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Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. — District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki No. 2d Block

	
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. — District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki No. 2e Block

	
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. — District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki No. 2f Block 

p. 189

	
[untitled]



	Deeds—No. 59

	
Manawatu-Kukutauaki No. 3 Block, Manawatu District

	
The Schedule referred to in the foregoing Deed 

p. 190

	
[untitled]

	
[untitled]

	
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. — District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki No. 3 Block



	Deeds—No. 60

	
Upper Aorangi Block (part of), Manawatu District 

p. 191

	
The Schedule above referred to

	
[untitled]

	
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. — District of Manawatu, Province of Wellington, Upper Aorangi No. 2 Block 

p. 192



	Deeds—No. 61

	
Manawatu-Kukutauaki No. 4 Block (Lien), Manawatu District

	
[untitled] 

p. 193

	
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. — District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu- Kukutauaki No. 4a Block

	
Native Lands Act, 1865; Native Lands Act, 1869. — District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki No. 4c Block 

p. 194

	
Native Lands Act, 1865; Native Lands Act, 1869. — District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki No. 4d Block



	Deeds—No. 62

	
Manawatu-Kukutautaki No. 7 Block (Lien), Manawatu District

	
The Schedule referred to in the foregoing Deed 

p. 195

	
[untitled]

	
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. — District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki No. 7a Block 

p. 196

	
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. — District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki No. 7b Block

	
Natives Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. — District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki No. 7c Block



	Deeds—No. 63

	
Manawatu-Kukutauaki No. 4d Block, Manawatu District

	
Schedule 

p. 197

	
Statement in Maori of Contents of within Deed

	
[untitled]

	
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. — District of Manawatu, Province of Wellington, Manawata-Kuhutauaki No.4d Black 

p. 198



	Deeds—No. 64

	
Manawatu-Kukutauaki No. 4c Block, Makawatu Distsict

	
Schedule 

p. 199

	
Statement in Maori of Contents of within Deed

	
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. — District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki No. 4c Black



	Deeds—No. 65

	
Muaupoko Block, Manawatu District

	
Schedule 

p. 200

	
Statement in Maori of Contents of within Deed

	
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. — District of Wellington, Province of Wellington, Muaupoko Block



	Deeds—No. 66

	
Manawatu-Kukutauaki No. 3 Block, Manawatu District

	
Schedule 

p. 202

	
Statement in Maori of Contents of within Deed

	
Native Lands Act, 1865; Native Lands Act, 1869. — District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki Nko. 3 Block



	Deeds—No. 67

	
Carnarvon Township, Native Section No. 297, Manawatu District 

p. 203

	
Statement in Maori of the Contents of the within Deed 

p. 204

	
(Enclosure in No. 67.) — Crown Grant to Matene te Whiwhi, of Otaki



	Deeds—No. 68

	
Ngawhakangutu No. 2 Block, Manawatu District

	
Schedule referred to 

p. 205

	
Statement in Maori of Contents of within Deed

	
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. — District of Otaki, Province of Wellington, Ngawhakangutu No. 2 Block

	
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act 1867. — District of Otaki, Province of Wellington, Ngawhakangutu No. 2 Block



	Deeds—No. 68a

	
Manawatu-Kukutauaki No. 7b Block, Manawatu District 

p. 206

	
Schedule referred to

	
Statement in the Maori Language of the Contents of the within-written Deed

	
[untitled] 

p. 207

	
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. — District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki No. 7b Block



	Deeds—No. 68b

	
Manawatu-Kukutauaki No. 7c Block, Manawatu District

	
Schedule 

p. 208

	
[untitled]

	
Natives Lands Act, 1865, and Native Lands Act 1869. — District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki No. 7c Block



	Deeds—No. 68c

	
Totara No. 3 Block, Manawatu District

	
[untitled] 

p. 209

	
Native Lands Acts, 1865 and 1869. — Totara No. 3 Block, District of Manawatu, Province of Wellington





	Province of Wellington. — V.—Rangitikei District

	
[Deeds—No. 69.] 

p. 210

	
Rangitikei-Turakina Block, Rangitikei District 

p. 210

	
[Rangitikei District] 

p. 210

	
Nga rohe

	
Te mahue rawatanga

	
Nga wahi tapu

	
Nga Utu 

p. 211



	
Translation 

p. 212

	
[Rangitikei District] 

p. 212

	
The Boundaries 

p. 213

	
The final surrendering

	
Burial Grounds, &c

	
The Payments



	
Wanganui, 16 May, 1849 

p. 214

	
Translation



	
[Deeds—No. 70.]

	
Rangitikei-Manawatu Block, Rangitikei District

	
Receipt 

p. 229

	
Receipt

	
Translation 

p. 230



	
[Deeds—No. 71.]

	
Rakehou Reserve Block (Gift to A. McDonald), Rangitikei District

	
Translation 

p. 231



	
[Deeds—No. 72.]

	
Part of Hoeta's Pole and Rakehou Reserve, Rangitikei District

	
[untitled] 

p. 232



	
[Deeds—No. 73.]

	
Hikongarara Block (Lawrie Daniel's Paddock), Rangitikei District

	
[untitled] 

p. 233



	
[Deeds—No. 74.] 

p. 234

	
Wairarapa-Waimana Block (Lien), Rangitikei-Manawatu District 

p. 234

	
The Schedule referred to in the foregoing Deed. — Wairarapa-Waimana Block

	
[untitled]

	
[untitled]

	
[untitled]



	
[Deeds—No. 75.] 

p. 235

	
Mangahowhi, Block, Turakina, Rangitikei District 

p. 235

	
[untitled]

	
Schedule referred to in foregoing Deed

	
[untitled] 

p. 236



	
Deeds—No. 76. Crown Grant to Aperahama Tipae and Another, of. Whangaehu



	Province Of Wellington. — VI.—Whanganui District

	
[Deeds—No. 77.] 

p. 238

	
Whanganui Block, Whanganui District 

p. 238

	
Translation 

p. 242



	
[Deeds—No. 78.] 

p. 244

	
Waitotara-Okehu Block, Whanganui District 

p. 244

	
Translation 

p. 245

	
(Enclosure.) 

p. 246

	
Translation 

p. 247



	
[Deeds—No. 79.]

	
Okui Eel Fisheries, Whanganui District

	
Translation



	
[Deeds—No. 80.]

	
Parikino Block, Whanganui District

	
Translation 

p. 249



	
[Deeds—No. 81.]

	
Waikupa Native Reserve, Whanganui District

	
[untitled] 

p. 250

	
(Enclosure No. 1.) — Surrender of Lease by Henry McNeil to Aperahama Tipae

	
[untitled] 

p. 251

	
(Enclosure No. 2.) — Lease from Aperahama Tipae to Henry McNeil

	
[untitled] 

p. 252

	
(Enclosure No. 3.) — Crown Grant to Aperahama Tipae, of Whangaehu



	
[Deeds—No. 81a.] 

p. 253

	
Pikopiko No. 1 Block, Whanganui District 

p. 253

	
[untitled] 

p. 254



	
Deeds—No. 81b. Pikokiko No. 2 Block, Whanganui District. — Crown Grant to Wiremu Matenga Tauwhio and Others 

p. 255

	
Deeds—No. 82. — Okotuku Block, Section 360, Whanganui District

	
[Deeds—No. 83.] 

p. 256

	
Queen's Park, Whanganui Town and District 

p. 256

	
[untitled] 

p. 257

	
[untitled]

	
[untitled]

	
[untitled]



	
[Deeds—No. 83a.]

	
Paratieke Block, Whanganui District

	
Schedule—Paratieke Block 

p. 258

	
Statement in Maori of the Contents of the within-written Deed 

p. 259

	
[untitled]





	Province of Wellington. — VII.—Wairarapa District

	
[Deeds—No. 84.] 

p. 260

	
Maungaroa Block, Wairapa District 

p. 260

	
Translation



	
[Deeds—No. 85.] 

p. 261

	
Castle-point Block, Wairarapa District 

p. 261

	
[untitled] 

p. 264

	
[untitled]

	
[untitled]

	
Translation 

p. 265

	
[untitled]

	
[untitled]

	
[untitled] 

p. 266



	
[Deeds—No. 86.]

	
Tuhitarata Block (McMaster's Homestead), Wairarapa District

	
Translation



	
[Deeds—No. 87.]

	
Extinguishing Claims of Wairarapa and East, Coast Natives to Lands at Porirua and Wellington

	
Translation 

p. 267



	
Deeds—No. 88. — Block 1, West Side of Lake, Wairarapa District

	
Deeds—No. 89. — Tuhitarata Block (McMaster's), Wairarapa District 

p. 268

	
Deeds—No. 90. — Kaiwaka Block (Captain Smith's), Wairarapa District 

p. 270

	
[Deeds—No. 91.]

	
Tauherenikau No. 4 Block, Wairarapa District

	
Receiptfor £400 2nd and 3rd Instalments Tauwharenikau. Endorsed on original Deeds in hands of Registrar-General, Wellington 

p. 271

	
Translation 

p. 272



	
Deeds—No. 92. — Morrison's Homestead Block, Wairarapa District

	
Deeds—No. 93. — Gilllies' and Burling's Homesteads, Wairarapa District 

p. 273

	
Deeds—No. 94. — Te Oreore Block (Collins's Homestead), Wairarapa District

	
[Deeds—No. 95.] 

p. 274

	
Blacksmith's Homestead, Wairarapa District 

p. 274

	
Translation



	
[Deeds—No. 96.] 

p. 275

	
Mataoperu Block (Barton's Run), Wairarapa District. — Translation 

p. 275

	
Receipt 

p. 276

	
Translation



	
[Deeds—No. 97.]

	
Part Pahaua Block and Wilson's Run, Wairarapa District

	
(Enclosure.) — Receipt for Second and Third Instalments 

p. 277

	
Translation 

p. 278



	
Deeds—No. 98. — Whareama No. 2 Block, Wairarapa District 

p. 279

	
[Deeds—No. 99.] 

p. 280

	
Waihora Block, Wairarapa District 

p. 280

	
Translation



	
[Deeds—No. 100.] 

p. 281

	
Whareama North Block, Wairarapa District 

p. 281

	
Translation



	
[Deeds—No. 101.] 

p. 282

	
Whareama Block (Part of), Wairarapa District 

p. 282

	
Translation



	
[Deeds—No. 102.] 

p. 283

	
Manawatu Block, Wairarapa District 

p. 283

	
Translation 

p. 284



	
[Deeds—No. 103.] 

p. 285

	
Makoura Block, Wairarapa District 

p. 285

	
Translation



	
[Deeds—No. 104.]

	
Upokongaruru Block, Wairarapa District

	
Translation 

p. 286

	
(Enclosure.)

	
Receipt 

p. 287



	
[Deeds—No. 105.]

	
McMaster's Run (Part of), Wairarapa District

	
Translation



	
[Deeds—No. 106.] 

p. 288

	
Whareama Block (Part of), Wairarapa District 

p. 288

	
Translation



	
[Deeds—No. 107.] 

p. 289

	
McMaster's Run (Part of), Wairarapa District 

p. 289

	
Translation



	
[Deeds—No. 108.]

	
Otaraia Block (Gillies' Homestead), Wairarapa District

	
Translation 

p. 290



	
[Deeds—No. 109.]

	
Part Block No. 1 (West Side of Lake), Wairarapa District

	
Translation



	
[Deeds—No. 110.] 

p. 291

	
Kuratawhiti No. 1 Block, Wairarapa District 

p. 291

	
Translation



	
[Deeds—No. 111.] 

p. 292

	
Kuratawhiti No. 2 Block, Wairarapa District 

p. 292

	
Translation



	
[Deeds—No. 112.]

	
Northwood's Homestead, Wairarapa District

	
Translation 

p. 293



	
[Deeds—No. 113.]

	
Ruamahanga (Land on), Wairarapa District

	
Translation



	
[Deeds—No. 114.] 

p. 294

	
Waiorongomai Block, Wairarapa District 

p. 294

	
Translation



	
[Deeds—No. 115.] 

p. 295

	
Owhanga Block (Featherston), Wairarapa District 

p. 295

	
Translation



	
[Deeds—No. 116.] 

p. 296

	
Manihera's Reserve, Wairarapa District 

p. 296

	
Translation 

p. 297



	
[Deeds—No. 117.]

	
Kaiwhata Block (Land fast of), Wairarapa District

	
[Kaiwhata Block]

	
Translation 

p. 298



	
Enclosure

	
[Wairarata District]

	
Translation of Enclosure 

p. 299





	
[Deeds—No. 118.]

	
Te Awaiti and Part of Pahaua Block, Wairarapa District

	
Translation 

p. 300



	
[Deeds—No. 119.] 

p. 302

	
Wharekaka Block, Wairarapa District 

p. 302

	
Translation 

p. 303



	
[Deeds—No. 120.] 

p. 304

	
Ahiaruhe Block, Wairarapa District 

p. 304

	
Translation 

p. 305



	
[Deeds—No. 121.] 

p. 306

	
Claims of Ngatitoa and Others in East Coast and Wairarapa Districts 

p. 306

	
Translation



	
[Deeds—No. 122.]

	
Part of Smith's Run and Piece of Bush, Wairarapa District

	
Translation 

p. 307



	
[Deeds—No. 123.]

	
Pohaturiki Block (Smith's Run), Wairarapa District

	
Translation 

p. 308



	
Deeds—No. 124. Pohaturiki Block (Part of Captain Smith's Run), Wairarapa District

	
[Deeds—No. 125.] 

p. 309

	
Kuhangawariwari Block, Wairarapa District 

p. 309

	
Translation 

p. 310



	
[Deeds—No. 126.]

	
A whea Block, Wairarpa District

	
Translation 

p. 311



	
[Deeds—No. 127.] 

p. 312

	
Maramamau Block, Wairarapa District 

p. 312

	
Translation 

p. 313



	
[Deeds—No. 128.] 

p. 314

	
Kahutara Block (Part of Bidwill's Run), Wairarapa District 

p. 314

	
Translation 

p. 315



	
[Deeds—No. 129.]

	
Kuripuni Block, Wairarapa District

	
Translation



	
[Deeds—No. 130.] 

p. 316

	
Paeroa Block (Part of Captain Smith's Run), Wairarapa District 

p. 316

	
Translation 

p. 317



	
[Deeds—No. 131.]

	
Te Karamu Block, Wairarapa District

	
[Te Karamu Block]

	
Translation 

p. 318



	
(Enclosure.) 

p. 319



	
[Deeds—No. 132.]

	
Hikawera and Taratahi Block, Wairarapa District

	
[Hikawera and Taratahi Block]

	
Translation 

p. 320



	
Temporary Receipt attached to the Taratahi Deed 

p. 321



	
[Deeds—No. 133.]

	
Whakataki Reserve Block (Puketoi), Wairarapa District

	
Translation 

p. 322



	
[Deeds—No. 134.]

	
Mataikona Block, Castle-point, Wairarapa District

	
Translation 

p. 323



	
[Deeds—No. 135.]

	
Kuratawhiti Block, Greytown, Wairarapa District

	
Translation 

p. 324



	
[Deeds—No. 136.]

	
Kopuaranga Block (Te Oreore), Wairarapa District

	
Translation 

p. 325



	
[Deeds—No. 137.]

	
Wainuioru Block (Seaward of), Wairarapa District

	
Translation 

p. 326



	
[Deeds—No. 138.]

	
Te Whiti Block, Wairarapa District

	
Translation 

p. 327



	
[Deeds—No. 139.] 

p. 328

	
Ahikauru Block, Wairarapa District 

p. 328

	
Translation



	
[Deeds—No. 140.]

	
Aranga Te Kura Block, Wairarapa District

	
Translation



	
[Deeds—No. 141.] 

p. 329

	
Maungaraki Block (Arama's Land), Wairarapa District 

p. 329

	
Translation



	
[Deeds—No. 142.] 

p. 330

	
Whangaehu Block, Wairarapa District 

p. 330

	
Translation



	
[Deeds—No. 143.] 

p. 331

	
Taratahi and Hikawera Block, Wairarapa District 

p. 331

	
Translation



	
[Deeds—No. 144.] 

p. 332

	
Ngaawapurua Block (70-Mile Bush), Wairarapa District 

p. 332

	
[Ngaawapurua Block (70-Mile Bush)] 

p. 332

	
Translation



	
* 

p. 333

	
[Receipt for £25.] 

p. 333

	
Translation





	
[Deeds—No. 145.]

	
Kuhangawariwari and Opaki Block, Wairarapa District

	
Translation 

p. 334



	
[Deeds—No. 146.] 

p. 335

	
Ahikauru Block (Papahikurangi), Wairarapa District 

p. 335

	
Translation 

p. 336



	
[Deeds—No. 147.]

	
Tuhitarata Block (McMaster's Run), Wairarapa District

	
[Tuhitarata Block (McMaster's Run)]

	
Translation 

p. 337



	
Receipt

	
Translation 

p. 338

	
Receipt

	
Translation

	
Receipt

	
Translation



	
[Deeds—No. 148.] 

p. 339

	
Kaiaho and Kuripuni Blocks (Donald's Homestead), Wairarapa District 

p. 339

	
Translation



	
[Deeds—No. 149.] 

p. 340

	
[Deeds—No. 150.]

	
Manala Block, Wairarapa District

	
Translation



	
[Deeds—No. 151.] 

p. 341

	
Matapihi-Rangitumau Block, Wairarapa District 

p. 341

	
Translation



	
[Deeds—No. 152.] 

p. 342

	
Tirohanga Block, Wairarapa District 

p. 342

	
Translation



	
[Deeds—No. 153.] 

p. 343

	
Te Kopi Block, Wairarapa District 

p. 343

	
Translation



	
[Deeds—No. 154.] 

p. 344

	
Pihautea Block (Bidwill's Homestead), Wairarapa District 

p. 344

	
Translation 

p. 345



	
[Deeds—No. 155.]

	
Tupurupuru Block, Wairarapa District

	
Translation 

p. 346



	
[Deeds—No. 156.] 

p. 347

	
Whaiao Block (Maungaraki), Wairarapa District 

p. 347

	
Translation 

p. 348

	
Receipt 

p. 349

	
Translation



	
[Deeds—No. 157.]

	
Tupapokia Block (Maungaraki), Wairarapa District

	
Translation 

p. 350



	
[Deeds—No. 158.]

	
Korakonui and Ngapaiaka Block, Wairarapa District

	
Translation 

p. 351



	
[Deeds—No. 159.] 

p. 352

	
Maungaraki Block (Puhara and Tamaitiheke's), Wairarapa District 

p. 352

	
Translation



	
[Deeds—No. 160.] 

p. 353

	
Makuri Block, Castle-point, Wairarapa District 

p. 353

	
Translation 

p. 354



	
[Deeds—No. 161.]

	
Ihuraua Block (Forty-Mile Bush), Wairarapa District

	
Translation 

p. 355



	
[Deeds—No. 162.] 

p. 356

	
Hikurangi and Awatoetoe Block, Wairarapa District 

p. 356

	
Translation



	
[Deeds—No. 163.] 

p. 357

	
Waikaraka Block, Wairarapa District 

p. 357

	
Translation 

p. 358



	
[Deeds—No. 164.] 

p. 359

	
Raparimu Block, Wairarapa District 

p. 359

	
Translation



	
[Deeds—No. 165.] 

p. 360

	
Tupapakurua and Korakonui Block, Wairarapa District 

p. 360

	
Translation 

p. 361



	
[Deeds—No. 166.]

	
Otahuao Block, Waiharapa District

	
Translation 

p. 362



	
[Deeds—No. 167.] 

p. 363

	
Matapihi-Ragitumau Block, Wairarapa District 

p. 363

	
Translation 

p. 364



	
[Deeds—No. 168.]

	
Te Whanga Block, Wairarapa District

	
Translation 

p. 365



	
[Deeds—No. 169.] 

p. 366

	
Makara Block, Wairarapa District 

p. 366

	
Translation



	
[Deeds—No. 170.] 

p. 367

	
Pahaoa Block (Arama Karaka's), Wairarapa District 

p. 367

	
Translation



	
[Deeds—No. 171.] 

p. 368

	
Te Whiti Block (additional), Wairarapa District 

p. 368

	
Translation



	
[Deeds—No. 172.] 

p. 369

	
Whawhanui Reserve Block (Barton's Run), Wairarapa District 

p. 369

	
Translation



	
[Deeds—No. 173.] 

p. 370

	
Tauheru Block, Wairarapa District 

p. 370

	
Translation 

p. 371



	
[Deeds—No. 174.]

	
Kahutara Bush Block, Wairarapa District

	
Translation 

p. 372



	
[Deeds—No. 175.]

	
Otumaunga Block, Wairarapa District

	
Translation 

p. 373



	
[Deeds—No. 176.]

	
Te Kohutu Block, Wairarapa District

	
[Te Kohutu Block]

	
Translation 

p. 374



	
G. F. Bowen, Governor



	
[Deeds—No. 177.] 

p. 375

	
Whangaehu Block, Wairarapa District 

p. 375

	
[Whangaehu Block] 

p. 375

	
Translation



	
G. F. Bowen, Governor 

p. 376



	
[Deeds—No. 178.]

	
Kopuaranga Block, Wairarapa District

	
Translation 

p. 377



	
[Deeds—No. 179.]

	
Pouawatea Block, Wairarapa District

	
Translation 

p. 378



	
[Deeds—No. 180.] 

p. 379

	
Kumurau Block, Tauheru, Wairarapa District 

p. 379

	
Translation



	
[Deeds—No. 181.] 

p. 380

	
Motukaitutae Block, Upokongaruru, Wairarapa District 

p. 380

	
Translation 

p. 381



	
[Deeds—No. 182.]

	
Seventy-Mile Bush Block, Wairarapa District

	
[section]

	
Apitinga ono nga whenua e waiho ana 

p. 382



	
Translation 

p. 383

	
[Wairarapa District: Seventy-mile district] 

p. 383

	
Schedule of Lands Reserved 

p. 384



	
[untitled] 

p. 385

	
[untitled] 

p. 386

	
[untitled]

	
(Enclosure in No. 182.) — Seventy-Mile Bush (Agreement to sell), Wairarapa District 

p. 387

	
[translation] 

p. 388

	
[section] 

p. 388

	
Translation



	
[untitled] 

p. 389



	
[Deeds—No. 183.]

	
Upper Tauheru Block (Agreement), Wairarapa District

	
Translation 

p. 390



	
[Deeds—No. 184.]

	
Kurumainono Block (Agreement), Wairarapa District

	
Translation 

p. 391



	
[Deeds—No. 185.]

	
Arikirau Block (Agreement), Wairarapa District

	
Translation 

p. 392



	
Deeds—No. 186. Maungaraki Block (Agreement), Wairarapa District

	
[Deeds—No. 187.] 

p. 393

	
Ngatapu No. 2 Block (part of), Wairarapa District 

p. 393

	
[untitled] 

p. 394

	
[untitled]



	
[Deeds—No. 188.]

	
Mangatainoka No. 1 Block (Claims in), Wairarapa District

	
[Mangatainoka No. 1 Block]

	
The Schedule referred to in the foregoing Deed 

p. 395



	
[untitled]

	
Poneke, Hurai 8, 1873

	
Translation 

p. 396



	
[Deeds—No. 189.]

	
Mangatainoka No. 2 Block (Claims in), Wairarapa District

	
The Schedule referred to in the foregoing Deed

	
[untitled] 

p. 397



	
[Deeds—No. 190.]

	
Kauhanga Nos. 1 and 2 Block, Manawatu-Wairarapa District

	
[Kauhanga Nos. 1 and 2 Block]

	
The Schedule above referred to 

p. 398



	
[untitled] 

p. 399

	
[untitled]

	
[untitled]



	
[Deeds—No. 191.] 

p. 400

	
Puaputatapotu Block (Mangohao No. 1), Manawatu-Wairarapa District 

p. 400

	
[untitled]



	
[Deeds—No. 192.]

	
Tararua Block, Wairarapa District

	
[untitled] 

p. 401



	
[Deeds—No. 193.] 

p. 402

	
Arikirau Block, Wairarapa District 

p. 402

	
[untitled]



	
[Deeds—No. 194.] 

p. 403

	
Maungaraki Block, Wairarapa District 

p. 403

	
[untitled]



	
[Deeds—No. 195.] 

p. 404

	
Moroa Block, Greytown (Confirmation of Gift), Wairarapa District 

p. 404

	
Kereitaone, Wairarapa, 5 Maehe, 1874 

p. 404

	
Translation



	
Deed of Gift of Moroa Block, near Greytown 

p. 405

	
[Letter written by Matire Piripi]

	
Translation

	
[untitled] 

p. 406

	
Additioital Confirmation

	
[Additional confirmation]

	
Translation



	
[Consent of Matiaha Mokai] 

p. 407

	
Kereitaone, 27 Tihema, 1873 

p. 407

	
Translation



	
[untitled]



	
[Deeds—No. 196.]

	
Kurumahinono Block, Wairarapa District

	
[untitled] 

p. 408



	
[Deeds—No. 197.]

	
Whatakai Block (Meredith's run), Wairarapa District

	
Translation 

p. 409



	
[Deeds—No. 198.] 

p. 410

	
Wairarapa Lakes Block, Wairarapa District 

p. 410

	
Translation 

p. 411





	Supplementary Deeds

	
[Deeds—No. 199.] 

p. 412

	
Waiariki Block No. 1, Wellington District 

p. 412

	
Translation



	
[Deeds—No. 200.] 

p. 413

	
Waiariki Block No. 2 (McCleverty's Deed), Wellington District 

p. 413

	
Translation



	
[Deeds—No. 201.] 

p. 414

	
Ohaoa, Oterongo, Ikamaru, and Karori Reserves, Wellington District 

p. 414

	
Translation



	
Deeds—No. 202. Te Aro Pa Reserve, Lots 1, 2, 7, 8, 15, 16, 17, 20, and 28, Wellington District 

p. 415

	
[Deeds—No. 203.]

	
Sections at Pitone, the Hutt, Nos. 1, 2, and 3, Wellington District

	
Schedule 

p. 416

	
Maori Version or Clear Statement

	
Pukapuka Apiti

	
[untitled]

	
[untitled]



	
[Deeds—No. 204.] 

p. 417

	
Ngakaroro No. 2e Block, Otaki District 
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Province


of


Taranaki,
            Wellington, and Hawke's Bay.


Index to Maori Deeds and Deed Receipts.





 I.—
Province of Taranaki.

        

          

            

Part I.—
Index to Maori Deeds.
            

              
	No. of Deed.
              
	Block.
              
	Plan.
              
	C.L.O. No.
              
	District.
              
	Date.
              
	Amount.
              
	Area.
              
	Actual of estimated.
              
	Page.
            

            

              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	£.
              
	s.
              
	d.
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
            

            

              
	
                
1
              
              
	
                
Tongapourutu to Waitotara
              
              
	
              
	
                
26
              
              
	
                

                  
New Plymouth
                
              
              
	
                

                  31 Jan., 1842
                
              
              
	
                
Cash & goods
              
              
	
              
	
              
	
                
1
              
            

            

              
	
                
2
              
              
	
                
Fitzroy
              
              
	
              
	
                
3
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  28 Nov., 1844
                
              
              
	
                
Cash & goods
              
              
	
                
3,800
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
2
              
            

            

              
	
                
3
              
              
	
                
Part Town Sections 2,069 and 2,070
              
              
	
                
P
              
              
	
                
54
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  2 Dec., 1873
                
              
              
	
                
7
              
              
	
                
10
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
23
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
5
              
            

            

              
	
                
4
              
              
	
                
Pukenui (part Reserve No. 14)
              
              
	
                
P
              
              
	
                
67
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  6 Dec., 1873
                
              
              
	
                
15
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
2
              
              
	
                
13
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
5
              
            

            

              
	
                
5
              
              
	
                
Waiongana to Timaru No. 1
              
              
	
              
	
                
30
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  19 May, 1874
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
6
              
            

            

              
	
                
6
              
              
	
                
Timaru and Katikura
              
              
	
                
P
              
              
	
                
1
              
              
	
                

                  
Omata
                
              
              
	
                

                  11 May, 1847
                
              
              
	
                
150
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
3,560
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
8
              
            

            

              
	
                
7
              
              
	
                
Omata
              
              
	
                
P
              
              
	
                
2
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  30 Aug., 1847
                
              
              
	
                
Cash & goods
              
              
	
                
12,000
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
10
              
            

            

              
	
                
8
              
              
	
                
Grey
              
              
	
                
P
              
              
	
                
4
              
              
	
                

                  
Grey and Bell
                
              
              
	
                

                  11 Oct., 1847
                
              
              
	
                
380
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
9,770
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
14
              
            

            

              
	
                
9
              
              
	
                
Cook's Farm (Te Hua)
              
              
	
              
	
                
7
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  24 Nov., 1848
                
              
              
	
                
Cattle
              
              
	
                
100
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
18
              
            

            

              
	
                
10
              
              
	
                
Bell
              
              
	
                
P
              
              
	
                
5
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  29 Nov., 1848
                
              
              
	
                
200
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
1,500
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
19
              
            

            

              
	
                
11
              
              
	
                
Fitzroy, Grey, Omata, and Tataraimaka
              
              
	
                
P
              
              
	
                
36
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  8 April, 1850
                
              
              
	
                
Crown grant
              
              
	
                
29,277
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
20
              
            

            

              
	
                
12
              
              
	
                
Te Hua
              
              
	
                
P
              
              
	
                
37
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  20 April, 1850
                
              
              
	
                
Crown grant
              
              
	
                
65
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
21
              
            

            

              
	
                
13
              
              
	
                
Mangaorei (Arapaoa claims)
              
              
	
              
	
                
10
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  3 Jan., 1854
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
22
              
            

            

              
	
                
14
              
              
	
                
Waiwkakaiho to Maugati.
              
              
	
              
	
                
9
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  16 Jan., 1854
                
              
              
	
                
800
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
16,500
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
24
              
            

            

              
	
                
15
              
              
	
                
Te Hua
              
              
	
              
	
                
6
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  3 Mar., 1854
                
              
              
	
                
3,000
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
14,000
              
              
	
                

                  

                    
e
                  
                
              
              
	
                
25
              
            

            

              
	
                
16
              
              
	
                
Waiwhakaiho Road
              
              
	
                
P
              
              
	
                
12
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  6 Nov., 1858
                
              
              
	
                
17
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
2
              
              
	
                
0
              
              
	
                
16
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
29
              
            

            

              
	
                
17
              
              
	
                

Te Hua, part Rural Section No. 38
              
              
	
                
P
              
              
	
                
44
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
1 Nov.,1873
                
              
              
	
                
50
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
2
              
              
	
                
2
              
              
	
                
12
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
29
              
            

            

              
	
                
18
              
              
	
                

" "  No. 45
              
              
	
                
P
              
              
	
                
45
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
5
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
1
              
              
	
                
24
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
30
              
            

            

              
	
                
19
              
              
	
                

" "  No. 36
              
              
	
                
P
              
              
	
                
46
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
20
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
3
              
              
	
                
34
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
30
              
            

            

              
	
                
20
              
              
	
                

 "  (four pieces land)
              
              
	
                
P
              
              
	
                
47
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
105
              
              
	
                
10
              
              
	
                
0
              
              
	
                
8
              
              
	
                
2
              
              
	
                
35
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
31
              
            

            

              
	
                
21
              
              
	
                
Kaipakopako Reserve
              
              
	
                
P
              
              
	
                
48
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
75
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
5
              
              
	
                
2
              
              
	
                
39
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
32
              
            

            

              
	
                
22
              
              
	
                
Waiwhakaiho Road (part reserve)
              
              
	
                
P
              
              
	
                
66
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  

                    8 Nov., 1873
                  
                
              
              
	
                
6
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
2
              
              
	
                
21
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
32
              
            

            

              
	
                
23
              
              
	
                
Te Hua Reserve (part of)
              
              
	
                
P
              
              
	
                
68
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
60
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
4
              
              
	
                
3
              
              
	
                
11
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
33
              
            

            

              
	
                
24
              
              
	
                
Pukaka Reserve (part of)
              
              
	
                
P
              
              
	
                
69
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  29 Nov., 1873
                
              
              
	
                
12
              
              
	
                
10
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
2
              
              
	
                
1
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
34
              
            

            

              
	
                
25
              
              
	
                
Paraite Reserve (part of)
              
              
	
                
P
              
              
	
                
65
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  20 Dec., 1873
                
              
              
	
                
1
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
2
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
35
              
            

            

              
	
                
26
              
              
	
                
Moa No. 1 (Inglewood)
              
              
	
                
P
              
              
	
                
13
              
              
	
                

                  
Puketapu
                
              
              
	
                

                  14 Nov., 1873
                
              
              
	
                
3,750 0 0
              
              
	
                
32,830
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
37
              
            

            

              
	
                
27
              
              
	
                

Moa-Whakangerengere No. 2
              
              
	
                
P
              
              
	
                
35
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  27 Feb., 1874
                
              
              
	
                
1,700
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
32,830
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
39
              
            

            

              
	
                
28
              
              
	
                

 "  No. 3
              
              
	
              
	
                
63
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  19 May, 1874
                
              
              
	
                
50
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
32,830
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
42
              
            

            

              
	
                
29
              
              
	
                

 "  No. 4
              
              
	
              
	
                
64
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  25 May, 1874
                
              
              
	
                
150
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
32,830
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
43
              
            

            

              
	
                
30
              
              
	
                

Part Rural Section No. 80
              
              
	
                
P
              
              
	
                
28
              
              
	
                

                  
Waitara West
                
              
              
	
                

                  

                    3 Nov., 1873
                  
                
              
              
	
                
37
              
              
	
                
10
              
              
	
                
0
              
              
	
                
3
              
              
	
                
2
              
              
	
                
17
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
45
              
            

            

              
	
                
31
              
              
	
                

 "  No. 78
              
              
	
                
P
              
              
	
                
49
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
18
              
              
	
                
16
              
              
	
                
6
              
              
	
                
1
              
              
	
                
3
              
              
	
                
22
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
45
              
            

            

              
	
                
32
              
              
	
                

 "  No. 102
              
              
	
                
P
              
              
	
                
50
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  8 Nov., 1873
                
              
              
	
                
23
              
              
	
                
17
              
              
	
                
6
              
              
	
                
2
              
              
	
                
3
              
              
	
                
36
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
46
              
            

            

              
	
                
33
              
              
	
                

 "  No. 25
              
              
	
                
P
              
              
	
                
53
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  6 Dec., 1873
                
              
              
	
                
13
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
1
              
              
	
                
2
              
              
	
                
32
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
47
              
            

            

              
	
                
34
              
              
	
                

 "  No. 97
              
              
	
                
P
              
              
	
                
16
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  11 Dec., 1873
                
              
              
	
                
10
              
              
	
                
10
              
              
	
                
0
              
              
	
                
1
              
              
	
                
1
              
              
	
                
9
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
47
              
            

            

              
	
                
35
              
              
	
                

 "  No. 123
              
              
	
                
P
              
              
	
                
59
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  24 Dec., 1873
                
              
              
	
                
8
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
1
              
              
	
                
0
              
              
	
                
15
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
48
              
            

            

              
	
                
36
              
              
	
                

 "  No. 128
              
              
	
                
P
              
              
	
                
51
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  17 Jan., 1874
                
              
              
	
                
3
              
              
	
                
16
              
              
	
                
0
              
              
	
                
1
              
              
	
                
0
              
              
	
                
17
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
48
              
            

            

              
	
                
37
              
              
	
                

 "  No. 129
              
              
	
                
P
              
              
	
                
52
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  27 Jan., 1874
                
              
              
	
                
24
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
2
              
              
	
                
0
              
              
	
                
37
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
49
              
            

            

              
	
                
38
              
              
	
                

 "  No. 121
              
              
	
                
P
              
              
	
                
17
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  21 Feb., 1874
                
              
              
	
                
21
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
2
              
              
	
                
2
              
              
	
                
24
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
50
              
            

            

              
	
                
39
              
              
	
                

 "  No. 103
              
              
	
                
P
              
              
	
                
78
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  21 Oct., 1874
                
              
              
	
                
248
              
              
	
                
10
              
              
	
                
0
              
              
	
                
71
              
              
	
                
1
              
              
	
                
0
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
50
              
            

            

              
	
                
40
              
              
	
                
Raleigh, No. 89, Sections 3 and 4
              
              
	
                
P
              
              
	
                
70
              
              
	
                

                  
Waitara
                
              
              
	
                

                  23 Dec., 1873
                
              
              
	
                
Exchange
              
              
	
                
0
              
              
	
                
2
              
              
	
                
0
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
52
              
            

            

              
	
                
41
              
              
	
                
Manganui
              
              
	
                
P
              
              
	
                
56
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  21 Aug., 1874
                
              
              
	
                
1,350
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
11,200
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
52
              
            

            

              
	
                
42
              
              
	
                
Te Wera
              
              
	
                
P
              
              
	
                
57
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  1 Sept., 1874
                
              
              
	
                
787
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
6,320
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
54
              
            

            

              
	
                
43
              
              
	
                

Huiroa No. 1
              
              
	
                
P
              
              
	
                
58
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  25 Sept., 1874
                
              
              
	
                
3,100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
25,300
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
55
              
            

            

              
	
                
44
              
              
	
                

 "  No. 2
              
              
	
              
	
                
61
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  

                    20 Nov., 1874
                  
                
              
              
	
                
500
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
25,300
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
56
              
            

            

              
	
                
45
              
              
	
                
Manganui (Wellington claims)
              
              
	
                
P
              
              
	
                
60
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
500
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
11,200
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
56
              
            

            

              
	
                
46
              
              
	
                

                  
Onaero-Urenui-Taramouku
                
              
              
	
                
P
              
              
	
                
32
              
              
	
                

                  
Urenui
                
              
              
	
                

                  3 Mar., 1874
                
              
              
	
                
3,530
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
36,000
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
58
              
            

            

              
	
                
47
              
              
	
                

" "  (Nelson claims
              
              
	
                
P
              
              
	
                
55
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  8 Oct., 1874
                
              
              
	
                
200
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
36,000
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
60
              
            

            

              
	
                
48
              
              
	
                
Pekapeka
              
              
	
                
P
              
              
	
                
15
              
              
	
                

                  
Ngatimaru
                
              
              
	
                

                  24 Feb., 1860
                
              
              
	
                
600
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
900
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
61
              
            

            

              
	
                
49
              
              
	
                
Te Kopua
              
              
	
                
P
              
              
	
                
14
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  1 Aug., 1872
                
              
              
	
                
230
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
3,140
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
62
              
            

            

              
	
                
50
              
              
	
                

Waitara-Taramouku No. 1
              
              
	
                
P
              
              
	
                
19
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  27 Feb., 1873
                
              
              
	
                
1,600
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
12,800
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
63
              
            

            

              
	
                
51
              
              
	
                

 "  No. 2
              
              
	
              
	
                
20
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  19 Feb., 1874
                
              
              
	
                
200
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
12,800
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
65
              
            

            

              
	
                
52
              
              
	
                
Ruapekapeka
              
              
	
                
P
              
              
	
                
18
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  

                    28 Feb., 1874
                  
                
              
              
	
                
50
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
400
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
66
              
            

            

              
	
                
53
              
              
	
                
Pukemahoe
              
              
	
              
	
                
31
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
125
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
1,000
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
67
              
            

            

              
	
                
54
              
              
	
                
Ahuroa
              
              
	
                
P
              
              
	
                
80
              
              
	
                

                  
Ngatiruanui
                
              
              
	
                

                  24 Feb., 1875
                
              
              
	
                
1,575
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
12,600
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
69
              
            

            

              
	
                
55
              
              
	
                
Otoia
              
              
	
                
P
              
              
	
                
79
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  16 Mar., 1875
                
              
              
	
                
332
              
              
	
                
10
              
              
	
                
0
              
              
	
                
2,660
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
70
              
            

            

              
	
                
56
              
              
	
                

Patea, Section No. 32
              
              
	
                
P
              
              
	
                
23
              
              
	
                

                  
Patea
                
              
              
	
                

                  16 July, 1873
                
              
              
	
                
50
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
50
              
              
	
                
1
              
              
	
                
33
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
72
              
            

            

              
	
                
57
              
              
	
                

" "  No. 71
              
              
	
                
P
              
              
	
                
24
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
50
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
50
              
              
	
                
2
              
              
	
                
10
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
73
              
            

            

              
	
                
58
              
              
	
                

" "  No. 43
              
              
	
                
P
              
              
	
                
21
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  

                    30 Oct., 1873
                  
                
              
              
	
                
50
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
50
              
              
	
                
1
              
              
	
                
21
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
74
              
            

            

              
	
                
59
              
              
	
                

" "  No. 81
              
              
	
                
P
              
              
	
                
22
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
50
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
51
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
75
              
            

            

              
	
                
60
              
              
	
                
Waipuku
              
              
	
                
P
              
              
	
                
33
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  12 Mar., 1874
                
              
              
	
                
875
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
7,000
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
76
              
            

            

              
	
                
61
              
              
	
                

Waipuku-Patea No. 1
              
              
	
                
P
              
              
	
                
34
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  22 May, 1874
                
              
              
	
                
2,500
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
20,700
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
77
              
            

            

              
	62
              
	
 "  No. 2
              
	
              
	62
              
	
                
 " 
              
              
	
                20 Nov., 1874
              
              
	700
              
	0
              
	0
              
	20,700
              
	
                
a
              
              
	79
            

            

              
	63
              
	Compensation awards (return of)
              
	
              
	
              
	Patea, &c.
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	80
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	No. of Deed.
              
	Block.
              
	Plan.
              
	C.L.O. No.
              
	District.
              
	Date.
              
	Amount.
              
	Area.
              
	Actual or estimated.
              
	Page.
            

            

              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	£
              
	s.
              
	d.
              
	
              
	
              
	
            

            

              
	1
              
	
Ngamotu (Nelson claims)
              
	
              
	71
              
	
                
New Plymouth
              
              
	
                2 Nov., 1855
              
              
	100
              
	0
              
	0
              
	
              
	
              
	84
            

            

              
	2
              
	
 "  (Hanata's claims)
              
	
              
	76
              
	
                
 " 
              
              
	
                11 Feb., 1856
              
              
	10
              
	0
              
	0
              
	
              
	
              
	84
            

            

              
	3
              
	
 "  (Watene's claims)
              
	
              
	77
              
	
                
 " 
              
              
	
                10 Mar., 1856
              
              
	8
              
	0
              
	0
              
	
              
	
              
	85
            

            

              
	4
              
	Waiongana to Timaru
              
	
              
	29
              
	
                
 " 
              
              
	
                25 May, 1874
              
              
	200
              
	0
              
	0
              
	
              
	
              
	85
            

            

              
	5
              
	Tataraimaka (Heta's claims)
              
	
              
	75
              
	Omata
              
	
                6 Sept., 1854
              
              
	35
              
	0
              
	0
              
	
              
	
              
	86
            

            

              
	6
              
	Mangati (land near)
              
	
              
	O.C.
              
	
                
Grey and Bell
              
              
	
                9 Aug., 1852
              
              
	20
              
	0
              
	0
              
	
              
	
              
	86
            

            

              
	7
              
	Bell (land within)
              
	
              
	O.C.
              
	
                
 " 
              
              
	
                11 Aug., 1852
              
              
	4
              
	0
              
	0
              
	
              
	
              
	87
            

            

              
	8
              
	Waiwhakaiho (near Smart's)
              
	
              
	O.C.
              
	
                
 " 
              
              
	
                30 Aug., 1852
              
              
	25
              
	0
              
	0
              
	
              
	
              
	87
            

            

              
	9
              
	Araheke (Waiwhakaiho)
              
	
              
	O.C.
              
	
                
 " 
              
              
	
                31 Aug., 1852
              
              
	20
              
	0
              
	0
              
	
              
	
              
	88
            

            

              
	10
              
	Smart's Farm (new boundary)
              
	
              
	O.C.
              
	
                
 " 
              
              
	
                9 Sept., 1852
              
              
	2
              
	10
              
	0
              
	
              
	
              
	89
            

            

              
	11
              
	Mangaorei (Ngahuru's claims)
              
	
              
	O.C.
              
	
                
 " 
              
              
	
                8 Mar., 1854
              
              
	200
              
	0
              
	0
              
	
              
	
              
	89
            

            

              
	12
              
	Waiwhakaiho (claims in)
              
	
              
	O.C.
              
	
                
 " 
              
              
	
                11 Feb., 1855
              
              
	10
              
	0
              
	0
              
	
              
	
              
	90
            

            

              
	13
              
	Katatore's claims
              
	
              
	O.C.
              
	Puketapu
              
	
                7 Mar., 1854
              
              
	100
              
	0
              
	0
              
	
              
	
              
	90
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I.—
Province of Wellington.

        

          

            

Part I.—
Deeds.
            

              
	No. of Deed.
              
	Block.
              
	Plan.
              
	C.L.O. No.
              
	District.
              
	Date.
              
	Amount.
              
	Area.
              
	Actual or estimated.
              
	Page.
            

            

              
	1
              
	Port Nicholson
              
	
              
	57
              
	
                
Wellington
              
              
	
                27 Sept., 1839
              
              
	Goods
              
	
              
	
              
	
              
	95
            

            

              
	2
              
	Wellington Town Section No. 514
              
	
              
	66
              
	
                
 " 
              
              
	
                22 April, 1842
              
              
	Lease
              
	
              
	
              
	
              
	97
            

            

              
	3
              
	Heretaunga (Hutt)
              
	
              
	94
              
	
                
 " 
              
              
	
                12 Nov., 1844
              
              
	400 0 0
              
	
              
	
              
	98
            

            

              
	4
              
	Te Aro 
(McCleverty)
              
	P
              
	137
              
	
                
 " 
              
              
	
                22 Mar., 1847
              
              
	
                
Exchange
              
              
	526 1 31
              
	
                
a
              
              
	98
            

            

              
	5
              
	Waiwhetu 
 " 
              
	P
              
	142
              
	
                
 " 
              
              
	
                30 Aug., 1847
              
              
	
                
 " 
              
              
	246
              
	
                
a
              
              
	100
            

            

              
	6
              
	Ngauranga 
 " 
              
	P
              
	140
              
	
                
 " 
              
              
	
                4 Oct., 1847
              
              
	
                
 " 
              
              
	222
              
	
                
a
              
              
	101
            

            

              
	7
              
	Te Aro No. 4 
 " 
              
	P
              
	138
              
	
                
 " 
              
              
	
                7 Oct., 1847
              
              
	Agreement
              
	50
              
	
                
a
              
              
	103
            

            

              
	8
              
	Pitone 
 " 
              
	P
              
	141
              
	
              
	
                13 Oct., 1847
              
              
	
                
Exchange
              
              
	6,926
              
	
                
a
              
              
	103
            

            

              
	9
              
	Ohariu and Makara (McCleverty)
              
	
              
	136
              
	
                
 " 
              
              
	
                18 Oct., 1847
              
              
	
                
 " 
              
              
	2,282
              
	0
              
	24
              
	
                
a
              
              
	105
            

            

              
	10
              
	Pipitea (McCleverty)
              
	P
              
	139
              
	
                
 " 
              
              
	
                1 Nov., 1847
              
              
	
                
 " 
              
              
	7,436
              
	
                
a
              
              
	107
            

            

              
	11
              
	Kaiwharawhara (McCleverty)
              
	P
              
	143
              
	
                
 " 
              
              
	
              
	
                
 " 
              
              
	
              
	
                
a
              
              
	109
            

            

              
	12
              
	Obariu (four reserves)
              
	P
              
	58
              
	
                
 " 
              
              
	—Dec., 1859
              
	Agreement
              
	1,927
              
	2
              
	39
              
	
              
	109
            

            

              
	13
              
	
Te Aro Pa, Lots 1, 2, 7, and 8
              
	P
              
	7
              
	
                
 " 
              
              
	
                10 May, 1873
              
              
	345
              
	0
              
	0
              
	0
              
	1
              
	4
              
	
                
a
              
              
	111
            

            

              
	14
              
	
 "  Lot 20
              
	P
              
	8
              
	
                
 " 
              
              
	
                12 Aug., 1873
              
              
	32
              
	14
              
	6
              
	0
              
	0
              
	5
              
	
                
a
              
              
	114
            

            

              
	15
              
	Tekamaru (Ohariu)
              
	P
              
	3
              
	
                
 " 
              
              
	
                25 Aug., 1873
              
              
	15
              
	0
              
	0
              
	494
              
	
                
a
              
              
	115
            

            

              
	16
              
	Te Aro Pa, Lot 15
              
	P
              
	9
              
	
                
 " 
              
              
	
                23 Sept., 1873
              
              
	50
              
	0
              
	0
              
	0
              
	0
              
	13
              
	
                
a
              
              
	117
            

            

              
	17
              
	Orongorongo, Sections 1, 2, 3, 4, & 5
              
	P
              
	38
              
	
                
 " 
              
              
	
                8 Nov., 1873
              
              
	100
              
	0
              
	0
              
	594
              
	
                
a
              
              
	119
            

            

              
	18
              
	Ohariu (Parata's Reserve)
              
	P
              
	4
              
	
                
 " 
              
              
	
                17 Mar., 1874
              
              
	16
              
	0
              
	0
              
	66
              
	
                
a
              
              
	122
            

            

              
	19
              
	
Te Aro Pa, Lots 89 and 90
              
	P
              
	6
              
	
                
 " 
              
              
	
                24 May., 1874
              
              
	500
              
	0
              
	0
              
	2
              
	0
              
	0
              
	
                
a
              
              
	122
            

            

              
	20
              
	
 "  Lot 28
              
	P
              
	50
              
	
                
 " 
              
              
	
                27 Mar., 1874
              
              
	65
              
	0
              
	0
              
	0
              
	0
              
	13
              
	
                
a
              
              
	124
            

            

              
	21
              
	
 "  Lots 16 and 17
              
	P
              
	49
              
	
                
 " 
              
              
	
                13 May, 1874
              
              
	130
              
	0
              
	0
              
	0
              
	0
              
	25
              
	
                
a
              
              
	125
            

            

              
	22
              
	Porirua
              
	P
              
	144
              
	Porirua
              
	
                1 April, 1847
              
              
	1,000
              
	0
              
	0
              
	7,000
              
	
                
e
              
              
	127
            

            

              
	23
              
	
                
Waikanae
              
              
	
              
	197
              
	
                
Waikanae
              
              
	
                20 April, 1858
              
              
	140
              
	0
              
	0
              
	32,000
              
	
                
e
              
              
	128
            

            

              
	
                
23a
              
              
	Wainui
              
	P
              
	10
              
	
                
 " 
              
              
	
                9 June, 1859
              
              
	850
              
	0
              
	0
              
	30,000
              
	
                
e
              
              
	129
            

            

              
	24
              
	Papakowhai
              
	P
              
	5
              
	
                
Porirua
              
              
	
                28 May, 1862
              
              
	210
              
	0
              
	0
              
	
              
	
              
	131
            

            

              
	25
              
	Mana Island
              
	P
              
	255
              
	
                
 " 
              
              
	
                1 Dec, 1865
              
              
	300
              
	0
              
	0
              
	525
              
	
                
a
              
              
	132
            

            

              
	26
              
	Maunganui (part Te Ngarara)
              
	P
              
	43
              
	Waikanae
              
	
                14 Jan., 1874
              
              
	600
              
	0
              
	0
              
	19,600
              
	
                
a
              
              
	134
            

            

              
	27
              
	Ohau and Waikawa Ferry
              
	
              
	30
              
	
                
Otaki
              
              
	
                12 Feb., 1853
              
              
	15
              
	0
              
	0
              
	
              
	
              
	136
            

            

              
	28
              
	Otaki Ferry
              
	
              
	178
              
	
                
 " 
              
              
	
                31 Dec., 1855
              
              
	Lease
              
	
              
	
              
	137
            

            

              
	29
              
	Manawatu-Kukutauaki, No. 
2g
              
	P
              
	25
              
	
              
	
                10 June, 1873
              
              
	41
              
	14
              
	6
              
	800
              
	
                
a
              
              
	138
            

            

              
	30
              
	Wairarapa
              
	P
              
	1
              
	
              
	
                

                  3 Dec., 1874
                
              
              
	504
              
	10
              
	0
              
	5,038
              
	
                
a
              
              
	139
            

            

              
	31
              
	Waihoanga No. 4
              
	P
              
	2
              
	
                
 " 
              
              
	
                
" " 
              
              
	1,457
              
	10
              
	0
              
	10,050
              
	
                
a
              
              
	141
            

            

              
	32
              
	Ngakaroro No. 
2b
              
	P
              
	246
              
	
                
 " 
              
              
	
                7 Jan., 1875
              
              
	257
              
	10
              
	0
              
	1,955
              
	
                
a
              
              
	144
            

            

              
	33
              
	
Manawatu-Kukutauaki No. 
4a
              
	P
              
	453
              
	
                
 " 
              
              
	
                

                  3 Feb., 1875
                
              
              
	550
              
	0
              
	0
              
	5,070
              
	
                
a
              
              
	146
            

            

              
	34
              
	
 "  No. 
4g and part 
4b
              
	P
              
	454
              
	
                
 " 
              
              
	
                
" " 
              
              
	421
              
	17
              
	6
              
	2,916
              
	
                
a
              
              
	147
            

            

              
	35
              
	
Pukehou No. 1
              
	P
              
	451
              
	
                
 " 
              
              
	
                

                  4 Feb., 1875
                
              
              
	200
              
	0
              
	0
              
	1,685
              
	
                
a
              
              
	148
            

            

              
	36
              
	
 "  No. 3
              
	
              
	222
              
	
                
 " 
              
              
	
                
" " 
              
              
	200
              
	0
              
	0
              
	1,685
              
	
                
a
              
              
	149
            

            

              
	37
              
	
 "  No. 
5b
              
	P
              
	274
              
	
                
 " 
              
              
	
                16 Feb., 1875
              
              
	220
              
	0
              
	0
              
	2,422
              
	
                
a
              
              
	150
            

            

              
	38
              
	
 "  No. 2
              
	P
              
	452
              
	
                
 " 
              
              
	
                24 Feb., 1875
              
              
	200
              
	0
              
	0
              
	1,685
              
	
                
a
              
              
	152
            

            

              
	39
              
	Ngakaroro No. 
2d
              
	P
              
	247
              
	
                
 " 
              
              
	
                27 May, 1875
              
              
	257
              
	10
              
	0
              
	1,933
              
	
                
a
              
              
	153
            

            

              
	40
              
	Pukehou No. 5
d
              
	P
              
	244
              
	
                
 " 
              
              
	
                28 May, 1875
              
              
	87
              
	10
              
	0
              
	1,000
              
	
                
a
              
              
	155
            

            

              
	41
              
	Manawatu-Kukutauaki No. 
4e
              
	P
              
	245
              
	
                
 " 
              
              
	
                8 June, 1875
              
              
	400
              
	0
              
	0
              
	3,800
              
	
                
a
              
              
	157
            

            

              
	42
              
	Pukehou 
No
. 5e
              
	P
              
	248
              
	
                
 " 
              
              
	
                12 June, 1875
              
              
	90
              
	0
              
	0
              
	1,000
              
	
                
a
              
              
	158
            

            

              
	43
              
	Muhunoa, part No. 3
              
	P
              
	267
              
	
                
 " 
              
              
	
                4 Aug., 1875
              
              
	140
              
	0
              
	0
              
	460
              
	
                
a
              
              
	159
            

            

              
	44
              
	Waihoanga No. 
2b
              
	P
              
	266
              
	
                
 " 
              
              
	
                22 Nov., 1875
              
              
	105
              
	15
              
	0
              
	1,410
              
	
                
a
              
              
	161


            

            
            

              
	45
              
	Waihoanga No. 
2a
              
	P
              
	272
              
	
                
Otaki
              
              
	
                31 Jan., 1876
              
              
	220 0 0
              
	880
              
	
                
a
              
              
	162
            

            

              
	46
              
	
Ngakaroro No. 2C
              
	P
              
	275
              
	
                
 " 
              
              
	
                4 Feb., 1876
              
              
	257
              
	10
              
	0
              
	1,933
              
	
                
a
              
              
	164
            

            

              
	47
              
	
 "  No.1
B
              
	P
              
	276
              
	
                
 " 
              
              
	
                8 Feb., 1876
              
              
	630
              
	0
              
	0
              
	6,075
              
	
                
a
              
              
	166
            

            

              
	48
              
	Takapu No. 2
              
	P
              
	270
              
	
                
 " 
              
              
	
                9 Feb., 1876
              
              
	103
              
	10
              
	0
              
	276
              
	
                
a
              
              
	167
            

            

              
	49
              
	Pukehou No. 5 C
              
	P
              
	273
              
	
                
 " 
              
              
	
                11 Feb., 1876
              
              
	200
              
	0
              
	0
              
	2,422
              
	
                
a
              
              
	169
            

            

              
	50
              
	Manawatu Ferry (lease)
              
	
              
	179
              
	
                
Manawatu
              
              
	
                22 Dec., 1855
              
              
	500
              
	0
              
	0
              
	
              
	
              
	
              
	172
            

            

              
	51
              
	
Awa Hou No. 1 (Foxton)
              
	
              
	14
              
	
                
 " 
              
              
	
                12 Nov., 1858
              
              
	400
              
	0
              
	0
              
	30,000
              
	
                
e
              
              
	173
            

            

              
	
                
52
              
              
	
                

 "  No. 2
              
              
	
              
	
                

                  
14a
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  14 May, 1859
                
              
              
	
                
2,335
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
30,000
              
              
	
              
	
                
174
              
            

            

              
	
                
53
              
              
	
                
Ahuaturanga or Upper Manawatu
              
              
	
                
P
              
              
	
                
13
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  23 July, 1864
                
              
              
	
                
12,000 0 0
              
              
	
                
250,000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
177
              
            

            

              
	
                
54
              
              
	
                
Kawaroa
              
              
	
                
P
              
              
	
                
229
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  17 Nov., 1864
                
              
              
	
                
150
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
280
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
179
              
            

            

              
	
                
55
              
              
	
                
Te Paretao
              
              
	
                
P
              
              
	
                
19
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  5 Dec., 1864
                
              
              
	
                
500
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
440
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
181
              
            

            

              
	
                
56
              
              
	
                
Awahou Reserve (right of road)
              
              
	
                
P
              
              
	
                
455
a
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  31 July, 1867
                
              
              
	
              
	
              
	
              
	
                
183
              
            

            

              
	
                
57
              
              
	
                
Te Awa Hou Native Reserve
              
              
	
              
	
                
15
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  10 Dec., 1872
                
              
              
	
                
700
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
                
183
              
            

            

              
	
                
58
              
              
	
                

Manawatu-Kukutauaki No. 2
              
              
	
                
P
              
              
	
                
21
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  7 April, 1873
                
              
              
	
                
618
              
              
	
                
0
              
              
	
                
9
              
              
	
                
65,412
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
185
              
            

            

              
	
                
59
              
              
	
                

 "  No. 3
              
              
	
                
P
              
              
	
                
22
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  10 April, 1873
                
              
              
	
                
214
              
              
	
                
18
              
              
	
                
9
              
              
	
                
11,550
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
189
              
            

            

              
	
                
60
              
              
	
                
Upper Aorangi (part of)
              
              
	
                
P
              
              
	
                
132
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  14 April, 1873
                
              
              
	
                
16
              
              
	
                
17
              
              
	
                
6
              
              
	
                
13
              
              
	
                
2
              
              
	
                
0
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
191
              
            

            

              
	
                
61
              
              
	
                

Manawatu-Kukutauaki No. 4
              
              
	
                
P
              
              
	
                
23
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  22 April, 1873
                
              
              
	
                
243
              
              
	
                
13
              
              
	
                
6
              
              
	
                
12,670
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
192
              
            

            

              
	
                
62
              
              
	
                

 "  No. 7
              
              
	
                
P
              
              
	
                
24
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  24 April, 1873
                
              
              
	
                
171
              
              
	
                
14
              
              
	
                
0
              
              
	
                
2,226
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
194
              
            

            

              
	
                
63
              
              
	
                

 "  No. 
4d
              
              
	
                
P
              
              
	
                
250
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  8 Feb., 1875
                
              
              
	
                
398
              
              
	
                
17
              
              
	
                
6
              
              
	
                
2,800
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
196
              
            

            

              
	
                
64
              
              
	
                

 "  No. 4C
              
              
	
              
	
                
268
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  2 June, 1875
                
              
              
	
                
400
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
2,800
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
198
              
            

            

              
	
                
65
              
              
	
                
Muaopoko
              
              
	
                
P
              
              
	
                
249
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  3 June, 1875
                
              
              
	
                
250
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
1,000
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
199
              
            

            

              
	
                
66
              
              
	
                
Manawatu-Kukutauaki No. 3
              
              
	
                
P
              
              
	
                
265
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  19 Nov., 1875
                
              
              
	
                
876
              
              
	
                
17
              
              
	
                
6
              
              
	
                
11,550
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
200
              
            

            

              
	
                
67
              
              
	
                
Carnarvon, Town Section No. 297
              
              
	
                
P
              
              
	
                
269
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  8 Dec., 1875
                
              
              
	
                
50
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
100
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
203
              
            

            

              
	
                
68
              
              
	
                
Ngawhakangutu No. 2
              
              
	
                
P
              
              
	
                
271
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  9 Feb., 1876
                
              
              
	
                
500
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
4,335
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
204
              
            

            

              
	
                
68
A
              
              
	
                

Manawatu-Kukutauaki No. 7
B
              
              
	
                
P
              
              
	
                
284
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  12 May, 1876
                
              
              
	
                
278
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
742
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
206
              
            

            

              
	
                

                  
68b
                
              
              
	
                

 "  No. 7C
              
              
	
                
P
              
              
	
                
285
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  13 May, 1876
                
              
              
	
                
278
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
742
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
207
              
            

            

              
	
                
68C
              
              
	
                
Totara No. 3
              
              
	
                
P
              
              
	
                
325
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  2 Aug., 1876
                
              
              
	
                
355
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
355
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
208
              
            

            

              
	
                
69
              
              
	
                
Rangitikei-Turakina
              
              
	
              
	
                
16
              
              
	
                

                  
Rangitikei
                
              
              
	
                

                  15 May, 1849
                
              
              
	
                
1,000
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
225,000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
210
              
            

            

              
	
                
70
              
              
	
                
Rangitikei-Manawatu
              
              
	
                
P
              
              
	
                
12
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
13 Dee.,1866
              
              
	
                
25,000 0 0
              
              
	
                
220,000
              
              
	
                
e
              
              
	
                
214
              
            

            

              
	
                
71
              
              
	
                
Rakehou Reserve (Alexr. McDonald)
              
              
	
              
	
                
122
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  19 Dec., 1871
                
              
              
	
                
Free gift
              
              
	
              
	
              
	
              
	
                
230
              
            

            

              
	
                
72
              
              
	
                
Part Hoeta's Pole, and Rakehou Reserve
              
              
	
                
P
              
              
	
                
20
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  23 Jan., 1872
                
              
              
	
                
1,500
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
1,664
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
231
              
            

            

              
	
                
73
              
              
	
                
Hikongarara (Daniel)
              
              
	
              
	
                
59
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  1 Feb., 1872
                
              
              
	
                
40
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
40
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
232
              
            

            

              
	
                
74
              
              
	
                
Wairarapa-Waimana
              
              
	
              
	
                
26
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  29 Aug., 1873
                
              
              
	
                
50
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
5,038
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
234
              
            

            

              
	
                
75
              
              
	
                
Mangahowhi
              
              
	
                
P
              
              
	
                
42
              
              
	
                
Turakina
              
              
	
                

                  15 July, 1873
                
              
              
	
                
139
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
278
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
235
              
            

            

              
	
                
76
              
              
	
                
Heao
              
              
	
                
P
              
              
	
                
264
              
              
	
                
Whangaehu
              
              
	
                

                  17 July, 1873
                
              
              
	
                
Transfer
              
              
	
                
8,365
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
236
              
            

            

              
	
                
77
              
              
	
                
Whanganui
              
              
	
                
P
              
              
	
                
286
              
              
	
                

                  
Whanganui
                
              
              
	
                

                  29 May, 1848
                
              
              
	
                
1,000
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
89,600
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
238
              
            

            

              
	
                
78
              
              
	
                
Waitotara-Okehu
              
              
	
                
P
              
              
	
                
31
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  4 July, 1863
                
              
              
	
                
2,500
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
40,000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
244
              
            

            

              
	
                
79
              
              
	
                
Okui Eel Fisheries
              
              
	
                
P
              
              
	
                
252
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  1 Oct., 1863
                
              
              
	
                
35
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
247
              
            

            

              
	
                
80
              
              
	
                
Parikino
              
              
	
              
	
                
256
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  1 Jan., 1868
                
              
              
	
                
Acreage rates
              
              
	
              
	
                
247
              
            

            

              
	
                
81
              
              
	
                
Waikupa Reserve
              
              
	
                
P
              
              
	
                
29
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  11 Jan., 1872
                
              
              
	
                
2,000
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
2,272
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
249
              
            

            

              
	
                
81
A
              
              
	
                

Pikopiko No.1
              
              
	
                
P
              
              
	
                
39
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  18 July, 1873
                
              
              
	
                
676
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
3,600
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
253
              
            

            

              
	
                
81B
              
              
	
                

 "  No.2
              
              
	
                
P
              
              
	
                
40
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  17 Dec., 1873
                
              
              
	
                
Transfer
              
              
	
                
310
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
255
              
            

            

              
	82
              
	Okotuku Section No. 360
              
	P
              
	36
              
	
                
 " 
              
              
	
                23 May, 1874
              
              
	50
              
	0
              
	0
              
	52
              
	2
              
	26
              
	
                
a
              
              
	
            

            

              
	
                
83
              
              
	
                
Queen's Park (Whanganui)
              
              
	
                
P
              
              
	
                
47
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  8 Feb., 1875
                
              
              
	
              
	
              
	
              
	
                
9
              
              
	
                
1
              
              
	
                
8
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
256
              
            

            

              
	
                

                  
83a
                
              
              
	
                
Paratieke
              
              
	
                
P
              
              
	
                
294
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  11 Mar., 1876
                
              
              
	
                
1,200
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
6,000
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
257
              
            

            

              
	
                
84
              
              
	
                
Maungaroa (R. Barton)
              
              
	
              
	
                
93
              
              
	
                

                  
Wairarapa
                
              
              
	
                

                  22 Mar., 1845
                
              
              
	
                
Compensation
              
              
	
              
	
              
	
              
	
                
260
              
            

            

              
	
                
85
              
              
	
                
Castle-Point
              
              
	
              
	
                
188
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  22 June, 1853
                
              
              
	
                
2,600
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
275 000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
261
              
            

            

              
	
                
86
              
              
	
                
Tuhitarata (McMasters)
              
              
	
              
	
                
296
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  25 Aug., 1853
                
              
              
	
                
15
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
40
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
266
              
            

            

              
	
                
87
              
              
	
                
Wellington and Porirua (claims at)
              
              
	
              
	
                
297
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  29 Aug., 1853
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
266
              
            

            

              
	
                
88
              
              
	
                
West side of Lake, Block 1
              
              
	
              
	
                
225
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  1 Sept., 1853
                
              
              
	
                
1,000
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
200,000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
267
              
            

            

              
	
                
89
              
              
	
                
Tuhitarata (McMasters)
              
              
	
              
	
                
64
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
10 Sept.,1853
              
              
	
                
300
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
40,000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
268
              
            

            

              
	
                
90
              
              
	
                
Kaiwaka (
W. M.
                  Smith)
              
              
	
              
	
                
321
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  16 Sept., 1853
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
899
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
270
              
            

            

              
	
                
91
              
              
	
                
Moroa, or Tauherenikau No. 4
              
              
	
              
	
                
126
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  19 Sept., 1853
                
              
              
	
                
1,400
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
430,000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
270
              
            

            

              
	
                
92
              
              
	
                
Morrison's Homestead
              
              
	
              
	
                
130
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  26 Sept., 1853
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
300
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
272
              
            

            

              
	
                
93
              
              
	
                
Gillies' and Burling's Homesteads
              
              
	
              
	
                
207
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  12 Oct., 1853
                
              
              
	
                
75
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
300
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
273
              
            

            

              
	
                
94
              
              
	
                
Te Oreoro (R. Collins)
              
              
	
              
	
                
133
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  18 Oct., 1853
                
              
              
	
                
200
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
400
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
273
              
            

            

              
	
                
95
              
              
	
                
Blacksmith's Homestead
              
              
	
              
	
                
298
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  22 Oct., 1853
                
              
              
	
                
10
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
20
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
274
              
            

            

              
	
                
96
              
              
	
                
Mataoperu (R. Barton)
              
              
	
              
	
                
182
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  25 Oct., 1853
                
              
              
	
                
700
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
40,000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
275
              
            

            

              
	
                
97
              
              
	
                
Part Pahaua and Wilson's
              
              
	
              
	
                
97
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  29 Oct., 1853
                
              
              
	
                
1,250
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
250,000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
276
              
            

            

              
	
                
98
              
              
	
                
Whareama No. 2 (South)
              
              
	
              
	
                
242
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  1 Nov., 1853
                
              
              
	
                
400
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
38,000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
279
              
            

            

              
	
                
99
              
              
	
                
Waihora
              
              
	
              
	
                
259
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  28 Nov., 1853
                
              
              
	
                
200
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
12,000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
280
              
            

            

              
	
                
100
              
              
	
                

Whareama (North)
              
              
	
              
	
                
300
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  2 Dec., 1853
                
              
              
	
                
300
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
100,000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
281
              
            

            

              
	
                
101
              
              
	
                

 "  (part of)
              
              
	
              
	
                
301
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  9 Dec., 1853
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
25,000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
282
              
            

            

              
	
                
102
              
              
	
                
Manawatu
              
              
	
              
	
                
223
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  

                    10 Dec., 1853
                  
                
              
              
	
                
800
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
283
              
            

            

              
	
                
103
              
              
	
                
Makoura
              
              
	
              
	
                
302
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
300
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
285
              
            

            

              
	
                
104
              
              
	
                
Upokongaruru
              
              
	
                
P
              
              
	
                
303
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
487
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
50,000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
285
              
            

            

              
	
                
105
              
              
	
                
McMasters' Run (part of)
              
              
	
              
	
                
305
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  

                    12 Dec., 1853
                  
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
640
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
287
              
            

            

              
	
                
106
              
              
	
                
Whareama (part of)
              
              
	
              
	
                
306
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
25,000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
288
              
            

            

              
	
                
107
              
              
	
                
McMasters' Run (Hiko's claims)
              
              
	
              
	
                
307
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  

                    13 Dec., 1853
                  
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
289
              
            

            

              
	
                
108
              
              
	
                
Otaraia (Archd. Gillies)
              
              
	
              
	
                
308
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
100
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
289
              
            

            

              
	
                
109
              
              
	
                
West side of Lake (part Block No. 1)
              
              
	
              
	
                
214
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  

                    14 Dec., 1853
                  
                
              
              
	
                
200
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
290
              
            

            

              
	
                
110
              
              
	
                

Kuratawhiti No. 1
              
              
	
              
	
                
310
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
2,000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
291
              
            

            

              
	
                
111
              
              
	
                

 "  No. 2
              
              
	
              
	
                
309
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
120
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
2,000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
292
              
            

            

              
	
                
112
              
              
	
                
Northwood's homestead
              
              
	
              
	
                
311
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
100
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
292
              
            

            

              
	
                
113
              
              
	
                
Ruamahanga (land on)
              
              
	
              
	
                
312
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  15 Dec., 1853
                
              
              
	
                
20
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
200
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
293
              


            

            
            

              
	
                
114
              
              
	
                
Waiorongomai
              
              
	
              
	
                
314
              
              
	
                

                  
Wairarapa
                
              
              
	
                

                  22 Dec, 1853
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
400
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
294
              
            

            

              
	
                
115
              
              
	
                
Owhanga (Featherston)
              
              
	
              
	
                
128
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  

                    23 Dec, 1853
                  
                
              
              
	
                
1,000
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
18,000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
295
              
            

            

              
	
                
116
              
              
	
                
Manihera's Reserve (Owhanga)
              
              
	
              
	
                
315
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
1,000
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
18,000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
296
              
            

            

              
	
                
117
              
              
	
                
Kaiwhata (land east of)
              
              
	
              
	
                
318
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  27 Dec., 1853
                
              
              
	
                
270
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
10,000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
297
              
            

            

              
	
                
118
              
              
	
                
Te Awaiti and part Pahaua
              
              
	
              
	
                
322
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  3 Jan., 1854
                
              
              
	
                
1,050
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
100,000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
299
              
            

            

              
	
                
119
              
              
	
                
Wharekaka
              
              
	
              
	
                
323
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  

                    4 Jan., 1854
                  
                
              
              
	
                
1,600
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
40,000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
302
              
            

            

              
	
                
120
              
              
	
                
Ahiaruhe
              
              
	
              
	
                
324
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
500
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
5,000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
304
              
            

            

              
	
                
121
              
              
	
                
Ngatitoa and other claims
              
              
	
              
	
                
326
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  7 Jan., 1854
                
              
              
	
                
700
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
306
              
            

            

              
	
                
122
              
              
	
                
Part Smith's Run and Bush
              
              
	
              
	
                
328
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  9 Jan., 1854
                
              
              
	
                
290
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
3,000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
306
              
            

            

              
	
                
123
              
              
	
                

                  
Pohaturiki (
W. M.
                    Smith)
                
              
              
	
              
	
                
120
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  11 Jan., 1854
                
              
              
	
                
150
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
3,000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
307
              
            

            

              
	
                
124
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
              
	
                
327
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  14 Oct., 1853
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
3,000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
308
              
            

            

              
	
                
125
              
              
	
                
Kuhangawariwari
              
              
	
              
	
                
329
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  11 Jan., 1854
                
              
              
	
                
1,300
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
150,000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
309
              
            

            

              
	
                
126
              
              
	
                
Awhea
              
              
	
              
	
                
333
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  18 Jan., 1854
                
              
              
	
                
400
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
15,000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
310
              
            

            

              
	
                
127
              
              
	
                
Maramamau
              
              
	
              
	
                
384
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  4 Dec., 1854
                
              
              
	
                
700
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
5,000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
312
              
            

            

              
	
                
128
              
              
	
                
Kahutara (C. R. Bidwill)
              
              
	
              
	
                
385
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  5 Dec., 1854
                
              
              
	
                
650
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
15,500
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
314
              
            

            

              
	
                
129
              
              
	
                
Kuripuni
              
              
	
              
	
                
62
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  23 Dec., 1854
                
              
              
	
                
150
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
300
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
315
              
            

            

              
	
                
130
              
              
	
                
Paeroa (
W. M.
                Smith)
              
              
	
              
	
                
389
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  

                    27 Dec., 1854
                  
                
              
              
	
                
500
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
2,500
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
316
              
            

            

              
	
                
131
              
              
	
                
Te Karamu
              
              
	
              
	
                
393
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
600
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
30,000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
317
              
            

            

              
	
                
132
              
              
	
                
Hikawera and Taratahi
              
              
	
              
	
                
390
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  28 Dec., 1854
                
              
              
	
                
800
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
30,000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
319
              
            

            

              
	
                
133
              
              
	
                
Whakataki Reserve
              
              
	
              
	
                
185
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  

                    9 Jan., 1855
                  
                
              
              
	
                
200
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
7,000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
321
              
            

            

              
	
                
134
              
              
	
                
Mataikona (Castle-Point)
              
              
	
              
	
                
184
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
40
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
50
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
322
              
            

            

              
	
                
135
              
              
	
                
Kuratawhiti (Greytown)
              
              
	
              
	
                
99
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  24 Jan., 1855
                
              
              
	
                
75
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
150
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
323
              
            

            

              
	
                
136
              
              
	
                
Kopuarauga (Te Oreore)
              
              
	
              
	
                
111
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  

                    8 Aug., 1855
                  
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
1,700
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
324
              
            

            

              
	
                
137
              
              
	
                
Wainuioru (seaward of)
              
              
	
              
	
                
112
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
2,500
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
325
              
            

            

              
	
                
138
              
              
	
                
Te Whiti
              
              
	
              
	
                
220
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  22 Aug., 1855
                
              
              
	
                
150
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
640
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
326
              
            

            

              
	
                
139
              
              
	
                
Ahikauru
              
              
	
              
	
                
417
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  10 Jan., 1856
                
              
              
	
                
20
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
300
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
328
              
            

            

              
	
                
140
              
              
	
                
Aranga te Kura
              
              
	
              
	
                
202
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  18 Jan., 1856
                
              
              
	
                
60
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
505
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
328
              
            

            

              
	
                
141
              
              
	
                
Maungaraki (Arama's)
              
              
	
              
	
                
200
              
              
	
              
	
                

                  22 Jan., 1856
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
329
              
            

            

              
	
                
142
              
              
	
                
Whangaehu
              
              
	
              
	
                
176
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  

                    24 Mar., 1858
                  
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
450
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
330
              
            

            

              
	
                
143
              
              
	
                
Taratahi and Hikawera
              
              
	
              
	
                
177
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
200
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
30,000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
331
              
            

            

              
	
                
144
              
              
	
                
Ngaawapurua (Seventy-Mile Bush)
              
              
	
              
	
                
175
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  22 April, 1858
                
              
              
	
                
125
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
332
              
            

            

              
	
                
145
              
              
	
                
Kuhangawariwari and Opaki
              
              
	
              
	
                
174
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  27 May, 1858
                
              
              
	
                
200
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
333
              
            

            

              
	
                
146
              
              
	
                
Ahikauru
              
              
	
              
	
                
181
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  7 June, 1858
                
              
              
	
                
50
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
300
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
335
              
            

            

              
	
                
147
              
              
	
                
Tuhitarata (McMasters)
              
              
	
              
	
                
172
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  23 June, 1858
                
              
              
	
                
1,000
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
40,000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
336
              
            

            

              
	
                
148
              
              
	
                
Kaiaho and Kuripuni
              
              
	
              
	
                
169
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  

                    26 June, 1858
                  
                
              
              
	
                
500
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
2,000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
339
              
            

            

              
	
                
149
              
              
	
                
Ditto (omitted as duplicate)
              
              
	
              
	
                
383
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
340
              
            

            

              
	
                
150
              
              
	
                
Manaia
              
              
	
              
	
                
166
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  

                    28 June, 1858
                  
                
              
              
	
                
550
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
5,500
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
340
              
            

            

              
	
                
151
              
              
	
                
Matapihi-Rangitumau
              
              
	
              
	
                
167
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
341
              
            

            

              
	
                
152
              
              
	
                
Tirohanga
              
              
	
              
	
                
168
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
160
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
1,950
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
342
              
            

            

              
	
                
153
              
              
	
                
Te Kopi
              
              
	
              
	
                
165
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  8 Oct., 1858
                
              
              
	
                
150
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
2, 600
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
343
              
            

            

              
	
                
154
              
              
	
                
Pihautea (C. R. Bidwill)
              
              
	
                
P
              
              
	
                
164
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  14 Dec., 1858
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
518
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
344
              
            

            

              
	
                
155
              
              
	
                
Tupurupuru
              
              
	
              
	
                
163
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  28 Jan., 1859
                
              
              
	
                
1, 890 0 0
              
              
	
                
25, 000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
345
              
            

            

              
	
                
156
              
              
	
                
Whaiao
              
              
	
                
P
              
              
	
                
161
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  

                    31 Jan., 1859
                  
                
              
              
	
                
280
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
5,000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
347
              
            

            

              
	
                
157
              
              
	
                
Tupapokia
              
              
	
              
	
                
162
              
              
	
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
50
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
2, 000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
349
              
            

            

              
	
                
158
              
              
	
                
Korakonui and Ngapaiaka
              
              
	
              
	
                
159
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  

                    4 Feb., 1859
                  
                
              
              
	
                
50
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
3,500
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
350
              
            

            

              
	
                
159
              
              
	
                
Maungaraki (Puhara)
              
              
	
              
	
                
160
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
200
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
10, 200
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
352
              
            

            

              
	
                
160
              
              
	
                
Makuri (Castle-Point)
              
              
	
                
P
              
              
	
                
158
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  7 Oct., 1859
                
              
              
	
                
350
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
275,000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
353
              
            

            

              
	
                
161
              
              
	
                
Ihuraua (Forty-Mile Bush)
              
              
	
                
P
              
              
	
                
157
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  12 Oct., 1859
                
              
              
	
                
650
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
25, 000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
354
              
            

            

              
	
                
162
              
              
	
                
Hikurangi and Awatoetoe
              
              
	
                
P
              
              
	
                
156
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  1 Nov., 1859
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
530
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
356
              
            

            

              
	
                
163
              
              
	
                
Waikaraka
              
              
	
                
P
              
              
	
                
155
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  2 Nov., 1859
                
              
              
	
                
600
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
14, 000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
358
              
            

            

              
	
                
164
              
              
	
                
Raparimu
              
              
	
              
	
                
154
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  14 Jan., 1860
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
1, 200
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
359
              
            

            

              
	
                
165
              
              
	
                
Tupapakurua and Korakonui
              
              
	
              
	
                
153
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  31 Jan., 1860
                
              
              
	
                
500
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
3,500
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
360
              
            

            

              
	
                
166
              
              
	
                
Otahuao
              
              
	
                
P
              
              
	
                
152
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  27 Mar., 1860
                
              
              
	
                
200
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
3, 000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
361
              
            

            

              
	
                
167
              
              
	
                
Matapihi-Rangitumau
              
              
	
                
P
              
              
	
                
151
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  28 Mar., 1860
                
              
              
	
                
355
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
8, 000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
363
              
            

            

              
	
                
168
              
              
	
                
Te Whanga
              
              
	
                
P
              
              
	
                
150
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  29 Mar., 1860
                
              
              
	
                
200
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
3,800
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
364
              
            

            

              
	
                
169
              
              
	
                
Makara
              
              
	
                
P
              
              
	
                
148
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  17 Jan., 1862
                
              
              
	
                
400 00
              
              
	
                
8,000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
366
              
            

            

              
	
                
170
              
              
	
                
Pahaoa
              
              
	
                
P
              
              
	
                
110
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  27 Jan., 1862
                
              
              
	
                
275
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
3,900
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
367
              
            

            

              
	
                
171
              
              
	
                
Te Whiti (additional)
              
              
	
              
	
                
116
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  12 Feb., 1862
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
740
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
368
              
            

            

              
	
                
172
              
              
	
                
Whawhanui Reserve
              
              
	
              
	
                
119
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  27 Feb., 1862
                
              
              
	
                
80
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
1, 000
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
369
              
            

            

              
	
                
173
              
              
	
                
Tauheru
              
              
	
                
P
              
              
	
                
125
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  

                    22 Jan., 1863
                  
                
              
              
	
                
360
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
21, 000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
370
              
            

            

              
	
                
174
              
              
	
                
Kahutara Bush
              
              
	
                
P
              
              
	
                
253
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
200
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
900
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
371
              
            

            

              
	
                
175
              
              
	
                
Otumaunga
              
              
	
                
P
              
              
	
                
254
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
40
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
372
              
            

            

              
	
                
176
              
              
	
                
Te Kohutu
              
              
	
                
P
              
              
	
                
123
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  16 May, 1863
                
              
              
	
                
15
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
62
              
              
	
                
3
              
              
	
                
20
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
373
              
            

            

              
	
                
177
              
              
	
                
Whangaehu
              
              
	
                
P
              
              
	
                
124
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  

                    11 April, 1864
                  
                
              
              
	
                
25
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
430
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
375
              
            

            

              
	
                
178
              
              
	
                
Kopuaranga
              
              
	
                
P
              
              
	
                
251
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
300
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
4, 620
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
376
              
            

            

              
	
                
179
              
              
	
                
Pouawatea
              
              
	
                
P
              
              
	
                
213
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  26 April, 1864
                
              
              
	
                
150
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
150
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
377
              
            

            

              
	
                
180
              
              
	
                
Kumurau (Tauheru)
              
              
	
                
P
              
              
	
                
146
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  19 Aug., 1864
                
              
              
	
                
303
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
12, 000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
379
              
            

            

              
	
                
181
              
              
	
                
Motukaitutae
              
              
	
                
P
              
              
	
                
129
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  23 Aug., 1864
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
4, 000
              
              
	
                

                  
e
                
              
              
	
                
380
              
            

            

              
	
                
182
              
              
	
                
Seventy-Mile Bush
              
              
	
                
P
              
              
	
                
32
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  10 Oct., 1871
                
              
              
	
                
10,000
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
125,000
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
381
              
            

            

              
	
                
183
              
              
	
                
Upper Tauheru
              
              
	
              
	
                
108
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  15 Mar., 1872
                
              
              
	
                
750
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
10,000
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
389
              
            

            

              
	
                
184
              
              
	
                
Kurumainono
              
              
	
              
	
                
100
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  

                    22 April, 1872
                  
                
              
              
	
                
300
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
3,000
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
390
              
            

            

              
	
                
185
              
              
	
                
Arikirau
              
              
	
              
	
                
109
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
375
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
3, 000
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
391
              
            

            

              
	
                
186
              
              
	
                
Maungaraki
              
              
	
              
	
                
107
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  10 May, 1872
                
              
              
	
                
690
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
6, 902
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
392
              
            

            

              
	
                
187
              
              
	
                
Ngatapu No. 2 (part of)
              
              
	
                
P
              
              
	
                
52
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  18 Nov., 1872
                
              
              
	
                
60
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
500
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
393
              
            

            

              
	
                
188
              
              
	
                

Mangatainoka No. 1
              
              
	
                
P
              
              
	
                
33
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  28 Mar., 1873
                
              
              
	
                
290
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
62,000
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
395
              
            

            

              
	
                
189
              
              
	
                

 "  No. 2
              
              
	
              
	
                
34
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  29 Mar., 1873
                
              
              
	
                
380
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
62,000
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
396
              
            

            

              
	
                
190
              
              
	
                
Kauhanga Nos. 1 and 2
              
              
	
                
P
              
              
	
                
46
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  16 April, 1873
                
              
              
	
                
550
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
7, 000
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
397
              
            

            

              
	
                
191
              
              
	
                
Puapuatapotu
              
              
	
                
P
              
              
	
                
56
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  22 Oct., 1873
                
              
              
	
                
170
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
530
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
400
              
            

            

              
	
                
192
              
              
	
                
Tararua
              
              
	
                
P
              
              
	
                
145
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  24 Oct., 1873
                
              
              
	
                
2,972
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
103,000
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
400
              
            

            

              
	
                
193
              
              
	
                
Arikirau
              
              
	
                
P
              
              
	
                
43
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  

                    17 Dec, 1873
                  
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
610
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
402
              
            

            

              
	
                
194
              
              
	
                
Maungaraki
              
              
	
                
P
              
              
	
                
44
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
300
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
1, 666
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
403
              
            

            

              
	
                
195
              
              
	
                
Moroa (Greytown)
              
              
	
                
P
              
              
	
                
37
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  5 Mar., 1874
                
              
              
	
                
Deed of gift
              
              
	
              
	
              
	
              
	
                
404
              


            

            
            

              
	
                
196
              
              
	
                
Kurumahinono
              
              
	
                
P
              
              
	
                
45
              
              
	
                

                  
Wairarapa
                
              
              
	
                

                  17 Dec., 1873
                
              
              
	
                
200
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
690
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
407
              
            

            

              
	
                
197
              
              
	
                
Whatakai (Meredith)
              
              
	
              
	
                
227
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  25 April, 1875
                
              
              
	
                
150
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
408
              
            

            

              
	
                
198
              
              
	
                
Wairarapa Lakes
              
              
	
              
	
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  14 Feb., 1876
                
              
              
	
                
800
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
410
              
            

          

        

        

          

            

              
Supplementary Deeds.
            
            

              
	
                
199
              
              
	
                

Waiariki No. 1
              
              
	
              
	
                
291
              
              
	
                

                  
Wellington
                
              
              
	
                

                  29 Mar., 1814
                
              
              
	
                
20
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
412
              
            

            

              
	
                
200
              
              
	
                

 "  No. 2
              
              
	
              
	
                
330
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  

                    18 July, 1853
                  
                
              
              
	
                
12
              
              
	
                
10
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
413
              
            

            

              
	
                
201
              
              
	
                
Ohaoa, and three other reserves
              
              
	
              
	
                
331
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
75
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
414
              
            

            

              
	
                
202
              
              
	
                
Are Pa, Lots 1, 2, 7, 8, 15, 16, 17, 20, and 28
              
              
	
              
	
                
51
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  29 June, 1874
                
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
415
              
            

            

              
	
                
203
              
              
	
                
Pitone, Sections 1, 2, and 3
              
              
	
                
P
              
              
	
                
336
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  22 Aug., 1876
                
              
              
	
                
662
              
              
	
                
10
              
              
	
                
0
              
              
	
                
6
              
              
	
                
2
              
              
	
                
20
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
415
              
            

            

              
	
                
204
              
              
	
                
Ngakararo No. 
2e
              
              
	
                
P
              
              
	
                
455
              
              
	
                

                  
Otaki
                
              
              
	
                

                  15 Dec, 1874
                
              
              
	
                
257
              
              
	
                
10
              
              
	
                
0
              
              
	
                
1,633
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
417
              
            

            

              
	
                
205
              
              
	
                
Muhunoa No. 4
              
              
	
                
P
              
              
	
                
456
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  9 Feb., 1875
                
              
              
	
                
472
              
              
	
                
10
              
              
	
                
0
              
              
	
                
3,600
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
419
              
            

            

              
	
                
206
              
              
	
                
Waihoanga No. 
3d
              
              
	
                
P
              
              
	
                
281
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  11 Feb., 1876
                
              
              
	
                
128
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
1,503
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
421
              
            

            

              
	
                
207
              
              
	
                
Ngakaroro No. 
2a.
              
              
	
                
P
              
              
	
                
280
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  18 April, 1876
                
              
              
	
                
257
              
              
	
                
10
              
              
	
                
0
              
              
	
                
1,933
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
422
              
            

            

              
	
                
208
              
              
	
                
Manawatu-Kukutauaki No. 
2f
              
              
	
                
P
              
              
	
                
287
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  2 May, 1876
                
              
              
	
                
300
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
1,200
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
424
              
            

            

              
	
                
209
              
              
	
                
Wairarapa Reserve
              
              
	
                
P
              
              
	
                
358
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  6 Feb., 1877
                
              
              
	
                
262
              
              
	
                
10
              
              
	
                
0
              
              
	
                
1, 050
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
426
              
            

            

              
	
                
210
              
              
	
                
Waihoanga No. 4 Reserve
              
              
	
                
P
              
              
	
                
359
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  7 Feb., 1877
                
              
              
	
                
50
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
200
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
428
              
            

          

        

        

          

            

Part II.—
Deed Receipts.
            

              
	No. of Deed.
              
	Block.
              
	Plan.
              
	C.L.O. No.
              
	District.
              
	Date.
              
	Amount.
              
	Ares.
              
	Actual or estimated
              
	Page.
            

            

              
	
                
1
              
              
	
                
Taringa Kuri (land for)
              
              
	
              
	
                
O.C.
              
              
	
                

                  
Wellington
                
              
              
	
                

                  21 July, 1846
                
              
              
	
                
350 0 0
              
              
	
              
	
              
	
                
433
              
            

            

              
	
                
2
              
              
	
                
Mangati (Nelson claims)
              
              
	
              
	
                
O.C.
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  20 Aug., 1851
                
              
              
	
                
20
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
433
              
            

            

              
	
                
3
              
              
	
                
Porirua (last instalment)
              
              
	
              
	
                
195
              
              
	
                
Porirua
              
              
	
                

                  19 April, 1840
                
              
              
	
                
500
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
433
              
            

            

              
	
                
4
              
              
	
                
Maunganui
              
              
	
                
P
              
              
	
                
53
              
              
	
                
Waikanae
              
              
	
                

                  3 Feb., 1874
                
              
              
	
                
200
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
434
              
            

            

              
	
                
5
              
              
	
                
Manawatu
              
              
	
              
	
                
224
              
              
	
                

                  
Manawatu
                
              
              
	
                

                  19 Oct., 1853
                
              
              
	
                
300
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
434
              
            

            

              
	
                
6
              
              
	
                
Horowhenua
              
              
	
                
P
              
              
	
                
27
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  7 Feb., 1874
                
              
              
	
                
1,050
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
1,300
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
435
              
            

            

              
	
                
7
              
              
	
                
Rangitikei-Turakina
              
              
	
              
	
                
61
              
              
	
                

                  
Rangitikei
                
              
              
	
                

                  10 July, 1850
                
              
              
	
                
500
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
435
              
            

            

              
	
                
8
              
              
	
                

                  
Rangitikei
                
              
              
	
              
	
                
292
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  29 May, 1851
                
              
              
	
                
500
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
436
              
            

            

              
	
                
9
              
              
	
                

 "  (inland boundary)
              
              
	
              
	
                
28
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  22 May, 1852
                
              
              
	
                
500
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
437
              
            

            

              
	
                
10
              
              
	
                
Rakehou Reserve
              
              
	
              
	
                
127
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  24 Jan., 1872
                
              
              
	
                
500
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
439
              
            

            

              
	
                
11
              
              
	
                
Whanganui
              
              
	
              
	
                
O.C.
              
              
	
                

                  
Whanganui
                
              
              
	
                

                  30 May, 1848
                
              
              
	
                
10
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
439
              
            

            

              
	
                
12
              
              
	
                
Matakitaki Reserve
              
              
	
              
	
                
216
              
              
	
              
	
                

                  7 Dec, 1855
                
              
              
	
                
10
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
440
              
            

            

              
	
                
13
              
              
	
                
Kai Iwi Boundary, &c.
              
              
	
                
P
              
              
	
                
215
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  15 Dec., 1855
                
              
              
	
                
47
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
440
              
            

            

              
	
                
14
              
              
	
                
Opaki
              
              
	
              
	
                
103
              
              
	
                

                  
Wairarapa
                
              
              
	
                

                  

                    19 Oct., 1853
                  
                
              
              
	
                
300
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
441
              
            

            

              
	
                
15
              
              
	
                
Tupapakurua
              
              
	
              
	
                
299
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
200
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
442
              
            

            

              
	
                
16
              
              
	
                
Whareama (inland of)
              
              
	
              
	
                
304
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  29 Nov., 1853
                
              
              
	
                
93
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
442
              
            

            

              
	
                
17
              
              
	
                
Moroa
              
              
	
              
	
                
313
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  22 Dec., 1853
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
443
              
            

            

              
	
                
18
              
              
	
                
Wilson's Run (part of)
              
              
	
              
	
                
316
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  24 Dec., 1853
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
443
              
            

            

              
	
                
19
              
              
	
                
Paeroa (
W. M.
                Smith)
              
              
	
              
	
                
317
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  27 Dec., 1853
                
              
              
	
                
200
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
444
              
            

            

              
	
                
20
              
              
	
                
Te Witi (J. McKenzie)
              
              
	
              
	
                
219
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  29 Dec., 1853
                
              
              
	
                
50
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
300
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
444
              
            

            

              
	
                
21
              
              
	
                
Ruamahanga (Haimona Pita)
              
              
	
              
	
                
320
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  

                    31 Dec., 1853
                  
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
445
              
            

            

              
	
                
22
              
              
	
                
Rongomaiaia
              
              
	
              
	
                
121
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
445
              
            

            

              
	
                
23
              
              
	
                
Kepa Rangihiwinui's claims
              
              
	
              
	
                
332
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  17 Jan., 1854
                
              
              
	
                
50
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
446
              
            

            

              
	
                
24
              
              
	
                
Te Pi and Hiriona's claims
              
              
	
              
	
                
334
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  6 Feb., 1854
                
              
              
	
                
50
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
446
              
            

            

              
	
                
25
              
              
	
                
Raumoa's claims
              
              
	
              
	
                
335
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  1 Mar., 1854
                
              
              
	
                
40
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
447
              
            

            

              
	
                
26
              
              
	
                
Donald's Station
              
              
	
              
	
                
379
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  29 Nov., 1854
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
447
              
            

            

              
	
                
27
              
              
	
                
Waiariki Reserve (part of)
              
              
	
              
	
                
377
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  24 Nov., 1854
                
              
              
	
                
6
              
              
	
                
5
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
448
              
            

            

              
	
                
28
              
              
	
                
Kepa Te Rangi's claims
              
              
	
              
	
                
378
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  

                    29 Nov., 1854
                  
                
              
              
	
                
50
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
448
              
            

            

              
	
                
29
              
              
	
                
Kaimatarau
              
              
	
              
	
                
380
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
200
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
445
              
            

            

              
	
                
30
              
              
	
                
Kaiaho
              
              
	
              
	
                
382
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
l Dec., 1854
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
449
              
            

            

              
	
                
31
              
              
	
                
Otahuao
              
              
	
              
	
                
381
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
200
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
450
              
            

            

              
	
                
32
              
              
	
                
Papawhakarau
              
              
	
              
	
                
282
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
451
              
            

            

              
	
                
33
              
              
	
                
Waikaraka
              
              
	
              
	
                
386
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  9 Dec., 1854
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
451
              
            

            

              
	
                
34
              
              
	
                
Castle-Point (Whareama claims)
              
              
	
              
	
                
192
              
              
	
              
	
                

                  5 Jan., 1855
                
              
              
	
                
30
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
452
              
            

            

              
	
                
35
              
              
	
                
Te Aupapa
              
              
	
              
	
                
187
              
              
	
              
	
                

                  

                    9 Jan., 1855
                  
                
              
              
	
                
60
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
453
              
            

            

              
	
                
36
              
              
	
                
Puketoi
              
              
	
              
	
                
96
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
50
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
453
              
            

            

              
	
                
37
              
              
	
                
Parahihi
              
              
	
              
	
                
186
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
50
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
454
              
            

            

              
	
                
38
              
              
	
                
Maungaraki
              
              
	
              
	
                
102
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  

                    14 Feb., 1855
                  
                
              
              
	
                
200
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
455
              
            

            

              
	
                
39
              
              
	
                
Stoodley's claims
              
              
	
              
	
                
101
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
20
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
455
              
            

            

              
	
                
40
              
              
	
                
Tareha's claims
              
              
	
              
	
                
104
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  7 Mar., 1855
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
456
              
            

            

              
	
                
41
              
              
	
                
West side of Lake (Block 1)
              
              
	
              
	
                
218
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  

                    13 Sept., 1855
                  
                
              
              
	
                
500
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
456
              
            

            

              
	
                
42
              
              
	
                
East side of Lake (Block 2)
              
              
	
              
	
                
219
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
400
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
457
              
            

            

              
	
                
43
              
              
	
                
Kurawhawhanui (Barton)
              
              
	
              
	
                
283
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  14 Oct., 1855
                
              
              
	
                
400
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
458
              
            

            

              
	
                
44
              
              
	
                
Kuha-angawariwari
              
              
	
              
	
                
217
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  12 Nov., 1855
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
459
              
            

            

              
	
                
45
              
              
	
                
Ngatiraukawa claims
              
              
	
              
	
                
180
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  21 Nov., 1855
                
              
              
	
                
20
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
459
              
            

            

              
	
                
46
              
              
	
                
Kuratawhiti
              
              
	
              
	
                
212
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  8 Jan., 1856
                
              
              
	
                
50
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
460
              
            

            

              
	
                
47
              
              
	
                
Awaiti and Pahaoa
              
              
	
              
	
                
O.C.
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  

                    9 Jan., 1856
                  
                
              
              
	
                
40
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
460
              
            

            

              
	
                
48
              
              
	
                
Tauherenikau
              
              
	
              
	
                
209
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
200
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
461
              
            

            

              
	
                
49
              
              
	
                
Awaiti and Pahaoa
              
              
	
              
	
                
O.C.
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  19 Jan., 1856
                
              
              
	
                
50
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
461
              
            

            

              
	
                
50
              
              
	
                
Te Manihera's claims
              
              
	
              
	
                
O.C.
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  

                    17 Jan., 1856
                  
                
              
              
	
                
37
              
              
	
                
12
              
              
	
                
6
              
              
	
              
	
              
	
                
461
              
            

            

              
	
                
51
              
              
	
                
Pahaoa (Hoera's claims)
              
              
	
              
	
                
206
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
350
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
462
              
            

            

              
	
                
52
              
              
	
                
Maungaraki (Wiremu Kingi)
              
              
	
              
	
                
204
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
50
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
462
              
            

            

              
	
                
53
              
              
	
                
Makara
              
              
	
              
	
                
203
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
60
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
463
              
            

            

              
	
                
54
              
              
	
                
Wiremu Kingi's claims
              
              
	
              
	
                
O.C.
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  21 Jan., 1856
                
              
              
	
                
123
              
              
	
                
10
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
463
              


            

            
            

              
	
                
55
              
              
	
                
Puhangina and Hikawera
              
              
	
              
	
                
201
              
              
	
                

                  
Wairarapa
                
              
              
	
                

                  21 Jan., 1856
                
              
              
	
                
1,150
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
463
              
            

            

              
	
                
56
              
              
	
                
Ngatuere's Claims
              
              
	
              
	
                
424
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  22 Jan., 1856
                
              
              
	
                
10
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
464
              
            

            

              
	
                
57
              
              
	
                
Hemi Miha's Claims
              
              
	
              
	
                
198
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  24 Jan., 1856
                
              
              
	
                
26
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
464
              
            

            

              
	
                
58
              
              
	
                
Makuri (Puketoi)
              
              
	
              
	
                

                  
186a
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  12 Mar., 1858
                
              
              
	
                
50
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
465
              
            

            

              
	
                
59
              
              
	
                
Makoura
              
              
	
              
	
                
69
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  26 May, 1858
                
              
              
	
                
7
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
466
              
            

            

              
	
                
60
              
              
	
                
Waikakariki
              
              
	
              
	
                
170
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  23 June, 1858
                
              
              
	
                
20
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
466
              
            

            

              
	
                
61
              
              
	
                
Tikiwhakairo
              
              
	
              
	
                
171
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  23 June, 1858
                
              
              
	
                
50
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
466
              
            

            

              
	
                
62
              
              
	
                
Mataikona (Sutherland)
              
              
	
              
	
                
183
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  12 Nov., 1859
                
              
              
	
                
60
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
467
              
            

            

              
	
                
63
              
              
	
                
Aranga te Kura
              
              
	
                
P
              
              
	
                
149
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  15 Jan., 1862
                
              
              
	
                
20
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
468
              
            

            

              
	
                
64
              
              
	
                
Tuhitarata (Mitai's claim)
              
              
	
              
	
                
173
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  18 Jan., 1862
                
              
              
	
                
30
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
468
              
            

            

              
	
                
65
              
              
	
                
Taheko
              
              
	
              
	
                
147
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  21 Jan., 1862
                
              
              
	
                
300
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
469
              
            

            

              
	
                
66
              
              
	
                
Wainuioru
              
              
	
              
	
                
114
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  30 Jan., 1862
                
              
              
	
                
150
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
470
              
            

            

              
	
                
67
              
              
	
                
Tauherenikau
              
              
	
              
	
                
115
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  3 Feb., 1862
                
              
              
	
                
200
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
470
              
            

            

              
	
                
68
              
              
	
                
Papawhakarau
              
              
	
              
	
                
241
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  12 Feb., 1862
                
              
              
	
                
10
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
470
              
            

            

              
	
                
69
              
              
	
                
Te Tipua (Kahutara)
              
              
	
              
	
                
240
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  

                    26 Feb., 1862
                  
                
              
              
	
                
20
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
470
              
            

            

              
	
                
70
              
              
	
                
Kahutara
              
              
	
              
	
                
117
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
20
              
              
	
                
10
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
471
              
            

            

              
	
                
71
              
              
	
                
Pahaoa
              
              
	
              
	
                
118
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  27 Feb., 1862
                
              
              
	
                
7
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
471
              
            

            

              
	
                
72
              
              
	
                
Tauherenikau 
(five per cents)
              
              
	
              
	
                
84
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  

                    9 Nov., 1870
                  
                
              
              
	
                
430
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
471
              
            

            

              
	
                
73
              
              
	
                
Pahaoa
              
              
	
              
	
                
85
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
250
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
472
              
            

            

              
	
                
74
              
              
	
                
Turakirae 
 " 
              
              
	
              
	
                
87
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
250
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
472
              
            

            

              
	
                
75
              
              
	
                
Wharekaka 
 " 
              
              
	
              
	
                
90
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
250
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
473
              
            

            

              
	
                
76
              
              
	
                
Tuhitarata 
 " 
              
              
	
              
	
                
76
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
200
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
474
              
            

            

              
	
                
77
              
              
	
                
Turanganui 
 " 
              
              
	
              
	
                
82
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
200
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
474
              
            

            

              
	
                
78
              
              
	
                

Whareama No. 1 
 "
                
              
              
	
              
	
                
88
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
110
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
475
              
            

            

              
	
                
79
              
              
	
                

 "  No. 2 
 "
                
              
              
	
              
	
                
92
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
110
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
476
              
            

            

              
	
                
80
              
              
	
                
Makakahi 
 " 
              
              
	
              
	
                
86
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
476
              
            

            

              
	
                
81
              
              
	
                
Makoura 
 " 
              
              
	
              
	
                
89
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  11 Nov., 1870
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
477
              
            

            

              
	
                
82
              
              
	
                
Wairarapa (total five per cents)
              
              
	
              
	
                
91
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  9 Nov., 1870
                
              
              
	
                
2,000
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
477
              
            

            

              
	
                
83
              
              
	
                
Seventy-Mile Bush
              
              
	
              
	
                
131
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  5 May, 1873
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
478
              
            

            

              
	
                
84
              
              
	
                
Te Pohatu
              
              
	
              
	
                
134
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  25 June, 1873
                
              
              
	
                
50
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
479
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III.—
Province of Hawke's Bay.

        

          

            

Part I.—
Deeds.
            

              
	
                
1
              
              
	
                
Waipukurau
              
              
	
                
P
              
              
	
                
41
              
              
	
                

                  
Hawke's Bay
                
              
              
	
                

                  4 Nov., 1851
                
              
              
	
                
1,800
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
483
              
            

            

              
	
                
2
              
              
	
                
Ahuriri
              
              
	
              
	
              
	
              
	
                
37
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  17 Nov., 1851
                
              
              
	
                
1,000
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
488
              
            

            

              
	
                
3
              
              
	
                
Mohaka (Waikare)
              
              
	
              
	
              
	
              
	
                
40
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  5 Dec., 1851
                
              
              
	
                
800
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
492
              
            

            

              
	
                
4
              
              
	
                
Tautane
              
              
	
              
	
                
18
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  3 Jan., 1854
                
              
              
	
                
500
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
497
              
            

            

              
	
                
5
              
              
	
                
Ruataniwha (part of)
              
              
	
              
	
                
3
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  6 Jan., 1854
                
              
              
	
                
300
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
498
              
            

            

              
	
                
6
              
              
	
                
Kahuranaki
              
              
	
              
	
                
39
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  9 Jan., 1854
                
              
              
	
                
1,100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
499
              
            

            

              
	
                
7
              
              
	
                
Okawa
              
              
	
              
	
                
43
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  17 Jan., 1854
                
              
              
	
                
400
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
500
              
            

            

              
	
                
8
              
              
	
                
Matauamaui, or Cape Kidnapper
              
              
	
              
	
                
38
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  28 Mar., 1855
                
              
              
	
                
2,000
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
501
              
            

            

              
	
                
9
              
              
	
                
Otapahi
              
              
	
              
	
                
44
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  13 Aug., 1855
                
              
              
	
                
200
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
503
              
            

            

              
	
                
10
              
              
	
                
Te Totara
              
              
	
              
	
                
42
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  28 Aug., 1855
                
              
              
	
                
1,300
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
504
              
            

            

              
	
                
11
              
              
	
                
Ruataniwha South
              
              
	
              
	
                
2
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  

                    22 Mar., 1856
                  
                
              
              
	
                
1,100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
505
              
            

            

              
	
                
12
              
              
	
                
Aorangi
              
              
	
              
	
                
25
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
1,000
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
507
              
            

            

              
	
                
13
              
              
	
                
Mataruahou (Scinde Island)
              
              
	
              
	
                
27
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  

                    13 Nov., 1856
                  
                
              
              
	
                
Cash & land
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
509
              
            

            

              
	
                
14
              
              
	
                
Tutaekuri
              
              
	
                
P
              
              
	
                
11
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
200
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
510
              
            

            

              
	
                
15
              
              
	
                
Te Mata
              
              
	
              
	
                
28
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  17 Nov., 1856
                
              
              
	
                
1,000
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
511
              
            

            

              
	
                
16
              
              
	
                
Maraekakaho (Hapuku)
              
              
	
              
	
                
O.C.
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  20 Nov., 1856
                
              
              
	
                
1,000
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
513
              
            

            

              
	
                
17
              
              
	
                
Manga-a-Rangipeke
              
              
	
              
	
                
20
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  3 Jan., 1857
                
              
              
	
                
150
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
514
              
            

            

              
	
                
18
              
              
	
                
Otaranga
              
              
	
                
P
              
              
	
                
16
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  15 April, 1857
                
              
              
	
                
1,000
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
515
              
            

            

              
	
                
19
              
              
	
                
Manga-n-Rangipeko
              
              
	
              
	
                
17
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  29 June, 1857
                
              
              
	
                
500
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
516
              
            

            

              
	
                
20
              
              
	
                
Maraekakaho (Moananui)
              
              
	
              
	
                
O.C.
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  4 July, 1857
                
              
              
	
                
1,300
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
518
              
            

            

              
	
                
21
              
              
	
                
Ruahine Bush
              
              
	
                
P
              
              
	
                
30
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  13 July, 1857
                
              
              
	
                
3,000
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
519
              
            

            

              
	
                
22
              
              
	
                
Puahanui
              
              
	
              
	
                
31
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  3 Aug., 1857
                
              
              
	
                
900
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
521
              
            

            

              
	
                
23
              
              
	
                
Porangahau
              
              
	
              
	
                
23
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  10 Mar., 1858
                
              
              
	
                
3,000
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
522
              
            

            

              
	
                
24
              
              
	
                
Tautane
              
              
	
              
	
                
68
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  11 Mar., 1858
                
              
              
	
                
500
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
524
              
            

            

              
	
                
25
              
              
	
                
Te Mata (Karanema's reserve)
              
              
	
              
	
                
14
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  29 Sept., 1858
                
              
              
	
                
800
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
526
              
            

            

              
	
                
26
              
              
	
                
Aropawanui
              
              
	
              
	
                
33
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  19 April, 1859
                
              
              
	
                
150
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
528
              
            

            

              
	
                
27
              
              
	
                
Epairama's Bush (part of)
              
              
	
              
	
                
29
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  26 May, 1859
                
              
              
	
                
150
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
529
              
            

            

              
	
                
28
              
              
	
                
Aropawanui (Tareha)
              
              
	
              
	
                
13
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  20 June, 1859
                
              
              
	
                
240
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
530
              
            

            

              
	
                
29
              
              
	
                
Ruataniwha North and Ruahine
              
              
	
              
	
                
1
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  27 June, 1859
                
              
              
	
                
3,700
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
531
              
            

            

              
	
                
30
              
              
	
                
Moeangiangi
              
              
	
                
P
              
              
	
                
32
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  7 July, 1859
                
              
              
	
                
300
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
533
              
            

            

              
	
                
31
              
              
	
                
Porangahau Middle, South
              
              
	
              
	
                
24
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  18 July, 1859
                
              
              
	
                
300
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
534
              
            

            

              
	
                
32
              
              
	
                
Ruahine (Hapuku's claims)
              
              
	
              
	
                
10
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  

                    11 Aug., 1859
                  
                
              
              
	
                
3,340
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
535
              
            

            

              
	
                
33
              
              
	
                
Ruataniwha North
              
              
	
              
	
                
4
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
400
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
537
              
            

            

              
	
                
34
              
              
	
                
Waro-o-Manawakawa
              
              
	
              
	
                
7
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
560
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
538
              
            

            

              
	
                
35
              
              
	
                
Omarutairi (Takapau)
              
              
	
              
	
                
12
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  12 Aug., 1859
                
              
              
	
                
400
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
              
	
                
539
              
            

            

              
	
                
36
              
              
	
                
Oero Reserve
              
              
	
              
	
                
O.C.
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  13 Aug., 1859
                
              
              
	
                
50
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
308
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
540
              


            

            
            

              
	
                
37
              
              
	
                
Kereru
              
              
	
              
	
                
47
              
              
	
                

                  
Hawke's Bay
                
              
              
	
                

                  15 Aug., 1859
                
              
              
	
                
600
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
                
541
              
            

            

              
	
                
38
              
              
	
                

Ruahine (Rohu's claims)
              
              
	
              
	
                
9
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  

                    24 Aug., 1859
                  
                
              
              
	
                
400
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
                
542
              
            

            

              
	
                
39
              
              
	
                

 "  (Waihi's claims)
              
              
	
              
	
                
6
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
                
543
              
            

            

              
	
                
40
              
              
	
                

 "  (Haurangi's claims)
              
              
	
              
	
                
8
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  25 Aug., 1859
                
              
              
	
                
540
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
                
545
              
            

            

              
	
                
41
              
              
	
                
Pourercre (Northwood)
              
              
	
              
	
                
75
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  15 May, 1862
                
              
              
	
                
280
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
                
546
              
            

            

              
	
                
42
              
              
	
                
Wairoa (deed of cession)
              
              
	
                
P
              
              
	
                
22
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  5 April, 1867
                
              
              
	
                
800
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
                
546
              
            

            

              
	
                
43
              
              
	
                
Pukahu
              
              
	
                
P
              
              
	
                
90
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  10 July, 1867
                
              
              
	
                
3,600
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
1,905
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
549
              
            

            

              
	
                
44
              
              
	
                
Whangawehi No. 2
              
              
	
                
P
              
              
	
                
89
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  23 April, 1868
                
              
              
	
                
630
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
1,112
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
553
              
            

            

              
	
                
45
              
              
	
                
Mohaka-Waikare No. 1
              
              
	
              
	
                
45
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  8 May, 1868
                
              
              
	
                
150
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
                
556
              
            

            

              
	
                
46
              
              
	
                
Hikutoto (part of)
              
              
	
              
	
                
36
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  25 Nov., 1869
                
              
              
	
              
	
              
	
              
	
                
339
              
              
	
                
1
              
              
	
                
0
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
558
              
            

            

              
	
                
47
              
              
	
                
Mohaka-Waikare No. 2
              
              
	
              
	
                
46
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  13 June, 1870
                
              
              
	
                
400
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
              
	
                
559
              
            

            

              
	
                
48
              
              
	
                
Seventy-Mile Bush, or Tamaki
              
              
	
              
	
                
92
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  16 Aug., 1871
                
              
              
	
                
16652
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
250,000
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
562
              
            

            

              
	
                
49
              
              
	
                
Mangatainoko-Mohaka
              
              
	
              
	
                
258
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  5 May, 1875
                
              
              
	
                
540
              
              
	
                
12
              
              
	
                
0
              
              
	
                
17,000
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
572
              
            

            

              
	
                
50
              
              
	
                
Mohaka
              
              
	
              
	
                
257
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  20 May, 1875
                
              
              
	
                
1,300
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
                
47,000
              
              
	
                

                  
a
                
              
              
	
                
572
              
            

          

        

        

          

            

Part II.—
Deed Receipts.
            

              
	
                
1
              
              
	
                
Waimarama
              
              
	
              
	
                
53
              
              
	
                

                  
Hawke's Bay
                
              
              
	
                

                  10 Feb., 1855
                
              
              
	
                
200 0 0
              
              
	
                
577
              
            

            

              
	
                
2
              
              
	
                
Turangawaio Reserves
              
              
	
              
	
                
54
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  13 Feb., 1855
                
              
              
	
                
200
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
577
              
            

            

              
	
                
3
              
              
	
                
Ngaruroro
              
              
	
              
	
                
55
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  

                    14 Feb., 1855
                  
                
              
              
	
                
200
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
578
              
            

            

              
	
                
4
              
              
	
                

                  
Ruataniwha (land at)
                
              
              
	
              
	
                
56
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
578
              
            

            

              
	
                
5
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
              
	
                
58
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  23 Mar., 1855
                
              
              
	
                
300
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
579
              
            

            

              
	
                
6
              
              
	
                
Mataruahou Island (land adjacent to)
              
              
	
              
	
                
60
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  

                    11 April, 1855
                  
                
              
              
	
                
Cash & land
              
              
	
              
	
              
	
                
580
              
            

            

              
	
                
7
              
              
	
                
Tutaekuri (land at)
              
              
	
              
	
                
62
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
580
              
            

            

              
	
                
8
              
              
	
                
Waipureku (Moananui's claims)
              
              
	
              
	
                
63
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  

                    13 April, 1855
                  
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
581
              
            

            

              
	
                
9
              
              
	
                
To Mata
              
              
	
              
	
                
65
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
500
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
581
              
            

            

              
	
                
10
              
              
	
                
Waipureku (Waka's claims)
              
              
	
              
	
                
64
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  15 May, 1855
                
              
              
	
                
30
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
582
              
            

            

              
	
                
11
              
              
	
                
Makaretu
              
              
	
              
	
                
O.C.
              
              
	
              
	
                

                  22 Sept., 1855
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
583
              
            

            

              
	
                
12
              
              
	
                
Mahinerangi, &c.
              
              
	
              
	
                
77
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  21 Nov., 1855
                
              
              
	
                
20
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
583
              
            

            

              
	
                
13
              
              
	
                
Ruahine (Te Hapuku's claims)
              
              
	
              
	
                
66
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  31 Dec, 1856
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
584
              
            

            

              
	
                
14
              
              
	
                
Aorangi
              
              
	
              
	
                
26
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
15 April,1857
                
              
              
	
                
1,000 0 0
              
              
	
              
	
              
	
                
584
              
            

            

              
	
                
15
              
              
	
                
Rua-o-Taniwha South
              
              
	
              
	
                
57
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
585
              
            

            

              
	
                
16
              
              
	
                
Ahuriri (Rangihiroa)
              
              
	
              
	
                
71
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
24Feb., 1858
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
586
              
            

            

              
	
                
17
              
              
	
                
Pakiaka-a-Matai
              
              
	
              
	
                
O.C.
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  26 Feb., 1858
                
              
              
	
                
10
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
587
              
            

            

              
	
                
18
              
              
	
                
Pukahu
              
              
	
              
	
                
O.C.
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  5 Aug., 1858
                
              
              
	
                
20
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
588
              
            

            

              
	
                
19
              
              
	
                
Opako
              
              
	
              
	
                
O.C.
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  23 Sept., 1858
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
588
              
            

            

              
	
                
20
              
              
	
                
Puahanui, &c.
              
              
	
              
	
                
O.C.
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  6 June, 1859
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
588
              
            

            

              
	
                
21
              
              
	
                
Okawa
              
              
	
              
	
                
21
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  7 June, 1859
                
              
              
	
                
50
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
589
              
            

            

              
	
                
22
              
              
	
                
Mangamate, &c.
              
              
	
              
	
                
O.C.
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  9 June, 1859
                
              
              
	
                
50
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
589
              
            

            

              
	
                
23
              
              
	
                
Ranga-a-Tawhao
              
              
	
              
	
                
69
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  28 June, 1859
                
              
              
	
                
350
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
590
              
            

            

              
	
                
24
              
              
	
                
Kauaenui
              
              
	
              
	
                
O.C.
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  1 July, 1859
                
              
              
	
                
150
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
590
              
            

            

              
	
                
25
              
              
	
                
Mohaka-Waikare
              
              
	
              
	
                
76
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  5 July, 1859
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
591
              
            

            

              
	
                
26
              
              
	
                
Kaweka and Upper Mohaka
              
              
	
              
	
                
70
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  6 July, 1859
                
              
              
	
                
30
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
591
              
            

            

              
	
                
27
              
              
	
                
Aropawanui (land adjoining)
              
              
	
              
	
                
O.C.
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  7 July, 1859
                
              
              
	
                
10
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
592
              
            

            

              
	
                
28
              
              
	
                
Ruataniwha North (Waototara, &c.)
              
              
	
              
	
                
5
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  12 July, 1859
                
              
              
	
                
200
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
592
              
            

            

              
	
                
29
              
              
	
                
Takapau (Te Kuru's claims)
              
              
	
              
	
                
73
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  16 July, 1859
                
              
              
	
                
50
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
593
              
            

            

              
	
                
30
              
              
	
                
Kaweka (Moananui)
              
              
	
              
	
                
72
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  20 July, 1859
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
593
              
            

            

              
	
                
31
              
              
	
                
Moeangiangi, &c. (Maata's claims)
              
              
	
              
	
                
O.C.
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  8 Aug., 1859
                
              
              
	
                
10 00
              
              
	
              
	
              
	
                
594
              
            

            

              
	
                
32
              
              
	
                
Pourerere
              
              
	
              
	
                
O.C.
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
10 Aug.,1859
              
              
	
                
25
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
594
              
            

            

              
	
                
33
              
              
	
                
Puahanui, &c.
              
              
	
              
	
                
O.C.
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  12 Aug., 1859
                
              
              
	
                
200
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
595
              
            

            

              
	
                
34
              
              
	
                
Ruataniwha North (Arapata's claims)
              
              
	
              
	
                
59
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  

                    15 Aug., 1859
                  
                
              
              
	
                
20
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
595
              
            

            

              
	
                
35
              
              
	
                
Tukuwaru Reserve
              
              
	
              
	
                
82
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
40
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
596
              
            

            

              
	
                
36
              
              
	
                

Ruahine (Renata's claims)
              
              
	
              
	
                
60
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
300
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
596
              
            

            

              
	
                
37
              
              
	
                

 "  (Hupata's claims)
              
              
	
              
	
                
61
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  

                    24 Aug., 1859
                  
                
              
              
	
                
40
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
597
              
            

            

              
	
                
38
              
              
	
                
Kakariki (Ruahine)
              
              
	
              
	
                
O.C.
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
10
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
598
              
            

            

              
	
                
39
              
              
	
                
Rangatawhao, &c.
              
              
	
              
	
                
O.C.
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                
40
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
598
              
            

            

              
	
                
40
              
              
	
                
Moturoa (Kauranaki)
              
              
	
                
P
              
              
	
                
19
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  12 May, 1862
                
              
              
	
                
30
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
598
              
            

            

              
	
                
41
              
              
	
                
Waipukurau (Morena's claims)
              
              
	
              
	
                
67
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  13 May, 1862
                
              
              
	
                
75 00
              
              
	
              
	
              
	
                
599
              
            

            

              
	
                
42
              
              
	
                
Pourerere (Morena's claims)
              
              
	
              
	
                
74
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  15 May, 1862
                
              
              
	
                
100
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
599
              
            

            

              
	
                
43
              
              
	
                
Tiraumea River (land on)
              
              
	
              
	
                
O.C.
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  18 Oct., 1865
                
              
              
	
                
25
              
              
	
                
0
              
              
	
                
0
              
              
	
              
	
              
	
                
600
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Alphabetical Index.

I.—
Province of Taranaki.

        

          

            

Part I.—
Maori Deeds.
            

              
	C.L.O. 
No.
              
	
                
Block.
              
              
	
                
District.
              
              
	
                
Page.
              
            

            

              
	
                
80
              
              
	
                
Ahuroa
              
              
	
                
Ngatiruanui
              
              
	
                
69
              
            

            

              
	
                
5
              
              
	
                
Bell
              
              
	
                
Grey and Bell
              
              
	
                
19
              
            

            

              
	
              
	Compensation Awards
              
	Patea, &c
              
	80
            

            

              
	
                
7
              
              
	
                
Cooke's Farm (Te Hua)
              
              
	
                
Grey and Bell
              
              
	
                
18
              
            

            

              
	
                
3
              
              
	
                
Fitzroy
              
              
	
                
New Plymouth
              
              
	
                
1
              
            

            

              
	
                
36
              
              
	
                
Fitzroy, Grey, Omata, and Tataraimaka
              
              
	
              
	
                
20
              
            

            

              
	
                
4
              
              
	
                
Grey
              
              
	
                

                  
Grey and Bell
                
              
              
	
                
14
              
            

            

              
	
                
37
              
              
	
                

                  
Hua
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
21
              
            

            

              
	
                
6
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
25
              
            

            

              
	
                
46
              
              
	
                

 " 
part Rural Section No. 36
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
30
              
            

            

              
	
                
44
              
              
	
                

 " 
 "  No. 38
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
29
              
            

            

              
	
                
45
              
              
	
                

 " 
 "  No. 45
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
30
              
            

            

              
	
                
47
              
              
	
                

 "  (four pieces land)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
31
              
            

            

              
	
                
68
              
              
	
                
Hua Reserve (part of)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
33
              
            

            

              
	
                
58
              
              
	
                

Huiroa No. 1
              
              
	
                

                  
Waitara
                
              
              
	
                
55
              
            

            

              
	
                
61
              
              
	
                

 "  No. 2
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
56
              
            

            

              
	
                
48
              
              
	
                
Kaipakopako Reserve
              
              
	
                
Grey and Bell
              
              
	
                
32
              
            

            

              
	
                
1
              
              
	
                
Katikara and Timaru
              
              
	
                
Omata
              
              
	
                
8
              
            

            

              
	
                
14
              
              
	
                
Kopua
              
              
	
                
Ngatimaru
              
              
	
                
62
              
            

            

              
	
                
56
              
              
	
                

                  
Manganui
                
              
              
	
                

                  
Waitara
                
              
              
	
                
52
              
            

            

              
	
                
60
              
              
	
                

 "  (Wellington claims)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
56
              
            

            

              
	
                
10
              
              
	
                
Mangaorei (Arapaoa claims)
              
              
	
                
Grey and Bell
              
              
	
                
22
              
            

            

              
	
                
13
              
              
	
                
Moa No. 1 (Inglewood)
              
              
	
                

                  
Puketapu
                
              
              
	
                
37
              
            

            

              
	
                
35
              
              
	
                

Moa-Whakangerengere No. 2
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
39
              
            

            

              
	
                
63
              
              
	
                

 "  No. 3
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
42
              
            

            

              
	
                
64
              
              
	
                

 " .No. 4
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
43
              
            

            

              
	
                
2
              
              
	
                
Omata
              
              
	
                
Omata
              
              
	
                
10
              
            

            

              
	
                
32
              
              
	
                

                  
Onaero-Urenui-Taramouku
                
              
              
	
                

                  
Urenui
                
              
              
	
                
58
              
            

            

              
	
                
55
              
              
	
                

 "  (Nelson claims)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
60
              
            

            

              
	
                
79
              
              
	
                
Otoia
              
              
	
                
Ngatiruanui
              
              
	
                
70
              
            

            

              
	
                
65
              
              
	
                
Paraite Reserve (part of)
              
              
	
                
Grey and Bell
              
              
	
                
35
              
            

            

              
	
                
23
              
              
	
                

Patea, Section No. 32
              
              
	
                

                  
Patea
                
              
              
	
                
72
              
            

            

              
	
                
21
              
              
	
                

" "  No. 43
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
74
              
            

            

              
	
                
24
              
              
	
                

" "  No. 71
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
73
              
            

            

              
	
                
22
              
              
	
                

" "  No. 81
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
75
              
            

            

              
	
                
15
              
              
	
                
Pekapeka
              
              
	
                
Ngatimaru
              
              
	
                
61
              
            

            

              
	
                
69
              
              
	
                
Pukaka Reserve (part of)
              
              
	
                
Grey and Bell
              
              
	
                
34
              
            

            

              
	
                
31
              
              
	
                
Pukemahoe
              
              
	
                
Ngatimaru
              
              
	
                
67
              
            

            

              
	
                
67
              
              
	
                
Pukenui (part Reserve No. 14
)
              
              
	
                
New Plymouth
              
              
	
                
5
              
            

            

              
	
                
70
              
              
	
                
Raleigh No. 89, Sections 3 and 4
              
              
	
                
Waitara
              
              
	
                
52
              
            

            

              
	
                
18
              
              
	
                
Ruapekapeka
              
              
	
                
Ngatimaru
              
              
	
                
66
              
            

            

              
	
                
53
              
              
	
                

Rural Section No. 25 
(part
                  of)
              
              
	
                

                  
Waitara West
                
              
              
	
                
47
              
            

            

              
	
                
49
              
              
	
                

 "  No. 78 
 "
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
45
              
            

            

              
	
                
28
              
              
	
                

 "  No. 80 
 "
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
45
              
            

            

              
	
                
16
              
              
	
                

 "  No. 97 
 "
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
47
              
            

            

              
	
                
50
              
              
	
                

 "  No. 102 
 "
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
46
              
            

            

              
	
                
78
              
              
	
                

 "  No. 103 
 "
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
50
              


            

            
            

              
	
                
17
              
              
	
                

Rural Section No. 121 
(part
                    of)
              
              
	
                

                  
Waitara West
                
              
              
	
                
50
              
            

            

              
	
                
59
              
              
	
                

 "  No. 123 
 "
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
48
              
            

            

              
	
                
51
              
              
	
                

 "  No. 128 
 "
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
48
              
            

            

              
	
                
52
              
              
	
                

 "  No. 129 
 "
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
49
              
            

            

              
	
                
1
              
              
	
                
Timaru and Katikara
              
              
	
                
Omata
              
              
	
                
8
              
            

            

              
	
                
26
              
              
	
                
Tongapourutu to Waitotara
              
              
	
                

                  
New Plymouth
                
              
              
	
                
1
              
            

            

              
	
                
54
              
              
	
                
Town Sections 2069 and 2070 (part of)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
5
              
            

            

              
	
                
30
              
              
	
                
Waiongana to Timaru No. 1
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
6
              
            

            

              
	
                
33
              
              
	
                
Waipuku
              
              
	
                

                  
Patea
                
              
              
	
                
76
              
            

            

              
	
                
34
              
              
	
                

Waipuku-Patea No. 1
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
77
              
            

            

              
	62
              
	
 "  No. 2
              
	
                
 " 
              
              
	79
            

            

              
	
                
19
              
              
	
                

Waitara-Taramouku No. 1
              
              
	
                

                  
Ngatimaru
                
              
              
	
                
63
              
            

            

              
	
                
20
              
              
	
                

 "  No. 2
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
65
              
            

            

              
	
                
9
              
              
	
                

Waiwbakaiho to Mangati
              
              
	
                

                  
Grey and Bell
                
              
              
	
                
24
              
            

            

              
	
                
66
              
              
	
                

 "  (part reserve)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
32
              
            

            

              
	
                
12
              
              
	
                
Waiwhakaiho Road
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
29
              
            

            

              
	
                
57
              
              
	
                
Wera
              
              
	
                
Waitara
              
              
	
                
54
              
            

          

        

        

          

            

Part II.—
Deed Receipts.
            

              
	O.C.
              
	Araheke
              
	
                
Grey and Bell
              
              
	88
            

            

              
	o.c.
              
	Bell (land within)
              
	
                
 " 
              
              
	87
            

            

              
	O.C.
              
	Katatore's claims
              
	Puketapu
              
	90
            

            

              
	O.C.
              
	Mangaorei (Ngahuru's claims)
              
	
                
Grey and Bell
              
              
	89
            

            

              
	o.c.
              
	Mangati (land near)
              
	
                
 " 
              
              
	86
            

            

              
	76
              
	
Ngamotu (Hanata's claims)
              
	
                
New Plymouth
              
              
	84
            

            

              
	71
              
	
 "  (Nelson claims)
              
	
                
 " 
              
              
	84
            

            

              
	77
              
	
 "  (Watene's claims)
              
	
                
 " 
              
              
	85
            

            

              
	O.C.
              
	Smart's Farm
              
	Grey and Bell
              
	89
            

            

              
	75
              
	Tataraimaka (Heta's claims)
              
	Omata
              
	86
            

            

              
	29
              
	Waiongana. to Timaru
              
	New Plymouth
              
	85
            

            

              
	O.C.
              
	
Waiwhakaiho (claims in)
              
	
                
Grey and Bell
              
              
	90
            

            

              
	O.C.
              
	
 "  (near Smart's)
              
	
                
 " 
              
              
	87
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II.—
Province of Wellington.

        

          

            

Part I.—
Maori Deeds.
            

              
	
                
324
              
              
	
                
Ahiaruhe
              
              
	
                

                  
Wairarapa
                
              
              
	
                
304
              
            

            

              
	
                
417
              
              
	
                

                  
Ahikauru
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
328
              
            

            

              
	
                
181
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
335
              
            

            

              
	
                
13
              
              
	
                
Ahuaturanga, or Upper Manawatu
              
              
	
                

                  
Manawatu
                
              
              
	
                
177
              
            

            

              
	
                
132
              
              
	
                
Aorangi, Upper (part of)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
191
              
            

            

              
	
                
202
              
              
	
                
Aranga Te kura
              
              
	
                

                  
Wairarapa
                
              
              
	
                
328
              
            

            

              
	
                
109
              
              
	
                

                  
Arikirau
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
391
              
            

            

              
	
                
43
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
402
              
            

            

              
	137
              
	
                
Aro
              
              
	
                
Wellington
              
              
	98
            

            

              
	7
              
	
 "  Nos. 1, 2, 7, and 8
              
	
                
 " 
              
              
	111
            

            

              
	138
              
	
 "  No. 4
              
	
                
 " 
              
              
	103
            

            

              
	9
              
	
 "  No.15
              
	
                
 " 
              
              
	117
            

            

              
	49
              
	
 "  Nos. 16 and 17
              
	
                
 " 
              
              
	125
            

            

              
	8
              
	
 "  No. 20
              
	
                
 " 
              
              
	114
            

            

              
	50
              
	
 "  No 28
              
	
                
 " 
              
              
	124
            

            

              
	6
              
	
 "  Nos. 89 and 90
              
	
                
 " 
              
              
	122
            

            

              
	
                
51
              
              
	
                

 "  Nos. 1, 2, 7, 8,15, 16, 17, 20, and
                  28
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
415
              
            

            

              
	
                
322
              
              
	
                
Awaiti and part Pahaua
              
              
	
                
Wairarapa
              
              
	
                
299
              
            

            

              
	14
              
	
Awa Hou, No. 1
              
	
                
Manawatu
              
              
	173
            

            

              
	
                
14a
              
              
	
                

 "  No. 2
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
174
              
            

            

              
	
                
15
              
              
	
                

 "  (reserve)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
183
              
            

            

              
	
                
455a
              
              
	
                

 "  (right of road)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
183
              
            

            

              
	
                
156
              
              
	
                
Awatoetoe and Hikurangi
              
              
	
                
Wairarapa
              
              
	
                
356
              


            

            
            

              
	
                
333
              
              
	
                
Awhea
              
              
	
                

                  
Wairarapa
                
              
              
	
                
310
              
            

            

              
	
                
298
              
              
	
                
Blacksmith's Homestead
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
274
              
            

            

              
	
                
269
              
              
	
                
Carnarvon, Town Section No. 297
              
              
	
                
Manawatu
              
              
	
                
203
              
            

            

              
	
                
188
              
              
	
                
Castle-Point
              
              
	
                

                  
Wairarapa
                
              
              
	
                
261
              
            

            

              
	
                
207
              
              
	
                
Gillies' and Burling's Homesteads
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
273
              
            

            

              
	
                
264
              
              
	
                
Heao
              
              
	
                
Whangaehu
              
              
	
                
236
              
            

            

              
	94
              
	Heretaunga (Hutt)
              
	Wellington
              
	98
            

            

              
	
                
390
              
              
	
                

                  
Hikawera and Taratahi
                
              
              
	
                

                  
Wairarapa
                
              
              
	
                
319
              
            

            

              
	
                
177
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
331
              
            

            

              
	
                
59
              
              
	
                
Hikongarara (Daniel)
              
              
	
                
Rangitikei
              
              
	
                
232
              
            

            

              
	
                
156
              
              
	
                
Hikurangi and Awatoetoe
              
              
	
                
Wairarapa
              
              
	
                
356
              
            

            

              
	
                
20
              
              
	
                
Hoeta's Pole, &c.
              
              
	
                
Rangitikei
              
              
	
                
231
              
            

            

              
	
                
157
              
              
	
                
Ihuraua (Forty-Mile Bush)
              
              
	
                

                  
Wairarapa
                
              
              
	
                
354
              
            

            

              
	
                
385
              
              
	
                
Kahutara
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
314
              
            

            

              
	
                
253
              
              
	
                
Kahutara Bush
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
371
              
            

            

              
	
                
169
              
              
	
                
Kaiaho and Kuripuni
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
339
              
            

            

              
	
                
90
              
              
	
                
Kaiwaka
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
270
              
            

            

              
	143
              
	Kaiwharawhara
              
	Wellington
              
	109
            

            

              
	
                
318
              
              
	
                
Kaiwhata (land east of )
              
              
	
                

                  
Wairarapa
                
              
              
	
                
297
              
            

            

              
	
                
393
              
              
	
                
Karamu
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
317
              
            

            

              
	
                
46
              
              
	
                
Kauhanga Nos. 1 and 2
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
397
              
            

            

              
	
                
229
              
              
	
                
Kawaroa
              
              
	
                
Manawatu
              
              
	
                
179
              
            

            

              
	
                
123
              
              
	
                
Kohutu
              
              
	
                

                  
Wairarapa
                
              
              
	
                
373
              
            

            

              
	
                
165
              
              
	
                
Kopi
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
343
              
            

            

              
	
                
111
              
              
	
                

                  
Kopuaranga
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
324
              
            

            

              
	
                
251
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
376
              
            

            

              
	
                
159
              
              
	
                
Korakonui and Ngapaiaka
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
350
              
            

            

              
	
                
153
              
              
	
                
Korakonui and Tupapakurua
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
360
              
            

            

              
	
                
329
              
              
	
                

                  
Kuhangawariwari
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
309
              
            

            

              
	
                
174
              
              
	
                

 "  and Opaki
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
333
              
            

            

              
	
                
146
              
              
	
                
Kumurau
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
379
              
            

            

              
	
                
310
              
              
	
                

Kuratawhiti No. 1
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
291
              
            

            

              
	
                
309
              
              
	
                

 "  No. 2
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
292
              
            

            

              
	
                
99
              
              
	
                

 "  (Greytown)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
323
              
            

            

              
	
                
62
              
              
	
                

                  
Kuripuni
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
315
              
            

            

              
	
                
169
              
              
	
                

 "  and Kaiaho
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
339
              
            

            

              
	
                
100
              
              
	
                

                  
Kurumahinono
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
390
              
            

            

              
	
                
45
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
407
              
            

            

              
	
                
225
              
              
	
                

Lake (west side of), Block 1
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
267
              
            

            

              
	
                
214
              
              
	
                

" "  part Block 1
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
290
              
            

            

              
	
                
198
              
              
	
                
Lakes (Wairarapa)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
410
              
            

            

              
	
                
148
              
              
	
                

                  
Makara
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
366
              
            

            

              
	136
              
	
 "  and Ohariu
              
	Wellington
              
	105
            

            

              
	
                
302
              
              
	
                
Makoura
              
              
	
                

                  
Wairarapa
                
              
              
	
                
285
              
            

            

              
	
                
158
              
              
	
                
Makuri (Castle-Point)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
353
              
            

            

              
	255
              
	Mana Island
              
	Porirua
              
	132
            

            

              
	
                
166
              
              
	
                
Manaia
              
              
	
                

                  
Wairarapa
                
              
              
	
                
340
              
            

            

              
	
                
102
              
              
	
                
Manawatu
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
283
              
            

            

              
	
                
21
              
              
	
                

Manawatu-Kukutauaki No. 2
              
              
	
                

                  
Manawatu
                
              
              
	
                
185
              
            

            

              
	
                
287
              
              
	
                

 "  No. 2f
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
424
              
            

            

              
	25
              
	
 "  No. 2g
              
	
                
 " 
              
              
	138
            

            

              
	
                
22
              
              
	
                

                  
 " 
                  
No.3
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
189
              
            

            

              
	
                
265
              
              
	
                

                  
" " 
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
200
              
            

            

              
	
                
23
              
              
	
                

 "  No. 4
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
192
              
            

            

              
	453
              
	
 "  No. 4a
              
	
                
 " 
              
              
	146
            

            

              
	
                
268
              
              
	
                

 "  No. 4c
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
198
              
            

            

              
	
                
250
              
              
	
                

 "  No. 4d
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
196
              
            

            

              
	245
              
	
 "  No. 4e
              
	
                
 " 
              
              
	157
            

            

              
	454
              
	
 "  No. 4g and part 4b
              
	
                
 " 
              
              
	147
            

            

              
	
                
24
              
              
	
                

 "  No. 7
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
194
              
            

            

              
	
                
284
              
              
	
                

 "  No. 7b
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
206
              


            

            
            

              
	
                
285
              
              
	
                
Manawatu-Kukutauaki No. 7c
              
              
	
                

                  
Manawatu
                
              
              
	
                
207
              
            

            

              
	179
              
	Manawatu Ferry
              
	
                
 " 
              
              
	172
            

            

              
	
                
315
              
              
	
                
Manihera's Reserve (Owhanga)
              
              
	
                
Wairarapa
              
              
	
                
296
              
            

            

              
	
                
42
              
              
	
                
Mangahowhi
              
              
	
                
Turakina
              
              
	
                
235
              
            

            

              
	
                
33
              
              
	
                

Mangatainoka No. 1
              
              
	
                

                  
Wairarapa
                
              
              
	
                
395
              
            

            

              
	
                
34
              
              
	
                

 "  No. 2
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
396
              
            

            

              
	
                
384
              
              
	
                
Maramamau
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
312
              
            

            

              
	
                
184
              
              
	
                
Mataikona (Castle-Point)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
322
              
            

            

              
	
                
182
              
              
	
                
Mataoperu
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
275
              
            

            

              
	
                
167
              
              
	
                

                  
Matapihi-Rangitumau
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
341
              
            

            

              
	
                
151
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
363
              
            

            

              
	48
              
	Maunganui (part Te Ngarara)
              
	Waikanae
              
	134
            

            

              
	
                
200
              
              
	
                

Maungaraki (Arama's)
              
              
	
                

                  
Wairarapa
                
              
              
	
                
329
              
            

            

              
	
                
160
              
              
	
                

 "  (Puhara)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
352
              
            

            

              
	
                
107
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
392
              
            

            

              
	
                
44
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
403
              
            

            

              
	
                
93
              
              
	
                
Maungaroa
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
260
              
            

            

              
	
                
305
              
              
	
                

McMasters' Run (part of)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
287
              
            

            

              
	
                
307
              
              
	
                

 "  (Hiko's claim)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
289
              
            

            

              
	
                
126
              
              
	
                

Moroa, or Tauherenikau No. 4
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
270
              
            

            

              
	
                
37
              
              
	
                

 "  (Greytown)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
404
              
            

            

              
	
                
130
              
              
	
                
Morrison's Homestead
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
272
              
            

            

              
	
                
129
              
              
	
                
Motukaitutae
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
380
              
            

            

              
	
                
249
              
              
	
                
Muaopoko
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
199
              
            

            

              
	267
              
	
Muhunoa, part No. 3
              
	
                
Otaki
              
              
	159
            

            

              
	
                
456
              
              
	
                

 "  No. 4
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
419
              
            

            

              
	
                
311
              
              
	
                
Northwood's Homestead
              
              
	
                

                  
Wairarapa
                
              
              
	
                
292
              
            

            

              
	
                
175
              
              
	
                
Ngaawapurua
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
332
              
            

            

              
	276
              
	Ngakaroro No. 1b
              
	
                
Otaki
              
              
	166
            

            

              
	
                
280
              
              
	
                

 "  No. 2a
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
422
              
            

            

              
	246
              
	
 "  No. 2b
              
	
                
 " 
              
              
	144
            

            

              
	275
              
	
 "  No. 2c
              
	
                
 " 
              
              
	164
            

            

              
	247
              
	
 "  No. 2d
              
	
                
 " 
              
              
	153
            

            

              
	
                
455
              
              
	
                

 "  No. 2e
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
417
              
            

            

              
	
                
159
              
              
	
                
Ngapaiaka and Korakonui
              
              
	
                

                  
Wairarapa
                
              
              
	
                
350
              
            

            

              
	
                
52
              
              
	
                
Ngatapu No. 2 (part of)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
393
              
            

            

              
	
                
326
              
              
	
                
Ngatitoa and other Claims
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
306
              
            

            

              
	140
              
	Ngauranga
              
	Wellington
              
	101
            

            

              
	
                
271
              
              
	
                
Ngawhakangutu No. 2
              
              
	
                
Manawatu
              
              
	
                
204
              
            

            

              
	
                
331
              
              
	
                
Ohaoa and three other Reserves
              
              
	
                

                  
Wellington
                
              
              
	
                
414
              
            

            

              
	136
              
	
Ohariu and Makara
              
	
                
 " 
              
              
	105
            

            

              
	58
              
	
 "  (four reserves)
              
	
                
 " 
              
              
	109
            

            

              
	4
              
	
 "  (Parata's Reserve)
              
	
                
 " 
              
              
	122
            

            

              
	30
              
	Ohau and Waikawa Ferry
              
	Otaki
              
	136
            

            

              
	
                
36
              
              
	
                
Okotuku, Section No. 360
              
              
	
                

                  
Whanganui
                
              
              
	
                
255
              
            

            

              
	
                
252
              
              
	
                
Okui Eel Fisheries
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
247
              
            

            

              
	
                
174
              
              
	
                
Opaki and Kuhangawariwari
              
              
	
                

                  
Wairarapa
                
              
              
	
                
333
              
            

            

              
	
                
133
              
              
	
                
Oreore
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
273
              
            

            

              
	38
              
	Orongorongo, Sections 1, 2, 3, 4, and 5
              
	Wellington
              
	119
            

            

              
	
                
152
              
              
	
                
Otahuao
              
              
	
                
Wairarapa
              
              
	
                
361
              
            

            

              
	178
              
	Otaki Ferry
              
	Otaki
              
	137
            

            

              
	
                
308
              
              
	
                
Otaraia
              
              
	
                

                  
Wairarapa
                
              
              
	
                
289
              
            

            

              
	
                
254
              
              
	
                
Otumaunga
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
372
              
            

            

              
	
                
128
              
              
	
                
Owhanga (Featherston)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
295
              
            

            

              
	
                
389
              
              
	
                
Paeroa
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
316
              
            

            

              
	
                
110
              
              
	
                
Pahara
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
367
              
            

            

              
	
                
97
              
              
	
                
Pahaua (part of)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
276
              
            

            

              
	5
              
	Papakowhai
              
	Porirua
              
	131
            

            

              
	
                
294
              
              
	
                
Paratieke
              
              
	
                
Whanganui
              
              
	
                
257
              
            

            

              
	
                
19
              
              
	
                
Paretao
              
              
	
                
Manawatu
              
              
	
                
181
              
            

            

              
	
                
256
              
              
	
                
Parikino
              
              
	
                
Whanganui
              
              
	
                
247
              
            

            

              
	
                
164
              
              
	
                
Pihautea
              
              
	
                
Wairarapa
              
              
	
                
344
              
            

            

              
	
                
39
              
              
	
                

Pikopiko No.1
              
              
	
                

                  
Whanganui
                
              
              
	
                
253
              
            

            

              
	
                
40
              
              
	
                

 "  No. 2
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
255
              
            

            

              
	139
              
	Pipitea
              
	
                
Wellington
              
              
	106
            

            

              
	41
              
	Pitone
              
	
                
 " 
              
              
	103


            

            
            

              
	
                
336
              
              
	
                
Pitone, Sections 1, 2 and 3
              
              
	
                
Wellington
              
              
	
                
415
              
            

            

              
	
                
120
              
              
	
                

                  
Pohaturiki
                
              
              
	
                

                  
Wairarapa
                
              
              
	
                
307
              
            

            

              
	
                
327
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
308
              
            

            

              
	144
              
	
                
Porirua
              
              
	Porirua
              
	127
            

            

              
	
                
297
              
              
	
                

 "  and Wellington (claims)
              
              
	
                
Wairarapa
              
              
	
                
266
              
            

            

              
	57
              
	Port Nicholson
              
	Wellington
              
	95
            

            

              
	
                
213
              
              
	
                
Pouawatea
              
              
	
                

                  
Wairarapa
                
              
              
	
                
377
              
            

            

              
	
                
56
              
              
	
                
Puapuatapotu
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
400
              
            

            

              
	451
              
	
Pukehou No.1
              
	
                
Otaki
              
              
	148
            

            

              
	452
              
	
 "  No. 2
              
	
                
 " 
              
              
	152
            

            

              
	222
              
	
 "  No. 3
              
	
                
 " 
              
              
	149
            

            

              
	274
              
	
 "  No. 5b
              
	
                
 " 
              
              
	150
            

            

              
	273
              
	
 "  No. 5c
              
	
                
 " 
              
              
	169
            

            

              
	244
              
	
 "  No. 5d
              
	
                
 " 
              
              
	155
            

            

              
	248
              
	
 "  No. 5e
              
	
                
 " 
              
              
	158
            

            

              
	
                
47
              
              
	
                
Queen's Park, Whanganui
              
              
	
                
Whanganui
              
              
	
                
256
              
            

            

              
	
                
122
              
              
	
                

                  
Rakehou Reserve
                
              
              
	
                

                  
Rangitikei
                
              
              
	
                
230
              
            

            

              
	
                
20
              
              
	
                

 "  and part Hoeta's Pole
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
231
              
            

            

              
	
                
16
              
              
	
                
Rangitikei-Turakina
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
210
              
            

            

              
	
                
12
              
              
	
                
Rangitikei-Manawatu
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
214
              
            

            

              
	
                
154
              
              
	
                
Raparimu
              
              
	
                

                  
Wairarapa
                
              
              
	
                
359
              
            

            

              
	
                
312
              
              
	
                
Ruamahanga (land on)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
293
              
            

            

              
	
                
32
              
              
	
                
Seventy-Mile Bush
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
381
              
            

            

              
	
                
328
              
              
	
                
Smith's Run and Bush (part of)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
306
              
            

            

              
	270
              
	Takapu No. 2
              
	Otaki
              
	167
            

            

              
	
                
145
              
              
	
                
Tararua
              
              
	
                

                  
Wairarapa
                
              
              
	
                
400
              
            

            

              
	
                
390
              
              
	
                

                  
Taratahi and Hikawera
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
319
              
            

            

              
	
                
177
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
331
              
            

            

              
	
                
125
              
              
	
                

                  
Tauheru
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
370
              
            

            

              
	
                
108
              
              
	
                

 "  Upper
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
389
              
            

            

              
	3
              
	Tekamaru (Ohariu)
              
	Wellington
              
	115
            

            

              
	
                
168
              
              
	
                
Tirohanga
              
              
	
                
Wairarapa
              
              
	
                
342
              
            

            

              
	
                
325
              
              
	
                
Totara No. 3
              
              
	
                
Manawatu
              
              
	
                
208
              
            

            

              
	
                
296
              
              
	
                

                  
Tuhitarata
                
              
              
	
                

                  
Wairarapa
                
              
              
	
                
266
              
            

            

              
	
                
64
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
268
              
            

            

              
	
                
172
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
336
              
            

            

              
	
                
153
              
              
	
                
Tupapakurua
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
360
              
            

            

              
	
                
162
              
              
	
                
Tupapokia
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
349
              
            

            

              
	
                
163
              
              
	
                
Tupurupuru
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
345
              
            

            

              
	
                
303
              
              
	
                
Upokongaruru
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
285
              
            

            

              
	
                
132
              
              
	
                
Upper Aorangi (part of)
              
              
	
                

                  
Manawatu
                
              
              
	
                
191
              
            

            

              
	
                
13
              
              
	
                
Upper Manawatu
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
177
              
            

            

              
	
                
108
              
              
	
                
Upper Tauheru
              
              
	
                
Wairarapa
              
              
	
                
389
              
            

            

              
	
                
291
              
              
	
                

Waiariki No. 1
              
              
	
                

                  
Wellington
                
              
              
	
                
412
              
            

            

              
	
                
330
              
              
	
                

 "  No. 2
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
413
              
            

            

              
	272
              
	
Waihoanga No. 2a
              
	
                
Otaki
              
              
	162
            

            

              
	266
              
	
 "  No. 2b
              
	
                
 " 
              
              
	161
            

            

              
	
                
281
              
              
	
                

 "  No. 3d
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
421
              
            

            

              
	2
              
	
 "  No. 4
              
	
                
 " 
              
              
	141
            

            

              
	
                
359
              
              
	
                

 "  No. 4, Reserve
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
428
              
            

            

              
	
                
259
              
              
	
                
Waihora
              
              
	
                
Wairarapa
              
              
	
                
280
              
            

            

              
	197
              
	Waikanae
              
	Waikanae
              
	128
            

            

              
	
                
155
              
              
	
                
Waikaraka
              
              
	
                
Wairarapa
              
              
	
                
358
              
            

            

              
	30
              
	Waikawa and Ohau Ferry
              
	Otaki
              
	136
            

            

              
	
                
29
              
              
	
                
Waikupa Reserve
              
              
	
                
Whanganui
              
              
	
                
249
              
            

            

              
	10
              
	Wainui
              
	Waikanae
              
	129
            

            

              
	
                
112
              
              
	
                
Wainuioru (seaward of)
              
              
	
                

                  
Wairarapa
                
              
              
	
                
325
              
            

            

              
	
                
314
              
              
	
                
Wairorongomai
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
294
              
            

            

              
	1
              
	Wairarapa
              
	Otaki
              
	139
            

            

              
	
                

Wairarapa Lakes
              
              
	
                
Wairarapa
              
              
	
                
410
              
            

            

              
	
                
358
              
              
	
                

 "  Reserve
              
              
	
                
Otaki
              
              
	
                
426
              
            

            

              
	
                
26
              
              
	
                
Wairarapa - Waimana
              
              
	
                
Rangitikei
              
              
	
                
234
              
            

            

              
	
                
31
              
              
	
                
Waitotara - Okehu
              
              
	
                
Whanganui
              
              
	
                
244
              


            

            
            

              
	142
              
	Waiwhetu (Hutt)
              
	
                
Wellington
              
              
	100
            

            

              
	66
              
	Wellington Town Section No. 514
              
	
                
 " 
              
              
	97
            

            

              
	
                
297
              
              
	
                
Wellington and Porirua (claims at)
              
              
	
                

                  
Wairarapa
                
              
              
	
                
266
              
            

            

              
	
                
225
              
              
	
                

West side of Lake, Block 1
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
267
              
            

            

              
	
                
214
              
              
	
                

 "  part Block 1
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
290
              
            

            

              
	
                
161
              
              
	
                
Whaiao
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
347
              
            

            

              
	
                
185
              
              
	
                
Whakataki Reserve
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
321
              
            

            

              
	
                
150
              
              
	
                
Whanga
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
364
              
            

            

              
	
                
176
              
              
	
                

                  
Whangaehu
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
330
              
            

            

              
	
                
124
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
375
              
            

            

              
	
                
286
              
              
	
                
Whanganui
              
              
	
                
Whanganui
              
              
	
                
238
              
            

            

              
	
                
242
              
              
	
                

Whareama No. 2 (South)
              
              
	
                

                  
Wairarapa
                
              
              
	
                
279
              
            

            

              
	
                
300
              
              
	
                

 "  (North)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
281
              
            

            

              
	
                
301
              
              
	
                

 "  (part of)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
282
              
            

            

              
	
                
306
              
              
	
                

 "  (part of)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
288
              
            

            

              
	
                
323
              
              
	
                
Wharekaka
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
302
              
            

            

              
	
                
227
              
              
	
                
Whatakai
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
408
              
            

            

              
	
                
119
              
              
	
                
Whawhanui Reserve
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
369
              
            

            

              
	
                
220
              
              
	
                

                  
Whiti
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
326
              
            

            

              
	
                
116
              
              
	
                

 "  (additional)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
368
              
            

          

        

        

          

            

Part II.—
Deed Receipts.
            

              
	
                
149
              
              
	
                
Aranga Te Kura
              
              
	
                

                  
Wairarapa
                
              
              
	
                
468
              
            

            

              
	
                
187
              
              
	
                
Aupapa
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
453
              
            

            

              
	
                
O.C.
              
              
	
                

                  
Awaiti and Pahaoa
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
460
              
            

            

              
	
                
O.C.
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
461
              
            

            

              
	
                
192
              
              
	
                
Castle-Point (Whareama claims)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
452
              
            

            

              
	
                
379
              
              
	
                
Donald's Station
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
447
              
            

            

              
	
                
219
              
              
	
                
East Side of Lake (Block 2)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
457
              
            

            

              
	
                
57
              
              
	
                
Hemi Miha's Claims
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
464
              
            

            

              
	
                
201
              
              
	
                
Hikawera and Puhangina
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
463
              
            

            

              
	
                
206
              
              
	
                
Hoera's claims (Pahaoa)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
462
              
            

            

              
	
                
27
              
              
	
                
Horowhenua
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
435
              
            

            

              
	
                
117
              
              
	
                

                  
Kahutara
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
471
              
            

            

              
	
                
240
              
              
	
                

 "  (Te Tipua)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
470
              
            

            

              
	
                
382
              
              
	
                
Kaiaho
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
449
              
            

            

              
	
                
215
              
              
	
                
Kai Iwi Boundary, &c.
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
440
              
            

            

              
	
                
380
              
              
	
                
Kaimatarau
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
449
              
            

            

              
	
                
378
              
              
	
                
Kepa Te Rangi's Claims
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
448
              
            

            

              
	
                
217
              
              
	
                
Kuha-angawariwari
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
459
              
            

            

              
	
                
212
              
              
	
                
Kuratawhiti
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
460
              
            

            

              
	
                
283
              
              
	
                
Kurawhawhanui (Barton)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
458
              
            

            

              
	
                
218
              
              
	
                

Lake (west side of)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
456
              
            

            

              
	
                
219
              
              
	
                

 "  (east side of)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
457
              
            

            

              
	
                
86
              
              
	
                
Makakahi
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
476
              
            

            

              
	
                
203
              
              
	
                
Makara
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
463
              
            

            

              
	
                
69
              
              
	
                

                  
Makoura
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
466
              
            

            

              
	
                
89
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
477
              
            

            

              
	
                
186a
              
              
	
                
Makuri (Puketoi)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
465
              
            

            

              
	
                
224
              
              
	
                
Manawatu
              
              
	
                
Manawatu
              
              
	
                
434
              
            

            

              
	
                
O.C.
              
              
	
                
Mangati (Nelson claims)
              
              
	
                
Wellington
              
              
	
                
433
              
            

            

              
	
                
O.C.
              
              
	
                
Manihera's Claims
              
              
	
                

                  
Wairarapa
                
              
              
	
                
461
              
            

            

              
	
                
183
              
              
	
                
Mataikona
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
467
              
            

            

              
	
                
216
              
              
	
                
Matakitaki Reserve
              
              
	
                
Whanganui
              
              
	
                
440
              
            

            

              
	
                
53
              
              
	
                
Maunganui
              
              
	
                
Waikanae
              
              
	
                
434
              
            

            

              
	
                
103
              
              
	
                

                  
Maungaraki
                
              
              
	
                

                  
Wairarapa
                
              
              
	
                
455
              
            

            

              
	
                
204
              
              
	
                

 "  (Wiremu Kingi)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
462
              
            

            

              
	
                
313
              
              
	
                
Moroa
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
443
              


            

            
            

              
	
                
180
              
              
	
                
Ngatiraukawa Claims
              
              
	
                

                  
Wairarapa
                
              
              
	
                
459
              
            

            

              
	
                
424
              
              
	
                
Ngatuere's Claims
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
464
              
            

            

              
	
                
103
              
              
	
                
Opaki
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
441
              
            

            

              
	
                
381
              
              
	
                
Otahuao
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
450
              
            

            

              
	
                
317
              
              
	
                
Paeroa
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
444
              
            

            

              
	
                
118
              
              
	
                

                  
Pahaoa
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
471
              
            

            

              
	
                
85
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
472
              
            

            

              
	
                
206
              
              
	
                

 "  (Hoera's claims)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
462
              
            

            

              
	
                
O.C.
              
              
	
                

                  
Pahaoa and Awaiti
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
460
              
            

            

              
	
                
O.C.
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
461
              
            

            

              
	
                
282
              
              
	
                

                  
Papawhakarau
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
451
              
            

            

              
	
                
241
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
470
              
            

            

              
	
                
186
              
              
	
                
Parahihi
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
454
              
            

            

              
	
                
134
              
              
	
                
Pohatu
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
479
              
            

            

              
	
                
195
              
              
	
                
Porirua
              
              
	
                
Porirua
              
              
	
                
433
              
            

            

              
	
                
201
              
              
	
                
Puhangina and Hikawera
              
              
	
                

                  
Wairarapa
                
              
              
	
                
463
              
            

            

              
	
                
96
              
              
	
                
Puketoi
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
453
              
            

            

              
	
                
127
              
              
	
                
Rakehou Reserve
              
              
	
                

                  
Rangitikei
                
              
              
	
                
439
              
            

            

              
	
                
292
              
              
	
                

                  
Rangitikei
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
436
              
            

            

              
	
                
28
              
              
	
                

 "  (inland boundary)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
437
              
            

            

              
	
                
61
              
              
	
                
Rangitikei-Turakina
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
435
              
            

            

              
	
                
335
              
              
	
                
Raumoa's Claims
              
              
	
                

                  
Wairarapa
                
              
              
	
                
447
              
            

            

              
	
                
121
              
              
	
                
Rongomaiaia
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
445
              
            

            

              
	
                
320
              
              
	
                
Ruamahanga
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
445
              
            

            

              
	
                
131
              
              
	
                
Seventy-Mile Bush
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
455
              
            

            

              
	
                
101
              
              
	
                
Stoodley's Claims
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
478
              
            

            

              
	
                
147
              
              
	
                
Taheke
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
469
              
            

            

              
	
                
104
              
              
	
                
Tareha's Claims
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
456
              
            

            

              
	
                
O.C.
              
              
	
                
Taringa Kuri (land for)
              
              
	
                
Wellington
              
              
	
                
433
              
            

            

              
	
                
205
              
              
	
                

                  
Tauherenikau
                
              
              
	
                

                  
Wairarapa
                
              
              
	
                
461
              
            

            

              
	
                
115
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
470
              
            

            

              
	
                
84
              
              
	
                

                  
 " 
                  
(five per cents)
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
471
              
            

            

              
	
                
171
              
              
	
                
Tikiwhakairo 
 " 
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
466
              
            

            

              
	
                
240
              
              
	
                
Tipua 
 " 
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
470
              
            

            

              
	
                
76
              
              
	
                

                  
Tuhitarata
                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
474
              
            

            

              
	
                
173
              
              
	
                

 "  (Mitai's claim)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
468
              
            

            

              
	
                
299
              
              
	
                
Tupapakurua
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
442
              
            

            

              
	
                
87
              
              
	
                
Turakirae
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
472
              
            

            

              
	
                
82
              
              
	
                
Turanganui
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
474
              
            

            

              
	
                
377
              
              
	
                
Waiariki Reserve (part of)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
448
              
            

            

              
	
                
170
              
              
	
                
Waikakariki
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
466
              
            

            

              
	
                
386
              
              
	
                
Waikaraka
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
451
              
            

            

              
	
                
114
              
              
	
                
Wainuioru
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
470
              
            

            

              
	
                
91
              
              
	
                
Wairarapa
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
477
              
            

            

              
	
                
218
              
              
	
                
West side of Lake (Block 1)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
456
              
            

            

              
	
                
O.C
              
              
	
                
Whanganui
              
              
	
                
Whanganui
              
              
	
                
439
              
            

            

              
	
                
88
              
              
	
                

Whareama No. 1
              
              
	
                

                  
Wairarapa
                
              
              
	
                
475
              
            

            

              
	
                
92
              
              
	
                

 "  No. 2
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
476
              
            

            

              
	
                
304
              
              
	
                

 "  (inland of)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
442
              
            

            

              
	
                
192
              
              
	
                
Whareama Claims (Castle-Point)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
452
              
            

            

              
	
                
90
              
              
	
                
Wharekaka
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
473
              
            

            

              
	
                
316
              
              
	
                
Wilson's Run (part of)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
443
              
            

            

              
	
                
O.C.
              
              
	
                
Wiremu Kingi's Claims
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
463
              
            

            

              
	
                
319
              
              
	
                
Witi (J. McKenzie)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
444
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III.—
Province of Hawke's Bay.

        

          

            

Part I.—
Maori Deeds.
            

              
	C.L.O. 
No.
              
	
                
Block.
              
              
	
                
District.
              
              
	
                
Page.
              
            

            

              
	
                
41
              
              
	
                
Ahuriri
              
              
	
                

                  
Hawke's Bay
                
              
              
	
                
488
              
            

            

              
	
                
25
              
              
	
                
Aorangi
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
507
              
            

            

              
	
                
33
              
              
	
                

                  
Aropawanui
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
528
              
            

            

              
	
                
13
              
              
	
                

 "  (Tareha)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
530
              
            

            

              
	
                
38
              
              
	
                
Cape Kidnapper
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
501
              
            

            

              
	
                
29
              
              
	
                
Epairama Bush (part of)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
529
              
            

            

              
	
                
36
              
              
	
                
Hikutoto (part of)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
558
              
            

            

              
	
                
39
              
              
	
                
Kahuranaki
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
499
              
            

            

              
	
                
14
              
              
	
                
Karanema's Reserve
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
526
              
            

            

              
	
                
47
              
              
	
                
Kereru
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
541
              
            

            

              
	
                
20
              
              
	
                

                  
Manga-a-Rangipeke
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
514
              
            

            

              
	
                
17
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
516
              
            

            

              
	
                
258
              
              
	
                
Mangatainoko-Mohaka
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
572
              
            

            

              
	
                
O.C.
              
              
	
                

Maraekakaho (Hapuku)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
513
              
            

            

              
	
                
O.C.
              
              
	
                

 "  (Moananui)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
518
              
            

            

              
	
                
28
              
              
	
                

                  
Mata
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
511
              
            

            

              
	
                
14
              
              
	
                

 "  (Karanema's Reserve)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
526
              
            

            

              
	
                
27
              
              
	
                
Mataruahou (Scinde Island)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
509
              
            

            

              
	
                
38
              
              
	
                
Matauamaui, or Cape Kidnapper
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
501
              
            

            

              
	
                
257
              
              
	
                

                  
Mohaka
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
572
              
            

            

              
	
                
40
              
              
	
                

 "  (Waikare)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
492
              
            

            

              
	
                
45
              
              
	
                

Mohaka-Waikare No. 1
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
556
              
            

            

              
	
                
46
              
              
	
                

 "  No.2
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
559
              
            

            

              
	
                
O.C.
              
              
	
                
Oero Reserve
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
540
              
            

            

              
	
                
43
              
              
	
                
Okawa
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
500
              
            

            

              
	
                
12
              
              
	
                
Omarutairi (Takapau)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
539
              
            

            

              
	
                
44
              
              
	
                
Otapahi
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
503
              
            

            

              
	
                
16
              
              
	
                
Otaranga
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
515
              
            

            

              
	
                
23
              
              
	
                

                  
Porangahau
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
522
              
            

            

              
	
                
24
              
              
	
                

 "  Middle, South
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
534
              
            

            

              
	
                
75
              
              
	
                
Pourerere (Northwood)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
546
              
            

            

              
	
                
31
              
              
	
                
Puahanui
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
521
              
            

            

              
	
                
90
              
              
	
                
Pukahu
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
549
              
            

            

              
	
                
30
              
              
	
                
Ruahine Bush
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
519
              
            

            

              
	
                
10
              
              
	
                

Ruahine (Hapuku's claims)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
535
              
            

            

              
	
                
8
              
              
	
                

 "  (Haurangi's claims)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
545
              
            

            

              
	
                
9
              
              
	
                

 "  (Rohu's claims)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
542
              
            

            

              
	
                
6
              
              
	
                

 "  (Waihi's claims)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
543
              
            

            

              
	
                
3
              
              
	
                

Ruataniwha (part of)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
498
              
            

            

              
	
                
2
              
              
	
                

 "  South
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
505
              
            

            

              
	
                
4
              
              
	
                

 "  North
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
537
              
            

            

              
	
                
1
              
              
	
                

 "  North, and Ruahine
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
531
              
            

            

              
	
                
27
              
              
	
                
Scinde Island
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
509
              
            

            

              
	
                
92
              
              
	
                
Seventy-Mile Bush, or Tamaki
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
562
              
            

            

              
	
                
92
              
              
	
                
Tamaki
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
562
              
            

            

              
	
                
18
              
              
	
                

                  
Tautaue
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
497
              
            

            

              
	
                
68
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
524
              
            

            

              
	
                
42
              
              
	
                
Totara
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
504
              
            

            

              
	
                
11
              
              
	
                
Tutaekuri
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
510
              
            

            

              
	
                
41
              
              
	
                
Waipukurau
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
483
              
            

            

              
	
                
22
              
              
	
                
Wairoa
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
546
              
            

            

              
	
                
7
              
              
	
                
Waro-o-Manawakawa
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
538
              
            

            

              
	
                
89
              
              
	
                
Whangawehi No. 2
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
553
              
            

          

        

        


        

          

            

Part II.—
Deed Receipts.
            

              
	C.L.O. 
No.
              
	
                
Block.
              
              
	
                
District.
              
              
	
                
Page.
              
            

            

              
	
                
71
              
              
	
                
Ahuriri (Rangihiroa)
              
              
	
                

                  
Hawke's Bay
                
              
              
	
                
586
              
            

            

              
	
                
26
              
              
	
                
Aorangi
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
584
              
            

            

              
	
                
O.C.
              
              
	
                
Aropawanui (land adjoining)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
592
              
            

            

              
	
                
O.C.
              
              
	
                
Kakariki (Ruahine)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
598
              
            

            

              
	
                
O.C.
              
              
	
                
Kauaenui
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
590
              
            

            

              
	
                
70
              
              
	
                

Kaweka and Upper Mohaka
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
591
              
            

            

              
	
                
72
              
              
	
                

 "  (Moananui's claims)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
593
              
            

            

              
	
                
77
              
              
	
                
Mahinerangi, &c.
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
583
              
            

            

              
	
                
O.C.
              
              
	
                
Makaretu
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
583
              
            

            

              
	
                
O.C.
              
              
	
                
Mangamate, &c.
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
589
              
            

            

              
	
                
65
              
              
	
                
Mata
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
581
              
            

            

              
	
                
60
              
              
	
                
Mataruahou Island (land adjacent)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
580
              
            

            

              
	
                
O.C.
              
              
	
                
Moeangiangi, &c. (Maata's claims)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
594
              
            

            

              
	
                
76
              
              
	
                
Mohaka-Waikare
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
591
              
            

            

              
	
                
70
              
              
	
                
Mohaka (Upper) and Kaweka
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
591
              
            

            

              
	
                
19
              
              
	
                
Moturoa
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
598
              
            

            

              
	
                
55
              
              
	
                
Ngaruroro
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
578
              
            

            

              
	
                
O.C.
              
              
	
                
Okawa
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
589
              
            

            

              
	
                
O.C.
              
              
	
                
Opako
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
588
              
            

            

              
	
                
O.C.
              
              
	
                
Pakiaka-a-Matai
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
587
              
            

            

              
	
                
O.C.
              
              
	
                

                  
Pourerere
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
594
              
            

            

              
	
                
74
              
              
	
                

 "  (Morena's claims)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
599
              
            

            

              
	
                
O.C.
              
              
	
                

Puahanui, &c.
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
588
              
            

            

              
	
                
O.C.
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
595
              
            

            

              
	
                
O.C.
              
              
	
                
Pukahu
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
588
              
            

            

              
	
                
69
              
              
	
                

                  
Ranga-a-Tawhao
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
590
              
            

            

              
	
                
O.C.
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
598
              
            

            

              
	
                
66
              
              
	
                

Ruahine (Hapuku's claims)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
584
              
            

            

              
	
                
61
              
              
	
                

 "  (Hupata's claims)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
597
              
            

            

              
	
                
60
              
              
	
                

 "  (Renata's claims)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
596
              
            

            

              
	
                
56
              
              
	
                

Ruataniwha (land, &c.)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
578
              
            

            

              
	
                
58
              
              
	
                

 "  (land at)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
579
              
            

            

              
	
                
59
              
              
	
                

Ruataniwha North (Arapata's claims)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
595
              
            

            

              
	
                
5
              
              
	
                

 "  (Waototara, &c.)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
592
              
            

            

              
	
                
57
              
              
	
                
Ruataniwha South
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
585
              
            

            

              
	
                
73
              
              
	
                
Takapau (Kuru's claims)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
593
              
            

            

              
	
                
O.C.
              
              
	
                
Tiraumea River (land on)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
600
              
            

            

              
	
                
82
              
              
	
                
Tukuwaru Reserve
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
596
              
            

            

              
	
                
54
              
              
	
                
Turangawaio Reserves
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
577
              
            

            

              
	
                
62
              
              
	
                
Tutaekuri (land on)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
580
              
            

            

              
	
                
53
              
              
	
                
Waimarama
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
577
              
            

            

              
	
                
67
              
              
	
                
Waipukurau (Morena's claims)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
599
              
            

            

              
	
                
63
              
              
	
                

Waipureku (Moananui's claims)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
581
              
            

            

              
	
                
64
              
              
	
                

 "  (Waka's claims)
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
582
              
            

            

              
	
                
5
              
              
	
                
Waototara. &c.
              
              
	
                

                  
 " 
                
              
              
	
                
592
              
            

          

        

        

Note.—In some few cases the deeds dated 1873-75, relating to lands in
          the Otaki and Manawatu Districts, were only in course of completion when copied for this
          volume.

        

          

            

H. Hanson Turton.
          

          
            Wellington,
          
          20th August, 1878.
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Ngakaroro No. 2c Block, Otaki District 

p. 164

	
Schedule referred to 

p. 165

	
Statement in Maori of Contents of this Deed

	
Native Lands Act 1865 and Native Lands Act 1869. — District of Otaki, Province of Wellington, Ngakaroro No. 2C Block

	
Native Lands Act 1867. — District of Otaki, Province of Wellington, Ngakaroro No. 2C Block



	Deeds—No. 47

	
Ngakaroro No. 1b Block, Otaki District 

p. 166

	
Schedule referred to

	
Statement in Maori of Contents of within written Deed

	
Native Lands Act 1865 and Native Lands Act 1869. — District of Otaki, Province of Wellington, Ngakaroro No. 1b Block 

p. 167

	
Native Lands Act 1867. — District of Otaki, Province of Wellington, Ngakaroro No. 1b Block



	Deeds—No. 48

	
Takapu No. 2 Block, Otaki District

	
Schedule referred to 

p. 168

	
Statement in the Maori Language of the Contents of the within Deed

	
Native Lands Act 1865 and Native Lands Act 1869. — District of Otaki, Province of Wellington, Takapu No. 2 Block

	
Native Lands Act 1865 and Native Lands Act 1867. — District of Otaki, Province of Wellington, Takapu No. 2 Block



	Deeds—No. 49

	
Pukehou No 5c Block, Otaki District 

p. 169

	
Schedule referred to 

p. 170

	
Statement in Maori of the Contents of the within Deed

	
Native Lands Act 1865 and Native Lands Act 1869. — District of Otaki, Province of Wellington, Pukehou No. 5c Block

	
Native Lands Act 1865 and Native Lands Act 1869. — District of Otaki. Province of Wellington, Pukehou No. 5c Block





	Province of Wellington. — IV.—Manawatu District

	Deeds—No. 50

	
Manawatu Ferry (Ten Years' Lease), Manawatu District 

p. 172

	
Translation



	Deeds—No. 51

	
Awa Hou No. 1 Block, Foxton, Manawatu District 

p. 173

	
Translation 

p. 174



	Deeds—No. 52

	
Awa Hou No. 2 Block, Manawatu District

	
Translation 

p. 176



	Deeds—No. 53

	
Ahuaturanga or Upper Manawatu Block, Manawatu District 

p. 177

	
Translation 

p. 179



	Deeds—No. 54

	
Kawaroa Block, Lower Manawatu District

	
Translation 

p. 180

	
Governor's Acceptance of Transfer



	Deeds—No. 55

	
Te Paretao Block, Manawatu District 

p. 181

	
Translation 

p. 182

	
Governor's Acceptance of Transfer. — G. F. Bowen, Governor. — To all to whom these presents shall come Greeting



	Deeds—No. 56

	
Te Awahou Reserve (Right of Road through), Manawatu District 

p. 183

	
Translation

	
[untitled]

	
Translation

	
[untitled]



	Deeds—No. 57

	
Te Awa Hou (Native Reserve), Manawatu District

	
[untitled] 

p. 185



	Deeds—No. 58

	
Manawatu-District-Kukutauaki No. 2. Block, Manawatu District

	
The Schedule referred to in the foregoing Deed 

p. 186

	
[untitled] 

p. 187

	
[untitled]

	
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. — District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki No. 2a Block

	
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. — District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki No. 2b Block 

p. 188

	
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. — District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki No. 2c Block

	
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. — District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki No. 2d Block

	
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. — District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki No. 2e Block

	
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. — District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki No. 2f Block 

p. 189

	
[untitled]



	Deeds—No. 59

	
Manawatu-Kukutauaki No. 3 Block, Manawatu District

	
The Schedule referred to in the foregoing Deed 

p. 190

	
[untitled]

	
[untitled]

	
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. — District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki No. 3 Block



	Deeds—No. 60

	
Upper Aorangi Block (part of), Manawatu District 

p. 191

	
The Schedule above referred to

	
[untitled]

	
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. — District of Manawatu, Province of Wellington, Upper Aorangi No. 2 Block 

p. 192



	Deeds—No. 61

	
Manawatu-Kukutauaki No. 4 Block (Lien), Manawatu District

	
[untitled] 

p. 193

	
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. — District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu- Kukutauaki No. 4a Block

	
Native Lands Act, 1865; Native Lands Act, 1869. — District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki No. 4c Block 

p. 194

	
Native Lands Act, 1865; Native Lands Act, 1869. — District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki No. 4d Block



	Deeds—No. 62

	
Manawatu-Kukutautaki No. 7 Block (Lien), Manawatu District

	
The Schedule referred to in the foregoing Deed 

p. 195

	
[untitled]

	
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. — District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki No. 7a Block 

p. 196

	
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. — District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki No. 7b Block

	
Natives Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. — District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki No. 7c Block



	Deeds—No. 63

	
Manawatu-Kukutauaki No. 4d Block, Manawatu District

	
Schedule 

p. 197

	
Statement in Maori of Contents of within Deed

	
[untitled]

	
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. — District of Manawatu, Province of Wellington, Manawata-Kuhutauaki No.4d Black 

p. 198



	Deeds—No. 64

	
Manawatu-Kukutauaki No. 4c Block, Makawatu Distsict

	
Schedule 

p. 199

	
Statement in Maori of Contents of within Deed

	
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. — District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki No. 4c Black



	Deeds—No. 65

	
Muaupoko Block, Manawatu District

	
Schedule 

p. 200

	
Statement in Maori of Contents of within Deed

	
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. — District of Wellington, Province of Wellington, Muaupoko Block



	Deeds—No. 66

	
Manawatu-Kukutauaki No. 3 Block, Manawatu District

	
Schedule 

p. 202

	
Statement in Maori of Contents of within Deed

	
Native Lands Act, 1865; Native Lands Act, 1869. — District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki Nko. 3 Block



	Deeds—No. 67

	
Carnarvon Township, Native Section No. 297, Manawatu District 

p. 203

	
Statement in Maori of the Contents of the within Deed 

p. 204

	
(Enclosure in No. 67.) — Crown Grant to Matene te Whiwhi, of Otaki



	Deeds—No. 68

	
Ngawhakangutu No. 2 Block, Manawatu District

	
Schedule referred to 

p. 205

	
Statement in Maori of Contents of within Deed

	
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. — District of Otaki, Province of Wellington, Ngawhakangutu No. 2 Block

	
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act 1867. — District of Otaki, Province of Wellington, Ngawhakangutu No. 2 Block



	Deeds—No. 68a

	
Manawatu-Kukutauaki No. 7b Block, Manawatu District 

p. 206

	
Schedule referred to

	
Statement in the Maori Language of the Contents of the within-written Deed

	
[untitled] 

p. 207

	
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. — District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki No. 7b Block



	Deeds—No. 68b

	
Manawatu-Kukutauaki No. 7c Block, Manawatu District

	
Schedule 

p. 208

	
[untitled]

	
Natives Lands Act, 1865, and Native Lands Act 1869. — District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki No. 7c Block



	Deeds—No. 68c

	
Totara No. 3 Block, Manawatu District

	
[untitled] 

p. 209

	
Native Lands Acts, 1865 and 1869. — Totara No. 3 Block, District of Manawatu, Province of Wellington





	Province of Wellington. — V.—Rangitikei District

	
[Deeds—No. 69.] 

p. 210

	
Rangitikei-Turakina Block, Rangitikei District 

p. 210

	
[Rangitikei District] 

p. 210

	
Nga rohe

	
Te mahue rawatanga

	
Nga wahi tapu

	
Nga Utu 

p. 211



	
Translation 

p. 212

	
[Rangitikei District] 

p. 212

	
The Boundaries 

p. 213

	
The final surrendering

	
Burial Grounds, &c

	
The Payments



	
Wanganui, 16 May, 1849 

p. 214

	
Translation



	
[Deeds—No. 70.]

	
Rangitikei-Manawatu Block, Rangitikei District

	
Receipt 

p. 229

	
Receipt

	
Translation 

p. 230



	
[Deeds—No. 71.]

	
Rakehou Reserve Block (Gift to A. McDonald), Rangitikei District

	
Translation 

p. 231



	
[Deeds—No. 72.]

	
Part of Hoeta's Pole and Rakehou Reserve, Rangitikei District

	
[untitled] 

p. 232



	
[Deeds—No. 73.]

	
Hikongarara Block (Lawrie Daniel's Paddock), Rangitikei District

	
[untitled] 

p. 233



	
[Deeds—No. 74.] 

p. 234

	
Wairarapa-Waimana Block (Lien), Rangitikei-Manawatu District 

p. 234

	
The Schedule referred to in the foregoing Deed. — Wairarapa-Waimana Block

	
[untitled]

	
[untitled]

	
[untitled]



	
[Deeds—No. 75.] 

p. 235

	
Mangahowhi, Block, Turakina, Rangitikei District 

p. 235

	
[untitled]

	
Schedule referred to in foregoing Deed

	
[untitled] 

p. 236



	
Deeds—No. 76. Crown Grant to Aperahama Tipae and Another, of. Whangaehu



	Province Of Wellington. — VI.—Whanganui District

	
[Deeds—No. 77.] 

p. 238

	
Whanganui Block, Whanganui District 

p. 238

	
Translation 

p. 242



	
[Deeds—No. 78.] 

p. 244

	
Waitotara-Okehu Block, Whanganui District 

p. 244

	
Translation 

p. 245

	
(Enclosure.) 

p. 246

	
Translation 

p. 247



	
[Deeds—No. 79.]

	
Okui Eel Fisheries, Whanganui District

	
Translation



	
[Deeds—No. 80.]

	
Parikino Block, Whanganui District

	
Translation 

p. 249



	
[Deeds—No. 81.]

	
Waikupa Native Reserve, Whanganui District

	
[untitled] 

p. 250

	
(Enclosure No. 1.) — Surrender of Lease by Henry McNeil to Aperahama Tipae

	
[untitled] 

p. 251

	
(Enclosure No. 2.) — Lease from Aperahama Tipae to Henry McNeil

	
[untitled] 

p. 252

	
(Enclosure No. 3.) — Crown Grant to Aperahama Tipae, of Whangaehu



	
[Deeds—No. 81a.] 

p. 253

	
Pikopiko No. 1 Block, Whanganui District 

p. 253

	
[untitled] 

p. 254



	
Deeds—No. 81b. Pikokiko No. 2 Block, Whanganui District. — Crown Grant to Wiremu Matenga Tauwhio and Others 

p. 255

	
Deeds—No. 82. — Okotuku Block, Section 360, Whanganui District

	
[Deeds—No. 83.] 

p. 256

	
Queen's Park, Whanganui Town and District 

p. 256

	
[untitled] 

p. 257

	
[untitled]

	
[untitled]

	
[untitled]



	
[Deeds—No. 83a.]

	
Paratieke Block, Whanganui District

	
Schedule—Paratieke Block 

p. 258

	
Statement in Maori of the Contents of the within-written Deed 

p. 259

	
[untitled]





	Province of Wellington. — VII.—Wairarapa District

	
[Deeds—No. 84.] 

p. 260

	
Maungaroa Block, Wairapa District 

p. 260

	
Translation



	
[Deeds—No. 85.] 

p. 261

	
Castle-point Block, Wairarapa District 

p. 261

	
[untitled] 

p. 264

	
[untitled]

	
[untitled]

	
Translation 

p. 265

	
[untitled]

	
[untitled]

	
[untitled] 

p. 266



	
[Deeds—No. 86.]

	
Tuhitarata Block (McMaster's Homestead), Wairarapa District

	
Translation



	
[Deeds—No. 87.]

	
Extinguishing Claims of Wairarapa and East, Coast Natives to Lands at Porirua and Wellington

	
Translation 

p. 267



	
Deeds—No. 88. — Block 1, West Side of Lake, Wairarapa District

	
Deeds—No. 89. — Tuhitarata Block (McMaster's), Wairarapa District 

p. 268

	
Deeds—No. 90. — Kaiwaka Block (Captain Smith's), Wairarapa District 

p. 270

	
[Deeds—No. 91.]

	
Tauherenikau No. 4 Block, Wairarapa District

	
Receiptfor £400 2nd and 3rd Instalments Tauwharenikau. Endorsed on original Deeds in hands of Registrar-General, Wellington 

p. 271

	
Translation 

p. 272



	
Deeds—No. 92. — Morrison's Homestead Block, Wairarapa District

	
Deeds—No. 93. — Gilllies' and Burling's Homesteads, Wairarapa District 

p. 273

	
Deeds—No. 94. — Te Oreore Block (Collins's Homestead), Wairarapa District

	
[Deeds—No. 95.] 

p. 274

	
Blacksmith's Homestead, Wairarapa District 

p. 274

	
Translation



	
[Deeds—No. 96.] 

p. 275

	
Mataoperu Block (Barton's Run), Wairarapa District. — Translation 

p. 275

	
Receipt 

p. 276

	
Translation



	
[Deeds—No. 97.]

	
Part Pahaua Block and Wilson's Run, Wairarapa District

	
(Enclosure.) — Receipt for Second and Third Instalments 

p. 277

	
Translation 

p. 278



	
Deeds—No. 98. — Whareama No. 2 Block, Wairarapa District 

p. 279

	
[Deeds—No. 99.] 

p. 280

	
Waihora Block, Wairarapa District 

p. 280

	
Translation



	
[Deeds—No. 100.] 

p. 281

	
Whareama North Block, Wairarapa District 

p. 281

	
Translation



	
[Deeds—No. 101.] 

p. 282

	
Whareama Block (Part of), Wairarapa District 

p. 282

	
Translation



	
[Deeds—No. 102.] 

p. 283

	
Manawatu Block, Wairarapa District 

p. 283

	
Translation 

p. 284



	
[Deeds—No. 103.] 

p. 285

	
Makoura Block, Wairarapa District 

p. 285

	
Translation



	
[Deeds—No. 104.]

	
Upokongaruru Block, Wairarapa District

	
Translation 

p. 286

	
(Enclosure.)

	
Receipt 

p. 287



	
[Deeds—No. 105.]

	
McMaster's Run (Part of), Wairarapa District

	
Translation



	
[Deeds—No. 106.] 

p. 288

	
Whareama Block (Part of), Wairarapa District 

p. 288

	
Translation



	
[Deeds—No. 107.] 

p. 289

	
McMaster's Run (Part of), Wairarapa District 

p. 289

	
Translation



	
[Deeds—No. 108.]

	
Otaraia Block (Gillies' Homestead), Wairarapa District

	
Translation 

p. 290



	
[Deeds—No. 109.]

	
Part Block No. 1 (West Side of Lake), Wairarapa District

	
Translation



	
[Deeds—No. 110.] 

p. 291

	
Kuratawhiti No. 1 Block, Wairarapa District 

p. 291

	
Translation



	
[Deeds—No. 111.] 

p. 292

	
Kuratawhiti No. 2 Block, Wairarapa District 

p. 292

	
Translation



	
[Deeds—No. 112.]

	
Northwood's Homestead, Wairarapa District

	
Translation 

p. 293



	
[Deeds—No. 113.]

	
Ruamahanga (Land on), Wairarapa District

	
Translation



	
[Deeds—No. 114.] 

p. 294

	
Waiorongomai Block, Wairarapa District 

p. 294

	
Translation



	
[Deeds—No. 115.] 

p. 295

	
Owhanga Block (Featherston), Wairarapa District 

p. 295

	
Translation



	
[Deeds—No. 116.] 

p. 296

	
Manihera's Reserve, Wairarapa District 

p. 296

	
Translation 

p. 297



	
[Deeds—No. 117.]

	
Kaiwhata Block (Land fast of), Wairarapa District

	
[Kaiwhata Block]

	
Translation 

p. 298



	
Enclosure

	
[Wairarata District]

	
Translation of Enclosure 

p. 299





	
[Deeds—No. 118.]

	
Te Awaiti and Part of Pahaua Block, Wairarapa District

	
Translation 

p. 300



	
[Deeds—No. 119.] 

p. 302

	
Wharekaka Block, Wairarapa District 

p. 302

	
Translation 

p. 303



	
[Deeds—No. 120.] 

p. 304

	
Ahiaruhe Block, Wairarapa District 

p. 304

	
Translation 

p. 305



	
[Deeds—No. 121.] 

p. 306

	
Claims of Ngatitoa and Others in East Coast and Wairarapa Districts 

p. 306

	
Translation



	
[Deeds—No. 122.]

	
Part of Smith's Run and Piece of Bush, Wairarapa District

	
Translation 

p. 307



	
[Deeds—No. 123.]

	
Pohaturiki Block (Smith's Run), Wairarapa District

	
Translation 

p. 308



	
Deeds—No. 124. Pohaturiki Block (Part of Captain Smith's Run), Wairarapa District

	
[Deeds—No. 125.] 

p. 309

	
Kuhangawariwari Block, Wairarapa District 

p. 309

	
Translation 

p. 310



	
[Deeds—No. 126.]

	
A whea Block, Wairarpa District

	
Translation 

p. 311



	
[Deeds—No. 127.] 

p. 312

	
Maramamau Block, Wairarapa District 

p. 312

	
Translation 

p. 313



	
[Deeds—No. 128.] 

p. 314

	
Kahutara Block (Part of Bidwill's Run), Wairarapa District 

p. 314

	
Translation 

p. 315



	
[Deeds—No. 129.]

	
Kuripuni Block, Wairarapa District

	
Translation



	
[Deeds—No. 130.] 

p. 316

	
Paeroa Block (Part of Captain Smith's Run), Wairarapa District 

p. 316

	
Translation 

p. 317



	
[Deeds—No. 131.]

	
Te Karamu Block, Wairarapa District

	
[Te Karamu Block]

	
Translation 

p. 318



	
(Enclosure.) 

p. 319



	
[Deeds—No. 132.]

	
Hikawera and Taratahi Block, Wairarapa District

	
[Hikawera and Taratahi Block]

	
Translation 

p. 320



	
Temporary Receipt attached to the Taratahi Deed 

p. 321



	
[Deeds—No. 133.]

	
Whakataki Reserve Block (Puketoi), Wairarapa District

	
Translation 

p. 322



	
[Deeds—No. 134.]

	
Mataikona Block, Castle-point, Wairarapa District

	
Translation 

p. 323



	
[Deeds—No. 135.]

	
Kuratawhiti Block, Greytown, Wairarapa District

	
Translation 

p. 324



	
[Deeds—No. 136.]

	
Kopuaranga Block (Te Oreore), Wairarapa District

	
Translation 

p. 325



	
[Deeds—No. 137.]

	
Wainuioru Block (Seaward of), Wairarapa District

	
Translation 

p. 326



	
[Deeds—No. 138.]

	
Te Whiti Block, Wairarapa District

	
Translation 

p. 327



	
[Deeds—No. 139.] 

p. 328

	
Ahikauru Block, Wairarapa District 

p. 328

	
Translation



	
[Deeds—No. 140.]

	
Aranga Te Kura Block, Wairarapa District

	
Translation



	
[Deeds—No. 141.] 

p. 329

	
Maungaraki Block (Arama's Land), Wairarapa District 

p. 329

	
Translation



	
[Deeds—No. 142.] 

p. 330

	
Whangaehu Block, Wairarapa District 

p. 330

	
Translation



	
[Deeds—No. 143.] 

p. 331

	
Taratahi and Hikawera Block, Wairarapa District 

p. 331

	
Translation



	
[Deeds—No. 144.] 

p. 332

	
Ngaawapurua Block (70-Mile Bush), Wairarapa District 

p. 332

	
[Ngaawapurua Block (70-Mile Bush)] 

p. 332

	
Translation



	
* 

p. 333

	
[Receipt for £25.] 

p. 333

	
Translation





	
[Deeds—No. 145.]

	
Kuhangawariwari and Opaki Block, Wairarapa District

	
Translation 

p. 334



	
[Deeds—No. 146.] 

p. 335

	
Ahikauru Block (Papahikurangi), Wairarapa District 

p. 335

	
Translation 

p. 336



	
[Deeds—No. 147.]

	
Tuhitarata Block (McMaster's Run), Wairarapa District

	
[Tuhitarata Block (McMaster's Run)]

	
Translation 

p. 337



	
Receipt

	
Translation 

p. 338

	
Receipt

	
Translation

	
Receipt

	
Translation



	
[Deeds—No. 148.] 

p. 339

	
Kaiaho and Kuripuni Blocks (Donald's Homestead), Wairarapa District 

p. 339

	
Translation



	
[Deeds—No. 149.] 

p. 340

	
[Deeds—No. 150.]

	
Manala Block, Wairarapa District

	
Translation



	
[Deeds—No. 151.] 

p. 341

	
Matapihi-Rangitumau Block, Wairarapa District 

p. 341

	
Translation



	
[Deeds—No. 152.] 

p. 342

	
Tirohanga Block, Wairarapa District 

p. 342

	
Translation



	
[Deeds—No. 153.] 

p. 343

	
Te Kopi Block, Wairarapa District 

p. 343

	
Translation



	
[Deeds—No. 154.] 

p. 344

	
Pihautea Block (Bidwill's Homestead), Wairarapa District 

p. 344

	
Translation 

p. 345



	
[Deeds—No. 155.]

	
Tupurupuru Block, Wairarapa District

	
Translation 

p. 346



	
[Deeds—No. 156.] 

p. 347

	
Whaiao Block (Maungaraki), Wairarapa District 

p. 347

	
Translation 

p. 348

	
Receipt 

p. 349

	
Translation



	
[Deeds—No. 157.]

	
Tupapokia Block (Maungaraki), Wairarapa District

	
Translation 

p. 350



	
[Deeds—No. 158.]

	
Korakonui and Ngapaiaka Block, Wairarapa District

	
Translation 

p. 351



	
[Deeds—No. 159.] 

p. 352

	
Maungaraki Block (Puhara and Tamaitiheke's), Wairarapa District 

p. 352

	
Translation



	
[Deeds—No. 160.] 

p. 353

	
Makuri Block, Castle-point, Wairarapa District 

p. 353

	
Translation 

p. 354



	
[Deeds—No. 161.]

	
Ihuraua Block (Forty-Mile Bush), Wairarapa District

	
Translation 

p. 355



	
[Deeds—No. 162.] 

p. 356

	
Hikurangi and Awatoetoe Block, Wairarapa District 

p. 356

	
Translation



	
[Deeds—No. 163.] 

p. 357

	
Waikaraka Block, Wairarapa District 

p. 357

	
Translation 

p. 358



	
[Deeds—No. 164.] 

p. 359

	
Raparimu Block, Wairarapa District 

p. 359

	
Translation



	
[Deeds—No. 165.] 

p. 360

	
Tupapakurua and Korakonui Block, Wairarapa District 

p. 360

	
Translation 

p. 361



	
[Deeds—No. 166.]

	
Otahuao Block, Waiharapa District

	
Translation 

p. 362



	
[Deeds—No. 167.] 

p. 363

	
Matapihi-Ragitumau Block, Wairarapa District 

p. 363

	
Translation 

p. 364



	
[Deeds—No. 168.]

	
Te Whanga Block, Wairarapa District

	
Translation 

p. 365



	
[Deeds—No. 169.] 

p. 366

	
Makara Block, Wairarapa District 

p. 366

	
Translation



	
[Deeds—No. 170.] 

p. 367

	
Pahaoa Block (Arama Karaka's), Wairarapa District 

p. 367

	
Translation



	
[Deeds—No. 171.] 

p. 368

	
Te Whiti Block (additional), Wairarapa District 

p. 368

	
Translation



	
[Deeds—No. 172.] 

p. 369

	
Whawhanui Reserve Block (Barton's Run), Wairarapa District 

p. 369

	
Translation



	
[Deeds—No. 173.] 

p. 370

	
Tauheru Block, Wairarapa District 

p. 370

	
Translation 

p. 371



	
[Deeds—No. 174.]

	
Kahutara Bush Block, Wairarapa District

	
Translation 

p. 372



	
[Deeds—No. 175.]

	
Otumaunga Block, Wairarapa District

	
Translation 

p. 373



	
[Deeds—No. 176.]

	
Te Kohutu Block, Wairarapa District

	
[Te Kohutu Block]

	
Translation 

p. 374



	
G. F. Bowen, Governor



	
[Deeds—No. 177.] 

p. 375

	
Whangaehu Block, Wairarapa District 

p. 375

	
[Whangaehu Block] 

p. 375

	
Translation



	
G. F. Bowen, Governor 

p. 376



	
[Deeds—No. 178.]

	
Kopuaranga Block, Wairarapa District

	
Translation 

p. 377



	
[Deeds—No. 179.]

	
Pouawatea Block, Wairarapa District

	
Translation 

p. 378



	
[Deeds—No. 180.] 

p. 379

	
Kumurau Block, Tauheru, Wairarapa District 

p. 379

	
Translation



	
[Deeds—No. 181.] 

p. 380

	
Motukaitutae Block, Upokongaruru, Wairarapa District 

p. 380

	
Translation 

p. 381



	
[Deeds—No. 182.]

	
Seventy-Mile Bush Block, Wairarapa District

	
[section]

	
Apitinga ono nga whenua e waiho ana 

p. 382



	
Translation 

p. 383

	
[Wairarapa District: Seventy-mile district] 

p. 383

	
Schedule of Lands Reserved 

p. 384



	
[untitled] 

p. 385

	
[untitled] 

p. 386

	
[untitled]

	
(Enclosure in No. 182.) — Seventy-Mile Bush (Agreement to sell), Wairarapa District 

p. 387

	
[translation] 

p. 388

	
[section] 

p. 388

	
Translation



	
[untitled] 

p. 389



	
[Deeds—No. 183.]

	
Upper Tauheru Block (Agreement), Wairarapa District

	
Translation 

p. 390



	
[Deeds—No. 184.]

	
Kurumainono Block (Agreement), Wairarapa District

	
Translation 

p. 391



	
[Deeds—No. 185.]

	
Arikirau Block (Agreement), Wairarapa District

	
Translation 

p. 392



	
Deeds—No. 186. Maungaraki Block (Agreement), Wairarapa District

	
[Deeds—No. 187.] 

p. 393

	
Ngatapu No. 2 Block (part of), Wairarapa District 

p. 393

	
[untitled] 

p. 394

	
[untitled]



	
[Deeds—No. 188.]

	
Mangatainoka No. 1 Block (Claims in), Wairarapa District

	
[Mangatainoka No. 1 Block]

	
The Schedule referred to in the foregoing Deed 

p. 395



	
[untitled]

	
Poneke, Hurai 8, 1873

	
Translation 

p. 396



	
[Deeds—No. 189.]

	
Mangatainoka No. 2 Block (Claims in), Wairarapa District

	
The Schedule referred to in the foregoing Deed

	
[untitled] 

p. 397



	
[Deeds—No. 190.]

	
Kauhanga Nos. 1 and 2 Block, Manawatu-Wairarapa District

	
[Kauhanga Nos. 1 and 2 Block]

	
The Schedule above referred to 

p. 398



	
[untitled] 

p. 399

	
[untitled]

	
[untitled]



	
[Deeds—No. 191.] 

p. 400

	
Puaputatapotu Block (Mangohao No. 1), Manawatu-Wairarapa District 

p. 400

	
[untitled]



	
[Deeds—No. 192.]

	
Tararua Block, Wairarapa District

	
[untitled] 

p. 401



	
[Deeds—No. 193.] 

p. 402

	
Arikirau Block, Wairarapa District 

p. 402

	
[untitled]



	
[Deeds—No. 194.] 

p. 403

	
Maungaraki Block, Wairarapa District 

p. 403

	
[untitled]



	
[Deeds—No. 195.] 

p. 404

	
Moroa Block, Greytown (Confirmation of Gift), Wairarapa District 

p. 404

	
Kereitaone, Wairarapa, 5 Maehe, 1874 

p. 404

	
Translation



	
Deed of Gift of Moroa Block, near Greytown 

p. 405

	
[Letter written by Matire Piripi]

	
Translation

	
[untitled] 

p. 406

	
Additioital Confirmation

	
[Additional confirmation]

	
Translation



	
[Consent of Matiaha Mokai] 

p. 407

	
Kereitaone, 27 Tihema, 1873 

p. 407

	
Translation



	
[untitled]



	
[Deeds—No. 196.]

	
Kurumahinono Block, Wairarapa District

	
[untitled] 

p. 408



	
[Deeds—No. 197.]

	
Whatakai Block (Meredith's run), Wairarapa District

	
Translation 

p. 409



	
[Deeds—No. 198.] 

p. 410

	
Wairarapa Lakes Block, Wairarapa District 

p. 410

	
Translation 

p. 411





	Supplementary Deeds

	
[Deeds—No. 199.] 

p. 412

	
Waiariki Block No. 1, Wellington District 

p. 412

	
Translation



	
[Deeds—No. 200.] 

p. 413

	
Waiariki Block No. 2 (McCleverty's Deed), Wellington District 

p. 413

	
Translation



	
[Deeds—No. 201.] 

p. 414

	
Ohaoa, Oterongo, Ikamaru, and Karori Reserves, Wellington District 

p. 414

	
Translation



	
Deeds—No. 202. Te Aro Pa Reserve, Lots 1, 2, 7, 8, 15, 16, 17, 20, and 28, Wellington District 

p. 415

	
[Deeds—No. 203.]

	
Sections at Pitone, the Hutt, Nos. 1, 2, and 3, Wellington District

	
Schedule 

p. 416

	
Maori Version or Clear Statement

	
Pukapuka Apiti

	
[untitled]

	
[untitled]



	
[Deeds—No. 204.] 

p. 417

	
Ngakaroro No. 2e Block, Otaki District 

p. 417

	
Schedule 

p. 418

	
Statement in Maori of Contents of within Deed

	
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. District of Otaki, Province of Wellington, Ngakaroro No. 2e Block

	
Native Lands Act, 1865, and Native Land Act, 1867 

p. 419

	
[untitled]



	
[Deeds—No. 205.]

	
Muhunoa No. 4 Block, Otaki District

	
Schedule 

p. 420

	
Statement in the Maori Language of the Contents of the within-written Deed of Conveyance. Dated 9th day of February, 1876

	
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. District of Otaki, Province of Wellington, Muhunoa No. 4 Block

	
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1867. District of Otaki, Province of Wellington, Muhunoa No. 4 Block



	
[Deeds—No. 206.] 

p. 421

	
Waihoanga No. 3d Block, Otaki District 

p. 421

	
Schedule referred to

	
Statement of Contents in Maori of the within Deed



	
[Deeds—No. 207.] 

p. 422

	
Ngakaroro No. 2a Block, Otaki District 

p. 422

	
Schedule Referred to 

p. 423

	
Statement in the Maori Language of the Contents of the within Deed

	
[untitled]

	
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. District of Otaki, Province of Wellington, Ngakaroro No. 2a. Block 

p. 424

	
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1867. District of Otaki, Province of Wellington, Ngakaroro No. 2a Block

	
[untitled]



	
[Deeds—No. 208.]

	
Manawatu-Kukutauaki No. 2f Block, Otaki District

	
Schedule referred to 

p. 425

	
Statement in the Maori Language of the Contents of the within-written Deed of Conveyance, dated 2nd May, 1876

	
[untitled]

	
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauahi No. 2f Block

	
[untitled] 

p. 426



	
[Deeds—No. 209.]

	
Wairarapa Block (Reserve in), Otaki District

	
Schedule 

p. 427

	
Statement in Maori of Contents of within Deed



	
[Deeds—No. 210.] 

p. 428

	
Waihoanga No. 4 Block (Reservein), Otaki District 

p. 428

	
Schedule

	
Statement in Maori of Contents of within Deed





	
Erratum 

p. 429



	Province of Wellington. — Part II.—Deed Receipts. Province of Wellington. — Part II.—

	
Deed Receipts—No. 1 

p. 433

	Deed Receipts—No. 2

	
Mangati Block (Nelson Claims), Wellington District

	
Translation



	
Deed Receipts—No. 3

	
Deed Receipts—No. 4 

p. 434

	Deed Receipts—No. 5

	
Manawatu Block (First Instalment), Manawatu District

	
Translation



	
Deed Receipts—No. 6 

p. 435

	Deed Receipts—No. 7

	
Rangitikei-Turakina Block, Rangitikei District

	
Translation 

p. 436



	Deed Receipts—No. 8

	
Rangitikei Block (Third Instalment), Rangitikei District

	
Translation 

p. 437



	Deed Receipts—No. 9

	
Rangitikei Block (Inland Boundary), Rangitikei District

	
Translation 

p. 438



	
Deed Receipts—No. 10 

p. 439

	Deed Receipts—No. 11

	
Whanganui Block (Mamaku's Claims), Whanganui District

	
Translation



	Deed Receipts—No. 12

	
Matakitaki Block (Reserve No. 12d), Whanganui District 

p. 440

	
Translation



	Deed Receipts—No. 13

	
Kai Iwi Block (Boundary and Two Reserves), Whanganui District

	
Translation



	Deed Receipts—No. 14

	
Opaki Block, Wairarapa District 

p. 441

	
Translation



	Deed Receipts—No. 15

	
Tupapakurua Block, Wairarapa District 

p. 442

	
Translation



	
Deed Receipts—No. 16

	Deed Receipts—No. 17

	
Moroa Block, Wairarapa District 

p. 443

	
Translation



	Deed Receipts—No. 18

	
Part of Wilson's Run, Wairarapa District

	
Translation



	Deed Receipts—No. 19

	
Paeroa Block (Part of Captain Smith's Run), Wairarapa District 

p. 444

	
Translation



	Deed Receipts—No. 20

	
Te Witi Block (J. McKenzie's Homestead), Wairarapa District

	
Translation



	Deed Receipts—No. 21

	
Ruamahanga Block (Haimona Pita's Land), Wairarapa District 

p. 445

	
Translation



	Deed Receipts—No. 22

	
Rongomaiaia Block (Ruamahakga), Wairarapa District

	
Translation



	Deed Receipts—No. 23

	
Kepa Rangihiwinui's Claims in Wairarapa District 

p. 446

	
Translation



	Deed Receipts—No. 24

	
Te Pi and Hiriona's Claims in Wairarapa District

	
Translation



	Deed Receipts—No. 25

	
Claims of Raumoa and Others in Wairarapa District 

p. 447

	
Translation



	Deed Receipts—No. 26

	
Donald's Station, Wairarapa District

	
Translation



	Deed Receipts—No. 27

	
Waiariki Block (Part Reserve at), Wairarapa District 

p. 448

	
Translation



	Deed Receipts—No. 28

	
Te Kepa's Claims (of Whanganui), Wairarapa District

	
Translation



	Deed Receipts—No. 29

	
Kaimatarau Block (near Northwood's), Wairarapa District 

p. 449

	
Translation



	Deed Receipts—No. 30

	
Kaiaho Block, Wairarapa District

	
Translation 

p. 450



	Deed Receipts—No. 31

	
Otahuao Block, Wairarapa District

	
Translation



	Deed Receipts—No. 32

	
Papawhakarau Block, Wairarapa District 

p. 451

	
Translation



	Deed Receipts—No. 33

	
Waikaraka Block, Wairarapa District

	
Translation 

p. 452



	Deed Receipts—No. 34

	
Rangiwhakaoma, 5 Hanuere, 1855

	
Translation



	Deed Receipts—No. 35

	
Rangiwhakaoma, Hanuere 9, 1855 

p. 453

	
Translation



	Deed Receipts—No. 36

	
Rangiwhakaoma, Hanuere 9th, 1855

	
Translation 

p. 454



	Deed Receipts—No. 37

	
[Parahihi Block (Puketoi)]

	
Translation



	Deed Receipts—No. 38

	
Poneke, 14 Pepuere, 1855 

p. 455

	
Translation



	
Deed Receipts—No. 39

	Deed Receipts—No. 40

	
Ahuriri, Maehe 7, 1855 

p. 456

	
Translation



	Deed Receipts—No. 41

	
Block No. 1 (West Side of Lake), Wairarapa District

	
Translation 

p. 457



	Deed Receipts—No. 42

	
[Block No. 2 (East Side of Lake)]

	
Translation 

p. 458



	Deed Receipts—No. 43

	
[Kurawhawhanui Block (Part of Mr. Barton's Run)]

	
Translation



	Deed Receipts—No. 44

	
Wairarapa, 12 Noema, 1855 

p. 459

	
Translation



	Deed Receipts—No. 45

	
[Ngatiraukawa Claims in Wairarapa District]

	
Translation 

p. 460



	Deed Receipts—No. 46

	
Poneka,8 Hanuere, 1856

	
Translation



	Deed Receipts—No. 47

	
[Awaiti and Pahaoa Blocks]

	
Translation



	Deed Receipts—No. 48

	
Poneke, 9th Hanuere, 1856 

p. 461

	
Translation



	Deed Receipts—No. 49

	
Poneke, 10 Hanuere, 1856

	
Translation



	Deed Receipts—No. 50

	
Poneke,17 Hanuere, 1856

	
Translation



	Deed Receipts—No. 51

	
Pahaoa Block, Wairarapa District 

p. 462

	
Translation



	Deed Receipts—No. 52

	
Maungaraki Block, Wairarapa District

	
Translation



	Deed Receipts—No. 53

	
Makara Block, Wairarapa District 

p. 463

	
Translation



	
Deed Receipts—No. 54

	Deed Receipts—No. 55

	
Puhangina and Hikawera Block, Wairarapa District

	
Translation 

p. 464



	Deeds Receipts—No. 56

	
Advance made to Ngatuere Tawhaao

	
Translation



	Deed Receipts—No. 57

	
Claims of Hemi Miha and Others in Wairarapa District

	
Translation 

p. 465



	Deed Receipts—No. 58

	
Makuri Block (Puketoi), Wairarapa District

	
Translation



	Deed Receipts—No. 59

	
Makoura Block (Five per Cents), Wairarapa District 

p. 466

	
Translation



	Deed Receipts—No. 60

	
Waikakariki Block, Wairarapa District

	
Translation



	Deed Receipts—No. 61

	
Tikiwhakairo Block, Wairarapa District

	
Translation 

p. 467



	Deed Receipts—No. 62

	
Mataikona Block (Sutherland's Rent), Wairarapa District

	
Translation



	Deed Receipts—No. 63

	
Aranga te Kura Block, Wairarapa District 

p. 468

	
Translation



	Deed Receipts—No. 64

	
Tuhitarata Block (Mitai's Claim), Wairarapa District

	
Translation



	Deed Receipts—No. 65

	
Taheke Block, Wairarapa District 

p. 469

	
Translation



	Deed Receipts—No. 66

	
Wainuioru Block (Maungaraki), Wairarapa District 

p. 470

	
Translation



	
Deed Receipts—No. 67

	
Deed Receipts—No. 68

	Deed Receipts—No. 69

	
Te Tipua Block (Kahutara), Wairarapa District

	
Translation 

p. 471



	Deed Receipts—No. 70

	
Kahutara Block (Advance), Wairarapa District

	
Translation



	
Deed Receipts—No. 71

	Deed Receipts—No. 72

	
Tauherenikau Block (Five per Cents), Wairarapa District

	
Translation 

p. 472



	Deed Receipts—No. 73

	
Pahaoa Block (Five per Cents), Wairarapa District

	
Translation



	Deed Receipts—No. 74

	
Turakirae Block, Nos. 1 and 7 (Five per Cents), Wairarapa District

	
Translation 

p. 473



	Deed Receipts—No. 75

	
Wharekaka and Puhangina Block (Five per Cents), Wairarapa District

	
Translation



	Deed Receipts—No. 76

	
Tuhitarata Block (Five per Cents), Wairarapa District 

p. 474

	
Translation



	Deed Receipts—No. 77

	
Turanganui Block (Five per Cents), Wairarapa District

	
Translation 

p. 475



	Deed Receipts—No. 78

	
Whareama No. 1 Block (Five per Cents), Wairarapa District

	
Translation



	Deed Receipts—No. 79

	
Whareama No. 2 (Five per Cents), Wairarapa District 

p. 476

	
Translation



	Deed Receipts—No. 80

	
Makakahi (Manawatu) Block (Five per Cents), Wairarapa District

	
Translation



	Deed Receipts—No. 81

	
Makoura Block, Masterton (Five per Cents), Wairarapa District 

p. 477

	
Translation



	Deed Receipts—No. 82

	
Wairarapa Block (Five per Cents), Wairarapa District

	
Translation 

p. 478



	Deed Receipts—No. 83

	
Seventy-Mile Bush Block (Claims in), Wairarapa District

	
Translation



	Deed Receipts—No. 84

	
Te Pohatu Block (Seventy-Mile Bush), Wairarapa District 

p. 479

	
Translation





	Province of Hawke's Bay. — Part I.—Maori Deeds

	Province of Hawke's Bay. — Part I.—Maori Deeds

	Deeds—No. 1

	
Waipukurau Block, Province of Hawke's Bay 

p. 483

	
[Waipukurau Block] 

p. 483

	
Nga rohe o te whenua

	
Nga wahi tapu



	
* 

p. 486

	
Translation 

p. 486

	
The Boundaries of the Land

	
The Reserves 

p. 487





	Deeds—No. 2

	
Ahuriri Block, Province of Hawke's Bay

	
[section] 

p. 488

	
Nga rohe o te whenua



	
* 

p. 491

	
Translation 

p. 491

	
The Boundaries of the Land





	Deeds—No. 3

	
Mohaka Block (Waikare), Province of Hawke's Bay 

p. 492

	
[section] 

p. 492

	
[section] 

p. 492

	
Nga rohe o te whenua



	
[untitled] 

p. 495

	
Translation 

p. 495

	
The boundaries of the land





	
* 

p. 496

	
[section] 

p. 496

	
Translation





	Deeds—No. 4

	
Tautane Block, Province of Hawke's Bay 

p. 497

	
Translation



	Deeds—No. 5

	
Part of Ruataniwha Block, Province of Hawke's Bay 

p. 498

	
Translation 

p. 499



	Deeds—No. 6

	
Kahuranaki Block, Cape Kidnapper, Province of Hawke's Bay

	
Translation 

p. 500



	Deeds—No. 7

	
Okawa Block, Province of Hakwe's Bay

	
Translation 

p. 501



	Deeds—No. 8

	
Matau-a-maui or Cape Kidnapper Block, Province of Hawke's Bay

	
[section]

	
Translation 

p. 502



	
(Enclosure.) — Matatu-A-Maui (Cape Kidnapper) Block, Hawke's Bay 

p. 503

	
[section] 

p. 503

	
Translation





	Deeds—No. 9

	
Otapahi Block, Province of Hawke's Bay

	
Translation 

p. 504



	Deeds—No. 10

	
Te Totara Block, Rua o Taniwha, Province of Hawke's Bay

	
Translation 

p. 505



	Deeds—No. 11

	
Ruataniwha (South) Block, Province of Hawke's Bay

	
Translation 

p. 507



	Deeds—No. 12

	
Aorangi Block, Province of Hawke's Bay

	
Translation 

p. 508



	Deeds—No. 13

	
Mataruahou (Scinde Island) Block, Province of Hawke's Bay 

p. 509

	
Translation 

p. 510



	Deeds—No. 14

	
Tutaekuri Block, Province of Hawke's Bay

	
Translation 

p. 511



	Deeds—No. 15

	
Te Mata Block (Last Instalment), Province.of Hawke's Bay

	
Translation 

p. 512



	Deeds—No. 16

	
Maraekakaho Block, Province of Hawke's Bay 

p. 513

	
Translation



	Deeds—No. 17

	
Te Manga-a-Rangipeke Block, Province of Hawke's Bay 

p. 514

	
Translation



	Deeds—No. 18

	
Otaranga Block, Province of Hawke's Bay 

p. 515

	
Translation 

p. 516



	Deeds—No. 19

	
Manga-a-Rangipeke Block, Province of Hawke's Bay

	
Translation 

p. 517



	Deeds—No. 20

	
Maraekakaho Block, Province Of Hawke's Bay 

p. 518

	
Translation



	Deeds—No. 21

	
Ruahine Bush Block, Province of Hawke's Bay 

p. 519

	
Translation 

p. 520



	Deeds—No. 22

	
Puahanui Block, Province of Hawke's Bay 

p. 521

	
Translation



	Deeds—No. 23

	
Porangahau Block, Province of Hawake's Bay 

p. 522

	
Translation 

p. 523



	Deeds—No. 24

	
Tautane Block, Province of Hawke's Bay 

p. 524

	
Translation 

p. 526



	Deeds—No. 25

	
Te Mata Block (Karanema's Reserve), Province of Hawke's Bay

	
[section]

	
Translation 

p. 527



	
*

	
(Enclosure.)

	
Translation 

p. 528





	Deeds—No. 26

	
Aropawanui Block (Hepanaia's Claims), Province of Hawke's Bay

	
Translation 

p. 529



	Deeds—No. 27

	
Epairama's Bush (Part of), Province of Hawke's Bay

	
Translation 

p. 530



	Deeds—No. 28

	
Aropawanui Block (Tareiia's Claims), Province of Hawke's Bay

	
Translation



	Deeds—No. 29

	
Ruataniwha North and Ruahine Block, Province of Hawke's Bay 

p. 531

	
Translation 

p. 532



	Deeds—No. 30

	
Moeangiangi Block, Province of Hawke's Bay 

p. 533

	
Translation



	Deeds—No. 31

	
Poranghau Middle (South) Block, Province of Hawke's Bay 

p. 534

	
Translation



	Deeds—No. 32

	
Ruahine Block (Hapuku's Claims), Province of Hawke's Bay 

p. 535

	
Translation 

p. 536



	Deeds—No. 33

	
Ruataniwha North Block (Ropata and others), Province of Hawke's Bay 

p. 537

	
Translation



	Deeds—No. 34

	
Waro-o-Manawakawa Block, Ruahine, Provence of Hawke's Bay 

p. 538

	
Translation 

p. 539



	Deeds—No. 35

	
Omarutairi Block, Takapau, Province of Hawke's Bay

	
Translation 

p. 540



	Deeds—No. 36

	
Oero Reserve Block, Province of Hawke's Bay

	
Translation 

p. 541



	Deeds—No. 37

	
Kereru Block, Province of Hawke's Bay

	
Translation



	Deeds—No. 38

	
Ruauine Block (Claims of Wi Rohu and Others), Provinoe of Hawke's Bay 

p. 542

	
Translation



	Deeds—No. 39

	
Ruahine Block (Claims of Waihi and Others), Province op Hawke's Bay 

p. 543

	
Translation 

p. 544



	Deeds—No. 40

	
Ruahine Block, North Ruataniwha, Province of Hawke's Bay 

p. 545

	
Translation



	Deeds—No. 41

	
Pourerere Block, Northwood's Homestead (Hapuku's Claims), Province of Hawke's Bay 

p. 546

	
Translation



	Deeds—No. 42

	
Wairoa Block (Deed of Cession), Province of Hawke's Bay

	
Translation 

p. 548



	Deeds—No. 43

	
Pukahu Block, Ahuriri District, Province of Hawke's Bay 

p. 549

	
[Pukahu] 

p. 549

	
Translation 

p. 550



	
(Enclosure 1 in No. 43.) — Pukahu Block, Ahuriri District, Province of Hawke's Bay

	
[Pukahu] 

p. 551

	
Translation



	
[untitled] 

p. 552

	
(Enclosure 2 in No. 43.) — Crown Grant to Hone Te Wharemako and Others, of Hawke's Bay



	Deeds—No. 44

	
Whangawehi No. 2 Block, Mahia, Province of Hawke's Bay 

p. 553

	
[Whangawehi No. 2] 

p. 553

	
Translation 

p. 554



	
(Enclosure in No. 44.)

	
Whangawehi No. 2 or Ngapuhi Block, Mahia, Province of Hawke's Bay

	
Translation 

p. 555





	Deeds—No. 45

	
Mohaka-Waikare Block No. 1, Province of Hawke's Bay 

p. 556

	
Translation 

p. 557



	Deeds—No. 46

	
Hikutoto Block (Part of), Peovince of Hawke's Bay 

p. 558

	
[untitled]



	Deeds—No. 47

	
Mohaka-Waikare Block No. 2, Province of Hawke's Bay 

p. 559

	
[Mohkaka Waikare No. 2] 

p. 559

	
Nepia, Hune 13th, 1870 

p. 559

	
Tepara Whakaatu



	
Translation 

p. 560



	
Schedule 

p. 561

	
(Enclosure in No. 47.) — Mohaka-Waikare Block No. 2, Province of Hawke's Bay

	
[Mohaka Waikare No.2]

	
Translation 

p. 562





	Deeds—No. 48

	
Tamaki or Seventy-Mile Bush Block, Province of Hawke's Bay

	
[Seventy-Mile Bush]

	
Apitinga mo nga Whenua e waiho ana 

p. 563



	
* 

p. 565

	
Translation 

p. 565

	
Schedule of Lands reserved 

p. 566



	
[untitled]

	
[untitled] 

p. 568

	
[untitled]

	
[untitled]

	
(Enclosure 1 in No. 48.) 

p. 569

	
[Enclosure Seventy-Mile Bush] 

p. 569

	
Translation 

p. 571



	
(Enclosure 2 in No. 48.)

	
Claims ofTe Hapukuand Tareha finally extinguished

	
Translation





	Deeds—No. 49

	
Mangatainoko-Mohaka Block, Province of Hawke's Bay 

p. 572

	
Schedule



	Deeds—No. 50

	
Mohaka Block, Province of Hawke's Bay

	
Schedule referred to 

p. 573





	Province of Hawke's Bay. — Part II.—Deed Receipts. — Province of Hawke's Bay. — Part II

	
[Deed Receipts—No. 1] 

p. 577

	
Waimarama Block, etc. (Tamaihikoia's Claims), Ahuriri, Province of Hawke's Bay 

p. 577

	
Translation



	
[Deed Receipts—No. 2.]

	
Turangawaio Reserves, Province of Hawke's Bay

	
Translation



	
[Deed Receipts—No. 3.] 

p. 578

	
Ngaruroro Block, Province of Hawke's Bay 

p. 578

	
Translation



	
[Deed Receipts—No. 4.]

	
Land at Ruataniwha, Province of Hawke's Bay

	
Translation 

p. 579



	
[Deed Receipts—No. 5.]

	
Land at Ruataniwha, Province of Hawke's Bay

	
Translation



	
[Deed Receipts—No. 6.] 

p. 580

	
Mataruahou Island (Land adjacent to), Napier, Province of Hawke's Bay 

p. 580

	
Translation



	
[Deed Receipts—No. 7.]

	
Land at Tutaekuri, Province of Hawke's Bay

	
Translation 

p. 581



	
[Deed Receipts—No. 8.]

	
Waipureku Block, Province of Hawke's Bay

	
Translation



	
[Deed Receipts—No. 9.]

	
Te Mata Block, Province of Hawke's Bay

	
Translation 

p. 582



	
[Deed Receipts—No. 10.]

	
Waipureku Block, Province of Hawke's Bay

	
Translation 

p. 583



	
[Deed Receipts—No. 11.]

	
Makaretu Block, Province of Hawke's Bay

	
Translation



	
Deed Receipts—No. 12. Mahinerangi Block, etc., Province of Hawke's Bay

	
[Deed Receipts—No. 13.] 

p. 584

	
Interests ofTe Hapukuand Family in Lands at Ruahine, Hawke's bay 

p. 584

	
Translation



	
[Deed Receipts—No. 14.]

	
Aorangi Block, Province of Hawke's Bay

	
Translation 

p. 585



	
[Deed Receipts—No. 15.]

	
Te Rua-o-Taniwha South Block, Province of Hawke's Bay

	
Translations 

p. 586



	
[Deed Receipts—No. 16.]

	
Ahuriri Block (Rangihiroa's Claims), Province of Hawke's Bay

	
Translation 

p. 587



	
[Deed Receipts—No. 17.]

	
Nepia, Pepuere 26, 1858

	
Translation



	
[Deed Receipts—No. 18.] 

p. 588

	
Nepia, Akuhata 5, 1858 

p. 588

	
Translation



	
[Deed Receipts—No. 19.]

	
Nepia, Hepetema 23, 1858

	
Translation



	
[Deed Receipts—No. 20.]

	
Puahanui, etc., Block, Province of Hawke's Bay

	
Translation 

p. 589



	
[Deed Receipts—No. 21.]

	
Okawa Block, Province of Hawke's Bay

	
Translation



	
[Deed Receipts—No. 22.]

	
Mangamate, etc., Block, Province of Hawke's Bay

	
Translation 

p. 590



	
[Deed Receipts—No. 23.]

	
Ranga-a-Tawhao Block, Province of Hawke's Bay

	
Translation



	
[Deed Receipts—No. 24.]

	
Kauaenui Block, etc., Province of Hawke's Bay

	
Translation 

p. 591



	
[Deed Receipts—No. 25.]

	
Mohaka-Waikare Block (Heruotureia Reserve), Hawke's Bay

	
Translation



	
[Deed Receipts—No. 26.]

	
Kaweka and Upper Mohaka Block, Province of Hawke's Bay

	
Translation 

p. 592



	
[Deed Receipts—No. 27.]

	
Aropawanui Block (adjoning), Province of Hawke's Bay

	
Translation



	
[Deed Receipts—No. 28.]

	
Ruataniwha North Block (Waototara, etc.), Province of Hawke's Bay

	
Translation 

p. 593



	
[Deed Receipts—No. 29.]

	
Takapau Block (Te Kuru's Claims), Province of. Hawke's Bay

	
Translation



	
[Deed Receipts—No. 30.]

	
Kaweka Block (Moananui's Claims), Province of Hawke's Bay

	
Translation 

p. 594



	
[Deed Receipts—No. 31.]

	
Moeangiangi Block, etc. (Maata's Claims), Province of Hawke's Bay

	
Translation



	
[Deed Receipts—No. 32.]

	
Te Aute, 10 Akuhata, 1859
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Waikato 
Interests in Taranaki 
Lands.
                

                

                  
Kia mohio
 nga tangata katoa ki tenei pukapuka ko maua nga
                    rangatira o Waikato ka1842. 31 
January.

New Plymouth District.
 tuku ka hoko atu i enei kaainga o matou ki a Hori Karaka te Kaitiaki o
                    nga tangata Maori mo Wikitoria te Kuini o Ingarangi mo ona uri iho mo tetahi
                    Tangata Wahine

Tongapourutu to 

waitotara.
 ranei e waiho ai e Ingarangi hei Rangatira mona te Wenua me nga aha noa
                    iho i runga i raro o taua Wenua ka tukua ki a Hori Karaka te Kaitiaki o nga
                    tangata Maori hei kainga mo te Kuini mo ona uri iho mo tetahi tangata wahine
                    ranei e waiho ai eWaikato 
claims.
 Ingarangi hei Rangatira mona ake tonu atu.

                  
Ko te rohe hauraro ka timata ki Tongapourotu ki te rohe hauauru ka haere i
Boundaries.
 Tongapourotu ka haere i tatahi a—Te Waitotara ko te rohe ki te tonga ka
                    timata i te Waitotara ka haere ki uta a tae rawa atu ki Piraunui.

                  
Ka tangohia nei e maua enei mea mo ta Waikato wahi i roto i te Kainga nei
                      koia
Consideration
—

	£150,

	2 
horses,

	2 
saddles,

	2 
bridles,

	100 
blankets.


 enei. Kotahi rau e rima tekau pauna moni e rua hoiho e rua nohoanga
                    hoiho e rua Paraire kotahi rau paraikete.

                  
Tirohia a matou ingoa me o matou tohu ka tuhituhia nei ki Akarana i tenei ra te
                    toru tekau ma tahi o Hanuere i tenei tau o to tatou Ariki Kotahi mano e 
warn rau
                    e wa tekau ma rua.

                  

(
Signed) 
Te Kati.


                      
Te Werowero.

Kai titiro—


J. Coates.



George Clarke, 
S.P.A.

                    Kua riro mai i a matou nga pauna moni kotahi rau e rima tekau me nga Paraikete
Receipt for £150, &c.
 kotahi rau he utu mo Taranaki. 
(
Signed) 
Kati.


                      
Werowero.

                    

Witness—

                    
(
Signed) 

Edward
                      Shortland.

 
H. D. Smart.
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Translation.
                  

                  
Know all men
 by this book we chiefs of Waikato do let go and
                    sell these lands of ours1842. 31 January.

Tongapourutu. to 

waitotara.
 to 
George Clarke the
                    Protector of natives for H. M. Victoria Queen of England her heirs and
                    successors whether male or female the land and all things that are on or under
                    this land we sell to 
George Clarke
                    the Protector of natives for an estate for the Queen, her heirs and successors
                    whether male or female for ever.

                  
The beginning of the Northern boundary is at Tongapourutu the Western
                      boundaryBoundaries.
 is along the sea shore between Tongapourutu and Waitotara and on the
                    South beginning from Waitotara and going inland to Piraunui.

                  
We receive these payments on behalf of our tribes of Waikato for their interest
                      inConsideration.
 the said land—one hundred and fifty pounds money, two horses two saddles
                    and two bridles one hundred blankets.

                  
Witness our names and signs written in Auckland on this thirty first of January
                    in this year of our Lord one thousand eight hundred and forty two.

                  

(Signed) 
Te Kati.


                      
Te Wherowhero.
 Witnesses— 

Sd. J. Coates.


                      
 " 
                      
George Clarke, Sub-Pror.

                    
True Translation.

                    
Sd. 

Thomas S.
                          Forsaith.

                    
Received by us the sum of One Hundred and Fifty Pounds sterling (£150) and
Receipt for £150, &c. one hundred blankets as blankets as payment for Taranaki.

                    
(Signed) 
Kati.


                      
Werowero.

                    
Witness—

                    
(Signed) 
Edward
                      Shortland.

 H. D. Smart.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    


H. Hanson
                      Turton.

                    Wellington,
                    August 20th, 1875.
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Fitzroy Block, New Plymouth District.
                

                

                  
1844. 28 
November.

New plymouth disttrict.
Kua homai
 ki a matou i te rua tekau ma waru o nga ra o Nowema
                    i te tau kotahi mano e waru rau wa tekau ma wa e nga Kai Whakariterte
 o te
                    Whakaminenga o Nui Tireni


Fitzroy Block.
 i Ranana he mea utu mai e Hone Tiritone Wikitiri (

John Tylston Wicksteed) tetahi o
Receipt for consideration given.
 nga kai mahi o taua Whakaminenga e wha tekau Paraikete wero e wharu
                    tekau paraikete ma e wha tekau pihi kaone e toru tekau ma ono hate wha rau[
gap —  
reason: illegible]
 ari (yards
) kareko e rua tekau poroka kotahi tekau ma
                    tahi nga potae e toru nga rau pauna horoi e iwa tupera e rua rau e rima tekau
                    nga pauna tupeka, e rima tekau ma wha pata paura e wha haketi kotahi tekau ma
                    rua kakahu wahine e one pouaka whakaka e rima kakahu wahine e ono kakahu noa
                    kotahi rinene kakahu e ono Haura e toru koma e toru raku e toru tarautete e ono
                    tekau kohua kotahi tekau ma rua nga kuao kau E rima tekau pauna moni he tino
                    whakaritenga he whakamahuetanga rawatanga i to matou papa katoa i o matou wahi
                    katoa i roto i o matou whenua katoa kua tuhituhia ki roto ki tenei
Boundaries.
 pukapuka ara nga wahi katoa i Ngamotu ki roto i enei paenga ka timata i
                    te taha hauhauru o te kainga o nga Mihanere Weteriana i te wahi e huaina ana ko
                    te "Waitapu" ka haere maro atu i reira i te raina ruri a "Tukapo" ka konei i
                    reira whakahauauru ka haere a—te mutunga o te ruritanga o te kainga o "Pene
                    Kare" (Captain Creagh
) e rua tekau ma ono (26) te tohu o tenei ruritanga ki te
                    pukapuka ruri o te whenua ki te wahi e huaina ana ko "Harakeke" ka haere maro
                    atu i reira whakatonga a "Kokoari" ka koni i reira ka haere maro atu i te ara
                    ruri Whakamarangai a "Waerengapoka" te mutunga mai o te ruritanga o te kainga o
                    te "Oupere" (Aubrey
), e wha tekau ma iwa (49) te tohu o tenei ruritanga ki te
                    pukapuka ruri o te whenua e tata ana ki te "Henui" ka konei i reira ka haere
                    maro mai i te ara ruri ki "Hawehawe" ka haere whakamarangai i reira ma te
                    ruritanga o te kainga o te "Taita" (Thatcher
) e toru tekau ma ono (36) te tohu o
                    tenei ruritanga ki te pukapuka ruri o te whenua tae noa ke "Henui" ki "Eringa."
                    ka haere mai i reira i roto i te awa ka tae ki te ara ruri ki te taha whakawaho
                    o te ruritanga o te "Taita" ka whiti atu I te "Heniui" ka haere maro atu i reira
                    ma te ara ruri a Paipai marere noa ki tatahi ka haere i te awa whakaroto a—te
                    "Papa" ka haere i reira whakararo ka tae ki te ara ruri ki "Waerengapoka" ka
                    haere maro mai i te huanui a—"Watitiri" ka whiti i te awa ka tae ki
                    "Taurengakawau" ka tapahi i reira ka haere ki te pari ki te "Puia" ka haere mai
                    i te "Puia" whakawaho ma tetahi taha o te whare o te Peini (Bains
) ka tae ki te
                    Repo ka tapahi haere ki "Waiwakaiho" a puta noa ki te moana a—ra te akau
                    "Waitapu" ra ano ko nga paenga enei kua haeretia kua tohungia e matou tahi ko te
                    Makarini ratou ko te Potete te Waitere me Haki ko nga Pa ko nga Ngakinga ko nga
                    wahi tapu ko nga wahi rongoa anake e toe ki a matou a ka whakaae matou kia
                    tuhituhia e matou o matou ingoa ki tetahi pukapuka tuku whenua a muri nei me e
                    kiia kia tuhia ki nga kai whakariterite o taua whakaminenga i o matou wahi katoa
                    i roto i aua wenua heoti ano nga wahi e waiho mo matou ko nga wahi anake kua
                    korerotia ra i mua.

                  

Wiremu Kawaho 
x his mark.

 Wiremu Kingi Awatea.

 Poarama te
                      Whiti 
x his mark.

 Moturoa 
x his mark.

 Rangikapuoho 
x his mark
                      written by his Son pr. Authority by himself.

 Ngarongomate Pape.

 Te
                      Hemara (Aorere) 
x his mark.

 Ihaka Te Kauri 
x his mark.

 Hohaia Te Tau
                      
x his mark.

 Manaihi te Kamuaka 
x his Mark. Piripi Hapimana.

 Hakaraia
                      Patoka 
x his mark.

 Motutawa 
x his mark.

 Henare Matini Te Rongoake 
x
                      his mark.

 Kahupu.
 Ko nga ingoa o nga kai titiro i enei tuhinga
                    ingoa Wiremu Kawaho, Wiremu Kingi (Awatea) Poarama te Whiti, Piripi Hapimana,
                    Moturoa Rangikapuoho, Ngarongomate Pape, Te Hemara (Aorere) Ihaka te Kauri,
                    Hohaia te Tau, Manaihi Kamuaka, Hakaraia Patoka, Motutawa & Kahupu—


                    

Sd. 

Thomas Spencer
                      Forsaith, 
Protector of Aborigines.

 Te Reo 
x his mark.

 Mori
                      Tara 
x his mark.

 Putake 
x his mark.

 Aperahama Tohuora 
x his
                      mark.

 Timona Te Ahimatunu 
x his mark.

 Te Waka te Huka 
x his
                      mark.

 Hone Riwha 
x his mark.

 Timoti te Kekehu 
x his mark.


                      Timotiu Okawa 
x his mark.

 Kohuru 
x his mark.

 Ihaia Taiwhanga 
x his
                      mark.

 Ohua Tawheri 
x his mark.

 Wiremu Ropiha

 Ereni Paraone
                      (Kopero) 
x his mark.

 Tawe Puketapu (Ahoaho)

 Patuaka 
x his mark.


                      Ngawaka 
x his mark.

 Marangai 
x his mark.

 Opataia (Waiau).

 Te
                      Munu Uatapa 
x his mark.

 Manihera Rihata.


                      

 Hori Kapo 
x his mark.

 Koura
                      te Matau 
x his mark.

 Hone Ropiha (Whariroa).

 Matina Tupoki.


                      Hoera te Paripari 
x his mark.

 Eruera Te Puki 
x his mark.

 Wiremu
                      Paratene (Te Ake) 
x his mark.
 Ko nga ingoa o nga kai titiro i enei
                    tuhinga ingoa Rangi Kokoti, ko Kawa te Ahi Mari Mori Ani Ropiha, Turi Amiria te
                    Paiaka, Katarina Hikitia, Emaima Kaka, Ripeka Ru Mikia, Rori te Rura, Ani
                    Mataria, Amaka te Anihu, Kataraina Patuone, Okokoia, Kararaina Te Ika, Te Pio,
                    Harata, Meteria, Waihapi, Okori, E tau, Hone Ropiha, Matina Tupoki, Ihaia
                    Taiwhanga, Ohua Tawhiu, Wiremu Ropiha Ereni Paraone, Tame Puketapu, Patuaka
                    Ngawaka Marangai, Opataia, Wairau Te Mimu, Natapu Manihera Rihata Hoera te
                    Parapara, Eruera te Puki & Wiremu Paratene—


                    

Sd. 

Donald McLean,
                      
Protector of Aborigines.


Sd. Thos. Standish, Solr. New Plymouth.

                    
Te Watini Takahuri 
x his mark.

 Timoti Ruahire.

 Tamarau 
x his
                      mark.

 Panapa 
x his mark.

 Kararaina Rikia 
x her mark.

 Hera
                      Waikauri 
x her mark.

 Riria te Rongo 
x her mark.

 Herena Tahuao 
x her
                      mark.

 Arihia Unga 
x her mark.

 Kataraina Ngatokoma 
x her mark.


                      Kataraina Tume 
x her mark.

 Uihana Haereao 
x her mark.

 Arihia
                      Rongoihia 
x her mark.

 Mata Tapuhi 
x her mark.

 Kararaina Kura 
x her
                      mark.

 Hereao 
x her mark.

 Mere Iringa 
x her mark.

 Rangi 
x her
                      mark.

 Kokoti 
x her mark.

 Ko Kawa 
x her mark.

 Te Ahi 
x her
                      mark.

 Mari Mori 
x her mark.

 Ani Ropiha Tari 
x her mark.

 Amiria
                      te Paiaka 
x her mark.

 Kataraina Hikitia 
x her mark.

 Emaima Kaka 
x
                      her mark.

 Ripeka Ru 
x her mark.

 Mikia 
x her mark.

 Rori te Pura
                      
her mark.

 Ani Mataraia.

 Aniaka te Anihi 
x her mark.

 Kataraina
                      Patuone 
x her mark.

 Orokoia 
x her mark.

 Kararaina te Ika 
x her
                      mark.

 Hareta Pohewa 
x her mark.

 Parawai 
x her mark.

 Te Pio 
x
                      her mark.

 Harata 
x her mark.

 Metiria Waihapi 
x her mark.

 Okou 
x
                      her mark

 E Tau 
x her mark.
 Ko nga ingoa o nga kai titiro i enei
                    tuhinga ingoa Te Watini, Timoti Ruahire Tamarau, Panapa, Kararaina, Hera, Riria,
                    Herena, Arihia, Kataraina, Kataraina, Uihana, Pirihira Mata Kararaina Meri
                    Henare Matini Te Reo Mori Tara Putake Aperahama Tohuora, Timona te Ahimatuna Te
                    Waka Te Huka Hone Riwha, Timoti te Kekehu, Timotiu Okawa, Kohuru, Hori Kapo
                    & Kaura te Matau Hareta Pohewa & Parawai—


                    

Sd. Thomas Standish.

                  

                

              

            








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Endorsement on the back of the Deed



              

                

                  

Endorsement on the back of the Deed.
                

                

                  
Kua riro
 mai ki a matou ki nga tangata e mau nei nga ingoa
                    ki tenei pukapuka tuku1847. 8 
October.
Receipt for £50 by Ngamotu 
Natives.
 whenua ara ki nga tangata o Ngamotu nga pauna moni E rima tekau takitahi
                    (£50) ko nga toenga utu i korerotia e Kawana Pitiroi kia homai ma matou ara ko
                    te utu whakamutunga tenei mo a matou whenua katoa i tukua e matou ki roto ki te
                    rohe mohiotia ko te rohe o Kawana Pitiroi i te tau kotahi mano waru rau wha
                    tekau ma wha (1844).

                  
Na te Makarini enei moni e rima tekau (£50) i korerotia nei i homai ki a matou
                    i tenei ra i te waru o nga ra o Oketopa i te tau kotahi mano waru rau wa tekau
                    ma witu 1847.

                  
A heoi ano ta matou hokinga mai ki te pakiki utu ki nga Pakeha mo nga Whenua e
                    tuhia iho ki roto ki tenei pukapuka ake tonu atu.

                  

                    
Rawiri Motutere 
x.

 Honi Ropiha 
x his mark.

 Hone Atarete 
x his
                      mark.

 Te Watene 
x his mark.

 Wiremu 
MacQuarrie Ngatata 
x his
                      mark.

 Ripeka 
wife of E waka 
x her mark.

 Te Ropiha Waiwakaio 
x his
                      mark.

 Manahi.

 Pamari.

 Enoka.

 Wiremu Kawaho 
x his mark.
                      (Illegible name.)

 Eruera te 
Puba x his mark.


                      

 E waka 
x his mark.

 E rangi
                      
or Rangikupuao Pape 
x his mark.

 Wiremu Paraone 
x his mark.

 Henare Te
                      Rongowaka 
x his mark.

 Nikia 
x her mark.

 Hone Paratene.

 Anaru 
x
                      his mark.

 Wereta 
x his mark.

 Hoera.

 Manihera Rihata.


                      Karoraina Eruera 
x her mark.

 Rangatakaia 
x her mark.

 Ihaka Te Mihi 
x
                      his mark.

                    
Nga kai titiro ki enei tuhinga, ingoa me nga homaitanga utu—

                    

Sd. J. P. Wicksteed, J.P.


 " 
F. Dillon Bell, J.P., Resident Agent, N.Z. Co.


 " 

Edwin Harris, 
Surveyor.


 " 
Thos. Standish, Solicitor.


 " 
Jno. Medland.

                    

Witness to 
the signature of Ihaka 
on this the 13
th day of Octr. 1847—

                    

Sd. 

Edwin Harris,
                    
Surveyor.

                  

                

              

            








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Translation



              

                

                  

                    
Translation.
                  

                  
1844. 28 November.
New Plymouth District.
We have received
 on the twenty eighth day of November in the
                    year one thousand eight hundred and forty four from the Agents of the New
                    Zealand Company in London by the hands of 
John Tylston Wicksteed one of the Agents of that Company forty red
                    blankets, eighty white blankets, forty pieces of print, thirty six shirts, four
                      hundred

Fitzroy Block
 yards of calico, twenty frocks, eleven hats, thirty pounds of soap, nine
                    double barreledReceipt for money, cattle, and goods.
 guns, two hundred and fifty pounds of tobacco, fify four lbs. of powder,
                    four jackets, twelve dresses for women, six boxes of caps, five dresses for
                    women, six other dresses, one linen dress, six shawls, three combs, three rugs,
                    three pairs of trowsers, sixty iron pots, twelve calves and Fifty Pounds in
                    money in full consideration of our altogether parting with all our pieces of
                    land and places within all our lands described in this deedBoundaries.
 that is to say all the places at Ngamotu within the following
                    boundaries: Commencing on the Western side of the Wesleyan Mission Station at
                    the place called Waitapu thence along the line surveyed by "Tukapo" thence
                    towards the West till it reaches the end of the survey of Captain Creagh's place
                    numbered twenty-six on the plan of the land at the place called Harakeke, thence
                    in a Southerly direction to Kokoari thence it goes along the surveyed line in an
                    Easterly direction to Waerengapoka the end of the survey of Aubrey's place
                    numbered forty nine on the plan of the land near Te Henui thence in runs along
                    the surveyed line to Hawehawe thence in an Easterly direction along the survey
                    of Thatcher's place numbered thirty six on the plan of the land to Te Henui and
                    Eringa, thence along the stream to the surveyed line outside of Thatcher's
                    survey thence across the Te Henui thence along the surveyed line to Paipai
                    thence to the beach thence along the stream to Te Papa thence in a Northerly
                    direction to the surveyed line at Waerengapoka, thence along the main road to
                    Watitiri, thence across the stream to Taurangakawau here it turns and goes to
                    the cliff at Te Puia thence outside of Bain's house to the Swamp thence across
                    to Waiwhakaiho thence to the sea coast at Waitapu. These are the boundaries
                    which we have been gone over and pointed out by us along with Mr. McLean Mr.
                    Forsaith and Mr. Whiteley and Haki; the pas, cultivations, burial places, and
                    reserves are all that we retain and we agree to sign our names to a proper deed
                    of cession hereafter, on being requested so to do, to the Agents of the said
                    Company of all our places in the said land excepting these places above
                    mentioned.

                  

                    
[Witnesses.]

                    
[Here follow signatures.]

                    
Correct Translation.

                    

T.E. Young,

Translator Native
                    Department.
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Translation.
                    


                    
Endorsed on back of the deed.
                  

                  
1847. 8 October.Receipt for £50, by Ngamotu Natives.
We
 the persons whose names are attached to this deed of sale,
                    that is We the people of Ngamotu, have received the sum of Fifty Pounds Sterling
                    being the balance which Governor Fitzroy said we should have that is to say the
                    final payment for all our lands ceded by us within the boundary known as
                    Governor Fitzroy's in the year one thousand eight hundred and forty four.

                  
Mr. McLean has paid us this said sum of Fifty Pounds Sterling on this eighth
                    day of October one thousand eight hundred and forty seven.

                  
And this will be our last request for payment from the Europeans on account of
                    the lands referred to in this deed we shall never ask for more.

                  

                    
[Witnesses.]

                    
[Signatures.]

                    
Correct Translation.

                    

T. E. Young,

Translator, Native Department.

                    
A True Copy of Original Deed, Translations, and Endorsements.

                    

                      

H. Hanson
                      Turton.
                    

                    
                      Wellington,
                    
                    August 20th, 1875.
                  

                

              

            








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Deeds—No. 3





            
Deeds—No. 3.

            

              

                

                  

                    
Part Town Sections 2,069 and 2,070, New Plymouth District.
                  

                  
This Deed
 made the second day of December in the year of our
                  Lord one thousand1873. 2 December.
New Plymouth District.
 eight hundred and seventy three between Horomona of Puketotara in the
                  Province of Taranaki and Colony of New Zealand Aboriginal Native of the one part
                  and HerPart Town Section 2,069 and 2,070.
 Majesty the Queen of the other part, Whereas Karera was at his decease the
                  owner in fee simple in possession of the parcel of land hereinafter described and
                  intended to be hereby conveyed and Whereas the said Karera some time since
                  departed this life leaving the said Horomona his brother and heir at law him
                  surviving and Whereas the said Horomona hath sold the said parcel of land to the
                  Minister of Public Works for the purposes of the Waitara and New Plymouth Railway
                  for the sum of Seven pounds ten shillings, Now this Deed witnesseth that in
                  consideratien of the Sum of seven pounds ten shillings paid by the Minister of
                  Public Works to the said Horomona (the receiptReceipt for £7.10.
 whereof is hereby acknowledged) He the said Horomona doth hereby convey
                  and assure unto Her Majesty the Queen her heirs and successors and assigns, All
                  that piece or parcel of land situate in the town of New Plymouth being part of
                  town sections numbered respectively 2069 and 2070 on the map of the said town and
                  containing by admeasurement twenty three perches more or less bounded towards the
                  East by Section numberedBoundaries. [23 perches.]
 2071 eighty links towards the West by section numbered 2068 ninety links
                  towards the North by other parts of said sections numbered respectively 2069 and
                  2070 and towards the South by an Education Reserve one hunared and sixty links, as
                  the same is delineated on the plan drawn in the margin hereof and bordered pink,
                  together with all ways rights and appurtenances thereto belonging and all such
                  estate right title and interest in and to the same as he the said Horomona is or
                  shall become seized or possessed of or is by the Immigration and Public Works Act
                  1870 or the Immigration and Public Works Act Amendment Act 1871 empowered to
                  convey or otherwise assure To hold the said land and premises unto Her Majesty the
                  Queen her heirs and successors and assigns for ever. In Witness whereof the said
                  parties to these presents have hereunto subscribed their names the day and year
                  first hereinbefore written.

                  

                    

Horomona x his mark.

                    
Signed by the within named Horomona the same having been previously read
                    over and interpreted to him in the presence of—

                    

Robert Parris, Civil
                    Commissioner.

                    
Wednesday, 8th April, 1874.

(l.s.)

                    
7643.

Received for Registration at eleven o'clock 
a.m.
Registration.

                    


A. S. Douglas,

Registrar of Deeds.

                    
A True Copy of Original Deed and Registration.

                    

                      

H. Hanson
                    Turton.
                    

                    
                      Wellington,
                    
                    September 14th, 1875.
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Part Native Reserve No. 14 (Pukenui), New Plymouth District.
                  

                  
This Deed
 made the sixth day of December in the year of our
                  Lord one thousand eight1873. 6 December.
New Plymouth District.
 hundred and seventy three Between Robert Parris of New Plymouth in the
                  Province of Taranaki and Colony of New Zealand Commissioner of Native Reserves of
                  the one part

Pukenui. (Part Native Reserve No. 14).
 and Her Majesty the Queen of the other part Whereas by an Act of the
                  General Assembly of New Zealand intituled "The New Zealand Native Reserves Act
                  1856" certain powers therein specified are vested in the Commissioners under the
                  said Act, and whereas by another Act of the General Assembly of New Zealand
                  intituled "The Native Reserves Amendment Act 1862" all the powers and authorities
                  which by the said Native Reserves Act 1856 are given to or vested in or which may
                  be exercised by Commissioners appointed or to be appointed under that Act shall
                  vest in and may be exercised by the Governor of New Zealand and it is by the said
                  Act of 1862 further enacted that the said Governor may by an order in Council
                  delegate all or any of the powers competent to the Commissioners under the first
                  recited Act unto any person or persons for any period subject to any restrictions
                  which may be specified in such order, And whereas by an order in Council bearing
                  date the twenty eighth day of January one thousand eight hundred and sixty four
                  His Excellency Sir George Grey (the then Governor of New Zealand) in exercise of
                  the powers and authorities so vested in him as Governor of New Zealand as
                  aforesaid did delegate unto the said 
Robert
                    Parris all the powers competent to Commissioners under the said first
                  recited Act without any restrictions or stipulations whatsoever, And whereas the
                  said 
Robert Parris hath in exercise
                  of the powers so vested in him as aforesaid and with the consent of His Excellency
                  the Governor of New Zealand sold the parcel of land hereinafter described to the
                  Minister of Public Works for the purposes of the Waitara and New Plymouth Railway
                  for the sum of Fifteen pounds, Now this Deed witnesseth that in consideration of
                  the sum of Fifteen pounds paid by the Minister of Public Works to the said 
Robert Parris (the receipt whereof is
                  hereby acknowledged) He the said 
Robert
                    Parris in exercise ofReceipt for £15.
 the Powers and authorities so delegated to him as aforesaid doth hereby
                  convey and 

assure unto Her Majesty the
                  Queen her heirs and successors and assigns, All those two pieces or parcels of
                  land situate in the town of New Plymouth being parts of Native Reserve numbered 14
                  called Pukenui and containing together by admeasurement twoBoundaries. [2r. 13p.]
 roods and thirteen perches more or less, bounded towards the East partly
                  by Watson Street forty links, and partly by a stream, towards the West by a
                  stream, towards the North partly by part of said Reserve three hundred links and
                  partly by a stream and towards the South by part of said Reserve six hundred and
                  sixty links and two hundred and fifty links as the same is delineated on the plan
                  drawn in the margin hereof and colored pink, Together with all ways rights and
                  appurtenances thereto belonging and all such estate right title and interest in
                  and to the same as he the said 
Robert
                  Parris is or shall become seized or possessed of, or is by the Immigration
                  and Public Works Act 1870 or the Immigration and Public Works Act Amendment Act
                  1871 or is by virtue of the powers and authorities so delegated to him as
                  aforesaid empowered to convey or otherwise assure, To hold the said land and
                  premises unto Her Majesty the Queen her heirs and successors and assigns for ever.
                  In Witness whereof the said parties to these presents have hereunto subscribed
                  their names the day and year first hereinbefore written.

                  


R. Parris,

Civil Commr.

Signed by the said 
Robert
                    Parris in the presence of—

 Arthur Standish, Solr., Taranaki.
Governor's assent.
 His Excellency the Governor of New Zealand doth hereby declare his assent to
                  the within written conveyance.


                  


James Fergusson,

Governor.
 With the advice and consent of the Executive Council.


                  
Forster Goring,

Clerk of the Executive Council.

June 24, 1874.

                  
7872.


Registration. Wednesday, 15th July, 1874. Received for
                    Registration at two o'clock 
p.m.

(
l.s.)

                  


A. S. Douglas,

Registrar of Deeds.

                  
A True Copy of Original Deed and Endorsement.

                  


H. Hanson
                    Turton.

                  Wellington,
                  September 21st, 1875.
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Waiongana to Timaru No. 1 (
Picton Claims), New Plymouth
                  District.
                

                

                  

                    
                      Picton
,
                    
                    May
 19, 1874.
                  

                  
1874. 19 
May.

New Plymouth District.
He Pukapuka
 whakaaetanga tenei na matou na nga tangata o
                    Puketapu o Taranaki e

Waiongana To Timaru No. 1.
 noho tata ana ki Arapawa ara ki Waikawa i roto i te Porowini o
                    Marlborough
 me te rironga mai o te moni kotahi rau pauna i te Kawanatanga na
                    Thomas Edward Young

Receipt for £100
 Esquire
 i homai i runga i te kupu a te Kawanatanga o Nui Tireni i tenei
                    ra. Ko tenei moni hei utu mo o matou whenua i tangohia e te Kawanatanga i rungo
                    i te rau o te Patu hei utu hoki mo o matou take katoa ki nga whenua i hokona e
                    te Kawanatanga imua a kahore i homai he utu ki a matou i reira ko nga whenua e
                    tau ai enei moni ko nga whenua katoa i tangohia ranei i hokona ranei i Taranaki
                    timata ki Waiongana ki raro tae noa ki Timaru ki runga.

                  
 Hone Tane Rawa x his mark
.

 John Heberly
.

 Joseph Heberly
.


                    Rihari Tahuaroa x his mark
.

 Henere Te Moana x his mark
.

 Hamuera.


                    Neta Ropoama x her mark
.

 Maata te Naihi x her mark
.

 Hone Tane Rawa
                    (Junior) x his mark
.

 Utiku Te Wawai.

 Te Karira Tahuaroa x his
                    mark


 Pehimana Tairua x his mark
.

 Hemi te Kapua x his mark
.

 Komene
                    Pata x his mark
.

 KarenaTaituha x his mark
.

 Tinihana x his mark
.


                    Reu Takurua x his mark
.

 Timothy
 Makoare.

 Wiremu Pata x his mark
.


                    Taituha Pata x his mark
.

 Riwai Tane Rawa x his mark
.

 Wi Putu.

 Wi
                    Hema x his mark
.

 Waitahakirau x his mark
.

 Pirihira Mokai x her
                    mark
.

 Kereopa.

 Roha Pawaau x her mark
.

 Emai Tauwekau x her
                    mark
.

 Mere Mau x her mark
.

 Pirihira Mihi x her mark
.

 Hana Pioi x
                    her mark
.

 Maihara te Arawhakangau x her mark
.

 Mere Waitaora x her
                    mark
.

 Heni Hineahi x her mark
.

 Mata Takanga x her mark
.

 Katerina
                    Keenan x her mark
.

 Makareta te kawa x her mark
.

 Hara Harenuku x her
                    mark
.

 Hina te Aupohe x his mark
.

 Te Rangiwiroa Witikau x his mark
.


                    
Nga kaititiro ki nga tuhituhinga i nga ingoa me nga tohu me te utunga i
                      nga moni—
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Translation.
                  

                  

                    
                      Picton,
                    
                    May 19, 1874.
                  

                  
We the people
 of Puketapu and Taranaki residing near Arapawa
                    that is to say at1874. 19 May.
New Plymouth District.
 Waikawa in the Province of Marlborough hereby acknowledge the receipt of
                    one hundred pounds stg. from the Government, paid on behalf of the Government of
                    New Zealand to us by Thomas Edward Young Esquire.Receipt for £100.
 This money is compensation

Waiongana To Timaru No. 1.
 for all our lands confiscated to the Government and for our claims to
                    land ceded formerly to the Government on account of which we received nothing at
                    the time. This money is paid in respect of all lands in the province of Taranaki
                    whether confiscated or ceded between Waiongana on the North and Timaru on the
                    South.

                  

                    

Hona Tane Rawa & others.

                    
A True Copy of Original Deed Receipt and Translation.

                    

                      

H. Hanson
                      Turton.
                    

                    
                      Wellington,
                    
                    September 9th, 1875.
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Land between the Rivers Timaru 
and Katikara, 
at Oakura, Omata
                    
District.
                

                

                  
1847. 11 
May.
Omata 
District.
Tenei pukapuka
tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra ara i te
                    tahi tekau ma tahi (11)

Timaru 
And Katikara
 o nga ra o Mei i te tau o to tatou Ariki kotahi mano waru rau wa tekau
                    ma witu (1847) He wakaaetanga tika na matou mo o matou tangata mo o matou
                    tamariki me o matou uri katoa i muri iho i a matou kia hokona kia tukua kia tino
                    wakamahuetia tonutia e matou nga wenua katoa i takoto kei roto i nga paenga e
                    tuhia iho ki tenei pukapuka tuku wenua mo te Kawana o Nui Tireni ake tono atu me
                    nga awa me nga kokoru me nga rakau me nga tini o nga mea katoa o taua wenua a
                    kia wakamutua hoki e matou i te rua tekau ma waru (28) o nga ra o Pepruari
 i te
                    tau kotahi mano waru rau wa tekau ma waru (1848) te noho me te ngaki ki te wahi
                    i huaina ko Turere i te taha o te awa o Katikara me nga wahi katoa i mahia e
                    matou ki roto ki nga rohe ka riro nei mo te Kawana.

                  

Boundaries.
 Ko nga rohe enei ka timata i Pirirata ka haere tonu i te taha o te moana
                    puta noa ki Waioheru ka haere ki Pito-one puta noa ki Tataraimaka ka haere tonu
                    ki roto ki te awa ki Katikara a ka waiho tonu te rohe ki roto i taua awa puta
                    noa ki uta ki Puoteau ka haere tonu ki Puketotara tae noa ki Pukeporoporo a puta
                    noa ki utu ki Purakautomo ka tae ki reira ka haere tika tonu i roto i te motu
                    tae noa ki te pakarutanga o Kaiwiringaki ki roto i Timaru ka tae ki reira ka
                    tika tonu na roto i te awa i Timaru puta noa Manawatarakihi ka haere tonu i te
                    ruritanga o Wireteni Karitone a tae ki Motukawa a ka haere tika tonu na te
                    ruritanga ki Pirirata.

                  
A e tino wakaae ana matou ki nga rohe kua tuhia nei ki roto ki tenei pukapuka
                    ara nga rohe kua rurutia e Wireteni Karitone i te tirohanga o etahi o matou e
                    mohiotia katoatia e matou e mau nei te ahua ki te taha o tenei pukapuka.

                  
A mo tenei tukunga wenua ki roto ki nga paenga kua tuhia nei e wakaae ana te
                    Kawana o Nui Tireni kia homai ki a matou kotahi te rau e rima tekau takitahi nga
                    pauna moni a kotahi te rau o aua moni kua riro mai nei ki a matou i tenei ra na
                    te Makarini ko nga toenga e rima tekau ka homai e te Kawana o Nui Tireni e
                    tetahi atu tangata ranei e wakaritea e te Kawana kia homai mo matou mo a matou
                    tamariki i te tahi tekau ma wa (14) o Mei i te tau o to tatou Ariki kotahi mano
                    waru rau wa tekau ma waru (1848) he tino utunga tika i te wenua kua ruritia kua
                    hokona kua tino tukua rawatia e matou ake tonu atu.

                  
A mo ta matou wakaaetanga ka tuhia iho nei o matou ingoa ki tenei pukapuka i te
                    aroaro o nga kaititiro. A mo te wakaaetanga o te Kawana ka tuhia iho te ingoa o
                    Henare Kingi te tino kai wakawa o Taranaki.

                  

 Pakahu.

 Tiaki.

 Tipene 
x his mark.

 Hoani Rupapa 
x his
                      mark.

 E Hopa.

 I Na Hoani.

 Wereta te Wiu 
x his mark.

 Pepene
                      Rikono 
x his mark.

 Runga 
x his mark.

 Na Te Rei.

 Ko te
                      Hapimana.

 Koputotara.

 Na Hiriwanu.

 Te Akiaki 
x his mark or Nga
                      akiaki.

 Te Onipota 
x his mark.

 Mata Nukutai 
x her mark.

 Te
                      Matimoana 
x his mark.

 Na te Waka.

 Ihaia 
x his mark.

 Na te
                      Watarauhi 
written by his authority having himself touched the pen.—

D. McLean.

 Ko Taituha.

 Na
                      Pumipi 
x his mark.


                    



Henry King,


Resident Magistrate.

Nga kaititiro ki nga homaitanga utu me nga tuhinga ingoa ki tenei
                      pukapuka—
New Plymouth
,June 18th
, 1847. Kua riro mai ki a matou ki nga
                    ingoa e mau nei ki tenei pukapuka i tenei ra na te1848. 29 
August.
Receipt for £150.
 Makarini ara i te rua tekau ma iwa (29) o nga ra o Akuhata i te tau kotahi
                    mano waru rau wha tekau ma waru (1848) nga pauna moni e rima tekau takitahi
                    (£50) ko te utu wakamutunga tenei mo a matou oneone katoa kua oti nei te tuhi ki
                    roto ki tetahi wahi 

o tenei pukapuka
                    wakaae kia tukua te wenua i tuhituhia i tekau ma tahi (11) o nga ra o Mei i te
                    tau kotahi mano waru rau wa tekau ma witu (1847). 
 Na Hoani.

 Na te
                      Hapimana.

 Ihaia Tuhewea 
x.

 Pakahu.

 Te Penapa.

 Hori Patene
                      
x his mark.

 Pumipi Tukawa 
x his mark.

 Harawira Kerei te Hiwi 
x his
                      mark.

 Ahiwera 
x.

 Wikirini.

 Ko te Wao Kauri.

 Ko Muku.


                      Mata Nukutai 
x his mark.

 Nga Akiaki 
x his mark.

 Hoani 
x his
                      mark.

 Tipene Kohara 
x his mark.

                    

Witnesses to 
the signing hereof by Na Hoani, 
and the fifteen following
                      names—

                    

Thomas Standish, of N. Plymouth, Clerk to 
the Magistrates.

 
x the
                      mark of E Waka.

 
J. F. Reimenschneider.

 Hone Ropiha 
x his mark.


                      Poharama.

                    

Witness to 
the signing hereof by the said Pakahu, Te Aki, Tipene, Hoani
                      Rupapa E Hopa na Hoani Wereta, Te Wiu, Pepene, Rikona, 
and Runga—

                    


J. T. Wicksteed, 
of
New Plymouth,

                    Resident Agent of the New Zealand Company
.
                    

Thos Standish, of
New Plymouth,
Clerk to 
the Magistrates.

 
Jas. 

Webster, J.P.

 
W. Carrington, Surveyor.

                    

Witness to 
the signing hereof by the said Na te Rei, Ko te Hapimana, Ko
                      Putotara, Na Hirawanu—

                    

Thos. Standish.

                    

Witness to 
the signing hereof by the said Te Akiaki, Mata Mukutai, Na
                      Peneha, te Matimoana, Te Onipoto, Ihaia—

                    

H. Halse.


Robert Law, Policeman.

 Minarapa, 
Policeman.

                    

Witness to 
the signature of the said Na te Watarauhi—

                    

Thos. Standish.


James Webster,
                      
New Plymouth,
J.P.

                    

Witness to 
the signature of the said Ko Taituha—

                    

Jno. Medland, Policeman.

                    

Witness to 
the signature of the said Na Pumipi—

                    

H. Halse.
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Translation.
                  

                  

                    
                      
Land between the Rivers Timaru and Katikara.
                    
                  

                  
This deed
 of cession of land written on this day the
                    eleventh of May in the year of1847. 11 May.
Omata District.
 Our Lord one thousand eight hundred and forty seven is a true consent by
                    us on behalf of our people and children and of all our descendants after us to
                    the sale, giving up and

Timaru And Katikara.
 entire abandonment by us of all the lands within the boundaries
                    hereinafter set forth in this deed of cession of land for the Governor of New
                    Zealand for ever with the streams bays trees and all things appertaining to that
                    land; and on the twenty eighth day of February One thousand eight hundred and
                    forty eight we shall cease occupying and cultivating the place called Turere by
                    the side of the Katikara river and all the places upon which we have worked
                    within the boundaries which are now for the Governor:

                  
These are the boundaries: Commencing at Pirirata thence along the coast to
                      WaioheruBoundaries.
 thence to Pitoone thence to Tataraimaka thence along the river to
                    Katikara the boundary then follows that river till it reaches a place called
                    Puoteau inland thence to Puketotara thence to Pukeporoporo till it reaches
                    Purakautomo. When it reaches that place it goes right through the bush to the
                    confluence of Kaiwiringaki with Timaru from thence following the Timaru river to
                    Manawatarakihi thence along Wellington Carrington's survey to Motukawa and
                    thence along the survey to Pirirata.

                  
And we entirely agree to the boundaries which have been written in this
                    document that is the boundaries surveyed by Wellington Carrington in the
                    presence of some of us and with our knowledge as shown on the plan on the margin
                    of this document.

                  
In consideration of this cession of land within these boundaries which have
                    been described the Governor of New Zealand agrees to give us One hundred and
                    fifty Pounds Sterling We have received on this day one hundred pounds of that
                    money from Mr. McLean; the balance of fifty pounds to be paid to us by the
                    Governor of New Zealand 

or by some
                    person appointed by him, for us and our children on the fourteenth of May in the
                    year of our Lord One thousand eight hundred and forty eight in final payment for
                    the land which has been surveyed sold and altogether given up by us for ever.

                  
And in token of our consent our names are affixed hereto in the presence of the
                    witnesses and in token of the consent of the Governor the name of Henry King
                    Chief Magistrate of Taranaki is hereunto affixed.

                  

[Witnesses.]

[Signatures.]
 We the undersigned have received on this twenty
                    ninth day of August in the Year One thousand eight hundred and forty eight1848. 29 August.Receipt for £50.
 from Mr. McLean the sum of Fifty Pounds (£50) sterling being the final
                    payment for all our lands described in another part of this document of consent
                    to sell the land dated the eleventh of May in the year of our Lord one thousand
                    eight hundred and forty seven. 
[Witnesses.]

                    
[Signatures.]

                    
Correct Translation.

                    

T. E. Young

Translator, Native Department.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    


H. Hanson Turton.

                    Wellington,
                    August 18th, 1875.
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Omata 
Block, Omata 
District.
                

                

                  
1847. 30 
August.
Omata 
District.
Tenei pukapuka
 tuku wenua e tuhituhia nei i tenei ra ara i te
                    toru tekau (30) o nga ra o Akuhata i te tau kotahi mano e waru rau e wa tekau ma
                    witu (1847) He pukapuka tino

Omata
 wakaae tika na matou na nga tangata o Taranaki mo matou mo a matou
                    tangata mo a matou tamariki me a matou uri katoa i muri iho i a matou kia hokona
                    kia tino tukua rawatia o matou wenua katoa i roto i nga rohe e tuhia iho ki
                    tenei pukupuka tuku wenua ki a te Kawana o Nui Tireni me nga Kawana katoa o
                    tenei motu i muri iho i a ia ake tonu atu.

                  
A mo tenei tukunga rawatanga o ta matou wenua e wakaae ana te Kawana o Nui
                    Tireni kia utua matou me o matou wanaunga e ngaro ana ki etahi atu wahi o tenei
                    motu ki nga pauna moni e wha te rau (£400) takitahi me te kaho tupeka kotahi i
                    utua ki nga pauna moni e rua tekau ma wha (£24 . 3 . 0) me nga hereni e toru a
                    kia wehea te homaitanga o aua moni ki nga tau e toru.

                  

Receipt for £200, and 1 cask tobacco.
 Ko te utunga tuatahi: E rua rau takitahi nga pauna moni (£200) me te
                    kahu tupeka kotahi kua riro mai nei ki o matou ringaringa na te Makarini.

                  
Ko te utunga tuarua: Kotahi te rau pauna (£100) ka riro mai ki a matou ki o
                    matou wanaunga ranei nona tahi nei te wenua ka tukua e matou i te toru tekau
                    (30) o nga ra o Akuhata i te tau kotahi mano e waru rau e wa tekau ma waru
                    (1848).

                  
Ko te utunga tuatoru: Kotahi te rau pauna (£100) ka homai ki a matou ki o matou
                    wanaunga ranei e uru tahi ki aua wenua ka riro tonu atu nei mo te Kawana o Nui
                    Tireni ara te utu wakamutunga ka homai i te toru tekau o nga ra o Akuhata i te
                    tau kotahi mano waru rau wa tekau ma iwa (1849).

                  
A e wakaae ana hoki matou kia waiho ma te Kawana ma tetahi atu ranei Pakeha e
                    rite i a te Kawana hei utu i te whenua te wakaaro mo nga homaitanga utu e utua i
                    muri o enei kua riro mai nei ki a matou ara kia homai ki a matou ranei ki o
                    matou wanaunga ranei e ngaro ana nga moni mo nga tau e rua e haere ake nei.

                  
A mo nga utunga moni kua oti nei te tuhi ki tenei pukapuka e wakaae ana matou
                    kia tino tukua rawatia o matou wenua katoa ki roto i nga rohe e tuhia ki raro i
                    tenei pukapuka e mau nei te ahua ki te taha o tenei pukapuka me o matou wenua
                    katoa i uta atu o tenei kua ruritia ara i uta atu o Mangore me nga awa me nga
                    roto me nga rakau me nga tini mea katoa o aua whenua ki a te Kawana o Nui Tirene
                    ake tonu atu.

                  

Boundaries.
 Ko nga rohe o nga whenua ka tukua nei e matou ka timata i Paretutu ka
                    haere na te taha o te Moana tae noa ki Onukutaipari. ka haere ki Herekawa ka
                    haere ki Waiorotoki ka haere ki Wairekeite ka haere ki Wairekenui ka haere ki
                    Papatanewa ka haere ki Omata ka haere ki Kapowairua ka haere ki Wairere ka haere
                    ki Papahinewa ka haere ki Opou puta noa ki Okurukuru ka tae ki reira ka ahu ki
                    uta na te wai ara na roto i Okurukuru tae noa ki Huatawa a ka haere tonu wakauta
                    ki te Roto ka haere ki te Ahikaukuku tae noa ki Manawahinau ka haere ki Mangaone
                    haere ki te Karakawata ka haere ki Pukiekie ka haere ki Orakeinui ka haere ki
                    Hanginanui ka tae ki Turangaharua ka haere ki te tutakitanga o Tawahapi ki
                    Tapuaeruru ka haere na te tonga i roto i Tapuaeruru puta noa ki te awa ki
                    Paopaohaoanui ka waiho te rohe i roto i taua awa i Paopaohaoanui tae noa ki
                    Mokaro ka haere wakauta na te ruritanga ki Rangarangahai ka haere ki te Tahora
                    ka haere ki Ratamahihi ka haere ki te Ruahorehore ka haere ki Watatao ka haere
                    ki Pukehinau ka haere ki Kiorerenga ka haere ki te Matuku ka haere ki te
                    Waihinau ka haere ki Waipapa ka haere tonu uta witi noa i Paopaohaoanui ka haere
                    witi noa i te Ruakuri ka haere tonu na te ara ruri witi noa i Paopaohaoanui ka
                    haere ki te Hiringaotuaho ka haere ki Tawatawata ka haere tonu witi noa i te
                    Henui ka haere ki Onga Pakira ka haere ki Pokeikeitahuna puta noa ki te awa ki
                    Mangore ka waiho te rohe ki taua awa tae noa ki te tutakitanga o Mangore ki te
                    Pakerutanga o te ara ruri tawito ara te ara ruri o Paretutu e mohiotia ko te
                    rohe o te Peina i ruritia imua e nga kai ruri o Wairaweke a ka waiho te rohe ki
                    taua ruri puta noa ki Paretutu.

                  


                  
E wakaae ana matou katoa nga tangata e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka tuku
                    wenua ki nga rohe kua oti nei te tuhi ki roto i tenei pukapuka ara nga rohe kua
                    ruritia e Weretini Karatene te kai ruri i tirohia te ruritanga e o matou
                    tamariki i haere tahi ki te mahi ruri e mohiotia katoatia e matou ko te wenua o
                    a matou tupuna tuku iho ki a matou Koia tenei ka tukua nei e matou i tenei ra ki
                    te aroaro o nga pakeha he wenua tuturu iho mo ratou ake tonu atu.

                  
A mo ta matou tino wakaaetanga ki nga tikanga i roto i tenei pukapuka kua oti
                    nei te korero te wakaatu ki a matou e te Makarini ka tuhia iho o matou ingoa.

                  
A mo te wakaaetanga o te Kawana ki nga tikanga o tenei pukapuka ka tuhia iho te
                    ingoa o 
Henry Kingi te tino Kaiwakawa o Taranaki.

                  

Ngarongomate.

 Tamati Wiremu Ngahuru.

 Paretutu 
x his mark.


                      Tarahutu 
x his mark.

 Porewa 
x his mark.

 Ekuri 
x his mark.


                      Pakahu 
x his mark.

 Warepuni 
x his mark.

 Wareatea 
x his mark.


                      Mitai 
x his mark.

 Hoepa Kuware 
x his mark.

 Tipene.

 Hone
                      Kupakupa.

 Hamuera te Mona.

 Keremenata 
x his mark.

 Kamia.

 E
                      heta.

 Hami 
x his mark.

 
Shadrack x his mark.

 
Reuben x his
                      mark.

 E hau 
x her mark.

 E kira 
x her mark.

 
Mary x her
                      mark.

 
Stephen Kora 
x his mark.

 E Kopa 
x his mark.

 E Ane 
x her
                      mark.

 E Ware 
x her mark.

 Papapuni 
x his mark.

 Hohepa 
x his
                      mark.

 E puia 
x her mark.

 Ararutu 
x her mark.

 E hema 
x her
                      mark.

 E runga 
x his mark.

 Meriana Karatene.

 
Olivia x her
                      mark.

 Wakahi 
x her mark.

 
Lavinia x her mark.

 
Lavinia x her
                      mark.

 Matariki 
x his mark.

 Huiana 
x her mark.

 Metiria 
x her
                      mark.

 
Mary x her mark.

 Paranga 
x his mark.

 Hakehake 
x his
                      mark.

 Taituha.

 E reo 
x his mark.

 Te Rangitapiriau 
x his
                      mark.

 Te Waka 
signed by Epape 
his eldest brother.

 Kataraina 
x her
                      mark.

 Hariata 
x her mark.

 Neihana 
x his mark.

 Hairinia.


                      Paratene 
x his mark.

 Hone Kohuru 
his mark.

 Ngaakimana 
x his
                      mark.

 
Miriam x her mark.

 Pumipi 
x his mark.

 Wereta 
x his
                      mark.

 Mohi 
x his mark.

 Te Nohoangaiti 
x his mark.

 E rangi 
x her
                      mark.

 Ritia 
x her mark.

 Marina 
x her mark.

 Pene 
x his mark, Wi
                      Kawau'
s son.

 Te Rahia 
x his mark.

 
Iriah x his mark.

 Rawiri 
x
                      his mark.


                    

Nga kai titiro ki nga homaitanga utu me nga tuhinga ingoa ki tenei
                      pukapuka—


Sd. Charles Hursthouse, Junr., Clerk to 
the New Zealand Company.


                      
Sd. Wellington Carrington, Surveyor, New Plymouth.

 
Sd. Jno. Medland,
                      Policeman, New Plymouth.


Approved on behalf of H.M. Government on the2
nd day of September, 1847.



Henry King,


Resident Magistrate.
 Kua
                    homai ki a matou i tenei ra Na te Makarini ara i te toru tekau 30 o nga ra o
                    Akuhata i te tau kotahi mano waru rau wha tekau ma waru 1848 nga pauna moni hoko
                    rima ara kotahi rau takitahi £100 ko nga utu tenei o te tau tuarua e wakaaetia i tetahi1848. 30 
August.
Receipt for £100.
 wahi o tenei pukapuka tuku wenua, kia homai ki a matou, ki o matou
                    wanaunga ranei i tenei ra, Ma o matou wakaaetanga ki nga tikanga katoa i roto i
                    tenei pukapuka i tuhia iho e matou o matou ingoa ki Pukeariki i tera tau, mo te
                    rironga mai hoki o nga utu o tenei tau ki a matou i tenei ra ka tuhia iho o
                    matou ingoa me o matou tohu ki tenei pukapuka i te aroaro o nga Pakeha. 

                      Tamati te Ngahuru 
x his mark.

 Te Rohutu 
x his mark.

 Himiona 
x his
                      mark.

 Honi Kohuru 
x his mark.

 Hohepa 
x his mark.

 Te Peka 
x his
                      mark.

 Paretutu 
x his mark.

 Kuri 
x his mark.

 Wereta 
x his
                      mark.

 Te Manihere 
x his mark.

 Warea tea 
x his mark.

 Ko Muku 
x
                      his mark.

 Taituha 
x his mark.

 Parenga 
x his mark.

 Pakahu 
x his
                      mark.

 Hori Kupapa 
x his mark.

                    

Witness to 
the signing hereof by the said Tamati te Ngahuru 
and sixteen
                      next following names in our presence—

                    

Thos. Standish, of
New Plymouth,
Clerk to 
the Magistrates, J.P.


                      

John Rogan, 
Clerk to 
The New
                      Zealand Company.

 
The mark x of E Waka.

                    

 Kua homai ki a matou i tenei ra na
                    Henari Kingi te Kai tiaki moni o Taranaki ara i te wha o nga ra o Hepetema i te1849. 4 
September.
Receipt for £100.
 tau kotahi nei mano e waru rau e wha tekau ma iwa 1849, nga pauna moni
                    hoko rima ara kotahi rau takitahi £100.—Ko nga utu tenei o te tau tuatoru ara ko
                    nga utu wakamutunga rawatanga i wakaaetia i tetahi wahi o tenei pukapuka tuku
                    whenua kia homai ki a matou ki o matou whanaunga ranei e uru tahi nei ki nga
                    whenua kua oti i a matou te mihi te tangi te poroporoake te tino tuku rawa ki a
                    te Makarini mo nga Kawana o tenei Motu o Nui Tireni hei whenua pumau tonu iho mo
                    ratou mo nga pakeha ake tonu au.

 A no te mea kua riro mai ki a matou nga
                    utu katao mo a matou whanaunga e ngaro ana i etahi atu wahi ma matou te wakaaro
                    ki a ratou kia kawa hoki ratou e pakiki utu k
 nga pakeha mo tenei whenua, tetahi
                    ekore matou e tukua i etahi atu iwi ki wakararua nga pakeha i runga i nga oneone
                    kua hokona nei e te Makarini kua riro katoa mai nei nga utu ki o matou
                    ringaringa i tenei ra.

 Mo ta matou Wakaaetanga ki nga tikanga katoa i roto
                    i tenei pukapuka ka tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu.

 Mo te
                    wakaaetanga o te Kawana ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka ka tuhituhia iho
                    te ingoa o Henari Kingi te tino kai wakawa o Taranaki.


                    
 tamati Wiremu te Ngahuru.

 Paretutu 
x his mark.

 Te Rohutu 
x
                      his mark.

 Manihere Manga 
x his mark.

 Ko te Wao Kauri.

 Hohepa
                      Kuare 
x his mark.

 Pakahu Perereka.

 Kamia te peka.

 E Reo
                      Rangikapuao, 
son x.

 E Heta Aperahama, 
son x.

 Meri Mata Kura 
x.

                    


Henry King,


Resident Magistrate.

                    
Nga kai titiro ki enei tuhinga ingoa—

                    

W. 

Halse, N.Z. Cy.'
s
                      Rest. Agt.



J. T. Wicksteed, 
J.P.


John
                      George Cooke, J.P.



Donald McLean, 
J.P.
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Translation.
                  

                  
1847. 30 August.
Omata District.
This deed
 of cession of land written on this day the 30th of
                    August in the year one thousand eight hundred and forty seven is a document
                    shewing the true consent by us the people of Taranaki for ourselves our people
                    and children and all our descendants

Omata.
 after us to sell and entirely give up of all our lands within the
                    boundaries hereinafter set forth in this deed of cession of land to the Governor
                    of New Zealand and to all the Governors of this island after him for ever:

                  
And in consideration of this entire giving up of our land the Governor of New
                    Zealand agrees to pay us and our relatives who are absent in other parts of this
                    Island the sum of £400 and a cask of tobacco value £24 . 3 . 0 the payment of
                    the consideration money to be divided over three years:

                  
Receipt for £200, and 1 cask tobacco.
 The first payment of £200 and the cask of tobacco we acknowledge the
                    receipt of from Mr. McLean.

                  
The second payment of £100 will be received by us or our relatives jointly
                    interested with us in the land now sold on the 30th day of August in the year
                    one thousand eight hundred and forty eight (1848).

                  
The third payment of £100 will be made to us or our relatives jointly
                    interested with us in the lands now altogether given up to the Governor of New
                    Zealand—that is the final payment will be made on the 30th day of August one
                    thousand eight hundred and forty eight (1848).

                  
And we consent that the Governor or some person by him appointed to pay for the
                    land is to arrange about the payments which are to be made after this present
                    one that is whether the amounts which will be due in the next two years shall be
                    paid to us or to our relatives who are absent.

                  
And in consideration of the payments of money set forth in this deed we agree
                    to give up all our lands within the boundaries hereunder written as shewn on the
                    plan on the margin hereof and all our lands inland of this which have been
                    surveyed, that is inland of Mangaone and all the streams lakes trees and all
                    other things appertaining to the said land to the Governor of New Zealand for
                    ever.

                  
Boundaries.
 These are the boundaries of the lands which we are now ceding:
                    Commencing at Paritutu thence along the sea coast to Omukutaipari thence to
                    Herekawa thence to Waiorotoki thence to Wairekeiti thence to Wairekenui thence
                    to Papataniwa thence to Omata thence to Kapowairua thence to Wairera thence to
                    Papahineroa thence to Opou and on to Okurukuru on reaching that place it turns
                    inland along the course of the stream that is of Okurukuru to Huatawa thence on
                    inland to Te Roto thence to Te Ahikaukuku thence to Manawahinau thence to
                    Mangaone thence to Karakawata thence to Pukiekie thence to Orakeinui to
                    Hanginanui thence to Turangaherua thence to where Tawahapi joins Tapuaeharuru
                    thence towards the South along the Tapuaeharuru to Paopaohaoanui stream thence
                    along the course of that stream Paopaohaoanui to Mckaro thence inland along the
                    survey line to Rangarangahai thence to Te Tahora thence to Ratamahihi thence to
                    Te Ruakorekore thence to Watatao thence to Pukehinau thence to Kiorerenga thence
                    to Te Matuku thence to Waihinau thence to Waipapa thence inland across
                    Paopaohaoanui thence across Te Ruakuri thence thence along the survey line
                    across Paopaohaoanui thence to Te Hiringaotuaho thence 

to Tawatawata thence across the Te Henui to
                    Ongapakira thence to Pokeikeitahuna thence to the Mangore stream thence
                    following the course of that stream till it meets the turning off of the old
                    survey line that is the survey line of Paritutu known as Spain's boundary and
                    surveyed by the New Zealand Company's surveyors thence along that survey to
                    Paritutu.

                  
All of us whose names are attached to this deed of cession agree to the
                    boundaries as described in this deed that is to say the boundaries surveyed by
                    Wellington Carrington the surveyor. Our young men saw the work being done and
                    accompanied the surveyor and assisted him in his work We know this land to have
                    been the property of our ancestors and from them it descended to us And now we
                    give it up this day in the presence of the Europeans to be a permanent
                    possession for them [the Europeans] for ever.

                  
And in token of our full consent to all the conditions of this document which
                    has has been read over and explained to us by Mr. McLean we do hereunto sign our
                    names.

                  
And in token of the consent of the Governor to the conditions of this document
                    the name of Henry King Resident Magistrate of Taranaki is signed hereunto.

                  

[Witnesses.]

[Signatures.]

Correct Translation.


T. E. Young,

Translator, Native
                    Department.
 We have received from Mr. McLean on this the thirtieth 30
                    day of August in the year one thousand eight hundred and forty eight 1848, the
                    sum of One hundred pounds £100 once told, being the second year's instalment
                    agreed upon in a certain part of1848. 30 August.Receipt for £100.
 this deed conveying land, to be paid to us or to our relatives on this
                    day. In token of our consent to all the conditions of this document we signed
                    our names at Pukeariki last year, and in token of the receipt by us of this
                    year's instalmenton this day we sigh our names and marks to this document in the
                    presence of the Europeans. 
Sd. Tamati te Ngahuru x his


                      
 "  mark.


                      
 "  Te Rohutu x his mark.


                      
 "  Himiona x his mark.


                      
 "  Honi Kohuru x his mark.


                      
 "  Hohepa x his mark.


                      
 "  Te Peka x his mark.


                      
 "  Paretutu x his mark.


                      
 "  Kuri x his mark.

                    
Sd. Wereta x his mark.

E Wao x his mark.


                      
 "  Te Manihere x his mark.


                      
 "  Warea tea x his mark.


                      
 "  Ko Muku x his mark.


                      
 "  Taituha x his mark.


                      
 "  Parenga his mark.


                      
 "  Pakahu x his mark.


                      
 "  Honi Kupapa x his mark.

                    
Witness to the signing hereof by the said Tamati te Ngahuru and sixteen
                      next following names in our presence—

                    
Sd. Thos. Standish of New Plymouth, Clerk to the Magistrates, J.P.


                      
 " 
                      
John Rogan, Clerk to The N.Z. Compy.


                      
 "  E Waka x the mark of.
 We have received
                    from Mr. Henry King the Treasurer of Taranaki on this fourth day of September in
                    the year one thousand eight hundred and forty nine 1849, the sum of One hundred
                    pounds £100 . 0 . 0 once told—this is the third year's instalment, that1849. 4 September.Receipt for £100.
 is, the final payment agreed upon in a certain part of this Deed conveying
                    land, to be given to us or to our relatives who are jointly interested with us
                    in the lands which we have sighed over, wept over, bidden farewell to, and fully
                    and finally given up to Mr. McLean for the Governors of this Island of New
                    Zealand as a permanent possession for them and for the Europeans for ever.


                    And because we have received the whole payment on behalf of our relatives who
                    are absent in other parts, we will so arrange with them that they shall not
                    demand payment of the Europeans on account of this land and we will also not
                    allow any other tribes to cause trouble to the Europeans on this land which has
                    been bought by Mr. McLean, the whole payment for which we have this day received
                    into our hands.

 In token of our consent to all the conditions of this
                    document we do hereunto sign our names and marks.

 In token of the consent
                    of the Governor to all the conditions of this document the name of Henry King
                    Resident Magistrate of Taranaki is hereunto signed.


                    
[Witnesses.]

                    
[Signatures.]

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    


H. Hanson Turton.

                    Wellington,
                    September 9th, 1875.
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Grey Block, Grey And Bell District.
                  

                  

                    
1847. 11 
October.

Grey and Bell District
Tenei pukapuka
 tuku whenua i tuhituhia nei i tenei ra ara i
                    te tahi tekau ma tahi (11) o nga ra o Oketopa i te tau kotahi mano e waru rau e
                    wha tekau ma witu


Grey Block.
 1847. He pukapuka tino wakaae tika na matou na nga tangata o Ngamotu mo
                    matou mo a matou tangata mo a matou tamariki me a matou uri katoa i muri iho i a
                    matou kia hokona kia tino tukua rawatia a matou whenua katoa i roto i nga rohe e
                    tuhia iho ki tenei pukapuka tuku whenua ki a te Kawana o Nui Tirene me nga
                    Kawana katoa o tenei motu i muri iho i a ia ake tonu atu.

                    
A mo tenei tukunga rawatanga o ta matou whenua e wakaae ana te Kawana o Nui
                    Tirene kia utua matou me o matou whanaunga e ngaro ana ki etahi atu wahi o
                      tenei
Price, £390.
 motu ki nga pauna moni e toru rau e wha tekau ma rima pu (£390) a kia
                    wehea nga homaitanga o aua moni ki nga tau e toru.

                    

Receipt for £130.
 Ko te utunga tuatahi: Kotahi rau kotahi tekau ma rima pu (£130) kua riro
                    mai nei ki o matou ringaringa na te Makarini.

                    
Ko te utunga tuarua: Ka riro mai ki a matou ki o matou whanaunga ranei nona
                    tahi nei te whenua ka tukua e matou i te tahi tekau ma tahi o nga ra o Oketopa i
                    te tau kotahi mano waru ra wha tekau ma waru (1848).

                    
Ko te utunga tuatoru: Ka homai ki a matou ki o matou whanaunga ranei e uru tahi
                    ki aua whenua ka riro tonu atu nei mo te Kawana ara ko te utu whakamutunga ka
                    homai i te tahi tekau ma tahi o nga ra o Oketopa i te tau kotahi mano waru rau
                    wha tekau ma iwa 1849.

                    
A mo te Kawana tonu te wakaaro ki te wehewehenga i nga utu e utua i muri iho i
                    enei kua riro mai nei i a matou ma tetahi atu pakeha ranei e wakaritea e te
                    Kawana kia utu i te whenua ara nga utu o nga tau erua e haere ake nei mana ma
                    taua pakeha ranei te wakaaro kia homai ki a matou ranei ki o matou whanaunga
                    ranei e ngaro ana aua moni.

                    
A mo te utunga moni kua oti nei te tuhi ki tenei pukapuka e wakaae ana matou
                    kia tino tukua o matou whenua katoa ki roto i nga rohe e tuhia ki raro i tenei
                    pukapuka e mau nei te ahua ki te taha o tenei pukapuka me o matou whenua katoa i
                    uta atu o tenei kua ruritia me nga awa me nga roto me nga rakau me nga tini mea
                    katoa o aua whenua ki a te Kawana o Nui Tirene ake tonu atu.

                    

Boundaries.
 Ko nga rohe o nga whenua ka tukua nei e matou ka timata ki te Waitapu ka
                    haere tonu na te taha o te Moana puta noa ki Paretutu ka tae ki reira ka ahu
                    tika tonu wakauta ki te ruri o nga kai ruri o Wairaweke puta noa ki Rotokari ka
                    tae ki reira ka haere tika tonu i taua ruri i roto i te motu puta noa ki Mangore
                    ka tae ki reira ka ahu mai whakatae na roto i Mangore ki Turuawhakaanga ara ki
                    te taha o ta matou pa tawhito o Ngararahai a puta noa mai ki te pakarutanga o
                    Mangore ki Waiwakaiho a ka waiho tonu te rohe ki roto ki Waiwakaiho tae noa ki
                    te ara ruri tawhito i Paipai ka haere tonu na taua ara ruri ki te Henui ta tae
                    ki te awa ki te Henui ka ahu atu ki uta ki Eringa ka tae ki Eringa ka ahu ki te
                    tonga puta noa ki Hawe Hawe a ka ahu ki uta ki Waerengapoka a ka haere na taua
                    ruri ki te Hauauru puta noa ki Okoari ka tae ki reira ka ahu wakatae puta noa ki
                    Harekeke a ka ahu ki Tukapo a ka tae ki Tukapo ka haere tika tonu ki te
                    pakarutanga o te Waitapu ki te moana.

                    
A e wakaae ana te Kawana kia wakatapua ma matou etahi whenua ki roto ki nga
                    rohe kua oti nei te tuhi te tuku tonu mona ara nga whenua kua oti nei te ruri te
                    karanga e matou tahi ko te Makarini mo matou ko nga whenua e mau nei te ahua ki
                    tenei pukapuka i tirohia e etahi o a matou tamariki te ruritanga e mohiotia
                    katoatia e
Reserves:
 matou.

                    
Moturoa. [200 
acres.]
 Koia enei te wahi tapu i ruritia i te tuatahi ki Moturoa e rua te rau
                    takitahi (200) nga eka.

                    
Rotokari. 250 
acres.
 Te wahi tuarua ki Rotokari e rua te rau ma rima tekau takitahi 250 nga
                    eka.

                    
Te wahi tuatoru ki Waiwakaiho e wha te rau e toru tekau takitahi 460 nga eka
                      kuaWaiwhakaiho. [460 
acres.]
 oti nei te ruri te wakatakotoria ma matou ake tonu atu ko nga ara ruri
                    nui anake mo nga pakeha mo nga tangata katoa me tuku ki roto ki aua wahi tapu i
                    nga wa e rite i a te Kawana kia wakatakotoria he ara ruri ki aua wahi.

                    
A mo ta matou tino wakaaetanga ki nga tikanga i roto i tenei pukapuka kua oti
                    nei te korero te wakaatu ki a matou e te Makarini ka tuhia iho o matou ingoa.

                    


                    
A mo te wakaaetanga o te Kawana ki nga tikanga o tenei pukapuka ka tuhia iho te
                    ingoa o Henare Kingi te tino kai wakawa o Taranaki.

                    

                      
Wiremu Kawaho 
x his mark.

 Manahi.

 Te Watene 
x his mark.


                      Manihera kepa.

 Wi tana.

 Eruera te Rihi 
x his mark.

 Epeni
                      Kawaha.

 
Joel.

 Hori Karaka 
x his mark.

 Na 
Pillipi.

 Emori 
x
                      his mark and for Mary his wife x.

 
Solomon.

 Hone Ropiha.

 Hoera,
                      Eruera'
s son x.

 Ihaia.

 Hone Paratene.

 Wereta 
x his mark.

 E
                      Waaka 
x his mark. Ripeka Pouharama. 
x her mark.

 Tamati 
of Ngawaka'
s Pah
                      x


his mark.

 E Pita 
x his mark.

 Wiremu Paratene.

 Rawiri
                      Motutere 
x his mark.

 Hone Ropiha 
x his mark.

                      
Nga kai titiro ki nga homaitanga utu me nga tuhinga ingoa ki tenei
                      pukapuka—

                      

Sd. F. Dillon Bell, J.P.,


Resident Agent of the New Zealand
                      Company.

                      

 " 
J. F. Wicksteed, J.P.


 " 
W. Carrington, Surveyor.


 " 
Jno. Medland.


 " 
Thos. Standish.


 " 
Jas. 

Webster, J.P.

                      
Ngangana te Rangikapuoho.

 Hare Purumera Tapuirau.

 Pape
                      Ngarongomate.

                      

Witness to 
the signatures of Te Rangikapuoho Pape 
and Hare Purumera—

                      


Edwin Harris,
                      
Surveyor.

 Ko Kereopa.

                      


Henry King,


Resident Magistrate.

                      

Witness to 
the signature of Henry King, Resident Magistrate,

                      

Jas. 

Webster, J.P.

                      
                        New Plymouth
,
                      
                      October 12th
, 1847.
                    

                  

                

              

              

                

                  

                    

Endorsement.
                  

                  

                    
Kua riro
 mai ki a matou ki nga tangata o Ngamotu e mau nei
                    nga ingoa ki tenei
Receipt of Ngamotu 
Tribe, £120, Grey Block.
 pukapuka i tenei ra na Henare Kingi te kai tiaka moni o Taranaki ara i
                    te ngahuru ma tahi (11) o nga ra o Oketopa i te tau o to tatou Ariki kotahi mano
                    e waru rau e wha tekau ma iwa (1849) nga pauna moni kotahi nei te rau takitahi e
                    rua tekau takitahi (£120) ko te utunga whakamutunga rawatanga tenei mo a matou
                    whenua i korerotia e mau nei te ahua kei roto ki tetahi wahi o te pukapuka tuku
                    whenua.

                    
A no te mea kua tangohia e o matou whanaunga kei Poneke te tangohanga o tera
                    tau ka tango ai matou i nga utu o tenei tau a heoi rawa nga utu e tangohia ake
                    tonu atu.

                    
A mo ta matou wakaaetanga ki nga tikanga katoa kua wakaotia nei kei roto kei
                    tenei pukapuka ka tuhituhia iho o matou ingoa me o matou tohu.

                    
A mo te wakaaetanga o te Kawana o Nui Tireni ki nga tikanga Katoa o roto i
                    tenei pukapuka ka tuhia iho te ingoa o Henari Kingi te tino kai wakawa o
                    Taranaki.

                    

                      

x Wiremu te Kawau.

 
x Poharama.

 Koparatene.

 Hone
                      Ropiha.

 
x Ko te Waka.

 
x Honi Ropiha.

 
x Te Watene.

 
x Ko
                      Karira.

 
x Pirihira.

                      


Henry King,


Resident Magistrate.

                      
Nga kai titiro ki enei tuhinga ingoa—

                      

John George Cooke, J.P.


W.

Halse, N.Z. Cy.'
s Rest. Agt.

                    

                  

                  

                    

                      

Endorsed on the back of the Deed.
                    

                    

This Deed was read and explained to 
the Ngamotu 
tribe at the meeting held with
                    them at Government House on the 8th day of April, 1848, and on the 12th, when
                    the Deed and endorsement thereon was executed by them.

                    

                      
(
Sd.) 


Donald
                        McLean.

                      
                        Wellington
,
                      
                      19th April
, 1848.
                    

                  

                

              

              

                

                  


Enclosure.



Grey Block, Grey and Bell
                    District.

                  

                    
Ko matou ko nga tangata o Ngamotu o Ngatiawa e noho nei i Poneke ka wakaae
                      rawa1848. 12 
April.
Receipt of second instalment by absentees at Wellington.
 ano ki te tukunga o to matou oneone ki a Kawana Kerei i te tekau ma tahi
                    o nga ra o Oketopa i te tau kotahi mano e waru rau e wha tekau ma whitu 1847 ara
                    nga whenua i whakaaetia kia tukua mo te Kawana e o matou whanaunga e noho ana i
                    Ngamotu ko nga rohe katoa o aua whenua ka rite rawa hoki a matou te whakaae kia
                    tukua atu mo 

nga pakeha ara ko nga
                    rohe kua oti nei te tuhi e te Makarini ki roto i tePukapuka tuku whenua kua
                    korerotia mai nei ki a matou kua whakarongo nei o matou taringa katoa.

                    

Receipt for £130.
 Koia tenei tangohanga i te utunga tuarua o taua whenua kotahi ran
 e toru
                    tekau takitahi (£130) nga pauna moni kua riro mai nei ki a matou kua tango nei o
                    matou ringa.

                    
Koia o matou ingoa o matou tohu i tuhia ai ki tenei pukapuka whakaae i tenei ra
                    i te tahi tekau ma rua o nga ra o Aperira i te tau kotahi mano waru rau wha
                    tekau ma waru 1848.

                    

Received on Fetzroy Block, £100
 No naianei hoki matou i tango ai i te rau kotahi o nga pauna moni (£100)
                    i waiho iho ai mo matou i te tukunga whenua ki a Kawana. Pitiroi i Ngamotu i te
                    rua tekau ma waru o nga ra o Noema 1844.

                    
He tino whakamahuetanga rawatanga tenei na matou i o matou whenua katoa i
                    Ngamotu i roto i nga rohe kua oti nei te karangaranga te whakarite hei whenua
                    tuturu iho mo ratou mo nga Pakeha ake tonu atu.

                    

                      

Sd. 
E. 
Eyre.

                      
Nga kai 
titixo ki nga homaitanga utu me nga tuhinga ingoa ki tenei
                      pukapuka—

                      

Sd. 

H. Tacy Kemp, 
Native Secretary.


 " 
J. O. 
Ormond.


 " 
W. Gisborne, Private Secretary.


 " 
Richard John Deighton, Native Interpreter.

                      
Te tohu o—

                      

x Te Puni.

 
x Rauakitua.

 
x Matengaruta.

 
x Waitara.

 
x
                      Te Wiremu.

 
x Haimona Hore.

 
x Hakopa Rerewa.

 
x Tangihia 
by his
                      sister Haupokia

 
x Ngahenga.

 
x Aperahama.

 
x Toheroa.

 
x Te
                      Rangiahuta.

 
x Matangi.

 
x Kotuku.

 
x Maru.

 Wi Tako.

 Te
                      Rautawhiri 
per his brother Hoeta.

 Te Ropiha 
per his nephew Wharepouri te
                      Rawhi.

 Porutu.

 Te Kepa.

 Rameka.

 Hotene 
per his brother
                      Panapa.

 
x Horopapera.

 
x Te Waiti.

 
x Te Atua.

 Mataniwi 
per
                      his grandson Hare.

 
x Rauru.

 
x Hemi.

 
x Hohua.

                    

                  

                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    
1847. 11 October.
Grey and Bell District.
This Deed
 of cession of land written on this day the 11th of
                    October in the year of our Lord One thousand eight hundred and forty seven is a
                    document shewing the true consent by us the people of Ngamotu for ourselves our
                    people and children and all our descendants after us to sell and entirely give
                    up all our lands within the boundaries

Grey Block.
 hereinafter set forth in this deed of cession of land to the Governor of
                    New Zealand and to all the Governors of this island after him for ever.

                    
And in consideration of this entire giving up of our land the Governor of New
                    Zealand agrees to pay us and our relatives who are absent in other parts of this
                      islandPrice, £290.
 the sum of £390 the payment of the consideration money to be divided
                    over three years.

                    
Receipt for £130.
 The first payment of £130 we have this day received from Mr. McLean.

                    
The second payment will be received by us or our relatives jointly interested
                    with us in the land now sold on the 11th day of October 1848.

                    
The third payment will be made to us or our relatives jointly interested in the
                    lands now altogether given up to the Governor that is the final payment will be
                    made on the 11th day of October 1849.

                    
And it will rest with the Governor to divide the money which is to be paid
                    after this present payment which has now been made to us or it will be done by
                    some other European appointed by the Governor to pay for the land that is the
                    payments for the two next years it will be for him [the Governor] or that
                    European to decide whether to pay that money to us or our relatives who are
                    absent.

                    
And in consideration of the payment of money set forth in this deed we consent
                    to give up entirely all our lands within the boundaries given below of which a
                    plan is drawn on the margin hereof and all our lands inland of this which have
                    been surveyed together with the streams lakes trees and all things belonging to
                    those lands to the Governor of New Zealand for ever.

                    
Boundaries.
 The boundaries of the lands now ceded by us: Commencing at Waitapu
                    thence along the sea coast to Paritutu when it reaches that place it runs
                    straight inland to the survey made by the New Zealand Company's surveyors thence
                    to Rotokari when it reaches that place it follows that survey through the bush
                    to Mangore when it reaches that place it runs towards the sea along the Mangore
                    to Turuawhakaanga that is to the side of our old pa of Ngararahai thence to the
                    junction of the Mangore with the Waiwhakaiho thence along the Waiwhakaiho to the
                    old survey line at Paipai thence along that survey line to Tehenui when it
                    reaches the Tehenui stream it turns and runs inland to Eringa 

when it reaches Eringa it turns towards the
                    South and goes to Hawehawe thence inland to Waerengapoka thence along that
                    survey in a Westerly direction to Okoari when it reaches that place it runs
                    towards the sea till it reaches Harakeke thence to Tukape and from thence to the
                    mouth of Te Waitapu.

                    
And the Governor agrees to reserve for us certain lands within the boundaries
                    which have been herein set forth and surrendered altogether to him: that is to
                    say which have been surveyed and agreed upon by ourselves and Mr. McLean for us.
                    Some of our young men were present at the survey of the lands described in the
                    plan attached to this deed and we know all these lands.

                    
These are the reserves which were surveyed:—Reserves:
 First at Moturoa two hundred acres.Moturoa. [200 acres.]
 Second at Rotokari two hundred and fifty acres.Rotokari. [250 acres.]


                    
Third at Waiwhakaiho four hundred and sixty acres surveyed and laid off for
                      usWaiwhakaiho. [460 acres.]
 for ever excepting only the main roads for the Europeans and all people
                    which roads are allowed over these reserves whenever it shall please the
                    Governor to lay them off.

                    
And in token of our full assent to the conditions of this deed which has been
                    read over and explained to us by Mr. McLean we hereunto sign our names.

                    
And in token of the consent of the Governor to the conditions of this deed the
                    name of Henry King Resident Magistrate of Taranaki is signed hereunto.

                    

                      
[Witnesses.]

                      
[Signatures.]

                      
Correct Translation.

                      

T. E. Young,

Translator, Native
                    Department.

                    

                  

                

              

              

                

                  


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                    

                      
Endorsement.
                    

                    
We
 the people of Ngamotu whose names are appended to this
                    document have this dayReceipt of Ngamotu Tribe £120, Grey Block.
 received from Henry King Treasurer of Taranaki on the 11th day of
                    October in the year of Our Lord one thousand eight hundred and forty nine the
                    sum of £120 being the final payment for our land described and shewn on a plan
                    on another portion of the deed of sale.

                    
And because our relatives at Wellington have received the payment for last year
                    we take the payment for this year and this will be the last payment for ever.

                    
And in token of our consent to all the conditions which have been settled in
                    this document we hereunto subscribe our names and marks.

                    
And in token of the consent of the Governor of New Zealand to all the
                    conditions contained in this document the name of Henry King Resident Magistrate
                    of Taranaki is hereunto subscribed.

                    

                      
[Witnesses.]

                      
[Signatures.]

                      
Correct Translation.

                      

T. E. Young,

Translator Native
                    Department.

                    

                  

                

              

              

                

                  

                    

Enclosure.


Grey Block, Grey and Bell
                      District.

                    
We
 the people of Ngamotu and Ngatiawa living at Wellington
                    entirely consent to the1848. 12 April.Receipt of second instalment by absentees at Wellington.
 cession of our land to Governor Grey made on the 11th day of October in
                    the year 1848: that is to say the land agreed upon to be given up to the
                    Governor by our relatives living at Ngamotu. We agree fully to give up all the
                    land within those boundaries to the Europeans that is to say the boundaries
                    written by Mr. McLean in the deed of cession which has been read over to us and
                    the contents of which we have all heard.

                    
We therefore take now the second payment for that land £130 which sum we
                      haveReceipt for £130
 now received.

                    
And we therefore subscribe our names and make our marks to this deed of consent
                    on this 12th day of April 1848.

                    
We have also received on this day the sum of £100 set aside for us at the time
                      ofReceived on Fitzroy Block, £100.
 the sale of the land to Governor Fitzroy at Ngamotu on the 28th day of
                    November 1844.

                    
We entirely give up all our lands at Ngamotu within the boundaries described
                    upon to be a permanent possession for the Europeans for ever.

                    

                      
[Witnesses.]

                      
[Signatures.]

                      
Correct Translation.

                      

T. E. Young,

Translator, Native Department.

                      
A True Copy of Original Deed, Translations, and Enclosures.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      August 21st, 1875.
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Grey Block, Grey And Bell District.
                  

                  

                    
1847. 11 
October.

Grey and Bell District
Tenei pukapuka
 tuku whenua i tuhituhia nei i tenei ra ara i
                    te tahi tekau ma tahi (11) o nga ra o Oketopa i te tau kotahi mano e waru rau e
                    wha tekau ma witu


Grey Block.
 1847. He pukapuka tino wakaae tika na matou na nga tangata o Ngamotu mo
                    matou mo a matou tangata mo a matou tamariki me a matou uri katoa i muri iho i a
                    matou kia hokona kia tino tukua rawatia a matou whenua katoa i roto i nga rohe e
                    tuhia iho ki tenei pukapuka tuku whenua ki a te Kawana o Nui Tirene me nga
                    Kawana katoa o tenei motu i muri iho i a ia ake tonu atu.

                    
A mo tenei tukunga rawatanga o ta matou whenua e wakaae ana te Kawana o Nui
                    Tirene kia utua matou me o matou whanaunga e ngaro ana ki etahi atu wahi o
                      tenei
Price, £390.
 motu ki nga pauna moni e toru rau e wha tekau ma rima pu (£390) a kia
                    wehea nga homaitanga o aua moni ki nga tau e toru.

                    

Receipt for £130.
 Ko te utunga tuatahi: Kotahi rau kotahi tekau ma rima pu (£130) kua riro
                    mai nei ki o matou ringaringa na te Makarini.

                    
Ko te utunga tuarua: Ka riro mai ki a matou ki o matou whanaunga ranei nona
                    tahi nei te whenua ka tukua e matou i te tahi tekau ma tahi o nga ra o Oketopa i
                    te tau kotahi mano waru ra wha tekau ma waru (1848).

                    
Ko te utunga tuatoru: Ka homai ki a matou ki o matou whanaunga ranei e uru tahi
                    ki aua whenua ka riro tonu atu nei mo te Kawana ara ko te utu whakamutunga ka
                    homai i te tahi tekau ma tahi o nga ra o Oketopa i te tau kotahi mano waru rau
                    wha tekau ma iwa 1849.

                    
A mo te Kawana tonu te wakaaro ki te wehewehenga i nga utu e utua i muri iho i
                    enei kua riro mai nei i a matou ma tetahi atu pakeha ranei e wakaritea e te
                    Kawana kia utu i te whenua ara nga utu o nga tau erua e haere ake nei mana ma
                    taua pakeha ranei te wakaaro kia homai ki a matou ranei ki o matou whanaunga
                    ranei e ngaro ana aua moni.

                    
A mo te utunga moni kua oti nei te tuhi ki tenei pukapuka e wakaae ana matou
                    kia tino tukua o matou whenua katoa ki roto i nga rohe e tuhia ki raro i tenei
                    pukapuka e mau nei te ahua ki te taha o tenei pukapuka me o matou whenua katoa i
                    uta atu o tenei kua ruritia me nga awa me nga roto me nga rakau me nga tini mea
                    katoa o aua whenua ki a te Kawana o Nui Tirene ake tonu atu.

                    

Boundaries.
 Ko nga rohe o nga whenua ka tukua nei e matou ka timata ki te Waitapu ka
                    haere tonu na te taha o te Moana puta noa ki Paretutu ka tae ki reira ka ahu
                    tika tonu wakauta ki te ruri o nga kai ruri o Wairaweke puta noa ki Rotokari ka
                    tae ki reira ka haere tika tonu i taua ruri i roto i te motu puta noa ki Mangore
                    ka tae ki reira ka ahu mai whakatae na roto i Mangore ki Turuawhakaanga ara ki
                    te taha o ta matou pa tawhito o Ngararahai a puta noa mai ki te pakarutanga o
                    Mangore ki Waiwakaiho a ka waiho tonu te rohe ki roto ki Waiwakaiho tae noa ki
                    te ara ruri tawhito i Paipai ka haere tonu na taua ara ruri ki te Henui ta tae
                    ki te awa ki te Henui ka ahu atu ki uta ki Eringa ka tae ki Eringa ka ahu ki te
                    tonga puta noa ki Hawe Hawe a ka ahu ki uta ki Waerengapoka a ka haere na taua
                    ruri ki te Hauauru puta noa ki Okoari ka tae ki reira ka ahu wakatae puta noa ki
                    Harekeke a ka ahu ki Tukapo a ka tae ki Tukapo ka haere tika tonu ki te
                    pakarutanga o te Waitapu ki te moana.

                    
A e wakaae ana te Kawana kia wakatapua ma matou etahi whenua ki roto ki nga
                    rohe kua oti nei te tuhi te tuku tonu mona ara nga whenua kua oti nei te ruri te
                    karanga e matou tahi ko te Makarini mo matou ko nga whenua e mau nei te ahua ki
                    tenei pukapuka i tirohia e etahi o a matou tamariki te ruritanga e mohiotia
                    katoatia e
Reserves:
 matou.

                    
Moturoa. [200 
acres.]
 Koia enei te wahi tapu i ruritia i te tuatahi ki Moturoa e rua te rau
                    takitahi (200) nga eka.

                    
Rotokari. 250 
acres.
 Te wahi tuarua ki Rotokari e rua te rau ma rima tekau takitahi 250 nga
                    eka.

                    
Te wahi tuatoru ki Waiwakaiho e wha te rau e toru tekau takitahi 460 nga eka
                      kuaWaiwhakaiho. [460 
acres.]
 oti nei te ruri te wakatakotoria ma matou ake tonu atu ko nga ara ruri
                    nui anake mo nga pakeha mo nga tangata katoa me tuku ki roto ki aua wahi tapu i
                    nga wa e rite i a te Kawana kia wakatakotoria he ara ruri ki aua wahi.

                    
A mo ta matou tino wakaaetanga ki nga tikanga i roto i tenei pukapuka kua oti
                    nei te korero te wakaatu ki a matou e te Makarini ka tuhia iho o matou ingoa.

                    


                    
A mo te wakaaetanga o te Kawana ki nga tikanga o tenei pukapuka ka tuhia iho te
                    ingoa o Henare Kingi te tino kai wakawa o Taranaki.

                    

                      
Wiremu Kawaho 
x his mark.

 Manahi.

 Te Watene 
x his mark.


                      Manihera kepa.

 Wi tana.

 Eruera te Rihi 
x his mark.

 Epeni
                      Kawaha.

 
Joel.

 Hori Karaka 
x his mark.

 Na 
Pillipi.

 Emori 
x
                      his mark and for Mary his wife x.

 
Solomon.

 Hone Ropiha.

 Hoera,
                      Eruera'
s son x.

 Ihaia.

 Hone Paratene.

 Wereta 
x his mark.

 E
                      Waaka 
x his mark. Ripeka Pouharama. 
x her mark.

 Tamati 
of Ngawaka'
s Pah
                      x


his mark.

 E Pita 
x his mark.

 Wiremu Paratene.

 Rawiri
                      Motutere 
x his mark.

 Hone Ropiha 
x his mark.

                      
Nga kai titiro ki nga homaitanga utu me nga tuhinga ingoa ki tenei
                      pukapuka—

                      

Sd. F. Dillon Bell, J.P.,


Resident Agent of the New Zealand
                      Company.

                      

 " 
J. F. Wicksteed, J.P.


 " 
W. Carrington, Surveyor.


 " 
Jno. Medland.


 " 
Thos. Standish.


 " 
Jas. 

Webster, J.P.

                      
Ngangana te Rangikapuoho.

 Hare Purumera Tapuirau.

 Pape
                      Ngarongomate.

                      

Witness to 
the signatures of Te Rangikapuoho Pape 
and Hare Purumera—

                      


Edwin Harris,
                      
Surveyor.

 Ko Kereopa.

                      


Henry King,


Resident Magistrate.

                      

Witness to 
the signature of Henry King, Resident Magistrate,

                      

Jas. 

Webster, J.P.

                      
                        New Plymouth
,
                      
                      October 12th
, 1847.
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Endorsement.
                  

                  

                    
Kua riro
 mai ki a matou ki nga tangata o Ngamotu e mau nei
                    nga ingoa ki tenei
Receipt of Ngamotu 
Tribe, £120, Grey Block.
 pukapuka i tenei ra na Henare Kingi te kai tiaka moni o Taranaki ara i
                    te ngahuru ma tahi (11) o nga ra o Oketopa i te tau o to tatou Ariki kotahi mano
                    e waru rau e wha tekau ma iwa (1849) nga pauna moni kotahi nei te rau takitahi e
                    rua tekau takitahi (£120) ko te utunga whakamutunga rawatanga tenei mo a matou
                    whenua i korerotia e mau nei te ahua kei roto ki tetahi wahi o te pukapuka tuku
                    whenua.

                    
A no te mea kua tangohia e o matou whanaunga kei Poneke te tangohanga o tera
                    tau ka tango ai matou i nga utu o tenei tau a heoi rawa nga utu e tangohia ake
                    tonu atu.

                    
A mo ta matou wakaaetanga ki nga tikanga katoa kua wakaotia nei kei roto kei
                    tenei pukapuka ka tuhituhia iho o matou ingoa me o matou tohu.

                    
A mo te wakaaetanga o te Kawana o Nui Tireni ki nga tikanga Katoa o roto i
                    tenei pukapuka ka tuhia iho te ingoa o Henari Kingi te tino kai wakawa o
                    Taranaki.

                    

                      

x Wiremu te Kawau.

 
x Poharama.

 Koparatene.

 Hone
                      Ropiha.

 
x Ko te Waka.

 
x Honi Ropiha.

 
x Te Watene.

 
x Ko
                      Karira.

 
x Pirihira.

                      


Henry King,


Resident Magistrate.

                      
Nga kai titiro ki enei tuhinga ingoa—

                      

John George Cooke, J.P.


W.

Halse, N.Z. Cy.'
s Rest. Agt.

                    

                  

                  

                    

                      

Endorsed on the back of the Deed.
                    

                    

This Deed was read and explained to 
the Ngamotu 
tribe at the meeting held with
                    them at Government House on the 8th day of April, 1848, and on the 12th, when
                    the Deed and endorsement thereon was executed by them.

                    

                      
(
Sd.) 


Donald
                        McLean.

                      
                        Wellington
,
                      
                      19th April
, 1848.
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Kua riro
 mai ki a matou ki nga tangata o Ngamotu e mau nei
                    nga ingoa ki tenei
Receipt of Ngamotu 
Tribe, £120, Grey Block.
 pukapuka i tenei ra na Henare Kingi te kai tiaka moni o Taranaki ara i
                    te ngahuru ma tahi (11) o nga ra o Oketopa i te tau o to tatou Ariki kotahi mano
                    e waru rau e wha tekau ma iwa (1849) nga pauna moni kotahi nei te rau takitahi e
                    rua tekau takitahi (£120) ko te utunga whakamutunga rawatanga tenei mo a matou
                    whenua i korerotia e mau nei te ahua kei roto ki tetahi wahi o te pukapuka tuku
                    whenua.

                    
A no te mea kua tangohia e o matou whanaunga kei Poneke te tangohanga o tera
                    tau ka tango ai matou i nga utu o tenei tau a heoi rawa nga utu e tangohia ake
                    tonu atu.

                    
A mo ta matou wakaaetanga ki nga tikanga katoa kua wakaotia nei kei roto kei
                    tenei pukapuka ka tuhituhia iho o matou ingoa me o matou tohu.

                    
A mo te wakaaetanga o te Kawana o Nui Tireni ki nga tikanga Katoa o roto i
                    tenei pukapuka ka tuhia iho te ingoa o Henari Kingi te tino kai wakawa o
                    Taranaki.

                    

                      

x Wiremu te Kawau.

 
x Poharama.

 Koparatene.

 Hone
                      Ropiha.

 
x Ko te Waka.

 
x Honi Ropiha.

 
x Te Watene.

 
x Ko
                      Karira.

 
x Pirihira.

                      


Henry King,


Resident Magistrate.

                      
Nga kai titiro ki enei tuhinga ingoa—

                      

John George Cooke, J.P.


W.

Halse, N.Z. Cy.'
s Rest. Agt.
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Endorsed on the back of the Deed.
                    

                    

This Deed was read and explained to 
the Ngamotu 
tribe at the meeting held with
                    them at Government House on the 8th day of April, 1848, and on the 12th, when
                    the Deed and endorsement thereon was executed by them.

                    

                      
(
Sd.) 


Donald
                        McLean.

                      
                        Wellington
,
                      
                      19th April
, 1848.
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Enclosure.



Grey Block, Grey and Bell
                    District.

                  

                    
Ko matou ko nga tangata o Ngamotu o Ngatiawa e noho nei i Poneke ka wakaae
                      rawa1848. 12 
April.
Receipt of second instalment by absentees at Wellington.
 ano ki te tukunga o to matou oneone ki a Kawana Kerei i te tekau ma tahi
                    o nga ra o Oketopa i te tau kotahi mano e waru rau e wha tekau ma whitu 1847 ara
                    nga whenua i whakaaetia kia tukua mo te Kawana e o matou whanaunga e noho ana i
                    Ngamotu ko nga rohe katoa o aua whenua ka rite rawa hoki a matou te whakaae kia
                    tukua atu mo 

nga pakeha ara ko nga
                    rohe kua oti nei te tuhi e te Makarini ki roto i tePukapuka tuku whenua kua
                    korerotia mai nei ki a matou kua whakarongo nei o matou taringa katoa.

                    

Receipt for £130.
 Koia tenei tangohanga i te utunga tuarua o taua whenua kotahi ran
 e toru
                    tekau takitahi (£130) nga pauna moni kua riro mai nei ki a matou kua tango nei o
                    matou ringa.

                    
Koia o matou ingoa o matou tohu i tuhia ai ki tenei pukapuka whakaae i tenei ra
                    i te tahi tekau ma rua o nga ra o Aperira i te tau kotahi mano waru rau wha
                    tekau ma waru 1848.

                    

Received on Fetzroy Block, £100
 No naianei hoki matou i tango ai i te rau kotahi o nga pauna moni (£100)
                    i waiho iho ai mo matou i te tukunga whenua ki a Kawana. Pitiroi i Ngamotu i te
                    rua tekau ma waru o nga ra o Noema 1844.

                    
He tino whakamahuetanga rawatanga tenei na matou i o matou whenua katoa i
                    Ngamotu i roto i nga rohe kua oti nei te karangaranga te whakarite hei whenua
                    tuturu iho mo ratou mo nga Pakeha ake tonu atu.

                    

                      

Sd. 
E. 
Eyre.

                      
Nga kai 
titixo ki nga homaitanga utu me nga tuhinga ingoa ki tenei
                      pukapuka—

                      

Sd. 

H. Tacy Kemp, 
Native Secretary.


 " 
J. O. 
Ormond.


 " 
W. Gisborne, Private Secretary.


 " 
Richard John Deighton, Native Interpreter.

                      
Te tohu o—

                      

x Te Puni.

 
x Rauakitua.

 
x Matengaruta.

 
x Waitara.

 
x
                      Te Wiremu.

 
x Haimona Hore.

 
x Hakopa Rerewa.

 
x Tangihia 
by his
                      sister Haupokia

 
x Ngahenga.

 
x Aperahama.

 
x Toheroa.

 
x Te
                      Rangiahuta.

 
x Matangi.

 
x Kotuku.

 
x Maru.

 Wi Tako.

 Te
                      Rautawhiri 
per his brother Hoeta.

 Te Ropiha 
per his nephew Wharepouri te
                      Rawhi.

 Porutu.

 Te Kepa.

 Rameka.

 Hotene 
per his brother
                      Panapa.

 
x Horopapera.

 
x Te Waiti.

 
x Te Atua.

 Mataniwi 
per
                      his grandson Hare.

 
x Rauru.

 
x Hemi.

 
x Hohua.
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Translation.
                    

                    
1847. 11 October.
Grey and Bell District.
This Deed
 of cession of land written on this day the 11th of
                    October in the year of our Lord One thousand eight hundred and forty seven is a
                    document shewing the true consent by us the people of Ngamotu for ourselves our
                    people and children and all our descendants after us to sell and entirely give
                    up all our lands within the boundaries

Grey Block.
 hereinafter set forth in this deed of cession of land to the Governor of
                    New Zealand and to all the Governors of this island after him for ever.

                    
And in consideration of this entire giving up of our land the Governor of New
                    Zealand agrees to pay us and our relatives who are absent in other parts of this
                      islandPrice, £290.
 the sum of £390 the payment of the consideration money to be divided
                    over three years.

                    
Receipt for £130.
 The first payment of £130 we have this day received from Mr. McLean.

                    
The second payment will be received by us or our relatives jointly interested
                    with us in the land now sold on the 11th day of October 1848.

                    
The third payment will be made to us or our relatives jointly interested in the
                    lands now altogether given up to the Governor that is the final payment will be
                    made on the 11th day of October 1849.

                    
And it will rest with the Governor to divide the money which is to be paid
                    after this present payment which has now been made to us or it will be done by
                    some other European appointed by the Governor to pay for the land that is the
                    payments for the two next years it will be for him [the Governor] or that
                    European to decide whether to pay that money to us or our relatives who are
                    absent.

                    
And in consideration of the payment of money set forth in this deed we consent
                    to give up entirely all our lands within the boundaries given below of which a
                    plan is drawn on the margin hereof and all our lands inland of this which have
                    been surveyed together with the streams lakes trees and all things belonging to
                    those lands to the Governor of New Zealand for ever.

                    
Boundaries.
 The boundaries of the lands now ceded by us: Commencing at Waitapu
                    thence along the sea coast to Paritutu when it reaches that place it runs
                    straight inland to the survey made by the New Zealand Company's surveyors thence
                    to Rotokari when it reaches that place it follows that survey through the bush
                    to Mangore when it reaches that place it runs towards the sea along the Mangore
                    to Turuawhakaanga that is to the side of our old pa of Ngararahai thence to the
                    junction of the Mangore with the Waiwhakaiho thence along the Waiwhakaiho to the
                    old survey line at Paipai thence along that survey line to Tehenui when it
                    reaches the Tehenui stream it turns and runs inland to Eringa 

when it reaches Eringa it turns towards the
                    South and goes to Hawehawe thence inland to Waerengapoka thence along that
                    survey in a Westerly direction to Okoari when it reaches that place it runs
                    towards the sea till it reaches Harakeke thence to Tukape and from thence to the
                    mouth of Te Waitapu.

                    
And the Governor agrees to reserve for us certain lands within the boundaries
                    which have been herein set forth and surrendered altogether to him: that is to
                    say which have been surveyed and agreed upon by ourselves and Mr. McLean for us.
                    Some of our young men were present at the survey of the lands described in the
                    plan attached to this deed and we know all these lands.

                    
These are the reserves which were surveyed:—Reserves:
 First at Moturoa two hundred acres.Moturoa. [200 acres.]
 Second at Rotokari two hundred and fifty acres.Rotokari. [250 acres.]


                    
Third at Waiwhakaiho four hundred and sixty acres surveyed and laid off for
                      usWaiwhakaiho. [460 acres.]
 for ever excepting only the main roads for the Europeans and all people
                    which roads are allowed over these reserves whenever it shall please the
                    Governor to lay them off.

                    
And in token of our full assent to the conditions of this deed which has been
                    read over and explained to us by Mr. McLean we hereunto sign our names.

                    
And in token of the consent of the Governor to the conditions of this deed the
                    name of Henry King Resident Magistrate of Taranaki is signed hereunto.

                    

                      
[Witnesses.]

                      
[Signatures.]

                      
Correct Translation.

                      

T. E. Young,

Translator, Native
                    Department.
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                    

                      
Endorsement.
                    

                    
We
 the people of Ngamotu whose names are appended to this
                    document have this dayReceipt of Ngamotu Tribe £120, Grey Block.
 received from Henry King Treasurer of Taranaki on the 11th day of
                    October in the year of Our Lord one thousand eight hundred and forty nine the
                    sum of £120 being the final payment for our land described and shewn on a plan
                    on another portion of the deed of sale.

                    
And because our relatives at Wellington have received the payment for last year
                    we take the payment for this year and this will be the last payment for ever.

                    
And in token of our consent to all the conditions which have been settled in
                    this document we hereunto subscribe our names and marks.

                    
And in token of the consent of the Governor of New Zealand to all the
                    conditions contained in this document the name of Henry King Resident Magistrate
                    of Taranaki is hereunto subscribed.

                    

                      
[Witnesses.]

                      
[Signatures.]

                      
Correct Translation.

                      

T. E. Young,

Translator Native
                    Department.
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Enclosure.


Grey Block, Grey and Bell
                      District.

                    
We
 the people of Ngamotu and Ngatiawa living at Wellington
                    entirely consent to the1848. 12 April.Receipt of second instalment by absentees at Wellington.
 cession of our land to Governor Grey made on the 11th day of October in
                    the year 1848: that is to say the land agreed upon to be given up to the
                    Governor by our relatives living at Ngamotu. We agree fully to give up all the
                    land within those boundaries to the Europeans that is to say the boundaries
                    written by Mr. McLean in the deed of cession which has been read over to us and
                    the contents of which we have all heard.

                    
We therefore take now the second payment for that land £130 which sum we
                      haveReceipt for £130
 now received.

                    
And we therefore subscribe our names and make our marks to this deed of consent
                    on this 12th day of April 1848.

                    
We have also received on this day the sum of £100 set aside for us at the time
                      ofReceived on Fitzroy Block, £100.
 the sale of the land to Governor Fitzroy at Ngamotu on the 28th day of
                    November 1844.

                    
We entirely give up all our lands at Ngamotu within the boundaries described
                    upon to be a permanent possession for the Europeans for ever.

                    

                      
[Witnesses.]

                      
[Signatures.]

                      
Correct Translation.

                      

T. E. Young,

Translator, Native Department.

                      
A True Copy of Original Deed, Translations, and Enclosures.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      August 21st, 1875.
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Land in Occupation of J. G. Cooke, Esq., Grey and Bell
                  District.
                  

                  

                    
1848. 24 
November.

Grey and Bell District.
Tenei pukapuka
 e tuhituhia nei i tenei ra ara i te rua tekau
                    ma wha (24) o nga ra o Nowema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e
                    wha tekau ma waru 1848


Land Near Te Hua, 
Conveyed by puketapu.
 He pukapuka tino wakaae tika na matou na nga tangata o te Hua o Puketapu
                    hoki e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka tuku wenua kia hokona kia tukua kia
                    tino wakamahuetia rawatia te wahi wenua nohoia nei e te Kuku ara te wahi wenua
                    katoa i wakahaeria nga rohe e matou tahi ko te Pere raua ko Teni te kai ruri i
                    homai nei e te Pere te kau tane kotahi me nga kuao uwha e toru A mo te rironga
                    mai o enei kau ki o matou ringaringa ka wakaae rawa matou mo matou mo a matou
                    whanaunga me o matou uri katoa i muri iho i a matou kia tino tukua taua wahi me
                    nga wai me nga rakau me nga aha noa iho o taua wenua ki a te Kawana o Nui Tireni
                    hei wenua tuturu mona mo nga pakeha ranei e wakaaetia e te Kawana mo raton
 taua
                    wenua hei wenua pumau tonu mo nga pakeha ake tonu atu.

                    

Boundaries.
 Ko nga rohe o taua wenua ka timata i te taeapa o nga kau o te Kuku ka
                    haere tika tonu i reira wakatae ki Toitoipapa ka tae ki reira ka ahu tika tonu
                    ki te wakarua marangai puta noa ki te Ruatangata ka tae ki reira ka ahu wakaroto
                    te ruri ka wakakape i te wahi i huaina ko te Ruatangata puta noa ki tai ki te
                    huhi repo ka ahu hoki i runga i te ruritanga o Karetene ki te wakarua puta noa
                    ki te Ahoroa ka tae ki te Ahoroa ka ahu tika tonu i runga i te ruri whakauta tae
                    noa ki Ngatapakurari ka ahu wakatonga i reira i runga i te ara ruri nui puta noa
                    ki te pito wakatonga hauauru o te taeapa o nga kau o te Kuku.

                    
Ka mahue rawa i a matou nga whenua katoa ki roto i nga rohe kua oti nei te
                    korero te wakaatu mai ki a matou i runga i tenei wakaminenga e mau nei te ahua
                    ki te taha o tenei pukapuka tuku wenua.

                    
A mo ta matou wakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka kua oti nei te
                    korero te panui mai ki a matou e te Makarini ka tuhia iho o matou ingoa me o
                    matou tohu ki tenei pukapuka.

                    
A mo te wakaaetanga o te Kawana ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka ka tuhia
                    iho e Henari Kingi te tino Kaiwakawa o Taranaki tona ingoa.

                    

                      
Hare Purumere 
x his mark.

 Matiu Huia 
x his mark.

 Hakopa
                      Tikurangi 
x his mark.

 Taituha 
x his mark.

 Hamirora Te Rangi 
x his
                      mark.

 Te Ringaringi Rohopohama 
x his mark.

 E Rota 
x his mark.


                      Hamiora te Raro 
x his mark.

 Aperahama Tohuora 
x his mark.

 Raniera
                      Ngaere 
x his mark.

 E Hemi Te Hunga 
x his mark.

                      
Nga kai titiro ki enei tuhinga ingoa—

                      

Sd. W. Halse, Rest. Agt., N.Z. Co.


Sd. W. Carrington, Surveyor.

                      

Approved.

                      

Hen. J. King, R.M.

                    

                  

                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    
1848. 24 November.
Grey and Bell District.
 This Deed written on the 24th day of November in the year of Our Lord
                    One thousand eight hundred and forty eight is a document shewing the full and
                    true consent of us the people of Te Hua and Puketapu whose names are attached
                    hereunto to sell give up and entirely surrender the land now occupied by Mr.
                    Cooke that is all that land of

Land Near Te Hua, Conveyed by
                        puketapu.
 which the boundaries were gone over by us together Mr. Bell and
                    Carrington the surveyor for which [land] Mr. Bell gave us one bull and three
                    heifers. And in consideration of our having received these cattle we fully
                    consent on behalf of ourselves our relatives and all our descendants after us to
                    give up entirely that place with all the waters trees and every thing else
                    appertaining to the said land to the Governor of New Zealand as a permanent
                    possession for him or for the Europeans whom the Governor may agree to give that
                    land to as a property for the Europeans for ever.

                    
Boundaries.
 The boundaries of that land: Commencing at Mr. Cook's stockyard thence
                    in a direct line towards the sea to Toitoipapa on reaching that place it runs
                    straight in a north-easterly direction to Te Ruatangata from thence it goes
                    inside the survey leaving out the place called Te Ruatangata thence to the sea
                    to Te Huhi swamp and along Carrington's survey to the North to Te Ahoroa thence
                    straight along the survey inland to Ngatapakurari from thence in a southerly
                    direction along the main line [road] to the south-western corner of Mr. Cook's
                    stockyard.

                    
We entirely give up all the land within the boundaries described and pointed
                    out to us at this meeting the plan of the land is shewn on the plan on the
                    margin of this deed of sale.

                    
And in token of our consent to all the conditions told and explained to us by
                    Mr. McLean we sign our names and make our marks to this Deed.

                    
And in token of the consent of the Governor to all the conditions of this Deed
                    the name of Henry King Resident Magistrate of Taranaki is hereunto subscribed.

                    

                      
[Witnesses.]

                      
[Signatures.]

                      
Correct Translation,

                      

T. E. Young,

Translator, Native Department.

                      
A True Copy of Original Deed and Translation.

                      
                        Wellington,
                      
                      August 21st, 1875.
                      


H. Hanson Turton.
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Land in Occupation of J. G. Cooke, Esq., Grey and Bell
                  District.
                  

                  

                    
1848. 24 
November.

Grey and Bell District.
Tenei pukapuka
 e tuhituhia nei i tenei ra ara i te rua tekau
                    ma wha (24) o nga ra o Nowema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e
                    wha tekau ma waru 1848


Land Near Te Hua, 
Conveyed by puketapu.
 He pukapuka tino wakaae tika na matou na nga tangata o te Hua o Puketapu
                    hoki e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka tuku wenua kia hokona kia tukua kia
                    tino wakamahuetia rawatia te wahi wenua nohoia nei e te Kuku ara te wahi wenua
                    katoa i wakahaeria nga rohe e matou tahi ko te Pere raua ko Teni te kai ruri i
                    homai nei e te Pere te kau tane kotahi me nga kuao uwha e toru A mo te rironga
                    mai o enei kau ki o matou ringaringa ka wakaae rawa matou mo matou mo a matou
                    whanaunga me o matou uri katoa i muri iho i a matou kia tino tukua taua wahi me
                    nga wai me nga rakau me nga aha noa iho o taua wenua ki a te Kawana o Nui Tireni
                    hei wenua tuturu mona mo nga pakeha ranei e wakaaetia e te Kawana mo raton
 taua
                    wenua hei wenua pumau tonu mo nga pakeha ake tonu atu.

                    

Boundaries.
 Ko nga rohe o taua wenua ka timata i te taeapa o nga kau o te Kuku ka
                    haere tika tonu i reira wakatae ki Toitoipapa ka tae ki reira ka ahu tika tonu
                    ki te wakarua marangai puta noa ki te Ruatangata ka tae ki reira ka ahu wakaroto
                    te ruri ka wakakape i te wahi i huaina ko te Ruatangata puta noa ki tai ki te
                    huhi repo ka ahu hoki i runga i te ruritanga o Karetene ki te wakarua puta noa
                    ki te Ahoroa ka tae ki te Ahoroa ka ahu tika tonu i runga i te ruri whakauta tae
                    noa ki Ngatapakurari ka ahu wakatonga i reira i runga i te ara ruri nui puta noa
                    ki te pito wakatonga hauauru o te taeapa o nga kau o te Kuku.

                    
Ka mahue rawa i a matou nga whenua katoa ki roto i nga rohe kua oti nei te
                    korero te wakaatu mai ki a matou i runga i tenei wakaminenga e mau nei te ahua
                    ki te taha o tenei pukapuka tuku wenua.

                    
A mo ta matou wakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka kua oti nei te
                    korero te panui mai ki a matou e te Makarini ka tuhia iho o matou ingoa me o
                    matou tohu ki tenei pukapuka.

                    
A mo te wakaaetanga o te Kawana ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka ka tuhia
                    iho e Henari Kingi te tino Kaiwakawa o Taranaki tona ingoa.

                    

                      
Hare Purumere 
x his mark.

 Matiu Huia 
x his mark.

 Hakopa
                      Tikurangi 
x his mark.

 Taituha 
x his mark.

 Hamirora Te Rangi 
x his
                      mark.

 Te Ringaringi Rohopohama 
x his mark.

 E Rota 
x his mark.


                      Hamiora te Raro 
x his mark.

 Aperahama Tohuora 
x his mark.

 Raniera
                      Ngaere 
x his mark.

 E Hemi Te Hunga 
x his mark.

                      
Nga kai titiro ki enei tuhinga ingoa—

                      

Sd. W. Halse, Rest. Agt., N.Z. Co.


Sd. W. Carrington, Surveyor.

                      

Approved.

                      

Hen. J. King, R.M.
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Translation.
                    

                    
1848. 24 November.
Grey and Bell District.
 This Deed written on the 24th day of November in the year of Our Lord
                    One thousand eight hundred and forty eight is a document shewing the full and
                    true consent of us the people of Te Hua and Puketapu whose names are attached
                    hereunto to sell give up and entirely surrender the land now occupied by Mr.
                    Cooke that is all that land of

Land Near Te Hua, Conveyed by
                        puketapu.
 which the boundaries were gone over by us together Mr. Bell and
                    Carrington the surveyor for which [land] Mr. Bell gave us one bull and three
                    heifers. And in consideration of our having received these cattle we fully
                    consent on behalf of ourselves our relatives and all our descendants after us to
                    give up entirely that place with all the waters trees and every thing else
                    appertaining to the said land to the Governor of New Zealand as a permanent
                    possession for him or for the Europeans whom the Governor may agree to give that
                    land to as a property for the Europeans for ever.

                    
Boundaries.
 The boundaries of that land: Commencing at Mr. Cook's stockyard thence
                    in a direct line towards the sea to Toitoipapa on reaching that place it runs
                    straight in a north-easterly direction to Te Ruatangata from thence it goes
                    inside the survey leaving out the place called Te Ruatangata thence to the sea
                    to Te Huhi swamp and along Carrington's survey to the North to Te Ahoroa thence
                    straight along the survey inland to Ngatapakurari from thence in a southerly
                    direction along the main line [road] to the south-western corner of Mr. Cook's
                    stockyard.

                    
We entirely give up all the land within the boundaries described and pointed
                    out to us at this meeting the plan of the land is shewn on the plan on the
                    margin of this deed of sale.

                    
And in token of our consent to all the conditions told and explained to us by
                    Mr. McLean we sign our names and make our marks to this Deed.

                    
And in token of the consent of the Governor to all the conditions of this Deed
                    the name of Henry King Resident Magistrate of Taranaki is hereunto subscribed.

                    

                      
[Witnesses.]

                      
[Signatures.]

                      
Correct Translation,

                      

T. E. Young,

Translator, Native Department.

                      
A True Copy of Original Deed and Translation.

                      
                        Wellington,
                      
                      August 21st, 1875.
                      


H. Hanson Turton.
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Deeds—No. 10.

              

                

                  

                    

Bell Block, Grey and Bell Distsict.
                  

                  

                    
Tenei pukapuka
 e tuhituhia nei i tenei ra ara i te rua tekau
                    ma iwa (29) o nga1848. 29 
November.

Grey and Bell District.
 ra o Nowema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e wa tekau
                    ma waru (1848) He pukapuka tino wakaae tika na matou na nga tangata o
                      Puketapu


Bell Block.
 e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka tuku wenua kia hokona kia tukua
                    kia tino wakamahuetia rawatia te wahi wenua katoa e mau nei te ahua ki te taha o
                    tenei pukapuka ara te wahi wenua i wakahaerea e matou tahi ko te Pere ko
                    Karetene nga rohe hei wenua tuturu iho mo te Kawana o Nui Tireni mo nga pakeha e
                    wakaaetia e te Kawana mo ratou taua wenua ake tonu atu.

                    
A mo to matou tino tukunga rawatanga i tenei oneone ki a te Kawana mo nga
                    Pakeha e wakaae ana a te Kawana kia utua matou ki nga pauna moni e rua rau
Receipt for £200.
 takitahi ara ki to matou nei reo ki to nga tangata Maori kotahi te rau
                    topu ara ko nga utu i korerotia e te Pere raua ko Kamu Kingi kia homai ki a
                    matou ara i korerotia hoki e matou kia kotahi tonu te utunga mo tenei oneone kua
                    huia katoatia nei i tenei tangohanga kotahi.

                    
Ko nga rohe enei o taua wahi ka timata i te taha o te Moana ka haere tika
Boundaries. [1,500 acres.]
 tonu wakauta ki Ngatokorua tae noa ki te ara ruri nui ki Otuwetaweta
                    haere tika ki Wakapirikakaka ka tae ki reira ka koni wakatonga ka ahu tika ki
                    uta i runga i te ruritanga o Keretene puta ki te Pui-o-te-rangi ka ahu wakatonga
                    ki te Matai a ka ahu tika i runga i te ruritanga wakauta puta noa ki Rorongia ka
                    mutu ki reira te ahunga wakauta ka ahu tika tonu wakatonga te ruri puta noa ki
                    te Putatutonga ka ahu tika tonu i te ruritanga wakatae puta noa ki te Pitau
                    haere ki Warewiti ka tae ki te ara ruri nui ka haere iti wakatonga ka ahu i
                    runga i te ruritanga puta noa ki te Wioa ka tae ki reira ka ahu te ruri ki te
                    wakarua ka wakakape i te wahi tapu e mau nei te ahua ki tenei pukapuka i
                    karangatia hoki taua wahi mo matou mo nga tangata Maori ake tonu atu.

                    
A ko ta matou wakaaetanga hoki tenei i tenei rangi kia tino wakamahuetia
                    rawatia e matou a matou wahi katoa ki roto i enei rohe me nga wai me nga rakau
                    me nga aha noa iho o taua wahi ki nga Pakeha hei wenua kua karangatia e matou mo
                    ratou mo nga pakeha ake tonu atu.

                    
A mo ta matou wakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka ka tuhia iho o
                    matou ingoa me o matou tohu.

                    
A mo te wakaaetanga o te Kawana ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka ka tuhia
                    iho te ingoa o Henari Kingi te tino kai wakawa o Taranaki.

                    

                      
Paora Horowatua 
x.

 Rawiri 
x.

 Taituha 
x his mark.

 Hamiora
                      
x his mark.

 Hori Kingi Taumata 
x his mark.

 Ihaka 
x his mark.


                      Pairama 
x mark.

 Hari Puirau 
x mark.

 Ngatata 
x by authority
                      Witana.

 Witana 
x mark.

 Hakopa 
x mark.

 Rameka 
x mark.

 E
                      Wairoro 
x mark.

 Tamati Waha Peka 
x mark.

 Ko Rai 
x mark.

 Pirika
                      
x mark.

 Ko Hera 
x mark.

 Maraia 
x mark.

 Te Ngaroa 
x mark.


                      Te Retimona 
x mark.

 Te Ringaringa 
x mark.

 Ko Mokena 
x mark.

 Ko
                      Heni 
x mark.

 Ko Pipi 
x mark.

 Tamati Waka 
x mark.

 Piripi
                      Hapimana 
x mark.

 Te Hemara 
x mark.

 Poipi 
x mark.

 Te Otene 
x
                      mark.

 Paora Opunga 
x mark.

 Pataromu 
x mark.

 Te Watate Maramara
                      
x mark.

 Epora 
x mark.

 Paiura 
x mark.

 Hemi te hunga 
x mark.


                      Ko Timu 
x mark.

 Ko te Horo Awatea 
x mark.

 Te Rota 
x mark.

 Eruka
                      
x mark.

 Werita 
x mark.

 Ripeka 
x mark.

 Kataraina 
x mark.


                      Mata 
x mark.

 Meri 
x mark.

 Eroka 
x mark.

 Harata 
x mark.

 Ko
                      Ngauru 
x mark.

 Warahi 
x mark.

 Te Watane 
x mark.

 Watane Tawai 
x
                      mark.

 Tamihana 
x mark.

 Hoani 
x mark.

 Pehimana 
x mark.

 E
                      Pati 
x mark.

 Pehi 
x mark.

 Karipa 
x mark.

 Te rangikapuoho 
x
                      mark.

 E Pita 
x mark.

 Mohi 
x mark.

 Hamahona 
x mark.

 Herora
                      
x mark.

 Te Ngaweri 
x mark.

 Aperahama 
x mark.

 Hemi Poaka 
x
                      mark.

 Taituha Ngata 
x mark.

 Te Kemera 
x mark.

 Timotiu 
x
                      mark.

 Hami te Raro 
x mark.

 Ko Te Kope (kuao) 
x mark.

 Ko te Kope
                      (kaumatua) 
x mark.

 E Noka 
x mark.

 Tamati Wiremu 
x mark.

 Ngaeta
                      
x mark.

 Te Kora 
x mark.

 Hoani 
x.

 Hani Pateni 
x.

                      


                      
Nga kai titiro ki enei tuhinga ingoa—

                      

John George Cooke, J.P.


W. 

Halse, N.Z. Cy.'
s Rest. Agent.


W. Carrington, Surveyor.


Thos. Standish, Clerk to 
the Magistrates.

                      

Approved.

                      


Hen. King, 
R.M.

                    

                  

                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    
1848. 29 November.
Grey and Bell District.
 This Deed written on this 29th day of November in the Year of Our Lord
                    One thousand eight hundred and forty eight is a document showing the full and
                    true consent of us the people of Puketapu whose names are attached to this deed
                    of cession to sell give up and entirely relinquish all the land of which the
                    plan appears on the margin hereof—that is

Bell Block.
 to say the land over the boundaries of which Mr. Bell and Carrington
                    accompanied us— to be a permanent possession for the Governor of New Zealand and
                    for the Europeans to whom the Governor may be pleased to allot that land for
                    ever.

                    
Receipt for £200.
 And in consideration of our entire relinquishment of this land to the
                    Governor for the Europeans the Governor agrees to pay us £200 or as our Maori
                    mode of expression hath it £100 twice told this is the payment which Mr. Bell
                    and Captain King promised to give us and we arranged that there should be only
                    one payment for this land and we have now received it all in one lump.

                    
Boundaries. [1,500 acres.]
 These are the boundaries of that land: Commencing at the sea coast
                    thence running inland to Ngatokorua thence to the main line of road to
                    Otuwetaweta thence to Whakapirikakaka from thence it runs in a southerly
                    direction and straight inland along Carrington's survey to Te Pui-o-te-Rangi
                    thence in a southerly direction to Te Matai thence following the survey inland
                    to Rorongia it goes no further inland than this thence straight on the South of
                    the survey to Te Putatutonga thence along the survey towards the sea to Te Pitau
                    thence to Wharewhiti thence to the main line thence a little to the south thence
                    along the survey to Te Wioa from thence the survey runs towards the North
                    exclusive of the reserve of which the plan appears on this deed and that place
                    was set apart for us the Maoris for ever.

                    
And we now consent on this day to altogether relinquish all our places within
                    these boundaries together with the streams trees and all things thereunto
                    belonging to the Europeans as being land which we have declared shall be the
                    property of the Europeans for ever.

                    
And in token of our consent to all the conditions of this deed we hereunto
                    subscribe our names and make our marks.

                    
And in token of the consent of the Governor to all the conditions of this deed
                    the name of Henry King Resident Magistrate of Taranaki is hereunto subscribed.

                    

                      
[Witnesses.]

                      
[Signatures.]

                      
Correct Translation.

                      

T. E. Young,

Translator, Native Department.

                      
A True Copy of Original Deed and Translation.

                      

                        

H. Hanson
                      Turton.
                      

                      
                        Wellington,
                      
                      August 20th, 1875.
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Bell Block, Grey and Bell Distsict.
                  

                  

                    
Tenei pukapuka
 e tuhituhia nei i tenei ra ara i te rua tekau
                    ma iwa (29) o nga1848. 29 
November.

Grey and Bell District.
 ra o Nowema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e wa tekau
                    ma waru (1848) He pukapuka tino wakaae tika na matou na nga tangata o
                      Puketapu


Bell Block.
 e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka tuku wenua kia hokona kia tukua
                    kia tino wakamahuetia rawatia te wahi wenua katoa e mau nei te ahua ki te taha o
                    tenei pukapuka ara te wahi wenua i wakahaerea e matou tahi ko te Pere ko
                    Karetene nga rohe hei wenua tuturu iho mo te Kawana o Nui Tireni mo nga pakeha e
                    wakaaetia e te Kawana mo ratou taua wenua ake tonu atu.

                    
A mo to matou tino tukunga rawatanga i tenei oneone ki a te Kawana mo nga
                    Pakeha e wakaae ana a te Kawana kia utua matou ki nga pauna moni e rua rau
Receipt for £200.
 takitahi ara ki to matou nei reo ki to nga tangata Maori kotahi te rau
                    topu ara ko nga utu i korerotia e te Pere raua ko Kamu Kingi kia homai ki a
                    matou ara i korerotia hoki e matou kia kotahi tonu te utunga mo tenei oneone kua
                    huia katoatia nei i tenei tangohanga kotahi.

                    
Ko nga rohe enei o taua wahi ka timata i te taha o te Moana ka haere tika
Boundaries. [1,500 acres.]
 tonu wakauta ki Ngatokorua tae noa ki te ara ruri nui ki Otuwetaweta
                    haere tika ki Wakapirikakaka ka tae ki reira ka koni wakatonga ka ahu tika ki
                    uta i runga i te ruritanga o Keretene puta ki te Pui-o-te-rangi ka ahu wakatonga
                    ki te Matai a ka ahu tika i runga i te ruritanga wakauta puta noa ki Rorongia ka
                    mutu ki reira te ahunga wakauta ka ahu tika tonu wakatonga te ruri puta noa ki
                    te Putatutonga ka ahu tika tonu i te ruritanga wakatae puta noa ki te Pitau
                    haere ki Warewiti ka tae ki te ara ruri nui ka haere iti wakatonga ka ahu i
                    runga i te ruritanga puta noa ki te Wioa ka tae ki reira ka ahu te ruri ki te
                    wakarua ka wakakape i te wahi tapu e mau nei te ahua ki tenei pukapuka i
                    karangatia hoki taua wahi mo matou mo nga tangata Maori ake tonu atu.

                    
A ko ta matou wakaaetanga hoki tenei i tenei rangi kia tino wakamahuetia
                    rawatia e matou a matou wahi katoa ki roto i enei rohe me nga wai me nga rakau
                    me nga aha noa iho o taua wahi ki nga Pakeha hei wenua kua karangatia e matou mo
                    ratou mo nga pakeha ake tonu atu.

                    
A mo ta matou wakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka ka tuhia iho o
                    matou ingoa me o matou tohu.

                    
A mo te wakaaetanga o te Kawana ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka ka tuhia
                    iho te ingoa o Henari Kingi te tino kai wakawa o Taranaki.

                    

                      
Paora Horowatua 
x.

 Rawiri 
x.

 Taituha 
x his mark.

 Hamiora
                      
x his mark.

 Hori Kingi Taumata 
x his mark.

 Ihaka 
x his mark.


                      Pairama 
x mark.

 Hari Puirau 
x mark.

 Ngatata 
x by authority
                      Witana.

 Witana 
x mark.

 Hakopa 
x mark.

 Rameka 
x mark.

 E
                      Wairoro 
x mark.

 Tamati Waha Peka 
x mark.

 Ko Rai 
x mark.

 Pirika
                      
x mark.

 Ko Hera 
x mark.

 Maraia 
x mark.

 Te Ngaroa 
x mark.


                      Te Retimona 
x mark.

 Te Ringaringa 
x mark.

 Ko Mokena 
x mark.

 Ko
                      Heni 
x mark.

 Ko Pipi 
x mark.

 Tamati Waka 
x mark.

 Piripi
                      Hapimana 
x mark.

 Te Hemara 
x mark.

 Poipi 
x mark.

 Te Otene 
x
                      mark.

 Paora Opunga 
x mark.

 Pataromu 
x mark.

 Te Watate Maramara
                      
x mark.

 Epora 
x mark.

 Paiura 
x mark.

 Hemi te hunga 
x mark.


                      Ko Timu 
x mark.

 Ko te Horo Awatea 
x mark.

 Te Rota 
x mark.

 Eruka
                      
x mark.

 Werita 
x mark.

 Ripeka 
x mark.

 Kataraina 
x mark.


                      Mata 
x mark.

 Meri 
x mark.

 Eroka 
x mark.

 Harata 
x mark.

 Ko
                      Ngauru 
x mark.

 Warahi 
x mark.

 Te Watane 
x mark.

 Watane Tawai 
x
                      mark.

 Tamihana 
x mark.

 Hoani 
x mark.

 Pehimana 
x mark.

 E
                      Pati 
x mark.

 Pehi 
x mark.

 Karipa 
x mark.

 Te rangikapuoho 
x
                      mark.

 E Pita 
x mark.

 Mohi 
x mark.

 Hamahona 
x mark.

 Herora
                      
x mark.

 Te Ngaweri 
x mark.

 Aperahama 
x mark.

 Hemi Poaka 
x
                      mark.

 Taituha Ngata 
x mark.

 Te Kemera 
x mark.

 Timotiu 
x
                      mark.

 Hami te Raro 
x mark.

 Ko Te Kope (kuao) 
x mark.

 Ko te Kope
                      (kaumatua) 
x mark.

 E Noka 
x mark.

 Tamati Wiremu 
x mark.

 Ngaeta
                      
x mark.

 Te Kora 
x mark.

 Hoani 
x.

 Hani Pateni 
x.

                      


                      
Nga kai titiro ki enei tuhinga ingoa—

                      

John George Cooke, J.P.


W. 

Halse, N.Z. Cy.'
s Rest. Agent.


W. Carrington, Surveyor.


Thos. Standish, Clerk to 
the Magistrates.

                      

Approved.

                      


Hen. King, 
R.M.
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Translation.
                    

                    
1848. 29 November.
Grey and Bell District.
 This Deed written on this 29th day of November in the Year of Our Lord
                    One thousand eight hundred and forty eight is a document showing the full and
                    true consent of us the people of Puketapu whose names are attached to this deed
                    of cession to sell give up and entirely relinquish all the land of which the
                    plan appears on the margin hereof—that is

Bell Block.
 to say the land over the boundaries of which Mr. Bell and Carrington
                    accompanied us— to be a permanent possession for the Governor of New Zealand and
                    for the Europeans to whom the Governor may be pleased to allot that land for
                    ever.

                    
Receipt for £200.
 And in consideration of our entire relinquishment of this land to the
                    Governor for the Europeans the Governor agrees to pay us £200 or as our Maori
                    mode of expression hath it £100 twice told this is the payment which Mr. Bell
                    and Captain King promised to give us and we arranged that there should be only
                    one payment for this land and we have now received it all in one lump.

                    
Boundaries. [1,500 acres.]
 These are the boundaries of that land: Commencing at the sea coast
                    thence running inland to Ngatokorua thence to the main line of road to
                    Otuwetaweta thence to Whakapirikakaka from thence it runs in a southerly
                    direction and straight inland along Carrington's survey to Te Pui-o-te-Rangi
                    thence in a southerly direction to Te Matai thence following the survey inland
                    to Rorongia it goes no further inland than this thence straight on the South of
                    the survey to Te Putatutonga thence along the survey towards the sea to Te Pitau
                    thence to Wharewhiti thence to the main line thence a little to the south thence
                    along the survey to Te Wioa from thence the survey runs towards the North
                    exclusive of the reserve of which the plan appears on this deed and that place
                    was set apart for us the Maoris for ever.

                    
And we now consent on this day to altogether relinquish all our places within
                    these boundaries together with the streams trees and all things thereunto
                    belonging to the Europeans as being land which we have declared shall be the
                    property of the Europeans for ever.

                    
And in token of our consent to all the conditions of this deed we hereunto
                    subscribe our names and make our marks.

                    
And in token of the consent of the Governor to all the conditions of this deed
                    the name of Henry King Resident Magistrate of Taranaki is hereunto subscribed.

                    

                      
[Witnesses.]

                      
[Signatures.]

                      
Correct Translation.

                      

T. E. Young,

Translator, Native Department.

                      
A True Copy of Original Deed and Translation.

                      

                        

H. Hanson
                      Turton.
                      

                      
                        Wellington,
                      
                      August 20th, 1875.
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Deeds—No. 11. 
Crown Grant for the Fitzboy, Grey, Omata, and
                  Tataraimaka Blocks to the New Zealand Company.

                
1850. 8 April.
Grey and Bell District.
Victoria
 by the Grace of God of the United Kingdom of Great
                Britain and Ireland

Fitzroy, Grey, and 

Other Blocks.
 Queen Defender of the faith and so forth, to all to whom these presents
                shall come Greeting.—Whereas the New Zealand Company is entitled to receive a grant
                within the territory of New Zealand of lands hereinafter particularly mentioned and
                  described,Crown Grant to New Zealand Company.
 Now know ye that we of our special grace for us our heirs and successors do
                hereby grant unto the said New Zealand Company All the blocks of land hereinafter
                described situated at Taranaki in the Province of New Ulster in New Zealand
                aforesaid namely BlockNo.1, Fitzroy Block. [3,500 acres.]
 No. 1 known as the Fitzroy's Block containing (3500) three thousand five
                hundred acres more or less bounded on the Western and Southern sides by Block No. 2
                hereinafter described and herein granted to the said New Zealand Company and by the
                Waiawakaiho River, on the East at a point in the course of that River opposite the
                Southern boundary produced by a line running in a North Easterly direction to a
                place called Waerengapoka, thence by a line bearing North North West crossing the
                River Waiwakaiho and ending at Taurengakawau opposite the South East angle of
                allotment numbered 96 ninety six on the plan of New Plymouth thence by a surveyed
                road bounding the Allotment ninety six before mentioned on the South and East to a
                small stream and by the WaiwakaihoNo.2, Grey Block. [9,770 acres.]
 and on the North by the Sea. Block No. 2 known as the Grey Block containing
                9770 nine thousand seven hundred and seventy acres more or less commencing on the
                Sea Coast at a hill named Paritutu, Bounded on the West by block No. 3 hereinafter
                described and herein granted to the said New Zealand Company, on the South and South
                  

East by the Mangorei River, and on
                the North by Block No. 1 and by the Sea. Block No. 3 known as the Omata block
                containing 12,000 twelve thousand acres more or less, bounded on the North by the
                sea, on the East by block No. 2 above described, on the South East by the Mangorei
                River, and on the West by a line running in a NortherlyNo. 3, Omata Block. [12,000 acres.]
 direction from he Mangorei River to Mokaro thence following the course of a
                stream to Tawahape thence to Pukiekie, thence to Okurukuru on the Sea Coast. Block
                No. 4No. 4, Tataraimake Block. [4,000 acres.]
 containing 4000 four thousand acres more or less and known as the
                Tataraimaka Block, bounded on the North by the Sea on the East by Timaru River on
                the South by a line from Kaiwiringaki to Purakautomo and on the West by the Katikara
                River. All which blocks are delineated on the plan numbered 1 annexed hereto and
                thereon colored red saving and always excepting and reserving all the Native and
                other reserves situated within the said blocks of land hereby granted to the said
                New Zealand Company as aforesaid and which Reserves are more particularly delineated
                and described upon the plan numbered 2 annexed hereto and in the schedules numbered
                1 and 2 attached and colored green and lilac respectively together with all and
                every the rights and appurtenances whatsoever thereto belonging, To hold unto the
                said New Zealand Company their successors and assigns for ever.

                
In testimony whereof we have caused this our Grant to be sealed with the seal of
                our said Territory, Witness our trusty and well beloved Sir George Grey K. C. B.
                Governor and Commander in Chief of our said Territory and its dependencies at
                Government House Auckland in New Zealand aforesaid this eighth day of April in the
                thirteenth year of our Reign and in the year of our Lord one thousand eight hundred
                and fifty.

                

                  

G. Grey,

Governor in Chief.

                  
A True Copy of Original Crown Grant.

                  

                    

H. Hanson Turton.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  September 13th, 1875.
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Deeds—No. 12. 
Crown Grant for Te Hua Block to the New Zealand
                  Company.

                
Victoria
 by the Grace of God of the United Kingdom of Great
                Britain and Ireland,1850. 20 April.
Grey and Bell District.
 Queen, Defender of the Faith and so forth, To all to whom these presents
                shall come greeting.

                
Whereas the New Zealand Company is entitled to receive a Grant within the

Te Hua.Crown Grant.
 Territory of New Zealand of a block of land hereinafter particularly
                mentioned and described, Now know ye that We of our special grace for Us our heirs
                and successors do hereby grant unto the said New Zealand Company all that block of
                land hereinafter described situated at Taranaki in the Province of New Ulster in New
                Zealand aforesaid known as the Hua block and containing (70a. 0r. 0p.) seventy acres
                more or less, bounded as follows. Commencing on the Devon road at a place called
                  Ngarongotaua,Boundaries. [65 acres.]
 the Eastern boundary line making an angle of 90° 0 with the said road,
                proceeds in a Northerly direction (4745) four thousand seven hundred and forty five
                links, the Northern boundary line making an angle of 90° 0 with the Eastern line
                above named 1610 one thousand six hundred and ten links to Pukapu, the Western
                boundary line at an angle of 90° 0 with the Northern line above described proceeds
                towards the South 4745 four thousand seven hundred and forty five links terminating
                at the Devon road above named at Kaiangakai-titi the Southern boundary is the Devon
                road above named 1610 one thousand six hundred and ten links which block of land is
                more particularly delineated on the plan in the margin of this Deed and thereon
                colored red—saving and excepting the Native Reserve situated in the said block of
                land and known as Ruatangata containing (5a. 0r. 0p.) five acres more or less, the
                Northern and Eastern boundariesRuatangata reserved. [5 acres.]
 of which are portions of the Northern and Eastern boundaries of the Hua
                block as above described and (895 and 600) eight hundred and ninety five links, and
                six hundred links, the Southern boundary 900 nine hundred links making an angle of
                86° 50 with the Eastern boundary line, the Western boundary 550 five hundred and
                fifty links and terminating on the Northern line above described the position of
                which Native Reserve is more particularly delineated on the plan in the margin of
                this Deed and thereon colored green; together with all and every the rightsand
                appurtenances whatsoever thereto belonging. To hold unto the said New Zealand
                Company their successors and assigns for ever. In testimony whereof we have caused
                this our Grant to be sealed with the seal of our said Territory.

                
Witness Our trusty and well beloved Sir George Grey K.C.B. Governor and Commander
                in Chief of our said territory and its dependencies at Auckland in New Zealand
                aforesaid this twentieth day of April in the thirteenth year of our reign and in the
                year of Our Lord, one thousand eight hundred and fifty.

                

                  
(l.s.)

                  

G. Grey,

Govr. in Chief.

                  
A True Copy of Original Crown Grant.

                  

                    

H. Hanson Turton.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  August 27th, 1875.
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Deeds—No. 12a.

              

                

                  

                    
Raukawa 
Reserve, Waiwhakaiho, 
Grey and Bell Distbict.
                  

                  

                    
1852. 27 
August.

Waihakaiho.
He pukapuka
 tuku whenua tenei na matou kua oti nga ingoa te
                    tuhituhi ki raro—ko ta
Rankawa Reseerve. [9 acres.]
 matou wahi whenua i homai e Kawana Pitiroi ki te ripa o te awa o
                    Waiwakaiho, ko Raukawakawa te ingoa, ki roto ki te whenua o Kapene Rewe (Captain
                    Davy
) e tuku atu ana matou i taua wahi—e iwa nga eka—ki a te Makarini raua ko te
                    Kupa, he whenua tuturu mo nga pakeha, ake tonu atu. Ekore matou me o matou
                    wanaunga e mea kia hoki ki runga ki taua wahi whenua, ake ake ake a mate noa.

                    

Receipe for £12, and six ¼-acre town sections near Te Henui.
 Ko nga utu kua riro mai ki a matou mo taua wahi—E ono nga kuata eka o
                    nga ruri o te Taone kei te Henui taua wahi, a ko tetahi atu wahi o nga utu,
                    kotahi tekau ma rua pauna moni (£12) kua riro mai ki o matou ringaringa i tenei
                    ra, i te tuhituhinga o tenei pukapuka.

                    
A mo to matou whakaaetanga ki tenei tikanga, e tuhituhi ana matou i o matou
                    ingoa me o matou tohu ki tenei pukapuka, I tenei ra ara i te rua tekau ma whitu
                    (27) o nga ra o Akuhata i te tau o to tatou Ariki 1852.

                    

                      

                        
Wiremu Matotoru.
                        


                        
Matena Tupoki.
                      

                      
Nga kai titiro ki tenei homaitanga utu me nga tuhituhinga ingoa ki tenei
                      pukapuka—

                      


J. T. Wicksteed, 

J.P. Octa. 
Carrington,
                      Surveyor.


W. 

Halse,
                      J.P.

 Hone Ropiha.

 Parata Paritutu.

                    

                  

                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    
1852. 27 August.Raukawa Reserve. [9 acres.]
 This paper giving up, or parting with land by us the undersigned, has
                    reference to a reserve given to us by Governor Fitz Roy on the Bank of the
                    Waiwakaiho river, called Raukawakawa and situated on Captain Davy's land.

                    
We now fully consent to give up this piece of land, consisting of nine acres to
                    Mr. McLean & Mr. Cooper, as a sure and certain land for the Europeans
                    for ever and ever.

                    
Neither we ourselves nor our relations will ever attempt to return to that
                    piece of land as long as we live.

                    
Receipt for £12, and six ¼-acre town secstions near Te Henui.
 The payment we have received for this piece of land is six quarter acre
                    town sections near the Henui and £12 in money, on the day this paper was
                    written.

                    
And having fully consented to this arrangement, we now sign our names and marks
                    to this paper on this the 27th day of August A.D. 1852.

                    

                      

William Matotoru.


Martin Tupoki.

                      
Witnesses to this payment and signing of names—

                      

J. T. Wicksteed, J.P.


                      Octa. Carririgton, Surveyor.

 W. 
Halse, J.P.

 Hone Ropiha.

 Parata Paritutu.

                      
A true Translation.

                      

                        
G. S. Cooper.
                      

                      
A True Copy of Certified Deed and Translation.

                      

                        

H. Hanson
                      Turton.
                      

                      
                        Wellington,
                      
                      February 9th 1876.
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Raukawa 
Reserve, Waiwhakaiho, 
Grey and Bell Distbict.
                  

                  

                    
1852. 27 
August.

Waihakaiho.
He pukapuka
 tuku whenua tenei na matou kua oti nga ingoa te
                    tuhituhi ki raro—ko ta
Rankawa Reseerve. [9 acres.]
 matou wahi whenua i homai e Kawana Pitiroi ki te ripa o te awa o
                    Waiwakaiho, ko Raukawakawa te ingoa, ki roto ki te whenua o Kapene Rewe (Captain
                    Davy
) e tuku atu ana matou i taua wahi—e iwa nga eka—ki a te Makarini raua ko te
                    Kupa, he whenua tuturu mo nga pakeha, ake tonu atu. Ekore matou me o matou
                    wanaunga e mea kia hoki ki runga ki taua wahi whenua, ake ake ake a mate noa.

                    

Receipe for £12, and six ¼-acre town sections near Te Henui.
 Ko nga utu kua riro mai ki a matou mo taua wahi—E ono nga kuata eka o
                    nga ruri o te Taone kei te Henui taua wahi, a ko tetahi atu wahi o nga utu,
                    kotahi tekau ma rua pauna moni (£12) kua riro mai ki o matou ringaringa i tenei
                    ra, i te tuhituhinga o tenei pukapuka.

                    
A mo to matou whakaaetanga ki tenei tikanga, e tuhituhi ana matou i o matou
                    ingoa me o matou tohu ki tenei pukapuka, I tenei ra ara i te rua tekau ma whitu
                    (27) o nga ra o Akuhata i te tau o to tatou Ariki 1852.

                    

                      

                        
Wiremu Matotoru.
                        


                        
Matena Tupoki.
                      

                      
Nga kai titiro ki tenei homaitanga utu me nga tuhituhinga ingoa ki tenei
                      pukapuka—

                      


J. T. Wicksteed, 

J.P. Octa. 
Carrington,
                      Surveyor.


W. 

Halse,
                      J.P.

 Hone Ropiha.

 Parata Paritutu.
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Translation.
                    

                    
1852. 27 August.Raukawa Reserve. [9 acres.]
 This paper giving up, or parting with land by us the undersigned, has
                    reference to a reserve given to us by Governor Fitz Roy on the Bank of the
                    Waiwakaiho river, called Raukawakawa and situated on Captain Davy's land.

                    
We now fully consent to give up this piece of land, consisting of nine acres to
                    Mr. McLean & Mr. Cooper, as a sure and certain land for the Europeans
                    for ever and ever.

                    
Neither we ourselves nor our relations will ever attempt to return to that
                    piece of land as long as we live.

                    
Receipt for £12, and six ¼-acre town secstions near Te Henui.
 The payment we have received for this piece of land is six quarter acre
                    town sections near the Henui and £12 in money, on the day this paper was
                    written.

                    
And having fully consented to this arrangement, we now sign our names and marks
                    to this paper on this the 27th day of August A.D. 1852.

                    

                      

William Matotoru.


Martin Tupoki.

                      
Witnesses to this payment and signing of names—

                      

J. T. Wicksteed, J.P.


                      Octa. Carririgton, Surveyor.

 W. 
Halse, J.P.

 Hone Ropiha.

 Parata Paritutu.

                      
A true Translation.

                      

                        
G. S. Cooper.
                      

                      
A True Copy of Certified Deed and Translation.

                      

                        

H. Hanson
                      Turton.
                      

                      
                        Wellington,
                      
                      February 9th 1876.
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Deeds—No. 13.

              

                

                  

                    
Mangaorei 
Block, Grey and Bell District.
                  

                  

                    
1854. 3 
January.

Gry and Bell District.
 He pukapuka tino whakaae pono tenei na matou na nga tangata o Arapaoa e
                    noho nei matou i Poneke kia tukua rawatia to matou whenua i Taranaki, e mau nei
                    nga ingoa o

Mangaorei.
 nga rohe ki roto i tenei pukapuka, he whenua tumau na matou ki
                    aWikitoria te Kuini oArapaoa 
claims.
 Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                    

Boundaries.
 Ko nga rohe anei ka timata te ohe ki Pukahu ka rere ki uta ki
                    Orongokaroro, ka puta ki kaihihi ka rere ki Takotako ka rere ki Kainga Kai titi,
                    ka rere ki Pukewharangi ka rere ki Raroti, ka rere ki Upokotauaki ki haere i
                    roto o Mangaonaha ki Umutekai ka rere i reira ki Mangapapa puta noa ki runga ki
                    te Maunga kr
 Pikipare ka tae ki reira, ka waiho tonu i te tihi o te maunga te
                    rohe, puta atu ki te Umutaumanawa puta atu ki Ponakai ka rere ki te wai o
                    Mangore ka waiho tonu ko Mangore te rohe puta noa ki roto ki Waiwakaiho puta noa
                    ki te Moana ka haere atu i te moana te rohe puta noa ki Pukahu.

                    

Receipt for £100.
 Ko nga uta ki a matou mo o matou wahi katoa i roto i enei Rohe ka kotahi
                    te Rau 

pauna £100 ko aua moni kua
                    riro mai ki a matou na Te Makarini i homai i tenei ra i te toru 3 o nga ra o
                    Hanuere 1854.

                    

                      



Donald McLean,


Chief Commissioner.

                      
Hamarama Rongo.

 Pumipi Te Rau.

 Paraone Tapepa.

 Wi Te
                      Taipoa.

 Hare Tiaki.

 Mohi 
Takang

 Wererika Nuka

 Heremaia
                      Matenga.

 Karira Takarua.

 Wi te Ahu.

 Rihari Tapua.

 Roka
                      Pawau.

 Rihi Matenga.

 Matiu Te Whaiaipo.

 Hera Kati.

 Ripora
                      Waea.

 Mata Karira.

 Hetaraka Tongariro.

 Rihi Kapoata.


                      Rameka Taimutu.

 Mata Warereka.

 Hone Kingi.

 Tamati Ropata.


                      Ko Tipene.

 Hoeta Terawi (
by Wi Tako).

 Hori Piro (
by Wi Tako).


                      Aperahama Mohio (
by Wi Tako).

 Paora Koiraki (
by Wi Tako).

 Hema
                      Tauakau (
by Wi Tako).

 Hoani Te Arahi.

 Ko Waite

 Ko te Wetu.


                      Ko Meri Pumipi.

 Ko Eruatini.

 Ko Henere.

 Ko Hone.

 Ko Harata
                      te Whare.

 Ko Reta.

 Ko Meri Paina.

 Ko te Karira Tahua.

 Ko
                      Pirihera Ruka.

 Ko RiwaiTaimaiti.

 Ko Hone Tauerau.

 Ko Pipi
                      Tauerau.

 Ko Pitama.

                      
Kaititiro—

                      

Greorge Moore, 
J.P., M.P.C., Wellington.

                      
Wiremu Tako.

 Moihi Hirini Pakau 
x.


                      

H. T. Kemp, 
Native Secretary,
                      Wellington.

                    

                  

                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    
This is a deed
 of the full consent of us the people of
                    Arapaoa now residing at1854. 3 January.
Grey and Bell District.
 Wellington entirely to give up our land situated at Taranaki the names
                    of the boundaries of which are contained in this Deed as a lasting possession
                    for Victoria the Queen

Mangaorei.
 of England to the Kings or Queens who may succeed her.

                    
These are the boundaries commencing at Pukahu thence inland to
                      OrongokaroroBoundaries.
 thence to Kaihihi thence to Takotako thence to Kainga Kaititi, thence to
                    Pukewharangi thence to Raroto thence to Upokotauaki and in the Mangaonaha stream
                    to Umutekai, thence to Mangapapa, thence to the summit of the hill Pikipari on
                    reaching which the boundary runs along the ridge of the hills Umutaumarama,
                    thence to Pauakai thence to Mangore Creek the creek is the boundary until it
                    falls into the Waiwakaio and on to the sea and along to the sea coast Pukahu.

                    
The amount to be paid to us for all our land contained within these
                      boundariesReceipt for £100
 is one hundred pounds £ which monies we have this day received from Mr.
                    McLean on this third day (3) of January 1854.

                    

                      
(Signed) 

Donald McLean,

Land Commissioner.

                      
Hamarama Rongo.

 Pumipi Te Rau.

 Paraone Tapepa.

 Wi Te
                      Taipoa.

 Hare Tiaki.

 Mohi Takanga.

 Wererika Nuka.

 Heremia
                      Matanga.

 Karira Takarua.

 Wi Te Ahu.

 Rihari Tapua.

 Roka
                      Tawau.

 Rere Matenga.

 Matiu Te Whaiaipo.

 Hera Kati.


                      RiporaWaea.

 MataKarira.

 Rameka Taimutu.

 Mata Warereka.


                      Honi Kingi.

 Tamati Ropata.

 Hetaraka Tongariro.

 Riri
                      Kapoata.

 Ko Tipene.

 Hoeta Terawi (by Wi Tako).

 Hori Pira
                      do.

 Aperahama Mohio do.

 Paora Koiraki do.

 Hema Tauakau do.


                      Hoani Te Arahi.

 Ko. Waiti.

 Ko te Wetu.

 Ko Meri Pumipi.

 Ko
                      Eruatini.

 Ko Henere.

 Ko Honi.

 Ko Harata te Whare.

 Ko
                      Reta.

 Ko Meri Paina.

 Ko Te Karira Tahua.

 Ko Perehira Ruka.


                      Ko Riwai Tamaiti.

 Ko Hone Tauerau.

 Ko Pipi Tauerau.

 Ko Pitama.

                      


                      
Witnesses—

                      
(Sd.) George Moore, J.P., M.P.C., Wellington.

                      

 "  Wiremu Tako.


                      
 "  Moihi Hirini.


                      
 "  Pakau x.


                      
 " 
                      
H.T. Kemp,
                      Native Secretary, Wellington.

                      
True Translation.

                      


Donald Mclean,

Chief Commissioner.

                      April 8th, 1856.
                      
A True Copy of'Original Deed and Translation.

                      

                        

H. Hanson
                      Turton.
                      

                      
                        Wellington,
                      
                      August 30th, 1875.
                    

                  

                

              

            

          








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Mangaorei Block, Grey and Bell District



                

                  

                    
Mangaorei 
Block, Grey and Bell District.
                  

                  

                    
1854. 3 
January.

Gry and Bell District.
 He pukapuka tino whakaae pono tenei na matou na nga tangata o Arapaoa e
                    noho nei matou i Poneke kia tukua rawatia to matou whenua i Taranaki, e mau nei
                    nga ingoa o

Mangaorei.
 nga rohe ki roto i tenei pukapuka, he whenua tumau na matou ki
                    aWikitoria te Kuini oArapaoa 
claims.
 Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                    

Boundaries.
 Ko nga rohe anei ka timata te ohe ki Pukahu ka rere ki uta ki
                    Orongokaroro, ka puta ki kaihihi ka rere ki Takotako ka rere ki Kainga Kai titi,
                    ka rere ki Pukewharangi ka rere ki Raroti, ka rere ki Upokotauaki ki haere i
                    roto o Mangaonaha ki Umutekai ka rere i reira ki Mangapapa puta noa ki runga ki
                    te Maunga kr
 Pikipare ka tae ki reira, ka waiho tonu i te tihi o te maunga te
                    rohe, puta atu ki te Umutaumanawa puta atu ki Ponakai ka rere ki te wai o
                    Mangore ka waiho tonu ko Mangore te rohe puta noa ki roto ki Waiwakaiho puta noa
                    ki te Moana ka haere atu i te moana te rohe puta noa ki Pukahu.

                    

Receipt for £100.
 Ko nga uta ki a matou mo o matou wahi katoa i roto i enei Rohe ka kotahi
                    te Rau 

pauna £100 ko aua moni kua
                    riro mai ki a matou na Te Makarini i homai i tenei ra i te toru 3 o nga ra o
                    Hanuere 1854.

                    

                      



Donald McLean,


Chief Commissioner.

                      
Hamarama Rongo.

 Pumipi Te Rau.

 Paraone Tapepa.

 Wi Te
                      Taipoa.

 Hare Tiaki.

 Mohi 
Takang

 Wererika Nuka

 Heremaia
                      Matenga.

 Karira Takarua.

 Wi te Ahu.

 Rihari Tapua.

 Roka
                      Pawau.

 Rihi Matenga.

 Matiu Te Whaiaipo.

 Hera Kati.

 Ripora
                      Waea.

 Mata Karira.

 Hetaraka Tongariro.

 Rihi Kapoata.


                      Rameka Taimutu.

 Mata Warereka.

 Hone Kingi.

 Tamati Ropata.


                      Ko Tipene.

 Hoeta Terawi (
by Wi Tako).

 Hori Piro (
by Wi Tako).


                      Aperahama Mohio (
by Wi Tako).

 Paora Koiraki (
by Wi Tako).

 Hema
                      Tauakau (
by Wi Tako).

 Hoani Te Arahi.

 Ko Waite

 Ko te Wetu.


                      Ko Meri Pumipi.

 Ko Eruatini.

 Ko Henere.

 Ko Hone.

 Ko Harata
                      te Whare.

 Ko Reta.

 Ko Meri Paina.

 Ko te Karira Tahua.

 Ko
                      Pirihera Ruka.

 Ko RiwaiTaimaiti.

 Ko Hone Tauerau.

 Ko Pipi
                      Tauerau.

 Ko Pitama.

                      
Kaititiro—

                      

Greorge Moore, 
J.P., M.P.C., Wellington.

                      
Wiremu Tako.

 Moihi Hirini Pakau 
x.


                      

H. T. Kemp, 
Native Secretary,
                      Wellington.
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Translation.
                    

                    
This is a deed
 of the full consent of us the people of
                    Arapaoa now residing at1854. 3 January.
Grey and Bell District.
 Wellington entirely to give up our land situated at Taranaki the names
                    of the boundaries of which are contained in this Deed as a lasting possession
                    for Victoria the Queen

Mangaorei.
 of England to the Kings or Queens who may succeed her.

                    
These are the boundaries commencing at Pukahu thence inland to
                      OrongokaroroBoundaries.
 thence to Kaihihi thence to Takotako thence to Kainga Kaititi, thence to
                    Pukewharangi thence to Raroto thence to Upokotauaki and in the Mangaonaha stream
                    to Umutekai, thence to Mangapapa, thence to the summit of the hill Pikipari on
                    reaching which the boundary runs along the ridge of the hills Umutaumarama,
                    thence to Pauakai thence to Mangore Creek the creek is the boundary until it
                    falls into the Waiwakaio and on to the sea and along to the sea coast Pukahu.

                    
The amount to be paid to us for all our land contained within these
                      boundariesReceipt for £100
 is one hundred pounds £ which monies we have this day received from Mr.
                    McLean on this third day (3) of January 1854.

                    

                      
(Signed) 

Donald McLean,

Land Commissioner.

                      
Hamarama Rongo.

 Pumipi Te Rau.

 Paraone Tapepa.

 Wi Te
                      Taipoa.

 Hare Tiaki.

 Mohi Takanga.

 Wererika Nuka.

 Heremia
                      Matanga.

 Karira Takarua.

 Wi Te Ahu.

 Rihari Tapua.

 Roka
                      Tawau.

 Rere Matenga.

 Matiu Te Whaiaipo.

 Hera Kati.


                      RiporaWaea.

 MataKarira.

 Rameka Taimutu.

 Mata Warereka.


                      Honi Kingi.

 Tamati Ropata.

 Hetaraka Tongariro.

 Riri
                      Kapoata.

 Ko Tipene.

 Hoeta Terawi (by Wi Tako).

 Hori Pira
                      do.

 Aperahama Mohio do.

 Paora Koiraki do.

 Hema Tauakau do.


                      Hoani Te Arahi.

 Ko. Waiti.

 Ko te Wetu.

 Ko Meri Pumipi.

 Ko
                      Eruatini.

 Ko Henere.

 Ko Honi.

 Ko Harata te Whare.

 Ko
                      Reta.

 Ko Meri Paina.

 Ko Te Karira Tahua.

 Ko Perehira Ruka.


                      Ko Riwai Tamaiti.

 Ko Hone Tauerau.

 Ko Pipi Tauerau.

 Ko Pitama.

                      


                      
Witnesses—

                      
(Sd.) George Moore, J.P., M.P.C., Wellington.

                      

 "  Wiremu Tako.


                      
 "  Moihi Hirini.


                      
 "  Pakau x.


                      
 " 
                      
H.T. Kemp,
                      Native Secretary, Wellington.

                      
True Translation.

                      


Donald Mclean,

Chief Commissioner.

                      April 8th, 1856.
                      
A True Copy of'Original Deed and Translation.

                      

                        

H. Hanson
                      Turton.
                      

                      
                        Wellington,
                      
                      August 30th, 1875.
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Deeds—No. 14.

              

                

                  

                    
Waiwhakaiho to Mangati 
Block, Grey and Bell District.
                  

                  

                    
1854. 16 
January.

Grey And Bell District.
 Tenei Pukapuka tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te tekau ma ono
                    (16) o nga ra o Hanueri i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima
                    tekau ma wha

Waiwhakaiho to mangati.
 1854. He Pukapuka tino wakaae pono na matou na nga Rangatira me nga
                    Tangata o Ngatiawa emau nei ngaingoa ki tenei Pukapuka mo matou mo a matou
                    whanaungame o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino tukua
                    rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga
                    Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu. A mo tou matou wakaaetanga kia
                    tino tukua rawatia tenei wahi o to matou kainga e wakaae ana hoki a Wikitoria te
                    Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki nga pauna moni kotahi te mano takitahi,
                    e waru rau £800 o aua moni kua riro
Receipt for £800.
 mai ki a matou i tenei ra na te Makarini i homai kia rite katoa nga
                    tikanga ki o matou whanaunga mo taua kainga ka homai ai nga rau e rua £200 e tae
                    ake nei ana hoki mai a
Boundaries.
 te Makarini i Akarana. Ka timata te rohe o te wakarua ki Waitaha, ka ahu
                    ki uta ki runga tonu o te wahi kua utua ki a te Pere, ka mau ki te
                    Jsgungurutanga
 ka rere ki Heao, ka rere 3d
 te Whakamakau, ka rere ki Pukepapa ka
                    rere ki Tarurutangi, ka rere ki te Riu, ka rere ki Mangaraka, ka witi i reira ka
                    whakamau ki te Tona, whakamau atu ki te Manukapa whakamau atu ki Huatotahi
                    wakamau atu ki te Weraroa, whakamau atu ki Hawai, whakamau atu ki Hauhau-punamu
                    ka rere ki te Ngaio ka rere ki Mangonaia ka tae ki Porewa ka mau ki Pukewharangi
                    ka wakamau ki Tahuna tu-tawa ka wati wakatetonga te rohe i reira ka haere i te
                    Pihi o te Maunga o Taranaki, puta noa ki Poakai ka rere ki roto ki te rohe ki
                    Mangorei ka rere ki roto ki Waiwakaio puta noa ki te moana ka ahu wakarua ki
                    Waitaha.

                    
Heoti ko te wakamutunga tenei o a matou korero o enei Hapu o enei Iwi e noho
                    nei ki Poneke ki Arapaoa, ki te Uruhi, o Ngatiawa katoa e noho nei ki Kapiti a
                    hei tohu mo to matou whakaaetanga kua oti o matou ingoa me o matou Tohu te
                    whakapiri ki tenei pukapuka hei whenua pumau atu ki a te Kuini ake tonu atu.

                    

                      
Honiana Te Puni 
x.

 Ko Wiari te Aana 
x.

 Ko Aperahama Rawhi
                      
x.

 Ko Anaru Ngahau 
x.

 Ko Te Manihera te Toru 
x.

 Ko Te Matapihi
                      
x.

 Ko te Harawira Kopeka 
x.

 Ko Wereta Pakewa 
x.

 Ko Wi Paratene
                      
x.

 Ko Wi Parana.

 Arama Karaka Mitikakau 
x.

 Tamati Te Kore
                      
x.

 Wi Takurua 
x.

 
Pirimbna Mitikakau 
x.

 Hemara Karakea 
x.


                      Wirihana Paka 
x.

 Te Maka 
x.

 
Koronehb Te Maru.

 Ko Hare te Paku
                      
x.

 Ko Matene Tauwhare 
x.

 Tahana Ngaio 
x.

 Rihari'Tahua 
x.


                      
Wiktoa Pati 
x.

 Arana Mateowhio 
x.

 Ko Hamarama 
x.

 Ko Nopera
                      Whairoa 
x.

 Ko Te Karira 
x.

 Tamati Pikau 
x.

 Waiti Mouriuri.


                      Hohepa Kopiri 
x.

 Wiremu Whakatere.

 Ko Karo 
x.

 Ko Te Wareruru
                      
x.

 Ko Pirihira Wahanga 
x.

 Ko Ramari Ngarerenga 
x.

 Ko Ripeka Te
                      Kakapi 
x.

 Ko Mata Kihau 
x.

 Ko Hamuera Taka 
x.

 Ko Paora Ngaure
                      
x.

 Ko Ngatanahira Tuhikaka 
x.

 Ko Pakau 
x.

 Moihi Hirini.

 Ko
                      Hoani 
x.

 Ko Tareraka 
x.

 KoPiki.

 Ko Pitama 
x.

 Ko Te Wiremu
                      
x.

 Ko Hemi 
x.

 Ko Timoti 
x.

 Ko Naihi 
x.

 Ko Taipu 
x.

 Ko
                      Eriha Karoro 
x.

 KoHoriTunui.

 Ko Renata Ngaroto 
x.

 Ko Riwai
                      Raneiora 
x.

 Ko Hiohe Tutenuku 
x.

 Ko Te Wakena Werehu 
x.

 Ko Ruta
                      Tetahi 
x.

 Ko Paora Taimutu 
x.

 Ko Rihi Po.

 Ko Nganehu Te Manu
                      
x.

 Ko Hiohua Te Atua 
x.

 Ko Heone Te Keha 
x.

 Ko Enoka 
x.


                      

 Nopera Tawatai.

 Utiku te
                      Whiawhai.

 Ko te Kono 
x.

 Ko Roka Pawau 
x.

 Tahana Niwai.


                      Rihi Heremaia.

 Pirihira te Kapua 
x.

 Pumipi Te Rau 
x

 Wi te
                      Taihua 
x.

 Hori Moturoa 
x.

 Meri Kawerau 
x.

 Pirika Haumarea
                      
x.

 Ko Rora 
x.

 Ko Hera 
x.

 Ko Rihari 
x.

 Mohi Takanga 
x.


                      Reupene Te Kotuku 
x.

 Hemi Parai 
x.

 Hemi te Whiro 
x.

 Ko
                      
Petix.

 Tipene 
x x.

 Taituha 
x.

 Hiohepera 
x.

 Makereta
                      
x.

 Ko Tera 
x.

 Ko Tuahenga 
x.

 Ko Marae 
x.

 Ko Raniera
                      
x.

 Ko Tiopira 
x.

 Ko Teone Wikiriroa Nui.

 Ko Harata 
x.


                      Raora.

 Manuka Tapore 
x.

 Hemi Te Kapua 
x.

 Panapa Kouwai 
x.


                      Hieremai Taihu 
x.

 Parata Paka 
x.

 Mohi Tiaho.

 Pitama Tipae
                      
x.

 Panapa Tuaerokurua 
x.

 Poari 
x.

 Ko Terei Pukekura 
x.

 Ko
                      Tetura Te Ponini 
x.

 Ko Terapa 
x.

 Ko Mohi Ninimatua.

 Ko
                      Tamora.

 Ko Karaipu 
x.

 Ko PitaTe 
Kahux.

 Ko Hare Paeawa 
x.


                      Ko Ehipera Turoa 
x.

 Ko Ropoama 
x.

 Ko Hioki 
x.

 Ko Heremaia
                      
x.

 Ko Taraipoho 
x.

                      

Witnesses—

 Kai titiro—

                      


H. T. Kemp, 
Native Secty.,
                      Wellington.

                      

John P. Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa.

                      

Bryan Stapleton, Clerk of Audit, Wellington.

                      
Wiremu Tako.

                      

Witnesses—

                      

Rick. 
Tuke, 
J.P.

                    

                  

                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    
This Deed
 made this sixteenth day of January in the year of
                    our Lord 1854 is a full1854. 16 January.
Grey and Bell District.
 consent giving of us the chiefs and people of the Ngatiawa tribe whose
                    names are here unto subscribed on behalf of ourselves our relatives and our
                    children after us to make a final surrender of a portion of our land to Victoria
                    Queen of England and to the Kings and Queens who may succeed her. And in
                    consideration of our agreeing to

Waiwhakaiho to Mangati.
 sell this portion of our property, Victoria the Queen of England agrees
                    for herself to pay us a sum of one thousand pounds, eight hundred pounds of
                    which we have this dayReceipt for £800.
 received from Mr. McLean. When we have made all the requisite
                    arrangements with our relatives the £200 still remaining will be paid to us by
                    Mr. McLean when he comes back from Auckland.

                    
The boundary towards the North West commences at Wairaha thence inland to
                      theBoundaries.
 portion purchased by Mr. Bell adjoining it at Te Ngungurutanga thence to
                    Heao, thence to Te Whakamakau thence to Pukepapa thence to Tarurutangi thence to
                    Te Riu thence to Mangaraka there it crosses and proceeds to Te Tona thence to
                    Manukapa thence to Huatotahi thence to Weraroa thence to Hawai thence to
                    Hauhaupunamu thence to Te Ngaio thence to Mangonaia, to Porewa, Pukewharangi,
                    Tahiina-tu tawa, thence Southwards over the summit of Mount Egmont to Poakai the
                    boundary at Mangorei thence to Waiwhakaiho thence to the sea then along the
                    shore towards the North West to Waitaha.

                    
This is the finishing of our talk, of us the Hapus and tribes resident at
                    Wellington Arapawa Te Uruhi of the whole of Ngatiawa resident at Kapiti. In
                    Witness of our assent we have subscribed our names and marks to this document to
                    be permanent land for the Queen for ever.

                    

                      
(Signed) 
Haniana Te Puni.

&c.,
                      &c., &c.

                      
Witnesses—

                      
&c., &c.

                      
A True Copy of Original Deed and Translation.

                      

                        

H. Hanson
                      Turton.
                      

                      
                        Wellington,
                      
                      September 2nd, 1875.
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Waiwhakaiho to Mangati 
Block, Grey and Bell District.
                  

                  

                    
1854. 16 
January.

Grey And Bell District.
 Tenei Pukapuka tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te tekau ma ono
                    (16) o nga ra o Hanueri i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima
                    tekau ma wha

Waiwhakaiho to mangati.
 1854. He Pukapuka tino wakaae pono na matou na nga Rangatira me nga
                    Tangata o Ngatiawa emau nei ngaingoa ki tenei Pukapuka mo matou mo a matou
                    whanaungame o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino tukua
                    rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga
                    Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu. A mo tou matou wakaaetanga kia
                    tino tukua rawatia tenei wahi o to matou kainga e wakaae ana hoki a Wikitoria te
                    Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki nga pauna moni kotahi te mano takitahi,
                    e waru rau £800 o aua moni kua riro
Receipt for £800.
 mai ki a matou i tenei ra na te Makarini i homai kia rite katoa nga
                    tikanga ki o matou whanaunga mo taua kainga ka homai ai nga rau e rua £200 e tae
                    ake nei ana hoki mai a
Boundaries.
 te Makarini i Akarana. Ka timata te rohe o te wakarua ki Waitaha, ka ahu
                    ki uta ki runga tonu o te wahi kua utua ki a te Pere, ka mau ki te
                    Jsgungurutanga
 ka rere ki Heao, ka rere 3d
 te Whakamakau, ka rere ki Pukepapa ka
                    rere ki Tarurutangi, ka rere ki te Riu, ka rere ki Mangaraka, ka witi i reira ka
                    whakamau ki te Tona, whakamau atu ki te Manukapa whakamau atu ki Huatotahi
                    wakamau atu ki te Weraroa, whakamau atu ki Hawai, whakamau atu ki Hauhau-punamu
                    ka rere ki te Ngaio ka rere ki Mangonaia ka tae ki Porewa ka mau ki Pukewharangi
                    ka wakamau ki Tahuna tu-tawa ka wati wakatetonga te rohe i reira ka haere i te
                    Pihi o te Maunga o Taranaki, puta noa ki Poakai ka rere ki roto ki te rohe ki
                    Mangorei ka rere ki roto ki Waiwakaio puta noa ki te moana ka ahu wakarua ki
                    Waitaha.

                    
Heoti ko te wakamutunga tenei o a matou korero o enei Hapu o enei Iwi e noho
                    nei ki Poneke ki Arapaoa, ki te Uruhi, o Ngatiawa katoa e noho nei ki Kapiti a
                    hei tohu mo to matou whakaaetanga kua oti o matou ingoa me o matou Tohu te
                    whakapiri ki tenei pukapuka hei whenua pumau atu ki a te Kuini ake tonu atu.

                    

                      
Honiana Te Puni 
x.

 Ko Wiari te Aana 
x.

 Ko Aperahama Rawhi
                      
x.

 Ko Anaru Ngahau 
x.

 Ko Te Manihera te Toru 
x.

 Ko Te Matapihi
                      
x.

 Ko te Harawira Kopeka 
x.

 Ko Wereta Pakewa 
x.

 Ko Wi Paratene
                      
x.

 Ko Wi Parana.

 Arama Karaka Mitikakau 
x.

 Tamati Te Kore
                      
x.

 Wi Takurua 
x.

 
Pirimbna Mitikakau 
x.

 Hemara Karakea 
x.


                      Wirihana Paka 
x.

 Te Maka 
x.

 
Koronehb Te Maru.

 Ko Hare te Paku
                      
x.

 Ko Matene Tauwhare 
x.

 Tahana Ngaio 
x.

 Rihari'Tahua 
x.


                      
Wiktoa Pati 
x.

 Arana Mateowhio 
x.

 Ko Hamarama 
x.

 Ko Nopera
                      Whairoa 
x.

 Ko Te Karira 
x.

 Tamati Pikau 
x.

 Waiti Mouriuri.


                      Hohepa Kopiri 
x.

 Wiremu Whakatere.

 Ko Karo 
x.

 Ko Te Wareruru
                      
x.

 Ko Pirihira Wahanga 
x.

 Ko Ramari Ngarerenga 
x.

 Ko Ripeka Te
                      Kakapi 
x.

 Ko Mata Kihau 
x.

 Ko Hamuera Taka 
x.

 Ko Paora Ngaure
                      
x.

 Ko Ngatanahira Tuhikaka 
x.

 Ko Pakau 
x.

 Moihi Hirini.

 Ko
                      Hoani 
x.

 Ko Tareraka 
x.

 KoPiki.

 Ko Pitama 
x.

 Ko Te Wiremu
                      
x.

 Ko Hemi 
x.

 Ko Timoti 
x.

 Ko Naihi 
x.

 Ko Taipu 
x.

 Ko
                      Eriha Karoro 
x.

 KoHoriTunui.

 Ko Renata Ngaroto 
x.

 Ko Riwai
                      Raneiora 
x.

 Ko Hiohe Tutenuku 
x.

 Ko Te Wakena Werehu 
x.

 Ko Ruta
                      Tetahi 
x.

 Ko Paora Taimutu 
x.

 Ko Rihi Po.

 Ko Nganehu Te Manu
                      
x.

 Ko Hiohua Te Atua 
x.

 Ko Heone Te Keha 
x.

 Ko Enoka 
x.


                      

 Nopera Tawatai.

 Utiku te
                      Whiawhai.

 Ko te Kono 
x.

 Ko Roka Pawau 
x.

 Tahana Niwai.


                      Rihi Heremaia.

 Pirihira te Kapua 
x.

 Pumipi Te Rau 
x

 Wi te
                      Taihua 
x.

 Hori Moturoa 
x.

 Meri Kawerau 
x.

 Pirika Haumarea
                      
x.

 Ko Rora 
x.

 Ko Hera 
x.

 Ko Rihari 
x.

 Mohi Takanga 
x.


                      Reupene Te Kotuku 
x.

 Hemi Parai 
x.

 Hemi te Whiro 
x.

 Ko
                      
Petix.

 Tipene 
x x.

 Taituha 
x.

 Hiohepera 
x.

 Makereta
                      
x.

 Ko Tera 
x.

 Ko Tuahenga 
x.

 Ko Marae 
x.

 Ko Raniera
                      
x.

 Ko Tiopira 
x.

 Ko Teone Wikiriroa Nui.

 Ko Harata 
x.


                      Raora.

 Manuka Tapore 
x.

 Hemi Te Kapua 
x.

 Panapa Kouwai 
x.


                      Hieremai Taihu 
x.

 Parata Paka 
x.

 Mohi Tiaho.

 Pitama Tipae
                      
x.

 Panapa Tuaerokurua 
x.

 Poari 
x.

 Ko Terei Pukekura 
x.

 Ko
                      Tetura Te Ponini 
x.

 Ko Terapa 
x.

 Ko Mohi Ninimatua.

 Ko
                      Tamora.

 Ko Karaipu 
x.

 Ko PitaTe 
Kahux.

 Ko Hare Paeawa 
x.


                      Ko Ehipera Turoa 
x.

 Ko Ropoama 
x.

 Ko Hioki 
x.

 Ko Heremaia
                      
x.

 Ko Taraipoho 
x.

                      

Witnesses—

 Kai titiro—

                      


H. T. Kemp, 
Native Secty.,
                      Wellington.

                      

John P. Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa.

                      

Bryan Stapleton, Clerk of Audit, Wellington.

                      
Wiremu Tako.

                      

Witnesses—

                      

Rick. 
Tuke, 
J.P.
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Translation.
                    

                    
This Deed
 made this sixteenth day of January in the year of
                    our Lord 1854 is a full1854. 16 January.
Grey and Bell District.
 consent giving of us the chiefs and people of the Ngatiawa tribe whose
                    names are here unto subscribed on behalf of ourselves our relatives and our
                    children after us to make a final surrender of a portion of our land to Victoria
                    Queen of England and to the Kings and Queens who may succeed her. And in
                    consideration of our agreeing to

Waiwhakaiho to Mangati.
 sell this portion of our property, Victoria the Queen of England agrees
                    for herself to pay us a sum of one thousand pounds, eight hundred pounds of
                    which we have this dayReceipt for £800.
 received from Mr. McLean. When we have made all the requisite
                    arrangements with our relatives the £200 still remaining will be paid to us by
                    Mr. McLean when he comes back from Auckland.

                    
The boundary towards the North West commences at Wairaha thence inland to
                      theBoundaries.
 portion purchased by Mr. Bell adjoining it at Te Ngungurutanga thence to
                    Heao, thence to Te Whakamakau thence to Pukepapa thence to Tarurutangi thence to
                    Te Riu thence to Mangaraka there it crosses and proceeds to Te Tona thence to
                    Manukapa thence to Huatotahi thence to Weraroa thence to Hawai thence to
                    Hauhaupunamu thence to Te Ngaio thence to Mangonaia, to Porewa, Pukewharangi,
                    Tahiina-tu tawa, thence Southwards over the summit of Mount Egmont to Poakai the
                    boundary at Mangorei thence to Waiwhakaiho thence to the sea then along the
                    shore towards the North West to Waitaha.

                    
This is the finishing of our talk, of us the Hapus and tribes resident at
                    Wellington Arapawa Te Uruhi of the whole of Ngatiawa resident at Kapiti. In
                    Witness of our assent we have subscribed our names and marks to this document to
                    be permanent land for the Queen for ever.

                    

                      
(Signed) 
Haniana Te Puni.

&c.,
                      &c., &c.

                      
Witnesses—

                      
&c., &c.

                      
A True Copy of Original Deed and Translation.

                      

                        

H. Hanson
                      Turton.
                      

                      
                        Wellington,
                      
                      September 2nd, 1875.
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Deeds—No. 15.

              

                

                  

                    
Te Hua 
Block, Grey and Bell District.
                  

                  

                    
Tenei pukapuka
 tuku whenua i tuhituhia nei ki Ngamotu i
                    tenei ra ara i te toru (3) o1854. 3 
March.
Grey and Bell District.
 nga ra o Maehe i te tau o to tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima
                    tekau ma wha

Te Hua.
 (1854) He pukapuka tino whakaae pono namatou na nga rangatira me nga
                    tangata 

katoa o Puketapu o Ngamotu
                    ara o Ngatiawa e mau neinga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo o matou
                    whanaunga me o matou uri katoa e whanau mai i muri i a matou kia tino tukua
                    rawatia tetahi wahi o to matou whenua ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga
                    Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu. A mo to matou whakaaetanga kia
                    tino tukua rawatia tenei wahi o to matou kainga e whakaae ana hoki a Wikitoria
                    te Kuini o Ingarangi mona kia utua ki amatou mo taua whenua nga pauna
Receipt for £2,000.
 moni e toru mano (£3000) takitahi e rua nga mano (£2000) o aua moni kua
                    riro mai
Balance to 
be left for purchase of land.
 ki a matou i tenai ra na te Makarini raua ko te Kupa i homai ka waiho te
                    mano kotahi e toe ki a te Kupa takoto ai hei hoko whenua mo matou me ka oti nga
                    ruri te whakahaere.
Boundaries.
 Ka timata te rohe o te whakarua ki tai ki te Whioa ka haere ki uta i
                    runga tonu o te rohe i a te Pere ka u ki Komore katahi ka haere i te wai o
                    Mangoraka ka tae ki te Matapuna o Mangoraka ka whakapiki atu ki te tuawhenua mau
                    rawa atu ki te parirau
Reserves.
 o te maunga o Taranaki ko nga wahi Tapu enei kei Paraiti tetahi e rima
                    tekau eka (50 acres
) kei te Hua tetahi kotahi rau eka (100 acres
) kei Tapuirau
                    tetahi e rima tekau eka (50 acres
) kei Upokotauaki tetahi e rima tekau (50
                    acres
) Heoi ano nga wahi Tapu mo matou ki roto ki te whenua kua tukua e matou i
                    tenei ra ko nga wahi katoa e whakaarohia e matou hei ngakinga kai mo matou me
                    hoko rawa e matou me ka oti nga ruri ko te tikanga mo nga whenua me ka hokona e
                    matou kotahi tekau nga hereni 10/ mo te eka kotahi A e whakaae ana hoki a te
                    Makarini raua ko te kupa kia purutia e raua te whenua kia oti ra ano o matou
                    wahi te whakarite ka tukua atu ai ki nga pakeha Heoi kua oti i a matou te
                    hurihuri te mihi te poroporoaki te tino tuku rawa i tenei kainga o a matou
                    Tipuna tuku iho ki a matou me ona awa me ona manga me ona roto me ona wai me ona
                    rakau me ona otaota me ona kohatu me ona wahi pari me ona wahi ataahua me ona
                    wahi kino me nga mea katoa ki runga ra nei o te whenua ki raro ranei o te whenua
                    me nga aha noa iho o taua whenua ka oti rawa i a matou te tino tuku rawa atu i
                    tenei ra e witi nei he whenua pumau na matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi
                    ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu. A mo to matou
                    whakaaetanga ki nga tikanga katoa o roto i tenei pukapuka ka tuhia iho e matou o
                    matou ingoa me o matou tohu a mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarangi mona ki
                    nga tikanga katoa o roto i tenei pukapuka ka tuhia iho e te Makarini raua ko te
                    Kupa nga kai whakarite whenua o te Kawanatanga o Nui Tireni o raua ingoa.

                    

                      



Donald McLean,


Land Commissioner.

                      


G. S. Cooper,


Sub-Land Commissioner.

                      
Raniera te Ngaere 
x.

 Matiu 
x.

 Ko te Tahana.


                      
Rawiri Waiaua 
x.

 Hone Ropiha
                      te Kekeu 
x.

 Te Waka 
x.

 Poharama te Whiti 
x.

 Hone Ropiha
                      Utuhia.

 Mohi Tamingara 
x.

 Tare Karira 
x.

 Ko Wiremu Paneta.


                      Ko Meri Paneta.

 Hone Meihana.

 Ko Rora Meihana.

 Arama
                      Rangiaitu.

 Ko Huria.

 Ko Hona.

 Rora Houpanga.

 Pirika
                      Wekanui.

 Teretiu.

 Paora te Kopi.

 Ko Hona Tauhira.

 Ko te
                      Haina Ketu.

 Ko Hohepa Kohota 
x.

 Te Watene 
x.

 Ko Tamati
                      Waka.

 Hare Reweti 
x.

 Mataora 
x.

 Tepine.

 Manihera
                      
Skipper.

 Hakopa Tikorangi 
x.

 Rawiri Putaputa.

 Hapimana
                      Korokaha.

 Mere Ngarongokahau.

 Rawinia Tawiri.

 Timotiu
                      Tute.

 Neha Marangai.

 Ringatahi.

 Ko Hohaia.

 Hone Wetere
                      Puruhare 
x.

 Nopera Upokope 
x.

 Ihaka Ngaiwiweherua 
x.

 Ko Apiata
                      ko te Wia.

 Hori Kapo 
x.

 Ko Karena Waitene 
x.

 Hemi Ngamokomoko
                      
x.

 Piripi.

 Timotiu 
x.

 Paratini Taeke 
x.

 Karoraina Ihi
                      
x.

 Tamati Te Kawau 
x.

 Ani Ngaheru 
x.

 Henare Paura 
x.

 Kepa
                      
x.

 Tari 
x.

 Rihi Paura 
x.

 Te Wirihana Kawea 
x.

 Turi te
                      Haurongomai 
x.

 Pumipi.

 Ko te Meiha.

 Ko Hopa.

 Ko
                      Ihaia.

 Hone Tahua.

 Ihaia 
x.

 Te Poihipi Hukiki 
x.

 Wati
                      
x.

 Reweti.

 Wiremu Tamihana te Ahoaha.

 Ihaka te Ngohe.


                      Hetaheke.

 Henare te Rongoake 
x.

 Tehira Teihipataua 
x.

 Ihimere
                      Poutakatu 
x.

 Hohaia Tatuamuka 
x.

 Ripora Parehura 
x.

 Repika
                      Haumariringi 
x.

 Enoka Kaumoana 
x.

 Ihakara Tetata. 

 Toaea Waho.

 Timo.


                      
Arama Karaka 
x.

 Taituha
                      Ngata 
x.

 Raniera Waitara 
x.

 Pehimana 
x.

 Karena 
x.

 Te Koeti
                      
x.

 Karaka te Ranginui 
x.

 Tamati Te Kawa 
x.

 Hoani Mangareporepo
                      
x.

 Pita Werohu 
x.

 Matiu te Ronganuku 
x.

 Hopa te Uruotu 
x.


                      Taituha te Rangikawiwini 
x. Hami Haiana 
x.

 Te Rangi Kawhiwhini.

 Ko
                      Ropoama Koau.

 Ko Apera Kama Tonora 
x.

 Ko Hamiora Teraro.


                      Horopapere Wakairi 
x.

 Hone Wetere Tuhaka 
x.

 Tamati te Ito 
x.


                      Wiremu Tahana 
x.

 Purakau 
x.

 Poharama te Whiti 
x.

 Hoera
                      Eruera.

 Eruini.

 Kepa Hira.

 Para Harata.

 Ihaia Riria.


                      Hopa Mata.

 Kowiri.

 Te Ngahuru.

 Riria.

 Heneri.

 Ko
                      Paratene.

 Ko Hohua Paratene.

 Ko e Watene.

 Ko Wetere.

 Ko
                      Arapata.

 Ko Mikia.

 Ko Rora.

 Ko Meri.

 Ko Harata.

                      
Kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                      

Charles Brown, Superintendent.


Josiah Flight, Resident
                      Magistrate.


W. Halse, Commissioner of Crown Lands.


Albert Beetham,
                      Surveyor.


James Ritchie, Clerk to 
the Bench of Magistrates.

 I.
                      
Newton Watt.

 
Oct. Carrington, Government Surveyor.

                      
Rawiri Haukoti 
x his mark.

 Ko Ropatia 
x his mark.

 Ko Hamuera
                      Kopu 
x his mark.

 Te Hemera 
x his mark.

 Ko Tare 
x his mark.

                      

Witness to 
marks—

                      

H. Halse, Sub-Inspector, New Plymouth.

                    

                  

                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    
This Deed
 being a sale of land entered into at Ngamotu on
                    this day the third of March1854. 3 March.
Grey and Bell District.
 in the year of our Lord (1854) one thousand eight hundred and fifty four
                    being a full and final consenting by us the Chiefs and men of Puketapu of
                    Ngamotu that is of the Ngatiawa whose names are hereunto attached below for us
                    and for our relations and our offspring after us for ever to give up and make
                    over fully and finally a portion of our

Te Hua.
 land to Victoria the Queen of England and to the Kings and Queens for
                    ever and ever and in testimony of our full consent to give up and make over this
                    portion of our land Victoria the Queen of England on her part agrees to give us
                    the sum of (£3000) three thousand once told (£2000) two thousand pounds of this
                    sum we have received this dayReceipt for £2,000.
 from Mr. McLean and Mr. Cooper the sum of (£1000) one thousand pounds we
                      leaveBalance to be left for purchase of land.
 with Mr. Cooper to purchase land for us when this land is surveyed. The
                    boundary commences on the North on the beach at the Whioa then going inland on
                      Peri'sBoundaries.
 boundary until it joins Komore then on in the Mangaoraka creek until it
                    gains the source of the Mangaoraka then inland to a spur of the Taranaki
                    Mountain the reservesNative reserves.
 being these one at Paraiti containing (50) fifty acres and one at the
                    Hua containing (100) one hundred acres and one at Tapuirau containing (50) fifty
                    acres and one at Upokotauaki containing (50) fifty acres these being the only
                    portions reserved out of the land as sold by us this day the portions which we
                    may require for cultivation we will purchase them when this land has been
                    surveyed the regulations under which we shall purchase these lands is. to be at
                    the rate of (10) ten shillings per acre it is also agreed to by Mr. McLean and
                    Mr. Cooper that this land shall not be offered to the public until we shall have
                    made our selections We have entirely given up and bidden farewell to this land
                    which we have inherited from our forefathers with its rivers its streams its
                    lakes its springs its timber grass and stones and its cliffs with its plains and
                    fertile spots its sterile parts and everything above the surface or under the
                    surface and everything thereunto belonging we entirely give up under the shining
                    sun of this day as a lasting possession to Victoria the Queen of England and to
                    the Kings and Queens who may succeed her for ever and ever and in testimony to
                    our full and unreserved consent to all the conditions of this deed we hereunto
                    affix our names and marks and in testimony of the consent of the Queen of
                    England to the conditions of this deed the name of 
Donald McLean and Mr. Cooper Commissioners for the
                    purchase of native lands in New Zealand are hereunto attached.

                    

                      


Donald McLean,

Land Commissioner.

                      

G. S. Cooper,

Sub-Land Commissioner.

                      


                      
Raniera te Ngaere x.

 Matiu x.

 Ko te Tahana.


                      
Rawiri Waiaua x.

 Hone Ropiha
                      te Kekeu x.

 Te Waka x.

 Poharama te Whiti x.

 Hone Ropiha
                      Utuhia.

 Mohi Tamingara x.

 Tare Karira x.

 Ko Wiremu Paneta.


                      Ko Meri Paneta.

 Hone Meihana.

 Ko Rora Meihana.

 Arama
                      Rangiaitu.

 Ko Huria.

 Ko Hona.

 Rora Houpanga.

 Pirika
                      Wekanui.

 Teretiu.

 Paora te Kopi.

 Ko Hona Tauhira.

 Ko te
                      Haina Ketu.

 Tinotiu Tute.

 Neha Marangai.

 Ringatahi.

 Ko
                      Hohaia.

 Totaea Waho.

 Timo.


                      
Arama Karaka x.

 Taituha
                      Ngata x.

 Raniera Waitara x.

 Pehimana x.

 Karena x.

 Te Koeti
                      x.

 Karaka te Ranginui x.

 Tamati Te Kawa x.

 Ko Hohepa Kohota
                      x.

 Te Watene x.

 Ko Tamati Waka.

 Hare Reweti x.

 Mataora
                      x.

 Tepine.

 Hemi Ngamokomoko x.

 Piripi.

 Timotiu x Paratini
                      Taeke x.

 Karoraina Ihi x.

 Tamati Te Kawau x.

 Ani Ngaheru
                      x.

 Henare Paura x.

 Kepa x.

 Tari x.

 Rihi Paura x.

 Te
                      Wirihana Kawea x.

 Turi te Haurongomai x.

 Pumipi.

 Manihera
                      Skipper.

 Hakopa Tikorangi x.

 Rawiri Putaputa.

 Hapimana
                      Korokaha.

 Mere Ngarongokahau.

 Rawiri Tawiri.

 Wiremu Tahana
                      x.

 Purakau x.

 Poharama te Whiti x.

 Hoera Eruera.


                      Eruini.

 Kepa Hira.

 Para Harata.

 Ihaia Riria.

 Hopa
                      Mata.

 Kowiri.

 Te Ngahuru.

 Riria.

 Heneri.

 Ko
                      Paratene.

 Hoani Mangareporepo x.

 Pita Werohu x.

 Matiu te
                      Ronganuku x.

 Hopa te Uruotu x.

 Taituha te Rangikawiwini x.

 Hami
                      Haiana x.

 Te Rangi Kawhiwhini.

 Ko Ropoama Koau.

 Ko Apera Kama
                      Tonora x.

 Ko Hamiora Teraro.

 Horopapere Wakairi x.

 Hone Wetere
                      Tuhaka x.

 Tamati te Ito x.

 Hone Wetere Puruhare x.

 Nopera
                      Upokope x.

 Ihaka Ngaiwiweherua x.

 Ko Apiata ko te Wia.

 Hori
                      Kapo x.

 Ko Karena Waitene x.

 Ko te Meiha.

 Ko Hopa.

 Ko
                      Ihaia.

 Hone Tahua.

 Ihaia x.

 Te Poihipi Hukiki x.

 Wati
                      x.

 Reweti.

 Wiremu Tamihana te Ahoaho.

 Ihaka te Ngohe.


                      Hetaheke.

 Henare te Rongoake x.

 Tehira Teihipataua x.

 Ihimere
                      Poutakatu x.

 Hohaia Tatuamuka x.

 Ripora Parehura x.

 Ripeka
                      Haumariringi x.

 Enoka Kaumoana x.

 Ihakara Tetata.

 Ko Hohua
                      Paratene.

 Ko te Watene.

 Ko Wetere.

 Ko Arapata.

 Ko
                      Mikia.

 Ko Rora.

 Ko Meri.

 Ko Harata.

                      
Witnesses to the receipts of money and signatures—

                      
Charles Brown, Superintendent.

 Josiah Flight, Resident
                      Magistrate.

 W. Halse, Commissioner of Crown Lands.

 Albert Beetham,
                      Surveyor.

 Jas. Ritchie, Clerk to the bench of Magistrates.

 Newton
                      Watt.

 Oct. Carrington, Government Surveyor.

                      
Rawiri Haukoti x his mark.

 Ko Ropata x his mark.

 Ko Hamuera x
                      his mark.

 Ko Hemera x his mark.

 Ko Tare x his mark.

                      
Witness to marks—

                      
H. Halse, Sub-Inspector, New Plymouth.

                      
A True Copy of Original Deed and Translation.

                      
                        Wellington,
                      
                      August 26th, 1875.
                      

                        

H. Hanson
                      Turton.
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Te Hua 
Block, Grey and Bell District.
                  

                  

                    
Tenei pukapuka
 tuku whenua i tuhituhia nei ki Ngamotu i
                    tenei ra ara i te toru (3) o1854. 3 
March.
Grey and Bell District.
 nga ra o Maehe i te tau o to tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima
                    tekau ma wha

Te Hua.
 (1854) He pukapuka tino whakaae pono namatou na nga rangatira me nga
                    tangata 

katoa o Puketapu o Ngamotu
                    ara o Ngatiawa e mau neinga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo o matou
                    whanaunga me o matou uri katoa e whanau mai i muri i a matou kia tino tukua
                    rawatia tetahi wahi o to matou whenua ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga
                    Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu. A mo to matou whakaaetanga kia
                    tino tukua rawatia tenei wahi o to matou kainga e whakaae ana hoki a Wikitoria
                    te Kuini o Ingarangi mona kia utua ki amatou mo taua whenua nga pauna
Receipt for £2,000.
 moni e toru mano (£3000) takitahi e rua nga mano (£2000) o aua moni kua
                    riro mai
Balance to 
be left for purchase of land.
 ki a matou i tenai ra na te Makarini raua ko te Kupa i homai ka waiho te
                    mano kotahi e toe ki a te Kupa takoto ai hei hoko whenua mo matou me ka oti nga
                    ruri te whakahaere.
Boundaries.
 Ka timata te rohe o te whakarua ki tai ki te Whioa ka haere ki uta i
                    runga tonu o te rohe i a te Pere ka u ki Komore katahi ka haere i te wai o
                    Mangoraka ka tae ki te Matapuna o Mangoraka ka whakapiki atu ki te tuawhenua mau
                    rawa atu ki te parirau
Reserves.
 o te maunga o Taranaki ko nga wahi Tapu enei kei Paraiti tetahi e rima
                    tekau eka (50 acres
) kei te Hua tetahi kotahi rau eka (100 acres
) kei Tapuirau
                    tetahi e rima tekau eka (50 acres
) kei Upokotauaki tetahi e rima tekau (50
                    acres
) Heoi ano nga wahi Tapu mo matou ki roto ki te whenua kua tukua e matou i
                    tenei ra ko nga wahi katoa e whakaarohia e matou hei ngakinga kai mo matou me
                    hoko rawa e matou me ka oti nga ruri ko te tikanga mo nga whenua me ka hokona e
                    matou kotahi tekau nga hereni 10/ mo te eka kotahi A e whakaae ana hoki a te
                    Makarini raua ko te kupa kia purutia e raua te whenua kia oti ra ano o matou
                    wahi te whakarite ka tukua atu ai ki nga pakeha Heoi kua oti i a matou te
                    hurihuri te mihi te poroporoaki te tino tuku rawa i tenei kainga o a matou
                    Tipuna tuku iho ki a matou me ona awa me ona manga me ona roto me ona wai me ona
                    rakau me ona otaota me ona kohatu me ona wahi pari me ona wahi ataahua me ona
                    wahi kino me nga mea katoa ki runga ra nei o te whenua ki raro ranei o te whenua
                    me nga aha noa iho o taua whenua ka oti rawa i a matou te tino tuku rawa atu i
                    tenei ra e witi nei he whenua pumau na matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi
                    ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu. A mo to matou
                    whakaaetanga ki nga tikanga katoa o roto i tenei pukapuka ka tuhia iho e matou o
                    matou ingoa me o matou tohu a mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarangi mona ki
                    nga tikanga katoa o roto i tenei pukapuka ka tuhia iho e te Makarini raua ko te
                    Kupa nga kai whakarite whenua o te Kawanatanga o Nui Tireni o raua ingoa.

                    

                      



Donald McLean,


Land Commissioner.

                      


G. S. Cooper,


Sub-Land Commissioner.

                      
Raniera te Ngaere 
x.

 Matiu 
x.

 Ko te Tahana.


                      
Rawiri Waiaua 
x.

 Hone Ropiha
                      te Kekeu 
x.

 Te Waka 
x.

 Poharama te Whiti 
x.

 Hone Ropiha
                      Utuhia.

 Mohi Tamingara 
x.

 Tare Karira 
x.

 Ko Wiremu Paneta.


                      Ko Meri Paneta.

 Hone Meihana.

 Ko Rora Meihana.

 Arama
                      Rangiaitu.

 Ko Huria.

 Ko Hona.

 Rora Houpanga.

 Pirika
                      Wekanui.

 Teretiu.

 Paora te Kopi.

 Ko Hona Tauhira.

 Ko te
                      Haina Ketu.

 Ko Hohepa Kohota 
x.

 Te Watene 
x.

 Ko Tamati
                      Waka.

 Hare Reweti 
x.

 Mataora 
x.

 Tepine.

 Manihera
                      
Skipper.

 Hakopa Tikorangi 
x.

 Rawiri Putaputa.

 Hapimana
                      Korokaha.

 Mere Ngarongokahau.

 Rawinia Tawiri.

 Timotiu
                      Tute.

 Neha Marangai.

 Ringatahi.

 Ko Hohaia.

 Hone Wetere
                      Puruhare 
x.

 Nopera Upokope 
x.

 Ihaka Ngaiwiweherua 
x.

 Ko Apiata
                      ko te Wia.

 Hori Kapo 
x.

 Ko Karena Waitene 
x.

 Hemi Ngamokomoko
                      
x.

 Piripi.

 Timotiu 
x.

 Paratini Taeke 
x.

 Karoraina Ihi
                      
x.

 Tamati Te Kawau 
x.

 Ani Ngaheru 
x.

 Henare Paura 
x.

 Kepa
                      
x.

 Tari 
x.

 Rihi Paura 
x.

 Te Wirihana Kawea 
x.

 Turi te
                      Haurongomai 
x.

 Pumipi.

 Ko te Meiha.

 Ko Hopa.

 Ko
                      Ihaia.

 Hone Tahua.

 Ihaia 
x.

 Te Poihipi Hukiki 
x.

 Wati
                      
x.

 Reweti.

 Wiremu Tamihana te Ahoaha.

 Ihaka te Ngohe.


                      Hetaheke.

 Henare te Rongoake 
x.

 Tehira Teihipataua 
x.

 Ihimere
                      Poutakatu 
x.

 Hohaia Tatuamuka 
x.

 Ripora Parehura 
x.

 Repika
                      Haumariringi 
x.

 Enoka Kaumoana 
x.

 Ihakara Tetata. 

 Toaea Waho.

 Timo.


                      
Arama Karaka 
x.

 Taituha
                      Ngata 
x.

 Raniera Waitara 
x.

 Pehimana 
x.

 Karena 
x.

 Te Koeti
                      
x.

 Karaka te Ranginui 
x.

 Tamati Te Kawa 
x.

 Hoani Mangareporepo
                      
x.

 Pita Werohu 
x.

 Matiu te Ronganuku 
x.

 Hopa te Uruotu 
x.


                      Taituha te Rangikawiwini 
x. Hami Haiana 
x.

 Te Rangi Kawhiwhini.

 Ko
                      Ropoama Koau.

 Ko Apera Kama Tonora 
x.

 Ko Hamiora Teraro.


                      Horopapere Wakairi 
x.

 Hone Wetere Tuhaka 
x.

 Tamati te Ito 
x.


                      Wiremu Tahana 
x.

 Purakau 
x.

 Poharama te Whiti 
x.

 Hoera
                      Eruera.

 Eruini.

 Kepa Hira.

 Para Harata.

 Ihaia Riria.


                      Hopa Mata.

 Kowiri.

 Te Ngahuru.

 Riria.

 Heneri.

 Ko
                      Paratene.

 Ko Hohua Paratene.

 Ko e Watene.

 Ko Wetere.

 Ko
                      Arapata.

 Ko Mikia.

 Ko Rora.

 Ko Meri.

 Ko Harata.

                      
Kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                      

Charles Brown, Superintendent.


Josiah Flight, Resident
                      Magistrate.


W. Halse, Commissioner of Crown Lands.


Albert Beetham,
                      Surveyor.


James Ritchie, Clerk to 
the Bench of Magistrates.

 I.
                      
Newton Watt.

 
Oct. Carrington, Government Surveyor.

                      
Rawiri Haukoti 
x his mark.

 Ko Ropatia 
x his mark.

 Ko Hamuera
                      Kopu 
x his mark.

 Te Hemera 
x his mark.

 Ko Tare 
x his mark.

                      

Witness to 
marks—

                      

H. Halse, Sub-Inspector, New Plymouth.
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Translation.
                    

                    
This Deed
 being a sale of land entered into at Ngamotu on
                    this day the third of March1854. 3 March.
Grey and Bell District.
 in the year of our Lord (1854) one thousand eight hundred and fifty four
                    being a full and final consenting by us the Chiefs and men of Puketapu of
                    Ngamotu that is of the Ngatiawa whose names are hereunto attached below for us
                    and for our relations and our offspring after us for ever to give up and make
                    over fully and finally a portion of our

Te Hua.
 land to Victoria the Queen of England and to the Kings and Queens for
                    ever and ever and in testimony of our full consent to give up and make over this
                    portion of our land Victoria the Queen of England on her part agrees to give us
                    the sum of (£3000) three thousand once told (£2000) two thousand pounds of this
                    sum we have received this dayReceipt for £2,000.
 from Mr. McLean and Mr. Cooper the sum of (£1000) one thousand pounds we
                      leaveBalance to be left for purchase of land.
 with Mr. Cooper to purchase land for us when this land is surveyed. The
                    boundary commences on the North on the beach at the Whioa then going inland on
                      Peri'sBoundaries.
 boundary until it joins Komore then on in the Mangaoraka creek until it
                    gains the source of the Mangaoraka then inland to a spur of the Taranaki
                    Mountain the reservesNative reserves.
 being these one at Paraiti containing (50) fifty acres and one at the
                    Hua containing (100) one hundred acres and one at Tapuirau containing (50) fifty
                    acres and one at Upokotauaki containing (50) fifty acres these being the only
                    portions reserved out of the land as sold by us this day the portions which we
                    may require for cultivation we will purchase them when this land has been
                    surveyed the regulations under which we shall purchase these lands is. to be at
                    the rate of (10) ten shillings per acre it is also agreed to by Mr. McLean and
                    Mr. Cooper that this land shall not be offered to the public until we shall have
                    made our selections We have entirely given up and bidden farewell to this land
                    which we have inherited from our forefathers with its rivers its streams its
                    lakes its springs its timber grass and stones and its cliffs with its plains and
                    fertile spots its sterile parts and everything above the surface or under the
                    surface and everything thereunto belonging we entirely give up under the shining
                    sun of this day as a lasting possession to Victoria the Queen of England and to
                    the Kings and Queens who may succeed her for ever and ever and in testimony to
                    our full and unreserved consent to all the conditions of this deed we hereunto
                    affix our names and marks and in testimony of the consent of the Queen of
                    England to the conditions of this deed the name of 
Donald McLean and Mr. Cooper Commissioners for the
                    purchase of native lands in New Zealand are hereunto attached.

                    

                      


Donald McLean,

Land Commissioner.

                      

G. S. Cooper,

Sub-Land Commissioner.

                      


                      
Raniera te Ngaere x.

 Matiu x.

 Ko te Tahana.


                      
Rawiri Waiaua x.

 Hone Ropiha
                      te Kekeu x.

 Te Waka x.

 Poharama te Whiti x.

 Hone Ropiha
                      Utuhia.

 Mohi Tamingara x.

 Tare Karira x.

 Ko Wiremu Paneta.


                      Ko Meri Paneta.

 Hone Meihana.

 Ko Rora Meihana.

 Arama
                      Rangiaitu.

 Ko Huria.

 Ko Hona.

 Rora Houpanga.

 Pirika
                      Wekanui.

 Teretiu.

 Paora te Kopi.

 Ko Hona Tauhira.

 Ko te
                      Haina Ketu.

 Tinotiu Tute.

 Neha Marangai.

 Ringatahi.

 Ko
                      Hohaia.

 Totaea Waho.

 Timo.


                      
Arama Karaka x.

 Taituha
                      Ngata x.

 Raniera Waitara x.

 Pehimana x.

 Karena x.

 Te Koeti
                      x.

 Karaka te Ranginui x.

 Tamati Te Kawa x.

 Ko Hohepa Kohota
                      x.

 Te Watene x.

 Ko Tamati Waka.

 Hare Reweti x.

 Mataora
                      x.

 Tepine.

 Hemi Ngamokomoko x.

 Piripi.

 Timotiu x Paratini
                      Taeke x.

 Karoraina Ihi x.

 Tamati Te Kawau x.

 Ani Ngaheru
                      x.

 Henare Paura x.

 Kepa x.

 Tari x.

 Rihi Paura x.

 Te
                      Wirihana Kawea x.

 Turi te Haurongomai x.

 Pumipi.

 Manihera
                      Skipper.

 Hakopa Tikorangi x.

 Rawiri Putaputa.

 Hapimana
                      Korokaha.

 Mere Ngarongokahau.

 Rawiri Tawiri.

 Wiremu Tahana
                      x.

 Purakau x.

 Poharama te Whiti x.

 Hoera Eruera.


                      Eruini.

 Kepa Hira.

 Para Harata.

 Ihaia Riria.

 Hopa
                      Mata.

 Kowiri.

 Te Ngahuru.

 Riria.

 Heneri.

 Ko
                      Paratene.

 Hoani Mangareporepo x.

 Pita Werohu x.

 Matiu te
                      Ronganuku x.

 Hopa te Uruotu x.

 Taituha te Rangikawiwini x.

 Hami
                      Haiana x.

 Te Rangi Kawhiwhini.

 Ko Ropoama Koau.

 Ko Apera Kama
                      Tonora x.

 Ko Hamiora Teraro.

 Horopapere Wakairi x.

 Hone Wetere
                      Tuhaka x.

 Tamati te Ito x.

 Hone Wetere Puruhare x.

 Nopera
                      Upokope x.

 Ihaka Ngaiwiweherua x.

 Ko Apiata ko te Wia.

 Hori
                      Kapo x.

 Ko Karena Waitene x.

 Ko te Meiha.

 Ko Hopa.

 Ko
                      Ihaia.

 Hone Tahua.

 Ihaia x.

 Te Poihipi Hukiki x.

 Wati
                      x.

 Reweti.

 Wiremu Tamihana te Ahoaho.

 Ihaka te Ngohe.


                      Hetaheke.

 Henare te Rongoake x.

 Tehira Teihipataua x.

 Ihimere
                      Poutakatu x.

 Hohaia Tatuamuka x.

 Ripora Parehura x.

 Ripeka
                      Haumariringi x.

 Enoka Kaumoana x.

 Ihakara Tetata.

 Ko Hohua
                      Paratene.

 Ko te Watene.

 Ko Wetere.

 Ko Arapata.

 Ko
                      Mikia.

 Ko Rora.

 Ko Meri.

 Ko Harata.

                      
Witnesses to the receipts of money and signatures—

                      
Charles Brown, Superintendent.

 Josiah Flight, Resident
                      Magistrate.

 W. Halse, Commissioner of Crown Lands.

 Albert Beetham,
                      Surveyor.

 Jas. Ritchie, Clerk to the bench of Magistrates.

 Newton
                      Watt.

 Oct. Carrington, Government Surveyor.

                      
Rawiri Haukoti x his mark.

 Ko Ropata x his mark.

 Ko Hamuera x
                      his mark.

 Ko Hemera x his mark.

 Ko Tare x his mark.

                      
Witness to marks—

                      
H. Halse, Sub-Inspector, New Plymouth.

                      
A True Copy of Original Deed and Translation.

                      
                        Wellington,
                      
                      August 26th, 1875.
                      

                        

H. Hanson
                      Turton.
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Deeds—No. 16.

              

                

                  

                    
Waiwhakaiho (
Road through Reserve), Grey and Bell District.
                  

                  

                    
Kia mohio
 nga tangata katoa ko matou ko nga Rangatira me nga
                    Tangata Maori o1858. 6 
November.

Grey and Bell District.
 Ngamotu, e mau nei o matou ingoa ki tenei pukapuka e whakaae nei kia
                    hoatu, kia tukua atu ki a Kuini Wikitoria, ki ona uri, ki nga Kingi, Kuini
                    ranei, o muri iho i a ia,

Waiwhakaiho 
Road.
 ake tonu atu, taua pihi o te wahi whenua i whakatapua mo matou i
                    Waiwakaiho e Kawana Pitiroi i te tau, kotahi mano, e waru rau e wha tekau ma wha
                    (1844) e mau nei te whakahaerenga o nga rohe ki raro iho nei, ko te ahua hoki o
                    taua whenua kua oti te Mapi ki te taha o tenei pukapuka—ara, hei takotoranga
                    huarahi taua whenua hei haerenga mo nga tangata me o ratou taonga.

                    
A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei pihi o to matou whenua,
                    e whakaae ano hoki te Kuini o Ingarani ara, te Kawana te Niu Tirini, kia utua
                    matou i nga pauna moni, kotahi tekau ma whitu (£17) kua riro mai ki a matou aua
                    moni i tenei
Receipt for £17.
 ra, na Parete i homai.

                    
Heoi kua riro tonu atu taua whenua mo te huarahi, kua mutu to matou take, me to
                    matou panga me te panga ano hoki o o matou whanaunga, me o matou uri katoa ake
                    tonu atu—kua waiho nei hoki hei whenua pumau tonu iho, mo te Kuini, mo ona uri,
                    me nga Kingi, Kuini ranei, o muri iho i a ia ake tonu atu—A he tohu mo te pono o
                    tenei tukunga a matou mo matou tahi, me o matou whanaunga katoa, kua tuhia iho
                    nei o matou ingoa, me o matou tohu ki tenei pukapuka, i tuhia ki Niu Paramata, i
                    te ono (6) o nga ra o Nowema, i te tau o to tatou Ariki, kotahi mano, e waru
                    rau, e rima tekau ma waru 1858.

                    

                      

Sd. 
Wi Te Ahoaho.


Sd. 
Wiremu
                      Piti.


Sd. 
Ihakara.


Sd. 
Enoka
                        tamaiti.


Sd. 
Hone Ropiha.

                      
I tuhia i te aroaro o—

                      

Sd. Tamati Tiraurau.


Sd. 

Robert Parris, 
Dist. Commr.


Sd. W. Halse, Commr. of Crown
                      lands.

                    

                  

                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    
Know all men
 that we the Chiefs and People of Ngamotu whose
                    names are attached1858. 6 November.
Grey and Bell District.
 to this Deed, hereby agree, to give and hand over to Queen Victoria and
                    to her descendants the Kings or Queens who may succeed her for ever, that
                    portion of the piece of land which was reserved for us at Waiwhakaiho by 
Governor FitzRoy, in the year one

Waiwhakaiho Road.
 thousand eight hundred and forty four (1844) a description of the
                    boundaries of which appears below, and a plan of which land has been drawn in
                    the margin of this Deed— that is, this land is for a line of road as a
                    thoroughfare for people and their goods.

                    
And in consideration of our consent to fully and finally cede this portion of
                    our land, the Queen of England, that is to say, the Governor of New Zealand,
                    also agrees to pay us the sum of Seventeen pounds (£17) which money we have this
                    day received fromReceipt for £17.
 Mr. Parris.

                    
This land has finally gone for a road, our title and our claim and the claim of
                    our relations and descendants is done away with for ever—and it remains a
                    lasting possession for the Queen and her descendants, and the Kings or Queens
                    who may succeed her for ever. And in testimony of the truth of this conveyance
                    by us for ourselves and all our relations we have subscribed our names and marks
                    to this Deed written at New Plymouth on the sixth (6) day of November, in the
                    year of our Lord, one thousand, eight hundred, and fifty eight 1858.

                    

                      
Sd. 
Wi Te Ahoaho.

 Sd. 
Wiremu
                      Piti.

 Sd. 
Ihakara.

 Sd. 
Enoka
                        tamaiti.

 Sd. 
Hone Ropiha.

                      
Signed in presence of— Sd. Tamati Tiraurau.

 Sd. 
Robert Parris, Dist. Commr.

 Sd. W. Halse,
                      Commr. of Crown lands.

                      
A True Copy of Original Deed and Translation.

                      

                        

H. Hanson
                      Turton.
                      

                      
                        Wellington,
                      
                      September 2nd, 1875.
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Waiwhakaiho (
Road through Reserve), Grey and Bell District.
                  

                  

                    
Kia mohio
 nga tangata katoa ko matou ko nga Rangatira me nga
                    Tangata Maori o1858. 6 
November.

Grey and Bell District.
 Ngamotu, e mau nei o matou ingoa ki tenei pukapuka e whakaae nei kia
                    hoatu, kia tukua atu ki a Kuini Wikitoria, ki ona uri, ki nga Kingi, Kuini
                    ranei, o muri iho i a ia,

Waiwhakaiho 
Road.
 ake tonu atu, taua pihi o te wahi whenua i whakatapua mo matou i
                    Waiwakaiho e Kawana Pitiroi i te tau, kotahi mano, e waru rau e wha tekau ma wha
                    (1844) e mau nei te whakahaerenga o nga rohe ki raro iho nei, ko te ahua hoki o
                    taua whenua kua oti te Mapi ki te taha o tenei pukapuka—ara, hei takotoranga
                    huarahi taua whenua hei haerenga mo nga tangata me o ratou taonga.

                    
A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei pihi o to matou whenua,
                    e whakaae ano hoki te Kuini o Ingarani ara, te Kawana te Niu Tirini, kia utua
                    matou i nga pauna moni, kotahi tekau ma whitu (£17) kua riro mai ki a matou aua
                    moni i tenei
Receipt for £17.
 ra, na Parete i homai.

                    
Heoi kua riro tonu atu taua whenua mo te huarahi, kua mutu to matou take, me to
                    matou panga me te panga ano hoki o o matou whanaunga, me o matou uri katoa ake
                    tonu atu—kua waiho nei hoki hei whenua pumau tonu iho, mo te Kuini, mo ona uri,
                    me nga Kingi, Kuini ranei, o muri iho i a ia ake tonu atu—A he tohu mo te pono o
                    tenei tukunga a matou mo matou tahi, me o matou whanaunga katoa, kua tuhia iho
                    nei o matou ingoa, me o matou tohu ki tenei pukapuka, i tuhia ki Niu Paramata, i
                    te ono (6) o nga ra o Nowema, i te tau o to tatou Ariki, kotahi mano, e waru
                    rau, e rima tekau ma waru 1858.

                    

                      

Sd. 
Wi Te Ahoaho.


Sd. 
Wiremu
                      Piti.


Sd. 
Ihakara.


Sd. 
Enoka
                        tamaiti.


Sd. 
Hone Ropiha.

                      
I tuhia i te aroaro o—

                      

Sd. Tamati Tiraurau.


Sd. 

Robert Parris, 
Dist. Commr.


Sd. W. Halse, Commr. of Crown
                      lands.
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Translation.
                    

                    
Know all men
 that we the Chiefs and People of Ngamotu whose
                    names are attached1858. 6 November.
Grey and Bell District.
 to this Deed, hereby agree, to give and hand over to Queen Victoria and
                    to her descendants the Kings or Queens who may succeed her for ever, that
                    portion of the piece of land which was reserved for us at Waiwhakaiho by 
Governor FitzRoy, in the year one

Waiwhakaiho Road.
 thousand eight hundred and forty four (1844) a description of the
                    boundaries of which appears below, and a plan of which land has been drawn in
                    the margin of this Deed— that is, this land is for a line of road as a
                    thoroughfare for people and their goods.

                    
And in consideration of our consent to fully and finally cede this portion of
                    our land, the Queen of England, that is to say, the Governor of New Zealand,
                    also agrees to pay us the sum of Seventeen pounds (£17) which money we have this
                    day received fromReceipt for £17.
 Mr. Parris.

                    
This land has finally gone for a road, our title and our claim and the claim of
                    our relations and descendants is done away with for ever—and it remains a
                    lasting possession for the Queen and her descendants, and the Kings or Queens
                    who may succeed her for ever. And in testimony of the truth of this conveyance
                    by us for ourselves and all our relations we have subscribed our names and marks
                    to this Deed written at New Plymouth on the sixth (6) day of November, in the
                    year of our Lord, one thousand, eight hundred, and fifty eight 1858.

                    

                      
Sd. 
Wi Te Ahoaho.

 Sd. 
Wiremu
                      Piti.

 Sd. 
Ihakara.

 Sd. 
Enoka
                        tamaiti.

 Sd. 
Hone Ropiha.

                      
Signed in presence of— Sd. Tamati Tiraurau.

 Sd. 
Robert Parris, Dist. Commr.

 Sd. W. Halse,
                      Commr. of Crown lands.

                      
A True Copy of Original Deed and Translation.

                      

                        

H. Hanson
                      Turton.
                      

                      
                        Wellington,
                      
                      September 2nd, 1875.
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Deeds—No. 17. 
Te hua, Part Rural Section No. 38, 
Grey and Bell District.

                
1873. 1 November.
Grey and Bell District.
This Deed
 made the first day of November one thousand eight
                hundred and seventy three Between Aperahama Tohuora of the Hua in the Province of
                Taranaki and Colony of New Zealand an aboriginal Native of the one part and Her
                Majesty the Queen of the

Te Hua.(Part Rural Section No. 38).
 other part Witnesseth that in consideration of the sum of Fifty pounds paid
                by the Minister for Public Works to the said Aperahama Tohuora (the receipt whereof
                is hereby acknowledged) He the said Aperahama Tohuora doth hereby convey and assure
                  untoReceipt for £50.
 Her Majesty the Queen her heirs and successors and assigns, All that piece
                or parcel of land in the Province of Taranaki aforesaid and containing by
                admeasurement Two acres two roods and twelve perches more or less being part of
                rural section numbered 38Boundaries. [2a. 2r. 12p.]
 on the map of the Hua District, bounded towards the East by sections
                numbered 45 one 

hundred and sixty
                links, towards the West by unallotted land in occupation of Maoris one hundred and
                sixty links towards the North by other part of same section numbered 38 one thousand
                seven hundred and twenty links and towards the South also by other part of same
                section number 38 one thousand seven hundred and twenty links, as the same is more
                particularly delineated on the plan drawn on the margin hereof. Together with all
                ways rights and appurtenances thereto belonging and all such estate right title and
                interest in and to the same as the said Aperahama Tohuora is or shall become seized
                or possessed of or is by the Immigration and Public Works Act 1870 or the
                Immigration and Public Works Act amendment Act 1871 empowered to convey or otherwise
                assure. To hold the said land and premises unto Her Majesty the Queen her heirs and
                successors and assigns for ever.

                
In Witness whereof the said parties to these presents have hereunto subscribed
                their names the day and year first above written.

                

                  

Aperahama Tohuora x his mark.

                  
Signed by the said Aperahama Tohuora (the

same having been first duly
                  read over and

interpreted to him) in the presence of—


Robert Parris, Civil Commissioner.

                  
7636.

                  
Registration. Wednesday, 8th April, 1874. Received for Registration at
                  eleven o'clock 
a.m.

                  
(
l.s.)

                  


A. S. Douglas,

Registrar of Deeds.

                  
A True Copy of Original Deed and Registration.

                  
H. 
Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  August 27th, 1875.
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Deeds—No. 18. 
Te Hua, Part Rural Section No. 45, Grey and Bell
                  District.

                
1873. 1 November.
Grey and Bell District.
This Deed
 made the first day of November one thousand eight
                hundred and seventy three Between Ihaka Raniera of the Hua in the Province of
                Taranaki and Colony of

Te Hua.
 New Zealand aboriginal Native of the one part and Her Majesty the Queen of
                  the(Part Rural Section No. 45).
 other part, Witnesseth that in consideration of the sum of Five Pounds paid
                by the Minister of Public Works to the said Ihaka Raniera (the receipt whereof is
                  herebyReceipt for £5.
 acknowledged) He the said Ihaka Raniera doth hereby convey and assure unto
                Her Majesty the Queen her heirs and successors and assigns, All that piece or parcel
                of land situate at the Hua in the Province of Taranaki aforesaid and containing by
                admeasurement one rood and twenty four perches more or less being part of rural
                  sectionBoundaries. [0a. 1r. 24p.]
 numbered 45 on the map of the Hua District, Bounded towards the South East
                by other part of the same section numbered 45, four hundred and seventy links,
                towards the North by a Native Reserve four hundred and forty links and towards the
                West by section numbered 38 one hundred and eighty links as the same is delineated
                in the plan drawn in the margin hereof. Together with all ways rights and
                appurtenances thereto belonging and all such estate right title and interest in and
                to the same as the said Ihaka Raniera is or shall become seized or possessed of or
                is by the Immigration and Public Works Act 1870 or the Immigration and Public Works
                Act Amendment Act 1871 empowered to convey or otherwise assure. To hold the said
                parcel of land and premises unto Her Majesty the Queen her heirs and successors and
                assigns for ever.

                
In Witness whereof the said parties to these presents have hereunto subscribed
                their names the day and year first above written.

                

                  

                    
Ihaka Raniera.
                  

                  
Signed by the said Ihaka Raniera (the

 same having been first duly read
                  over and inter

preted to him) in the presence of

                  

Robert Parris, Civil
                  Commissioner.

                  
7637.

                  Registration. Wednesday, 8th April, 1874.
                  
Received for Registration at eleven o'clock 
a.m.

                  
(
l.s.)

                  


A. S. Douglas,Registrar of Deeds.

                  
A True Copy of Original Deed and Registration.

                  

                    

H. Hanson Turton.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  August 27th, 1875.
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Deeds—No. 19. 
Te Hua, Part Rural Section No. 36, Grey and Bell
                  District.

                
1873. 1 November.
Grey and Bell District.
This Deed
 made the first day of November in the year of our Lord
                one thousand eight hundred and seventy three Between Miriama Tawhiri of Ngatiruanui
                and Hami Te

Te Hua.
 Raro of the Hua both in the Province of Taranaki and Colony of New
                  Zealand(Part Rural Section No. 36).
 aboriginal natives of the one part and Her Majesty the Queen of the other
                part, 

Whereas Paora Haupunga was at the
                time of his decease the owner in fee simple in possession of the parcel of land
                hereinafter described and intended to be hereby conveyed, And whereas the Paora
                Haupunga died intestate some time previous to the twenty first day of February one
                thousand eight hundred and seventy And whereas by an order of the Native Lands Court
                dated the the twenty first day of February one thousand eight hundred and seventy
                the said Miriama Tawhiri and Hami Te Raro were declared to be the heirs at law of
                the said Paora Haupunga deceased who ought to succeed to the said property
                hereinafter described, Now this Deed witnesseth that in consideration of the sum of
                Twenty pounds paid by the Minister of Public Works to the said Miriama Tawhiri and
                Hami Te Raro (the receipt whereof is hereby acknowledged)Receipt for £20.
 they the said Miriama Tawhiri do and each of them doth hereby convey and
                assure unto Her Majesty the Queen her heirs and successors and assigns all that
                piece or parcel of land situate at the Hua in the Province of Taranaki aforesaid and
                being part of rural section number 36 on the map of the Hua District and containing
                by admeasurement three roods and thirty four perches more or less, Bounded towards
                the East and SouthBoundaries. [0s. 3r. 34p.]
 East by a road seventy links and a Native Reserve sixty links, towards the
                West by section number 35 one hundred and ten links, towards the North by other part
                of said section number 36 nine hundred and sixty links and towards the South also by
                other part of said section number 36 nine hundred and twenty links, as the same is
                delineated on the plan drawn in the margin hereof. Together with all ways rights and
                appurtenances thereto belonging and all such estate right title and interest in and
                to the same as they the said Miriama Tawhiri and Hami Te Raro are or shall become
                seized or possessed of or are by the Immigration and Public Works Act 1870 or the
                Immigration and Public Works Act Amendment Act 1871 empowered to convey or otherwise
                assure. To hold the said land and premises unto Her Majesty the Queen her heirs and
                successors and assigns for ever. In Witness whereof the said parties to these
                presents have hereunto subscribed their names the day and year first above written.

                

                  

Miriama Tawhiri x her mark.

                  
Signed by the said Miriama Tawhiri the same

 having been previously read
                  over and

 interpreted to her in the presence of—

                  
W. 
Carrington, J.P.

                  

                    
Hami Te Raro.
                  

                  
Signed by the Hami Te Raro the same having

been previously read over
                  and

interpreted to him in the presence of—

                  

Robert Parris, Civil
                  Commissioner.

                  
7638.

                  Registration.

Wednesday, 8th April, 1874.
                  
Received for Registration at eleven o'clock 
a.m.

                  
(
l.s.)

                  


A. S. Douglas,

Registrar of Deeds.

                  
A True Copy of Original Deed and Registration.

                  

                    

H. Hanson Turton.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  August 27th, 1875.
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Deeds—No. 20. 
Te Hua, Four Pieces Maori Land, Geet and Bell
                  District.

                
This deed
 made the first day of November in the year of our Lord
                one thousand eight1873. 1 November.
Bell and Grey District.
 hundred and seventy three Between Paki Taura and Mohi Niumatua both of the
                Mangaone in the Province of Taranaki and Colony of New Zealand, aboriginal
                  natives

Te Hua.
 of the one part and Her Majesty the Queen of the other part Witnesseth that
                  in(Four Pieces Maori Land).
 consideration of the sum of one hundred and five pounds ten shillings paid
                by the Minister for Public Works to the said Paki Taura and Mohi Niumatua (the
                  receiptReceipt for £105 10s.
 whereof is hereby acknowledged) they the said Paki Taura and Mohi Niumatua
                do and each of them doth hereby convey and assure unto Her Majesty the Queen her
                heirs and successors and assigns all those four pieces or parcels of land situate at
                the Hua in the said Province of Taranaki and containing together by admeasurement
                eight acres two roods and thirty five perches more or less being part of unallotted
                land in the occupation of Maoris, bounded towards the North by like unallotted land
                one thousand nine hundredBoundaries. [8a. 2r. 35p.]
 and sixty three links, two hundred and fifty links, six thousand Jour
                hundred and seventy links, one hundred links and two hundred and forty links,
                towards the West by allotment numbered 38 one hundred and sixty links and by Native
                Reserve marked A one hundred and ten links, towards the South also by unallotted
                land in the occupation of Maoris one hundred and eighty links, one hundred links,
                six thousand four hundred and ninety links; and one thousand nine hundred and twenty
                links and by the Mangaone stream and towards the East by Smart road one hundred and
                ten links, and the Mangaone stream one hundred and twenty links, reserving
                nevertheless the portion of Native Reserve marked A intersecting the same and the
                Egmont road through the same, as the same parcels of land are delineated on the plan
                drawn in the margin of these presents and therein colored pink. Together with all
                ways rights and appurtenances thereunto belonging and all such estate right title
                and interest in land to the same as the said Paki Taura and Mohi Niumatua are or
                shall become seized or possessed of or are by the Immigration and Public Works Act
                1870 or the Immigration and Public Works Act 

Amendment Act 1871 empowered to convey or otherwise
                assure. To hold the said land and premises unto Her Majesty the Queen her heirs and
                successors and assigns for ever.

                
In Witness whereof the said parties to these presents have hereunto subscribed
                their names the day and year first above written.

                

                  

Paki Taura.


Mohi Niumatua x tona tohu.

                  
Signed by the said Paki Taura and Mohi

 Niumatua (the same having
                  been

 previously read over and interpreted to

 to them) in the presence
                  of—

                  

Robert Parris, Civil
                  Commissioner.

                  
7640.

                  
Registration. Wednesday, 8th April, 1874.
                  Received for Registration at 11 o'clock 
a.m.

                  
(
l.s.)

                  


A. S. Douglas,

Registrar of Deeds.

                  
A True Copy of Original Deed and Registration.

                  
                    Wellington,
                  
                  August 27th, 1875.
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Deeds—No. 21. 
Kaipakopako, Rural Unallotted Native Land, Grey and
                  Bell District.

                
1873. 1 November.
Grey and Bell District.
This Deed
 made the first day of November in the year of our Lord
                one thousand eight hundred and seventy three, Between Tamihana Tuhawhe of
                Kaipakopako in the Province

Kaipakopako.
 of Taranaki and Colony of New Zealand, Aboriginal Native of the one part and
                Her Majesty the Queen of the other part, Witnesseth that in consideration of the sum
                of seventy five pounds paid by the Minister of Public Works to the said Tamihana
                  TuhawheReceipt for £75.
 (the receipt whereof is hereby acknowledged) He the said Tamihana Tuhawhe
                doth hereby convey and assure unto Her Majesty the Queen her heirs and successors
                and assigns, All that piece or parcel of land situate at Waitara West in the
                Province of Taranaki aforesaid being rural unallotted Native land called Kaipakopako
                and containing by admeasurementBoundaries. [5a. 2r. 39p.]
 five acres two roods and thirty nine perches more or less bounded towards
                the East by the Mangaoraka River two hundred and thirty links towards the West by
                section numbered eighty one hundred and ten links, towards the North by other
                portion of said unallotted land two hundred and seventy links and four thousand four
                hundred and twenty links, towards the South by other portion of said unallotted land
                one hundred links and four thousand six hundred and ninety links as the same is
                delineated in the plan drawn in the margin hereof and colored pink, Together with
                all ways rights and appurtenances thereto belonging and all such estate right title
                and interest in and to the same as he the said Tamihana Tuhawhe is or shall become
                seized or possessed of or is by the Immigration and Public Works Act 1870 or the
                Immigration and Public Works Act Amendment Act 1871 empowered to convey or otherwise
                assure, To hold the said land and premises unto Her Majesty the Queen her heirs and
                successors and assigns for ever. In Witness whereof the said parties have hereunto
                subscribed their names the day and year first above written.

                

                  

                    
Tamihana Tuhawhe.
                  

                  
Signed by the said Tamihana Tuhawhe (the

 same having been previously
                  read over

 and interpreted to him) in the presence of—

                  

Robert Parris, Civil
                  Commissioner.

                  
7639.

 Registration. Wednesday, 8th April,
                  1874. Received for Registration at eleven o'clock 
a.m.

                  
(
l.s.)

                  

A. J. Douglas,

Registrar of Deeds.

                  
A True Copy of Original Deed and Registration.

                  
                    Wellington,
                  
                  August 27th, 1875.
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Deeds—No. 22. 
Part Native Reserve A, Waiwhakaiho, Grey and Bell
                  District.

                
1873. 8 November.
Grey and Bell District.
This Deed
 made the eighth day of November in the year of our Lord
                one thousand eight hundred and seventy three Between Robert Parris of New Plymouth
                in the Pro

Waiwhakaiho
 vince of Taranaki and Colony of New Zealand Commissioner of Native Reserves
                of the(Pt. Nat. Reserve A).
 one part and Her Majesty the Queen of the other part Whereas by an Act of
                the General Assembly of New Zealand intituled The New Zealand Native Reserves Act
                1856 certain powers therein specified are vested in the Commissioner under the said
                Act, and whereas by another Act of the General Assembly of New Zealand intituled the
                Native Reserves Amendment Act 1862 all the powers and authorities which by the
                Native Reserve Act 1856 are given to or vested in or which may be exercised by
                Commissioners appointed or to be appointed under that Act shall 

vest in and may be exercised by the Governor of New
                Zealand and it is by the said Act of 1862 further enacted that the Governor may by
                order in Council delegate all or any of the powers competent to the Commissioners
                under the said first mentioned Act unto any person or persons for any period subject
                to any restrictions which may be specified in such order, And whereas by an order in
                Council bearing date the twenty eighth day of January one thousand eight hundred and
                sixty four His Excellency Sir George Grey (the then Governor of New Zealand) in
                exercise of the power and authority so vested in him as Governor as aforesaid did
                delegate unto the said 
Robert Parris
                all the powers competent to Commissioners under the said first recited Act without
                any restrictions or stipulations whatever, And whereas the said 
Robert Parris hath in exercise of the powers so vested in
                him as aforesaid and with the consent of His Excellency the Governor of New Zealand
                sold the parcel of land hereinafter described to the Minister of Public Works for
                the purposes of the Waitara and New Plymouth Railway for the sum of six pounds, Now
                this Deed witnesseth that in consideration of the sum of six pounds paid by the
                Minister of Public Works to the said 
Robert
                  Parris (the receipt whereof is hereby acknowledged) He the said 
Robert ParrisReceipt for £6.
 in exercise of such power and authority so delegated to him as aforesaid,
                Doth hereby convey and assure unto Her Majesty the Queen her heirs and successors
                and assigns, all that piece or parcel of land situate at the Waiwhakaiho in the
                Province of Taranaki aforesaid being part of Native Reserve A Waiwhakaiho District
                and containing by admeasurement two roods and twenty one perches more or less
                bounded towards theBoundaries. [0a. 2r. 21p.]
 East by the Mangaone stream one hundred and fifteen links towards, the West
                by unallotted land in occupation of Maoris towards the North by other part of Native
                Reserve A two hundred and ten links and one hundred and twenty five links and by the
                Mangaone stream and towards the South by other part of Native Reserve A six hundred
                and fifty links as the same is delineated on the plan drawn in the margin of these
                presents and colored pink, Together with all ways rights and appurtenances thereto
                belonging and all such estate right title and interest in and to the same as he the
                said 
Robert Parris is or shall become
                seized or possessed of or is by the Immigration and Public Works Act 1870 or the
                Immigration and Public Works Act Amendment Act 1871 or is by virtue of the powers
                and authorities so vested in him as aforesaid empowered to convey or otherwise
                assure. To hold the said land and premises unto Her Majesty the Queen her heirs and
                successors and assigns for ever. In Witness whereof the said 
Robert Parris hath hereunto subscribed his name the day
                and year first hereinbefore written.

                

                  

                    

Robert Parris.
                  

                  
Signed by the said 
Robert
                  Parris in the presence of—

                  
W. 
Carrington, J.P.

                  
His Excellency the Governor of New Zealand doth hereby declare his assent to
                  Governor's assent. the within written conveyance.

                  


James Fergusson,

 Governor.

                  
With the advice and consent of the Executive Council.

                  
Forster Goring,

Clerk of the Executive Council.

                  June 24, 1874.
                  
7870.

Wednesday, 15 July, 1874. Received
                  for Registration at two o'clock 
p.m.
Registration.

                  
(
l.s.)

                  


A. S. Douglas,

Registrar of Deeds.

                  
A True Copy of Deed and Registration.

                  
H. 
Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  September 20th, 1875.
                

              

            

          








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Deeds—No. 23. Part Native Reserve (Te Hua), Grey and Bell District



            

              

                
Deeds—No. 23. 
Part Native Reserve (Te Hua), Grey and Bell
                  District.

                
This Deed
 made the eighth day of November in the year of our
                Lord one thousand1873. 8 November.
Grey and Bell District.
 eight hundred and seventy three Between Robert Parris of New Plymouth in the
                Province of Taranaki and Colony of New Zealand Commissioner of Native Reserves of
                the one part and Her Majesty the Queen of the other part, Whereas by an Act of
                  the

Part Te Hua Reserve.
 General Assembly of New Zealand intituled "The New Zealand Native Reserves
                Act 1856" certain powers therein specified are vested in the Commissioners under the
                said Act And whereas by another Act of the General Assembly of New Zealand intituled
                the Native Reserves Amendment Act 1862 all the powers and authorities which by the
                Native Reserves Act 1856 are given to or vested in or which may be exercised by
                Commissioners appointed or to be appointed under that Act shall vest in and may be
                exercised by the Governor of New Zealand and it is by the said Act of 1862 further
                enacted that the Governor may by an Order in Council delegate all or any of the
                powers competent to the Commissioners under the said first mentioned Act unto any
                person or perspns for any period subject to any restrictions which may be specified
                in such order, and whereas by an order in Council bearing date the twenty eighth day
                of January one thousand eight hundred and sixty four His Excellency Sir George Grey
                (the then Governor of 

New Zealand) in
                exercise of the powers and authority so vested in him as Governor as aforesaid did
                delegate unto the said 
Robert Parris
                all the powers competent to Commissioners under the said first recited Act without
                any restrictions or stipulations whatever, And whereas the said 
Robert Parris hath in exercise of the powers so vested in
                him as aforesaid and with the consent of His Excellency the Governor of New Zealand
                sold the parcel of land hereinafter described to the Minister ofReceipt for £60.
 Public Works for the purposes of the Waitara and New Plymouth railway for
                the sum of Sixty pounds, Now this Deed witnesseth that in consideration of the sum
                of sixty pounds paid by the Minister of Public Works to the said 
Robert Parris (the receipt whereof is hereby
                acknowledged) he the said 
Robert Parris
                in exercise of such power and authority so delegated to him as aforesaid doth hereby
                convey and assure unto Her Majesty the Queen her heirs and successors and assigns
                all that piece or parcel of land situate at the Hua in the Province of Taranaki
                aforesaid and being part of the Native Reserve called "the Native Reserve Hua" and
                containing by admeasurement four acres three roods and eleven perches moreBoundaries. [4a. 3r. 11p.]
 or less, bounded towards the East by section number 4 one hundred and fifty
                five links towards the North by other part of said Native Reserve three thousand
                four hundred and thirty links and towards the South and South West by section
                numbered 45 three hundred and seventy five links and by other part of said Native
                Reserve three thousand links, as the same is delineated on the plan drawn on the
                margin of these presents and colored pink, Together with all ways rights and
                appurtenances thereto belonging and all such estate right title and interest in and
                to the same as he the said 
Robert
                Parris is or shall become seized or possessed of or is by the Immigration and
                Public Works Act 1870 or the Immigration and Public Works Act Amendment Act 1871 or
                is by virtue of the powers and authorities so vested in him as aforesaid empowered
                to convey of otherwise assure, To hold the same land and premises unto Her Majesty
                the Queen her heirs and successors and assigns for ever, In Witness whereof the said
                  
Robert Parris hath hereunto
                subscribed his name the day and year first before written.

                

                  

                    

Robert Parris.
                  

                  
Signed by the said 
Robert
                  Parris in the presence of—

                  
Chas. Brown, J.P.

Governor's assent,

                  
His Excellency the Governor of New Zealand doth hereby declare his assent to
                  the within written Conveyance.

Dated the day of, one thousand eight hundred
                  and seventy

 three.

                  


James Fergusson,

Governor.

                  
With the advice and consent of the Executive Council.

                  
Forster Goring,

Clerk of the Executive Council.

                  June 24, 1874.
                  
7871.
Registration. Wednesday, 15th July, 1874. Received for
                  Registration at two o'clock 
p.m.

                  
(
l.s.)

                  


A. S. Douglas,

Registrar of Deeds.

                  
A True Copy of Original Deed and Endorsement.

                  
H. 
Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  September 23rd, 1875.
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Deeds—No. 24. 
Part Native Reserve (Pukaka), Grey and Bell
                  District.

                
1873. 29 November.
Grey and Bell District.
This Deed
 made the twenty ninth day of November in the year of
                our Lord one thousand eight hundred and seventy three Between Robert Parris of New
                Plymouth in the

Part Pukaka Reserve.
 Province of Taranaki and Colony of New Zealand Commissioner of Native
                Reserves of the one part and Her Majesty the Queen of the other part, whereas by an
                Act of the General Assembly of New Zealand intituled "The New Zealand Native
                Reserves Act 1856" certain powers therein specified are vested in the Commissioners
                under the said Act And whereas by another Act of the General Assembly of New Zealand
                intituled "The Native Reserves Amendment Act 1862" all the powers and authorities
                which by the said Native Reserves Act 1856 are given to or vested in or which may be
                exercised by Commissioners appointed or to be appointed under that Act shall vest in
                and may be exercised by the Governor of New Zealand and it is by the said Act of
                1862 further enacted that the said Governor may by an order in Council delegate all
                or any of the powers competent to the Commissioners under the first recited Act unto
                any person or persons for any period subject to any restrictions which may be
                specified in such order and whereas by an order in Council bearing date the twenty
                eighth day of January one thousand eight hundred and sixty four His Excellency Sir
                George Grey (the then Governor of New Zealand) in exercise of the powers and
                authorities so vested in him as Governor of New Zealand as aforesaid did delegate
                unto the said 
Robert Parris all the
                powers competent to Commissioners under the first recited Act without any
                restrictions or stipulations whatever And whereas the said 
Robert Parris hath in exercise of the powers so vested in
                him as aforesaid and with the consent of His Excellency the Governor of New Zealand
                sold the parcel of land hereinafter described to the Minister 

of Public Works for the purposes of the Waitara and New
                  [
gap —  
reason: damage]
mouth Railway for the sum of Twelve pounds ten shillings,
                Now this Deed witness[
gap —  
reason: damage]
t in consideration of the sum of Twelve
                pounds ten shillings paid by the Minister of Public Works to the said 
Robert Parris (the receipt whereof is
                hereby acknowledged) he the said 
Robert
                  ParrisReceipt for £12 10s.
 in exercise of the powers and authorities so delegated to him as aforesaid
                doth hereby convey and assure unto Her Majesty the Queen her heirs and successors
                and assigns All that piece or parcel of land situate in the Fitzroy District in the
                Province of Taranaki aforesaid being part of Native Reserve numbered 18 called
                Pukata and containing by admeasurement two roods and one perch more or less bounded
                towards the East byBoundaries. [0a. 2r. 1p.]
 Section No. 92 one hundred and ten links towards the West by a lane one
                hundred and ten links towards the North by other part of said Reserve five hundred
                and ten links and towards the South also by other part of said Reserve five hundred
                and ten links as the same is delineated on the plan drawn in the margin hereof and
                colored pink. Together with all ways rights and appurtenances thereto belonging and
                all such estate right title and interest in and to the same as the said 
Robert Parris is or shall become seized or
                possessed of or is by The Immigration and Public Works Act 1870 or the Immigration
                and Public Works Act Amendment Act 1871 or is by the virtue of the powers and
                authorities so delegated to him as aforesaid empowered to convey or otherwise
                assure. To hold the said land and premises unto Her Majesty the Queen her heirs and
                successors and assigns for ever. In Witness whereof the said 
Robert Parris hath hereunto subscribed his name the day
                and year first hereinbefore written.

                

                  

                    

Robert Parris.
                  

                  
Signed by the said 
Robert
                  Parris in the presence of—

                  
T. King, J.P., New Plymouth.

                  
His Excellency the Governor of New Zealand doth hereby declare his assent to the
Governor's assent. within written conveyance.

                  


James Fergusson,

Governor.

                  
With the advice and consent of the Executive Council.

                  
Forster Goring,

Clerk of the Executive Council.

                  June 24, 1874.
                  
7873. Wednesday, 15th July, 1874. Received
                  for Registration at two o'clock 
p.m.
Registration.

                  
(
l.s.)

                  
A. S. 
Douglas,

Registrar of Deeds.

                  
A True Copy of Original Deed and Endorsement.

                  

                    

H. Hanson Turton.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  September 20th, 1875.
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Deeds—No. 25. 
Part Paraite Reserve, Grey and Bell District.

                
This Deed
 made the twentieth day of December in the year of our
                Lord one thousand1873. 20 December.
Grey and Bell District.
 eight hundred and seventy three between 
Robert Parris of New Plymouth in the Province of Taranaki
                and Colony of New Zealand Commissioner of Native Reserves of

Part Paraite Reserve.
 the one part and Her Majesty the Queen of the other part, Whereas by an Act
                of the General Assembly of New Zealand intituled "The New Zealand Native Reserves
                Act 1856" certain powers therein specified are vested in the Commissioners under the
                said Act and whereas by another Act of the General Assembly of New Zealand intituled
                "The Native Reserves Amendment Act 1862" all the powers and authorities which by the
                said Native Reserves Act 1856 are given to or vested in or which may be exercised by
                Commissioners appointed or to be appointed under that Act shall vest in and may be
                exercised by the Governor of New Zealand and it is by the said Act of 1862 further
                enacted that the said Governor may by an order in Council delegate all or any of the
                powers competent to the Commissioners under the first recited Act unto any person or
                persons for any period subject to any restrictions which may be specified in such
                order, And whereas by an order in Council bearing date the twenty eighth day of
                January one thousand eight hundred and sixty four His Excellency Sir George Grey
                (the then Governor of New Zealand) in exercise ofReceipt for £1.
 the powers and authorities so vested in him as Governor of New Zealand as
                aforesaid did delegate unto the said 
Robert
                  Parris all the powers competent to Commissioners under the first recited
                Act without any restrictions or stipulations whatever And whereas the said 
Robert Parris hath in exercise of the
                powers so vested in him as aforesaid and with the consent of His Excellency the
                Governor of New Zealand sold the parcel of land hereinafter described to the
                Minister of Public Works for the purposes of the Waitara and New Plymouth Railway
                for the sum of one pound Now this Deed witnesseth that in consideration of the sum
                of one pound paid by the Minister of Public Works to the said 
Robert Parris (the receipt whereof is hereby
                acknowledged) He the said 
Robert Parris
                in exercise of the powers and authorities so delegated to him as aforesaid doth
                hereby convey and assure unto Her Majesty the Queen her heirs and successors and
                assigns, All that piece or parcel of land situate at the Hua in the Province of
                Taranaki aforesaid being part of Native Reserve called "Paraite" and containing by
                admeasurement two perches more 

or less,
                bounded toward the East by the Paraite road forty links, towards the North West by
                Section No. 36 sixty links and towards the South by other part of said Reserve
                seventy links as the same is delineated on the plan drawn in the margin hereof
                  andBoundaries. [0a. 0r. 2p.]
 colored pink, Together with all ways rights and appurtenances thereto
                belonging and all such estate right title and interest in and to the same as he said
                  
Robert Parris is or shall become
                seized or possessed of or is by the Immigration and Public Works Act 1870 or the
                Immigration and Public Works Act Amendment Act 1871 or is by virtue of the power and
                authorities so delegated to him as aforesaid empowered to convey or otherwise
                assure. To hold the said land and premises unto Her Majesty the Queen her heirs and
                successors and assigns and assigns for ever. In Witness whereof the said Robert hath
                hereunto subscribed his name the day and year first hereinbefore written.

                

                  

                    

Robert Parris.
                  

                  
Signed by the said 
Robert
                  Parris in the presence of—

                  
Richd. 
Chilman, J.P., New
                  Plymouth.

                  

Governor's assent. His Excellency the Governor doth hereby declare his assent to the within
                  written conveyance.

                  


James Fergusson,

Governor.

                  
With the advice and consent of the Executive Council.

                  
Forster Goring,

Clerk of the Executive Council.

                  June 24, 1874.
                  
7874.


Registration. Wednesday, 15th July, 1874. Received for
                  Registration at two o'clock 
p.m.

                  
(
l.s.)

                  


A. S. Douglas,

Registrar of Deeds.

                  
A True Copy of Deed and Registration.

                  
H. 
Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  September 20th, 1875.
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Moa 
Block No. 1 (
Inglewood), Puketapu 
District.
                

                

                  
Kia mohio
 nga tangata katoa ko tenei pukapuka i tuhituhia i
                    te tekau ma wha o nga ra1873. 14 
November.
Puketapu 
District.
 o Nowema i te tau o ta tatou Ariki kotahi mano e waru rau e whitu tekau
                    ma toru ko matou ko nga Maori nga Rangatira me nga tangata o nga hapu o Puketapu
                    o Puke

Moa No. 1.
 -rangiora e mau nei nga ingoa ki raro nei kua whakaae matou ki te hoko
                    ki te tukua rawatia atu nei te tino hoatu nei e matou ki a Wikitoria kuini o
                    Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri atu i a ia taua wahi whenua
                    katoa e huaina Te Moa e takoto nei te tuhjtuhi
 ona rohe katoa koia enei ka
                    timata ki te rohe o te whenua o nga
Boundaries. [32,820 acres.]
 Pakeha ki Muriwai haere tonu tika tonu atu ki Mangonaia ki Kurapeti ki
                    Ngatoro ki Maketawa ki Mangawarawara ki Waitepuke ki Pukeraupiu ki te awa ki
                    Mangamawhete ka huri ki konei ki te tonga ka haere tonu ki roto i te awa
                    Mangamawhete pikopiko tae atu ki te Whakangerengere ka huri ki konei ka ahu ki
                    te Maunga ki Taranaki haere tika tonu ki Taumatotara ki Puhikawa ki Panitahi ki
                    Tahunatutawa ka huri ki konei ka heke ki raro ki te Matapuha o te awa o
                    Waiongona ka haere tonu pikopiko ki roto i taua awa tae atu ki te rohe o te
                    whenua i hokona i mua e huaina ko Tarurutangi ka huri ki tai whakateraki ki
                    konei ka haere i runga i taua rohe ka tae ki te rohe o te whenuai ruritia mo nga
                    Pakeha ka huri ki konei ki te Rawhiti ka haere i runga i taua rohe pikopiko tae
                    atu ki te wahi i timata ai ki Muriwai. Tenei ano te ahua o nga rohe o taua wahi
                    whenua kua oti te hanga ki te taha o tenei pukapuka Ko te utu mo taua whenua kua
                    whakaritea e Parete kua whakaae hoki matou koia tenei e toru mano e whitu rau e
                    rima tekau pauna (£3750) ko tenei moni kua riro mai ki a matou na Parete i homai
                    i tenei ra, Heoi
Receipt for £3,750.
 ano te utu mo taua wahi whenua ko nga moni kua riro mai ki a matou i
                    tenei ra. A no
Lands to 
be re-
purchased at 10s. Per acre.
 te mea e hiahia ana etahi o matou ki te hoko etahi wahi o taua whenua
                    kua whakaae a Parete kia pera etahi o matou ko te utu tekau herene (10s
) mo te
                      eka[
gap —  
reason: illegible]
 Kei a Parete te tikanga mo te nuinga o te whenua
                    hei hoko mo matou. Na hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga kupu e takoto nei
                    ki tenei pukapuka ka tuhituhi e matou o matou ingoa nei.

                  

 Tahana Papawhaka.

 Matina Hekiera.

 Watene.

 Hirini
                      Ngairo.

 Rameka.

 Hoeta Wakaruru 
x tona tohu.

 Hera te Hungakau 
x
                      tona tohu.

 Mohi Waina.

 Te Rako 
x tona tohu.

 Haira Tamarau.


                      Pairama Paihu.

 Paratene.

 Ngata Mahau.

 Aperahama Tohuora 
x tona
                      tohu.

 Hori Ramapo 
x tona tohu.

 Taura Hoeta 
x tona tohu.

 Mere
                      Ngakona 
x tona tohu.

 Ria Pane 
x tona tohu.

 Ropoama Haeana.

 Mere
                      Ropoama 
x tona tohu.

 Wi Poharama 
x tona tohu.

 Piripi Poharama 
x tona
                      tohu.

 Hoera Parepare.

 Horomona te Rae 
x tona tohu.

 Taihati Te
                      Tuhi.

 Ihaka te Awaroa.

 Karipa.

 Te Whitiotawake 
x tona
                      tohu.

 Tamihana Tuhawe.

 Henere te Hore.

 Rangi Tohuroa 
x tona
                      tohu.

 Ani Paratene.

 Pare Heke 
x tona tohu.

 Matiu Te Huia.


                      Mohi Niumatua 
x tonu tohu.

 Hami te Raro.

 Taituha Ngata 
x tona
                      tohu.

 Karoraina Tahana 
x tona tohu.

 Matena Tupoki.

 Te Herewini
                      Rameka 
x tona tohu.

 Paki Taura.

 Mihi Wikitini 
x tona tohu.

 Miri
                      Mata 
x tona tohu.

 Ko Inia.

 Mata Whareaupaki.

 Rawinia Matiu 
x
                      tona tohu.

 Ani Tahana 
x tona tohu.

 Mata Reinga 
x tona tohu.


                      
Mary Kuku.

 Miri Hoera.

 Makoarei 
x tona tohu.

 Watene.

 Hare
                      
Taimbna x tona tohu.

 Paora Ihimera 
x tona tohu.

 Ria Hari 
x tona
                      tohu.

 Ihaka Turoro 
x tona tohu.

 Na Te Waero Karepa.

 Kohineta
                      Paki.

 Potoko Taniwha.

 Tuteratakina.

 Kotuku.

 Wereta.


                      Karauria 
x tona tohu.


                      

Hare Purumera.

 Tamati
                      Waka.

 Puku Kaitaro.

 Ropiha Haungenge 
x tona tohu.

 Rona
                      Minarapa.

 Ani Rameka 
x tona tohu.

 Wharepuni 
x tona tohu.

 Tare
                      Whakaawe 
x tona tohu.

 Henere Kuao.

 Enare Karena.

 Karo Tuterahu
                      
x tona tohu.

 Rai Waka 
x tona tohu.

 Mata Ahuroa 
x tona tohu.


                      Ngapei 
x tona tohu.

 Miriama Rameka 
x tona tohu.

 Hori Rameka 
x tona
                      tohu.

 Arawia Ihaka 
x tona tohu.

 Te Whakatau 
x tona tohu.

 Wari
                      Rerengaio.

 Na Wiremu Karewha.

 Tapihana.

 Hare te Paea. Te Teira
                      te Waka 
x tona tohu.

 Piripi Te More.

 Rangi Taputu.

 Rahiri Pane
                      
x tona tohu.

 Wiremu Kingi Te Kaponga.

 Nepi Kawhakarua 
x tona
                      tohu.

 Horopapera Hapurona.

 Himiona Tuhikaka.

 Paramena
                      Rangotakihau.

 Tini Ramariki 
x tona tohu.

 
F. Ko Taukoi.

 Meretai
                      
x tona tohu.

 Hone Te Urukore. Te Waka te Huka 
x tona tohu.

 Retimaha
                      Taikehu.

 Ihaka Raniera.

 Pamariki Raumoa.

 Rangipito.


                      tatairau.

 Paea Niutone 
x tona tohu.

 Oka Hepi 
x tona tohu.

 Ruihi
                      Mirei.

Nga Kai-titiro—

J. Stephenson Smith, Commr. Crown Lands, New Plymouth.

T. King,
                      Banker, New Plymouth.


Thomas
                      Kelly, M.H.R., New Plymouth.

Charles Brown, J.P., New
                        Plymouth.


C. W. Hursthouse,
                      Surveyor, New Plymouth.

Hone Pihama, Kawhakawa, Taranaki.


Commissioner's certificate. I do solemnly and sincerely declare that previous to the execution of the
                    above Deed of Cession of the Moa Block of land, I read over and explained the
                    said Deed to the sellers (who said they fully understood it) in the presence of
                    the Witnesses to the execution of the said Deed; and I make this solemn
                    declaration conscientiously believing the same to be true, and by virtue of the
                    provisions of "The Justices of the Peace Act, 1866." 



Robert Parris,

Civil Commissioner.

                    
Declared before me at New Plymouth, this second day of December, 1873.

                    

Richd. Chilman,

Justice of the Peace.

                    
7962.


Registration. Tuesday, 25th August, 1874. Received for
                      Registration at one o'clock 
p.m.

(
l.s.)

                    
A. S. 
Douglas,

Registrar of Deeds.
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Translation.
                  

                  
1873. 14 November.
Puketapu District.
Know all men
 by these presents, this Deed made on the
                    fourteenth day of November in the year of our Lord one thousand eight hundred
                    and seventy three, Witnesseth that we the Maoris Chiefs and others of the
                    Puketapu and Pukerangiora tribes whose names

Moa No. 1.
 are written underneath do hereby consent to sell hand over and finally
                    give up to Victoria Queen of England her heirs and successors all that block of
                    land called Te MoaBoundaries. [32,820 acres.]
 the boundaries of which are as follows, Commencing at the boundary of
                    the Europeans at Muriwai going straight to Mangonaia to Kurapeti to Ngatoro to
                    Maketawa to Mangawarawara to Waitepuke to Pukeraupiu to the river Mangamawhete
                    turning here to the South following the river Mangamawhete in the windings to
                    Whakangerengere turning here and going towards the Mountain Taranaki straight on
                    to Taumatotara to Puhikawa to Panitahi to Tahunaatutawa turning here and
                    descending to the source of the Waiongona River following the windings of that
                    river to the boundary of the land that was sold formerly called Tarurutangi
                    turning seaward it follows that line until it gets to the boundary of the land
                    that was surveyed for the Europeans and turning here to the East it follows on
                    that line in its deviations until it gets to the starting point at Muriwai. The
                    plan of the said block of land is drawn in the margin of this Deed. The purchase
                    money for the said land as fixed by Mr. ParrisReceipt for £3,750.
 and agreed to by us is Three thousand seven hundred and fifty pounds
                    (£3750) whichLands to be repurchased at 10s. per acre.
 sum we have this day received from Mr. Parris. The money that we have
                    received this day is the final payment for this land, and whereas some of us
                    wish to purchase some of that land Mr. Parris has agreed that we shall do so.
                    The payment is to be Ten shillings (10s.) an acre and Mr. Parris is to decide
                    what quantity we are to buy. In token that we consent to the conditions of this
                    Deed as written we subscribe our names.

                  

                    
Signed Tahana Papawhaka.

 Matina Hekiera.

 Watene.

 Hirini
                      Ngairo.

 Rameka.

 Matena Tupoki.

 Te Herewini Rameka x his
                      mark.

 Paki Taura.

 Mihi Wikitini x her mark.


                      

 Signed Hoeta Whakaruru x his
                      mark.

 Hera te Hungakau x her mark.

 Mata Whareaupaki.

 Mohi
                      Waina.

 Te Rako x his mark.

 Haira Tamarau.

 Pairama Paihu.


                      Paratene.

 Ngata Mahau.

 Aperahama Tohuora x his mark.


                      Watene.

 Taura Hoeta x his mark.

 Mere Ngakona x her mark.

 Ria
                      Pane x her mark.

 Ropoama Haeana.

 Mere Ropoama x her mark.

 Wi
                      Poharama x his mark.

 Piripi Poharama x his mark.

 Hoera
                      Parepare.

 Horomona te Rae x his mark.

 Tamati te Tuhi.

 Tamihana
                      Tuhawe.

 Henere te Hore.

 Rangi Tohuora x her mark.

 Ana
                      Paratene.

 Hare Purumera.

 Tamati Waka.

 Pukukaitaro.

 Ropira
                      Haungenge x his mark.

 Ani Rameka x her mark.

 Wharepuni x his
                      mark.

 Tare Whakaawe x his mark.

 Henere Kuao.

 Enare Karena.


                      Karo Tuterahu x her mark.

 Rai Waka x her mark.

 Mata Ahuroa x her
                      mark.

 Ngapei x her mark.

 Miriama Rameka x her mark.

 Hori Rameka
                      x his mark.

 Ariwia Ihaka x her mark.

 Te Whakatau x his mark.


                      Wari Rerengaio.

 Na Wiremu Karewa.

 Tapihana.

 Matiu te Huia.


                      Mohi Niumatua x his mark.

 Hami te Raro.

 Taituha Ngata x his
                      mark.

 Karoraina Tahana x her mark.

 Miri Mata x her mark.

 Ko
                      Inia.

 Rawinia Matiu x her mark.

 Hori Ramapo x his mark.

 Ani
                      Tahana x her mark.

 Mata Reinga x her mark.

 Mary Kuku.

 Miri
                      Hoera.

 Makoarei x his mark.

 Hare Taimona x his mark.

 Paora
                      Ihimera x his mark.

 Ria Hari x her mark.

 Ihaka Turoro x his
                      mark.

 Tuteratakina.

 Kotuku.

 Wereta.

 Karauria x his
                      mark.

 Piripi te More.

 Rangi Taputu.

 Rahiri Pane x her
                      mark.

 Wiremu Kingi te Kaponga.

 Rona Minarapa.

 Nepe Kaiwhakarua
                      x his mark.

 Horopapera Hapurona.

 Himiona Tuhikaka.

 Paramena
                      Rangotakihau.

 Tini Tamariki x her mark.

 F. Ko Taukoi.

 Meretai x
                      her mark.

 Hone te Urukore.

 Te Waka te Huka x his mark.

 Retimana
                      Taikeha.

 Ihaka Raniera.

 Pamariki Raumoa.

 Rangipito.


                      Tatairau.

 Ihaka te Awaroa.

 Hare te Paea.

 Na Te Waero
                      Karepa.

 Paea Niutone x her mark.

 Oka Hepi x her mark.


                      Karipa.

 Te Teira te Waka x his mark.

 Hinetapaki.

 Ruihi
                      Mirei.

 Te Whitiotawhake x his mark.

 Pare Heke x her mark.


                      Potaka Taniwha.

                    
Witnesses—

                    

Sd. J. Stephenson Smith,Commr. Crown Lands, New
                        Plymouth.


 "  T. King, Banker, New
                        Plymouth.


 " 
                      
Thomas Kelly, M.H.R., New
                        Plymouth.


 "  Charles Brown, J.P., New
                        Plymouth.


 " 
                      
C. W. Hursthouse, Surveyor, New
                        Plymouth.


 "  Hone Pihama, Assessor, Taranaki.

                    
I, the undersigned, hereby certify that the foregoing is a correct
                      translation in

English of the Deed to which it is attached.

                    
R. 
Parris,

Civil Commissioner, New Plymouth.

                    
A True Copy of Original Deed, Translation, Certificate, and
                      Registration.

                    
H. 
Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    August 30th, 1875.
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Moa-Whakangerengere No. 2 
Block, Puketapu 
District.
                

                

                  
Kia mohio
 nga tangata katoa ko tenei pukapuka i tuhituhia i
                    te rua tekau ma whitu o1874. 27 
February.
Puketapu 
District.
 nga ro Pepuere i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e whitu
                    tekau ma wha ko matou ko nga Maori nga Rangatira me nga tangata o nga hapu o
                    Puketapu e mau nei nga ingoa ki raro nei kua whakaae ki te hoko ki te tuku rawa
                    atu ki te tino hoatu ki a

Moa-
Whakancerengere No. 2.
 Wikitoria Kuini o Ingarani ki ana uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri i
                    a ia tera wahi whenua katoa e huaina ana ko Te Moa-
                    Whakangerengere-Whakaahurangi koia nei 

nga rohe. Ka timata i te Muriwai haere atu Kurapeti
                    haere atu Ngatoro haere atu Maketawa haere atu Mangawharawhara haere atu
                    Waitepuke haere atu Mangamawhete haere atu te Harongamuka haere atu te Hononga
                    haere atu Manganui haere atu te Amaia
Boundaries. [32,830 acres.]
 haere atu te Puketirohanga haere atu Whakaahurangi ka whati ka
                    whaka-te-tonga ki Waipuku haere atu te Wera haere atu te Kuratawhiti mau atu ki
                    Panitahi ka haere i runga i te rohe o te Kuini tutaki atu ki te Muriwai Tenei
                    ano te ahua o taua whenua kua tuhia ki te taha o tenei pukapuka ko te utu mo
                    taua whenua kua whakaritea e Thomas

Receipt for £1,700.
 Edward Young Esquire
 mo te Kuini kua whakaaetia hoki e matou koia tenei
                    kotahi mano e whitu rau pauna moni ko tenei moni kua riro mai ki a matou na
                    Thomas Edward Young Esquire
 i homai i tenei ra Heoi ano te utu mo taua wahi
                    whenua ko nga moni kua riro mai ki a matou i tenei ra. A e whakaae tuturu ana
                    matou ka tino whakaritea e matou i roto i tenei moni kotahi mano e whitu rau
                    pauna nga tikanga me nga mana me nga take katoa o nga tangata Maori e noho ana
                    ki te Waipounamu ara ki Arapawa me etahi atu wahi a e whai tikanga ana ki tenei
                    whenua kua oti nei te whakahua nga rohe i roto i tenei pukapuka Na hei tohu mo
                    to matou whakaaetanga ki nga kupu katoa o tenei pukapuka ka tuhia e matou o
                    matou ingoa me o matou tohu ki raro nei.

                  

                    
Wi Tako Ngatata. Te Manihera Te Ngatoro 
x his mark.

 Rangiwaia Te
                      Puni 
x her mark.

 Wi Hapi Pakau 
x his mark.

 Wi Rangiawhio 
x his
                      mark.

 Te Tahana Ngaio 
x his mark.

 Karipa Tawake 
x his mark.


                      Ropiha Moturoa 
x his mark.

 Tamati Ngapuna 
x his mark.

 Mawene Hohua 
x
                      his mark.

 Wi Putiki 
x his mark.

 Meihara Huriwaka 
x his mark.


                      Hamera Taka.

 Te Poari Pikihuia 
x his mark.

 Rama Tupara 
x his
                      mark.

 
Paraten te Whare.

 Karena te Hou.

 Hemi Makoare 
x his
                      mark.

 Hapurona Hamama 
x his mark.

 Matene Tauware.

 Paratene Te
                      Poha.

 Eruera Te Kao 
x her mark.

 Te Wiremu Otaki 
x mark.

 Anaru
                      Ngaoa.

 Reu Takurua 
x his mark.

 Hemi Hohepa.

 Tamati Mukaka.


                      Enoka Hohepa Kopiri.

 Ihakata te Ngarara 
x his mark.

 Taare Tahua 
x
                      his mark.

 Epiha te Ngarara 
x his mark.


                      
Arama Karaka 
x his mark.


                      
Henry Davis Bates.

 Hori Henare Puni 
x his mark.

 
J. W. Hebberly.


                      Taniora Akaru.

 Te Teira Te Ngarara 
x his mark.

 Paati Matene 
x his
                      mark.

 Watene Te Nehu 
x his mark.

 Eruini Te Marau.

 Hakopa Te
                      Puni 
x his mark.

 Wi Tauhei 
x his mark.

 Ema Hetaraka 
x her mark.


                      Huhana te Mui 
x her mark.

 Pera Rongoueroa 
x her mark.

 Riria Ngahuhi
                      
x her mark.

 Maraea Te Ngana 
x her mark.

 Patehepa Henare Puni 
x her
                      mark.

 Materia 
Ohrio x her mark.

 Mere Hirini 
x her mark.

 Ani
                      Moari 
x her mark.

 Raina Hohepa 
x her mark.

 Eru te Puni 
x her
                      mark.

 Ramari Ropiha 
x her mark.

 Heni Ihakara 
x her mark.

 Rahera
                      Eruini 
x her mark.

 Arena 
Hebberly x her mark.

 Wiremu Henare Puni 
x
                      his mark.

 Mere Paoa 
x her mark.

 Ani Parata.

 Mere Parata 
x.


                      
her mark.

 Hana Taura.

 Mere Tupara.

 Mina Tamati 
x her mark.


                      Ema Tini Enoka 
x her mark.

 Ngapaki Pairoke 
x her mark.

 Kataraina
                      Tahua 
x her mark.

 Te Waari Rauakitua 
x his mark.

 Mere Tako.


                      Maraea Te Paki 
x her mark.

 Ewata Enoka Hohepa 
x his mark.

 Ani
                      Pikiwera 
x her mark.

 Tamati.

 Amiria 
x her mark.

 Hera Tipene 
x
                      her mark.

 Mere Anaru 
x her mark.

 Raita Taare 
x her mark.

 Hone
                      Ngaweke 
x his mark.

 Heni Tipene 
x her mark.

 Mohi Puketapu.


                      
Willam Hapi.

 Hirini Te Kohu 
x his mark.

 Keti Kautarewa 
x her
                      mark.

 Karena Manihera 
x his mark.

 Ihaia Porutu (
by T. E. 
Young,he
                      
being too 
ill to 
write).

 Eruini Te Tupeotu 
x his mark.

 Atareti Pokai
                      
x her mark.

 Oriwia Te Ati 
x her mark.

 Tare Matangi.

 Ngapaki Te
                      Puni 
x his mark.

 Hana Te Puni 
x her mark.

 Eparama Matene 
x his
                      mark.

 Ritihia Eparama 
x her mark.

 Hoani Warena.

 Tiaite 
x her
                      mark.

 Pera Nutaia.

 Wi Tipene 
x his mark.

 Epiha Karena Te Wiari
                      
x his mark.

 Wikitoria Pahiko 
x her mark.

 Ria Tutereiao 
x her
                      mark.

 Rakapa Tawaraki 
x her mark.

 Ruiha Tamatikiroa 
x her mark.


                      Horo Parata.

                    
Nga Kaititiro—

                    

George H. Davies, Govt. Interpreter.

 Aporo Te Tipitipi.

 Tiemi
                      Ranapiri.
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Translation.
                  

                  
Know all men
 this Deed was written on the 27th day of
                    February 1874. We the1874. 27 February.
Puketapu District.
 Maoris the chiefs and people of the hapus of Puketapu whose names are
                    hereunder written have agreed to sell and hand over and altogether give up to
                    Victoria the Queen of England her heirs and successors all that block of land
                    known as the Moa-Whakangerengere-Whakaahurangi block of which these are the
                    boundaries. Commencing at Te Muriwai thence to Kurapeti thence to Ngatoro thence
                    to Maketawa thence to Mangawharawhara thence to Waitepuke thence to Mangamawhete
                    thence to TeBoundaries. [32,830 acres.]
 Harongamuka thence to Te Hononga thence to Manganui thence to te Amaia
                    thence to Puketirotirohanga thence to Whakaahurangi here it turns and runs in a
                    Southerly direction to Waipuku thence to Te Wera, thence to Kuratawhiti thence
                    to Panitahi thence it follows the boundary of the Queens land to Te Muriwai. The
                    plan of that land is on the margin hereof. The payment for that land agreed to
                    by Thomas Edward Young Esq. on behalf of Her Majesty and which we have agreed to
                    take is £1700. That sum we have this day received from Thomas Edward Young Esq.
                    That is all theReceipt for £1,700.
 payment for that land which payment we have this day received and we
                    firmly agree that we will out of this sum of £1700 altogether provide for all
                    interest "mana" and title of the Maoris residing in the middle Island at Arapawa
                    and other places who are interested in the land described in this Deed. In token
                    of our assent to all the words of this Deed we have hereunto signed our names
                    and made our marks.

                  

                    
Wi Tako Ngatata.

 Te Manihera Ngatoro x his mark.

 Rangiwaia te
                      Puni x her mark.

 Wi Hapi Pakau x his mark.

 Wi Rangiawhio x his
                      mark.

 Te Tahana Ngaio x his mark.

 Karipa Tawake x his mark.


                      Ropiha Moturoa x his mark.

 Tamati Ngapuna x his mark.

 Mawene Hohua x
                      his mark.

 Wi Putiki x his mark.

 Meihara Huriwaka x his mark.


                      Hamuera Taka.

 Te Poari Pikihuia x his mark.

 Rama Tupara x his
                      mark.

 Paratene te Whare.

 Karena te Hau.

 Hemi Makoare x his
                      mark.

 Hapurona Homama x his mark.

 Matene Tauwhare x his mark.


                      Paratene te Poha.

 Eruera te Kao.

 Te Wiremu Otaki x his mark.


                      Anaru.

 Reu Takurua x his mark.

 Hemi Hohepa.

 Tamati Mukaka.


                      Enoka Hohepa Kopiri.

 Ihakara te Ngarara x his mark.

 Taare Tahua x
                      his mark.

 Epiha te Ngarara x his mark.


                      
Arama Karaka x his mark.


                      Henry Davis Bate.

 Hori Henare Puni x his mark.

 J. W. Hebberly.


                      Taniora Akaru.

 Te Teira te Ngana x his mark.

 Paati Matene x his
                      mark.

 Watene Te Nehu x his mark.

 Eruini te Marau.

 Hakopa te
                      Puni his mark.

 Wi Tauhei x his mark.

 Ema Hetaraka x her mark.


                      Hohana te Mui x her mark.

 Pera Rongoueroa x her mark.

 Riria Ngahuhi
                      x her mark.

 Maraea te Ngana x her mark.

 Patehepa Henare Puni x her
                      mark.

 Epiha Karena Te Wi Ari x his mark.

 Moteria Ohiro x her
                      mark.

 Meri Hirini x her mark.

 Ani Moari x her mark.

 Raina
                      Hohepa x her mark.

 Eru te Puni x her mark.

 Ramari Ropiha x her
                      mark.

 Heni Ihakara x her mark.

 Rahera Eruini x her mark.

 Arena
                      Hebberly x her mark.

 Wiremu Henare Puni x his mark.

 Mere Paoa x her
                      mark.

 Ari Parata.

 Mere Parata x her mark.

 Hana Taura.

 Mere
                      Tupara.

 Mina Tamati x her mark.

 Ematini Enoka x her mark.


                      Ngapaki Pairoke x her mark.

 Kataraina Tahua x her mark.

 Te Waari
                      Rauakitua x his mark.

 Mere Tako.

 Maraea Te Paki x her mark.


                      Ewata Enoka Hohepa x his mark.

 Ani Pikiwera x her mark.

 Tamati.


                      Amiria x her mark.

 Hera Tipene x her mark.

 Mere Anaru x her
                      mark.

 Raita Taare x her mark.

 Hone Ngaweke x his mark.

 Heni
                      Tipene x her mark.

 Mohi Puketapu.

 William Hapi.

 Hirini te Kohu
                      x his mark.

 Kete Kautarewa x her mark.

 Karena Manihera x his
                      mark.

 Ihaia Porutu (by T. E. Young he being too ill to write).


                      Eruini te Tupeotu x his mark.

 Atareti Pokai x her mark.

 Oriwia te
                      Ati x her mark.

 Tare Matangi x his mark.

 Ngapaki Te Puni x his
                      mark.

 Hana te Puni x her mark.

 Eparama Matene x his mark.


                      Ritihia Eparama x her mark.

 Hoani Warena.

 Tiaite x her mark.


                      Pera Nutaia.

 Wi Tipene.

 Wikitoria Pahiko x her mark.

 Ria
                      Tutereiao x her mark.

 Rakapa Tawaraki x her mark.

 Ruiha Tamati Kiroa
                      x her mark.

 Horo Parata.

                    


                    
Witnesses—

                    
(Sd.) George H. Davies, Govt. Interpreter.

" Aporo Tipitipi.

"
                      Tiemi Ranapiri.

                    
I, the undersigned, hereby certify that the foregoing is a correct
                      English translation of the Deed to which it is attached.

                    

R. Parris,

Civil Commissioner, New Plymouth.

                    
7963.


Registration. Tuesday, 25th August, 1874. Received for
                      Registration at one o'clock 
p.m.

(
l.s.)

                    


A. S. Douglas,

Registrar of Deeds.

                    
A True Copy of Original Deed, Translation, and Endorsement.

                    

                      

H. Hanson
                      Turton.
                    

                    
                      Wellington,
                    
                    September 10th, 1875.
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Moa-Whakangerengere No. 3 
Block, Puketapu 
District.
                

                

                  

                    
                      Picton
,
                    
                    19 o Mei, 1874.
                  

                  
1874. 19 
May.
Puketapu 
District.
He Pukapuka
 whakaaetanga tenei na matou na nga Rangatira na
                    nga tangata o nga hapu

Moa-Whakangerengere No. 3.
 o Puketapu e noho ana ki waikawa i roto i te Porowini o Marlborough
 ki
                    nga tikanga katoa o te pukapuka hoko i tuhia i te rua tekau ma whitu o nga ra o
                    Pepuere 1874 e nga rangatira me nga tangata o nga hapu o Puketapu i tera whenua
                    katoa e huaina ana ko te Moa Whakangerengere-Whakaahurangi kua oti te whakahua
                    nga rohe i roto i taua
Boundaries. [32,830 acres.]
 Pukapuka ara. Ka timata i te Muriwai haere atu Kurapeti haere atu
                    Ngatoro haere atu Maketawa haere atu Mangawharawhara haere atu Waitepuke haere
                    atu Mangamawhete haere atu Te Harongamuka haere atu te Hononga haere atu
                    Manganui haere atu te Amaia haere atu Te Puketirotirohanga haere atu
                    Whakaahurangi ka whati ka Whaka-te-Tonga ki Waipuku haere atu te Wera haere atu
                    te Kuratawhiti mau atu ki Panitahi ka haere i runga i te rohe o te Kuini tutaki
                    atu ki Te Muriwai kua riro mai ki a matou i
Receipt for £50: Marlborough claims.
 tenei ra e rima tekau pauna moni na Wi Tako Ngatata i homai Heoi kua
                    tino whakamana e matou taua pukapuka hoko kua wliakahuatia
 i runga ake nei kua
                    tukua rawatia atu to matou mana o matou tikanga o matou take katoa ki runga ki
                    te whenua katoa kua whakahuatia ona rohe i runga ake nei ki a Victoria
 te Kuini
                    o Ingarani ki ona uri id
 nga Kingi ki nga Kuini i muri i a ia ake tonu atu.

                  

                    
 Hone Tane Rawa 
x his mark.

 
John Hebberly.

 
Joseph
                      Hebberly.

 Rihari Tahuaroa 
x his mark.

 Henere Te Moana 
x his
                      mark.

 Hamuera.

 Neta Ropoama 
x her mark.

 Maata te Naihi 
x her
                      mark.

 Hone Tane Rawa 
Junior x his mark.

 Hana Pioi 
x her mark.


                      Utiku Te Wawai.

 Te Karira Tahuaroa 
x his mark.

 Pehimana Tairua 
x his
                      mark.

 Hemi te Kapua 
x his mark.

 Komene Pata 
x his mark.

 Karena
                      Taituha 
x his mark.

 Tinihana 
x his mark.

 Reu Takurua 
x his
                      mark.

 
Timothy Mokoare.

 Wiremu Pata 
x his mark.

 Taituha Pata 
x
                      his mark.

 Riwai Tane Rawa 
x his mark.

 Wi Putu.

 Wi Hema 
x his
                      mark.

 Waitahakirau 
x his mark.

 Pirihira Mokai 
x her mark.


                      Kereopa.

 Roka Pawaau 
x her mark.

 Ema Tauwekau 
x her mark.

 Mere
                      Mau 
x her mark.

 Pirihira Mihi 
x her mark.

 Maikara te Arawhakangau 
x
                      her mark.

 Mere Waitaora 
x her mark.

 Heni Hineahi 
x her mark.


                      Mata Takanga 
x her mark.

 Katerina Keenau 
x her mark.

 Makareta te
                      Kawa 
x her mark.

 Hara Haronuku 
x her mark.

 Hona te Aupoke 
x his
                      mark.

 Te Rangiwiroa Witikau 
x his mark.

                    
Nga Kaititiro ki nga tuhituhinga i nga ingoa

 me nga tohu me te
                      utunga i nga moni—


T. E. 
Young, Transr., Nat. Dept.
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Translation.
                  

                  

                    
                      Picton,
                    
                    19 May, 1874.
                  

                  
1874. 19 May.
Puketapu District.
This is a Deed
 of confirmation by us the chiefs and people of
                    the hapus of Puketapu living at Waikawa in the Province of Marlborough to all
                    the conditions of the Deed of Cession dated the 27th of February 1874 by the
                    chiefs and people of the hapus of Puke

Moa-Whakangerengere No. 3.
 tapu of all that land known as the Moa-Whakangerengere-Whakaahurangi
                    block of which the boundaries are set forth in that Deed that is to say
                    commencing at Te Muriwai thence to Kurapeti thence to Ngatoro thence to Maketaua
                    thence to MangawharawharaBoundaries. [32,830 acres.]
 thence to Waitepuke thence to Mangamawhete thence to Te Harongamuka
                    thence to Te Hononga thence to Manganui thence to Amaia thence to Te
                    Puketirotirohanga thence 

to
                    Whakaahurangi here it turns and runs in a Southerly direction to Waipuku thence
                    to Te Wera thence to Kuratawhiti thence to Panitahi thence it follows the
                    boundary of the Queens land to Te Muriwai. We have this day received £50 by the
                    hands of Wi Tako Ngatata. Sufficient. We fully concur in the above mentioned
                    Deed and we have ceded entirely all our rights claims and interests in all the
                    land of which the boundariesReceipt for £50: Marlborough claims.
 have been above described, to Victoria Queen of England her heirs and
                    successors for ever.

                  

                    
(Sd.) Hone Tane Rawa x his mark.

 John Hebberly.

 Joseph
                      Hebberly.

 Rihari Tahuaroa x his mark.

 Henere Te Moana x his
                      mark.

 Hamuera.

 Neta Ropoama x her mark.

 Maata te Naihi x her
                      mark.

 Hene Tane Rawa x her mark.

 Utiku Te Wawai.

 Te Karira
                      Tahuaroa x his mark.

 Pehimana Tairoa x his mark.

 Hemi te Kapua x his
                      mark.

 Komene Pata x his mark.

 Karena Taituha x his mark.


                      Tinihana x his mark.

 Reu Takurua x his mark.

 Timothy Mokoare.


                      Wiremu Pata x his mark.

 Taituha Pata x his mark.

 Riwai Tanerawa x
                      his mark.

 Wi Putu.

 Wi Hema x his mark.

 Waitahakirau x his
                      mark.

 Pirihira Mokai x her mark.

 Kereopa.

 Roka Pawaau x her
                      mark.

 Ema Tauwekau x her mark.

 Mere Mau x her mark.

 Pirihira
                      Mihi x her mark.

 Hana Pioi x her mark.

 Maikara te Arawhakangau x her
                      mark.

 Mere Waitaora x her mark.

 Heni Hineahi x her mark.

 Mata
                      Takanga x her mark.

 Katarina Keenau x her mark.

 Makareta te
                      Kaua.

 Hara Haronuku x her mark.

 Hona te Aupoke x his mark.

 Te
                      Rangiwiroa Witikau x his mark.

                    
Witnesses to signatures, marks, and payment

 of the money—

                    
(Sd.) T. E. Young, Translator, Nat. Dept.

                    
I the undersigned hereby certify that the foregoing is a correct English
                      translation of the Deed to which it is attached.

                    

R. Parris,

Civil Commr., New Plymouth.

                    
7965.

Tuesday, 25th August, 1874.
                      Received for Registration at one o'clock 
p.m.
Registration. (
l.s.)

                    


A. S. Douglas,

Registrar of Deeds.

                    
A True Copy of Original Deed, Translation, and Endorsement.

                    
H. 
Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    September 17th, 1875.
                  

                

              

            








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Deeds—No. 29

Contents


	
Moa-Whakangerengere No. 4 Block, Puketapu District 

p. 43

	
Translation 

p. 44








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Moa-Whakangerengere No. 4 Block, Puketapu District



              

                

                  
Moa-Whakangerengere No. 4 
Block, Puketapu 
District.
                

                

                  

                    
                      Nelson
,
                    
                    May
 25, 1874.
                  

                  
He Pukapuka
 whakaaetanga tenei na matou na nga Rangatira na
                    nga tangata o nga1874. 25 
May.
Puketapu 
District.
 hapu o Puketapu e noho ana ki Whakatu me era atu wahi i roto i te
                    Porowini o Nelson


Moa-Whakangerengere No. 4.
 ki nga tikanga katoa o te pukapuka hoko i tuhia i te rua tekau ma whitu
                    o nga ra o Pepuere 1874 e nga Rangatira me nga tangata o nga hapu o Puketapu i
                    tera whenua katoa e huaina ana ko Te Moa-Whakangerengere-Whakaahurangi kua oti
                    te whakahua nga rohe i roto i taua pukapuka ara ka timata i te Muriwai
                      haere
Boundaries [32,830 acres.]
 atu Kurapeti haere atu Ngatoro haere atu Maketawa haere atu
                    Mangawharawhara haere atu Waitepuke haere atu Mangamawhete haere atu te
                    Harongamuka haere atu te Hononga haere atu Manganui haere atu te Amaia haere atu
                    te Puketirotirohanga haere atu Whakaahurangi ka whati ka Whaka-te-Tonga ki
                    Waipuku haere atu Te Wera haere atu Te Kuratawhiti mau atu ki Panitahi ka haere
                    i runga i te rohe o te Kuini tutaki atu ki te Muriwai Kua riro mai ki a matou i
                    tenei ra kotahi rau e rima tekau pauna moni na Wi Tako
Receipt for £150: Nelson claims.
 Ngatata i homai. Heoi kua tino whakamana e matou taua pukapuka hoko kua
                    whakahuatia i runga ake nei kua tukua rawatia atu to matou mana o matou tikanga
                    o matou take katoa ki runga ki te whenua katoa kua whakahuatia ona rohe katoa i
                    runga ake nei ki a Victoria
 te Kuini o Ingarani ki ana uri ki nga Kingi ki hga

                    Kuini i muri i a ia ake tonu atu.

                  

                    
Rawiri Whatino 
x.

 Mere Nako 
x.

 Wikitoria Katene 
x.

 Hara
                      Mohi 
x.

 Pitama Iwikau.

 Tamati Marino 
x.

 Hohaia Te
                      Rangirunga.

 Hera Te Wera 
x.

 Takerei 
x.


                      

 Rei Te Wharau.

 Pene Te Poa
                      
x.

 Henare Tatana 
x.

 Hoani Kitakita.

 Rupene Moroki.

 Perere
                      Horoatuia.

 Warena.

 Te Teira.

 Wipiti Takerei 
x.

 Hone Tengae
                      
x.

 Raniera Reihana 
x.

 Te Waihe 
x.

 Reimana 
x.


                      Hamahana.

 Pirimona.

 Hohaia Rangiauru 
x.

 Porana Rangipito
                      
x.

 Huria Matenga.

 Oriwia 
x.

 Metapere 
x.

 Peti Wipiti
                      
x.

 Tuo 
x.

 Temuera Pikiwhata.

 Raharuhi 
x.

 Peina
                      Taietu.

 Wiparirau 
x.

 Waka.

 Karipa.

 Ria Kauhoe.

                    
Nga kaititiro ki nga tuhituhinga i nga ingoa

me nga Tohu me te
                      utunga i nga moni—

                    

T. E. 
Young, Translator, Native Dept.
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Translation.
                  

                  
1874. 25 May.
Pukrtapa District.
This is a deed
 of confirmation by us the chiefs and people of
                    the hapus of

Moa-Whakangerengere No. 4.
 Puketapu living at Nelson and other places in the Province of Nelson to
                    all the conditions of the Deed of Cession dated 27th day of February 1874 by the
                    chiefs and people of the hapus of Puketapu of all that land known as the
                    Moa-Whakangerengere Whakaahurangi block of which the boundaries are set forth in
                    that Deed, that is to say commencing at Te Muriwai thence to Kurapeti thence to
                    Ngatoro thence to Maketana thence to MangawharawharaBoundaries. [32,830 acres.]
 thence to Waitepuku thence to Mangamawhete thence to Te Harongamuka
                    thence to Te Hononga thence to Manganui thence to Amaia thence to Te
                    Puketirotirohanga thence to Whakaahurangi here it turns and runs in a Southerly
                    direction to Waipuka thence to Te Wera thence to Kuratawhiti thence to Parutahi
                    thence it follows the boundary of the Queen's land to Te Muriwai. We have this
                    day received theReceipt for £150: Nelson claims.
 sum of £150 by the hands of Wi Tako Ngatata. Sufficient. We fully concur
                    in the above mentioned Deed and we have ceded entirely all our rights claims and
                    interests in all the land of which the boundaries have been above described to
                    Victoria the Queen of England her heirs and successors for ever.

                  

                    
(Sd.) Rawiri Watino x.

 Mere Nako x.

 Wikitoria Katene x.


                      Hara Moli x.

 Pitama Iwikau.

 Tamati Marino.

 Hohaia Te
                      Rangirunga.

 Hera Te Wera x.

 Takerei x.

 Rei Te Wharau x.


                      Pene Te Poa x.

 Henare Tatana.

 Hoani Kitakita.

 Rupene
                      Moroki.

 Perere Horoatuia.

 Warena.

 Te Teira.

 Wi Piti
                      Takerei x.

 Hone Te Ngae x.

 Raniera Reihana x.

 Te Waihe x.


                      Reimana x.

 Hamahana.

 Pirimona.

 Hohaia Rangiauru x.

 Porana
                      Rangipito x.

 Huria Matenga.

 Oriwia x.

 Metapere x.

 Peti
                      Wipiti x.

 Tuo x.

 Te Muera Pikiwata.

 Raharuhi.

 Peina
                      Taietu.

 Wi Parirau x.

 Waka.

 Karipa.

 Ria Kauhoe.

                    
Witnesses to signatures marks and payment of the money—

                    
(Sd.) T. E. Young, Translator, Native Dept.

                    
I the undersigned, hereby certify that the foregoing is a correct
                      translation in English of the Deed to which it is attached.

                    

R. Parris,

Civil Commissioner, New Plymouth.,

                    
7964.

                    

Registration. Tuesday, 25th August, 1874. Received for
                      Registration at one o'clock 
p.m.

                    
(
l.s.)

                    


A. S. Douglas,

Registrar of Deeds.

                    
A True Copy of Original Deed, Translation, and Endorsement.

                    

                      

H. Hanson
                      Turton.
                    

                    
                      Wellington,
                    
                    September 17th, 1875.
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Deeds—No. 30. 
Part Rural Section No. 80, Waitara West
                District.

                
This Deed
 made the third day of November in The year of our Lord
                one thousand eight1873. 3 November.
Waitara West District.
 hundred and seventy three Between Perere Titori and Oriwia Tipene of
                Mahoetahi in the Province of Taranaki in the Colony of New Zealand aboriginal
                Natives of the one
Pt. Rural Section No. 80.
 part and Her Majesty the Queen of the other part Witnesseth that in
                consideration of the sum of Thirty seven pounds ten shillings paid by the Minister
                for Public Works to the said Perere Titori and Oriwia Tipene (the receipt whereof is
                hereby acknowledged)Receipt for £37 10s.
 they the said Perere Titori and Oriwia Tipene do and each of them doth
                hereby convey and assure unto Her Majesty the Queen her heirs and successors and
                assigns, all that piece or parcel of land situate at the Waitara West in the
                Province of Tarahaki aforesaid and containing by admeasurement three acres two roods
                and seventeen perches more or less being part of rural section numbered 80 on the
                map of the Waitara West District, bounded towards the East by a Native Reserve
                called Kaipakopako one hundredBoundaries. [3a. 2r. 17p.]
 and two links towards the West by section number 78 one hundred and five
                links towards the North by other part of said section numbered 80 three thousand six
                hundred and ten links and towards the South by other part of said section number 80
                two thousand six hundred and ten links as the same is delineated in the plan drawn
                in the margin hereof Together with all ways rights and appurtenances thereto
                belonging and such restate right title and interest in and to the same as the said
                Perere Titori and Oriwia Tipene are or shall become seized or possessed of or are by
                the Immigration and Public Works Act 1870 or the Immigration and Public Works Act.
                Amendment Act 1871 empowered to convey or otherwise assure To hold the said land and
                premises unto Her Majesty the Queen her heirs and successors and assigns for ever.
                In Witness whereof the said parties to these presents have hereunto subscribed their
                names the Day and year first above written.

                

                  

                    
Perere Titore.
                  

                  
Signed by the said Perere Titori (the same

having been previously read
                  over and

interpreted to him) in the presence of—

                  

Alexander Mackay, Native
                  Commissioner, Nelson.

                  

Oriwia Tipene x her mark.

                  
Signed by the said Oriwia Tipene (the same

having been previously read
                  over and in

terpreted to her) in the presence of—

                  
R. Parris, Civil Commissioner.

                  
A True Copy of Original Deed.

                  

                    

H. Hanson Turton.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  September 13th, 1875.
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Deeds—No. 31. 
Part of Rural Section No. 78, Waitara West
                District.

                
This Deed
 made the third day of November in the year of our Lord
                one thousand eight1873. 3 November.
Waitara West District.
 hundred and seventy three Between Henere Taraika and Paea Kaweka of the
                Kaipakopako in the Province of Taranaki and Colony of New Zealand aboriginal
                  Natives
Pt. Rural Section No. 78.
 of the one part and Her Majesty the Queen of the other part, Witnesseth that
                in consideration of the sum of eighteen pounds sixteen shillings and six pence paid
                by the Minister of Public Works to the said Henere Taraika and Paea Kaweka (the
                  receiptReceipt for £18.16.6.
 whereof is hereby acknowledged) they the said Henare Taraika and Paea Kaweka
                do and each of them doth hereby convey and assure unto Her Majesty the Queen her
                heirs and successors and assigns, all that piece or parcel of land situate at the
                Waitara West in the Province of Taranaki aforesaid being part of rural section
                number 78 on the map of the Waitara West and containing by admeasurement one acre
                three roods and twenty two perches more or less bounded towards the East by section
                number 80 one hundredBoundaries. [1a. 3r. 22p.]
 and eight links towards the West by Corbet Street one hundred and eight
                links towards the North by other part of said section number 78 one thousand eight
                hundred and ninety links and towards the South also by other part of said section
                number 78 one 

thousand eight hundred
                and ninety links, As the same is delineated on the plan drawn in the margin hereof.
                Together with all ways rights and appurtenances thereto belonging and such estate
                right title and interest in and to the same as they the said Henere Taraika and Paea
                Kaweka are or shall become seized or possessed of or are by the Immigration and
                Public Works Act 1870 or the Immigration and Public Works Act Amendment Act 1871
                empowered to convey or otherwise assure, To hold the said land and premises unto Her
                Majesty the Queen Her heirs and successors and assigns for ever. In Witness whereof
                the said parties to these presents have hereunto subscribed their names the day and
                year first above written.

                

                  

Henare Taraika.


Paea Kaweka x her mark.

                  
Signed by the said Henere Taraika and Paea

Kaweka the same having been
                  first duly

read over and interpreted to them in the

presence of

                  

Robert Parris, Civil
                  Commissioner.

                  
7641.

                  

Registration. Wednesday, 8th April, 1874. Received for
                  Registration at 11 o'clock 
a.m.

                  


A. S. Douglas,

Registrar of Deeds.

                  
(
l.s.)

                  
A True Copy of Original Deed, Crown Grant, and Endorsements.

                  


H. Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  August 26th, 1875.
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Deeds—No. 32. 
Part Rural Section No. 102, West Waitara
                District.

                
1873. 8 November.
Waitara West District.
This Deed
 made the eighth day of November in the year of our Lord
                one thousand eight hundred and seventy three Between Tahana, Tauhe Rimu, Henere Te
                Ori, Te Retiu Tamaiki,
Pt. Rural Section No. 102.
 Hoani, Henere Kuao, WharepuniReceipt for £23.17.6.
 all of the Hua in the Province of Taranaki and Colony of New Zealand
                Aboriginal Natives of the one part and Her Majesty the Queen of the other part
                Witnesseth that in consideration of the sum of Twenty three pounds seventeen
                shillings and six pence paid by the Minister of Public Works to the said Tahana,
                Tauhe Rimu, Henere Te Ori, Te Retiu Tamaiki, Hoani, Henere Kuao, Wharepuni (the
                receipt whereof is hereby acknowledged) They the said Tahana, Tauhe Rimu, Henere Te
                Ori, Te Retiu Tamaiki, Hoani, Henere Kuao, Wharepuni do and each of them doth hereby
                convey and assure unto Her Majesty the Queen her heirs and successors and assigns
                All that piece or parcel of land situate at the Waitara West being part of rural
                section numbered 102 on the map of the Waitara West district and containing by
                admeasurement two acres, three roods and thirty six perches more or less
                  boundedBoundaries. [2a. 3r. 36p.]
 towards the East by the Waiongona river one hundred links towards the West
                by the Tearei road one hundred and forty links towards the North by other part of
                the said section No. 102 three hundred and twenty five links and towards the South
                also by other part of said section No. 102 two thousand nine hundred and twenty five
                links, as the same is delineated on the plan drawn hereon and colored pink. Together
                with all the ways rights and appurtenances thereto belonging and all such estate
                right title and interest in and to the same as they the said Tahana, Tauhe Rimu,
                Henere Te Ori, Te Retiu Tamaiki, Hoani, Henere Kuao, Wharepuni are or shall become
                seized or possessed of or are by the Immigration and Public Works Act 1870 or the
                Immigration and Public Works Act 1871 empowered to convey or otherwise assure To
                hold the said land and premises unto Her Majesty the Queen Her Heirs and successors
                and assigns for ever. In Witness whereof the said parties to these presents have
                hereunto subscribed their names the day and year first above written.

                

                  
Tahana.

 Tauhei Rimu.

 Henere Te Hori.

 Te Retiu Tamaiti x his
                  mark.

 Henere Kuao.

 Wharepuni x his mark.

 Hoani.

                  
Signed by the said Tahana, Tauhe Rimu,

Henere Te Ori, Te Retiu Tamaiki,
                  Hoani,

Henere Kuao, and Wharepapa the same

having been first duly read
                  over and interpreted to them in

the presence of—

                  

Robert Parris, Civil
                  Commissioner.

                  
7642.

                  

Registration. Wednesday, 8th April, 1874. Received for
                  Registration at eleven o'clock 
a.m.

                  


A. S. Douglas,

Registrar of Deeds.

                  
(
l.s.)

                  
A True Copy of Original Deed and Endorsement.

                  


H. Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  Auguat 26th, 1875.
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Deeds—No. 33. 
Part Suburban Section No. 25, Waitara West
                District.

                
This Deed
 made the sixth day of December in the year of our Lord
                one thousand eight hundred1873. 6 December.
Waitara West District.
 and seventy three Between Teira of the Township of Raleigh in the Province
                of Taranaki and Colony of New Zealand Aboriginal Native of the one part
Pt. Suburban Sec. No. 25.
 and Her Majesty the Queen of the other part, Witnesseth that in
                consideration of the sum of Thirteen pounds paid by the Minister of Public Works to
                the said Teira (theReceipt for £13.
 receipt whereof is hereby acknowledged) He the said Teira doth hereby convey
                and assure unto Her Majesty the Queen her heirs and assigns all that piece or parcel
                of land situate at Waitara West in the Province of Taranaki aforesaid being part of
                suburban section numbered Twenty five (25) and containing by admeasurement one acre
                two roods and thirty two perches (more or less) bounded towards the East by aBoundaries. [1a. 2r. 32p.]
 road one hundred links towards the West by section numbered Twenty four,
                seventy links towards the North and North West by other part of said section
                numbered twenty five one thousand seven hundred and twenty links and towards the
                South and South East partly by other part of said section numbered twenty five one
                thousand six hundred and twenty five links and partly by section numbered twenty
                eight seventy links as the same is delineated on the plan drawn in the margin of
                these presents and therein colored pink, Together with all ways rights and
                appurtenances thereto belonging and all such estate right title and interest in and
                to the same as the said Teira is or shall become seized or possessed of or is by the
                Immigration and Public Works Act 1870 or the Immigration and Public Works Act
                Amendment Act 1871 empowered to convey or otherwise assure To hold the said land and
                premises unto Her Majesty the Queen her heirs and successors and assigns for ever.
                In Witness whereof the said parties to these presents have hereunto subscribed their
                names the day and year first above written.

                

                  

Teira.

                  
Signed by the said Teira the same having been

previously read over and
                  interpreted to

him in the presence of—

                  
R. Parris, Civil Commissioner.

                  
7644.

                  
Wednesday, 8th April, 1874. Received for Registration at Eleven o'clock 
a.m.
Registration.

                  


A. S. Douglas,

Registrar of Deeds.

                  
(
l.s.)

                  
A True Copy of Original Deed and Registration.

                  


H. Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  September 14th, 1875.
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Deeds—No. 34. 
Part Rural Section No. 97, Waitara West
                District.

                
This Deed
 made the eleventh day of December, in the year of our
                Lord one thousand1873. 11 December.
Waitara West District.
 eight hundred and seventy three Between Wi Putu of Picton in the Province of
                Marlborough in the Colony of New Zealand aboriginal native, Wiremu Petuha of Okato
                in the Province of Taranaki and Colony aforesaid aboriginal native Mere Ngawai
                  and
Pt. Rural Section No. 97.
 Ria Petuha both of the Waiongona in the Province of Taranaki aforesaid
                aboriginal Natives of the one part and Her Majesty the Queen of the other part
                Witnesseth that in consideration of the sum of Ten pounds ten shillings paid by the
                Minister of Public Works, to the said Wi Putu Wiremu Petuha, MereReceipt for £10 10s.
 Ngawai, and Ria Petuha (the receipt whereof is hereby acknowledged) they the
                said Wi Putu, Wiremu Petuha, Mere Ngawai and Ria Petuha do and each of them doth
                hereby convey and assure unto Her Majesty the Queen her heirs and successors and
                assigns All that piece or parcel of land situate in the Waitara West District in the
                Province of Taranaki aforesaid being part of rural section numbered 97 and
                containing by admeasurement one acre one rood and nine perches (more or less)
                bounded towards the. East partly by Lepper road one hundredBoundaries, [1a. 1r. 9p.]
 and sixty links and partly by other part of the said section numbered 97
                twenty five links, towards the West partly by a road one hundred and ten links and
                partly by other part of said section numbered 97 twenty five links and twenty five
                links towards the North by other part of said section numbered 97 and a piece of
                land called Sentry Hill six hundred and thirty links seventy five links and four
                hundred and forty links and towards the South by other part of said section numbered
                97 five hundred and eighty links and five hundred links as the same is delineated on
                the plan drawn on the margin hereof and colored pink, Together with all ways rights
                and appurtenances thereto belonging and all such estate right title and interest in
                and to the same as they the said Wi Putu, Wiremu Petuha Mere Ngawai, and Ria Petuha
                are or shall become seized or possessed of or are by the Immigration and Public
                Works Act 1870 or the Immigration and Public Works Act Amendment Act 1871 empowered
                to convey or otherwise assure, To Hold the said land and premises unto Her Majesty
                the Queen her heirs and successors and assigns for ever. In Witness whereof the said
                parties to these presents have hereunto subscribed their names the day and year
                first above written.

                

                  

Wiremu Putu.


Wiremu Petuha x his mark.


                  
Mere Ngawai x her mark.


                  
Ria Petuha x her mark.

                  


                  
Signed by the said Wiremu Petuha Mere

Ngawai and Ria Petuha the same
                  having

previously read over and interpreted to

them in the presence of—

                  
R. Parris, Civil Commissioner.

                  
Signed by the said Wi Putu (the same having

 been previously read over
                  and interpreted

to him) in the presence of—

                  
H. W. Harris, Schoolmaster, Picton.

                  
A True Copy of Original Deed.

                  


H. Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  September 1st, 1875.
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Deeds—No. 35. 
Part Rural Section No. 123, Waitara West
                District.

                
1873. 24 December.
Waitara West District.
This Deed
 made the twenty fourth day of December in the year of
                our Lord one thousand eight hundred and seventy three between Hare Reweti of the Hua
                in the Province
Pt. Rural Section No. 123.
 of Taranaki and Colony of New Zealand aboriginal Native Wi Parana of Motueka
                in the Province of Nelson and Colony aforesaid aboriginal Native Kara Kuramaitera of
                the Hua aforesaid aboriginal Native and Rora te Puia of Waihi Waitara No[
gap —  
reason: illegible]
 in the Province of Taranaki aforesaid aboriginal Native of
                the one part and Her Majesty the Queen of the other part, witnesseth that in
                consideration of the sum of eight pounds paid by the Minister of Public Works to the
                said Hare Reweti, Wi Parana,Receipt for £8.
 Kara Kuramaitera and Rora Puia (the receipt whereof is hereby acknowledged)
                they the said Hare Reweti, Wi Parana, Kara Kuramaitera and Rora te Puia do and each
                of them doth hereby convey and assure unto Her Majesty the Queen her heirs and
                successors and assigns, all that piece or parcel of land situate in the Waitara West
                District in the Province of Taranaki aforesaid being part of rural section numbered
                123 andBoundaries, [1a. 0r. 15p.]
 containing by admeasurement one acre and fifteen perches (more or less)
                bounded towards the North East by Richmond road one hundred and thirty five links,
                towards the North West by other part, of said section No. 123 one thousand one
                hundred and thirty links, towards the South West by the North road one hundred and
                ten links and towards the South East by other part of said section No. 123 one
                thousand and fifty links, as the same is delineated on the plan drawn in the margin
                hereof and colored pink. Together with all ways rights and appurtenances thereto
                belonging and all such estate right title and interest in and to the same as they
                the said Hare Reweti, Wi Parana, Kara Kuramaitera and Rora te Puia are or shall
                become seized or possessed of or are by the Immigration and Public Works Act 1870 or
                the Immigration and Public Works Act Amendment Act 1871 empowered to convey or
                otherwise assure, To hold the said land and premises unto Her Majesty the Queen her
                heirs and successors and assigns for ever. In witness whereof the said parties to
                these presents have hereunto subscribed their names the day and year first above
                written.

                

                  

Hare Reweti x his mark.


                  
Kara Kuramaitera x her mark.


                  
Wi Parana.


                  
Rora te Puia x her mark.

                  
Signed by the said Hare Reweti Kara Kura

maitera and Rora te Puia (the
                  same

having been previously read over and

interpreted to them) in the
                  presence of—

                  
R. Parris, Civil Commissioner.

                  
Signed by the said Wi Parana (the same

haying been previously read over
                  and

explained to him) in the presence of—

                  
Joseph Foon Wilson, Clerk to the Bench, Motueka.

                  
8035.

                  

Registration. Saturday, 3rd October, 1874. Received for
                  Registration at eleven o'clock 
a.m.

                  


A. S. Douglas,

Registrar of Deeds.

                  
A True Copy of Original Deed and Endorsements.

                  


H. Hanson Turton.

                  
(
l.s.)

                  
                    Wellington,
                  
                  September 17th, 1875.
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Deeds—No. 36. 
Part Rural Section No. 128, Waitara West
                District.

                
1874. 17 January.
Waitara West District.
This Deed
 made the seventeenth day of January in the year of our
                Lord one thousand eight hundred and seventy four Between Ihaia Taiwhanga of Moturoa
                in the Province of
Pt. Rural Section No. 128.
 Taranaki and Colony of New Zealand aboriginal Native Heta Ihaia of Moturoa
                aforesaid aboriginal Native and Wi Maihe of Pukatotara in the Province aforesaid
                aboriginal Native of the one part and Her Majesty the Queen of the other part
                Whereas the said Ihaia Taiwhanga, Heta Ihaia, and Wi Maihe are severally entitled to
                five 

undivided acres of rural section
                numbered one hundred and twenty eight situate at Waitara West District in the
                Province aforesaid, and whereas part of the said section hereinafter described being
                required for the Waitara and New Plymouth Railway they the said Ihaia Taiwhanga,
                Heta Ihaia and Wi Maihe have sold their undivided interest therein to the Minister
                of Public Works for the sum of three pounds sixteen shillings, Now this Deed
                witnesseth that in consideration of the sum of Three pounds sixteen shillings paid
                by the Minister of Public Works to the said IhaiaReceipt for £3 16s.
 Taiwhanga Heta Ihaia and Wi Maihe (the receipt whereof is hereby
                acknowledged) they the said Ihaia Taiwhanga Heta Ihaia and Wi Maihe do and each of
                them doth hereby convey and assure unto Her Majesty the Queen her heirs and
                successors and assigns All those undivided parts or shares of them the said Ihaia
                Taiwhanga, Heta Ihaia and Wi Maihe being three seventh parts of and in all that
                piece or parcel of land situate in Waitara West District in the Province of Taranaki
                aforesaid being part of rural section numbered one hundred and twenty eight (128)
                and containing by admeasurement one acre and seventeen perches (more or less)
                bounded towards the North East partly by aBoundaries. [1a. 0r. 17p.]
 swamp one hundred and twenty links and partly by other part of said section
                numbered one hundred and twenty eight Fifty links towards the South West partly by
                Richmond Road one hundred and thirty links and partly by other part of said section
                numbered one hundred and twenty eight Fifty links towards the North West by other
                part of said section numbered one hundred and twenty eight nine hundred and fifty
                links and towards the South East by other part of said section numbered one hundred
                and twenty eight four hundred and sixty links three hundred links and two hundred
                and ten links as the same is delineated on the plan drawn in the margin of these
                presents and colored pink. Together with all ways rights and appurtenances thereto
                belonging and all such estate right title and interest in and to the same as they
                the said Ihaia Taiwhanga Heta Ihaia, and Wi Maihe are or shall become seized or
                possessed of or are by the Immigration and Public Works Act 1870 or the Immigration
                and Public Works Act Amendment Act 1871 empowered to convey or otherwise assure, To
                hold the same land and premises unto Her Majesty the Queen her heirs and successors
                and assigns for ever. In Witness whereof the said parties to these presents have
                hereunto subscribed their names the day and year first above written.

                

                  

Ihaia Taiwhangax his mark.


Heta Ihaia.


Wi Maihi.

                  
Signed by the said Ihaia Taiwhanga, Heta

Ihaia, and Wi Maihe (the same
                  having

been previously read over and interpreted to them) in the presence of—

                  

Robert Parris, Civil
                  Commissioner.

                  
7645.

                  
Wednesday, 8th April, 1874 Received for Registration at eleven o'clock 
a.m.
Registration.

                  


A. S. Douglas,

Registrar of Deeds.

                  
(
l.s.)

                  
A True Copy of Original Deed and Endorsement.

                  


H. Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  September 14th, 1875.
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Deeds—No. 37. 
Part Rural Section No. 129, Waitara West
                District.

                
This Deed
 made the twenty seventh day of January in the year of
                our Lord one1874. 27 January.
Waitara West District.
 thousand eight hundred and seventy four Between Tahana and Ria Pane both of
                the Hua in the Province of Taranaki and Colony of New Zealand aboriginal Natives
                  and
Pt. Rural Section No. 129.
 Ani Paratene of Puketotara in the Province of Taranaki aforesaid aboriginal
                Native of the one part and Her Majesty the Queen of the other part, Witnesseth that
                in consideration of the sum of Twenty four pounds paid by the Minister of Public
                Works to the said Tahana Ria Pane, and Ani Paratene, (the receipt whereof is
                  herebyReceipt for £24.
 acknowledged) They the said Tahana, Ria Pane, and Ani Paratene do and each
                of them doth hereby convey and assure unto Her Majesty the Queen her heirs and
                successors and assigns All that piece or parcel of land situate at Waitara West in
                the Province of Taranaki aforesaid being part of rural section numbered 129 and
                containing by admeasurement two acres and thirty seven perches (more or less)
                bounded towards theBoundaries. [2a. 0r. 37p.]
 South East and East by other part of said section No. 129 two thousand three
                hundred and fifty links towards the North and North West partly by section No. 127
                two hundred and ten links and partly by other part of said section No. 129 two
                thousand one hundred and ten links and towards the South West by a swamp one hundred
                and ten links, as the same is delineated in the plan drawn in the margin hereof and
                colored pink, together with all ways rights and appurtenances thereto belonging and
                all such estate right title and interest in and to the same as they the said Tahana
                Ria Pane and Ani Paratene are or shall become seized or possessed of or We by the
                Immigration and Public Works Act 1870 or the Imigration and Public Works Act
                Amendment Act 1871 empowered to convey or otherwise assure To hold the said land and
                premises unto Her Majesty the Queen her heirs and successors and assigns for ever.
                In Witness whereof 

the said parties to
                these presents have hereunto subscribed their names the day and year first above
                written.

                

                  

Tahana.


Ria Pane x his mark.


                  
Ani Paratene.

                  
Signed by the said Tahana, Ria Pane and Ani Paratene (the same heaving been
                  previously read over and interpreted to them) in the presence of—

                  

Robert Parris, Civil
                  Commissioner.

                  
7646.

                  

Registration. Wednesday, 8th April, 1874. Received for
                  Registration at eleven o'clock 
a.m.

                  


A. S. Douglas,

Registrar of Deeds.

                  
(
l.s.)

                  
A True Copy of Original Deed and Registration.

                  


H. Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  September 14th, 1875.
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Deeds—No. 38. 
Part Rural Section No. 121, Waitara West
                District.

                
1874. 21 February.
Waitara West District.
This Deed
 made the twenty first day of February in the year of
                our Lord one thousand eight hundred and seventy four Between Tamati Te Tuhi and
                Waiti both of Waitara
Pt. Rural Section No. 121.
 West in the Province of Taranaki and Colony of New Zealand aboriginal
                Natives of the one part and Her Majesty the Queen of the other part Witnesseth that
                in consideration of the sum of twenty one pounds paid by the Minister of Public
                Works toReceipt for £21.
 the said Tamati Te Tuhi and Waiti (the receipt whereof is hereby
                acknowledged) They the said Tamati Te Tuhi and Waiti do and each of them doth hereby
                convey and assure unto Her Majesty the Queen her heirs and successors and assigns
                all that piece or parcel of land situate at Waitara West in the Province of Taranaki
                aforesaid, being partBoundaries. [2a. 2r. 24p.]
 of rural section numbered 121 and containing by admeasurement two acres two
                roods and twenty four perches more or less, bounded towards the South East by other
                part of said section No. 121 two thousand seven hundred and twenty five links
                towards the North East by the North road one hundred links towards the North West by
                other part of said section No. 121 two thousand six hundred and seventy five links
                and towards the South West by the Waiongona River one hundred links. As the same is
                delineated on the plan in the margin hereof and colored pink. Together with all ways
                rights and appurtenances thereto belonging and all such estate right title and
                interest in and to the same as the said Tamati Te Tuhi and Waiti are or shall become
                seized or possessed of or are by the Immigration and Public Works Act 1870 or the
                Immigration and Public Works Act Amendment Act 1871 empowered to convey or otherwise
                assure. To hold the said land and premises unto Her Majesty the Queen her heirs and
                successors and assigns for ever. In Witness whereof the said parties to these
                presents have hereunto subscribed their names the day and year first above written.

                

                  

Tamati Te Tuhi.

                  
Signed by the said Tamati Te Tuhi (the same having been previously read over
                  and interpreted to him) in the presence of—

                  
H. 
Halse, A.N.S.

                  

Waiti.

                  
Signed by the said Waiti (the same having been previously read over and
                  interpreted to him) in the presence of—

                  
R. Parris, Civil Commissioner.

                  
A True Copy of Original Deed.

                  


H. Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  September 1st, 1875.
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Deeds—No. 39.

              

                

                  

                    

                      
Part Rural Section No. 103, Waitara West District.
                    

                    
1874. 21 October.
Waitara West District.
This Deed
 made the twenty first day of October in the year of
                  our Lord one thousand eight hundred and seventy four Between Paiura, Mata Ahuroa,
                    and
Pt. Rural Section No. 123.
 Raimapaha all of Waiongona min the Province of Taranaki and Colony of New
                  Zealand aboriginal Natives of the one part and Her Majesty the Queen of the other
                  part Witnesseth that in consideration of the sum of two hundred and forty eight
                  pounds ten shillings paid by the Minister of Public Works to the said Paiura, Mata
                    Ahuroa,Receipt for £248 10s.
 and Raimapaha (the receipt whereof is hereby acknowledged) they the said
                  Paiura, Mata Ahuroa, and Raimapaha do and each of them doth hereby convey and
                  assure unto Her Majesty the Queen her heirs and successors and assigns All that
                  piece or parcel of land situate in the Waitara West rural District in the Province
                  of Taranaki aforesaid 

being part of
                  section numbered one hundred and three (103) on the map of the said District and
                  containing by admeasurement fifty acres one rood and fifteen perches (more or
                  less) Bounded towards the East partly by the Waiongona River one thousand seven
                  hundred and fifty links and partly by other part of said sectionBoundaries. [50a 1r. 15p.]
 number one hundred and three, three hundred and eighty links, towards the
                  North by Te Arei road eight hundred and ten links towards the North West by the
                  Waitara and New Plymouth Railway two thousand eight hundred and fifty five links,
                  towards the West by Lepper road one thousand five hundred and sixty links and
                  towards the South by section numbered one hundred and four two thousand eight
                  hundred and ten links And also all that other piece or parcel of land situate in
                  the said Waitara West rural District being also part of said section numbered one
                  hundred and three (103) and containing by admeasurement twenty acres three roods
                  and twenty five perches[20a. 3r. 25p.]
 (more or less) bounded towards the North and North East by Te Arei road
                  two thousand five hundred and twenty five links, towards the West by Lepper road
                  one thousand eight hundred and twenty five links and towards the South East by the
                  Waitara and New Plymouth Railway two thousand six hundred and fifty five links; As
                  the same are delineated on the plan drawn in the margin hereof; Together with all
                  ways rights and appurtenances thereto belonging and all such estate right title
                  and interest in and to the same as they the said Paiura, Mata Ahuroa, and
                  Raimapaha are or shall become seized or possessed of or are by "The Immigration
                  and Public Works Act 1870" of "The Immigration and Public Works Act Amendment Act
                  1871" empowered to convey or otherwise assure, To hold the said land and premises
                  unto her Majesty the Queen her heirs and successors arid assigns for ever In
                  Witness whereof the said parties to these presents have hereunto subscribed their
                  names the day and year first above written.

                    

                      

Paiura x his mark.


                    
Mata Ahuroa x her mark.


                    
Raimapaha x her mark.

                      
Signed by the said Paiura, Mata Ahuroa, and Raimapaha, the same having
                    been first read over and Interpreted to them in the presence of—

                      
W. Carririgton, Licensed Interpreter, New Plymouth.

 Arthur Standish,
                    Crown Solr., Taranaki.

                      
8079.

                      

Registration. Wednesday, 21st October, 1874. Received
                    for Registration at Three o'clock 
p.m.

                      
(
l.s.)

                      


A. S. Douglas,

Registrar of Deeds.

                    

                  

                

              

              

                

                  

                    
Enclosure in No. 39.


Crown Grant to Paiura and Two Others,
                    Taranaki.

                    
1872. 15 August.
Waitara West District.
Victoria
 by the Grace of God of the united Kingdom of Great
                  Britain and Ireland Queen, To all to whom these presents shall come, Greeting,
                  Know ye that for good considerations us thereunto moving We for Us our heirs and
                  successors do hereby grant
Rural Allotment No. 103.
 unto Paiura, Mata Ahuroa and Raimapaha aborignal Natives of New Zealand
                  their heirs and assigns all that parcel of land in our Province of Taranaki in our
                  Colony of New Zealand containing by admeasurement Eighty one (81) acres more or
                  less being the rural allotment numbered one hundred and three (103) on the plan of
                  the Waitara District West (Puketapu block) Bounded towards the North East by the
                  Te Arei roadBoundaries. [81 acres.]
 four thousand six hundred and eighty eight (4688) links towards the South
                  East and North by Waiorgona River and rural allotment No. 104, Two thousand seven
                  hundred and twenty (2720) links and towards the West by Lepper road three thousand
                  four hundred and fifty five (3455) links as the same is delineated on the plan
                  drawn in the margin hereof with all the rights and appurtenances thereto
                  belonging; To hold unto the said Paiura Fifty (50) acres Mata Ahuroa fifteeh (15)
                  acres two (2) roods and Rai-mapaha fifteen (15) acres two (2) roods their heirs
                  and assigns for ever as tenants in common and not as joint tenants as from the
                  tenth day of July one thousand eight hundred and sixty six, In testimony whereof
                  we have caused this our grant to be sealed with the seal of our Colony of New
                  Zealand Witness our trusty and well beloved Sir George Ferguson Bowen Knight grand
                  Cross of our most distinguished order of Saint Michael and Saint George Governor
                  and Commander in Chief in and over the Colony of New Zealand at Wellington this
                  fifteenth day of August in the thirty sixth year of our reign and in the year of
                  our Lord one thousand eight hundred and seventy two.

                    

                      


G. F. Bowen.

                      
7449.

                      
Tuesday, 9th December, 1873. Received for Registration at Ten o'clock 
a.m.
Registration.

                      


A. S. Douglas,

Registrar of Deeds.

                      
(
l.s.)

                      
A True Copy of Original Deed, Crown Grant, and Endorsements.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      September 23rd, 1875.
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Part Rural Section No. 103, Waitara West District.
                    

                    
1874. 21 October.
Waitara West District.
This Deed
 made the twenty first day of October in the year of
                  our Lord one thousand eight hundred and seventy four Between Paiura, Mata Ahuroa,
                    and
Pt. Rural Section No. 123.
 Raimapaha all of Waiongona min the Province of Taranaki and Colony of New
                  Zealand aboriginal Natives of the one part and Her Majesty the Queen of the other
                  part Witnesseth that in consideration of the sum of two hundred and forty eight
                  pounds ten shillings paid by the Minister of Public Works to the said Paiura, Mata
                    Ahuroa,Receipt for £248 10s.
 and Raimapaha (the receipt whereof is hereby acknowledged) they the said
                  Paiura, Mata Ahuroa, and Raimapaha do and each of them doth hereby convey and
                  assure unto Her Majesty the Queen her heirs and successors and assigns All that
                  piece or parcel of land situate in the Waitara West rural District in the Province
                  of Taranaki aforesaid 

being part of
                  section numbered one hundred and three (103) on the map of the said District and
                  containing by admeasurement fifty acres one rood and fifteen perches (more or
                  less) Bounded towards the East partly by the Waiongona River one thousand seven
                  hundred and fifty links and partly by other part of said sectionBoundaries. [50a 1r. 15p.]
 number one hundred and three, three hundred and eighty links, towards the
                  North by Te Arei road eight hundred and ten links towards the North West by the
                  Waitara and New Plymouth Railway two thousand eight hundred and fifty five links,
                  towards the West by Lepper road one thousand five hundred and sixty links and
                  towards the South by section numbered one hundred and four two thousand eight
                  hundred and ten links And also all that other piece or parcel of land situate in
                  the said Waitara West rural District being also part of said section numbered one
                  hundred and three (103) and containing by admeasurement twenty acres three roods
                  and twenty five perches[20a. 3r. 25p.]
 (more or less) bounded towards the North and North East by Te Arei road
                  two thousand five hundred and twenty five links, towards the West by Lepper road
                  one thousand eight hundred and twenty five links and towards the South East by the
                  Waitara and New Plymouth Railway two thousand six hundred and fifty five links; As
                  the same are delineated on the plan drawn in the margin hereof; Together with all
                  ways rights and appurtenances thereto belonging and all such estate right title
                  and interest in and to the same as they the said Paiura, Mata Ahuroa, and
                  Raimapaha are or shall become seized or possessed of or are by "The Immigration
                  and Public Works Act 1870" of "The Immigration and Public Works Act Amendment Act
                  1871" empowered to convey or otherwise assure, To hold the said land and premises
                  unto her Majesty the Queen her heirs and successors arid assigns for ever In
                  Witness whereof the said parties to these presents have hereunto subscribed their
                  names the day and year first above written.

                    

                      

Paiura x his mark.


                    
Mata Ahuroa x her mark.


                    
Raimapaha x her mark.

                      
Signed by the said Paiura, Mata Ahuroa, and Raimapaha, the same having
                    been first read over and Interpreted to them in the presence of—

                      
W. Carririgton, Licensed Interpreter, New Plymouth.

 Arthur Standish,
                    Crown Solr., Taranaki.

                      
8079.

                      

Registration. Wednesday, 21st October, 1874. Received
                    for Registration at Three o'clock 
p.m.

                      
(
l.s.)

                      


A. S. Douglas,

Registrar of Deeds.
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Enclosure in No. 39.


Crown Grant to Paiura and Two Others,
                    Taranaki.

                    
1872. 15 August.
Waitara West District.
Victoria
 by the Grace of God of the united Kingdom of Great
                  Britain and Ireland Queen, To all to whom these presents shall come, Greeting,
                  Know ye that for good considerations us thereunto moving We for Us our heirs and
                  successors do hereby grant
Rural Allotment No. 103.
 unto Paiura, Mata Ahuroa and Raimapaha aborignal Natives of New Zealand
                  their heirs and assigns all that parcel of land in our Province of Taranaki in our
                  Colony of New Zealand containing by admeasurement Eighty one (81) acres more or
                  less being the rural allotment numbered one hundred and three (103) on the plan of
                  the Waitara District West (Puketapu block) Bounded towards the North East by the
                  Te Arei roadBoundaries. [81 acres.]
 four thousand six hundred and eighty eight (4688) links towards the South
                  East and North by Waiorgona River and rural allotment No. 104, Two thousand seven
                  hundred and twenty (2720) links and towards the West by Lepper road three thousand
                  four hundred and fifty five (3455) links as the same is delineated on the plan
                  drawn in the margin hereof with all the rights and appurtenances thereto
                  belonging; To hold unto the said Paiura Fifty (50) acres Mata Ahuroa fifteeh (15)
                  acres two (2) roods and Rai-mapaha fifteen (15) acres two (2) roods their heirs
                  and assigns for ever as tenants in common and not as joint tenants as from the
                  tenth day of July one thousand eight hundred and sixty six, In testimony whereof
                  we have caused this our grant to be sealed with the seal of our Colony of New
                  Zealand Witness our trusty and well beloved Sir George Ferguson Bowen Knight grand
                  Cross of our most distinguished order of Saint Michael and Saint George Governor
                  and Commander in Chief in and over the Colony of New Zealand at Wellington this
                  fifteenth day of August in the thirty sixth year of our reign and in the year of
                  our Lord one thousand eight hundred and seventy two.

                    

                      


G. F. Bowen.

                      
7449.

                      
Tuesday, 9th December, 1873. Received for Registration at Ten o'clock 
a.m.
Registration.

                      


A. S. Douglas,

Registrar of Deeds.

                      
(
l.s.)

                      
A True Copy of Original Deed, Crown Grant, and Endorsements.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      September 23rd, 1875.
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Deeds—No. 40.

            

              

                

                  

                    
Raleigh, Sections 3 and 4, Block No. 89, Waitara District.
                  

                  
1873. 23 December.
Waitara District.
This Deed
 made the twenty third day of December in the year of
                  our Lord one

Raleigh.(Sections 3 and 4, Block 89.)
 thousand eight hundred and seventy three Between Charles Brown of New
                  Plymouth in the Province of Taranaki and Colony of New Zealand Esquire of the
                  first part Thomas Colson of New Plymouth aforesaid settler of the second part and
                  Her Majesty the Queen of the third part, Whereas by Deed of Mortgage bearing date
                  the eleventh day of January one thousand eight hundred and seventy three and made
                  between the said Charles Brown of the one part and the said Thomas Colson of the
                  other part the said Charles Brown conveyed and assured unto the said Thomas Colson
                  (inter alia) the pieces or parcels of land hereinafter described and intended to
                  be hereby conveyed for securing the repayment to the said Thomas Colson his
                  executors administrators and assigns of the principal sum of three hundred pounds
                  with interest at the rate and at the times therein mentioned, And whereas the said
                  pieces or parcels of land being required for the Waitara and New Plymouth Railway
                  the said Charles Brown with the consent ofIn exchange for sections 11 and 12, Block 88.
 the said Thomas Colson (testified by his being a party to and executing
                  these presents) hath agreed to sell and convey the same to the Minister of Public
                  Works in exchange or for sectionsBoundries. [2 roods.]
 numbered respectively eleven (11) and twelve (12) of Block eighty eight
                  (88) in the township of Raleigh in the Province of Taranaki aforesaid free from
                  all incumbrances created by the said hereinbefore in part recited Deed of
                  Mortgage, Now this Deed Witnesseth that for effectuating such agreement and in
                  consideration of the premises he the said Charles Brown doth hereby convey and
                  assure unto the said Thomas Colson (at the request and by the direction of the
                  said Charles Brown) Doth hereby convey assure release ratify and confirm unto Her
                  Majesty the Queen her heirs and successors and Assigns, All those two pieces or
                  parcels of land situate in the township of Raleigh Waitara West in the Province of
                  Taranaki aforesaid being sections numbered respectively three and four of block
                  numbered eighty nine and containing by admeasurement two roods (more or less)
                  bounded towards the North east by Queen street one hundred and twenty five links
                  towards the North West by sections numbered respectively one and two four hundred
                  links, towards the South West by Domett Street one hundred and twenty five links
                  and towards the South East by sections numbered respectively five and six four
                  hundred links, As the same is delineated on the plan drawn in the margin hereof
                  and colored pink, Together with all ways rights and appurtenances thereto
                  belonging and all such estate right title and interest in and to the same as they
                  the said Charles Brown and Thomas Colson are or shall become seized or possessed
                  of or are by the Immigration and Public Works Act 1870 or the Immigration and
                  Public Works Act Amendment Act 1871 empowered to convey or otherwise assure To
                  hold the said two pieces or parcels of land and premises unto Her Majesty the
                  Queen her heirs and successors and assigns for ever.

                  
In Witness whereof the said parties to these presents have hereunto subscribed
                  their names the day and year first above written.

                  

                    

Chas. Brown.


Thos. Colson.

                    
Signed by the said Charles Brown and Thomas Colson in the presence of—

                    
Arthur Standish, Crown Solr., Taranaki.

                    
7627.

                    

Registration. Tuesday, 7th April, 1874. Received for
                    Registration at eleven o'clock 
a.m.

                    


A. S. Douglas,

Registrar of Deeds.

                    
(
l.s.)

                    
A True Copy of Original Deed and Endorsement.

                    


H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    September 20th, 1875.
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Manganui Block, Waitara District.
                  

                  
1874. 21 August.
Waitara District.
This Deed
 made the twenty-first day of August, 1874, between
                  Her Majesty Queen Victoria on the one part, and Hinerewa Atuawera Manutaipua
                  Whakapaewaru Oka

Manganui.
 Hepi Wharepuehu Wi Piti Kaponga Ani Ngaeu Raiha Hopa Rahiri Pane Heke
                  Pakeke Hone Pihama Tahana Taukoi Ruka Koromiko Rangikohuru Teipuhi Spaina 

Keremeneta Arapata te Wharetuturu
                  Ramari Kaumatao Rakatau Ema Hine Te Ao Ramari Hinemoa of Taranaki Aboriginal
                  Natives of the Colony of New Zealand, (hereinafter called "the Vendors,") of the
                  other part, witnesseth that, in consideration. of the sum of One thousand three
                  hundred and fifty pounds (£1350 . 0.) by Her Majesty paid to the Vendors on the
                  execution hereof (and the receipt whereof is hereby acknowledged) the Vendors do,
                  and each of them doth, hereby surrender, convey, andReceipt for £1,350.
 assure unto Her said Majesty, all that block or parcel of land containing
                  eleven thousand two hundred (11,200) acres or thereabouts, known or called 
Manganui As the same is more particularly described in the
                  Schedule hereto, and delineated on the plan drawn on this Deed and coloured red;
                  together with all rights and appurtenances thereto belonging or appertaining:
                  excepting two hundred (200) acres at Tarik. TwoReserves excepted.
 hundred (200) acres at Otikiwi. Burial grounds at Mangaone quarter (¼)
                  acre at Ngakohete quarter (¼) acre at Te Apiti quarter (¼) acre. To hold the said
                  land and premises with the appurtenances unto Her said Majesty, Her Heirs and
                  Successors, for ever. In Witness whereof the Vendors have hereunto set their hands
                  the day and year first above written.

                  

                    
Hinerewa x her mark.

 Atuawera x his mark.

 Manu Taipuha x her
                    mark.

 Whakapaewaru x his mark.

 Oka Hepi x her mark.

 Wharepuehu x
                    her mark.

 Wi Piti Kaponga x his mark.

 Ani Ngaeu.

 Raiha Hopa x her
                    mark.

 Rahiri Pane x her mark.

 Heke Pakeke.

 Hone Pihama.


                    Tahana.

 Ramari Hinemoa.

 Taukoi.

 Ruka Koromiko x his mark.


                    Rangikohuru x his mark.

 Teipuhi.

 Spaina.

 Keremeneta.

 Arapata
                    te Wharetuturu x his mark.

 Ramari Kaumatao x her mark.

 Rakatau.


                    Ema Hine Te Ao x her mark.

 Ramari Hinemoa.

                    
Signed by the said Vendors after the contents had been read over and
                    explained to them by Edward William Stockman an Interpreter under the Native
                    Lands Act 1873 (they appearing clearly to understand the same) In the presence
                    of—

                    

Robert Parris, R.M.

 H.
                    Luskin Skeet, Govt. Surveyor.
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Schedule.
                  

                  
Bounded
 towards the north by an irregular line running
                  westward from PuketutuBoundaries. [11,200 acres.]
 crossing the Mangamawhete river at its junction with the Manganui river
                  thence by a straight line till it intersects the eastern boundary of the Moa
                  block. Towards the west by a portion of the eastern boundary line of the Moa block
                  and the Mangamawhete river to its intersection of the Mountain road thence by the
                  Mountain road till it is intersected by the Waipuku river thence by the Waipuku
                  river to its intersection by the north-eastern boundary of the Waipuku-Patea
                  block. On the south-west by the aforesaid boundary of the Waipuku-Patea block to
                  its intersection by the Manganui river. On the south and south-east by a portion
                  of the Manganui river and ah irregular line running northward to the boundary of
                  the Huiroa block thence on the north-west by a straight line to Puketutu.
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Whakamaoritangaga.
                  

                  
He pukapuka
 tuku rawa atu tenei na nga tangata o te
                  Hapu o Pukerangiora ki a KuiniMaori 
précis.
 Wikitoriai tera whenua katoa ko Manganui te ingoa ko ana rohe timata ki
                  Puketutu ka haere titaha tae atu ki te awa o Mangamawhete i te honohga
 ki te awa
                  Manganui haere tika ki te raina i te taha rawhiti o te paraka e huaina ko Te Moa.
                  I te taha ki te Maurupipiwai ki tetahi wahi o te raina i te rawhiti o taua Paraka
                  me Mangamawhete awa tae atu ki te ruri nui ki tana ruri tae atu ki te awa Waipuku,
                  ki taua awa tae atu ki te hononga o te raina i te Marangai o te Paraka e huaina ko
                  Waipuku Patea I te taha hauauru ki te raina o taua Paraka tae atu ki te awa
                  Manganui I te tonga me te marangai ma tonga ki tetahi wahi o te awa Manganui me te
                  raina titaha e rere ki te whakarua tae atu ki te rohe o te Paraka e huaina ko te
                  Huiroa ka ahu Marangai i te raina tika ki Puketutu ko te utu [
gap —  
reason: illegible]
o taua whenua £1,350. heoi ko taua whenua ka tukua rawatia
                  atu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini i muri i a ia ake
                  tonu atu. Ko nga wahi rahui enei e rua rau eka kei Tariki. e rua rau eka kei
                  Otikiwi. he urupa kei Mangaone. he urupa kei Ngakohete. he urupa kei Te Apiti.

                  

                    

E. 
W. Stockman,


Interpreter under Native Lands Act
                    1873.

                    

Friday 6th November 1874. Received for Registration at three o'
clock p.m.

Registration.

                    


A. 
S. Douglas,


Registrar of Deeds.

                    
(

l.s.)

                    
A 
True Copy of Original Deed, Maori 
Précis, and Endorsement.

                    



H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington
,
                    
                    January 4th
, 1876.
                  

                

              

            








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Deeds—No. 42

Contents


	
Te Wear Block, Waitara District 

p. 54

	
Schedule

	
Whakamaoritanga








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Te Wear Block, Waitara District





              

                

                  

                    
Te Wear Block, Waitara District.
                  

                  
1874. 1 September.
Waitera District.
This Deed
 made the first day of September 1874 Between Her
                  Majesty Queen Victoria,

Te Wera.
 on the one part and Te Rangihekeiho, Mangu, Waero, Mai Rangi, Tihirua,
                  Tuanini, Kapua, Tuata, Rangi, Uruteangina, Kau, Tuterahakina, Pua Raureng, and
                  Roka Freeman of Taranaki Aboriginal Natives of the Colony of New Zealand
                  (hereinafter called the vendors) of the other part Witnesseth that in
                  consideration of the sum of Seven hundred and eighty seven pounds (£787 . 0 . 0)
                  by Her Majesty paid to the vendors onReceipt for £787.
 the execution hereof (and the receipt whereof is hereby acknowledged) the
                  vendors do and each of them doth hereby surrender convey and assure unto Her said
                  Majesty all that block or parcel of land containing six thousand three hundred and
                  twenty (6320) acres or thereabouts known or called Te Wera as the same is more
                  particularly described in the schedule hereto and delineated on the plan drawn on
                  this Deed and colored red, together with all rights and appurtenances thereto
                  belonging or appertaining excepting Fifty (50) acres at Mangaoapa. To hold the
                  said land and premises with the appurtenances unto Her said Majesty Her Heirs and
                  successors for ever. In Witness whereof the Vendors have hereunto set their hands
                  the day and year first above written.

                  

                    
Te Rangihekeiho x his mark.

 Mangu x his mark.

 Waero.

 Mai
                    Rangi.

 Tihirua x his mark.

 Tuauini.

 Kapua x his mark.


                    Tuata.

 Rangi.

 Uruteangina.

 Kau.

 Tuterahakina x his
                    mark.

 Pua Raurenga x her mark.

 Roka Freeman.

                    
Signed by the said vendors after the contents had been read over and
                    explained to them by Wellington Carrington an Interpreter under the Native Lands
                    Act 1873 (they appearing clearly to understand the same) in the presence of—

                    
R. Parris, Civil Commissioner.

 H. Luskin Skeet, Surveyor.
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Schedule.
                  

                  
Boundaries. [6,320 acres.]
Bounded
 on the North by the Waitara River commencing at its
                  junction with the Mangaoapa stream on the West by the Waitara River to its
                  junction with the Makauhou stream thence by the Huiroa Block to Upokotioa on the
                  South by an irregular line running from Upokotioa Eastward crossing the Makuri
                  River and on the East by an irregular line running Northward to Te Wera thence to
                  the Mangaoapa stream following the course of the said stream to its junction with
                  the Waitara River.
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Whakamaoritanga.
                  

                  
Maori 
Translation or précis.
He Pukapuka
 tuku rawa atu tenei na nga tangata o te Hapu o
                  Ngatimaru ki a Kuini Wikitoria i tera whenua katoa ko Te Wera te ingoa ko ona rohe
                  enei I te taha ki te whakarua ki te awa Waitara timata i te Kongutu o te awa
                  Mangaoapa I to taha ki te Maurupipiwai ki te awa Waitara tae atu ki te Kongutu o
                  te awa Makauhou haere ki runga i te raina o te paraka e huaina ko Huiroa tae atu
                  ki Upokotioa. I te taha i te tonga ki te raina titaha rere ana no Upokotioa ki te
                  rawhiti ka whiti i te awa Makuri I te taha i te rawhiti ki te raina titaha rere ki
                  te whakarua ki te Wera ki te awa Mangaoapa whai tonu taua awa tae atu ki te
                  Kongutu te rerenga ki roto ki Waitara, e rima tekau (50) eka i rahuitia kei
                  Mangaoapa ko te utu mo taua whenua £787. Heoi ko taua whenua ka tuturu rawatia atu
                  ki a Kuini Wikitoria ki ana uri ki nga Kingi ki nga Kuini i muri i a ia ake tonu
                  atu.

                  

                    


W. Carrington,


Interpreter under Native Land Act,
                    1873.

                    
8124.

                    


Registration. 
Friday, 6
th November, 1874. 
Received for
                    Registration at Three o'
clock 

p.m.

                    


A. 
S. Douglas,


Registrar of Deeds.

                    
(

l.s.)

                    
A 
True Copy of Original Deed, Translation, and Endorsement.

                    



H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington
,
                    
                    September 14th
, 1875.
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Huiroa No 1 Block, Waitara District.
                  

                  
1874. 25 September.
Waitara District.
This Deed
 made the twenty fifth day of September 1874 between
                  Her Majesty Queen Victoria on the one part and Karepa Waero, Hone Pihama, Hine
                    Tapaki,

Huiroa No. 1.
 Ihipera, Patohe, Rangi, Rongohuru Manu, Paramena, Taratuterangi,
                  Wheurangi, Hepi, Urutarewa, Taiuru, Tawakeariki, Rangi Rimu, Uruteangina, Maraia,
                  Tukorero, Taruae, Horima Peopeo, Wairerekura, Peka Horima, Atarete, Hapurona
                  Horima, Mangu, 

Ngatai Himiona,
                  Marokopa, Kerei, Puha, Nukumaru, Te Kuku, Ngeru, Te Iwitemiti Tuata, Ngahuinga and
                  Tumahuki, of Ngatiruanui aboriginal Natives, of the Colony of New Zealand
                  (hereinafter called the Vendors) of the other part witnesseth that in
                  consideration of the sum of three thousand one hundred pounds (£3100) by Her
                  Majesty paid to the Vendors on the execution hereof (and the receipt whereof is
                    herebyReceipt for £3,100.
 acknowledged) the vendors do and each of them doth hereby surrender convey
                  and assure unto Her said Majesty all that block or parcel of land containing
                  twenty five thousand three hundred (25,300) acres or thereabouts known or called
                  Huiroa as the same is more particularly described in the schedule hereto and
                  delineated on the plan drawn on this Deed and colored red, Together with all
                  rights and appurtenances thereto belonging or appertaining Reserving one thousand
                  (1000) acres at Te Kawau, BurialNative reserves.
 ground at Makino say quarter (¼) acre, Burial ground at Makauhou
                  sufficient to include graves of chiefs, To hold the said land and premises with
                  the appurtenances unto Her said Majesty her heirs and successors for ever. In
                  Witness whereof the vendors have hereunto set their hands the day and year first
                  above written.

                  

                    
Karepa Waero.

 Hone Pinama.

 Hine Tapaki.

 Ihipera x her
                    mark.

 Patohe.

 Rangi.

 Rongohuru Manu x his mark.


                    Paramena.

 Tara Tuterangi.

 Wheurangi x his mark.

 Hepi x her
                    mark.

 Urutarewa x her mark.

 Taiuru.

 Ta Wakeariki.

 Rangi Rimu
                    x her mark

 Uruteangina.

 Maraia x her mark.

 Tu Korero x her
                    mark.

 Taruae x his mark.

 Horima Peopeo.

 Wairerekura x her
                    mark.

 Peka Horima.

 Atarete x her mark.

 Hapurona Horima.


                    Mangu x his mark.

 Ngatai Himiona.

 Marokopa x his mark.

 Kerei x
                    his mark.

 Puha x her mark.

 Nukumaru x her mark.

 Te Kuku.


                    Ngeru.

 Te Iwitemiti.

 Tuata.

 Ngahuinga.

 Tumahuki.

                    
Signed by the said Vendors after the contents had been read over and
                    explained to them by Wellington Carrington an Interpreter under The Native Lands
                    Act 1873 they appearing clearly to understand the same, in the presence, of—

                    

Robert Parris, Resident
                    Magistrate.

 H. Luskin Skeet, Surveyor.

 Sydney A. B. Capel, 
Sub-Inspector,
                  A.C.F.
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Schedule.
                  

                  
Boundaries. [25,300 acres.]
Bounded
 on the North by the Waitara River from its junction
                  with the Makauhou stream to Puketutu on the West by the Manganui Block on the
                  South by an irregular line running from Tukarokaro to the Mako stream thence by
                  the Mako stream to its junction with the Makino River thence by the Makino River
                  to its junction with the Ahuroa stream thence by an irregular line to Upokotioa on
                  the East by the Te Wera Block.
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Whakamaorietaga.
                  

                  
He pukapuka
 tuku rawa atu tenei na nga tangata o te Hapu o
                  Ngatiruanui a KuiniMaori 
translation.
 Wikitoria i tera whenua katoa ko Hurioa te ingoa ko ona rohe enei i te
                  taha i te whakarua ki te awa Waitara timata ki Makauhou te tukunga o taua wai roto
                  ki Waitara tae tonu ki Puketutu I te taha Maurupipiwai ki te raina o te paraka e
                  huaina Manganui, I te taha i te tonga, ki te raina titaha e rere ana no Tukarokaro
                  ki te Mako roma ki taua roma tae atu ki tona hononga ki te awa Makino ki taua awa
                  tae atu ki tona hononga ki te Ahuroa roma i reira ka rere te raina titaha tae atu
                  ki Upokotioa. I te taha i te rawhiti ko te paraka e huaina Te Wera. Ko nga wahi
                  rahui enei 1,000 eka kei Te Kawau he urupa kei Makino he urupa kei Makauhou. Ko te
                  utu mo taua whenua £3,100. heoi ko taua whenua ka tukua rawatia atu ki a Kuini
                  Wikitoria ki ana uri ki nga Kingi ki nga Kuini i muri i a ia ake tonu atu.

                  

                    


W. Carrington,


Interpreter under the Native Lands
                    Act, 1873.

                    
8125.

                    

Friday, 6
th November, 1874. 
Received for
                    Registration, at three o'
clock 

p.m.

Registration.

                    


A. 
S. Douglas,


Registrar of Deeds.

                    
(

l.s.)

                    
A 
True Copy of Original Deed, Schedule, Translation, and Endorsement.

                    



H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington
,
                    
                    September 16th
, 1875.
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Huiroa No. 2 Block (Wellington Claims), Waitara District.
                  

                  
1874. 20 November.
Waitara District.
This Deed
 made the twentieth day of November 1874 Between Her
                  Majesty Queen Victoria on the one part and Henere Pumipi, Titokowaru, Eruera te
                  Kao, Ratimira,

Huiroa No. 2.
 Teretiu Paora, Pitama te Iwikau, Ema Tahunatapu, Apikaira Taotao, Kurahere
                  and Ngapera of Wellington aboriginal Natives of the Colony of New Zealand
                  (hereinafter called the Vendors) of the other part witnesseth that in
                  consideration of the sum of five hundred pounds (£500) by Her Majesty paid to the
                  Vendors on the execution hereofReceipt for £500, Wellington claims.
 (and the receipt whereof is hereby acknowledged) the Vendors do and each
                  of them doth hereby surrender convey and assure unto Her said Majesty all that
                  block or parcel of land containing twenty five thousand three hundred acres or
                  thereabouts known or called Huiroa as the same is more particularly described in
                  the schedule hereto and delineated on the plan drawn on this Deed and colored red,
                  together with all rights and appurtenances thereto belonging or appertaining, to
                  hold the said land and premises with the appurtenances unto Her said Majesty Her
                  heirs and successors for ever. In Witness whereof the Vendors have hereunto set
                  their hands the day and year first above written.

                  

                    
Henere Pumipi.

 Titokowaru x his mark.

 Eruera te Kao x his
                    mark.

 Ratimira x his mark.

 Pitama Iwikau.

 Ema Tahunatapu x his
                    mark.

 Apikaira Taotao x her mark.

 Kurahere x her mark.

 Ngapera x
                    her mark.

 Teretiu Paora x his mark.

 Paora Teretiu x his mark.

                    
Signed by the said Henere Pumipi and by Titokowaru Eruera te Kao, Ratimira
                    by making their marks by Pitama Iwikau and by Ema Tahunatapu, Apikaira Taotao,
                    Kurahere, Ngapera Teretiu Paora, and Paora Teretiu in the presence of—

                    
T. E. Young, Interpreter.

 Wi Tako Ngatata.

 J. B. Keast, Clerk,
                    Nat. Office.
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Schedule.
                  

                  
Boundaries. [25,300 acres.]
All
 that piece or parcel of land known by the name of Huiroa in
                  the Province of Taranaki in the Colony of New Zealand the boundaries whereof are
                  described in a certain Deed of conveyance to Her Majesty Queen Victoria by Karepa
                  Waero and others bearing date the twenty fifth day of September 1874.
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Declaration of Thos. Edwd. Young.
 I, Thomas Edward Young
, of Wellington, Interpreter
                  under "The Native Land Act 1873," do solemnly and sincerely declare—1. That I
                  explained the contents of the above Deed to the Natives by whom it was executed,
                  and that they appeared fully to understand the meaning and purport of the same.
                  And I make this solemn declaration conscientiously believing the same to be true,
                  and by virtue of an Act of the General Assembly of New Zealand intituled "The
                  Justices of the Peace Act, 1866."

                  

                    

T. E. Young,

Interpreter.

                    
Declared at Wellington aforesaid this twenty third day of November 1874.
                    Before me—

                    


H. T. Clarke, J.P.

                    
A True Copy of Original Deed and Declaration.

                    


H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    September 17th, 1875.
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Manganui Block (Wellington Claims), Waitara District.
                  

                  
1874. 20 November.
Waitara District.
This Deed
 made the twentieth day of November 1874 between Her
                  Majesty, Queen

Manganui.
 Victoria on the one part and Enoka Hohepa, Tare Ruka Hohepa of Wellington
                  and Hone te Keha of Nelson and Raima Hohepa, Ripeka Mahuki and Horina te One of
                  Wellington aboriginal Natives of the Colony of New Zealand (hereinafter called the
                  Vendors) of the one part witnesseth that in consideration of the sum of Five
                  hundred pounds (£500) by Her Majesty paid to the Vendors on the execution hereof
                  (and theReceipt for £500, Wellington claims.
 receipt whereof is hereby acknowledged) the vendors do and each of them
                  doth hereby surrender convey and assure unto Her said Majesty all that block or
                  parcel of land containing eleven thousand two hundred acres or thereabouts known
                  or called Manganui as the same is more particularly described in the schedule
                  hereto and delineated on the plan drawn on this Deed and colored red, together
                  with all rights and appurtenances 

thereto belonging or appertaining, To hold the said land and premises with the
                  appurtenances unto Her said Majesty her heirs and successors for ever. In witness
                  whereof the vendors have hereunto set their hands the day and year first above
                  written.

                  

                    

Enoka Hohepa.


Tare Ruka Hohepa.


Hone te Keha.


Raima x her mark.


                    
Ripeka Mahuki x her mark.


                    
Horina te One x her mark.

                    
Signed by the said Enoka Hohepa Tare Ruka Hohepa, and Hone te Keha and by
                    Raima, Ripeka Mahuki and Horina te One by making their marks in the presence of—

                    
T. E. Young, Interpreter.

 Wi Tako Ngatata.

 J. B. Keast, Clerk
                    Nat. Office.
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Schedule.
                  

                  
All
 that piece or parcel of land known by the name of Manganui
                  in the Province ofBoundaries. [11,200 acres.]
 Taranaki in the Colony of New Zealand the boundaries whereof are described
                  in a certain Deed of conveyance to Her Majesty Queen Victoria by Hinewa and others
                  bearing date the twenty first day of August 1874.
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Declaration of Thos. Edwd. Young.
 I, Thomas Edward Young
, of Wellington, Interpreter
                  under "The Native Lands Act, 1873," do hereby solemnly and sincerely declare—

                  
1. That I explained the contents, of the above Deed to the Natives by whom it was
                  executed, and that they appeared fully to understand the meaning and purport of
                  the same; and I make this solemn declaration conscientiously believing the same to
                  be true, and by virtue of an Act of the General Assembly of New Zealand intituled
                  "The Justices of the Peace Act, 1866."

                  

                    

T. E. Young,

Interpreter.

                    
Declared at Wellington aforesaid, this twenty-third day of November, 1874.
                    Before me—

                    


H. T. Clarke, J.P.

                    
A True Copy of Original Deed and Declaration.

                    


H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    September 17th, 1875.
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Onaero-Urenui-Taramouku 
Block, Urenui.
                  

                  

                    
1874. 3 
March.
Urenui 
District.
Kia mohio
 nga tangata katoa ko tenei pukapuka i tuhituhi i te
                    toru o nga ra o Maehe

Onaero-Urenui-Taramouku.
 i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e whitu tekau ma wha ko
                    matou ko nga Maori nga Rangatira me nga tangata o nga hapu o Ngatiuenuku o
                    Ngatitupawhenua o Ngatirangi o Ngatiteuruwhakawai o Ngatimaru e mau nei nga
                    ingoa ki raro nei kua whakaae matou ki te hoko ki te tukua rawatia atu nei te
                    tino hoatu nei e matou ki a Wikitoria Kuini a Ingarani ki ona uri ki nga Kingi
                    ki nga Kuini o muri atu i a ia taua wahi whenua katoa e huaina ko Onaero-Urenui
                    e takoto nei te tuhituhi ona rohe
Boundaries. [36,000 acres.]
 katoa koia enei. Ka timata ki Onaero ki te kongutu awa o Mangapo haere
                    tonu ki roto i Onaero piko tonu ki Mangatiti ki Pukemai ki Pouri ki Whakakoro ki
                    Punitotara ki Poukehewa ki Omati ki Kokohiko ki Waikoatu ka huri ki konei ki te
                    tonga haere tonu tika tonu ka tomo ki roto ki te awa o Taramouku ki
                    Komakotangiata ka huri ki konei i te rawhiti haere tonu ki roto ki te awa o
                    Taramouku piko tonu tae atu ki nga huinga o Waitoro o Wharawhara ka haere ki
                    roto ki Wharawhara piko tonu tae atu ki te wahi i te hononga o te raina o te
                    whenua kua hokona ki te Kawanatanga ara Waitara Taramouku ka huri ki konei ki te
                    whakarua ka haere tonu ki Wharetiti ka huri ki konei ki te rawhiti ka haere ki
                    Tuipaki ka huri ki te whakarua ka haere ki Ohaupari ki Pungapopohi ka huri ki
                    konei ki te rawhiti ka haere ki Tongirere ka huri ki konei ki te whakarua ka
                    titaha ki te rawhiti tae atu ki Puiatoa ka huri ki konei ki te whakarua ka haere
                    ki Taumatarangi ka haere tonu ka tomo ki te awa Mangawhiro haere tonu ki roto ki
                    Mangawhiro tae tonu atu ki Urenui haere tonu ki roto ki Urenui piko tonu tae atu
                    ki te hononga o te raina o te whenua o nga Pakeha i ruritia i mua ka huri ki
                    konei ki te hauauru ka haere ki runga ki taua raina piko tonu tae atu ki
                      Onaero
Native reserves.
 ki te wahi i timata ai. Ko nga wahi enei kua whakaae e Parete kia
                    rahuitia mo matou e rima rau (500) eka mo Rangipito raua ko Rakatau mo ta raua
                    iwi katoa e rua rau (200) eka mo Horomona mo Epiha mo Henere Matene mo ta ratau
                    iwi katoa. Tenei ano te ahua o taua wahi whenua kua oti te hanga ki te taha nei
                    o tenei pukapuka. Ko te utu mo taua whenua kua whakarite e Parete kua whakaae
                    hoki matou koia tenei e toru
Receipt for £3,530.
 mano e rima rau e toru tekau pauna (£3530) ko tenei moni kua riro mai ki
                    a matou na Parete i homai i tenei ra. Heoi ana te utu mo taua wahi whenua ko nga
                    moni kua riro mai ki a matou i tenei ra. Na hei tohu mo to matou whakaaetanga ki
                    nga kupu e takoto nei ki tenei pukapuka ka tuhituhi e matou o matou ingoa nei.

                    

Rangipito.

 Himiona Tioka 
x tona tohu.

 Eruera Hereora 
x tona
                      tohu.

 Katene 
x tona tohu.

 Pitama Pirika.

 Eriwata 
x tona
                      tohu.

 Teito 
x tona tohu.

 Ariwia Ihaka 
x tona tohu.

 
Catheane
                      Willison.

 Makama.

 Tewiti Hira 
x tona tohu.

 Riti 
x tona
                      tohu.

 Kateraina Pamariki 
x tona tohu.

 Hariata Hare 
x tona tohu.


                      Peti Hawhe 
x tona tohu.

 Te Waka te Teira 
x tona tohu.

 Matina
                      Hekiera.

 Te Peina o Maru.

 Karo Hapurona 
x tona tohu.

 Tahana
                      Kawhakawa.

 Whakapaki 
x tona tohu.

 Rakatau.

 Te Kati Watene 
x
                      tona tohu.


                      
Rawiri Waiaua 
x tona tohu.


                      Tiepene.

 Peka 
x tona tohu.

 Matiu Huriwhare 
x tona tohu.


                      Rona.

 Renata Kauereo.

 Komene.

 Tumai 
x tona tohu.

 Wiremu
                      Kingi.

 Harawira Mokena.

 Henere Punaruku.

 Keremeneta Te
                      Manupohe.

 Hone 
Hough.

 Hare te Paea.

 Natanahira 
x tona
                      tohu.

 Pikihuia 
x tona tohu.

 Hera 
x tona tohu.

 Roihi 
x tona
                      tohu.

 Weringa 
x tona tohu.

 Rehara 
x tona tohu.

 Eraita 
x tona
                      tohu.

 Hone Hakaraia 
x tona tohu.

 Ngarere 
x tona tohu.

 Hariata
                      Pamariki 
x tona tohu.

 Te Rina 
x tona tohu.

 Eraia 
x tona tohu.


                      Waka te Huka 
x tona tohu.

 Horomona 
x tona tohu.

 Wi Te Arei 
x tona
                      tohu.

 Rangimarukore 
x tona tohu.

 Tu Kirikau.

 Matiaha.

 Hone
                      Pumipi.

 Kereopa 
x tona tohu.

 Teiti Kotuku.

 Waiti.

 Piripi Tana.


                      

 Wi Rakatau 
x tona tohu.

 Ani
                      Karepa 
x tona tohu.

 Katene Hotene 
x tona tohu.

 Ngahuinga 
x tona
                      tohu.

 Mere Puka 
x tona tohu.

 Wiremu Hawhe.

 Iritana 
x tona
                      tohu.

 Mere Rakatau 
x tona tohu.

 Mohi Ngawahine 
x tona tohu.


                      Pairama.

 Wirihana.

 Pepene 
x tona tohu.

 Pamariki Raumoa.


                      Hapurona.

 Apiae 
x tona tohu.

 Hikitia 
x tona tohu.

 Hariata Ihaia
                      
x tona tohu.

 Oriwia Matiaha 
x tona tohu.

 Te Hae 
x tona tohu.

 Ko
                      Teieti.

 Mere Horomona 
x tona tohu.

 Maraea Matareinga 
x tona
                      tohu.

 
Sarah Hough.

 Tame Watene.

 Hoera Tiwa.

Nga kaititiro—


Fred. A. 
Carrington, Superintendent of Taranaki.

 
J. Stephenson
                      Smith, Commr. Crown Lands.

 
W. 

Carrington, J.P.

 Porikapa.

 Tamihana.

Declaration of R. Parris.
 I do solemnly and sincerely declare that previous
 to the execution of the
                    above Deed of Cession of the
 Onaero-Urenui Block of land
 I read over and
                    explained the said Deed
 to the sellers
 (who said they fully understood it) in
                    the presence of the witnesses
 to the execution of the said Deed; and
 I make this
                    declaration conscientiously believing the same
 to be true, and by virtue of the
                    provisions of "The Justice of the Peace Act
, 1866." 


R.
                        Parris, 
Civil Commissioner.

                    

Declared before me 
at New Plymouth this tenth day of April 1874.

                    


Richd. Chilman,


Justice of the Peace.

                  

                  

                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    
1874. 3 March.
Urenui District.
Know all
 by these presents this Deed made the third day of
                    March in the year of our Lord one thousand eight hundred and seventy four
                    Witnesseth that we the Maoris chiefs and others of the tribe Ngatiuenuku of
                    Ngatitupawhenua of Ngatirangi of Ngatiteuruwhakawai of Ngatimaru whose names are
                    written underneath do hereby consent

Onaero-Urenui-Taramouku.
 to sell hand over and finally give up to Victoria Queen of England her
                    heirs and successors all that block of land called Onaero Urenui the boundaries
                    of which are as follows. Commencing at Onaero at the mouth of the Mangapo stream
                    following theBoundaries. [36,000 acres.]
 course of the Onaero River to Mangatiti to Pukemai to Pouri to Whakakoro
                    to Punitotara to Poukehewa to Omati to Kokohiko on to Waikoatu turning here to
                    the south it goes straight on till it strikes the Taramouku River at
                    Komakotangiata turning here to the East it follows the course of the Taramouku
                    in its windings till it gets to the junction of the Waitoro and Wharawhara
                    streams following the course of the Wharawhara till it gets to where the
                    boundary of the Waitara-Taramouku block strikes the Wharawhara turning here to
                    the North it goes on to Wharetiti turning here to the East it goes on to Tuipaki
                    turning to the North it goes on to Ohaupari to Pungapopohi turning here to the
                    East it goes on to Tongirere turning here to the North and inclining to the East
                    to Puiatoa and turning again to the North it goes on to Taumatarangi and
                    continues on till it strikes the River Mangawhiro following the Mangawhiro to
                    its junction with Urenui following the course of the Urenui River in its
                    windings till it meets the Europeans survey line turning here to the South West
                    it follows that line in its windings till it gets to Onaero where it commenced.
                    Mr. Parris has agreed that the following land shall be reserved for us, for
                    Rangipito Rakatau and all their people fiveNative reserves.
 hundred (500) acres. For Horomona, Epiha Henere Matene and all their
                    people two hundred (200) acres. The plan of the said block of land is drawn in
                    the margin of this Deed. The purchase money for the said land as fixed by Mr.
                    Parris and agreed to by us is three thousand five hundred and thirty pounds
                    (£3530) which sum we have this dayReceipt for £3,530.
 received from Mr. Parris. The money that we have this day received is
                    the final payment for this land. In token that we consent to the conditions of
                    this Deed as written we subscribe our names.

                    

                      
(Sd.) Rangipito.

 Himiona te Oka x his mark.

 Eruera Hereora x
                      his mark.

 Katene x her mark.

 Pitama Pirika.

 Eriwata x his
                      mark.

 Teito x his mark.

 Ariwia Ihaka x his mark.

 Catherine
                      Willison.

 Makama.

 Teiweti Hira x his mark.

 Riti x her
                      mark.

 Katerina Pamariki x her mark.

 Hariata Hare x her mark.


                      Peti Hawhe i her mark.

 Tumai x his mark.

 Wiremu Kingi.

 Harawira
                      Mokena.

 Henare Punaruku.

 Keremeneta Manupohe.

 Hone Hough.


                      Hare te Paea.

 Natanahira x his mark.

 Pikihuia x her mark.

 Hera
                      x her mark.

 Roihi x her mark.

 Weringa x her mark.

 Rehara x her
                      mark.

 Eraita x her mark.

 Hone Hakaraia x his mark.


                      

 Te Waka te Teira x his
                      mark.

 Matina Hekiera.

 Te Peina o Maru.

 Karo Hapurona x her
                      mark.

 Tahna Kaiwakawa.

 Whakapaki x his mark.

 Rakatau.

 Te
                      Kati Watene x his mark.


                      
Rawiri Waiaua x his mark.


                      Tiepene.

 Peka x his mark.

 Matiu Huriwhare x his mark.


                      Rona.

 Renata Kauereo.

 Komene.

 Wi Rakatau x his mark.

 Ani
                      Karepa x her mark.

 Katene Hotene x his mark.

 Ngahuinga x her
                      mark.

 Mere Puka x her mark.

 Wiremu Hawhe.

 Iritana x his
                      mark.

 Mere Rakatau x her mark.

 Mohi Ngawahine x his mark.


                      Pairama.

 Wirihana.

 Pepene x his mark.

 Pamariki Raumoa.


                      Ngarere x his mark.

 Hariata Pamariki x her mark.

 Te Rina x her
                      mark.

 Eraia x his mark.

 Waka te Huka x his mark.

 Horomona x his
                      mark.

 Wi te Arei x his mark.

 Rangimarukore x his mark.


                      Tukiriau.

 Matiaha.

 Hone Pumipi.

 Keropa x his mark.

 Teieti
                      Kotuku.

 Waiti.

 Piripi Tana.

 Hapurona.

 Apiae x his
                      mark.

 Hikitia x her mark.

 Hariata Ihaia x her mark.

 Oriwia
                      Matiaha.

 Te Hae x his mark.

 Ko Teieti.

 Mere Horomona x her
                      mark.

 Maraea Matareinga x her mark.

 Sarah Hough.

 Tame
                      Watene.

 Hoera Tiwa.

                      
Witnesses—

                      
Fred. A. Carrington, Superintendent of Taranaki.

 J 
Stephenson Smith, Commr. Crown
                      lands.

 W Carrington, J.P.

 Porikapa.

 Tamihana.

                      
I, the undersigned, hereby certify that the foregoing is a correct
                      English translation of the Deed to which it is attached.

                      

R. Parris,

Civil Commissioner, New Plymouth.

                      
7968.

                      

Registration. Tuesday, 25th August, 1874. Received for
                      Registration at one o'clock 
p.m.

                      


A. S. Douglas,

Registrar of Deeds.

                      
(
l.s.)

                      
A True Copy of Original Deed and Translation, Declaration, and
                      Endorsement.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      September 9th, 1875.
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Onaero-Urenui-Taramouku 
Block, Urenui.
                  

                  

                    
1874. 3 
March.
Urenui 
District.
Kia mohio
 nga tangata katoa ko tenei pukapuka i tuhituhi i te
                    toru o nga ra o Maehe

Onaero-Urenui-Taramouku.
 i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e whitu tekau ma wha ko
                    matou ko nga Maori nga Rangatira me nga tangata o nga hapu o Ngatiuenuku o
                    Ngatitupawhenua o Ngatirangi o Ngatiteuruwhakawai o Ngatimaru e mau nei nga
                    ingoa ki raro nei kua whakaae matou ki te hoko ki te tukua rawatia atu nei te
                    tino hoatu nei e matou ki a Wikitoria Kuini a Ingarani ki ona uri ki nga Kingi
                    ki nga Kuini o muri atu i a ia taua wahi whenua katoa e huaina ko Onaero-Urenui
                    e takoto nei te tuhituhi ona rohe
Boundaries. [36,000 acres.]
 katoa koia enei. Ka timata ki Onaero ki te kongutu awa o Mangapo haere
                    tonu ki roto i Onaero piko tonu ki Mangatiti ki Pukemai ki Pouri ki Whakakoro ki
                    Punitotara ki Poukehewa ki Omati ki Kokohiko ki Waikoatu ka huri ki konei ki te
                    tonga haere tonu tika tonu ka tomo ki roto ki te awa o Taramouku ki
                    Komakotangiata ka huri ki konei i te rawhiti haere tonu ki roto ki te awa o
                    Taramouku piko tonu tae atu ki nga huinga o Waitoro o Wharawhara ka haere ki
                    roto ki Wharawhara piko tonu tae atu ki te wahi i te hononga o te raina o te
                    whenua kua hokona ki te Kawanatanga ara Waitara Taramouku ka huri ki konei ki te
                    whakarua ka haere tonu ki Wharetiti ka huri ki konei ki te rawhiti ka haere ki
                    Tuipaki ka huri ki te whakarua ka haere ki Ohaupari ki Pungapopohi ka huri ki
                    konei ki te rawhiti ka haere ki Tongirere ka huri ki konei ki te whakarua ka
                    titaha ki te rawhiti tae atu ki Puiatoa ka huri ki konei ki te whakarua ka haere
                    ki Taumatarangi ka haere tonu ka tomo ki te awa Mangawhiro haere tonu ki roto ki
                    Mangawhiro tae tonu atu ki Urenui haere tonu ki roto ki Urenui piko tonu tae atu
                    ki te hononga o te raina o te whenua o nga Pakeha i ruritia i mua ka huri ki
                    konei ki te hauauru ka haere ki runga ki taua raina piko tonu tae atu ki
                      Onaero
Native reserves.
 ki te wahi i timata ai. Ko nga wahi enei kua whakaae e Parete kia
                    rahuitia mo matou e rima rau (500) eka mo Rangipito raua ko Rakatau mo ta raua
                    iwi katoa e rua rau (200) eka mo Horomona mo Epiha mo Henere Matene mo ta ratau
                    iwi katoa. Tenei ano te ahua o taua wahi whenua kua oti te hanga ki te taha nei
                    o tenei pukapuka. Ko te utu mo taua whenua kua whakarite e Parete kua whakaae
                    hoki matou koia tenei e toru
Receipt for £3,530.
 mano e rima rau e toru tekau pauna (£3530) ko tenei moni kua riro mai ki
                    a matou na Parete i homai i tenei ra. Heoi ana te utu mo taua wahi whenua ko nga
                    moni kua riro mai ki a matou i tenei ra. Na hei tohu mo to matou whakaaetanga ki
                    nga kupu e takoto nei ki tenei pukapuka ka tuhituhi e matou o matou ingoa nei.

                    

Rangipito.

 Himiona Tioka 
x tona tohu.

 Eruera Hereora 
x tona
                      tohu.

 Katene 
x tona tohu.

 Pitama Pirika.

 Eriwata 
x tona
                      tohu.

 Teito 
x tona tohu.

 Ariwia Ihaka 
x tona tohu.

 
Catheane
                      Willison.

 Makama.

 Tewiti Hira 
x tona tohu.

 Riti 
x tona
                      tohu.

 Kateraina Pamariki 
x tona tohu.

 Hariata Hare 
x tona tohu.


                      Peti Hawhe 
x tona tohu.

 Te Waka te Teira 
x tona tohu.

 Matina
                      Hekiera.

 Te Peina o Maru.

 Karo Hapurona 
x tona tohu.

 Tahana
                      Kawhakawa.

 Whakapaki 
x tona tohu.

 Rakatau.

 Te Kati Watene 
x
                      tona tohu.


                      
Rawiri Waiaua 
x tona tohu.


                      Tiepene.

 Peka 
x tona tohu.

 Matiu Huriwhare 
x tona tohu.


                      Rona.

 Renata Kauereo.

 Komene.

 Tumai 
x tona tohu.

 Wiremu
                      Kingi.

 Harawira Mokena.

 Henere Punaruku.

 Keremeneta Te
                      Manupohe.

 Hone 
Hough.

 Hare te Paea.

 Natanahira 
x tona
                      tohu.

 Pikihuia 
x tona tohu.

 Hera 
x tona tohu.

 Roihi 
x tona
                      tohu.

 Weringa 
x tona tohu.

 Rehara 
x tona tohu.

 Eraita 
x tona
                      tohu.

 Hone Hakaraia 
x tona tohu.

 Ngarere 
x tona tohu.

 Hariata
                      Pamariki 
x tona tohu.

 Te Rina 
x tona tohu.

 Eraia 
x tona tohu.


                      Waka te Huka 
x tona tohu.

 Horomona 
x tona tohu.

 Wi Te Arei 
x tona
                      tohu.

 Rangimarukore 
x tona tohu.

 Tu Kirikau.

 Matiaha.

 Hone
                      Pumipi.

 Kereopa 
x tona tohu.

 Teiti Kotuku.

 Waiti.

 Piripi Tana.


                      

 Wi Rakatau 
x tona tohu.

 Ani
                      Karepa 
x tona tohu.

 Katene Hotene 
x tona tohu.

 Ngahuinga 
x tona
                      tohu.

 Mere Puka 
x tona tohu.

 Wiremu Hawhe.

 Iritana 
x tona
                      tohu.

 Mere Rakatau 
x tona tohu.

 Mohi Ngawahine 
x tona tohu.


                      Pairama.

 Wirihana.

 Pepene 
x tona tohu.

 Pamariki Raumoa.


                      Hapurona.

 Apiae 
x tona tohu.

 Hikitia 
x tona tohu.

 Hariata Ihaia
                      
x tona tohu.

 Oriwia Matiaha 
x tona tohu.

 Te Hae 
x tona tohu.

 Ko
                      Teieti.

 Mere Horomona 
x tona tohu.

 Maraea Matareinga 
x tona
                      tohu.

 
Sarah Hough.

 Tame Watene.

 Hoera Tiwa.

Nga kaititiro—


Fred. A. 
Carrington, Superintendent of Taranaki.

 
J. Stephenson
                      Smith, Commr. Crown Lands.

 
W. 

Carrington, J.P.

 Porikapa.

 Tamihana.

Declaration of R. Parris.
 I do solemnly and sincerely declare that previous
 to the execution of the
                    above Deed of Cession of the
 Onaero-Urenui Block of land
 I read over and
                    explained the said Deed
 to the sellers
 (who said they fully understood it) in
                    the presence of the witnesses
 to the execution of the said Deed; and
 I make this
                    declaration conscientiously believing the same
 to be true, and by virtue of the
                    provisions of "The Justice of the Peace Act
, 1866." 


R.
                        Parris, 
Civil Commissioner.

                    

Declared before me 
at New Plymouth this tenth day of April 1874.

                    


Richd. Chilman,


Justice of the Peace.
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Translation.
                    

                    
1874. 3 March.
Urenui District.
Know all
 by these presents this Deed made the third day of
                    March in the year of our Lord one thousand eight hundred and seventy four
                    Witnesseth that we the Maoris chiefs and others of the tribe Ngatiuenuku of
                    Ngatitupawhenua of Ngatirangi of Ngatiteuruwhakawai of Ngatimaru whose names are
                    written underneath do hereby consent

Onaero-Urenui-Taramouku.
 to sell hand over and finally give up to Victoria Queen of England her
                    heirs and successors all that block of land called Onaero Urenui the boundaries
                    of which are as follows. Commencing at Onaero at the mouth of the Mangapo stream
                    following theBoundaries. [36,000 acres.]
 course of the Onaero River to Mangatiti to Pukemai to Pouri to Whakakoro
                    to Punitotara to Poukehewa to Omati to Kokohiko on to Waikoatu turning here to
                    the south it goes straight on till it strikes the Taramouku River at
                    Komakotangiata turning here to the East it follows the course of the Taramouku
                    in its windings till it gets to the junction of the Waitoro and Wharawhara
                    streams following the course of the Wharawhara till it gets to where the
                    boundary of the Waitara-Taramouku block strikes the Wharawhara turning here to
                    the North it goes on to Wharetiti turning here to the East it goes on to Tuipaki
                    turning to the North it goes on to Ohaupari to Pungapopohi turning here to the
                    East it goes on to Tongirere turning here to the North and inclining to the East
                    to Puiatoa and turning again to the North it goes on to Taumatarangi and
                    continues on till it strikes the River Mangawhiro following the Mangawhiro to
                    its junction with Urenui following the course of the Urenui River in its
                    windings till it meets the Europeans survey line turning here to the South West
                    it follows that line in its windings till it gets to Onaero where it commenced.
                    Mr. Parris has agreed that the following land shall be reserved for us, for
                    Rangipito Rakatau and all their people fiveNative reserves.
 hundred (500) acres. For Horomona, Epiha Henere Matene and all their
                    people two hundred (200) acres. The plan of the said block of land is drawn in
                    the margin of this Deed. The purchase money for the said land as fixed by Mr.
                    Parris and agreed to by us is three thousand five hundred and thirty pounds
                    (£3530) which sum we have this dayReceipt for £3,530.
 received from Mr. Parris. The money that we have this day received is
                    the final payment for this land. In token that we consent to the conditions of
                    this Deed as written we subscribe our names.

                    

                      
(Sd.) Rangipito.

 Himiona te Oka x his mark.

 Eruera Hereora x
                      his mark.

 Katene x her mark.

 Pitama Pirika.

 Eriwata x his
                      mark.

 Teito x his mark.

 Ariwia Ihaka x his mark.

 Catherine
                      Willison.

 Makama.

 Teiweti Hira x his mark.

 Riti x her
                      mark.

 Katerina Pamariki x her mark.

 Hariata Hare x her mark.


                      Peti Hawhe i her mark.

 Tumai x his mark.

 Wiremu Kingi.

 Harawira
                      Mokena.

 Henare Punaruku.

 Keremeneta Manupohe.

 Hone Hough.


                      Hare te Paea.

 Natanahira x his mark.

 Pikihuia x her mark.

 Hera
                      x her mark.

 Roihi x her mark.

 Weringa x her mark.

 Rehara x her
                      mark.

 Eraita x her mark.

 Hone Hakaraia x his mark.


                      

 Te Waka te Teira x his
                      mark.

 Matina Hekiera.

 Te Peina o Maru.

 Karo Hapurona x her
                      mark.

 Tahna Kaiwakawa.

 Whakapaki x his mark.

 Rakatau.

 Te
                      Kati Watene x his mark.


                      
Rawiri Waiaua x his mark.


                      Tiepene.

 Peka x his mark.

 Matiu Huriwhare x his mark.


                      Rona.

 Renata Kauereo.

 Komene.

 Wi Rakatau x his mark.

 Ani
                      Karepa x her mark.

 Katene Hotene x his mark.

 Ngahuinga x her
                      mark.

 Mere Puka x her mark.

 Wiremu Hawhe.

 Iritana x his
                      mark.

 Mere Rakatau x her mark.

 Mohi Ngawahine x his mark.


                      Pairama.

 Wirihana.

 Pepene x his mark.

 Pamariki Raumoa.


                      Ngarere x his mark.

 Hariata Pamariki x her mark.

 Te Rina x her
                      mark.

 Eraia x his mark.

 Waka te Huka x his mark.

 Horomona x his
                      mark.

 Wi te Arei x his mark.

 Rangimarukore x his mark.


                      Tukiriau.

 Matiaha.

 Hone Pumipi.

 Keropa x his mark.

 Teieti
                      Kotuku.

 Waiti.

 Piripi Tana.

 Hapurona.

 Apiae x his
                      mark.

 Hikitia x her mark.

 Hariata Ihaia x her mark.

 Oriwia
                      Matiaha.

 Te Hae x his mark.

 Ko Teieti.

 Mere Horomona x her
                      mark.

 Maraea Matareinga x her mark.

 Sarah Hough.

 Tame
                      Watene.

 Hoera Tiwa.

                      
Witnesses—

                      
Fred. A. Carrington, Superintendent of Taranaki.

 J 
Stephenson Smith, Commr. Crown
                      lands.

 W Carrington, J.P.

 Porikapa.

 Tamihana.

                      
I, the undersigned, hereby certify that the foregoing is a correct
                      English translation of the Deed to which it is attached.

                      

R. Parris,

Civil Commissioner, New Plymouth.

                      
7968.

                      

Registration. Tuesday, 25th August, 1874. Received for
                      Registration at one o'clock 
p.m.

                      


A. S. Douglas,

Registrar of Deeds.

                      
(
l.s.)

                      
A True Copy of Original Deed and Translation, Declaration, and
                      Endorsement.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      September 9th, 1875.
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Deeds—No. 47. 
Onaero-Urenui-Taramouku Block (Nelson Claims),
                  Urenui District.

                
1874. 8 October.
Urenui District.
This Deed
 made the eighth day of October 1874 Between Her Majesty
                Queen Victoria

Onaero-Urenui Taramouku.
 on the one part and Tamati Pirimona Marino of the Mitiwai Hapu on behalf of
                himself and the said Mitiwai Hapu of Nelson an aboriginal Native of the Colony of
                New Zealand (hereinafter called the Vendor) of the other part witnesseth that in
                  considerationNelson claims.
 of the sum of Two hundred pounds (£200) by Her Majesty paid to the Vendor
                  onReceipt for £200.
 the execution hereof (and the receipt whereof is hereby acknowledged) the
                Vendor doth hereby surrender convey and assure unto Her Majesty all that block or
                parcel of land[36,000 acres.]
 containing thirty six thousand acres or thereabouts known or called
                Onaero-Urenui-Taramouku as the same is delineated on the plan drawn on this Deed and
                colored red, together with all rights and appurtenances thereto belonging or
                appertaining.

                
To hold the said land and premises with the appurtenances unto Her said Majesty Her
                heirs and successors for ever In Witness whereof the Vendor has hereunto set his
                hand the day and year first above written.

                

                  

Tamati Pirimona Marino x his mark,

on behalf of the
                  whole of the Mitiwai Hapu.

                  
Signed by the said Tamati Pirimona Marino by making his mark the same having
                  been first read over and explained to him in the presence of—

                  
Wi Tako Ngatata.

 A. Bonghton.

 J. B. Keast.

 W. 
Katene, M.E.C.

 L. M. Grace.


                  T. E. Young.

                  
A True Copy of Original Deed.

                  


H. Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  September 14th, 1875.
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Pekapeka 
Block, Ngatimaru 
District.
                

                

                  
1860. 24 
February.
Ngatimaru 
District.
Kia mohia
 ra nga tangata katoa ki enei Pukapuka no tenei ra
                    no te rua tekau ma wha o nga ra o Pepuere i te tau o to tatou Arikr
 kotahi mano
                    e waru rau e ono tekau 1860 ko matou ko nga Rangatira Maori me nga Tangata Maori
                    hoki o Nui Tirreni
 e man
 nei

Pekapeka.
 nga ingoa i raro nei hei whakaritenga mo nga pauna moni e ono rau (£600)
                    kua utua
Receipt for £600.
 mai ki a matou e Parete mo te Kuini Wikitoria (a e whakaaetia nei e
                    matou te rironga mai o ana moni) ko matou katoa ko ia tangata ko ia tangata a ko
                    tenei Pukapuka te whakaaetanga ka Hoko nei ka Tuku nei ka Hoatu nei ki a Kuini
                    Wikitoria ki ona uri ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i ia me ona e hoatu ai
                    taua wahi whenua katoa ko Pekapeka te ingoa.

                

                

                  

                    
Ko nga rohe
                  

                  

Boundaries. [900 acres.]
 ka timata kei te Piti, kei Onatiki ko ahu ki uta maro tonu tika tonu ki
                    te Kohia, ki te huanui te ara kei te Mamaku ka tae ki reira ka ahu ki te
                    Whakarua i runga i te ara kata ka tae ki Pukeruru ka heke ki Maungahakaia ki te
                    taha o te Wai e huaina ko Mangahinau ka tae ki reira ka ahu ki Whakatai haere ki
                    Opatito ki te Kahikatea e tu ana ki reira a ka haere tonu ki Arakauere ka tae ki
                    reira ka ahu ki te Whakarua ki Pukekohe ki te papa ki uta o te Pa ka tae ki te
                    pari ki te whakarua ka ahu ki whakatai i ruhga
 te pari ka tae ki te taiepa keri
                    ki Mataiwhitu ka ahu kei te whakarua ka haere tonu ki te awa Waitara ka tae ki
                    reira ka ahu ki whakatai ki roto i te Awa haere tonu ki te Kongutu ki te Piti ka
                    tae ki reira ka ahu ki whakatonga haere tonu ki te Piti tae atu ki Onatiki ki te
                    timatanga ano, Me nga Tikanga katoa me nga Mea katoa o taua whenua me te Tikanga
                    me te Putake me te Panga me te Wahi me te Tononga o matou katoa o matou takitahi
                    ranei e mau ake ne ki taua whenua A hei mau tonu taua whenua me ona mea katoa ki
                    a te Kuini me ana e hoatu ai mo ake tonu atu.

                  
A hei tohu mo tenei Tukunga kua tuhia nei o matou ingoa.

                  

                    
Tamati Raru 
x his mark.

 Rawiri Raupongo 
x his mark.

 Te Teira
                      Manuka.

 Hemi Watekingi Rataka.

 Raranihi.

 Epiha te hoko.


                      Weterere.

 Hori Te Kokako.

 Rawiri Kaiuri 
x his mark.

 Eruera
                      Raupongo.

 More Whatu 
x his mark.

 Hita tupoki.

 Hera 
x her
                      mark.

 Ripeihi.

 Hira.

 Rakira Te Ringa 
x her mark.

 Makareta
                      Te Motu 
x her mark.

 Rameri 
x her mark.

 Wikitoria 
x her mark.

 Te
                      Watene 
x his mark.

                    
I Tuhia i te aroaro o—

                    


Robert Parris, 
District Commissioner.



John L. Newman (
Settler).

 E.
                      
W. Stockman.
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1860. 24 
February.
Ngatimaru 
District.
Kia mohia
 ra nga tangata katoa ki enei Pukapuka no tenei ra
                    no te rua tekau ma wha o nga ra o Pepuere i te tau o to tatou Arikr
 kotahi mano
                    e waru rau e ono tekau 1860 ko matou ko nga Rangatira Maori me nga Tangata Maori
                    hoki o Nui Tirreni
 e man
 nei

Pekapeka.
 nga ingoa i raro nei hei whakaritenga mo nga pauna moni e ono rau (£600)
                    kua utua
Receipt for £600.
 mai ki a matou e Parete mo te Kuini Wikitoria (a e whakaaetia nei e
                    matou te rironga mai o ana moni) ko matou katoa ko ia tangata ko ia tangata a ko
                    tenei Pukapuka te whakaaetanga ka Hoko nei ka Tuku nei ka Hoatu nei ki a Kuini
                    Wikitoria ki ona uri ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i ia me ona e hoatu ai
                    taua wahi whenua katoa ko Pekapeka te ingoa.
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Ko nga rohe
                  

                  

Boundaries. [900 acres.]
 ka timata kei te Piti, kei Onatiki ko ahu ki uta maro tonu tika tonu ki
                    te Kohia, ki te huanui te ara kei te Mamaku ka tae ki reira ka ahu ki te
                    Whakarua i runga i te ara kata ka tae ki Pukeruru ka heke ki Maungahakaia ki te
                    taha o te Wai e huaina ko Mangahinau ka tae ki reira ka ahu ki Whakatai haere ki
                    Opatito ki te Kahikatea e tu ana ki reira a ka haere tonu ki Arakauere ka tae ki
                    reira ka ahu ki te Whakarua ki Pukekohe ki te papa ki uta o te Pa ka tae ki te
                    pari ki te whakarua ka ahu ki whakatai i ruhga
 te pari ka tae ki te taiepa keri
                    ki Mataiwhitu ka ahu kei te whakarua ka haere tonu ki te awa Waitara ka tae ki
                    reira ka ahu ki whakatai ki roto i te Awa haere tonu ki te Kongutu ki te Piti ka
                    tae ki reira ka ahu ki whakatonga haere tonu ki te Piti tae atu ki Onatiki ki te
                    timatanga ano, Me nga Tikanga katoa me nga Mea katoa o taua whenua me te Tikanga
                    me te Putake me te Panga me te Wahi me te Tononga o matou katoa o matou takitahi
                    ranei e mau ake ne ki taua whenua A hei mau tonu taua whenua me ona mea katoa ki
                    a te Kuini me ana e hoatu ai mo ake tonu atu.

                  
A hei tohu mo tenei Tukunga kua tuhia nei o matou ingoa.

                  

                    
Tamati Raru 
x his mark.

 Rawiri Raupongo 
x his mark.

 Te Teira
                      Manuka.

 Hemi Watekingi Rataka.

 Raranihi.

 Epiha te hoko.


                      Weterere.

 Hori Te Kokako.

 Rawiri Kaiuri 
x his mark.

 Eruera
                      Raupongo.

 More Whatu 
x his mark.

 Hita tupoki.

 Hera 
x her
                      mark.

 Ripeihi.

 Hira.

 Rakira Te Ringa 
x her mark.

 Makareta
                      Te Motu 
x her mark.

 Rameri 
x her mark.

 Wikitoria 
x her mark.

 Te
                      Watene 
x his mark.

                    
I Tuhia i te aroaro o—

                    


Robert Parris, 
District Commissioner.



John L. Newman (
Settler).

 E.
                      
W. Stockman.
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                

                  
Translation.
                

                

                  
1860. 24 February.
Ngatimaru District.
Know all men
 by these Presents of this twenty fourth day of
                    February in the year of our Lord One thousand eight hundred and sixty 1860, we,
                    the Native Chiefs and People of New Zealand, whose names are written hereunder,
                    in consideration of the sum of Six hundred Pounds (£600) paid to us by Mr.
                    Parris, on behalf of the Queen Victoria (and we hereby acknowledge the receipt
                    of the said money) all and individually, and this

Pekapeka.
 document is the agreement, hereby Sell, Convey, and Give up to Queen
                    Victoria and toReceipt for £600.
 her descendants the Kings or Queens who may succeed her, and her
                    assigns, all that block of land called Pekapeka.

                

                

                  

                    
The Boundaries
                  

                  
Boundaries. [900 acres.]
 Commence on the Beach at Onatiki thenee inland in a straight line to
                    Kohia to the main road leading to the Mamaku thence in a Northerly direction by
                    the Cart road to Pukeruru thence descending to Maungahakaia by the side of the
                    River called Mangahinau, thence seaward to Opatito to the White Pine tree which
                    stands there, continuing thence to Arakauere thence Northwards to Pukekohe to
                    the flat inland 

of the Pa. Arriving
                    at the Cliff on the North it runs towards the sea on the cliff to the dug fence
                    at Mataiwhitu, thence in a Northerly direction to the Waitara River, thence
                    seawards in that River to its Mouth on the Beach thence in a Southerly
                    direction, continuing on the Beach until it reaches Onatiki the commencing
                    point. And all the Rights and Appurtenances of that land and the Right, Title,
                    Claim, Portion and Demand of all and each of us who are interested in that land
                    And that land and everything belonging to it is to be permanently for the Queen
                    and her assigns for ever.

                  
And in token of this Conveyance we have hereunto signed our names.

                  

                    
(Sd.) Tamati Raru x his mark.

 Rawiri Raupongo x his mark.

 Te
                      Teira Manuka.

 Hemi Watekingi Rataka.

 Raranihi.

 Epiha te
                      hoko.

 Weterere.

 Hori Te Kokako.

 Rawiri Kaiuri x his mark.


                      Eruera Raupongo.

 More Whatu x his mark.

 Hita tupoki.

 Hera x her
                      mark.

 Ripeihi.

 Hira.

 Rakira Te Ringa x her mark.

 Makareta
                      Te Motu x her mark.

 Rameri x mark.

 Wikitoria x her mark.

 Te
                      Watene x his mark.

                    
Signed in the presence of—

                    

(Sd.)
Robert Parris, District Commissioner.


 " 
John L. Newman (Settler).


                      
 "  E. W. Stockman.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    


H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    September 16th, 1875.
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1860. 24 February.
Ngatimaru District.
Know all men
 by these Presents of this twenty fourth day of
                    February in the year of our Lord One thousand eight hundred and sixty 1860, we,
                    the Native Chiefs and People of New Zealand, whose names are written hereunder,
                    in consideration of the sum of Six hundred Pounds (£600) paid to us by Mr.
                    Parris, on behalf of the Queen Victoria (and we hereby acknowledge the receipt
                    of the said money) all and individually, and this

Pekapeka.
 document is the agreement, hereby Sell, Convey, and Give up to Queen
                    Victoria and toReceipt for £600.
 her descendants the Kings or Queens who may succeed her, and her
                    assigns, all that block of land called Pekapeka.
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The Boundaries
                  

                  
Boundaries. [900 acres.]
 Commence on the Beach at Onatiki thenee inland in a straight line to
                    Kohia to the main road leading to the Mamaku thence in a Northerly direction by
                    the Cart road to Pukeruru thence descending to Maungahakaia by the side of the
                    River called Mangahinau, thence seaward to Opatito to the White Pine tree which
                    stands there, continuing thence to Arakauere thence Northwards to Pukekohe to
                    the flat inland 

of the Pa. Arriving
                    at the Cliff on the North it runs towards the sea on the cliff to the dug fence
                    at Mataiwhitu, thence in a Northerly direction to the Waitara River, thence
                    seawards in that River to its Mouth on the Beach thence in a Southerly
                    direction, continuing on the Beach until it reaches Onatiki the commencing
                    point. And all the Rights and Appurtenances of that land and the Right, Title,
                    Claim, Portion and Demand of all and each of us who are interested in that land
                    And that land and everything belonging to it is to be permanently for the Queen
                    and her assigns for ever.

                  
And in token of this Conveyance we have hereunto signed our names.

                  

                    
(Sd.) Tamati Raru x his mark.

 Rawiri Raupongo x his mark.

 Te
                      Teira Manuka.

 Hemi Watekingi Rataka.

 Raranihi.

 Epiha te
                      hoko.

 Weterere.

 Hori Te Kokako.

 Rawiri Kaiuri x his mark.


                      Eruera Raupongo.

 More Whatu x his mark.

 Hita tupoki.

 Hera x her
                      mark.

 Ripeihi.

 Hira.

 Rakira Te Ringa x her mark.

 Makareta
                      Te Motu x her mark.

 Rameri x mark.

 Wikitoria x her mark.

 Te
                      Watene x his mark.

                    
Signed in the presence of—

                    

(Sd.)
Robert Parris, District Commissioner.


 " 
John L. Newman (Settler).


                      
 "  E. W. Stockman.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    


H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    September 16th, 1875.
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Te Kopua 
Block, Ngatimaru 
District.
                

                

                  
1872. 1 
August.
Ngatimaru 
District.
Kia mohio
 nga tangata katoa ko tenei pukapuka i tuhituhi i te
                    tahi o nga ra o Akuata i te tau o to tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e whitu
                    tekau ma rua ko matou

Te Kopua.
 ko nga Maori nga Rangatira mo nga tangata o te hapu o Ngatimaru e mau
                    nei nga ingoa ki raro nei kua whakaae matou ki te hoko ki te tukua rawatia atu
                    nei te tino hoatu nei e matou ki a Wikitoria Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga
                    Kingi ki nga Kuini o muri atu i a ia taua wahi whenua katoa e huaina ko te Kopua
                    e takoto
Boundaries. [3,140 acres.]
 nei te tuhituhi ona rohe katoa koia tenei (ka timata ki te kongutu o te
                    awa o Manga-moeahu i te hononga ki Waitara ka haere tonu piko piko tonu ki roto
                    ki taua awa a Mangamoeahu tae rawa atu ki te Aratawa ka huri ki konei ka ahu ki
                    Waitara ka haere tika tonu tae atu ki te pari i te taha ki Waitara e huaina ko
                    Kurakino (ko te kongutu awa o Makino ki tetahi taha o te awa o Waitara ki konei
                    te paenga o te rohe ki Waitara) ka huri ki konei ka ahu kei tai ki roto tonu i
                    te awa ko Waitara haere tonu pikopiko tonu tae atu ki te kongutu o te awa ko
                    Mangamoeahu ki te wahi i timata ai te rohe o taua wahi whenua. Tenei ano te ahua
                    o taua wahi whenua kua oti te hanga ki te taha nei o tenei pukapuka. Ko te utu
                    mo taua whenua kua whakarite e Parete kua whakaae hoki matou koia tenei e rua
                    rau e toru tekau
Receipt for £230.
 pauna (£230) ko tenei moni kua riro mai ki a matou na Parete i homai i
                    tenei ra. Heoi ano te utu mo taua wahi whenua ko nga moni kua riro mai ki a
                    matou i tenei ra no te mea ko matou anake te iwi i noho tuturu ki reira i nga
                    tau maha kua pahemo nei. Na hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga kupu e
                    takoto nei ka tuhituhia nei e matou o matou ingoa nei.

                  

                    
Te Rangihekeiho 
x his mark.

 Tumounga.

 Tuanini 
x his mark.


                      Te Whetu 
x his mark.

 Hinerua 
x his mark.

 Nukaira 
x his mark.


                      Ihipera.

 Horomona 
x his mark.

 Hinetapaki.

 Amiria Whakaruru 
x
                      her mark.

 Te Ria 
x his mark.

 Roka 
Freeman x her mark.

 Te Peneha
                      Mangu 
x his mark.

 Te Rangipuaweawe 
x his mark.

 Te Putaka 
x his
                      mark.

 Tutanuku 
x his mark.

 Te Pounamu 
x his mark.

 Raihania 
x
                      his mark.

 Iriwata 
x his mark.

 Wi Te Arei 
x his mark.

 Teieti
                      Werokino.

 Tukirikau.

 Te Hae 
x his mark.

                    
Nga Kaititiro i te tuhituhinga o nga ingoa—

                    

T. King, J.P., New Plymouth.


Chas. Brown, J.P., New Plymouth.


J. S. Smith, J.P., New Plymouth.

 A. 
Stapp, Brevet Major.

 Korua Kere,
                      
of Parinaka.
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Translation.
                  

                  
1872. 1 August.
Ngatimaru District.
Know all men
 by these presents this Deed made the first day
                    of August in the year of our Lord one thousand eight hundred and seventy two,
                    Witnesseth We the Maoris Chiefs and others of the tribe of Ngatimaru whose names
                    are written below do hereby agree to sell hand over and finally give up to
                    Victoria Queen of England her heirs and successors all that block of land called
                    Te Kopua the boundaries of which are as follows, Commencing

Te Kopua.
 at the mouth of the River Mangamoeahu at its junction with the
                      WaitaraBoundaries. [3,140 acres.]
 following the course of the Mangamoeahu in its windings until it gets to
                    Aratawa, here it turns and goes straight to the Waitara River to a cliff called
                    Kurakino (opposite the mouth of the Makino River on the other side of the
                    Waitara) turning here it goes seaward following the course of the Waitara in its
                    windings to the mouth of the Mangamoeahu where the boundary of the block
                    commenced. The plan of the said land is drawn in the margin of this Deed. The
                    purchase money for the block as fixed by Mr. Parris and agreed to by us is two
                    hundred and thirty pounds (£230) which sum we haveReceipt for £230.
 this day received from Mr. Parris. This money is the final payment for
                    the said land because we only are the people who have held that land for a great
                    number of years past. In Witness that we consent to the conditions of this Deed
                    as written we subscribe our names.

                  

                    
(Sd.) Te Rangihekeiho x his mark.

 Tumounga.

 Tuanini x his
                      mark.

 Te Whetu x his mark.

 Te Peneha Mangu x his mark.

 Te
                      Rangipuawe x his mark.

 Te Putaka x his mark.

 Tutanuku x his
                      mark.

 Hinerua x her mark.

 Nukaira x his mark.

 Ihipera.


                      Horomona x his mark.

 Hinetapaki.

 Amiria Whakaruru x her mark.


                      Te Ria x his mark.

 Roka Freeman x her mark.

 Te Pounamu x his
                      mark.

 Raihania x his mark.

 Iriwata x his mark.

 Wi te Arei x his
                      mark.

 Teieti Werokino.

 Tukirikau.

 Te Hae x his mark.

                    
Witnesses to Signatures—

                    
T. King, J.P., New Plymouth.

 Chas. Brown, J.P., New Plymouth.


                      J. S. Smith, J.P., New Plymouth.

 C. Stapp, Brevet Major.

 Ruakere, of
                      Parihaka.

                    
I, the undersigned, hereby certify that the foregoing is a correct
                      English translation of the Deed to which it is attached.

                    

R. Parris,

Civil Commissioner, New Plymouth.

                    
7972.

                    
Tuesday, 25th August, 1874. Received for Registration at one o'clock 
p.m.
Registration.

                    


A. S. Douglas,

Registrar of Deeds.

                    
(
l.s.)

                    
A True Copy of Original Deed, Translation, and Endorsement.

                    


H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    September 7th, 1875.
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Waitara-Taramouku 
Block No. 1, Ngatimaru 
District.
                

                

                  
1873. 27 
February.
Ngatimaru 
District.
Kia Mohio
 nga tangata katoa ko tenei Pukapuka i tuhituhi i te
                    rua tekau ma whitu o nga ra o Pepuere i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e
                    waru rau e whitu tekau ma toru ko matou ko nga Maori nga rangatira me nga
                    tangata o te hapu o Ngatimaru o

Waitara-Taramouku No. 1.
 Ngatitu hoki e mau nei nga ingoa ki raro nei kua whakaae matou ki te
                    hoko ki te tukua rawatia atu nei te tino hoatu nei e matou ki a Wikitoria Kuini
                    o Ingarani ki [
gap —  
reason: illegible]
 uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri atu
                    i a ia taua wahi whenua katoa e huaina ko Waitara-Taramouku e takoto nei te
                    tuhituhi ona rohe katoa koia enei, ka timata ki
Boundaries. [12,800 acres.]
 Okurakino ka haere ki roto i Waitara pikopiko tonu ki Aotaua rere tonu
                    ki Maruroko rere tonu ki Otamariki rere tonu ki te Namunamu rere tonu ki
                    Paritutu rere tonu ki Mangapureo i reira ka ahu i whakararo ka piki ki runga ki
                    te tuawhenua ki te kahiwi rere atu ki Ratawaero rere atu ki Kaimiko ka tomo ki
                    roto ki Kairoa whiti atu haere atu ki Hopurangi rere atu ki Meremere rere atu ki
                    Taupo ka tomo ki Wharawhara haere tonu ki roto i taua wai tae tonu ki Taramouku
                    rere tonu ki roto ki taua awa piko tonu tae tonu ki Komakotangiata ka huri i
                    reira ki te tonga ka haere ki te Rata rere tonu ki Rewarewa rere tonu ki
                    Poukaikatoa tae tonu ki Mangamoeahu ki Pakaitangata ka huri i reira ki te
                    rawhiti haere tonu piko tonu ki roto ki Mangamoeahu ka tae ki te Aratawa ka huri
                    ki reira ki te tonga tika tonu ki reira i runga i te raina o te whenua kua
                    hokona ki te Kawanatanga haere tonu atu ki Okurakino ki te wahi i timata ai te
                    rohe o taua wahi whenua. Ko nga wahi enei kua rahuitia i roto i nga raina kua
                    oti i te
Native reserves.
 tuhituhi nei i tenei pukapuka, kei te Aotaua (330) e toru rau e toru
                    tekau eka, kei te Namunamu (½) hawe eka he urupa, kei Paritutu (½) hawe eka he
                    urupa, Heoti ano nga wahi kua rahuitia mo matou ko nga korohita ahua kakariki.
                    Tenei ano te ahua o taua 

wahi
                    whenua katoa kua oti te hanga ki te taha nei o tenei Pukapuka. Ko te utu mo taua
                    whenar
 kua whakarite e Parete kua whakaae hoki matou koia tenei kotahi mana
Receipt for £1,600.
 e ono rau pauna (£1600) ko tenei moni kua riro mai ki a matou na Parete
                    i homai i tenei ra. Heoi ano te utu mo taua wahi whenua ko nga moni kua riro mai
                    ki a matou i tenei ra. Na hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga ritenga o
                    tenei pukapuka kua oti te tuhituhi nei ka tuhituhia e matou o matou ingoa nei.

                  

                    
Tume 
x tona tohu.

 Kaukura 
x tona tohu.

 Horomona 
x tona
                      tohu.

 Tumounga 
x tona tohu.

 Matiwa Hekiera.

 Rangihekeiho 
x tona
                      tohu.

 Mangu 
x tona tohu.

 Hiko 
x tona tohu.

 Haimona.

 Komene
                      
x tona tohu.

 Tihirua 
x tona tohu.

 Tutanuku 
x tona tohu.

 Wi Te
                      Arei 
x tona tohu.

 Reihana.

 Karepa Te Whetu.

 Te Whetu 
x tona
                      tohu.

 Tuanini 
x tona tohu.

 Wi Korehiti 
x tona tohu.


                      Tahuri.

 Rangi.

 Ane Karepa.

 Putakarua 
x tona tohu.

 Tiepene.

                    
Nga Kaititiro—

                    

J. Stephenson Smith, Commr Crown Lands, New Plymouth.


Charles
                      Brown.


T. King, J.P.


W. Halse, Solicitor.


J. V. Skinner,
                      Surveyor.

 Hone Pihama, Kai Wakawa.
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Translation.
                  

                  
1873. 27 February.
Ngatimaru District.
Know all men
 that this Deed was written on the twenty seventh
                    day of February in the year of our Lord one thousand eight hundred and seventy
                    three. We the Maoris the Chiefs and the people of the hapu of Ngatimaru and
                    Ngatitu whose names are inserted hereinafter have consented to sell finally cede
                    and entirely give over to Victoria

Waitara-Taramouku No. 1.
 Queen of England and her heirs and assigns the Kings and Queens who may
                    succeed her the whole of that block of land commonly called Waitara Taramouku
                    the boundaries of which are set forth as follows—

                  
Boundaries. [12,800 acres.]
 Commencing at Okurakino following the circuitous course of the Waitara
                    River to Autaua thence to Maruroko thence to Otamariki thence to Namunamu thence
                    to Paritutu thence to Mangapureo where it leaves the River ascending the spur of
                    the hill thence to Ratawaero thence to Kaimiko and continues on crossing the
                    Kairoa and on to Hopurangi thence to Meremere thence to Taupo enters the
                    Wharawhara River following its course until it reaches Taramouku, continues
                    along the bend of the river until it reaches Komakotangiata where it turns in a
                    Southerly direction to Te Rata thence to Rewarewa thence to Poukaikatoa thence
                    to Mangamoeahu thence to Pakaitangata where it turns in an Easterly direction
                    following in a circuitous course to Mangamoeahu thence to Aratawa where it turns
                    in a Southerly direction following the boundary of the land that has been sold
                    to the Government and on to Okurakino the starting point of the boundary of that
                    block of land.

                  
Native reserves.
 These are the places that have been reserved within the boundaries that
                    have been set forth in this Deed. At Aotaua (330) three hundred and thirty acres
                    at Te Namunamu (½) half an acre a burial ground. A Paritutu (½) half an acre a
                    burial ground. All the portions that have been set apart as reserves for us are
                    colored green.

                  
A plan of the whole block of land is delineated in the margin. The price of
                    that land that has been fixed by Mr. Parris and agreed to by us is this; one
                    thousand sixReceipt for £1,600.
 hundred pounds (£1600). This money has been given to us by Mr. Parris
                    this day Th[
gap —  
reason: illegible]
 is the whole paymant; we are to receive no
                    other payment for that block of land beyond what has been paid to us this day.
                    As a proof of our consent to the provisions set forth in this Deed that has been
                    written, we sign our names as follows.

                  

Tums x his mark.

 Kaukura x his mark.

 Horomona x his mark.


                      Wi Te Arei x his mark.

 Reihana.

 Karepa Te Whetu.

 Tumounga x his
                      mark.

 Matiwa Hekiera.

 Rangihekeiho x his mark.

 Mangu x his
                      mark.

 Hiko x his mark.

 Haimona.

 Komene x his mark.

 Tihirua
                      x his mark.

 Tutanuku.

 Te Whetu x his mark.

 Tuanini x his
                      mark.

 Wi Korohiti x his mark.

 Tahuri.

 Rangi.

 Ane
                      Karepa.

 Putakarua x his mark.

 Tepene.

Witnesses—

J. Stephenson Smith, Commr. Crown Lands, New Plymouth.

 Charles
                      Brown, J.P.

 T. King, J.P.

 W. Halse, Solictr.

 J. V. Skinner,
                      Surveyor.

 Hone Pihama, Assessor.


 I do solemnly and sincerely
                    declare that previous to the execution of the above Deed of Cession of the
                    Waitara-Teramouku block of land I read over and explained the said Deed to the
                    sellers (who said they fully understood it) in the presence of the witnessesDeclaration.
 to the execution of the said Deed; and I make this solemn declaration
                    conscientiously believing to be true, and virtue of the provisions of "The
                    Justices of the Peace Act, 1866." 
(Sd.) 

Robert Parris,

Civil Commissioner.

                    
Declared before me at New Plymouth this third day of July, 1873.

                    
(Sd.) 
Wm. M. Crompton,

Justice of the Peace.

                    
I, the undersigned, hereby certify that the foregoing is a correct
                      English translation of the Deed to which it is attached.

                    


Robert Parris,

Civil Commr., New Plymouth.

                    
7966.

                    

Registration. Tuesday, 25th August, 1874. Received for
                      Registration at one o'clock p.m.

                    


A. S. Douglas,

Registrar of Deeds.

                    
(
l.s.)

                    
A True Copy of Original Deed, Translation, Declaration, and Endorsement.

                    


H. Hanson Turton.

                    Wellington,
                    September 1st, 1875.
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Waitara-Taramouku 
Block No. 2 (
Interests in), Ngatimaru
                  
District.
                

                

                  
1874. 19 
February.
Ngatimaru 
District.
Kia mohio
 nga tangata katoa ko tenei pukapuka i tuhituhia i
                    te tekau ma iwa o nga ra o Pepuere i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru
                    rau e whitu tekau ma wha ko matou ko nga Maori nga rangatira me nga tangata o te
                    hapu o Ngatimaru o Ngatitu

Waitara-Taramouku No. 2.
 hoki e mau nei nga ingoa ki raro nei kua whakaae matou ki te hoko ki te
                    tuku rawatia atu nei te tino hoatu nei e matou ki a Wikitoria Kuini o Ingarani
                    ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri atu i a ia taua wahi whenua katoa e
                    huaina ko Waitara Taramouku e takoto nei te tuhituhi ona rohe katoa koia enei ka
                    timata ki Okurakino ka
Boundaries. [12,800 acres]
 haere ki roto i Waitara pikopiko tonu ki Aotawa rere tonu ki Maruroko
                    rere tonu ki Otamariki rere tonu ki te Namunamu rere tonu ki Paritutu rere tonu
                    ki Mangapureo i reira ka ahu i whakararo ka piki ki runga ki te tuawhenua ki te
                    kahiwi rere atu ki Ratawaero rere atu ki Kaimiko ka tomo ki roto ki Kairoa whiti
                    atu haere atu ki Hopurangi rere atu ki Meremere rere atu ki Taupo ka tomo ki
                    Wharawhara haere tonu ki roto i taua wai tae tonu ki Taramouku rere tonu ki roto
                    ki taua awa piko tonu tae tonu ki Komakotangiata ka huri i reira ki te tonga ka
                    haere ki te Rata rere tonu ki Rewarewa rere tonu ki Poukaikatoa tae tonu ki
                    Mangamoeahu ki Pakaitangata ka huri i reira ki te rawhiti haere tonu piko tonu
                    ki roto ki Mangamoeahu ka tae ki te Aratawa ka huri ki reira ki te tonga tika
                    tonu ki reira i runga i te raina ote whenua kua hokona ki te Kawanatanga haere
                    tonu atu ki Okurakino ki te wahi i timata ai te rohe o taua whenua. Ko nga wahi
                    enei kua rahuitia i roto i nga raina kua oti te tuhituhi nei i tenei
                      pukapuka.
Native reserves.
 Kei te Aotaua (330) e toru rau e toru tekau eka. Kei te Namunamu (½)
                    hawhe eka he urupa. Kei Paritutu (½) hawhe eka urupa. Heoti ano nga wahi kua
                    rahuitia mo matou ko nga korohita ahua, kakariki. Tenei ano te ahua o taua wahi
                    whenua katoa kua oti te hanga ki te taha nei o tenei pukapuka. Ko te utu mo to
                    matou paanga ki taua whenua kua whakaritea e Te Makarini kua whakaae hoki matou
                    koia tenei e rua rau pauna (£200). Ko tenei moni kua riro mai ki a matou na Te
                      Kira
Receipt for £200.
 (Gill
) i homai i tenei ra Heoi ano te utu mo to matou paanga ki taua
                    whenua ko nga moni kua riro mai nei ki a matou i tenei ra. Na hei tonu mo to
                    matou whakaaetanga ki nga ritenga o tenei pukapuka kua oti te tuhituhi nei ka
                    tuhituhia e matou o matou ingoa nei.

                  

                    

Poihipi 
Hikatro.


Heremaia Te Awhi.


Amapiria Waiho.


Hana Taukawa
x tona tohu.


                      
Titokowaru Whakatau 
x tona tohu.

                    
Nga Kaititiro ki te tuhinga o nga ingoa me nga tohu me te hoatutanga i
                      te moni—

                    

W. 
Parata, 
M.E.
C.


T. E. 
Young, Govt. Interpreter.
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Translation.
                  

                  
1874. 19 February.
Ngatimaru District.
Know all men
 that this Deed was written on the nineteenth day
                    of February in the year of our Lord one thousand eight hundred and seventy four.
                    We the Maoris the chiefs and the people of the hapu of Ngatimaru and Ngatitu
                    whose names are inserted hereinafter have consented to sell finally cede and
                    entirely give over to Victoria Queen of England and her heirs and assigns the
                    Kings and Queens who may succeed her the

Waitara-Taramouku No. 2.
 whole of that block of land commonly called Waitara-Taramouku the
                    boundaries of which are set forth as follows.

                  


                  
Commencing at Okurakino following the circuitous course of the Waitara River to
                    Autawa thence to Maruroko thence to Otamariki thence to Namunamu thence to
                    Paritutu thence to Mangapureo where it leaves the river ascending the spur of
                    the hill thenceBoundaries. [12,800 acres.]
 to Ratawaero, thence to Kaimiko and continues on crossing the Kairoa and
                    on to Hopurangi thence to Meremere thence to Taupo enters the Wharawhara River
                    following its course until it reaches Taramouku continues along the bend of the
                    river until it reaches Komakotangiata where it turns in a Southerly direction to
                    Te Rata thence to Rewarewa thence to Pukaikatoa thence to Mahgamoeahu thence to
                    Pakaitangata where it turns in an Easterly direction following in a circuitous
                    course to Mangamoeahu, thence to Aratawa where it turns in a southerly direction
                    following the boundary of the land that has been sold to the Government and on
                    to Okurakino the starting point of the boundary ofNative reserves.
 that block of land. These are the places that have been reserved within
                    the boundaries that have been set forth in the Deed. At Otaua (330) three
                    hundred and thirty acres at Te Namunamu (½) half an acre a burial ground a
                    Paritutu (½) half an acre a burial ground. All the portions that have been set
                    apart as Reserves for us are colored green.

                  
A plan of the whole block of land is delineated in the margin. The price for
                    our interests in that land has been fixed by Mr. McLean and has also been agreed
                    to by usReceipt for £200.
 namely Two hundred pounds (£200) this money has been given to us by Mr.
                    Gill this day. That is the whole of the payment for our interests in that land
                    we are not to receive any further payment beyond what has been paid to us this
                    day. As a proof of our consent to the provisions set forth in this Deed that has
                    been written we sign our names as follows.

                  

                    

Poihipi Hikairo.


Heremaia Te Awhi.


Amapiria Waiho.


Hana Taukawa x his mark.


                      
Titokowaru Whakatau x his mark.

                    
Witnesses to signatures and marks and payment of money—

                    
W. 
Parata, M.E.C.


                      T. E. Young, Govt. Interpreter.

                    
I, the undersigned, hereby certify that the foregoing is a correct
                      translation in English of the Deed to which it is attached.

                    

R. Parris,

Civil Commissioner, New Plymouth.

                    
7967.

                    

Registration. Tuesday, 25th August, 1874. Received for
                      Registration at one o'clock 
p.m.

                    


A. S. Douglas,

Registrar of Deeds.

                    
(
l.s.)

                    
A True Copy of Original Deed, Translation, and Endorsement.

                    


H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    September 3rd, 1875.
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Ruapekapeka 
Block, Ngatimaru 
District.
                

                

                  
1874. 28 
February.
Ngatimaru 
District.
Kia mohio
 nga tangata katoa ko tenei pukapuka i tuhituhi i te
                    rua tekau ma waru o nga ra o Pepuere i te tau o to tatou Ariki kotahi niano e
                    waru rau e whitu tekau ma

Ruapekaoeka.
 wha ko ahau ko Rangihekeiho he tangata Maori Rangatira o te hapu o
                    Ngatimaru e mau nei taku ingoa ki raro nei kua whakaae ahau ki te hoko ki te
                    tukua rawatia atu nei te tino hoatu neiki a Wikitoria Kuini o Ingarani ki ona
                    uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri atu i a ia taua wahi whenua katoa e huaina
                    ko Ruapekapeka e takoto nei te
Boundaries. [400 acres.]
 tuhituhi ona rohe katoa koia enei ka timata ki te kongutu o te awa o
                    Mangamoeahu i te hononga ki Waitara kei Kopua haere tonu i te taha o te awa
                    Waitara ka tae ki Aupapa i reira ka huri ka piki ki runga ki te kahiwi ka haere
                    ki Ruapekapeka ka huri i reira ki te whakarua haere atu ka huri ki te rawhiti ka
                    haere ki Tautari ka huri ki reira ki te whakarua ka haere ki te Kawau ka huri ki
                    reira ki te rawhiti ka haere piko te raina tae atu ki Poukaikatoa ka huri ka
                    konei ki te tonga ka haere i runga i te raina te rohe o te whenua kua hokona ki
                    te Kawanatanga ara Waitara Taramouku ka tae ki te awa o Mangamoeahu ki
                    Pakaitangata ka huri ki reira ka haere tonu ki roto ki te awa ki Mangamoeahu tae
                    tonu atu ki te kongutu ki te wahi tumata ai. Tenei ano te ahua o taua wahi
                    whenua kua oti te hanga ki te taha nei o tenei pukapuka. Ko te utu mo taua
                    whenua kua whakarite e Parete kua whakaae hoki ahau koia tenei rima tekau
Receipt for £50.
 pauna (£50) ko tenei moni kua riro mai ki ahau na Parete i homai i tenei
                    ra. Heoi ano te utu mo taua wahi whenua ko nga moni kua riro mai ki Ahau i tenei
                    ra. Na hei tohu mo taku whakaaetanga ki nga kupu e takoto nei ki tenei pukapuka
                    ka tuhituhi ahau i taku ingoa nei.

                  


Rangihekeiho
x tona tohu.

Nga Kai Titiro—


Fred. A. 
Carrington, Superintendent, Taranaki.


J. Stephenson Smith,
                      Commr. Crown Lands.


W. 

Carrington, J.P.

 Tahana, Kaiwakawa.

 Porikapa,
                      Kaiwakawa.

 Tamihana.


 I do solemnly and sincerely
                    declare that previous
 to the execution of the above Deed of Cession of the

                    Ruapekapeka block of land
 I read over and explained the said Deed
 to the seller

                    (who said
 he fully understood it) in the presence of the witnesses
 to
Declaration of Civil Commissionor.
 the execution of the said Deed. And
 I make this solemn declaration
                    conscientiously believing the same
 to be true, and by virtue of the provisions
                    of "The Justices of the Peace Act
, 1866." 


R.
                      Parris,


Civil Commissioner.

                    

Declared before me 
at New Plymouth this fifth day of March, 1874.

                    


Rich. Chilman,


Justice of the Peace.
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Translation.
                  

                  
1874. 28 February.
Ngatimaru District.
Know all men
 by these presents this Deed made the twenty
                    eighth day of February in the year of our Lord one thousand eight hundred and
                    seventy four witnesseth that I Rangihekeiho a Maori chief of the Ngatimaru tribe
                    whose name is written underneath do hereby consent to sell hand over and finally
                    give up to Victoria Queen of England her heirs and successors all that block of
                    land called Ruapekapeka the boundaries of

Ruapekapaka.
 which are as follows. Commencing at the mouth of the River Mangamoeahu
                    where itBoundaries.
 joins the Waitara river at Kopua following the side of the Waitara River
                    to Aupapa it turns here and goes up a ridge on to Ruapekapeka it turns here to
                    the North goes on and then turns to the East and goes on to Tautari then turning
                    to the North it goes on to the Kawau then turning to the East it goes on and
                    follows the line in its windings to Poukaikatoa turning here to the South it
                    runs along the boundary line of the land lately sold to the Government,
                    Waitara-Taramoukou till it gets to the Mangamoeahu River at Pakaitangata turning
                    here it follow the course of the Mangamoeahu till it gets to its mouth where it
                    commenced. The plan of the said block of land is drawn in the margin of this
                    Deed. The purchase money for the said land as fixed by Mr. Parris and agreed to
                    by me is Fifty pounds. (£50) which sum I have this day received fromReceipt for £50.
 Mr. Parris. The money that I have received this day is the final payment
                    for this land. In token that I consent to the conditions of this Deed as written
                    I subscribe my name.

                  

                    

Rangihekeiho x his mark.

                    
Witnesses—

                    
(Sd.) Fred. A. Carrington, Superintendent, Taranaki.

 J. Stephenson
                      Smith, Commr. Crown Lands.

 W. 
Carrington, J.P.

 Tahana, Assessor.

 Porikapa,
                      Assessor.

 Tamihana.

                    
I, the undersigned, hereby certify that the foregoing is a correct
                      English translation of the Deed to which it is attached.

                    

R. Parris,

Civil Commissioner, New Plymouth.

                    
7973.

                    

Registration. Tuesday, 25th August, 1874. Received for
                      Registration at one o'clock 
p.m.

                    


A. S. Douglas,

Registrar of Deeds.

                    
(
l.s.)

                    
A True Copy of Original Deed Translation, Declaration, and Endorsement.

                    


H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    September 2nd, 1875.
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Pukemahoe 
Block, Ngatimaru 
District.
                

                

                  
1874. 28 
February.
Ngatimaru 
District.
Kia Mohio
 nga tangata katoa ko tenei pukapuka i tuhituhi i te
                    rua tekau ma waru o nga ra o Pepuere i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e
                    waru rau e whitu tekau ma wha ko maiou ko nga Maori nga tangata o te hapu o
                    Ngatimaru e mau nei nga ingoa ki

Pukemahoe.
 raro nei kua whakaae matou ki te hoko ki te tukua rawatia atu nei te
                    tino hoatu nei e matou ki a Wikitoria Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi
                    ki nga Kuini o muri atu i a ia taua wahi whenua katoa e huaina ko Pukemahoe e
                    takoto nei te tuhituhi ona rohe katoa koia enei. Ka timata ki te kongutu o te
                    awa o Mangapureo te
Boundaries. [1,000 acres.]
 hononga ki Waitara ka haere piki atu ki te kahiwi ka haere ki Ratawaero
                    kai Kaimiko i runga i te raina te rohe o te whenua kua hokona ki te Kawanatanga
                    ara Waitara Taramouku tae atu ki te awa Kairoa ka huri ki konei ki te rawhiti ka
                    haere tonu i roto i taua awa tae atu ki te kongutu te tomonga ki roto ki te awa
                    Waitara ka haere tonu i roto i Waitara piko tonu tae atu ki Mangapureo ki te
                    wahi i timata ai. He wahi ano i rahuitia he urupa kei Pohohitoa kotahi (1) eka.
                    Tenei ano te ahua o taua wahi whenua kua oti te hanga ki te taha o tenei
                    pukapuka. Ko te utu mo taua whenua kua whakarite e Parete kua whakaae hoki matou
                    koia tenei kotahi rau e rua tekau ma runa pauna (£125) ko tenei moni kua riro
                    mai ki a matou na Parete i homai i tenei ra.
Receipt for £125.
 Heoi ano te utu mo taua wahi whenua ko nga moni kua riro mai ki a matou
                    i tenei ra. 

Na hei tohu mo to matou
                    whakaaetanga ki nga kupu e takoto nei ki tenei pukapuka ka tuhituhi e matou o
                    matou ingoa nei.

                  

Tihirua 
x tona tohu.

 Tuanini.

 Moihi Rangi.

 Putaka 
x tona
                      tohu.

 Ngahina 
x tona tohu.

 Ko Te Rua Kiaotea.

 Tumaunga.

Nga Kaititiro—


Fred. A. 
Carrington, Superintendent, Taranaki.


J. Stephenson Smith,
                      Commr. Crown Lands.


W. 

Carrington, J.P.

 Tahana, Kaiwhakawa.

 Porikapa,
                      Kaiwhakawa.

 Tamihana.

Declaration of Commissioner.
 I do solemnly and sincerely declare that, previous
 to the execution of the
                    above Deed of Cession of the
 Pukemahoe block of land
, I read over and explained
                    the said Deed
 to the sellers
 (who said they fully understood it) in the presence
                    of the Witnesses
 to the execution of the said Deed; and
 I make this solemn
                    declaration conscientiously believing the same
 to be true, and by virtue of the
                    provisions of "The Justices of the Peace Act
, 1866." 


R.
                        Parris,


Civil Commissioner.

                    

Declared before me 
at New Plymouth this fifth day of March, 1874.

                    


Rich. Chilman,


Justice of the Peace.
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Translation.
                  

                  
1874. 28 February.
Ngatimaru District.
Know all men
 by these presents this Deed made the twenty
                    eighth day of February in the year of our Lord one thousand eight hundred and
                    seventy four, Witnesseth that we, Maoris, people of Ngatimaru tribe whose names
                    are written underneath do hereby consent to sell hand over and finally give up
                    to Victoria Queen of England her heirs and successors

Pukemahoe.
 all that block of land called Pukemahoe, the boundaries of which are as
                    follows. CommencingBoundaries, [1,000 acres.]
 at the mouth of the Mangapureo stream where it joins the Waitara River
                    then up a ridge on the top of which it continues on to Ratawaero to Kaimiko
                    following the boundary of the Waitara Taramouku block, lately sold to the
                    Government till it gets to the Kairoa stream turning here to the East it follows
                    that stream till it falls into the River Waitara and following the course of the
                    Waitara in its windings till it gets to Mangapureo where it commenced. The
                    graveyard one (1) acre at Pohohitoa is reserved. The plan of the said block of
                    land is drawn in the margin of this Deed. The purchase money for the said block
                    of land as fixed by Mr. Parris and agreed to by us is oneReceipt for £125.
 hundred and twenty five pounds (£125) which sum we have this day
                    received from Mr. Parris. The money which we have this day received from Mr.
                    Parris is the final payment for this land. In token that we consent to the
                    conditions of this Deed as written we subscribe our names.

                  

                    

(Sd.) Tihirua x his mark.


                      
 "  Tuanini.


                      
 "  Maihi Rangi.


                      
 "  Putaka x his mark.


                      
(Sd.) Ngahuinga x her mark.


                      
 "  Ko te Ruakiaotea.


                      
 "  Tumounga.

                    
Witnesses—

                    
(Sd.) Fred. A. Carrington, Superintendent, Taranaki.

 J. Stephenson
                      Smith, Commr. Crown Lands.

 W. 
Carrington, J.P.

 Tahana, Assessor.

 Porikapa,
                      Assessor.

 Tamihana.

                    
I, the undersigned, hereby certify that the foregoing is a correct
                      English translation of the Deed to which it is attached.

                    

R. Parris,

Civil Commissioner, New Plymouth.

                    
7971.

                    

Registration. Tuesday, 25th August, 1874. Received for
                      Registration at one o'clock 
p.m.

                    


A. S. Douglas,

Registrar of Deeds.

                    
(
l.s.)

                    
A True Copy of Original Deed, Translation, and Endorsement.

                    


H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    September 7th, 1875.
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Ahuroa Block, Ngatiruanui District.
                  

                  
1875. 24 February.
Ngatiruanui District.
This Deed
made the twenty fourth day of February 1875 between
                  Her Majesty Queen Victoria on the one part and Rangitautahi Te Kahu Tuanui,
                  Wairau, Nuku, Ruiha Takiora, Amotu Mangi Hinenaia Ngapaki Rangihina Poharama
                  Poriana Kaki Tawake

Ahuroa.
 Karere Taiuru Tahunaiti Waitoto Rataupiri Puwhara Rangiwhanganga Heke
                  Pakeke Te-iwi-te-miti Katene Rangiwetu Pukia Hauwhenua, Teaio Warerata Kaitawa
                  Whakatau Waitara Akiaki of Ngatiruanui aboriginal Natives of the Colony of New
                  Zealand (hereinafter called the Vendors) of the other part witnesseth that in
                  consideration of the sum of one thousand five hundred and seventy five pounds
                  (£1575 . 0 . 0) by Her Majesty paid to the Vendors on the execution hereof (and
                  the receipt whereofReceipt for £1,575.
 is hereby acknowledged) the Vendors do and each of them doth hereby
                  surrender convey and assure unto Her said Majesty all that block or parcel of land
                  containing Twelve thousand six hundred acres or thereabouts known or called
                  Ahuroa-Ratapiko-Manawawiri as the same is more particularly described in the
                  schedule hereto and delineated on the plan drawn on this Deed and colored red;
                  together with all rights and appurtenances thereto belonging or appertaining, To
                  hold the said land and premises with the appurtenances unto Her said Majesty Her
                  Heirs and Successors for ever. In Witness whereof the vendors have hereunto set
                  their hands the day and year first above written.

                  

                    
Rangitautahi x his mark.

 Te Kahu Tuanui x his mark.

 Wairau.


                    Nuku.

 Ruiha Takiora.

 Amotu x her mark.

 Mangi x her mark.


                    Hinenaia x her mark.

 Ngapaki x her mark.

 Rangihina x her mark.


                    Poharama x his mark.

 Poriana x his mark.

 Kaki x his mark.


                    Tawake.

 Karere.

 Taiuru x his mark.

 Tahunaiti x her mark.


                    Waitoto x her mark.

 Rataupiri x her mark.

 Puwhara x her mark.


                    Rangiwhanganga x his mark.

 Heke Pakeke.

 Te iwi te miti.


                    Katene.

 Rangiwetu.

 Pukia x his mark.

 Hauwhenua x his mark.


                    Teaio.

 Warerata.

 Kaitawa x his mark.

 Whakatau x her mark.


                    Waitara.

 Akiaki.

                    
Signed by the said Vendors after the contents had been read over and
                    explained to them by Wellington Carrington an Interpreter under The Native Lands
                    Act 1873 they appearing to clearly understand the same in the presence of—

                    

Robert Parris, Resident
                    Magistrate.

H. Luskin Skeet, Govt. Surveyor.

 Hone Pihama,
                  Assessor.
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Schedule.
                  

                  
Boundaries. [12,600 acres.]
Bounded
 towards the North by part of the Huiroa Block on the
                  East by an irregular line from the Huiroa Block to Te Umukiwi thence to the
                  Manawawiri stream thence to Kotarihanga thence to the Patea River, on the South by
                  the Patea River as far as Kopuatama on the West by an irregular line running
                  Northwards from Kopuatama crossing the Mangaone River till it intersects the
                  boundary of the Huiroa Block near Ruapekapeka.
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Whakamaoritanga.
                  

                  
Maori 
précis.
He pukapuka
 tuku rawa atu tenei na nga tangata o Ngaruahine ki
                  a Kuini Wikitoria i tera whenua katoa ko Ahuroa-Ratapiko-Manawawiri te ingoa. Ko
                  te rohe ki te whakarua ko tetahi taha o te Huiroa paraka ko te rohe ki te rawhiti
                  ko te raina pikopiko i te Huiroa paraka haere atu tae tonu atu ki umu Kiwi ki te
                  awa o Manawawiri ki Kotarihanga tae tonu atu ki te awa o Patea. Ko te rohe ki te
                  tonga ko te awa o Patea tae 

tonu atu
                  ki Kopuatama. Ko te rohe ki te rato ko tetahi raina titaha ki te whakarua i
                  Kopuatama ka haere ka whiti i te awa o Mangaone ka haere tae tonu atu ki te Huiroa
                  paraka ki te wahi tata ki Ruapekapeka. Ko te utu mo taua whenua katoa £1575. Heoi
                  ko taua whenua katoa ka tukua whakareretia atu ki a Kuini Wikitoria ki aua uri ki
                  nga Kingi ki nga Kuini i muri atu i a ia ake tonu atu.

                  

                    


W. Carrington

,

                    

Licensed Interpreter under Native Lands Act, 1873.

                    


Registration. 
Tuesday, 30
th March, 1875. 
Received for
                    Registration at twelve o'
clock noon. (

l.s.)



                    


A. 
S. Douglas

, 
Registrar of Deeds.

                    
A 
True Copy of Original Deed Maori 
Précis, and Registration.

                    



H. Hanson Turton.



                    
                      Wellington
,
                    
                    September 20th
, 1875.
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Otoia 
Block, Ngatiruanui 
District.
                  

                  
1875. 16 
March.
Ngatiruanui 
District.

This Deed
made the sixteenth day of March 1875 Between Her
                  Majesty Queen Victoria on the
 one part and
 Taurua Tuteri Taonga Tutange Turia
                  Rangiwaea Moke Te Moanaroa,

Otoia.
 Rangihaeata Te Kari Akiaki Hinekorako Hinerangi Kaewa Roimata Apakura
                  Pionga Waitohu Hokopaura Raumati Mere Taurua Te Ahu Tumahuki Te Rakete Rangawhenua
                  Kariritae Patea, Tumawhero Te Reiwhanga Renga Mawhirirangi Hinewai Tuhia Wharepuha
                  Ueroa Tutenga Tima Urutau Tangiawa Ahunga Onekura Paremena Moewai Ngapeta Ngarewa
                  of
 Ngatiruanui aboriginal Natives of the Colony of New Zealand (hereinafter called
                  the Vendors) of the other part witnesseth that in consideration of the sum of
                  Three hundred and thirty two pounds ten shillings (£332 . 10 . 0) by Her

Receipt for £332 10s.
 Majesty paid
 to the Vendors on the execution hereof (and the receipt
                  whereof is hereby acknowledged) the Vendors do and each of them doth hereby
                  surrender convey and assure unto Her said Majesty all that block of parcel of land
                  containing two thousand six hundred and sixty acres or thereabouts known or called

                  Otoia as the same is
 more particularly described in the schedule
 hereto and
                  delineated on the plan drawn on this Deed and colored red, together with all
                  rights and appurtenances thereto belonging or appertaining
, To hold the said land
                  and premises with the appurtenances unto Her said Majesty her heirs and successors
                  for ever. In Witness whereof the Vendors have hereunto set their hands the day and
                  year first above written
.

                  

 Taurua.

 Tuteri.

 Taonga 
x her mark.

 Tutange.


                    Turiai.

 Rangiwaea 
x his mark.

 Moko.

 Te Moanaroa.


                    Rangihaeata.

 Te Kari 
x her mark.

 Akiaki 
x her mark.

 Hinekorako 
x
                    her mark.

 Hinerangi 
x her mark.

 Kaewa 
x her mark.

 Roimata 
x her
                    mark.

 Apakura 
x her mark.

 Pionga 
x her mark.

 Waitohu 
x her
                    mark.

 Hokopaura.

 Raumati.

 Mere Taurua 
x her mark.

 Te
                    Ahu.

 Tumahuki.

 Te Rakete 
x his mark.

 Rangawhenua 
x his mark.


                    Kariritae 
x her mark.

 Patea.

 Tumawhero.

 Te Reiwhanga 
x her
                    mark.

 Renga 
x her mark.

 Mawhirirangi 
x her mark.

 Hinewai 
x her
                    mark.

 Tuhia.

 Wharepuha.

 Ueroa.

 Tutenga.

 Tima 
x her
                    mark.

 Urutau 
x her mark.

 Tangiawa 
x her mark.

 Ahunga 
x her
                    mark.

 Onekura 
x his mark.

 Paramena.

 Moewai 
x her mark.


                    Ngapeta 
x her mark.

 Ngarewa. 
Signed by the said Vendors after the
                  contents had been read over and explained
 to them by Wellington Carrington an
                  Interpreter under The Native Lands Act 1873 (they appearing clearly
 to understand
                  the same) In the presence of
— 

R. Parris

, 
R.M. & Civil
                    Commr.


C. A. 
Wray

, 
J.P.

 Hone Pipama

, 
an assessor. 
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Schedule.
                  

                  
Commencing
 at a point on the Patea River near the Ngakotana
                  stream thence up theBoundaries. [2,660 acres.]
 Patea River to Kakapirau thence up a spur and along the survey line to a
                  point on the Taranaki stream thence along the Taranaki stream thence by the survey
                  lines until it crosses the Teahitakawai stream, thence by the survey lines until
                  it crosses the Ohah stream thence by the survey lines to the Tengawhakaruru stream
                  thence by the survey lines until it crosses the Otakaiti stream thence by the
                  survey lines to the Tumutu stream thence by the survey lines to the Karewarewa
                  stream thence by the survey lines to a stream which it follows for some distance
                  thence by the survey lines to the Pukerata stream which it follows for a short
                  distance and crosses thence by the survey lines thence to a point in the old
                  surveys which it follows until it reaches a point in the boundary of the Otoia
                  Reserve thence by a survey line running in a northerly direction to its point of
                  termination and thence by a survey line to the point of commencement at Ngakotana
                  on the Patea River.
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Whakamaoritanga.
                  

                  
He pukapuka
 tuku rawa atu tenei na nga tangata o
                  Ngatihine i tera whenua katoa koMaori 
précis.
 Otoia te ingoa ko ona rohe enei ka timata ki te awa o Patea ki te wahi
                  tata ki te wai o Ngakotana ka haere ki roto ki taua awa ki Kakapirau i reira ka
                  piki i te puke ka haere tika ki runga ki te raina wea ki te wai o Taranaki ka
                  haere ki roto ki taua wai i reira ka haere ki runga ki te raina wea ka whiti i te
                  wai o Ahitakawai ka haere ka whiti i te wai o Oha ka haere ka whiti i te wai o Te
                  Ngawhakaruru ka haere ka whiti i te wai o Otakaiti ka haere ka whiti i te wai o
                  Tumutu ka haere ka whiti i te wai o Karewarewa ka haere ka tae atu ki tetahi wai
                  iti kia haere ki roto ki taua wai iti i reira ka haere ki Pukerata i reira ka
                  haere ki runga ki te raina wea ka tae atu ki te raina tawhito ka haere ki runga ki
                  taua raina tawhito ka tae atu ki te porohita ko Otoia ka huri kite whakarua ka
                  haere ki runga ki te raina tawhito ka tae ki tona huritanga ki te tonga tae tonu
                  atu ki te timatanga. Ko te utu mo taua whenua £332 . 10 . 0 heoi, ko taua whenua
                  katoa ka tukua whakareretia atu ki a Kuini Wikitoria ki ana uri ki nga Kingi ki
                  nga Kuini i muri i a ia ake tonu atu.

                  

                    

                      

W. Carrington,
                    

                    

Licensed Interpreter under the Native Land Act 1873.

                    
8364.

                    Tuesday, 30th March
, 1875.
                    

Received for Registration at twelve o'
clock noon.

Registration. (

l.s.)

                    


A. 
S. Douglas,

 
Registrar of Deeds. 

                    
A 
True Copy of Original Deed, Maori 
Précis, and Registration.

                    



H. Hanson Turton. 

                    
                      Wellington
,
                    
                    September 23rd
, 1875.
                  

                

              

            








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Province of Taranaki. — X—Patea District

Contents


	Deeds—No. 56

	
Patea, Section No. 32, Patea District 

p. 72

	
(Enclosure in No. 56.) — Crown Grant to Repiu Totara, Native Contingent



	Deeds—No. 57

	
Patea, Section No. 71, Patea District 

p. 73

	
(Enclosure in No. 57.) — Crown Grant to Hake Te Kaho, Native Contingent



	Deeds—No. 58

	
Patea, Section No. 43, Patea Dlstrict 

p. 74

	
[untitled]



	[Group of Texts]

	
Deeds—No. 59. Patea, Section No. 81, Patea District 

p. 75

	
[untitled]



	Deeds—No. 60

	
Waipuku Block, Patea District 

p. 76

	
Translation



	Deeds—No. 61

	
Waipuku-Patea No. 1 Block, Patea District 

p. 77

	
Translation 

p. 78



	Deeds—No. 62

	
Waipuku-Patea No. 2 Block, Patea District

	
Schedule 

p. 79



	
Compensation Blocks. No. 63 

p. 80








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Deeds—No. 56

Contents


	
Patea, Section No. 32, Patea District 

p. 72

	
(Enclosure in No. 56.) — Crown Grant to Repiu Totara, Native Contingent








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Patea, Section No. 32, Patea District





              

                

                  

                    
Patea, Section No. 32, Patea District.
                  

                  
1873. 16 July.
Patea District.
This Deed
 made the sixteenth day of July one thousand eight
                  hundred and seventy

Patea
 three Between Her Majesty Queen Victoria of the one part and Matiaha
                    Tapuaka(Section No. 32).
 whiwhi, Heni Ratana and Pirato Totara of Wanganui in the Province of
                  Wellington in New Zealand aboriginal Natives of New Zealand (hereinafter called
                  "the said vendors") of the other part, Whereas one Repiu Totara was entitled by
                  virtue of his services as a private in the Native Contingent to a Grant from the
                  Crown of an estate in fee simple in the piece or parcel of land hereinafter
                  described and intended to be hereby conveyed. And whereas the said Repiu Totara
                  died on or about the ninth day of March one thousand eight hundred and sixty eight
                  without having made any valid disposal of the said piece or parcel of land or any
                  part thereof, And whereas the said vendors are the heirs at law of the said Repiu
                  Totara and have contracted and agreed with her said Majesty for the absolute sale
                  to her of the said piece or parcel of land at and for the price or sum of Fifty
                  Pounds Now this Deed witnesseth that in consideration of the sum of FiftyReceipt for £50.
 pounds paid by Her said Majesty to the said vendors (the receipt whereof
                  is hereby acknowledged) they the said vendors do and each of them doth hereby
                  convey and assure unto her said Majesty All that piece or parcel of land situate
                  in the Patea District in the Province of Taranaki containing Fifty acres one rood
                  and thirty three perches more or less and being the Section number Thirty two on
                  the plan of the said District andBoundaries. [50a. 1r. 33p.]
 bounded on or towards the North East by a public road one thousand three
                  hundred and ninety links on or towards the South East by section number Thirty
                  three, three thousand six hundred and thirty three links on or towards the South
                  West by section number Forty one one thousand three hundred and ninety links and
                  on or towards the North West by a public road three thousand six hundred and
                  twenty eight links as the same is more particularly delineated in the plan drawn
                  hereon and thereon colored red, With all the rights easements and appurtenances
                  thereunto belonging to hold unto her said Majesty her heirs and successors for
                  ever. In Witness whereof the said parties hereto have hereunto subscribed their
                  names the day and year first hereinbefore written.

                  

                    

Matiaha Tapuakawhiwhi.


Heni Ratana.


Pirato Totaba x his mark.

 Witness to mark, J.
                    Booth.


                  

                    
Signed by the said Matiaha Tapuakawhiwhi, Heni Ratana and Pirato Totara In
                    the presence of—

                    
James Booth, J.P

                    
Witness—

                    
 Duncan Grey,

 Clerk to the Bench, Wanganui. 
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(Enclosure in No. 56.)


Crown Grant to Repiu Totara, Native
                    Contingent.

                  
1871. 16 November.
Patea District.
Victoria
 by the Grace of God of the united Kingdom of Great
                  Britain and Ireland Queen, To all to whom these presents shall come Greeting: Know
                  ye that for good

Patea
 considerations us thereunto moving we for us our heirs and successors do
                  hereby Grant(Section No. 32, &c.)
 unto Repiu (Totara) a private in the Native Contingent his heirs and
                  assigns all that parcel of land in our Province of Taranaki in our Colony of New
                  Zealand containing by admeasurement one rood more or less being the town allotment
                  numbered two hundredBoundaries. [50a. 1r. 33p.]
 and seventy eight (278) on the plan of the Ohawe township, Bounded towards
                  the North West by town allotment No. 277 Two hundred (200) links, towards the
                  North East by Town allotment No. 248 one hundred and twenty six (126) links,
                  towards the South West by town allotment No. 279 two hundred (200) links and
                  towards the South West by Hira Street one hundred and twenty six (126) links, And
                  also all that parcel of land containing by admeasurement Fifty (50) acres one (1)
                  rood and thirty three (33) perches more or less being the rural allotment numbered
                  thirty two (32) on the plan of the Patea District, Bounded towards the North West
                  by Katene road three thousand six hundred and twenty eight (3628) links, towards
                  the North East by Katene and Ohangai roads one thousand three hundred and ninety
                  (1390) links towards the South East by rural allotment No. 33, three thousand six
                  hundred and thirty three (3633) links and towards the South West by rural
                  allotment No. 41 one thousand three hundred and 

 ninety links, as the same are delineated on the plans
                  drawn in the margin hereof, with all the rights and appurtenances thereto
                  belonging, To hold unto the said Repiu (Totara) his heirs and assigns for ever as
                  from the 6th day of September one thousand eight hundred and sixty six. In
                  testimony whereof we have caused this our Grant to be sealed with the Seal of our
                  Colony of New Zealand.

                  
Witness our trusty and well beloved Sir George Ferguson Bowen Knight Grand Cross
                  of our most distinguished order of St. Michael and St. George Governor and
                  Commander in Chief in and over the Colony of New Zealand at Wellington this
                  sixteenth day of November in the thirty fifth year of our reign, and in the year
                  of our Lord one thousand eight hundred and seventy one.

                  

                    
(
l.s.)

                    

                      

G. F. Bowen.
                    

                    
7199.

                    Monday, 11th August, 1873.
                    
Received for Registration at Ten o'clock 
a.m.
Registration.

                    
(
l.s.)

                    


A. Shaw Douglas,

 Registrar of Deeds.

                    
A True Copy of Original Deed, Crown Grant, and Endorsement.

                    

                      

H. Hanson
                    Turton.
                    

                    
                      Wellington,
                    
                    September 3rd, 1875.
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Patea, Section No. 71, Patea District.
                  

                  
This Deed
 made the sixteenth day of July one thousand eight
                  hundred and seventy1873. 16 July.
Patea District.
 three Between Her Majesty Queen Victoria of the one part and Wheronika Te
                  Ikamouwawe of Wanganui in the Province of Wellington in New Zealand an
                    aboriginal

Patea(Section No. 71).
 Native of New Zealand hereinafter called "the said Vendor" of the other
                  part whereas one Hare te Kaho was entitled by virtue of his services as a private
                  in the Native Contingent to a grant from the Crown of an estate in fee simple in
                  the piece of parcel of land hereinafter described and intended to be hereby
                  conveyed, and whereas the said Hare Te Kaho died on or about the tenth day of
                  February one thousand eight hundred and sixty eight without haying made any valid
                  disposal of the said piece or parcel of land or any part thereof, and whereas the
                  said vendor is the heir at law of the said Hare te Kaho and has contracted and
                  agreed with her said Majesty for the absolute sale to her said Majesty of the said
                  piece or parcel of land at and for the price or sum of Fifty pounds, Now this Deed
                  witnesseth that in consideration of the sum of Fifty pounds paid by her said
                  Majesty to the said vendor (the receipt whereof is hereby acknowReceipt for £50.
 ledged) he the said vendor doth hereby convey and assure unto her said
                  Majesty All that piece or parcel of land situate in the Patea District in the
                  Province of Taranaki containing Fifty acres two roods and ten perches more or less
                  and being section number seventy one (71) on the plan of the said District and
                  Bounded on or towards the NorthBoundaries. [50a. 2r. 10p.]
 East by section number sixty one one thousand three hundred and twenty
                  links on or towards the South East by section number seventy two, four thousand
                  and twenty two links on or towards the South West in part by a Public road and in
                  part by a line one thousand three hundred and five links and on or towards the
                  North West by section number seventy four thousand and seventy two links, as the
                  same is more particularly delineated in the plan drawn hereon and thereon colored
                  red, with all the rights easements and appurtenances thereunto belonging, To hold
                  unto her said Majesty tier heirs and successors for ever, In witness whereof the
                  said parties hereto have hereunto set their hands.

                  

                    

                      
Weronika te Ikamouawe.
                    

                    
Signed by the said Wheronika Te Ikamouwawe in the presence of—

                    
 James Booth, J.P.

 Wm. Thos. Owen. 

                    
7200.

                    Monday, 11th August, 1873.
                    
Received for Registration at Ten o'clock 
a.m.
Registration.

                    
(
l.s.)

                    


A. Shaw Douglas,

 Registrar of Deeds.
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(Enclosure in No. 57.)


Crown Grant to Hake Te Kaho, Native
                    Contingent.

                  
Victoria
 by the Grace of God of the United Kingdom of Great
                  Britain and Ireland1871. 16 November.
Patea District.
 Queen, To all to whom these presents shall come Greeting, Know ye that for
                  good considerations us thereunto moving we for us our heirs and successors do
                  thereby grant

Patea(Section 71).
 unto Hari Te Kaho a private in the Native Contingent his heirs and assigns
                  all that parcel of land in our Province of Taranaki in our Colony of New Zealand
                  containing by admeasurement one (1) rood more or less being the town allotment
                  numbered two hundred and fifteen (215) on the plan of the Ohawe township, Bounded
                  towards theBoundaries.
 North West by town allotment No. 214, Two hundred (200) links towards the
                  North East by town allotment No. 185 one hundred and twenty six (126) links
                  towards the South East by town allotment number 216 two hundred (200) links and
                  towards the South West by Kepa street one hundred and twenty six (126) links
                    andVol.
 II.—10


                  also all that parcel of land containing by admeasurement Fifty three (53) acres
                  three (3) roods more or less being the rural allotment numbered seventy one (71)
                  on the plan of the Patea District, Bounded towards the North West by rural
                  allotment No. 70 four thousand and seventy two (4072) links towards the North East
                  by rural allotments Nos. 60 and 61 one thousand three Hundred and twenty (1320)
                  links towards the South East by rural allotment No. 72 four thousand and seventy
                  two (4072) links and towards the South West by rural allotments Nos. 81 and 80 one
                  thousand three hundred and five (1305) links excepting and reserving Wirihana road
                  of the clear width of one hundred (100) links through the last mentioned allotment
                  as the same are delineated on the plans drawn in the margin hereof with all the
                  rights and appurtenances thereto belonging, To hold unto the said Hare Te Kaho his
                  heirs and assigns for ever as from the sixth day of September one thousand eight
                  hundred and sixty six. In testimony whereof we have caused this our grant to be
                  sealed with the seal of our Colony of New Zealand.

                  
Witness our trusty and well beloved Sir George Ferguson Bowen Knight Grand Cross
                  of our most distinguished order of St. Michael and St. George Governor and
                  Commander in Chief in and over the Colony of New Zealand at Wellington this
                  sixteenth day of November in the thirty fifth year of our reign and in the year of
                  our Lord one thousand eight hundred and seventy one.

                  

                    

                      

G. F. Bowen.
                    

                    
7252.

                    

Registration. Saturday, 30th August, 1873. Received for
                    Registration at Ten o'clock 
a.m.

                    


A. Shaw Douglas,

 Registrar of Deeds.

                    
A True Copy of Original Deed, Crown Grant, and E dorsements.

                    

                      

H. Hanson
                    Turton.
                    

                    
                      Wellington,
                    
                    September 6th, 1875.
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Patea, Section No. 43, Patea Dlstrict.
                  

                  
1873. 30 October.
Patea District.
This Deed
 made the thirtieth day of October one thousand eight
                  hundred and seventy three Between Her Majesty Queen Victoria of the one part and
                  Waterauhi Koitu and

Patea
 Itera te To both of the Wanganui District in the Province of Wellington
                    aboriginal(Section No 43).
 Natives of New Zealand of the other part. Whereas one Wi Pekapeka
                  Tamaiawhi was entitled by virtue of his services as a private in the Native
                  Contingent to a Grant from the Crown in fee of the piece or parcel of land
                  hereinafter described and intended to be hereby conveyed, and whereas the said Wi
                  Pekapeka Tamaiawhi died on or about the 28th day of January one thousand eight
                  hundred and sixty six without having made any disposal of the land leaving the
                    saidReceipt for £50.
 Waterauhi Koitu and Itera Te To his legal representatives And whereas the
                  said Waterauhi Koitu and Itera Te To have contracted and agreed with her said
                  Majesty for the absolute sale to her said Majesty of the said piece or parcel of
                  land for the price or sum of Fifty pounds. Now this Deed witnesseth that in
                  consideration of the sum of Fifty pounds paid by her said Majesty to the said
                  Waterauhi Koitu and Itera Te To the receipt whereof is hereby acknowledged they
                  the said Waterauhi Koitu and Itera Te To do hereby convey and assure unto her said
                  Majesty her successors or assigns All that piece or parcel of land situate in the
                  Patea District in the Province of Taranaki containing Fifty acres one rood and
                  twenty one perches more or less and being the section number Forty three on the
                  plan of the saidBoundaries. [50a. 1r. 21p.]
 District and Bounded towards the North by section number Thirty four, one
                  thousand three hundred and eighty four links, towards the East by section number
                  Forty four Three thousand six hundred and forty three links towards the South by
                  the Whenuku road one thousand three hundred and eighty four links and towards the
                  West by section number Forty two three thousand six hundred and thirty eight links
                  as the same is more particularly delineated in the plan drawn hereon and thereon
                  colored red with all the rights easements and appurtenances thereunto belonging To
                  hold unto her said Majesty her successors and assigns for ever. In witness whereof
                  the said parties hereto have hereunto set their hands the day and year above
                  written.

                  

                    

Waterauhi Koitu x his mark.


                    
Itera Te To x his mark. 

                    
Signed by the said Waterauhi Koitu and Itera Te To by making their marks
                    in the presence of—

                    
 James Booth, R.M.,

 C. A. Wray, J.P., Patea. 

                    
Witness to marks—

                    
James Booth.
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Declaration.
 We the within named Waterauhi Koitu and Itera te To do hereby severally
                  solemnly and sincerely declare that we are the persons legally reprcsenting Wi
                  Pekapeka Tamaia referred to in the foregoing Deed and that we are entitled to his
                  estate and interest in the lands therein mentioned and that since we became so
                  entitled as aforesaid we have not assigned parted with or charged the lands in the
                  said Deed mentioned or any part thereof, nor have we done or suffered any acts
                  whereby our interest in the said 


                  lands may be in any manner prejudicially affected or which would prevent us
                  executing the said Deed and we make this solemn declaration conscientiously
                  believing the same to be true and by virtue of an Act of the General Assembly of
                  New Zealand intituled "The Justices of the Peace Act 1866."

                  

                    

Waterauhi Koitu x his mark.


                    
Iteba Te To x his mark.

                    
Witness to marks—

                    
James Booth.

                    
Declared at Wanganui in the Province of Wellington this thirtieth day of
                    October 1873 before me—

                    

James Booth,

                    
A Justice of the Peace in and for the Colony of New Zealand.

                    
A True Copy of Original Deed and Declaration.

                    

                      

H. Hanson
                    Turton.
                    

                    
                      Wellington,
                    
                    September 3rd, 1875.
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Deeds—No. 59. 
Patea, Section No. 81, Patea District.

                  
This Deed
 made the thirtieth day of October one thousand eight
                  hundred and seventy1873. 30 October.
Patea District.
 three Between Her Majesty Queen Victoria of the one part and Wiki te
                  Kurukaanga of Wanganui an aboriginal Native of New Zealand of the other part.
                  Whereas one

Patea
 Terangi Whakararua was entitled by virtue of his services in the Native
                  Contingent to(Section No. 81).
 Grant in fee from the Crown of the piece of land hereinafter described and
                  intended to be hereby conveyed, And whereas the said Terangi Whakararua died on or
                  about the month of January one thousand eight hundred and sixty sir without having
                  made in any way disposal of the said land leaving the said Wiki Te Kurukaanga his
                  heir at law and whereas the said Wiki te Kurukaanga has contracted and agreed with
                  her said Majesty for the absolute sale to her said Majesty of the piece or parcel
                  of land for the price or sum of Fifty pounds; Now this Deed witnesseth that in
                  consideration of the sum of Fifty pounds paid by her said Majesty to the said Wiki
                  Te Kurukaanga (the receiptReceipt for £50.
 whereof is hereby acknowledged) He the said Wiki Te Kurukaanga doth hereby
                  convey and assure unto her said Majesty her successors and assigns All that piece
                  or parcel of land situate in the Patea Distriet in the Province of Taranaki
                  containing Fifty one acres more or less and being the section number eighty one on
                  the plan of the said District and Bounded towards the North in part by Wirihana
                  road and in part byBoundaries. [51 acres.]
 section number seventy one, one thousand four hundred and forty links,
                  Towards the East by section Number eighty one three thousand seven hundred and
                  sixty links, towards the South by the Waingaangoro River, as the same is more
                  particularly delineated in the plan drawn hereon and thereon colored red, with all
                  the rights easements and appurtenances thereunto belonging, to hold unto her said
                  Majesty her successors and assigns. In Witness whereof the said parties hereto
                  have set their names.

                  

                    

Wiki Te Kurukanga x her mark.

                    
Witness to mark—Richd. W. Woon.

                    
Signed by the said Wiki Kurukaanga by making her mark in the presence of—

                    
C. A. Wray, J.P., Patea.

 Richd. W. Woon, Resident Magistrate,
                    Whanganui.

                  

                

              

            








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

[untitled]



              

                

                  
I, the above named Wiki Te Kurukaanga, do hereby solemnly and sincerely declareDeclaration of Wiki Te Kurukanga.
 that I am the person legally representing Terangi Whakararua referred to in
                  the foregoing Deed, and that I am entitled to his estate and interest in the land
                  therein mentioned, and that since I became so entitled as aforesaid I have not
                  assigned parted with or charged the lands in the said Deed mentioned or any part
                  thereof, nor have I done or suffered any acts whereby my interest in the said land
                  may be in any manner prejudicially affected, or which would prevent my executing
                  the said Deed, and I make this salemn declaration conscientiously believing the
                  same to be true, and by virtue of an Act of the General Assembly of New Zealand
                  intituled "The Justices of the Peace Act, 1866."

                  

                    

Wiki Te Kurusanga x her mark.

                    
Witness to mark—Richd. W. Woon.

                    
Declared at Wanganui, in the Province of Wellington, this thirtieth day of
                    October, 1873, before me—

                    

Richd. W. Woon,

 A Justice of the Peace for the
                    said Colony.

                    
A True Copy of Original Deed and Declaration.

                    

                      

H. Hanson
                    Turton.
                    

                    
                      Wellington,
                    
                    September 6th, 1875.
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Waipuku 
Block, Patea 
District.
                

                

                  
1874. 12 
March.
Patea 
district.
Kia mohio
 nga tangata katoa ko tenei pukapuka i tuhituhi te
                    tekau ma rua o nga ra o

Waipuru.
 Maehe i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e whitu tekau ma
                    wha ko matou ko nga Maori nga Rangatira me nga tangata o te hapu o Ahitahi e mau
                    nei nga ingoa ki raro nei kua whakaae matou ki te hoko ki te tukua rawatia atu
                    nei te tino hoatu nei e matou ki a Wikitoria Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga
                    Kingi ki nga Kuini o muri atu i a ia taua wahi whenua katoa e huaina ko Waipuku
                    e takoto nei te
Boundaries. [7,000 acres.]
 tuhituhi ona rohe katoa koia enei ka timata ki te awa ki Mangamawhete ki
                    te taha o te ruri nui e hanga ana ka haere tonu ki te taha o taua ruri tae atu
                    ki te awa Waipuku ka huri ki konei ki te hauauru ka haere tonu piko tonu ki roto
                    ki te awa Waipuku tae atu ki tona matapuna no reira ka haere tonu tika tonu te
                    raina tae atu ki Panitahi ki Tahunaatutawa ka hono ki te raina o te whenua kua
                    hokona ki a te Kawanatanga e huaina ko te Moa ka huri ka hoki ki te whakarua ka
                    haere tonu ki runga ki taua raina tae tonu ki Whakangerengere ki Mangamawhete
                    haere tonu ki roto ki te awa Mangamawhete piko tonu tae tonu ki te ruri ki te
                    wahi i timata ai Tenei ano te ahua o taua wahi whenua katoa kua oti te hanga ki
                    te taha nei o tenei pukapuka ko te utu mo taua whenua kua whakarite e Parete kua
                    whakaae hoki matou koia tenei e waru rau e
Receipt for £875.
 whitu tekau ma rima pauna (£875) ko tenei moni kua riro mai ki a matou
                    na Parete i homai i tenei ra: Heoti ano te utu mo taua whenua ko nga moni kua
                    riro mai ki a matou i tenei ra. Na hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga
                    ritenga o tenei pukapuka kua oti te tuhituhi nei ka tuhituhia e matou o matou
                    ingoa nei.

                  

Heke Pakeke.

 Uruteangina.

 Kararaina Whakarauika 
x tona
                      tohu

 Hakopa Horopapera.

 Taniwha 
x tona tohu.

 Tumahuku
                      Rongonui.

 Hone Kotuku 
x tona tohu.

 Hare Rangiteaio.


                      Harihona.

 Kuru.

 Kotaha Heke 
x tona tohu.

 Kopekope.


                      Tamahiri.

 Rangipuri 
x tona tohu.

 Kaaki 
x tona tohu.

 Watakaraka
                      
x tona tohu.

 Tarupae.

 ona tohu.Piiti 
x tona tohu.

 Hinewhare 
x
                      tona tohu.

 Hemi Karena.

 Kumenga 
x tona tohu.

 Hakopa Kiwa.


                      Miriama Tawhiri 
x tona tohu.

 Tukarangatai.

 Tukapo 
x tona tohu.


                      Rangiina 
x tona tohu.

 Tuteha 
x tona tohu.

 Rewi te Kaho 
x tona
                      tohu.

 Te Urumate 
x tona tohu.

 Rangitautahi 
x tona tohu. 

Nga Kaititiro—


Fred. A. 
Carrington, Superintendent, Taranaki.


T. King, J.P., New
                      Plymouth.


J. Stephenson Smith, Commr, Crown Lands.


Chas. Brown, New
                      Plymouth.


W. 

Carrington, J.P.



C. W. Hursthouse, 
Surveyor, New
                      Plymouth.

 Hone Pihama, Kaiwakawa. 

Declaration of Commissioner.
 I do solemnly and sincerely declare that previous
 to the execution of the
                    above Deed of Cession of the
 Waipuku Block of land
 I read over and explained the
                    said Deed
 to the sellers
 (who said they fully understood it) in the presence of
                    the Witnesses
 to the execution of the said Deed; and
 I make this solemn
                    declaration conscientiously believing the same
 to be true and by virtue of the
                    Provisions of "The Justices of the Peace Act
, 1866." 


R.
                        Parris,

                    

Declared before me 
at New Plymouth, this


Civil Commissioner. Tenth
                      day of April, 1874.

                    


Richd. Chilman,


Justice of the Peace.
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Translation.
                  

                  
1874. 12 March.
Know all men
 by these presents this Deed made the twelfth day
                    of March in the year of our Lord one thousand eight hundred and seventy four
                    Witnesseth that we the
Patea District.
 Maoris chiefs and others of the Ahitahi tribe whose names are written
                    underneath do

Waipuku.
 hereby consen to sell hand over and finally give up to Victoria Queen of
                    England herBoundaries. [7,000 acres.]
 heirs and successors all that block of land called Waipuku the
                    boundaries of which are as follows, Commencing at the River Mangamawhete by the
                    side of the main road now being made continuing by the side of that road till it
                    gets to the River Waipuku turning here to the South West it follows up the
                    windings of that River to its source thence in a straight line to Panitahi to
                    Tahunaatutawa where it joins the boundary line of the Moa block lately sold to
                    the Government turning here and going back to the North it continues on that
                    line Whakangerengere to Mangamawhete following the course of the Mangamawhete in
                    its windings till it gets to the road where it commenced. The plan of the said
                    block of land is drawn on the margin of this Deed. The purchase money for the
                    said land as fixed by Mr. Parris and agreed to by us is eight hundred and
                    seventy 

 five pound (£875) which
                    sum we have this day received from Mr. Parris. The money that we have this day
                    received is the final payment for this land. In token that we consent to the
                    conditions of this Deed as written we subscribe our names.Receipt for £875.


                  

                    
(Signed)Heke Pakeke.

 Uruteangina.

 Kararaina Whakarauika x her
                      mark.

 Hakopa Horopapera.

 Taniwha x his mark.

 Tumahuki
                      Rongonui.

 Hone Kotuku x his mark.

 Hare Rangiteaio.


                      Harihona.

 Kuru.

 Kotaha Heke x his mark.

 Kopekope.


                      Tamahiri.

 Rangipuri x his mark.

 Kaaki x her mark.

 Watakaraka x
                      his mark.

 Tarupae.

 Piiti x her mark.

 Hinewhare x her mark.


                      Hemi Karena.

 Kumenga x his mark.

 Hakopa Kiwa.

 Miriama Tawhiri x
                      her mark.

 Tukarangatai.

 Tukapo x his mark.

 Tukaku.


                      Rangiina x her mark.

 Tuteha x her mark.

 Rewi te Kaho x his
                      mark.

 Te Urumate x his mark.

 Rangitautahi x his mark. 

                    
Witnesses—

                    
 Fred. A. Carrington, Superintendent, Taranaki.

 T. King, J.P., New
                      Plymouth.

 J. Stephenson Smith, Commr. Crown Lands.

 Charles Brown,
                      New Plymouth.

 W. 
Carrington,
                        J.P.


                      
C. W. Hursthouse, Surveyor, New
                      Plymouth.

 Hone Pihama, Assessor. 

                    
I, the undersigned, hereby certify that the forgoing is a correct
                      English translation of the Deed to which it is attached.

                    

R. Parris,

 Civil Commissioner, New Plymouth.

                    
7970.

                    Tuesday, 25th August, 1874.
                    
Received for Registration at one o'clock 
p.m.
Registration.

                    
(
l.s.)

                    


A. S. Douglas,

 Registrar of Deeds.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation, Declaration, and
                      Endorsement.

                    

                      

H. Hanson
                      Turton.
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Waipuku-Patea No. 1 
Block, Patea 
District.
                

                

                  
Kia mohio
 nga tangata katoa ko tenei pukapuka I tuhituhi i
                    te rua tekau ma rua o nga1874. 22 
May.
Patea 
District.
 ra o Mei i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e whitu tekau
                    ma wha ko matou ko nga Maori nga Rangatira me nga tangata o te hapu o Ahitahi e
                      mau

Waipuku-Patea No. 1.
 nei nga ingoa ki raro nei kua whakaae matou ki te hoko ki te tukua
                    rawatia atu nei te tino hoatu nei e matou ki a Wikitoria Kuini o Ingarani ki ona
                    uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri atu i a ia taua wahi whenua katoa e huaina
                    ko Waipuku-Patea e takoto nei te tuhituhi ona rohe katoa koia enei ka timata ki
                    te awa a Waipuku haere tonu tika
Boundaries. [20,700 acres.]
 tonu ki te awa a Manganui whiti atu haere tonu ki Piakau ki Kahouri
                    haere tonu tae rawa atu ki te awa a Patea ka huri ki konei ka haere tonu ki roto
                    ki te awa a Patea haere tonu piko tonu whai tonu atu ki te matapuna o taua awa
                    ka huri ki konei haere tonu tika tonu ki Tahunaatutawa te raina o te whenua kua
                    hokona ki a te Kawanatanga e huaina ko Waipuku ka huri ki konei ka heke ki raro
                    ki runga i taua raina ki te matapuna o te awa a Waipuku haere tonu ki roto ki
                    taua awa tae tonu atu ki te wahi i timata ai. Ko tetahi wahi o taua whenua kua
                    whakaae a Parete kia homai ki a matou e whitu rau (700) eka. Tenei ano te ahua o
                    taua wahi whenua kua oti te hanga ki te taha nei o tenei pukapuka ko te utu mo
                    taua whenua kua whakarite e Parete kua whakaae hoki matou koia tenei e rua mano
                    e rima rau pauna (£2500). Ko tenei moni kua riro mai ki a matou na parete i
                    homai i tenei
Receipt for £2,500.
 ra. Heoi ano te utu mo taua wahi whehua. Na hei tohu mo to matou
                    whakaaetanga ki nga ritenga o tenei Pukapuka kua oti te tuhituhi nei ka tuhituhi
                    e matou o matou ingoa nei.

                  

 Heke Pakeke.

 Hakaraira Haerera.

 Te Aio.

 
Kumengax tona
                      tohu.

 Kopekope.

 
Miriam Rangoapitix tona tohu.

 Tonga.

 Ko
                      
Pitix tona tohu.

 Mira 
Pakekex tona tohu.

 Tini 
Pakekex tona
                      tohu.

 Kuru.

 
Rangiinax tona tohu.

 Tukarangatai.

 Ko
                      Maata.

 Kotaha 
Hekex tona tohu.

 
Tiahox tona tohu.

 Tukaku.


                      Ripukenga.

 Tarupae.


 Hakopa Kiwa. Tukapo x
 tona tohu.
                    Ruihi Takiora. Tamahiri. Whatakaraka. Hakopa Horopapera. Hare Rangiteaio. Mange
                    Mange Rau x
 tona tohu. Hemi Karena. 
Nga kaititiro—

                    
 
Charles Brown, Member Native Board, New Plymouth. W. 

Carrington, J.P., Tapuae.
                      Ngahina Te Kahutuanui. 
R. T. Blake, Capt. N.Z.M., Patea. 
Sydney A. 
B. Capel,
                      Sub-Inspect. A.
C.F., Waihi. 

                    


Declaration of Commissioner. I 
do solemnly and sincerely declare that previous to 
the execution of
                      the above Deed of cession of the Waipuku-Patea 
Block of land I 
read over and
                      explained the said Deed to 
the sellers (who 
said they fully understood it) in
                      the presence of the witnesses to 
the execution of the said Deed; and I make
                      
this solemn declaration conscientiously believing the same to 
be true, and by
                      virtue of the provisions of "The Justices of the Peace Act, 1866."

                    

R. 

Parris, 
Civil Commissioner.

                    

Declared before me 
at New Plymouth this


                      25
th day of May, 1874.

                    


Fred. A. 
Carrington,


Justice of the
                    Peace.
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Translation.
                  

                  
1874. 22 May.
Patra District.
Know all men
by these presents this Deed made the twenty
                  second day of May in the year of our Lord one thousand eight hundred and seventy
                  four Witnesseth that we the Maoris Chiefs and others of the Ahitahi tribe whose
                  names are written 
Waipuku-Patea No. 1.
underneath do hereby consent to sell hand over and finally give up to
                  Victoria Queen of England her heirs and successors all that block of land called
                  Waipuku Patea the Boundaries. [20,700 acres.]
boundaries of which are as follows. Commencing at the Waipuku River going
                  in a straight line to the River Manganui crossing over and going on to Piakau to
                  Kahouri straight on till it gets to the Patea River turning here and following up
                  that River to its source turning here and going straight on to Tahunaatutawa the
                  line of the land lately sold to the Government called Waipuku turning here and
                  following that line down to the source of the Waipuku River following down that
                  River to where the line commenced. Mr. Parris has agreed to give us seven hundred
                  (700) acres of this land. The Plan of the said block of land is drawn in the
                  margin of this Deed. The purchase money for the said land as fixed by Mr. Parris
                  and agreed to by us is Receipt for £2,500.
Two thousand five hundred pounds (£2500) which sum we have this day
                  received from Mr. Parris. This is the final payment for that land. In token that
                  we consent to the conditions of this Deed as written we subscribe our names.

                  

                    
(Sd.) Heke Pakeke. Hakaraira Haerera. Te Aio. Kumenga x his mark.
                    Kopekope. Miriam Rangapito x her mark. Tonga. Ko Piti x his mark. Mira Pakeke x
                    his mark. Hakopa Kiwa. Tukapo x his mark. Pukore x his mark. Ruihi Takiora.
                    Tamahiri. Whatakaraka. (Sd.) Tini Pakeke x her mark. Kuru. Rangiina x his mark.
                    Tukarangatai. Ko Maata. Kotaha Heke x his mark. Tiaho. x his mark. Tukaku.
                    Ripukenga. Tarupae. Hakopa Horopapera. Hare Rangiteaio. Mange Mange Rau x his
                    mark. Hemi Karena. 

                    
Witnesses—

                    
(Sd.) Charles Brown, Member Native Board, New Plymouth. W. 
Carrington, J.P., Tapuae. Ngahina
                    Kahutuanui. R. T. Blake, Capt. N.Z.M., Patea. Sydney A. Capel, Sub-Inspec.
                    A.C.F., Waihi. 

                    
I, the undersigned, hereby certify that the foregoing is a correct English
                    translation of the Deed to which it is attached.

                    

R. Parris,

Civil Commissioner, New Plymouth.

                    
                      
                        7969.
                      

                    
                    

Registration.Tuesday, 25th August, 1874. Received for
                    Registration at one o'clock
p.m.
(l.s.)

                    


A. S.
                    Douglas,

Registrar of Deeds.

                    
A True Copy of Original Deed and Declaration, Translation, and
                    Endorsement.

                    

                      

H. Hanson
                    Turton.
                    

                    
Wellington, September 6th, 1875.
                  

                

              

            








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Deeds—No. 62

Contents


	
Waipuku-Patea No. 2 Block, Patea District

	
Schedule 

p. 79








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Waipuku-Patea No. 2 Block, Patea District



              

                

                  


                  

                    
Waipuku-Patea No. 2 Block, Patea District.
                  

                  
1874. 20 November.
Patea District.
This Deed
made the Twentieth day of November 1874 Between
                  Her Majesty Queen
Waipuku-Patea No 2.
 Victoria on the one part and Merenako of Nelson and Nakora te Manukarioi,
                  Karipa Tawake, Tare Tahua, Ani Tiria Bishop, Ihikiera te Waikapoariki and Arihia
                  Hare Parata of Wellington aboriginal Natives of the Colony of New Zealand
                  (hereinafter called the vendors) of the other part witnesseth that in
                  consideration of the sum of seven hundred pounds (£700) by Her Majesty paid to the
                  Vendors on the execution hereof (and the receipt whereof is hereby acknowledged)
                  the Vendors do and each ofReceipt for £700, Wellington claims.
 them doth hereby surrender convey and assure unto Her said Majesty all
                  that block or parcel of land containing Twenty thousand seven hundred acres or
                  thereabouts known or called Waipuku-Patea as the same is more particularly
                  described in the schedule hereto and delineated on the plan drawn on this Deed and
                  colored red, Together with all rights and appurtenances thereto belonging or
                  appertaining, to hold the said land and premises with the appurtenances unto Her
                  said Majesty, Her Heirs and successors for ever, In witness whereof the Vendors
                  have hereunto set their hands the day and year first above written.

                  

                    
Merenako x her mark. Nakora te Manukarioi x his mark. Karipa Tawake. Tare
                    Tahua x his mark. Ani Tiria Pihopa. Ihikiera te Waikapoariki x his mark. Arihia
                    Hare Parata. 

                    
Signed by the said Merenako by making her mark by Nakora te Manukarioi by
                    making his mark by Karipa Tawake by Tare Tahua by making his mark by Ani Tiria
                    Bishop by Ihikiera te Waikapoariki by making his mark and by Arihia Hare Parata
                    the words "of Nelson and" Between "Merenako" and "Nakora" having first been
                    inserted in the presence of— T. E. Young, Interpreter. Wi Tako Ngatata. J B.
                    Keast, Clerk Nat. Office. 
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Schedule.
                  

                  
Commencing
 at the Waipuku River going on in a straight line to
                  the River ManganuiBoundaries. [20,700 acres.]
 crossing over and going on to Piakau to Kahouri straight on till it gets
                  to the Patea River turning here and following up that River to its source, turning
                  here and going straight on to Tahunaatutawa the line of the land lately sold to
                  the Government called Waipuku, turning here and following that line down to the
                  source of the Waipuku River following down that River to where the line commenced.

                  
I, Thomas Edward Young,
of Wellington, Interpreter under "The
                  Native Lands Act,Declaration of Thos. Edwd. Young.
 1878," do solemnly and sincerely declare that I explained the contents of
                  the within Deed to the Natives by whom it was executed, and that they appeared
                  fully to understand the meaning and purport of the same. And I make this solemn
                  declaration conscientiously believing the same to be true, and by virtue of an Act
                  of General Assembly of New Zealand intituled "The Justices of the Peace Act,
                  1866."

                  

                    

T. E. Young,

Interpreter.

                    
Declared at Wellington aforesaid, this twenty-third day of November, 1874.
                    Before me—

                    

                      

H. T. Clarke,
                    J.P.
                    

                    
A True Copy of Original Deed, Schedule, and Declaration.

                    

                      

H. Hanson
                    Turton.
                    

                    
Wellington, September 17th, 1875.
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Compensation Blocks. No. 63.

            

              

                

                  

Returnshowing 
Awardsof 
Compensation Courtto correspond with Final Orders granted by Judge Smith.

                  

                    

                      
Compensation Award Block No. 1.
                      

                        
	No. on Worgan's Plan.
                        
	Name of Awardee.
                        
	Area.
                        
	Total Area.
                        
	Remarks.
                      

                      

                        
	12a
                        
	Karo Hinehan
                        
	400
                        
	
                        
	
                          
Purchased by Government
                        
                      

                      

                        
	13
                        
	Rawiri Perangi
                        
	400
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	14
                        
	Tini Pahewa
                        
	400
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	15
                        
	Koroneho te Ika Awani
                        
	400
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	16
                        
	Mere Hotene Teruawitu
                        
	400
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	18
                        
	Rehari Mokai Kereru
                        
	400
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	19
                        
	Haropapera Pukeke
                        
	400
                        
	
                        
	
                          
Purchased by Taylor. Government.
                        
                      

                      

                        
	20
                        
	Ani Teatea
                        
	400
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	16b
                        
	Ruhia te Pare
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	17
                        
	Wiari te Rangipokia
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	18
                        
	Hare te Apa
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	19
                        
	Pomapari Haunui
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	20
                        
	Repeka Hotene
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	21
                        
	Te Hirata te Poti
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	22
                        
	Children of Peina
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	
                        
	
                        
	
                        
	3,312
                        
	
                      

                      

                        
	
                        
	Compensation Block No. 2.
                        
	
                        
	
                        
	
                      

                      

                        
	17a
                        
	Rahera te Kou
                        
	400
                        
	
                        
	Leased by Government.
                      

                      

                        
	
                        
	
                        
	
                        
	400
                        
	
                      

                      

                        
	
                        
	Compensation Block No. 3.
                        
	
                        
	
                        
	
                      

                      

                        
	10a
                        
	Rahera Tiwaia
                        
	400
                        
	
                        
	In her own hands.
                      

                      

                        
	
                        
	
                        
	
                        
	400
                        
	
                      

                      

                        
	
                        
	Compensation Block No. 4.
                        
	
                        
	
                        
	
                      

                      

                        
	11a
                        
	Heroria Hinehara
                        
	400
                        
	
                        
	Leased to 
[
gap —  
reason: illegible]by Hata Rio as 
[
gap —  
reason: illegible].
                      

                      

                        
	
                        
	
                        
	
                        
	400
                        
	
                      

                      

                        
	
                        
	Compensation Block No. 5.
                        
	
                        
	
                        
	
                      

                      

                        
	1a
                        
	Paramena Tamahuki
                        
	400
                        
	
                        
	Purchased by Government subject to Taylor's lease, if valid.
                      

                      

                        
	3
                        
	Te Oma Oma
                        
	400
                        
	
                        
	
                      

                      

                        
	5
                        
	Harieta te Rapu
                        
	400
                        
	
                      

                      

                        
	
                        
	
                        
	
                        
	12,00
                        
	
                      

                      

                        
	
                        
	Compensation Block No. 6.
                        
	
                        
	
                        
	
                      

                      

                        
	2a
                        
	Maka Taiapiti
                        
	400
                        
	
                        
	Leased to Taylor.
                      

                      

                        
	4a
                        
	Mata Hihina
                        
	400
                        
	
                        
	£400 advanced by Government to Hata Ria on 2a, 4a, 6a, and 11a.
                      

                      

                        
	6a
                        
	Rio's children
                        
	400
                        
	
                        
	
                      

                      

                        
	
                        
	
                        
	
                        
	12,00
                        
	
                      

                      

                        
	
                        
	Compensation Block No. 7.
                        
	
                        
	
                        
	
                      

                      

                        
	7a
                        
	Ihaia te Horopitau
                        
	400
                        
	
                        
	
                          
Purchased by Government
                        
                      

                      

                        
	8
                        
	Raimapaha Kapui
                        
	400
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	9
                        
	Hariata Maraio
                        
	400
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	1
b
                        
	Wiripo Ngatoa
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	2
                        
	Rini Hemoata
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	3
                        
	Reupena Tauria
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	4
                        
	Kawana Tawhitorangi
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	5
                        
	Ramarihi Taukari
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	6
                        
	Matiu te Mata
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	7
                        
	Poni te Rangitapuaenui
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	8
                        
	Hariata Taukawe
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	9
                        
	Katira te Hira
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	13
                        
	Rora Pono
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	14
                        
	Ruihi
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	15
                        
	Hiria Ruhau
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	
                        
	
                        
	
                        
	1,392
                        
	
                      

                      

                        
	
                        
	Compensation Block No. 8.
                        
	
                        
	
                        
	
                      

                      

                        
	10b
                        
	Rora Mete Kingi.
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
In hands of Natives.
                        
                      

                      

                        
	11b
                        
	Watakini Tuawhitu
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	12b
                        
	Rora Hawea
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	
                        
	
                        
	
                        
	48
                        
	
                      

                      

                        
	
                        
	Compensation Block No. 9a.
                        
	
                        
	
                        
	
                      

                      

                        
	44a
                        
	Reihana Terekuku
                        
	400
                        
	
                        
	
                          
Purchased by Taylor.
                        
                      

                      

                        
	
                        
	
                        
	
                        
	400
                        
	
                      

                      

                        
	
                        
	Compensation Block No. 9b.
                        
	
                        
	
                        
	
                      

                      

                        
	43a
                        
	Hata Rio
                        
	400
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	
                        
	
                        
	
                        
	400
                        
	


                      

                      
                      

                        
	
                        
	Compensation Block No. 10.
                        
	
                        
	
                        
	
                      

                      

                        
	45a
                        
	Waharua
                        
	400
                        
	
                        
	Purchased by Axup.
                      

                      

                        
	
                        
	
                        
	
                        
	400
                        
	
                      

                      

                        
	
                        
	Compensation Block No. 11.
                        
	
                        
	
                        
	
                      

                      

                        
	46a
                        
	Mohi Rahui
                        
	400
                        
	
                        
	Leased to Axup.
                      

                      

                        
	
                        
	
                        
	
                        
	400
                        
	
                      

                      

                        
	
                        
	Compensation Block No. 12.
                        
	
                        
	
                        
	
                      

                      

                        
	47a
                        
	Hataraka Ria
                        
	400
                        
	
                        
	
                          
Purchased by Government
                        
                      

                      

                        
	48
                        
	Hereurui Tumuia
                        
	400
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	49
                        
	Riria Tutere
                        
	400
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	50
                        
	Eruera Rauponga
                        
	400
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	51
                        
	Horomona Tutewhiwhia
                        
	400
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	52
                        
	Anairi te Auripo
                        
	400
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	
                        
	
                        
	
                        
	2,400
                        
	
                      

                      

                        
	
                        
	Compensation Block No. 13.
                        
	
                        
	
                        
	
                      

                      

                        
	53a
                        
	Hera Tuawhenua
                        
	400
                        
	
                        
	Leased by Government.
                      

                      

                        
	
                        
	
                        
	
                        
	400
                        
	
                      

                      

                        
	
                        
	Compensation Block No. 14.
                        
	
                        
	
                        
	
                      

                      

                        
	54a
                        
	Wi Turaki
                        
	400
                        
	
                        
	
                          
In hands of Natives.
                        
                      

                      

                        
	55a
                        
	Te Hemara Rongowhenua
                        
	400
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	
                        
	
                        
	
                        
	800
                        
	
                      

                      

                        
	
                        
	Compensation Block No. 15.
                        
	
                        
	
                        
	
                      

                      

                        
	82b
                        
	Hare Tumumu
                        
	16
                        
	
                        
	Purchased by Worgan.
                      

                      

                        
	
                        
	
                        
	
                        
	16
                        
	
                      

                      

                        
	
                        
	Compensation Block No. 16.
                        
	
                        
	
                        
	
                      

                      

                        
	73b
                        
	Hare Roti
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
Purchased by Government
                        
                      

                      

                        
	74
                        
	Horima Katene
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	75
                        
	Ani Waea
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	76
                        
	Mohi Nuimatua
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	77
                        
	Hamiona Hiroti
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	78
                        
	Te Keene
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	79
                        
	Henare Pumipi
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	80
                        
	Tare Tahua Teretiu
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	81
                        
	Wikitoria Tamumu
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	83
                        
	Pirihora te Arohori
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	84
                        
	Hoani Parao
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	85
                        
	Natanahira Taiariki
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	87
                        
	Rewi Horomona
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	88
                        
	Kararaina Pukeroa
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	89
                        
	Erina Pirihira
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	90
                        
	Ani Hoka
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	91
                        
	Repeka
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	92
                        
	Ani Ngawai
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	93
                        
	Hori Kerei Paipai
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	94
                        
	Ripeka Kerei Paipai
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	95
                        
	Ropiha Haungenge
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	96
                        
	Hori Ngapaka
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	97
                        
	Hamiona te Rangiteki
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	98
                        
	Harieta Tangihiaroa
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	99
                        
	Reihana Kawe Kairangi
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	100
                        
	Te Mera te Matoa
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	101
                        
	Poara Meto
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	102
                        
	Anita Pikia
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	103
                        
	Eraua Tomoaka
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	104
                        
	Haromi te Makawe
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	105
                        
	Mihipeka Rukutia
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	
                        
	
                        
	
                        
	496
                        
	
                      

                      

                        
	
                        
	Compensation Block No. 17.
                        
	
                        
	
                        
	
                      

                      

                        
	23b
                        
	Teretiu
                        
	16
                        
	
                          
In hands of Natives.
                        
                      

                      

                        
	56
                        
	Arona Poutini
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	57
                        
	Poaru Rakorako
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	58
                        
	Ihikera te Waikapoariki
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	59
                        
	Wairapi te Karangiatua
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	60
                        
	Ihaia Apaparangi
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	61
                        
	Wikiriwhi te Whakoru
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	62
                        
	Ihipera Rangitatae
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	63
                        
	Henereta Uruhina
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        


                      

                      
                      

                        
	64
                        
	Pere Tamati
                        
	16
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	65
                        
	Ahipane Marangai
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	66
                        
	Heta te Manarua
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	67
                        
	Hakaraia te Poho
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	68
                        
	Arapera
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	69
                        
	Hemi Kara
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	70
                        
	Harata Ramutahi
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	71
                        
	Harita Kurahoro
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	72
                        
	Rangipupu
                        
	16
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	
                        
	
                        
	
                        
	288
                        
	
                      

                      

                        
	
                        
	Compensation Block No. 18.
                        
	
                        
	
                        
	
                      

                      

                        
	86b
                        
	Haira Kahutaiaroa
                        
	16
                        
	
                        
	
                      

                      

                        
	
                        
	
                        
	
                        
	16
                        
	
                      

                      

                        
	
                        
	Compensation Block No. 19.
                        
	
                        
	
                        
	
                      

                      

                        
	119a
                        
	Mere Awatea and Erueti te Peira
                        
	568
                        
	
                        
	(Wellington.) Purchased by Nicholson.
                      

                      

                        
	
                        
	
                        
	
                        
	568
                        
	
                      

                      

                        
	
                        
	Compensation Block No. 19a.
                        
	
                        
	
                        
	
                      

                      

                        
	118a
                        
	Mere Awatea and Erueti te Peira
                        
	232
                        
	
                        
	(Taranaki.) Purchased by Nicholson.
                      

                      

                        
	
                        
	
                        
	
                        
	232
                        
	
                      

                      

                        
	
                        
	Compensation Block No. 20.
                        
	
                        
	
                        
	
                      

                      

                        
	112b
                        
	Mete Kingi
                        
	16
                        
	
                        
	In his own hands.
                      

                      

                        
	
                        
	
                        
	
                        
	16
                        
	
                      

                      

                        
	
                        
	Compensation Block No. 21.
                        
	
                        
	
                        
	
                      

                      

                        
	106b
                        
	Maraea Hira
                        
	16
                        
	
                        
	
                      

                      

                        
	107
                        
	Rahera Poari
                        
	16
                        
	
                        
	
                      

                      

                        
	108
                        
	Pango
                        
	16
                        
	
                        
	
                      

                      

                        
	109
                        
	Wikitoria Rarewa
                        
	16
                        
	
                        
	
                      

                      

                        
	110
                        
	Raunia Rae
                        
	16
                        
	
                        
	
                      

                      

                        
	111
                        
	Riheta Puihi
                        
	16
                        
	
                        
	
                      

                      

                        
	
                        
	
                        
	
                        
	96
                        
	
                      

                      

                        
	
                        
	Compensation Block No. 22a.
                        
	
                        
	
                        
	
                      

                      

                        
	113a (Part)
                        
	Nikorina Taiaroa
                        
	120
                        
	
                        
	Purchased by Government
                      

                      

                        
	
                        
	
                        
	
                        
	120
                        
	
                      

                      

                        
	
                        
	Compensation Block No. 22b.
                        
	
                        
	
                        
	
                      

                      

                        
	113a (Part)
                        
	Nikorina Taiaroa
                        
	280
                        
	
                        
	In his own hands.
                      

                      

                        
	
                        
	
                        
	
                        
	280
                        
	
                      

                      

                        
	
                        
	Compensation Block No. 23
a.
                        
	
                        
	
                        
	
                      

                      

                        
	114a (Part)
                        
	Nakora te Manukarioi
                        
	120
                        
	
                        
	
                          
In hands of Natives.
                        
                      

                      

                        
	115a (Part)
                        
	Ihaia Hokoiti
                        
	120
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	
                        
	
                        
	
                        
	240
                        
	
                      

                      

                        
	
                        
	Compensation Block No. 23
b.
                        
	
                        
	
                        
	
                      

                      

                        
	114a (Part)
                        
	Nakora te Manukarioi
                        
	280
                        
	
                        
	
                          
In hands of Natives.
                        
                      

                      

                        
	115a (Part)
                        
	Ihaia Hokoiti
                        
	280
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	
                        
	
                        
	
                        
	560
                        
	
                      

                      

                        
	
                        
	Compensation Block No. 24
a.
                        
	
                        
	
                        
	
                      

                      

                        
	116a (Part)
                        
	Riria Rerekaipuke
                        
	120
                        
	
                        
	
                          
In hands of Natives.
                        
                      

                      

                        
	117a (Part)
                        
	Hori Ruatuna
                        
	120
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	
                        
	
                        
	
                        
	240
                        
	
                      

                      

                        
	
                        
	Compensation Block No. 
24b.
                        
	
                        
	
                        
	
                      

                      

                        
	116a (Part)
                        
	Riria Rerekaipuke
                        
	280
                        
	
                        
	
                          
In hands of Natives.
                        
                      

                      

                        
	117a (Part)
                        
	Hori Ruatuna
                        
	280
                        
	
                        
	
                          
 " 
                        
                      

                      

                        
	
                        
	
                        
	
                        
	580
                        
	
                      

                    

                    


                    

                      

                        
	Number of Block.
                        
	No. of Awardees.
                        
	Area.
                        
	Total Ares.
                      

                      

                        
	
Compensation Block No. 1
                        
	15
                        
	3,312
                        
	
                      

                      

                        
	
 "  2
                        
	1
                        
	400
                        
	
                      

                      

                        
	
 "  3
                        
	1
                        
	400
                        
	
                      

                      

                        
	
 "  4
                        
	1
                        
	400
                        
	
                      

                      

                        
	
 "  5
                        
	3
                        
	1,200
                        
	
                      

                      

                        
	
 "  6
                        
	3
                        
	1,200
                        
	
                      

                      

                        
	
 "  7
                        
	15
                        
	1,392
                        
	
                      

                      

                        
	
 "  8
                        
	3
                        
	48
                        
	
                      

                      

                        
	
 "  9
a
                        
	1
                        
	400
                        
	
                      

                      

                        
	
 "  9
b
                        
	1
                        
	400
                        
	
                      

                      

                        
	
 "  10
                        
	1
                        
	400
                        
	
                      

                      

                        
	
 "  11
                        
	1
                        
	400
                        
	
                      

                      

                        
	
 "  12
                        
	6
                        
	2,400
                        
	
                      

                      

                        
	
 "  13
                        
	1
                        
	400
                        
	
                      

                      

                        
	
 "  14
                        
	2
                        
	800
                        
	
                      

                      

                        
	
 "  15
                        
	1
                        
	16
                        
	
                      

                      

                        
	
 "  16
                        
	31
                        
	496
                        
	
                      

                      

                        
	
 "  17
                        
	18
                        
	288
                        
	
                      

                      

                        
	
 "  18
                        
	1
                        
	16
                        
	
                      

                      

                        
	
 "  19
                        
	2
                        
	568
                      

                      

                        
	
 "  19a
                        
	1
                        
	232
                        
	
                      

                      

                        
	
 "  20
                        
	1
                        
	16
                        
	
                      

                      

                        
	
 "  21
                        
	6
                        
	96
                      

                      

                        
	
 "  22a
                        
	1
                        
	120
                      

                      

                        
	
 "  22b
                        
	
                        
	280
                      

                      

                        
	
 "  23a
                        
	2
                        
	240
                      

                      

                        
	
 "  23b
                        
	
                        
	560
                      

                      

                        
	
 "  24a
                        
	2
                        
	240
                      

                      

                        
	
 "  24b
                      

                      

                        
	560
                      

                    

                  

                  

                    
A True Copy of Return.

                    
H. 
Hanson Turton.

                    
Wellington, May 9th, 1877.
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Ngamotu 
Block (Nelson Claims), New Plymouth District.
                  

                  
1855. 2 
November. 

New
                        Plymouth District.
Kua riro
mai ki au na te Makarini i tenei ra i te rua o nga ra o
                  Nowema i te tau o to tatou Ariki 1855 Nga pauna moni kotahi te rau takitahi hei
                  utu mo oku whenua katoa 
Ngamotu.

Receipt for £100, Nelson claims.
 ki Ngamotu. Ka timata te rohe ki Herekawe ki Paretutu te rohe o runga ko
                  Tukupere Pouakai ko Tahuna a te tawa ka tae ki waho ko Pukaramu ko Umutekai ko
                  Hikurangi Puketotara Turangarua ko te Keteiwi te Rewarewa Pukahu Opokino
                  Waiwakaio. Ka oti i a matou enei whenua katoa te tuku ki a Wikitoria te Kuini o
                  Ingarini i tenei ra e witi nei a ake tonu atu.

                  

                    

Ko Henare te Keha
x tona tohu. 
Ko
                    
Huhana Keha 
x tona tohu.


                    
Ko Eruera Keha.


                    
Ko
                    
Wiremu Kingi
x tona tohu.

                    
Nga Kaititiro—

 
R. Cottew.


W. Jenkins, Interpreter.

                  

                

              

            








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Translation



              

                

                  

                    
Translation.
                  

                  
1855 Novermber 2. 
New
                        Plymouth District.
We have received
from Mr. McLean on this day on the second (2)
                  of the days of November in the year of Our Lord One thousand eight hundred and
                  fifty five 1855 the sum of One Hundred Pounds £100 Sterling as payment for all my
                  lands at Ngamotu. The boundary commences at Herekawe the boundary upwards is
                  Paretutu also Tukupere NGAMOTU.

                  Receipt for £100, Nelson claims.
 Pouakai Tahuna a te tawa and upwards to Pukaramu Umutekai Hikurangi
                  Puketotara Turangarua te Keteiwi te Rewarewa Pukahu Opokino Waiwakaio. We give up
                  all these lands to Victoria the Queen of England on this day on which the sun now
                  shines and for ever.

                  

                    

Henare te Keha x his mark, and 3 other signatures.

                    
Witness to the payment—

R. Cottew.

W. Jenkins, Interpreter.

A
                    True Copy of Original Receipt and Translation.

                    

                      

H. Hanson
                    Turton.
                    

                    
Wellington,
                    September 16th, 1875.
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Hanata'
s Claims in District of New Plymouth.
                  

                  
1856. 11 
February. 

New
                        Plymouth District.
Kua riro
 mai ki au na Te Makarini nga pauna moni kotahi tekau
                  £10 i tenei ra i te 11 o Pepuare mo oku oneone katoa ki Waiwaikaiho ki Ngamotu ara
                  ki Parahuka ki te Kawao ko te Aweawe ko te Ruataniwa ki Matangaire te Puia Wakuao
                  te Pui ko 
Receipt for £10, Hanata'
s claims.
 Tutumanuka Puketotara te Keteiwi ki Papanui Makakahi te Rewarewa me oku
                  wahi kato puta noa ki te Umuhapuku ka oti katoa i au enei wahi ki a te Kawanatanga
                  ake tonu atu.

                  

                    

Hanata Toia Aterangi
x.

                    

Witnesses—


Elwin B. Dickson, Clerk in Land Purchase Dept.


Albert
                    D. Austin, Assistant Surveyor.

                  

                

              

            








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Translation



              

                

                  

                    
Translation.
                  

                  
1856. 11 February. 
New
                        Plymouth District.
I have received
from Mr. McLean the sum of ten pounds £10 on
                  this eleventh day 11th of February for all my lands at Waiwakaiho at Ngamotu at
                  Purahuka at the Kawao, te Aweawe, te Ruataniwa Matangaire, te Puia, Wakuao, te Pui
                  Tatumanuka, Puketotara, te Keteiwi Pukunui, Makakahi, te Rewarewa and all my land
                  claims on the Umuhapuku all which I have now given up to the Government for
                    ever.Receipt for £10, Hanata's claims.


                  

                    

Hanata Toia Aterangi x.

                    
Witnesses— 

Elwin B. Dickson, Clerk in Land Purchase
                    Department.

Albert D. Austin, Assistant Surveyor.

A True Copy of
                    Original Receipt and Translation.

                    

                      

                        
H. Hanson Turton
                      
                    

                    
Wellington,
                    September 28th, 1475.
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Watene'
s Claim (Nelson) in New Plymouth Dlstrict.
                  

                  

                    

Nelson, 10
th March, 1856. 
1856. 10 
March.



New Plymouth District.

                  

                  
Kua riro
mai ki a maua i tenei ra i te tekau (10) o nga ra o
                  Maehe i te tau 1856 nga pauna moni e waru £8 he ritenga ki a maua me to maua iwi
                  mo a matou whenua kua hokona ki nga pakeha ki Ngamotu ki Taranaki.
Receipt for £8, Watene'
s claims.


                  

                    

Te Maraine
x.


Te Watene
x.

                    

Witness—

 
H. C. Daniell, Chief Clerk in Land Office.

                  

                

              

            








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Translation



              

                

                  

                    
Translation.
                  

                  

                    
Nelson, 10th March, 1856. 
1856. 10 March.


New Plymouth District.

                  

                  
We two
have received on this tenth (10) day of March in the
                  year 1856 the sum of eight pounds £8 as a payment for the claims of our tribe for
                  our lands which have been sold to the Europeans at Ngamotu Taranaki. Receipt for £8, Watene's claims.


                  

                    

Te Marainex
.


Te Watenex.

                    
Witness— 

H. C. Daniell, Chief Clerk in land office. 

A True Copy
                    of Original Receipt and Translation.

                    

                      

H. Hanson
                    Turton.
                    

                    
Wellington,
                    September 24th, 1875.
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Waiongana to Timaru (
Nelson Claims), New Plymouth District.
                  

                  

                    

Nelson, 
May 25, 1874. 
1874. 25 
May.



New Plymouth District.

                  

                  
He Pukapuka
 whakaaetanga tenei na matou na nga tangata o
                  Puketapu o Taranaki e noho tata ana ki Whakatu me era atu wahi i roto i te
                  Porowini o Nelson
 me te rironga 

Waiongana to Timaru.

                  
Receipt for £200, Nelson claims.
 mai o te moni e rua rau pauna i te Kawanatanga na Thomas Edward Young
                  Esquire
 i homai i runga i te kupu a te Kawanatanga o Nui Tireni i tenei ra ko
                  tenei moni hei utu mo o matou whenua i tangohia e te Kawanatanga i runga i te rau
                  o te Patu hei utu hoki mo o matou take katoa ki nga whenua i hokona e te
                  Kawanatanga imua a kahore i homai he utu ki a matou i reira ko nga whenua e tau ai
                  enei moni ko nga whenua katoa i tangohia ranei i hokona ranei i Taranaki timata ki
                  Waiongana ki raro tae noa ki Timaru ki runga.

                  

                    
Rawiri Whatino 
x.

 Mere Nako 
x.

 Wikitoria Katene 
x.

 Hara
                    Mohi 
x.

 Pitama Iwekau.

 Tamati Marino 
x.

 Hohaia Te
                    Rangirunga.

 Hera te Wera 
x.

 Takerei 
x.

 Rei te Wharau 
x.

 Pene
                    Te Poa 
x.

 Henare Totaria.

 Hoani Kitakita.

 Reupene Noaraki.


                    Perere Horo Atua.

 Warena.

 Te Teira.

 Wipiti Takerei 
x.

 Hone
                    Tengae 
x.

 Raniera Reihana 
x.

 Te Waihe 
x.

 Reimana 
x.


                    Hamahona.

 Pirimona.

 Hohaia Rangiauru 
x.

 Porana Rangipito 
x.


                    Huria Matenga 
x.

 Oriwia 
x.

 Matapere 
x.

 Peti Wipiti 
x.

 Tuo
                    
x.

 Temuera Pikiwhata.

 Raharuhi 
x.

 Peina Taieta.

 Wiparirau
                    
x.

 Ko te Waka.

 Karina.

 Rei Kauhoe.



                    
Nga Kai-titiro ki nga tuhituhinga i nga ingoa me nga tohu me te utunga i
                    nga mari—
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Translation.
                  

                  

                    
Nelson, May 25, 1874. 
1874. 25 May.


New Plymouth District.

                  

                  
We
 the people of Puketapu and Taranaki residing near Nelson
                  and other places in the the Province of Nelson hereby acknowledge the receipt of
                  Two hundred pounds stg. from the Government paid on behalf of the Government of
                  New Zealand to us by Thomas Edward Young Esquire this money is compensation for
                  all our lands confiscated by the Government and for our claims to lands ceded
                  formerly to the Government on 

Waiongana To Timaru.

                  Receipt for £200, Nelson claims.
 account of which we received nothing at the time. This money is paid in
                  respect of all lands in the Province of Taranaki whether confiscated or ceded
                  between Waiongana on North and Timaru on the South.

                  

                    
(Sd.) 
Rawiri Whatino. & ors.

                    
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                    

                      

H. Hanson
                    Turton.
                    

                    
Wellington,
                    September 13th, 1875.
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Tataraimaka 
Block (Heta'
s Claims), Omata 
District.
                  

                  
Kua riro
mai ki ahau na te Kupa nga pauna moni e toru tekau ma
                  rima £35 Hei utu 1854. 6 
September. 
Omata
                        
District.

                  

Tataraimaka.

                  
Receipt for £35, Heta'
g claims.
 tenei mo aku whenua katoa i roto i nga rohe a nga pakeha, ara, hei
                  whakarerenga rawatanga tenei naku i aku whenua katoa ki a te Kuini ake ake kahore
                  he tikanga ki muri ake kore rawa kahore he tangata mana e whakararuraru taua wahi
                  a muri ake nei kore 
Boundaries.
 rawa, ko nga rohe tenei ko Katikara te rohe ki runga haere ki uta
                  Pukeporoporo ko Piraunui ko Hoa ko Pitoone ko Ngamonamona ko Hikawaia ko te Warau
                  ka tae ki Timaru ko te Kanihi ko Poponui ko te Henga ko Pukehou ko Rangataua ko
                  Kaikoura ko Rangihoua ka puta ki te Moana ko Paengaroa ko Waioheru ko Hetai ko te
                  Roto ko Waiotawa, ko Moanatahora, ko Tarare, ko te Rapa a tukawau ko Pakakaho ko
                  te Pikikahu ko Timaru te rohe ki raro haere ki uta te Wairoa ko Moko ko Rangihoua
                  ko nga rohe enei o aku whenua katoa i roto i nga whenua o nga pakeha ka mahue i au
                  i tenei rangi a ake ake ake hei whenua tuturu mo nga pakeha ki te puta mai he
                  tangata no runga ranei no raro ranei no whea ranei kei au te whakaaro ki taua
                  tangata me ka puta mai a muri ake nei, Heoti ano na mo taku whakaaetanga ki enei
                  tikanga ka tuhia iho e ahau taku ingoa ki tenei pukapuka i tenei ra, ara i te 6 o
                  nga ra o Hepetema 1854.

                  

                    
Na 
Heta te Ngahuru.

                    
Nga kai titiro ki tenei homaitanga utu me tenei tuhinga ingoa—

Tamati
                      Wiremu.



John Rogan,
                    
Surveyor.


H. Halse, Sub-Inspector of Police.


Octa. Carringt n,
                    Government Surveyor.
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Translation.
                  

                  
1854. 6 September. 
Omata
                        District.
I have received
from Mr. Cooper the sum of thirty five pounds
                  £35 in money. This is in payment for all my lands within the boundaries of the
                  Europeans, that is to say, this is a complete abandonment of all my lands to the
                  Queen for ever and ever. I wall 

Tataraimaka.

                  Receipt for £35, Heta's claims.

                  Boundaries.
 never raise any further question about this, never, No man shall hereafter
                  give trouble on this land. None at all. These are the boundaries. Katikara is the
                  boundary to the South, running inland to Pukeporoporo Piraunui, Hoa, Pitoone
                  Ngamonamona, Hikawaia, te Warau, thence to Timaru, te Kanihi, Poponui te Henga,
                  Pukehou, Rangataua, Kaikoura, Rangihoua, thence to the sea, at Paengaroa Waioheru,
                  Hetai, te Roto Waiotawa Moanatahora, Tarare te Rapa a tukawau, Pakakaho, te
                  Pikikahu & Timaru is the boundary to the North, thence inland to Te
                  Wairoa, Moko Rangihoua, these are the boundaries of all my lands included in the
                  lands of the Europeans and which have been given up by me on this day for ever and
                  ever as a secure possession to the Europeans. If any person comes from North or
                  from South or wherever he may come from, I will settle with that person if he
                  should appear hereafter. That is all. And in witness of my acceptance of these
                  terms I have signed my name to this paper on this day that is on the sixth day of
                  September 1854.

                  

                    
(Signed) 
Heta te Ngahuru.

                    
Witnesses to the payment and signature—

(Sigd.) Tamati
                      Wiremu.


John Rogan,
                    Surveyor.

H. Halse, Sub-Inspector of Police.

Octa. Carrington, Govt.
                    Surveyor.

                    
True Translation.


                    
G. S. Cooper, D.C.

A True Copy of Original Receipt and
                    Translation.

                    

                      

H. Hanson
                    Turton.
                    

                    
Wellington,
                    September 21st, 1875.
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Mangati 
Block (Land near), Grey and) Bell District.
                  

                  
1852. 9 
August. 

Grey and Bell District.
Kua riro
mai ki a matou na te Makarini raua ko te Kupa nga pauna
                  moni e rua teka u takitaki (£20). hei utu mo ta matou wahi whenua i tukua nei e
                  Toheroa i te taha o te 

Mangati (
Land near).

                  
Boundaries.
 rohe ki Mangati. Nga rohe o taua whenua ka timata i Puketapu, haere ki
                  Tarurutangi haere ki te Takapuohinerauhuia ka koki i reira ka tutaki haere ki te
                  rohe o te Kupa ki Matiti tutaki atu ki te rohe kua oti nei tu tuku e matou ki a te
                  Pere, heoi hei oha tenei na Toheroa hi nga Paheka i tenei ra, meake nei ra ka
                  mate, a hei whenua pumau mo nga pakeha ake tonu atu.

                  

Receipt for £20.
 A mo to matou wakaaetanga ki enei korero ka tuhia iho o matou ingoa me o
                  matou tohu i tenei ra i te iwa o nga ra o Akuhata i te tau o to tatou Ariki kotahi
                  mano e waru ran
 e rima tekau ma rata (1852).

                  

                    

                      
Toheroa.
                      


                      
Hapimana.
                    

                    
Nga kai titiro ki tenei homaitanga utu me nga tuhituhinga ingoa ki tenei
                    pukapuka—


H. Halse, Sergt. Major, A.
P.F.
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Translation.
                  

                  
We have received
 from Mr. McLean & Mr. Cooper twenty
                  pounds in money (£20) 1852. August. 

Mangati (Land near).

                  Boundaries.
 in payment for our piece of land given up by Toheroa on the side of the
                  Bell Block (Mangati) boundary. The boundaries of this land begin at Puketapu,
                  thence to Tarurutangi, on to Takapuohinerauhuia, where it turns at an angle and
                  strikes Mr. Cooper's line at Matiti, thence it meets the boundary laid down by us
                  for Mr. Bell. This is an act of generosity on the part of Toheroa to the Europeans
                  on this day, at the near approach of his death; and he leaves his land as a sure
                  possession to the Europeans for ever.

                  
And having consented to this transaction, we hereby sign our names and marks on
                  this 9th day of August A.D. 1852. Receipte for £20.


                  

                    

                      
Toheroa.
                      


                      
Hapimana
                    

                    
Witness to the payment & signatures—

H Halse Sergt.-Major
                    A.P.F.

A True Translation.


                    
G. S. Cooper.

 A True Copy of Certified Receipt and
                    Translation.

                    

                      

H. Hanson
                    Turton.
                    

                    
Wellington,
                    February 9th, 1876.
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Bell Block (Land within), Grey and Bell District.
                  

                  
1852. 11 
August. 

Grey and Bell District.
Kua riro
mai ki a matou na te Makarini raua ko te Kupa nga pauna
                  moni e wha (£4 . 0 . 0). hei utu mo a matou Wahi whenua ki te rohe i tukua e
                  Rawiri Waiau ki a te Kuini ki Mangati. 


Bell Block (
Land within).


                  
Hei utu enei mo matou mo a matou whanaunga katoa e uru tahi ana ki tana wahi ka
                  riro atu nei ki a te Kuini i tenei ra a ake tonu. A mo te rironga mai o enei pauna
                  e wha ki a matou ka tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu i tenei ra i te 11th
 o
                  nga ra o Akuhata i te tau 1852. 
Receipt for £4


                  

                    

Hamarama te Ngako
x tona tohu.


Katara
                      te Rara.

                    

Witnesses— 

 
W. Halse, Commr. Cr. Lds.



John Rogan, 
New Plymouth.


Jas. Ritchie, New
                    Plymouth.
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Translation.
                  

                  
We have received
from Mr. McLean and Mr. Cooper four pounds in
                  money (£4) in 1852. 11 August. 

Bell Block (Land within).
 payment for our lands within the boundary given by Rawiri Waiaua to the
                  Queen at Mangati (Bell Block).

                  
This payment is for ourselves and all our children who have all joined in
                  surrendering Receipt for £4.
 the laid in question to the Queen henceforward for ever. And in
                  acknowledgment of the receipt or these four pounds, we have hereunto subscribed
                  our names and marks upon this 11th day of August in the year 1852.

                  

                    

Hamarama te Ngako x his mark. 


Katara
                      te Rara.

                    
Witnesses—

 W. Halse, Commr. Cr. Lds.


John Rogan, New Plymouth.

James Ritchie, New
                    Plymouth.

                    
A True Translation.


                    
G. S. Cooper. A True Copy of Certified Receipt and
                    Translation.

                    

                      

H. Hanson
                    Turton.
                    

                    
Wellington,
                    February 9th, 1876.
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Land near Smart's Farm, Waiwhakaiho, 
Grey and Bell District.
                  

                  
1852. 30 
August. 

Grey and Bell District.
Kua riro
mai ki a matou na te Kupa raua ko te Makarini, nga
                  pauna moni e rua tekan
 ma rima (£25) takitaki, hei utu mo te wahi whenua i te taha
                  o Waiwakaiho ki uta atu o te kainga o te Mata (Mr. Smart
). Ko nga rohe o taua wahi
                  ka timata ki te rohe hou 

Waiwhakaiho.

                  
Receipt for £25.

                  
Boundaries.
 o te Makarini raua ko te Kupa—ka haere atu ma te ruri nui ki uta ki
                  Rakuraku, ko tona kokonga tena, ka ahu i reira whakatetonea, ka pakaru tonu ki te
                  awa ki Waiwakaiho. E hoatu tonu ana matou i taua wahi whenua ki a te Kuini o
                  Ingarangi, hei whenua tuturu tonu iho mo nga pakeha, a ake tonu atu. 
Land near Smart's farm.


                  
A mo ta matou whakaatanga ki tenei tikanga kua tuhituhia o matou ingoa me omatou
                    

 tohu ki tenei pukapuka i tenei
                  ra, ara i te toru tekau (30) o nga ra o Akuhata i te tau 1852.

                  

                    
Wiremu matotoru.

 Witana Ngatata 
x tona tohu.

 Matena Tupoki.


                    Hoera Eruera.

 Ihaia Horewa.

 Ihaia Taiwhanga 
x tona tohu.

 Henare
                    Tamarau 
x tona tohu.

 Poharama.

                    
Ko nga kai titiro ki enei homaitanga utu me me enei tuhinga ingoa—


J.
                    T. Wicksteed, J.P.


W. 

Halse,
                    J.P.
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Translation.
                  

                  
1852. 30 August. 

Waiwhakaiho.
Receipt for £25.
We have received
from Mr. Cooper and Mr. McLean twenty five
                  single pounds (£25) in money in payment for the piece of land at Waiwakaiho,
                  inland of Mr. Smart's farm. The boundaries of this piece begin at the new boundary
                  settled by Messrs. McLean and Boundaries.

                  Land near Smart's farm.
 Cooper, going by the main line inland to Rakuraku, which is the corner,
                  thence it turns southward and goes straight into the Waiwakaiho river. We give up
                  the said piece of land to the Queen of England as a permanent possession for the
                  Europeans for ever and ever.

                  
In witness to our consent to this arrangement, we have subscribed our names and
                  marks to this document on this day—that is, on the 30th day of August in the year
                  1852.

                  

                    

Wiremu Matotoru, and 7 other signatures.

                    
Witnesses to the payments and signatures—

J. T. Wicksteed, J.P.

W.
                      
Halse, J.P.

                    
A True Translation. 


G. S. Cooper.

 A True Copy
                    of Certified Receipt and Translation.

                    

                      

H. Hanson
                    Turton.
                    

                    
Wellington,
                    February 9th, 1876.
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Piece of Land at Araheke, Waiwhakaiho, 
Grey and Bell District.
                  

                  
1852. 31 
August. 

Grey and Bell District.
Kua riro
mai ki a matou na te Makarini raua ko te kupa, nga
                  pauna moni e rua tekau (£20) takitahi, hei utu enei mo a matou whenua katoa i te
                  rohe o te Mata puta 

Araheke.

                  
Receipt for £20.
 noa ki Araheke i runga tonu i te ruritanga o te rohe o Kawana Pitiroi ka
                  oti nei i a matou te tuku atu i tenei wahi whenua ki a te Kuini o Ingarangi—i
                  tenei rangi a, ake tonu atu.

                  
A mo ta matou whakaaetanga ki tenei tikanga kua tuhituhia o matou ingoa me o
                  matou tohu ki tenei pukapuka i tenei ra, ara i te toru tekau ma tahi (31
st) o nga
                  ra o Akuhata i te tau 1852.

                  

                    
Miriama 
x.

 Ramari Mekepiri 
x.

 Ripeka Waka 
x.

 Mikia 
x.


                    Te Kariri 
x.

 Te Watene 
x.

 Hohua Tutai 
x.

 Wereta Pikiwaru 
x.


                    Paratene.

 Wereta

 Ko hirini

 Ko ripora.

 Ko Rahapa.

 Ko
                    heta.

 Ko paora.

 Hohua tahuere.

 Ko tamati.

 Hone Kingi.


                    huihana.

 Kokoroniria.

 Korena Kohopa.

 Ko te Waka.

 Ko
                    timoti.

 Hone ropiha.

 Hone 
pihams.



                    
Ko nga kai titiro ki enei homaitanga utu, me enei tuhituhinga
                    ingoa—


W. Halse, Commr. Cr. Lds.


H. Halse, Sergt. Major.


Octa.
                    Caraington, Surveyor.
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Translation.
                  

                  
1852. 31 August. 

Araheke.
Receipt for £20.
We have received
from Mr. McLean and Mr. Cooper, twenty single
                  pounds in money (£20) in payment for all our land from Mr. Smart's boundary as far
                  as Araheke adjoining the boundary of Governor Fitz Roy—We give up entirely this
                  land to the Queen of England from henceforth for ever.

                  
And, in consideration of our consent to this arrangement we have signed our names
                  and marks to this document upon this day, namely on the 31st day of August in the
                  year 1852.

                  

                    

Miriamax, and 24 other signatures.

                    


                    
Witnesses to the payment and signatures—

W. Halse, Commr. Cr.
                    Lands.

H. Halse, Sergt. Major.

Octa. Carrington, Surveyor.

                    
A True Translation.


                    
G. S. Cooper.

 A True Copy of Certified Receipt and
                    Translation.

                    
Wellington,
                    February 10th, 1875.
                    

                      

H. Hanson
                    Turton.
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New Boundary of Mr. Smart's Farm, Grey and Bell District.
                  

                  
1852. 9 
September. 

Grey and Bell District.
Kua riro
mai ki a ahau na te Makarini raua ko te Kupa nga pauna
                  moni e rua takitahi me te tekau hereni (£2 . 10 . 0) hei utu mo te
                  whakatakotoranga o te rohe hou ki te whenua o te Maata (Mr. Smart
). Ko te tikanga
                  o taua rohe kua tuhituhia ki te 

Waiwhakaiho.

                  
Receipt for £2 10s.

                  
New boundary of Smart's farm.
 taati ki runga ki tenei pukapuka. Ka timata ki te wahi i korerorero ai nga
                  tangata ki a te Makarini raua ko te Kupa i te korerotanga mo tenei rohe, ka haere
                  ki te puke, he pou kei reira; haere atu ki tetahi pou ki te taha o te motu rakau;
                  Katahi ka heke ki raro ki te pukatea, ka rere ki te tutakinga o nga wai e rua—he
                  pou ki reira—ka haere i te wai ka tae ki te repo, ka haere i te taha o taua repo
                  puta noa ki te Papa. Kua whakatakotoria taua rohe e ahau hei rohe pumau mo nga
                  pakeha a ake tonu atu.

                  
No te iwa (9) o nga ra o Hepetema 1852 tenei pukapuka i tuhituhia ai.

                  

                    

                      
Ko Wiremu Piti.
                    

                    
Kai titiro ki tenei homaitanga utu, me tenei tuhituhinga ingoa—

Ko te
                    Tahana.


Octa. Carrington, Surveyor, New Plymouth.
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Translation.
                  

                  
1852. 9 September. 

Waiwhakaiho.
 I have received
from Mr. McLean and Mr. Cooper two
                  single pounds in money and ten shillings (£2 . 10 . 0) in consideration for
                  settling the new boundary of Mr. Smart's land. The particulars of said boundary
                  are written upon the chart attached to this paper, beginning at the place of
                  conference between Messrs. McLean and Cooper and Receipt for £2 10s.

                  New boundary of Smart's farm.
 the Natives at the settling of the said boundary and continuing to a hill
                  where is a post, thence to a post at the edge of a clump of trees, descending to a
                  pukatea tree and running on to the confluence of two streams, where there is a
                  post, continuing in the creek till it reaches a swamp, and by the side of that
                  swamp till it reaches te Papa. I have fixed that boundary as a fixed and settled
                  boundary line for the Europeans for ever.

                  
This paper is signed on the 9th day of September 1852.

                  

                    

                      
William Pitt.
                    

                    
Witness to the payment and signatures—

te Tahana. 

Octa.
                    Carrington, Surveyor, New Plymouth.

                    
A True Translation.

G. S. 
Cooper.

A True Copy
                    of Certified Receipt and Translation.

                    

                      

H. Hanson
                    Turton.
                    

                    
Wellington,
                    February 10th, 1876.
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Mangaorei 
Block (Ngahuru'
s Claims), Grey and Bell District.
                  

                  
1854. 8 
March. 

Grey and Bell
                        District.
Kua riro
mai ki a matou na te Makarini raua ko te Kupa i tenei
                  ra i te waru (8) o nga ra o Maehe i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e warn
 rau
                  e rima tekau ma wha nga pauna moni e rua ran
 (£200) takitahi hei utu me a matou
                  whenua katoa kua oti nei i nga tangata o Ngamotu o Puketapu te tuku te hoko ki a
                  Wikitoria te Kuini 

Mangaore.

                  
Receipt for £200,

                  Ngahuru'
s claims.
 e Ingarani ki nga kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                  
Nga rohe o te whenua ka timata ki te ruri o Teni ki 
Boundaries.
 Mangorei ka haere tika tonu ki uta ka witi i Mangakarewarewa haere tika
                  tonu ka witi i Mangarewarewa haere tika tonu te ruri ki Mangapouri puta atu ki
                  Kaiawahi ka koki i reira ka ahu ki te ritenga o te tutakitanga o te ritenga o te
                  rohe o Paritutu i puta ai ki te hiwi o Pikipari. Heoi kua oti rawa i a matou enei
                  whenua te tino tuku rawa atu ki a Wikitoria te Kuini o Ingarani ake tonu atu a
                  kahore hoki he kupu mo matou ki runga i enei whenua a muringa atu nei.

                  

                    
Te Ngahuru, Kaiwakawa.

 Hoani Kohuru 
x hie 
mark.

 Kawana
                    Hiangarere 
x his mark.

 Te Kati Wira 
x.

 Rohutu.

 Ngarongomate.

                    
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—


G. 

Cutfield, J.P.


C. W. Richmond,
                    Barrister at Law, New Plymouth.


W. Carrington, Surveyor, New
                  Plymouth.
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Translation.
                  

                  
1854. 8 March. 

Mangaorei.
Receipt for £200, Ngahuru's claims.
We have received
from Mr. McLean and Mr. Cooper on this eighth
                  day of March (8th) in the year of our Lord one thousand eight hundred and fifty
                  four (1854) the sum of two hundred pounds (£200) once told as a payment for all
                  our lands which have been transferred and sold by the people of Ngamotu and
                  Puketapu to Victoria the Queen of England to the Kings or Queens who may succeed
                  Her for ever and ever.

                  
Boundaries.
 The boundaries of the land commence at the survey line of Wellington
                  Carrington at Mangorei thence in a direct line inland and crossing the
                  Mangakarewarewa thence directly onwards crossing the Mangakarewarewa thence to the
                  survey line at Manga-pouri and on the Kaiawahi turning thence it proceeds in the
                  direction of the spot where it intersecte the boundary of Paritutu which runs
                  towards the Pikipari range. Now we have entirely given up and sold these lands to
                  Victoria the Queen of England for ever neither have we any claims upon these lands
                  hereafter.

                  

                    
Te Ngahuru,

 Assessor.

 Hoani Kohuru x his mark.

 Kawana
                    Hiangarere x his mark.

 Te Kati Wira x.

 Rohutu.

 Ngarongomate.

                    
Witnesses to these payments and signatures—

                    
(Signed) G. 
Cutfield,
                    J.P.

(Signed) C. W. Richmond, Barrister at law, New
                    Plymouth.

(Signed) W. Carrington, Surveyor, New Plymouth.

                    
True Translation.


                    

Donald McLean, Chief
                      Commissioner.

                    April 8, 1856.
                    
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                    

                      

H. Hanson
                    Turton.
                    

                    
Wellington,
                    September 21st, 1875.
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Waiwhakaiho 
Block, &c. (Claims in), Grey and Bell
                  District.
                  

                  
1855. 11 
February. 

Grey and Bell District.
Kua riro
mai ki au na te Makarini nga pauna moni kotahi tekau
                  £10 i tenei ra i te 11 o Pepuere mo oku oneone katoa ki Waiwakaiho ki Ngamotu ara
                  ki Parahuka ki 

Waiwhakaiho.

                  
Receipt for £10.
 te Kawao ko te Aweawe ko te Ruataniwha ki Matangaire te Puia Wakuao te Pui
                  ko Tutumanuka Puketotara te Keteiwi ki Papanui Makakahi te Rewarewa me oku wahi
                  katoa puta noa ki te Umuhapuku. Ka oti katoa i au enei wahi ki a te Kawanatanga
                  ake tonu atu. Hanata Toia a te rangi
 x
.

                  

                    

Witnesses—


Elwin B. Dickson, Clerk in Land Purchase Dept.


Albert
                    D. Austin, Assistant Surveyor.
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Translation.
                  

                  
1855. 11 February. WAIWHAKAIHO.
I have received
from Mr. McLean the sum of ten pounds £10 on
                  this eleventh day of February for all my lands at Waiwakaiho at Ngamotu at
                  Parahuka at the Kawao te Aweawe te Ruataniwha Matangaire te Paia Wakuao te Pui
                  Tutumanuka Receipt for £10, Hanata's claims.
 Puketotara te Keteiwi Papanui Makakahi te Rewarewa and all my land claims
                  on the Umuhapuku all which I have now given up to the Government for ever.

                  

                    

Hanata Toia a te rangi x.

                    
Witnesses—

Elwin B. Dickson, Clerk in Land Purchase Dept.

Albert
                    D. Austin, Assistant Surveyor.

 A True Transcript of Office Copy of Receipt.

                    

                      

H. Hanson
                    Turton.
                    

                    
Wellington,
                    February 14th, 1875.
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Katatore'
s Claims in Puketapu 
District.
                  

                  
1854. 7 
March. 
Puketapu 
District.
Kua riro
mai ki ahau i tenei ra ara i te whitu (7) o nga ra o
                  Maehe 1854 nga pauna moni kotahi rau takitahi (£100) hei utu mo aku whenua ki roto
                  ki te rohe o nga pakeha, 
Receipt for £100, Katatore'
s claims.
 ara mo Orongokaroro mo te Rekereke mo Tokatapu mo te Ama mo Pakira; otira
                  mo aku wahi whenua katoa kua tukua atu e nga tangata o Puketapu ki a te Makarini
                  raua ko te Kupa.

                  
He tino whakarerenga kautanga tenei naku i nga whenua katoa oku o aku tangata
                  katoa ano hoki kei roto ki nga rohe kua oti te tuku ki nga pakeha, kua whakarerea
                  rawatia aua wahi whenua katoa e matou ko oku tangata e noho ana ki Mangoraka ki
                  Waiongana ka waiho hei whenua pumau tonu iho mo te Kuini o Ingarani mo nga Kingi
                  Kuini ranei i muri iho i a ia ake tonu atu.

                  

                    

Te Waitere Katatore
x.

                    

Witnesses—


H. Halse, Sub-Inspector, New Plymouth.


John P. Russell,
                    Settler, Wangai Moana, Wairarapa.
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Translation.
                  

                  
1854. 7 March. 
Puketapu District.
I have received
on this seventh day of (7) March 1854 the sum of
                  £100 one hundred pounds as a payment for my claims within the boundaries of the
                  Europeans that is for Orongokaroro for Rekereke for Tokatapu for Te Ama for Pakira
                  for all my lands which have been sold by the Puketapu Natives to Messrs. McLean
                  and Cooper.

                  
Receipt for £100, Katatore's claims.
 This is a final surrender by me of all the lands of myself and all my
                  people within the boundaries of the sales to the Europeans, myself and all my
                  people living at Mango-raka and Waiongana have entirely forsaken those lands and
                  they have become a lasting possession for the Queen of England and to the Kings
                  and Queens who may succeed her for ever and ever.

                  

                    

Te Waitere Katatore x.

                    
Witnesses—

H. Halse, Sub-Inspector, New Plymouth.

John P. Russell,
                    Settler, Wangai Moana, Wairarapa.

                    
True Translation.


                    

Donald McLean,
                    Chief Commissioner.

 A True Copy of Original Receipt and Translation.

                    

                      

H. Hanson
                    Turton.
                    

                    
Wellington,
                    September 24th, 1875.
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Port Nicholson Block (Original Purchase), Wellington
                    District.
                      

                      
Know all men
by these Presents that we the undersigned Chiefs
                    of the Harbour and 1839. 27 September.
Wellington District.
District of Wanga Nui Atera, commonly called Port Nicholson, in Cook's
                    Straits in New Zealand do say and declare that We are the sole and only
                    proprietors or owners of the Lands tenements Woods, Bays, Harbours, Rivers,
                    Streams and Creeks within certain 
Port Nicholson.
 boundaries as shall be truly detailed in this Deed or Instrument. Be it
                    therefore known unto all men that We the Chiefs whose names are signed to this
                    Deed or Instrument, have this day sold and parted with all Right Title and
                    Interest in all the said Lands Tenements, Woods, Bays, Harbours, Rivers, Streams
                    and Creeks as shall be hereafter described unto William Wakefield Esquire in
                    trust for the Governors, Directors and Shareholders of the New Zealand Land
                    Company of London, their Heirs, Administrators and Assigns for ever, in
                    Consideration of having received as a full and just payment for the same One
                    hundred red blankets, one hundred and twenty muskets,Consideration given.
 two tierces of tobacco, forty eight iron pots, two cases of soap,
                    fifteen fowling pieces, twenty one kegs of gunpowder, one cask of ball
                    cartridges, one keg of lead slabs, one hundred cartouche boxes, one hundred
                    tomahawks, forty pipe-tomahawks, one case of pipes, two dozen spades, fifty
                    steel axes, twelve hundred fish hooks, twelve bullet moulds twelve dozen shirts,
                    twenty jackets, twenty pairs of trowsers, sixty red night caps, three hundred
                    yards of cotton duck, two hundred yards of calico, one hundred yards of check,
                    twenty dozen pocket handkerchiefs, two dozen slates and two hundred pencils, ten
                    dozen looking glasses, ten dozen pocket knives, ten dozen pairs of scissors, one
                    dozen pairs of shoes, one dozen umbrellas, one dozen hats, two pounds of beads,
                    one hundred yards of ribbon one gross of Jews' harps, one dozen razors, ten
                    dozen dressing combs, six dozen hoes, two suits of superfine clothes, one dozen
                    shaving boxes and brushes, twenty muskets, two dozen adzes and one dozen sticks
                    of sealing wax, which we the aforesaid chiefs do hereby acknowledge to have been
                    received by us from the aforesaid 
William
                      Wakefield. And in order to prevent any dispute or misunderstanding and
                    to guarantee more strongly unto the said 
William Wakefield, his executors and administrators in trust for the
                    said Governors Directors, and Shareholders of the New Zealand Land Company of
                    London, their Heirs, Administrators and Assigns for ever, true and undisputed
                    possession of the said Lands, Tenements, Woods, Bays, Harbours, Rivers, Streams
                    and Creeks, We the undersigned Chiefs for ourselves, our Heirs, Administrators
                    and Assigns for ever, do hereby agree and bind ourselves individually and
                    collectively to the Description following which constitutes the Boundaries of
                    the said Lands, Tenements, Woods, Bays, Harbours, Rivers Streams and Creeks now
                    sold by us the Undersigned Chiefs to the said 
William Wakefield in trust for the said Governors
                    Directors and Shareholders of the New Zealand Land Company of London, this
                    twenty seventh day of September in the Year of our Lord One thousand eight
                    hundred and thirty nine, that is to say:—The whole of the Bay, Harbour, and
                    District Boundaries.
of Wanga Nui Atera, commonly called Port Nicholson situate on the North
                    Eastern side of Cook's Straits in New Zealand. The summit of the range of
                    mountains known by the name of Turakirai from the point where the said range
                    strikes the sea in Cook's Straits, outside the Eastern headland of the said Bay
                    and Harbour of Wanga Nui Atera or Port Nicholson, along the summit of the said
                    range called Turakirai at the distance of about twelve English miles, more or
                    less, from the low water mark on the Eastern shore of the said Bay or Harbour of
                    Wanga Nui Atera or Port Nicholson until the foot of the high range of mountains
                    called Tararua, situate about forty English miles, more or less from the sandy
                    beach at the North Eastern extremity of the said Bay or Harbour of Wanga Nui
                    Atera or Port Nicholson, is the Eastern boundary of the said Lands, Tenements,
                    Woods, Bays, Harbours, Rivers, Streams and creeks. From the point where the
                    Eastern boundary strikes the foot of the aforesaid Tararua range of mountains
                    along the foot of the said Tararua range until the point where the range of
                    mountains called Rimarap strikes the foot of the said Tararua range, is the
                    North Eastern boundary of the said Lands, Tenements, Woods, Bays, Bays, Harbours
                    Rivers Streams and Creeks. From the said point where the Rimarap range of
                    mountains strikes the foot of the Tararua Range, along the summit of the said
                    Rimarap range of mountains, at a distance of about twelve English miles, more or
                    less, from the low water mark on the Western shore of the said Bay or Harbour of
                    Wanga Nui Atera or Port Nicholson until the point 

where the Rimatap range strikes the sea in Cook's
                    Straits outside the Western headland of the said Bay of Wanga Nui Atera or Port
                    Nicholson is the Western boundary of the said Lands Tenements, Woods, Bays,
                    Harbours, Rivers, Streams and Creeks. From the said Point where the Rimarap
                    range of mountains strikes the sea in Cook's Straits in a direct line to the
                    aforesaid point where the Turakirai range strikes the sea in the said Cook's
                    Straits is the Southern boundary of the said Lands, Tenements, Woods, Bays,
                    Harbours, Rivers, Streams and Creeks; Be it also known that the said Bay,
                    Harbour and District of Wanga Nui Atera or Port Nicholson does include the
                    island of Makaroa and the island of Matiu, which islands are both situate in the
                    said Harbour of Wanga Nui Atera or Port Nicholson as well as all other Lands,
                    Tenements, Woods, Bays, Harbours Rivers, Streams and Creeks situate within the,
                    aforesaid boundaries, and now sold by us the aforesaid Chiesfs to the said 
William Wakefield in trust for the said
                    Governors, Directors and Shareholders of the New Zealand Land Company of London,
                    their Heirs, Administrators and Assigns for ever. And we do hereby acknowledge
                    for ourselves, our Heirs, Administrators and Assigns for ever, to have this day
                    received from the said 
William
                    Wakefield full and just payment for the said Lands, Tenements, Woods
                    Bays, Harbours, Rivers, Streams and Creeks situate within the aforesaid
                    Boundaries of the said Bay, Harbour and District of Wanga Nui Atera or Port
                    Nicholson in Cook's Straits in New Zealand. And he the said 
William Wakefield is to have and to hold the Lands,
                    Tenements, Woods, Bays, Harbours, Rivers, Streams and Creeks as aforesaid and
                    all the above bargained premises, unto the said 
William Wakefield, his executors and administrators
                    in trust for the said Governors Directors and Shareholders of the New Zealand
                    Land Company of London, their Heirs, Administrators and Assigns, to and for
                    their own proper use and uses and as and for their own proper Goods and
                    Chattels, from henceforth and for ever. And we the said Chiefs as undersigned
                    hereby for ourselves our Heirs, Administrators and Assigns for ever, do
                    covenant, promise and agree to and with the said 
William Wakefield his executors and administrators in
                    manner following, that is to say, That the said hereby bargained premises and
                    every part thereof are and so for ever shall be, remain, and continue unto the
                    said Governors, Directors and Shareholders of the New Zealand Laud Company of
                    London, their Heirs, Administrators, and Assigns, free and clear, and freely and
                    clearly acquitted, discharged and exonerated of from and against all former and
                    other gifts, Claims, Grants, Bargains, Sales, and Incumbrances Whatsoever, and
                    We the undersigned Chiefs do further promise and bind ourselves, our Families,
                    Tribes, and Successors individually and collectively to assist defend and
                    protect the said Governors, Directors, and Shareholders of the New Zealand Land
                    Company of London, their Heirs, Administrators and Assigns for ever, in
                    maintaining the quiet and undisputed possession of the aforesaid Lands,
                    Tenements, Woods, Bays, Harbours, Rivers, Streams and Creeks sold by us to the
                    said 
William Wakefield, in trust
                    for the Governors Directors and Shareholders of the New Zealand Land Company of
                    London their Heirs Administrators and assigns for ever as aforesaid. And the
                    said 
William Wakefield on behalf of
                    the said Governors, Directors, and Shareholders of the New Zealand Land Company
                    of London, their Heirs, Administrators and Assigns for ever does hereby covenant
                    promise, and agree to and with the said Chiefs that a portion of the land ceded
                    by them equal to Tenth part to be allotted as Native reserves.
a tenth part of the whole, will be reserved by the said Governors,
                    Directors and Shareholders of the New Zealand Land Company of London their
                    Heirs, Administrators and Assigns, and held in trust by them for the future
                    benefit of the said Chiefs, their families and heirs for ever.

                      
In Witness whereof the said Chiefs on the one part and the said 
William Wakefield on the other part,
                    have hereunto put their hands and seals this twenty seventh day of September in
                    the year of our Lord One thousand eight hundred and thirty nine.

                      

                        
 Matangi x his mark. 
l.s.

 — Epuni x his mark.
                        
l.s.

 Bouacawa x his mark. 
l.s.

 Rongatua x his mark. 
l.s.

 Kariwa x his
                      mark. 
l.s.

 — Kaihaia x his mark. 
l.s.

 Hawia x his mark. 
l.s.

 Tuarau x his
                      mark. 
l.s.

 Etueko x his mark. 
l.s.

 Tingatoro x his mark. 
l.s.

 Tuati x his
                      mark. 
l.s.

 Wakaradi x his mark. 
l.s.

 Emau x his mark. 
l.s.

 Atuawera x his
                      mark. 
l.s.

 Ewareh x his mark. 
l.s.

 Warepori x his mark. 
l.s.


                      
W. Wakefield.



                        
Witnesses—

                        
 Rich. Barrett.

 Tho. Lowry

 Chief Mate.

 Nayti. 

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      


Receipt.


In full satisfaction of all Claims.

                      
1844 26 
February.

Port Nicholson.
Kua homai
ki a matou i te rua tekau ma ono o nga ra o
                    Pepuere i te tau kotahi mano e waru rau e wa tekau ma wa e nga Kai Wakariterite
                    o te Wakaminenga o Nui Tirem
 i Ranana he mea utu mai e Wiremu Wekepiri (

William Wakefield) e te Kai Mahi o taua
                      
Receipt for £300, final payment.
Wakaminenga E Toru Rau Pauna moni he tino utunga, he tino wakaritenga he
                    wakamahuetanga rawatanga i to matou papa katoa, i o matou wahi katoa i roto i o
                    matou whenua katoa, kua tuhituhia ki roto i te pukapuka kua whakapiria ki tenei
                    nei ara ko nga wahi kato[
gap —  
reason: damage]
, Poneke i nga wahi patata ki
                    Poneke i Nui Tireni ko nga Pa ia, ko nga Ngakinga ko nga Wahi Tapu ko nga Wahi
                    Rongoa anake o toe ki a matou a ka wakaae matou kia tuhia e matou o matou ingoa
                    ki tetahi pukapuka Tuku wenua a muri nei me 

 e kiia kia tuhia ki nga kai wakariterite o taua
                    Wakaminenga i o matou wahi katca
, i roto i aua wenua, heoti ano nga wahi e waiho
                    mo matou ko nga wahi anake anake kua korerotia ra imua ko nga ingoa o nga.

                      

                        
 (
Signed) Te Awitu 
x tana tohu.

 Mohi Ngaponga. 

 Hemi Parai 
x
                      tana tohu. Pomare.

 Puihi 
x tana tohu.

 
On behalf of the rest of the
                      Natives of te Aro.


                      


George
                      Clarke,
Junier,

 Te Teira 
x tana tohu.

 Pukahu 
x tana
                      tohu.


                    

                        

Protector of Aborigines.

                        
Kai titiro i enei tuhinga ingoa—

                        
 (
Signed) Willm. Spain, Commissioner.

 (
Signed) 

George Clarke, 
Junior, Protector of
                      Aborigines.

 (
Signed) 

Thomas S.
                        Forsaith, 
Protector of Aborigines & Interpreter, Commr.
                      Court.

 (
Signed) Saml. Ironside, Minister of the Pa, Te Aro.

 (
Signed)
                      Arthur T Holroyd, Barrister at Law, Wellington.

 (
Signed) Thomas
                      Fitzgerald, Assistant Surveyor attached to 
the Commissioner. 

                        

True Copy of the Original.

                        



Thomas S.
                      Forsaith,
Protector of Aborigines and Interpreter to 
Commr. Court.


                      


George
                      Clarke,
Junior,

 
Protector of Aborigines.

                        


                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
We have received
on the twenty sixth of the days of February
                    in the year One 1844. 26 February.
Port Nicholson.
thousand eight hundred and forty four from the Directors of the Company
                    of New Zealand at London the payment being made by 
William Wakefield the Agent of the said Company Three
                    hundred Pounds money, a full payment a satisfaction, an absolute TE ARO PA.
surrender of all our title to all our claims, in all our lands, which are
                    written in the Receipt for £300, in full payment.
Document affixed to this Viz., All the Places at Port Nicholson and in
                    the neighbourhood of Port Nicholson in New Zealand, and on the other hand The
                    Pas, the Cultivations, the Sacred Places and the places reserved will remain
                    alone for us and we consent ourselves to write our names in a Land conveying
                    document hereafter if asked to write them, to the Directors of the said Company
                    of all our claims within the said Lands. The only places left for us are those
                    above mentioned.

                      

                        
 (Signed) Te Awitu x his mark. 

 Mohi Ngaponga.

 Hemi Parai x
                      his mark.

 Puihi x his mark.

 Te Teira x his mark.

 Te Teira x his
                      mark.

 Pukahu x his mark.

 Pomare.


                    

                        
On behalf of the rest of the Natives of Te Aro.

                        


George
                        Clarke,Junior,

                        
Protector of Aborigines.

 The Witnesses to the signatures—

                        
 (Signed) 
William Spain,
                      Commissioner.

 (Signed) 
George
                        Clarke, Junior, Protector of Aborigines.

 (Signed) 
Thomas S. Forsaith, Protector of
                      Aborigines & Interpreter to Comr. Court.

 (Signed) 
Samuel Ironside, Minister of the Pa,
                      te Aro.

 (Signed) Arthur T. Holroyd Barrister at Law, Wellington.


                      (Signed) Thomas Fitzgerald, Assistant Surveyor attached to the Commissioner.

                        
We certify the above to be a correct translation of the accompanying
                      document.

                        


Thomas S.
                      Forsaith,

 Protector of Aborigines and Interpreter to Comr. Court.


                      

George Clarke, Junior,

                        
Protector of Aborigines.

 A True Copy of Original Deed, Receipt, and
                      Translation.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        December 30th, 1875.
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Port Nicholson Block (Original Purchase), Wellington
                    District.
                      

                      
Know all men
by these Presents that we the undersigned Chiefs
                    of the Harbour and 1839. 27 September.
Wellington District.
District of Wanga Nui Atera, commonly called Port Nicholson, in Cook's
                    Straits in New Zealand do say and declare that We are the sole and only
                    proprietors or owners of the Lands tenements Woods, Bays, Harbours, Rivers,
                    Streams and Creeks within certain 
Port Nicholson.
 boundaries as shall be truly detailed in this Deed or Instrument. Be it
                    therefore known unto all men that We the Chiefs whose names are signed to this
                    Deed or Instrument, have this day sold and parted with all Right Title and
                    Interest in all the said Lands Tenements, Woods, Bays, Harbours, Rivers, Streams
                    and Creeks as shall be hereafter described unto William Wakefield Esquire in
                    trust for the Governors, Directors and Shareholders of the New Zealand Land
                    Company of London, their Heirs, Administrators and Assigns for ever, in
                    Consideration of having received as a full and just payment for the same One
                    hundred red blankets, one hundred and twenty muskets,Consideration given.
 two tierces of tobacco, forty eight iron pots, two cases of soap,
                    fifteen fowling pieces, twenty one kegs of gunpowder, one cask of ball
                    cartridges, one keg of lead slabs, one hundred cartouche boxes, one hundred
                    tomahawks, forty pipe-tomahawks, one case of pipes, two dozen spades, fifty
                    steel axes, twelve hundred fish hooks, twelve bullet moulds twelve dozen shirts,
                    twenty jackets, twenty pairs of trowsers, sixty red night caps, three hundred
                    yards of cotton duck, two hundred yards of calico, one hundred yards of check,
                    twenty dozen pocket handkerchiefs, two dozen slates and two hundred pencils, ten
                    dozen looking glasses, ten dozen pocket knives, ten dozen pairs of scissors, one
                    dozen pairs of shoes, one dozen umbrellas, one dozen hats, two pounds of beads,
                    one hundred yards of ribbon one gross of Jews' harps, one dozen razors, ten
                    dozen dressing combs, six dozen hoes, two suits of superfine clothes, one dozen
                    shaving boxes and brushes, twenty muskets, two dozen adzes and one dozen sticks
                    of sealing wax, which we the aforesaid chiefs do hereby acknowledge to have been
                    received by us from the aforesaid 
William
                      Wakefield. And in order to prevent any dispute or misunderstanding and
                    to guarantee more strongly unto the said 
William Wakefield, his executors and administrators in trust for the
                    said Governors Directors, and Shareholders of the New Zealand Land Company of
                    London, their Heirs, Administrators and Assigns for ever, true and undisputed
                    possession of the said Lands, Tenements, Woods, Bays, Harbours, Rivers, Streams
                    and Creeks, We the undersigned Chiefs for ourselves, our Heirs, Administrators
                    and Assigns for ever, do hereby agree and bind ourselves individually and
                    collectively to the Description following which constitutes the Boundaries of
                    the said Lands, Tenements, Woods, Bays, Harbours, Rivers Streams and Creeks now
                    sold by us the Undersigned Chiefs to the said 
William Wakefield in trust for the said Governors
                    Directors and Shareholders of the New Zealand Land Company of London, this
                    twenty seventh day of September in the Year of our Lord One thousand eight
                    hundred and thirty nine, that is to say:—The whole of the Bay, Harbour, and
                    District Boundaries.
of Wanga Nui Atera, commonly called Port Nicholson situate on the North
                    Eastern side of Cook's Straits in New Zealand. The summit of the range of
                    mountains known by the name of Turakirai from the point where the said range
                    strikes the sea in Cook's Straits, outside the Eastern headland of the said Bay
                    and Harbour of Wanga Nui Atera or Port Nicholson, along the summit of the said
                    range called Turakirai at the distance of about twelve English miles, more or
                    less, from the low water mark on the Eastern shore of the said Bay or Harbour of
                    Wanga Nui Atera or Port Nicholson until the foot of the high range of mountains
                    called Tararua, situate about forty English miles, more or less from the sandy
                    beach at the North Eastern extremity of the said Bay or Harbour of Wanga Nui
                    Atera or Port Nicholson, is the Eastern boundary of the said Lands, Tenements,
                    Woods, Bays, Harbours, Rivers, Streams and creeks. From the point where the
                    Eastern boundary strikes the foot of the aforesaid Tararua range of mountains
                    along the foot of the said Tararua range until the point where the range of
                    mountains called Rimarap strikes the foot of the said Tararua range, is the
                    North Eastern boundary of the said Lands, Tenements, Woods, Bays, Bays, Harbours
                    Rivers Streams and Creeks. From the said point where the Rimarap range of
                    mountains strikes the foot of the Tararua Range, along the summit of the said
                    Rimarap range of mountains, at a distance of about twelve English miles, more or
                    less, from the low water mark on the Western shore of the said Bay or Harbour of
                    Wanga Nui Atera or Port Nicholson until the point 

where the Rimatap range strikes the sea in Cook's
                    Straits outside the Western headland of the said Bay of Wanga Nui Atera or Port
                    Nicholson is the Western boundary of the said Lands Tenements, Woods, Bays,
                    Harbours, Rivers, Streams and Creeks. From the said Point where the Rimarap
                    range of mountains strikes the sea in Cook's Straits in a direct line to the
                    aforesaid point where the Turakirai range strikes the sea in the said Cook's
                    Straits is the Southern boundary of the said Lands, Tenements, Woods, Bays,
                    Harbours, Rivers, Streams and Creeks; Be it also known that the said Bay,
                    Harbour and District of Wanga Nui Atera or Port Nicholson does include the
                    island of Makaroa and the island of Matiu, which islands are both situate in the
                    said Harbour of Wanga Nui Atera or Port Nicholson as well as all other Lands,
                    Tenements, Woods, Bays, Harbours Rivers, Streams and Creeks situate within the,
                    aforesaid boundaries, and now sold by us the aforesaid Chiesfs to the said 
William Wakefield in trust for the said
                    Governors, Directors and Shareholders of the New Zealand Land Company of London,
                    their Heirs, Administrators and Assigns for ever. And we do hereby acknowledge
                    for ourselves, our Heirs, Administrators and Assigns for ever, to have this day
                    received from the said 
William
                    Wakefield full and just payment for the said Lands, Tenements, Woods
                    Bays, Harbours, Rivers, Streams and Creeks situate within the aforesaid
                    Boundaries of the said Bay, Harbour and District of Wanga Nui Atera or Port
                    Nicholson in Cook's Straits in New Zealand. And he the said 
William Wakefield is to have and to hold the Lands,
                    Tenements, Woods, Bays, Harbours, Rivers, Streams and Creeks as aforesaid and
                    all the above bargained premises, unto the said 
William Wakefield, his executors and administrators
                    in trust for the said Governors Directors and Shareholders of the New Zealand
                    Land Company of London, their Heirs, Administrators and Assigns, to and for
                    their own proper use and uses and as and for their own proper Goods and
                    Chattels, from henceforth and for ever. And we the said Chiefs as undersigned
                    hereby for ourselves our Heirs, Administrators and Assigns for ever, do
                    covenant, promise and agree to and with the said 
William Wakefield his executors and administrators in
                    manner following, that is to say, That the said hereby bargained premises and
                    every part thereof are and so for ever shall be, remain, and continue unto the
                    said Governors, Directors and Shareholders of the New Zealand Laud Company of
                    London, their Heirs, Administrators, and Assigns, free and clear, and freely and
                    clearly acquitted, discharged and exonerated of from and against all former and
                    other gifts, Claims, Grants, Bargains, Sales, and Incumbrances Whatsoever, and
                    We the undersigned Chiefs do further promise and bind ourselves, our Families,
                    Tribes, and Successors individually and collectively to assist defend and
                    protect the said Governors, Directors, and Shareholders of the New Zealand Land
                    Company of London, their Heirs, Administrators and Assigns for ever, in
                    maintaining the quiet and undisputed possession of the aforesaid Lands,
                    Tenements, Woods, Bays, Harbours, Rivers, Streams and Creeks sold by us to the
                    said 
William Wakefield, in trust
                    for the Governors Directors and Shareholders of the New Zealand Land Company of
                    London their Heirs Administrators and assigns for ever as aforesaid. And the
                    said 
William Wakefield on behalf of
                    the said Governors, Directors, and Shareholders of the New Zealand Land Company
                    of London, their Heirs, Administrators and Assigns for ever does hereby covenant
                    promise, and agree to and with the said Chiefs that a portion of the land ceded
                    by them equal to Tenth part to be allotted as Native reserves.
a tenth part of the whole, will be reserved by the said Governors,
                    Directors and Shareholders of the New Zealand Land Company of London their
                    Heirs, Administrators and Assigns, and held in trust by them for the future
                    benefit of the said Chiefs, their families and heirs for ever.

                      
In Witness whereof the said Chiefs on the one part and the said 
William Wakefield on the other part,
                    have hereunto put their hands and seals this twenty seventh day of September in
                    the year of our Lord One thousand eight hundred and thirty nine.

                      

                        
 Matangi x his mark. 
l.s.

 — Epuni x his mark.
                        
l.s.

 Bouacawa x his mark. 
l.s.

 Rongatua x his mark. 
l.s.

 Kariwa x his
                      mark. 
l.s.

 — Kaihaia x his mark. 
l.s.

 Hawia x his mark. 
l.s.

 Tuarau x his
                      mark. 
l.s.

 Etueko x his mark. 
l.s.

 Tingatoro x his mark. 
l.s.

 Tuati x his
                      mark. 
l.s.

 Wakaradi x his mark. 
l.s.

 Emau x his mark. 
l.s.

 Atuawera x his
                      mark. 
l.s.

 Ewareh x his mark. 
l.s.

 Warepori x his mark. 
l.s.


                      
W. Wakefield.



                        
Witnesses—

                        
 Rich. Barrett.

 Tho. Lowry

 Chief Mate.

 Nayti. 
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Receipt.


In full satisfaction of all Claims.

                      
1844 26 
February.

Port Nicholson.
Kua homai
ki a matou i te rua tekau ma ono o nga ra o
                    Pepuere i te tau kotahi mano e waru rau e wa tekau ma wa e nga Kai Wakariterite
                    o te Wakaminenga o Nui Tirem
 i Ranana he mea utu mai e Wiremu Wekepiri (

William Wakefield) e te Kai Mahi o taua
                      
Receipt for £300, final payment.
Wakaminenga E Toru Rau Pauna moni he tino utunga, he tino wakaritenga he
                    wakamahuetanga rawatanga i to matou papa katoa, i o matou wahi katoa i roto i o
                    matou whenua katoa, kua tuhituhia ki roto i te pukapuka kua whakapiria ki tenei
                    nei ara ko nga wahi kato[
gap —  
reason: damage]
, Poneke i nga wahi patata ki
                    Poneke i Nui Tireni ko nga Pa ia, ko nga Ngakinga ko nga Wahi Tapu ko nga Wahi
                    Rongoa anake o toe ki a matou a ka wakaae matou kia tuhia e matou o matou ingoa
                    ki tetahi pukapuka Tuku wenua a muri nei me 

 e kiia kia tuhia ki nga kai wakariterite o taua
                    Wakaminenga i o matou wahi katca
, i roto i aua wenua, heoti ano nga wahi e waiho
                    mo matou ko nga wahi anake anake kua korerotia ra imua ko nga ingoa o nga.

                      

                        
 (
Signed) Te Awitu 
x tana tohu.

 Mohi Ngaponga. 

 Hemi Parai 
x
                      tana tohu. Pomare.

 Puihi 
x tana tohu.

 
On behalf of the rest of the
                      Natives of te Aro.


                      


George
                      Clarke,
Junier,

 Te Teira 
x tana tohu.

 Pukahu 
x tana
                      tohu.


                    

                        

Protector of Aborigines.

                        
Kai titiro i enei tuhinga ingoa—

                        
 (
Signed) Willm. Spain, Commissioner.

 (
Signed) 

George Clarke, 
Junior, Protector of
                      Aborigines.

 (
Signed) 

Thomas S.
                        Forsaith, 
Protector of Aborigines & Interpreter, Commr.
                      Court.

 (
Signed) Saml. Ironside, Minister of the Pa, Te Aro.

 (
Signed)
                      Arthur T Holroyd, Barrister at Law, Wellington.

 (
Signed) Thomas
                      Fitzgerald, Assistant Surveyor attached to 
the Commissioner. 

                        

True Copy of the Original.

                        



Thomas S.
                      Forsaith,
Protector of Aborigines and Interpreter to 
Commr. Court.


                      


George
                      Clarke,
Junior,

 
Protector of Aborigines.
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Translation.
                      

                      
We have received
on the twenty sixth of the days of February
                    in the year One 1844. 26 February.
Port Nicholson.
thousand eight hundred and forty four from the Directors of the Company
                    of New Zealand at London the payment being made by 
William Wakefield the Agent of the said Company Three
                    hundred Pounds money, a full payment a satisfaction, an absolute TE ARO PA.
surrender of all our title to all our claims, in all our lands, which are
                    written in the Receipt for £300, in full payment.
Document affixed to this Viz., All the Places at Port Nicholson and in
                    the neighbourhood of Port Nicholson in New Zealand, and on the other hand The
                    Pas, the Cultivations, the Sacred Places and the places reserved will remain
                    alone for us and we consent ourselves to write our names in a Land conveying
                    document hereafter if asked to write them, to the Directors of the said Company
                    of all our claims within the said Lands. The only places left for us are those
                    above mentioned.

                      

                        
 (Signed) Te Awitu x his mark. 

 Mohi Ngaponga.

 Hemi Parai x
                      his mark.

 Puihi x his mark.

 Te Teira x his mark.

 Te Teira x his
                      mark.

 Pukahu x his mark.

 Pomare.


                    

                        
On behalf of the rest of the Natives of Te Aro.

                        


George
                        Clarke,Junior,

                        
Protector of Aborigines.

 The Witnesses to the signatures—

                        
 (Signed) 
William Spain,
                      Commissioner.

 (Signed) 
George
                        Clarke, Junior, Protector of Aborigines.

 (Signed) 
Thomas S. Forsaith, Protector of
                      Aborigines & Interpreter to Comr. Court.

 (Signed) 
Samuel Ironside, Minister of the Pa,
                      te Aro.

 (Signed) Arthur T. Holroyd Barrister at Law, Wellington.


                      (Signed) Thomas Fitzgerald, Assistant Surveyor attached to the Commissioner.

                        
We certify the above to be a correct translation of the accompanying
                      document.

                        


Thomas S.
                      Forsaith,

 Protector of Aborigines and Interpreter to Comr. Court.


                      

George Clarke, Junior,

                        
Protector of Aborigines.

 A True Copy of Original Deed, Receipt, and
                      Translation.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        December 30th, 1875.
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Deeds—No. 2. 
Lease of Part of Town Section No. 514, Lambton Quay
                    Wellington, to 
Richard
                  Barrett.

                  
This Indenture
made the twenty second day of April in the year
                  of Our Lord one 1844 22 April.
Wellington.
thousand eight hundred and forty two Between Edmund Storr Halswell of the
                  town of 
PT. TOWN SECTION No. 514.
Wellington in the Colony of New Zealand Esquire Commissioner for the
                  management of the native reserves for the Southern district of the same Colony of
                  the one Part and Lease of Native reserve to 
Richard
                        Barrett.

Richard Barrett formerly of
                  the town of Wellington aforesaid but now of Taranaki in the same Colony Whaler of
                  the other part Witnesseth that the said Edmund Storr Ha[
gap —  
reason: damage]
swell
                  as such commissioner of the native reserves Hath demised and leased and by 

 these presents Doth demise and lease
                  to the said Richard Barrett All that piece or parcel of ground part of the town
                  section No. 514 upon the plan of the town of Wellington of the Survevor General of
                  the New Zealand Company and which section forms a portion of the reserves for the
                  benefit of the natives made within the said town of Wellington bounded on South by
                  Charlotte Street on the East by Thorndon Quay and upon the North and West by other
                  portions of the same section and which extends in front along Thorndon Quay one
                  hundred and twenty seven feet from Charlotte Street aforesaid and in depth from
                  Thorndon Quay one hundred feet be the same several dimensions little more or less
                  as the same with the boundaries dimensions and abuttals thereof is more
                  particularly figured and described in the plan or ground plot thereof drawn in the
                  margin of these presents To have and to hold the same piece of ground with all its
                  appurtenances unto the said 
Richard
                  Barrett his Executors Administrators and Assigns for the term of seven
                  years from the twenty fourth day of June next fully to be complete and ended
                  Yielding and Paying therefore yearly and every year during the said term the rent
                  of Fifty four pounds five shillings And the said 
Richard Barrett for himself his Executors
                  Administrators and Assigns doth covenant and agree that he should not nor will
                  assign or underlease the said piece of ground and premises or any part thoreof
                  without the license in writing of him the said 
Edmund Storr Halswell or his successor or the person
                  for the time being entitled to grant leases of the reserves for the benefit of the
                  natives first had and obtained. As Witness the hands of the said parties.

                  

                    

                      

Edmund Storr
                      Halswell.
                      


                      

Richard Barrett.
                    

                    
Witness—

                    
 R. Davies Hanson, Solr., Wellington.

 David Scott.

                    
A True Transcript of Office Copy of Original Lease.

                    

                      

H. Hanson
                    Turton.
                    

                    
                      Wellington,
                    
                    February 14th, 1876.
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Deeds—No. 3.

                

                  

                    

                      

                        
Heretaunga 
Block, Hutt District.
                      

                      
1844. 12 
November.

Hutt District.
Kia mohio
 nga tangata katoa ki tenei pukapuka ka
                    wakaae maua, kia tukua ki te Kawana o Nui Tireni a Heretaunga hei wenua mo te
                    wakaminenga o Nui Tireni, ko nga 
Heretaunga.
utu enei ka riro mai nei i a maua e wa nga rau o nga Pauna moni koia hoki
                    ka tuhituhia 
Receipt for £400.
nei o maua ingoa o maua tohu ki raro iho i tenei rangi i te tahi tekau ma
                    rua o nga ra o Nowema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e warn
 rau e wa
                    tekau ma wa i te aroaro o—

                      

                        
 Na 
Te Rauparaha 
x tana tohu.

 Na 
Te Rangihaeata 
x tana tohu.

                        
 Henere Matine Te Wiwi.

 Tamihana Katu.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1844.12 November.
Heretaunga.
Let all men
 know the contents of this document. We two
                    consent to surrender Heretaunga to the Governor of New Zealand on behalf of the
                    N. Zd. Company. Receipt for £400.
 We have received £400 in payment. Hence our names and marks are written
                    below, on this day, the 12th day of November in the year of our Lord, One
                    Thousand Eight Hundred and Forty-four.

                      

                        
 Na 
te Rauparaha x his mark.

 Na 
te
                        Rangihaeata x his mark.

                        
In the presence of—

                        
Henere Matine Te Wiwi.

 Tamihana Katu.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        December 31st, 1875.
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Heretaunga 
Block, Hutt District.
                      

                      
1844. 12 
November.

Hutt District.
Kia mohio
 nga tangata katoa ki tenei pukapuka ka
                    wakaae maua, kia tukua ki te Kawana o Nui Tireni a Heretaunga hei wenua mo te
                    wakaminenga o Nui Tireni, ko nga 
Heretaunga.
utu enei ka riro mai nei i a maua e wa nga rau o nga Pauna moni koia hoki
                    ka tuhituhia 
Receipt for £400.
nei o maua ingoa o maua tohu ki raro iho i tenei rangi i te tahi tekau ma
                    rua o nga ra o Nowema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e warn
 rau e wa
                    tekau ma wa i te aroaro o—

                      

                        
 Na 
Te Rauparaha 
x tana tohu.

 Na 
Te Rangihaeata 
x tana tohu.

                        
 Henere Matine Te Wiwi.

 Tamihana Katu.
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Translation.
                      

                      
1844.12 November.
Heretaunga.
Let all men
 know the contents of this document. We two
                    consent to surrender Heretaunga to the Governor of New Zealand on behalf of the
                    N. Zd. Company. Receipt for £400.
 We have received £400 in payment. Hence our names and marks are written
                    below, on this day, the 12th day of November in the year of our Lord, One
                    Thousand Eight Hundred and Forty-four.

                      

                        
 Na 
te Rauparaha x his mark.

 Na 
te
                        Rangihaeata x his mark.

                        
In the presence of—

                        
Henere Matine Te Wiwi.

 Tamihana Katu.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        December 31st, 1875.
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Deeds—No. 4.

                

                  

                    

                      

                        
Te Aro (Colonel McCleverty's Deed), Wellington District.
                      

                      
1847. 22 March.
Wellington District.
We
 the undersigned Land owners and Chiefs residing at and
                    belonging to Te Aro in Wellington of the Ngatiawa and Ngatirunui Tribes agree on
                    the twenty-second 
TE ARO.
day of March One thousand eight hundred and forty-seven, to give up to
                    Her Majesty's Government All those Cultivations which we have hitherto had on
                    Sections in the Karori, Ohiro, and Kai Wara Districts or elsewhere belonging to
                    European Settlers, Exchange for other lands.
on our receiving from the Lieutenant Governor, portions or Blocks of Land
                    which we have seen and accepted, as shown and coloured red on Plans No. 1, 2,
                    and 3, which accompany this, containing in all 526a. 1r.
                    31p.
and the boundaries of which are therein described. Also two Horses and
                    two Carts with Harness complete, and two Steel Mills.

                      
No. 1 Plan shews the Cultivations in and about Polhill's Gully, which were
                    guaranteed by Governor Fitzroy principally on Native Town Reserves, and the Town
                      

 Belt, the whole contained in
                    one Block and bounded (streets intersecting) as delineated, containing 
89a. 3r. 5p.

                      
No. 2 Plan describes part of the Native Reserve 7 and the whole of 8 Kinapora
                    District, also Native Reserve No. 91 in the Oharin District to the North of
                    which is Unsurveyed Land, the whole containing 
290a. Or. 26p.

                      
No. 3 Flan describes a Block of 
146a. 2b. 0p.and is in the
                    Ohiro District consisting of No 15 Native Reserve in that District and about 30
                    acres of the Town Belt, containing 
146a. 2r. 0p.

                      
No. 1 Plan includes 
89a. 3b. 5p.as follows, Town Sections 1,
                    2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 18, 20, 22, 24, 25, 26, 27,
                    28, 37, 39, 41, 43, 45, 49, and by a line being the prolongation of the Southern
                    boundary of Section 28 to a point at the distance of one chain or thereabouts
                    from section 49 on the Western boundary of No. 50, containing in all about 
4a. 0r. 36p.Part of the Town Belt included within the following
                    boundaries on the West by a line drawn from the South Western Angle of No. 1
                    Town Reserve to the Angle formed by Nos. 10 and 11, Ohiro District, on the North
                    by the boundary lines of Town Reserves 1, 3, 5, 7, 9, 10, 11, and 13. On the
                    East by the boundary line of No. 26 Town Reserve, and No. 29, 31, 33, and 35
                    Town Sections prolonged till it meets Section 11 Ohiro District. On the South by
                    boundary line of No. 11 Ohiro District extending from the above point to the
                    angle of meeting of Nos. 10 and 11 containing 
36a. 1r.
                    24p.Also part of the Town Belt included within the following boundaries, On
                    the South by the boundary lines of Town Reserves 2, 4, 6, 8, 12, 14, 16, 18, 20,
                    22. On the East by a line drawn from the junction of Reserves 22 and 24 to a
                    point of one and a half chains East of the angle made by the Southern and
                    Western boundary lines of No. 438 Town Section on the North by a line due East
                    as far as No. 28 Section Karori District—the boundary then runs Southerly and
                    Westerly along the line of the same 28 Section till it meets a point about 9
                    chains distant in the Westerly direction when the North Western line of No. 2
                    Town Reserve is prolonged and joins the North Western boundary containing 
18a. 0r. 25p.

                      
No. 2 Plan contains two Blocks, 
290a. 0r. 26p.One bounded on
                    the East by the Porirua Road commencing at a point about 8 chains from the
                    present Ohariu Road, and one chain from the old one, and between them until it
                    meets the Section occupied by 
Mr.
                      Frank Johnstone. On the North by the edge of Mr. Johnstone's fence
                    prolonged to a point about 6 chains from the North Eastern corner of Section 96
                    Ohariu District, thence by the boundary of that section Southerly and
                    Easterly;—Easterly and Southerly to a point about one chain distant from the
                    Ohariu Road. On the South by the boundary line of No. 7 Section as shewn. The
                    Block consists of part of No. 7 Section Kinapora District containing 
41a. 2r. 16p.and No. 8. Section same District containing 
108a. 3r. 24p.Total, 
150a. 2r. 0p.the other
                    Block consists of No. 91 Section Ohariu District now containing 
139a. 2r. 26p.or thereabouts which may be much increased into the
                    unsurveyed Land to the North No. 2 Plan contains 
290a. 0r.
                    36p.

                      
No. 3 Plan includes 
146a. 5r. 0p.viz. One Block consists of
                    a Native Reserve, No. 15 Ohiro District containing about 114 Acres, and about 32
                    Acres on the Town Belt, it is bounded on the North by No. 18 Section Ohiro
                    District and the Town Belt. On the East by the Road to Ohiro. On the South by
                    No. 12 Section Ohiro District and the Town Belt, and on the West by the Town
                    Belt.

                      
To which we the undersigned jointly and severally agree and write our names in
                    token thereof the day and year before written.

                      

                        
 W. A. 
McCleverty,Lt. Colonel.

 Ko te tohu x o te
                      Pakuahi.

 Na Mohi Ngaponga.

 Na Hemi Parai.

 Na Wi Kingi Te
                      Awitu.

 Na te Ngohi.

 Na Horomona Te Raro.

 Na Riwai Te
                      Tawero.

 Na Herekana Mahoe.

 Na Raniera Tora.

 Na Te Wehi.

 Na
                      Paora Tuwhare.

 Na Pumipi Haukoteri.

 Na Te Manihera Paura.

 Na
                      Rewiri Te Mataku.

 Na te Retimana Pukahu.

 Na Humene.

 Na Ngaparu
                      Te Raro.

 Na Paihika Te Ngo.


                    

                        
Mo matou mo o matou tangata i tuhia ai o matou Ingoa.

 Ko te ingoa o
                      nga tangata o te hapu o Ngati kura e noho ana ki te Aro.

                        
 Tamati Wir
[
gap —  
reason: damage]mu. 

 Ngapaka. 

 Te Teira.


                      Rawiri

 Te Wunu Ohiro.

 Ihaia Aurutu.

 Hori Pipi.

 Ta
                      Rao.


                    

                        
Konga Titiro—

                        
 Ka Timote Te heheu.

 Hemi Tahana Niwa.


                      
H. Tacy Kemp.

                        
An additional horse to be given signed the 24th day of April, 1857.

                        
 W. A. 
McCleverty,Lt. Colonel.

 M. 
Richmond,Supt.

 H. 
Tacy Kemp.
                    

                        
Their Pah is also guaranteed to them vide map atttached containing 2
                      Acres [2a. 1r. 11p.] 1 Rood 11 Perches.

                        
W. A. 
McCleverty,Lt. Col.

                      

                    

                  

                

                
                



                  

                    

                      

                        
Maori 
Translation.
                      

                      
1847. 22 
March.

Wellington District.
Ko
matou
ko nga Tangata ko nga Kaumatua o Ngatiruanui o Ngatiawa
                    e noho nei i Te Aro i Poneke ka whakaae inaianei i te rua tekau ma rua o nga ra
                    o Maehe i te Tau kotahi mano e waru rau e wha tekau ma whitu kia tukua tonutia
                    atu a matou Tae kai katoa, e takoto ana i waenga o nga whenua o nga Pakeha,
                    ara—ko nga Tae kai o TE ARO.
"Karori"—o "Ohira"—o Kai "Wharawhara" o whea noa atu Ko ana Tae kai kotoa
                    e takoto ana i waenganui o nga oneone o nga Pakeha ka whakaaetia nei, kia tukua
                    whaka reretia atu—hei utu mo nga whenua tinana kua tukua mai nei mo matou e
                    Kanara Makaraweti (Lt. Col. McCleverty
) ara e raua ko Kawana kua kite nei o
                    matou kanohi kua oti nei matou te whakawhiwhi—he mea pani ki te Ta whero i roto
                    o nga Pukapuka apiti o tenei. He mea maka ki te tahi ki te rua ki te toru o nga
                    whika nui huia e Rima rau e rua tekau ma ono o nga eka kotahi Rure—kotahi Paehe
                    ko nga rohe oti katoa te ata whakatakotokiroto i nga Pukapuka—Apiti mai hoki ki
                    enei whenua—e rua nga Hoiho e rua nga kata—me nga mekameka katoa—e rua hoki nga
                    mira huri witi heoti—kei roto o te pukapuka tuatahi ko nga Tae kai e takoto
                    haere ana i roto i te awaawa i te kainga o Porera—ko nga Tae kai enei i tukua
                    iho ki a matou e Kawana Pitiroi imua ko te nuinga kei roto pu kei nga wahi
                    Rongoa o mua kei te whenua i runga ake o te Taone—Engari ko nga Tae kai i
                    waenganui o nga whenua o nga Pakeha—ka tukua atu mo tetahi wahi whenua i runga
                    ake o te Taone kotahi tonu te tinana whenua—huihuia e waru tekau ma iwi o nga
                    Eka e toru o nga Rure ko tahi te Paehe—kei te pukapuka te rohe—kei roto kei te
                    pukapuka tuarua ka wahi etahi o te whenua rongoa o mua he mea maka ki te whitu o
                    nga whika ko te waru o nga whika ko te whenua katoa o Kinapora ko te whenua
                    rongoa o mua he mea maka ki te iwa tekau ma tahi o nga whika i Ohariu—huihuia e
                    rua rau e iwa tekau o nga eka—e rua tekau ma ono o nga paehe—Kei te toru o nga
                    Pukapuka kotahi te whenua tinana kei Ohiro—huihuia te nui kotahi rau e wa tekau
                    ma ono o nga Eka e rua nga Rure—kotahi te whenua Rongoa o mua kotahi tekau ma
                    rima te tohu—Apiti mai hoki e rua rau e toru tekau o nga Eka o te wahi tutata
                    mai o runga ake o te Taone.

                      

                        
A 
true Translation.

                        


W. 

Duncan,


Govt. Interpreter.

                        
No. 99.

                        

Registration.


Received for Registration at 11 o'
clock 
a.
m.11
th March, 1848.

 (
l.s.) 

                        

                          


Robert R.
                      Strang,
                        

                        

Registrar of Deeds.

 A 
True Copy of Original Deed, Maori
                      
Translation, and Endorsement.

                        

                          


H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellington
,
                        
                        January 8th
, 1876.
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Te Aro (Colonel McCleverty's Deed), Wellington District.
                      

                      
1847. 22 March.
Wellington District.
We
 the undersigned Land owners and Chiefs residing at and
                    belonging to Te Aro in Wellington of the Ngatiawa and Ngatirunui Tribes agree on
                    the twenty-second 
TE ARO.
day of March One thousand eight hundred and forty-seven, to give up to
                    Her Majesty's Government All those Cultivations which we have hitherto had on
                    Sections in the Karori, Ohiro, and Kai Wara Districts or elsewhere belonging to
                    European Settlers, Exchange for other lands.
on our receiving from the Lieutenant Governor, portions or Blocks of Land
                    which we have seen and accepted, as shown and coloured red on Plans No. 1, 2,
                    and 3, which accompany this, containing in all 526a. 1r.
                    31p.
and the boundaries of which are therein described. Also two Horses and
                    two Carts with Harness complete, and two Steel Mills.

                      
No. 1 Plan shews the Cultivations in and about Polhill's Gully, which were
                    guaranteed by Governor Fitzroy principally on Native Town Reserves, and the Town
                      

 Belt, the whole contained in
                    one Block and bounded (streets intersecting) as delineated, containing 
89a. 3r. 5p.

                      
No. 2 Plan describes part of the Native Reserve 7 and the whole of 8 Kinapora
                    District, also Native Reserve No. 91 in the Oharin District to the North of
                    which is Unsurveyed Land, the whole containing 
290a. Or. 26p.

                      
No. 3 Flan describes a Block of 
146a. 2b. 0p.and is in the
                    Ohiro District consisting of No 15 Native Reserve in that District and about 30
                    acres of the Town Belt, containing 
146a. 2r. 0p.

                      
No. 1 Plan includes 
89a. 3b. 5p.as follows, Town Sections 1,
                    2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 18, 20, 22, 24, 25, 26, 27,
                    28, 37, 39, 41, 43, 45, 49, and by a line being the prolongation of the Southern
                    boundary of Section 28 to a point at the distance of one chain or thereabouts
                    from section 49 on the Western boundary of No. 50, containing in all about 
4a. 0r. 36p.Part of the Town Belt included within the following
                    boundaries on the West by a line drawn from the South Western Angle of No. 1
                    Town Reserve to the Angle formed by Nos. 10 and 11, Ohiro District, on the North
                    by the boundary lines of Town Reserves 1, 3, 5, 7, 9, 10, 11, and 13. On the
                    East by the boundary line of No. 26 Town Reserve, and No. 29, 31, 33, and 35
                    Town Sections prolonged till it meets Section 11 Ohiro District. On the South by
                    boundary line of No. 11 Ohiro District extending from the above point to the
                    angle of meeting of Nos. 10 and 11 containing 
36a. 1r.
                    24p.Also part of the Town Belt included within the following boundaries, On
                    the South by the boundary lines of Town Reserves 2, 4, 6, 8, 12, 14, 16, 18, 20,
                    22. On the East by a line drawn from the junction of Reserves 22 and 24 to a
                    point of one and a half chains East of the angle made by the Southern and
                    Western boundary lines of No. 438 Town Section on the North by a line due East
                    as far as No. 28 Section Karori District—the boundary then runs Southerly and
                    Westerly along the line of the same 28 Section till it meets a point about 9
                    chains distant in the Westerly direction when the North Western line of No. 2
                    Town Reserve is prolonged and joins the North Western boundary containing 
18a. 0r. 25p.

                      
No. 2 Plan contains two Blocks, 
290a. 0r. 26p.One bounded on
                    the East by the Porirua Road commencing at a point about 8 chains from the
                    present Ohariu Road, and one chain from the old one, and between them until it
                    meets the Section occupied by 
Mr.
                      Frank Johnstone. On the North by the edge of Mr. Johnstone's fence
                    prolonged to a point about 6 chains from the North Eastern corner of Section 96
                    Ohariu District, thence by the boundary of that section Southerly and
                    Easterly;—Easterly and Southerly to a point about one chain distant from the
                    Ohariu Road. On the South by the boundary line of No. 7 Section as shewn. The
                    Block consists of part of No. 7 Section Kinapora District containing 
41a. 2r. 16p.and No. 8. Section same District containing 
108a. 3r. 24p.Total, 
150a. 2r. 0p.the other
                    Block consists of No. 91 Section Ohariu District now containing 
139a. 2r. 26p.or thereabouts which may be much increased into the
                    unsurveyed Land to the North No. 2 Plan contains 
290a. 0r.
                    36p.

                      
No. 3 Plan includes 
146a. 5r. 0p.viz. One Block consists of
                    a Native Reserve, No. 15 Ohiro District containing about 114 Acres, and about 32
                    Acres on the Town Belt, it is bounded on the North by No. 18 Section Ohiro
                    District and the Town Belt. On the East by the Road to Ohiro. On the South by
                    No. 12 Section Ohiro District and the Town Belt, and on the West by the Town
                    Belt.

                      
To which we the undersigned jointly and severally agree and write our names in
                    token thereof the day and year before written.

                      

                        
 W. A. 
McCleverty,Lt. Colonel.

 Ko te tohu x o te
                      Pakuahi.

 Na Mohi Ngaponga.

 Na Hemi Parai.

 Na Wi Kingi Te
                      Awitu.

 Na te Ngohi.

 Na Horomona Te Raro.

 Na Riwai Te
                      Tawero.

 Na Herekana Mahoe.

 Na Raniera Tora.

 Na Te Wehi.

 Na
                      Paora Tuwhare.

 Na Pumipi Haukoteri.

 Na Te Manihera Paura.

 Na
                      Rewiri Te Mataku.

 Na te Retimana Pukahu.

 Na Humene.

 Na Ngaparu
                      Te Raro.

 Na Paihika Te Ngo.


                    

                        
Mo matou mo o matou tangata i tuhia ai o matou Ingoa.

 Ko te ingoa o
                      nga tangata o te hapu o Ngati kura e noho ana ki te Aro.

                        
 Tamati Wir
[
gap —  
reason: damage]mu. 

 Ngapaka. 

 Te Teira.


                      Rawiri

 Te Wunu Ohiro.

 Ihaia Aurutu.

 Hori Pipi.

 Ta
                      Rao.


                    

                        
Konga Titiro—

                        
 Ka Timote Te heheu.

 Hemi Tahana Niwa.


                      
H. Tacy Kemp.

                        
An additional horse to be given signed the 24th day of April, 1857.

                        
 W. A. 
McCleverty,Lt. Colonel.

 M. 
Richmond,Supt.

 H. 
Tacy Kemp.
                    

                        
Their Pah is also guaranteed to them vide map atttached containing 2
                      Acres [2a. 1r. 11p.] 1 Rood 11 Perches.

                        
W. A. 
McCleverty,Lt. Col.
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Maori 
Translation.
                      

                      
1847. 22 
March.

Wellington District.
Ko
matou
ko nga Tangata ko nga Kaumatua o Ngatiruanui o Ngatiawa
                    e noho nei i Te Aro i Poneke ka whakaae inaianei i te rua tekau ma rua o nga ra
                    o Maehe i te Tau kotahi mano e waru rau e wha tekau ma whitu kia tukua tonutia
                    atu a matou Tae kai katoa, e takoto ana i waenga o nga whenua o nga Pakeha,
                    ara—ko nga Tae kai o TE ARO.
"Karori"—o "Ohira"—o Kai "Wharawhara" o whea noa atu Ko ana Tae kai kotoa
                    e takoto ana i waenganui o nga oneone o nga Pakeha ka whakaaetia nei, kia tukua
                    whaka reretia atu—hei utu mo nga whenua tinana kua tukua mai nei mo matou e
                    Kanara Makaraweti (Lt. Col. McCleverty
) ara e raua ko Kawana kua kite nei o
                    matou kanohi kua oti nei matou te whakawhiwhi—he mea pani ki te Ta whero i roto
                    o nga Pukapuka apiti o tenei. He mea maka ki te tahi ki te rua ki te toru o nga
                    whika nui huia e Rima rau e rua tekau ma ono o nga eka kotahi Rure—kotahi Paehe
                    ko nga rohe oti katoa te ata whakatakotokiroto i nga Pukapuka—Apiti mai hoki ki
                    enei whenua—e rua nga Hoiho e rua nga kata—me nga mekameka katoa—e rua hoki nga
                    mira huri witi heoti—kei roto o te pukapuka tuatahi ko nga Tae kai e takoto
                    haere ana i roto i te awaawa i te kainga o Porera—ko nga Tae kai enei i tukua
                    iho ki a matou e Kawana Pitiroi imua ko te nuinga kei roto pu kei nga wahi
                    Rongoa o mua kei te whenua i runga ake o te Taone—Engari ko nga Tae kai i
                    waenganui o nga whenua o nga Pakeha—ka tukua atu mo tetahi wahi whenua i runga
                    ake o te Taone kotahi tonu te tinana whenua—huihuia e waru tekau ma iwi o nga
                    Eka e toru o nga Rure ko tahi te Paehe—kei te pukapuka te rohe—kei roto kei te
                    pukapuka tuarua ka wahi etahi o te whenua rongoa o mua he mea maka ki te whitu o
                    nga whika ko te waru o nga whika ko te whenua katoa o Kinapora ko te whenua
                    rongoa o mua he mea maka ki te iwa tekau ma tahi o nga whika i Ohariu—huihuia e
                    rua rau e iwa tekau o nga eka—e rua tekau ma ono o nga paehe—Kei te toru o nga
                    Pukapuka kotahi te whenua tinana kei Ohiro—huihuia te nui kotahi rau e wa tekau
                    ma ono o nga Eka e rua nga Rure—kotahi te whenua Rongoa o mua kotahi tekau ma
                    rima te tohu—Apiti mai hoki e rua rau e toru tekau o nga Eka o te wahi tutata
                    mai o runga ake o te Taone.

                      

                        
A 
true Translation.

                        


W. 

Duncan,


Govt. Interpreter.

                        
No. 99.

                        

Registration.


Received for Registration at 11 o'
clock 
a.
m.11
th March, 1848.

 (
l.s.) 

                        

                          


Robert R.
                      Strang,
                        

                        

Registrar of Deeds.

 A 
True Copy of Original Deed, Maori
                      
Translation, and Endorsement.

                        

                          


H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellington
,
                        
                        January 8th
, 1876.
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Deeds—No. 5.

                

                  

                    

                      

                        
Waiwhetu 
Block (McCleverty's Deed), Wellington District.
                      

                      

1847. 30 
August.

Wellington District.
Ko matou
ko nga tangata o Waiwetu, ko nga tangata i a
                    matou nga tae kai me etahi whenua ano. Ka whakaae inaianei i te toru 
Waiwhetu.
tekau o nga ra o Akahuta i te tau o to tatou Ariki Kotahi mano e waru rau
                    e wha tekau ma whitu kia tukua whakareretia atu a matou mahinga kai katoa e
                      
Exchange for other lands.
takoto ano i waenganui o nga wenua o nga pakeha i roto ranei o
                    Heretaunga, i tai ranei, i roto tonu katoa o Poneke, hei utu mo te Whenua ka oti
                    nei te homai mo matou e te Kanara (Lieutenant Colonel McCleverty
) e ratou ko nga
                    Kawana, kua whakaaetia nei e matou, kua kite iho nei o matou kanohi, kei roto o
                    Heretaunga, he mea ta ki te kara whero i roto o te pukapuka tuatahi ko to te
                    pukapuka tuarua he mea ta ki te kara kowhai—kei te pukapuka e takoto ake nei te
                    tohu.

                      

Boundaries. [246 acres.]
Kei te pukapuka tuatahi, koia ia ko te wenua i roto o Whaiwetu 19 te
                    Whika, ko te whenua o Hanita ko te kaha ki te hau raro ko te wenua i te 23 o nga
                    Whika ko te kaha ki te tonga ko nga Maunga—ko te kaha ki te tonga hauauru, ko
                    nga ara ruri—ko te ara ki te tonga, hei rohe atu i te 13, i te 14 o nga pihi
                    Whenua ko te a [
gap —  
reason: damage]
 ki te mauru hei rohe atu i te 18 o nga
                    pihi whenua huihuia nga ekara o te mea mo matou kotahi rau e ono ekara—nui ake
                    ranei—iti iho ranei kei te pukapuka tuarua koia ia ko tetehi wahi o te 57, ko
                    tetehi wahi o te 18 o nga pihi whenua i te Taita. Ko te kaha ki te hauraro, ko
                    te 60 o nga pihi whenua—ki te tonga, ko te awa o Heretaunga. Ko te 59 hoki o nga
                    pihi whenua—ki te mauru ko nga maunga te kaha mai—ko nga ekara i riro mai mo
                    matou o roto o te 57 o nga pihi—125 ekara—ko nga ekara i riro mai i te 58 o nga
                    pihi, 15 ekara—kei roto enei kei te tuarua o nga pukapuka—huihuia 140 ekara—kei
                    roto kei te pukapuka tuatahi 106 ekara—huihuia katoatia nga ekara i riro mai mo
                    matou 246 o nga ekara.

                      

                        
 Ko Rihia 
signs for these himself. 

 Ko Hakopa. 

 Ko
                      Hamuera.

 Ko Wiriki.

 Ko Akaripa.

 Ko Howaia.

 Ko Wena.


                      Ko Hohepa.

 Ko Tawai.

 Ko Karena.

 Ko Tanga.

 Ko Puru
                      Hare.

 Ko Henere.

 Ko Rihia.

 Te Kepa. 

                        


                        
 Te tohu 
x Te Returu.

 Te tohu 
x Te Hapimana. 

 Te tohu 
x
                      Horopapera.

 Te tohu 
x Nga Henga.

 Te tohu 
x Manihera.

 Te tohu 
x
                      Nga Kirikiri.

 Te tohu 
x Tereturuturu te Aongo.

 Te tohu 
x Matahiwi. 

                        
Rihia 
signs for the above.

 Rihia 
signs for these three.

                        
 Ko Hare Wiremu.

 Ko te Hotene.

 Ko Rameka.

                        

Witnesses to 
the signatures on the day above written—

                        


W. A. 
McCleverty, 
Lt.-Colonel. T.
                      H. Fitzgerald, Sur. S. M. Scroggs, Assist. Sur. W. Duncan,
                    Interpreter.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
We
the Landholders and Chiefs residing at and belonging to
                    Waiwetu on the River Hutt, 1847.30 August.
Wellington District.
agree on the thirtieth day of August one thousand eight hundred and forty
                    seven to give up to Her Majesty's Government all those cultivations which we
                    have hitherto had on sections in the Harbour and Hutt Districts or elsewhere
                    belonging to European Settlers on our receiving from Lieutenant Colonel
                    McCleverty, subject to the approval of the 
Waiwhetu.
Governor or Lieutenant Governor, portions of land which we have seen and
                    agree to receive in the Hutt District; a plan of which portions as coloured Red
                    in Number (one) "1" and yellow in Number (two) "2" and as hereinafter described
                    accompanies this.

                      
Number (one) "1" is the plan of section number nineteen "19" in the Lower Boundaries. [246 acres.]
Hutt or Waiwetu District formerly belonging to Messrs. Bethune and
                    Hunter. Bounded on the North by number twenty three "23" of the same District,
                    on the East by the Hills westerly of the Waiwetu river, on the South and West by
                    the roads marked on the plan of the said District, that on the South dividing it
                    from sections number thirteen "13" and fourteen "14" of said District, and that
                    on the West from section number eighteen "18" containing one hundred and six
                    acres or thereabouts.

                      
Number two "2" is nearly the whole of section number fifty seven "57" of the
                    Lower Hutt and part of Number fifty eight "58" in the same District. It is
                    bounded on the North by section number sixty "60," on the East by the River Hutt
                    and section number fifty nine "59" on the South by Section number fifty four
                    "54" and fifty six "56," and on the West by the Hills westerly of the River
                    Hutt.

                      

                        

                          

                            
	The portion of No. 57 contains
                            
	125 acres.
                          

                          

                            
	Do. No. 58 contains
                            
	15 acres.
                          

                          

                            
	In No. 2 plan
                            
	140 acres.
                          

                          

                            
	In No. 1 plan
                            
	106 acres.
                          

                          

                            
	
                            
	246 acres.
                          

                        

                      

                      
The natives of Waiwetu are also guaranteed in their pah—plan of which is
                    annexed coloured red containing 3 acres 2 roods 39 perches (3a. 2r. 39p.)

                      
Sept. 13, 1847.
W. A. McC.

In addition E Puni relinquishes any claim to a portion of Native Reserve
                      No. 20 
Memorandum.Lower Hutt District near the Bridge to the Waiwetu Natives as shown in
                      the plan and deed of No. 1 Petoni.

W. A. 
McCleverty,Lt. Col.

No. 94. Received for Registration at 11 o'clock 
a.m.11th March, 1848.
Registration.

(l.s.)



Robert R.
                      Strang,
 A True Copy of Original Deed, Translation, and Endorsement.Registrar of Deeds.

                    


H. Hanson
                      Turton.

                    Wellington,
                    January 15th, 1876.
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Waiwhetu 
Block (McCleverty's Deed), Wellington District.
                      

                      

1847. 30 
August.

Wellington District.
Ko matou
ko nga tangata o Waiwetu, ko nga tangata i a
                    matou nga tae kai me etahi whenua ano. Ka whakaae inaianei i te toru 
Waiwhetu.
tekau o nga ra o Akahuta i te tau o to tatou Ariki Kotahi mano e waru rau
                    e wha tekau ma whitu kia tukua whakareretia atu a matou mahinga kai katoa e
                      
Exchange for other lands.
takoto ano i waenganui o nga wenua o nga pakeha i roto ranei o
                    Heretaunga, i tai ranei, i roto tonu katoa o Poneke, hei utu mo te Whenua ka oti
                    nei te homai mo matou e te Kanara (Lieutenant Colonel McCleverty
) e ratou ko nga
                    Kawana, kua whakaaetia nei e matou, kua kite iho nei o matou kanohi, kei roto o
                    Heretaunga, he mea ta ki te kara whero i roto o te pukapuka tuatahi ko to te
                    pukapuka tuarua he mea ta ki te kara kowhai—kei te pukapuka e takoto ake nei te
                    tohu.

                      

Boundaries. [246 acres.]
Kei te pukapuka tuatahi, koia ia ko te wenua i roto o Whaiwetu 19 te
                    Whika, ko te whenua o Hanita ko te kaha ki te hau raro ko te wenua i te 23 o nga
                    Whika ko te kaha ki te tonga ko nga Maunga—ko te kaha ki te tonga hauauru, ko
                    nga ara ruri—ko te ara ki te tonga, hei rohe atu i te 13, i te 14 o nga pihi
                    Whenua ko te a [
gap —  
reason: damage]
 ki te mauru hei rohe atu i te 18 o nga
                    pihi whenua huihuia nga ekara o te mea mo matou kotahi rau e ono ekara—nui ake
                    ranei—iti iho ranei kei te pukapuka tuarua koia ia ko tetehi wahi o te 57, ko
                    tetehi wahi o te 18 o nga pihi whenua i te Taita. Ko te kaha ki te hauraro, ko
                    te 60 o nga pihi whenua—ki te tonga, ko te awa o Heretaunga. Ko te 59 hoki o nga
                    pihi whenua—ki te mauru ko nga maunga te kaha mai—ko nga ekara i riro mai mo
                    matou o roto o te 57 o nga pihi—125 ekara—ko nga ekara i riro mai i te 58 o nga
                    pihi, 15 ekara—kei roto enei kei te tuarua o nga pukapuka—huihuia 140 ekara—kei
                    roto kei te pukapuka tuatahi 106 ekara—huihuia katoatia nga ekara i riro mai mo
                    matou 246 o nga ekara.

                      

                        
 Ko Rihia 
signs for these himself. 

 Ko Hakopa. 

 Ko
                      Hamuera.

 Ko Wiriki.

 Ko Akaripa.

 Ko Howaia.

 Ko Wena.


                      Ko Hohepa.

 Ko Tawai.

 Ko Karena.

 Ko Tanga.

 Ko Puru
                      Hare.

 Ko Henere.

 Ko Rihia.

 Te Kepa. 

                        


                        
 Te tohu 
x Te Returu.

 Te tohu 
x Te Hapimana. 

 Te tohu 
x
                      Horopapera.

 Te tohu 
x Nga Henga.

 Te tohu 
x Manihera.

 Te tohu 
x
                      Nga Kirikiri.

 Te tohu 
x Tereturuturu te Aongo.

 Te tohu 
x Matahiwi. 

                        
Rihia 
signs for the above.

 Rihia 
signs for these three.

                        
 Ko Hare Wiremu.

 Ko te Hotene.

 Ko Rameka.

                        

Witnesses to 
the signatures on the day above written—

                        


W. A. 
McCleverty, 
Lt.-Colonel. T.
                      H. Fitzgerald, Sur. S. M. Scroggs, Assist. Sur. W. Duncan,
                    Interpreter.
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Translation.
                      

                      
We
the Landholders and Chiefs residing at and belonging to
                    Waiwetu on the River Hutt, 1847.30 August.
Wellington District.
agree on the thirtieth day of August one thousand eight hundred and forty
                    seven to give up to Her Majesty's Government all those cultivations which we
                    have hitherto had on sections in the Harbour and Hutt Districts or elsewhere
                    belonging to European Settlers on our receiving from Lieutenant Colonel
                    McCleverty, subject to the approval of the 
Waiwhetu.
Governor or Lieutenant Governor, portions of land which we have seen and
                    agree to receive in the Hutt District; a plan of which portions as coloured Red
                    in Number (one) "1" and yellow in Number (two) "2" and as hereinafter described
                    accompanies this.

                      
Number (one) "1" is the plan of section number nineteen "19" in the Lower Boundaries. [246 acres.]
Hutt or Waiwetu District formerly belonging to Messrs. Bethune and
                    Hunter. Bounded on the North by number twenty three "23" of the same District,
                    on the East by the Hills westerly of the Waiwetu river, on the South and West by
                    the roads marked on the plan of the said District, that on the South dividing it
                    from sections number thirteen "13" and fourteen "14" of said District, and that
                    on the West from section number eighteen "18" containing one hundred and six
                    acres or thereabouts.

                      
Number two "2" is nearly the whole of section number fifty seven "57" of the
                    Lower Hutt and part of Number fifty eight "58" in the same District. It is
                    bounded on the North by section number sixty "60," on the East by the River Hutt
                    and section number fifty nine "59" on the South by Section number fifty four
                    "54" and fifty six "56," and on the West by the Hills westerly of the River
                    Hutt.

                      

                        

                          

                            
	The portion of No. 57 contains
                            
	125 acres.
                          

                          

                            
	Do. No. 58 contains
                            
	15 acres.
                          

                          

                            
	In No. 2 plan
                            
	140 acres.
                          

                          

                            
	In No. 1 plan
                            
	106 acres.
                          

                          

                            
	
                            
	246 acres.
                          

                        

                      

                      
The natives of Waiwetu are also guaranteed in their pah—plan of which is
                    annexed coloured red containing 3 acres 2 roods 39 perches (3a. 2r. 39p.)

                      
Sept. 13, 1847.
W. A. McC.

In addition E Puni relinquishes any claim to a portion of Native Reserve
                      No. 20 
Memorandum.Lower Hutt District near the Bridge to the Waiwetu Natives as shown in
                      the plan and deed of No. 1 Petoni.

W. A. 
McCleverty,Lt. Col.

No. 94. Received for Registration at 11 o'clock 
a.m.11th March, 1848.
Registration.

(l.s.)



Robert R.
                      Strang,
 A True Copy of Original Deed, Translation, and Endorsement.Registrar of Deeds.

                    


H. Hanson
                      Turton.

                    Wellington,
                    January 15th, 1876.
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Deeds—No. 6.

                

                  

                    

                      

                        
Ngahauranga 
Block, Wellington District.
                      

                      
Ko matou
ko nga Rangatira me nga tangata Ongauranga e noho
                    nei ki Ngauranga i te 1847. 4 
October.

Wellington District.
Wahapu o Poneke. Ko nga tangata i a matou nga tae kai me etehi Whenua
                    ano. Ka whakaae inaianei i te wha o nga ra o Oketopa i te tau o to tatou Ariki,
                    ko tahi mano e NGAHAURANGA
 waru rau e wha tekau ma whitu, kia tukua whakareretia atu a matou
                    mahinga kai katoa 
McCleverty's deed.

                    

e takoto ana i waenganui o nga
                    whenua o nga Pakeha i roto ranei i tai ranei o Poneke. Engari ko nga tae kai i
                    taka mai i roto o nga kaha kotahi rau kotahi tekau o nga 
Exchange for other lands.
ekara nui ake ranei iti iho ranei i pena me te tuhituhi o roto o te
                    pukapuka i runga o nga pihi whenua tua 7 tua 8 tua 9 ko tena kihai matou i
                    whakaae atu no te mea ko te whenua 
Site of pa, &
c., reserved.
tena a matou pa me o a matou mahinga kai i mahi ai matou i te taenga mai
                    o Kapene Pitiroi Otira ko etehi whenua ka whakaae atu hei utu mo te whenua ka
                    oti nei te homai (ko papahauhero) mo matou e Kanara Makereweti ratou ko nga
                    Kawana ko te kaha ki te Tonga ko te pihi whenua tua 5 ko tutaiwera ko te kainga
                    ia mo te Pune, ko te taha ki te hauraro ko te pihi tua 7 e taka ana ano ki reira
                    tetahi wahi o te 110 ekara ko te kaha ki te marangai ko te ara ki Pitoone ko te
                    kaha ki te mauru ko te pihi whenua tua 3 me tetehi wahi o te pihi tua 2 o te ara
                    ki te Kenepura huia katoatia o te pihi i homai mo matou 112 o nga ekara huia
                    katoatia 222 o nga ekara mo matou ka wakaae atu ano ki a Te Manihera kia ngaki e
                    ia ma tenei tau ano hoki ki tona ngakinga ki runga o te pihi whenua tua 7. Kei
                    waenganui tonu o te pihi me te ara huia katoatia o te mahinga e rua o nga ekara.

                      

                        
 Ko te Manihera 
x his mark.

 Ko te Watene.

 Ko Waitara.

 Ko
                      Tamati.

 Ko Rakautara.

 Ko Pirika.

 Ko te Oti.

 Ko te
                      Rangi.

 Ko te Karawa.

 Ko Rawiri.

 Ko Wiremu Wero.

 Ko
                      Timoti.

 Ko Haimona.

 Ko Mohi.

 Ko Matiaha.

 Ko Kipara.


                      Ko Tiaki (
Mem. is represented by his son Hoani Ropata Tiaki. 
G. Swainson, Feb.
                      23/67.)

 Ko Pitamaui.

 Ko te Awarua.

 Ko Reuera.

 Ko
                      Hemiona.

 Ko te Rei.

 Ko Wiremu Kingi.

 
Signed in the presence of
                      on the fourth of October 1847 Wellington—


                      

W. A. 
McCleverty, 
Lt.-Colonel and
                      Depy. Qr.-Mr. Genl.

 
John E. 
Smith, Clerk to 
the said Colonel McClererty,
                      Wellington.

 
W. Duncan, Interpreter.


                    

                        

The names of these twenty-one 
signed by Te Watene, 
in the presence of Te
                      Manihera.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1847. 4 October.
Wellington District.
We
 the Landholders and Chiefs residing at and
                    belonging to Ngauranga in the Harbour of Port Nicholson agree on the Fourth of
                    October One thousand eight hundred and forty seven to give up to Her Majesty's
                    Government all those cultivations which we have hitherto had on Sections
                    belonging to European Settlers in the Harbour District 
Ngahauranga.
 or elsewhere excepting those cultivations included within the boundaries
                    namely one McCleverty's deed.
hundred and ten acres and thereabouts be it more or less as shown on the
                    accompanying Exchange for other lands.
plan on sections "7" (seven) "8" (eight) and "9" (nine) which we
                    absolutely decline to give up being the ground on which our Pah and our
                    immediate cultivations are Site of pa, &c., reserved.
situated and which were in cultivation at the time of Captain Fitzroy's
                    arrangement. But we surrender all our lands elsewhere on Settlers' sections
                    excepting the above one hundred and ten acres on our receiving from Lieutenant
                    Colonel McCleverty subject to the approval of the Governor or Lieutenant
                    Governor Reserve No. "6" (six) section Harbour District bounded on the South by
                    Reserve No. "5" (five) allotted to E. Puni on the North by Section No. "7"
                    (seven) on which is situated a part of the above one hundred and ten acres on
                    the East by the road to Petoni and on the West by section No. "3" (three) and
                    part of section No. "2" (two) of the Kinapora District.

                      

                        

                          

                            
	The said Reserve contains
                            
	112 acres.
                          

                          

                            
	Block or Sections No. "7," "8," "9" being their present cultivations
                            
	110 acres.
                          

                          

                            
	Total
                            
	225 acres.
                          

                        

                      

                      
Te Manihera also will be guaranteed for this year only in a cultivation on
                    Section No. "7" (seven) between the above named block and the road, it does not
                    exceed two acres to which he agrees.

                      
Registration.
No. 96. Received for Registration at 11 o'clock a.m.,

                    11th March, 1848.

                      

                        
(
l.s.)

                        


Robert R.
                        Strang,Registrar of Deeds.

                        
A True Copy of Original Deed, Translation, and Endorsement.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        January 13th, 1876.
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Ngahauranga 
Block, Wellington District.
                      

                      
Ko matou
ko nga Rangatira me nga tangata Ongauranga e noho
                    nei ki Ngauranga i te 1847. 4 
October.

Wellington District.
Wahapu o Poneke. Ko nga tangata i a matou nga tae kai me etehi Whenua
                    ano. Ka whakaae inaianei i te wha o nga ra o Oketopa i te tau o to tatou Ariki,
                    ko tahi mano e NGAHAURANGA
 waru rau e wha tekau ma whitu, kia tukua whakareretia atu a matou
                    mahinga kai katoa 
McCleverty's deed.

                    

e takoto ana i waenganui o nga
                    whenua o nga Pakeha i roto ranei i tai ranei o Poneke. Engari ko nga tae kai i
                    taka mai i roto o nga kaha kotahi rau kotahi tekau o nga 
Exchange for other lands.
ekara nui ake ranei iti iho ranei i pena me te tuhituhi o roto o te
                    pukapuka i runga o nga pihi whenua tua 7 tua 8 tua 9 ko tena kihai matou i
                    whakaae atu no te mea ko te whenua 
Site of pa, &
c., reserved.
tena a matou pa me o a matou mahinga kai i mahi ai matou i te taenga mai
                    o Kapene Pitiroi Otira ko etehi whenua ka whakaae atu hei utu mo te whenua ka
                    oti nei te homai (ko papahauhero) mo matou e Kanara Makereweti ratou ko nga
                    Kawana ko te kaha ki te Tonga ko te pihi whenua tua 5 ko tutaiwera ko te kainga
                    ia mo te Pune, ko te taha ki te hauraro ko te pihi tua 7 e taka ana ano ki reira
                    tetahi wahi o te 110 ekara ko te kaha ki te marangai ko te ara ki Pitoone ko te
                    kaha ki te mauru ko te pihi whenua tua 3 me tetehi wahi o te pihi tua 2 o te ara
                    ki te Kenepura huia katoatia o te pihi i homai mo matou 112 o nga ekara huia
                    katoatia 222 o nga ekara mo matou ka wakaae atu ano ki a Te Manihera kia ngaki e
                    ia ma tenei tau ano hoki ki tona ngakinga ki runga o te pihi whenua tua 7. Kei
                    waenganui tonu o te pihi me te ara huia katoatia o te mahinga e rua o nga ekara.

                      

                        
 Ko te Manihera 
x his mark.

 Ko te Watene.

 Ko Waitara.

 Ko
                      Tamati.

 Ko Rakautara.

 Ko Pirika.

 Ko te Oti.

 Ko te
                      Rangi.

 Ko te Karawa.

 Ko Rawiri.

 Ko Wiremu Wero.

 Ko
                      Timoti.

 Ko Haimona.

 Ko Mohi.

 Ko Matiaha.

 Ko Kipara.


                      Ko Tiaki (
Mem. is represented by his son Hoani Ropata Tiaki. 
G. Swainson, Feb.
                      23/67.)

 Ko Pitamaui.

 Ko te Awarua.

 Ko Reuera.

 Ko
                      Hemiona.

 Ko te Rei.

 Ko Wiremu Kingi.

 
Signed in the presence of
                      on the fourth of October 1847 Wellington—


                      

W. A. 
McCleverty, 
Lt.-Colonel and
                      Depy. Qr.-Mr. Genl.

 
John E. 
Smith, Clerk to 
the said Colonel McClererty,
                      Wellington.

 
W. Duncan, Interpreter.


                    

                        

The names of these twenty-one 
signed by Te Watene, 
in the presence of Te
                      Manihera.
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Translation.
                      

                      
1847. 4 October.
Wellington District.
We
 the Landholders and Chiefs residing at and
                    belonging to Ngauranga in the Harbour of Port Nicholson agree on the Fourth of
                    October One thousand eight hundred and forty seven to give up to Her Majesty's
                    Government all those cultivations which we have hitherto had on Sections
                    belonging to European Settlers in the Harbour District 
Ngahauranga.
 or elsewhere excepting those cultivations included within the boundaries
                    namely one McCleverty's deed.
hundred and ten acres and thereabouts be it more or less as shown on the
                    accompanying Exchange for other lands.
plan on sections "7" (seven) "8" (eight) and "9" (nine) which we
                    absolutely decline to give up being the ground on which our Pah and our
                    immediate cultivations are Site of pa, &c., reserved.
situated and which were in cultivation at the time of Captain Fitzroy's
                    arrangement. But we surrender all our lands elsewhere on Settlers' sections
                    excepting the above one hundred and ten acres on our receiving from Lieutenant
                    Colonel McCleverty subject to the approval of the Governor or Lieutenant
                    Governor Reserve No. "6" (six) section Harbour District bounded on the South by
                    Reserve No. "5" (five) allotted to E. Puni on the North by Section No. "7"
                    (seven) on which is situated a part of the above one hundred and ten acres on
                    the East by the road to Petoni and on the West by section No. "3" (three) and
                    part of section No. "2" (two) of the Kinapora District.

                      

                        

                          

                            
	The said Reserve contains
                            
	112 acres.
                          

                          

                            
	Block or Sections No. "7," "8," "9" being their present cultivations
                            
	110 acres.
                          

                          

                            
	Total
                            
	225 acres.
                          

                        

                      

                      
Te Manihera also will be guaranteed for this year only in a cultivation on
                    Section No. "7" (seven) between the above named block and the road, it does not
                    exceed two acres to which he agrees.

                      
Registration.
No. 96. Received for Registration at 11 o'clock a.m.,

                    11th March, 1848.

                      

                        
(
l.s.)

                        


Robert R.
                        Strang,Registrar of Deeds.

                        
A True Copy of Original Deed, Translation, and Endorsement.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        January 13th, 1876.
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Deeds—No. 7.

                

                  

                    

                      
Te Aro No. 4 (
McCleverty's Agreement), 
Wellington District.

                      
The Natives
 of Te Aro having represented that within the
                    limits of the lands assigned 1847. 7 October.
Wellington District.
 to them by the deed, no kumera plantations can be made, and that they
                    have those plantations on sections 8 & 9 in the Town District to a
                    limited extent which sections TE ARO No. 4.
 are leased by Messrs. Bethune and Hunter.Agreement.


                      
To these plantations they have no legal right but His Excellency the
                    Lt.-Governor has approved that for the purpose of cultivating that vegetable
                    production one half of the Section 26 Ohiro District and which adjoins 8
                    & 9 Town District shall be assigned to them from March 1848.

                      
The portion thus given to the Natives of No. 26 Ohiro District is 50 acres,
                    included Boundaries. [50 acres.]
 within the boundary A. B. C. D. E. the boundaries being the Sea on the
                    South; the Sea and Ohiro Stream on the East; the boundary line of No. 25 same
                    district to the North, and a line dividing off the said 50 acres, running
                    parallel to the Eastern boundary line of 8 & 9 Town District on the
                    West.

                      

                        
W. A. 
McCleverty,

 Lt.-Colonel.

                        
                          Wellingtong,
                        
                        October 7th, 1847.
                        
This ½ section was sold by the Natives interested therein to Mr. J.
                      Hunter with the full concurrence of Hon Mr. Mantell this twenty-fifth day of
                      March 1863.

                        


George F.
                        Swainson,

 Comr. of Nat. Res.

                        
                          Wellington,
                        
                        March 20/63.
                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

Maori 
Translation.

Ko te Whakamaoritanga.

                      
No te mea,
 kua kia mai a nga tangata a Te Aro kahore he wahi
                    i nga whenua kua tukua 1847. 7 
October.

Wellington District.
 atu ki a ratou. Hei whakatupuranga kumara ma ratou. Ko a ratou mara
                    kumura kei Paekawakawa kei runga o te pihi whenua 829 ko taua pihi whenua no
                    Petune ma raua TE ARO No. 4.
 Hanita ehara i a ratou aua kainga. Koia Te Kawana ka whakaae atu kia ho
                    atu tetahi taha o te 26 o te pihi whenua mo ratou kei Ohiro ko taua kainga e
                    apiti ana ki te 829 o te pihi o te Taone. Otira hei te tuatahi o Maehe 1848 te
                    tangohia ai ki taua whenua mo ratou. Ko te wahi o te 26 o te kainga i ohiro ka
                    oti nei te whakaae mo nga tangata 
Boundaries. [50 acres.]
 50 o nga ekara kei roto kei nga kaha A. B. C. D
. E. ko te kaha ki te
                    tonga ko te moana ko te kaha ki te marangai ko te moana me te awa i Ohiro. Ko te
                    kaha ki te hau raro ko te raina o te kaha o te pihi 25 i Ohiro me te raina e
                    wehe ai taua 50 o nga ekara tika tonu ana ki te muru kei te kaha o te 829.

                      

                        

True Translation.

                        


W. Duncan, 
Interpreter.

                        
A 
True Copy of Original Agreement and Maori 
Translation.

                        

                          


H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellingtong
,
                        
                        January 8th
, 1876.
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Te Aro No. 4 (
McCleverty's Agreement), 
Wellington District.

                      
The Natives
 of Te Aro having represented that within the
                    limits of the lands assigned 1847. 7 October.
Wellington District.
 to them by the deed, no kumera plantations can be made, and that they
                    have those plantations on sections 8 & 9 in the Town District to a
                    limited extent which sections TE ARO No. 4.
 are leased by Messrs. Bethune and Hunter.Agreement.


                      
To these plantations they have no legal right but His Excellency the
                    Lt.-Governor has approved that for the purpose of cultivating that vegetable
                    production one half of the Section 26 Ohiro District and which adjoins 8
                    & 9 Town District shall be assigned to them from March 1848.

                      
The portion thus given to the Natives of No. 26 Ohiro District is 50 acres,
                    included Boundaries. [50 acres.]
 within the boundary A. B. C. D. E. the boundaries being the Sea on the
                    South; the Sea and Ohiro Stream on the East; the boundary line of No. 25 same
                    district to the North, and a line dividing off the said 50 acres, running
                    parallel to the Eastern boundary line of 8 & 9 Town District on the
                    West.

                      

                        
W. A. 
McCleverty,

 Lt.-Colonel.

                        
                          Wellingtong,
                        
                        October 7th, 1847.
                        
This ½ section was sold by the Natives interested therein to Mr. J.
                      Hunter with the full concurrence of Hon Mr. Mantell this twenty-fifth day of
                      March 1863.

                        


George F.
                        Swainson,

 Comr. of Nat. Res.

                        
                          Wellington,
                        
                        March 20/63.
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Maori 
Translation.

Ko te Whakamaoritanga.

                      
No te mea,
 kua kia mai a nga tangata a Te Aro kahore he wahi
                    i nga whenua kua tukua 1847. 7 
October.

Wellington District.
 atu ki a ratou. Hei whakatupuranga kumara ma ratou. Ko a ratou mara
                    kumura kei Paekawakawa kei runga o te pihi whenua 829 ko taua pihi whenua no
                    Petune ma raua TE ARO No. 4.
 Hanita ehara i a ratou aua kainga. Koia Te Kawana ka whakaae atu kia ho
                    atu tetahi taha o te 26 o te pihi whenua mo ratou kei Ohiro ko taua kainga e
                    apiti ana ki te 829 o te pihi o te Taone. Otira hei te tuatahi o Maehe 1848 te
                    tangohia ai ki taua whenua mo ratou. Ko te wahi o te 26 o te kainga i ohiro ka
                    oti nei te whakaae mo nga tangata 
Boundaries. [50 acres.]
 50 o nga ekara kei roto kei nga kaha A. B. C. D
. E. ko te kaha ki te
                    tonga ko te moana ko te kaha ki te marangai ko te moana me te awa i Ohiro. Ko te
                    kaha ki te hau raro ko te raina o te kaha o te pihi 25 i Ohiro me te raina e
                    wehe ai taua 50 o nga ekara tika tonu ana ki te muru kei te kaha o te 829.

                      

                        

True Translation.

                        


W. Duncan, 
Interpreter.

                        
A 
True Copy of Original Agreement and Maori 
Translation.

                        

                          


H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellingtong
,
                        
                        January 8th
, 1876.
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Deeds—No. 8.

                

                  

                    

                      

                        
Pitone 
Block (McCleverty's Deed), Wellington District.
                      

                      

                        13 October
, 1847.
                      

                      
Ko matou
 ko nga tangata me o nga Rangatira e noho nei ki Pi
                    tone, ki roto ki te Tauranga 1847. 13 
October.

Wellington District.
 o Poneke, ko nga tangata i a matou nga tae kai, me etahi whenua ano. Ka
                      [
unclear: whakaa]

                    PITONE.
 inaianei i te tahi tekau ma toru o nga ra o Oketopa i te tau o to tatou
                    Ariki kotahi mano 
Exchange for other lands.
 e waru rau e wha tekau ma whitu kia tukua whakareretia a matou mahinga
                    kai katoa e takoto ana i waenganui o nga whenua o nga Pakeha ki roto Poneka
                    ranei, i Heretaonga ranei, i te ara ki Horokiwi ranei, hei utu mo te whenua ka
                    oti nei te homai e Kanara Makerewiti ratou ko nga Kawana, katoa o tera pihi
                    whenua ko te "58" ona whika o roto o te pukapuka ki te kainga i Heretaunga. Ko
                    te wahi kei te taha mauru o te awa o Heretaunga kihai tera i tukuamai mo matou.
                    Engari nga pihi "1" "2" "3" "16" "42" o taua kainga me te pihi whenua "20" ki a
                    matou tahi ko nga tangata o Waiwetu he whenua na nga maori katoa ena whenua. Ko
                    nga pihi whenua "11" o ona whika kei te pukapuka, kei te ara ki Horokiwi me te
                    "5" kei tai, [
unclear: 
h]
 whenua na nga maori anake, me nga pihi e rua,
                    kotahi kei te ara o Horokiwi e tata ana ki Pitone, he whenua kahore ano i
                    ruritia e taka ana ki roto ki nga kaha "21" "16" "15" "14" "12" "11" "9" ko te
                    ara ki te kainga ki Horokiwi "79" "78" "20" "24" "28" "80" "109" o to Heretaunga
                    kainga tika tonu ana ki nga kaha o te "21" o te pihi whenua i te kainga o
                    Horokiwi me te "109" o Heretaunga, huia katoatia 2221 o nga eka ra, e 2 o nga
                    paehe "36" o nga rure kei te pukapuka tuatahi o Petene—me tetahi whenua ano
                    kahore ano i ruritia kei Parangarau, me nga Repo tuna (ko whanga tera ko
                    whangapiripiri) me o nga tahataha o te awa o Wainuiomata tae ra ano ki te "25" o
                    te pihi whenua o tera kainga. Ko te kaha ki te mauru me te kaha ki te Tonga ko
                    te moana, ko runga o nga Pukepuke kei te taha o te Marangai o Wainuiomata tika
                    tonu ki te Marangai me te raina e haere atu ana ki nga pihi whenua o nga Pakeha
                    i Hiorau (whakarere atu ra nga kainga o nga Pakeha) ka haere tonu ki runga ki
                    nga Pukepuke, ka haere wakararo pena 

me te mea i whakakitea ana ki roto ki te pukapuka tua
                    "2" o Pitone ka huihuia katoa 4704½ o nga eka ra, huia katoa nga kainga mo nga
                    tangata o Pitone, i penei me te tuhinga o raro o tenei pukapuka.

                      

                        

                          

                            
	—
                            
	Ko nga pihi.
                            
	Ko te kainga.
                            
	Ko nga ekara me nga.
                          

                          

                            
	Te tua 58 kei te Taita
                            
	1
                            
	Heretaonga
                            
	91
                            
	0
                            
	6
                          

                          

                            
	Te 1, 2, 3, 16, 20, ko te rua tekau ki a matou tahi ko nga tangata i
                          Waiwhetu
                            
	6
                            
	Heretaonga
                            
	327
                            
	3
                            
	0
                          

                          

                            
	Te 1, 2, 3, 16, 20, ko te rua tekau ki a matou tahi ko nga tangata i
                          Waiwhetu
                            
	6
                            
	Heretaonga
                            
	229
                            
	0
                            
	16
                          

                          

                            
	Te 42 (Wai-wero-wero)
                            
	1
                            
	Heretaonga
                            
	152
                            
	0
                            
	36
                          

                          

                            
	Te 11
                            
	1
                            
	Horokiwi ara
                            
	102
                            
	2
                            
	16
                          

                          

                            
	Te 5
                            
	1
                            
	Ko te Tauranga
                            
	104
                            
	0
                            
	0
                          

                          

                            
	Pihi tinana
                            
	
                            
	Korokoro
                            
	1,214
                            
	2
                            
	2
                          

                          

                            
	Pihi tinana ano
                            
	
                            
	Wainuiomata
                            
	4,704
                            
	2
                            
	1
                            
	2,221
                            
	2
                            
	36
                          

                          

                            
	
                            
	
                            
	Katoa
                            
	6,926
                            
	0
                            
	37
                          

                        

                      

                      

                        
 Ko te Puni.

 Tuari.

 E. Paki Taura.

 Aperahama.

 Hohua
                      te Atua.

 Hone te Meke.

 Paruku Pani.

 Patara te Tapetu.


                      Hakopa Rerewa.

 Wiremu Patene.

 Haimona.

 Hohua Parete.


                      Waitaratioro.

 Kopu.

 Panapa Pitione.

 Henere Te Ware.


                      Manihera te Toru.

 Watene.

 Napaki.

 Mohi Taiata.

 Wirihana
                      Puremu.

                        

Signed in the presence of, on the thirteenth day of October 1847—


                      

W. A. 
McCleverty,
                      
Lt.-Colonel.

 
S. M. Scroggs, Asst. Survor.

 
W. Duncan, Interpreter.

                        


Registration. No. 95. 
Received for Registration at 11 o'
clock 
a.
m.,
                      11
th March, 1848.

                        

                          
(
l.s.)
                        

                        



Robert R. Strang,


Registrar of Deeds.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

Memo. about Section 20.

                      
Memorandum.
Deed
 to Waiwetu is dated August 30th, 1847; the following
                    endorsement is made thereon—

                      

                        Sept. 13th, 1847.
                        
In addition E Puni relinquishes any claim to a portion of Native Reserve
                      No. 20 Lower Hutt District near the Bridge to the Waiwetu Natives, as shown in
                      the plan and Deed of No. 1 Pitoone.

                        


W. A.
                        McCleverty,

 Lt Colonel.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      

                        13th October, 1847.
                      

                      
1847 13 October
Wellington District.
We
 the people and chiefs living at Pitone in the Harbour of
                    Wellington being the owners of the cultivations and other lands do now consent
                    on the thirteenth day of October in the year of our Lord one thousand eight
                    hundred and forty seven to give up altogether PITONE.
 all our cultivations lying between the lands of the Europeans either in
                    Wellington Exchange for other lands.
 or the Hutt or on the Horokiwi Road in exchange for the lands now given
                    by Colonel McCleverty and the Governors [being] All that piece of land numbered
                    "58" on the Plan Boundaries. [6,926 acres.]
 of the Hutt district The portion on the Western side of the Hutt river
                    is not for us but the pieces Numbered "1" "2" "3" "16" and "42" of that District
                    and the piece numbered "20" are for us and the people of Waiwhetu together these
                    lands belong to all the Maoris. The pieces Numbered "11" on the plan on the road
                    to Horokiwi and that numbered "5" near the water are lands belonging to the
                    Maoris alone and the two pieces one on the Horokiwi Road near Pitone unsurveyed
                    bounded by Nos. "21" "16" "15" "14" "12" "11," "9" on the Horokiwi Road "79"
                    "78" "20" "24" "28" "80" "109" of the Hutt district on to the boundaries of No.
                    "21" Horokiwi District and 109 Hutt District making altogether 2221 acres 2
                    roods and 36 perches on the Deed No. 1 of Pitoone also a piece of unsurveyed
                    land at Parangarau and the eel lagoons (Whangatera and Whangapiripiri) and on
                    the banks of the river Wainuiomata to section "25" of that district bounded on
                    the West and South by the sea, along the Hills on the East of Wainuiomata direct
                    to the East and the line running to the places of the Europeans at Hiorau
                    (leaving the places of the Europeans out) thence 

on to the Hills thence in a northerly direction as
                    the same is shewn on the Deed No. 2 of Pitone making altogether 4704½ acres. The
                    total of the placea for the people are as set forth in the Schedule.

                      

                        

                          

                            
	—
                            
	Parcels.
                            
	Locality.
                            
	Area.
                          

                          

                            
	No. 58 at Taita
                            
	1
                            
	Hutt
                            
	91
                            
	0
                            
	6
                          

                          

                            
	Nos. 1, 2, 16, 20 Number twenty is for us and the people of Waiwhetu
                          together
                            
	6
                            
	Hutt
                            
	327
                            
	3
                            
	0
                          

                          

                            
	Nos. 1, 2, 16, 20 Number twenty is for us and the people of Waiwhetu
                          together
                            
	6
                            
	Hutt
                            
	229
                            
	0
                            
	16
                          

                          

                            
	No. 42 (Waiwerowero)
                            
	1
                            
	Hutt
                            
	152
                            
	0
                            
	36
                          

                          

                            
	No. 11
                            
	1
                            
	Horokiwi Road
                            
	102
                            
	2
                            
	16
                          

                          

                            
	No. 5
                            
	1
                            
	Harbour District
                            
	104
                            
	0
                            
	0
                          

                          

                            
	Block
                            
	
                            
	Korokoro
                            
	1,214
                            
	2
                            
	2
                          

                          

                            
	Block
                            
	
                            
	Wainuiomata
                            
	4,704
                            
	2
                            
	1
                          

                          

                            
	
                            
	
                            
	
                            
	2,221
                            
	2
                            
	36
                          

                          

                            
	
                            
	
                            
	Total
                            
	6,926
                            
	0
                            
	37
                          

                        

                      

                      

                        
[Witnesses.]

 [Signatures.]

                        
Correct Translation.

                        

                          
T. E. Young,
                        

                        
Translator, Native Department.

                        
A True Copy of Original Deed, Memorandum. Endorsement, and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        January 15th, 1876.
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Pitone 
Block (McCleverty's Deed), Wellington District.
                      

                      

                        13 October
, 1847.
                      

                      
Ko matou
 ko nga tangata me o nga Rangatira e noho nei ki Pi
                    tone, ki roto ki te Tauranga 1847. 13 
October.

Wellington District.
 o Poneke, ko nga tangata i a matou nga tae kai, me etahi whenua ano. Ka
                      [
unclear: whakaa]

                    PITONE.
 inaianei i te tahi tekau ma toru o nga ra o Oketopa i te tau o to tatou
                    Ariki kotahi mano 
Exchange for other lands.
 e waru rau e wha tekau ma whitu kia tukua whakareretia a matou mahinga
                    kai katoa e takoto ana i waenganui o nga whenua o nga Pakeha ki roto Poneka
                    ranei, i Heretaonga ranei, i te ara ki Horokiwi ranei, hei utu mo te whenua ka
                    oti nei te homai e Kanara Makerewiti ratou ko nga Kawana, katoa o tera pihi
                    whenua ko te "58" ona whika o roto o te pukapuka ki te kainga i Heretaunga. Ko
                    te wahi kei te taha mauru o te awa o Heretaunga kihai tera i tukuamai mo matou.
                    Engari nga pihi "1" "2" "3" "16" "42" o taua kainga me te pihi whenua "20" ki a
                    matou tahi ko nga tangata o Waiwetu he whenua na nga maori katoa ena whenua. Ko
                    nga pihi whenua "11" o ona whika kei te pukapuka, kei te ara ki Horokiwi me te
                    "5" kei tai, [
unclear: 
h]
 whenua na nga maori anake, me nga pihi e rua,
                    kotahi kei te ara o Horokiwi e tata ana ki Pitone, he whenua kahore ano i
                    ruritia e taka ana ki roto ki nga kaha "21" "16" "15" "14" "12" "11" "9" ko te
                    ara ki te kainga ki Horokiwi "79" "78" "20" "24" "28" "80" "109" o to Heretaunga
                    kainga tika tonu ana ki nga kaha o te "21" o te pihi whenua i te kainga o
                    Horokiwi me te "109" o Heretaunga, huia katoatia 2221 o nga eka ra, e 2 o nga
                    paehe "36" o nga rure kei te pukapuka tuatahi o Petene—me tetahi whenua ano
                    kahore ano i ruritia kei Parangarau, me nga Repo tuna (ko whanga tera ko
                    whangapiripiri) me o nga tahataha o te awa o Wainuiomata tae ra ano ki te "25" o
                    te pihi whenua o tera kainga. Ko te kaha ki te mauru me te kaha ki te Tonga ko
                    te moana, ko runga o nga Pukepuke kei te taha o te Marangai o Wainuiomata tika
                    tonu ki te Marangai me te raina e haere atu ana ki nga pihi whenua o nga Pakeha
                    i Hiorau (whakarere atu ra nga kainga o nga Pakeha) ka haere tonu ki runga ki
                    nga Pukepuke, ka haere wakararo pena 

me te mea i whakakitea ana ki roto ki te pukapuka tua
                    "2" o Pitone ka huihuia katoa 4704½ o nga eka ra, huia katoa nga kainga mo nga
                    tangata o Pitone, i penei me te tuhinga o raro o tenei pukapuka.

                      

                        

                          

                            
	—
                            
	Ko nga pihi.
                            
	Ko te kainga.
                            
	Ko nga ekara me nga.
                          

                          

                            
	Te tua 58 kei te Taita
                            
	1
                            
	Heretaonga
                            
	91
                            
	0
                            
	6
                          

                          

                            
	Te 1, 2, 3, 16, 20, ko te rua tekau ki a matou tahi ko nga tangata i
                          Waiwhetu
                            
	6
                            
	Heretaonga
                            
	327
                            
	3
                            
	0
                          

                          

                            
	Te 1, 2, 3, 16, 20, ko te rua tekau ki a matou tahi ko nga tangata i
                          Waiwhetu
                            
	6
                            
	Heretaonga
                            
	229
                            
	0
                            
	16
                          

                          

                            
	Te 42 (Wai-wero-wero)
                            
	1
                            
	Heretaonga
                            
	152
                            
	0
                            
	36
                          

                          

                            
	Te 11
                            
	1
                            
	Horokiwi ara
                            
	102
                            
	2
                            
	16
                          

                          

                            
	Te 5
                            
	1
                            
	Ko te Tauranga
                            
	104
                            
	0
                            
	0
                          

                          

                            
	Pihi tinana
                            
	
                            
	Korokoro
                            
	1,214
                            
	2
                            
	2
                          

                          

                            
	Pihi tinana ano
                            
	
                            
	Wainuiomata
                            
	4,704
                            
	2
                            
	1
                            
	2,221
                            
	2
                            
	36
                          

                          

                            
	
                            
	
                            
	Katoa
                            
	6,926
                            
	0
                            
	37
                          

                        

                      

                      

                        
 Ko te Puni.

 Tuari.

 E. Paki Taura.

 Aperahama.

 Hohua
                      te Atua.

 Hone te Meke.

 Paruku Pani.

 Patara te Tapetu.


                      Hakopa Rerewa.

 Wiremu Patene.

 Haimona.

 Hohua Parete.


                      Waitaratioro.

 Kopu.

 Panapa Pitione.

 Henere Te Ware.


                      Manihera te Toru.

 Watene.

 Napaki.

 Mohi Taiata.

 Wirihana
                      Puremu.

                        

Signed in the presence of, on the thirteenth day of October 1847—


                      

W. A. 
McCleverty,
                      
Lt.-Colonel.

 
S. M. Scroggs, Asst. Survor.

 
W. Duncan, Interpreter.

                        


Registration. No. 95. 
Received for Registration at 11 o'
clock 
a.
m.,
                      11
th March, 1848.

                        

                          
(
l.s.)
                        

                        



Robert R. Strang,


Registrar of Deeds.

                      

                    

                  

                








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Memo. about Section 20



                  

                    

                      

Memo. about Section 20.

                      
Memorandum.
Deed
 to Waiwetu is dated August 30th, 1847; the following
                    endorsement is made thereon—

                      

                        Sept. 13th, 1847.
                        
In addition E Puni relinquishes any claim to a portion of Native Reserve
                      No. 20 Lower Hutt District near the Bridge to the Waiwetu Natives, as shown in
                      the plan and Deed of No. 1 Pitoone.

                        


W. A.
                        McCleverty,

 Lt Colonel.
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Translation.
                      

                      

                        13th October, 1847.
                      

                      
1847 13 October
Wellington District.
We
 the people and chiefs living at Pitone in the Harbour of
                    Wellington being the owners of the cultivations and other lands do now consent
                    on the thirteenth day of October in the year of our Lord one thousand eight
                    hundred and forty seven to give up altogether PITONE.
 all our cultivations lying between the lands of the Europeans either in
                    Wellington Exchange for other lands.
 or the Hutt or on the Horokiwi Road in exchange for the lands now given
                    by Colonel McCleverty and the Governors [being] All that piece of land numbered
                    "58" on the Plan Boundaries. [6,926 acres.]
 of the Hutt district The portion on the Western side of the Hutt river
                    is not for us but the pieces Numbered "1" "2" "3" "16" and "42" of that District
                    and the piece numbered "20" are for us and the people of Waiwhetu together these
                    lands belong to all the Maoris. The pieces Numbered "11" on the plan on the road
                    to Horokiwi and that numbered "5" near the water are lands belonging to the
                    Maoris alone and the two pieces one on the Horokiwi Road near Pitone unsurveyed
                    bounded by Nos. "21" "16" "15" "14" "12" "11," "9" on the Horokiwi Road "79"
                    "78" "20" "24" "28" "80" "109" of the Hutt district on to the boundaries of No.
                    "21" Horokiwi District and 109 Hutt District making altogether 2221 acres 2
                    roods and 36 perches on the Deed No. 1 of Pitoone also a piece of unsurveyed
                    land at Parangarau and the eel lagoons (Whangatera and Whangapiripiri) and on
                    the banks of the river Wainuiomata to section "25" of that district bounded on
                    the West and South by the sea, along the Hills on the East of Wainuiomata direct
                    to the East and the line running to the places of the Europeans at Hiorau
                    (leaving the places of the Europeans out) thence 

on to the Hills thence in a northerly direction as
                    the same is shewn on the Deed No. 2 of Pitone making altogether 4704½ acres. The
                    total of the placea for the people are as set forth in the Schedule.

                      

                        

                          

                            
	—
                            
	Parcels.
                            
	Locality.
                            
	Area.
                          

                          

                            
	No. 58 at Taita
                            
	1
                            
	Hutt
                            
	91
                            
	0
                            
	6
                          

                          

                            
	Nos. 1, 2, 16, 20 Number twenty is for us and the people of Waiwhetu
                          together
                            
	6
                            
	Hutt
                            
	327
                            
	3
                            
	0
                          

                          

                            
	Nos. 1, 2, 16, 20 Number twenty is for us and the people of Waiwhetu
                          together
                            
	6
                            
	Hutt
                            
	229
                            
	0
                            
	16
                          

                          

                            
	No. 42 (Waiwerowero)
                            
	1
                            
	Hutt
                            
	152
                            
	0
                            
	36
                          

                          

                            
	No. 11
                            
	1
                            
	Horokiwi Road
                            
	102
                            
	2
                            
	16
                          

                          

                            
	No. 5
                            
	1
                            
	Harbour District
                            
	104
                            
	0
                            
	0
                          

                          

                            
	Block
                            
	
                            
	Korokoro
                            
	1,214
                            
	2
                            
	2
                          

                          

                            
	Block
                            
	
                            
	Wainuiomata
                            
	4,704
                            
	2
                            
	1
                          

                          

                            
	
                            
	
                            
	
                            
	2,221
                            
	2
                            
	36
                          

                          

                            
	
                            
	
                            
	Total
                            
	6,926
                            
	0
                            
	37
                          

                        

                      

                      

                        
[Witnesses.]

 [Signatures.]

                        
Correct Translation.

                        

                          
T. E. Young,
                        

                        
Translator, Native Department.

                        
A True Copy of Original Deed, Memorandum. Endorsement, and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        January 15th, 1876.
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Deeds—No. 9.

                

                  

                    

                      

                        
Ohariu 
and Makara 
Block (McCleverty's Deed), Wellington
                    District.
                      

                      
Ko matou
 ko nga Rangatira, me nga Tangata o Ohariu i te
                    kainga o Poneke, ko nga Tangata i a matou nga 1847. 18 
October.

Wellington District.
 tae kai me etehi whenua ano ka whakaae inaianei i te tahi tekau ma waru
                    o nga ra o Aketopa i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e wha tekau
                    ma whitu kia tukua whakareretia atu a matou mahinga kai katoa e takoto ana OHARIU 
AND MAKARA.
 i waenganui o nga whenua o nga Pakeha i Ohariu ranei, i Makara ranei.
                    Hei utu mo te 
Exchange for other lands.
 whenua ka oti nei te homai mo matou e Kanara Makereweti ratou ko nga
                    Kawana kua whakaae nei e matou kua kite iho nei e matou kanohi He mea ta ki te
                    kara whero i roto o te pupapuka ko nga ekara ki roto o aua whenua e rua o nga
                    mano e rua rau e waru tekau ma rua o nga ekara e rua tekau ma wha o nga Paehe
                    nui ake ranei iti iho ranei. Ko nga whenua me nga Ekara o roto, me ona kaha koia
                    enei.

                      
Tuatahi. Ko nga whenua o nga Maori "77," "88," "97" i Ohariu Kainga, kotahi
                      1. Ohariu. [351a. 2
r. 7p.]
 pihi tinana ko nga Ekara kei roto e toru rau, e rima tekau ma tahi o nga
                    Ekara e rua o nga rure, e whitu o nga paehe. ko te kaha o te Hau Raro, o taua
                    pihi whenua ko te pihi whenua "67" kei te Marangai ko nga pihi whenua "3" "4"
                    "7" "8" kei te Tonga ko te pihi whenua "78" kei Ohariu anake. Kei te Mauru ko
                    tetehi pihi whenua tinana. Kei Waenganui o te "88" me te "75"kei Ohariu ano.

                      
Tuarua. Ko tetehi wahi whenua kahore ano i ruritia kotehi rau e toru tekau ma
                      2. Ohariu. [131a. 2
r. 16p.]
 tahi o nga Ekara, e rua rure ko tahi tekau ma ono o nga Paehe me te mea
                    ki atu i runga, kei waenganui o nga hihi "88" me te "75" ko te kaha ki te
                    Marangai, ko te "88" ko te kaha ki te Mauru ko te "75" ko te kaha ki te Tonga ko
                    te pihi "74" ko te kaha ki te Hauraro ko te pihi "72" katoa kei Ohariu anake.

                      
Tuatoru. Ko te whenua o nga Maori, ko te turanga o te Pa. Ko nga Ekara kei
                      3. Ohariu. [131a. 2
r. 9p.]
 roto kotahi rau e toru tekau ma tahi o nga Ekara, e rua rure, e iwa o
                    nga paehe ko te kaha o te taha o raro, ko te Moana. Kei te taha e te Hauraro, ko
                    te whenua kahore ano i ruritia me tetahi wahi o te pihi "76" kei te Marangai ko
                    te pihi "80" Kei te Tonga, ko te pihi 81 kei Ohariu anake kei te Mauru, ko te
                    whenua kahore ano i ruritia, penei me tenei ka whakakitea.

                      
Tuawha. He pihi whenua tinana kahore ano i ruritia kei te Hauauru o te Pa, ko
                      4. Ohariu. [1,300 
acres.]
 tahi tekau ma iwa o nga mahinga Maori kei roto kotahi rau e rua tekau m

                    tahi o nga Ekara kei roto o aua mahinga kotahi mano e toru rau o nga Ekara ko
                    nga kaha o raro me te Mauru ko te moana kei te Tonga he whenua kahore ano i
                    ruritia. Ko te kaha kei te Marangai kei te Tonga o te pihi "35" i Makara haere
                    tonu ana i roto i te pito Tonga o nga mahinga o nga tangata Maori
                    [
unclear: e]
 rima nga ekara, e toru rure, e rua tekau ma rua o nga paehe
                    kei te marangai ko nga raina ko koti o nga pihi "78" "81" "82" to Ohariu kainga
                    me te "39" "37" me te "35" o to Makara kaings
.

                      
Tuarima. Ko nga pihi o nga Maori "37" me te "39" kei te Makara kainga e rua
                      5. Makara. [200a. 
[
gap —  
reason: damage]. 32
p.]
 rau o nga Ekara, kotahi rure, e toru tekau ma rua o nga paehe. Ko te
                    kaha ki te taha Wakararo ko nga wahi pukepuke kahore ano i ruritia kei te Mauru
                    ko taua pihi whenua 

tinana i ki
                    atu ai imua kei te Tonga o te pihi "35" me to te Marangai to te pihi "38" o
                    Makara kainga, me te "37" o to Ohariu Kainga.

                      
Tuaono. Ko tetahi wahi o tera pihi whenua i Kaiwharawhara ko nga ekara kei roto
                      6. Kaiwharawhara. [167a. 1
r. 0p.]
 kotahi rau, e ono tekau ma whitu ko tona kaha ki te Marangai ko te Wai
                    Kaiwharawhara kei te Tonga ko te wahi mo Pipitea kei te Mauru te wahi i
                    karangatia mo Taringa Kuri ratou ko ona tangata kei te taha Wakararo ko nga pihi
                    whenua "7" ko te "8" o a nga Pakeha.

                      

                        

                          

                            
	
                            
	
                              
e.
                            
                            
	
                              

r.
                            
                            
	
                              

p.
                            
                          

                          

                            
	
Tua 1 Te Kainga o nga Maori "77" "88" "97"
                            
	351
                            
	2
                            
	7
                          

                          

                            
	
"  2 Pihi tinana ki waenga o te 88 75
                            
	131
                            
	2
                            
	10
                          

                          

                            
	
"  3 Kainga Maori 98 turanga o te Pa
                            
	131
                            
	2
                            
	9
                          

                          

                            
	
"  4 Pihi kei te Hau Auru o te Pa
                            
	1300
                            
	0
                            
	0
                          

                          

                            
	
"  5 Kainga Maori "37" "39"
                            
	200
                            
	0
                            
	32
                          

                          

                            
	
"  6 Pihi ki Kaiwharawhara
                            
	167
                            
	1
                            
	0
                          

                          

                            
	
                            
	2282
                            
	0
                            
	24
                          

                        

                      

                      

                        

                          
Ngapapa.
                          


                          
Ko te pohe
                          


                          
Ko Tiohira.
                          


                          
Ko tapoto.
                        

                        

Signed in the presence of on the eighteenth of October, 1847, at Wellington—


                      

W. A. 
McCleverty, 
Lt. Col.


                      
S. M. Scroggs, Asst. Survr.

 
W. Duncan, Interpreter.

                        

Witnesses to 
the two last, Ko Tiohira & Ko tapoto—

                        


W. A. 
McCleverty, 
Lt.
                      Col.


R. Byerley Parkes.

 Kongapapa.

                        
Ko te pohe 
is also guaranteed in a 
house and Taro 
garden about ¾ of a
                      
mile from Ohariu 
on the coast northerly opposite to 
Section 74.

                        



W. A.
                        
McCleverty,


Lt. Colonel.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
We
 the undersigned Landholders and Chiefs residing at and
                      1847. 18 October.
Wellington. District.
 belonging to Ohariu in the Port Nicholson District agree on the
                    eighteenth day of October one thousand eight hundred and forty seven to give up
                    to Her Majesty's Government all cultivations which we have hitherto had on
                    sections in the Ohariu and Makara Districts belonging to European OHARIU AND MAKARA.
 Settlers on our receiving from Lieutenant Colonel McCleverty subject to
                    the approval of the Lieutenant Governor or Governor portions or blocks or land
                    which we have seen Exchange for other lands.
 and accepted of as shewn and coloured red in the annexed plan containing
                    in all two thousand two hundred and eighty two acres and twenty four perches
                    more or less. The blocks, contents, and boundaries are as follows.

                      
First Native Reserves "77" "88" "97" Ohariu District are in one block
                    containing three 1. Ohariu. [351a. 2r. 7p.]
 hundred and fifty-one acres two roods and seven perches—the block is
                    bounded on the North by section "69" on the East by sections "3" "4" "7" and "8"
                    on the South by section "78" all in the same District, and on the West by a
                    block of land between sections "88" and "75" in the same District.

                      
Second. A portion of unsurveyed land containing one hundred and thirty one
                    acres two 2. Ohariu. [131a. 2r. 16p.]
 roods and sixteen perches as referred to above between sections "88" and
                    "75" bounded on the East by the former, on the West by the latter, on the South
                    by section "74" and on the North by section "72" all in the Ohariu District.

                      
Third. Native Reserve "98" on which the Pah is situated, it contains one
                    hundred and 3. Ohariu. [131a. 2r. 9p.]
 thirty one acres two roods and nine perches, it is bounded on the North
                    West by the sea, on the North by unsurveyed land and part of section "76" on the
                    East by section "80," on the South by section "81" all in the same District and
                    on the West by unsurveyed land as following.

                      
Fourth. A block of land unsurveyed to the South West of the Pah comprising
                    nineteen 4. Ohariu. [1,300 acres.]
 Native Gardens including one hundred and twenty-one acres—the block
                    contains one thousand three hundred acres, bounded on the North and West by the
                    sea, on the South by unsurveyed land. The boundary line being the Magnetic East
                    and West, from the South boundary of section "35" Makara District running
                    through the South end of the most Southerly of the Native cultivations namely
                    five acres three roods and twenty-two perches and on the East by the boundary
                    lines of sections "98" "81" "82" Ohariu District and "39" "37" "35" Makara
                    District.

                      
Fifth. Native Reserve "37" and "39" Makara District containing two Hundred
                    acres 5. Makara. [200s. 0r. 32p.
 one rood and thirty two perches, bounded on the North by a rugged piece
                    of unsureveyed land on the West by the aforesaid block on the South by section
                    "35" and on the East by section "38" Makara District and "87" Ohariu District.

                      
Sixth. Part of the block of land (500 acres) at Kai wara-wara containing one
                      6. Kaiwharawhara. [167a. 1r. 0p.]
 hundred and sixty-seven acres, bounded by the Kai wara-wara Stream on
                    the East, by the portion of the block allotted to the Pipitea Natives on the
                    South by the portion 

of the block
                    allotted to Taringa Kuri and his tribe on the West, and by settlers sections "7"
                    and "8" Kai wara-wara District on the North.

                      

                        

                          

                            
	
                            
	
                              
a.
                            
                            
	
                              
r.
                            
                            
	
                              
p.
                            
                          

                          

                            
	No. 1. Native Reserves "77" "88" "97"
                            
	351
                            
	2
                            
	7
                          

                          

                            
	No. 2. Block of land between "88" and "75"
                            
	131
                            
	2
                            
	16
                          

                          

                            
	No. 3. Native Reserve "98" (Pah)
                            
	131
                            
	2
                            
	9
                          

                          

                            
	No. 4. Block to South West of the Pah
                            
	1300
                            
	0
                            
	0
                          

                          

                            
	No. 5. Native Reserves "37" "39"
                            
	200
                            
	0
                            
	32
                          

                          

                            
	No. 6. Part of the 500 acre block at Kaiwara
                            
	167
                            
	1
                            
	0
                          

                          

                            
	
                            
	2282
                            
	0
                            
	24
                          

                        

                      

                      
Produced before the Nat. Land Commr. as to investigation of the title of Te
                    Haranui and as to Ohariu at Wellington.

                      

                        

Thos. H. Smith,

 Judge, N.L.C.

                        July 3, 1866.
                        

Registration. No. 100. Received for Registration at 11 o'clock 
a.m.
                      11th March, 1848.

                        

                          
(l.s.)
                        

                        


Robert R.
                        Strang,

 Registrar of Deeds.

                        
A True Copy of Original Deed, Translation, and Endorsement.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellingtong,
                        
                        January 12th, 1876.
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Ohariu 
and Makara 
Block (McCleverty's Deed), Wellington
                    District.
                      

                      
Ko matou
 ko nga Rangatira, me nga Tangata o Ohariu i te
                    kainga o Poneke, ko nga Tangata i a matou nga 1847. 18 
October.

Wellington District.
 tae kai me etehi whenua ano ka whakaae inaianei i te tahi tekau ma waru
                    o nga ra o Aketopa i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e wha tekau
                    ma whitu kia tukua whakareretia atu a matou mahinga kai katoa e takoto ana OHARIU 
AND MAKARA.
 i waenganui o nga whenua o nga Pakeha i Ohariu ranei, i Makara ranei.
                    Hei utu mo te 
Exchange for other lands.
 whenua ka oti nei te homai mo matou e Kanara Makereweti ratou ko nga
                    Kawana kua whakaae nei e matou kua kite iho nei e matou kanohi He mea ta ki te
                    kara whero i roto o te pupapuka ko nga ekara ki roto o aua whenua e rua o nga
                    mano e rua rau e waru tekau ma rua o nga ekara e rua tekau ma wha o nga Paehe
                    nui ake ranei iti iho ranei. Ko nga whenua me nga Ekara o roto, me ona kaha koia
                    enei.

                      
Tuatahi. Ko nga whenua o nga Maori "77," "88," "97" i Ohariu Kainga, kotahi
                      1. Ohariu. [351a. 2
r. 7p.]
 pihi tinana ko nga Ekara kei roto e toru rau, e rima tekau ma tahi o nga
                    Ekara e rua o nga rure, e whitu o nga paehe. ko te kaha o te Hau Raro, o taua
                    pihi whenua ko te pihi whenua "67" kei te Marangai ko nga pihi whenua "3" "4"
                    "7" "8" kei te Tonga ko te pihi whenua "78" kei Ohariu anake. Kei te Mauru ko
                    tetehi pihi whenua tinana. Kei Waenganui o te "88" me te "75"kei Ohariu ano.

                      
Tuarua. Ko tetehi wahi whenua kahore ano i ruritia kotehi rau e toru tekau ma
                      2. Ohariu. [131a. 2
r. 16p.]
 tahi o nga Ekara, e rua rure ko tahi tekau ma ono o nga Paehe me te mea
                    ki atu i runga, kei waenganui o nga hihi "88" me te "75" ko te kaha ki te
                    Marangai, ko te "88" ko te kaha ki te Mauru ko te "75" ko te kaha ki te Tonga ko
                    te pihi "74" ko te kaha ki te Hauraro ko te pihi "72" katoa kei Ohariu anake.

                      
Tuatoru. Ko te whenua o nga Maori, ko te turanga o te Pa. Ko nga Ekara kei
                      3. Ohariu. [131a. 2
r. 9p.]
 roto kotahi rau e toru tekau ma tahi o nga Ekara, e rua rure, e iwa o
                    nga paehe ko te kaha o te taha o raro, ko te Moana. Kei te taha e te Hauraro, ko
                    te whenua kahore ano i ruritia me tetahi wahi o te pihi "76" kei te Marangai ko
                    te pihi "80" Kei te Tonga, ko te pihi 81 kei Ohariu anake kei te Mauru, ko te
                    whenua kahore ano i ruritia, penei me tenei ka whakakitea.

                      
Tuawha. He pihi whenua tinana kahore ano i ruritia kei te Hauauru o te Pa, ko
                      4. Ohariu. [1,300 
acres.]
 tahi tekau ma iwa o nga mahinga Maori kei roto kotahi rau e rua tekau m

                    tahi o nga Ekara kei roto o aua mahinga kotahi mano e toru rau o nga Ekara ko
                    nga kaha o raro me te Mauru ko te moana kei te Tonga he whenua kahore ano i
                    ruritia. Ko te kaha kei te Marangai kei te Tonga o te pihi "35" i Makara haere
                    tonu ana i roto i te pito Tonga o nga mahinga o nga tangata Maori
                    [
unclear: e]
 rima nga ekara, e toru rure, e rua tekau ma rua o nga paehe
                    kei te marangai ko nga raina ko koti o nga pihi "78" "81" "82" to Ohariu kainga
                    me te "39" "37" me te "35" o to Makara kaings
.

                      
Tuarima. Ko nga pihi o nga Maori "37" me te "39" kei te Makara kainga e rua
                      5. Makara. [200a. 
[
gap —  
reason: damage]. 32
p.]
 rau o nga Ekara, kotahi rure, e toru tekau ma rua o nga paehe. Ko te
                    kaha ki te taha Wakararo ko nga wahi pukepuke kahore ano i ruritia kei te Mauru
                    ko taua pihi whenua 

tinana i ki
                    atu ai imua kei te Tonga o te pihi "35" me to te Marangai to te pihi "38" o
                    Makara kainga, me te "37" o to Ohariu Kainga.

                      
Tuaono. Ko tetahi wahi o tera pihi whenua i Kaiwharawhara ko nga ekara kei roto
                      6. Kaiwharawhara. [167a. 1
r. 0p.]
 kotahi rau, e ono tekau ma whitu ko tona kaha ki te Marangai ko te Wai
                    Kaiwharawhara kei te Tonga ko te wahi mo Pipitea kei te Mauru te wahi i
                    karangatia mo Taringa Kuri ratou ko ona tangata kei te taha Wakararo ko nga pihi
                    whenua "7" ko te "8" o a nga Pakeha.

                      

                        

                          

                            
	
                            
	
                              
e.
                            
                            
	
                              

r.
                            
                            
	
                              

p.
                            
                          

                          

                            
	
Tua 1 Te Kainga o nga Maori "77" "88" "97"
                            
	351
                            
	2
                            
	7
                          

                          

                            
	
"  2 Pihi tinana ki waenga o te 88 75
                            
	131
                            
	2
                            
	10
                          

                          

                            
	
"  3 Kainga Maori 98 turanga o te Pa
                            
	131
                            
	2
                            
	9
                          

                          

                            
	
"  4 Pihi kei te Hau Auru o te Pa
                            
	1300
                            
	0
                            
	0
                          

                          

                            
	
"  5 Kainga Maori "37" "39"
                            
	200
                            
	0
                            
	32
                          

                          

                            
	
"  6 Pihi ki Kaiwharawhara
                            
	167
                            
	1
                            
	0
                          

                          

                            
	
                            
	2282
                            
	0
                            
	24
                          

                        

                      

                      

                        

                          
Ngapapa.
                          


                          
Ko te pohe
                          


                          
Ko Tiohira.
                          


                          
Ko tapoto.
                        

                        

Signed in the presence of on the eighteenth of October, 1847, at Wellington—


                      

W. A. 
McCleverty, 
Lt. Col.


                      
S. M. Scroggs, Asst. Survr.

 
W. Duncan, Interpreter.

                        

Witnesses to 
the two last, Ko Tiohira & Ko tapoto—

                        


W. A. 
McCleverty, 
Lt.
                      Col.


R. Byerley Parkes.

 Kongapapa.

                        
Ko te pohe 
is also guaranteed in a 
house and Taro 
garden about ¾ of a
                      
mile from Ohariu 
on the coast northerly opposite to 
Section 74.

                        



W. A.
                        
McCleverty,


Lt. Colonel.
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Translation.
                      

                      
We
 the undersigned Landholders and Chiefs residing at and
                      1847. 18 October.
Wellington. District.
 belonging to Ohariu in the Port Nicholson District agree on the
                    eighteenth day of October one thousand eight hundred and forty seven to give up
                    to Her Majesty's Government all cultivations which we have hitherto had on
                    sections in the Ohariu and Makara Districts belonging to European OHARIU AND MAKARA.
 Settlers on our receiving from Lieutenant Colonel McCleverty subject to
                    the approval of the Lieutenant Governor or Governor portions or blocks or land
                    which we have seen Exchange for other lands.
 and accepted of as shewn and coloured red in the annexed plan containing
                    in all two thousand two hundred and eighty two acres and twenty four perches
                    more or less. The blocks, contents, and boundaries are as follows.

                      
First Native Reserves "77" "88" "97" Ohariu District are in one block
                    containing three 1. Ohariu. [351a. 2r. 7p.]
 hundred and fifty-one acres two roods and seven perches—the block is
                    bounded on the North by section "69" on the East by sections "3" "4" "7" and "8"
                    on the South by section "78" all in the same District, and on the West by a
                    block of land between sections "88" and "75" in the same District.

                      
Second. A portion of unsurveyed land containing one hundred and thirty one
                    acres two 2. Ohariu. [131a. 2r. 16p.]
 roods and sixteen perches as referred to above between sections "88" and
                    "75" bounded on the East by the former, on the West by the latter, on the South
                    by section "74" and on the North by section "72" all in the Ohariu District.

                      
Third. Native Reserve "98" on which the Pah is situated, it contains one
                    hundred and 3. Ohariu. [131a. 2r. 9p.]
 thirty one acres two roods and nine perches, it is bounded on the North
                    West by the sea, on the North by unsurveyed land and part of section "76" on the
                    East by section "80," on the South by section "81" all in the same District and
                    on the West by unsurveyed land as following.

                      
Fourth. A block of land unsurveyed to the South West of the Pah comprising
                    nineteen 4. Ohariu. [1,300 acres.]
 Native Gardens including one hundred and twenty-one acres—the block
                    contains one thousand three hundred acres, bounded on the North and West by the
                    sea, on the South by unsurveyed land. The boundary line being the Magnetic East
                    and West, from the South boundary of section "35" Makara District running
                    through the South end of the most Southerly of the Native cultivations namely
                    five acres three roods and twenty-two perches and on the East by the boundary
                    lines of sections "98" "81" "82" Ohariu District and "39" "37" "35" Makara
                    District.

                      
Fifth. Native Reserve "37" and "39" Makara District containing two Hundred
                    acres 5. Makara. [200s. 0r. 32p.
 one rood and thirty two perches, bounded on the North by a rugged piece
                    of unsureveyed land on the West by the aforesaid block on the South by section
                    "35" and on the East by section "38" Makara District and "87" Ohariu District.

                      
Sixth. Part of the block of land (500 acres) at Kai wara-wara containing one
                      6. Kaiwharawhara. [167a. 1r. 0p.]
 hundred and sixty-seven acres, bounded by the Kai wara-wara Stream on
                    the East, by the portion of the block allotted to the Pipitea Natives on the
                    South by the portion 

of the block
                    allotted to Taringa Kuri and his tribe on the West, and by settlers sections "7"
                    and "8" Kai wara-wara District on the North.

                      

                        

                          

                            
	
                            
	
                              
a.
                            
                            
	
                              
r.
                            
                            
	
                              
p.
                            
                          

                          

                            
	No. 1. Native Reserves "77" "88" "97"
                            
	351
                            
	2
                            
	7
                          

                          

                            
	No. 2. Block of land between "88" and "75"
                            
	131
                            
	2
                            
	16
                          

                          

                            
	No. 3. Native Reserve "98" (Pah)
                            
	131
                            
	2
                            
	9
                          

                          

                            
	No. 4. Block to South West of the Pah
                            
	1300
                            
	0
                            
	0
                          

                          

                            
	No. 5. Native Reserves "37" "39"
                            
	200
                            
	0
                            
	32
                          

                          

                            
	No. 6. Part of the 500 acre block at Kaiwara
                            
	167
                            
	1
                            
	0
                          

                          

                            
	
                            
	2282
                            
	0
                            
	24
                          

                        

                      

                      
Produced before the Nat. Land Commr. as to investigation of the title of Te
                    Haranui and as to Ohariu at Wellington.

                      

                        

Thos. H. Smith,

 Judge, N.L.C.

                        July 3, 1866.
                        

Registration. No. 100. Received for Registration at 11 o'clock 
a.m.
                      11th March, 1848.

                        

                          
(l.s.)
                        

                        


Robert R.
                        Strang,

 Registrar of Deeds.

                        
A True Copy of Original Deed, Translation, and Endorsement.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellingtong,
                        
                        January 12th, 1876.
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Deeds—No. 10.

                

                  

                    

                      

                        
Pipitea 
Block (McCleverty's Deed), Wellington District.
                      

                      
Ko matou
 ko nga tangata me nga Rangatira e noho nei ki
                    Pipitea i Poneke No te hapu 1847. 1 
November. 

Wellington District.
 o Ngatiawa ko nga tangata i a matou nga tae kai me etehi whenua ano, ka
                    whakaae inaianei i te tahi o nga ra o Noema i te tau o to tatou Ariki kotahi
                    mano e waru rau e wha tekau ma whitu kia tukua wakareretia atu a matou mahinga
                    kai katoa e takoto ana PIPITEA.
 i waenga o nga whenua o nga Pakeha i runga atu o te Ara haere ki Karori
                    ki kai whara whara Maori 
translation of English deed.
 ki Heretaonga ano hoki tai ra ano i rote, katoa o Poneke. Hei utu mo te
                    whenua ka oti nei te homai mo matou e te Kanara Tatou ko nga Kawanar
—kua
                    whakaaetia nei e matou kua kite iho nei o matou kanohi he mea ta ki te kara
                    whero i roto o te pukapuka. Huihuia katoatia e whitu mano e wha rau e toru tekau
                    ma ono o nga ekara nui ake ranei iti iho ranei ki te pukapuka tuatahi tuarua
                    tuatoru tuawha tuarima tuaono. Ko nga kaha koia enei.

                      
Kote Tuatahi: Ko nga pihi whenua o te Taone 633 . 634 . 635 . 637 ko te kaha ki
                    te 1. 
Four town sections. [4 acres.]
 Mauru ko te maunga kei runga ake o te Taone ko te kaha ki te Marangai
                    koia tenei ko te ara haere ki Karori taki kotahi ekara o aua pihi whenua.

                      
Ko te Tuarua: Ko tetehi wahi o taua Maunga kei runga ake o te Taone ko te kaha
                    ki te 2. 
Part of Town Belt. [80 acres.]
 taha Mauru ko nga whenua itua ko Kai Wara Wara ko te kaha ki te Hauauru
                    ko te toru tekau o nga pihi whenua o te Kainga i Karori ko te kaha ki te Hauraro
                    ko taua maunga ano ko te kaha ki te Marangai ko te ara ki Karori me nga pihi
                    whenua o te Taone huihuia.

                      
Tuatoru: Ko tetahi wahi o nga ekara e rima rau kei te taha o te Mauru o te Awa
                      3. 
Part of Kaiwharawhara 
Block. [134 acres.]
 o Kai Whara Whara. Ko te kaha ki te mauru, ko te kainga o Te Ringa Kuri.
                    Ko te kaha ki te Hauraro ko te kainga o nga Tangata o Ohariu huihuia katotia o
                    te wahi i tukua ma Pipitea. Ka kotahi rau e toru tekau ma wha o nga ekara.

                      
Tuawha: Ko tetehi pihi whenua kei te ara o Porirus
. Ko tetahi wahi o te 4. 
Sections on Porirua 
Road. [221 acres.]
 tuawhitu apitia tahitia ki te tuaiwa he kainga i waiho imua ma nga Maori
                    i te Kenepuru, huihuia katoatia e rua rau e rua tekau ma tahi o nga ekara ko te
                    kaha ki te mauru ko te ara ki Karori e rima tekau o te roa o nga teini nui ake
                    ranei, iti iho ranei, ko te kaha o te Hauraro ko te te tahi tekau o nga pihi
                    whenua tekau ma waru te roa o nga teini nui ake ranei iti iho ranei.

                      
Ko te kaha ki te tonga ko te tuaono o nga pihi whenua e wha tekau ma rima o nga
                    teini te roa ko te kaha ki te Marangai ko nga pihi whenua Te 9 . 10 . 11 . 12 .
                    nga kainga o te Tauranga o Poneke ko te roa e whitu tekau ma tahi teini ko te
                    awhe.

                      
Ko te Tuarima: Ko nga kainga o te Taone i te Aro (tuawhitu o nga ekara).5. 
Seven town Native reserves. [7 acres.]


                      
Ko te Tuaono ko te tahi pihi whenua i Orongorongo 6990 o nga ekara kei roto ko
                    te kaha o taua whenua kei waho atu o te kainga o nga pakeha ko tana kaha ki te
                    Marangai me te kaha ki te tonga ko te moana Engari kotahi tekau ma ono o nga
                    teini i taka mai 6. Orongorongo 
Block. [6,990 acres.]
 ano ki runga o te awa o Orongorongo i kite ano a Wairarapa i te
                    ruritanga me te kotinga o nga raina.

                      
Ko nga kaha ki te hauraro ko nga kainga kahore ano i ruritia me nga kainga o Te
                    Ringa Kuri ko Mukamuka ko te kaha ki te mauru ko runga o nga pukepuke i wehe ai
                    Wainui-o-mata ki te taha ko Orongorongo ki tetahi taha ko te wai rere e rere ana
                    ki Orongorongo mo Pipitea ano tera—taki kotahi rau o nga ekara ki aua pihi
                    whenua ko nga kaha o waho o aua whenua kua oti te kokoti pena me te tuhituhinga
                    o roto o te Puka-a nei.

                      
Huia katoatia o te mea ma Pipitea i penei me te tuhituhinga o roto o tenei
                    ukapuka.

                      


                      

                        

                          

                            
	
                            
	
                            
	
                            
	Ekara.
                          

                          

                            
	Tua 1 4 Nga kainga kei te ara ki Tenokore
                            
	4
                          

                          

                            
	Tua 2 Ko tetahi wahi o Tenokore
                            
	80
                          

                          

                            
	Tua 3 Ko tetahi taha o tera ki Kaiwarawara
                            
	134
                          

                          

                            
	Tua 4 Ko tetahi wahi o tera ki te Kenepuru
                            
	221
                          

                          

                            
	Tua 5 Ko nga kainga o Moturoa
                            
	7
                          

                          

                            
	Tua 6 Ko tera ki Orongorongo
                            
	6990
                          

                          

                            
	
                            
	7436
                          

                        

                      

                      
Also a small portion of native reserve 542 in the Town on which is a house and
                    garden belonging to Purutu's family.

                      

                        

                          

W. A.
                      McCleverty.
                        

                        
The plan of the Pa will hereafter be annexed: it is guaranteed to them
                      and is a Native or Public Reserve.

                        

W. A. 
McC.

                        
Signed on the first day of November at Wellington by Parata of Pipitea
                      and the marks attached to the 19 first by Ko te Huru for 4 last in presence of—


                      
W. A. McCleverty,
                      Lieut.-Colonel.

 Horace Charlton.

 W. Duncan, Interpreter.

                        
Signed by Ko Muturoa on the 5th day of November at Wellington in the
                      presence of—


                      
W. A. McCleverty,
                      Lt.-Colonel.

 S. M. Scroggs, Assist. Surveyor.

 W. Duncan,
                      Interpreter.

                        
Signed on the 13th day of November, 1847 at Wellington in the presence of—


                      
W. A. McCleverty, Lt.-Col.


                      W. Tacy Kemp, Native Secretary.

 W. Duncan, Interpreter.

                        
Ko moturoha 
x tona tohu.

 Wairarapa 
x tona tohu.

 Parata Kohemi
                      
x tona tohu.

 Tamati tona tohu.

 Karoriki tona tohu.

 Maha 
x tona
                      tohu.

 Kereopa 
x tona tohu.

 Hohepa 
x tona tohu.

 Ko terei 
x tona
                      tohu.

 Ko hare 
x tona tohu.

 Ko henare 
x tona tohu.

 Ko Kuaha 
x
                      tona tohu.

 Kohipa 
x tona tohu.

 Ko panapa 
x tona tohu.

 Ko,
                      arahine 
x tona tohu.

 Ko te patuiuri 
x tona tohu.

 Ko heremaia 
x tona
                      tohu.

 Ko pihuka 
x tona tohu.

 Ko Wipukahu tona tohu.

 Ko hohua
                      tona tohu.

 
by Ho te huru Ko pipi 
x tona tohu.

 
by Ho te huru Ko pure
                      tona tohu.

 
by Ho te huru Ko ra-wi-ri tona tohu.

 
by Ho te huru Ko te
                      Kuru tona tohu.

                        
Porutu 
for themselves on behalf of Managatuka & Tepene 
his
                      son.

 Te Wiremu. 
for themselves on behalf of Managatuka & Tepene
                      
his son.

 Hirini. 
for themselves on behalf of Managatuka & Tepene
                      
his son.

 E. Ingo. 
for themselves on behalf of Managatuka & Tepene
                      
his son.

 Ihakara. 
for themselves on behalf of Managatuka & Tepene
                      
his son.

 Ihaia. 
for themselves on behalf of Managatuka & Tepene
                      
his son.

 Pakau. 
for themselves on behalf of Managatuka & Tepene
                      
his son.

                        
Hemi. 
per Ihaia & Pakau.

 Hakopa. 
per Ihaia &
                      Pakau.

 Piripi. 
per Ihaia & Pakau.

 Wi Rangiawhia. 
per Ihaia
                      & Pakau.

 Hone Wetere. 
per Ihaia & Pakau.

                        


Registration. No. 97. 
Received for Registration at 11 o'
clock 
a.
m.,
                      11
th March, 1848.

                        



Robert R.
                        Strang,
Registrar of Deeds.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
English Deed of Pipitea Block.
                      

                      
We
 the undersigned Landowners and Chiefs residing at and
                    belonging to Pipitea in Wellington 1847 1 November
Wellington District.
 of the Ngatiawa Tribe agree on the first day of November one thousand
                    eight hundred and forty-seven to give up to Her Majesty's Government all those
                    cultivations which we have hitherto had on sections on the Karori, Kai Warra
                    Warra Harbour PIPITEA.
, and Lower Hutt or other District belonging to European Settlers on our
                    receiving English deed (McCleverty's).
 from Lieutenant Colonel McCleverty subject to the approval of the
                    Governor or Lieutenant Governor portions or blocks of land which we have seen
                    and accepted of as shown and coloured red on the accompanying plan containing in
                    all 7436 acres more or less as marked en Plan 1, No. 1 . 2 . 3 . 4 . 5 .
                    & on Plan 2, No. 6. the boundaries of which are as follows.

                      
1. Four town sections. [4 acres.]
 No. 1. Town sections number 633, 634, 635; & 637 bounded on the
                    West by Town Belt and on the East by Karori Road each section containing one
                    acre.

                      
2. Part of Town Belt. [80 acres.]
 No. 2. Part of the Town Belt bounded on the West by the Kai Warra Warra
                    District, on the South West by section 30 Karori District, on the North by the
                    Town Belt, and on the East by the Karori Road and Town section containing 80
                    acres.

                      
3. Part of Kaiwharawhara Block. [134 acres.]
 No. 3. Part 500 acres block on the Western side of the Kai Warra Warra
                    River bounded on the West by the part which belongs to Te Ringa Kuri and on the
                    North by another portion belonging to Ohariu Natives the part given to the
                    Pipitea Natives contains about one hundred and thirty-four-acres.

                      
4. Sections on Porirua Road. [221 acres.]
 No. 4. A Block of Land on the Porirua Road comprising part of No. 7, and
                    the whole of No. 9, Native Reserves in the Kinapora District containing in all
                    two hundred and twenty-one acres bounded on the West by the Karori Road for
                    fifty chains more or 

less, on the
                    North by No. 10, section for fifty-eight chains more or less, on the South by
                    No. 6 section for forty five chains and on the East by sections 9 . 10 . 11 . 12
                    . Harbour District for the distance of seventy-one and a half chains.

                      
No. 5. Seven Town Native Reserves in Polhill's Gully each containing one acre
                      5. Seven town Native reserves. [7 acres.]
 (seven acres).

                      
No. 6. A Block of land at Orongorongo contains six thousand nine hundred and
                    ninety acres, or thereabouts, part of which is outside the company's block of
                    the Port 6. Orongorongo Block. [6,990 acres.]
 Nicholson District. It is bounded on the East and South by the sea
                    (except sixteen chains on the Orongorongo Stream surveyed and lines cut in the
                    Presence of Wairarapa and others, on the North by unsurveyed land and Te Ringa
                    Kuri's land at Mukamuka, on the West by the top of the hills which divide the
                    Vallies of Wainuiomata and Orongorongo the fall of water or streams into the
                    latter to belong to Pipitea In the block are five sections of one hundred acres
                    each, the outside boundaries of which have been surveyed and the lines cut as on
                    the map.

                      

                        

                          

                            
	Total for Pipitea.
                            
	Acres.
                          

                          

                            
	
Map
No. 1. 4 Town Reserves Tinakon Road
                            
	4
                          

                          

                            
	
" 
"  2. Part of the Town Belt
                            
	80
                          

                          

                            
	
" 
"  3. Part of the Block Kaiwarawara
                            
	134
                          

                          

                            
	
" 
"  4 Part of sections 7 8 & 9 Kinapora
                          District
                            
	221
                          

                          

                            
	
" 
"  5. 7 Town Reserves (Moturoa's)
                            
	7
                          

                          

                            
	
" 
"  6. Block of land at Orongorongo
                            
	6990
                          

                          

                            
	
                            
	7436
                          

                        

                      

                      
Also a small portion of Native Reserve No. 542 on the beach belonging to Purutu
                    and his family as per plan annexed No. 7, containing one chain.

                      

                        
W. A. 
McCleverty,

 Lt. Colonel.

                        
A True Copy of Original Deed, Translation, and Endorsement.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellingtong,
                        
                        January 7th, 1876.
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Pipitea 
Block (McCleverty's Deed), Wellington District.
                      

                      
Ko matou
 ko nga tangata me nga Rangatira e noho nei ki
                    Pipitea i Poneke No te hapu 1847. 1 
November. 

Wellington District.
 o Ngatiawa ko nga tangata i a matou nga tae kai me etehi whenua ano, ka
                    whakaae inaianei i te tahi o nga ra o Noema i te tau o to tatou Ariki kotahi
                    mano e waru rau e wha tekau ma whitu kia tukua wakareretia atu a matou mahinga
                    kai katoa e takoto ana PIPITEA.
 i waenga o nga whenua o nga Pakeha i runga atu o te Ara haere ki Karori
                    ki kai whara whara Maori 
translation of English deed.
 ki Heretaonga ano hoki tai ra ano i rote, katoa o Poneke. Hei utu mo te
                    whenua ka oti nei te homai mo matou e te Kanara Tatou ko nga Kawanar
—kua
                    whakaaetia nei e matou kua kite iho nei o matou kanohi he mea ta ki te kara
                    whero i roto o te pukapuka. Huihuia katoatia e whitu mano e wha rau e toru tekau
                    ma ono o nga ekara nui ake ranei iti iho ranei ki te pukapuka tuatahi tuarua
                    tuatoru tuawha tuarima tuaono. Ko nga kaha koia enei.

                      
Kote Tuatahi: Ko nga pihi whenua o te Taone 633 . 634 . 635 . 637 ko te kaha ki
                    te 1. 
Four town sections. [4 acres.]
 Mauru ko te maunga kei runga ake o te Taone ko te kaha ki te Marangai
                    koia tenei ko te ara haere ki Karori taki kotahi ekara o aua pihi whenua.

                      
Ko te Tuarua: Ko tetehi wahi o taua Maunga kei runga ake o te Taone ko te kaha
                    ki te 2. 
Part of Town Belt. [80 acres.]
 taha Mauru ko nga whenua itua ko Kai Wara Wara ko te kaha ki te Hauauru
                    ko te toru tekau o nga pihi whenua o te Kainga i Karori ko te kaha ki te Hauraro
                    ko taua maunga ano ko te kaha ki te Marangai ko te ara ki Karori me nga pihi
                    whenua o te Taone huihuia.

                      
Tuatoru: Ko tetahi wahi o nga ekara e rima rau kei te taha o te Mauru o te Awa
                      3. 
Part of Kaiwharawhara 
Block. [134 acres.]
 o Kai Whara Whara. Ko te kaha ki te mauru, ko te kainga o Te Ringa Kuri.
                    Ko te kaha ki te Hauraro ko te kainga o nga Tangata o Ohariu huihuia katotia o
                    te wahi i tukua ma Pipitea. Ka kotahi rau e toru tekau ma wha o nga ekara.

                      
Tuawha: Ko tetehi pihi whenua kei te ara o Porirus
. Ko tetahi wahi o te 4. 
Sections on Porirua 
Road. [221 acres.]
 tuawhitu apitia tahitia ki te tuaiwa he kainga i waiho imua ma nga Maori
                    i te Kenepuru, huihuia katoatia e rua rau e rua tekau ma tahi o nga ekara ko te
                    kaha ki te mauru ko te ara ki Karori e rima tekau o te roa o nga teini nui ake
                    ranei, iti iho ranei, ko te kaha o te Hauraro ko te te tahi tekau o nga pihi
                    whenua tekau ma waru te roa o nga teini nui ake ranei iti iho ranei.

                      
Ko te kaha ki te tonga ko te tuaono o nga pihi whenua e wha tekau ma rima o nga
                    teini te roa ko te kaha ki te Marangai ko nga pihi whenua Te 9 . 10 . 11 . 12 .
                    nga kainga o te Tauranga o Poneke ko te roa e whitu tekau ma tahi teini ko te
                    awhe.

                      
Ko te Tuarima: Ko nga kainga o te Taone i te Aro (tuawhitu o nga ekara).5. 
Seven town Native reserves. [7 acres.]


                      
Ko te Tuaono ko te tahi pihi whenua i Orongorongo 6990 o nga ekara kei roto ko
                    te kaha o taua whenua kei waho atu o te kainga o nga pakeha ko tana kaha ki te
                    Marangai me te kaha ki te tonga ko te moana Engari kotahi tekau ma ono o nga
                    teini i taka mai 6. Orongorongo 
Block. [6,990 acres.]
 ano ki runga o te awa o Orongorongo i kite ano a Wairarapa i te
                    ruritanga me te kotinga o nga raina.

                      
Ko nga kaha ki te hauraro ko nga kainga kahore ano i ruritia me nga kainga o Te
                    Ringa Kuri ko Mukamuka ko te kaha ki te mauru ko runga o nga pukepuke i wehe ai
                    Wainui-o-mata ki te taha ko Orongorongo ki tetahi taha ko te wai rere e rere ana
                    ki Orongorongo mo Pipitea ano tera—taki kotahi rau o nga ekara ki aua pihi
                    whenua ko nga kaha o waho o aua whenua kua oti te kokoti pena me te tuhituhinga
                    o roto o te Puka-a nei.

                      
Huia katoatia o te mea ma Pipitea i penei me te tuhituhinga o roto o tenei
                    ukapuka.

                      


                      

                        

                          

                            
	
                            
	
                            
	
                            
	Ekara.
                          

                          

                            
	Tua 1 4 Nga kainga kei te ara ki Tenokore
                            
	4
                          

                          

                            
	Tua 2 Ko tetahi wahi o Tenokore
                            
	80
                          

                          

                            
	Tua 3 Ko tetahi taha o tera ki Kaiwarawara
                            
	134
                          

                          

                            
	Tua 4 Ko tetahi wahi o tera ki te Kenepuru
                            
	221
                          

                          

                            
	Tua 5 Ko nga kainga o Moturoa
                            
	7
                          

                          

                            
	Tua 6 Ko tera ki Orongorongo
                            
	6990
                          

                          

                            
	
                            
	7436
                          

                        

                      

                      
Also a small portion of native reserve 542 in the Town on which is a house and
                    garden belonging to Purutu's family.

                      

                        

                          

W. A.
                      McCleverty.
                        

                        
The plan of the Pa will hereafter be annexed: it is guaranteed to them
                      and is a Native or Public Reserve.

                        

W. A. 
McC.

                        
Signed on the first day of November at Wellington by Parata of Pipitea
                      and the marks attached to the 19 first by Ko te Huru for 4 last in presence of—


                      
W. A. McCleverty,
                      Lieut.-Colonel.

 Horace Charlton.

 W. Duncan, Interpreter.

                        
Signed by Ko Muturoa on the 5th day of November at Wellington in the
                      presence of—


                      
W. A. McCleverty,
                      Lt.-Colonel.

 S. M. Scroggs, Assist. Surveyor.

 W. Duncan,
                      Interpreter.

                        
Signed on the 13th day of November, 1847 at Wellington in the presence of—


                      
W. A. McCleverty, Lt.-Col.


                      W. Tacy Kemp, Native Secretary.

 W. Duncan, Interpreter.

                        
Ko moturoha 
x tona tohu.

 Wairarapa 
x tona tohu.

 Parata Kohemi
                      
x tona tohu.

 Tamati tona tohu.

 Karoriki tona tohu.

 Maha 
x tona
                      tohu.

 Kereopa 
x tona tohu.

 Hohepa 
x tona tohu.

 Ko terei 
x tona
                      tohu.

 Ko hare 
x tona tohu.

 Ko henare 
x tona tohu.

 Ko Kuaha 
x
                      tona tohu.

 Kohipa 
x tona tohu.

 Ko panapa 
x tona tohu.

 Ko,
                      arahine 
x tona tohu.

 Ko te patuiuri 
x tona tohu.

 Ko heremaia 
x tona
                      tohu.

 Ko pihuka 
x tona tohu.

 Ko Wipukahu tona tohu.

 Ko hohua
                      tona tohu.

 
by Ho te huru Ko pipi 
x tona tohu.

 
by Ho te huru Ko pure
                      tona tohu.

 
by Ho te huru Ko ra-wi-ri tona tohu.

 
by Ho te huru Ko te
                      Kuru tona tohu.

                        
Porutu 
for themselves on behalf of Managatuka & Tepene 
his
                      son.

 Te Wiremu. 
for themselves on behalf of Managatuka & Tepene
                      
his son.

 Hirini. 
for themselves on behalf of Managatuka & Tepene
                      
his son.

 E. Ingo. 
for themselves on behalf of Managatuka & Tepene
                      
his son.

 Ihakara. 
for themselves on behalf of Managatuka & Tepene
                      
his son.

 Ihaia. 
for themselves on behalf of Managatuka & Tepene
                      
his son.

 Pakau. 
for themselves on behalf of Managatuka & Tepene
                      
his son.

                        
Hemi. 
per Ihaia & Pakau.

 Hakopa. 
per Ihaia &
                      Pakau.

 Piripi. 
per Ihaia & Pakau.

 Wi Rangiawhia. 
per Ihaia
                      & Pakau.

 Hone Wetere. 
per Ihaia & Pakau.

                        


Registration. No. 97. 
Received for Registration at 11 o'
clock 
a.
m.,
                      11
th March, 1848.

                        



Robert R.
                        Strang,
Registrar of Deeds.
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English Deed of Pipitea Block.
                      

                      
We
 the undersigned Landowners and Chiefs residing at and
                    belonging to Pipitea in Wellington 1847 1 November
Wellington District.
 of the Ngatiawa Tribe agree on the first day of November one thousand
                    eight hundred and forty-seven to give up to Her Majesty's Government all those
                    cultivations which we have hitherto had on sections on the Karori, Kai Warra
                    Warra Harbour PIPITEA.
, and Lower Hutt or other District belonging to European Settlers on our
                    receiving English deed (McCleverty's).
 from Lieutenant Colonel McCleverty subject to the approval of the
                    Governor or Lieutenant Governor portions or blocks of land which we have seen
                    and accepted of as shown and coloured red on the accompanying plan containing in
                    all 7436 acres more or less as marked en Plan 1, No. 1 . 2 . 3 . 4 . 5 .
                    & on Plan 2, No. 6. the boundaries of which are as follows.

                      
1. Four town sections. [4 acres.]
 No. 1. Town sections number 633, 634, 635; & 637 bounded on the
                    West by Town Belt and on the East by Karori Road each section containing one
                    acre.

                      
2. Part of Town Belt. [80 acres.]
 No. 2. Part of the Town Belt bounded on the West by the Kai Warra Warra
                    District, on the South West by section 30 Karori District, on the North by the
                    Town Belt, and on the East by the Karori Road and Town section containing 80
                    acres.

                      
3. Part of Kaiwharawhara Block. [134 acres.]
 No. 3. Part 500 acres block on the Western side of the Kai Warra Warra
                    River bounded on the West by the part which belongs to Te Ringa Kuri and on the
                    North by another portion belonging to Ohariu Natives the part given to the
                    Pipitea Natives contains about one hundred and thirty-four-acres.

                      
4. Sections on Porirua Road. [221 acres.]
 No. 4. A Block of Land on the Porirua Road comprising part of No. 7, and
                    the whole of No. 9, Native Reserves in the Kinapora District containing in all
                    two hundred and twenty-one acres bounded on the West by the Karori Road for
                    fifty chains more or 

less, on the
                    North by No. 10, section for fifty-eight chains more or less, on the South by
                    No. 6 section for forty five chains and on the East by sections 9 . 10 . 11 . 12
                    . Harbour District for the distance of seventy-one and a half chains.

                      
No. 5. Seven Town Native Reserves in Polhill's Gully each containing one acre
                      5. Seven town Native reserves. [7 acres.]
 (seven acres).

                      
No. 6. A Block of land at Orongorongo contains six thousand nine hundred and
                    ninety acres, or thereabouts, part of which is outside the company's block of
                    the Port 6. Orongorongo Block. [6,990 acres.]
 Nicholson District. It is bounded on the East and South by the sea
                    (except sixteen chains on the Orongorongo Stream surveyed and lines cut in the
                    Presence of Wairarapa and others, on the North by unsurveyed land and Te Ringa
                    Kuri's land at Mukamuka, on the West by the top of the hills which divide the
                    Vallies of Wainuiomata and Orongorongo the fall of water or streams into the
                    latter to belong to Pipitea In the block are five sections of one hundred acres
                    each, the outside boundaries of which have been surveyed and the lines cut as on
                    the map.

                      

                        

                          

                            
	Total for Pipitea.
                            
	Acres.
                          

                          

                            
	
Map
No. 1. 4 Town Reserves Tinakon Road
                            
	4
                          

                          

                            
	
" 
"  2. Part of the Town Belt
                            
	80
                          

                          

                            
	
" 
"  3. Part of the Block Kaiwarawara
                            
	134
                          

                          

                            
	
" 
"  4 Part of sections 7 8 & 9 Kinapora
                          District
                            
	221
                          

                          

                            
	
" 
"  5. 7 Town Reserves (Moturoa's)
                            
	7
                          

                          

                            
	
" 
"  6. Block of land at Orongorongo
                            
	6990
                          

                          

                            
	
                            
	7436
                          

                        

                      

                      
Also a small portion of Native Reserve No. 542 on the beach belonging to Purutu
                    and his family as per plan annexed No. 7, containing one chain.

                      

                        
W. A. 
McCleverty,

 Lt. Colonel.

                        
A True Copy of Original Deed, Translation, and Endorsement.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellingtong,
                        
                        January 7th, 1876.
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Deeds—No. 11.

                

                  

                    

                      

                        
Kaiwharawhara 
Block (Memorandum), Wellington District.
                      

                      
Ko te pukapuka
 Tauira tenei o nga oneone kua oti nei te
                    whakarite e nga Kawana hei No 
date

Wellington District.
 oneone mo nga tangata o "Kaiwharawhara" o "Ohariu" me titiro iho ianei
                    ki nga KAIWHARAWHARA.
 rohe kua oti te ta, ki te ta whero: huihuia katoatia, e wha-rau e
                    wha-tekau o nga 
Exchange for other lands
 ekara—ko nga utu enei, ko nga whakaritenga enei, mo a matou tae kai
                    katoa o mua e takoto haere ana i roto o nga whenua o nga Pakeha, koia tenei ka
                    tukua whakareretia 
Memorandum on plan
 atu nei mo nga Pakeha hei oneone mo ratou—oti tonu atu.

                      

                        
Na te 
Kanara tenei tuhinga,

 me tenei
                      whakaritenga.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
Plan
 of the lands allotted to the Kaiwharawhara Natives
                    including the Section No. 4 purchased on their account, the three blocks are
                    within the red boundaries, and contain 
Wellington District.KAIWHARAWHARA.
 about four hundred and forty (440) acres, these lands are given in lieu
                    of lands on Memorandum on plan.
 settlers' sections. They are also guaranteed in their Pahs at
                    Kaiwharawhara and Tiakawi.

                      

                        


W. A.
                        McCleverty, Lt. Colonel and Depy. Qr. Mr. Genl.

                        
The plans of the Pahs and Reserves at Kaiwara-wara and Tiakawi
                      guaranteed to the Natives are annexed. 

W. A. McCleverty, Lt. Colonel.

                        
The Natives of the Ngatitama tribe residing at Kaiwara-Tiakiwi and
                      Ohariu are guaranteed, in a Pah on Native Reserves 659, 660 in the Town of
                      Wellington the plan is annexed, as the residence of those formerly living at
                      Tiakiwi on the beach of Thorndon flat.

                        


W. A.
                        McCleverty, Lt. Co1.

                        

Registration No. 101 Received for Registration at 11 o'clock 
a.m.
                      18th March, 1848.

                        

                          
(l.s.)
                        

                        


Robert R.
                        Strang,

 Registrar of Deeds, Wellington.

                        
A True Copy of Original Memorandum, Translation, and Endorsement.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellingtong,
                        
                        January 15th, 1876.
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Kaiwharawhara 
Block (Memorandum), Wellington District.
                      

                      
Ko te pukapuka
 Tauira tenei o nga oneone kua oti nei te
                    whakarite e nga Kawana hei No 
date

Wellington District.
 oneone mo nga tangata o "Kaiwharawhara" o "Ohariu" me titiro iho ianei
                    ki nga KAIWHARAWHARA.
 rohe kua oti te ta, ki te ta whero: huihuia katoatia, e wha-rau e
                    wha-tekau o nga 
Exchange for other lands
 ekara—ko nga utu enei, ko nga whakaritenga enei, mo a matou tae kai
                    katoa o mua e takoto haere ana i roto o nga whenua o nga Pakeha, koia tenei ka
                    tukua whakareretia 
Memorandum on plan
 atu nei mo nga Pakeha hei oneone mo ratou—oti tonu atu.

                      

                        
Na te 
Kanara tenei tuhinga,

 me tenei
                      whakaritenga.
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Translation.
                      

                      
Plan
 of the lands allotted to the Kaiwharawhara Natives
                    including the Section No. 4 purchased on their account, the three blocks are
                    within the red boundaries, and contain 
Wellington District.KAIWHARAWHARA.
 about four hundred and forty (440) acres, these lands are given in lieu
                    of lands on Memorandum on plan.
 settlers' sections. They are also guaranteed in their Pahs at
                    Kaiwharawhara and Tiakawi.

                      

                        


W. A.
                        McCleverty, Lt. Colonel and Depy. Qr. Mr. Genl.

                        
The plans of the Pahs and Reserves at Kaiwara-wara and Tiakawi
                      guaranteed to the Natives are annexed. 

W. A. McCleverty, Lt. Colonel.

                        
The Natives of the Ngatitama tribe residing at Kaiwara-Tiakiwi and
                      Ohariu are guaranteed, in a Pah on Native Reserves 659, 660 in the Town of
                      Wellington the plan is annexed, as the residence of those formerly living at
                      Tiakiwi on the beach of Thorndon flat.

                        


W. A.
                        McCleverty, Lt. Co1.

                        

Registration No. 101 Received for Registration at 11 o'clock 
a.m.
                      18th March, 1848.

                        

                          
(l.s.)
                        

                        


Robert R.
                        Strang,

 Registrar of Deeds, Wellington.

                        
A True Copy of Original Memorandum, Translation, and Endorsement.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellingtong,
                        
                        January 15th, 1876.
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Deeds—No. 12.


                
Ohariu Block (Four Native Reserves), Wellington District.

                

                  

                    

                      
Te Ture mo nga whenua rahui o nga tangata Maori i Niu Tirani 1856. Rarangi
                    
XIV.

                      
1859. 
About December 

Wellington District.
Kia mohio
 mai nga tangata katoa ki enei meatanga ko matou
                    tenei Nga Rangatira me OHARIU.
 nga tangata o Ngatitama te mea nei i runga i nga Tikanga o "Te Ture mo
                    nga whenua 
Conveyance by Ngatitama 
of four Native reserves.
 Rahui o nga Tangata Maori i Niu Tirani 1856" tenei hoki te tukua rawatia
                    atu nei, te 

tino hoatu nei matou
                    ki a Wikitoria, Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri atu
                    i a ia taua wahi whenua katoa e takoto nei te tuhituhi tona korero kei te upoko
                    whakaatuatu i raro nei Me nga tikanga me ma nga aha katoa o taua Whenua ka hoatu
                    ki a Te Kuini hei pupuri mana ma ona uri ona muringa hoki i runga i nga ritenga
                    me nga tikanga katoa o taua "Tore mo nga whenua Rahui mo nga Tangata Maori i Niu
                    Tirani 1856," ake tonu atu. Na hei tohu mo to matou whakaae-tanga ki nga kupu e
                    takoto nei ka tuhituhia nei e matou o matou nei ingoa me o matou nei tohu ki
                    konei.

                      

                        
Aperahama te Pohe.

 Te Harawira 
x his mark.

 Tapoto 
x his
                      mark.

 Wiremu Tamihana.

 Inia te Tua.

 Hori Pakihi (
signed by
                      Heremaia 
for him).

 Heremaia Pati.

 Ko Rota Wananga.

 Taringa Kuri
                      
x his mark.

                        
Kai Titiro i te tuhituhinga o nga ingoa—

 
Alexander S. Allen, Clerk
                      Registrar Supreme Court.


                      

William N. Searancke, 
Dist.
                      Commr.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Upoko whakaatuatuatu i whakahuatia i to runga ake nei
                    tuhituhinga.
                      

                      


	1.
	

Reserve 1. [351a. 2
r. 7p.]Ko taua wahi whenua katoa kei Ohariu ko ona rohe enei ko te kaha o te
                      Hauraro, ko te Pihi whenua 69 kei te marangai ko nga pihi whenua "3" "4" "7"
                      "8" kei te tonga ko te pihi whenua "78" kei te hauru ko tetahi pihi whenua
                      tinana kei wanganui o te "72" me te "75" ko nga Eka o roto, e toru rau e rima
                      tekau ma tahi e rua o nga rure, e whitu o nga paehe. Nga Nama kei te Taati o
                      nga whenua "77" "88" "97."


	2.
	

Reserve 2. [76 acres.] Ko te pihi whenua te turanga o te Pa kei Ohariu anake kei te taha o
                      raro kei te Moana kei te Marangai ko te Awa o Ohariu kei te tonga ko te Pihi
                      "81" kei te Mauru ko te whenua kahore ano i ruritia, ko nga Eka o roto "76"
                      eka te nama kei te Taati whenua "98."


	3
	

Reserve 3. [1,300 acres.] Katoa te pihi whenua tinana kahore ano i ruritia kei te hauauru o te
                      Pa, ko nga kaha o raro me te mauru ko te Moana kei te tonga, he whenua kahore
                      ano i ruritia kei te Marangai Nga pihi whenua "98" "81" "82" "83" Ohariu me
                      "39" "37" "35" Makara, ko nga ekara kotahi mano e toru rau.


	4.
	

Reserve 4. [200a. 0
r. 32p.] Ko te pihi whenua kei te kainga kei Makara ko te kaha ki te kaha
                      whakararo. Ko nga wahi pukepuke kahore ano i ruritia kei te Maura ko te pihi
                      whenua tinana "1300" eka i ki atu ai imua kei te tonga ko te Pihi whenua "35"
                      kei te Marangai ko te pihi "38" o te kainga Makara me te "87" o te kainga
                      Ohariu ko nga eka i roto 200 eka, e toru tekau ma rua o nga Paehe.


                    

                  

                

                

                  

                    

                      

Translation.

 New Zealand Native Reserves Act 1856.
                    Clause XIV.

                      
1859. About December. 
Wellington District.
Know all men
 by these Presents that we The Chiefs and people
                    of the Ngatitama Tribe in pursuance of the "New Zealand Native Reserves Act
                    1856" Do hereby release OHARIU.
 and convey to Her Majesty Victoria Queen of England, Her heirs and
                    successors all those Conveyance by Ngatitama of four Native reserves.
 pieces or parcels of Land described in the Schedule hereunder written
                    Together with all members rights and appurtenances thereto belonging or in any
                    wise appertaining To hold unto Her said Majesty Her Heirs and Successors for
                    ever, subject to the Provisions and for the ends intents and purposes of the
                    said "New Zealand Native Reserves Act 1856."

                      
In witness of our assent to the words here written, we have hereunto subscribed
                    our names and marks.

                      

                        
(Signed) Aperahama te Pohe.

 Te Harawira x his mark.

 Tapoto x
                      his mark.

 Wiremu Tamihana.

 Inia te Tua.

 Hori Pakihi x (signed
                      by Heremaia for him).

 Heremaia Pati.

 Ko Rota Wananga.

 Taringa
                      Kuri x his mark.

                        
Witness to the signatures of—

 (Signed) Alexander S. Allen, Clerk
                      Registrar Supreme Court.


                      
William N. Searancke, Dist.
                      Commr.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Schedule referred to in the foregoing Deed.
                      

                      
1. [351a. 2r. 7p.]
 1st. All that piece of land situate in Ohariu District bounded on the
                    North by section 69 on the East by Sections 3, 4 & 7 & 8 on the
                    South by Section 78 and on the West by a block of land between Sections 72 and
                    75 and containing 351 acres 2 roods & 7 perches and distinguished on
                    plan as Nos. 77, 88 and 97.

                      
2. [76 acres.]
 2nd. All that piece of Land situate in Ohariu District on which the Pa
                    is situated bounded on the North by the sea on the East by the Ohariu river on
                    the South by section 81 and on the West by unsurveyed Land: containing 76 acres
                    and distinguished on plan as No. 98.

                      
3. [1,300 acres.]
 3rd. All that Block of unsurveyed Land to the South West of the Pa
                    bounded on the North and West by the sea on the South by unsurveyed land and on
                    the East by the boundary lines of Sections 98, 81, 82 Ohariu District and 39,
                    37, 35 Makara District containing 1300 acres.

                      


                      
4th. All that block of land in the Makara District bounded on the North by a
                    rugged piece of unsurveyed Land, on the West by the above mentioned Block of
                    1300 acres on the South by section 25 and on the East by Section 38 Makara
                    District and 87 Ohariu District 4. [200a. 0r. 32p.]
 containing 200 acres no roods and 32 perches.

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        

Endorsement.
                      

                      
Ko te Ritenga
 tenei i wakaae ai matou kia tuku atu enei wahi
                    whenua o matou ki a 
These four reserves to 
be sold.
 Wikitoria te Knini
 o Ingarani, kia hokonatu ki a te Pakeha ko nga utu
                    kia homai ki a matou ano—kia mutu ai nga raruraru.

                      

                        
Inia te Tua.

 Heremaia Pati 
x his mark.

 Aperahama Pohe 
x his
                      mark.

 Rota Wananga.

 Parata kiore.

 Wi Tamihana 
x his mark.


                      Harawira Tutawia 
x his mark.

 ma matou katoa.

                        


William N. Searancke, 
Dist.
                      Commr.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      

The correct motive on which we have consented to make over
                    these our lands to Her Majesty Victoria Queen of England are—In order that they
                    may be sold to the Europeans and the payment handed over to us, so that our
                    troubles may be ended.

                      

                        
Inia te Tua.

 Heremaia Pati x his mark.

 Aperahama Pohe x his
                      mark.

 Rota Wananga.

 Parata Kiore.

 Wi Tamihana x his mark.


                      Harawira Tutawia x his mark.

 signed for us all.

                        

William N. Searancke, Dist.
                      Commr.

                        
Produced at the Native Land Court at the investigation of the title of
                      Te Harawira and others to Ohariu, Prov. Wellington.

                        

Thos. H. Smyth,

 Judge N.L.C.

                        July 3, 1866.
                        
A True Copy of Original Conveyance, Translation, and Endorsement.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellingtong,
                        
                        December 29th, 1875.
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Te Ture mo nga whenua rahui o nga tangata Maori i Niu Tirani 1856. Rarangi
                    
XIV.

                      
1859. 
About December 

Wellington District.
Kia mohio
 mai nga tangata katoa ki enei meatanga ko matou
                    tenei Nga Rangatira me OHARIU.
 nga tangata o Ngatitama te mea nei i runga i nga Tikanga o "Te Ture mo
                    nga whenua 
Conveyance by Ngatitama 
of four Native reserves.
 Rahui o nga Tangata Maori i Niu Tirani 1856" tenei hoki te tukua rawatia
                    atu nei, te 

tino hoatu nei matou
                    ki a Wikitoria, Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri atu
                    i a ia taua wahi whenua katoa e takoto nei te tuhituhi tona korero kei te upoko
                    whakaatuatu i raro nei Me nga tikanga me ma nga aha katoa o taua Whenua ka hoatu
                    ki a Te Kuini hei pupuri mana ma ona uri ona muringa hoki i runga i nga ritenga
                    me nga tikanga katoa o taua "Tore mo nga whenua Rahui mo nga Tangata Maori i Niu
                    Tirani 1856," ake tonu atu. Na hei tohu mo to matou whakaae-tanga ki nga kupu e
                    takoto nei ka tuhituhia nei e matou o matou nei ingoa me o matou nei tohu ki
                    konei.

                      

                        
Aperahama te Pohe.

 Te Harawira 
x his mark.

 Tapoto 
x his
                      mark.

 Wiremu Tamihana.

 Inia te Tua.

 Hori Pakihi (
signed by
                      Heremaia 
for him).

 Heremaia Pati.

 Ko Rota Wananga.

 Taringa Kuri
                      
x his mark.

                        
Kai Titiro i te tuhituhinga o nga ingoa—

 
Alexander S. Allen, Clerk
                      Registrar Supreme Court.


                      

William N. Searancke, 
Dist.
                      Commr.
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Upoko whakaatuatuatu i whakahuatia i to runga ake nei
                    tuhituhinga.
                      

                      


	1.
	

Reserve 1. [351a. 2
r. 7p.]Ko taua wahi whenua katoa kei Ohariu ko ona rohe enei ko te kaha o te
                      Hauraro, ko te Pihi whenua 69 kei te marangai ko nga pihi whenua "3" "4" "7"
                      "8" kei te tonga ko te pihi whenua "78" kei te hauru ko tetahi pihi whenua
                      tinana kei wanganui o te "72" me te "75" ko nga Eka o roto, e toru rau e rima
                      tekau ma tahi e rua o nga rure, e whitu o nga paehe. Nga Nama kei te Taati o
                      nga whenua "77" "88" "97."


	2.
	

Reserve 2. [76 acres.] Ko te pihi whenua te turanga o te Pa kei Ohariu anake kei te taha o
                      raro kei te Moana kei te Marangai ko te Awa o Ohariu kei te tonga ko te Pihi
                      "81" kei te Mauru ko te whenua kahore ano i ruritia, ko nga Eka o roto "76"
                      eka te nama kei te Taati whenua "98."


	3
	

Reserve 3. [1,300 acres.] Katoa te pihi whenua tinana kahore ano i ruritia kei te hauauru o te
                      Pa, ko nga kaha o raro me te mauru ko te Moana kei te tonga, he whenua kahore
                      ano i ruritia kei te Marangai Nga pihi whenua "98" "81" "82" "83" Ohariu me
                      "39" "37" "35" Makara, ko nga ekara kotahi mano e toru rau.


	4.
	

Reserve 4. [200a. 0
r. 32p.] Ko te pihi whenua kei te kainga kei Makara ko te kaha ki te kaha
                      whakararo. Ko nga wahi pukepuke kahore ano i ruritia kei te Maura ko te pihi
                      whenua tinana "1300" eka i ki atu ai imua kei te tonga ko te Pihi whenua "35"
                      kei te Marangai ko te pihi "38" o te kainga Makara me te "87" o te kainga
                      Ohariu ko nga eka i roto 200 eka, e toru tekau ma rua o nga Paehe.
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Translation.

 New Zealand Native Reserves Act 1856.
                    Clause XIV.

                      
1859. About December. 
Wellington District.
Know all men
 by these Presents that we The Chiefs and people
                    of the Ngatitama Tribe in pursuance of the "New Zealand Native Reserves Act
                    1856" Do hereby release OHARIU.
 and convey to Her Majesty Victoria Queen of England, Her heirs and
                    successors all those Conveyance by Ngatitama of four Native reserves.
 pieces or parcels of Land described in the Schedule hereunder written
                    Together with all members rights and appurtenances thereto belonging or in any
                    wise appertaining To hold unto Her said Majesty Her Heirs and Successors for
                    ever, subject to the Provisions and for the ends intents and purposes of the
                    said "New Zealand Native Reserves Act 1856."

                      
In witness of our assent to the words here written, we have hereunto subscribed
                    our names and marks.

                      

                        
(Signed) Aperahama te Pohe.

 Te Harawira x his mark.

 Tapoto x
                      his mark.

 Wiremu Tamihana.

 Inia te Tua.

 Hori Pakihi x (signed
                      by Heremaia for him).

 Heremaia Pati.

 Ko Rota Wananga.

 Taringa
                      Kuri x his mark.

                        
Witness to the signatures of—

 (Signed) Alexander S. Allen, Clerk
                      Registrar Supreme Court.


                      
William N. Searancke, Dist.
                      Commr.
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Schedule referred to in the foregoing Deed.
                      

                      
1. [351a. 2r. 7p.]
 1st. All that piece of land situate in Ohariu District bounded on the
                    North by section 69 on the East by Sections 3, 4 & 7 & 8 on the
                    South by Section 78 and on the West by a block of land between Sections 72 and
                    75 and containing 351 acres 2 roods & 7 perches and distinguished on
                    plan as Nos. 77, 88 and 97.

                      
2. [76 acres.]
 2nd. All that piece of Land situate in Ohariu District on which the Pa
                    is situated bounded on the North by the sea on the East by the Ohariu river on
                    the South by section 81 and on the West by unsurveyed Land: containing 76 acres
                    and distinguished on plan as No. 98.

                      
3. [1,300 acres.]
 3rd. All that Block of unsurveyed Land to the South West of the Pa
                    bounded on the North and West by the sea on the South by unsurveyed land and on
                    the East by the boundary lines of Sections 98, 81, 82 Ohariu District and 39,
                    37, 35 Makara District containing 1300 acres.

                      


                      
4th. All that block of land in the Makara District bounded on the North by a
                    rugged piece of unsurveyed Land, on the West by the above mentioned Block of
                    1300 acres on the South by section 25 and on the East by Section 38 Makara
                    District and 87 Ohariu District 4. [200a. 0r. 32p.]
 containing 200 acres no roods and 32 perches.
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Endorsement.
                      

                      
Ko te Ritenga
 tenei i wakaae ai matou kia tuku atu enei wahi
                    whenua o matou ki a 
These four reserves to 
be sold.
 Wikitoria te Knini
 o Ingarani, kia hokonatu ki a te Pakeha ko nga utu
                    kia homai ki a matou ano—kia mutu ai nga raruraru.

                      

                        
Inia te Tua.

 Heremaia Pati 
x his mark.

 Aperahama Pohe 
x his
                      mark.

 Rota Wananga.

 Parata kiore.

 Wi Tamihana 
x his mark.


                      Harawira Tutawia 
x his mark.

 ma matou katoa.

                        


William N. Searancke, 
Dist.
                      Commr.
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Translation.
                      

                      

The correct motive on which we have consented to make over
                    these our lands to Her Majesty Victoria Queen of England are—In order that they
                    may be sold to the Europeans and the payment handed over to us, so that our
                    troubles may be ended.

                      

                        
Inia te Tua.

 Heremaia Pati x his mark.

 Aperahama Pohe x his
                      mark.

 Rota Wananga.

 Parata Kiore.

 Wi Tamihana x his mark.


                      Harawira Tutawia x his mark.

 signed for us all.

                        

William N. Searancke, Dist.
                      Commr.

                        
Produced at the Native Land Court at the investigation of the title of
                      Te Harawira and others to Ohariu, Prov. Wellington.

                        

Thos. H. Smyth,

 Judge N.L.C.

                        July 3, 1866.
                        
A True Copy of Original Conveyance, Translation, and Endorsement.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellingtong,
                        
                        December 29th, 1875.
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Te Aro Pa, Lots 1, 2, 7, 
and 8, 
Wellington District.

                      
This Deed
 made the tenth day of May One thousand eight
                    hundred and seventy three 1873 .10 May
Wellington District.
 between Hemi Parai of Wellington in the Province of Wellington and
                    Colony of New Zealand an aboriginal Native of the said Colony of the first part,
                    Hori Ngapaka of TE ARO PA. Lots 1, 2, 7, and 8.
 Wellington aforesaid an aboriginal Native of the aforesaid Colony of the
                    second part, and 
William
                    Fitzherbert of Wellington in the Province aforesaid Esquire the
                    Superintendent of the said Province of Wellington herein called the
                    Superintendent of the third part, Whereas; by Deed of Grant from the Crown dated
                    the twenty second day of November One thousand eight hundred and sixty six and
                    Registered at Wellington aforesaid No. 6786 the hereditaments and premises
                    hereinbefore firstly described were granted to the said Hemi Parai his heirs and
                    assigns and in the said Deed of Grant was contained a proviso that the said land
                    should be inalienable by sale or lease for a longer period than twenty one years
                    from the making of such lease or by mortgage except with the consent of the
                    Governor in Council previously obtained to every such sale lease or mortgage,
                    And whereas by deed of Grant from the Crown dated the twenty ninth day of August
                    One thousand eight hundred and seventy and Registered at Wellington aforesaid
                    No. 16378 the hereditaments and premises hereinafter secondly described were
                    granted to the said Hemi Parai his heirs and assigns and in the said deed of
                    grant was contained a similar proviso to that contained in the last hereinbefore
                    recited deed of grant except that the consent of the Governor was not required
                    to be given in Council And whereas by deed of grant from the Crown dated the
                    twenty second day of June one thousand eight hundred and sixty eight and
                    registered at Wellington aforesaid No. 9013 the hereditaments and premises
                    hereinafter thirdly described were granted to the said Hemi Parai and Hori
                    Ngapaka and in the said deed of grant was contained a similar proviso to that
                    contained in the first hereinbefore recited deed of grant except that the
                    consent of the Governor was not required to be given in Councll, And whereas the
                    requisite consent of the Governor of the Colony of New Zealand has been obtained
                    to the alienations herein contained, And whereas the Superintendent has agreed
                    with the parties hereto of the first and second parts to purchase from them
                    respectively the said hereditament and premises at the prices hereinafter
                    respectively mentioned, Now this deed witnesseth that in consideration of the
                    sum of Two hundred and seventy five pounds paid by the Superintendent to the
                    said Hemi Parai (the receipt whereof is Receipt for £275.
 hereby acknowledged) He the said Hemi Parai doth hereby convey and
                    assure unto the Superintendent his successors and assigns, First all that piece
                    Or parcel of land containing by admeasurement eighteen perches more or less
                    situate at Wellington aforesaid being Lots Number one (1) and two (2) on the
                    plan of the Te Aro Pah Reserve in 

the City of Wellington Bounded on the North by a public way two hundred and
                    twelve links, on the West by Lot numbered three on the said reserve seventy
                    links, on theBoundaries of lots 1 and 2.
 South partly by Government land one hundred and forty links and partly
                    by Lot numbered 27 on the said reserve fifty nine links, and on the East by
                    another public way forty eight links, Secondly all that piece or parcel of land
                    containing six perches moreAnd of lot 7.
 or less being Lot numbered (7) seven on the plan of the said Te Aro Pah
                    reserve bounded on the North East by Lot numbered eight (8) ninety nine and a
                    half links on the South East by Lot numbered twenty eight (28) forty two links
                    on the South West by a street ninety three links and on the North West by Lot
                    numbered (6) six, forty five links be the same several measurements and each and
                    every of them a little more or less As the said pieces or parcels of land first
                    and secondly described are more particularly delineated on the plan drawn hereon
                    and bordered red together with the erections and buildings thereon and the
                    rights ways easements and appurtenances there-unto belonging. To hold the said
                    pieces or parcels of land and each of them with the appurtenances unto the
                    Superintendent his successors and assigns upon trust for the public uses of the
                    said Province, And this deed also witnesseth that in consideration of the sum of
                    Seventy pounds paid by the Superintendent to the said Hemi Parai andReceipt for £70.
 Hori Ngapaka the receipt whereof is hereby acknowledged they the said
                    Hemi Parai and Hori Ngapaka do hereby convey and assure unto the said
                    Superintendent his successors and assigns All that piece or parcel of land
                    containing twenty perches more or less situate in the District of Wellington
                    being lot numbered 8 (eight) on the plan ofBoundaries of lot 8.
 the Te Aro Pah Reserve in the said city bounded on the North by a line
                    ninety seven links on the East by Lot numbered twenty eight (28) one hundred and
                    seventeen links on the South by Lot numbered seven (7) ninety nine and a half
                    links and on the West by Lot numbered Nine (9) one hundred and twenty nine links
                    be the same several admeasurements and each and every of them a little more or
                    less as the said last piece or parcel of land is delineated on the plan drawn
                    hereon bordered green together with the erections and buildings thereon and all
                    rights ways easements and appurtenances thereunto belonging, To hold the said
                    piece or parcel of land with the appurtenances unto the said Superintendent his
                    successors and assigns upon trust for the public uses of the said Province and
                    the said Hemi Parai doth hereby for himself his heirs and assigns covenant with
                    the Superintendent his successors and assigns that he the said Hemi Parai his
                    heirs and assigns will at all times hereafter unless prevented by fire or other
                    inevitable accident at the request in writing, coats and charges of the said
                    Superintendent his successors or assigns produce, and show to him or them the
                    said grant Registered at Wellington Number 6786 and will at the like request
                    make out and deliver to him or them true and attested or other exact copies of
                    or extracts from the said grant and will in the meantime unless prevented as
                    aforesaid keep the said grant safe whole undefaced and unobliterated Provided
                    always that the covenants for title to be herein implied shall be restricted to
                    the acts deeds and defaults of the said Hemi Parai and Hori Ngapaka according to
                    their respective estate and interest to the hereditaments and premises hereby
                    expressed to be conveyed and to the acts deeds and defaults of all persons
                    claiming by through or under them accordingly and not further or otherwise. In
                    Witness whereof the said parties hereto have hereunto set their hands and seals.

                      

                        

Hemi
Parai x his mark. 
Hori Ngapaka x his
                      mark. 

                        
Signed sealed arid delivered by the said Hemi Parai and Hori Ngapaka by
                      their making their marks, this deed having first been read over and explained
                      to them by and in the presence of— Eb. Baker, Certificated Interpreter,
                      Wellington. 
Charles B. Izard,
                      Barrister, Wellington. 

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Declaration of 
Ebenezer
                        Baker.
I,

Ebenezer Baker,

                    of Wellington, in the Province of Wellington, Licensed Interpreter, do solemnly
                    and sincerely declare that before the execution of the within-written deed by
                    the within-named Hemi Parai and Hori Ngapaka (the vendors of the
                    within-described hereditaments), the within-written deed was interpreted and
                    translated by me to them in the Maori tongue, and that my translation was
                    correct and was understood by them. That the said vendors did sign, seal, and
                    deliver the said deed in my presence, and in the presence of 
Charles Beard Izard, both being present at the same
                    time, and that the said 
Charles Beard
                      Izard is a male adult; and I make this solemn declaration
                    conscientiously believing the same to be true, and by virtue of "The Native
                    Lands Acts, 1865 and 1867," and "The Justices of the Peace Act. 1866."

                      

                        Eb. Baker.

                        
Declared at Wellington aforesaid, this twelfth day of May, one thousand
                      eight hundred and seventy three. Before me—

                        

Walter Turnbull,

 A Justice of the Peace of New
                      Zealand.

                      

                      


                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        

                          

G. A. Arney.
                        

                        
Officer Administering the Government.

                      

                      
I,
Sir George

Alfred Arney,

                    the officer administering the Government of NewGovernor's consent.
 Zealand, do hereby at the request of Hemi Parai and Hori Ngapaka,
                    consent to the within written conveyance, by and with the advice of the
                    Executive Council, by the within-named Hemi Parai and Hori Ngapaka, to the
                    within-named William Fitzherhert, Superintendent of the Province of Wellington.
                    Given under the hand of His Excellency Sir George Alfred Arney, Knight, the
                    officer administering the Government in and over Her Majesty's Colony of New
                    Zealand and its dependencies and Vice-Admiral of the same, at Wellington, this
                    twenty-first day of May, in the year of our Lord one thousand eight hundred, and
                    seventy-three.

                      

                        
Approved in Council,

Forster Goring,

Clerk of the Executive
                      Council.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
I, 
Charles Heaphy, the Trust
                    Commissioner under "The Native Lands Frauds PreventionTrust Commissioner's certificate.
 Act, 1870," for the District of Wellington, do hereby certify that I
                    have, with respect to the within-written instrument and the alienation thereby
                    witnessed, made the inquiries directed by the said Act, and I certify that I am
                    satisfied with the result of such inquiries.

                      

                        Dated this 5th day of June, 1873.
                        

                          

Charles
                      Heaphy.
                        

                        
Received on the 25th June, 1873, the sum of thirty four pounds eleven
                      shillings and
Receipt for duties paid. sixpence, being amount of duty payable upon this Deed under "The Native
                      Lands Act, 1865," and "The Native Lands Act, 1867," as per certificate No. 239
                      of Registrar of Deeds, Wellington.

                        
C. T. 
Batkin,

Sub-Treasurer.

                        
I hereby certify that the Court fees endorsed upon Crown Grants,
                      Registered numbers 9013 and 16,378, were paid into the Colonial Treasury on
                      the 28th day of June, 1873.

                        

                          
T. E. Young.
                        

                        2nd July, 1783.
                        
                          
                            No. 16720.
                          

                        
                        
Received 3 p.m. Wednesday, 2nd July, 1873.
Registration.

                        

                          
(ls.)
                        

                        

John E. 
Smith,

Registrar of
                      Deeds.
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Te Aro Pa, Lots 1, 2, 7, 
and 8, 
Wellington District.

                      
This Deed
 made the tenth day of May One thousand eight
                    hundred and seventy three 1873 .10 May
Wellington District.
 between Hemi Parai of Wellington in the Province of Wellington and
                    Colony of New Zealand an aboriginal Native of the said Colony of the first part,
                    Hori Ngapaka of TE ARO PA. Lots 1, 2, 7, and 8.
 Wellington aforesaid an aboriginal Native of the aforesaid Colony of the
                    second part, and 
William
                    Fitzherbert of Wellington in the Province aforesaid Esquire the
                    Superintendent of the said Province of Wellington herein called the
                    Superintendent of the third part, Whereas; by Deed of Grant from the Crown dated
                    the twenty second day of November One thousand eight hundred and sixty six and
                    Registered at Wellington aforesaid No. 6786 the hereditaments and premises
                    hereinbefore firstly described were granted to the said Hemi Parai his heirs and
                    assigns and in the said Deed of Grant was contained a proviso that the said land
                    should be inalienable by sale or lease for a longer period than twenty one years
                    from the making of such lease or by mortgage except with the consent of the
                    Governor in Council previously obtained to every such sale lease or mortgage,
                    And whereas by deed of Grant from the Crown dated the twenty ninth day of August
                    One thousand eight hundred and seventy and Registered at Wellington aforesaid
                    No. 16378 the hereditaments and premises hereinafter secondly described were
                    granted to the said Hemi Parai his heirs and assigns and in the said deed of
                    grant was contained a similar proviso to that contained in the last hereinbefore
                    recited deed of grant except that the consent of the Governor was not required
                    to be given in Council And whereas by deed of grant from the Crown dated the
                    twenty second day of June one thousand eight hundred and sixty eight and
                    registered at Wellington aforesaid No. 9013 the hereditaments and premises
                    hereinafter thirdly described were granted to the said Hemi Parai and Hori
                    Ngapaka and in the said deed of grant was contained a similar proviso to that
                    contained in the first hereinbefore recited deed of grant except that the
                    consent of the Governor was not required to be given in Councll, And whereas the
                    requisite consent of the Governor of the Colony of New Zealand has been obtained
                    to the alienations herein contained, And whereas the Superintendent has agreed
                    with the parties hereto of the first and second parts to purchase from them
                    respectively the said hereditament and premises at the prices hereinafter
                    respectively mentioned, Now this deed witnesseth that in consideration of the
                    sum of Two hundred and seventy five pounds paid by the Superintendent to the
                    said Hemi Parai (the receipt whereof is Receipt for £275.
 hereby acknowledged) He the said Hemi Parai doth hereby convey and
                    assure unto the Superintendent his successors and assigns, First all that piece
                    Or parcel of land containing by admeasurement eighteen perches more or less
                    situate at Wellington aforesaid being Lots Number one (1) and two (2) on the
                    plan of the Te Aro Pah Reserve in 

the City of Wellington Bounded on the North by a public way two hundred and
                    twelve links, on the West by Lot numbered three on the said reserve seventy
                    links, on theBoundaries of lots 1 and 2.
 South partly by Government land one hundred and forty links and partly
                    by Lot numbered 27 on the said reserve fifty nine links, and on the East by
                    another public way forty eight links, Secondly all that piece or parcel of land
                    containing six perches moreAnd of lot 7.
 or less being Lot numbered (7) seven on the plan of the said Te Aro Pah
                    reserve bounded on the North East by Lot numbered eight (8) ninety nine and a
                    half links on the South East by Lot numbered twenty eight (28) forty two links
                    on the South West by a street ninety three links and on the North West by Lot
                    numbered (6) six, forty five links be the same several measurements and each and
                    every of them a little more or less As the said pieces or parcels of land first
                    and secondly described are more particularly delineated on the plan drawn hereon
                    and bordered red together with the erections and buildings thereon and the
                    rights ways easements and appurtenances there-unto belonging. To hold the said
                    pieces or parcels of land and each of them with the appurtenances unto the
                    Superintendent his successors and assigns upon trust for the public uses of the
                    said Province, And this deed also witnesseth that in consideration of the sum of
                    Seventy pounds paid by the Superintendent to the said Hemi Parai andReceipt for £70.
 Hori Ngapaka the receipt whereof is hereby acknowledged they the said
                    Hemi Parai and Hori Ngapaka do hereby convey and assure unto the said
                    Superintendent his successors and assigns All that piece or parcel of land
                    containing twenty perches more or less situate in the District of Wellington
                    being lot numbered 8 (eight) on the plan ofBoundaries of lot 8.
 the Te Aro Pah Reserve in the said city bounded on the North by a line
                    ninety seven links on the East by Lot numbered twenty eight (28) one hundred and
                    seventeen links on the South by Lot numbered seven (7) ninety nine and a half
                    links and on the West by Lot numbered Nine (9) one hundred and twenty nine links
                    be the same several admeasurements and each and every of them a little more or
                    less as the said last piece or parcel of land is delineated on the plan drawn
                    hereon bordered green together with the erections and buildings thereon and all
                    rights ways easements and appurtenances thereunto belonging, To hold the said
                    piece or parcel of land with the appurtenances unto the said Superintendent his
                    successors and assigns upon trust for the public uses of the said Province and
                    the said Hemi Parai doth hereby for himself his heirs and assigns covenant with
                    the Superintendent his successors and assigns that he the said Hemi Parai his
                    heirs and assigns will at all times hereafter unless prevented by fire or other
                    inevitable accident at the request in writing, coats and charges of the said
                    Superintendent his successors or assigns produce, and show to him or them the
                    said grant Registered at Wellington Number 6786 and will at the like request
                    make out and deliver to him or them true and attested or other exact copies of
                    or extracts from the said grant and will in the meantime unless prevented as
                    aforesaid keep the said grant safe whole undefaced and unobliterated Provided
                    always that the covenants for title to be herein implied shall be restricted to
                    the acts deeds and defaults of the said Hemi Parai and Hori Ngapaka according to
                    their respective estate and interest to the hereditaments and premises hereby
                    expressed to be conveyed and to the acts deeds and defaults of all persons
                    claiming by through or under them accordingly and not further or otherwise. In
                    Witness whereof the said parties hereto have hereunto set their hands and seals.

                      

                        

Hemi
Parai x his mark. 
Hori Ngapaka x his
                      mark. 

                        
Signed sealed arid delivered by the said Hemi Parai and Hori Ngapaka by
                      their making their marks, this deed having first been read over and explained
                      to them by and in the presence of— Eb. Baker, Certificated Interpreter,
                      Wellington. 
Charles B. Izard,
                      Barrister, Wellington. 
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Declaration of 
Ebenezer
                        Baker.
I,

Ebenezer Baker,

                    of Wellington, in the Province of Wellington, Licensed Interpreter, do solemnly
                    and sincerely declare that before the execution of the within-written deed by
                    the within-named Hemi Parai and Hori Ngapaka (the vendors of the
                    within-described hereditaments), the within-written deed was interpreted and
                    translated by me to them in the Maori tongue, and that my translation was
                    correct and was understood by them. That the said vendors did sign, seal, and
                    deliver the said deed in my presence, and in the presence of 
Charles Beard Izard, both being present at the same
                    time, and that the said 
Charles Beard
                      Izard is a male adult; and I make this solemn declaration
                    conscientiously believing the same to be true, and by virtue of "The Native
                    Lands Acts, 1865 and 1867," and "The Justices of the Peace Act. 1866."

                      

                        Eb. Baker.

                        
Declared at Wellington aforesaid, this twelfth day of May, one thousand
                      eight hundred and seventy three. Before me—

                        

Walter Turnbull,

 A Justice of the Peace of New
                      Zealand.
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G. A. Arney.
                        

                        
Officer Administering the Government.

                      

                      
I,
Sir George

Alfred Arney,

                    the officer administering the Government of NewGovernor's consent.
 Zealand, do hereby at the request of Hemi Parai and Hori Ngapaka,
                    consent to the within written conveyance, by and with the advice of the
                    Executive Council, by the within-named Hemi Parai and Hori Ngapaka, to the
                    within-named William Fitzherhert, Superintendent of the Province of Wellington.
                    Given under the hand of His Excellency Sir George Alfred Arney, Knight, the
                    officer administering the Government in and over Her Majesty's Colony of New
                    Zealand and its dependencies and Vice-Admiral of the same, at Wellington, this
                    twenty-first day of May, in the year of our Lord one thousand eight hundred, and
                    seventy-three.

                      

                        
Approved in Council,

Forster Goring,

Clerk of the Executive
                      Council.
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I, 
Charles Heaphy, the Trust
                    Commissioner under "The Native Lands Frauds PreventionTrust Commissioner's certificate.
 Act, 1870," for the District of Wellington, do hereby certify that I
                    have, with respect to the within-written instrument and the alienation thereby
                    witnessed, made the inquiries directed by the said Act, and I certify that I am
                    satisfied with the result of such inquiries.

                      

                        Dated this 5th day of June, 1873.
                        

                          

Charles
                      Heaphy.
                        

                        
Received on the 25th June, 1873, the sum of thirty four pounds eleven
                      shillings and
Receipt for duties paid. sixpence, being amount of duty payable upon this Deed under "The Native
                      Lands Act, 1865," and "The Native Lands Act, 1867," as per certificate No. 239
                      of Registrar of Deeds, Wellington.

                        
C. T. 
Batkin,

Sub-Treasurer.

                        
I hereby certify that the Court fees endorsed upon Crown Grants,
                      Registered numbers 9013 and 16,378, were paid into the Colonial Treasury on
                      the 28th day of June, 1873.

                        

                          
T. E. Young.
                        

                        2nd July, 1783.
                        
                          
                            No. 16720.
                          

                        
                        
Received 3 p.m. Wednesday, 2nd July, 1873.
Registration.

                        

                          
(ls.)
                        

                        

John E. 
Smith,

Registrar of
                      Deeds.
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Crown Grant
                        
to
                        
Hemi Parai, Wellington.
                      

                      
1870. 29 August.
Wellington District.
Victoria
 by the Grace of God of the United Kingdom of
                    Great Britain and Ireland, Queen, to all to whom these presents shall come
                    Greeting, Know ye that for good considerations us thereunto moving, We for us
                    our heirs and successors do hereby grant

Te Aro Pa. (Lot 7.)
 unto Hemi Parai of the District of Wellington in the Province of
                    Wellington Aboriginal Native of New Zealand his heirs and assigns all that
                    parcel of land in our Province of Wellington in our Colony of New Zealand
                    containing by admeasurement six (6) perches more or less situate at Wellington
                    in the District of Wellington being Lot No. 7 of Te Aro Pa Native Reserve
                    Bounded towards the North East by Lot number eighir (8) ninety nine and a half
                    (99½) links towards the South East by Lot number twenty eight (28) Forty two
                    (42) links towards the South West by a street ninety three (93) links and
                    towards the North West by Lot number six (6) forty five (45) links, as the same
                    is delineated on the plan drawn in the margin hereof with all the rights and
                    appurtenances thereto belonging, To hold unto the said Hemi Parai his heirs and
                    assigns for ever as from the twenty third day of April one thousand eight
                    hundred and seventy, Provided always that the said land hereby granted shall be
                    inalienable by sale or by lease for a longer period than twenty one years or by
                    mortgage except with the consent of the Governor being previously obtained to
                    every such sale lease or mortgage. In Testimony whereof we have caused this our
                    Grant to be sealed with the seal of our Colony of New Zealand.

                      
Witness our trusty and well beloved 
Sir George Fergusson
                    Bowen, Knight Grand Cross of our most distinguished order of Saint
                    Michael and Saint George, Governor and Commander in Chief in and over the Colony
                    of New Zealand at Wellington this twenty ninth day of August in the
                    thirty-fourth year of our reign and in the year of our Lord one thousand eight
                    hundred and seventy.

                      

                        
G. F. 
Bowen.

                        
No. 16378.

                        
Received, 12 noon, Friday,9th May, 1873.
Registration.

                        

John E. 
Smith,


Registrar of Deeds.

                        
A True Copy of Original Deed, Governor's Assent, Certificate, Crown
                      Grant, and Endorsements.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellingtong, November 15th, 1875.
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Te Aro Pa, Lot 20, 
Wellington D
istrict.

                      
1873.12 August.
Wellington District.
This Deed
 made the twelfth day of August one thousand
                    eight hundred and seventy three between Henare Pumipi Te Ranginui (in the grant
                    from the Crown hereinafter 

Te Aro Pa.(Lot 20.)
recited described as Pumipi te Ranginui) of Wellington in the Province of
                    Wellington and Colony of New Zealand aboriginal native herein called the vendor
                    of the one part and 
William
                    Fitzherbert of Wellington aforesaid Esquire Superintendent of the said
                    Province of Wellington herein called the Superintendent of the other part,
                    Whereas by grant from the Crown bearing date the twenty second day of November
                    one thousand eight hundred and sixty six registered at Wellington number 6795
                    the hereditaments and premises hereinafter described and intended to be hereby
                    conveyed were granted to the vendor his heirs and assigns and in the said deed
                    of grant was contained a proviso that the said hereditaments and premises should
                    be inalienable by sale or by lease for a longer than twenty one years from the
                    making of such lease or by mortgage except with the assent of the Governor in
                    Council previously obtained to any such sale lease or mortgage and whereas the
                    Superintendent has agreed with the vendor to purchase from him the said
                    hereditaments and premises at or for the price or sum of Thirty two pounds
                    fourteen shillings and sixpence paid by the Superintendent to the vendor (the
                      Receipt for £32 . 14 . 6.
receipt whereof is hereby acknowledged) He the vendor doth hereby convey
                    and assure unto the Superintendent his successors and assigns All that piece or
                    parcel of land containing by admeasurement five perches more or less being the
                    Lot numbered 20 (twenty)Boundaries. [5 perches.]
 on the plan of the Te Aro Pah reserve in the City of Wellington
                    aforesaid Bounded on the North by Lot numbered 19 nineteen on the plan of the
                    said Reserve twenty eight links, on the East by Government land one hundred and
                    thirty six links on the South by Courtenay place twenty seven links, and on the
                    West by Lot numbered 21 twenty one on the said plan one hundred and thirty four
                    links be the same several measurements and each and every of them a little more
                    or less as the said piece or parcel of land is more particularly delineated on
                    the plan drawn hereon and bordered red Together with the erections and buildings
                    thereon and the rights ways easements and appurtenances thereunto belonging, To
                    hold the said piece or parcel of land with the appurtenances unto the
                    Superintendent his successors and assigns for and on behalf of the Province of
                    Wellington Provided always that the covenants for title to be implied herein
                    shall extend to and be taken as against the acts deeds and defaults of the
                    vendor and all persons claiming and to claim through under or in trust for him
                    and no further or otherwise. In Witness whereof the said parties hereto have
                    hereunto subscribed their names the day and year first above written.

                      

                        

                          
Henare Pumipi
                          
te
                          
Ranginui.
                        

                        
Signed by the said Henare Pumipi te Ranginui in the presence of— Eb.
                      Baker, Certificated Interpreter, Wellington. 
C. F. Gawith, Artd. Clerk, Wellington. 

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Declaration of 
Ebenezer
                        Baker.
I, 
Ebenezer
                      Baker,
 of Wellington, in the Province of Wellington and Colony of
                    New Zealand, Licensed Interpreter, do solemnly and sincerely declare that,
                    previous to the execution of the within-written Deed by Henare Pumipi te
                    Ranginui, the vendor therein described, the said Deed was interpreted and
                    translated by me to him, and that my interpretation and translation was correct
                    and was understood by the said Henare Pumipi te Ranginui. That the said Henare
                    Pumipi te Ranginui signed and executed the said Deed in my presence and in the
                    presence of 
Charles Frederick
                    Gawith. That the said 
Charles
                      Frederick Gawith is a male adult; and I make this solemn declaration
                    conscientiously believing the same to be true, and by virtue of "The Native
                    Lands Act, 1865," and "1867," and "The Justices of the Peace Act, 1866."

                      

                        

                          
Eb. Baker.
                        

                        
Declared at Wellington, in the Province of Wellington, the twelfth day
                      of August, 1873. Before me— 
James Booth, J.P.
                    

                        

Governor's assent.In pursuance and exercise of the power and authority vested in me by "The
                      Native Lands Act, 1867," I, 
Sir James Fergusson, Baronet, the Governor of the
                      Colony of New Zealand, do hereby, with the advice and consent of the Executive
                      Council of the said Colony, consent that the land and hereditaments in the
                      within-written Deed proposed to be Conveyed by the within-named Henare Pumipi
                      te Ranginui may be conveyed by the within-named Henare Pumipi te Ranginui to
                      the within-named 
William
                      Fitzherbert, Superintendent of the Province of Wellington, in the
                      manner therein mentioned.

                        
Given under my hand at Government House at Wellington, this sixth day of
                      August, one thousand eight hundred and seventy three.

                        


James
                        Fergusson,

Governor.

                        
Approved in Council.

Forster Goring,

Clerk of the Executive
                      Council.

                        


                        
I, 
Charles Heaphy, the
                      Trust Commissioner under "The Native Lands Frauds
Trust Commissioner's certificate. Prevention Act, 1870," for the District of Wellington, do hereby certify
                      that I have, with respect to the within-written instrument and the alienation
                      thereby witnessed, made the inquiries directed by the said Act, and do certify
                      that I am satisfied with the result of such inquiries.

                        Dated this 6th day of Septr., 1873.
                        


Charles
                        Heaphy,

Trust Commr.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
(Enclosure in No. 14.) 


Crown Grant to Pumipi te Ranginui,
                      Wellington.

                      
Victoria
 by the Grace of God of the United Kingdom of Great
                    Britain and Ireland1866.22 November.
Wellington District.
 Queen, To all to whom these presents shall come, Greeting, Know ye that
                    for good considerations us thereunto moving we for us our heirs and successors
                    do hereby grant

TE ARO PA.Lot 20.
 unto Pumipi te Ranginui of Wellington in the Province of
                    Wellington an aboriginal native of New Zealand his Heirs and assigns all that
                    parcel of land in our Province of Wellington in our Colony of New Zealand
                    containing by admeasurement five (5) perches more or less situate at Wellington
                    aforesaid being Lot No. 20 on the plan of the Te Aro Pah Reserve in the City of
                    Wellington, bounded towards the North by LotBoundaries. [5 perches.]
 number 19 of the said Reserve twenty eight (28) links, towards the East
                    by Government land one hundred and thirty six (136) links, towards the South by
                    Courteney place twenty seven (27) links, and towards the West by lot number
                    twenty one of the said Reserve one hundred and thirty four (134) links, as the
                    same is delineated on the plan drawn in the margin hereof with all the rights
                    and appurtenances thereto belonging, To hold unto the said Pumipi te Ranginui
                    his heirs and assigns for ever provided always that the land hereby granted
                    shall be inalienable by sale or by lease for a longer period than twenty one
                    years from the making of any such lease or by mortgage except with the assent of
                    the Governor in Council previously obtained to every such sale lease or
                    mortgage. In testimony whereof we have caused this our grant to be sealed with
                    the seal of our Colony of New Zealand.

                      
Witness our trusty and well beloved Sir George Grey K.C.B. Governor and
                    Commander in Chief in and over the Colony of New Zealand at Wellington this
                    twenty second day of November in the thirtieth year of our reign and in the year
                    of our Lord one thousand eight hundred and sixty six.

                      

                        

                          
G. Grey.
                        

                        
No. 6795.

                        
Received 3.30 
p.m. Tuesday, 4th December, 1866.
Registration.

                        

                          
(l.s.)
                        

                        

John E. Smith,

Registrar of Deeds.

                        
A True Copy of Original Deed, Crown Grant, Certificate, and
                      Registration.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellingtong, November 12th, 1875.
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Te Aro Pa, Lot 20, 
Wellington D
istrict.

                      
1873.12 August.
Wellington District.
This Deed
 made the twelfth day of August one thousand
                    eight hundred and seventy three between Henare Pumipi Te Ranginui (in the grant
                    from the Crown hereinafter 

Te Aro Pa.(Lot 20.)
recited described as Pumipi te Ranginui) of Wellington in the Province of
                    Wellington and Colony of New Zealand aboriginal native herein called the vendor
                    of the one part and 
William
                    Fitzherbert of Wellington aforesaid Esquire Superintendent of the said
                    Province of Wellington herein called the Superintendent of the other part,
                    Whereas by grant from the Crown bearing date the twenty second day of November
                    one thousand eight hundred and sixty six registered at Wellington number 6795
                    the hereditaments and premises hereinafter described and intended to be hereby
                    conveyed were granted to the vendor his heirs and assigns and in the said deed
                    of grant was contained a proviso that the said hereditaments and premises should
                    be inalienable by sale or by lease for a longer than twenty one years from the
                    making of such lease or by mortgage except with the assent of the Governor in
                    Council previously obtained to any such sale lease or mortgage and whereas the
                    Superintendent has agreed with the vendor to purchase from him the said
                    hereditaments and premises at or for the price or sum of Thirty two pounds
                    fourteen shillings and sixpence paid by the Superintendent to the vendor (the
                      Receipt for £32 . 14 . 6.
receipt whereof is hereby acknowledged) He the vendor doth hereby convey
                    and assure unto the Superintendent his successors and assigns All that piece or
                    parcel of land containing by admeasurement five perches more or less being the
                    Lot numbered 20 (twenty)Boundaries. [5 perches.]
 on the plan of the Te Aro Pah reserve in the City of Wellington
                    aforesaid Bounded on the North by Lot numbered 19 nineteen on the plan of the
                    said Reserve twenty eight links, on the East by Government land one hundred and
                    thirty six links on the South by Courtenay place twenty seven links, and on the
                    West by Lot numbered 21 twenty one on the said plan one hundred and thirty four
                    links be the same several measurements and each and every of them a little more
                    or less as the said piece or parcel of land is more particularly delineated on
                    the plan drawn hereon and bordered red Together with the erections and buildings
                    thereon and the rights ways easements and appurtenances thereunto belonging, To
                    hold the said piece or parcel of land with the appurtenances unto the
                    Superintendent his successors and assigns for and on behalf of the Province of
                    Wellington Provided always that the covenants for title to be implied herein
                    shall extend to and be taken as against the acts deeds and defaults of the
                    vendor and all persons claiming and to claim through under or in trust for him
                    and no further or otherwise. In Witness whereof the said parties hereto have
                    hereunto subscribed their names the day and year first above written.

                      

                        

                          
Henare Pumipi
                          
te
                          
Ranginui.
                        

                        
Signed by the said Henare Pumipi te Ranginui in the presence of— Eb.
                      Baker, Certificated Interpreter, Wellington. 
C. F. Gawith, Artd. Clerk, Wellington. 
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Declaration of 
Ebenezer
                        Baker.
I, 
Ebenezer
                      Baker,
 of Wellington, in the Province of Wellington and Colony of
                    New Zealand, Licensed Interpreter, do solemnly and sincerely declare that,
                    previous to the execution of the within-written Deed by Henare Pumipi te
                    Ranginui, the vendor therein described, the said Deed was interpreted and
                    translated by me to him, and that my interpretation and translation was correct
                    and was understood by the said Henare Pumipi te Ranginui. That the said Henare
                    Pumipi te Ranginui signed and executed the said Deed in my presence and in the
                    presence of 
Charles Frederick
                    Gawith. That the said 
Charles
                      Frederick Gawith is a male adult; and I make this solemn declaration
                    conscientiously believing the same to be true, and by virtue of "The Native
                    Lands Act, 1865," and "1867," and "The Justices of the Peace Act, 1866."

                      

                        

                          
Eb. Baker.
                        

                        
Declared at Wellington, in the Province of Wellington, the twelfth day
                      of August, 1873. Before me— 
James Booth, J.P.
                    

                        

Governor's assent.In pursuance and exercise of the power and authority vested in me by "The
                      Native Lands Act, 1867," I, 
Sir James Fergusson, Baronet, the Governor of the
                      Colony of New Zealand, do hereby, with the advice and consent of the Executive
                      Council of the said Colony, consent that the land and hereditaments in the
                      within-written Deed proposed to be Conveyed by the within-named Henare Pumipi
                      te Ranginui may be conveyed by the within-named Henare Pumipi te Ranginui to
                      the within-named 
William
                      Fitzherbert, Superintendent of the Province of Wellington, in the
                      manner therein mentioned.

                        
Given under my hand at Government House at Wellington, this sixth day of
                      August, one thousand eight hundred and seventy three.

                        


James
                        Fergusson,

Governor.

                        
Approved in Council.

Forster Goring,

Clerk of the Executive
                      Council.

                        


                        
I, 
Charles Heaphy, the
                      Trust Commissioner under "The Native Lands Frauds
Trust Commissioner's certificate. Prevention Act, 1870," for the District of Wellington, do hereby certify
                      that I have, with respect to the within-written instrument and the alienation
                      thereby witnessed, made the inquiries directed by the said Act, and do certify
                      that I am satisfied with the result of such inquiries.

                        Dated this 6th day of Septr., 1873.
                        


Charles
                        Heaphy,

Trust Commr.
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(Enclosure in No. 14.) 


Crown Grant to Pumipi te Ranginui,
                      Wellington.

                      
Victoria
 by the Grace of God of the United Kingdom of Great
                    Britain and Ireland1866.22 November.
Wellington District.
 Queen, To all to whom these presents shall come, Greeting, Know ye that
                    for good considerations us thereunto moving we for us our heirs and successors
                    do hereby grant

TE ARO PA.Lot 20.
 unto Pumipi te Ranginui of Wellington in the Province of
                    Wellington an aboriginal native of New Zealand his Heirs and assigns all that
                    parcel of land in our Province of Wellington in our Colony of New Zealand
                    containing by admeasurement five (5) perches more or less situate at Wellington
                    aforesaid being Lot No. 20 on the plan of the Te Aro Pah Reserve in the City of
                    Wellington, bounded towards the North by LotBoundaries. [5 perches.]
 number 19 of the said Reserve twenty eight (28) links, towards the East
                    by Government land one hundred and thirty six (136) links, towards the South by
                    Courteney place twenty seven (27) links, and towards the West by lot number
                    twenty one of the said Reserve one hundred and thirty four (134) links, as the
                    same is delineated on the plan drawn in the margin hereof with all the rights
                    and appurtenances thereto belonging, To hold unto the said Pumipi te Ranginui
                    his heirs and assigns for ever provided always that the land hereby granted
                    shall be inalienable by sale or by lease for a longer period than twenty one
                    years from the making of any such lease or by mortgage except with the assent of
                    the Governor in Council previously obtained to every such sale lease or
                    mortgage. In testimony whereof we have caused this our grant to be sealed with
                    the seal of our Colony of New Zealand.

                      
Witness our trusty and well beloved Sir George Grey K.C.B. Governor and
                    Commander in Chief in and over the Colony of New Zealand at Wellington this
                    twenty second day of November in the thirtieth year of our reign and in the year
                    of our Lord one thousand eight hundred and sixty six.

                      

                        

                          
G. Grey.
                        

                        
No. 6795.

                        
Received 3.30 
p.m. Tuesday, 4th December, 1866.
Registration.

                        

                          
(l.s.)
                        

                        

John E. Smith,

Registrar of Deeds.

                        
A True Copy of Original Deed, Crown Grant, Certificate, and
                      Registration.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellingtong, November 12th, 1875.
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Tekamaru 
Block, Ohariu, 
Wellington District.
                      

                      
Tenei pukapuka
 i tuhituhia i tenei (25) e rua tekau ma rima
                    mo nga ra o Akuata i te 1873. 25 
August.

Wellington District.
 tau o to tatou Ariki 1873 he pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku
                    whakaoti atu na maua na nga Rangatira me nga tangata o Ngatuenuku no raua nga
                    ingoa e mau i raro 

Tekamaru.
net
 a hei whakaatu tenei pukapuka mo maua mo o maua whanaunga me o maua
                    uri mo te tuhituhia o o maua ingoa ki tenei pukapuka i raro i te ra e whitu nei
                    kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Kuini Wikitoria o
                    Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a
                    ratou e whakarite ai hei whakaritenga mo nga pauna moni Tekau ma rima £15 kua
                    utua mai a matou e Charles Heaphy Esq. V.C
. mo te Kuini (a e whakaaetia nei a
                    maua te rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa kei Tekamaru e tata
                    ana ki Ohariu ko Te Ika-a-maru te ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe kei raro
                    i te pukapuka nei e mau ana te korere whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua
                    kua apititia ki tenei. Me ona rakau me ona kowhatu me ona wai, me ona awa nui,
                    me ona roto, me ona awa ririki me nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o
                    raro ranei i te mata o taua whenua me o maua tikanga me o maua take me o maua
                    paanga katoatanga ki taua wahi. Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki
                    ana ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to matou
                    whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka kua tuhituhia nei o maua
                    ingoa me o maua tohu. A hei tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani
                    mo taua wahi ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka kua tuhia nei te ingoa o
                    Charles Heaphy
 Kaiwhakarite whenua rahui Maori ko nga rohe enei o taua whenua
                      ki
Boundaries. [494 acres.]
 te Taha o te Tuaraki ko te moana ki te taha o te Marangai—ko nga tekiona
                    27, 66, me 65 e rua tekau ma whitu e ono tekau ma ono me e ono tekau ma rima ki
                    te taha o te tonga ko te tekiona 64 e ono tekau ma wha. Ki te taha o te hauauru
                    ko te tekiona 

 63, 26, me 19 e
                    ono tekau ma toru e rua tekau ma ono me kotahi tekau ma iwa. Ko nga tangata i
                    kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga ingoa—

                      

                        

                          
Wi Taka Ngatata.
                          
Paretawahara.
                        

                        

George H. Davies, Licensed Interpreter, Wellington. J. L. M. Carey,
                      Clerk, Wellington. 

                        



Charles
                        Heaphy,


Comr. Native Reserves.

                        
                          Wellingtong
, 25 August
, 1873.
                        
                        


Receipt for £15.Kua riro mai ki a maua i tenei ra i te 25 e rua tekau ma rima o nga ra o
                      Akuata i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e witu tekau ma toru
                      (1873) nga pauna moni tekau ma rima nga pauna (£15. 0. 0) ko te utu katoa
                      tenei kua whakahuatia ki te pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai
                      ki a maua e Te Hiwhi (

Charles
                      Heaphy) mo te Kuini.

                        

                          
Wi Tako Ngatata.
                          
Paretawahara.
                        

                        
Nga Kaititiro—

                        

George H. Davies, Licensed Interpreter, Wellington. J. L. M. Carey,
                      Clerk, Wellington. 

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1873. 25 August.
Wellington District
This Deed
 written on this (25) twenty fifth day of
                    August in the year of our Lord 1873 is a full and final sale conveyance and
                    surrender by us the Chiefs and people of the tribe of Ngatuenuku whose names are
                    hereunto subscribed, and witnesseth that on behalf of ourselves our relatives
                    and descendants we have by signing this Deed under

Tekamaru.
 the shining sun of this day parted with and for ever transferred unto
                    Victoria Queen of England her heirs the Kings and Queens who may succeed her and
                    Her and their assigns for ever in consideration of the sum of Fifteen pounds
                    (£15. 0. 0) to us paid by Charles Heaphy Esq. V.C. on behalf of the Queen
                    Victoria (and we hereby acknowledge the receipt of the said monies) all that
                    piece of our land situated at Tekamaru near Ohariu in the Province of Wellington
                    the boundaries whereof are set forth at the foot of this Deed and a plan of
                    which land is annexed thereto with its trees minerals waters, rivers lakes
                    streams and all appertaining to the said land or beneath the surface of the said
                    land and all our right title claim and interest wlatsoever thereon To hold to
                    Queen Victoria her heirs and assigns as a lasting possession absolutely for ever
                    and ever. And in testimony of our consent to all the conditions of this Deed we
                    have hereunto subscribed our names and marks. And in testimony of the consent of
                    the Queen of England on Heir part to all the conditions of this Deed the name of
                    Charles Heaphy Native Reserve Commissioner isBoundaries. [494 acres.]
 hereunto subscribed. These are the boundaries of the land on the North
                    by the Sea on the East by Sections numbers twenty seven (27) sixty six (66)
                    sixty five (65) on the South by section number sixty four (64) on the West by
                    sections numbers sixty three (63) twenty six (26) and nineteen (19).

                      

                        


Charles
                        Heaphy,

Commissioner Native Reserves.

                        
                          Wellingtong, 25th August, 1873.
                        
                        
(Sd.) 
Wi Tako Ngatata. (Sd.) 
Paretawahara.
                    

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        
(Sd.) George H. Davies, Licd. Interpreter, Wellington. (Sd.) J. L. M.
                      Carey, Clerk, Wellington. 

                        

Receipt for £15.Received this 25th Twenty fifth day of August in the year of our Lord one
                      thousand eight hundred and seventy three (1873) the sum of Fifteen pounds
                      sterling (£15. 0. 0) being the full consideration money expressed in the above
                      written Deed to be paid by 
Charles
                        Heaphy on behalf of Her Majesty the Queen to us.

                        
(Sd.) 
Wi Tako Ngatata. (Sd.) 
Paretawharo.
                    

                        
Witnesses—

                        
(Sd.) George H. Davies, Licensed Interpreter. (Sd.) J. L. M. Carey,
                      Clerk, Wellington. 

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Declaration of George Henry Davies.
I, George Henry Davies,
 of Wellington, in the Province
                    of Wellington, in the Colony of New Zealand, a Licensed Interpreter of the Maori
                    language, do solemnly and sincerely declare—

                      


	1.
	 That I hold a certificate authorizing me to act as Interpreter under "The
                      Native Lands Act, 1865," "The Native Lands Act 1867," and "The Native Lands
                      Act, 1869," which certificate is in full force and effect.


	2.
	 That I was present, together with J. L. M. Carey, of Wellington, in the
                      Province aforesaid, and did see Wi Tako Ngatata and Paretawahara, named in the
                      Deed of conveyance hereto annexed, sign and execute the same.


	3.
	 That immediately before the execution of the said Deed by the said Wi
                      Tako Ngatata and Paretawahara I did faithfully interpret the same into the
                      Maori language to them, and my translation was correct and was understood by
                      them.


	4.
	 That the names of George Henry Davies and J. L. M. Carey, set subscribed
                      as 

those of the attesting
                      witnesses to the execution of the said Deed by the said Wi Tako Ngatata and
                      Paretawahara are fo the proper handwriting of the said Wi Tako Ngatata and
                      Paretawahara, and of me this declarant, and the said Wi Tako Nagatata and
                      Pareta-wahara are adults; and I make this solemn declaration conscientiously
                      believing the same to be true, and by virtue of an Act of me the General
                      Assemble of New Zealand intituled "the Justices of the Peace Act,
                    1866."


                      

                        

George H. Davies,

Licensed Interpreter,
                      Wellington.

                        
Declared at Wellington, in the Province aforesaid, this twenty-fifth day
                      of August, one thousand eight hundred and seventythree. Before me—

                        
H. T. 
Clarke,

                        
A Justice of the Peace in and for the Colony of New Zealand.

                        
I, 
Charles Heaphy, the
                      Trust Commissioner under "The Native Lands Frauds
Commissioner's certificate, Prevention Act, 1870," for the District of Wellington, do hereby certify
                      that I have, with respect to the within-written instrument and the alienation
                      thereby witnessed, made the inquiries directed by the said Act, and do certify
                      that I am satisfied with the result of such inquiries.

                        Dated this seventh day of January, 1874.
                        

Chas. Heaphy,

Trust Commissioner.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation, Declaration, and
                      Certificate.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellingtong, September 27th, 1875.
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Tekamaru 
Block, Ohariu, 
Wellington District.
                      

                      
Tenei pukapuka
 i tuhituhia i tenei (25) e rua tekau ma rima
                    mo nga ra o Akuata i te 1873. 25 
August.

Wellington District.
 tau o to tatou Ariki 1873 he pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku
                    whakaoti atu na maua na nga Rangatira me nga tangata o Ngatuenuku no raua nga
                    ingoa e mau i raro 

Tekamaru.
net
 a hei whakaatu tenei pukapuka mo maua mo o maua whanaunga me o maua
                    uri mo te tuhituhia o o maua ingoa ki tenei pukapuka i raro i te ra e whitu nei
                    kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Kuini Wikitoria o
                    Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a
                    ratou e whakarite ai hei whakaritenga mo nga pauna moni Tekau ma rima £15 kua
                    utua mai a matou e Charles Heaphy Esq. V.C
. mo te Kuini (a e whakaaetia nei a
                    maua te rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa kei Tekamaru e tata
                    ana ki Ohariu ko Te Ika-a-maru te ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe kei raro
                    i te pukapuka nei e mau ana te korere whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua
                    kua apititia ki tenei. Me ona rakau me ona kowhatu me ona wai, me ona awa nui,
                    me ona roto, me ona awa ririki me nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o
                    raro ranei i te mata o taua whenua me o maua tikanga me o maua take me o maua
                    paanga katoatanga ki taua wahi. Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki
                    ana ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to matou
                    whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka kua tuhituhia nei o maua
                    ingoa me o maua tohu. A hei tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani
                    mo taua wahi ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka kua tuhia nei te ingoa o
                    Charles Heaphy
 Kaiwhakarite whenua rahui Maori ko nga rohe enei o taua whenua
                      ki
Boundaries. [494 acres.]
 te Taha o te Tuaraki ko te moana ki te taha o te Marangai—ko nga tekiona
                    27, 66, me 65 e rua tekau ma whitu e ono tekau ma ono me e ono tekau ma rima ki
                    te taha o te tonga ko te tekiona 64 e ono tekau ma wha. Ki te taha o te hauauru
                    ko te tekiona 

 63, 26, me 19 e
                    ono tekau ma toru e rua tekau ma ono me kotahi tekau ma iwa. Ko nga tangata i
                    kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga ingoa—

                      

                        

                          
Wi Taka Ngatata.
                          
Paretawahara.
                        

                        

George H. Davies, Licensed Interpreter, Wellington. J. L. M. Carey,
                      Clerk, Wellington. 

                        



Charles
                        Heaphy,


Comr. Native Reserves.

                        
                          Wellingtong
, 25 August
, 1873.
                        
                        


Receipt for £15.Kua riro mai ki a maua i tenei ra i te 25 e rua tekau ma rima o nga ra o
                      Akuata i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e witu tekau ma toru
                      (1873) nga pauna moni tekau ma rima nga pauna (£15. 0. 0) ko te utu katoa
                      tenei kua whakahuatia ki te pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai
                      ki a maua e Te Hiwhi (

Charles
                      Heaphy) mo te Kuini.

                        

                          
Wi Tako Ngatata.
                          
Paretawahara.
                        

                        
Nga Kaititiro—

                        

George H. Davies, Licensed Interpreter, Wellington. J. L. M. Carey,
                      Clerk, Wellington. 
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Translation.
                      

                      
1873. 25 August.
Wellington District
This Deed
 written on this (25) twenty fifth day of
                    August in the year of our Lord 1873 is a full and final sale conveyance and
                    surrender by us the Chiefs and people of the tribe of Ngatuenuku whose names are
                    hereunto subscribed, and witnesseth that on behalf of ourselves our relatives
                    and descendants we have by signing this Deed under

Tekamaru.
 the shining sun of this day parted with and for ever transferred unto
                    Victoria Queen of England her heirs the Kings and Queens who may succeed her and
                    Her and their assigns for ever in consideration of the sum of Fifteen pounds
                    (£15. 0. 0) to us paid by Charles Heaphy Esq. V.C. on behalf of the Queen
                    Victoria (and we hereby acknowledge the receipt of the said monies) all that
                    piece of our land situated at Tekamaru near Ohariu in the Province of Wellington
                    the boundaries whereof are set forth at the foot of this Deed and a plan of
                    which land is annexed thereto with its trees minerals waters, rivers lakes
                    streams and all appertaining to the said land or beneath the surface of the said
                    land and all our right title claim and interest wlatsoever thereon To hold to
                    Queen Victoria her heirs and assigns as a lasting possession absolutely for ever
                    and ever. And in testimony of our consent to all the conditions of this Deed we
                    have hereunto subscribed our names and marks. And in testimony of the consent of
                    the Queen of England on Heir part to all the conditions of this Deed the name of
                    Charles Heaphy Native Reserve Commissioner isBoundaries. [494 acres.]
 hereunto subscribed. These are the boundaries of the land on the North
                    by the Sea on the East by Sections numbers twenty seven (27) sixty six (66)
                    sixty five (65) on the South by section number sixty four (64) on the West by
                    sections numbers sixty three (63) twenty six (26) and nineteen (19).

                      

                        


Charles
                        Heaphy,

Commissioner Native Reserves.

                        
                          Wellingtong, 25th August, 1873.
                        
                        
(Sd.) 
Wi Tako Ngatata. (Sd.) 
Paretawahara.
                    

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        
(Sd.) George H. Davies, Licd. Interpreter, Wellington. (Sd.) J. L. M.
                      Carey, Clerk, Wellington. 

                        

Receipt for £15.Received this 25th Twenty fifth day of August in the year of our Lord one
                      thousand eight hundred and seventy three (1873) the sum of Fifteen pounds
                      sterling (£15. 0. 0) being the full consideration money expressed in the above
                      written Deed to be paid by 
Charles
                        Heaphy on behalf of Her Majesty the Queen to us.

                        
(Sd.) 
Wi Tako Ngatata. (Sd.) 
Paretawharo.
                    

                        
Witnesses—

                        
(Sd.) George H. Davies, Licensed Interpreter. (Sd.) J. L. M. Carey,
                      Clerk, Wellington. 
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Declaration of George Henry Davies.
I, George Henry Davies,
 of Wellington, in the Province
                    of Wellington, in the Colony of New Zealand, a Licensed Interpreter of the Maori
                    language, do solemnly and sincerely declare—

                      


	1.
	 That I hold a certificate authorizing me to act as Interpreter under "The
                      Native Lands Act, 1865," "The Native Lands Act 1867," and "The Native Lands
                      Act, 1869," which certificate is in full force and effect.


	2.
	 That I was present, together with J. L. M. Carey, of Wellington, in the
                      Province aforesaid, and did see Wi Tako Ngatata and Paretawahara, named in the
                      Deed of conveyance hereto annexed, sign and execute the same.


	3.
	 That immediately before the execution of the said Deed by the said Wi
                      Tako Ngatata and Paretawahara I did faithfully interpret the same into the
                      Maori language to them, and my translation was correct and was understood by
                      them.


	4.
	 That the names of George Henry Davies and J. L. M. Carey, set subscribed
                      as 

those of the attesting
                      witnesses to the execution of the said Deed by the said Wi Tako Ngatata and
                      Paretawahara are fo the proper handwriting of the said Wi Tako Ngatata and
                      Paretawahara, and of me this declarant, and the said Wi Tako Nagatata and
                      Pareta-wahara are adults; and I make this solemn declaration conscientiously
                      believing the same to be true, and by virtue of an Act of me the General
                      Assemble of New Zealand intituled "the Justices of the Peace Act,
                    1866."


                      

                        

George H. Davies,

Licensed Interpreter,
                      Wellington.

                        
Declared at Wellington, in the Province aforesaid, this twenty-fifth day
                      of August, one thousand eight hundred and seventythree. Before me—

                        
H. T. 
Clarke,

                        
A Justice of the Peace in and for the Colony of New Zealand.

                        
I, 
Charles Heaphy, the
                      Trust Commissioner under "The Native Lands Frauds
Commissioner's certificate, Prevention Act, 1870," for the District of Wellington, do hereby certify
                      that I have, with respect to the within-written instrument and the alienation
                      thereby witnessed, made the inquiries directed by the said Act, and do certify
                      that I am satisfied with the result of such inquiries.

                        Dated this seventh day of January, 1874.
                        

Chas. Heaphy,

Trust Commissioner.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation, Declaration, and
                      Certificate.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellingtong, September 27th, 1875.
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Te Aro Pa, Lot 15, Wellington District.
                      

                      
This
Deed
 made the twenty third day of September one thousand
                    eight hundred and1873. 23 September.
Wellington District.
 seventy three between Ihikiera te Waikapoariki of Wellington in the
                    Province of Wellington and Colony of New Zealand an aboriginal Native of the
                    said Colony herein

Te Aro Pa.(Lot 15.)
 called the Vendor of the one part and 
William Fitzherbert of Wellington aforesaid Esquire,
                    Superintendent of the said Province of Wellington herein called the
                    Superintendent of the other part, Whereas by grant from the Crown bearing date
                    the twenty second day of November one thousand eight hundred and sixty six
                    registered at Wellington Number 6792 the hereditaments and premises hereinafter
                    described and intended to be hereby conveyed were granted to the Vendor his
                    heirs and assigns and there was in the said grant contained a Proviso that the
                    said hereditaments and premises should be inalienable by sale or by lease for a
                    longer period than twenty one years from the making of any such lease or by
                    mortgage except with the assent of the Governor in Council previously obtained
                    to every such sale lease or mortgage, and whereas the Superintendent has agreed,
                    with the vendor for the absolute sale to him the Superintendent of the said
                    Hereditaments and premises at or for the sum of Fifty pounds, now this Deed
                    witnesseth thatin consideration of the sum of fifty pounds paid by the
                    Superintendent to the Vendor (the receipt whereof is hereby acknowledged) he
                      theReceipt for £50.
 vendor doth hereby convey and assure to the Superintendent his
                    successors and assigns, All that piece or parcel of land containing by
                    admeasurement thirteen perches more or less being the Lot numbered (15) on the
                    plan of the Te Aro Pah Reserve in Wellington aforesaid, bounded on the North by
                    a line fifty three links on the East by Lot numberedBoundaries. [13 perches.]
 sixteen on the said plan one hundred and fifty three links on the South
                    by a public road fifty three links and on the West by Lot numbered twenty eight
                    on the said plan one hundred and fifty six links be the same several
                    measurements and each and every of them a little more or less as the said piece
                    or parcel of land is more particularly delineated on the plan drawn hereon and
                    bordered red, Together with the erections and buildings thereon and the rights
                    ways easements and appurtenances thereunto belonging, To hold the said piece or
                    parcel of land with the appurtenances unto the Superintendent his successors and
                    ass. for and on behalf of the said Province Provided always that the covenants
                    for title to be implied herein shall extend to and be taken as against the acts
                    Deeds and defaults of the Vendor and of all persons claiming or to claim through
                    under or in trust for him and no further or otherwise, In witness whereof the
                    said parties hereto have hereunto set their hands.

                      

                        

                          
Ihikiera Te Waikapoariki.
                        

                        
Signed by the said Ihikiera te Waikapoariki in the presence of— Eb.
                      Baker, Licensed Interpreter, Wellington. 
W.T. Wyatt, Clerk, Land Office, Wellington. 

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
I, 
Ebenezer
                    Baker,
 of Wellington, in the Province of Wellington and Colony
                      ofDeclaration of 
Ebenezer
                        Baker.
 New Zealand, Licensed Interpreter, do solemnly and sincerely declare
                    that previous to 

the execution of
                    the within-written Deed by Ihikiera te Waikaporiki, the Vendor therein
                    described, the said Deed was interpreted and translated by me to him, and that
                    my interpretation and translation was correct, and was understood by the said
                    Ihikiera te Waikapoariki. That the said Ihikiera te Waikapoariki signed and
                    executed the said Deed in my presence, and in the presence of 
William Thomas Wyatt, a male adult; and
                    I make this solemn declaration conscientiously believing the same to be true,
                    and by virtue of "The Native Lands Act, 1865," and "1867," and "The Justices of
                    the Peace Act, 1866."

                      

                        

                          
Eb. Baker.
                        

                        
Declared at Wellington, in the Province of Wellington, the sixteenth day
                      of October, 1873. Before me— 
William Dorsett, J.P.


                      
Governor's assent. In pursuance of the power and authority vested in me by "The Native
                      Lands Act, 1867," I, the Right Honorable Sir James
                      Ferg
[
unclear: sson], Baronet, the Governor of New Zealand, do hereby,
                      with the advice and consent of the Executive Council of the Colony, consent
                      that the land and hereditaments within described and proposed to be conveyed
                      may be conveyed by the within named Ihikiera te Waikapoariki to the within
                      named 
William Fitzherbert,
                      Superintendent of the Province of Wellington, as therein mentioned. Given
                      under my hand at Wellington this seventeenth day of September, one thousand
                      eight hundred and seventy three.

                        


James Fergusson,

 Governor.

 Approved in Council.

 Forster Goring,


                      Clerk of the Executive Council.

                        

Commissoner's certificate. I, 
Charles Heaphy, the
                      Trust Commissioner under "The Native Lands Frauds Prevention Act, 1870," for
                      the District of Wellington, do hereby certify that I have, with respect to the
                      within-written instrument and the alienation thereby witnessed, made the
                      inquiries directed by the said Act, and do certify that I am satisfied with
                      the result of such inquiries. Dated this 22nd day of October, 1873.

                        


Charles Heaphy,

 Trust Commissioner.

                        
Certificate of Assessment No. 266, 17th
                        October, 1873.

                        

W. J. Cheesman,

 Dep. Reg. of Deeds.
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Te Aro Pa, Lot 15, Wellington District.
                      

                      
This
Deed
 made the twenty third day of September one thousand
                    eight hundred and1873. 23 September.
Wellington District.
 seventy three between Ihikiera te Waikapoariki of Wellington in the
                    Province of Wellington and Colony of New Zealand an aboriginal Native of the
                    said Colony herein

Te Aro Pa.(Lot 15.)
 called the Vendor of the one part and 
William Fitzherbert of Wellington aforesaid Esquire,
                    Superintendent of the said Province of Wellington herein called the
                    Superintendent of the other part, Whereas by grant from the Crown bearing date
                    the twenty second day of November one thousand eight hundred and sixty six
                    registered at Wellington Number 6792 the hereditaments and premises hereinafter
                    described and intended to be hereby conveyed were granted to the Vendor his
                    heirs and assigns and there was in the said grant contained a Proviso that the
                    said hereditaments and premises should be inalienable by sale or by lease for a
                    longer period than twenty one years from the making of any such lease or by
                    mortgage except with the assent of the Governor in Council previously obtained
                    to every such sale lease or mortgage, and whereas the Superintendent has agreed,
                    with the vendor for the absolute sale to him the Superintendent of the said
                    Hereditaments and premises at or for the sum of Fifty pounds, now this Deed
                    witnesseth thatin consideration of the sum of fifty pounds paid by the
                    Superintendent to the Vendor (the receipt whereof is hereby acknowledged) he
                      theReceipt for £50.
 vendor doth hereby convey and assure to the Superintendent his
                    successors and assigns, All that piece or parcel of land containing by
                    admeasurement thirteen perches more or less being the Lot numbered (15) on the
                    plan of the Te Aro Pah Reserve in Wellington aforesaid, bounded on the North by
                    a line fifty three links on the East by Lot numberedBoundaries. [13 perches.]
 sixteen on the said plan one hundred and fifty three links on the South
                    by a public road fifty three links and on the West by Lot numbered twenty eight
                    on the said plan one hundred and fifty six links be the same several
                    measurements and each and every of them a little more or less as the said piece
                    or parcel of land is more particularly delineated on the plan drawn hereon and
                    bordered red, Together with the erections and buildings thereon and the rights
                    ways easements and appurtenances thereunto belonging, To hold the said piece or
                    parcel of land with the appurtenances unto the Superintendent his successors and
                    ass. for and on behalf of the said Province Provided always that the covenants
                    for title to be implied herein shall extend to and be taken as against the acts
                    Deeds and defaults of the Vendor and of all persons claiming or to claim through
                    under or in trust for him and no further or otherwise, In witness whereof the
                    said parties hereto have hereunto set their hands.

                      

                        

                          
Ihikiera Te Waikapoariki.
                        

                        
Signed by the said Ihikiera te Waikapoariki in the presence of— Eb.
                      Baker, Licensed Interpreter, Wellington. 
W.T. Wyatt, Clerk, Land Office, Wellington. 
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I, 
Ebenezer
                    Baker,
 of Wellington, in the Province of Wellington and Colony
                      ofDeclaration of 
Ebenezer
                        Baker.
 New Zealand, Licensed Interpreter, do solemnly and sincerely declare
                    that previous to 

the execution of
                    the within-written Deed by Ihikiera te Waikaporiki, the Vendor therein
                    described, the said Deed was interpreted and translated by me to him, and that
                    my interpretation and translation was correct, and was understood by the said
                    Ihikiera te Waikapoariki. That the said Ihikiera te Waikapoariki signed and
                    executed the said Deed in my presence, and in the presence of 
William Thomas Wyatt, a male adult; and
                    I make this solemn declaration conscientiously believing the same to be true,
                    and by virtue of "The Native Lands Act, 1865," and "1867," and "The Justices of
                    the Peace Act, 1866."

                      

                        

                          
Eb. Baker.
                        

                        
Declared at Wellington, in the Province of Wellington, the sixteenth day
                      of October, 1873. Before me— 
William Dorsett, J.P.


                      
Governor's assent. In pursuance of the power and authority vested in me by "The Native
                      Lands Act, 1867," I, the Right Honorable Sir James
                      Ferg
[
unclear: sson], Baronet, the Governor of New Zealand, do hereby,
                      with the advice and consent of the Executive Council of the Colony, consent
                      that the land and hereditaments within described and proposed to be conveyed
                      may be conveyed by the within named Ihikiera te Waikapoariki to the within
                      named 
William Fitzherbert,
                      Superintendent of the Province of Wellington, as therein mentioned. Given
                      under my hand at Wellington this seventeenth day of September, one thousand
                      eight hundred and seventy three.

                        


James Fergusson,

 Governor.

 Approved in Council.

 Forster Goring,


                      Clerk of the Executive Council.

                        

Commissoner's certificate. I, 
Charles Heaphy, the
                      Trust Commissioner under "The Native Lands Frauds Prevention Act, 1870," for
                      the District of Wellington, do hereby certify that I have, with respect to the
                      within-written instrument and the alienation thereby witnessed, made the
                      inquiries directed by the said Act, and do certify that I am satisfied with
                      the result of such inquiries. Dated this 22nd day of October, 1873.

                        


Charles Heaphy,

 Trust Commissioner.

                        
Certificate of Assessment No. 266, 17th
                        October, 1873.

                        

W. J. Cheesman,

 Dep. Reg. of Deeds.
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Crown Grant to Ihikiera Waikapoariki, Wellington.
                      

                      
1866. 22 November. 
Wellington District.TE ARO PA. (Lot 15.)
Victoria
by the Grace of God, of the United Kingdom of Great
                    Britain and Ireland Queen, To all to whom these presents shall come Greeting.
                    Know ye that for good considerations us thereunto moving, We for us our heirs
                    and successors do hereby grant unto Ihikiera te Waikapoariki of Wellington in
                    the Province of Wellington an aboriginal Native of New Zealand his heirs and
                    assigns all that parcel of land in our Province of Wellington in our Colony of
                    New Zealand containing by admeasurement thirteen (13) perches more or less,
                    situate at Wellington aforesaid being Lot number Fifteen (15) on the plan of the
                    Te Aro Pah Reserve in the City of Wellington, Bounded towards the North by a
                    line fifty three (53) links towards the East by Lot number sixteen (16) of the
                    said Reserve one hundred and fifty three (153) links towards the South by a
                    public way fifty three (53) links and towards the West by Lot number twenty
                    eight of the said Reserve one hundred and fifty six (156) links, as the same is
                    delineated on the plan drawn in the margin hereof, With all the rights and
                    appurtenances thereto belonging, To hold unto the said Ihikiera te Waikapoariki
                    his heirs and assigns for ever provided always that the land hereby granted
                    shall be inalienable by sale or by lease for a longer period than twenty one
                    years from the making of any such lease or by mortgagee except with the assent
                    of the Governor in Council previously obtained to every such sale lease or
                    mortgage. In testimony whereof we have caused this our Grant to be sealed with
                    the Seal of our Colony of New Zealand.

                      
Witness our trusty and well beloved Sir George Grey K.C.B. Governor and
                    Commander in Chief in and Over the Colony of New Zealand at Wellington this
                    twenty second day of November in the thirtieth year of our reign and in the year
                    of our Lord one thousand eight hundred and sixty six.

                      

                        

                          
G. Grey.
                        

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
6792.

                      
Registration.
 Received 3.30 p.m.
Tuesday, 4th December, 1866.

                      

                        

                          
(l.s.)
                          
John E. Smith,
                        

                        
Registrar of Deeds.
                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
A True Copy of Original Deed, Declaration, Assent, Certificate, Crown Grant,
                    and Registration.

 H. 
Hanson Turton.

                      

                        
Wellington,
                        September 24th, 1875.
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Crown Grant to Ihikiera Waikapoariki, Wellington.
                      

                      
1866. 22 November. 
Wellington District.TE ARO PA. (Lot 15.)
Victoria
by the Grace of God, of the United Kingdom of Great
                    Britain and Ireland Queen, To all to whom these presents shall come Greeting.
                    Know ye that for good considerations us thereunto moving, We for us our heirs
                    and successors do hereby grant unto Ihikiera te Waikapoariki of Wellington in
                    the Province of Wellington an aboriginal Native of New Zealand his heirs and
                    assigns all that parcel of land in our Province of Wellington in our Colony of
                    New Zealand containing by admeasurement thirteen (13) perches more or less,
                    situate at Wellington aforesaid being Lot number Fifteen (15) on the plan of the
                    Te Aro Pah Reserve in the City of Wellington, Bounded towards the North by a
                    line fifty three (53) links towards the East by Lot number sixteen (16) of the
                    said Reserve one hundred and fifty three (153) links towards the South by a
                    public way fifty three (53) links and towards the West by Lot number twenty
                    eight of the said Reserve one hundred and fifty six (156) links, as the same is
                    delineated on the plan drawn in the margin hereof, With all the rights and
                    appurtenances thereto belonging, To hold unto the said Ihikiera te Waikapoariki
                    his heirs and assigns for ever provided always that the land hereby granted
                    shall be inalienable by sale or by lease for a longer period than twenty one
                    years from the making of any such lease or by mortgagee except with the assent
                    of the Governor in Council previously obtained to every such sale lease or
                    mortgage. In testimony whereof we have caused this our Grant to be sealed with
                    the Seal of our Colony of New Zealand.

                      
Witness our trusty and well beloved Sir George Grey K.C.B. Governor and
                    Commander in Chief in and Over the Colony of New Zealand at Wellington this
                    twenty second day of November in the thirtieth year of our reign and in the year
                    of our Lord one thousand eight hundred and sixty six.

                      

                        

                          
G. Grey.
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6792.

                      
Registration.
 Received 3.30 p.m.
Tuesday, 4th December, 1866.

                      

                        

                          
(l.s.)
                          
John E. Smith,
                        

                        
Registrar of Deeds.
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A True Copy of Original Deed, Declaration, Assent, Certificate, Crown Grant,
                    and Registration.

 H. 
Hanson Turton.

                      

                        
Wellington,
                        September 24th, 1875.
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Orongorongo 
Block, Sections. 1, 2, 3, 4, 

and 5, 
W

ellington District.

                      

Tenet Pukapuka
 i tuhituhia i tenei 8 Tuawharu o nga ra o
                    Noema i te tau o to tatou 1878. 8 
November.

Wellington District.ORONGORONGO. (
Sections 1, 2, 3, 4, and 5.)
 Ariki 1873 he pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku whakaoti atu na
                    matou na nga Rangatira me nga Tangata o Pipitea no ratou nga ingoa e man
 i raro
                    nei a hei whakaatu tenei pukapuka mo matou mo o matou whanaunga me o matou uri
                    mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i te ra e whiti nei
                    kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria Kuini o
                    Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a
                    ratou e whakarite ai hei whakaritenga mo uga
 pauna moni £100 kotahi te rau pauna
                    takitahi kua utua mai ki a matou e (

Charles Heaphy) Te Hiwhi mo te Minita mo te taha Maori mo te Kuini (a
                    e whakaaetia nei e matou te rironga mai [
gap —  
reason: damage]
 aua moni) ko taua
                    wahi whenua katoa kei Orongorongo e tata ki Poneke ko nga Tekiona 1 kotahi 2 e
                    rua 3 e toru 4 e wha, 5 e rima te ingoa taua wahi whenua ko nga rohe kei raro i
                    te Pukapuka nei e mau ana te korero whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua kua
                    apititia ki tenei Me ona rakau me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui me ona
                    roto me ona awa ririki me nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei
                    i te mata o taua whenua me o matou tikanga me o matou take me o matou paanga
                    katoatanga ki taua wahi, kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana
                    ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to matou
                    whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o matou
                    ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani
                    mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka kua tuhia nei te ingoa o
                      

Charles Heaphy V.C
. o Poneke
                    Kaiwhakarite whenua Rahui Maori ko nga rohe enei o taua whenua ki
Boundaries. [594 acres.]
 te taha o te Tuaraki 2750 E rua mano e whitu rau e rima tekau riniki ki
                    te taha o te Marangai taua whenua Rahui Maori 7000 e whitu mano riniki 3400 e
                    toru mano e wha te rau riniki 3450 e toru manu e wha te rau e rima tekau riniki
                    ki te taha o te Marangai ma raki ko taua whenua Rahui Maori 5900 e rima te mano
                    e iwa te rau riniki ki te taha o te Tonga ki taua whenua Rahiu Maori 2000 e rua
                    mano riniki ki te taha o te Hauauru ma Tonga ko te Moana ki te taha o te Hauauru
                    ko te Awa e Orongorongo me taua whenua Rahui Maori 4150 e wha mano kotahi rau e
                    rima tekau riniki. Ko tona ahua e mau ana i te taha o tenei pukapuka.

                      

                        Poneke, 8 Noema, 1873.
                        



Charles
                        Heaphy, Te Ropiha Moturoa 
x.

 Wi Hapi Pakau.

 Ihaia
                      Ngamate.

 Hare Parata.

 Tipene te Raro.

 Paratene te Autoroa.


                      Mohi Puketapu.

 Heremaia te
[
gap —  
reason: damage] whi.

 Karena te
                      
Han.

 Pero te One.

 Wi Tipene.

 Maraea te Ngana.

 Kaiwhakarite
                      Whenua Rahui Maori.

 Mere Anaru.

 Ripeka Kaiwaraki.

 Ani.


                      Parata.

 Hera Piko.

 Mere Parata.

 Ataria Henare.

 Hana
                      Parata.

 Petama Tahurangi.

 Raima Hohepa

 Ani Moari.



                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te 8 tuawharu o nga ra o Noema i te tau o
                      to
Receipt for £100.
 tatou Ariki kotahi mano e warn
 rau e whitu tekau ma toru (1873) nga
                    pauna moni kotahi rau takitahi (£100 . 0 . 0) ko te utu katoatia tenei kua
                    whakahuatia ki te pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou e
                    te Hiwhi (

Charles Heaphy) mo te
                    Kuini.

                      

                        

Te Ropiha Moturoa 
x.

                        
Nga-kaititiro ki tenei utunga me te tuhinga o nga ingoa me te
                      whakaaetanga a Te Ropiha Moturoa mo nga pauna moni kotahi rau takitahi kua
                      riro atu ki a ia—

                        
Wi Tako Ngatata. Manihera te Ngatoro. Henare te Puni. Hemi Parae. 
John
                      L. M. Carey.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed
written on this 8th eighth day of November in the
                    year of our Lord 1873 is 1873. 8 November. 
Wellington District.ORONGORONGO. (Sections 1, 2, 3, 4, and 5.)
 a full and final sale conveyance and surrender by us the chiefs and
                    people of Pipitea whose names are hereunto subscribed and Witnesseth that on
                    behalf of ourselves our relatives and descendants we have by signing this Deed
                    under the shining sun of this day parted with and for ever transferred unto
                    Victoria Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed her and
                    Her and their assigns for ever in consideration of the sum of (£100) one hundred
                    pounds to us paid by 
Charles Heaphy
                    for the Honorable the Native Minister on behalf of the Queen Victoria (and we
                    hereby acknowledge the receipt of the said monies) all that piece of our Land
                    situated at Orongorongo near Port Nicholson and named Sections one two three
                    four and five the boundaries whereof are set forth at the foot of this Deed and
                    a plan of which land is annexed thereto with 

its trees minerals waters lakes streams and all
                    appertaining to the said land or beneath the surface of the said land and all
                    our right title claim and interest whatsoever thereon, To hold to Queen Victoria
                    Her Heirs and assigns as a lasting possession absolutely for ever and ever. And
                    in testimony of our consent to all the conditions of this Deed we have hereunto
                    subscribed our names and marks. And in testimony of the consent of the Queen of
                    England on Her part to all the conditions of this Deed the name of 
Charles Heaphy V.C. of Wellington
                    Commissioner of Native Reserves is hereunto subscribed. Boundaries. [694 acres.]
These are the boundaries of the land, on the North by the Orongorongo
                    Native Reserve 2750 two thousand seven hundred and fifty links, on the East by
                    the same Reserve 7000 seven thousand links, 3400 three thousand four hundred
                    links, 3450 three thousand four hundred and fifty links, on the North East by
                    the same Reserve 5900 five thousand nine hundred links, on the South by the same
                    Reserve 2000 two thousand links, on the South West by the sea, on the West by
                    the stream called Orongorongo and by the aforesaid Native Reserve 4150 four
                    thousand one hundred and fifty links, as more particularly shewn on the plan in
                    the margin and colored red, containing in all five hundred and ninety four (594)
                    acres more or less.

                      

                        

                          

Charles
                      Heaphy,
                        

                        
Commissioner of Native Reserves.

                        
Wellington,
                        8 November, 1873.
                        
(Sd.) Ropiha Moturoa x.

 (Sd.) Wi Hapi Pakau.

 (Sd.) Ihaia
                      Ngamate.

 (Sd.) Hare Parata.

 (Sd.) Tipene te Raro.

 (Sd.)
                      Paratene te Autoroa.

 (Sd.) Mohi Puketapu.

 (Sd.) Heremaia te
                      Awhi.

 (Sd.) Karena te Hau.

 (Sd.) Pero te One.

 (Sd.) Wi
                      Tipene.

 (Sd.) Maraea te Ngana.

 (Sd.) Mere Anaru.

 (Sd.) Raima
                      Hohepa.

 (Sd.) Ani Moari.

 (Sd.) Ripeka Kaiwharaki.

 (Sd.)
                      Ani.

 (Sd.) Parata.

 (Sd.) Hera Piko.

 (Sd.) Mere Parata.


                      (Sd.) Ataria Henere.

 (Sd.) Hana Parata.

 (Sd.) Petama
                    Tahurangi.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Receipt for £100.
 Received this (8th) day of November, in the year of our Lord one
                    thousand eight hundred and seventy three (1873) the sum of one hundred pounds
                    sterling (£100 . 0 . 0) being the full consideration money expressed in the
                    above written Deed to be paid by the said 
Charles Heaphy for the Native Minister on behalf of Her Majesty the
                    Queen to us.

                      

                        
(Sd.) 
Te Ropiha Moturoa.

                        
Witnesses to the payment and to the signatures to the Deed and to the
                      receipt of Ropiha Moturoa for £100 one hundred pounds—

                        
(Sd.) Wi Tako Ngatata.

 (Sd.) Manihera te Ngatoro.

 (Sd.) Henari
                      te Puni.

 (Sd.) Hemi Parae.

 (Sd.) John L. M. Carey.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Declaration of Thos. E. Young.
 I, Thomas
E. Young,
of Wellington,
                    in the Province of Wellington, in the Colony of New Zealand, Licensed Native
                    Interpreter, do solemnly and sincerely declare as follows, that is to say,—

                      


	1.
	That I did faithfully interpret in the Maori language the above-written
                      deed to Te Ropiha Moturoa and other Natives mentioned therein, before the
                      execution of the said Deed by them.


	2.
	That my translation of the said Deed was correct, and was fully understood
                      by the said Te Ropiha Moturoa and other Natives.


	3.
	The said Deed was executed by the said Te Ropiha Moturoa and other Natives
                      in the presence of John Le Marchant Carey and of me this declarant, and was
                      executed on the day it bears date, being the eighth day of November, one
                      thousand eight hundred and seventy three.


	4.
	The name John L. M. Carey, set and subscribed as one of the witnesses
                      attesting the due execution of the said Deed, is of the proper handwriting of
                      the said John L. M. Carey, and the said John Le Marchant Carey is a male
                      adult.


                      
And I make this solemn declaration conscientiously believing the same to be
                    true, and by virtue of an Act of the General Assembly of New Zealand intituled
                    "The Justices of the Peace Act, 1866."

                      

                        
T. E. 
Young.

                        
Declared at Wellington this twenty fifth day of November, 1873. Before
                      me—

                        

WilliamH. 
Reynolds,

                        
A Justice of the Peace in and for the Colony of New Zealand.
                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Trust Commissioner's certificate.
 I, 
Charles Heaphy, the
                    Trust Commissioner under "The Native Lands Frauds Prevention Act, 1870," for the
                    District of Wellington, do hereby certify that I have, with respect to the
                    within-written instrument and the alienation thereby witnessed, made the
                    inquiries directed by the said Act, and do certify that I am satisfied with the
                    result of such inquiries.

                      



Charles
                      Heaphy,
 Dated this 26th day of November, 1873
                    
Trust Commissioner.

                  

                      


                    

                  

                

                

                  

                    

                      
We have this day received at the hands of Mr. McLean the sum of Thirty pounds
                    sterling as payment for our land at Orongorongo and in token of our having
                    received this money on this the twentieth day of August 1853 We have hereunto
                    signed our names on this the ninth day of January 1854;

                      
(Sd.) Na Te Rei Pukekura
 x. 1853. 20 August. Receipt for £30.


                      

                        
Witnesses—

                        
(Signed) 
Manihera, J.P.,
                      Wairarapa.

                        
True Translation.

                        
H. T. 
Kemp.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
We the undersigned aboriginal owners of the land at Orongorongo Port
                      NicholsonReceipt for £4 . 3 . 4 paid to each claimant.
 District as hereinafter described do each acknowledge to have received
                    this eighth (8th) day of November 1873 at Wellington from the Honble. the Native
                    Minister by the hands of Charles Heaphy Esq. V.C. the sum of £4 . 3 . 4 four
                    pounds three shillings and four pence being the amount in full of our respective
                    shares of the sum of One hundred pounds (£100) which we individually and
                    collectively have agreed upon as the full amount of payment or compensation to
                    be given to us on behalf of Her Majesty Queen Victoria for the cession of all
                    our right title and interest in and to the Sections Numbers 1 one. 2 two, 3
                    three, 4 four and 5 five in the Orongorongo block and at Orongorongo containing
                    in all (594a.)
five hundred and ninety four acres more or less
                    as the same is more particularly drawn and described in the plan in the margin
                    hereof and there colored red. And in satisfaction of all claims and demands
                    whatsoever in and to the said land And we for ourselves our heirsFuture liability of claimants.
 and successors do each agree and promise to execute a proper and
                    complete conveyance to Her Majesty Queen Victoria or her successors for the said
                    land whenever we may be called upon by the Governor of New Zealand or any one
                    acting in his behalf so to do. And we each for ourselves our heirs and
                    successors do declare and promise that if at any time hereafter any person or
                    persons should make good or prove any claim to the said land or any part of it
                    as in addition to or against our interests and claims now sold to Her Majesty
                    the Queen we will pay to such person or persons the full amount of any
                    compensation or money consideration whatsoever that may by any Court of Law be
                    adjudged as equivalent to such person or persons share or shares in such lands.
                    In Witness to the above we do hereby sign our names or make our marks
                    respectively.

                      

                        
Te Ropiha Moturoa x his mark.

 Te Wiremu Otaki.

 Wi Hapi
                      Pakau.

 Ihaia Ngamate.

 Hare Parata.

 Tipene te Raro.


                      Paratene te Autoroa.

 Mohi Puketapu.

 Karena te Hau.

 Ihaia te
                      Wiu.

 Heremaia te Awhi.

 Perateone.

 Wi Tipene.

 Maraea te
                      Ngana.

 Mere Anoru.

 Raima Hohepa.

 Ani Moari.

 Ripeka
                      Kaiwaraki.

 Ani Parata.

 Hera Piko.

 Mere Parata.

 Atana
                      Henare.

 Hana Parata.

 Pitama Tahurangi.

                        
Signed or marked this 8th day of November 1873 at Wellington Port
                      Nicholson in the presence of us—

                        
Wi Tako Ngatata.

 Manihera te Ngatoro.

 Henere te Puni.

 T.
                      E. Young Certificated Interpreter, Wellington.

 John L. M. Carey, Clerk,
                      Wellington.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
I, 
Charles Heaphy, the Trust
                    Commissioner under "The Native Lands Frauds PreventionTrust Commissioner's certificate.
 Act, 1870," for the District of Wellington, do hereby certify that I
                    have, with respect to the within-written instrument, and the alienation thereby
                    witnessed, made the inquiries directed by the said Act, and I certify that I am
                    satisfied with the result of such inquiries.

                      

                        

                          

Charles
                      Heaphy.
                        

                        
Dated at Wellington this
                        26th day of November, 1873.
                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
I, Thomas
E. Young,
of Wellington, in the
                    Province of Wellington, in the Colony ofDeclaration of Thos. E. Young.
 New Zealand, Licensed Native Interpreter, do solemnly and sincerely
                    declare as follows, that is to say,— 


	1.
	That I did faithfully interpret in the Maori language the above-written
                        Deed to Te Ropiha Moturoa and other Natives mentioned therein before the
                        execution of the said deed by them.


	2.
	That my translation of the said Deed was correct, and fully understood
                        by the said Te Ropiha Moturoa and other Natives.


	3.
	The said Deed was executed by the said Te Ropiha Moturoa and other
                        Natives in the presence of John Le Marchant Carey and of me this declarant,
                        and was executed on the day it bears date, being the eighth day of November,
                        one thousand eight hundred and seventy-three.




	4.
	The name John Le Marchant Carey, set and subscribed as one of the
                        witnesses attesting the due execution of the said Deed, is of the proper
                        handwriting of the said John L. M. Carey, and the said John Le Marchant
                        Carey is a male adult. And I make this solemn declaration conscientiously
                        believing the same to be true, and by virtue of an Act of the General
                        Assembly of New Zealand intituled "The Justices of the Peace Act,
                      1866."



                      

                        
T. E. 
Young.

                        
Declared at Wellington, this
                        26th day of November, 1873.
                        

Thos. H. 
Smith,

                        
A Justice of the Peace in and for the Colony of New Zealand.
                        
A True Copy of Original Deed and Translation, Receipts, Declarations,
                      and Certificates.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
Wellington,
                        January 3rd, 1876.
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Orongorongo 
Block, Sections. 1, 2, 3, 4, 

and 5, 
W

ellington District.

                      

Tenet Pukapuka
 i tuhituhia i tenei 8 Tuawharu o nga ra o
                    Noema i te tau o to tatou 1878. 8 
November.

Wellington District.ORONGORONGO. (
Sections 1, 2, 3, 4, and 5.)
 Ariki 1873 he pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku whakaoti atu na
                    matou na nga Rangatira me nga Tangata o Pipitea no ratou nga ingoa e man
 i raro
                    nei a hei whakaatu tenei pukapuka mo matou mo o matou whanaunga me o matou uri
                    mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i te ra e whiti nei
                    kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria Kuini o
                    Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a
                    ratou e whakarite ai hei whakaritenga mo uga
 pauna moni £100 kotahi te rau pauna
                    takitahi kua utua mai ki a matou e (

Charles Heaphy) Te Hiwhi mo te Minita mo te taha Maori mo te Kuini (a
                    e whakaaetia nei e matou te rironga mai [
gap —  
reason: damage]
 aua moni) ko taua
                    wahi whenua katoa kei Orongorongo e tata ki Poneke ko nga Tekiona 1 kotahi 2 e
                    rua 3 e toru 4 e wha, 5 e rima te ingoa taua wahi whenua ko nga rohe kei raro i
                    te Pukapuka nei e mau ana te korero whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua kua
                    apititia ki tenei Me ona rakau me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui me ona
                    roto me ona awa ririki me nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei
                    i te mata o taua whenua me o matou tikanga me o matou take me o matou paanga
                    katoatanga ki taua wahi, kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana
                    ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to matou
                    whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o matou
                    ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani
                    mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka kua tuhia nei te ingoa o
                      

Charles Heaphy V.C
. o Poneke
                    Kaiwhakarite whenua Rahui Maori ko nga rohe enei o taua whenua ki
Boundaries. [594 acres.]
 te taha o te Tuaraki 2750 E rua mano e whitu rau e rima tekau riniki ki
                    te taha o te Marangai taua whenua Rahui Maori 7000 e whitu mano riniki 3400 e
                    toru mano e wha te rau riniki 3450 e toru manu e wha te rau e rima tekau riniki
                    ki te taha o te Marangai ma raki ko taua whenua Rahui Maori 5900 e rima te mano
                    e iwa te rau riniki ki te taha o te Tonga ki taua whenua Rahiu Maori 2000 e rua
                    mano riniki ki te taha o te Hauauru ma Tonga ko te Moana ki te taha o te Hauauru
                    ko te Awa e Orongorongo me taua whenua Rahui Maori 4150 e wha mano kotahi rau e
                    rima tekau riniki. Ko tona ahua e mau ana i te taha o tenei pukapuka.

                      

                        Poneke, 8 Noema, 1873.
                        



Charles
                        Heaphy, Te Ropiha Moturoa 
x.

 Wi Hapi Pakau.

 Ihaia
                      Ngamate.

 Hare Parata.

 Tipene te Raro.

 Paratene te Autoroa.


                      Mohi Puketapu.

 Heremaia te
[
gap —  
reason: damage] whi.

 Karena te
                      
Han.

 Pero te One.

 Wi Tipene.

 Maraea te Ngana.

 Kaiwhakarite
                      Whenua Rahui Maori.

 Mere Anaru.

 Ripeka Kaiwaraki.

 Ani.


                      Parata.

 Hera Piko.

 Mere Parata.

 Ataria Henare.

 Hana
                      Parata.

 Petama Tahurangi.

 Raima Hohepa

 Ani Moari.
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Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te 8 tuawharu o nga ra o Noema i te tau o
                      to
Receipt for £100.
 tatou Ariki kotahi mano e warn
 rau e whitu tekau ma toru (1873) nga
                    pauna moni kotahi rau takitahi (£100 . 0 . 0) ko te utu katoatia tenei kua
                    whakahuatia ki te pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou e
                    te Hiwhi (

Charles Heaphy) mo te
                    Kuini.

                      

                        

Te Ropiha Moturoa 
x.

                        
Nga-kaititiro ki tenei utunga me te tuhinga o nga ingoa me te
                      whakaaetanga a Te Ropiha Moturoa mo nga pauna moni kotahi rau takitahi kua
                      riro atu ki a ia—

                        
Wi Tako Ngatata. Manihera te Ngatoro. Henare te Puni. Hemi Parae. 
John
                      L. M. Carey.
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Translation.
                      

                      
This Deed
written on this 8th eighth day of November in the
                    year of our Lord 1873 is 1873. 8 November. 
Wellington District.ORONGORONGO. (Sections 1, 2, 3, 4, and 5.)
 a full and final sale conveyance and surrender by us the chiefs and
                    people of Pipitea whose names are hereunto subscribed and Witnesseth that on
                    behalf of ourselves our relatives and descendants we have by signing this Deed
                    under the shining sun of this day parted with and for ever transferred unto
                    Victoria Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed her and
                    Her and their assigns for ever in consideration of the sum of (£100) one hundred
                    pounds to us paid by 
Charles Heaphy
                    for the Honorable the Native Minister on behalf of the Queen Victoria (and we
                    hereby acknowledge the receipt of the said monies) all that piece of our Land
                    situated at Orongorongo near Port Nicholson and named Sections one two three
                    four and five the boundaries whereof are set forth at the foot of this Deed and
                    a plan of which land is annexed thereto with 

its trees minerals waters lakes streams and all
                    appertaining to the said land or beneath the surface of the said land and all
                    our right title claim and interest whatsoever thereon, To hold to Queen Victoria
                    Her Heirs and assigns as a lasting possession absolutely for ever and ever. And
                    in testimony of our consent to all the conditions of this Deed we have hereunto
                    subscribed our names and marks. And in testimony of the consent of the Queen of
                    England on Her part to all the conditions of this Deed the name of 
Charles Heaphy V.C. of Wellington
                    Commissioner of Native Reserves is hereunto subscribed. Boundaries. [694 acres.]
These are the boundaries of the land, on the North by the Orongorongo
                    Native Reserve 2750 two thousand seven hundred and fifty links, on the East by
                    the same Reserve 7000 seven thousand links, 3400 three thousand four hundred
                    links, 3450 three thousand four hundred and fifty links, on the North East by
                    the same Reserve 5900 five thousand nine hundred links, on the South by the same
                    Reserve 2000 two thousand links, on the South West by the sea, on the West by
                    the stream called Orongorongo and by the aforesaid Native Reserve 4150 four
                    thousand one hundred and fifty links, as more particularly shewn on the plan in
                    the margin and colored red, containing in all five hundred and ninety four (594)
                    acres more or less.

                      

                        

                          

Charles
                      Heaphy,
                        

                        
Commissioner of Native Reserves.

                        
Wellington,
                        8 November, 1873.
                        
(Sd.) Ropiha Moturoa x.

 (Sd.) Wi Hapi Pakau.

 (Sd.) Ihaia
                      Ngamate.

 (Sd.) Hare Parata.

 (Sd.) Tipene te Raro.

 (Sd.)
                      Paratene te Autoroa.

 (Sd.) Mohi Puketapu.

 (Sd.) Heremaia te
                      Awhi.

 (Sd.) Karena te Hau.

 (Sd.) Pero te One.

 (Sd.) Wi
                      Tipene.

 (Sd.) Maraea te Ngana.

 (Sd.) Mere Anaru.

 (Sd.) Raima
                      Hohepa.

 (Sd.) Ani Moari.

 (Sd.) Ripeka Kaiwharaki.

 (Sd.)
                      Ani.

 (Sd.) Parata.

 (Sd.) Hera Piko.

 (Sd.) Mere Parata.


                      (Sd.) Ataria Henere.

 (Sd.) Hana Parata.

 (Sd.) Petama
                    Tahurangi.
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Receipt for £100.
 Received this (8th) day of November, in the year of our Lord one
                    thousand eight hundred and seventy three (1873) the sum of one hundred pounds
                    sterling (£100 . 0 . 0) being the full consideration money expressed in the
                    above written Deed to be paid by the said 
Charles Heaphy for the Native Minister on behalf of Her Majesty the
                    Queen to us.

                      

                        
(Sd.) 
Te Ropiha Moturoa.

                        
Witnesses to the payment and to the signatures to the Deed and to the
                      receipt of Ropiha Moturoa for £100 one hundred pounds—

                        
(Sd.) Wi Tako Ngatata.

 (Sd.) Manihera te Ngatoro.

 (Sd.) Henari
                      te Puni.

 (Sd.) Hemi Parae.

 (Sd.) John L. M. Carey.
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Declaration of Thos. E. Young.
 I, Thomas
E. Young,
of Wellington,
                    in the Province of Wellington, in the Colony of New Zealand, Licensed Native
                    Interpreter, do solemnly and sincerely declare as follows, that is to say,—

                      


	1.
	That I did faithfully interpret in the Maori language the above-written
                      deed to Te Ropiha Moturoa and other Natives mentioned therein, before the
                      execution of the said Deed by them.


	2.
	That my translation of the said Deed was correct, and was fully understood
                      by the said Te Ropiha Moturoa and other Natives.


	3.
	The said Deed was executed by the said Te Ropiha Moturoa and other Natives
                      in the presence of John Le Marchant Carey and of me this declarant, and was
                      executed on the day it bears date, being the eighth day of November, one
                      thousand eight hundred and seventy three.


	4.
	The name John L. M. Carey, set and subscribed as one of the witnesses
                      attesting the due execution of the said Deed, is of the proper handwriting of
                      the said John L. M. Carey, and the said John Le Marchant Carey is a male
                      adult.


                      
And I make this solemn declaration conscientiously believing the same to be
                    true, and by virtue of an Act of the General Assembly of New Zealand intituled
                    "The Justices of the Peace Act, 1866."

                      

                        
T. E. 
Young.

                        
Declared at Wellington this twenty fifth day of November, 1873. Before
                      me—

                        

WilliamH. 
Reynolds,

                        
A Justice of the Peace in and for the Colony of New Zealand.
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Trust Commissioner's certificate.
 I, 
Charles Heaphy, the
                    Trust Commissioner under "The Native Lands Frauds Prevention Act, 1870," for the
                    District of Wellington, do hereby certify that I have, with respect to the
                    within-written instrument and the alienation thereby witnessed, made the
                    inquiries directed by the said Act, and do certify that I am satisfied with the
                    result of such inquiries.

                      



Charles
                      Heaphy,
 Dated this 26th day of November, 1873
                    
Trust Commissioner.
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We have this day received at the hands of Mr. McLean the sum of Thirty pounds
                    sterling as payment for our land at Orongorongo and in token of our having
                    received this money on this the twentieth day of August 1853 We have hereunto
                    signed our names on this the ninth day of January 1854;

                      
(Sd.) Na Te Rei Pukekura
 x. 1853. 20 August. Receipt for £30.


                      

                        
Witnesses—

                        
(Signed) 
Manihera, J.P.,
                      Wairarapa.

                        
True Translation.

                        
H. T. 
Kemp.
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We the undersigned aboriginal owners of the land at Orongorongo Port
                      NicholsonReceipt for £4 . 3 . 4 paid to each claimant.
 District as hereinafter described do each acknowledge to have received
                    this eighth (8th) day of November 1873 at Wellington from the Honble. the Native
                    Minister by the hands of Charles Heaphy Esq. V.C. the sum of £4 . 3 . 4 four
                    pounds three shillings and four pence being the amount in full of our respective
                    shares of the sum of One hundred pounds (£100) which we individually and
                    collectively have agreed upon as the full amount of payment or compensation to
                    be given to us on behalf of Her Majesty Queen Victoria for the cession of all
                    our right title and interest in and to the Sections Numbers 1 one. 2 two, 3
                    three, 4 four and 5 five in the Orongorongo block and at Orongorongo containing
                    in all (594a.)
five hundred and ninety four acres more or less
                    as the same is more particularly drawn and described in the plan in the margin
                    hereof and there colored red. And in satisfaction of all claims and demands
                    whatsoever in and to the said land And we for ourselves our heirsFuture liability of claimants.
 and successors do each agree and promise to execute a proper and
                    complete conveyance to Her Majesty Queen Victoria or her successors for the said
                    land whenever we may be called upon by the Governor of New Zealand or any one
                    acting in his behalf so to do. And we each for ourselves our heirs and
                    successors do declare and promise that if at any time hereafter any person or
                    persons should make good or prove any claim to the said land or any part of it
                    as in addition to or against our interests and claims now sold to Her Majesty
                    the Queen we will pay to such person or persons the full amount of any
                    compensation or money consideration whatsoever that may by any Court of Law be
                    adjudged as equivalent to such person or persons share or shares in such lands.
                    In Witness to the above we do hereby sign our names or make our marks
                    respectively.

                      

                        
Te Ropiha Moturoa x his mark.

 Te Wiremu Otaki.

 Wi Hapi
                      Pakau.

 Ihaia Ngamate.

 Hare Parata.

 Tipene te Raro.


                      Paratene te Autoroa.

 Mohi Puketapu.

 Karena te Hau.

 Ihaia te
                      Wiu.

 Heremaia te Awhi.

 Perateone.

 Wi Tipene.

 Maraea te
                      Ngana.

 Mere Anoru.

 Raima Hohepa.

 Ani Moari.

 Ripeka
                      Kaiwaraki.

 Ani Parata.

 Hera Piko.

 Mere Parata.

 Atana
                      Henare.

 Hana Parata.

 Pitama Tahurangi.

                        
Signed or marked this 8th day of November 1873 at Wellington Port
                      Nicholson in the presence of us—

                        
Wi Tako Ngatata.

 Manihera te Ngatoro.

 Henere te Puni.

 T.
                      E. Young Certificated Interpreter, Wellington.

 John L. M. Carey, Clerk,
                      Wellington.
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I, 
Charles Heaphy, the Trust
                    Commissioner under "The Native Lands Frauds PreventionTrust Commissioner's certificate.
 Act, 1870," for the District of Wellington, do hereby certify that I
                    have, with respect to the within-written instrument, and the alienation thereby
                    witnessed, made the inquiries directed by the said Act, and I certify that I am
                    satisfied with the result of such inquiries.

                      

                        

                          

Charles
                      Heaphy.
                        

                        
Dated at Wellington this
                        26th day of November, 1873.
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I, Thomas
E. Young,
of Wellington, in the
                    Province of Wellington, in the Colony ofDeclaration of Thos. E. Young.
 New Zealand, Licensed Native Interpreter, do solemnly and sincerely
                    declare as follows, that is to say,— 


	1.
	That I did faithfully interpret in the Maori language the above-written
                        Deed to Te Ropiha Moturoa and other Natives mentioned therein before the
                        execution of the said deed by them.


	2.
	That my translation of the said Deed was correct, and fully understood
                        by the said Te Ropiha Moturoa and other Natives.


	3.
	The said Deed was executed by the said Te Ropiha Moturoa and other
                        Natives in the presence of John Le Marchant Carey and of me this declarant,
                        and was executed on the day it bears date, being the eighth day of November,
                        one thousand eight hundred and seventy-three.




	4.
	The name John Le Marchant Carey, set and subscribed as one of the
                        witnesses attesting the due execution of the said Deed, is of the proper
                        handwriting of the said John L. M. Carey, and the said John Le Marchant
                        Carey is a male adult. And I make this solemn declaration conscientiously
                        believing the same to be true, and by virtue of an Act of the General
                        Assembly of New Zealand intituled "The Justices of the Peace Act,
                      1866."



                      

                        
T. E. 
Young.

                        
Declared at Wellington, this
                        26th day of November, 1873.
                        

Thos. H. 
Smith,

                        
A Justice of the Peace in and for the Colony of New Zealand.
                        
A True Copy of Original Deed and Translation, Receipts, Declarations,
                      and Certificates.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
Wellington,
                        January 3rd, 1876.
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Part of Ohariu Native Reserve (Agreement), Wellington
                    District.
                      

                      
1874. 17 March. 
Wellington District.
I Wiremu Parata Te Kiore
hereby agree to convey to the General
                    Government of New Zealand for the sum of Thirty three pounds sterling (£33) all
                    that parcel of land containing sixty six (66) acres more or less being
                    subdivision twelve (12) of the Ohariu OHARIU. (Parata's Reserve.)
Native Reserve as subdivided at the investigation Court held at
                    Wellington in March Agreement to convey.
1867, Bounded on the North by Boundaries. [66 acres.]
Subdivision No. 11 of the said reserve 2150 links, on the East by
                    subdivision 13, 2500 links, on the South by part of subdivision 17 and by
                    subdivision 18, 3575 links, on the West by the sea as the same is more
                    particularly delineated on the plan drawn on the margin hereof and colored red.
                    I have this day Receipt for £16.
received from the General Government of New Zealand by the hands of
                    Richd. J. Gill the sum of sixteen pounds sterling (£16) on account the balance
                    seventeen pounds (£17) to be paid to me on the execution by me of a proper
                    conveyance to the Government. In witness whereof I have hereunto affixed my mark
                    this seventeenth day of March, 1874.

                      

                        

Wiremu Parata Te Kiore x his mark.

                        
Signed by the said Wiremu Parata Kiore by making his mark, the figures
                      "10" in the sixth line from the top between the words subdivision and the
                      figures "13" having been previously erased in the presence of—

                        
Jas. Carroll, Interpreter.

 R. Whitaker.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Declaration of James Carroll, Native Interpreter

                      
I, 

James
                    Carroll, of Wellington, Native Interpreter, do hereby declare that I
                    did read over the within agreement in the Maori language to Wiremu Parata Te
                    Kiore previous to his signing the same, and that he perfectly understood the
                    nature and meaning of it.

                      

                        

                          
Jas. Carroll.
                        

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
H. Hanson Turton's declaration

                      
A True Copy of Original Agreement and Declaration.

                      

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
Wellington,
                        November 12th, 1875
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Part of Ohariu Native Reserve (Agreement), Wellington
                    District.
                      

                      
1874. 17 March. 
Wellington District.
I Wiremu Parata Te Kiore
hereby agree to convey to the General
                    Government of New Zealand for the sum of Thirty three pounds sterling (£33) all
                    that parcel of land containing sixty six (66) acres more or less being
                    subdivision twelve (12) of the Ohariu OHARIU. (Parata's Reserve.)
Native Reserve as subdivided at the investigation Court held at
                    Wellington in March Agreement to convey.
1867, Bounded on the North by Boundaries. [66 acres.]
Subdivision No. 11 of the said reserve 2150 links, on the East by
                    subdivision 13, 2500 links, on the South by part of subdivision 17 and by
                    subdivision 18, 3575 links, on the West by the sea as the same is more
                    particularly delineated on the plan drawn on the margin hereof and colored red.
                    I have this day Receipt for £16.
received from the General Government of New Zealand by the hands of
                    Richd. J. Gill the sum of sixteen pounds sterling (£16) on account the balance
                    seventeen pounds (£17) to be paid to me on the execution by me of a proper
                    conveyance to the Government. In witness whereof I have hereunto affixed my mark
                    this seventeenth day of March, 1874.

                      

                        

Wiremu Parata Te Kiore x his mark.

                        
Signed by the said Wiremu Parata Kiore by making his mark, the figures
                      "10" in the sixth line from the top between the words subdivision and the
                      figures "13" having been previously erased in the presence of—

                        
Jas. Carroll, Interpreter.

 R. Whitaker.
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Declaration of James Carroll, Native Interpreter

                      
I, 

James
                    Carroll, of Wellington, Native Interpreter, do hereby declare that I
                    did read over the within agreement in the Maori language to Wiremu Parata Te
                    Kiore previous to his signing the same, and that he perfectly understood the
                    nature and meaning of it.

                      

                        

                          
Jas. Carroll.
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H. Hanson Turton's declaration

                      
A True Copy of Original Agreement and Declaration.

                      

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
Wellington,
                        November 12th, 1875
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Deeds—No. 19.

                

                  

                    

                      

                        
Te Aro Pa, 
Lots 89 and 90, Wellington District.
                      

                      
1874. 24 
March. 

Wellington District.
Tenei Pukapuka
i tuhituhia i tenei e rua tekau ma wha o nga ra
                    o Maehe i te tau o to tatou Ariki 1874 he pukapuka tino hoko tino hoatu tino
                    tuku whakaoti atu na matou na nga Rangatira me nga Tangata o Te Taone o
                    Wellington
 no ratou nga ingoa e mau i raro TE ARO PA. 
(
Lots 89 and 90.)
 nei a hei whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o matou whanaunga me o
                    matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i te ra e
                    whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria
                    Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana
                    me a ratou e whakarite ai he whakaritenga mo nga pauna moni £500 e rima rau kua
                    utua mai ki a matou e 
Charles Heaphy V.C. Komihana
 o nga Rahui Maori mo te Kuini (a e
                    whakaaetia nei e matou te rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa kei
                    Te Aro ki te Taone o Wellington
 ko Tekehana 89 me 90 te ingoa o taua wahi whenua
                    ko nga rohe kei raro i te pukapuka nei e mau ana te korero whakahaere ko te mapi
                    hoki o taua whenua kua apititia ki tenei. Me ona rakau me ona kowhatu me ona wai
                    me ona awa nui me ona roto me ona awa ririki me nga mea katoa o taua whenua o
                    runga ranei o raro ranei i te mata o taua whenua me o matou tikanga me o matou
                    take mo o matou paanga katoatanga ki taua wahi, kia mau tonu ki a Kuini
                    Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu.
                    A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka kua
                    tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu. 

A hei tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o
                    Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei te
                    ingoa o 
Charles Heaphy
                      V.C. Komihana
 o nga rahui Maori. Ko nga rohe enei o taua whenua ki te
                    taha o te Tuarake ko te Buckle Street
 407 riniki ki te
Boundaries. [2 acres.]
 taha o te Marangai ko tetahi Tekehana 502 riniki ko te taha o te Tonga
                    ko te Tekehana 88, 407 riniki ki te taha o te Hauauru ko te Taranaki Street
 502
                    riniki.

                      

                        
Wi Rangiawhio 
x his mark.

 Paratene Te Wheoro.

 Mira Marangai 
x
                      his mark.

 Hemi Parai 
by Arapera 
his daughter x her mark.

 Ramari
                      Ropiha 
x his mark.

 (Wi Tako) Ropiha Moturoa.

 (Wi Tako) Hamiora
                      Iwhitaia.

 Te Matite Matoha.

 Manihera te Ngatoro 
x his mark.


                      Ihikiera Te Waikapoariki 
x his mark.

 Mere Parata 
x her mark.

 Mere Wi
                      Tako 
x her mark.

 Mohi Puketapu.

                        
Ko 
Dga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                      ingoa—

 
H. W. Bishop, Custodian Native Hostelry, Wellington.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te e rua tekau ma wha o nga ra o Maehe i
                    te tau
Receipt for £500.
 o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e witu tekau ma wha (1874) nga
                    pauna moni e rima rau (£500) ko te utu katoa tenei kua whakahuatia ki te
                    pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou e 

Charles Heaphy V.C
. mo te Kuini.

                      

                        
Nga Kaititiro—

 Wi Tako Ngatata.

 
H. W. Bishop, Custodian Native
                      Hostelry, Wellington.

 
T. E. 
Young, Govt. Interpreter,
                    Wellington.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1874. 24 March.
Wellington District.
This Deed
written on this twenty fourth day of March in the
                    year of our Lord 1874 is a full and final sale conveyance and surrender by us
                    the chiefs and people of the town and environs of Wellington City whose names
                    are hereunto subscribed and witnesseth that on behalf of ourselves our relatives
                    and descendants we have by signing this Deed under the shining sun of this day
                    parted with and for ever transferred unto 
TE ARO PA. (Lots 89 and 90.)
Victoria Queen of England her heirs the Kings and Queens who may succeed
                    her and her and their assigns for ever in consideration of the sum of five
                    hundred pounds sterling (£500) to us paid by Charles Heaphy V.C. Commissioner of
                    Native Reserves on behalf of the Queen Victoria (and we hereby acknowledge the
                    receipt of the said monies) all that piece of our land situated at Te Aro in the
                    City of Wellington and named number eighty nine 89 and ninety 90 the boundaries
                    whereof are set forth at the foot of this Deed and a plan of which land is
                    annexed thereto with its trees minerals, waters, rivers, lakes, streams, and all
                    appertaining to the said land or beneath the surface of the said land and all
                    our right title claim and interest whatsoever thereon, to hold to Queen Victoria
                    her heirs and assigns as a lasting possession absolutely for ever and ever. And
                    in testimony of our consent to all the conditions of this Deed we have hereunto
                    subscribed our names and marks. And in testimony of the consent of the Queen of
                    England on her part to all the conditions of this Deed the name of Charles
                    Heaphy V.C. Commissioner of Native Reserves is hereunto subscribed. These are
                    the boundaries of the land, on the North by Buckle Street 407 links, on the East
                    by other town sections 502 links, on the South by section 88, 407 links and on
                    the West by Taranaki Street, 502 links, the said land containing (2) two acres
                    more or less.

                      

                        
Wi Tako Ngatata.

 Wi Hapi Pakau.

 Te Teira Whatakore x his
                      mark.

 Henere Pumipi.

 Waaka Hautipu.

 Teretia.

 Hori Ngapaka
                      x his mark.

 Taare Tahua x his mark.

 Tiaki te Wera.

 Peneamene
                      Iwinara.

 Hone te Rutu.

 Rapana te Ohiro x his mark.

 Ihaka te Rou
                      x his mark.

 Hori Pipi.

 Arapera Rongoaaroa x her mark

 Pehira te
                      Aokatere x his mark.

 Ema Pehamu Te Wera x her mark.

 Miriama Teira x
                      her mark.

 Ihaia Ngamate.

 H. Pitt Porutu.

 Tipene Te Raro.


                      Metiria te Ohiro x her mark.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        
H. W. Bishop,

                        
Custodian Native Hostelry, Wellington.
                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Received this twenty fourth day of March in the year of our Lord one thousand
                    eight hundredReceipt for £500.
 and seventy four (1874) the sum of Five hundred pounds sterling (£500 .
                    0 . 0) being the full consideration money expressed in the above written deed to
                    be paid by 
Charles Heaphy V.C. on
                    behalf of Her Majesty the Queen to us.

                      

                        
Witnesses—

                        
Wi Tako Ngatata.

 H. W. Bishop, Custodian Native Hostelry,
                      Wellington.

 T. E. Young, Govt. Interpreter, Wellington.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        
H. Hanson Turton.

                        
Wellington,
                        November 16th, 1875.
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Te Aro Pa, 
Lots 89 and 90, Wellington District.
                      

                      
1874. 24 
March. 

Wellington District.
Tenei Pukapuka
i tuhituhia i tenei e rua tekau ma wha o nga ra
                    o Maehe i te tau o to tatou Ariki 1874 he pukapuka tino hoko tino hoatu tino
                    tuku whakaoti atu na matou na nga Rangatira me nga Tangata o Te Taone o
                    Wellington
 no ratou nga ingoa e mau i raro TE ARO PA. 
(
Lots 89 and 90.)
 nei a hei whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o matou whanaunga me o
                    matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i te ra e
                    whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria
                    Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana
                    me a ratou e whakarite ai he whakaritenga mo nga pauna moni £500 e rima rau kua
                    utua mai ki a matou e 
Charles Heaphy V.C. Komihana
 o nga Rahui Maori mo te Kuini (a e
                    whakaaetia nei e matou te rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa kei
                    Te Aro ki te Taone o Wellington
 ko Tekehana 89 me 90 te ingoa o taua wahi whenua
                    ko nga rohe kei raro i te pukapuka nei e mau ana te korero whakahaere ko te mapi
                    hoki o taua whenua kua apititia ki tenei. Me ona rakau me ona kowhatu me ona wai
                    me ona awa nui me ona roto me ona awa ririki me nga mea katoa o taua whenua o
                    runga ranei o raro ranei i te mata o taua whenua me o matou tikanga me o matou
                    take mo o matou paanga katoatanga ki taua wahi, kia mau tonu ki a Kuini
                    Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu.
                    A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka kua
                    tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu. 

A hei tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o
                    Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei te
                    ingoa o 
Charles Heaphy
                      V.C. Komihana
 o nga rahui Maori. Ko nga rohe enei o taua whenua ki te
                    taha o te Tuarake ko te Buckle Street
 407 riniki ki te
Boundaries. [2 acres.]
 taha o te Marangai ko tetahi Tekehana 502 riniki ko te taha o te Tonga
                    ko te Tekehana 88, 407 riniki ki te taha o te Hauauru ko te Taranaki Street
 502
                    riniki.

                      

                        
Wi Rangiawhio 
x his mark.

 Paratene Te Wheoro.

 Mira Marangai 
x
                      his mark.

 Hemi Parai 
by Arapera 
his daughter x her mark.

 Ramari
                      Ropiha 
x his mark.

 (Wi Tako) Ropiha Moturoa.

 (Wi Tako) Hamiora
                      Iwhitaia.

 Te Matite Matoha.

 Manihera te Ngatoro 
x his mark.


                      Ihikiera Te Waikapoariki 
x his mark.

 Mere Parata 
x her mark.

 Mere Wi
                      Tako 
x her mark.

 Mohi Puketapu.

                        
Ko 
Dga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                      ingoa—

 
H. W. Bishop, Custodian Native Hostelry, Wellington.
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Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te e rua tekau ma wha o nga ra o Maehe i
                    te tau
Receipt for £500.
 o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e witu tekau ma wha (1874) nga
                    pauna moni e rima rau (£500) ko te utu katoa tenei kua whakahuatia ki te
                    pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou e 

Charles Heaphy V.C
. mo te Kuini.

                      

                        
Nga Kaititiro—

 Wi Tako Ngatata.

 
H. W. Bishop, Custodian Native
                      Hostelry, Wellington.

 
T. E. 
Young, Govt. Interpreter,
                    Wellington.
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Translation.
                      

                      
1874. 24 March.
Wellington District.
This Deed
written on this twenty fourth day of March in the
                    year of our Lord 1874 is a full and final sale conveyance and surrender by us
                    the chiefs and people of the town and environs of Wellington City whose names
                    are hereunto subscribed and witnesseth that on behalf of ourselves our relatives
                    and descendants we have by signing this Deed under the shining sun of this day
                    parted with and for ever transferred unto 
TE ARO PA. (Lots 89 and 90.)
Victoria Queen of England her heirs the Kings and Queens who may succeed
                    her and her and their assigns for ever in consideration of the sum of five
                    hundred pounds sterling (£500) to us paid by Charles Heaphy V.C. Commissioner of
                    Native Reserves on behalf of the Queen Victoria (and we hereby acknowledge the
                    receipt of the said monies) all that piece of our land situated at Te Aro in the
                    City of Wellington and named number eighty nine 89 and ninety 90 the boundaries
                    whereof are set forth at the foot of this Deed and a plan of which land is
                    annexed thereto with its trees minerals, waters, rivers, lakes, streams, and all
                    appertaining to the said land or beneath the surface of the said land and all
                    our right title claim and interest whatsoever thereon, to hold to Queen Victoria
                    her heirs and assigns as a lasting possession absolutely for ever and ever. And
                    in testimony of our consent to all the conditions of this Deed we have hereunto
                    subscribed our names and marks. And in testimony of the consent of the Queen of
                    England on her part to all the conditions of this Deed the name of Charles
                    Heaphy V.C. Commissioner of Native Reserves is hereunto subscribed. These are
                    the boundaries of the land, on the North by Buckle Street 407 links, on the East
                    by other town sections 502 links, on the South by section 88, 407 links and on
                    the West by Taranaki Street, 502 links, the said land containing (2) two acres
                    more or less.

                      

                        
Wi Tako Ngatata.

 Wi Hapi Pakau.

 Te Teira Whatakore x his
                      mark.

 Henere Pumipi.

 Waaka Hautipu.

 Teretia.

 Hori Ngapaka
                      x his mark.

 Taare Tahua x his mark.

 Tiaki te Wera.

 Peneamene
                      Iwinara.

 Hone te Rutu.

 Rapana te Ohiro x his mark.

 Ihaka te Rou
                      x his mark.

 Hori Pipi.

 Arapera Rongoaaroa x her mark

 Pehira te
                      Aokatere x his mark.

 Ema Pehamu Te Wera x her mark.

 Miriama Teira x
                      her mark.

 Ihaia Ngamate.

 H. Pitt Porutu.

 Tipene Te Raro.


                      Metiria te Ohiro x her mark.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        
H. W. Bishop,

                        
Custodian Native Hostelry, Wellington.
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Received this twenty fourth day of March in the year of our Lord one thousand
                    eight hundredReceipt for £500.
 and seventy four (1874) the sum of Five hundred pounds sterling (£500 .
                    0 . 0) being the full consideration money expressed in the above written deed to
                    be paid by 
Charles Heaphy V.C. on
                    behalf of Her Majesty the Queen to us.

                      

                        
Witnesses—

                        
Wi Tako Ngatata.

 H. W. Bishop, Custodian Native Hostelry,
                      Wellington.

 T. E. Young, Govt. Interpreter, Wellington.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        
H. Hanson Turton.

                        
Wellington,
                        November 16th, 1875.
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Deeds—No. 20.


Te Aro Pa, Lot 28, Wellington District.

                

                  

                    

                      
1874. 27 March.
Wellington District.
This Deed
made the twenty seventh day of March one thousand
                    eight hundred and seventy four between Henare Pumipi te Whakainu of Wellington
                    and Colony of New ZealandTE ARO PA. (Lot 28.)
 an aboriginal Native herein called the vendor of the one part and 
William Fitzherbert of Wellington
                    aforesaid Esquire as Superintendent of the said Province of Wellington herein
                    called the Superintendent of the other part Whereas by Grant from the Crown
                    bearing date the thirtieth day of March one thousand eight hundred and sixty
                    seven registered at Wellington number 7182 the hereditaments and premises
                    hereinafter described and intended to be hereby conveyed were granted to the
                    Vendor his heirs and assigns and there was in the said Grant contained a proviso
                    that the said hereditaments and premises should be inalienable by sale or by
                    lease for a longer period than twenty one years from the making of any such
                    lease or by mortgage except with the assent of the Governor in Council
                    previously obtained to every such sale lease or mortgage, And whereas the assent
                    of the Governor in Council to the sale hereinafter contained has been obtained
                    as appears by the Memorandum in the margin hereof, Now this Deed Witnesseth that
                    in consideration of sixty five pounds paid by the SuperintendentReceipt for £65.
 to the vendor the receipt whereof is hereby acknowledged he the vendor
                    hereby convey and assure to the Superintendent and his successors All that piece
                    or parcel of land containing by admeasurement thirteen perches more or less
                    being lot numbered twenty eight (28) on the plan of the Te Aro Pa Reserve as
                    subdivided into Boundaries. [13 perches.]
allotments, Bounded on the North by Lambton Harbour fifty four links on
                    the East by Lot numbered fifteen on the said subdivided plan one hundred and
                    fifty six links on the South by a Street fifty three links and on the West by
                    Lot numbered seven on the said subdivided plan forty two links and by Lot
                    numbered eight on the said subdivided plan one hundred and seventeen links be
                    the same several measurements and each and every of them a little more or less
                    which piece or parcel of land is more particularly delineated on the plan drawn
                    hereon and bordered red, Together with the erections and buildings thereon and
                    the rights ways easements and appurtenances thereunto belonging To hold the
                    hereditaments and premises hereby conveyed unto the Superintendent his
                    successors and assigns for ever for the Public uses of the said Province.
                    Provided always that the covenants for title to be implied herein shall extend
                    to and be taken as against the Acts Deeds and defaults of the Vendor and of all
                    persons claiming and to claim through under or in trust for him and no further
                    or otherwise. In Witness whereof the said parties have hereunto set their hands
                    and seals the day and year first hereinbefore written.

                      

                        

                          
Henare Pumipi Te Whakainu. l.s.
                        

                        
Signed sealed and delivered by the said Henare Pumipi te Whakainu in the
                      presence of us—

                        
James C. Crawford, R.M.

 C. Rous Marten, Journalist,
                    Wellington.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

Consent of Henare Punipi.
 He whakaaetanga hoko tenei no te 27 o March
 1874 Na Henare Pumipi te
                    Whakainu o Te Aro Pa Werengitana ki a te Pitahapeti o Werengitana Hupiritene o
                    te Kotinga o Werengitana ko te ahua o te whenua kei te mapi e mau i roto nei
                    tona 
Receipt for £65.
tikanga. Ko te utu o taua whenua e ono tekau ma rima pauna.

                      

                        


Eb. Baker, 
Interpreter.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Memorandum that I the undersigned have satisfied myself that Henare Pumipi te
                    Whakainu, by whom the foregoing instrument is signed, fully understood its
                    purport.

                      

                        

James C. 
Crawford, R.M.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Governor's assent.
 In pursuance of the power and authority vested in me by the Native Land
                    Act 1873 I the Right Honorable Sir James Fergusson, Baronet the Governor of the
                    Colony of New Zealand do hereby consent that the land and hereditaments within
                    described and proposed to be conveyed may be conveyed by the within named Henare
                    Pumipi te whakainu to the within named 
William Fitzherbert as Superintendent of the Province of Wellington.
                    Given under my hand at Wellington this nineteenth day of February one thousand
                    eight hundred and seventy four.

                      

                        


James
                        Fergusson, Governor.

                        
Certificate of assessment No. 15,
                        dated 6th July, 1874.
                        

Thos. H. 
Smith.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Receipt for duties paid, £6 10s.
 Memo. receipt signed by W. Best, dated 13th July 1874 for £6. 10. 0 duty
                    paid in respect of the transaction referred to in this instrument delivered to
                    me the 13th of July 1874.

                      

                        

Thos. H. 
Smith. Judge,
                    N.L.C.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Trust Commissioner's certificate.
 I, 
Charles Heaphy, the
                    Trust Commissioner under "The Native Lands Frauds Prevention Act, 1870," for the
                    District of Wellington, do hereby certify that I have, with respect to the
                    within-written instrument and the alienation thereby witnessed, made the
                    inquiries directed by the said Act, and do certify that I am satisfied with the
                    result of such inquiries.

                      

                        


Charles
                        Heaphy, Trust Commissioner.

                        Dated this 9th day of June, 1874.
                      

                    

                  

                

                
                



                  

                    

                      
(Enclosure in No. 20.)


Crown Grant to Henare Pumipi, of
                      Wellington.

                      
Victoria
 by the Grace of God of the United Kingdom of Great
                    Britain and Ireland, 1867. 30 March.
Wellington District.
 Queen, To all to whom these presents shall come, Greeting Know ye that
                    for good considerations us thereunto moving, We, for us, our Heirs and
                    successors do hereby Grant TE ARO PA. (Lot 28.)
 unto Henare Pumipi te Whakainu of Wellington in the Province of
                    Wellington an aboriginal Native of New Zealand his heirs and assigns all that
                    parcel of land in our Province of Wellington in our Colony of New Zealand
                    containing by admeasurement Thirteen (13) perches more or less being Lot number
                    Twenty eight (28) of the subdivision into allotments on the plan of the Te Aro
                    Pa Reserve in the City of Wellington, Bounded towards the Boundaries. [13 perches.]
 North by Lambton Harbour fifty four (54) links, towards the East by Lot
                    number fifteen of the said subdivision one hundred and fifty six (156) links
                    towards the South by a Street fifty three (53) links and towards the West by Lot
                    number seven (7) of the said subdivision forty two (42) links and by Lot number
                    Eight (8) of the said subdivision one hundred and seventeen (117) links as the
                    same is delineated on the plan drawn in the margin hereof with all the rights
                    and appurtenances thereto belonging, to hold unto the said Henare Pumipi te
                    Whakainu his heirs and assigns for ever Provided always that the land hereby
                    granted shall be inalienable by sale or by lease for a longer period than twenty
                    one (21) years from the making of any such lease or by mortgage except with the
                    assent of the Governor in Council previously obtained to every such sale lease
                    or mortgage. In testimony whereof we have caused this our Grant to be sealed
                    with the seal of our Colony of New Zealand. Witness our trusty and well beloved
                      
Sir George
                    Grey, K.C.B. Governor and Commander in Chief in and over the Colony of
                    New Zealand at this thirtieth day of March in the thirtieth year of our reign
                    and in the year of our Lord one thousand eight hundred and sixty seven.

                      

                        
G. 
Grey.

                        
No. 7182.

Received at 12.25 
p.m. Monday, 8th April, 1867. 
Registration.

                        
(l.s.) 
John E. 
Smith, Registrar of
                      Deeds.

                        
A True Copy of Original Deed, Crown Grant, Certificate, and Endorsement.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
Wellington,
                        January 3rd, 1876.
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1874. 27 March.
Wellington District.
This Deed
made the twenty seventh day of March one thousand
                    eight hundred and seventy four between Henare Pumipi te Whakainu of Wellington
                    and Colony of New ZealandTE ARO PA. (Lot 28.)
 an aboriginal Native herein called the vendor of the one part and 
William Fitzherbert of Wellington
                    aforesaid Esquire as Superintendent of the said Province of Wellington herein
                    called the Superintendent of the other part Whereas by Grant from the Crown
                    bearing date the thirtieth day of March one thousand eight hundred and sixty
                    seven registered at Wellington number 7182 the hereditaments and premises
                    hereinafter described and intended to be hereby conveyed were granted to the
                    Vendor his heirs and assigns and there was in the said Grant contained a proviso
                    that the said hereditaments and premises should be inalienable by sale or by
                    lease for a longer period than twenty one years from the making of any such
                    lease or by mortgage except with the assent of the Governor in Council
                    previously obtained to every such sale lease or mortgage, And whereas the assent
                    of the Governor in Council to the sale hereinafter contained has been obtained
                    as appears by the Memorandum in the margin hereof, Now this Deed Witnesseth that
                    in consideration of sixty five pounds paid by the SuperintendentReceipt for £65.
 to the vendor the receipt whereof is hereby acknowledged he the vendor
                    hereby convey and assure to the Superintendent and his successors All that piece
                    or parcel of land containing by admeasurement thirteen perches more or less
                    being lot numbered twenty eight (28) on the plan of the Te Aro Pa Reserve as
                    subdivided into Boundaries. [13 perches.]
allotments, Bounded on the North by Lambton Harbour fifty four links on
                    the East by Lot numbered fifteen on the said subdivided plan one hundred and
                    fifty six links on the South by a Street fifty three links and on the West by
                    Lot numbered seven on the said subdivided plan forty two links and by Lot
                    numbered eight on the said subdivided plan one hundred and seventeen links be
                    the same several measurements and each and every of them a little more or less
                    which piece or parcel of land is more particularly delineated on the plan drawn
                    hereon and bordered red, Together with the erections and buildings thereon and
                    the rights ways easements and appurtenances thereunto belonging To hold the
                    hereditaments and premises hereby conveyed unto the Superintendent his
                    successors and assigns for ever for the Public uses of the said Province.
                    Provided always that the covenants for title to be implied herein shall extend
                    to and be taken as against the Acts Deeds and defaults of the Vendor and of all
                    persons claiming and to claim through under or in trust for him and no further
                    or otherwise. In Witness whereof the said parties have hereunto set their hands
                    and seals the day and year first hereinbefore written.

                      

                        

                          
Henare Pumipi Te Whakainu. l.s.
                        

                        
Signed sealed and delivered by the said Henare Pumipi te Whakainu in the
                      presence of us—

                        
James C. Crawford, R.M.

 C. Rous Marten, Journalist,
                    Wellington.
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Consent of Henare Punipi.
 He whakaaetanga hoko tenei no te 27 o March
 1874 Na Henare Pumipi te
                    Whakainu o Te Aro Pa Werengitana ki a te Pitahapeti o Werengitana Hupiritene o
                    te Kotinga o Werengitana ko te ahua o te whenua kei te mapi e mau i roto nei
                    tona 
Receipt for £65.
tikanga. Ko te utu o taua whenua e ono tekau ma rima pauna.

                      

                        


Eb. Baker, 
Interpreter.
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Memorandum that I the undersigned have satisfied myself that Henare Pumipi te
                    Whakainu, by whom the foregoing instrument is signed, fully understood its
                    purport.

                      

                        

James C. 
Crawford, R.M.
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Governor's assent.
 In pursuance of the power and authority vested in me by the Native Land
                    Act 1873 I the Right Honorable Sir James Fergusson, Baronet the Governor of the
                    Colony of New Zealand do hereby consent that the land and hereditaments within
                    described and proposed to be conveyed may be conveyed by the within named Henare
                    Pumipi te whakainu to the within named 
William Fitzherbert as Superintendent of the Province of Wellington.
                    Given under my hand at Wellington this nineteenth day of February one thousand
                    eight hundred and seventy four.

                      

                        


James
                        Fergusson, Governor.

                        
Certificate of assessment No. 15,
                        dated 6th July, 1874.
                        

Thos. H. 
Smith.
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Receipt for duties paid, £6 10s.
 Memo. receipt signed by W. Best, dated 13th July 1874 for £6. 10. 0 duty
                    paid in respect of the transaction referred to in this instrument delivered to
                    me the 13th of July 1874.

                      

                        

Thos. H. 
Smith. Judge,
                    N.L.C.
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Trust Commissioner's certificate.
 I, 
Charles Heaphy, the
                    Trust Commissioner under "The Native Lands Frauds Prevention Act, 1870," for the
                    District of Wellington, do hereby certify that I have, with respect to the
                    within-written instrument and the alienation thereby witnessed, made the
                    inquiries directed by the said Act, and do certify that I am satisfied with the
                    result of such inquiries.

                      

                        


Charles
                        Heaphy, Trust Commissioner.

                        Dated this 9th day of June, 1874.
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(Enclosure in No. 20.)


Crown Grant to Henare Pumipi, of
                      Wellington.

                      
Victoria
 by the Grace of God of the United Kingdom of Great
                    Britain and Ireland, 1867. 30 March.
Wellington District.
 Queen, To all to whom these presents shall come, Greeting Know ye that
                    for good considerations us thereunto moving, We, for us, our Heirs and
                    successors do hereby Grant TE ARO PA. (Lot 28.)
 unto Henare Pumipi te Whakainu of Wellington in the Province of
                    Wellington an aboriginal Native of New Zealand his heirs and assigns all that
                    parcel of land in our Province of Wellington in our Colony of New Zealand
                    containing by admeasurement Thirteen (13) perches more or less being Lot number
                    Twenty eight (28) of the subdivision into allotments on the plan of the Te Aro
                    Pa Reserve in the City of Wellington, Bounded towards the Boundaries. [13 perches.]
 North by Lambton Harbour fifty four (54) links, towards the East by Lot
                    number fifteen of the said subdivision one hundred and fifty six (156) links
                    towards the South by a Street fifty three (53) links and towards the West by Lot
                    number seven (7) of the said subdivision forty two (42) links and by Lot number
                    Eight (8) of the said subdivision one hundred and seventeen (117) links as the
                    same is delineated on the plan drawn in the margin hereof with all the rights
                    and appurtenances thereto belonging, to hold unto the said Henare Pumipi te
                    Whakainu his heirs and assigns for ever Provided always that the land hereby
                    granted shall be inalienable by sale or by lease for a longer period than twenty
                    one (21) years from the making of any such lease or by mortgage except with the
                    assent of the Governor in Council previously obtained to every such sale lease
                    or mortgage. In testimony whereof we have caused this our Grant to be sealed
                    with the seal of our Colony of New Zealand. Witness our trusty and well beloved
                      
Sir George
                    Grey, K.C.B. Governor and Commander in Chief in and over the Colony of
                    New Zealand at this thirtieth day of March in the thirtieth year of our reign
                    and in the year of our Lord one thousand eight hundred and sixty seven.

                      

                        
G. 
Grey.

                        
No. 7182.

Received at 12.25 
p.m. Monday, 8th April, 1867. 
Registration.

                        
(l.s.) 
John E. 
Smith, Registrar of
                      Deeds.

                        
A True Copy of Original Deed, Crown Grant, Certificate, and Endorsement.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
Wellington,
                        January 3rd, 1876.
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Deeds—No. 21.

                

                  

                    

                      

Te Aro Pa, Lots16 
and17, 
Wellington District.

                      
This Deed
made this thirteenth day of May one thousand eight
                    hundred and seventy 1874. 13 May.
Wellington District.
four between Tare Tahua of Wellington in the Province of Wellington and
                    Colony of New Zealand an aboriginal Native herein called the vendor of the one
                    part and William 
Te Aro Pa. (Lots 16 and 17.)
Fitzherbert of Wellington aforesaid Esquire as Superintendent of the said
                    Province of Wellington and herein called the Superintendent of the other part.
                    Whereas by Grant from the Crown to the said Tare Tahua bearing date the twenty
                    second day of November one thousand eight hundred and sixty six Registered at
                    Wellington Number 6793 the hereditaments and premises hereinafter described and
                    intended to be hereby conveyed were granted to the said Tare Tahua his heirs and
                    assigns and there was in the said Grant contained a proviso that the said
                    hereditaments and premises should be inalienable by sale or by lease for a
                    longer period than twenty one years from the making of any such lease or by
                    mortgage except with the assent of the Governor in Council previously obtained
                    to every such sale lease or mortgage, And whereas the assent of the Governor in
                    Council has been obtained to the sale hereinafter contained as appears by the
                    memorandum in the margin thereof, Now this Deed witnesseth that in consideration
                    of one hundred and thirty pounds paid by the Superintendent to the Vendor the
                    receipt whereof Receipt for £130.
is hereby acknowledged he the vendor doth hereby convey and assure to the
                    Superintendent and his successors, All that piece or parcel of land containing
                    by admeasurement twenty five perches more or less situate at Wellington
                    aforesaid being lots numbered sixteen and seventeen on the plan of the Te Aro Pa
                    Reserve in the City of Wellington aforesaid, bounded on the North by a line one
                    hundred and one links and Boundaries. [25 perches.]
the half of another link on the East by Lot numbered Eighteen on the plan
                    of the said Reserve one hundred and forty seven links, on the South by a Public
                    way one hundred and nine links, and on the West by Lot numbered fifteen on the
                    said plan one hundred and fifty three links, be the same several measurements
                    and each and every of them a little more or less which piece or parcel of land
                    is delineated on the plan drawn hereon and bordered red, Together with all
                    messuages and buildings thereon and all rights ways easements and appurtenances
                    thereto belonging, To hold the hereditaments and premises hereby conveyed unto
                    the Superintendent his successors and assigns for ever for the public uses of
                    the said Province, Provided always that the covenants for title to be herein
                    implied shall extend to and be taken as against the Acts Deeds and defaults of
                    the vendor and of all persons claiming and to claim through under or in trust
                    for him and 

no further or
                    otherwise, In Witness whereof the said parties hereto have hereunto set their
                    hands.

                      

                        

Tare Tahua x his mark.

                        
Witness to mark— Eb. Baker

 Interpreter, Wellington.

                        
Signed by the said Tare Tahua in the presence of us—

 H. 
Halse, J.P., Wwllington.

                        
>
Maori 
précis. He whakaaetanga hoko tenei no te tekau ma toru o Mei 1874. Na Tare Tahua
                      o Te Aro Pa Weringitana ki a Te Pitahapeti o Werengitana Hupiritene o te
                      kotinga ki Werengitana. Ko te ahua o te whenua kei te mapi e mau i roto nei
                      tona tikanga. Ko te utu o taua whenua kotahi rau e toru tekau pauna.

                        

Eb. Baker, Interpreter.

                        

1874. 30 March.Governor's consent. In pursuance and exercise of the power and authority vested in me, I,
                      the Right Honorable Sir James Fergusson, Baronet, the Governor of the Colony
                      of New Zealand, do hereby consent that the land and hereditaments within
                      described and proposed to be conveyed may be conveyed by the within named Tare
                      Tahua to the within named 
William
                        Fitzherbert as Superintendent of the Province of Wellington.

                        
Given under my hand at Auckland this thirtieth day of March, one
                      thousand eight hundred and seventy four.

                        


James Fergusson,

 Governor.

                        
Memorandum.—That I the undersigned have satisfied myself that the within
                      Tare Tahua, by whom the foregoing instrument is signed, fully understood its
                      purport before signature.

                        

James Booth, R.M.

                        

Receipt for duties paid. Memo.—Receipt signed by W. Best dated 13th July 1874 for £13 . 0 . 0.
                      duty paid in respect of the transaction referrred to in this instrument
                      delivered to me the 13th July 1874.

                        

Thos. H. Smith,

 Judge N.L.C.

                        
I, 
Charles Heaphy, the
                      Trust Commissioner under "The Native Lands Frauds Prevention Act,
                      
[
unclear: 1]870," for the District of Wellington, do hereby certify
                      that I have, with respect to the within-written instrument and the alienation
                      thereby witnessed, made the inquiries directed by the said Act, and do certify
                      that I am satisfied with the result of such inquiries. Dated this 9th day of
                      June, 1874.

                        

Chas. Heaphy,

 Trust Commissioner.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Enclosure in No. 21.


Crown Grant to Tare Tahua, of
                      Wellington.

                      
1866. 22 November.
Wellington District.
Victoria
, by the Grace of God of the United Kingdom of Great
                    Britain and Ireland Queen, To all to whom these presents shall come, Greeting,
                    Know ye that for good considerations us thereunto moving, We, for us, our heirs,
                    and successors do hereby 

Te Aro Pa.(Lots 16 and 17.)
 grant unto Tare Tahua of Wellington an aboriginal native of New Zealand
                    his heirs and assigns all that parcel of land in our Province of Wellington in
                    our Colony of New Zealand containing by admeasurement twenty five (25) perches
                    more or less situate at Wellington aforesaid being lots numbers sixteen and
                    seventeen on the plan of the Te Boundaries. [25 perches.]
 Aro Pa reserve in the City of Wellington, Bounded towards the North by a
                    line one hundred and one and a half (101½) links, towards the East by lot number
                    eighteen of the said Reserve, one hundred and forty seven (147) links towards
                    the South by a public way one hundred and nine (109) links, and towards the West
                    by lot number fifteen of the said Reserve one hundred and fifty three (153)
                    links, As the same is delineated on the plan drawn in the margin hereof, With
                    all the rights and appurtenances thereto belonging, To hold unto the said Tare
                    Tahua his heirs and assigns for ever, Provided always that the land hereby
                    granted shall be inalienable by sale or by lease for a longer period than twenty
                    one years from the making of any such lease or by mortgage except with the
                    assent or the Governor in Council previously obtained at every such sale lease
                    or mortgage. In testimony whereof we have caused this our Grant to be sealed
                    with the seal of our Colony of New Zealand.

                      
Witness our trusty and well beloved Sir George Grey K.C.B. Governor and
                    Commander-in-Chief in and over the Colony of New Zealand at Wellington this
                    twenty-second day of November in the thirtieth year of our reign and in the year
                    of our Lord one thousand eight hundred and sixty six.

                      

(
l.s.)


                      
G. Grey.

No. 6793.
Registration.
 Received 3.30 p.m.
 Tuesday, 4th December, 1866. (

l.s.
) 

John E. Smith,

 Registrar of Deeds.

                    
A True Copy of Original Deed, Crown Grant, and Endorsement.

                    


H. Hanson
                      Turton.

                    Wellington, December 9th, 1875.
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Te Aro Pa, Lots16 
and17, 
Wellington District.

                      
This Deed
made this thirteenth day of May one thousand eight
                    hundred and seventy 1874. 13 May.
Wellington District.
four between Tare Tahua of Wellington in the Province of Wellington and
                    Colony of New Zealand an aboriginal Native herein called the vendor of the one
                    part and William 
Te Aro Pa. (Lots 16 and 17.)
Fitzherbert of Wellington aforesaid Esquire as Superintendent of the said
                    Province of Wellington and herein called the Superintendent of the other part.
                    Whereas by Grant from the Crown to the said Tare Tahua bearing date the twenty
                    second day of November one thousand eight hundred and sixty six Registered at
                    Wellington Number 6793 the hereditaments and premises hereinafter described and
                    intended to be hereby conveyed were granted to the said Tare Tahua his heirs and
                    assigns and there was in the said Grant contained a proviso that the said
                    hereditaments and premises should be inalienable by sale or by lease for a
                    longer period than twenty one years from the making of any such lease or by
                    mortgage except with the assent of the Governor in Council previously obtained
                    to every such sale lease or mortgage, And whereas the assent of the Governor in
                    Council has been obtained to the sale hereinafter contained as appears by the
                    memorandum in the margin thereof, Now this Deed witnesseth that in consideration
                    of one hundred and thirty pounds paid by the Superintendent to the Vendor the
                    receipt whereof Receipt for £130.
is hereby acknowledged he the vendor doth hereby convey and assure to the
                    Superintendent and his successors, All that piece or parcel of land containing
                    by admeasurement twenty five perches more or less situate at Wellington
                    aforesaid being lots numbered sixteen and seventeen on the plan of the Te Aro Pa
                    Reserve in the City of Wellington aforesaid, bounded on the North by a line one
                    hundred and one links and Boundaries. [25 perches.]
the half of another link on the East by Lot numbered Eighteen on the plan
                    of the said Reserve one hundred and forty seven links, on the South by a Public
                    way one hundred and nine links, and on the West by Lot numbered fifteen on the
                    said plan one hundred and fifty three links, be the same several measurements
                    and each and every of them a little more or less which piece or parcel of land
                    is delineated on the plan drawn hereon and bordered red, Together with all
                    messuages and buildings thereon and all rights ways easements and appurtenances
                    thereto belonging, To hold the hereditaments and premises hereby conveyed unto
                    the Superintendent his successors and assigns for ever for the public uses of
                    the said Province, Provided always that the covenants for title to be herein
                    implied shall extend to and be taken as against the Acts Deeds and defaults of
                    the vendor and of all persons claiming and to claim through under or in trust
                    for him and 

no further or
                    otherwise, In Witness whereof the said parties hereto have hereunto set their
                    hands.

                      

                        

Tare Tahua x his mark.

                        
Witness to mark— Eb. Baker

 Interpreter, Wellington.

                        
Signed by the said Tare Tahua in the presence of us—

 H. 
Halse, J.P., Wwllington.

                        
>
Maori 
précis. He whakaaetanga hoko tenei no te tekau ma toru o Mei 1874. Na Tare Tahua
                      o Te Aro Pa Weringitana ki a Te Pitahapeti o Werengitana Hupiritene o te
                      kotinga ki Werengitana. Ko te ahua o te whenua kei te mapi e mau i roto nei
                      tona tikanga. Ko te utu o taua whenua kotahi rau e toru tekau pauna.

                        

Eb. Baker, Interpreter.

                        

1874. 30 March.Governor's consent. In pursuance and exercise of the power and authority vested in me, I,
                      the Right Honorable Sir James Fergusson, Baronet, the Governor of the Colony
                      of New Zealand, do hereby consent that the land and hereditaments within
                      described and proposed to be conveyed may be conveyed by the within named Tare
                      Tahua to the within named 
William
                        Fitzherbert as Superintendent of the Province of Wellington.

                        
Given under my hand at Auckland this thirtieth day of March, one
                      thousand eight hundred and seventy four.

                        


James Fergusson,

 Governor.

                        
Memorandum.—That I the undersigned have satisfied myself that the within
                      Tare Tahua, by whom the foregoing instrument is signed, fully understood its
                      purport before signature.

                        

James Booth, R.M.

                        

Receipt for duties paid. Memo.—Receipt signed by W. Best dated 13th July 1874 for £13 . 0 . 0.
                      duty paid in respect of the transaction referrred to in this instrument
                      delivered to me the 13th July 1874.

                        

Thos. H. Smith,

 Judge N.L.C.

                        
I, 
Charles Heaphy, the
                      Trust Commissioner under "The Native Lands Frauds Prevention Act,
                      
[
unclear: 1]870," for the District of Wellington, do hereby certify
                      that I have, with respect to the within-written instrument and the alienation
                      thereby witnessed, made the inquiries directed by the said Act, and do certify
                      that I am satisfied with the result of such inquiries. Dated this 9th day of
                      June, 1874.

                        

Chas. Heaphy,

 Trust Commissioner.
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Enclosure in No. 21.


Crown Grant to Tare Tahua, of
                      Wellington.

                      
1866. 22 November.
Wellington District.
Victoria
, by the Grace of God of the United Kingdom of Great
                    Britain and Ireland Queen, To all to whom these presents shall come, Greeting,
                    Know ye that for good considerations us thereunto moving, We, for us, our heirs,
                    and successors do hereby 

Te Aro Pa.(Lots 16 and 17.)
 grant unto Tare Tahua of Wellington an aboriginal native of New Zealand
                    his heirs and assigns all that parcel of land in our Province of Wellington in
                    our Colony of New Zealand containing by admeasurement twenty five (25) perches
                    more or less situate at Wellington aforesaid being lots numbers sixteen and
                    seventeen on the plan of the Te Boundaries. [25 perches.]
 Aro Pa reserve in the City of Wellington, Bounded towards the North by a
                    line one hundred and one and a half (101½) links, towards the East by lot number
                    eighteen of the said Reserve, one hundred and forty seven (147) links towards
                    the South by a public way one hundred and nine (109) links, and towards the West
                    by lot number fifteen of the said Reserve one hundred and fifty three (153)
                    links, As the same is delineated on the plan drawn in the margin hereof, With
                    all the rights and appurtenances thereto belonging, To hold unto the said Tare
                    Tahua his heirs and assigns for ever, Provided always that the land hereby
                    granted shall be inalienable by sale or by lease for a longer period than twenty
                    one years from the making of any such lease or by mortgage except with the
                    assent or the Governor in Council previously obtained at every such sale lease
                    or mortgage. In testimony whereof we have caused this our Grant to be sealed
                    with the seal of our Colony of New Zealand.

                      
Witness our trusty and well beloved Sir George Grey K.C.B. Governor and
                    Commander-in-Chief in and over the Colony of New Zealand at Wellington this
                    twenty-second day of November in the thirtieth year of our reign and in the year
                    of our Lord one thousand eight hundred and sixty six.

                      

(
l.s.)


                      
G. Grey.

No. 6793.
Registration.
 Received 3.30 p.m.
 Tuesday, 4th December, 1866. (

l.s.
) 

John E. Smith,

 Registrar of Deeds.

                    
A True Copy of Original Deed, Crown Grant, and Endorsement.

                    


H. Hanson
                      Turton.

                    Wellington, December 9th, 1875.
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Porirua 
Block, Porirua 
District.
                    

                    

                      
Porirua 1
st Aperira 1847.
                      
1847. 1 
April.
Porirua 
District.

                    

                    
Ko nga wenua
 enei e tukua ana e matou mo Kawana timata mai i
                    te rone wakaritea
Porirua
 e Te Pein
 i mua i Te Kenepuru, ka haere mai ki Porirua, Pauatahanui
                    Horokiri, a haere atu ki Wainui, katahi ka tika wakauta te rohe ki Pouawa, haere
                    rawa atu Pawakataka. E toru nga wahi i roto i nga rohe o te wenua e tukuna ana
                    mo Kawana, e
Three Native reserves:
 waiho ana ki a matou; ka timata mai tetahi i Te Arataura, ka tika te
                    rohe ki uta, ka tahi ka peka, puta mai ki waho i te ware o Huri, ka tika tonu i
                    tatahi tetahi rohe haere1.
 noa mai ki Waitawa, a haere tonu atu i tatahi, tae noa ki te
                    Arataura—kei a matou ano2.
 tenei—Haere atu te rohe i te ware o Huri, ka haere atu ki te awa i te
                    taha o te mara o Te Hiko, ka tika i tera awa, haere tonu mai i tua o te Hiwi, ka
                    pakaru mai ki tatahi i Papakohai, i waho iti mai o te kainga o Oahu kei a matou
                    ano tenei—Ka timata3.
 tetahi rohe i Tawitikuri, ka haere i te hiwi, haere tonu ka tae ki te
                    ritenga o Te Kakaho, katahi ka peka wakauta, kei nga maka i tuhia ki te pukapuka
                    te rohe, ka tae ki te maunga i runga ake o Te Paripari, ka tika i runga i te
                    hiwi, haere tonu i runga i te hiwi ka tae ki Wainui, ka tahi ka heke ki roto ki
                    te awa o Wainui, ka tika i tera awa te rohe, ka tae ki Pouawa tika tonu atu i
                    reira ki Pawakataka,—ko te taha ki waho o tenei rohe kei a matou ano—ki te taka
                    a matou mara taewa i runga ake o Taupo ki roto i nga rohe a Kawana, me
                    wakahokimai era ki matou. Ko nga utu mo enei wenua,
Total price, £2,000.
 koia enei, e rua mano nga pauna moni kotahi mano e homai a tenei rangi a
                    te tuatahi o nga ra o Aperira 1847—e rima nga rau a te tuatahi o nga ra o
                    Aperira 1848—e rima nga rau a te tuatahi o nga ra o Aperira 1849—huia enei ka
                    rua mano—eoi ano ka wakamutua.

                    

                      
Rawiri Kingi Puaha 
x his mark.

 Na Henere Matene te Wiwi.

 Na
                      Tamihana Te Rauparaha.

 Te Watarauihi Nohorua 
x his mark.

 Nopera Te
                      Ngiha.

 Ropota Hurumutu 
x his mark.

 Mohi Te Hua 
x his mark.


                      Paraone Toangina 
x his mark.

                      

Witnesses to 
signatures—

                      


W. A. 
McCleverty,
                      
Lt.-Colonel. T. Armstrong, Captain, 99th Regt. L. R. Elliot, Lieut., 99th
                      Regt. W. F. G. Servantes, Lt., 6th Regt., Interpreter to 
the Forces.
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Translation.
                    

                    
These
 are the lands that are given up by us to the Governor
                    beginning at the boundary1847. 1 April.
Porirua District.
 formerly laid down to us by Mr. Spain, at the Kenepuru, running to
                    Porirua, Pauatahanui Horokiri, extending as far as Wainui, then the boundary
                    takes a straight course inland to Pouawa, running quite as far as
                    Pawakataka.—There are Three places kept in
Porirua.
 reserve for us, of the land that is given up by us to the Governor—One
                    of themThree Native reserves:
 beginning at Te Arataura, running in a straight line inland, then it
                    crosses, and comes out at the house belonging to Mr. Jackson, running along the
                    Water edge.—The other1.
 boundary comes as far as Waitawa, and runs straight along the water side
                    until it reaches Te Arataura.—We have likewise this again in reserve, the
                    boundary of which2.
 runs from Jackson's house until it reaches the Creek on the side of the
                    cultivated ground of Te Hiko, then it runs straight along that River running
                    straight along at the back of the ridge, then breaking out again to the water
                    side at Papakohai a little outside of the settlement of Oahu. We have this again
                    in Reserve the Boundary of which begins3.
 at Tawitikuri, running along the ridge until it reaches opposite the
                    reeds. It then crosses inland according to the plan laid down in the map
                    reaching the Mountains above the Paripari, then it runs along the ridge to
                    Wainui, and it there descends into the Wainui river. It then runs straight along
                    that river to Pouawa running to Pawakataka, the part outside of this boundary we
                    still retain as ours. If any of our cultivations that are above Taupo should
                    fall within the boundary of the Governor's Land, they are to be returned to us.

                    


                    
The payments for these lands are these Two thousand pounds in money—One
                    thousand to be given us on the first day of April 1847. Five hundred pounds on
                    the first day of April 1848. Five hundred pounds on the first day of April 1849
                    which being added together makes Two thousand which concludes the arrangement.

                    

                      
A True Translation.

                      

W. Duncan,

 Govt. Interpreter.


                      Porirua,
                      April 1st, 1847.

                      

1847. 1 April.Receipt for £1,000. Received from Lieutenant Colonel McCleverty the sum of One thousand
                      pounds being the first instalment of Two thousand pounds of the payment for
                      the Porirua District, and other Lands named in the Deed of Sale signed by us
                      this day.

                      
Rawiri Kingi Puaha x his mark.

 Nopera Te Ngiha x his mark.


                      Ropota Hurumutu x his mark.

 Te Watarauihi Nohorua x his mark.


                      Paraone Toangina x his mark.

 Rawiri Kingi Puaha x his mark for Te Waka Te
                      Kotua.

 Mohi Te Hua x his mark.

 Na Henere Matene te Wiwi:

 Rawiri
                      Kingi Puaha x his mark for Tapui.

 Na Tamihana Te Rauparaha.

                      
Witnesses—

                      

W. A. McCleverty,
                      Lt.-Colonel.

 J. Armstrong, Captain, 99th Regt.

 L. R. Elliot, Lieut.,
                      99th Regt.

 W. F. G. Servantes, Lt., 6th Regt., Interpreter to the Forces.

                      
I certify that I interpreted the above receipt to the signers of the
                      same, in presence of the persons who have witnessed their signatures.

                      

W. F. G. Servantes,

 Lt., 6th Regt., Interpreter
                      to the Forces.

                      

Registration. No. 37. Conveyance received for Registration one o'clock 
p.m., 9th April, 1847.

                      
(
l.s.)


                      
R. Grimston,

 Registrar of Deeds, Wellington.

                      
A True Copy of Original Deed, Translation, Receipt, and Endorsement.

                      

                        

H. Hanson Turton.
                        


                        
                          Wellington,
                        
                        January 17th, 1876.
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Waikanae 
Block, Waikanae 
District.
                    

                    
1858. 20 
April.
Waikanae 
District.
Tenei Pukapuka
 tuku whenua i tuhituhia nei i tenei ra i te
                    rua tekau o Apriera (20th of April
) 1858 he pukapuka tino whakaae pono na matou
                    na nga rangatira me nga 
Waikanae.
tangata o Ngatitoa o Ngatiawa kia tino tukua rawatia tetahi wahi o to
                    matou nei kainga ki a Wikitoria 
Receipt for £140, advance.
te Kuini o Ingarangi, ki nga Kingi, Kuini ranei o muri iho i a ia a ake
                    tonu atu. A mo to matou whakaaetanga kia tukua tenei kainga e whakaae ana a
                    Wikitoria te Kuini o Ingarangi mona kia homai ki a matou nga Pauna moni kotahi
                    te rau e wha tekau (£140) takitahi, ko aua moni kua riro mai ki a matou i tenei
                    ra na te Herangi 
Boundaries.
(

William N. Searancke) i
                    homai. Ko nga rohe o te whenua koia enei ka timata i Poawa, rere tonu ki
                    Pawakataka, ikonei ka ahu wakararo i te rohe o te whenua i hokona a
                    Ngatikahungunu a ahu tonu mai i runga i te rohe o te whenua o Heruwini te Tupe a
                    puta noa ki te Tae ki Waikanae ka ahu whakarunga tutaki noa ki Poawa.

                    
A kia ruritia ra ano tenei whenua ka Whakarite ai nga utu he whakaotinga.

                    
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia iho
                    o matou tohu me o matou ingoa. A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarangi mona
                    ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia iho te ingoa o 

William N. Searancke tetahi o nga kai
                    whakarite whenua mo te Kawana o Nui Tireni.

                    

                      



William N. Searancke,


Dist. Commr. Matene te Whiwhi.

 Hemi Wakata.

 Nopera.


                      Tamata.

 Hori Tumu.

 Rawiri Puaha 
x his mark.

 Mohi Tiaho.


                      Heruwini te Tupe 
x his mark.

 Poihipi te Ono.

 Ropata.


                      Tiaho.

Teira.

                      
Nga kai titiro—

                      

Jno. Sully, Wairarapa, 
District Surveyor.

 Hoani Meihana.

                      

Produced before the Native Land Court at Waikanae 
this 22nd day of May
                      1873 by Mr. Wardell as Crown Agent at the investigation of the claims of
                      Eruini Te Tupe to a 
block called Muaupoko 
within the Ngarara 
Block.

                      


J. Rogan,


Judge.
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Translation.
                    

                    
This deed
 of sale of land written on this twentieth (20th)
                    day of April 1858 is a1858. 20 April.
 document of the full and true consent of us the Chiefs and people of
                    Ngatitoa and
Waikanae District.
 Ngatiawa to fully cede a portion of our place to Victoria the Queen of
                    England and to the Kings or Queens who may succeed Her for ever. And in
                    consideration of our consent
Waikanae.
 to cede this place Victoria the Queen of England on Her part agrees to
                    pay us the sum of One hundred and forty pounds sterling (£140) which moneys we
                    have thisReceipt for £140, advance.
 day received from 
Mr. William N. Searancke. These are the boundaries of
                    the land: Commencing at Poawa thence direct to Pawakataka thence towards the
                    North along theBoundaries.
 boundary of the land sold by Ngatikahungunu thence along the boundary of
                    Heruwini te Tupe's land to the sea at Waikanae thence in a southerly direction
                    to Poawa.

                    
When this land is surveyed the final payment to us will be decided upon.

                    
And in token of our consent to all the conditions of this Document we have made
                    our marks and signed our names.

                    
And in token of the consent of the Queen of England on Her part to all the
                    conditions of this document the name of 
William N. Searancke one of the Land Purchase Commissioners for the
                    Governor of New Zealand is signed hereunto.

                    

                      
 [Witnesses.]

 [Signatures.]

 Correct Translation.


                      
T. E. Young,

 Translator, Native Department.

                      
A True Copy of Original Deed and Translation.

                      

                        

H. Hanson Turton.
                        
                          Wellington,
                        
                        January 13th; 1875.
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Wainui 
Block, Waikanae 
District.
                    

                    
Tenei Pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                    iwa o nga ra o Hune (9th
)1859. 9 
June.
Waikanae 
District.
 i te tan
 o to tatou Ariki. Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma iwa
                    1859. He Pukapuka tino wakaae pono na matou na nga Rangatira me nga tangata o
                    Ngatitoa e
Wainui.
 mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo a matou whanaunga me o
                    matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino tukua rawatia tetahi wahi
                    o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarani ki nga Kingi Kuini ranei o
                    muri iho i a ia ake tonu atu. A mo to matou wakaaetanga kia tino tukua rawatia
                    tenei wahi o to matou kainga e wakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarani
                    mona kia utua matou
Receipt for £800 50 £85020 
April, 1858
 ki nga pauna moni e waru rau e rima tekau takitahi £850. E rima tekau
                    takitahi kua riro mai ki a matou i te 20th
 o Apriera
 1858. E waru rau takitahi
                    £800 o aua moni kua riro mai ki a matou i tenei ra na te Herangi i homai. Nga
                    rohe o te whenua ka timata
Boundaries.
 ki te Ngutu awa o Whareroa ka rere ki uta i runga i te rohe o te whenua
                    kua oti te tuku atu ki a te Kuini i te 26 o Nowema 1858 a Paparauponga ra ano ko
                    te rohe tenei o te whenua i tuku atu Ngatikahungunu ki a te Kuini imua ka rere
                    whaka te Tonga i runga i te maunga tae noa mai ki Pawakataka ka ahu mai i konei
                    waka te kapekape o Pouawa ka whiti i te Rore nui o te Kuini ki Tunupo rere tonu
                    ki te Takutai i te Ana a hau ka ahu waka raro i te Takutai a Paekakariki a
                    Wainui a te ngutuawa o Whareroa ka tutaki. Ko nga wahi whenua ma matou i roto i
                    nga rohe koia enei ko o matou nei kainga kei Whareroa 17 eka kei Wainui 135 eka
                    kei Paekakariki 135 eka, ko tetahi wahi ki Ngapaipurua haere noa i te taha repo
                    tae noa ki te rohe i te taha raro 280 eka. Tetahi wahi ki te Rongo o te Wera 160
                    eka. Tetahi wahi ko Te Puka ki uta mai o Wainui 60 eka. Ki te wakaae hoki matou
                    ki te wahi whenua ki Paekakariki 6½ eka kua tukua atu ki a Peti ratou ko ana
                    Tamariki hawekaihe me tetahi wahi whenua ki Paekakariki hoki he aroha noa atu no
                    matou ko to matou hoa omua ki a Henry Flugent
 ma te Kawanatanga enei wahi e rua
                    e wakatumau atu, tetahi ki a Peti ratou ko ana Tamariki hawekaihi. Tetahi ki a
                    Henry Flugent
 (2½ eka) Heoi kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoake
                    te tino tuku rawa i tenei kainga o matou me ona awa me ona manga me ona roto me
                    ona wai me ona rakau me ona ota ota me ona kohatu me ona wahi pare me ona wahi
                    ataahua me ona wahi kino me nga mea katoa ki runga ranei o te whenua ki raro
                    ranei o te whenua me nga aha noa iho o taua whenua ka oti rawa i a matou te tino
                    tuku rawa atu i tenei ra e witi nei he whenua pumau na matou ki a Wikitoria te
                    Kuini o Ingarani ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu. A mo
                    to matou wakaaetanga ki nga tikanga katoa o roto i tenei pukapuka Ka tuhia iho e
                    matou o matou ingoa me o matou tohu. A mo te wakaaetanga o te Kuini o Ingarani
                    mona ki nga tikanga katoa o roto i tenei pukapuka ka tuhia iho e te Herangi
                    tetahi o nga kai whakarite whenua o te Kawana o Nui Tireni tona ingoa.

                    

                      



William N. Searancke,


District Commissioner N.L.P.D.

 Ko te Waka Toa 
x his
                      mark.

 Taimona Riwha 
x.

 Reweti te Horomamuku 
x his mark.

 Reweti
                      Ngahuhi.

 Hopa Pango 
x.

 Hemi Wareti 
x his mark.

 Te Pene Pa Rema
                      
x.

 Pirimona Mitikakau 
x.

 Te Raha 
x.

 Ko te Karira Hakumanui
                      
x.

 Te Pene Te Rakaherea 
x.

 Ko Hohepa Tekunui 
x.

 Wi o Piona
                      Maihi 
x.

 Wirihana Te Awaawa 
x.

 Retimana Poaka 
x.


                      

 Patara Tokohuia 
x.

 Mokai
                      Paremata 
x.

 Hopa Te Ahitahu 
x.

 Wiremu Parata.

 Tenaera Te
                      Hautihoro 
x.

 Na Te Rou enei ingoa i tuhituhi. Ko te Rou.

 Kereopa Te
                      Ikameke 
x.

 Na Te Rou enei ingoa i tuhituhi. Timoti Tokenani.


                      Heremaia Maui 
x.

 Na Te Rou enei ingoa i tuhituhi. Ko te Tana te
                      Kaho.

 Enoka Hokireinga 
x.

 Na Te Rou enei ingoa i tuhituhi. Ko Tamati
                      te Wanga.

 Mohi Tiaho.

 Na Te Rou enei ingoa i tuhituhi. Ko Hori
                      Rohe.

 Werereka Nuka 
x his mark.

 Na Te Rou enei ingoa i tuhituhi. Ko
                      Ringi Kuri.

 Hoani Pihama 
x his mark.

 Na Te Rou enei ingoa i
                      tuhituhi. Tamati.

 Ngaria Te Pane.

 Matene te Whiwhi.

 Wirihana
                      Maui.

 Tamihana te Rauparaha.

 Ko te Hiko.

 Piripi Ropiha 
x.


                      Hemara Horoatua.

 Hohaia Rangiauru 
x.

 Na Pirira Hurumutu.

 Hemi
                      Whakatau.

 Aperahama Pura.

 Rokapa 
x his mark.

 Potete Tetehe
                      
x.

 Inia Te Hapoko 
x.

 Heperi Riki.

 Petuha Huatahi 
x.


                      Nikorima te Mapu.

 Iharaira 
x his mark.

 Tahana te Pou 
x.

 Remao
                      Tikokoe.

 Hopa te Whata 
x.

 Ko Hemi Hare.

 Karapaiura.

 Timoti
                      Taha.

 Te Rai.

 Wiremu te Kanae 
x his mark.

 Ko Wairapata 
x.


                      Tunga.

 Ko te Kamura.

 Rangimairehou.

 Ko Hemi te Whakarau 
x.


                      Te Rangi Rurupuni 
x.

 Te Waka Hauhau 
x his mark

 Hoani Morangi.


                      Te Rei 
x his mark.

 Noa 
x his mark.

 Metana 
x his mark.

 Hone
                      Tuhati 
x his mark.

 Heremaia Rangihawe,

 Inio Te Hata.


                      Whita.

 Warena 
x his mark.

 Paura te Raiherea.

 Epiha te
                      Poki.

 Pohorama.

 Epiha Poiha Repo 
x his mark.

 Horo Rirangi
                      
x.

 Wiremu Kingi te Koihua 
x his mark.

 Ropata.

 Hori Tunui


                      Te Kana 
x his mark.

 Rapihana te Otaota.

 Horopapara 
x his mark.


                      Rakorako 
x his mark.

 Tamihana Putiki.

 Poihipi te Ono.

 Wiremu
                      Piti 
x his mark.

 Rota Takirau.

 Arapata 
x his mark.

 Raharuhi
                      Taukawa 
x.

 Hohepa Te Maihenga 
x his mark.

 Aperahama te Kopi 
x.


                      Hakaraia Te Paonga 
x.

 
John Te Okoro.

 Ripini Pitara.

 Hohaia
                      Pokaitara.

                      
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                      


George F. Swainson,
                      
Surveyor, Wellington.


Richard Eagen, Storekeeper, Otaki.

 A. 
S.
                      Robinson, Surveyor, Wellinigton.
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Translation.
                    

                    
1859. 9 June.
Waikanae District.
This Deed
 of sale of land written on this 9th day of June in
                    the year of our Lord one thousand eight hundred and fifty nine 1859 is a deed of
                    the true consent of us the chiefs and people of Ngatitoa whose names are
                    hereunder written on behalf of ourselves our 
Wainui.
 relatives and all our descendants who may be born after us to finally
                    cede a portion of our place to Victoria the Queen of England and to the Kings or
                    Queens who may succeed her for ever. And for our consent to entirely give up
                    this portion of our place to Victoria the Queen of England agrees on her behalf
                    to pay us the sum of Eight hundred Receipt for … £800 50 £85020 April, 1858
and fifty pounds £850. We received fifty pounds on the 20th April 1858
                    and on this day we have received eight hundred pounds of that money by the hands
                    of Mr. Searancke. The boundaries of the land commence at the mouth of Whareroa
                    thence Boundaries.
inland along the boundary of the land ceded to the Queen on the 26th
                    November 1858 to Paparauponga this is the boundary of the land ceded (by)
                    Ngatikahungunu to the Queen formerly—thence towards the South along the mountain
                    to Pawakatakataka thence in a North Westerly direction to Pouawa thence across
                    the Queen's high road to Tunupo thence to the beach at Te Ana-a-Hau thence
                    Northerly along the beach to Paekakariki Wainui and the mouth of Whareroa where
                    it ends. The pieces of land for us in these boundaries are these. Our
                    settlements at Whareroa 17 acres at Wainui 135 acres, at Paekakariki 135 acres.
                    There is one place at Ngapaipurua from thence along the swamp till it strikes
                    the Northern boundary, 280 acres, One portion at Te Rongo-o-te-wera 160 acres,
                    one portion at Te Puka inland of Wainui 60 acres.

                    
If we consent also to the land at Paekakariki 6½ acres given to Peti and her
                    half caste children and apiece of land at Paekakariki a free gift to our old
                    friend Henry Flugent the Government will permanently fix these places the one
                    for Peti and her half caste children the other for Henry Flugent (2½ acres).
                    Well we have considered 

over we
                    have greeted we have bidden farewell to and entirely given up this place of ours
                    with its streams its branches (mountains?) its lakes its waters its trees its
                    grass its stones its rough places and its good places and its bad places and
                    everything either on the land or under it with everything appertaining to the
                    land we have given up entirely under the shining sun as permanent land for
                    Victoria the Queen of England and the Kings or Queens who may succeed her for
                    ever. In token of our consent to all the conditions of this document we hereunto
                    set our names and marks. And in token of the consent of the Queen of England on
                    her behalf to all the conditions of this document Mr. Searancke one of the
                    Government land purchase Commissioners has hereunto signed his name.

                    

                      
(Sd.) 

William N. Searancke,

 District Commissioner N.L.P.D.

 (Sd.) 
Ko te Waka
                        Toa x his mark.

 (Sd.) 
Reweti te Horomamaku x
                      his mark.

 (Sd.) 
Hemi Wareti x his mark.

 And 95
                      other signatures.

                      
Witnesses—

                      

George F. Swainson,
                      Surveyor, Wellington.

 Richard Eagen, Storekeeper, Otaki.

 A. S.
                      Robinson, Surveyor, Wellington.

                      
Correct Translation.

                      

T. E. Young,

 Translator, Native Department.

                      
A True Copy of Original Deed and Translation.

                      


H. Hanson
                        Turton.Wellington,

November 17th, 1875.
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Papakowhai 
Block, Porirua 
District.
                    

                    
Tenei pukapuka
 i tuhituhia i tenei rua tekau ma waru o nga
                    ra o Mei i te tau o to1862. 28 
May.
Porirua 
District.
 tatou Ariki 1862 he pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku whakaoti atu
                    na matou na nga Rangatira me nga tangata o Ngatitoa no ratou nga ingoa e mau i
                    raro nei a hei
Papakowhai.
 whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o matou whanaunga me o matou uri mo
                    te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i te re e whiti nei kua
                    whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria Kuini o Ingarani
                    ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a ratou e
                    whakarite ai hei whakaritenga mo nga pauna moni e rua rau kotahi tekau kua utua
                    mai ki a matou e Petetona (

Isaac Earl
                      Featherston) mo te Kuini (a e whakaaetia nei a matou te rironga mai o
                    aua moni) ko taua wahi whenua katoa kei Porirua ko Papakowhai te ingoa o taua
                    wahi whenua ko nga rohe kei raro i te pukapuka nei e mau ana te korero
                    whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua kua apititia ki tenei. Me ona rakau, me
                    ona kowhatu, me ona wai, me ona awa nui, me ona roto, me ona awa ririki me nga
                    mea katoa, o taua whenua o runga ranei o raro ranei i te mata o taua whenua me o
                    matou tikanga me o matou take me o matou paanga katoatanga ki taua wahi. Kia mau
                    tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e whakarite ai hei tino mau
                    tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga tikanha
 katoa o
                    tenei pukapuka kua tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki
                    mo te whakaae-tanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga katoa o
                    tenei pukapuka kua tuhia nei te ingoa o Te Petetona (

Isaac Earl Featherston) Kaiwhakarite whenua. Ko nga
                    rohe enei o taua whenua ki te Hauauru ki tetahi wahi o taua whenua Maori
Boundaries.
 e ono tekau ma tahi (61) tini rahi ake iti iho ranei a ki te Tonga ki to
                    Rawhiti ki tetahi manga iti a e rere ana taua manga iti ki roto ki te manga o te
                    Kinepuru.

                    

                      

I. E. 
Fratherston,

 (Te Petetona).

 Horomona
                      Nohorua.

 Hohepa Tamaihengia 
x.

 Rawiri Waitere 
x.

 Wiremu
                      Parata.

 Ko Hare Reweti.

 Ropata Hurumutu.

 Nopera Tongarua.


                      Wi Te Kanae 
x.

 Karehana weta.

 Waka Patuparakore 
x.

 Ko Te
                      Rau.

 Tungia Ngahuka.

 Ko Hanita.

                      
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                      ingoa—

                      


George F. Swainson, 
Dist.
                      Surveyor, Wellington, N.Z.



Ebenezer Baker, 
Interpreter,
                      Wellington.

                      
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te rua tekau ma waru o nga ra o Mei
                      i te

Receipt for £210. tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e ono tekau ma rua (1862)
                      nga pauna moni e rua rau kotahi tekau takitahi (£210) ko to utu tenei kua
                      whakahuatia ki te pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou
                      e Te Petetona (

Isaac Earl
                      Featherston) mo te Kuini.

                      

Hohepa Tamaihengia
x.


Wiremu Parata.

 Mona mo ana hoa.

 Mona mo ana hoa.

                      
Nga kai-titiro—

                      


George F. Swainson,
                      
District Surveyor, Wellington, N.Z.



Ebenezer Baker, 
Interpreter,
                      Wellington.
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Translation.
                    

                    
1862. 28 May.
Porirua District.
This Deed
 written on this twenty eighth (28) day of May in
                    the year of our Lord 1862 is a full and final sale conveyance and surrender by
                    us the chiefs and people of the tribe of Ngatitoa whose names are hereunto
                    subscribed and witnesseth that on behalf of 
Papakowhai.
ourselves our relatives and descendants we have by signing this Deed
                    under the shining sun of this day parted with and for ever transferred unto
                    Victoria Queen of England her heirs the Kings and Queens who may succeed her and
                    Her and their assigns for ever in consideration of the sum of two hundred and
                    ten pounds (£210) to us paid 
Isaac Earl
                      Featherston on behalf of the Queen Victoria (and we hereby acknowledge
                    the receipt of the said monies) all that piece of our land situated at Porirua
                    and named Papakowhai the boundaries whereof are set forth at the foot of this
                    Deed and a plan of which land is annexed thereto, with its trees minerals waters
                    rivers lakes streams and all appertaini[
unclear: to]
 the said land or
                    beneath the surface of the said land and all our right title claim and interest
                    whatsoever thereon To hold to Queen Victoria her heirs and assigns as a lasting
                    possession absolutely for ever and ever. And in testimony to our consent to all
                    the conditions of this Deed we have hereunto subscribed our names and marks. And
                    in testimony of the consent of the Queen of England on her part to all the
                    conditions of this Deed the name of 
Isaac
                      Earl Featherston, Land Purchase Boundaries.
Commissioner is hereunto subscribed. These are the boundaries of the
                    land. Bounded on the West by other portion of the said Native Land sixty one
                    (61) chains more or less and towards the South and East by a stream being a
                    tributary of the Kinepuru stream.

                    

                      


I. E. Featherston,

 Land Purchase Commissioner.

                      
Witnesses to the payment and signatures—

                      

Receipt for £210. Received this twenty eighth (28) day of May in the year of our Lord one
                      thousand eight hundred and sixty two (1862) the sum of two hundred and ten
                      pounds sterling (£210) being the consideration money expressed in the above
                      written Deed to be paid by 
Isaac Earl
                        Featherston on behalf of Her Majesty the Queen to us.

                      
A True Copy of Original Deed and Translation.

                      

                        

H. Hanson Turton.
                        
                          Wellington,
                        
                        September 27th, 1875.
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Island of Mana, Porirua 
District.
                    

                    
1865. 1 
December.
Porirua 
District.
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei ra i te tahi o nga ra o
                    Tihema i te tau o to Tatou 

Island of Mana.
 Ariki 1865 he Pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku whakaoti atu na
                    matou na nga Rangatira me nga Tangata o Ngatitoa no ratou nga ingoa e mau i raro
                    nei a hei whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o matou whanaunga me o matou uri
                    mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei Pukapuka i raro i te ra e whiti nei
                    kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria Kuini o
                    Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a
                    ratou e whakarite ai hei whakaritenga £300.
mo nga Pauna moni e Toru rau takitahi kua utua mai ki a matou e 
Boundaries. [525 acres.]
Te Petatone I. E. Featherston, Esqr
. na te Kuini (a e whakaaetia nei e
                    matou te rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa kei te moana he
                    moutere kei waho o Porirua Ko Mana te ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe kei
                    raro i te Pukapuka nei e mau ana te korero whakahaere ko te mapi hoki o taua
                    whenua kua apititia ki tenei. Me ona rakau me ona kowhatu me ona wai me ona awa
                    nui me ona roto me ona awa ririki me nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o
                    raro ranei i te mata o taua whenua me o matou tikanga me o matou take me o matou
                    paanga katoatanga ki taua wahi; Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki
                    ana ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to matou
                    whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o matou
                    ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani
                    mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei te ingoa o Te
                    Petatone I. E. Featherston
 Kaiwhakarite Whenua. Ko nga rohe enei o taua whenua
                    he Moutere e taiawhiotia ana e te wai kei waho kei te moana nui e tau ana kei te
                    ritenga ake o Porirua.

                    

                      
Heta te Ohuka.

 Renata Waka.

 Matene te Whiwhi.


                      Ngahuka.

 Tamihana Te Rauparaha.

 Karehana te weta.

 Hoani Te
                      Okoro.

 Wiremu Te Kanae.

 Harapata Huturu.

 Erenora Rangiuwira
                      
x.

 Paraone Toangina 
x his mark.

 Hana Peti Moanarua 
x.

 Rakapa
                      Kahoki 
x.

 Ko Te Wari Nopera 
x.

 Hohepa Tamaihengia 
x.

 Ko Te Hira
                      Kahinga 
x.

 Ropata Hurumutu 
x.

 Heperi te Arahori.

 Anatipa Te
                      Nihinihi 
x.

 Ropata Tangahoe.

 Heni te Rei.

 Potete Teteke.


                      Nikorima Te Mapu 
x.

 Wi Pata Te Ohu 
x.

 Piripi Te Rangiatahua 
x.


                      Hamiora Potau 
x.

 Matena te Kikotuwa.

 Hemara Koneha.

 Rawiri
                      Ngaraka.

 Me tana Toa rangatira 
x.

 Te One Te Nihinihi 
x.

 Te
                      Ringa 
x.


                      

 Ko Oriwia Hurumutu.


                      Wiremu Piti Te Rangitauru 
x.

 Ko Wiremu Te Wharepukahu 
x.

 Mohi Te
                      Motu 
x.

 Hori Karaka Te Kauamo 
x.

 Marara Ruru 
x.

 Hirini Tangahoe
                      
x.

 Hoani Te Motu 
x.


                      

 Hakaraia Te Panga 
x.

 Piripi Te Motu 
x.

 Paora Kauae 
x.


                      Wiremu Paneta Te Moana.

 Te Rei 
x.

 Paramena Puahia.

 Hori Kohe
                      
x.

 Mihaka tumuakirangi.

 Mere 
x.

 Wirape Taharua 
x.

 —
                      Kinokino.

 Aperahama Mira 
x.

 Meri 
x.

 Te Hemara Te Tewe 
x.


                      Parepo.

 Kereopa Te Ikameke 
x.

 Rohana.

 Ko Te Paretaha 
x.


                      Ngaki 
x.

 Paranihia Te Tau 
x.

 Nopera Te Ngiha 
x.

 Aperahama Te
                      Kawe 
x.

 Wiremu Nera Te Kanae 
x.

 Maka Pukehi 
x.

 Tamati Waka
                      Hauhau 
x.

 Ko Te Hoata 
x.

 Matiu Te Whataatuna 
x.

 Te Karira
                      Tuhaia 
x.

 Hipirini Kotua.

 Hori Tunui.

 Ihaia te Paki.

 Hara
                      Te Whio 
x.

 Ko Hera Hineteawherangi 
x.

 Wiremu Parata.

 Hohepa
                      Nohorua 
x.

 Horomona Nohorua.

 Pumipi Pikiwera.

 Rene te
                      Ouenuku.

 Raiha Puaha 
x.

 Matenga pitoitoi.

 Me tapere Puihi 
x.

                      
Kai Titiro ki te tuhinga nga Ingoa katoa me nga Tohu—

                      
Ko Te Hemara, Kaiwhakamaori.

                      
Tamihana 
and Hohepa 
authorized to 
receive payment.

                      
Ko matou kua tuhi i o matou ingoa ki tenei Pukapuka kua whakaae ma
                      Tamihana Te Rauparaha raua ko Hohepa Tamaihengia e tango nga moni i Te
                      ringaringa o Te Petatone tetahi o nga Kaihoko whenua a Te Kuini a ma raua e
                      wehe aua moni ki nga tangata o Ngatitoa.
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Translation.
                    

                    
This Deed
 written on this First day of December in the Year
                    of our Lord 1865 is a 1865 1 December.
Porirua District.
full and final sale conveyance and surrender by us the Chiefs and People
                    of the Tribe Ngatitoa whose names are hereunto subscribed And Witnesseth that on
                    behalf of our-selves our relatives and descendants we have by signing this Deed
                    under the shining sun 
Island of Mana.
of this day parted with and for ever transferred unto Victoria Queen of
                    England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed Her and Her and Their
                    Assigns for ever in consideration of the Sum of Three hundred once told Pounds
                    (£300) to us paid by Isaac Earl Featherston Esqr. on behalf of the Queen
                    Victoria (and we hereby acknowledge the receipt of the said monies) all that
                    piece of our Land situated on or Island in the sea outside Porirua and named
                    Mana the boundaries whereof are set forth at the foot of this Deed and a plan of
                    which land is annexed thereto with its trees minerals waters rivers lakes
                    streams and all appertaining to the said Land or beneath the surface of the said
                    Land and all our right title claim and interest whatsoever thereon To Hold to
                    Queen Victoria Her Heirs and Assigns as a lasting possession absolutely for ever
                    and ever. And in testimony of the consent to all the conditions of this Deed we
                    have here-unto subscribed our names and marks. And in testimony of the consent
                    of the Queen of England on her part to all the conditions of this Deed the name
                    of Isaac Earl Featherston Esqr. Commissioner is hereunto subscribed. These are
                    the boundaries of Boundaries. [525 acres.]
the Land It is an Island surrounded by water, outside in the great sea
                    lying, and opposite to Porirua.

                    

                      


I. E.
                        Featherston.


Matene te Whiwhi.

 And 78 others. 
Heta te
                        Ohuka.


                      
Tamihana. Te Rauparaha.

 Signed by the within named
                        
Isaac Earl Featherston, at
                      Otaki, this ninth day of December A.D. 1865, before me—


                      
Walter Buller, Resident
                      Magistrate, Whanganui.

                      
Witnesses to all signatures and marks—


                      
James Hamlin, Interpreter, L.P.
                      Dt., Wellington.

                      
Received, on behalf of the owners of the Island of Mana the within
                      mentioned sum 
Receipt for £300.of Three Hundred Pounds this ninth day of December A.D. 1865.

                      

                        
Tamihana Te Rauparaha.
                        


                        
Matene te Whiwhi.
                        


                        
Hohepa Tamaihengia x.
                      

                      
Witness to signatures and payment—

 W. 
Buller, R.M.

                      
We who have signed our names to this Deed have agreed that Tamihana Te 
Tamihana and Hoheps authorized to receive and distribute
                          payment.Rauparaha and Hohepa Tamaihengia should receive the money from the hands
                      of I. E. Featherston Esqr. one of the Queen's Land Commissioners and they two
                      divide the money to the people of the Ngatitoa.

                      
A True Copy of Original Deed and Translation.

                      


H. Hanson
                        Turton.Wellington,

February 4th, 1876.
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Maunganui Block (Part of Te Ngarua), Waikanae District.
                    

                    
1874. 14 January.
Waikanae District.
This Deed
 made the fourteenth day of January one thousand
                    eight hundred and 
Maunganui.
seventy four between Wi Parata Waipunaahau, Wi Tamihana te Neke, Hemi
                    Matenga Waipunaahau, Hoani Ngapaki, Tutere Matau, Tamihana Te Karu, Rihi
                    Kapoata, Ihakara te Ngarara, Wate Eruini Te Tupe, Eruini Te Marau, Wi Perahama
                    Putiki, Poihipi Hikairo, Ropata Ngapaki, Horomona, Enoka Hohepa, Te Hemara
                    Waiho, Hamapiri Waiho, Heperi Riki, Manahi Maniapoto, Poharama, Epiha te
                    Ngarara, Tamati Mukaka, Hona Kohiwi, Te Hira Maeke, Te Watene te Awhio, Te
                    Watene te Nehu, Wi Ritatona, Heni Karoro, Mata te Hawe, Rakapa te Puke, Hunia
                    Rohia, Hare Temo, Erina Tanu, Ane Waiho, Meri Tawa, Pare Tawhara, Merekai
                    Putiki, Hema Tini, Roka Poihipi, Unaika Parata, Hariata Tutere, Te Kahu Tatara,
                    Wi Hau te Pane, Marara Wi Parata, Metapere Ropata Tangahoe, Inia Tuhata,
                    Takarangi te Puke, Rangi Hanu Tuhata, Hira Wi Parata, Pipi, Reupena Takurua,
                    Peti Hohepa Ngapaki, Te Uinga Ngapaki and Teira Te Ngarara aboriginal Natives of
                    New Zealand (hereinafter called the Vendors) of the one part and Her Majesty
                    Victoria (hereinafter called the "Purchaser") of the other part Witnesseth that
                    in consideration of the sum of six hundred pounds sterling by James Booth of
                    Wellington in New Zealand Esquire Receipt for £600.
on behalf of the Purchaser paid to the Vendors (the receipt of which they
                    do hereby respectively acknowledge) the Venders do and each of them doth hereby
                    convey assure and surrender unto the Purchaser, Her Heirs and successors All
                    that block of land situated at Waikanae in the Province of Wellington in the
                    said Colony being part of Te Ngarara block as the area and boundaries thereof
                    are described at the end of this Deed and delineated in the plan drawn hereon
                    and colored red, together with all the rights and appurtenances thereto
                    belonging to hold the same unto the Purchaser Her Heirs and successors for ever.
                    In Witness whereof the Vendors have hereunto signed their names the day and year
                    first above written.
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Description of Land.
                    

                    
Boundaries. [19,600 acres.]
All
 that block of land containing nineteen thousand
                    six hundred acres or thereabouts situate at Waikanae in the Province of
                    Wellington being part of Te Ngarara block bounded towards the South by the North
                    Western boundary of the Waikanae block commencing at the South Eastern corner of
                    Tupe's claim and bearing Magnetic East to the Tararua Range, towards the North
                    West by the Western boundary of Tupe's claim to its intersection with a line
                    running from Toheaumu to Kapakapanui Trig station. Towards the North by the
                    production of said line from Toheaumu to Kapakapanui Trig Station. Towards the
                    West by a line running from Kapakapanui Trig Station to Puke Atua being the
                    South Western corner of the Ngatiraukawa claim. Towards the North by the
                    Southern boundary of the Ngatiraukawa claim to the Tararua Range, and towards
                    the South East by a line running along the summit of the Tararua Range to its
                    intersection with the Southern boundary line of the block.

                    

 Wi Parata Waipunaahua.

 Wi Tamihana te Neke.

 Hemi
                      Matenga.

 Tutere te Matau.

 Tamihana te Karu x his mark.

 Rihi
                      Kapoata, by Wi Parata.

 Ihakara te Ngarara.

 Eruini te Tupe x his
                      mark.

 Eruini te Marau.

 Wi Perahama Putiki x his mark.

 Pohipi
                      Hikairo.

 Ropata Ngapaki x his mark.

 Horomona, by Wi Parata.


                      Enoka Hohepa.

 Te Hemara Waiho x his mark.

 Hamapiria Waiho.


                      Hepero Rihi.

 Reupena Takurua by W Parata.

 Teira te Ngarara W
                      Parata.

 Manahi Maniapoto, by Amapiria.

 Poharama, by Wi Parata.


                      Epiha Ngarara x his mark by Ihakara te Ngarara.

 Tamati Mukaka.

 Hana
                      Kohiwi x his mark.

 Te Hira Maeke.

 Watene te Awio.

 Te Watene te
                      Nehu x his mark. Te Uinga Ngapaki.

 Heni Karoro x her mark.

 Mata te
                      Hawe x her mark.

 Rakapa te Puke x her mark.

 Hunia Pohia x her
                      mark.

 Hare Temo.

 Erina Tanu x her mark.

 Ane Waiho x her
                      mark.

 Peti Hohepa Ngapaki x her mark.

 Riria te Matata x her
                      mark.

 Meri Tawa x her mark.

 Paretawhara.

 Merekai Putiki x her
                      mark.

 Hema Tini x her mark.

 Roka Poihipi x her mark.

 Unaiki
                      Parata x her mark.

 Raniera Ellison mo Hariata Tutere, dead.

 Te Kahu
                      Tatara x her mark.

 Te Kahu Tatara x her mark.

 Wi Hau te Pane x her
                      mark.

 Marara Wi Parata x her mark.

 Metapere Ropata Ngahoe.

 Inia
                      Tuhata Wi Parata, Trustee.

 Rangitianu Tuhata Wi Parata, Trustee.


                      Hira Wi Parata x his mark.

 Pipi x her mark.

 Te Uinga Ngapaki.



Signed by the said parties (with the exception of Hoani Ngapaki and Wi
                      Rititona) by signing their names and making their marks and by proxies as
                      noted (the words "being part of Te Ngarara block" after the word "Colony"
                      between the 20th and 21st lines from the top being first inserted and the
                      words "of Te Ngarara block" after the word "part" between the 9th and 10th
                      lines from the bottom having been first inserted) in the presence of—


                      James Booth, R.M.

 Richard Booth.
Waikanae,

14 January, 1874.
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Ko Te Whakamaoritanga.
                    

                    
Ko tenei
 pukapuka i whakaotia i te 14 o nga ra o
                    Hanuere 1874 e Wi Parata Waipunaahau Maori 
précis.
me etahi atu o tetahi taha e Kuini Wikitoria o tetahi taha e whakaatu ana
                    ina hoki kua utua ki aua tangata nga pauna moni e ono rau ((£600) e James Booth
                    Esquire
 kai whakahaere mo te Kuini i runga i tenei mea heoi kua oti te tuku te
                    tino whakarere iho e aua tangata o Wi Parata te Waipunaahau ma ki a Kuini
                    Wikitoria ki ana uri ki ana Whakarerenga iho tera piihi whenua katoa kei
                    Waikanae i te Porowini o Wellington
 he wahi no te Ngarara tona nui 19,600 eka
                    pea ko te rohe ki te tonga ko te rohe ki te Hauauru-ma-Raki o te Waikanae Poraka
                    timata i te koki ki te Marangai-ma-Tonga o te whenua e kiia ana e Te Tupe nana
                    tika tonu atu ki te Rawhiti ki Tarama ki te Hauauru-ma-Raki ko te rohe ki te
                    Hauauru o te whenua e kiia ana e Te Tupe nana tae noa atu ki te tutukitanga ki
                    tetahi raina e rere tonu ana i Toheaumu ki te Teihana i Kapakapanui ki te Raki
                    ko te roanga o taua raina i Toheaumu ki te Teihana i Kapakapanui ki te Rato he
                    raina e rere ana i te Teihana i Kapakapanui ki Puke Atua ko te rohe ki te
                    Hauauru-ma-Tonga o te whenua e kiia ana e Ngatiraukawa no ratou tae noa ki
                    Tararua ki te Marangai-ma-Tonga he raina e rere ana i runga i te Tihi o Tararua
                    tae noa ki te rohe ki te Tonga o tenei papa whenua me te mana o taua whenua me
                    ona tikanga katoa ka tino whakarerea iho ki te Kuini ki ki ana uri ki ana
                    whakarerenga iho ake tonu atu.

                    

                      
 T. E. Young,

 Interpreter under N. L. Act, 1873.

                      
I, 
Charles Heaphy, the
                      Trust Commissioner under "The Native Lands Frauds Prevention 
Trust Commissioner's certificate.Act, 1870," for the District of Wellington, do hereby certify that I
                      have, with respect to the within-written instrument and the alienation thereby
                      witnessed, made the inquiries directed by the said Act, and do hereby certify
                      that I am satisfied with the result of such inquiries. Dated this 29th day of
                      January, 1876.

                      



Charles Heaphy,

 
Trust Commissioner.

                      
No. 23,331.

                      
Received 2.15 
p.m. Tuesday, 22nd February, 1876.
Registration.

                      
 (
l.s.)


                      
John E. Smith,

 Registrar of Deeds.

                      
A True Copy of Original Deed, Maori Précis, Certificate, and
                      Endorsement.

                      


H. Hanson Turton.Wellington,

April 21st, 1875.
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Ohau 
and Waikawa 
Ferry, Otaki 
District.
                    

                    
1853. 12 
February.
Otaki 
District.
Kia mohio
 ra nga tangata katoa e wakaae pu ana matou nga
                    Rangatira me nga tangata o Ngatiraukawa i tenei huihuinga o matou i tenei ra i
                    te 12 o nga ra o Pepuare 1853 Kia tino
OHAU 
AND WAIKAWA 
FERRY.
 tukua rawatia te wahi whenua ki te huinga o Waikawa o Ohau he kainga
                    wakawiti mo nga pakeha mo nga tangata Maori hei whenua pumau tonu atu na matou i
                    tenei ra ki a te Kawana o Niu Tireni hei tiaki mo taua wahi ake tonu atu. A he
                    wahi homai noa tenei
Boundaries.
 wahi 
l
a matou ki a te Kawana a ekore e tonoa e matou
                    he utu ake atu. Ko nga rohe o taua wahi ka timata ki te awa o Waikawa ki Kaiuaua
                    ka tapatu i reira ki te hiwi onepu tuatahi ka waiho tonu te rohe kei te tihi o
                    taua hiwi puta noa ki te awa o Ohau.

                    
He mea Komiti nui tenei na matou i tenei ra kia hoatu noa tenei whenua he wahi
                    pumau mo nga Kawana o Nui Tireni ake tonu atu.

                    

                      
Paora Taurua 
x his mark.,

Te Warihi 
x his
                      mark.

Raniera.

Angiangi.

Hoani Meihana.

Aporo
                      Mokohiti.

Poari te Mata.

Kerehoma Amotawa.

Kerehoma
                      Porirua.

Tamihana Rapene.



                      
Nga Kai titiro ki tenei tuhituhinga me tenei wakaaetanga—

                      

Saml. Williams.

Tamihana te Rauparaha.

Mohi te Warewhiti 
x his
                      mark.

Parakaia te Ponepa.

Hoani Wiremu Hipango.

Te Ahu Hukiki 
x
                      his mark.

Haneta te Wharewakatea.

                      


Registration.
Received for Registration on Tuesday, the30
th
                        day of August, 1853, 
at ¼ before 4 o'
clock p.m.

                      



Robert R. Strang,(

l.s.) 
Registrar of Deeds.
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Translation.
                    

                    
1853. 12 February.
Otaki District.
Know all men
 we the chiefs and people of Ngatiraukawa do
                    fully consent at this our meeting on this day on the 12th of the days of
                    February 1853 to entirely give up the piece of land at the Junction of the
                    Waikawa and Ohau rivers as a ferrying place for the Europeans

OHAU AND WAIKAWA FERRY.
 and Natives as a sure and certain land from us this day to the Governor
                    of New Zealand as trustee for the said land for ever and ever, and we further
                    agree to make this land over as a gift to the Governor for which we shall not
                    either now or hereafter demand any payment.

                    
The boundaries commence at the Waikawa river at a place called Kaiuaua and from
                    thence in a direct line till it reaches the centre of the top of the first ridge
                    of sand hills thence right along the top of the said sand hill to the river of
                    Ohau.

                    
We have fully discussed at a large meeting this day the transfer of this land
                    and hereby make it over as a sure and certain land to the Governors of New
                    Zealand for ever and ever.

                    

                      
Paora Taurua x his mark.

 Te Warihi x his mark.

 Raniera.


                      Angiangi.

 Hoani Meihana.

 Aporo Mokohiti.

 Poari te Mata.


                      Kerehoma Amotaua.

 Kerehoma Porirua.

 Tamihana Rapene.

                      
Witnesses to the signing and executing of this deed—

                      
Saml. Williams.

 Tamihana te Rauparaha.

 Mohi te Warewiti x his
                      mark.

 Para kaia te Ponepa.

 Hoani Wiremu Hipango.

 Te Ahu Hukiki
                      x his mark.

 Haneta te Wharewakatea.

                      
A True Translation. 

Donald McLean, Land Commissionsr.

                      
Translation of a Native Deed numbered 329, and received for Registration
                      on Tuesday, the 30th day of August, 1853, at ¼ before 4 o'clock 
p.m.

                      
(
l.s.)



Robert R. Strang,

Registrar of Deeds.

                      
Waikawa, 22 Tihema, 1855.
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Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra, na te Makarini, nga
                    pauna moni kotahi tekau ma1855. 
December.
WAIKAWA 
FERRY.
 rima. Ko nga utu tenei i whakaaetia kia homai ki a matou mo te wahi
                    whenua ki Waikawa nei ano, hei nohoanga mo nga pakeha—kua oti hoki nga rohe te
                    tuhituhi ki roto ki
Receipt for £15.
 tera pukapuka whakaaetanga a matou, ki a te Kawana raua ko te Makarini i
                    tera tau.

                    

                      
Na Paora Tauroa.

 Timoti Taha.

 Te Wanahi te Hatete 
x.


                      Tamihana Putiki.

 Hoani te Wharepore.

 Meihana te Koreorehua.

                      

Witness—

                      

G. S. Cooper, J.P.


George Bevan.

 Tahana Puroa.
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Translation.
                    

                    

                      
Waikawa, Waikawa, 22 December,
                    1855.

                    

                    
We have received
 on this day from Mr. McLean the sum of
                    Fifteen Pounds, £15.1855. 22 December.
WAIKAWA FERRY.
 This is the payment which it was agreed should be paid to us for the
                    piece of land at Waikawa, as a resting place for travellers; the boundaries of
                    which have been stated in theReceipt for £15.
 Deed conveying the land executed by us in the presence of the Governor
                    and Mr. McLean.

                    

                      
(Signed) Na Paora Taurua.

 Timoti Taha.

 Te Wanahi te Hatete
                      x.

 Tamihana Putiki.

 Hoani te Wharepore.

 Meihana te Kareorehua.

                      
Witness—

                      
(Signed) G. S. Cooper, J.P.

 George Bevan.

 Tahana Puroa.

                      
A True Translation.

                      


Donald McLean,

                      
June, 1856.Chief Commissioner.

                      
A True Copy of Original Agreement, Translation, Receipt, and
                      Endorsements.

                      

                        

H. Hanson
                      Turton.
                      

                      
                        Wellington,
                      
                      November 25th, 1875.
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Otaki 
Ferry, Otaki 
District.
                    

                    
E. Wakaae
 aua matou nga Rangatira o Ngatiraukawa e mau nei
                    nga ingoa ki tenei1855. 31 
December.
Otaki 
District.
 pukapuka kia tukua e matou mo nga tau
OTAKI 
FERRY.
 e rua tekau 20 te wahi whenua me te wakawiti ki te kongutu awa o Otaki
                    mo nga pauna moni E rua tekau £20 i roto i ia tau i ia tau tae noatia te rua
                    tekau o nga tau.20 
years' lease at £20 per annum.


                    
E rima nga eka mo enei tau e rua e haere ake nei a ka mutu enei tau ka
                    wakanohohia ki te kotahi tekau eka 10 acres
.
Conditions.


                    
Ko te whenua me nga taeapa e hoki mai ki a matou i te mutunga o nga tau engari
                    ko nga whare me utu e matou ki te ritenga o nga utu mo aua whare ana hiahia
                    matou i te mutunga o nga tau kia hoki mai ki a matou.

                    
Ki te ra tuatahi o Hanuere 1856 ka timata te tau tuatahi ko nga utu o te
                      tau
Receipt for £20.
 tuatahi kua riro mai ki a matou i tenei ra mo nga ra wakamutunga o
                    Tihema ka tango ai i nga utu o ia o ia tau.

                    
A mo to matou wakaaetanga i tenei ra i te 31
st December 1855. ka tuhia iho o
                    matou ingoa me o matou tohu.

                    

                      

Tamihana Te Rauparaha.


Te Ahu Karamu
x.

 Na 
Pairoroku.

                      

Witness to 
signatures and payment—

                      

Elwin B. Dickson, Clerk in Ld. Pur. Office.
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Translation.
                    

                    

                      
                        Wellington,
                      
                      31st December, 1855.
                    

                    
We the Chiefs
 of Ngatiraukawa whose names are written,
                      to1855. 31 December.
Otaki District.
 this paper, agree to give up for twenty (20) years a piece of land and
                    the ferry at the mouth of the Otaki river for twenty pounds (£20) to be paid to
                    us in each and every year up to the expiration
OTAKI FERRY.
 of twenty (20) years.20 years' lease at £20 per annum.


                    
Five (5) acres are to be given up for the first two years; at the end of these
                    two (2) years we shall extend the boundaries to include altogether ten (10)
                      acres.Conditions.


                    
The land and the fences shall revert to us at the expiration of this term. The
                    houses erected to be paid for by us, if we desire to purchase them, so as to
                    become ours at the end of this term of years agreed upon.

                    
The term commences on the first (1) day of January, One thousand eight
                      hundredReceipt for £20.
 and fifty-six (1856) The payment for the (1) first year has been this
                    day received by us. The future payments to be made to us on the last days of
                    December in every year.

                    


                    
And having agreed to these conditions on this, the thirty-first (31) day of
                    December we hereunto sign our names and marks.

                    

                      
(Signed) 
Tamihana te Rauparaha.


                      
Te Aku Karamu x.

 Na 
Pairoroku.

                      
Witness to signatures and payment—

                      
(Sigd.) Elwin B. Dickson, Clerk Ld. Pur. Office.

                      
A True Translation.

                      


Donald McLean, Chief Commissioner.

                      
A True Copy of Original Agreement and Translation.

                      

                        

H. Hanson Turton.
                        
                          Wellington,
                        
                        January 21st, 1876.
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Manawatu-Kukutauaki No. 20
Block (Lien),
                      Otaki District.

                    
1873. 10 June.
Otaki District.
This Deed
 made the Tenth day of June one thousand eight
                    hundred and seventy three, Between Her Majesty the Queen of the one part and
                    Hoani Taipua aboriginal Native of

Manawatu-Kukutauaki No. 20.
 New Zealand (hereinafter styled the partial vendor) of the other part,
                    Whereas the partial vendor is entitled to the parcel or block of land described
                    in the schedule heretoDeed of lien.
 in whole or in part, and whereas the partial vendor has contracted with
                    His Honor William Fitzherbert Esquire, Superintendent of the Province of
                    Wellington acting in this behalf for and on account of Her Majesty the Queen
                    that the said Superintendent shall make advances of money and goods to the
                    partial vendor and as he may direct to be paid for and repaid whenever such land
                    shall be sold or allowed as part of the purchase money thereof in case the said
                      
William Fitzherbert or his
                    successors Superintendents as aforesaid shall on behalf of Her Majesty the Queen
                    become the purchaser or purchasers thereof, And whereas there has already been
                    so advanced money or goods or both to the amount of Thirty one pounds fourteen
                    shillings and sixpence, Now these presents witness that in consideration of the
                    sum of Forty one pounds fourteen shillings and sixpence by Her Majesty the Queen
                    in manner aforesaid at or before the execution Receipt for £41 . 14 . 6.
of these presents to the partial vendor paid and advanced (the receipt
                    whereof is hereby acknowledged) he the partial vendor doth hereby convey and
                    assure and surrender unto Her Majesty the Queen Her successors and assigns all
                    the right title and interest of the partial vendor of in to or out of All that
                    the piece or parcel or block of land in the Province of Wellington and Colony of
                    New Zealand more particularly described in the schedule hereto and delineated in
                    the plan drawn hereon, together with all and singular commons and rights of
                    common mines minerals furzes trees woods underwoods and the ground and soil
                    thereof mounds fences hedges ditches ways waters water courses streams fishings
                    fisheries fowlings surface rights of shore and foreshore (if any) And all and
                    singular other the appurtenances whatsoever thereunto belonging or appertaining,
                    To the intent that the same land mines and appurtenances may henceforth be and
                    continue unto Her Majesty the Queen Her successors and assigns as a security for
                    the said sum of Forty one pounds fourteen shillings and sixpence stg. and all
                    other sums and sum of money or the price or prices of goods on the behalf of Her
                    Majesty the Queen to be hereafter paid or delivered to the partial vendor or to
                    any person or persons at his request, In Witness whereof the said parties hereto
                    have hereunto set their hands.

                    
The Schedule referred to in the foregoing Deed—

                    
Boundaries. [800 acres.]
 All that portion of land containing by estimation eight hundred (800)
                    acres more or less and being subdivision No. 2g
 of Manawatu
                    Kukutauaki Block No. 2 Bounded on the South and West by the Manawatu River on
                    the East by subdivision No. 2f
 of the said Manawatu
                    Kukutauaki Block No. 2 and on the North by Tuwhakatupua Block as the same is
                    shown on the plan drawn hereon.

                    

                      

Hoani. Taipua.

                      
Signed by the said Hoani Taipua the above the Deed having been first
                      read over translated and explained to him in the presence of me—

                      

James Grindell, of
                      Wellington, Licensed Native Interpreter; and 
Charles P. Powles, Assist. Provincial Treasurer,
                      Wellington.
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Declaration of 
James
                        Grindell.
 I, 
James Grindell
, of the City of Wellington, in the Colony of New Zealand, do solemnly and
                    sincerely declare—

                    


	1.
	That I am a Native Interpreter, and hold a Certificate
                      under the Native Lands Acts.


	2.
	That I was present with 
Charles P. Powles, of the said City of Wellington,
                      Assistant Provincial Treasurer, on the tenth day of June, one thousand eight
                      hundred and seventy-three, and did see Hoani Taipua, the partial vendor in the
                      foregoing Deed mentioned, duly execute the said Deed.


	3.
	That previous to such execution the said Deed was
                      interpreted and translated by me to the said Hoani Taipua, and that such
                      interpretation and translation was correct, and was understood by the said
                      Hoani Taipua.


	4.
	That the said Charles T. Powles is a male adult.


                    


                    
And I make this solemn declaration conscientiously believing the same to be
                    true, and by virtue of an Act of the General Assembly of New Zealand intituled
                    "The Justices of the Peace Act, 1866."

                    

                      

                        

James
                      Grindell.
                      

                      
Declared at the City of Wellington aforesaid,

this Twelfth day of
                      June, 1873. Before

me—

                      

John E. Smith,

                      
A Justice of the Peace in and for the Colony of New Zealand.
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I, 
Charles Heaphy, V.C., the Trust
                    Commissioner under "The Native Lands Trust Commissioner's Certificate
 Frauds Prevention Act, 1870," for the District of Wellington, do hereby
                    certify that I have, with respect to the within-written instrument and the
                    alienation thereby witnessed, made the inquiries directed by the said Act, and
                    do certify that I am satisfied with the result of such inquiries.

                    

                      
Dated this28th day of January, 1876.

                      


Charles Heaphy,

Trust Commissioner.

                      
A True Copy of Original Deed, Declaration, and Certificate.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington, February 28th, 1876.
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Wairarapa Block, Otaki District.
                    

                    
This Deed
 made the third day of December 1874 Between Her
                    Majesty Queen Victoria 1874. 3 December.
Otaki District.
 on the one part and Hape te Horohau, Kipihana Whiua, Pene te Huirae, Wi
                      Warena
WAIRARAPA.
 Parakaia, Piwiki Hape, Peneti te Rangiwahitu, Karipa Piripi, Piripi
                    Poha, Akara Ngahue, Porokoru, Haimona te Keho, Tame Kuka, Heni Kuka, Meretini
                    Kuka, Te Akau, Pirihira Natanahira, Heni te Rei, Hera Wi Warena, Ria Piripi,
                    Tiaia Peneti, Meretini Hape Rakera Kipihana. Hera Ani Hape, Te Hei Akara, Maraea
                    Piwiki Hape, Mere te Aranga, Hokepera Tuhui, and Arapera Hape of Otaki
                    aboriginal natives of the Colony of New Zealand (hereinafter called the vendors)
                    of the other part Witnesseth that in consideration of the sum of Five hundred
                    and four pounds ten shillings (£504 . 10 . 0) by Her Majesty paid to the vendors
                    on the, execution hereof (and the receipt whereof is hereby acknowReceipt for £504 10s.
 ledged) the vendors do and each of them doth hereby surrender convey and
                    assure unto Her said Majesty all that block or parcel of land containing five
                    thousand and thirty eight (5038) acres or thereabouts known or called Wairarapa
                    as the same is more particularly described in the schedule hereto and delineated
                    on the plan drawn on this Deed and colored red together with all rights and
                    appurtenances thereto belonging or appertaining excepting a Reserve of two
                    hundred acres for Tame Kuka, and Heni KukaNative reserves.
(Thomas Cook junior and Annie Cook half-caste) and one thousand and fifty
                    acres being fifty acres each for Hape te Horohau, Kipihana Whiua, Pene te
                    Huirae, Wi Warena Parakaia, Piwiki Hape, Peneti Rangiwahitu, Akara Ngahue,
                    Porokoru, Rakera Kipihana, Hera Ani Hape, Te Hei Akara, Maraea Piwiki Hape, Mere
                    Aranga, Hokepera Tuhui, Arapere Hape, Te Ahau, Pirihira Natanahira, Heni te Rei,
                    Hera Wi Warena, Ria Piripi and Tiaia Peneti to be laid off in two blocks on the
                    Western portion of the said block the outer boundaries of the said Reserves to
                    be surveyed by the Government of New Zealand, To hold the said land and premises
                    with the appurtenances unto Her said Majesty Her Heirs and successors for ever.
                    In Witness whereof the vendors have hereunto set their hands the day and year
                    first above written.

                    

                      
Hape te Horohau.

 Kipihana Whiua.

 Pene te Huirae x his
                      mark.

 Piwiki Hapi.

 Akara Piripi.

 Porokoru x his mark.

 Te
                      Akau x her mark.

 Heni te Rei.

 Pirihira Natanahira x her mark.


                      Meretini Hape.

 Rakera Kipihana x her mark.

 Te Hei Akara x her
                      mark.

 Arapere Hape x his mark.

 W. Warena Parakaia.

 Hera Wi
                      Warena x her mark.

 Maraea Piwiki Hape.

 Hera Ani Hape Wairarapa.


                      Tame Kuka, James Cook Junior.

 Heni Kuka Annie Cook.

 Meretini
                      Kuka.

 Peneti te Rangiwahitu x his mark.

 Tiaia Peneti x her
                      mark.

 Piripi Pohu.

 Mere te Aranga.

 Ria Piripi x her mark.


                      Hokepera Tuhui.

 Haimona te Keho.

                      
Signed by the said Hape te Horohau, Kipihana Whiua, Pene te Huirae by
                      making his mark Piwiki Hape, Akara Ngahue Karipa Piripi, Porokoru by making
                      his mark, Te Akau, by making her mark, Heni te Rei, Pirihira Natanahira by
                      making her mark Meretini Hape Rakera Kipihana by making her mark Te Hei Akara
                      by making her 

mark, Arapere
                      Hape by making his mark, Wi Warena Parakaia, Hera Wi Warena by making her mark
                      Maraea Piwiki Hape, Hera Ani Hape, Tame Kuka, Heni Kuka, Peneti te Rangiwahitu
                      by making his mark Tiaia Peneti by making her mark Piripi Pohu and Mere te
                      Aranga the same having been first read over and explained to them by an
                      Interpreter of the Court and they appearing fully to understand the meaning
                      and purport of the same in the presence of—

                      
James Booth, R.M.

Richard Booth.

                      
Signed by the said Ria Piripi by making her mark the same having been
                      first read over and explained to her by an Interpreter of the Court and she
                      appearing fully to understand the meaning and purport of the same in the
                      presence of—

                      
James Booth, R.M.

 Manahi Paori.

 Hoani Taipua.

                      
Signed by the said Haimona te Keho the same having been first read over
                      and explained to him by an Interpreter of the Court and he appearing fully to
                      understand the meaning and purport of the same in the presence of—

                      
James Crawford, R.M. R. Booth.
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Schedule.
                    

                    
Boundaries. [5,038 acres.]
Bounded
 on the North by the Otaki river to its junction with
                    the Waiotauru river thence by a straight line to the Tararua range, on the East
                    by the Tararua range, on the South by the Ngakaroro blocks numbered 1b
, 1c
 and 1a
, and on the
                    South West Te Waha o te Marangai block.
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Wairarapa, Otaki.
                    


                    
Statement in Maori of Contents of Within Deed.
                  

                  

                    
Maori 
précis.
He pukapuka
 tenei i tuhia i te 3 o nga ra o Tihema 1874 hei
                      tohu kua hokona rawatia e Hape te Horohau, e Kipihana Whiua, e Pene te Huirae,
                      e Wi Warena Parakaia, e Piwiki Hape, e Peneti te Rangiwahitu, e Karipa Piripi,
                      e Piripi Pohu, e Akara Ngahue, e Porokoru, e Haimona te Keho, e Tame Kuka, e
                      Heni Kuka, e Meretini Kuka, e Te Akau, e Piriuira Natanawahira, e Heni te Rei,
                      e Hera Wi Warena, e Ria Piripi, e Tiaia Peneti, e Meretini Hape, e Rakera
                      Kipihana, e Hera Ani Hape, e Te Hei Akara, e Maraea Piwiki Hape, e Mere Te
                      Aranga, e Hokepera Tuhui, me Arapere Hape, ki a
Receipt for £504 10s.
 Kuini Wikitoria mo nga moni £504 . 10 . 0 kua utua e te Kuini ki aua
                      kai hoko, Tera whenua katoa 5038 eka hira ake iti iho ranei ko te ingoa ko
                      Wairarapa kua oti te tuhi nga rohe ki raro iho nei kua taia hoki te mapi ki te
                      kara whero haunga ia tetahi porowhita
Reserves.
 e 200 nga eka ma Tame Kuka raua ko Heni Kuka me tetahi porowhita 1050
                      nga eka e wahia ana, e 50 eka ma Hape to Horohau, e 50 eka ma Kipihana Whiua,
                      e 50 eka ma Pene te Huirae, e 50 eka ma ma Wi Warena Parakaia e 50 eka ma
                      Piwiki Hape, e 50 eka ma Peneti Rangiwahitu e 50 eka Porokoru e 50 eka ma
                      Rakera Kipihana e 50 eka ma Hera Ani Hape, e 50 eka ma Te Hei Akara, e 50 eka
                      ma Maraea Piwiki Hape e 50 eka ma Mere Aranga e 50 eka ma Hokepera Tuhui, e 50
                      eka ma Arapera Hape e 50 eka ma te Akau e 50 eka ma Pirihira Natanahira, e 50
                      eka ma Heni te Rei, e 50 eka ma Hera Wi Warena e 50 eka ma Tiaia Peneti e 50
                      eka ma Ria Piripi, kia rua wahenga o aua porowhita ki te taha ki te rato o
                      taua whenua o Wairarapa ma te Kawanatanga o Nui Tireni
Boundaries. [5,038 acres.]
 e ruri nga rohe o waho o aua porowhita. Ko nga rohe o te whenua kua
                      hokona nei ki te raki ko Otaki awa haere tonu ki tona pakarutanga ki te awa o
                      Waiotauru haere tika tonu atu i reira ki Tararua Maunga ki te Tonga ko nga
                      whenua e huaina ana ko Ngakaroro Nama 1
b
, Nama 1
c
, Nama 1a
, ki te Hauauru ma tonga ko te
                      whenua e Huiana ana ko te Waha o te Marangai.

                    

                      


T. E. 
Young,

                      

Interpreter under "The Native Lands Act, 1873."

                    

                  

                  

                    
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869.


District of Otaki, Province of Wellington, Wairarapa Block.

                    
1874. 14 April.Certificate of title
                          to be issued.
At a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand held
                      at Otaki in the Said District on the 14th of April 1874 before John Rogan
                      Esquire, Judge and Enoka Te Whanake, Assessor, It was ordered that a
                      certificate of the title of Hapi te Horohau, Kipihana Whiua, Pene te Huirae,
                      Wi Warena Parakaia, Piwiki Hapi, Peneti te 

Rangiwahitu, Karipa Piripi, Piripi Pohu, Akara
                      Ngahue and Porokoru aboriginal Natives to a parcel of land at Otaki District
                      aforesaid containing by estimation five thousand and thirty eight acres (5038)
                      acres and known by the name of Wairarapa be made and issued to the Governor,
                      and that whenever the said land is granted by the Crown the legal estate
                      therein shall be made to vest in the grantees on the fourteenth day of April
                      1874. Witness the hand of John Rogan Esquire, Judge, and the seal of the Court
                      the 14th day of April 1874.

                    

                      
True Copy. 
Edwin Woon,

                      


John Rogan Judge.

                    

                  

                  

                    
Native Lands Act, 1867.


District of Otaki, Province of
                        Wellington, Wairarapa Block.

                    
At a sitting
 of the Native Lands Court of New Zealand held
                      at Otaki in the saidNames of owners registered in Native Land Court.
 district on the 14th day of April 1874 before John Rogan Esquire,
                      Judge, and Enoka te Whanake Assessor, in the matter of a parcel of land at
                      Otaki in the said District containing 5038 acres and known by the name of
                      Wairarapa, it was ordered that the names written on the back hereof being the
                      names of all the persons found by the Court to be interested in the said land
                      be registered in the Court. Witness the hand of John Rogan Judge, and the seal
                      of the Court the 14th day of April 1874.

                    

                      
(Signed) 
J. Rogan,

 Judge.

                      
True Copy.


Edwin Woon.

                      
Names ordered to be Registered under Section 17 N. L. Act 1867—

                      
Hapi te Horohau.

 Kipihana Whiua.

 Pene te Huirae.

 Wi
                        Warena Parakaia.

 Piwiki Hapi.

 Peneti te Rangiwahitu.

 Karaka
                        Piripi.

 Piripi Pohu.

 Akara Ngahue.

 Porokoru.

 Haimona te
                        Kehu.

 Tame Kuka H.C.

 Heni Kuka H.C.

 Meretini Kuka.

 Te
                        Akau.

 Pirihira Natanahira.

 Heni te Rei.

 Hera Wi Warena.


                        Ria Piripi.

 Tiaia Peneti.

 Meretini Hape.

 Rakera
                        Kipihana.

 Hera Ani Hape.

 Te Hei Akara.

 Maraea Piwiki
                        Hape.

 Mere Te Aranga.

 Hokepera Tahui.

 Arapera Hape.

                      
A True Copy of Original Deed, Maori Précis, and Orders of Native Land
                        Court.

                      

                        

H. Hanson
                        Turton.
                      

                      
                        Wellington,
                      
                      December 20th, 1875.
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Maori 
précis.
He pukapuka
 tenei i tuhia i te 3 o nga ra o Tihema 1874 hei
                      tohu kua hokona rawatia e Hape te Horohau, e Kipihana Whiua, e Pene te Huirae,
                      e Wi Warena Parakaia, e Piwiki Hape, e Peneti te Rangiwahitu, e Karipa Piripi,
                      e Piripi Pohu, e Akara Ngahue, e Porokoru, e Haimona te Keho, e Tame Kuka, e
                      Heni Kuka, e Meretini Kuka, e Te Akau, e Piriuira Natanawahira, e Heni te Rei,
                      e Hera Wi Warena, e Ria Piripi, e Tiaia Peneti, e Meretini Hape, e Rakera
                      Kipihana, e Hera Ani Hape, e Te Hei Akara, e Maraea Piwiki Hape, e Mere Te
                      Aranga, e Hokepera Tuhui, me Arapere Hape, ki a
Receipt for £504 10s.
 Kuini Wikitoria mo nga moni £504 . 10 . 0 kua utua e te Kuini ki aua
                      kai hoko, Tera whenua katoa 5038 eka hira ake iti iho ranei ko te ingoa ko
                      Wairarapa kua oti te tuhi nga rohe ki raro iho nei kua taia hoki te mapi ki te
                      kara whero haunga ia tetahi porowhita
Reserves.
 e 200 nga eka ma Tame Kuka raua ko Heni Kuka me tetahi porowhita 1050
                      nga eka e wahia ana, e 50 eka ma Hape to Horohau, e 50 eka ma Kipihana Whiua,
                      e 50 eka ma Pene te Huirae, e 50 eka ma ma Wi Warena Parakaia e 50 eka ma
                      Piwiki Hape, e 50 eka ma Peneti Rangiwahitu e 50 eka Porokoru e 50 eka ma
                      Rakera Kipihana e 50 eka ma Hera Ani Hape, e 50 eka ma Te Hei Akara, e 50 eka
                      ma Maraea Piwiki Hape e 50 eka ma Mere Aranga e 50 eka ma Hokepera Tuhui, e 50
                      eka ma Arapera Hape e 50 eka ma te Akau e 50 eka ma Pirihira Natanahira, e 50
                      eka ma Heni te Rei, e 50 eka ma Hera Wi Warena e 50 eka ma Tiaia Peneti e 50
                      eka ma Ria Piripi, kia rua wahenga o aua porowhita ki te taha ki te rato o
                      taua whenua o Wairarapa ma te Kawanatanga o Nui Tireni
Boundaries. [5,038 acres.]
 e ruri nga rohe o waho o aua porowhita. Ko nga rohe o te whenua kua
                      hokona nei ki te raki ko Otaki awa haere tonu ki tona pakarutanga ki te awa o
                      Waiotauru haere tika tonu atu i reira ki Tararua Maunga ki te Tonga ko nga
                      whenua e huaina ana ko Ngakaroro Nama 1
b
, Nama 1
c
, Nama 1a
, ki te Hauauru ma tonga ko te
                      whenua e Huiana ana ko te Waha o te Marangai.

                    

                      


T. E. 
Young,

                      

Interpreter under "The Native Lands Act, 1873."
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Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869.


District of Otaki, Province of Wellington, Wairarapa Block.

                    
1874. 14 April.Certificate of title
                          to be issued.
At a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand held
                      at Otaki in the Said District on the 14th of April 1874 before John Rogan
                      Esquire, Judge and Enoka Te Whanake, Assessor, It was ordered that a
                      certificate of the title of Hapi te Horohau, Kipihana Whiua, Pene te Huirae,
                      Wi Warena Parakaia, Piwiki Hapi, Peneti te 

Rangiwahitu, Karipa Piripi, Piripi Pohu, Akara
                      Ngahue and Porokoru aboriginal Natives to a parcel of land at Otaki District
                      aforesaid containing by estimation five thousand and thirty eight acres (5038)
                      acres and known by the name of Wairarapa be made and issued to the Governor,
                      and that whenever the said land is granted by the Crown the legal estate
                      therein shall be made to vest in the grantees on the fourteenth day of April
                      1874. Witness the hand of John Rogan Esquire, Judge, and the seal of the Court
                      the 14th day of April 1874.

                    

                      
True Copy. 
Edwin Woon,

                      


John Rogan Judge.
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Native Lands Act, 1867.


District of Otaki, Province of
                        Wellington, Wairarapa Block.

                    
At a sitting
 of the Native Lands Court of New Zealand held
                      at Otaki in the saidNames of owners registered in Native Land Court.
 district on the 14th day of April 1874 before John Rogan Esquire,
                      Judge, and Enoka te Whanake Assessor, in the matter of a parcel of land at
                      Otaki in the said District containing 5038 acres and known by the name of
                      Wairarapa, it was ordered that the names written on the back hereof being the
                      names of all the persons found by the Court to be interested in the said land
                      be registered in the Court. Witness the hand of John Rogan Judge, and the seal
                      of the Court the 14th day of April 1874.

                    

                      
(Signed) 
J. Rogan,

 Judge.

                      
True Copy.


Edwin Woon.

                      
Names ordered to be Registered under Section 17 N. L. Act 1867—

                      
Hapi te Horohau.

 Kipihana Whiua.

 Pene te Huirae.

 Wi
                        Warena Parakaia.

 Piwiki Hapi.

 Peneti te Rangiwahitu.

 Karaka
                        Piripi.

 Piripi Pohu.

 Akara Ngahue.

 Porokoru.

 Haimona te
                        Kehu.

 Tame Kuka H.C.

 Heni Kuka H.C.

 Meretini Kuka.

 Te
                        Akau.

 Pirihira Natanahira.

 Heni te Rei.

 Hera Wi Warena.


                        Ria Piripi.

 Tiaia Peneti.

 Meretini Hape.

 Rakera
                        Kipihana.

 Hera Ani Hape.

 Te Hei Akara.

 Maraea Piwiki
                        Hape.

 Mere Te Aranga.

 Hokepera Tahui.

 Arapera Hape.

                      
A True Copy of Original Deed, Maori Précis, and Orders of Native Land
                        Court.

                      

                        

H. Hanson
                        Turton.
                      

                      
                        Wellington,
                      
                      December 20th, 1875.
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Waihoanga No. 4 
Block, Otaki District.

                    
This Deed
made the third day of December 1874 Between Her
                    Majesty the Queen1874. 3 December.
Otaki District.
Victoria on the one part and Hape te Horohau, Kipihana Whiua, Karipa
                    Piripi, Pene te

WAIHOANGA No. 4.
 Huirae, Wi Warena Parakaia Akara Ngahue, Samuel Cook, Frank Cook, George
                    Cook, Te Akau, James Wallace, Porokoru, Heni te Rei, Peneti Rangiwahitu,
                    Meretini Kuka Pirihira Tumata, Rahera Natanahira Haimona te Keho, Huriana te
                    Horohau Ihaia Motunau, Meretini Hape, 
Arama Karaka, Ihakara Tukumaru, Arona te Hana, Moroati Kiharoa,
                    Tamihana te Rauparaha, Mere Aranga, Tiaia Peneti, Poria, Rakera Kipihana, Hera
                    Ani Hape, Te Hei Akara, Pineal[
unclear: a Ki]
aroa Pipi Kutia and Piwiki
                    Hape of — aboriginal Natives of the Colony of New Zealand (hereinafter called
                    the vendors) of the other part Witnesseth that in consideration of the sum of
                    one thousand four hundred and fifty seven pounds ten shillings (£1457 . 10 . 0)
                    by Her Majesty paid to the Vendors on the execution hereof (and the receipt
                    whereof is hereby acknowledged)Receipt for £1,457 10s.
 the Vendors do and each of them doth hereby surrender convey and assure
                    unto Her said Majesty all that block or parcel of land containing ten thousand
                    and fifty (10,050) acres or thereabouts known or called Waihoanga No. 4 as the
                    same is more particularly described in the schedule hereto and delineated on the
                    plan drawn on this Deed and colored red, together with all rights and
                    appurtenances thereto belonging or appertaining: excepting a reserve of four
                    hundred and thirty acres for Samuel Cook, FrankReserves excepted.
 Cook and George Cooks and a Reserve of two hundred and fifty acres being
                    fifty acres each for James Wallace, Haimona te Keho, Huriana te Horohau, Ihaia
                    Motunau, and Meretini Hape to be laid off in two blocks on the Western portion
                    of the said Waihoanga No. 4 block, the outer boundaries of the said Reserves to
                    be surveyed by the Government of New Zealand, To hold the said land and premises
                    with the appurte-

nances unto Her
                    said Majesty Her Heirs and Successors for ever. In Witness whereof the vendors
                    have hereunto set their hands the day and year first above written.

                    

                      
Hape Horohau.

 Hera Ani Hape.

 Karipa Piripi, Waihoanga.


                      Kipihana Whiua.

 Pene te Huirae x his mark.

 Piwiki Hape.

 Akara
                      Ngahue.

 Porokoru x his mark.

 Te Akau x her mark.

 Heni te
                      Rei.

 Pirihira Tumata x her mark.

 Meretini Hape.

 Tamihana te
                      Rauparaha.

 Rakera Kipihana x her mark.

 Te Hei Akara x her mark.


                      Arona te Hana.

 Pipi Kutia x her mark.

 W. Warena Parakaia.


                      Rohera Natanahira x her mark.

 Samuel Cook.

 George Cook.

 Francis
                      Henry Cook.

 Meretini Kuka.


                      
Arama Karaka.

 Poria x.


                      Ihakara Tukumaru.

 Pineaha Mahauariki Kiharoa.

 Peneti te Rangiwahitu
                      x his mark.

 Tiaia Peneti x her mark.

 J. H. Wallace.

 Mere
                      Aranga.

 Moroati Kiharoa.

 Haimona te Keho.

 Huriana Horohau.


                      Ihaia Motunau.

 Signed by the said Hape te Harohau Hera

Ani Hape,
                      Karipa Piripi, Kipihana

Whiua, Pene te Huirae by making his mark, Piwiki
                      Hape, Akara Ngahue Poro

koru by making his mark Te Ahau by

making her
                      mark Heni te Rei, Pirihira

Tumata by making her mark Meretini

Hape,
                      Tamihana te Rauparaha, Rakera

Kipihana by making her mark, Te
                      Hei

Akara by making her mark, Arona te

Hana, Pipi Kutia by making her
                      mark

Wi Warena Parakaia, Rahera Natanahira

by making her mark, Samuel
                      Cook, George

Cook, Frank Cook, Meretini Kuka, Arama

Karaka, Poria by
                      making his mark,

Ihakara Tukumaru, Pineha Kiharoa,

Peneti te
                      Rangiwahitu by making his

mark, Tiaia Peneti by making her mark,

J. H.
                      Wallace (James Wallace) and Mere

Aranga the same having been first
                      read

over to them and explained by an Inter

preter of the Court and
                      they appearing

fully to understand the meaning and

purport of the same
                      in the presence

of— James Booth, R.M.

 Richard Booth.

 Signed by
                      the said Moroati Kiharoa the

same having been first read over and
                      ex

plained to him by an Interpreter of the

Court and he appearing
                      fully to under

stand the meaning and purport thereof

in the presence
                      of—

 James Booth, R.M.

 Richard Booth.

 Signed by the said Haimona
                      te Keho the same

having been previously read over and ex

plained to
                      him in the Maori language by

an Interpreter of the Court when
                      he

appeared fully to understand the meaning

and purport thereof in the
                      presence of—

 James Crawford, R.M.

 R. Booth.

Signed by the said
                      Huriana to Horohau and

Ihaia Motunau the same having been pre

viously
                      read over and explained to them

in the Maori language by an
                      Interpreter

of the Court when they appeared fully to

understand the
                      meaning and purport

thereof in the presence of—

 F. E. Hamlin,
                      Resident Magistrate.

Richard Booth.
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Schedule.
                    

                    
Bounded
 on the North by Waihoanga No. 1b

                    and No. 1c
 blocks, on the East by the Tararua range and on
                    the South by a straight line to the junction of the WaiotauruBoundaries. [10,050 acres.]
 river with the Otaki river thence by the Otaki river to the commencing
                    point.
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Statement in Maori 
of the Contents of within Deed.
                    

                    
He pukapuka
 tenei i tuhia i te 30 o nga ra o
                    Tihema 1874 hei tohu kua hokonaMaori 
précis.
 rawatia e Hape te Horohau, e Kipihana Whiua, e Karipa Piripi, e Pene te
                    Huirae, e Wi Warena Parakaia, e Akara Ngahue, e Samuel Cook
, e Frank Cook
, e
                    Greorge Cook
, e te Akau, e James Wallace
, e Porokoru, e Heni te Rei, e Peneti
                    Rangiwahitu, e Meretini Kuka, e Pirihira Tumata, e Kahera Natanahira, e Haimona
                    te Keho, e Huriana te Horohau, e Ihaia Motunau, e Meretini Hape, e 
Arama Karaka, e Ihakara Tukumaru, e
                    Arona te Hana, e Moroati Kiharoa, e Tamihana te Rauparaha, e Mere Aranga, e
                    Tiaia Peneti, e Poria, e Rakera Kipihana, e Hera Ani Hape, e Te Hei Akara, e
                    Pineaha Kiharoa, e Pipi Kutia, me Piwiki Hape ki a Kuini Wikitoria mo nga moni
                    £1457 . 10 . 0
Receipt for £1,457 10s.
 kua hoatu e te Kuini ki aua kai hoko tera whenua katoa 10,050 eka hira
                    ake iti iho ranei ko te ingoa ko Waihoanga Nama 4 kua oti te tuhi nga rohe ki
                    raro iho nei kua taia hoki te mapi ki te kara whero haunga ia tetahi porowhita
                      e
Reserves excepted.
 430 nga eka ma Samuel Cook Frank Cook
, me George Cook
, me tetahi
                    porowhita e 250 nga eka e wahia ana e 50 eka ma James Wallace
 e 50 eka me
                    Haimona te Keho, e 50 eka ma Huriana te Horohau, e 50 eka ma Ihaia te Matunau, e
                    50 eka ma Meretini Hape kia rua wahanga o aua porowhita ki te taha ki te Rato o
                    taua whenua o Waihoanga Nama 4 ma te Kawanatanga o Niu Tireni e ruri nga rohe o
                    waho o aua porowhita. Ko nga rohe o te whenua kua hokona nei ki te Raki ko
                    Waihoanga Nama 1 
b

Boundaries. [10,050 acres.]
 Nama lc
, hoki ki te Rawhiti ko Tararua, ki te Tonga he raina tika e rere
                    atu ana ki te pakarutanga a te awa o Waiotauru ki te awa o Otaki haere tonu ma
                    te awa o Otaki ki te wahi i timata ai.

                    

                      


T. E. 
Young,

                      

Interpreter under "The Native Lands Act 1873."
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Native Lands Act 1865 and Native Lands Act 1869.


District of Otaki, Province of Wellington, Waihoanga No. 4 
Block.

                    
At a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand held at
                    Otaki in the said1874. 14 April. Certificate of title to
                        be issued.
 District on the 14th day of April 1874 before John Rogan Esquire Judge
                    and Enoka te Whanake, assessor, It was ordered that a Certificate of the Title
                    of Hapi te Horohau, Te Kipihana Whiua, Karipa Piripi, Piwiki Hape, Pene te
                    Huirae, Wi Warena Parakaia, and Akara Ngahue all natives and Samuel Cook h.c.
                    Frank Cook h.c. and George Cook h.c. to a parcel of land at Otaki District
                    aforesaid containing by estimation ten thousand and fifty (10,050) acres and
                    known by the name of Waihoanga No. 4 be made and issued to the Governor when the
                    parties shall furnish a proper survey thereof and that whenever the said land is
                    granted by the Crown the legal estate therein shall be made to vest in the
                    Grantees on the 14th day of April 1874, Witness the hand of 
John Rogan, Esquire, Judge and the seal of the Court
                    the 14th day of April 1874.

                    

                      
True Copy. 
Edwin Woon. (Signed) 

John Rogan, Judge.
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Native Lands Act 1865 and Native Lands Act 1869.


District of Otaki, Province of Wellington, Waihoanga No. 4 
Block.

                    
At a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand held at
                    Otaki in the saidNames of owners registered in Native Land Court.
 District on the 14th day of April 1874 before John Rogan Esquire Judge
                    and Enoka te Whanake, assessor, in the matter of a parcel of land at Otaki in
                    the said District called Waihoanga No. 4 containing 10,050 acres, It was ordered
                    that the names written on the back hereof being the names of all the persons
                    found by the Court to be interested in the said land be registered in the Court,
                    Witness the hand of John Rogan Esquire Judge and the seal of the Court the 14th
                    day of April 1874.

                    

                      
True Copy. 
Edwin Woon.

(Signed) 

John Rogan, Judge.

                      
Names ordered to be registered under 17th Section Native Lands Act
                    1867—
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Hapi te Horohau, Te Kipihana Whiua, Karipa Piripi, Piwiki Hape, Pene te Huirae,
                    Wi Warena Parakaia, Akara Ngahue, 
Samuel Cook h.c. Frank Cook h.c. George Cook,
                    h.c., Te Akau, 

James
                      Wallace H.C. Porokoru, Heni te Rei, Peneti Rangiwahitu, Meretini Kuka,
                    Pirihira Tumata, Rahera Natanahira, Haimona te Keho, Huriana te Horohau, Ihaia
                    Motunau, Meretini Hape, 
Arama
                    Karaka, Ihakara Tukumaru, Arona te Hana, Moroati Kiharoa, Tamihana te
                    Rauparaha, Mere Aranga, Tiaia Peneti, Poria, Rakera Kipihana, Hera Ani Hape, Te
                    Hei Akara, Pineaha Kiharoa, Pipi Kutia.

                    

                      
(
Sd.) 

J. Rogan, 
Judge.

                      
A 
True Copy of Original Deed, Maori 
Précis, and Orders of Native Land
                      Court.

                      

                        


H. Hanson
                      Turton.
                      

                      
                        Wellington
,
                      
                      December 29th
, 1875.
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Ngakaroro No. 2
b Block, Otaki
                    District.

                    
1875. 7 January.
Otaki District.
This Deed
made the seventh day of January 1875 between Her
                    Majesty Queen Victoria
NGAKARORO. No. 2
b.
on the one part and Hapi te Rangitewhata, Te Karaha Huia Karaha, Metara
                    te Karaha, Ramari Hura, Ahenata Hapi, Hikamate Hapi, Parekawau Pouawha, Pirimona
                    Puhikaru, Hakaria te Wera, Wireti Riunui, Puhi Wahine Karaha Ereni Huia Anihaera
                    Hopihona, Kiritako Hakaria, Poni Wahio Hakaria, Pia Whakaraki, Piu Hakaria, Kapo
                    te tou, Rano Paretaha, Aperahama Te Kau, Epiha Karepa, Riria Hapi, Akuhata
                    Karanamu, Pono Wahio Pita, Te Ao Marere Karaha, Te Whawharua. Maikara Taia,
                    Witarihana Rupaha, Merenia Karaha and Miriona Pita of Otaki Aboriginal Natives
                    of the Colony of New Zealand, (hereinafter called the Vendors) of the other
                    part, Witnesseth that, in consideration of the sum of Two hundred and fifty
                    seven pounds ten shillings (£257 . 10 . 0)Receipt for £257 10s.
 by Her Majesty paid to the Vendors on the execution hereof, (and the
                    receipt whereof is hereby acknowledged) the Vendors do and each of them doth
                    hereby surrender, convey and assure unto Her said Majesty, All that block or
                    parcel of land containing one thousand nine hundred and thirty three acres or
                    thereabouts, known or called Ngakaroro No. 2b
, as the same is
                    more particularly described in the Schedule hereto and delineated on the plan
                    drawn on this Deed and coloured red: together with all rights and appurtenances
                    thereto belonging or appertaining.

                    
To hold the said land and premises with the appurtenances unto Her said
                    Majesty, Her Heirs and successors for ever.

                    
In witness whereof the Vendors have hereunto set their hands the day and year
                    first above written.

                    

                      
Hapi te Rangitewhata.

 Hakaria te Wera x his mark.

 Puhi Wahine
                      Karaha x her mark.

 Te Ao Marere Karaha x his mark.

 Parekawau Pouawha
                      x her mark.

 Akuhata te Rapukai.

 Kiritako Hakaria x her mark.


                      Poniwahio Hakaria.

 Pia Whakaraki x her mark.

 Pia Hakaria x her
                      mark.

 Witarihana Rupuha.

 Merenia Karaha x her mark.

 Wereti Te
                      Riunui.

 Huia te Karaha x his mark.

 Metera te Karaha.

 Erina Huia
                      x her mark.

 Rano Paretaha x his mark.

 Hikamate Hapi x his mark.


                      Ramari Hura.

 Riria Hapi x her mark.

 Kapo te Tou x her mark.


                      Ahenata Hapi.

 Te Karaha x his mark.

 Ani Haera Hapihona.

 Poni
                      wahio Pita.

 te Whawharua.

 Maikara Taia x her mark.

 Miriona Pita
                      x her mark.

 Epiha Karepa x his mark.

                      
Signed by the said Hakaria te Wera, Puhi

Wahine Karaha, Parekawa
                      Pouawha Kiri

tako Hakaria, Pone Wahio Hakaria by

making their marks,
                      and by Pia Whakaraki,

Pia Hakaria by making their marks,

and by
                      Witarihana Rupuha and by

Merenia Karaha, by making her mark,

the same
                      having been first read over and

explained to them by an Interpreter
                      of

the Court and they appearing fully to

understand the meaning and
                      purport of

the same in the presence of—

 James Booth, R.M.


                      Richard Booth.

 Signed by the said Wereti Riunui, by Huia

te Karaha by
                      making his mark, by Metera

te Karaha, by Erina Huia by making
                      her

mark, by Rano Paretaha by making his

mark, by Hikamate Hape by
                      making his

mark, by Ramari Huia, by Te Ao Marere

Karaha by making his
                      mark, by Riria

Hape by making her mark, by Kapo Te

Tou by making her
                      mark, by Ahenata

Hape, by Te Karaka, by making his mark by

Poniwahio
                      Pita by Te Whawharua by

Maikara Taia, Miriona Pita and Epiha

Karepa by
                      making their marks, the same

having first been read over and
                      explained

to them by an Interpreter of the Court,

and they appearing
                      fully to understand

the meaning and purport of the same in

the
                      presence of—

 James Booth, R.M.

 Richard Booth.

                      


                      
Signed by the said Aniheara Hopihona the

same having been first read
                      over and

explained to her by an Interpreter of the

Court, and she
                      appearing fully to under

stand the meaning and purport of the

same in
                      the presence of— James C. Crawford, R.M.

 Richard Booth.
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Schedule.
                    

                    
Bounded
 towards the North by Ngakaroro No. 2c
, towards the East by CrownBoundaries. [1,955 acres.]
 land, towards the South by Ngakaroro No. 2a
 and
                    towards the West by Ngakaroro No. 2f
.
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Statement in Maori 
of Contents of within Deed.
                    

                    
He pukapuka
 tenei i tuhia i te 7 o nga ra o
                    Hanuere 1875 hei Tohu kua hokona rawatiaMaori 
précis.
 e Hapi te Rangitewhata, e Te Karaha, e Huia Karaha, e Metera Karaha, e
                    Pirimona Puhikaru, e Hakaria te Wera, e Wereti Riunui, e Puhi Wahine Karaha, e
                    Ramari Hera, e Ahenata Hapi, e Hikamate Hapi, e Parekawau Pouawha, e Erina Huia,
                    e Anihaera Hopihona, e Kiritako Hakaria, e Poni Wahio Hakaria, e Pia Whakaraki,
                    e Pia Hakaria, e Kapo te Tou, e Rano Paretaha, e Aperahama Te Keu, e Epiha
                    Karepa, e Riria Hapi, e Akuhata Karanamu, e Poni Wahio Pita, e Te Ao Marere
                    Karaha, e Te Whawharua, e Maikara Taia, e Witarihana Rupuha, e Merenia Karaha me
                    Miriona Pita ki a Kuini Wikitoria mo nga moni £257 . 10 . 0 kua hoatu e Te Kuini
                    ki aua kai hoko tera whenua katoa 1933 nga eka hira ake iti iho ranei ko te
                    ingoa ko Ngakaroro No. 2
b
. kua oti te tuhi nga rohe ki raro
                    iho nei kua taia hoki te mapi ki te kara whero. ko nga rohe o te whenua kua
                    hokona nei ki te Raki ko Ngakaroro No. 2
c
; ki te Rawhiti he
                    whenua na te Kuini; ki te tonga ko Ngakaroro No. 2a
; ki te
                    Rato ko Ngakaroro No. 2
f
.

                    

                      


T. E. 
Young,

                      

Interpreter under the Native Lands Act, 1873.
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Native Lands Act 1865 and Native Lands Act 1869.


District
                      of Otaki, Province of Wellington, Ngakaroro No. 2
b
                    
Block.

                    
At a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand held at
                    Otaki in the said District1874. 22 April.
 on the 22nd day of April 1874 before John Rogan Esquire, Judge, and
                    Enoka te Whanake Assessor.

                    
It was ordered that a Certificate of the Title of Hapi Te Rangitewhata, Te
                      Karaha,Certificate of title ordered.
 Huia Karaha, Metera Karaha, Pirimona Puhikaru, Hakaria Te Wera, Wireti
                    Ruinui, Puhi Wahine Karaha, Ramari Hura, Ahenata Hapi, Aboriginal Natives to a
                    parcel of land at Otaki District aforesaid containing by estimation One thousand
                    nine hundred and thirty three (1933) acres and known by the name of Ngakaroro
                    No. 2b
 be made and issued to the Governor when the parties
                    shall furnish a proper survey thereof and that whenever the said land is granted
                    by the Crown the legal estate therein shall be made to vest in the Grantees on
                    the twenty second day of April 1874.

                    
Witness the hand of 
John Rogan,
                    Esquire, Judge, and the Seal of the Court, the 22nd day of April 1874.

                    

                      
True Copy. 
Edwin Woon.

(Signed) 
J.
                        Rogan, Judge.
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Native Lands Act 1865 and Native Lands Act 1869.


District
                      of Otaki, Province of Wellington. Ngakaroro No. 2
b
                    
Block.

                    
At a. sitting
 of the Native Land Court of New Zealand held
                    at Otaki in the said District,Registration of owners.
 on the 22nd day of April 1874 before 
John Rogan, Esquire, Judge, and Enoka te Whanake,
                    Assessor.

                    
In the matter of a parcel of land at acres and called Ngakaroro No. 2
b. in the said District containing 1933

                    
It was ordered that the names written on the back hereof being the names of all
                    the persons found by the Court to be interested in the said land be registered
                    in the Court.

                    
Witness the hand of 
John Rogan,
                    Esquire, Judge, and the Seal of the Court, the 22nd day of April 1874.

                    

                      
True Copy. 
Edwin Woon.

(Signed) 
J.
                        Rogan, Judge.

                      
Names ordered to be Registered under Section 17 N.L. Act 1867.

                      
 Hapi te Rangitewhata.

 Te Karaha.

 Huia Karaha.

 Metera
                      Karaha.

 Pirimona Puhikaru.

 Hakaria te Wera.

 Wireti Riunui.


                      Puhi Wahine Karaha.

 Ramari Hura.

 Pia Whakaraki.

 Pia
                      Hakaria.

 Kapo te Tou.

 Rano Paretaho.

 Aperama te Keu.

 Epiha
                      Karepa.

 Riria Hapi.

 Akuhata Karanama.

 Poni Wahio Pita. 

 Ahenata Hapi.

 Te Ao Marere
                      Karaha.

 Parekawau Pouawha.

 Te Whawharua.

 Erina Huia.


                      Maikara Taia.

 Anihaera Hopihona.

 Witarihana Rupuha.

 Kiritako
                      Hakaria.

 Merenia Karaha.

 Poni Wahio Hakaria.

 Miriona Pita.

                      

J. Rogan,

 Judge.

                      
A True Copy of Original Deed, Maori Précis, and Judge's Orders.

                      

                        

H. Hanson
                      Turton.
                      

                      
                        Wellington, February 4th, 1876.
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Manawatu-Kukutauaki No. 4
a Block, Otaki
                      District.

                    
1875. 3 February.
Otaki District.
This Deed
made the third day of February 1875 between Her
                    Majesty Queen Victoria
Manawatu-Kukutauaki No. 4a
on the one part and Tohutohu, Tamihana Whareakaka, Pini Whareakaka,
                    Pitini Turoa, Muere te Naku, Wiremu Taha, Akapita Tahitangata, Peia Poriki, Te
                    Mahi Tohutohu and Kerehoma Haruru of Waikawa Aboriginal Natives of the Colony of
                    New Zealand, (hereinafter called "the Vendors,") of the other part, witnesseth
                    that, in consideration of the sum of Five hundred and fifty pounds (£550) by Her
                    Majesty paid to the Receipt for £550.
 Vendors on the execution hereof (and the receipt whereof is hereby
                    acknowledged) the Vendors do, and each of them doth, hereby surrender, convey,
                    and assure unto Her said Majesty, all that block or parcel of land containing
                    Five thousand and seventy acres or thereabouts, known or called Manawatu
                    Kukutauaki 4a
 as the same is more particularly described in
                    the Schedule hereto and delineated on the plan drawn on this Deed and coloured
                    red; together with all rights and appurtenances thereto belonging or
                    appertaining; with the exception of a reserve containing six hundred and fifty
                    acres more or less, situate at the Western extremity of the Block, and coloured
                    blue on the plan drawn on the Deed.

                    
To hold the said land and premises with the appurtenances unto Her said
                    Majesty, Her Heirs and Successors, for ever.

                    
In witness whereof the Vendors have hereunto set their hands the day and year
                    first above written.

                    

                      
Tohutohu x his mark.

 Wiremu Taha x his mark.

 Tamihana
                      Whareakaka.

 Akapita Tahitangata.

 Pini Whareakaka.

 Peia Poriki x
                      his mark.

 Pitini Turoa.

 Te Mahi Tohutohu x her mark.

 Muere te
                      Naku x his mark.

 Kerehoma Haruru.

                      
Signed by the said Tohutohu by making his mark, by Pini Whareakaka by
                      Pitini Turoa, by Wiremu Taha by making his mark by Akapita Tahitangata by
                      Muere te Naku by making his mark by Kerehoma by Te Mahi Tohutohu by making her
                      mark the same having been first read over to them and explained by an
                      Interpreter of the Court and they appearing fully to understand the meaning
                      and purport thereof in the presence of—

                      
James Booth, R.M.

Richard Booth.

                      
Signed by the said Tamihana Whareakaka the same having been previously
                      read over and explained to him in the Maori language by an Interpreter of the
                      Court and when he appeared fully to understand the meaning and purport
                      thereof, in the presence of—

                      
James Booth, R.M.

Richard Booth.

                      
Signed by the said Peia Poriki by making his mark the same having been
                      first read over and explained in the Maori language by an Interpreter of the
                      Court when he appeared fully to understand the meaning and purport thereof in
                      the presence of—

                      
F. E. Hamlin, Resident Magistrate.

Richard Booth.
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Schedule.
                    

                    
Bounded
 towards the North by the Manawatu Kukutauaki No.
                      4b
 Block and the Manawatu Kukutauaki No. 4g
 Block, towards the South by Pukehou No. 1 Block by Pukehou No. 4 Block
                    and by land granted to Rota and towards the West by land granted to Manahi.
                      Boundaries. [5,070 acres.]
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Native Lands Act 1865 and Native Lands Act 1869.

                    

District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu Kukutauaki
                      No. 4a

                    
Block.1873. 18 April.

                    At a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand, held at
                    Foxton in the said District, on the 18th day of April 1873 before 
John Rogan, Esquire, Judge, and Hare
                    Wirikake, Assessor.

                    
It was ordered that a Certificate of the Title of Tohutohu, Tamihana
                    Whareakaka, Certificate of title ordered.
 Pini Whareakaka, Pitini Turoa, Te Muera te Naku, Wiremu Taha, Akapita
                    Tahitangata, Peia Poriki, Te Mahi Tohutohu and Kerehoma Haruru to a parcel of
                    land at Ohau in the District aforesaid, containing by estimation 5070 acres and
                    known by the name of Manawatu Kukutauaki No. 4a
, be made and
                    issued to the Governor when the said parties shall furnish a proper survey
                    thereof and that whenever the said land is granted by the Crown the legal estate
                    shall be made to vest in the Grantees on the Eighteenth day of April 1873.

                    
Witness the hand of 
John Rogan,
                    Esquire, Judge, and the Seal of the Court, the 18th day
                      of April 1873.

                    

                      
(
l.s.)

                      
(Sd.) 
J. Rogan,

Judge.

                      
A True Copy of Original Deed and Judge's Order.

                      

                        

H. Hanson Turton.
                        


                      

                      
                        Wellington, December 9th, 1875.
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Manawatu-Kukutauaki No. 4
c and Part
                      4
b Block, Otaki District.

                    
This Deed
, made the third day of February 1875, between Her
                    Majesty Queen Victoria1875. 3 February. Otaki
                      District
on the one part, and Rawiri te Rangitekehua, Pohe te Rangitekehua, Kepa
                    Toka, Hakaraia te Wheua (h.c.) Maikara te Wheua, Manahi Pohotiraha, Horopapera
                    te Kaukau, 
Manawatu-Kukutauaki No. 40 and part No. 4b.
 Winia Pohotiraha, Ihakara te Kaukau, Moko Hikitanga of
                    Waikawa—Aboriginal Natives of the Colony of New Zealand, (hereinafter called
                    "the Vendors,") of the other part, witnesseth, that in consideration of the sum
                    of Four hundred and twenty one Pounds seventeen shillings and six pence £421 .
                    17 . 6 by Her Majesty paid to the Vendors on the execution hereof (and the
                    receipt whereof is hereby acknowledged), the Receipt for £421 . 17 . 6
 Vendors do, and each of them doth, hereby surrender, convey, and assure
                    unto Her said Majesty, all that block or parcel of land containing Two thousand
                    nine hundred and sixteen acres or thereabouts, known or called Manawatu
                    Kukutauaki No. 4c
, and part of Manawatu Kukutauaki Block No.
                      4b
 as the same is more particularly described in the
                    Schedule hereto, and delineated on the plan drawn on this Deed and coloured red;
                    together with all rights and appurtenances thereto belonging or appertaining—

                    
To hold the said land and premises with the appurtenances unto Her said
                    Majesty, Her Heirs and Successors, for ever. In Witness whereof the Vendors have
                    hereunto set their hands the day and year first above written.

                    

                      
Rawiri te Rangitekehua x his mark.

 Manahi Paora Pohotiraha.


                      Horopapera te Kaukau x his mark.

 Pohe te Rangitekehua x his mark.


                      Winia Pohotiraha x her mark.

 Kepa Toka.

 Ihakara te Kaukau x his
                      mark.

 Hakaraia Wheua.

 Moko Hikitanga x his mark.

 Maikara te
                      Wheua.

                      
Signed by the said Rawiri te Rangitekehua by making his mark by Pohe te
                      Rangitekehua by making his mark by Keepa Toka, Hakaraia te Wheua, by Maikara
                      te Wheua by making her mark by Manahi Paora Pohotiraha by Horopapera te Kaukau
                      by making his mark, by Winia Pohotiraha by making her mark by Ihakara te
                      Kaukau by making his mark by Mokohikitanga by making his mark the same having
                      been first read over to them and explained by an Interpreter of the Court and
                      they appearing fully to understand the meaning and purport of the same in the
                      presence of—

                      
James Booth, R.M.

                      
Richard Booth.

                      
Bounded towards the North by Manawatu Kukutauaki No. 4.
c. towards the East by Crown land towards the South by Manawatu
                      Kukutauaki No. 4.
a. and towards the West by IB a Road and
                      other part of IB. Manawatu Kukutauaki No. 4.
b H.
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Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869.


                    
District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu Kukutauaki
                      No. 4.
b. 
Block.

                    
At a Sitting
 of the Native Land Court of New Zealand, held
                    at Waikanae in the said District, on the 12th day of May 1873, before John Rogan
                    Esquire, Judge, and Hemi 1873. 12 May.
 Tautari, Hare Wirikake and Mitai Penetaui Assessors—It was ordered that
                    a Certificate of the Title of Rawiri Te Rangitekehua, Pohe Te Rangitekehua, Kepa
                    Toka, Hakaraia Certificate of title ordered.
 Te Wheua, Maikara Te Wheua, Manahi Pohotiraha, Horopanera Te Kaukau,
                    Winia Pohotiraha, Ihakara Te Kaukau and Moko Hikitanga—Aboriginal Natives, to a
                    parcel of land at Waikawa District aforesaid, containing by estimation 1445
                    acres and known by the name of Manawatu Kukutauaki No. 4.b
 be
                    made and issued to the Governor when the said parties shall furnish a proper
                    survey thereof and that whenever the said land is granted by the Crown the legal
                    estate therein shall be made to vest in the Grantees on the 12th day of May
                    1873.

                    
Witness the hand of John Rogan Esquire, Judge, and the Seal of the Court, the
                    12th day of May 1873.

                    

                      
(S.)

                      

J. Rogan, Judge.
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Native Lands Act, 1865, Native Lands Act, 1869.


                    
1873.

12 May.
                    
District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu Kukutauaki
                      No. 4
g
                    
Block.

                    

At a Sitting of the Native Land Court of New Zealand, held
                    at Waikanae in the said District, on the 12th day of May 1873 before 
John Rogan, Esquire, Judge, and Hemi
                    Tautari, Hare Wirikake and Mitai Penetaui Assessors—

                    
Certificate of title ordered.
 It was ordered that a Certificate of the Title of Rawiri Te
                    Rangitekehua, Pohe Te Rangitekehua, Kepa Toka, Hakaraia Te Wheua, Maikara Te
                    Wheua, Manahi Pohotiraha, Horopapera Te Kaukau, Winia Pohotiraha, Ihakara Te
                    Kaukau, and Moko Hikitanga Aboriginal Natives to a Parcel of Land at Waikawa in
                    the District aforesaid, containing by estimation 2355 Acres and known by the
                    name of Manawatu Kukutauaki No. 4.c
 be made and issued to the
                    Governor, when the said parties shall furnish a proper survey thereof and that
                    whenever the said land is granted by the Crown the legal estate therein shall be
                    made to vest in the Grantees on the twelfth day of May 1873.

                    
Witness the hand of John Rogan Esquire, Judge, and the Seal of the Court, the
                    12th day of May 1873.

                    

                      
(Sd.) 
J. Rogan,

Judge.

                      
A True Copy of Original Deed and Judge's Orders.

                      

                        

H. Hanson
                      Turton.
                      

                      
                        Wellington, February 16th, 1876.
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Pukehou no. 1 
Block, Otaki District.

                    
1875. 4 February.
Otaki District.
This Deed
made the fourth day of February, 1875, between Her
                    Majesty Queen Victoria of the one part, and Eru Tahitangata, Tereturu Akapita
                    Tahitangata, Haikema, 
Pukehou No. 1.
 Te Raika, Te Hiwi, Aterea, Te Teira, Kepa Pataua and Te Wiata of Otaki
                    Aboriginal Natives of the Colony of New Zealand, (hereinafter called the
                    Vendors) of the other part, witnesseth that, in consideration of the sum of Two
                    hundred pounds (£200 . 0 . 0) Receipt for £200.
 by Her Majesty paid to the Vendors on the execution hereof (and the
                    receipt whereof is hereby acknowledged) the Vendors do, and each of them doth
                    hereby surrender, convey and assure unto Her said Majesty, all that block or
                    parcel of land containing sixteen hundred and eighty five acres or thereabouts
                    known or called Pukehou No. 1 as the same is more particularly described in the
                    Schedule hereto and delineated on the plan drawn on this Deed and coloured red;
                    together with all rights and appurtenances thereto belonging or appertaining.

                    
To hold the said land and premises with the appurtenances unto Her said Majesty
                    Her Heirs and Successors for ever.

                    
In witness whereof the Vendors have hereunto set their hands the day and year
                    first above written.

                    

                      
Eru Tahitangata.

 Te Hiwi.

 Tereturu x his mark.


                      Aterea.

 Akapita Tahitangata.

 Te Teira.

 Haikema x his mark.


                      Kepa Pataua.

 Te Raika.

 Te Wiata te Horu.

                      
Signed by the said Eru Tahitangata Akapita Tahitangata, Te Hiwi, Aterea,
                      Kepa Pataua, Tewiata and by Tereturu and Haikema by making their marks, the
                      same having been first read over and explained to them by an Interpreter of
                      the Court and they appearing fully to understand the meaning and purport
                      thereof in the presence of—

                      
James Booth, R.M.

                      
Richard Booth.

                      


                      
Signed by the said Te Raika and Te Teira the same having been first read
                      over and explained to them in the Maori language by an Interpreter of the
                      Court and they appearing fully to understand the meaning and purport thereof
                      in the presence of—

                      
James Booth, R.M.

                      
Richard Booth.
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Schedule.

                    
Bounded
 towards the North by the Manawatu Kukutauaki No.
                      4a
 towards the East by Boundaries. [1,685 acres.]
 Crown Land towards the South by Pukehou No. 2 and towards the West by
                    Pukehou No. 4.
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Native Lands Act 1865 and Native Lands Act 1869.


                    
District of Manawatu, Province of Wellington, Pukehou No. 1
                      
Block.
                    
1873. 19 May.

                    

At a sitting of the Native Land Court of New Zealand at
                    Waikanae in the said District on the 19th day of May 1873 before John Rogan
                    Esquire Judge and Hemi Tautari, Hare Wirikake and Mitai Pene Taui, Assessors.

                    
It was ordered that a certificate of the Title of Eru Tahitangata, Tereturu,
                    Akapita Certificate of title ordered.
 Tahitangata, Haikema, Te Raika, Te Hiwi, Aterea, Te Teira, Kepa Pataua
                    and Te Wiata to a Parcel of Land at Pukehou in the District aforesaid,
                    containing by estimation 1685 acres and known by the name of Pukehou No. 1 be
                    made and issued to the Governor when the said parties shall furnish a proper
                    survey hereof and that whenever the said Land is granted by the Crown the legal
                    estate therein shall be made to vest in the Grantees on the 19th day of May
                    1873.

                    
Witness the hand of John Rogan Esquire Judge and the Seal of the Court the 19th
                    day of May 1873.

                    

                      
(
l.s.)

                      
(Sd.) 
J. Rogan,

Judge.

                      
A True Copy of Original Deed and Judge's Order.

                      

                        

H. Hanson
                      Turton.
                      

                      
                        Wellington, February 15th, 1876.
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Pukehou No. 3 
Block, Otaki District.
                      
1875.

4 February.

                    
This Deed
made the fourth day of February 1875, between Her
                    Majesty Queen
Otaki District.
Victoria on the one part and Aterea te Waha, Te Raiti Tonihi, Akapita te
                    Ture, Hoani te Matepu, Heremaia Ngato, Ngarati te Tewe, Hohepini Parakipane,
                    Naihi Pekeia, 
Pukehou No. 3.
 Tame Tima h.c. and Pene te Hapupu of Otaki Aboriginal Natives of the
                    Colony of New Zealand (hereinafter called the Vendors) of the other part,
                    witnesseth that in consideration of the sum of Two hundred pounds (£200) by Her
                    Majesty paid to the Vendors on the execution hereof (and the receipt whereof is
                    hereby acknowledged) the Vendors Receipt for £200.
 do, and each of them doth hereby surrender, convey and assure unto Her
                    said Majesty, all that block or parcel of land containing sixteen hundred and
                    eighty five acres or thereabouts known or called Pukehou No. 3, as the same is
                    more particularly described in the Schedule hereto, and delineated on the Plan
                    drawn on this Deed and coloured red; together with all rights and appurtenances
                    thereto belonging or appertaining:

                    
To hold the said land and appurtenances unto Her said Majesty, Her Heirs and
                    Successors, for ever.

                    
In witness whereof the Vendors have hereunto set their hands the day and year
                    first above written.

                    

                      
Aterea te Waha.

 Hohepini Parakipane x her mark.

 Te Raiti
                      Tonihi x his mark.

 Akapita te Tewe.

 Naihi Pekeia.

 Hoani te
                      Matepu x his mark.

 Tame Tima, h.c.

 Heremaia Ngato x his mark.


                      Pene te Hapupu.

 Ngarata te Ture x his mark.

                      
Signed by the said Aterea te Waha, Naihi Pekeia, Tame Tima and Pene te
                      Hapupu and by Te Raiti Tonihi Hone te Matepu, Heremaia Ngato Ngarata te Ture,
                      Hohepini Parakipane by making their marks the same having been first read over
                      and explained to them by an Interpreter of the Court and they appearing fully
                      to understand the meaning and purport hereof in the presence of—

                      
James Booth, R.M.

                      
Richard Booth.

                      


                      
Signed by the said Akapita te Tewe the same having been first read over
                      and explained to him by an Interpreter of the Court and he appearing fully to
                      understand the meaning and purport of the same in the presence of—

                      
F. E. Hamlin.

                      
Richard Booth, R.M.
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Schedule.

                    
Boundaries. [1,685 acres.]
Bounded
 towards the North by Pukehou No. 2 Block towards the
                    East by Crown Land towards the South by Pukehou No. 5a
 Block,
                    and towards the West by Pukehou No. 4 Block.
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Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869.


                    
District of Manawatu, Province of Wellington, Pukehou No. 3
                      
Block.

                    
1873. 19 May.
Judge's order for certificate of title.
At a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand held at
                    Waikanae in the said District on the 19th day of May 1873, before John Rogan
                    Esquire, Judge, and Hemi Tautari Hare Wirikake and Metai Pene Taui, Assessors,
                    It was ordered that a certificate of the title of Aterea te Waha, Te Raiti
                    Tonihi, Akapita te Tewe, Hoani te Matepu, Heremaia Ngato, Ngarati te Tewe,
                    Hohepini Parakipane, Naihi Pekeia, Tame Tima h.c. and Pene te Hapupu to a Parcel
                    of Land at Pukehou in the District aforesaid, containing by estimation 1685
                    acres and known by the name of Pukehou No. 3 be made and issued to the Governor
                    when the said parties shall furnish a proper survey thereof, and that whenever
                    the said land is granted by the Crown the legal estate therein shall be made to
                    vest in the Grantees on the 19th day of May 1873.

                    
Witness the hand of John Rogan Esquire, Judge, and the seal of the Court, the
                    19th day of May 1873.

                    

                      
(
l.s.)

                      
(Sd.) 

John Rogan,

Judge.

                      
A True Copy of Original Deed and Judge's Order.

                      

                        

H. Hanson
                      Turton.
                      

                      
                        Wellington, February 3rd, 1876.
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Pukehou No. 5
b Block, Otaki District.

                    
1875. 16 February. 
Otaki
                          District.
This Deed
made the sixteenth day of February 1876 between Her
                    Majesty Queen Victoria of the one part and Hema te Ao, Ropata te Ao, Hoani
                    Taipua, Moroati 
Pukehou No. 5b.
 Kiharoa, Katarina te Puke, Hiria Hoani Taipua, Ema Tukumaru, Hipora
                    Eruera te Whioi, Makareta Taherangi, Reweti Ropata, Hema Ropata, Hakaraia Hoani
                    te Reinga, Mere Hakaraia te Waru, Ria Haukoraki, Mere Kipa h.c. Tore Tore, Kipa
                    Whatanui, h.c. Puihi Henare Roera h.c. Hoani Tawhiri, Areta Hoani Taipua, Ripeka
                    Katipo, Pitiera Hoani Taipua, Matenga Maroati, Wirihana te Ahuta and Inia Hoani
                    te Reinga all of the Manawatu District aboriginal Natives of the Colony of New
                    Zealand (hereinafter called "the Vendors") of the other part witnesseth that in
                    consideration of the sum of two hundred and twenty pounds £220 . 0 . 0 by Her
                    Majesty paid Receipt for £220.
 to the Vendors on the execution hereof (and the receipt whereof is
                    hereby acknowledged) the Vendors do and each of them doth hereby surrender
                    convey and assure unto Her said Majesty All that block or parcel of land
                    containing two thousand four hundred and twenty two acres or thereabouts and
                    known or called, Pukehou No. 5b
 as the same is more
                    particularly described in the schedule hereto and delineated on the plan drawn
                    on this Deed and colored red, together with all rights and appurtenances thereto
                    belonging or appertaining. To hold the said land and premises with the
                    appurtenances unto Her said Majesty Her Heirs and successors for ever, In
                    witness whereof the Vendors have hereunto set their hands the day and year first
                    above written.

                    

                      
Hema te Ao.

 Mere Hakaraia te Waru x her mark.

 Ropata te
                      Ao.

 Hoani Taipua x his mark.

 Ria Haukoraki x her mark.

 Katarina
                      te Puke x her mark.

 Mere Kipa.

 Hiria H Tipua.

 Tore Tore x her
                      mark.

 Ema Tukumaru x her mark.

 Kipa te Whatanui.

 Hipora Eruera
                      Te Whioi x her mark.

 Ruihi Henare Roera x her mark.

 Hoani
                      Tawhiri.

 Makareta Taherangi x her mark.

 Areta Hoani Taipua.


                      Reweti Ropata x his mark.

 Ripeka Katipo.

 Hema Ropata x his
                      mark.

 Pitiera Hoani Taipua.

 Hakaraia Hoani te Reinga.

 Inia
                      Hoani Te Reinga.

                      
Signed by the said Hoani Taipua by making his mark he being unable to
                      write owing to injury to his hand, Katarina te Puke, Reweti Ropata, Hema
                      Ropata, Mere Hakaraia te Waru, Ria Haukoraki, Tore 

 Tore, Ruihi Henare Roera, by making their marks,
                      they being unable to write and by Hema te Ao, Ropata te Ao, Hiria Hoani
                      Taipua, Hakaraia Hoani te Reinga Mere Kipa, Kipa Whatanui, Areta Hoani Taipua,
                      Pitiera Hoani Taipua and Inia Hoani te Reinga the same having been previously
                      read over and explained to them in the Maori language by an Interpreter of the
                      Court they appearing fully to understand the meaning and purport thereof in
                      the presence of—

                      
James Booth, R.M.

                      
Richard Booth.

                    

                  

                

              








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Schedule referred to



                

                  

                    

                      
Schedule referred to.
                    

                    
Bounded
 towards the North by Pukehou Boundaries. [2,422 acres.]
 No. 5a
 Block, towards the East by Pukehou No. 5e
 block, towards the South by Pukehou No. 5c

                    and towards the West by Pukehou No. 5l
 block.
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Statement in Maori 
of the Contents of the within Deed.
                    

                    
He pukapuka
 tenei i tuhia i te —— o nga ra o —— i
                    te tau 1876 Hei tohu kua hokona Maori 
précis.
 rawatia e Hema te Ao, Ropata te Ao, Hoani Taipua, Moroati Kiharoa,
                    Katarina te Puke, Hiria Hoani Taipua, Ema Tukumaru, Hipora Eruera te Whioi,
                    Makareta Taherangi, Reweti Ropata, Hema Ropata, Hakaraia Hoani Te Reinga, Mere
                    Hakaraia te Waru, Ria Haukoraki, Mere Kipa h.c
. Tore Tore, Kipa Whatanui h.c
.
                    Hoani Tawhiri Areta Hoani Taipua, Ripeka Katipo, Pitiera Hoani Taipua, Matenga
                    Moroati, Wirihana te Ahuta, Inia Hoani te Reinga ki a Kuini Wikitoria mo nga
                    moni e —— kua hoatu e te Kuini ki aua Kai-hoko Tera whenua katoa 2422 nga eka
                    hira ake iti iho ranei ko tona ingoa ko Pukehou No. 5
b
 kua
                    oti nga rohe te tuhi ki raro iho nei kua taia hoki te mapi ki te kara whero ki
                    runga ki te pukapuka nei. Ko nga rohe koia tenei ki te taha ki te Raki ko
                    Pukehou No. 5a
 Poraka ki te taha ki te rawhiti ko
                      Puk
[
unclear: hou]
 No. 5e
 Poraka ki te taha ki te
                    tonga ko Pukehou No. 5
c
 ki te taha ki te Rato ko Pukehou No.
                      5
l
 Poraka.

                    

                      


L. M. Grace,


Interpreter under the Native Lands
                      Act 1873.
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Native Lands Act 1865 and Native Lands Act 1869.


                    
District of Otaki, Province of Wellington, Pukehou No. 5
b
                    
Block.

                    
At a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand held at
                    Otaki in the said 1874. 2 May.

                    Certificate of title ordered.
 District on the 2nd day of May 1874 before John Rogan Esquire Judge and
                    Enoka te Whanake Assessor, It was ordered that a Certificate of the Title of
                    Hema te Ao, Ropata te Ao, Hoani Taipua, Moroati Hikaroa, Kataraina te Puke,
                    Hiria Hoani Taipua, Ema Tukumaru, Hipora Eruera te Whioi Makareta, Taherangi,
                    Reweti Ropate, aboriginal Natives to a parcel of land at Pukehou District
                    aforesaid containing by estimation two thousand four hundred and twenty two
                    (2422) acres and known by the name of Pukehou No. 5b
 be made
                    and issued to the Governor when the parties shall furnish a proper survey
                    thereof and that whenever the said land is granted by the Crown the legal estate
                    therein shall be made to vest in the Grantees on the 2nd day of May 1874,
                    Witness the hand of John Rogan Esquire Judge and the seal of the Court the 2nd
                    day of May 1874.

                    

                      
True Copy.

                      
(Sd.) 
J. Rogan,

Judge.

                      

                        
Edwin Woon.
                      

                    

                  

                

              








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Native Lands Act 1865 and Native Lands Act 1869. — District of Otaki, Province of Wellington, Pukehou No. 5 Block



                

                  

                    
Native Lands Act 1865 and Native Lands Act 1869.


                    
District of Otaki, Province of Wellington, Pukehou No. 5 
Block.

                    
At a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand held at
                    Otaki in the said Names of owners to be registered.
 District on the 2nd day of May 1874 before John Rogan Esquire Judge and
                    Enoka te Whanake Assessor in the matter of a parcel of land at Pukehou in the
                    said District containing by estimation 2422 acres and called Pukehou No 5b
, it was ordered that a Certificate [
unclear: o]
 the
                    Title of the names written on the back hereof being the names of all the persons
                    found by the Court to be interested in the said land be registered in the Court,
                    Witness the hand of John Rogan Esquire Judge and the seal of the Court the 2nd
                    day of May 1874.

                    

                      
True Copy.

                      
(Sd.) 
J. Rogan,

Judge.

                      

                        
Edwin Woon.
                      

                      
Names ordered to be registered under 17th Section, Native Land Act 1867.

                      
Hema te Ao.

 Ria Haukoraki.

 Ropata te Ao.

 Mere Kipa
                      h.c.

 Hoani Taipua.

 Tore Tore.

 Moroati Kiharoa.

 Kipa
                      Whatanui h.c.

 Kataraina te Puke.

 Puihi Henare Roera h.c.

 Hiria
                      Hoani Taipua.

 Hoani Tawhiri.


                      

 Ema Tukumaru.

 Areta Hoani
                      Taipua.

 Hipora Eruera Te Whioi.

 Ripeka Katipo.

 Makareta
                      Taherangi.

 Pitiera Hoani Taipua.

 Reweti Ropata.

 Matenga
                      Moroati.

 Hema Ropata.

 Wirihana Te Ahuta.

 Hakaraia Hoani Te
                      Reinga.

 Inia Hoani Te Reinga.

 Mere Hakaraia Te Waru.

                      
(Sd.) 
J. Rogan,

Judge.

                      
A True Copy of Original Deed, Maori Précis, and Judge's Orders.

                      

                        

H. Hanson
                      Turton.
                      

                      
                        Wellington, April 7th, 1876.
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Pukehou No. 2 
Block, Otaki District.

                    
1875. 24 February. 
Otaki
                          District.
This Deed
made the fourth day of February 1875 between Her
                    Majesty Queen Victoria on the one part and Tiemi Rauapiri (h.c.), Enoka te Wauo,
                    Karanama Whakaheke, 
Pukehou No. 2.
 Riria Rauapiri, Tamati Rauapiri, (h.c.), Arihia Wehi peihana, Mohi
                    Heremia, Tamihana Hotene, Taniera Rehua, and Raureti te Putu of Otaki,
                    Aboriginal Natives of the Colony of New Zealand, (hereinafter called the
                    Vendors,) of the other part, witnesseth that in consideration of the sum of Two
                    hundred pounds (£200 . 0 . 0) by Her Receipt for £200.
 Majesty paid to the Vendors on the execution hereof (and the receipt
                    whereof is hereby acknowledged) the Vendors do and each of them doth hereby
                    surrender, convey and assure unto Her said Majesty all that block or parcel of
                    land containing Sixteen hundred and eighty five acres or thereabouts, known or
                    called Pukehou No. 2, as the same is more particularly described in the Schedule
                    hereto and delineated on the plan drawn on this Deed and coloured red; together
                    with all rights and appurtenances thereto belonging or appertaining:

                    
To hold the said land and premises with the appurtenances unto Her said Majesty
                    Her Heirs and Successors for ever.

                    
In witness whereof the Vendors have hereunto set their hands the day and year
                    first above written.

                    

                      
Tiemi Rauapiri H.C.

 Arihia Wehi Peihana.

 Enoka te Wauo.


                      Tamihana Hotene.

 Karanama Te Whakaheke.

 Mohi Heremia.

 Riria
                      Rauapiri x her mark.

 Taniera Rehua.

 Tamati Rauapiri H.C.


                      Raureti te Putu.

                      
Signed by the said Tiemi Rauapiri (h.c.), Enoka te Wauo, Karanama te
                      Whakaheke, Tamati Rauapiri (h.c.), Tamihana Hotene, Mohi Heremia, Taniera
                      Rehua, Raureti te Putu, and by Riria Rauapiri by making her mark the same
                      having been first read over and explained to them by an Interpreter of the
                      Court and they appearing fully to understand the meaning and purport thereof
                      in the presence of—

                      
James Booth, R.M.

                      
Richard Booth.

                      
Signed by the said Arihia Wehi Peihana The same having been first read
                      over to her in the Maori language by an Interpreter of the Court and when she
                      appeared fully to understand the same in the presence of—

                      
James Booth, R.M.

                      
Richard Booth.
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Schedule.
                    

                    
Boundaries. [1,685 acres.]
Bounded
 towards the North by the Pukehou No. 1 Block towards
                    the East by Crown Land towards the South by the Pukehou No. 3 Block and towards
                    the West by the Pukehou No. 4 Block.
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Native Lands Act 1865 and Native Lands Act 1869.


District
                      of Manawatu, Province of Wellington, Puhehou No. 2 
Block.

                    
1873. 19 May.
At a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand, held at
                    Waikanae in the said District, on the 19th day of May 1873 before 
John Rogan, Esquire, Judge, and Hemi
                    Tautari, Hare Wirikake and Mitai Pene Taui, Assessors, Certificate of title ordered.


                    
It was ordered that a Certificate of the Title of Tiemi Rauapiri H.C. Enoka Te
                    Wauo, Karanama Whakaheke, Riria Rauapiri, Tamati Rauapiri h.c. Arihia Wehi
                    Peihana, Mohi Heremia, Tamihana Hotene, Taniera Rehua, and Raureti te Putu to a
                    Parcel of Land at Pukehou in the District aforesaid, containing by estimation
                    1685 acres and known by the name of Pukehou No. 2 be made and issued to the
                    Governor When 

 the said parties
                    shall furnish a proper survey thereof and that whenever the said land is granted
                    by the Crown the legal estate therein shall be made to vest in the Grantees on
                    the 19th day of May 1873.

                    
Witness the hand of John Rogan Esquire, Judge, and the Seal of the Court, the
                    19th day of May 1873.

                    

                      
(
l.s.)

                      
(Sd.) 

John Rogan,

Judge.

                      
A True Copy of Original Deed and Judge's Order.

                      

                        

H. Hanson
                      Turton.
                      

                      
                        Wellington, February 15th, 1876.
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Ngakaroro No. 2
d Block, Otaki
                    District.

                    
This Deed
, made the twenty seventh day of May 1875, between
                    Her Majesty Queen1875. 27 May.
Otaki
                          District.
Victoria on the one part, and Moihi Enoka, Renao te Wharepakaru, Hema te
                    Ao, 
NGAKARORO No. 2
d.
 Mukakai, Karepa Karanama, Mihaka Karepa, Hema Ropata, Hone Wiremu Hapi,
                    Ihaka Renao, Kooro Renao, Maaka Renao, Hanita Renao, Haimona Renao, Erana
                    tuporo, Maria Moihi, Kapo, Pia Hengia, Ahenata Hapi Kaumatua Rakera Rangiauripo,
                    Pere Turi h c, Pape Turi h c, Ani Patene, Take Penehira, Hori te Mataku, of
                    Otaki—Aboriginal Natives of the Colony of New Zealand, (hereinafter called "the
                    Vendors,") of the other part, witnesseth, that in consideration of the sum of
                    Two hundred and fifty seven pounds ten shillings (£257 . 10 . 0), by Her Majesty
                    paid to the Vendors on the execution hereof (and the receipt whereof is hereby
                    acknowledged), the Vendors do, Receipt for £257 10s.
 and each of them doth, hereby surrender, convey, and assure unto Her
                    said Majesty, all that block or parcel of land containing One thousand nine
                    hundred and thirty three acres or thereabouts known or called Ngakaroro No. 2d
, as the same is more particularly described in the Schedule
                    hereto, and delineated on the plan drawn on this Deed and coloured red; together
                    with all rights and appurtenances thereto belonging or appertaining. To hold the
                    said land and premises with the appurtenances unto Her said Majesty, Her Heirs
                    and Successors, for ever.

                    
In Witness whereof the Vendors have hereunto set their hands the day and year
                    first above written.

                    

                      
Moihi Enoka.

 Kapo x her mark.

 Renao te Wharepakaru.

 Marie
                      Moihi Te Humu x her mark.

 Hema Te Ao.

 Karepa Kapukai Karanama.


                      Pereturi.

 Mihaka Karepa.

 Pia Hengia x her mark.

 Hema
                      Ropata.

 Ahenata Hapi x her mark.

 Mukakai x his mark.

 Kaumatua x
                      her mark.

 Hone Wiremu Hapi x his mark.

 Rakera Rangiauripo x her
                      mark.

 Ihaka Renao

 by their father they being minors—Renao Te
                      Wharepakaru.

 Pape turi.

 Kooro Renao

 Ani Patene x her mark.


                      Maaka Renao

 Take Penehira x his mark.

 Hanita Renao

 Hori te
                      Mataku x his mark.

 Haimona Renao

 Erana Tuporo x her mark.

                      
Signed by the said Moihi Enoka, Renao te Wharepakaru, Hema te Ao, Karepa
                      Kapukai, Karanama, Mihaka Karepa Hema Ropata, Hone Wiremu Hapu by making his
                      mark, Renao te Wharepakaru for Ihaka Kooro Maaka Hanita and Haimona Renao by
                      Kapo by making her mark, by Pere Turi by Pia Hengia by making her mark by
                      Ahenata Hapi by making her mark by Pape Turi and by Ani Patene and by Hori te
                      Mataku by making their marks the same having first been read over and
                      explained to them by an Interpreter of the Court and they appearing fully to
                      understand the meaning and purport of the same in the presence of—

                      
James Booth, R.M.

                      
Richard Booth.

                      
Signed by the said Take Penehira and Erana Tuporo by making their
                      respective marks after the contents had been first read over and explained to
                      them by an Interpreter of the Court and they appearing 
Vol.
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clearly to understand the meaning of the same in the presence of—

                      
James Booth, R.M.

                      
Richard Booth.

                      
On this eighteenth day of January, 1876.

                      
Signed by the said Mukakai by making his mark the same having been first
                      read over and explained to him by an Interpreter of the Court and he appearing
                      fully to understand the meaning and purport of the same in the presence of—

                      
James Booth, R.M.

                      
T. E. Young.

                      
Signed by the said Kaumatua by making her mark the same having been
                      first read over and explained to her by an Interpreter of the Court and she
                      appearing fully to understand the meaning and purport of the same in the
                      presence of—

                      
James Booth, R.M.

                      
R. Jacomb.
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Schedule.
                    

                    
Boundaries. [1,933 acres.]
Bounded
 on the North by Ngakaroro No. 2e
;
                    on the East by Crown Land; on the South by Ngakaroro No. 2c
;
                    and on the West by Ngakarora No. 2e
.
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Statement in Maori 
of Contents of within Deed.
                    

                    
Maori 
précis.
He pukapuka
 tenei i tuhia i te 27 o nga ra o Mei 1875 hei
                    tohu kua hokona rawatia e Moihi Enoka, e Renao te Wharepakaru, e Hema te Ao, e
                    Mukakai, e Karepa Karanama, e Mihaka Karepa, e Hema Ropata, e Hone Wiremu Hapi,
                    e Ihaka Renao, e Kooro Renao, e Maaka Renao, e Hanita Renao, e Haimona Renao, e
                    Eranatuporo, e Maria Moihi, e Kapo, e Pia Hengia, e Ahenata Hapi, e Kaumatua, e
                    Rakera Rangiauripo, e Pere Turi h c
, e Pape Turi h c
, e Ani Patene, o Take
                    Penehira me Hori te Mataku ki a Kuini Wikitoria mo nga moni £257 . 10 . 0 Kua
                    hoatu e Te Kuini ki aua kai hoko tera whenua katoa 1933 nga eka hira ake iti iho
                    ranei, ko te ingoa ko Ngakaroro No. 2
d
 Kua oti te tuhi nga
                    rohe ki raro iho nei kua taia hoki te mapi ki te Kara whero. Ko nga rohe o tc

                    whenua kua hokona nei: Ki te Raki ko Ngakaroro No. 2e
; ki te
                    Rawhiti he whenua na Te Kuini; ki te Tonga ko Ngakaroro No. 2
c
; Ki te Rato ko Ngakaroro No. 2
f
.

                    

                      


T. E. 
Young,

 
Interpreter under "The Native Land
                      Act, 1873."
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District of Otaki, Province of Wellington, Ngakaroro No.
                      2
d
                    
Block.

                    
1874. 22 April.
At a sitting
of the Native Land Court of New Zealand, held at
                    Otaki in the said Certificate of title ordered.
 District, on the 22nd day of April 1874 before John Rogan Esquire,
                    Judge, and Enoka Te Whanake Assessor. It was ordered that a Certificate of the
                    Title of Moihi Enoka, Renao Te Wharepakaru, Hema Te Ao, Mukakai, Karepa
                    Karanama, Mihaka Karepa, Hema Ropata, Hone Wiremu Hapi, Ihaka Renao, Kooro
                    Renao, Aboriginal Natives, to a parcel of land at Otaki District aforesaid,
                    containing by estimation One thousand nine hundred and thirty three (1933)
                    acres—and known by the name of Ngakaroro No. 2d
 be made and
                    issued to the Governor; when the parties shall furnish a proper survey thereof
                    and that whenever the said land is granted by the Crown the legal estate therein
                    shall be made to vest in the Grantees on the twenty second day of April 1874.

                    
Witness the hand of John Rogan Esquire, Judge, and the Seal of the Court, the
                    22nd day of April, 1874.

                    

                      
True Copy.

                      
Signed
J. Rogan,

                      

Edwin Woon.

Judge.
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District of Otaki, Province of Wellington, Ngakaroro No.
                      2
d
                    
Block.

                    

At a sitting of the Native Land Court of New Zealand, held
                    at Otaki in the said District, on the 22nd day of April 1874, before 
John Rogan, Esquire, Judge, and Enoka
                    Te Whanake Assessor. In the matter of a parcel of land at in the said District
                    containing by estimation 1933 acres and called Ngakaroro No. 2
d.

                    
Registration of Native owners.
 It was ordered that the names written on the back hereof being the names
                    of all the persons found by the Court to be interested in the said land be
                    Registered in the Court.

                    
Witness the hand of John Rogan Esquire, Judge, and the Seal of the Court, the
                    22nd day of April 1874.

                    

                      
True Copy.

                      
Sd. 
J. Rogan,

Judge.

                      

                        
Edwin Woon.
                      

                      
Names ordered to be registered under Section 17 N.L. Act.

                      
Moihi Enoka.

 Erana Tuporo.

 Renao te Wharepakaru.

 Maria Moihi.


                      

 Hema te Ao.

 Kapo.


                      Mukakai.

 Pia Hengia.

 Karepa Karanama.

 Ahenata Hapi.

 Mihaka
                      Karepa.

 Kaumatua.

 Hema Ropata.

 Rakera Rangiauripo.

 Hone
                      Wiremu Hapi.

 Pere Turi h.c.

 Ihaka Renao.

 Pape Turi h.c.


                      Kooro Renao.

 Ani Patene.

 Maaka Renao.

 Take Penehira.


                      Hanita Renao.

 Huri Te Mataku.

 Haimona Renao.

                      
Sd. 
J. Rogan,

Judge.

                      
A True Copy of Original Deed and Judge's Order.

                      

                        

H. Hanson
                      Turton.
                      

                      
                        Wellington, February 3rd, 1876.
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Pukehou No. 5
d Block, Otaki District.

                    
This Deed
made the Twenty eighth day of May 1875 between Her
                    Majesty Queen1875. 28 May.
Otaki
                          District.
Victoria of the one part and Ropata Te Ao, Hemi Kuti h.c., Piripi
                    Arahiora, Raniera Arahiora, Heni Piripi, Tare Kuti h.c., Hipora Taituha, Kere
                    Piripi, Hapi Eraia, Reweti 
PUKEHOU No. 5
d.
 Kuti, h.c., Hana Kuti h.c., Karehana Piripi Kohe, Te Hauotaranaki,
                    Matiaha te Raukarito, Piripi Kohe, Eruera Arahiora, Taoro te Kanawa, Tiu
                    Matiaha, Harata Pene Kooti, Mihi peka Toangina, Rutera Arahiora, Hera ani Erina
                    and Harata Wi Nera h.c. Aboriginal Natives of the Colony of New Zealand
                    (hereinafter called "the Vendors") of the other part witnesseth that
                    inconsideration of the sum of Eighty seven pounds ten shillings (£87 . 10 . 0)
                    by Her Majesty paid to the vendors on the execution hereof (and the receipt
                    whereof is hereby acknowledged) the Vendors do, and each of them Receipt for £87 10s.
 doth hereby surrender, convey and assure unto Her said Majesty, all that
                    block or parcel of land containing One thousand acres or thereabouts, known or
                    called Pukehou No. 5d
 as the same is more particularly
                    described in the Schedule hereto and delineated on the plan drawn on this Deed
                    and coloured red: together with all rights and appurtenances thereto belonging
                    or appertaining—Bounded on the North by Pukehou No. 5c
; Boundaries. [1,000 acre.]
 on the East by Pukehou No. 5e
; on the South by
                    Waihoanga No. 3d
; and on the West by Pukehou No. 5l
.

                    
To hold the said land and premises with the appurtenances unto Her said
                    Majesty, Her Heirs and Successors, for ever.

                    
In Witness whereof the Vendors have hereunto set their hands the day and year
                    first above written.

                    

                      
Ropata te Ao.

 Hapi Eraia x his mark.

 Hemi Kuti.

 Eruera
                      Arahiora x his mark.

 Heni Piripi x her mark.

 Tare Kuti.

 Kere
                      Piripi x his mark.

 Hipora Taituka x his mark.

 Te Hauotaranaki x his
                      mark.

 Reweti Kuti.

 Piripi Kohe.

 Hana Kuti.

 Taoro te Kanawa
                      x her mark.

 Karehana Kohe.

 Mihipeka Toangina x her mark.


                      Matiaha te Raukarito x his mark.

 Hera Ani Erina.

 Tiu Matiaha.


                      Harata W. Nera.

 Harata Pene Kooti x her mark.

 Piripi Arahiora.


                      Rutera Arahiora x her mark.

 Raniera Arahiora x his mark.

                      
Signed by the said Ropata te Ao, Hemi Kuti, Heni Piripi (by making her
                      mark) Kere Piripi, Te Hemotaranaki (by making their marks) Piripi Kohe, Taora
                      te Kanawa and Mihepeka Toangina (by making their marks) Hera Ani Erina and
                      Harata Wi Nera the same having been first read over and explained to them by
                      an Interpreter of the Court and they appearing fully to understand the meaning
                      and purport of the same in the presence of—

                      
James Booth, R.M.

                      
A. W. Karkeek.

                      
Signed by the said Piripi Arahiora and by Raniera Arahiora, Hapi Eraia
                      and Eruera Arahiora by making their marks the same having been first read over
                      and explained to them by an Interpreter of the Court and they appearing fully
                      to understand the meaning and purport of the same in the presence of—

                      


                      
Signed by the said Tare Kuti the same having been first read over and
                      explained to her by an Interpreter of the Court and she appearing fully to
                      understand the meaning and purport of the same in the presence of—

                      

Herbert Wardell, R.M.,
                      Wairarapa.

S. J. Stedman,
                      Wairarapa, Solicitor.

                      
Signed by the said Hipora Taituha (by making her mark) by Hana Kuti, by
                      Matiaha te Raukarito (by making his mark) by Tiu Matiaha and by Rutera
                      Arahiora by making her mark the same having been first read over and explained
                      to them by an Interpreter of the Court and they appearing fully to understand
                      the meaning and purport of the same in the presence of—

                      
James Booth, R.M.

Richard Booth.

                      
Signed by the said Harata Pene Kooti (by making her mark) the same
                      having been previously read over and explained to her by an Interpreter of the
                      Court and she appearing to fully understand the meaning and purport of the
                      same in the presence of—

                      
James C. Crawford, R.M.

Richard Booth.

                      
Signed by the said Reweti Kuti and Karehana Piripi Kohe the same having
                      first been read over and explained to them by an Interpreter of the Court and
                      they appearing fully to understand the meaning and purport of the same in the
                      presence of—

                      
James Booth, R.M.

Richard Booth.
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Maori 
Precis.
                      


                      

Statement in Maori 
of Contents of within Deed.
                    

                    
Maori 
précis.
He pukapuka
 tenei i tuhia i te 28 o nga ra o Mei 1875 hei
                    tohu kua hokona rawatia e Ropata te Ao, e Hemi Kuti h.c
., e Piripi Arahiora, e
                    Raniera Arahiora, e Heni Piripi, e Tare Kuti h.c
., e Hipora Taituha, e Kere
                    Piripe, e Hapi Eraia, e Reweti Kuti, h.c
., e Hana Kuti, h.c
., e Karehana Piripi
                    Kohe, e Eruera Arahiora, e Taoro te Kanawa, e Tiu Matiaha, e Harata Pene
                      [
unclear: Kooti]
, e Mihipaka Toangina, e Rutera Arahiora, e Hera Ani
                    Erina, me Harata Wi Nera h.c
. ki a Kuini Wikitoria mo nga moni £87. 10 . 0 kua
                    hoatu e Te Kuini ki aua kai hoko tera whenua katoa 1000 nga eka hira ake iti iho
                    ranei Ko te ingoa ko Pukehou No. 5
d
 kua oti te tuhi nga rohe
                    ki raro iho nei kua taia hoki te mapi ki te kara whero. Ko nga rohe o te whenua
                    kua hokona nei: Ki te Raki ko Pukehou No. 5
c
; ki te Rawhiti
                    ki Pukehou No. 5e
; ki te tonga ko Waihoanga No. 3
d
; ki te Rato ko Pukehou No. 5
l
.

                    

                      


T. E. 
Young,

 
Interpreter under "The Native Land
                      Act, 1873."
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Native Lands Act 1867.


District of Otaki, Province of
                      Wellington Pukehou No. 5D 
Block.

                    
1874. 2 May. Native Land Court.
At a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand held at
                    Otaki in the said Registration of Native owners.
 District on the 2nd day of May, 1874, before 
John Rogan, Esquire, Judge, and Enoka Te Whanake,
                    Assessor.

                    
In the matter of a parcel of land at Pukehou in the district aforesaid
                    containing 1000 acres, and called Pukehou No. 5
d.

                    
It was ordered that the names written on the back hereof, being the names of
                    all the persons found by the Court to be interested in the said land be
                    registered in the Court.

                    
Witness the hand of 
John Rogan,
                    Esquire, Judge, and the seal of the Court the 2nd day of May 1874.

                    

                      
True Copy.


                      
Edwin Woon.

                      
(Signed) 
J. Rogan,

 Judge.

                      
Names ordered to be Registered under 17th Section N.L. Act 1867.

                      
Ropata te Ao.

 mi Kuti h.c.

 Piripi Arahiora.

 Te
                      Hauotaranaki.

 Matiaha te Raukarito.

 Piripi Kohe.


                      

 Baniera Arahiora.

 Heni
                      Piripi.

 Tare Kuti h.

c.

 Hipora Taituha.

 Kere Piripi.


                      Hapi Eraia.

 Reweti Kuti h.

c.

 Hana Kuti h.

c.

 Karehana
                      Piripi Kohe.

 Eruera Arahiora.

 Taoro te Kanawa.

 Tiu
                      Matiaha.

 Harata Pene Kooti.

 Mihipeka Toangina.

 Rutera
                      Arahiora.

 Hera Ani Erina.

 Harata Wi Nera h.

c.



                      
A True Copy of Original Deed, Maori Précis, and Judge's Order.

                      

                        

H. Hanson
                      Turton.
                      

                      
                        Wellington, February 1st, 1876.
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Manawatu-Kukutauaki No. 4
e Block, Otaki
                      District.

                    
This Deed
made the eighth day of June 1875 between Her
                    Majesty Queen Victoria on1875. 8 June. 
Otaki District.
the one part, and Henare te Hatete, Wiriharai te Angiangi, Ture te
                    Ngaroawatea, Naera te Angiangi, Mokohiti, Piripi te Ari, Kima Ngatawa, Reihana
                    te Horu, Hoani te Puke, 
MANAWATU-KUKUTAUAKI No. 4E.
 and Erina te Kooro of Otaki in the Province of Wellington, Aboriginal
                    Natives of the Colony of New Zealand, (hereinafter called "the Vendors") of the
                    other part, witnesseth that, in consideration of the sum of Four hundred pounds
                    (£400 . 0 . 0) by Her Majesty paid to the Vendors on the execution hereof, (and
                    the receipt whereof is Receipt for £400.
 hereby acknowledged), the Vendors do, and each of them doth, hereby
                    surrender, convey, and assure unto Her said Majesty, all that block or parcel of
                    land containing Three thousand eight hundred acres or thereabouts, known or
                    called Manawatu Kukutauaki No. 4e
 as the same is more
                    particularly described in the Schedule hereto, and delineated on the plan drawn
                    on this Deed, and coloured red; together with all rights and appurtenances
                    thereto belonging or appertaining: With the exception of One thousand acres more
                    or less situate on the Western extremity of the aforesaid Block and coloured
                    blue on the plan drawn on this deed.

                    
To hold the said land and premises with the appurtenances unto Her said
                    Majesty, Her Heirs and Successors, for ever.

                    
In witness whereof the Venders have hereunto set their hands the day and year
                    first above written.

                    

                      
Henare te Hatete.

 Wiriharai te Angiangi x his mark.

 Ture te
                      Ngaroawatea x his mark.

 Naera Angiangi.

 Mokohiti x his mark.


                      Piripi te Ari.

 Kima Ngatawa x his mark.

 Reihana te Horu x his
                      mark.

 Hoani te Puke x his mark.

 Erina te Kooro x her mark.


                    

                      
Signed by the said Henare te Hatete, by Wiriharai te Angiangi, and Ture
                      te Ngaroawatea by making their marks and by Naera te Angiangi by Mokohiti by
                      making his mark by Piripi te Ari by Kima Ngataua and Hoani te Puke by making
                      their marks and by Erina te Kooro the same having first been read over and
                      explained to them by an Interpreter of the Court and they appearing fully to
                      understand the meaning and purport of the same in the presence of—

                      
James Booth, R.M.

Richard Booth.

                      
Signed by the said Reihana te Horu by making his mark, he being unable
                      to write the same having first been read over and explained to him in the
                      Maori language by an Interpreter of the Court, he appearing fully to
                      understand the meaning and purport thereof in the presence of—

                      
James Booth, R.M.

Richard Booth.
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Schedule.
                    

                    

Bounded on the North by Ohau Nos. 2 and 3 and Manawatu
                    Kukutauaki No. 4
f; on the East by Crown Land and on the South
                    by Manawatu Kukutauaki No. 4
d. and on the West by the sea
                    coast and Manawatu Kukutauaki No. 4
f.
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Statement in Maori 
of Contents of within Deed.
                    

                    

He pukapuka tenei i tuhia i te 8 o nga ra o Hune 1875 hei
                    tohu kua hokona rawatia e Henare te Hatete, e Wiriharai te Angiangi, e Ture te
                    Ngaroawatea, e Naera te Angiangi, 

e Mokohiti, e Piripi te Ari, e Kima Ngatawa, e Reihana te Horu, e Hoani te
                    Puke me Erina te Kooro ki a Kuini Wikitoria mo nga moni e £400 kua hoatu e Te
                    Kuini ki aua kai hoko taua whenua katoa 3,800 nga eka hira ake iti iho ranei ko
                    te ingoa ko Manawatu Kukutauaki No. 4E kua oti te tuhi nga rohe ki raro iho nei
                    kua taia hoki te mapi ki te kara whero haunga ia kotahi mano eka hira ake iti
                    iho ranei kei te pito ki te rato o taua papa whenua kua taia ki te kara puru
                    (
blue) i runga i te mapi kua tuhia ki runga ki tenei pukapuka. Ko nga rohe o
                    taua whenua koia tenei. Ki te Raki ko Ohau No. 2 nama 3 hoki ko Manawatu
                    Kukutauaki No. 4
F. ki te Rawhiti he whenua na te Kuini; ki te Tonga ki Manawatu
                    Kukutauaki No. 4
D; ki te Rato ko te Moana ko Manawatu No. 4
F hoki.

                    

                      


T. E. 
Young,


Interpreter under the Native Lands
                      Act, 1873.
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Declaration of Henare and Naera.
We, Henare te Hatete
 and Naera te Angiangi, of Otaki,
                    Aboriginal Natives of New Zealand, do solemnly and sincerely declare—

                    

                      


	1.
	 That we are some of the Vendors of the block known as
                        Manawatu Kukutauaki No. 4
e, in the Manawatu District, in
                        the Province of Wellington, to James Booth, Esq., Land Purchase Officer to
                        the Crown.


	2.
	 That neither spirituous liquors, arms, nor warlike
                        stores form any part of the consideration money for the said portion of
                        land.


	3.
	 That there is sufficient land in possession of the
                        Vendors over and above the land now offered by us for sale for all our
                        future wants. And we make this solemn declaration conscientiously believing
                        the same to be true, and by virtue of an Act of the General Assembly of New
                        Zealand intituled "The Justices of the Peace Act, 1866."


                    

                    

                      

                        
Henare Hatete.
                        


                        
Naera Angiangi.
                      

                      
Declared by the said Henare te Hatete and Naere te Angiangi at Otaki
                      aforesaid this this ninth day of February, 1876, the same having been first
                      read over to them in the Maori language, they appearing fully to understand
                      the meaning and purport thereof, in the presence of—

                      

James Booth, R.M.


Richard Booth.
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Native Lands Act 1865 & Native Lands Act 1869.


District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu. Kukutauahi No.
                      4
e
                    
Block.

                    
1872. 23 April.Certificate of title
                        ordered.
At a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand, held at
                    Foxton in the said District on the 23rd day of April 1873 before 
John Rogan, Esquire, Judge, and Hemi
                    Tautari and Wirikake Assessors. It was ordered that a Certificate of the Title
                    of Henare Te Hatete, Wiriharai Angiangi, Ture te Ngaroawatea, Naera te Angiangi,
                    Mokohiti Piripi Te Ari, Kima Ngatawa, Reihana te Horu, Hoani te Puke, and Erina
                    te Kooro to a parcel of land at Waikawa in the District aforesaid containing by
                    estimation 3,800 acres and known by the name of Kukutauaki No. 4e
 be made and issued to the Governor when the said parties shall furnish a
                    proper survey thereof, and that whenever the said land is granted by the Crown
                    the legal estate therein shall be made to vest in the Grantees on the twenty
                    third day of April 1873.

                    
Witness the hand of 
John Rogan,
                    Esquire, Judge, and the Seal of the Court, the 23rd day of April 1873.

                    

                      
(
l.s.)

                      
(Sd.) 
J. Rogan,

 Judge.

                      
A True Copy of Original Deed, Maori Précis, and Judge's Order.

                      

                        

H. Hanson
                      Turton.
                      

                      
                        Wellington, February 16th, 1876.
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Pukehou No. 5
e Block, Otaki District.
                    1875.

                    
1875. 12 June. 
Otaki
                          District.
This Deed
 made the twelfth day of June 1875 between Her
                    Majesty Queen Victoria of the one part, and Hema te Ao, Ropata te Ao and Hoani
                    Taipua of Otaki Aboriginal 
PUKEHOU No. 5E.
 Natives of the Colony of New Zealand (hereinafter called the Vendors) of
                    the other part witnesseth that in consideration of the sum of Ninety pounds
                    (£90) by Her Receipt for £90.
 Majesty paid to the Vendors on the execution hereof (and the receipt
                    whereof is hereby acknowledged), the Vendors, do and each of them doth hereby
                    surrender, convey and assure unto Her said Majesty the Queen all that block or
                    parcel of land containing One thousand acres or thereabouts, known or called
                    Pukehou No. 5e
 as the same is more particularly described in
                    the Schedule hereto, and delineated on the plan drawn on this Deed and coloured
                    red; together with all rights and appurtenances thereto belonging or
                    appertaining:

                    
To hold the said land and premises with the appurtenances unto Her said Majesty
                    Her Heirs and Successors for ever.

                    


                    
In witness whereof the Vendors have hereunto set their hands the day and year
                    first above written.

                    

                      

                        
Hema Te Ao.
                        


                        
Ropata Te Ao.
                        


                        
Hoani Taipua.
                      

                      
Signed by said Hema te Ao, Ropata te Ao and Hoani Taipua the same having
                      been first read over and explained to them by an Interpreter of the Court and
                      they appearing fully to understand the meaning and purport of the same in the
                      presence of—

                      
James Booth, R.M.

 Richard Booth.
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Schedule.
                    

                    
Bounded
 on the North by Pukehou No. 5A. on the East by Crown
                      Land;Boundaries. [1,000 acres.]
 on the South by Waiohanga No. 3D and on the West by Pukehou No. 5B, 5C,
                    and 5D.
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Statement in Maori 
of Contents of within Deed.
                    

                    
He Pukapuka
 tenei i tuhia i te 12 o nga ra o Hune
                    1875 hei Tohu kua hokona rawatia Maori 
précis.
 e Hema te Ao, e Ropata te Ao me Hoani Taipua ki a Kuini Wikitoria mo nga
                    moni £90 . 0 . 0 kua hoatu e te Kuini ki aua kai hoko tera whenua katoa 1000 nga
                    eka hira ake iti iho ranei ko te ingoa ko Pukehou Nama 5E kua oti te tuhi nga
                    rohe ki raro iho nei kua taia hoki te mapi ki te kara whero. Ko nga rohe o te
                    whenua kua hokona nei: Ki te Raki ko Pukehou Nama 5A; ki te Rawhiti he whenua na
                    te Kawanatanga; ki te Tonga ko Waihoanga No. 3D
; ki te Rato ko Pukehou Nama 5B,
                    5C 5D
 hoki.

                    

                      


T. E. 
Young,

 
Interpreter under "The Native Lands
                      Act, 1873."

                    

                  

                

              








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Native Lands Act 1865 and Native Lands Act 1869. — District of Otaki, Province of Wellington, Pukehou No. 5E Block



                

                  

                    
Native Lands Act 1865 and Native Lands Act 1869.


District
                      of Otaki, Province of Wellington, Pukehou No. 5E 
Block.

                    
At a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand held at
                    Otaki in the said 1874. 2 May. Certificate of title
                        ordered.
 District on the 2nd day of May 1874 before 
John Rogan, Esquire, Judge, and Enoka te Whanake,
                    Assessor, It was ordered that a Certificate of the Title of Hema te Ao, Ropata
                    te Ao, and Hoani Taipua, Aboriginal Natives to a parcel of land at Pukehou
                    District aforesaid, containing by estimation One thousand (1000) acres and known
                    by the name of Pukehou No. 5E be made and issued to the Governor; when the
                    parties shall furnish a proper survey thereof and that whenever the said land
                    shall be granted by the Crown the legal estate shall be made to vest in the
                    Grantees on the Second day of May 1874.

                    
Witness the hand of 
John Rogan,
                    Esquire, Judge and the Seal of the Court, the second day of May 1874.

                    

                      
True Copy.

                      

                        
Edwin Woon.
                      

                      
Judge.
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Native Lands Act 1865 and Native Lands Act 1867.


District
                      of Otaki, Province of Wellington, Pukehou No. 5E 
Block.

                    
At a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand held at
                    Otaki in the said Land alienable.
 District on the 2nd day of May 1874, before 
John Rogan, Esquire, Judge, and Enoka Te Whanake,
                    Assessor, upon hearing the parties, and upon evidence taken, it was ordered that
                    the presiding Judge do report the opinion of the Court, that it is not proper to
                    place any restriction on the alienability of a Parcel of Land at Pukehou in the
                    District aforesaid, containing One thousand (1000) acres or of any part thereof,
                    or to attach any condition to the estate to be granted.

                    
Witness the hand of 
John Rogan,
                    Esquire Judge, and the seal of the Court, the 2nd day of May 1874.

                    

                      
True Copy.

                      

                        
Edwin Woon.
                      

                      
(Signed) 
J. Rogan,

Presiding Judge.

                      
A True Copy of Original Deed, Maori Précis, and Judge's Orders.

                      

                        

H. Hanson
                      Turton.
                      

                      
                        Wellington, February 4th, 1876.
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Muhunoa No. 3 
Block (Part of), Otaki
                      District.

                    
This Deed
, made the fourth day of August, 1875, between Her
                    Majesty Queen Victoria 1875. 4 August. 
Otaki District.
 on the one part, and Roera Hukiki, Rutu Roera, Henare Roera, Hoani
                    Kuiti, Ani Matenga, Mereana Patukino, Hori Roera, Te Tauhu Roera, Kerehi Roera,
                    and Kiniwe 
MUHUNOA No. 3 (part of).
 Roera of Otaki—Aboriginal Natives of the Colony of New Zealand,
                    (hereinafter called "the Vendors") of the other part, witnesseth that, in
                    consideration of the sum of one hundred and forty Pounds (£140 . 0 . 0), by Her
                    Majesty paid to the Vendors on the 

execution hereof (and the receipt whereof is hereby acknowledged), the Vendors
                    do, and each of them doth, hereby surrender, convey, and assure unto Her said
                    Majesty, all that block or parcel of land containing Four hundred and sixty
                    acres or thereabouts Receipt for £140.
 being part of Muhunoa No. 3, as the same is more particularly described
                    in the Schedule hereto, and delineated on the plan drawn on this Deed and
                    coloured red; together with all rights and appurtenances thereto belonging or
                    appertaining. To hold the said land and premises with the appurtenances unto Her
                    said Majesty, Her Heirs and Successors, for ever.

                    
In Witness whereof the Vendors have hereunto set their hands the day and year
                    first above written.

                    

                      
Roera Hukiki.

 Rutu Roera x her mark.

 Henare Roera.

 Hoani
                      Kuiti.

 Hori Roera x his mark.

 Mereana Patukino x her mark.


                      Tauhu Roera.

 Kerehi Roera x her mark.

 Teri Tuainuku x his mark.


                      Mo Ani Matenga.

 Kiniwe Roera.


                    

                      
Signed by the said Hone Kuiti and Kiniwe Roera the same having been
                      first read over and explained to them by an Interpreter of the Court and they
                      appearing fully to understand the meaning and purport of the same. In the
                      presence of—

                      
H. Halse, Judge, Nat. Land Court.

 Richard Booth.

                      
Signed by the said Roera Hukiki, Henare Roera, and Tauhu Roera and by
                      Rutu Roera, Hori Roera, Mereana Patukino, and Kerohi Roera, (by making their
                      marks) the same having first been read over and explained to them by an
                      Interpreter of the Court and they appearing fully to understand the meaning
                      and purport of the same in the presence of—

                      
James Booth, R.M.

 Richard Booth.

                      
Signed by the said Teri Tuainuku by mark he being unable to write as and
                      for Ani Patene deceased his mother he being her only son and true and lawful
                      heir at law the same having been first read over to him in the Maori language
                      by an Interpreter of the Court he appearing fully to understand the meaning
                      and purport thereof in the presence of—

                      
James Booth, R.M.

 Richard Booth.
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Boundaries. [460 acres.]
Bounded
 towards the North by the Waiwiri Block and the
                    Horowhenua Block towards the East by the Muhunoa No. 4 Block towards the South
                    by the Muhunoa No. 1 Block and towards the West by other part of Muhunoa No. 3.
                    H.
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Statement in Maori 
of Contents of within Deed.
                    

                    
Maori 
précis.
He pukapuka
 tenei i tuhia i te 4 o nga ra o Akuhata 1875 Hei
                    Tohu kua hokona rawatia e Roera Hukiki, e Rutu Roera, e Henare Roera, e Hoani
                    Kuiti, e Ani Matenga, e Mereana Patukino, e Hori Roera, e Tauhu Roera, e Kerehi
                    Roera, me Kiniwe Roera, ki a Kuini Wikitoria mo nga moni £140 kua hoatu e Te
                    Kuini ki aua kai hoko tera whenua katoa 460 nga eka hira ake iti iho ranei he
                    wahi no Muhunoa Nama 3 kua oti te tuhi nga rohe ki raro iho nei kua taia hoki te
                    mapi ki te kara whero: Ko nga rohe o te whenua kua hokona nei, ki te Raki ko nga
                    Poraka o Waiwiri o Horowhenua, ki te Rawhiti ko Muhunoa Nama 4 ki te Tonga ko
                    Muhunoa Nama 1 ki te Rato ko tetahi wahi ano o te poraka o Muhunoa Nama 3. H
.

                    

                      


T. E. 
Young,

 
Interpreter under "The Native Land
                      Act, 1873."
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Declaration of Roera Hukiki.
I Roera Hukiki
 of Otaki aboriginal Native of New Zealand do
                    solemnly and sincerely declare—

                    

                      


	1.
	 That I am one of the Vendors of the Block known as
                        part of Muhunoa No. 3, in the District of Manawatu, in the Province of
                        Wellington containing 460 acres to James Booth Esquire for the Crown.


	2.
	 That neither spirituous liquors arms nor warlike
                        stores form any part of the consideration money for the said portion of
                        land.


	3.
	 That there is sufficient land in possession of the
                        Vendors over and above the land now offered by us for Sale for all our
                        future wants. And I make this solemn declaration conscientiously believing
                        the same to be true and by virtue of an Act of 

the General Assembly of New Zealand intituled
                        "The Justices of the Peace Act 1866."


                    

                    

                      

                        
Roera Hukiki.
                      

                      
Declared by the said Roera Hukiki at Otaki the ninth day of February
                      1876. H.—

                      

James Booth, R.M.


Richard Booth.
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Native Land Act, 1865, and Native Land Act, 1869.


District
                      of Otaki, Province of Wellington, Muhunoa No. 3 
Block.

                    
At a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand, held
                    at Otaki in the said 1874. 16 April. Certificate of title ordered.
 District on the 16th day of April 1874 before John Rogan Esquire, Judge,
                    and Enoka Te Whanake Assessor. It was ordered that a Certificate of the Title of
                    Roera Hukiki, Rutu Roera, Henare Roera, Hoani Kuiti, Ani Matenga, Mereana
                    Patukino, Hori Roera, Te Tauhu Roera, Kerehi Roera, Kiniwe Roera, Aboriginal
                    Natives, to a parcel of land at Muhunoa in the District aforesaid, containing by
                    estimation Two thousand three hundred and forty (2340) acres, and known by the
                    name of Muhunoa No. 3 be made and issued to the Governor; and that whenever the
                    said land is granted by the Crown the legal estate therein shall be made to vest
                    in the Grantees on the Sixteenth day of April 1874. Witness the hand of John
                    Rogan Esquire, Judge, and the Seal of the Court, the 16th day of April, 1874.

                    

                      
True Copy.

                      

                        
Edwin Woon.
                      

                      
(Signed) 
J. Rogan,

 Judge.

                    

                  

                

              








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Native Land Act, 1865, and Native Land Act, 1867. — District of Otaki, Province of Wellington, Muhunoa No. 3 Block



                

                  

                    
Native Land Act, 1865, and Native Land Act, 1867.


District
                      of Otaki, Province of Wellington, Muhunoa No. 3 
Block.

                    

At a Sitting of the Native Land Court of New Zealand, held
                    at Otaki in the said District, on the 16th day of April 1874, before 
John Rogan, Esquire, Judge, and Enoka
                    Te Whanake Assesser.

                    
Upon hearing the parties, and upon evidence taken, it was ordered that the
                      Land to be alienable.
 presiding Judge do report the opinion of the Court, that it is not
                    proper to place any restriction on the alienability of a Parcel of Land at
                    Muhunoa in the District aforesaid, containing by estimation Two thousand three
                    hundred and forty (2340) acres and known by the name of Muhunoa No. 3 or of any
                    part thereof, or to attach any condition to the estate to be granted.

                    
Witness the hand of John Rogan Esquire, Judge, and the Seal of the Court, the
                    sixteenth day of April 1874.

                    

                      
True Copy.

                      

                        
Edwin Woon.
                      

                      
(Signed) 
J. Rogan,

 Presiding Judge.

                      
A True Copy of Original Deed, Maori Précis, and Judge's Orders.

                      

                        

H. Hanson
                      Turton.
                      

                      
                        Wellington, February 17th, 1876.
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Waihoanga No. 2
b Block, Otaki
                    District.

                    
This Deed
 made the twenty second day of November, 1875,
                    between Her Majesty 1875. 22 November. 
Otaki District.
 Queen Victoria of the one part, and Natana Pipito and Watene Tiwaewae of
                    Manawatu Aboriginal Natives or the Colony of New Zealand, (hereinafter called
                    "the 
WAIHOANGA No. 2B.
 Vendors,") of the other part, witnesseth, that in consideration of the
                    sum of One hundred and five pounds 15/ (£105 . 15 . 0), by Her Majesty paid to
                    the Vendors on the execution hereof (and the receipt whereof is hereby
                    acknowledged), the Vendors do, and each Receipt for £105 15s.
 of them doth, hereby surrender, convey, and assure unto Her said
                    Majesty, all that block or parcel of land containing One thousand four hundred
                    and ten acres or thereabouts, known or called Waihoanga No. 2B, as the same is
                    more particularly described in the Schedule hereto, and delineated on the plan
                    drawn on this Deed and coloured red; together with all rights and appurtenances
                    thereto belonging or appertaining:

                    
To hold the said land and premises with the appurtenances unto Her said
                    Majesty, Her Heirs and Successors, for ever.

                    
In Witness whereof the Vendors have hereunto set their hands the day and year
                    first above written.

                    

                      

Natana Pipito.


Watene Tiwaewae the Younger.

                      
Signed by the said Natana Pipito and Te Watene Tiwaewae the Younger the
                      same having first been read over and explained to them in the Maori language
                      by an Interpreter of the Court and they appearing fully to understand the
                      meaning and purport of the same in the presence of—

                      
James Booth, R.M.

 Richard Booth.
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Schedule.
                    

                    
Boundaries. [1,410 acres.]
Bounded
 on the North by Waihoanga No. 3C; on the East by
                    Crown land; on the South by Waihoanga No. 1C; and on the West by Waihoanga No.
                    2A.
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Statement in Maori 
of Contents of within Deed.
                    

                    
Maori 
précis.
He Pukapuka
 tenei i tuhia i te 22 o nga ra o Nowema 1875 hei
                    Tohu kua hokona rawatia e Natana Pipito raua ko Te Watene Tiwaewae ki a Kuini
                    Wikitoria mo nga moni £105 . 15 . 0. kua hoatu e Te Kuini ki aua kai hoko tera
                    whenua katoa 1410 eka hira ake iti iho ranei ko te ingoa ko Waihoanga No. 2B
,
                    kua oti te tuhi nga rohe ki raro iho nei kua taia hoki te mapi ki te kara whero.
                    Ko nga rohe o te whenua kua hokona nei: ki te Raki ko Waihoanga Nama 3C
; ki te
                    Rawhiti he whenua no te Kuini; ki te Tonga ko Waihoanga Nama 1C
; ki te Rato ko
                    Waihoanga No. 2A.

                    

                      


T. E. 
Young,

 
Interpreter under "The Native Land
                      Act, 1873."
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Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869.


District of Otaki, Province of Wellington, Waihoanga No. 2B 
Block.

                    
Fees charged:Hearing … £1 Certificate … 1C. Grant … 1 £3
At a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand, held at
                    Otaki in the said District, on the 14th day of April 1874, before John Rogan
                    Esquire, Judge, and Enoka Te Whanake, Assessor.

                    
Certificate of title ordered.
 It was ordered that a Certificate of the Title of Natana Pipito and
                    Watene Tiwaewae, Aboriginal Natives, to a parcel of land at Otaki District
                    aforesaid, containing by estimation, One thousand four hundred and ten (1410)
                    and known by the name of Waihoanga No. 2B, be made and issued to the Governor
                    when the parties shall furnish a proper survey thereof; and that whenever the
                    said land is granted by the Crown the legal estate therein shall be made to vest
                    in the Grantees on the fourteenth day of April 1874.

                    
Witness the hand of John Rogan Esquire, Judge, and the seal of the Court, the
                    14th day of April, 1874.

                    

                      
True Copy.

                      

                        
Edwin Woon.
                      

                      
(Sd.) 
J. Rogan,

                      
Judge.
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Native Lands Act, 1865 and Native Lands Act, 1869.


District
                      of Otaki, Province of Wellington, Waihoanga No. 2B 
Block.

                    

At a Sitting of the Native Land Court of New Zealand, held
                    at Otaki in the said District, on the 14th day of April, 1874, before 
John Rogan, Esquire, Judge, and Enoka
                    Te Whanake, Assessor.

                    
Land to be alienable.
 Upon hearing the parties, and upon evidence taken, it was ordered that
                    the presiding Judge do report the opinion of the Court, that it is not proper to
                    place any restriction on the alienability of a Parcel of Land at Otaki in the
                    District aforesaid, containing by estimation One thousand four hundred and ten
                    (1410) acres and known by the name of Waihoanga No. 2B, or of any part thereof,
                    or to attach any condition to the estate to be granted.

                    
Witness the hand of John Rogan Esquire, Judge, and the Seal of the Court, the
                    14th day of April, 1874.

                    

                      
True Copy.

                      

                        
Edwin Woon.
                      

                      
(Sd.) 
J. Rogan,

 Presiding Judge.

                      
A True Copy of Original Deed, Maori Précis, and Judge's Orders.

                      

                        

H. Hanson
                      Turton.
                      

                      
                        Wellington, February 7th, 1876.
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Waihoanga No. 2
a Block, Otaki
                    District.

                    
1876. 31 January. 
Otaki
                          District.
This Deed
 made the thirty first day of January 1876 Between
                    Her Majesty Queen Victoria of the one part and Natana Pipito, Ngapu Paneiti,
                    Eruera Te Hiapo, Te Peka 
WAIHOANGA No. 2A.
 Pipito, Te Rata Poutunoa, Te Kingi Ngapu, Hira Te Rapa, Hariata Hamuera,
                    Areta Pipito, Parekarewa Te Waha, Raimapaha Rapa, Ruruhira Maeke, Hokepera
                    Natana, Ihakara Taharangi Natana, Hira Maeke, Apera Wi Te Patato, Rawiri Wanui
                    of —— Aboriginal Natives of the Colony of New Zealand (hereinafter called "the
                    Vendors") of the other part, Witnesseth that in consideration of the sum of Two
                    hundred and twenty pounds (£220 . 0 . 0) by Her Majesty paid to the Vendors on
                    the execution Receipt for £220.
 hereof (and the receipt whereof is hereby acknowledged) the Vendors do
                    and each of them doth hereby surrender convey and assure unto Her said Majesty
                    all that block or parcel of land containing eight hundred and eighty acres or
                    thereabouts known or called Waihoanga No. 2A as the same is more particularly
                    described in the Schedule hereto and delineated on the plan drawn on this Deed
                    and colored red together with all rights and appurtenances thereto belonging or
                    appertaining To hold the said land and premises with the appurtenances unto Her
                    said Majesty her Heirs and successors for ever. In 

Witness whereof the Vendors have hereunto set their
                    hands the day and year first above written.

                    

                      
Natana Pipito.

 Hira Te Rapa.

 Raimapaha Rapa x her mark.


                      Ngapu Peneiti.

 Kingi Ngapu.

 Parekarewa Te Waha x her mark.


                      Rawiri te Wanui.

 Ihakara Tahurangi Ngatana x his mark.

 Arapera Whiti
                      Patato x her mark.

 Hariata Hamuera x her mark.

 Peka Pipito.


                      Areta Pipito.

 Hokepera Pipito Natana.

                      
Signed by the said Natana Pipito, Hira te Rapa, Raimapaha Rapa, Ngapu
                      Peneiti, Te Peka Pipito, Areta Pipito and Hokepera Pipito Natana, and by
                      Raimapana Rapa, Parekarewa, Ihakara Tahurangi Natana, and Arapera Whiti Patato
                      by making their respective marks after the contents had been explained to them
                      by an Interpreter of the Court they appearing clearly to understand the
                      meaning of the same in the presence of—

                      
James Booth, R.M.

 John Stevens, Licd. Nat. Interpreter, of Bull's.

                      Feb. 1st, 1876.
                      
Signed by the said Rawiri Wanui and by Hariata Hamuera by making her
                      mark she being unable to write, the same having been first read over and
                      explained to them in the Maori language they appearing fully to understand the
                      meaning and purport thereof, in the presence of—

                      
James Booth, R.M.

 Richard Booth.
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Schedule.
                    

                    
Bounded on the North by Waihoanga No. 3A on the East by Waihoanga No. 2B on
                      Boundaries. [880 acres.]
 the South by Waihoanga No. 1A and on the West by Native lands.
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Statement in Maori 
of Contents of this Deed.
                    

                    
Maori 
précis.
He pukapuka
 tenei i tuhia i te 31 o nga ra o Hanuere i te tau
                    1876 hei tohu kua hokona rawatia e Natana Pipito, Ngapu Paneiti, Eruera te
                    Hiapo, Te Peka Pipito, Te Rata Poutunoa, Te Kingi Ngapu, Hira te Rapa, Hariata
                    Hamuera, Areta Pipito, Parekarewa te Waha, Raimapaha Rapa, Ruruhira Maeke,
                    Hokepera Natana, Ihakara Tahurangi Natana, Hira Maeke, Apera Witi Patato me
                    Rawiri Wanui ki a Kuini Wikitoria mo nga moni e £220 . 0 . 0 kua hoatu e te
                    Kuini ki aua kaihoko tenei whenua katoa e 880 nga eka hira ake iti iho ranei na
                    ko te ingoa ko Waihoanga No. 2A kua oti te tuhi nga rohe ki raro iho nei kua
                    taia hoki te mapi ki te kara whero, ko nga rohe o taua whenua koia tenei ki te
                    taha ki te Raki ko Waihoanga No. 3A ki te taha ki te Rawhiti ko Waihoanga No. 2B

                    ki te taha ki te Tonga ko Waihoanga No. 1A ki te taha ki te Rato he whenua
                    Maori.

                    

                      


L. M. Grace,

 
Interpreter under Native Lands Act,
                        1873.
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Native Lands Act 1865, and Native Lands Act 1869.


District
                      of Otaki, Province of Wellington, Waihoanga No. 2A 
Block.

                    
At a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand held at
                    Otaki in the said 1874. 14 April. Certificate of title
                        ordered.
 District on the 14th day of April 1874 before John Rogan Esquire and
                    Enoka te Whanake Assessor. It was ordered that a Certificate of the Title of
                    Natana Pipito Ngapu Paneiti, Eruera Te Hiapo, Te Peka Pipito, Te Rata Te
                    Poutunoa, Te Kingi Ngapu, Hira te Rapa, Hariata Hamuera, Areta Pipito, and
                    Parekarewa te Waha aboriginal Natives to a parcel of land at Otaki in the
                    District aforesaid containing by estimation eight hundred and eighty (880) acres
                    and known by the name of Waihoanga No. 2A be made and issued to the Governor
                    when the parties shall furnish a proper survey thereof, and that whenever the
                    said land is granted by the Crown the legal estate therein shall be made to vest
                    in the Grantees on the fourteenth day of April 1874. Witness the hand of John
                    Rogan Esquire Judge and the Seal of the Court the 14th day of April 1874.

                    

                      
True Copy.

                      

                        
Edwin Woon.
                      

                      
(Sd.) 
J. Rogan,

 Judge.
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Native Lands Act 1865.


District of Otaki, Province of
                      Wellington, Waihoanga No. 2A 
Block.

                    
At a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand held at
                    Otaki in the said Names of owners to be registered.
 District on the 14th day of April 1874 before John Rogan Esquire Judge
                    and Enoka 

te Whanake Assessor, In
                    the matter of a parcel of land at Otaki in the said District containing eight
                    hundred and eighty (880) acres and known by the name of Waihoanga No. 2A, It was
                    ordered that the names written on the back hereof being the names of all the
                    persons found by the Court to be interested in the said land be registered in
                    the Court. Witness the hand of John Rogan Esquire Judge and the seal of the
                    Court the 14th day of April 1874.

                    

                      
True Copy.

                      

                        
Edwin Woon.
                      

                      
(Sd.) 
J. Rogan,

 Names ordered to be registered
                      under the 17th Section of the Native Lands Act 1867.

                      
Natana Pipito.

 Ngapu Paneiti.

 Eruera te Hiapo.

 Te Peka
                      Pipito.

 Te Rata Poutunoa.

 Te Kingi Ngapu.

 Hira te Rapa.


                      Hariata Hamuera.

 Areta Pipito.

 Parekarewa Te Waha.

 Raimapaha
                      Rapa.

 Ruruhira Maeke.

 Hokepera Natana.

 Hira Maeke.

 Apera
                      Wi Te Patato.

 Rawiri Wanui.

                      
(Sd.) 
J. Rogan,

 Judge.

                      
A True Copy of Original Deed, Maori Précis, and Judge's Orders.

                      

                        

H. Hanson
                      Turton.
                      

                      
                        Wellington, April 3rd, 1876.
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Ngakaroro No. 2
c Block, Otaki
                    District.

                    
1876. 4 February. 
Otaki
                          District.
This Deed
 made the fourth day of February 1876 between Her
                    Majesty Queen Victoria of the one part and Tamihana Te 
NGAKARORO No. 2C.
 Hoia, Tiaki Hawea, Manahi te Humu, Te Oti Kerei te Hoia, Mere Hawea,
                    Henare Korouaputa, Poopo te Hoia, Kita Hamene, Wi Parata te Hoia, and Hiriwanu
                    Manahi, Kerehoma Paretawa, Hohua te Riunui, Paraone Tamihana, Epiha Tame Hawea,
                    Te Oti te Poopo, Apiata Tiaki, Hareta te Poopo, Paranihi Hawea, and Katarina
                    Hamene of Otaki aboriginal Natives of the Colony of New Zealand (hereinafter
                    called "the Vendors") of the other part witnesseth that in consideration of the
                    sum of two hundred and fifty seven pounds & 10/ (£257 . 10 . 0) by Her
                      Receipt for £257 10s.
 Majesty paid to the Vendors on the execution hereof (and the receipt
                    whereof is hereby acknowledged), the Vendors do and each of them doth hereby
                    surrender convey and assure unto Her said Majesty all that block or parcel of
                    land containing one thousand nine hundred and thirty three acres or thereabouts
                    known or called Ngakaroro No. 2C as the same is more particularly described in
                    the Schedule hereto and delineated on the plan drawn on this Deed and colored
                    red together with all rights and appurtenances thereto belonging or
                    appertaining, To hold the said land and premises with the appurtenances unto Her
                    said Majesty Her heirs and successors for ever, In Witness whereof the Vendors
                    have hereunto set their hands the day and year first above written.

                    

                      
 Kita Hamene.

 Tamihana te Hoia.

 Te Oti Kerei x tona (his) tohu
                      (mark).

 Hohua te Riunui.

 Kerehoma Paratawa.

 Henere Korouaputa x
                      his mark.

 Poopo te Hoia x his mark.

 Paraone Tamihana.

 Areta te
                      Poopo x her mark.

 Te Oti te Poopo x his mark.

 Wi Parata te Hoia x
                      his mark.

 Tiaki Hawea.

 Manahi te Humu.

 Mere Hawea x her
                      mark.

 Paranihi Hawea x her mark.

 Apiata Tiaki x his mark.

 Epiha
                      Tame Hawea x his mark.

 Hiriwanu Manahi.

 Katarina Kita Hamene.

                      
Signed by the said Tamihana te Hoia, Hohoua te Riunui, Kerehoma
                      Paratawa, Paraone Tamihana, Tiaki Hawea and Manihi te Humu the same having
                      been first read over to them in the Maori language by an Interpreter of the
                      Court when they appeared fully to understand the meaning and purport thereof
                      in the presence of—

                      
James Booth, R.M.

 Richard Booth.

                      
Signed by the said Te Oti Kerei te Hoia, Henere Korouaputa, Poopo te
                      Hoia, Areta te Poopo, Te Oti te Poopo, Wi Parata te Hoia, Mere Hawea, Paranihi
                      Hawea, and Apiata Tiaki by making their marks they all being unable to write
                      the same having been previously read over and explained to them by an
                      Interpreter of the Court when they appeared to fully 

understand the meaning and purport thereof in the
                      presence of—

                      
James Booth, R.M.

 Richard Booth.

                      
Signed by the said Kita Hamene, Hiriwanu Manahi, and Katarina Kita
                      Hamene, the same having been first read over and explained to them by an
                      Interpreter of the Court they appearing fully to understand the meaning and
                      purport of the same in the presence of—

                      
H. Halse, Judge N.L.C.

 Richard Booth.
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Schedule referred to.
                    

                    
Bounded
 towards the North by Ngakaroro No. 2D, towards the
                    East by Crown Lands, Boundaries. [1,933 acres.]
 towards the South by Ngakaroro No. 2B and towards the West by Ngakaroro
                    No. 2f
.
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Statement in Maori 
of Contents of this Deed.
                    

                    
He pukapuka
 tenei i tuhia i te wha o nga ra o
                    Pepuere i te tau 1876 hei tohu kua Maori 
précis.
 hokona rawatia e Tamihana te Hoia, Tiaki Hawea, Manahi te Humu, Te Oti
                    Kerei te Hoia, Mere Hawea, Henere Korouaputa, Poopo te Hoia, Hiriwanu Manahi,
                    Kereoma Paratawa, Hohua te Riunui, Paraone Tamihana, Epiha Tame Hawea, Te Oti te
                    Poopo, Apiata Tiaki, Areta te Poopo, Paranihi Hawea, Katarina Hamene, Kita
                    Hamene me Wi Parata te Hoia, ki a Kuini Wikitoria mo nga moni e £257 . 10 . 0
                    kua hoatu e te Kuini ki aua kaihoko tenei whenua katoa e 1933 nga eka hira ake
                    iti iho ranei. Ko te ingoa ko Ngakaroro No. 2C
 kua oti te tuhi nga rohe ki raro
                    iho nei kua taia hoki te mapi ki te kara whero ko nga rohe koia tenei ki te taha
                    ki te Raki ko Ngakaroro No 2D
 ki te Rawhiti he whenua na te Kuini ki te tonga ko
                    Ngakaroro No. 2B
 ki te rato ko Ngakaroro No. 2
f
.

                    

                      


L. M. Grace,

 
Licensed Interpreter under "The
                      Native Lands Act, 1873."
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Native Lands Act 1865 and Native Lands Act 1869.


District
                      of Otaki, Province of Wellington, Ngakaroro No. 2C 
Block.

                    
At a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand held at
                    Otaki in the said 1874. 22 April. Certificate of title ordered.
 District on the 22nd day of April 1874 before John Rogan Esquire Judge
                    and Enoka te Whanake Assessor, It was ordered that a Certificate of the Title of
                    Tamihana te Hoia, Tiaki Hawea, Manahi te Humu, Te Oti Kerei Te Hoia, Mere Hawea,
                    Henere Korouaputa, Poopo te Hoia, Kita Hamene, Wi Parata Te Hoia, Hiriwanu
                    Manahi aboriginal Natives to a parcel of land at Otaki District aforesaid
                    containing by estimation one thousand nine hundred and thirty three (1933) acres
                    and known by the name of Ngakaroro No. 2C be made and issued to the Governor and
                    that whenever the said land is granted by the Crown the legal estate therein
                    shall be made to vest in the Grantees on the twenty second day of April 1874.
                    Witness the hand of John Rogan Esquire Judge and the Seal of the Court the 22nd
                    day of April 1874.

                    

                      
True Copy.

                      

                        
Edwin Woon.
                      

                      
(Signed) 
J. Rogan,

 Judge.
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Native Lands Act 1867.


District of Otaki, Province of
                      Wellington, Ngakaroro No. 2C 
Block.

                    
At a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand held at
                    Otaki in the said Names of owners to be registered.
 District on the 22nd day of April 1874 before John Rogan Esquire Judge
                    and Enoka te Whanake Assessor, in the matter of a parcel of land at Otaki in the
                    said District, containing by estimation 1933 acres and called Ngakaroro No. 2C,
                    It was ordered that a certificate of the title of the names written on the back
                    hereof being the names of all the persons found by the Court to be interested in
                    the said land be registered in the Court. Witness the hand of John Rogan Esquire
                    Judge and the Seal of the Court the 22nd day of April 1874.

                    

                      
True Copy.

                      

                        
Edwin Woon.
                      

                      
(Sd.) 
J. Rogan,

 Judge.

                      
Names ordered to be registered under Section 17, Native Lands Act, 1867.

                      
 Tamihana te Hoia.

 Tiaki Hawea.

 Manahi te Humu.

 Te Oti
                      Kerei te Hoia.

 Mere Hawea.

 Henere Korouaputa.

 Poopo te
                      Hoia.

 Hiriwanu Manahi.

 Kerehoma Paratawa.

 Hohua te Riunui.


                      Paraone Tamihana.

 Epiha Tame Hawea.

 Te Oti te Poopo.

 Apiata
                      Tiaki.

 Areta te Poopo.

 Paranihi Hawea.

 Katarina Hamene.


                      Kita Hamene.

 Wi Parata Te Hoia.

                      
(Sd.) 
J. Rogan,

 Judge.

                      
A True Copy of Original Deed, Maori Précis, and Judge's Orders.

                      
                        Wellington, April 10th, 1875.
                      
                      

                        

H. Hanson
                      Turton.
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Ngakaroro No. 1
b Block, Otaki
                    District.

                    
1876. 8 February.
Otaki District.
This Deed
 made the eighth day of February 1876 between Her
                    Majesty Queen Victoria on the one part and Moroati Kiharoa, Wi Katene te Puoho,
                    Tipene te 
Ngakaroro No. 1s.
Wahapiro, Hoani Taipua, Hema te Ao, Kipa Whatanui h.c. Ropata te Ao,
                    Hakaraia Hoani, Neri Puratahi, Paranihia Whawha, Turia Henere h.c. Mere Kipa
                    h.c. Paranihia Kipa h.c. Karaitiana Tupe, Ria Haukore, Pineaha Mahauariki, Teri
                    Paerata, Mere Hakaraia, Heni Kipa h.c. Wirihana te Ahuta, Hiria Hoani Taipua,
                    Matenga Moroati, Arapere Tukuwhare, Hipiha te Rimunui, Takerei te Name, Watihi
                    te Momono, Henere te Herekau, Heni Tiriwa, Pute Kiaroa, Inia te Reinga, Ihakara
                    Tukumaru, Ema Tukumaru, Eparaima Mahauariki, Hakopa Mahauariki, Waiata Tawharu,
                    Mohi Tawharu, Henare Roera, Taitimu Hoani Taipua, Katarina te Puke, Rahera
                    Matenga, Paramena Takirau, Rihi Moroati and Tipene Wahapiro of Otaki aboriginal
                    Natives of the Colony of New Zealand (hereinafter called "the Vendors") of the
                    other part witnesseth that in consideration of the sum of six hundred and thirty
                    pounds (£630 . 0 . 0) by Her Majesty paid to the Vendors on the execution hereof
                    (and the >Receipt for £630.
receipt whereof is hereby acknowledged) the Vendors do and each of them
                    doth hereby surrender convey and assure unto Her said Majesty all that block or
                    parcel of land containing six thousand and seventy five acres or thereabouts
                    known or called Ngakaroro No. 1b
 as the same is more
                    particularly described in the Schedule hereto and delineated on the plan drawn
                    on this Deed and colored red; together with all rights and appurtenances thereto
                    belonging or appertaining, to hold the said land and premises with the
                    appurtenances unto Her said Majesty Her Heirs and successors for ever. In
                    Witness whereof the Vendors have hereunto set their hands the day and year first
                    above written.

                    

                      
 Whatihi te Momono.

 Tipene te Wahapiro.

 Eparima te
                      Mahauariki.

 Hoani Taipua x his mark.

 Paramena Takirau.

 Hema te
                      Ao.

 Neri Puratahi.

 Ropata te Ao.

 Epiha te Rimunui.


                      Hakaraia Hoani.

 Ema Ihakara x her mark.

 Turia Henare.

 Heni
                      Tiriwa.

 Mere Kipa.

 Araperi Tukuwhare x his mark.

 Ria Haukaraki
                      x.

 Teri Paerata.

 Pineaha Mahauariki.

 Ihakara Tukumaru.


                      Mere Hakaraia x her mark.

 Paranihia Whawha x her mark.

 Hiria Hoani
                      Taipua.

 Karaitiana Tupe x his mark.

 Inia te Reinga.

 Takerei te
                      Name x his mark.

 Mohi Tawharu x his mark.

 Wirihana Teahuta.


                      Taitimu Hoani Taipua x by Hoani Taipua his father.

 Hakopa
                      Mahauariki.

 Kipa te Whatanui.

 Katarina te Puke x her mark.


                      Henare Roera.

 Tipene te Wahapiro.

 Heni Kipa x her mark.

                      
Signed by the said Mohi Tawharu by affixing his mark he being unable to
                      write and by the said Tipene te Wahapiro and Tipene te Wahapiro the same
                      having been first read over and explained to them in the Maori language by an
                      Interpreter of the Court they appearing fully to understand the meaning and
                      purport thereof in the presence of—

 H. Halse, Judge,

                      
                        N.L. Court, Wellington.
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Schedule referred to.
                    

                    
Boundaries. [6,075 acres.]
Bounded
 towards the North by the Wairarapa and Ngakaroro No.
                      1c
 blocks towards the East by Crown land and Ngakaroro No.
                      1c
 block aforesaid, towards the South by Ngakaroro No. 2e
 block, and towards the West by Ngakaroro No. 1a
 and other part of the said Ngakaroro No. 1c

                  Block.
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Statement in Maori 
of Contents of within written Deed.
                    

                    
Maori 
précis.
He pukapuka
 tenei i tuhituhia i te waru o nga ra o Pepuere i
                    te tau 1876 He tohu kua hokona rawatia e Moroati Kiharoa, Wi Katene te Puoho,
                    Tipene te Wahapiro, Hoani Taipua, Hema te Ao, Kipa Whatanui h.c
. Ropata te Ao,
                    Hakaraia Hoani, Neri Puratahi, Paranihia Whawha, Turia Henere h.c
. Mere Kipa
                    h.c
. Paranihia Kipa h.c
. Karaitiana Tupe, Ria Haukore, Pineaha Mahauariki Teri
                    Paerata, Mere Hakaraia, Heni Kipa h.c
. Wirihana te Ahuta, Hiria Hoani Taipua,
                    Matenga Moroati, Araperi Tukuwhare, Epiha te Rimunui, Takerei te Name, Watihi te
                    Momono, Henere te Herekau, Heni Tiriwa, Pute Kiharoa, Inia te Reinga, Ihakara
                    Tukumaru, Ema Tukumaru, Eparaima Mahuariki, Hakopa Mahuariki, Waiata Tawharu,
                    Mohi Tawharu, Henare Roera, Taitimu Hoani Taipua, Katarina te Puke, Rahera
                    Matenga, Paramena Takirau, Rihi Moroati me Tipene Wahapiro ki a Kuini Wikitoria
                    mo nga moni e Ono rau ma toru tekau pauna (£630 . 0 . 0) kua hoatu e te Kuini ki
                    aua kai hoko Tera whenua katoa 6075 nga eka hira ake iti iho ranei ko te ingoa
                    ko Ngakaroro No. 1
b
 kua oti te tuhi nga rohe ki 

tua ki raro iho nei hoki kua taia hoki te
                    mapi ki te kara whero ko nga rohe koia tenei te taha ki te Raki ko Wairarapa
                    poraka me Ngakaroro. No. 1
c
 poraka ki te taha ki te Rawhiti
                    he whenue na te Kuini ki te taha ki te tonga ko Ngakaroro No. 2e
 ki te taha ki te Rato ko Ngakaroro No. 1a
 Poraka.

                    

                      


L. M. Grace,

 
Interpreter under The Native Lands
                      Act 1873.
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Native Lands Act 1865 and Native Lands Act 1869.


District
                      of Otaki, Province of Wellington, Ngakaroro No. 1
b
                    
Block.

                    
1874. 16 April.Certificate of title ordered.
At a sitting of the Native Land Court of New Zealand held at
                    Otaki in the said District on the 16th day of April 1874 before John Rogan
                    Esquire Judge and Enoka te Whanake Assessor, it was ordered that a Certificate
                    of the Title of Moroati Kiharoa, Kipa Whatanui, Wi Katene te Puoho, Tipene te
                    Wahapiro Hoani Taipua, Hema te Ao, Ropata te Ao, Hakaraia Hoani, Neri Puratahi,
                    Paranihia Whawha aboriginal Natives to a parcel of land at Otaki District
                    aforesaid containing by estimation six thousand and seventy five (6075) acres
                    and known by the name of Ngakaroro No. 1
b be made and issued
                    to the Governor when the parties shall furnish a proper survey thereof and that
                    whenever the said land is granted by the Crown the legal estate therein shall be
                    made to vest in the Grantees on the sixteenth day of April 1874. Witness the
                    hand of John Rogan Esquire Judge and the Seal of the Court the 16th day of April
                    1874.

                    

                      
True Copy.

                      

Edwin Woon.

 (Sd.) 
J.
                      Rogan,

 Judge.
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Native Lands Act 1867.


District of Otaki, Province of
                      Wellington, Ngakaroro No. 1
b
                    
Block.

                    
At a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand held at
                    Otaki in the said Names of owner to be registered.
District on the 16th day of April 1874 before John Rogan Esquire Judge
                    and Enoka te Whanake Assessor, in the matter of a parcel of land at Otaki in the
                    said District containing 6075 acres and called Ngakaroro No. 1b
 it was ordered that the names written on the back hereof being the names
                    of all the persons found by the Court to be interested in the said land be
                    registered in the Court. Witness the hand of John Rogan Esquire Judge and the
                    seal of the Court the 16th day of April 1874.

                    

                      
True Copy.

                      

Edwin Woon.

 (Sd.) 
J.
                      Rogan,

 Judge.

                      
Names ordered to be registered under Section 17 Native Lands Act 1867.

                      
Moroati Kiharoa.

 Arapere Tukuwhare.

 Wi Katene te Puoho.


                      Hipiha Te Rimunui.

 Tipene te Wahapiro.

 Takerei te Name.

 Hoani
                      Taipua.

 Watihi Te Momono.

 Hema te Ao.

 Henare te Herekau.


                      Kipa Whatanui h.c.

 Heni Tiriwa.

 Ropata te Ao.

 Pute
                      Kiharoa.

 Hakaraia Hoani.

 Inia te Reinga.

 Neri Puratahi.


                      Ihakara Tukumaru.

 Paranihia Whawha.

 Ema Tukumaru.

 Puria Henere
                      h.c.

 Eparaima Mahauariki.

 Mere Kipa h.c.

 Hakopa
                      Mahauariki.

 Paranihia Kipa h.c.

 Waiata Tawharu.

 Karaitiana
                      Tupe.

 Mohi Tawharu.

 Ria Haukore.

 Henare Roera.

 Pineaha
                      Mahauariki.

 Taitima Hoani Taipua.

 Teri Paerata.

 Katarina te
                      Puke.

 Mere Hakaraia.

 Rahera Matenga.

 Heni Kipa h.c.


                      Paramena Takirau.

 Wirihana te Ahuta.

 Rihi Moroati.

 Hiria Hoani
                      Taipua.

 Tipene Wahapiro.

 Matenga Moroati.

 (Sd.) 
J. Rogan,

 Judge.

                      
A True Copy of Original Deed, Maori Précis, and Judge's Orders.

                      


H. Hanson
                        Turton.

Wellington,

April 10th, 1876.
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Takapu No. 2 
Block, Otaki District.

                    
1876. 9 February.
Otaki District.
This Deed
 made the ninth day of February 1876, Between Her
                    Majesty Queen Victoria of the one part and Kararaina Whawha, Watene Tiwaewae,
                    Roera Hukiki, Wharetini 
Takapu No. 2.
Tuainuku, Te Hitau Tuainuku, Ngawiki Tuainuku, and Hare Wirikake, all of
                    Otaki in the Province of Wellington aboriginal Natives of the Colony of New
                    Zealand (herein-

after called "the
                    Vendors") of the other part witnesseth that in consideration of the sum of one
                    hundred and three pounds 10/ (£103 . 10 . 0) by Her Majesty paid to the Receipt for £103 10s.
Vendors on the execution hereof (and the receipt whereof is hereby
                    acknowledged) the vendors do and each of them doth hereby surrender convey and
                    assure unto Her said Majesty all that block or parcel of land containing Two
                    hundred and seventy six acres or thereabouts known or called Takapu No. 2 as the
                    same is more particularly described in the Schedule hereto, and delineated on
                    the plan drawn on this Deed and colored red, together with all rights and
                    appurtenances thereto belonging or appertaining, To hold the said land and
                    premises with the appurtenances unto Her said Majesty, Her heirs and successors
                    for ever. In Witness whereof the Vendors have hereunto set their hands the day
                    and year first above written.

                    

                      

Kararaina Whawha x her (tona) mark (tohu).


                      
Ngawiki Tuainuku x her (tona) mark (tohu).


                      
Roera Hukiki.


                      
Hare Wirikake.


                      
Waretini Tuainuku.


                      
Te Hitau Tuainuku x her (tona) mark (tohu).

                      
Signed by the said Kararaina Whawha, Te Hitau Tuainuku, and Ngawiki
                      Tuainuku, by mark they being unable to write, Roera Hukiki, Wharetini Tuainuku
                      and Hare Wirikake the same, having been previously read over and explained to
                      them in the Maori language by an Interpreter of the Court they appearing fully
                      to understand the meaning and purport thereof in the presence of—

                      
James Booth, R.M.

 Richard Booth.
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Schedule referred to.

                    
Boundaries. [276 acres.]
Bounded
 towards the North by the Oturoa Block and by
                    Manawatu-Kukutauaki No. 3 Block, towards the East by other part of said
                    Manawatu-Kukutauaki No. 3 Block and towards the South by the Takapu No. 1
                  Block.
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Statement in the Maori 
Language of the Contents of the within Deed.

                    
Maori 
précis.
He pukapuka
 tenei i tuhituhia i te iwa o nga ra o Pepuere i
                    te tau 1876. Hei tohu kua tino hokona rawatia atu e Kararaina Whawha e Watene
                    Tiwaewae e Roera Hukiki e Wharetini Tuainuku, e Te Hitau Tuainuku e Ngawhiki
                    Tuainuku me Hare Wirikake Ki a Kuini Wikitoria mo nga moni e £103 . 10 . 0 kua
                    hoatu e te Kuini ki aua kai-hoko tera whenua katoa tona nui e 276 nga eka hira
                    ake iti iho ranei ko te ingoa ko Takapu No. 2 kua oti te tuhi nga rohe ki raro
                    iho nei kua taia hoki te mapi ki te kara whero. Ko nga rohe koia tenei ki te
                    taha ki te Raki ko Oturoa Poraka me Manawatu Kukutauaki No. 3, ki te taha ki te
                    Rawhiti ko tetahi taha ano o taua Manawatu Kukutauaki No. 3 a ki te taha ki te
                    tonga ko Takapu No. 1 Poraka.

                    

                      


L. M. Grace,

                      

Interpreter under "The Native Lands Act 1873."
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Native Lands Act 1865 and Native Lands Act 1869.


District
                      of Otaki, Province of Wellington, Takapu No. 2 
Block.

                    
1874. 13 March. Certificate of title ordered.
At a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand held at
                    Otaki in the said District on the 13th day of March 1874 before John Rogan
                    Esquire Judge and Enoka te Whanake Assessor, It was ordered that a Certificate
                    of the Title of Kararaina Whawha, Watene Tiwaewae, Roera Hukiki, Wharetini
                    Tuainuku, Te Hitau Tuainuku, Ngawiki Tuainuku and Hare Wirikake aboriginal
                    Natives to a parcel of land at Manawatu District aforesaid containing by
                    estimation two hundred and seventy six (276) acres and known by the name of
                    Takapu No. 2 be made and issued to the Governor when the parties have furnished
                    a proper survey thereof and that whenever the said land is granted by the Crown
                    the legal estate therein shall be made to vest in the grantees on the thirteenth
                    day of March 1874. Witness the hand of John Rogan Esquire Judge and the seal of
                    the Court the thirteenth day of March 1874.

                    

                      
True Copy.

                      

E. Woon,

 Interpreter, under N.L. Act.

                      
(Sd.) 
J. Rogan,

 Judge.
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Native Lands Act 1865 and Native Lands Act 1867.


District
                      of Otaki, Province of Wellington, Takapu No. 2 
Block.

                    
Land to be alienable.
At a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand held, at
                    Otaki in the said District on the 13th day of March 1874 before John Rogan
                    Esquire Judge and Enoka te Whanake Assessor. Upon hearing the parties and upon
                    evidence taken, it was ordered that the presiding Judge do report the opinion of
                    the Court that it is not proper to place any restriction on the alienability of
                    a parcel of land at Manawatu in the District afore-

said containing two hundred and seventy six (276)
                    acres and known by the name of Takapu No. 2 or of any part thereof or to attach
                    any condition to the estate to be granted. Witness the hand of John Rogan
                    Esquire Judge and the seal of the Court the 13th day of March 1874.

                    

                      
True Copy.

                      

E. Woon,

 Interpreter under N.L. Act.

                      
(Sd.) 
J. Rogan,

 Presiding Judge.

                      
A True Copy of Original Deed, Maori Précis, and Judge's Orders.

                      

H Hanson Turton.

                      
                        Wellington, March 30th, 1876.
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Pukehou No 5c Block, Otaki District.

                    
This Deed
 made the eleventh day of February 1876 Between Her
                    Majesty Queen 1876. 11 February.
Otaki District.
 Victoria on the one part and Ropata te Ao, Anawaihi Ropata, Hori te
                    Waru, Wiremu Paki Hianga, Rei Parewhanake, Rawiri Wanui, Kepa Keri Keri, Witeri
                      
Pukehou No. 5c.
Raukawa, Hapeta Rangikatukia, Mahinia Hoani, Ngakuku te Kaparoa Reweti
                    Ropata, Hema Ropata, Rota Waitoa Hianga, Rawiri Rota, Tamati Roeti h.c. Wari
                    Parewhanake, Heni te Waru, Rahapa Hopa, Mere Hakaraia te Waru Maraea Paki
                    Hiangi; Raimapaha Paki, Ruiha Parewhanake, Horima te Waru, Wi Kerei Tahataki and
                    Reupena Kiriwehi all of Otaki District in the Province of Wellington aboriginal
                    Natives of the Colony of New Zealand (hereinafter called "the Vendors") of the
                    other part Witnesseth that in consideration of the sum of two hundred pounds
                    (£200 . 0 . 0) by Her Majesty paid to the Vendors on the execution hereof (and
                    the receipt where of is hereby acknowledged) Receipt for £200.
the Vendors do and each of them doth hereby surrender convey and assure
                    unto Her said Majesty all that block or parcel of land containing Two thousand
                    four hundred and twenty two acres or thereabouts known or called Pukehou No.
                      5c
 as the same is more particularly described in the
                    Schedule hereto and delineated on the plan drawn on this Deed and colored red,
                    together with all rights and appurtenances thereto belonging or appertaining, To
                    hold the said land and premises with the appurtenances unto Her said Majesty Her
                    heirs and successors for ever, In Witness whereof the Vendors have hereunto set
                    their hands the day and year first above written.

                    

                      
Ropata te Ao.

 Rota Waitoa Hianga.

 Anawarihi Ropata.


                      Tamati Roach Root h.c.

 Hori te Waru.

 Wari Parewhanake x his
                      mark.

 Wiremu Paki Hianga.

 Heni te Waru x her mark.

 Rei
                      Parewhanaka

 Rahapa Hopa x her mark.

 Rawiri te Wanui.

 Mere
                      Hakaraia Te Waru x her mark.

 Kepa Keri Keri x his mark.

 Witeri
                      Raukawa x his mark.

 Maraea Paki Hianga x her mark.

 Hapeta
                      Rangikatukua.

 Mahima Hoani x his mark.

 Raimapaha Paki x her
                      mark.

 Ngakuku Te Kaparoa x his mark

 Ruiha Parewhanake x her
                      mark.

 Reweti Ropata x his mark.

 Horima te Waru.

 Hema
                      Ropata.

 Wi Kerei Tahataki.

 Keita Te Waru.

 Reupena Kiriwehi x
                      his mark.

                      
Signed by the said Ropata te Ao, Anawarihi Ropata, Hori te Waru, Wiremu
                      Paki Hianga, Rei Parewhanake, Rawiri Wanui, Hapeta Rangikatukia, Hema Ropata,
                      Keita te Waru, Tamati Roeti, Horima te Waru and by Wi Kerei Tahatahi the same
                      having been first read over and explained to them in the Maori language by an
                      Interpreter of the Court they appearing fully to understand the meaning and
                      purport thereof in the presence of—

                      
James Booth, R.M.

 Richard Booth.

                      
Signed by the said Kepa Keri Keri, Witeri Raukawa, Mahima Hoani, Ngakuku
                      te Kaparoa, Rewiti Ropata, Wari Parewhanake, Heni te Waru, Mere Hakaraia te
                      Waru Ruiha Parewhanake and Reupena Kiriwehi by making their marks they being
                      unable to write, the same having been previously read over and explained to
                      them in the Maori language by an Interpreter of the Court they appearing 

fully to understand the meaning
                      and purport thereof in the presence of—

                      
James Booth, R.M.

 Richard Booth.

                      
Signed by the said Rota Waitoa Hianga and Maraea Paid Hianga and
                      Raimapaha Paki by affixing their marks they being unable to write, the same
                      having been first read over and explained to them in the Maori language by an
                      Interpreter of the Court they appearing fully to understand the meaning and
                      purport thereof in the presence of—

                      
H. Halse, Judge,

                      
                        N.L. Court, Wellington.
                      
                      
Richard Booth.

                      
Signed by the said Rahapa Hopa by making her mark she being unable to
                      write, the same having been first read over and explained to her in the Maori
                      language by an Interpreter of the Court she appearing fully to understand the
                      meaning and purport thereof in the presence of—

                      
James Booth, R.M.

 Richard Booth.
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Schedule referred to.

                    
Boundaries. [2,422 acres.]
Bounded
 towards the North by the Pukehou No. 5b
 block, towards the East by the Pukehou No. 5e
 block,
                    towards the South by the Pukehou No. 5d
 block and towards the
                    West by the Pukehou No. 5l
 block.
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Statement in Maori 
of the Contents of the within Deed.

                    
Maori 
précis.
He Pukapuka
 tenei i tuhia i te 11 o nga ra o Pepuere i te tau
                    1876, Hei tohu kua tino hokona rawatia e Ropata te Ao, Anawarihi te Ao, Hori te
                    Waru, Wiremu Paki Hianga, Rei Parewhanake, Rawiri Wanui, Kepa Keri Keri, Witeri
                    Raukawa, Hapeta Rangikatukua, Mahima Hoani, Ngakuku te Kaparoa, Reweti Ropata,
                    Hema Ropata, Rota Waitoa Hianga, Rawiri Rota, Tamati Roeti, h.c
. Wari
                    Parewhanake, Heni te Waru, Rahapa Hopa Mere Hakaraia te Waru, Maraea Paki
                    Hianga, Raimapaha Paki, Ruiha Parewhanake, Horima te Waru, Wi Kerei Tahatahi, me
                    Reupena Kiriwehi ki a Kuini Wikitoria me ona uri mo nga moni e £200 . 0 . 0 kua
                    hoatu e te Kuini ki aua Kaihoko tera whenua katoa tona nui e 2422 nga eka hira
                    ake iti iho ranei. Ko tona ingoa ko Pukehou No. 5
c
 kua oti
                    nga rohe te tuhi ki raro iho nei kua taia hoki te mapi ki te kara whero ki runga
                    i tenei pukapuka. Ko nga rohe koia tenei ki te taha ki te Raki ko Pukehou No.
                      5
b
 poraka ki te taha ki te Rawhiti ko Pukehou No. 5e
 poraka, ki te taha ki te tonga ko Pukehou No. 5
d
 poraka ki te taha ki te Rato ko Pukehou No. 5
l

                    poraka.

                    

                      


L. M. Grace,

 
Interpreter under The Native Lands
                      Act 1873.
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Native Lands Act 1865 and Native Lands Act 1869.


District
                      of Otaki, Province of Wellington, Pukehou No. 5
c
                    
Block.

                    
1874. 2 May.Certificate of title ordered.
At A sitting
 of the Native Land Court of New Zealand held at
                    Otaki in the said District on the 2nd day of May 1874 before John Rogan Esquire
                    Judge and Enoka te Whanake Assessor, It was ordered that a Certificate of the
                    Title of Ropata te Ao, Anawarihi Ropata, Hori te Waru, Wiremu Paki Hianga, Rei
                    Parewhanake, Rawiri Wanui, Kepa Keri Keri, Witeri Raukawa, Hapeta Rangikatukua
                    and Mahima Hoani, aboriginal Natives to a parcel of land at Pukehou District
                    aforesaid containing Two thousand four hundred and twenty two (2422) acres and
                    known by the name of Pukehou No. 5c
 be made and issued to the
                    Governor when the parties shall furnish a proper survey thereof, and that
                    whenever the said land is granted by the Crown the legal estate therein shall be
                    made to vest in the grantees on the second day of May 1874. Witness the hand of
                    John Rogan Esquire Judge and the seal of the Court the 2nd day of May 1874.

                    

                      
True Copy.

                      

Edwin Woon.

 (Sd.) 
J.
                      Rogan,

 Judge.
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Native Lands Act 1865 and Native Lands Act 1869.


District
                      of Otaki. Province of Wellington, Pukehou No. 5
c
                    
Block.

                    
Names of owners to be registered.
At a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand held at
                    Otaki in the said District on the 2nd day of May 1874 before John Rogan Esquire
                    Judge and Enoka te Whanake Assessor, in the matter of a parcel of land at
                    Pukehou in the said District containing 2422 acres and called Pukehou No. 5c
, It was ordered that the names 

written on the back hereof being the names of all the
                    persons found by the Court to be interested in the said land be registered in
                    the Court. Witness the hand of John Rogan Esquire Judge and the seal of the
                    Court the 2nd day of May 1874.

                    

                      
True Copy.

                      

Edwin Woon.

 (Sd.) 
J.
                      Rogan,

 Judge.

                      
Names ordered to be Registered under 17th Section N.L. Act 1867.

                      
Ropata te Ao.

 Rota Waitoa Hianga.

 Anawarihi Ropata.


                      Rawiri Rota.

 Hori te Waru.

 Tamati Roeti h.c.

 Wiremu Paki
                      Hianga.

 Wari Parewhanake.

 Rei Parewhanake.

 Heni te Waru.


                      Rawiri Wanui.

 Rahapa Hopa.

 Kepa Keri Keri.

 Mere Hakaraia te
                      Waru.

 Witeri Raukawa.

 Maraea Paki Hianga.

 Hapeta
                      Rangikatukua.

 Raimapaha Paki.

 Mahima Hoani.

 Ruiha
                      Parewhanake.

 Ngakuku te Kaparoa.

 Horima te Waru.

 Reweti
                      Ropata.

 Wi Kerei Tahatahi.

 Hema Ropata.

 Reupena Kiriwehi.


                      (Sd.) 
J. Rogan,

 Judge.

                      
A True Copy of Original Deed, Maori Précis, and Judge's Orders.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington, April 4th, 1876.
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Manawatu 
Ferry (Ten Years' Lease), Manawatu 
District.
                    

                    
1855. 22 
December.
Manawatu 
District.
He wakaaetanga
 tenei na matou na nga Rangatira o Ngatiraukawa
                    e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka kia tukua e matou te Wakawiti ki te
                    Wharangi ki Manawatu 
Manawatu 
Ferry.
ki te Kawanatanga o Nui Tireni mo nga tau kotahi tekau ka timata aua tau
                    i te tahi o nga ra o Hanuere 1856.

                    

Ten years' lease.
Conditions.
 Ko te wakawiti me te whare papa e tu nei me tetahi taha whenua o reira o
                    te wharangi ka tino tukua e matou mo aua tau kotahi tekau mo nga pauna moni E
                    rima rau takitahi £500 I te mutunga o nga tau kotahi tekau ka riro mai ki a
                    matou he whare penei me te whare e tu nei ki te Wharangi me nga taeapa engari ki
                    te oti etahi whare hou ma te pakeha ki reira ma matou e utu aua whare kia riro
                    mai ai aua whare ki a matou ki te hiahia matou kia hoki mai taua whakawiti ki a
                    matou i te mutunga o nga tau kotahi tekau.

                    
A mo to matou. Wakaaetanga ki nga tikanga o tenei pukapuka ka tuhia iho o matou
                    ingoa i tenei ra i te 22 o nga ra o Tihema i te tau o to tatou Ariki 1855.

                    

                      



Donald McLean, 
Comr.

 Taratoa Nepia 
x.

 Porokoru 
x.

 Wereta te Waha
                      
x.

 Ihakara Tahurangi.

 Arapata te Wioi 
x.

 Wirikawa Toatoa.


                      Hori Witiopai 
x.

 Paratene Taupiri.

 Rangimaru Kurohou 
x.

 Henari
                      te Herekau 
x.

 Aperahama te Huruhuru 
x.

 Te Papa 
x.

 Te
                      Whatanui.

 Paora Taikapurua.

                      
Kai-titiro—

                      

F. 

Robinson, J.P.



James Duncan, 
Missry.

 Tahana
                      Turoa.

                      


Receipt for £500. Kua riro mai ki a maua nga pauna moni e rima rau £500 e korerotia i roto
                      o tenei pukapuka na te Makarini i homai i tenei ra i te 28 o Tihema 1855.

                      

Miratana.


Te Tareha 
x. Nga Kai titiro—


                      

Robert R. Strang, 
J.P., Regr.
                      Supreme Court.


                      

J. F. Fulloon.

 Hakaria
                      Tapuhi 
x. 
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Translation.
                    

                    
1855. 22 December.
Manawatu District.
This
 is an agreement by us the Chiefs of Ngatiraukawa whose
                    names are hereto affixed to give up the ferry at te Wharangi at Manawatu to the
                    Government of New Zealand for ten years commencing from the 1st January 1856.

                    
The ferry and the wooden house now standing, and a piece of land there at te
                      
Manawatu Ferry.
Wharangi, are entirely given up by us for the said ten years, for a sum
                    of five hundred pounds £500.

                    
Ten years' lease.Conditions.
At the end of the ten years a house similar to that now standing at te
                    Wharangi, and all the fencing, are to revert to us. But if any new buildings are
                    erected by the white people, we will pay for such buildings that they may become
                    our property in case we should wish the ferry to revert to us at the end of the
                    ten years.

                    
And for our assent to the conditions of this paper we have hereto subscribed
                    our names on the 22nd day of December in the year of Our Lord 1855.

                    

                      
 (Signed) 

Donald McLean, Com.


                      
Taratoa Nepia x.

 &c., &c., &c.

                      
Witnesses— F. 
Robinson, J.P.


                      
James Duncan, Missionary.


                      Tahana Turoa.

                      
True Translation.

                      

G. S. Cooper, D.C.,

17th May, 1856.

 for the Chief
                      Commissioner.

                      
Memorandum.—A copy of the original agreement given to the Natives and a
                      Translation deposited with Mr. Robinson at Manawatu.

                      

                        Dec. 22, 1855.
                        


                        
G. S. Cooper.
                      

                      


                      
We have received five hundred pounds £500 stated in the within written
                      deed from Mr. McLean, this day, the 28th of December, 1855.
Receipt for £500.

                      
 (Signed) 
Miratana.


                      
Te Tareha x.

                      
Witnesses—

 (Sgd.) 
Robert R.
                        Strang, J.P., Regr. Supreme Court.


                      
J. F. Fulloon.

 Hakaria
                      Tapuhi x.

                      
A True Copy of Original Agreement and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

Wellington,

January 21st, 1876.
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Awa Hou No. 1 

Block, Foxton, Manawatu
                      
District.

                    
Tenei Pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                    tekau ma rua (12) o nga1858. 12 
November.
Manawatu 
District.
 ra o Nowema i te tau o to tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima
                    tekau ma waru 1858—he pukapuka tino whakaae pono na matou na nga Rangatira me
                    nga tangata o 
Awa Hou No. 1.
Ngatiraukawa e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou me o matou
                    whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino tukua
                    rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingaraui ki nga
                    Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                    
A mo to matou wakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou
                      kainga
Total price, £2,500.
 e wakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarani mona kia utua matou ki
                    nga pauna moni e rua mano e rima rau takitahi (£2500) ara ia—ki te rite nga wahi
                    rahui ki ta Herangi i whakaaro ai. Kua riro mai i a matou i tenei ra e wha rau
                    (400) pauna na te
Receipt for £400, advance.
 Herangi i homai hei taunaha mo runga i te whenua i roto i nga rohe kua
                    oti nei te tuhi ki raro. Kia oti nga korero mo nga wahi rahui ka homai ai nga
                    toenga.

                    
Nga rohe o te whenua ka timata i Kaiiwi i te tai ka haere tonu ki Oruakaitau
                    rere 
Boundaries.
tonu atu ka tika i waenganui o Omarupapaka ka puta ki te huarahi haere
                    tonu i runga i te huarahi tae ki Pukehinau rere tonu Otekura tika tonu atu ki te
                    taha ki roto o te Roto Ototara ka puta ki Pakengahau ka makere ki roto ki
                    Manawatu ka ahu whakararo i roto o Manawatu—a te Puaa-katahi ka
                    ha[
unclear: re]
 i te tai ka tut
[
unclear: ki]
 ki Kaiiwi i te wahi
                    i timatatia ai te rohe.

                    
A mo to matou wakaaetanga ki nga tikanga katoa o roto o tenei pukapuka ka tuhia
                    iho e matou o matou ingoa me o matou tohu.

                    
A mo te wakaaetanga o te Kuini o Ingarani mona ki nga tikanga katoa o roto o
                    tenei pukapuka ka tuhia iho e te Herangi, he kai wakarite whenua mo te Kawana o
                    Nui Tirani, tona ingoa.

                    

                      



William N. Searancke,


Dist. Commissioner N.L.P.D.

 Ihakara Tukumaru.

 Hukiki 
x
                      his mark.

 Te Matenga 
x his mark.

 Harawira Tepa 
x.

 Takerei 
x his
                      mark.

 Hori Te Wharoa 
x.

 Wirihana Toatoa.

 Turau 
x his mark.


                      Neri Puratahi.

 Moroati Kiharoa.

 Harapere 
x his mark.

 Aomarere
                      te Puna.

 Kiharoa.

 Wepiha Rimunui.

 Arona te Hana.

 Tiaki te
                      Hekeratua.

 Hupa te Mokonui.

 Peeke te Arawai.

 Poutu te
                      Hiwi.

 Porikapa.

 Tare te Wakaheke 
x tona tohu.

 Te Warihi 
x tona
                      tohu.

 Ahitara Tangatangata.

 Na Tawa Tao.

 Wata te Whaka.


                      Taeapa Hoana 
x his mark.

 Hori Taurere 
x his mark.

 Horomona 
x his
                      mark.

 Tamihana Putiki.

 Hoani Hakaraia.

 Kerei te Puke 
x.


                      Roera Wahineiti 
x.

 Nerehana te Paea 
x.

 Hoani te Puna 
x.


                      Wirihana Patutahuna 
x.

 Wiremu Peti Rangitaura 
x.

 Hoani Takerei
                      
x.

 Rawiri Takerai 
x.

 Pineaha te Mahauariki 
x.

 Ropata te
                      Ao.

 Wetere te Katikahu 
x.

 Hori te Tahora 
x.

 Taero Ngatata
                      
x.

 Patoromu Taoangaanga 
x.

 Peni te Rauhihi.

 Nga Whariki 
x his
                      mark.

 Keremeneta.

 Te Hapimana 
x his mark.

 Te Whatihi 
x tona
                      tohu.

 Hare Hemi Turanga.

 Miratana Te Maero.

 Ngarepo 
x tona
                      tohu.

 Te Poria 
x tona tohu.

 Ko Ngawhare 
x tona tohu.

 Te Ruanui
                      
x tona tohu.

 Ko Taimona 
x tona tohu.

 te Iwipau.

 Renata te
                      Roherohe 
x tona tohu.

 Ropata te Haenga 
x tona tohu.

 Hapeta
                      Rangikatukua.

 Paramena Takirau.

 Mamaku.

 Hape Te Horohau.


                      Kereopa.

 Pairaraku.

 Ko Hami 
x tona tohu.

 Henere, 
H. te Herekau.

                      
Nga Kaititiro—

                      

Thos. U. 
Cook, Settler, Manawatu.

 Wire Pukapuka.


                      

James Grindell, 
Interpreter,
                      N.L.P.D.

 Tamihana te Rauparaha.

 Matene te Whiwhi.

                      

These parties consented to 
the sale but were 
absent at the signing of
                      the Deed.

 
Will. N. Searancke.

 Tireni Tutai.

 Makarini
                      Ngakauri.

 Ngakauri.

 Ko Rota Ngatoro.

 Heta.

 Teu.


                      Potoru.

 Te Roiri Rangiheuea.

 Rore Rangiheuea.
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Translation.
                    

                    
1858. 12 November.
Manawatu District.
This Deed
 executed this twelfth day of November in the year
                    of our Lord one thousand eight hundred and fifty eight is a document expressing
                    the binding assent of us the Chiefs and people of Ngatiraukawa whose names are
                    affixed to this Deed on behalf of ourselves and our relatives and our
                    descendants who may be born after us, entirely to surrender a certain portion of
                    our land to Victoria, the Queen of England,
Awa Hou No.1.
 to the Kings and Queens who may succeed her for ever.

                    
Total price, £2,500.
 And in consideration of our consent entirely to surrender this portion
                    of our land, Victoria the Queen of England agrees on her part that we should
                    receive the sum of Two thousand five hundred pounds, that is to say if the
                    Reserves are such as Mr.Receipt for £400, advance.
 Searancke believes them to be. We have this day received Four hundred
                    pounds paid to us by Mr. Searancke as an advance upon the land, named in the
                    boundaries inserted below. When the arrangements regarding the Reserves have
                    been completed, the balance is to be handed to us.

                    
Boundaries.
 The boundary of the land commences at Kai Iwi on the Sea Coast, and
                    proceeds to Oruakaitau, thence onward in the middle of Omarupapaka where it
                    comes out to the road which it follows to Pukehinau, thence to Otekura thence in
                    a straight line to the inland side of the Lake Roto Totara; it comes out again
                    at Pakengahau, and falls into the course of the Manawatu, then down the Manawatu
                    to its mouth, where it turns and follows the coast line to Kai Iwi, at the point
                    of commencement.

                    
And in testimony of our assent to all the conditions of this deed, we hereunto
                    affix our names and marks.

                    
And in testimony of the consent of the Queen of England on her part, to all the
                    conditions of this Deed, Mr. Searancke, a person commissioned by the Governor of
                    New Zealand to purchase land hereunto affixes his name.

                    

                      

William N. 
Searancke,

District
                      Commissioner, N.L.P.D.

                      

Ihakara Tukumaru and others.

                      
Witnesses—

                      

(Sd.) Thos. U. Cook, Settler, Manawatu.


                      
 "  Wire Pukapuka.


                      
 " 
                      
James Grindell, Interpreter N.L.P.D.


                      
 "  Tamihana te Rauparaha.


                      
 "  Matene te Whiwhi.

                      
Translation.

                      

William B. 
Baker, Translator,
                      Native Department.

                      
A True Copy of Original Deed and Translation.

                      
H. 
Hanson
                      
Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      November 23rd, 1875.
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Awa Hou No. 2 
Block, Manawatu 
District.
                    

                    
1859. 14 
may.
Manawatu 
District.
Tenei Pukapuka
 tuku whenua i tuhituhia nei i tenei ra i te
                    kotahi tekau ma wha 14th
 o nga ra o Mei i te tau o to tatou Ariki kotahi mano, e
                    waru rau, e rima tekau ma iwa 1859. He pukapuka tino wakaae pono na matou na nga
                    Rangatira, me nga tangata o
Awa Hou No.2.
 Ngatiraukawa e mau nei nga ingoa ki tenei Pukapuka mo matou mo a matou
                    whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino tukua
                    rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarani ki nga
                    Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                    




	
Receipt for
	£1,885


	
Received, 12 
Nov., 1858
	400


	
Received, 3 
Dec., 1858
	50


	
	£2,335


 A mo to matou wakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou
                    kainga e wakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarani mona, kia utua matou ki
                    nga Pauna moni e rau mano e toru rau e toru tekau ma rima £2335 E wha rau pauna
                    £400 o aua moni kua riro mai ki a matou i te tekau ma rua (12th
) o nga ra o
                    Noema 1858—Na te Herangi i homai—E rima tekau pauna £50 hoki o aua moni kua
                    Homai e te Herangi ki a Ngatiapa i te toru o nga ra o Tihema 1858 Ko nga
                    toenga—ara kotahi mano e waru rau e waru tekau ma rima kua homai e te Herangi ki
                    a matou i tenei ra i te kotahi tekau ma wha o nga ra o Mei 1859.

                    


                    
Nga rohe o te whenua ka timata i "Kaiiwi" i te tai, ka haere ki "Oruakaitau,"
                    rere tonu atu, ka tika i waenganui o "Omarupapaku" ka puta ki te huarahi ki
                    Moutoa rere tonu i runga i te huarahi tae ki "Pukehinau" rere tonu "Otekura"
                    tika tonu atu
Boundaries.
 ki te taha o te roto o "Ototara" ka puta ki "Pakengahau" ka makere ki
                    roto ki "Manawatu" ka ahu whakararo i roto i "Manawatu" tae ki te "Puao" katahi
                    ka haere i te tai ka tutaki ki "Kaiiwi" i te wahi i timatatia ai te rohe.

                    
Ko nga wahi whenua o roto i enei rohe kua tukuna e matou ki a te Kuini i mua
                    kei te
Reserves and grants.
 Raumatangi kei Wirokino kei Haumiaroa hoki, kahore e taka ki roto ki
                    tenei hokonga. Ko tetahi wahi whenua hoki i te Awahou kua hoatu noatia atu e
                    matou ki nga Tamariki hawe kaihi o te Kuka kua oti te wakaatu e Ihakara raua ko
                    te Wereta nga rohe o taua wahi ki a te Herangi. Tetahi wahi whenua hoki kua
                    hoatu e matou mo te Taukana (Revd. Mr. Duncan
) e wa pea tekau (40) eka ki roto
                    ki te wahi i wakaaturia e Ihakara ki a te Herangi ko enei wahi e rua e waiho ana
                    e matou ma te Kawanatanga e wakaae e waka pumau atu ara te wahi ki nga Tamariki
                    o te Kuka me te wahi mo te Taukana Kotahi hoki wahi i te "Awahou" e waiho ana e
                    matou ma Ihakara raua ko Kereopa ko taua wahi kahore e nuku ake i te rua tekau
                    (20) eka, ko nga tanumanga tupapaku hoki i Moutoa i te wakawehi e waiho ana e
                    matou mo matou ano, ko te kainga o Nepia Taratoa i roto i tona taepa mona ano,
                    ko te wahi iti ki te taha ki te Awahou i taua kainga mona e utu ki te rima pauna
                    mo te Tekihana (¼ acre
) Mo Kereopa ko te wahi ki waenganui o tona taepa i te
                    kainga hoki o Nepia mana e utu ki te rima pauna mo Te Tekihana kotahi (¼ acre
)
                    ko te kainga i Moutoa mo te Wirihana mona e utu atu ki a te Kawanatanga ko
                    tetahi wahi whenua me rahui ma matou ko nga rohe enei Ka timata i Manawatu i te
                    Taeapa o te Kuku (Mr. Cook
) rere tonu ki te pou Ihakara e tika tonu atu ki te
                    Auwaituroa rere tonu ki te mutu i Manawatu ka ahu mai i roto i Manawatu ki
                    Manawaru i konei ka ahu mai ano rere tika tonu mai ki Mukaka te mutunga o te
                    Ngaherehere o Tapuiwaru a te taha tonu o taua Ngaherehere tae noa mai ki te
                    Paretau a Manawatu.

                    
Heoi kua oti i a matou te hurihuri te poroporoake te tino tuku rawa i tenei
                    kainga o matou me ona awa me ona manga me ona roto me ona wai, me ona rakau me
                    ona otaota me ona kohatu me ona wahi pari me ona wahi ataahua me ona wahi kino
                    me nga mea katoa ki runga ranei o te whenua ki raro ranei o te whenua me nga aha
                    noa iho o taua whenua, ka oti rawa i a matou te tino tuku rawa atu i tenei ra e
                    witi nei he whenua pumau na matou ki Wikitoria te Kuini o Ingarani ki nga Kingi
                    Kuini ranei o muri iho i a ia ake-tonu atu.

                    
A mo to matou wakaaetanga ki nga tikanga katoa o roto i tenei pukapuka ka tuhia
                    iho e matou o matou ingoa me o matou tohu.

                    
A mo te wakaaetanga o te Kuini o Ingarani mona ki nga tikanga katoa o roto i
                    tenei Pukapuka ka tuhia iho e te Herangi he kai whakarite whenua no te Kawana o
                    Nui Tireni tona ingoa.

                    

                      



William N. Searancke,


Dist. Commr.

                      
Takerei 
x tona tohu.

 Hori te Wharoa 
x tona tohu.

 Turau 
x tona
                      tohu.

 Paora Taurua 
x his mark.

 Te Warihi Tahatiti.

 Te Papa Nga
                      Whariki 
x his.

 
mark.

 Neri Puratahi.

 Here Kuiha 
x his mark.


                      Nepia Taratoa 
x tona tohu.

 Kuruho 
x tona tohu.

 Aperahama te Huruhuru
                      
x.

 tona tohu.

 Nepia Tamaiti 
x tona tohu.

 Horomona Toremi
                      
x.

 Miratana.

 Patoromu Te Raake 
x.

 Te Teira Ngawanga 
x.


                      Heremia te Tuere.

 Te Kerehama Te Whaharoa 
x.

 Ihakara.

 Paratene
                      Taupiri.

 Nirai Te Rautea 
x.

 Ngahupa.

 Anepeti.


                      Makarini.

 Hekeratua 
x his mark.

 Te Hapimana 
x his mark.

 Te
                      Wahakahehe.

 Poutu 
x his mark.

 Pitihira.

 Riwai te Hiko 
x his
                      mark.

 Hemara te Mataaho 
x his mark.

 Kereopa.

 Henere
                      Harawira.

 Moroati.

 Parakaia.

 te Rei.

 Hare Hemi.

 Hema
                      te Ao.

 Kiharoa.

 Ropata te Ao 
x.

 Hoani Hakaraia.

 Wiremu
                      Hukiki.

 Tamaianewa 
x his mark.

 Manihera te Rau 
x his mark.


                      Renata te Roherohe 
x tona tohu

 Hona Te Taeapa 
x his mark.

 Harawira
                      Teepa 
x his mark.

 Te Watihi 
x his mark.

 Arapere 
x his mark.


                      Hehe Te Kari 
x his mark.

 Hoani te Puna 
x his mark.

 Pini
                      Haereawatea.

 Henere. Waiatua.

 Watanui.

 Mohi.

 Watene.


                      Porokoro 
x his mark.

 Te Teira Putama 
x his mark.

 Kingi te Ahoaho 
x
                      his mark.

 Horima te Wharemakatia.

 Hori Taurere 
x tona tohu.


                      Epiha te Ruinui 
x tona tohu.

 Hohua Taipari.

 Te Hoia 
x tona
                      tohu.

 Tamihana Te Rauparaha.


                      

 Kawana Hunia 
x tona tohu.


                      Keremeneta Takaitemarama 
x

 tona tohu.

 Te Ao 
x tona tohu.

 Hukiki
                      
x tona tohu.

 Te Matenga tematia 
x tona

 tohu.

 Te Homarere te
                      Puna.

 Hoani Meihana.

 Kerei te Puke 
x tona tohu.

 Hoani
                      Amorangi.

 Wirihana Toatoa.

 Matene te Whiwhi

 te tata 
x.


                      Kohore 
x.

 Meihana Wera.

                      
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                      

Richard Eagar, Settler, Otaki. 

James Grindell, 
Interpreter, N.L.P.D. Alexander Gray, Settler,
                      Manawatu. 
John Ramsay, Wellington. Amos Birr x, Settler, Manawatu. 

Charles Henry Symons, Manawatu.
                      Wiremu Pukapuka. 
Noah Rauhihi.
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Translation.
                    

                    
1859. 14 May.
Manawatu District.
This Deed
 executed this fourteenth day (14th) of May in the
                    year of our Lord One thousand eight hundred and fifty nine is a document
                    expressing the binding assent of us the chiefs and people of Ngatiraukawa whose
                    names are affixed to this Deed on behalf of ourselves and our relatives and our
                    descendants who may be born after us
Awa Hou No. 2.
 entirely to surrender a certain portion of our land to Victoria the
                    Queen of England and to the Kings and Queens who may succeed her for ever.

                    




	Receipt for
	£1,885


	Received, 12 Nov., 1858
	400


	Received, 3 Dec., 1858
	50


	
	£2,335


 And in consideration of our assent entirely to surrender this portion of
                    our land Victoria the Queen of England agrees on her part that we shall receive
                    the Sum of Two thousand three hundred and thirty five pounds £2335 Four hundred
                    Pounds £400 of which amount we received on the twelfth 12th day of November in
                    the year of our Lord One thousand eight hundred and fifty eight 1858 also Fifty
                    Pounds out of the same Sum was handed over by Mr. Searancke to (the) Ngatiapa
                    (tribe) on the third (3rd) day of December in the year of our Lord One thousand
                    eight hundred and fifty eight 1858 the remainder that is to say the sum of One
                    thousand eight hundred and eighty five Pounds £1885 has been delivered to us by
                    Mr. Searancke this day the fourteenth (14th) day of May in the year of our Lord
                    one thousand eight hundred and fifty nine 1859.

                    
Boundaries.
 The boundary of the land commences at Kaiiwi on the sea coast and
                    proceeds to Oruakaitau thence onward in the middle of Omarupapaka where it comes
                    out to the road to Moutoa which it follows to Pukehinau thence to Otekura thence
                    in a straight line to the inland side of the Lake Roto Totara it comes out again
                    at Pakengahau and falls into the course of the Manawatu River then down the
                    Manawatu to its mouth where it turns and follows the coast line to Kaiiwi at the
                    point of commencement.

                    
Grants and reserves.
 The blocks of land with in these boundaries at Raumatangi Wirokino and
                    Haumiaroa formerly made over to the Queen are not included in this Sale also a
                    piece of land at Te Awahou we have made over a free gift to the half caste
                    children of Kuka (Cook) the boundary of which has been shown to Mr. Searancke by
                    Ihakara and Wereta we have also given a piece of land Te Taukana (Revd. Mr.
                    Duncan) containing about forty (40) acres within the portion of land the
                    boundaries of which were shown by Ihakara to Mr. Searancke these two pieces of
                    land viz. that given by us to the children of Kuku (Cook) and that given to
                    Taukana (Revd. Duncan) we leave to the Government to assent to and confirm also
                    one portion at Te Awahou we leave for Kereopa and Ihakara that portion not to
                    contain more than twenty (20) acres also the burying places for the dead at
                    Moutoa and Whakawehi we still retain in our own possession the settlement of
                    Nepia Taratoa within his fence is for him still the small piece by the side of
                    Te Awahou he must pay for at the rate of Five Pounds £5 per section (¼ acre) the
                    piece betwixt his own fence and Nepia Taratoa's is for Kereopa to be paid for by
                    him at the rate of Five Pounds £5 per section (¼ acre) the settlement at Moutoa
                    is for Wirihana to be paid for by him to Government a certain piece of land is
                    to be reserved for us these are the boundaries commencing at Manawatu at the
                    fence of Te Kuka (Mr. Cook) thence to the land mark of Ihakara (pou Ihakara)
                    thence direct to Auwaituroa thence to Te Mutu at Manawatu thence following the
                    course of Manawatu River to Manawaru where it turns off towards Mukaka to the
                    end of the forest of Tapuiwaru and along the edge of that forest to Paretau and
                    thence to Manawatu.

                    
We have deliberately considered this matter bidden farewell to and finally
                    disposed of this possession of ours—its rivers streams lakes waters trees grass
                    stones precipices good and bad place and everything upon and under the earth
                    together with all its productions we have finally disposed of beneath this sun
                    now shining to be a lasting possession from us to Victoria Queen of England and
                    to the Kings and Queens who may succeed her for ever.

                    
And in testimony of our consent to all the conditions of this Deed we subscribe
                    our names and marks also in testimony of the consent of the Queen of England to
                    all the 

conditions of this Deed
                    on her behalf Mr. Searancke a Land Purchase Commissioner of the Governor of New
                    Zealand has subscribed his name.

                    

                      

William N. 
Searancke,

District Commr.


                      
Takerei his x mark.

& others.

                      
Witnesses to payment and signatures—

                      
Richard Eagar, Settler, Otaki.


                      
James Grindell, &c.
                      Interpreter, N.L.P.D. &c.

                      
A True Copy of Original Deed Translation.

                      
H. 
Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      November 30th, 1875.
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Ahuaturanga 
or Upper Manawatu 
Block, Manawatu 
District.
                    

                    
Tenei Pukapuka
 Tuku whenua i tuhia i te rua tekau ma toru o
                    nga ra o Hurae i te tau1864. 23 
July.
Manawatu 
District.
 o to tatou Ariki 1864 he pukapuka tino whakaoti no te hoko hoatu tuku
                    atu na matou na nga Rangatira me nga tangata o nga iwi nei ko Rangitane,

Ahuaturanga 
or Upper Manawatu 
Block.
 ko Ngatikauwhata, ko Ngatitumokai me era atu hoki kua oti enei o matou
                    ingoa te tuhi a ka waiho te tuhinga o matou ingoa hei tohu e whakaae ana matou
                    mo matou ake mo o matou huanga mo o matou uri na te tuhinga i tenei pukapuka
                    tuku whenua i te ra e whiti ana inainei kua hokona rawatia atu kua whakarerea
                    rawatia atu e matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki ana uri ki nga Kingi
                    ki nga Kuini ranei e whakaturi i muri mai i a ia me ana me a ratou e whakarite
                    ai hei whakaritenga mo nga moni kotahi tekau ma rua mano pauna (12000) i utua
                    mai ki a matou e (
I. E.
                    
Featherston) e Te Petetone na te Kuini Wikitoria a koia tenei ta matou
                    whakaaetanga ki te rironga mai o nga moni mo taua wahi whenua katoa kei tetahi
                    taha kei tetahi taha o te Awa Manawatu te ingoa ko te Ahuaturanga ko nga rohe o
                    taua whenua kei konei me te ahua ano hoki me nga wahi ano hoki i whakatoea ma te
                    Maori kei runga i tenei pukapuka tuku whenua e mau ana nga rakau katoa nga
                    kowhatu nga wai nga awa, nga roto nga awa ririki me nga mea katoa o taua whenua
                    i runga i raro ranei o te mata o taua whenua me ta matou tikanga take paanga atu
                    ranei ki taua wahi whenua, kia mau tonu atu ki a Kuini Wikitoria ki ana uri ki
                    ana ranei e whakaritea ai hei tino mau tonu atu mo ake ake tonu atu. A te tohu
                    mo to matou whakaaetanga tuturu ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka tuku
                    whenua ka tuhia nei o matou ingoa me a matou tohu, a te tohu mo te whakaaetanga
                    a te Kuini o Ingarangi mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka tuku
                    whenua ka tuhia te ingoa o (
I. E.
                      
Featherston) Te Petetone te Kaiwhakarite kai hoko whenua. Ko nga rohe
                    enei o taua whenua ka timata i te Weki ka rere Rotopiko ka rere i te awa
Boundaries.
 o Manawatu ka rere whaka te tonga Rawhiti ka whiti te repo Makurerua o
                    Mangawharawhara ka rere tonu a arawaru ki runga ki te Hiwi o Tararua i konei ka
                    rere haere tonu i te rohe i runga i nga hiwi whaka te hauraro a te Apiti atu or
                    Gorge
 o Manawatu ka rere tonu i te tahapa Hauauru o Ruahine hiwi ka rere tonu ki
                    te Apiti i te awa o Pohangina ko te ingoa ko te awa o wiri ka haere tonu teawa o
                    Oraia a Matoi atu ka rere tonu whakararo i roto i te awa o Oroua ka rere ki
                    tetahi kainga te ingoa ko te rua puha tekau pea maero ki te whai haere i nga
                    pikonga o te awa a te Awahuri te kainga tenei e tika ai te ara ki Raugitikei
 ki
                    Ahuriri kei te rua Puha ki rere te rohe whaka te tonga ki uta ki te Waikuku ki
                    te Waiti a te Puka ka ahu atu ki te timatatanga mai o te rohe i te Weki i te awa
                    o Manawatu. A e whakaae ana ano matou ko Hoani Meihana Te Kaueke raua ko Te
                    Hirawanui Kaimokopuna ko raua nga tangata hei wahi hei wehewehe i aua moni ki
                    nga tangata mana tenei whenua i hoko.

                    

                      

I. E. 
Featherston.

                      
 Hoani Meihana Te Rangiatu.

 Te Hirawanui Kaimokopuna 
x.

 Tutere
                      Tiweta (Ngatiterangi).

 Kerei Tepanau.

 Warena Mahuri.

 Karanama
                      te Ra 
x.

 Rota Moea.

 Wiremu Waka te Rangi.

 Renata Hihau 
x.


                      Poitete te Riu 
x.

 Apiata Te Matai 
x.

 Hamuera Raikokoitia.


                      Wiremu Mahuri.

 Hutana Kaihinu.

 Pauroa Kaihinu 
x.

 Matiu Te Kotai
                      
x.

 Hamahona Mutuahi 
x.

 Te Hemara Turanga.

 Hemi Taku.

 Te
                      Teira te Puau.

 Wikitoria Haua 
x.

 Tutere te Rangi 
x.

 Erini Te
                      Aweawe 
x.

 Eruiri Mauako 
x.

 Kerei Taupora 
x.

 Reweti Ngarangi
                      Katuhia.

 Wiremu Mokomoko 
x.

 Hohepa Hakikino 
x.

 Aperahama
                      Pororua 
x.

 Ihaka Te Rangimauriora 
x.

 Wiremu Te Raumati 
x.

 Hoera
                      te Pakake 
x.

 Huru te Hiaro.

 Maika Whariki 
x.

 Anaru Te Anaroa
                      
x.

 Te Wetini Tangata 
x.

 Haimona Pakura 
x.

 Taimona Turaki.


                      Hakaraia Hautumoana 
x.

 Te Hapimana Pao 
x.


                      

 Turanga 
x his mark.

 Te
                      Makena Mauako 
x.

 Hare Rakena Te Aweawe 
x.

 Hana 
x his mark.


                      Arihia Moepaenga 
x.

 Horima Mutuahi 
x his mark.

 Ruka te Ihukino
                      
x.

 Roka Te Aweawe 
x.

 Wikitoria Taku 
x.

 Arapera Moripa 
x.


                      Hariata Tiweta 
x.

 Hekonaiaha Paeroa 
x.

 Horomona Paro.

 Miriama
                      te Rangi.

 Huhana te Hoetaka.

 Meihana te Rangi.

 Hone
                      Tanehaere.

 Arama Matai 
x.

 Rapana te Matai 
x.

 Kararaina Mahuri
                      
x.

 Hori Te Ripo 
x.

 Irihapeti Te Ra 
x.

 Ripeka Hiha 
x.

 Heta
                      Paro 
x.

 Nikorima Taurangi 
x.

 Katarina Taurangi 
x.

 Apia Kotoi
                      
x.

 Apia Te Urihe 
x.

 Raiura Te Aweawe 
x.

 Oriwia Te Mataaho
                      
x.

 Ruruhira Ngapaki 
x.

 Te Kawana Piuwha 
x.

 Wiremu Hoera 
x.


                      Wiremu te Mataaho 
x.

 Rina te Mataaho 
x.

 Matiu te Rangi 
x.


                      Tamihana te Aweawe 
x.

 Meretini te Panau 
x.

 Mere Piuwha 
x.


                      Tareta Tiweta 
x.

 Tapita Purehu 
x.

 Erina Matiti 
x.

 Ria Taumaru
                      
x.

 Emiri Mahuri 
x.

 Arapere Meihana 
x.

 Nere Meihana.

 Hana
                      Mutuahi 
x.

 Ahenata Turanga 
x.

 Wikitoria Turanga 
x.

 Te Warena Te
                      Ra 
x.

 Te Pehira Terewai 
x.

 Reihana Apoapoterangi 
x.

 Hoani Te
                      Hikuoterangi 
x.

 Himiona Kaumatua.

 Te Wata Whakaupa.

 Niriaha
                      Ruanuku 
x.

 Urapani Hikurangi 
x.

 Manahi Paewai 
x.

 Taituha
                      Maramaiterangi 
x.

 Peniamene Tawake.

 Arapata Kaihinu 
x.

 Horima
                      Mahoi 
x.

 Mikaera Te Rangiputara 
x.

 Patoromu Te Kakakura 
x.


                      Mikaera Te Rangimauriora 
x.

 Honatana Tarore 
x.

 Tiopira Te
                      Harakoa.

 Paora Tihi.

 Hare Takiri 
x.

 Wirihana Kawena.


                      Karauria Matuakainga 
x.

 Heremia Haererangi 
x.

 Hariata Te Wai 
x.


                      Rutu Wharekiri 
x.

 Hanapeka Hatai 
x.

 Maraea Te Ruakaikore 
x.


                      Roka Parae 
x.

 Meri Karikari 
x.

 Ko Tungane 
x.

 Area te Noko
                      
x.

 Ramari Kumenga 
x.

 Maraea te Ihungatai.

 Hoana Te Whanaumate
                      
x.

 Hariata Hineriua 
x.

 Pirihira te Nohorangi.

 Rora
                      Hinetearikirangi 
x.

 Hipora Whakaari 
x.

 Hana Porapora 
x.

 Matire
                      Whariki 
x.

 Pane Korama Ngaiwi 
x.

 Rora Whakaewha 
x.

 Pia Te Urihe
                      
x.

 Mata Riri Poueru 
x.

 Ateneta Hinetearikirangi 
x.

 Ihipera te
                      Whare kiri 
x.

 Ani Hakeuru 
x.

 Riria Aronga 
x.

 Kararaina Te
                      Whariki 
x.

 Reupena Te One 
x. 

                      

Signed by the above named owners and sellers of the Manawatu 
block as
                      herein described and hereon delineated, the Deed having been previously read
                      over in their hearing and the plan thereon exhibited, in the presence of—

                      


Walter Buller, 
Resident
                      Magistrate, Manawatu 
District.



James Hamlin, 
Interpreter,
                      L.P.Dt., Wellington.


F. Robinson (Junior), Sheep Farmer, Manawatu.


                      Ko Hanatia te Ware.

 Mairama Mahuri 
x.

                      

Signed by Hanatia te Whare 
and Mairama Mahuri 
in the presence of—


                      

Walter Buller, Manawatu, 
Resident
                      Magistrate.

 
T. Lovell Moffett, Chief Mounted Constable Manawatu.


                      Hanita te Aweawe.

                      

Signed by Hanita te Aweawe 
in the presence of—


                      

Walter Buller, 
Resident
                      Magistrate, Manawatu 
District.


                      

James Hamlin, 
Interpreter,
                      L.P.Dt., Wellington.


                      
Te Peeti te Aweawe.

                      

Signed by Te Peeti te Aweawe 
in the presence of—

 
W. 

Buller, R.M., Manawatu.
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Translation.
                    

                    
This Deed
 written on this twenty third day of July in the
                    year of our Lord one1864. 23 July.
Manawatu District.
 thousand eight hundred and sixty four is a full and final sale
                    conveyance and surrender by us the chiefs and people of the tribes of Rangitane
                    Ngatikauwhata and Ngatitumokai whose names are hereunto subscribed and
                    witnesseth that on behalf of ourselves our relatives and descendants we have by
                    signing this Deed under the shining sun of this
Ahuaturanga Or 
Upper Manawatu
                        Block.
 day parted with and for ever transferred unto Victoria Queen of England
                    her heirs the Kings and Queens who may succeed her and her and their assigns for
                    ever in consideration of the sum of Twelve thousand pounds (£12000) to us paid
                    by 
Isaac Earl Featherston on behalf
                    of the Queen Victoria (and we hereby acknowledge the receipt of the said monies)
                    All that piece of our land situated on both sides of the Manawatu river and
                    named Te Ahuaturanga the boundaries whereof are hereafter set forth and a plan
                    of which land of certain Reserves is placed upon this Deed, with its trees
                    minerals waters, rivers, lakes streams and all appertaining to the said land or
                    beneath the surface of the said land and all our right title claim and interest
                    whatsoever thereon, To hold to Queen Victoria her heirs and assigns as a lasting
                    possession absolutely and for ever and ever. And in testimony of our consent to
                    all the conditions of this Deed we have hereunto subscribed our names and marks,
                    and in testimony of the consent of the Queen of England on her part to all the
                    conditions of this Deed the name of Isaac Earl Featherston Land Purchase
                    Commissioner is hereunto subscribed. These are the boundaries of the land,Boundaries.
 starting from Te Weki and Rotopiko on the Manawatu River and going in a
                    South East direction across the Makurerua swamp to Mangawharawhara and on up the
                    slope to Arawaru on the Tararua range of hills. From this point the boundary
                    follows the range of hills Northerly to the Apiti or Gorge of the Manawatu and
                    thence goes along the Western slopes of the Ruahine range of hills to a gorge on
                    the Pohangina river called Te Anaowiri thence to the river Oroua to a place
                    called Te Matoi and thence follows the downward course of the Oroua river to a
                    place called Te Rua Puha about ten miles by the winding river course above Te
                    Awahuri the highest native settlement where the Rangitikei and Ahuriri path
                    crosses. From Te Rua Puha the line strikes inland in a Southerly direction to
                    Waikuku and on by Te Waiti and Te Puka to the starting point at Te Weki on the
                    river Manawatu. And we do hereby nominate and appoint Hoani Meihana Te Kaueke
                    and Te Hirawanui Chiefs of the Rangitane tribe to apportion and distribute among
                    the sellers the said purchase money.

                    


I. E. Featherston.

 Signed by
                      the above named Isaac Earl

 Featherston in presence of—

 Frank Murphy,
                      Gent., Speaker of the Leg. Assembly, Victoria.

 Joseph Dorker, Member of
                      the Legislative Council of New South Wales.

 Ronald C. Gunn, J.P., Depty.
                      Recorder of Titles, Tasmania.

At Manawatu, this eighteenth day of August, one thousand eight hundred
                      and sixty four.

Kua riro mai i a maua aua moni tekau ma rua tautini pauna I raukawa te
1864. 19 August.Receipt for £12,000. homaitanga i te tekau ma iwa o nga ra o Akuhata 1864.

 Te Hiriwanu x.

 Hoani Meihana.

Witness to payment—

 W. 
Buller, R.M.


                      Alexander Gray.


Receipt.
 Received the above named sum of Twelve thousand pounds this Nineteenth dayReceipt for £12,000.
 of August 1864 at Raukawa near the Gorge of the Manawatu river. 

                      Te Hirawanu X.

 Hoani Meihana.
 Produced before the N.L. Court at
                    Foxton this 19th day of March 1873 atRegistration.
 the investigation of Kerei Te Panau's claim in the matter of Hokowhitu.
                      
J. Rogan,

Presiding Judge.

                    Dated July 23, 1874. Produced before the Native
                    Land Court at Foxton this 18th day of March 1873 at the investigation of the
                    application of Hoani Meihana in the matter of Aorangi. 
(L.S.) J. Rogan,
                      Presiding Judge.

                    
A True Copy of Original Deed, Translation, and Endorsement.

                    

H. Hanson Turton.

                    Wellington,
                    November 29th, 1875.
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Kawaroa 
Block, Lower Manawatu 
District.
                    

                    
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei te tekau ma whitu o nga
                    ra o Noema i te tau o to1864. 17 
November.

Lower Manawatu 
District.
 tatou Ariki 1864 he Pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku whakaoti atu
                    na matou na nga Rangatira me nga Tangata o Ngatiraukawa no ratou nga ingoa e mau
                    i raro nei a
Kawaroa.
 hei whakaatu tenei Pukapuka no matou mo o matou whanaunga me o matou uri
                    mo te 

tuhituhinga o o matou ingoa
                    ki tenei Pukapuka i raro i te ra e whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino
                    tukuna rawatia atu ki a Wikitoria Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki
                    nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a ratou e whakarite ai hei whakaritenga mo
                    nga Pauna moni Kotahi rau e rima tekau pauna kua utua mai ki a matou
Receipt for £150.
 e te Petatone mo te Kuini (a e whakaaetia nei e matou te rironga mai o
                    aua moni) ko taua wahi whenua katoa kei Manawatu ko te Kawaroa te ingoa o taua
                    wahi whenua ko nga rohe kei roto i te Pukapuka nei e mau ana te korero
                    whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua kua apititia Ki tenei. Me ona rakau me
                    ona Kowhatu me ona wai me ona awa nui me ona roto me ona awa ririki me nga mea
                    katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei i te mata o taua whenua me o
                    matou tikanga me o matou take me o matou paanga katoatanga ki taua wahi; Kia mau
                    tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e whakarite ai hei tino mau
                    tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o
                    tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki
                    mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga katoa o
                    tenei Pukapuka kua tuhia nei te ingoa o te Petatone
Boundaries. [280 acres.]
 Kaiwhakarite Whenua. Ko nga rohe enei o taua whenua ki te taha Hauraro
                    ko te whenua o te Kawanatanga, ki te taha Rawhiti ko tetahi wahi ano o taua
                    whenua o Te Kawaroa, ki te taha ki te Tonga ko te whenua o te Kawanatanga, ki te
                    taha Hauauru ko te whenua o Wereta ma: ko nga eka o taua wahi, e rua rau e waru
                    tekau nui atu ranei, iti iho ranei.

                    

 Rei te Paehua.

 Winiata Taiaho 
x.

 Kerekeha te Paehua.


                      Rawiri te Tihi.

 Te Keremihana Wairaka 
x.

Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                      ingoa—



Walter Buller, 
R.M.,
                      Manawatu (Na Te Pura).
 Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te o nga
                    ra o i te tau o to Tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e tekau ma nga Pauna moni
                    Ko te utu tenei kua whakahuatia ki te Pukapuka tuku e mau i runga ake nei Kia
                    utua mai ki a matou o mo te Kuini. 
 Rei te Paehua.

 Winiata Taiaho
                      
x.

 Kerekeha te Paehua.

 Te Keremihana Wairaka 
x.

                    
Nga Kai-titiro—

                    

W. 

Buller, R.M. (Na Te
                      Pura).
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Translation.
                    

                    
1864. 17 November.
Lower Manawatu District.
This Deed
 written on this seventeenth day of November in the
                    Year of our Lord 1864 is a full and final sale conveyance and surrender by us
                    the Chiefs and People of the Tribe Ngatiraukawa whose names are hereunto
                    subscribed And Witnesseth that on behalf of ourselves our relatives and
                    descendants we have by signing this Deed
Kawaroa.
 under the shining sun of this day parted with and for ever transferred
                    unto Victoria Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed
                    Her and Her and Their Assigns for ever in consideration of the Sum of One
                    hundred and fifty Pounds (£150 . 0 . 0) to us paid by His Honor Isaac Earl
                    Featherston on behalf of theReceipt for £150.
 Queen Victoria (and we hereby acknowledge the receipt of the said
                    monies) all that piece of our Land situated at the Lower Manawatu and named Te
                    Kawaroa the boundaries whereof are set forth at the foot of this Deed and a plan
                    of which land is annexed thereto with its trees minerals waters rivers lakes
                    streams and all appertaining to the said Land or beneath the surface of the said
                    Land and all our right title claim and interest whatsoever thereon To Hold to
                    Queen Victoria Her Heirs and Assigns as a lasting possession absolutely for ever
                    and ever. And in testimony of the consent of the Queen of England on her part to
                    all the conditions of this Deed the name of 
Isaac Earl FeatherstonBoundaries. [280 acres.]
 Commissioner is hereunto subscribed. These are the boundaries of the
                    land: On the North, Crown Lands; on the East by other portion of the Kawaroa
                    Block aforesaid; on the South by Crown Lands; and on the West by land belonging
                    to Wereta and others, comprising an area of Two hundred and eighty (280) acres
                    little more or less.

                    


I. E. Featherston.

Witnesses to the above signature—

N. Levin, Wellington, J. P.

Walter Buller, Resident Magistrate, Manawatu.
                    Received this day of in the Year of Our Lord One thousand eight hundred and
                    sixty (186 ) the sum of Pounds sterling (£ ) being the consideration money
                    expressed in the above-written Deed to be paid by on behalf of Her Majesty the
                    Queen to us. 
 Rei te Paehua.

 Winiata Taiaho x.

 Kerekeha te
                      Paehua.

 Te Keremihana x Wairaka.

                    
Witnesses—

                    
W. 
Buller, R.M.
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Governor's Acceptance of Transfer.

                    
Governor's acceptance of transfer.
 To all to whom these presents shall come Greeting. Whereas by "The
                    Constitution Act "it was enacted that no conveyance or transfer or agreement for
                    the conveyance or transfer of any land of or belonging to or used or occupied by
                    the aboriginal Natives of the Colony in common as tribes or communities and no
                    release or extinguish-

ment
 of the rights of such aboriginal
                    Natives in any such land should be of any validity or effect unless the same
                    should be made or entered into with and accepted by Her Majesty her Heirs or
                    Successors Provided always that it should be lawful for Her Majesty her Heirs
                    and Successors by Instructions under the Signet and Royal Sign manual to
                    delegate her powers of accepting such conveyances or agreements releases or
                    relinquishments to the Governor of New Zealand And Whereas by Instructions under
                    the signet and Royal Sign Manual bearing date the 14th day of November 1867 Her
                    Most Gracious Majesty the Queen did delegate to 
Sir George Ferguson Bowen
                    the Governor of New Zealand all and every the said recited powers Now therefore
                    I 
Sir George
                      Ferguson Bowen the Governor of the Colony of New Zealand in pursuance
                    and in exercise of the powers so delegated Do Hereby accept the conveyance
                    within contained of the Block piece or parcel of land in the said conveyance
                    within written more particularly described.

                    
Given under the hand of His Excellency Sir George Ferguson Bowen Knight Grand
                    Cross of the Most distinguished order of Saint Michael and Saint George.
                    Governor and Commander-in-Chief in and over Her Majesty's Colony of New Zealand
                    and its dependencies and vice admiral of the same, at the Government House at
                    Wellington this twenty second day of March in the year of our Lord, one thousand
                    eight hundred and sixty-nine.

                    

                      

J. C. Richmond.

                      
A True Copy of Original Deed, Translation, and Governor's Acceptance.

                      

H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 1st, 1876.
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Te Paretao 
Block, Manawatu 
District.
                    

                    
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei i te rima o nga ra o
                    Tihema i te tau o to tatou1864. 5 
December.
Manawatu 
District.
 Ariki 1864 he Pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku whakaoti atu na
                    matou na nga Rangatira me nga Tangata o Ngatiraukawa no ratou nga ingoa e mau i
                    raro nei a
Te Paretao.
 hei whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o matou whanaunga me o matou uri
                    mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei Pukapuka i raro i te ra e whiti nei
                    kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria Kuini o
                    Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a
                    ratou e whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moni E rima rau Pauna (£500)
                    kua utua mai ki a matou e Te Petatone mo te Kuini (a e whakaaetia nei e matou te
                    rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa kei Manawatu ko Te Paretao te
                    ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe kei raro i te Pukapuka nei e mau ana te
                    korero whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua kua apititia ki tenei. Me ona
                    rakau me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui me ona roto me ona awa ririki me
                    nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei i te mata o taua whenua
                    me o matou tikanga me o matou take me o matou paanga katoatanga ki taua wahi;
                    Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e whakarite ai hei
                    tino mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga
                    katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu. A hei
                    tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga
                    katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei te ingoa o Te Petatone
Boundaries.
 Kaiwhakarite Whenua. Ko nga rohe enei o taua whenua ki te taha ki te
                    Hauraro ko te whenua o te Kawanatanga ko tetahi wahi hoki o te whenua i
                    whakatumautia ki nga tamariki a te Kuka ki te taha ki te Rawhiti ko Te Kawaroa
                    ko te whenua i tukuna e Te Rei Paehua ma, ki te taha ki te Tonga ko te whenua o
                    te Kawanatanga ki te taha ki te Hauauru ko te awa o Manawatu ko tetahi wahi ano
                    o taua whenua a nga tamariki a Te Kuka ko nga eka o roto o taua whenua e wha rau
                    e wha tekau nui atu ranei, iti iho ranei.

                    

 Wereta Te Waha 
x.

 Hakopa Tetehe.

 Pitihira Kuru.

 Na te
                      Roiri.

 Arapata Whioi 
x.

 Te Mete 
x.

Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga. moni me te tuhinga o nga
                      ingoa—



Walter Buller, 
R.M.,
                      Manawatu (Na te Pura).



James Duncan, 
Presbyterian
                      Minister, Manawatu (Na Taukana, Minita).
 Kua riro mai Ki a matou i
                    tenei ra i te tekau ma iwa o nga ra o Tihema i te tau o to Tatou Ariki Kotahi
                    mano e waru rau e ono tekau ma wha (1864) nga Pauna moni E rima rau pauna (£500
                    . 0 . 0). Ko te utu tonu tenei kua whakahuatia ki1864. 5 
December.
Receipt for $500
 te Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou e—mo te
                    Kuini. 
 Wereta Te Waha 
x.

 Hakopa Tetehe.

 Pitihira Te
                      Kuru.

 Na te Roiri.

                    
Nga Kai-titiro—

                    

W. 

Buller, R.M. (Na Te Pura).


                      

James Duncan (Na
                    Taukana).
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Translation.
                    

                    
1864. 5 December.
Manawatu District.
This Deed
 written on this Fifth day of December the Year of
                    our Lord 1864 is a full and final sale conveyance and surrender by us the Chiefs
                    and People of the Tribe of Ngatiraukawa whose names are hereunto subscribed And
                    Witnesseth that on behalf
Te Paretao.
 of ourselves our relatives and descendants we have by signing this Deed
                    under the shining sun of this day parted with and for ever transferred unto
                    Victoria Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed Her and
                    Her and Their Assigns for ever in consideration of the Sum of Five Hundred
                    Pounds (£500) to us paid by His Honor Isaac Earl Featherston on behalf of the
                    Queen Victoria (and we hereby acknowledge the receipt of the said monies) all
                    that piece of our Land situated at Manawatu (Lower) and named "Te Paretao" the
                    boundaries whereof are set forth at the foot of this Deed and a plan of which
                    Land is annexed thereto with its trees minerals waters rivers lakes streams and
                    all appertaining to the said Land or beneath the surface of the said Land and
                    all our right title claim and interest whatsoever thereon To Hold to Queen
                    Victoria Her Heirs and Assigns as a lasting possession absolutely for ever and
                    ever. And in testimony of our consent to all the conditions of this Deed we have
                    hereunto subscribed our names and marks. And in testimony of the consent of the
                    Queen of England on her part to all the conditions of this Deed the name ofBoundaries.
 Isaac Earl Featherston Commissioner is hereunto subscribed. These are
                    the boundaries of the Land Bounded on the North by Crown Land and by a portion
                    of the land granted to the children of Thomas Uppadine Cook, on the East by land
                    known as Te Kawaroa and ceded to the Crown by Te Rei Paehua and others, on the
                    South by Crown Land, on the West by the Manawatu River and by other portions of
                    the land granted as aforesaid to the children of Thomas Uppadine Cook,
                    comprising an area of Four hundred and forty (440) acres more or less.

                    


I. E. Featherston

Witness to the payment and signatures—


Walter Buller, Resident
                      Magistrate, Manawatu.
1864. 19 December.Receipt for £500.
 Received this Nineteenth day of December in the Year of Our Lord One
                    thousand eight hundred and sixty four (1864) the Sum of Five Hundred Pounds
                    Sterling (£500 . 0 . 0 . ) being the full consideration money expressed in the
                    above-written Deed to be paid by on behalf of Her Majesty the Queen to us.
                      
 Wereta Te Waha x.

 Hakopa Tetehe.

 Pitihira Te Kuru.

 Na
                      te Roiri.

                    
Witnesses—

                    
W. 
Buller, R.M., Manawatu.


                      
James Duncan, Manawatu.
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Governor's Acceptance of Transfer.



G. F. Bowen, Governor.

 To all to whom these presents shall come Greeting.

                    
1869. 22 March.
Te Paretao Block.
Whereas
 by "The Constitution Act" it was enacted that no
                    conveyance or transfer orGovernor's acceptance of transfer.
 agreement for the conveyance or transfer of any land of or belonging to
                    or used or occupied by the aboriginal Natives of the Colony in common as tribes
                    or communities and no release or extinguishment of the rights of such aboriginal
                    Natives in any such land should be of any validity or effect unless the same
                    should be made or entered into with and accepted by Her Majesty her Heirs or
                    Successors Provided always that it should be lawful for Her Majesty her Heirs
                    and Successors by Instructions under the Signet and Royal Sign Manual to
                    delegate her powers of accepting such conveyances or agreements releases or
                    relinquishments to the Governor of New Zealand And Whereas by Instructions under
                    the Signet and Royal Sign Manual bearing date the 14th day of November 1867 Her
                    Most Gracious Majesty the Queen did delegate to 
Sir George Ferguson Bowen
                    the Governor of New Zealand all and every the said recited powers Now therefore
                    I 
Sir George
                      Ferguson Bowen the Governor of the Colony of New Zealand in pursuance
                    and in exercise of the powers so delegated and vested in me aforesaid Do hereby
                    accept the conveyance within contained of the Block piece or parcel of land in
                    the said conveyance within written particularly described.

                    
Given under the hand of His Excellency Sir George Ferguson Bowen Knight Grand
                    Cross of the Most distinguished Order of Saint Michael and St. George Governor
                    and Commander in Chief in and over Her Majesty's Colony of New Zealand and its
                    Dependencies and Vice Admiral of the same at the Government House at Wellington
                    this twenty second day of March in the year of our Lord one thousand eight
                    hundred and sixty nine.

                    

                      

J. C. Richmond.

                      
A True Copy of Original Deed, Translation, and Governor's Acceptance.

                      

H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      December 2nd, 1875.
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Te Awahou 
Reserve (Right of Road through), Manawatu 
District.
                    

                    
E. Whakaae
 ana matou kia mahia he rori ma te Kuini ki
                    waenganui i to matou whenua1867. 31 
July.
Manawatu 
District.
 porohita i Te Awahou, ki te ritenga o te mapi a Tuari e mau nei.
Awa Hou 
Reserve.


                    

                      

Ihakara Tukumaru.

 Natana.

 Keremeneta.

 Arona te Haua.

                      
                        Manawatu,
                      
                      Hurae 31, 1867.
                      
                        
                          
Right of road.
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Translation.
                    

                    
We hereby agree to give the Queen a right of road across our Reserve at Te
                    Awahou, as shown on Mr. Stewart's tracing attached hereto.

                    

                      
 (Sd.) Ihakara Tukumaru. Keremeneta.

 Natana. Arona Te
                    Haua.
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E whakaae
 ana ahau kia mahia he rori ma te Kuini i waenganui
                    i taku pihi whenua i1867. 18 
August.
 Te Awahou, ki te ritenga o te mapi a Tuari e mau nei.
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Translation.
                    

                    
I agree to give the Queen a right of road across my piece of land at Te Awahou,
                    as shown on Mr. Stewart's tracing attached hereto.

                    

                      
Kereopa Tukumaru.

                      
Witness—

                      
W. 
Buller, R.M.

                      
                        Wanganui,
                      
                      August 18, 1867.
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A True Copy of Original Agreement and Translations.

                    

                      

H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      June 30th, 1876.
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Te Awa Hou (Native Reserve), Manawatu District.
                    

                    
This Deed
 made the tenth day of December, one thousand eight
                    hundred and1872. 10 December.
Manawatu District.
 seventy two, between the aboriginal natives whose names are hereunto
                    subscribed of the one part and Her Majesty Queen Victoria of the other part,
                    Whereas by a certain Deed of
Te Awa Hou. (Native Reserve)
 Cession made on the fourteenth day of May one thousand eight hundred and
                    fifty nine between Ihakara and other aboriginal chiefs and people of New Zealand
                    more particularly described in the said Deed a certain piece of land called or
                    known by the name of "The Awahou block" was surrendered to Her Majesty the Queen
                    the boundaries whereof are described in the said Deed as follows, The boundary
                    commences at Kaiiwi on theBoundaries.
 Sea Coast and proceeds to Oruakaitau thence onward in the middle of
                    Omarupapaku where it comes out to the road to Moutoa which it follows to
                    Pukehinau thence to Otekura thence in a straight line to the edge of the lake
                    Ototara it comes out at Pakengakau and falls into the Manawatu river then down
                    the Manawatu to Te Puaa where it turns and follows the coast line to Kaiiwi the
                    commencing point, And whereas by the said recited Deed a certain piece of land
                    within the said block was to be reserved the boundaries of which said land are
                    described as follows. Commencing at Manawatu at the fence of Te Kuka (Mr. Cook)
                    thence to the land mark of Ihakara (Pou Ihakara) thence direct to Auwaituroa
                    thence to Te Mutu at Manawatu thence following the course of Manawatu river to
                    Manawaru where it turns off towards Mukaka to the end of the forest of Tapuiwaru
                    and along the edge of that forest to Paratau and thence to Manawatu. And whereas
                    we the partiesReceipt for £700.
 whose names are hereunto affixed are desirous of ceding all our right
                    title and interest in. and to the said reserve and also to the land ceded to Her
                    Majesty by the said recited Deed unto Her Majesty Queen Victoria her heirs and
                    successors, Now this Deed witnesseth that in consideration of the sum of seven
                    hundred pounds paid by the said Her Majesty the Queen to the persons whose names
                    are subscribed hereto (the receipt whereof is hereby acknowledged) we the
                    parties whose names are hereunto subscribed do hereby surrender assign transfer
                    and assure unto Her said Majesty Queen Victoria and her successors all our joint
                    and several right title and interest in and to all that portion of the Awahou
                    block secondly hereinbefore described and also in and to all that other portion
                    of the said block firstly hereinbefore described to hold the same unto her said
                    Majesty Queen Victoria and her successors for ever. In witness whereof the
                    parties have hereunto subscribed their names.

                    

                      
 Ihakara Tukumaru.

 Henare Harawira Herekau.

 Neri
                      Puratahi.

 Takerei te Nawe x his mark.

 Hori te Waharoa x his
                      mark.

 Herekiuha te Orihau x.

 Karanama te Kapukai.

 Matene te
                      Whiwhi.

 Rakapa Kahoki x.

 Kutia Takerei x.

 Riria Ranapiri.


                      Ruhia Rewi x her mark.

 Haroe te Keremihana x.

 Kereama Taiporutu
                      x.

 Henare Ngakoti x.

 Hapi te Rangitirohata.

 Te Hoia Teoti Kerei
                      x.

 Hohua Te Riunui.

 Tamihana te Hoia.

 Hoani Meihana.


                      

 Watene Tiwaewae.


                      Kararaina Whawha x.

 Aohau Nikitini.

 Watene te Waiheke x.


                      Nerehana te Paea.

 Te Ranginui x.

 Tauteka Ngawiki x.

 Waretini
                      Tuainuku x.

 Hare Wirikake.

 Honiana Matai x.

 Arapere Tukuwhare
                      x.

 Kawana Hunia x.

 Hoani Morangi.

 Kerepa Tukumaru.


                      Horomona Toremi x.

 Arapata te Whioi x.

 Moroati Kiharoa.

 Ngarati
                      te We x.

 Te Peina Tahipara x his mark.

 Nepia Taratoa.

 Te Hiwi
                      Piabauax his. mark.

 Winiata Taiaho x.

 Wereta Kimate x his mark.


                      Werita te Huruhuru.

 Hare Reweti.

 Miratana.

 Karanama te
                      Whakaheke x.

 Hare Hemi.

 Akapita Te Tewe.

 Kaperiere te
                      Mahirohi.

 Meiha Keepa Rangihiwinui.

 Hunia Arona x.

 Huriana
                      Keremeneta x.

 Ria Henere x.

 Herua te Ao.

 Tamihana Te
                      Rauparaha.

 Katene Ngawhana.

 Patorona te Nge.

 Witana
                      Purera.

 Erenora Taratoa.

 Ahenata x her mark.

 Perepata
                      Raihe.

 Winara Katipo x his mark.

 Erutahi Tangata.

 Apia
                      Keremihana x.

 Hawa Witana.

 Pirihira te Keremihana x.

 Haimona
                      Hiwhenua.

 Turau Ngaihewa.

 Hohai te Pohau x.

 Te Watihi Turongo
                      x.

 Epiha te Rimunui x.

 Wikiriwhi te Ainotahi x.

 Pini
                      Whareakaka.

 Hamuera Te Raekokiritia x.

 Pineaha Mohauariki.

 Rihi
                      Moroati.

 Hoani Taipua.

 Ropata te Ao.

 Perenara Te Tewe.


                      Tiemi Ranapiri


                    

                      
 Signed by the said Ihakara Tukumaru, Henere Harawira Herekau, Neri
                      Puratahi, Takerei te Nawe, Hori te Waharoa, Herekiuha te Orihau, Karanama te
                      Kapukai, Matene te Whiwhi, Rakapa Kahoki, Kutia Takerei, Watene Tiwaewae,
                      Kararaina Whawha, Aohau Nikitini, Watene te Waiheke, Nerehana te Paea, Te
                      Ranginui, Tauteka Ngawiki, Waretini Tuainuku, Hare Wirikake, Honiana Matai,
                      Arapere Tukuwhare, Kawana Hunia, Hoani Amorangi, Kereopa Tukumaru, Horomona
                      Toromi, Arapata te Whioi, Moroati Kiharoa, Ngarate te We, Te Peina Tahipara,
                      Nepia Taratoa, Te Hiwi Piahaua, Winiata Taiaho, Wireta Kimate, Werita te
                      Huruhuru, Hare Reweti, Miratana, Karanama te Whakaheke, Hari Hemi, Akapita te
                      We, Kaperiere te Mahirohe, Tiemi Ranapiri, Riria Ranapiri, Ruhia Rewi, Haroe
                      te Keremihana, Kereama Taiporutu, Henare Ngakoti, Hapi te Rangitirohata, Te
                      Hoia, Teoti Kerei, Hohua te Riunui, Tamihana te Hoia, Hoani Meihana, Meiha
                      Keepa te Rangihiwinui, Hunia Aroua, Huriana Keremeneta, Ria Henere, Tamihana
                      Rauparaha, Katene Ngawhana Patoropa te Nge, Witana Parera, Erenora Taratoa,
                      Ahenata,Terepata Raihi, Winara Katipo, Eru Tahitangata, Apia, Keremihana, Haua
                      Witana, Pirihira te Keremihana, Haimona Hiwhenua, Turau Ngawhena, Hohai te
                      Puhau, Te Watihi Turongo, Epiha te Rimunui, Wikiriwhi te Amotahi, Pine
                      Whareakaka, Hamuera te Raekokiritia, Pineaha Mohanariki, Rihi Moroati, Hoani
                      Taipua, Ropata te Ao, and Perenara te We, in the presence of—


                      
James Grindell, of Wellington,
                      Licensed Interpreter; and James Mitchell, of Wellington, District Surveyor

                      
 Signed by Hema te Ao in the presence of—

 Thomas Roach, of Ohau,
                      settler; and 
James Grindell, of
                      Wellington, Licensed Interpreter,
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I, 
James Grindell, of Wellington,
                    in the Province of Wellington, in the Colony of New Zealand, a licensed
                    Interpreter, do solemnly and sincerely declare—

                    

                      


	1.
	That I am a duly licensed Native Interpreter under "The Native Lands
                        Act, 1865," and "The Native Lands Act, 1867."
Declaration of 
James
                                Grindell.


	2.
	That I was present when the within-named Ihakara Tukumaru, Henare
                        Harawira Herekau, Neri Puratahi, Takerei te Nawe, Hori te Waharoa, Herekiuha
                        te Orihau, Kerenama te Kapukai, Matene te Whiwhi, Rakapa Kahoki, Kutia
                        Takerei, Watene Tiwaewae, Kararaina Whawha, Aohau Nikitini, Watene te
                        Waiheke, Nerehana te Paea, Te Ranginui, Tauteka Ngawiki, Waretini Tuainuku,
                        Hare Wirikake, Honiana Matai, Arapere Tukuwhare, Kawana Hunia, Hoani
                        Amorangi, Kereopa Tukumaru, Horomona Toremi, Arapata te Whioi, Moroati
                        Kiharoa, Ngarati te We, Te Peina Tahipara, Nepia Taratoa, Te Iwi Piahaua,
                        Winiata Taiaho, Wireta Kimate, Wereta te Huruhuru, Hare Reweti, Miratana,
                        Karanama te Whakakeke, Hare Hemi, Akipita te Tewe, Kaperiere te Mahirohe,
                        Tiemi Ranapiri, Riria Ranapiri, Ruhia Rewi, Haroe te Keremihana, Kereama
                        Taiporutu, Henare Ngakoti, Hapi te Rangitirohata, Te Hoia Te Oti Kerei,
                        Hohua te Riunui, Tamihana te Hoia, Hoani Meihana, Meiha Keepa Rangihiwinui,
                        Hunia Arona, Huriana Keremeneta, Ria Henere, Hema te Ao, Tamihana te
                        Rauparaha, Katene Ngawhana, Pataropu te Nge, Witana Purera, Erenora Taratoa,
                        Akinata, Terepata Raihi, Winara Katepo, Eru Tahitangata, Apia Keremihana,
                        Haimona Hiwhenua, Turau Ngawhena, Hohai te Pahau, Te Watihi Turongo, Epiha
                        te Rimunui, Wikiriwi te Amotahi, Pine Whareakaka, Hamuera te Raekokiritia,
                        Pineaha Mohauariki, Rihi Maroati, Hoani Taipua, Ropata te Ao, and Perenara
                        Te Tewe, aboriginal natives of New Zealand, duly executed the within-written
                        Deed, and before I executed the same I faithfully translated and explained
                        the said Deed, and they appeared to perfectly understand the purport
                        thereof, and executed the same in my presence, and in the presence of James
                        Mitchell, of Wellington, District Surveyor, an adult male European.


	3.
	That the signature James Mitchell, an attesting witness to the
                        within-written Deed, is of the proper handwriting of the said James
                        Mitchell, of Wellington, District Surveyor.'


	4.
	That the signature 
James
                        Grindell, as an attesting witness, is in the proper handwriting of
                        me, this deponent.


                    

                    
And I make this solemn declaration conscientiously believing the same to be
                    true, and under and by virtue of "The Justices of the Peace Act, 1866," and "The
                    Native Lands Act, 1867."

                    

                      

James Grindell.

                      
Declared at Wellington this sixteenth day of December, 1872, before me—

                      

Herbert Wardell,

                      
One of Her Majesty's Justices of the Peace for the Colony of New
                      Zealand.

 A True Copy of Original Deed.

                      

H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      December 9th, 1875.
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Manawatu-District-Kukutauaki No. 2. Block, Manawatu District.
                    

                    
This Deed
 made the seventh day of April one thousand eight
                    hundred and seventy1873. 7 April.
Manawatu District.
 three Between Her Majesty the Queen of the one part and Hoani Takerei,
                    Epiha te Rimunui, Nikaera Te Rangiputara, Raukohe Tupe, Rea Te Rangiputara,
                      Maraea
Kukutauaki No. 2. Deed of Lien.
 Hatonga, Karatea Te Rotu, Hare Hemi Te Hora, Hemi Warena, Te Ataihaea,
                    Tangaroa Te Rauhihi, Nireaha Tamaki, Potoromu Te Kaka, Te Karena Te Taha,
                    Ngahuia Hami, Te Waka Tukuwhare, Erine Raka, Tungane Te Kaka, Wi Katene te
                    Wahapiro, Ahira Te Purangi, Henere Herekau, Arapere Tukuwhare Wetere Paeore,
                    Tiriwa Te Tahora, Poaneke To Momo, Himioana Titi, Matamera Poneta, Pipi Takerei,
                    Atanatiu Hinewairangi, Rorana Peehi, Neri Puratahi, Tamatea Tohu, Nerehana Te
                    Whare, Wi Keepa Ritete, Heni Teira, Ria Herekau, Huru Te Hiaro, Hue te Huri,
                    Kireona Tupotahi, Raureti Ngawhena, Rutu Peehitaane, Rihi Tapuaa, Nopera te
                    Herekau, Ani Marakaia, Ruru Hira Peehi, Paranihi Te Rimunui, Hoani Taipua, Hiria
                    Taipua, Te Moroati Kiharoa, Hemi Warena Ria Herekau, Matenga Te Moroati, Areta
                    Te Uira, Hema te Ao, Wirihana Ahuta, and Kipa Te Whatanui aboriginal Natives of
                    New Zealand (hereinafter styled "the partial Vendors ") of the other part.
                    Whereas the partial Vendors are or some or one of them is entitled to the parcel
                    or block of land described in the Schedule hereto in whole or in part, And
                    whereas the partial vendors have contracted with His Honor William Fitzherbert
                    Esquire Superintendent of the Province of Wellington acting in this behalf for
                    and on account of Her Majesty the Queen that the said Superintendent shall make
                    advances of money and goods to the partial Vendors and as they may direct to be
                    paid for and repaid respectively whenever such land shall be sold or allowed as
                    part of the purchase money thereof in case the said 
William Fitzherbert or his successors Superintendents
                    as aforesaid shall on behalf of Her Majesty the Queen become the purchaser or
                    purchasers thereof, And whereas there has already been so advanced money or
                    goods or both to the amount of three hundred and thirty nine pounds and nine
                    pence, Now these presents witness that in consideration 

of the sum of six hundred and eighteen pounds and
                    ninepence by Her Majesty the Queen in manner aforesaid at or before the
                    execution of these presents to the partial Vendors paid and advanced (the
                    receipt whereof is hereby acknowledged) They theReceipt for £618 . 0 . 9.
 partial Vendors do and each of them doth hereby convey and assure and
                    surrender unto Her Majesty the Queen her successors and assigns All the right
                    title and interest of the partial Vendors and each and every of them of in to or
                    out of All that the piece or parcel or block of land in the Province of
                    Wellington and Colony of New Zealand more particularly described in the Schedule
                    hereto and delineated in the plan drawn hereon, Together with all and singular
                    common and rights of common mines minerals furzes trees woods underwoods and the
                    ground and soil thereof mounds fences hedges ditches ways waters water courses
                    streams fishings fisheries fowlings surface rights of shore and foreshore (if
                    any) And all and singular other the appurtenances whatsoever thereunto belonging
                    or appertaining, To the intent that the same land mines and appurtenances may
                    henceforth be and continue unto Her Majesty the Queen her successors and
                    assigns, as a security for the said sum of six hundred and eighteen pounds and
                    ninepence And all other sums and sum of money or the price or prices of goods on
                    the behalf of Her Majesty the Queen to be hereafter paid or delivered to the
                    partial Vendors or any or either of them or to any person or persons at their
                    request. In witness whereof the said parties have hereunto set their hands.
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The Schedule referred to in the foregoing Deed.

                    
Boundaries. [65,412 acres.]
 All that parcel of land being Manawatu Kukutauaki Block No. 2 and
                    comprising subdivisions No. 2a, No. 2b, No. 2c, No. 2d, No. 2e, No. 2f, and No.
                    2g, and estimated to contain in all sixty five thousand four hundred and twelve
                    acres (65412) more or less Bounded on the North and North East by portion of the
                    Ahuaturanga Block and by Crown land being a portion of the Tararua range, on the
                    East by the Western boundary of the Manawatu-Wairarapa block purchased by the
                    Government on the tenth of October eighteen hundred and seventy one, on the
                    South by a portion of Muaupoko claims on the Tararua ranges, on the South West
                    by land the property of Ihakara Tukumaru on the West by the Manawatu river to
                    Hingatiraha and on the North West by a line from Hingatiraha to Ngapukaru and by
                    Tuwhakatupua Block as the same is shewn on the plan drawn hereon.

                    

                      
 Henere Te Herekau.

 Ria Te Herekau.

 Wirihana Ahuta.


                      Moroati Kiharoa.

 Rihi Tapuae Nelson.

 Hoani Taipua.

 Karena te
                      Taha.

 Hue te Huri.

 Raukohe Tupe x her mark.

 Kipa te
                      Whatanui.

 Rangiwhakaorua Mira x her mark.

 Mira her husband.

 Te
                      Waka Tukuwhare x his mark.

 Heni Teira x her mark.

 To Teira her
                      husband x his mark.

 Ahira te Purangi x her mark.

 Arapere Tukuwhare x
                      his mark.

 Ngahuia Hami.

 Hare Hemi te Horo.

 Raureti
                      Ngawhena.

 Hemi Warena.

 Areta Teuira.

 Hiria Taipua.

 Hema te
                      Ao.

 Huru te Hiaro.

 Neri Puratahi.

 Tangaroa te Rauhihi.


                      Ruta Pehitane.

 Epiha te Rimunui.

 Te Whare.

 Taranoho
                      Rimunui.

 Karatea te Rotu x his mark.

 Henare te Huri.

 Te Tupe
                      (her husband) x his mark.

 Matamira Paneta x her mark.

 Paneta her
                      husband x his mark.

 Wi Keepa Ritete x his mark.

 Tiriwa te Tahora x
                      her mark.

 Poaneke Te Momo x his mark.

 Pipi Takerei x her mark.


                      Atanatiu Hinewairangi x his Te Ataihaeahe x mark.

 Te Tuku te
                      Rangirunga.

 Wi Katene te Wahapiro x her mark.

 Kiriona Tupotahi x his
                      mark.

 Hoani Takerei x his mark.

 Ereni Raka x her mark.

 Nopera
                      te Herekau.

 Hanatia te Whare x her mark.

 Matenga Riharoa Moroati.

                      
 Signed by the said Henere te Herekau, Neri Puratahi, Ria te Herekau,
                      Tangaroa te Rauhihi, Wirihana Ahuta Ruta Pehitane, Moroati Kiharoa Epiha te
                      Rimunui, Rihi Tapuae Nelson te Whare, Hoani Taipua Paranihi Rimunui, Kareha te
                      Taha, Hue te Huri, Henere te Huri, Kipa te Whatanui, Mira, Te Tuku te
                      Rangiirunga, Ngahuia Hami Hare Hemi te Horo, Raureti Ngawhena Nopera te
                      Herekau, Hemi Warena Areta te Uira, Hiria Taipua Hema te Ao, and Matenga
                      Kiharoa Moroati in their own proper handwriting, and by Karatea te Rotu,
                      Raukohe Tupe 

and Te Tupe her
                      husband, Matamira Paneta and Paneta her husband, Rangiwhakaorua Mira Wi Keepa,
                      Ritete, Te Waka Tukuwhare, Tiriura te Tahora, Heni Teira and Te Teira her
                      husband, Poaneke te Momo, Pipi Takerei Te Ataihaea, Atanatiu Hinewairangi
                      Ahira te Purangi, Arapere Tukuwhare Wi Katene te Wahapiro, Kiriona Tupotahi
                      Hoani Takerei, Erini Raka and Hanatiu te Whare by making their marks hereto
                      the same having been previously read over and explained to them and they
                      stating that they perfectly understood the same in the presence of us—

                      

James Grindell, of Wellington a
                      Licensed Native Interpreter, and James Thomson, of Foxton Manawatu, a Licensed
                      Surveyor.

                      
 Signed by the said Huru te Hiaro on the seventh day of July one
                      thousand eight hundred and seventy three in the presence of—

                      

James Grindell, of Wellington a
                      Licensed Native Interpreter, and William Jones, of Wellington Clerk.
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I, 
James Grindell, of Wellington,
                    in the Province of Wellington, in the ColonyInterpreter's declaration.
 of New Zealand, a Licensed Native Interpreter, do solemnly arid
                    sincerely declare—

                    

                      


	1.
	That I am a duly Licensed Native Interpreter under "The Native Lands
                        Act, 1865," and "The Native Lands Act, 1867."


	2.
	That I was present when the within-named Hoani Takerei, Epiha te
                        Rimunui, Raukohe Tupe, Karatea te Rotu, Hare Hemi te Horo, Hemi Warena, Te
                        Ataihaea, Tangaroa te Rauhihi, Te Karena Te Taha, Ngahuia Hami, Te Waka
                        Tukuwhare, Ereni Raka, Wi Katene te Wahapiro, Ahira te Purangi, Henere
                        Herekau, Arapere Tukuwhare, Tiriwa te Tahora, Poaneke te Momo, Matamira
                        Paneta, Pipi Takerei, Atanatiu Hinewairangi, Nere Puratahi, Nerehana te
                        Whare Rangiwhakaorua Mira, Henere Te Huri, Te Tuku te Rangürunga, Hanatia te
                        Whare, Wi Keepa Ritete, Heni Teira, Ria Herekau, Hue te Huri, Kireona
                        Tupotahi, Raureti Ngawhena Rutu Pehitane, Rihi Tapuae, Nopera te Herekau,
                        Paranihi te Rimunui, Hoani Taipua, Haria Taipua, Te Moroati Kiharoa, Hemi
                        Warena, Ria Herekau, Matenga te Moroati, Areta te Uira, Hema te Ao, Wirihana
                        Ahuta and Kipa te Whatanui, all aboriginal Natives of New Zealand, duly
                        executed the within-written Deed, and that before they executed the same I
                        faithfully translated and explained the said Deed to them, and they appeared
                        to perfectly understand the purport thereof, and executed the same in my
                        presence and in the presence of James Thomson, an adult male
                      European.


                    

                    
And I make this solemn declaration conscientiously believing the same to be
                    true, under and by virtue of the provisions of "The Justices of the Peace Act,
                    1866," and "Native Lands Act, 1867."

                    

                      

James Grindell.

                      
Made and declared at Wellington, this 23rd day of May, one thousand
                      eight hundred and seventy-three. Before me—

                      
William Dorsett, J.P.
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I, 
James Grindell, of Wellington,
                    in the Province of Wellington, in the Colony ofInterpreter's declaration.
 New Zealand, a Licensed Native Interpreter, do solemnly and sincerely
                    declare—

                    

                      


	1.
	That I am a duly Licensed Native Interpreter under "The Native Lands
                        Act, 1865," and "The Native Lands Act, 1867."


	2.
	That I was present on the seventh day of July, one thousand eight
                        hundred and seventy-three, when the within-named Huru te Hiaro, an
                        aboriginal Native of New Zealand, duly executed the within-written Deed, and
                        that before he executed the same I faithfully translated and explained the
                        said Deed to him, and he appeared to perfectly understand the purport
                        thereof, and executed the same in my presence and in the presence of William
                        Jones, an adult male European. And I make this solemn declaration
                        conscientiously believing the same to be true, and by virtue of "The
                        Justices of the Peace Act, 1866," and "The Native Lands Act, 1867."


                    

                    

                      

James Grindell.

                      
Made and declared at Wellington this eighth day of July, 1873. Before
                      me—

 David Lewis, J.P. for the Colony of New Zealand.
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Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869.


District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki No. 2a
                      
Block.

                    
At a sitting of the Native Land Court of New Zealand held at Foxton in the
                      said1873. 15 April.
Certificate of title ordered.
 district on the 15th day of April, 1873, Before John Rogan Esquire Judge
                    and Hemi Tautari and Hare Wirikake Assessors, It was ordered that a Certificate
                    of the Title 

of Hoani Takerei,
                    Epiha te Rimunui, Nikaera Te Rangiputara, Raukohe Tupe, Rea Te Rangiputara,
                    Maraea Hatonga, Karatea Te Rotu, Hare Hemi te Horo, Hemi Warena, and Te Ataihaea
                    Aboriginal Natives to a parcel of land at Kaihinu in the District aforesaid
                    containing by estimation 12808 acres and known by the name of Manawatu-
                    Kukutauaki No. 2a be made and issued to the Governor when the said parties shall
                    furnish a proper survey thereof and that whenever the said land is granted by
                    the Crown the legal estate therein shall be made to vest in the Grantees on the
                    fifteenth day of April 1873. Witness the hand of John Rogan Esquire Judge and
                    the Seal of the Court the 15th day of April 1873.

                    

                      
(l.s.) (Sd.) J. Rogan,

Judge.
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Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869.


District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki No. 2b
                      
Block.

                    
Certificate of title ordered.
 At a sitting of the Native Land Court held at Foxton in the said
                    District on the 15
th day of April 1873, Before John Rogan
                    Esquire Judge, and Hemi Tautari and Hare Wirikake Assessors, It was ordered that
                    a Certificate of the Title of Tangaroa te Rauhihi, Nireaha Tamaki, Patoromu Te
                    Kaka, Te Karena Te Taha, Ngahuia Hami, Te Waka Tukuwhare, Ereni Raka Tungaane Te
                    Kaka, Wi Katene te Wahapiro and Abira te Purangi, aboriginal Natives to a parcel
                    of land at Kaihinu District aforesaid containing by estimation 12,808 acres and
                    known by the name of Manawatu-Kukutauaki No. 2b be made and issued to the
                    Governor when the said parties shall furnish a proper survey thereof and that
                    whenever the said land is granted by the Crown the legal estate therein shall be
                    made to vest in the Grantees on the fifteenth day of April 1873. Witness the
                    hand of John Rogan Esquire Judge and the Seal of the Court the fifteenth day of
                    April 1873.

                    

                      
 (l.s.) 

 (Sd.) J. Rogan,

Judge.
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Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869.


District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki No. 2c
                      
Block.

                    
The same.
 At a sitting of the Native Land Court of New Zealand held at Foxton in
                    the said District on the 15th day of April 1873 before John Rogan Esquire Judge
                    and Hemi Tautari and Hare Wirikake Assessors. It was ordered that a Certificate
                    of the Title of Henere Herekau, Arapere Tukuwhare, Wetere Paeore, Tiriwa te
                    Tahora, Poaneki te Momo, Himiona Titi, Matamera Paueta, Pipi Takerei, Atanatiu
                    Hinewairangi and Rorana Peehi aboriginal Natives to a parcel of land at Kaihinu
                    District aforesaid containing by estimation 12808 acres and known by the name of
                    Manawatu-Kukutauaki No. 2c be made and issued to the Governor when the said
                    parties shall furnish a proper survey thereof and that whenever the said land is
                    granted by the Crown the legal estate therein shall be made to vest in the
                    Grantees on the fifteenth day of April 1873. Witness the hand of John Rogan
                    Esquire, Judge, the 15th day of April 1873.

                    

                      
 (l.s.)

 (Sd.) 
John
                      Rogan,

Judge.
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Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869.


District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki No. 2d
                      
Block.
                  

                    
The same.
 At a sitting of the Native Land Court of New Zealand held at Foxton in
                    the said District on the 15th day of April 1873 before John Rogan Esquire,
                    Judge, and Hemi Tautari and Hare Wirikake Assessors, It was ordered that a
                    Certificate of the Title of Neri Puratahi Tamatea Tohu, Nerehana te Whare,
                    Rangiwhakaorua Mira, Henare Tehuri, Te Tuku Te Rangiirunga, Hanatia te Whare, Wi
                    Keepa Ritete, Heni Teira and Ria Herekau, aboriginal Natives, to a parcel of
                    land at Kaihinu District aforesaid containing by estimation 12808 acres and
                    known by the name of Manawatu-Kukutauaki No. 2d be made and issued to the
                    Governor when the said parties shall furnish a proper survey thereof and that
                    whenever the said land is granted by the Crown the the legal estate therein
                    shall be made to vest in the Grantees on the fifteenth day of April 1873.
                    Witness the hand of John Rogan Esquire, Judge, and the seal of the Court the
                    15th day of April 1873.

                    

                      
 (l.s.)

 (Sd.) 
John
                      Rogan, Judge.
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Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869.


District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki No. 2e
                      
Block.

                    
The same.
 At a sitting of the Native Land Court of New Zealand held at Foxton in
                    the said District on the 15th day of April 1873 before John Rogan Esquire Judge
                    and Hemi Tautari and Hare Wirikake Assessors, It was ordered that a Certificate
                    of the Title of Huru te Hiaro, Hue te Huri, Kireona Tupotahi, Raureti Ngawhena,
                    Rutu Peehitaane, Rihi Tapuae, Nopera Te Herekau, Ani Marakaia, Ruruhira Peehi,
                    and Paranihi te Rimunui, aboriginal Natives to a parcel of land at Kaihinu
                    District aforesaid containing by estimation 12183 acres and known by the name of
                    Manawatu-Kukutauaki No. 2e be made and issued to the Governor when the said
                    parties shall furnish a proper survey thereof, and that whenever the said land
                    is granted by the Crown the legal estate therein shall be made to vest in the
                    Grantees on the fifteenth day of April 1873. 

Witness the hand of John Rogan Esquire Judge and the
                    Seal of the Court the 15th day of April 1873.

                    

                      
 (l.s.)

 (Sd.) J. Rogan, Judge.
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Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869.


District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki No. 2f
                      
Block.

                    
At a sitting of the Native Land Court of New Zealand, held at Foxton in the
                      saidCertificate of title ordered.
 District on the 17th day of April 1873 before John Rogan Esquire Judge,
                    and Hemi Tautari and Hare Wirikake Assessors, It was ordered that 'a Certificate
                    of the Title of Hoani Taipua, Hiria Taipua, Te Moroati Kiharoa, Hemi Warena, Ria
                    Herekau, Matenga Te Moroati, Areta te Uira, Hema te Ao, Wirihana Ahuta, and Kipa
                    te Whatanui, aboriginal Natives, to a parcel of land at Kaihinu District
                    aforesaid containing by estimation 1200 acres and known by the name of
                    Manawatu-Kukutauaki No. 2f be made and issued to the Governor when the said
                    parties shall furnish a proper survey thereof and that whenever the said land is
                    granted by the Crown the legal estate therein shall be made to vest in the
                    Grantees on the seventeenth day of April, 1873. Witness the hand of John Rogan
                    Esquire Judge and the Seal of the Court the 17th day of April 1873.

                    

 (l.s.)

 (Sd.) J. Rogan, Judge.
 (Note.—The Judge's Order in
                    reference to No. 2g is missing, having probably been detached and mislaid. It
                    would represent 797 acres out of the 65,412.—H.H.T.) 

                  

                

              








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

[untitled]



                

                  

                    
I, 
Charles Heaphy, the Trust
                    Commissioner under "The Native Lands FraudsTrust Commissioner's certificate.
 Prevention Act, 1870," for the District of Wellington, do hereby certify
                    that I have with respect to the within-written instrument and the alienation
                    thereby witnessed made the inquiries directed by the said Act, and do certify
                    that I am satisfied with the result of such inquiries.

                    

                      Dated this 23rd day of August, 1876.
                      

Charles Heaphy,

Trust
                      Commissioner.

                      
A True Copy of Original Deed, Declarations, Judge's Orders, and
                      Commissioner's Certificate.

                      

H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      March 16th, 1876.
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Manawatu-Kukutauaki No. 3 Block, Manawatu District.

                    
This Deed
 made the tenth day of April one thousand eight
                    hundred and seventy1873. 10 April.
Manawatu District.
 three Between Her Majesty the Queen of the one part and Ihakara
                    Tukumaru, Hairuha Te Hiwi, Kereopa Tukumaru, Tariuha Te Arawai, Ereni Hutana,
                    Hohepa Te Hana, Renata te Roherohe, Ropata te Ahua, Natana Pipito, and Patihona,
                    aboriginal Natives of New Zealand (hereinafter styled "the partial vendors") of
                    the other part, whereas the

Kukutauaki No. 3. Deed of Lien.
 partial vendors are or some or one of them is entitled to the parcel or
                    block of land described in the Schedule hereto in whole or in part And whereas
                    the partial vendors have contracted with His Honor William Fitzherbert Esquire
                    Superintendent of the Province of Wellington acting in his behalf for and on
                    account of Her Majesty the Queen that the said Superintendent shall make
                    advances of money and goods to the partial vendors and as they may direct to be
                    paid for and repaid respectively whenever such land shall be sold or allowed as
                    part of the purchase money thereof in case the said 
William Fitzherbert his successors Superintendents as
                    aforesaid shall on behalf of Her Majesty the Queen become the purchaser or
                    purchasers thereof And whereas there has already been so advanced money or goods
                    or both to the amount of one hundred and twenty three pounds eighteen shillings
                    and ninepence, Now these presents witness that in consideration of the sum of
                    two hundred and nine pounds eighteen shillings and nine pence by Her Majesty the
                    Queen in manner aforesaid at or before the execution of these presents to the
                    partial vendors paid and advanced (the receipt whereof is herebyReceipt for £209 . 18 . 9.
 acknowledged) they the partial vendors do and each and every of them
                    doth hereby convey and assure and surrender unto Her Majesty the Queen her
                    successors and assigns all the right title and interest of the partial vendors
                    and each and every of them of in to or out of All that the piece or parcel or
                    block of land in the Province of Wellington and Colony of New Zealand more
                    particularly described in the Schedule hereto and delineated in the plan drawn
                    hereon together with all and singular commons and rights of common mines
                    minerals furzes trees woods underwoods and the ground and soil thereof mounds
                    fences hedges ditches ways waters watercourses streams fishings fisheries
                    fowlings surface rights of shore and foreshore (if any) and all and singular
                    other the appurtenances whatsoever thereunto belonging or appertaining, to the
                    intent that the same land mines and appurtenances may henceforth be and continue
                      

unto Her Majesty the Queen her
                    successors and assigns. As a security for the said sum of two hundred and nine
                    pounds eighteen shillings and ninepence and all other sums and sum of money or
                    the price or prices of goods on the behalf of Her Majesty the Queen to be
                    hereafter paid or delivered to the partial vendors or any or either of them or
                    to any person or persons at their request. In Witness whereof the said parties
                    to these presents have hereunto set their hands.
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The Schedule referred to in the foregoing Deed.

                    
Boundaries. [11,550 acres.]
 All that portion of land being the Manawatu-Kukutauaki Block No. three
                    and estimated to contain eleven thousand five hundred and fifty (11550) acres
                    more or less, Bounded on the North by Manawatu-Kukutauaki No. one (1) and by the
                    Manawatu river, and on the North East by Manawatu-Kukutauaki No. Two (2) e and
                    on the South by the Horowhenua Block, on the South East by Native land, and on
                    the West by Native land, as the same is shown in the plan drawn hereon.

                    

                      
 Ihakara Tukumaru.

 Hairuha Te Hiwi x his mark.

 Kereopa
                      Tukumaru.

 Tareuha Te Arawai x his mark.

 Renata te Roherohe x his
                      mark.

 Ropata te Ahua x his mark.

 Natana Pipito.

 Patihona x his
                      mark.

 Ereni Hutana x her mark.

                      
 Signed by the said Ihakara Tukumaru Kereopa Tukumaru, and Natana Pipito
                      in their own proper handwriting and by Hairuha Te Hiwi, Tareuha te Arawai,
                      Renata te Roherohe, Ropata te Ahua Patihona, and Ereni Hutana, by making their
                      marks hereto the same having been previously read over and explained to them
                      and they stating that they perfectly understood the same in the presence of us—


                      
James Grindell, of Wellington, a
                      Licensed Native Interpreter, and James Thomson, of Foxton; Manawatu, a
                      Licensed Surveyor.
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Receipt for £5, additional.
 Received from William Fitzherbert Esquire Superintendent of the Province
                    of Wellington, this day the sum of five pounds as an additional payment for
                    Manawatu-Kukutauaki No. 3 which block of land (containing 11550 acres) has been
                    sold by myself and others to the said Superintendent. Dated at Wellington this
                    3rd day of June 1873.

                    

                      
Ihakara Tukumaru.

                      
Translated and explained before signature by me—

                      
 Eb. Baker,

 Provincial Interpreter.
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Interpreter's declaration.
 I, 
James Grindell, of
                    Wellington, in the Province of Wellington, in the Colony of New Zealand, a
                    Licensed Native Interpreter, do solemnly and sincerely declare—

                    

                      


	1.
	That I am a duly licensed Native Interpreter under "The Native Lands
                        Act, 1865," and "The Native Lands Act, 1867."


	2.
	That I was present when the within-named Ihakara Tukumaru, Hairuha Te
                        Hiwi, Kereopa Tukumaru, Tariuha te Arawai, Renata te Roherohe, Ropata te
                        Ahua, Natana Pipito, Patihona and Erina Hutana, aboriginal Natives of New
                        Zealand, duly executed the within-written Deed, and that before they
                        executed the same I faithfully translated and explained the said Deed to
                        them, and they appeared to perfectly understand the purport thereof, and
                        executed the same in my presence and in the presence of James Thomson, an
                        adult male European. And I make this solemn declaration conscientiously
                        believing the same to be true, under and by virtue of the provisions of "The
                        Justices of the Peace Act, 1866," and "The Native Lands Act, 1867."


                    

                    

                      

James Grindell.

                      
Made and declared at Wellington this 23rd day of May, one thousand eight
                      hundred and seventy-three, Before me—

                      
William Dorsett, J.P.
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Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869.


District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki No. 3
                      Block.

                    
1873. 15 April.
Certificate of title ordered.
 At a sitting of the Native Land Court of New Zealand held at Foxton in
                    the said District on the 15th day of April 1873 before John Rogan Esquire Judge
                    and Hemi Tautari and Hare Wirikake Assessors It was ordered that a Certificate
                    of the Title of Ihakara Tukumaru, Hairuha te Hiwi, Kereopa Tukumaru, Tariuha te
                    Arawai, Ereni Hutana, Hohepa te Hana, Renata te Roherohe, Ropata to Ahua, Natana
                    Pipito and Patihona aboriginal Natives to a parcel of land at Manawatu in the
                    District aforesaid containing by estimation 11550 acres and known by the name of
                    Manawatu-Kukutauaki No. 3 be made and issued to the Governor when the said
                    parties shall furnish a proper 

survey thereof and that whenever the said land is granted by the Crown the
                    legal estate therein shall be made to vest in the grantees on the 15th day of
                    April 1873. Witness the hand of John Rogan Esquire Judge and the seal of the
                    Court the 15th day of April 1873.

                    
 (l.s.)


                    J. Rogan
,

Judge. 
A True Copy of Original Deed,
                      Declaration, and Judge's Orders.

                    

H. Hanson Turton.

                    Wellington,
                    March 20th, 1876.
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Upper Aorangi Block (part of), Manawatu District.
                    

                    
This Deed
 made the Fourteenth day of April Anno Domini One
                    thousand eight1873. 14 April.
Manawatu District.
 hundred and seventy three Between Her Majesty the Queen of the one part
                    and Te Kooro Te One an aboriginal native chief of New Zealand and hereinafter
                      styled
Upper Aorangi(Part of).
 "the Vendor" of the other part Witnesseth that in consideration of the
                    sum of Sixteen pounds seventeen shillings and sixpence Sterling at or before the
                    execution of these presents by Her Majesty the Queen to the vendor well and
                    truly paid (the receiptReceipt for £16 . 17 . 6.
 whereof is hereby acknowledged). Then the vendor doth hereby convey,
                    assure, surrender and confirm unto Her Majesty the Queen, her successors and
                    assigns All the right title and interest property possession claim and demand
                    whatsoever of the Vendor of in to or out of all that the piece or parcel or
                    Block of land in the Province of Wellington and Colony of New Zealand described
                    in the Schedule hereto and delineated in the plan drawn hereon Together with all
                    and singular commons and right of commonage mines minerals trees woods and the
                    ground and soil thereof ways waters watercourses streams fisheries fishings
                    fowlings surface right of shore and foreshore liberties privileges hereditaments
                    and appurtenances whatsoever to the said land hereditaments and premises in
                    anywise appertaining To the intent that the same land hereditaments and premises
                    with their apppurtenances may henceforth be and remain vested in Her Majesty the
                    Queen her successors and assigns Freed and discharged of and from all and every
                    claim and demand whatsoever of and by the Vendor and all and every other person
                    or persons lawfully or customarily claiming or to claim by through under or in
                    trust for him the said Vendor. In witness whereof the said Vendor hath hereunto
                    set his hand.
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The Schedule above referred to.

                    
All that piece or parcel of land situate in the Province of Wellington being a
                      portionBoundaries. [13a. 2r. 0p.]
 of the Upper Aorangi Block in the District of Manawatu and containing by
                    admeasurement Thirteen acres two roods more or less and Bounded on the North and
                    North East by a portion of the said Upper Aorangi Block Four thousand five
                    hundred (4500) links, and on the South and South West by a portion of the said
                    Upper Aorangi Block Four thousand Five hundred (4500) links, and on the West and
                    North West by the Oroua River Three hundred (300) links and on the East and
                    South East by the Government boundary of the Ahuaturanga Block Three hundred
                    links (300), as the same is shown in the map drawn hereon.

                    

                      

John T. Stewart,

                      
On behalf of the Government of New Zealand.

                      
Kooro te One.

                      
 Signed by the said Kooro te One and 
John T. Stewart in the presence of—


                      
James Grindell, of Wellington,
                      Licensed Interpreter, and Andrew James Whyte, of Foxton,
                    Hotel-keeper.
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Declaration of 
James
                        Grindell.
 I, 
James Grindell, of
                    Wellington, in the Province of Wellington, in the Colony of New Zealand, a
                    Licensed Native Interpreter, do solemnly and sincerely declare—

                    

                      


	1.
	That I am a duly Licensed Native Interpreter under "The Native Lands
                        Act, 1865," and "The Native Lands Act, 1867."


	2.
	That I was present when the within-named Kooro te One, an aboriginal
                        Native of New Zealand, duly executed the within-written deed, and that
                        before he executed the same I faithfully translated and explained the said
                        deed to him, and he appeared to perfectly understand the purport thereof,
                        and executed the same in my presence and in the presence of Andrew James
                        Whyte, an adult European.


                    

                    
And I make this solemn declaration conscientiously believing the same to be
                    true, under and by virtue of the provisions of "The Justices of the Peace Act,
                    1866," and "The Native Lands Act, 1867."

                    

                      

James Grindell.

                      
Made and declared at Foxton, this nineteenth day of April, one thousand
                      eight hundred and seventy-three. Before me—

                      
J. Rogan,

                      
A Justice of the Peace for the Colony of New Zealand.
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Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869.


District of Manawatu, Province of Wellington, Upper Aorangi No. 2 
Block.

                    
1873. 10 April.
Certificate of title to issue.
 At a sitting of the Native Land Court of New Zealand, held at Foxton in
                    the said District on the 10th day of April, 1873, before John Rogan Esquire
                    Judge and Hemi Tautari and Hare Wirikake Assessors. It was ordered that a
                    Certificate of the Title of Kooro te One (m.) aboriginal Native to a parcel of
                    Land at Aorangi in the District aforesaid, containing by estimation thirteen
                    (13) acres and two (2) roods and known by the name of Upper Aorangi No. 2 be
                    made and issued to the Governor when the said Kooro te One shall furnish a
                    proper survey thereof and it is further ordered that whenever the said Land is
                    granted by the Crown the legal estate shall be made to vest in the Grantees on
                    the tenth day of April 1873. Witness the hand of John Rogan Esquire, Judge, and
                    the Seal of the Court, the 10th day of April 1873.

                    

                      
 (l.s.)

 (sd.) J. Rogan,

Judge.

                      
 Copy.

 W. Brisden, Clerk, N.L.C.

                      
A True Copy of Original Deed and Judge's Order.

                      

H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      January 13th, 1876.
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Manawatu-Kukutauaki No. 4 Block (Lien), Manawatu District.
                    

                    
1873. 22 April.
Manawatu District.
 This Deed made the twenty-second day of April One thousand eight hundred
                    and seventy-three Between Her Majesty the Queen of the one part and Reweti te
                      Kohu,
Manawatu-Kukutauaki No. 4. Deed of lien.
 Tohutohu, Tamihana Whareakaka, Pine Whareakaka, Wiremu Taha, Akapita,
                    Tahita Ngita, Peia Poriki te Mahi Tohutohu, Haimona te Kohu, Karehana te Whena,
                    Parakipane te Kohu, Ihaka Paha, Kipihana Riki Tuangahuru Whanganui Pitini Turoa,
                    Watene te Punga, Kerehona Haruru, Watene Whena, Horomona, te Whena, Taurewa te
                    Punga, Hapimana Waiteti, Muera te Naku Hapurona Rongorahi, Karepa Tehu, Mohi
                    Kaipuha, Makuini Karepa, Wiremu te Kohu, Hapimana Waiteti Ihaka Ngapari, and
                    Iharaira Hapimana Aboriginal Natives of New Zealand (styled "the Partial
                    Vendors") of the other part Whereas the Partial Vendors are or some or one of
                    them is entitled to the parcel or block of Land described in the Schedule hereto
                    in whole or in part And whereas the Partial Vendors have contracted with his
                    honor William Fitzherbert Esquire Superintendent of the Province of Wellington
                    acting on this behalf for and on account of Her Majesty the Queen that the said
                    Superintendent shall make advances of money and goods to the Partial Vendors and
                    as they may direct to be paid for and repaid respectively whenever such land
                    shall be sold or allowed as part of the purchase money thereof in case the said
                      
William Fitzherbert or his
                    successors Superintendents as aforesaid shall on behalf of Her Majesty the Queen
                    become the purchaser or purchasers thereof And whereas there has already been so
                    advanced money or goods or both to the amount of One hundred and fourteen pounds
                    thirteen shillings and sixpence Now these presents witness that in consideration
                    of the sum of two hundred and forty-three pounds thirteen shillings and sixpence
                    by Her MajestyReceipt for £243 . 13 . 6.
 the Queen in manner aforesaid at or before the execution of these
                    presents to the Partial Vendors paid and advanced (the receipt whereof is hereby
                    acknowledged) They the Partial Vendors do and each of them doth hereby convey
                    and assure and surrender unto Her Majesty the Queen her successors and assigns
                    All the right title and interest of the Partial Vendors and each and every of
                    them of in to or out of All that the piece or parcel or block of land in the
                    Province of Wellington and Colony of New Zealand more particularly described in
                    the Schedule hereunto and delineated in the plan drawn hereon Together with all
                    and singular commons and rights of common mines minerals furzes trees woods
                    underwoods and the ground and soil thereof mounds fences hedges ditches ways
                    waters water-courses streams fishings fisheries fowlings surface rights of shore
                    and foreshore (if any) And all and singular other the appurtenances whatsoever
                    thereunto belonging thereunto or appertaining To the intent that the same land
                    mines and appurtenances may henceforth be and continue unto Her Majesty the
                    Queen her successors and assigns As a security for the said sum of Two hundred
                    and forty-three pounds thirteen shillings and sixpence And all other sums and
                    sum of money or the price or prices of goods on the behalf of Her Majesty the
                    Queen to be hereafter paid or delivered to the partial vendors or any or either
                    of them or to any person or persons at their request. In Witness Whereof the
                    said parties to these presents have hereunto set their hands.

                    
The Schedule referred to in the foregoing Deed.

                    
Boundaries. [12,670 acres.]
 All those portions of land containing by estimation Twelve thousand six
                    hundred and seventy (12670) acres in the whole and being subdivisions a, c and d
                    of Manawatu-Kukutauaki Block No. 4 bounded on the North by Manawatu-Kukutauaki
                    Block No. 6 on the East by the Tararua Ranges on the South by Native land, and
                    on the West by the sea coast, as the same is shewn on the plan drawn hereon.

                    


                    

                      
 Reweti te Kohu x his mark.

. Tamihana Whareakaka.

 Pini
                      Whareakaka x his mark.

 Wiremu Taha x his mark.

 Akapita
                      Tahitangata.

 Peia Pariki x his mark.

 Te Mahi Tohutohu x By her


                      husband Tohutohu.

 Haimona te Kohu x his mark.

 Karehana te
                      Whena.

 Paraki Pane te Kohu x his mark.

 Ihaka Paha x his mark.


                      Kipihana Riki x his mark.

 Pitini Turoa.

 Kerehona Haruru.

 Watene
                      te Punga x his mark.

 Watene Te Whena.

 Horomona te Whena.


                      Taurewa te Punga x his mark.

 Hopimana Wai teti.

 Muera te Naku x his
                      mark.

 Hapurona Rongorahi x his mark.

 Karepa Tehu x his mark.


                      Mohi Kaipuha x his mark.

 Makuini Karepa x her mark.

 Wiremu te Kohu x
                      his mark.

 Hapimana Waitete x his mark.

 Ihaka Ngapari x marked by his
                      Tuangahuru Whanganui x his mark.

 Iharaira Hapimana x his mark.

 son
                      Ihaka Paha. 

                      
 Signed by the said Reweti to Kohu, Tamihana Whareakaka, Akapita
                      Tahitangata Karehana te Whena Pitini Turoa Kerehana Haruru, Watene Whena,
                      Horomona te Whena, and by Hapimana Waitete in their own proper handwriting and
                      by Tohutohu Pine Whareakaka Wiramu Taha Peia Poriki, Te Mahi Tohutohu by her
                      husband Tohutohu Haimona te Kohu Parakeipane te Kohu Ihaka Paha, Kipihana Riki
                      Tuangahuru Whanganui Watene te Punga Taurewa te Punga, Muera te Naku Hapurona
                      Rongorahi Karepa Tehu Mohi Kaipuha Makuini Karepa Wiremu te Kohu Hapimana
                      Waitete Ihakaka Ngapari by his son Ihaka Paha and Iharaira Hapimana by making
                      their marks hereto the same having been previously read over and explained to
                      them, and they stating that they perfectly understood the same in the presence
                      of us—


                      
James Grindell, of Wellington,
                      Licensed Native Interpreter, and James Thomson, of Foxton, Manawatu, Licensed
                      Surveyor.

                    

                  

                

              








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

[untitled]



                

                  

                    
I, 
James Grindell, of Wellington,
                    in the Province of Wellington, in the Colony ofInterpreter's declaration.
 New Zealand, a Licensed Native Interpreter, do solemnly and sincerely
                    declare—

                    

                      


	1.
	That I am a duly Licensed Native Interpreter, under "The Native Lands
                        Act, 1865," and "The Native Lands Act, 1867."


	2.
	That I was present when the within-named Reweti te Kohu, Tohutohu,
                        Tamihana Wharehaka, Pine Wharehaka, Wiremu Taha, Akapita Tahitangata, Peia
                        Poriki, Te Mahi Tohutohu by her husband Tohutohu, Haimona te Kohu, Karehana
                        te Whena, Parakipane te Kohu, Ihaka Paha, Kipihana Riki, Tuangahuru
                        Whanganui, Pitini Turoa, Watene te Punga, Kerehona Haruru, Watene Whena,
                        Horomona te Whena, Taurewa te Punga, Hapimana Waiteti, Muera te Naku,
                        Hapurona Rongarahi, Karepa Tehu, Mohi Kaipuha, Makuini Karepa, Wiremu te
                        Kohu, Hapimana Waiteti, Ihaka Ngapari by his son Ihaka Paha, and Iharaira
                        Hapimana, all Aboriginal Natives of New Zealand, duly executed the
                        within-written Deed, and that before they executed the same I faithfully
                        translated and explained the said Deed to them, and they appeared to
                        perfectly understand the purport thereof, and executed the same in my
                        presence, and in the presence of James Thomson, an adult male
                      European.


                    

                    
And I make this solemn declaration conscientiously believing the same to be
                    true, under and by virtue of the provisions of "The Justices of the Peace Act,
                    1866," and "The Native Lands Act, 1867."

                    

                      

James Grindell.

                      
Made and declared at Wellington this twenty-third day of May, 1873.
                      Before me—

                      
William Dorsett, J.P.
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Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869.


District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu- Kukutauaki No.
                    4a 
Block.

                    
At a sitting of the Native Land Court of New Zealand held at Foxton in the
                      said
1873. 18 April.


	Fees charged:
	


	 Hearing
	£1


	 Certificate
	1


	 Crown grant
	1


	
	£3


 District, on the 18th day of April 1873, before John Rogan Esquire
                    Judge, and Hare Wirikake Assessor.

                    
It was ordered that a certificate of the Title of Tohutohu, Tamihana Wharehaka,
                    Pini Wharehaka, Pitini Turoa, Te Muera Te Naku, Wirema Taha, Akapita
                    Tahitangata, Peia Poriki, Te Mahi Tohutohu, and Kerehona Haruru Aboriginal
                    Natives to a parcel of land at Ohau District aforesaid, containing by estimation
                    5070 acres and known byCertificate of title ordered.

                    

 the name of Manawatu-Kukutauaki
                    No. 4a be made and issued to the Governor; when the said parties shall furnish a
                    proper survey thereof and that whenever the said land is granted by the Grown
                    the legal estate therein shall be made to vest in the Grantees on the eighteenth
                    day of April 1873. Witness the hand of 
John Rogan, Esquire, Judge, and the Seal of the Court the 18th day of
                    April, 1873.

                    

                      
(L.S.)

                      
(Sd.) 
J. Rogan,

Judge.
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Native Lands Act, 1865; Native Lands Act, 1869.


                    
District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki
                      No. 4c Block.

                    




	Fees charged:


	 Hearing
	£1


	 Certificate
	1


	 Crown grant
	1


	
	£3


At a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand, held at
                    Foxton in the said District, on the 18th day of April 1873, before 
John Rogan, Esquire, Judge, and Hare
                    Wirikake, Assessor.

                    
It was ordered that a certificate of the Title of Reweti Te Kohu, Watene Te
                    Whena, Watene te Punga, Parakipane Te Kohu, Taurewa Te Punga, Hapurona
                    Rongorahi, Haimona Te Kohu, Horomona Te Whena, Karehana Te Whena, and Wiremu Te
                      KohuCertificate of title ordered.
 Aboriginal Natives to a parcel of land at Ohau District aforesaid,
                    containing by estimation 3800 acres and known by the name of Manawatu-Kukutauaki
                    No. 4c be made and issued to the Governor; when the said parties shall furnish a
                    proper survey thereof and that whenever the said land is granted by the Crown
                    the legal estate therein shall be made to vest in the Grantees on the eighteenth
                    day of April, 1873. Witness the hand of 
John Rogan, Esquire; Judge, and the Seal of the Court, the 18th day of
                    April, 1873.

                    

                      
(l.s.)

                      
(Sd.) 
J. Rogan, Judge.
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Native Lands Act, 1865; Native Lands Act, 1869.


                    
District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki
                      No. 4d Block.

                    




	Fees charged:
	


	 Hearing
	£1


	 Certificate
	1


	 Crown grant
	1


	
	£3


At a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand, held at
                    Foxton in the said District on the 18th day of April 1873, before John Rogan
                    Esquire, Judge, and Hare Wirikake, Assessor.

                    
It was ordered that a Certificate of the Title of Ihaka Paha, Kipihana Riki,
                    Hapimana Waiteti, Hapimana Waiteti, Tuangahuru Whanganui, Ihaka Ngapari, Karepa
                    Tehu, Mohi Kaipuha, Iharaira Hapimana, and Makuini Karepa AboriginalCertificate of title ordered.
 Natives, to a parcel of land at Ohau District aforesaid, containing by
                    estimation 3800 acres and known by the name of Manawatu-Kukutauaki No. 4d be
                    made and issued to the Governor; and that whenever the said land is granted by
                    the Crown the legal estate therein shall be made to vest in the Grantees on the
                    eighteenth day of April 1873. Witness the hand of 
John Rogan, Esquire, Judge, and Seal of the Court,
                    the 18th day of April, 1873.

                    

                      
(L.S.)

                      
(Sd.) 
J. Rogan,

Judge.

                      
A True Copy of Original Deed, Declaration, and Judge's Orders.

                      

                        

H. Hanson
                      Turton.
                      

                      
                        Wellington,
                      
                      March 16th, 1876
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Manawatu-Kukutautaki No. 7 Block (Lien), Manawatu District.
                    

                    
1873. 24 april.
Manawatu District.
This Deed
 made the twenty fourth day of April one thousand
                    eight hundred and seventy three between Her Majesty the Queen of the one part,
                    and Teoti Kerei te Hoia,

Kukutauaki No. 7.
 Hohua te Riunui, Henere Korouaputa,Deed of lien.
 Tamihana te Hoia, Manahi Huia, Te Popo, Nepia te Rau, Pia te Whakaraki,
                    Kita Hamene, Moihi te Humu, Hapi te Rangitewhata, Te Karaha, Hakaraia te Wera,
                    Metera te Karaha, Karepa te Kapukai, Maikara Taia, Poni Wahio Hakaria, Poni
                    Wahio te Rakaumia, Karanama te Kapiikai, Witarihana Rupuha, Poawha te Manea,
                    Kireona Tuhera, Kereama Pita, Hohaia te Pahau, Te Hemara, Ngatio, Mihipeka,
                    Tamara te Hape, Hare Teimana, and Puhiwahine, aboriginal Natives of New Zealand
                    (hereinafter styled "the partial vendors") of the other part, Whereas the
                    partial vendors are or some or one of them is entitled to the parcel or block of
                    land described in the Schedule hereto in whole or in part and whereas the
                    partial vendors have contracted with His Honor William Fitzherbert Esquire
                    Superintendent of the Province of Wellington acting in this behalf for and on
                    account of Her Majesty the Queen that the said Superintendent shall make
                    advances of money and goods to the partial vendors and as they may direct to be
                    paid for and repaid respectively whenever such land shall be sold or allowed as
                    part of the purchase money thereof in case the said 
William Fitzherbert or his successors Superintendents
                    as aforesaid shall on behalf of Her Majesty the Queen become the purchaser or
                    purchasers thereof, And whereas there has already been so advanced money or
                    goods or both to the amount of sixty two pounds fourteen shillings, Now these
                    presents witness that in consideration of the sum of one hundred and seventy one
                    pounds and fourteen shillings by Her Majesty the Queen in manner aforesaid at or
                    before the execution of these presents to theReceipt for £171 . 14 . 0.
 partial vendors paid and advanced (the receipt whereof is hereby
                    acknowledged) they 

the partial
                    vendors do and each of them doth hereby convey and assure and surrender unto Her
                    Majesty the Queen her successors and assigns, All the right title and interest
                    of the partial vendors and each and every of them of in to or out of All that
                    the piece or parcel or block of land in the Province of Wellington and Colony of
                    New Zealand more particularly described in the Schedule hereto, and delineated
                    in the plan drawn hereon, Together with all and singular commons and rights of
                    common mines minerals furzes trees woods underwoods and the ground and soil
                    thereof mounds fences hedges ditches ways waters water courses streams fishings
                    fisheries fowlings surface rights of shore and foreshore (if any) and all and
                    singular other the appurtenances whatsoever thereunto belonging or appertaining
                    to the intent that the same land mines and appurtenances may be and continue
                    unto Her Majesty the Queen her successors and assigns as a security for the said
                    sum, of one hundred and seventy one pounds and fourteen shillings and all other
                    sums and sum of money or the price or prices of goods on the behalf of Her
                    Majesty the Queen to be hereafter paid or delivered to the partial vendors or
                    any or either of them or to any person or persons at their request In witness
                    whereof the said parties hereto have hereunto set their hands.
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The Schedule referred to in the foregoing Deed.
                    

                    
All
 that parcel of land being Manawatu-Kukutauaki Block No.
                    7 and comprising subdivisionsBoundaries. [2,226 acres.]

                    a, b
 and c
 and estimated to contain in
                    the whole two thousand two hundred and twenty-six acres (2226) more or less.
                    Bounded on the North by Manawatu- Kukutauaki Block No. 3, on the East by the
                    Tararua ranges, on the South by the Horowhenua block, and on the West by
                    Manawatu-Kukutauaki Block No. 7d being reserved land of the Ngatihuia hapu as
                    the same is shewn on the plan drawn hereon.

                    

                      
Te Oti Kerei x.

 Tamihana Te Hoia.

 Te Popo x his mark.


                      Henere Korouaputa x his mark.

 Kita Hamene.

 Hapi te
                      Rangitewhata.

 Poni Wahio Hakaria x his mark.

 Pouawha te Manea x his
                      mark.

 Kireona Tuhera.

 Hohaia te Pahau.

 Hare Teimana.


                      Ngatio.

 Karepa te Kapukai.

 Karanama te Kapukaiatia.

 Mikara Taia
                      x her mark.

 Manahi Huia.

 Nepia te Rau x his mark.

 Pia te
                      Whakaraki x her mark.

 Moihi te Humu

 Tekaraha x his mark.


                      Hakaraia te Wera x his mark.

 Aretera te Karaha.

 Kereama Pita x his
                      mark.

 Witarihana Rupuha.

 Poni Wahio Rakaumia x his mark.

 Te
                      Hemara x his mark.

                      
Signed by the said Tamihana te Hoia, Hohua te Riunui, Kita Hamene, Hapi
                      te Bangitewhata, Kireona Tuhera, Hohaia te Pahaau, Hare Teimana, Ngatio,
                      Karepa te Kapukai, Karanama te Kapukia, Manahi te Huia, Moihi te Humu, Metera
                      te Karaha, Witarihana Rupuha, and Mihipeka in their own proper handwriting and
                      by Te Oti Kerei te Hoia, Henere Korouaputa, Te Popo, Poni Wahio Hakaria,
                      Poawha te Manea, Maikara. Taia, Nepia te Rau, Pia te Whakaraki, Te Karaha,
                      Hakaraia te Wera, Poni Wahio Rakaumia, Kereama Pita, Te Hemara Tamara te Hapi
                      and Puhiwahine by making their marks hereto, the same having been previously
                      read over and explained to them and they stating that they perfectly
                      understood the same in the presence of us—

                      

James Grindell, of
                      Wellington, a Licensed Native Interpreter, and James Thomson, of Foxton,
                      Manawatu, a Licensed Surveyor.
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I, 
James
                    Grindell
, of Wellington, in the Province of Wellington, in the
                    Colony ofInterpreter's declaration.
 New Zealand, a Licensed Native Interpreter, do solemnly and sincerely
                    declare—

                    


	1.
	That I am a duly Licensed Native Interpreter under "The Native Lands Act,
                      1865," and "The Native Lands Act, 1867,"


	2.
	That I was present when the within-named Teoti Kerei te Hoia, Hohua te
                      Riunui, Henere Korouaputa, Tamihana te Hoia, Manahi Huia, Te Popo, Nepia te
                      Rau, Pia te Whakaraki, Kita Hamene, Moihi te Humu, Hapi te Rangitewhata, Te
                      Karaha, Hakaraia te Wera, Metera te Karaha, Karepa te Kapukai, Maikera Taia,
                      Poni Wahio Hakaria, Witarihana Bupuha, Poawha te Manea, Kireona Tuhera,
                      Kereama Pita, Hohaia te Pahau, Te Hemara, Ngatio, Mihipeka, Tamara te Hape,
                      Hare Teimana, and Puhiwahine and Poni Wahio te Rakaumia and Karanama te
                      Hapukai, aboriginal Natives of New Zealand, duly executed the within-written
                      Deed, and that before they executed 

the same I faithfully translated and explained the
                      said Deed to them, and they appeared to perfectly understand the purport
                      thereof, and executed the same in my presence and in the presence of James
                      Thomson, an adult male European. And I make this solemn declaration
                      conscientiously believing the same to be true, under and by virtue of the
                      provisions of "The Justices of the Peace Act, 1866," and "The Native Lands
                      Act, 1867."


                    

                      

                        

James
                      Grindell.
                      

                      
Made and declared at Wellington this twenty-third day of May, 1873. Before me—

                      

William Dorsett, J.P.
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Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869.


                    
District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki
                      No. 7a Block.

                    
1873. 23 April.Certificate of title ordered.
At a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand held at
                    Foxton in the said District on the 23rd day of April 1873 before John Rogan
                    Esquire Judge and Hemi Tautari and Hare Wirikake Assessors, It was ordered that
                    a Certificate of the Title of Te Oti Kerei te Hoia, Hohua te Riunui, Henere
                    Korouaputa, Tamihana te Hoia, Manahi Huia, Te Popo, Nepia te Rau, Pia te
                    Whakaraki, Kita Hamene, and Moihi te Humu to a parcel of land at Porotawhao in
                    the District aforesaid containing by estimation 742 acres and known by the name
                    of Manawatu-Kukutauaki No. 7a be made and issued to the Governor when the said
                    parties shall furnish a proper survey thereof and that whenever the said land is
                    granted by the Crown the legal estate therein shall be made to vest in the
                    Grantees on the 23rd day of April 1873. Witness the hand of John Rogan Esquire
                    Judge and the Seal of the Court the 23rd day of April 1873.

                    

                      
(l.s.)

                      
(Sd.) 
J. Rogan,

Judge.
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Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869.


                    
District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki
                      No. 7b Block.

                    
The same.
At a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand held at
                    Foxton in the said District on the 23rd day of April, 1873, before John Rogan
                    Esquire Judge and Hemi Tautari and Hare Wirikake Assessors, It was ordered that
                    a Certificate of the Title of Hapi te Rangitewhata, Te Karaha, Hakaria te Wera,
                    Te Metera Te Karaha, Karepa Te Kapukai, Maikara Taia, Poni Wahio Hakaria, Poni
                    Wahio Te Rakumia, Karanama te Kapukai and Witarihana Rupuha to a parcel of land
                    at Porotawhao in the District aforesaid containing by estimation 742 acres and
                    known by the name of Manawatu-Kukutauaki No, 7b be made and issued to the
                    Governor when the said parties shall furnish a proper survey thereof, and that
                    whenever the said land is granted by the Crown the legal estate therein shall be
                    made to vest in the Grantees on the 23rd day of April 1873. Witness the hand of
                    John Rogan Esquire Judge and the Seal of the Court the 23rd day of April 1873.

                    

                      
(l.s.)

                      
(Sd.) 
J. Rogan,

Judge.
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Natives Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869.


                    
District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki
                      No. 7c Block.

                    
The same.
At a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand held at
                    Foxton in the said District on the 23rd day of April 1873, before John Rogan
                    Esquire Judge and Hemi Tautari and Hari Wirikake Assessors, It was ordered that
                    a Certificate of the Title of Pouawha te Manea, Kireona Tuhera, Kereama Pita,
                    Hohaia te Pahau, Te Hemara, Ngatio, Mihipeka, Tamara Te Hape, Puhiwahine and
                    Hare Teimana h.c. to a parcel of land at Porotawhao in the District aforesaid
                    containing by estimation 742 acres and known by the name of Manawatu-Kukutauaki
                    No. 7c be made and issued to the Governor when the said parties shall furnish a
                    proper survey thereof and that whenever the said land is granted by the Crown
                    the legal estate therein shall be made to vest in the Grantees on the 23rd day
                    of April 1873. Witness the hand of John Rogan Esquire Judge and the seal of the
                    Court the 23rd day of April 1873.

                    

                      
(l.s.)

                      
(Sd.) 
J. Rogan,

Judge.

                      
A True Copy of Original Deed, Declaration, and Judge's Orders.

                      

                        

H. Hanson
                      Turton.
                      

                      
                        Wellington,
                      
                      March 20th, 1876
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Manawatu-Kukutauaki No. 4d Block, Manawatu District.
                    

                    
1875. 8 February.
Manawatu District
This Deed
 made the Eighth day of February 1875 between Her
                    Majesty Queen Victoria of the one part, and Ihaka Paha, Kipihana Riki, Hapimana
                    Waiteti, Tuangahuru

Kukutauaki No. 4d.
 Wanganui, Ihaka Ngapari, Karepa Tepu, Mohi Kaipuha, Iharaia Hapimana and
                    Makioni Karepa and Hapimana Waiteti of Waikawa and Ohau Aboriginal Natives of
                    the Colony 

 of New Zealand,
                    (hereinafter called the Vendors,) of the other part, witnesseth that, in
                    consideration of the sum of Three hundred and ninety eight pounds 17/6 (£398 .
                    17 . 6) by Her Majesty paid to the Vendors on the execution hereof, (and the
                      receiptReceipt for £398 . 17 . 6.
 whereof is hereby acknowledged) the Vendors do, and each of them doth,
                    hereby surrender convey and assure unto Her said Majesty, all that block or
                    parcel of land containing Three thousand eight hundred acres or thereabouts,
                    known or called Manawatu Kukutauaki No. 4d, as the same is more particularly
                    described in the Schedule hereto and delineated on the plan drawn on this Deed
                    and coloured red; together with all rights and appurtenances thereto belonging
                    or appertaining: With the exception of nineLand excepted. [987 acres.]
 hundred and eighty seven acres more or less, situate on the Western
                    Extremity of the aforesaid Block and colored blue on the plan drawn on this
                    deed.

                    
To hold the said land and premises with the appurtenances unto Her said
                    Majesty, Her Heirs and Successors, for ever.

                    

                      
In Witness whereof the Vendors have hereunto set their hands the day and
                      year first above written.

                      
Ihaka Paha.

 Kipihana Riki.

 Hapimana Waiteti.

 Tuangahuru
                      Wanganui x his mark.

 Ihaka Ngapari x his mark.

 Karepa te Pu x his
                      mark

 Mohi Kaipuha x his mark.

 Iharaira Hapimana x his mark.


                      Riperata te Rauoterangi x her mark.

 Hapimana Waiteti x his mark.

                      
Signed by the said Ihaka Paha, Kipihana Riki, Hapimana Waiteti,
                      Tuangahuru Wanganui, by making his mark, Mohi Kaipuha by making his mark,
                      Iharaira Hapimana by making his mark, Ihaka Ngapari by making his mark,
                      Hapimana Waiteti by making his mark and by Karepa te Pu by making his mark,
                      the same having first been read over and explained to them by an Interpreter
                      of of the Court and they appearing fully to understand the meaning and purport
                      of the same in the presence of—

                      
James Booth, R.M.

 Richard Booth.
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Schedule.
                    

                    

Bounded towards the North by the Manawatu-Kukutauaki No.
                      4
e Block towards the East by Crown Land towards the South
                    by Manawatu-Kukutauaki No. 4c Block and towards the West by the Sea.
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Statement in Maori 
of Contents of within Deed.
                    

                    
He pukapuka tenei
 i tuhia i te 8 o nga ra o
                    Pepuere 1875 hei Tohu kua hokona rawatiaMaori 
précis.
 e Ihaka Paha, e Kipihana Riki, e Hapimana Waiteti, e Tuangahuru
                    Wanganui, e Ihaka Ngapari, e Karepa Te Pu, e Mohi Kaipuha e Iharaira Hapimana,
                    Makiuni Karepa me Hapimana Waiteti ki a Kuini Wikitoria mo nga moni £398 . 17 .
                    6 kua hoatu e te Kuini ki aua kai hoko tera whenua katoa 3800 nga eka hira ake
                    iti iho ranei ko te ingoa ko Manawatu-Kukutauaki No. 4d
 kua oti te tuhi nga rohe
                    ki raro iho nei kua taia hoki te mapi ki te kara whero haunga ia e iwa rau e
                    waru tekau ma whitu eka hira ake iti iho ranei kei te pito ki te Rato o taua
                    papa whenua kua taia ki te kara puru (blue
) i runga i te mapi kua tuhia ki runga
                    ki tenei pukapuka. Ko nga rohe o taua whenua koia tenei: Ki te Raki ko
                    Manawatu-Kukutauaki No. 4e; ki te Rawhiti he whenua na te Kuini; ki te Tonga ko
                    Manawatu-Kukutauaki No.4c
; ki te Rato ko te moana.

                    

                      


T. E. 
Young,


Interpreter under "The Native Lands
                      Act, 1873."
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We, Tamihana Whareakaka
 and Hapimana Waiteti, do solemnly
                    and sincerely declareNative' declaration.
 as follows on oath:—

                    


	1.
	That we were present with Makuini Karepa, one of the persons named in the
                      order of the Court of the Block Manawatu-Kukutauaki No. 4d, on the day when
                      she died.


	2.
	That she then stated, "In case of my death I proclaim Riperata te
                      Rauoterangi, the niece of me, Makuini Karepa, to be my successor." And we make
                      this solemn declaration conscientiously believing the same to be true, and by
                      virtue of an Act of the General Assembly of New Zealand intituled "The
                      Justices of the Peace Act, 1866."


                    

                      

                        
Na Tamihana.
                        


                        
Hapi Waiteti.
                      

                      
Declared at Waikawa, near Otaki, on oath, this

                      7th day of June, 1875.
                      
Before me—

                      

James Booth, R.M.
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Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869.


                    
District of Manawatu, Province of Wellington, Manawata-Kuhutauaki
                      No.4d Black.

                    
At a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand held at
                    Foxton in the said District on the 18th day of April 1873, before 
John Rogan, Esquire, Judge, and
                      Hare1873. 18 April.Certificate of title ordered.
 Wirikake, Assessor, It was ordered that a Certificate of the Title of
                    Ihaka Paha, Kipihana Riki, Hapimana Waiteti, Hapimana Waiteti, Tuangahuru
                    Wanganui, Ihaka Ngapari, Karepa Tehu, Mohi Kaipuha, Iharaira Hapimana, and
                    Makuini Karepa, to a parcel of land at Ohau, District aforesaid, containing by
                    estimation 3800 acres and known by the name of Manawatu-Kukutauaki No.4d be made
                    and issued to the Governor when the said parties shall furnish a proper survey
                    thereof and that whenever the said land is granted by the Crown, the legal
                    estate therein shall be made to vest in the Grantees on the 18th day of April
                    1873.

                    

                      
Witness the hand of John Rogan Esquire Judge and the seal of the Court,
                      the 18th day of April 1873.

                      
(l.s.)

                      
(Sd.) 
J. Rogan,

Judge.

                      
A True Copy of Original Deed, Maori Précis, Declaration, and Judge's
                      Order.

                      

                        

H. H. Turton.
                      

                      
                        Wellington,
                      
                      February 7th, 1876
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Manawatu-Kukutauaki No. 4c Block, Makawatu Distsict.
                    

                    
1875. 2 June.
Manawatu District.

Kukutauaki No. 4c.
This Deed
 made the second day of June 1875 between Her
                    Majesty Queen Victoria on the one part and Reweti te Kohu, Watene te Whena,
                    Watene te Punga, Parakipane te Kohu, Taurewa te Punga, Hapurona Rougorari,
                    Haimona te Kohu, Horomona te Whena, Karehana te Whena, and Wiremu te Kohu, of
                    Otaki in the Province of Wellington aboriginal Natives of the Colony of New
                    Zealand (hereinafter called "the Vendors ") of the other part, witnesseth that
                    in consideration of the sum of four hundred pounds (£400 . 0 . 0) by Her Majesty
                    paid to the Vendors on the execution hereofReceipt for £400.
 (and the receipt whereof is hereby acknowledged), the Vendors do and
                    each of them doth hereby surrender convey and assure unto Her said Majesty all
                    that block or parcel of land containing Three thousand eight hundred acres or
                    thereabouts, known or called Manawatu-Kukutauaki No. 4c as the same is more
                    particularly described in the Schedule hereto and delineated on the plan drawn
                    on this Deed and colored red, together with all rights and appurtenances thereto
                    belonging or appertaining with thePart reserved. [1,000 acres.]
 exception of one thousand acres more or less situate on the Western
                    extremity of the aforesaid block and colored blue on the plan drawn on this
                    deed, to hold the said land and premises with the appurtenances unto Her said
                    Majesty Her Heirs and Successors for ever. In witness whereof the Vendors have
                    hereunto set their hands the day and year first above written.

                    

                      
Reweti te Kohu.

 Watene te Whena.

 Watene te Punga.


                      Parakipane te Kohu.

 Taurewa te Punga x his mark.

 Horomona te Whena x
                      his mark.

 Wiremu te Kohu x his mark.

 Hapurona Rongorari x his
                      mark.

 Haimona te Kohu.

 Karehana to Whena.

                      
Signed by the said Reweti te Kohu the same having first been read over
                      and explained to him in the Maori language by an Interpreter of the Court and
                      he appearing fully to understand the meaning and purport of the same, in the
                      presence of—

                      
James Booth, R.M.

 Richard Booth.

                      
Signed by the said Watene te Whena, Parakipane te Kohu, Hapurona
                      Rongorari by making his mark, by Haimona te Kohu the same having first been
                      read over and explained to them by an Interpreter of the Court and they
                      appearing fully to understand the meaning and purport of the same in the
                      presence of—

                      
James Booth, R.M.

 Richard Booth.

                      
Signed by the said Watene te Punga and Karehana te Whena the same having
                      first been read over and explained to them by an Interpreter of the Court 

and they appearing fully to
                      understand the meaning and purport of the same in the presence of—

                      
James Booth, R.M.

 Richard Booth.

                      
Signed by the said Taurewa te Punga, Horomona te Whena and Wiremu te
                      Kohu by making their marks the same having first been read over and explained
                      to them in the Maori language by an Interpreter of the Court and they
                      appearing fully to understand the meaning and purport of the same in the
                      presence of—

                      
James Booth, R.M.

 Richard Booth.
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Schedule.
                    

                    
Bounded on the North by Manawatu-Kukutauaki No. 4d on the East by CrownBoundaries. [3,800 acres.]
 land, on the South by Manawatu-Kukutauaki No. 4b and 4g, and on the West
                    by the Sea Coast.
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Statement in Maori 
of Contents of within Deed.
                    

                    
He pukapuka
 tenei i tuhia i te 2 o nga ra o Hune
                    1875 hei tohu kua hokona rawatia eMaori 
précis.
 Reweti te Kohu, e Watene te Whena, e Watene te Punga, e Parakipane te
                    Kohu, e Taurewa te Punga, e Hapurona Rongorari, e Haimona te Kohu, e Horomona te
                    Whena, e Karehana te Whena, me Wiremu te Kohu ki a Kuini Wikitoria mo nga moni e
                    £400 . 0 . 0 kua hoatu e te Kuini ki aua kai hoko tera whenua katoa 3,800 nga
                    eka hira ake iti iho ranei ko te ingoa ko Manawatu-Kukutauaki No. 4c
 kua oti te
                    tuhi nga rohe ki raro iho nei kua taia hoki te mapi ki te kara whero haunga ia
                    kotahi mano eka hira ake iti iho ranei kei te pito ki te Rato o taua papa whenua
                    kua taia ki te kara puru i runga i te mapi kua tuhia ki runga ki tenei pukapuka.
                    Ko nga rohe o taua whenua koia tenei: Ki te Raki ko Manawatu-Kukutauaki No. 4d
,
                    ki te Rawhiti he whenua na te Kuini, ki te Tonga ko Manawatu-Kukutauaki No. 4b
,
                    No. 4g
 hoki, Ki te Rato ko te Takutai Moana.

                    

                      


T. E. 
Young,


Interpreter under "The Native Lands
                      Act, 1873."

                    

                  

                

              








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. — District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki No. 4c Black



                

                  

                    
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869.


                    
District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki
                      No. 4c Black.

                    
At a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand held at
                    Foxton in the said1873. 18 April.Certificate of title ordered.
 District on the 18th day of April 1873 before John Rogan Esquire Judge
                    and Hare Wirikake Assessor, it was ordered that a Certificate of the Title of
                    Reweti te Kohu, Watene te Whena, Watene te Punga, Parakipane te Kohu, Taurewa te
                    Punga, Hapurona Rongorari, Haimona te Kohu, Horomona te Whena, Karehana te Whena
                    and Wiremu te Kohu, to a parcel of land at Ohau District aforesaid containing by
                    estimation 3800 acres and known by the name of Manawatu-Kukutauaki No. 4c be
                    made and issued to the Governor when the said parties shall furnish a proper
                    survey thereof, and that whenever the said land is granted by the Crown the
                    legal estate therein shall be made to vest in the Grantees on the eighteenth day
                    of April 1873. Witness the hand of John Rogan Esquire Judge and the seal of the
                    Court the 18th day of April 1873.

                    

                      
(l.s.)

                      
(Sd.) 
J. Rogan,

Judge.

                      
A True Copy of Original Deed, Maori Precis, and Judge's Order.

                      

                        

H. H. Turton.
                      

                      
                        Wellington,
                      
                      13th April, 1876.
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Muaupoko Block, Manawatu District.
                    

                    
This Deed
 made the third day of June 1875 Between Her
                    Majesty Queen Victoria of1875. 3 June.
Manawatu District.
 the one part, and Eruini te Tupe, Tamati Mukaka, Karaitiana te Tupe,
                    Eruini Tiri te Tupe, Te Nehu Motutere, Hona Whareorauru, Te Watene Harawira,
                    Manahi Maniapoto,

Muaupoko.
 Wirihana te Awaawa and Hannah Erskine h.c. and James Erskine her husband
                    of Waikanae Aboriginal Natives of the Colony of New Zealand, (hereinafter called
                    the Vendors) of the other part, witnesseth, that in consideration of the sum of
                    Two hundred and fifty pounds (£250 . 0 . 0) by Her Majesty paid to the Venders
                    on the execution hereof, (and the receipt whereof is hereby acknowledged) the
                    Vendors do, and each ofReceipt for £250.
 them doth, hereby surrender, convey and assure unto Her said Majesty all
                    that block or parcel of land containing One thousand acres or thereabouts, known
                    or called— being part of Muaupoko Block as the same is more particularly
                    described in the Schedule hereto, and delineated on the plan drawn on this Deed
                    and coloured red; together with all rights and appurtenances thereto belonging
                    or appertaining:

                    


                    
To hold the said land and premises with the appurtenances unto Her said
                    Majesty, Her Heirs and Successors, for ever.

                    

                      
In witness the Vendors have hereunto set their hands the day and year
                      first above written.

                      
Karaitiana te Tupe x his mark, only child of Eruini te Tupe
                      deceased.

 Tamati Mukaka.

 Karaitiana te Tupe x his mark.

 Eruini
                      Tiri Te Tupe.

 Te Nehu Motutere x his mark.

 Watene Harawira.


                      Hannah Erskine.

 James H. Erskine.

 Manahi Maniapoto x his mark.

                      
Signed by the said Karaitiana te Tupe (by making his mark) for Eruini te
                      Tupe deceased, by Tamati Mukaka, by Karaitiana te Tupe by making his mark by
                      Te Nehu Motutere by making his mark by Watene Harawira, by Hannah Erskine and
                      James Erskine and by Manahi Maniapoto by making his mark the same having been
                      first read over and explained to them by an Interpreter of the Court and they
                      appearing fully to understand the meaning and purport of the same in the
                      presence of—

                      
James Booth, R.M.


                      
A. W. Carkeek.
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Schedule.
                    

                    
Boundaries. [1,000 acres.]
Bounded
 towards the North East by other part of Muaupoko,
                    towards the South East by Crown Land, towards the South West and North West by
                    Te Ngarara Block.

                  

                

              








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Statement in Maori of Contents of within Deed



                

                  

                    

                      

Statement in Maori 
of Contents of within Deed.
                    

                    
Maori 
précis.
He pukapuka
 tenei i tuhia i te 3 o nga ra o Hune 1875 hei
                    tohu kua hokona rawatia e Eruini te Tupe, e Tamati Mukaka, e Karaitiana te Tupe,
                    e Eruini Tiri te Tupe, e Te Nehu Motutere, e Hona Whareorauru, e Te Watene
                    Harawira e Manahi Maniapoto, e Wirihana te Awaawa, e Hannah Erskine
 hawhe kaihe
                    me James Erskine
 tana tane ki a Kuini Wikitoria mo nga moni £250. Kua hoatu e te
                    Kuini ki aua kai hoko tera whenua katoa 1000 nga eka hira ake iti iho ranei ko
                    te ingoa he wahi no te whenua e mohiotia nei tona ingoa ko Muaupoko kua oti te
                    tuhi nga rohe ki raro iho nei kua taia hoki te mapi ki te kara whero. Ko nga
                    rohe o te whenua kua hokona nei: Ki te Raki-ma-Rawhiti he wahi ano no taua
                    whenua no Muaupoko; ki te Rawhiti-ma-Tonga he whenua no te Kuini; ki te
                    Rato-ma-Tonga ki te Rato-ma-Raki hoki ko te whenua e mohiotia nei tona ingoa ko
                    te Ngarara.

                    

                      


T. E. 
Young,


Interpreter under "The Native Lands
                      Act, 1873."
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Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869.


                    
District of Wellington, Province of Wellington, Muaupoko
                    Block.

                    
1873. 3 June.
At a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand, held at
                    Wellington in the said District on the 3rd day of June 1873, before 
John Rogan, Esquire, Judge, and Hemi
                    Tautari and Hare Wirikake, Assessors.

                    
Certificate of title ordered.
 It was ordered that a Certificate of the Title of Eruini te Tupe, Tamati
                    Mukaka, Karaitiana te Tupe, Eruini Tiri te Tupe, Te Nehu Motutere, Hona
                    Whareorauru, Te Watene Harawira, Manahi Maniapoto, Wirihana te Awaawa, and
                    Hannah Erskine h.c. to a parcel of land at Ngarara District of Manawatu
                    aforesaid, containing by estimation 2620 acres and known by the name of Muaupoko
                    be made and issued to the Governor, when the said parties shall furnish a proper
                    survey thereof and that whenever the said land is granted by the Crown the legal
                    estate therein shall be made to vest in the Grantees on the 3rd day of June
                    1873.

                    

                      
Witness the hand of 
John
                      Rogan, Esquire, Judge, and the Seal of the Court the 3rd day of June,
                      1873.

                      
(l.s.)

                      
(Sd.) 
J. Rogan,

Judge.

                      
A True Copy of Original Deed, Maori Précis, and Judge's Order.

                      

                        

H. Hanson
                      Turton.
                      

                      
                        Wellington,
                      
                      February 4th, 1876
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Manawatu-Kukutauaki No. 3 Block, Manawatu District.
                    

                    
1875. 19 November.
Manawatu District.
This Deed
 made the Nineteenth day of November 1875, between
                    Her Majesty Queen Victoria of the one part and Ihakara Tukumaru, Hairuha te
                    Hiwi, Kereopa Tukumaru, Tariwha te Arawai, Ereni Hutana, Hohepa te Hana, Renata
                    te Roherohe, Ropata te

Kukutauaki No. 3.
 Ahua, Natana Pipito and Patihona, of Manawatu, Aboriginal Natives of the
                    Colony of 

 New Zealand
                    (hereinafter called "the Vendors") of the other part, witnesseth, that in
                    consideration of the sum of Eight hundred and seventy six pounds seventeen
                    shillings and sixpence (£876 . 17 . 6) by Her Majesty paid to the Vendors, on
                    the execution thereof (and the receipt whereof is acknowledged) the Vendors do,
                    and each of themReceipt for £876 . 17 . 6.
 doth, hereby surrender, convey, and assure unto Her said Majesty, all
                    that block or parcel of land containing eleven thousand five hundred and fifty
                    acres or thereabouts, known or called Manawatu-Kukutauaki No. 3 as the same is
                    more particularly described in the Schedule hereto, and delineated on the plan
                    drawn on this Deed and coloured red; together with all rights and appurtenances
                    thereto belonging or appertaining: Excepting all that portion thereof lying to
                    the North West of a line commencing at aLand excluded. [4,000 acres.]
 point on the North east boundary where the Southern boundary of the
                    Manawatu- Kukutauaki No. 1 Block joins the said North East boundary and running
                    in a South Westerly direction till it joins the Northern boundary of
                    Manawatu-Kukutauaki No. 7a Block, and containing four thousand acres: As the
                    same is delineated on the said plan and tinted yellow: Provided always that the
                    Governor shall have power to take such land as may be required for public roads
                    or railways with the portion of land so excepted. To hold the said land and
                    premises with the appurtenances unto Her said Majesty, Her Heirs and Successors,
                    for ever. In Witness whereof the Vendors have hereunto set their hands the day
                    and year first above written.

                    

Ihakara Tukumaru.

 Hairuha te Hiwi x his mark.

 Kereopa Tukumaru
                      x his mark.

 Tariwha te Arawai x his mark.

 Ereni Hutana x her
                      mark.

 Hohepa te Hana.

 Ropata te Ahua.

 Natana Pipito.


                      Renata Te Roherohe x his mark.

 Ema Tukumaru x her mark.

 Ruanui
                      Tukumaru x his mark.

 Himiona te Nui x his mark.

 Tiaki Hekeratua x
                      his mark.

 Miritana.

 Hamuera te Whatuiti.

 Hariata Whatuiti.


                      Te U Hinemata x his mark.

 Kahutawhare x her mark.

 Heretini x his
                      mark.

 Hokepera Natana.

 Areta Pipito.

 Wiremu Hopihona.


                      Taimona Taikapurua x his mark.

 Petuera.

 Pahemata Poutu x her
                      mark.

 Riria Mekerika x.

 Utiku te Ahua.

 Kereopa Mekerika x his
                      mark.

 Hera Ngahupa x her mark.

 Akenehi Mekerika x her mark.


                      Hoana te Ahua x his mark.

 Keita te Ahua x her mark.

 Mihiata te Tuki
                      x her mark.

 Hutana te rakumia.

 Arihia Hutana.

 Hikotaonga Hutana
                      x her mark.

 Metapere Kiria x her mark.

 Hamarete Kiria.

 Matona
                      Horotai.

 Hariata Kareaniri.

 Ruhia te Ahua x her mark.


                      Teretiu.

 Mere Potoru x her mark.

 Hepora Taruiha x her mark.


                      Warihi Te Hura.

 Warihi te Tuki x his mark.

 Katarina Teretiu x her
                      mark.

 Roka.

 Areta te Whena x her mark.

 Kurupae Hakaraia x her
                      mark.

 Pirihira te Ahua x her mark.

 Hamuera Hamene.

 Mitarina x
                      her mark.

 Hoani Makirika.

 Hakaraia te Wheua.

Signed by the said Ihakara Tukumaru, by Hairuha te Hiwi, Kereopa
                      Tukumaru, Tariwha te Arawai and Ereni Hutana (by making their marks) and
                      Hohepa te Hana Ropata te Ahua and Matana Pipito: Also by Ema Tukumaru, Ruanui
                      Tukumaru, Himiona te Nui and Tiaki Heratua by making their marks by Miratana,
                      Hamuera te Whatuiti and Hariata te Whatuiti by Te U Hinemata, Kahutawhare and
                      Heretini by making their marks by Hokepera Natana, Areta Pinito and Wiremu
                      Hopihona, by Taimona Taikapurua (by making his mark) by Petuera, by Pahemata
                      Poutu and Riria Makerika (by making their marks) by Utiku te Ahua by Kereopa
                      Makerika, Hera Makerika Akenihi Makerika, Hoana te Ahua, Keita te Ahua and
                      Mihiata te Puki by making their marks by Hutana te Rakumia and 1 by Hikotaonga
                      Hutana and Metapere Kiria (by making their marks) by Hamarete Kiria Matana
                      Horotai and Hariata Kareanui by Ruhia te Ahua (by making her mark) by Teretiu
                      by Mere Potoru and Hepera Tairuha (by making 

their marks) by Warihi te Rua, by Warihi te Tuki
                      and Katarina Teretiu (by making their marks) by Roka by Areta te Whena,
                      Kurupae Hakaraia and Pirihira te Ahua (by making their marks) by Hamuera
                      Hamene by Mitarina (by making her mark) and by Hoani Makerika and Hakaraia te
                      Wheua the same having first been read over and explained to them in the Maori
                      language by an Interpreter of the Court and they appearing fully to understand
                      the meaning and purport of the same In the presence of—

James Booth, R.M.

 Richard Booth.

Signed by the said Renata te Roherohe by making his mark after the
                      contents had been Interpreted and explained to him by an Interpreter of the
                      Court he appearing clearly to understand the meaning of the same in the
                      Presence of—

James Booth, R.M.

 Richard Booth.
At Awahuri on this eighteenth day of January, 1876.
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Schedule.
                    

                    
Boundaries. [11,550 acres.]
Bounded
 on the North and East by the Manawatu River by
                    Manawatu-Kukutauaki Nos. 1 and 2 e; on the South by Horowhenua Block; on the
                    West by Manawatu- Kukutauaki Nos. 7c, 7b, 7a, by Takapu No. 1 and 2 by land
                    granted to Kararaina Whawha by Native Land, and by Manawatu-Kukutauaki Nos. 7f
                    and 7g.
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Statement in Maori 
of Contents of within Deed.
                    

                    
Maori 
précis.
He pukapuka
 tenei i tuhia i te 19 o nga ra o Nowema 1875 He
                    Tohu kua Hokona rawatia e Ihakara Tukumaru e Hairuha te Hiwi, e Kereopa
                    Tukumaru, e Taruiha te Arawai, e Ereni Hutana, e Hohepa te Hana, e Renata te
                    Roherohe e Ropata te Ahua, e Natana Pipito me Patihona o Manawatu tangata Maori
                    ki a Kuini Wikitoria mo nga moni £876 . 17 . 6 kua hoatu e Te Kuini ki aua
                    kai-hoko, Tera whenua katoa 11,550 eka nui ake iti iho ranei ko te Ingoa ko
                    Manawatu-Kukutauaki Nama 3 kua oti te Tuhi nga rohe ki raro iho nei kua taia
                    hoki te mapi ki te kara whero: Engari e kapea ana ki waho o tenei hoko tera wahi
                    katoa kei te taha ki te Hauauru-ma-Raki o tetahi raina e timata ana ki tetahi
                    wahi i runga i te rohe ki te Marangai ma raki i te hononga ki taua rohe o te
                    rohe ki te Tonga o Manawatu-Kukutauaki Nama 1 ka rere atu i reira whaka te
                    Hauauru ma Tonga tae rawa atu ki te rohe ki te Raki o Manawatu-Kukutauaki No.
                    7a, te nui o taua wahi e wha mano eka kua oti te tohutohu ki runga ki te mapi
                    kua taia ki te kara kowhai: Engari e mau tonu ana ki te Kawana te mana ki te
                    Tango i nga whenua e tika ana kia tangohia hei rori hei rerewe ranei mo te katoa
                    i runga i te whenua kua kapea nei: Ko nga rohe o te whenua: Ki te Raki ki te
                    Rawhiti ko te awa o Manawatu ko Manawatu-Kukutauaki Nama 1 Nama 2e; ki te Tonga
                    ko Horowhenua; ki te Rato ko Manawatu-Kukutauaki Nama 7c, 7b
, 7a, ko Takapu Nama
                    1, Nama 2, ko tetahi whenua i karaatitia ki a Kararaina Whawha, ko tetahi whenua
                    Maori ko Manawatu-Kukutauaki Nama 7f
 Nama 7g
 hoki.

                    

                      


T. E. 
Young,


Interpreter under "The Native Lands
                      Act, 1873."
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Native Lands Act, 1865; Native Lands Act, 1869.


                    
District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki
                      Nko. 3 Block.

                    




	Fees charged:
	


	 Hearing
	£1


	 Certificate
	1


	 Crown grant
	1


	
	£3


At a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand, held at
                    Foxton in the said District, on the 15th day of April 1873, before John Rogan
                    Esquire, Judge, and Hemi Tautari and Hare Wirikake Assessors,—

                    
It was ordered that a Certificate of the Title of Ihakara Tukumaru, Hairuha te
                    Hiwi, Kereopa Tukumaru, Tariuha Te Arawai, Ereni Hutana, Hohepa Te Hana, Renata
                    Te Roherohe, Ropata Te Ahua, Natana Pipito and Patihona Aboriginal Natives to
                      aCertificate of title ordered.
 Parcel of Land at Manawatu in the District aforesaid, containing by
                    Estimation 11,550 acres and known by the name of Manawatu-Kukutauaki No. 3 be
                    made and issued to the Governor, when the said parties shall furnish a proper
                    survey thereof and that whenever the said land is granted by the Crown the legal
                    Estate therein shall be made to rest in the Grantees on the 15th April 1873.

                    

                      
Witness the hand of John Rogan Esquire, Judge, and the Seal of the
                      Court, the 15th day of April 1873.

                      
(l.s.)

                      
(Signed) 
J. Rogan,

Judge.

                      Noema 18, 1875.
                      


                      
Ihakara Tukumaru.

 Erna Tukumaru.

 Aputa Tukumaru.

 Kereopa
                      Tukumaru.

 Ruanui Tukumaru.

 Arona te Hana.

 Hunia te Hana.


                      Hohepa te Hana.

 Pirihira te Hana.

 Kararaina te Hana.

 Tiaki
                      Hekeratua.

 Hariata Kareanui.

 M. Hawea Kareanui.

 Hemaima
                      Kareanui.

 H. Kareanui.

 Natana Pipito.

 Peka Pipito.

 Areta
                      Pipito.

 Tahurangi Pipito.

 Hekepera Pipito.

 Karaitiana
                      Amapiria.

 Amapiria.

 Taimona Taikapurua.

 Mitarina.


                      Heretini.

 Kataraina.

 Hairuha Poutu.

 Pahowata Poutu.

 H.
                      Mekerika.

 Kereopa Mekerika.

 Riria Mekerika.

 Akenehi
                      Mekerika.

 Hokowhitu Mekerika.

 Arona Mekerika.

 Ruta
                      Mekerika.

 Karaitiana Mekerika.

 Tariuha te Akanui.

 Hepora
                      Tariuha.

 Rangiahuta Teretiu.

 Ranguitaina Teretiu.

 Hana
                      Pineaha.

 Ropata te Ahua.

 Hoana.

 Utiku.

 Keita.

 Warihi
                      te Hura.

 Warihi te Tuki.

 Mihiata te Tuki

 Haimona te Whena.


                      Arita te Whena.

 Noti te Whena.


Names ordered to be registered.

 Hamarete Kiria.

 Metapere Kiria Keremeneta.

 Kurupai
                      Hakaraia.

 Patihona Takaitemarama.

 Whatakaraka Hakaraia.

 Hamuera
                      Hakaraia.

 Hakaraia.

 Hamuera Whatuiti.

 Hariata Whatuiti.


                      Kotai.

 Hutana.

 Ereni Hutana.

 Arihia Hutana.


                      Hikotaonga.

 Pehiraro.

 Teu inimata.

 Meri Potoru.


                      Potoru.

 Petuere Ngahupa.

 Hera Ngahupa.

 Himiona.


                      Kahutawhara.

 Renata Roherohe.

 Rota.

 Ngapukapuka.


                      Miratana.

 Wiremu Hopihona.

 Erena Wiremu.

 Hohipa Wiremu.


                      Aperira.

 Reremeneta.

 Teretiu.

 Katarina Teretiu.

 Huirama te
                      Tuku.

 Perihira te Ahua.

 Tamerotini

 Ruhia te Ahua.


                      Whaoka.

 Watana Horotai.

 Roka Hamene.

 Hamuera Hamene.


                      Hehepa te Putu.

                      
A True Copy of Original Deed, Maori Précis, and Judge's Order.

                      

                        

H. Hanson
                      Turton.
                      

                      
                        Wellington,
                      
                      February 5th, 1876
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Carnarvon Township, Native Section No. 297, Manawatu
                    District.
                    

                    
This Dees
 made the eighth day of December in the year one
                    thousand eight hundred1875. 8 December.
Manawatu District.
 and seventy five Between Matene te Whiwhi of Otaki in the Province of
                    Wellington in the Colony of New Zealand an aboriginal Native of New Zealand
                    hereinafter styled

Carnarvon. (Native Section No. 297).
 the Vendor of the one part and Her Majesty the Queen hereinafter styled
                    the Purchaser of the other part, Witnesseth that in consideration of the sum of
                    Fifty pounds (£50) sterling at or before the execution of these presents paid by
                    the Purchaser to the Vendor (the receipt whereof is hereby acknowledged) The
                    Vendor dothReceipt for £50.
 hereby convey and assure unto the purchaser her successors and assigns
                    all that parcel of land in the Province of Wellington aforesaid containing by
                    admeasurement one hundred (100) acres more or less being the Native Section
                    numbered 297 (two hundred and ninety seven) on the plan of the township of
                    Carnarvon in the Manawatu District, Bounded towards the North by unsurveyed land
                    two thousand seven hundred and sixtyBoundaries. [100 acres.]
 (2760) links towards the East by the Oroua River and towards the South
                    and West by unsurveyed land two thousand five hundred and twenty (2520) links
                    and four thousand one hundred and eighty one (4181) links, respectively as the
                    same is delineated in the plan drawn in the margin hereof and therein bordered
                    with a red color, Together with all the rights easements and appurtenances
                    thereunto belonging or in anywise appertaining, To hold the premises unto Her
                    Majesty the Queen her successors and assigns for ever, Provided always and it is
                    hereby declared that the covenants for title to be 

herein implied shall extend to and be taken as
                    against the acts deeds and defaults of theVendor and all persons lawfully
                    claiming or to claim by through under or in trust for him only and not further
                    or otherwise. In Witness whereof the parties to these presents have hereunto
                    subscribed their names the day and year first above written.

                    

                      

Matene te Whiwhi.

 Signed by the said Matene te
                      Whiwhi the same having first been read over and explained to him in the Maori
                      language by an Interpreter of the Court and he appearing fully to understand
                      the meaning and purport of the same in the presence of—

 James Booth,
                      R.M.

 Richard Booth.
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Statement in Maori 
of the Contents of the within Deed.
                    

                    
Maori 
précis.
He pukapuka
 tenei i tuhia i te 8 o nga ra o Tihema 1875 hei
                    tohu kua hokona rawatia e Matene te Whiwhi ki a Kuini Wikitoria mo nga moni £50.
                    Kua riro atu i a ia tera whenua katoa tona nui 100 eka bira
 ake iti iho ranei ko
                    te tekihona Nama 297 i runga i te mapi o te taone o Carnarvon
 Manawatu ko nga
                    rohe enei ki te Raki he whenua kahore ano kia ruritia 2760 ringiki, ki te
                    Rawhiti ko te awa o Oroua, ki te tonga ki te Rato he whenua kahore ano kia
                    ruritia 2520 ringiki, 4181 ringiki ano hoki te mapi te mau nei i te taha o tenei
                    pukapuka.

                    

                      


T. E. 
Young,


Interpreter under "The Native Land
                      Act 1873."

                      8th December
, 1875.
                      
No. 23170.

 
Received 1.30 p.m. Tuesday, 25th January, 1876.

                      
(
l.s.)

                      


John E. 
Smith,


Registrar of Deeds.
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(Enclosure in No. 67.)


Crown Grant to Matene te Whiwhi, of
                      Otaki.

                    
1874. 20 February.

Carnarvon. (Town Section 297).
Victoria
 by the grace of God of the United Kingdom of Great
                    Britain and Ireland Queen, To all to whom these presents shall come Greeting,
                    Know ye that for good considerations us thereunto moving We for us our heirs and
                    successors do hereby grant unto Matene te Whiwhi of Otaki in the Province of
                    Wellington aboriginal Native of New Zealand his heirs and assigns all that
                    parcel of land in the Province of Wellington in our Colony of New Zealand
                    containing by admeasurement one hundred (100) acres more or less being the
                    Native Section numbered two hundred and ninety seven (297)Boundaries. [100 acres.]
 on the plan of the township of Carnarvon in the Manawatu District
                    bounded towards the North by unsurveyed land two thousand seven hundred and
                    sixty (2760) links, towards the East by the Oroua river and towards the South
                    and West by unsurveyed land two thousand five hundred and twenty (2520) links
                    and four thousand one hundred and eighty one (4181) links respectively, as the
                    same is delineated on the plan drawn in the margin hereof, with all the rights
                    and appurtenances thereto belonging. To hold unto the said Matene te Whiwhi his
                    heirs and assigns for ever as from the first day of January one thousand eight
                    hundred and seventy-one. In testimony whereof we have caused this our Grant to
                    be sealed with the seal of our Colony of New Zealand. Witness our trusty and
                    well beloved Sir James Fergusson Baronet a member of our most Honorable Privy
                    Council, Governor and Commander in Chief in and over the Colony of New Zealand
                    at Wellington this twentieth day of February in the thirty seventh year of our
                    reign, and in the year of our Lord one thousand eight hundred and seventy four.

                    

                      

                        

James Fergusson,
                      G.
                      

                      
No. 18537.


                      
Registration. Received 12 Noon Friday, 20th March,
                      1874.

                      
(l.s.)

                      

W. F. Cheesman,

Dep. Reg. of Deeds.

                      
A True Copy of Original Deed, Maori Precis, Crown Grant, and
                      Endorsement.

                      

                        

H. Hanson
                      Turton.
                      

                      
                        Wellington,
                      
                      April 3rd, 1876
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Ngawhakangutu No. 2 Block, Manawatu District.
                    

                    
1876. 9 February.
Manawatu District.
This Deed
 made the ninth day of February 1876 Between Her
                    Majesty Queen Victoria on the one part and Matene te Whiwhi, Rakapa Topeora,
                    Hoani te Okoro, and
ngawhakangutu no. 2.
 Tamihana te Rauparaha of Otaki in the Manawatu District, Province of
                    Wellington aboriginal Natives of the Colony of New Zealand (hereinafter called
                    "the Vendors") of the other part Witnesseth that in consideration of the sum of
                    Five hundred pounds 

(£500) by Her
                    Majesty paid to the Vendors on the execution hereof (and the receipt whereof is
                    hereby acknowledged) the Vendors do and each o£ them doth hereby surrender
                    convey and assure unto Her said Majesty all that block or parcel of landReceipt for £500.
 containing four thousand three hundred and thirty five acres or
                    thereabouts known or called Ngawhakangutu No. 2 as the same is more particularly
                    described in the Schedule hereto and delineated on the plan drawn on this Deed
                    and colored red, together with all rights and appurtenances thereto belonging or
                    appertaining, To hold the said land and premises with the appurtenances unto Her
                    said Majesty her heirs and successors for ever. In Witness whereof the Vendors
                    have hereunto set their hands the day and year first above written

                    

                      

Matene te Whiwhi.


Rakapa Topeora x her mark (tona tohu).


                      
Hoani te Okoro.

 Signed by the said Matene te Whiwhi,
                      Rakapa Topeora by making her mark she being unable to write and Hoani te Okoro
                      the same having been first read over and explained to them in the Maori
                      language by an Interpreter of the Court when they appeared fully to understand
                      the meaning and purport thereof in the presence of—

 James Booth,
                      R.M.

 Richard Booth.
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Schedule referred to.
                    

                    
Bounded towards the North by Ngakaroro No. 2A towards the South by
                      WaikanaeBoundaries. [4,335 acres]
 and Ngarara blocks and towards the West by Ngawhakangutu No. 1
                  Block.
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Statement in Maori 
of Contents of within Deed.
                    

                    
He pukapuka
 tenei i tuhituhia i te iwa o nga ra o
                    Pepuere i te tau 1876. Hei tohuMaori 
précis
 kua hokona rawatia e Matene te Whiwhi, e Rakapa Topeora, e Hoani te
                    Okoro me Tamihana te Rauparaha ki a Kuini Wikitoria mo nga moni e £500 . 0 . 0
                    kua hoatu e te Kuini ki aua kai hoko tera whenua katoa e 4335 nga eka hira ake
                    iti iho ranei, ko tona ingoa ko Ngawhakangutu No. 2 kua oti te tuhi nga rohe ki
                    raro iho nei, kua taia hoki te mapi ki te kara whero. Ko nga rohe o taua whenua
                    koia tenei ki te taha ki te Raki ko Ngakaroro No. 2a ki te taha ki te tonga ko
                    Waikanae raua ko Ngarara Poraka, ki te taha ki te Rato ko Ngawhakangutu No. 1.

                    

                      


S. M. Grace,


Interpreter under "The Native Lands
                      Act, 1873."
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Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869.


                    
District of Otaki, Province of Wellington, Ngawhakangutu No. 2
                      Block.

                    
At a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand held at
                    Otaki in the said1874. 16 April.Certificate of tittle ordered.
 District on the 16th day of April 1874 before John Rogan Esquire Judge
                    and Enoka te Whanake Assessor, it was ordered that a Certificate of the Title of
                    Matene te Whiwhi, Rakapa Topeora, Hoani te Okoro, Tamihana te Rauparaha
                    aboriginal Natives to a parcel of land at Kukutauaki District aforesaid
                    containing Four thousand three hundred and thirty five acres (4335) and known by
                    the name of Ngawhakangutu No. 2 be made and issued to the Governor when the
                    parties have furnished a proper survey thereof and that whenever the said land
                    is granted by the Crown the legal estate therein shall be made to vest in the
                    Grantees on the Sixteenth day of April 1874. Witness the hand of John Rogan
                    Esquire Judge and the Seal of the Court the 16th day of April 1874.

                    

                      
True Copy.

                      

Edwin Woon.

                      
(Sd.) 
J. Rogan,

Judge.
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Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act 1867.


                    
District of Otaki, Province of Wellington, Ngawhakangutu No. 2
                      Block.

                    
At a sitting
 of the. Native Land Court of New Zealand held
                    at Otaki in the saidLand to be alienable.
 District on the 16th day of April 1874 before John Rogan Esquire Judge
                    and Enoka te Whanake Assessor, upon hearing the parties and upon evidence taken
                    it was ordered that the presiding Judge do report the opinion of the Court that
                    it is not proper to place any restriction on the alienability of a parcel of
                    land at Kukutauaki in the District aforesaid containing four thousand three
                    hundred and thirty five (4335) acres and known by the name of Ngawhakangutu No.
                    2 or of any part thereof or to attach any condition to the estate to be granted.
                    Witness the hand of John Rogan Esquire Judge and the Seal of the Court the 16th
                    day of April 1874.

                    

                      
True Copy.

                      

                        
Edwin Woon.
                      

                      
(Signed) 
J. Rogan,

Presiding Judge.

                      
A True Copy of Original Deed, Maori Precis, and Judge's Orders.

                      

                        

H. Hanson
                      Turton.
                      

                      
                        Wellington,
                      
                      3rd April, 1876.
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Manawatu-Kukutauaki No. 7b Block, Manawatu District.
                    

                    
1876. 12May.
Manawatu District.
This Deed
 made the twelfth day of May, 1876 between Her
                    Majesty Queen Victoria of the one part, and Hapi te Rangitewhata, Te Karaha,
                    Hakaria te Wera, Te Metera te

Manawatu-Kukutauaki No. 7b.
 Karaha, Karepa te Kapukai, Maikara Taia, Poni Wahio Hakaria, Poni Wahio
                    te Rakumia, Karanama te Kapukai and Witarihana Rupuha of Otaki and Poroutawhao
                    Aboriginal Natives of the Colony of New Zealand, (hereinafter called "the
                    Vendors") of the other part, witnesseth, that in consideration of the sum of Two
                    hundred and seventy-eight (£278 . 0 . 0), by her Majesty paid to the vendors on
                    the execution hereofReceipt for £278.
 (and the receipt whereof is hereby acknowledged), the vendors do, and
                    each of them doth, hereby surrender, convey, and assure unto Her said Majesty,
                    all that block or parcel of land containing seven hundred and forty two acres or
                    thereabouts, known or called Manawatu-Kukutauaki No. 7b as the same is more
                    particularly described in the Schedule hereto, and delineated on the plan drawn
                    on this Deed and coloured red; together with all rights and appurtenances
                    thereto belonging or appertaining: To hold the said land and premises with the
                    appurtenances unto Her said Majesty, Her Heirs and Successors, for ever. In
                    Witness whereof the vendors have hereunto set their hands the day and year first
                    above written.

                    

                      
Hapi te Rangitewhata.

 Te Karaha x his mark.

 Hakaria Te Wera x
                      his mark.

 Metera te Karaha.

 Karepa te Kapukai.

 Maikara Taia x
                      her mark.

 Poni Wahio Hakaria x.

 Poni Wahio Rakumia x his mark.


                      Karanana te Kapukaiotu.

 Witarihana Rupuha.

                      
Signed by the said Hapi Te Rangitewhata, Matera Te Karaha, Karepa te
                      Kapukai, and by the said Te Karaha, Maikara Taia and Poni Wahio Te Rakumia by
                      mark they being unable to write the same having been first read over and
                      explained to them in the Maori language by an Interpreter of the Court they
                      appearing fully to understand the same in the presence of—

                      
James Booth, R.M.

 L. M. Grace,

Interpreter under "The Native
                      Lands Act, 1873."

 Signed by the said Karanama Te Kapukai the same having
                      been first read over and explained to him in the Maori language he appearing
                      fully to understand the meaning and purport thereof in the presence of—


                      James Booth, R.M.

 L. M. Grace,

Interpreter under "The Native Lands
                      Act, 1873."

 Signed by the said Metera Te Karaha, Poni Wahio Hakaria and
                      Witarihana Rupuha, this Deed having been duly read over to them and they
                      thoroughly understood the purport of the said Deed in the presence of—


                      
William N. Searancke, Rest.
                      Magt.,

 Richard Booth, and Geo. W. Drummond Hay, Licensed Interpreter,
                      Cambridge.
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Schedule referred to.
                    

                    
Boundaries. [742 acres.]
Bounded
 on the North by the "Manawatu-Kukutauaki No. 7a"
                    Block; on the East by the "Manawatu-Kukutauaki No. 3" Block; on the South by the
                    Manawatu-Kukutauaki No. 7c Block; and on the West by the Manawatu-Kukutauaki No.
                    7d Block.
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Statement in the Maori 
Language of the Contents of the
                      within-written Deed
                    

                    
Maori 
précis
He pukapuka
 tenei i tuhituhia i te 12 o nga ra o Mei i te tau
                    o to tatou Ariki 1876. Ko tona tikanga ia tenei: i runga i nga moni e £278 . 0 .
                    0 i utua e Kuini Wikitoria a Hapi Te Rangitewhata, Te Karaha, Hakaria Te Wera,
                    Te Metera te Karaha, Karepa te Kapukai, Maikara Taia, Poni Wahio Te Hakaria,
                    Poni Wahio Te Rakumia, Karanama te Kapukai, me Witarihana Rupuha (ka whakahuatia
                    a muri ake nei "ko nga Kaihoko") kua hokona rawatia e nga kaihoko Ki a Kuini
                    Wikitoria Tera whenua katoa tona nui e 742 eka koni atu iti iho ranei, ko tona
                    ingoa ko "Manawatu-Kukutauaki No. 7b
" kei raro nga rohe e mau ana kua oti hoki
                    te mapi te ta ki runga i te pukapuka nei. Ko nga rohe koia tenei ki te taha ki
                    te Raki ko "Manawatu-Kukutauaki No. 7a;" ki te taha 

ki te Rawhiti ko "Manawatu-Kukutauaki No.3;" ki te
                    taha ki te Tonga ko "Manai watu-Kukutauaki No. 7c
;" a ki te taha ki te Hauauru
                    ko "Manawatu-Kukutauak
- No.7D
."

                    

                      


L. M. Grace,


Interpreter under "The Native Lands
                      Act, 1873."
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We, Hapi te Rangitewhata
 and Karanama te Kapukai, Aboriginal
                    Natives of NewNatives' declaration.
 Zealand, do solemnly and sincerely declare—

                    


	1.
	That we are two of the vendors of the Block of land known as
                      Manawatu-Kukutauaki No. 7b, containing by admeasurement Seven hundred and
                      forty-two acres more or less situate at Otaki, in the Manawatu District, in
                      the Province of Wellington, to the Crown.


	2.
	That neither spirituous liquors, arms, nor warlike stores form any part of
                      the consideration money for the said block of land.


	3.
	That there is sufficient land in our possession and in the possession of
                      the other of the vendors over and above the land now offered by us for all our
                      future wants.


	4.
	And we make this solemn declaration conscientiously believing the same to
                      be true, and by virtue of an Act of the General Assembly of New Zealand
                      intituled "The Justices of the Peace Act, 1866."


                    

                      

                        
Karanama Kapukai.
                        


                        
Hapi te Rangitewhata.
                      

                      
Declared at Otaki this 12th day of May,
                      1876, said Hapi te Rangitewhata and Te Kapukai in the presence of—

                      
James Booth, R.M.

 L. M. Grace, Interpreter, "Native Lands Act,
                      1873."
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Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869.


                    
District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki
                      No. 7b Block.

                    
At a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand held at
                    Foxton in the said1873. 23 April.Certificate of title ordered.
 District on the 23rd day of April 1873 before John Rogan Esquire Judge
                    and Hemi Tautari and Hare Wirikake, Assessors, It was ordered that a Certificate
                    of Title of Hapi Te Rangitewhata, Te Karaka, Hakaria te Wera, Te Metera te
                    Karaha, Karepa Te Kapukai, Maikara Taia, Poni Wahio Hakaria, Poni Wahio Te
                    Rakumia, Karanama Te Kapukai and Witarihana Rupuha to a parcel of land at
                    Porotawhao in the District aforesaid, containing by estimation 742 acres and
                    known by the name of Manawatu-Kukutauaki No. 7b be made and issued to the
                    Governor when the said parties shall furnish a proper survey thereof and that
                    whenever the said land is granted by the Crown



	Fees charged:
	


	 Hearing
	£1


	 Certificate
	1


	 Crown grant
	1


	
	£3


 the estate therein shall be made to vest in the Grantees on the 23rd day
                    of April 1873. Witness the hand of 
John
                      Rogan, Esquire, Judge, and the Seal of the Court, the 23rd day of
                    April, 1873.

                    

                      
(l.s.)

                      
(Sd.) 
J. Rogan,

Judge.

                      
A True Copy of Original Deed, Maori Précis, Natives' Declaration, and
                      Judge's Order.

                      
                        Wellington,
                      
                      September 5th, 1877.
                      

                        

H. Hanson
                      Turton.
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Manawatu-Kukutauaki No. 7c Block, Manawatu District.
                    

                    
This Deed
, made the thirteenth day of May, 1876, between Her
                    Majesty Queen Victoria1876. 13 May.
Manawatu District.
 of the one part, and Ponawha Te Manea, Kireona Tuhera, Kereama Pita,
                    Hohaia te Pahau, Te Hemara, Ngatio, Mihipeka, Tamara te Hape, Puhiwahine and
                    Hare Teimana

Manawatu-Kukutauaki No. 7c.
 (h.c.) of Poroutawhao Aboriginal Natives of the Colony of New Zealand,
                    (hereinafter called "the vendors,") of the other part, witnesseth, that in
                    consideration of the sum of Two hundred and seventy eight pounds (£278 . 0 . 0)
                    by Her Majesty paid to the vendors on the execution hereof (and the receipt
                    whereof is hereby acknowledged) theReceipt for £278.
 vendors do, and each of them doth, hereby surrender, convey, and assure
                    unto Her said Majesty, all that block or parcel of land containing seven hundred
                    and forty two acres or thereabouts, known or called Manawatu-Kukutauaki No. 7c
                    as the same is more particularly described in the Schedule hereto, and
                    delineated on the plan drawn on this Deed and coloured red; together with all
                    rights and appurtenances thereto belonging or appertaining: To hold the said
                    land and premises with the appurtenances unto the said Majesty, Her Heirs and
                    Successors for ever. In Witness whereof the Vendors have hereunto set their
                    hands the day and year first above written.

                    

                      
Ponawha temanea.

 Kireona Tuhera x his mark.

 Kere ama
                      pita.

 Hohaia te Pahau.

 Te Hemara x his mark.

 ngatio.


                      Mihipeka.

 Tamara Te.Hape x his mark.

 Puhiwia hine.

 Hare
                      Teimana.

                      


                      
Signed by the said Kireona Tuhera, Kereama Pita, Hohaia te Pahau, Te
                      Hemara and Mihipeka, the same having been first read over and explained to
                      them in the Maori language by Lawrence Marshall Grace an Interpreter duly
                      appointed they appearing fully to understand the meaning and purport thereof
                      in the presence of—

 James Booth, R.M.

 Richard Booth.

 Signed by
                      the said Ponawha Te Manea, Tamara Te Hape, Ngatio, Puhiwahine and Hare
                      Teimana, this deed having been previously explained to them and they
                      thoroughly understood the purport of the same in the presence of—


                      
William N. Searancke, Rest.
                      Magt.

 Richard Booth, and Geo. W. Drummond Hay, Licensed Interpreter,
                      Cambridge.
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Schedule.
                    

                    
Boundaries. [742 acres.]
Bounded
 on the North by the Manawatu-Kukutauaki No. 7b block;
                    on the East by the Manawatu-Kukutauaki No. 3 block; on the South by the
                    Horowhenua block; and on the West by the Manawatu-Kukutauaki No. 7d block.
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Clear Statement in the Maori Language of the contents of the
                    within written Deed of Conveyance, dated the thirteenth day of May 1876.—Ponawha
                    Te Manea and o'rs to Her Majesty Queen Victoria.

                    
Maori 
précis.
He Pukapuka
 tenei i tuhituhia i te 13 o nga ra o Mei i te tau
                    1876 Hei tohu kua tino hokona rawatia, kua tino tukua rawatia atu e Ponawha Te
                    Manea, e Kireona Tuhera, e Kereama Pita, e Hohaia Te Pahau, Te Hemara, Ngatio,
                    Mihipeka, Tamara Te Hape, e Puhiwahine, me Hare Teimana h.c
. ki a Kuini
                    Wikitoria Tera whenua katoa tona nui e 742 nga eka hira ake iti iho ranei tona
                    ingoa ko "Manawatu-Kukutauaki No. 7c
" kua oti nei te ta o te mapi me te ahua o
                    taua wahi ki tua nei ki te mamangu me te Kara whero Ko nga rohe koia tenei, ara,
                    ki te taha ki te Raki ko "Manawatu-Kukutauaki No. 7b
;" ki te taha ki te Rawhiti
                    ko "Manawatu-Kukutauaki No. 3;" ki te taha ki te Tonga ko " Horowhenua;" a ki te
                    taha ki te Hauauru ko "Manawatu-Kukutauaki No. 7d
 Na ko nga moni i hoatu e te
                    Kuini hei utu i tenei whenua e £278 pauna.

                    

                      

L. M. Grace,

Interpreter under the Native Lands
                      Act, 1873 &'74.
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Natives Lands Act, 1865, and Native Lands Act 1869.


                    
District of Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauaki
                      No. 7c Block.

                    
1873. 23 April.Certificate of title ordered.
At a Sitting
 of the Native Land Court of New Zealand, held at
                    Foxton in the said District on the 23rd day of April, 1873, before 
John Rogan, Esquire, Judge, and Hemi
                    Tautari and Hare Wirikaka Assessors, It was ordered that a Certificate of the
                    Title of Ponawha Te Manea, Kiriona Tuhera Kereama Pita, Hohaia Te Pahau, Te
                    Hemara, Ngatio, Mihipeka, Tamara te Hape, Puhiwahine and Hare Teimana to a
                    Parcel of Land at Poratawhao in the District aforesaid containing by estimation
                    742 acres and known by the name of Manawatu-Kukutauaki No, 7c be made and issued
                    to the Governor when the said parties shall furnish a proper survey thereof, and
                    that whenever the said land is granted by the Crown the Legal Estate therein
                    shall be made to vest in the Grantees on the 23rd day of April 1873. Witness the
                    hand of 
John Rogan, Esquire, Judge,
                    and the Seal of the Court, the 23rd day of April, 1873.

                    

                      
(l.s.)

                      
(Sd.) 
J. Rogan,

Judge.

                      
A True Copy of Original Deed, Maori Précis, and Judge's Order.

                      

                        

H. Hanson
                      Turton.
                      

                      
                        Wellington,
                      
                      7th September, 1877.
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Totara No. 3 Block, Manawatu District.
                    

                    
1876. 2 August.
Manawatu District.
This Deed
 made the second day of August One thousand eight
                    hundred and seventy six Between Her Majesty Queen Victoria of the one part and
                    Hoani Taipua of Otaki

Totara No. 3.
 in the Province of Wellington and in the Colony of New Zealand an
                    Aboriginal Native Chief of the one part Witnesseth that in consideration of the
                    sum of Three hundredReceipt for £355.
 and fifty five pounds by Her Majesty paid to the said Hoani Taipua on
                    the execution hereof He the said Hoani Taipua doth hereby convey surrender and
                    assure unto Her said Majesty All that piece or parcel of land in the Manawatu
                    District in the Province and Colony aforesaid called or known by the name of
                    Totara Number Three and containing by admeasurement Three hundred and fifty five
                    acres more or less Bounded towards the North by a line and by the Totara Number
                    Two and "Rangihiwinui" 

 Blocks;
                    towards the East by a line and by the " Oturoa " Block; towards the South by a
                    line and by the " Manawatu-Kukutauaki No. 7d " Block; and towards the West by a
                    line and by the " Whirokino " Block, As the same is delineated by the plan
                    hereon edged red Together with all the rights and appurtenances thereunto
                    appertaining or belonging To hold the same unto Her said Majesty her heirs and
                    successors for ever. In witness whereof the said parties have hereunto
                    subscribed their names.

                    

                      

Hoani Taipua.


L. M. Grace,

Interpreter under "The Native Lands Act,
                      1873-74,"

                      
                        Wellington.
                      
                      
Signed by the said Hoani Taipua the same having been first read over and
                      explained to him in the Maori language by an Interpreter of the Court he
                      appearing fully to understand the meaning and purport thereof in the presence
                      of—

 H. Halse, Judge N.L.C., Wellington.

 Richard Booth,
                    Wellington.
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He Pukapuka
 tenei i tuhituhia i te rua o nga ra o
                    Akuhata i te tau 1876 Ko WikitoriaMaori 
précis.
 te Kuini o Ingarangi o tetahi taha ko Hoani Taipua Rangatira Maori o
                    tetahi taha Ko tona tikanga ia tenei ara no te mea kua utua e Wikitoria te Kuini
                    o Ingarangi ki a Hoani Taipua nga moni e toru rau e rima tekau ma rima pauna na
                    reira kua tukua
Receipt for £355.
 kua hokona rawatia atu e Hoani Taipua ki a Wikitoria te Kuini o
                    Ingarangi me ona uri me nga Kingi Kuini ranei o muri i a ia Tera whenua katoa
                    tona nui e 355 nga eka hira ake iti iho ranei tona ingoa ko Te Totara No. 3. Ko
                    nga rohe koia enei ki te Raki ko
Boundaries. [355 acres.]
 Totara No. 2 me Rangihiwinui ki te Rawhiti ko Oturoa ki te Tonga ko
                    Manawatu- Kukutauaki No. 7d
 a ki te Hauauru ko Whirokino. Kua oti nei te ta o te
                    mapi ki runga ki te pukapuka nei Kia purutia tenei whenua e Kuini Wikitoria me
                    ona uri me nga Kingi Kuini ranei o te Kingitanga o Ingarangi mo ake ake tonu atu
                    Hei tohu kua tuhia e ia e Hoani Taipua tona ingoa ki tenei Pukapuka.

                    

Correct statement in the Maori 
Language of the contents of the within written
                    deed of Conveyance, Hoani Taipua to 
Her Majesty, bearing date the second day of
                    August 1876.

                    

                      


L. M. Grace,


Licensed Interpreter under the
                      Native Lands Act, 1873 and 1874.
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Native Lands Acts, 1865 and 1869.


                    
Totara No. 3 Block, District of Manawatu, Province of
                    Wellington.

                    
At a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand, held
                    at Waikanae in theCertificate of title ordered.
 said District on the 9th day of May, 1873, before 
John Rogan, Esquire, Judge, and Hemi Tautari, Hare
                    Wirikake and Mitai Penetaui Assessors, It was ordered that



	Fees charged:
	


	 Hearing
	£1


	 Certificate
	1


	 Crown grant
	1


	
	£3


 a Certificate of the Title of Hoani Tipua Aboriginal Native to a Parcel,
                    of Land at Manawatu in the District aforesaid, containing by estimation 347
                    acres and known by the name of Totara No. 3 be made and issued to the Governor
                    when the said party shall furnish a proper survey thereof and that whenever the
                    said land is granted by the Crown the legal estate thereon shall be made to vest
                    in the grantees on the 9th day of May, 1873.

                    

Witness the hand of 
John
                      Rogan, Esquire, Judge, and the Seal of the Court, the 9th day of May,
                      1873.

(Sd.) 
J. Rogan,

Judge.
 I, 
Charles Heaphy, Esq., V.C., the Trust
                    Commissioner under "The Native LandsTrust Commissioner's certificate.
 Frauds Prevention Act, 1870," for the District of Wellington, do hereby
                    certify that I have, with respect to the within written instrument and the
                    alienation thereby witnessed, made the enquiries directed by the said Act, and
                    do certify that I am satisfied with the result of such enquiries. Dated this 30th day of September, 1876.
                    


Charles Heaphy,

Trust Commissioner.

                    
No. 25,512.

 Received 12 noon Friday, 27th
                        October, 1876.
Registration.

                    

John E. Smith, Registrar of Deeds.

                    
(l.s.)

 Recorded 41 D 749.

 Index 28 vol., fo. 210.

 Fees,
                      18/.

                    
A True Copy of Original Deed, Maori Précis, Judge's Order,
                      Commissioner's Certificate, and Registration.

                    Wellington,
                    31st July, 1877.
                    


H. Hanson
                      Turton.
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Deeds—No. 69.

                

                  

                    

                      
Rangitikei-Turakina 
Block, Rangitikei 
District.
                    

                    

                      
1849. 15 
May.
Rangitikei 
District.
Kia Rongo
 ra nga tangata katoa e kite nei i tenei Pukapuka
                      tuku whenua i tuhituhia nei i tenei ra ara i te tekau ma rima o nga ra o Mei i
                      te tau o to tatau Ariki kotahi mano

Rangitikei-Turakina.
 e waru rau e rua tekau ma iwa 1849. Na ko matou ko nga Rangatira me
                      nga tangata o Ngatiapa o Mangawhero, o era atu wahi hoki e tino wakaae ana mo
                      matou mo o matou whanaunga me o matou tamariki me o matou uri katoa e whanau i
                      muri iho i a matou, kia tino tukua rawatia atu nga whenua katoa o matou e
                      tuhituhia nei nga rohe e mau nei te ritenga o te ahua ki te pukapuka ruri o te
                      whenua ki a te Makarini mo nga Kawana o enei Motu o Niu Tireni me nga Kawana
                      katoa e wakaritea mai te Kuini o Ingarani i muri iho i a ratou ara he whenua
                      pumau tonu iho mo nga Kawana mo nga Pakeha ranei e wakaaetia e nga Kawana kia
                      tukua atu mo ratou aua whenua.

                    

                    

                      

                        
Nga rohe.
                      

                      

Boundaries. [1,600 acres.]
 Ko nga rohe o nga whenua e tukua tonutia atu nei e matou koia enei ko
                      te awa o Rangitikei ki tetahi taha ko te Moana ki tetahi taha, ko te awa o
                      Turakina, ki tetahi taha haere tonu puta noa ki uta ki te tutukitanga atu o ta
                      matou rohe o te tuawhenua. Ko te whenua katoa ki waenganui o nga awa o
                      Turakina o Wangaehu e wakatapua ana hei wahi huihuinga iho mo matou katoa mo
                      nga tangata o Ngatiapa. Ko a matoa whenua katoa ki te taha wakaraki o Wangaehu
                      ka tukua tonutia atuhoki mo te Makarini ko te timatanga o te rohe kei te ngutu
                      awa o Wangaehu haere tonu i roto i taua awa puta noa ki Tapiripiri ka tae ki
                      reira ka ahu atu ki Oeta haere tonu i reira ki te ritenga o te rohe i
                      karangatia mo nga Pakeha ki Wanganui puta noa i runga i taua rohe ki
                      Motukaraka haere atu ki te Moana.

                    

                    

                      

                        
Te mahue rawatanga.
                      

                      
Na kua oti i a matou te komiti te hurihuri te poroporoake te mihi te tangi,
                      te tino tuku rawa atu i nga whenua katoa kei roto i nga rohe kua oti nei i a
                      te Makarini te korero te wakahaere i runga i tenei huihuinga o matou o nga
                      Paheka hoki me nga awa me nga wai me nga rakau, me nga aha noa iho o aua
                      whenua hei taonga pumau tonu iho mo nga Pakeha ake tonu atu.

                    

                    

                      

                        
Nga wahi tapu.
                      

                      

Native reserves.
 Na mo ta matou tino wakamahuetanga rawatanga i o matou oneone katoa ki
                      a te Makarini mo nga Kawana o tenei Motu e wakaae ana a te Makarini i runga i
                      te mana wakariterite whenua e tukua mai nei e nga Kawana ki a ia kia Wakatapua
                      etahi wahi mo matou mo nga tangata Maori koia enei.

                      


	1.
	Ko te tuatahi e wakaae ana a te Makarini kia mahia mai e matou nga tuna
                        o nga roto i nga wahi katoa ekore e pakoho i nga pakeha ara i nga roto nunui
                        ano i matau ai matou ki te mahi tuna.


	2.
	Ko te tuarua e wakatapua ana te wahi iti i tanumia ai a te Kawana Hakeke
                        i runga i te onepu i huaina ko te Akiaki ngahuru ma rua (12) nga eka o taua
                        wahi otira e haere katoa nga kau o nga pakeha ki runga o taua wahi.


	3.
	Ko te tuatoru. Ko te wahi i ruritia e te Paka kai ruri i wakaaetia
                        tahitia e matou ko te Makarini ki Parewanui ko te rohe o taua wahi ki
                        Upokotopia haere ki Mangaroa haere ki te Makari pakeru atu ki te wai o
                        Rangitikei, kotahi pea mano e ono rau (1600) o nga eka o taua wahi.


	4.
	Ko te tuawha. Ko nga ngakinga kai i roto i te rohe mo nga Pakeha ki te
                        taha wakaraki o te awa o Rangitikei ara ki te ritenga mai o te Pa o te
                        Awahou e waiho i nga wahi ekore e nohoia wawetia e nga Pakeha hei ngakinga
                        hoki mo nga tangata Maori mo nga tau e toru hei reira ka tino wakamahuetia
                        ai aua ngakinga katoa mo nga Pakeha. Te rangi hei wakamahuetanga ko te tahi
                        tekau (10) o Maehe kotahi mano e waru rau e rima tekau ma rua 1852.


	5.
	No te tuarima. Ko te Pa me nga ngakinga ki Turakina e rohea mai e te wai
                        o Makirikiri ki tetahi taha e te ruritanga o te Paka ki tetahi taha e iwa
                        pea rau (900) o nga eka o taua wahi.


	6.
	Ko te 
tuaqno. Ko te wahi i karangatia e te Watarauhia kai wakaako ki
                        Otukapo e rima tekau takitahi (50) nga eka o taua wahi hei nohoanga mahinga
                        tuna mo nga tangata Maori.


	7.
	Ko te tuawhitu. Ko tetahi wahi iti ki Waratuna ki te taha o nga karaka o
                        Aperahama me tetahi wahi iti ki te taha e ngaki ai a Rihiona ko aua wahi e
                        rua me waiho mo nga tau e rua a i te toru o nga tau me wakamahue rawa aua
                        wahi mo nga Pakeha. Heoi rawa. Ko te wakamutanga tenei o nga wahi e
                        wakatapua. Kahore 

rawa he
                        wahi ke e poka ai matou te noho ki roto i nga whenua kua riro tonu nei mo
                        nga Pakeha. Ko nga ara ruri nui anake ki roto i matou whenua tapu katoa e
                        whakaaetia e matou kia ruritia i nga wahi e rite ai te ruritanga o aua ara e
                        karangatia ai e nga Kawana kia ruritia, he ara ano ia mo nga Pakeha katoa me
                        nga tangata Maori hoki.


                    

                    

                      

                        
Nga Utu.
                      

                      
Ko nga utunga katoatanga mo a matou whenua kua oti nei nga rohe te panui mai
                        te
Total price, £2,500.
 wakahaere e te Makarini koia enei e rua nga mano takitahi e rima nga
                      rau takitahi nga pauna £2500. Kotahi te mano nga pauna takitahi (£1000) o aua
                      moni kua riro mai nei ki o matou ringaringa na te Makarini i tenei ra ara i te
                      tekau ma rima o nga ra o
Receipt for £1,000.
 Mei i te tau kotahi mano e waru rau e wa tekau ma iwa 1849. E rima te
                      rau nga pauna takitahi (£500) ka homai ai ki a matou i te tekau ma rima o nga
                      ra o Mei i te tau kotahi mano e waru rau o rima tekau 1850. E rima te rau nga
                      pauna takitahi (£500) ka homai ai ki a matou i te tekau ma rima o nga ra o Mei
                      i te tau kotahi mano e waru rau e rima tekau ma tahi 1851. Ko te utu
                      wakamutunga; e rima te rau nga pauna (£500) takitahi e riro mai ki a matou i
                      te tekau ma rima o nga ra o Mei, i te tau kotahi mano e waru rau e rima tekau
                      ma rua 1852. Heoi ko te wakamutunga rawatanga enei o nga utu mo a matou
                      whenua. A mo ta matou wakaaetanga pono ki te aroaro o tenei wakaminenga ki nga
                      tikanga katoa i roto i tenei Pukapuka Tuku Whenua kua oti nei te wakapuaki te
                      panuitia mai ki a matou e te Makarini ka tuhituhitia iho o maua ingoa me o
                      matou tohu. A mo te wakaaetanga o te Makarini mo nga Kawana o Nui Tireni ki
                      nga tikanga katoa kei roto i tenei Pukapuka Tuku whenua ka Tuhituhitia iho e
                      te Makarini tona ingoa.

                      

                        

                          


Donald
                        McLean.
                        

                        
Ani Patene Paenga 
x her mark.

 Wirihana Ngapa 
x his mark.


                        Pakeke 
x his mark.

 Ritimona Mahuri 
x his mark.

 Utiku Una 
x his
                        mark.

 Watikini Wahapu 
x his mark.

 Tarita Wakairi 
x her mark.


                        Meri Pukaihua 
x her mark.

 Paro 
x her mark.

 Reweti Matiti 
x his
                        mark.

 Rawinia Taiaha 
x her mark.

 Ripeka Ngaia 
x her mark.


                        Tamati Taniki 
x his mark.

 Taniora Karatau 
x his mark.

 Hopa te Ao
                        Wahie 
x his mark.

 Ropiha te Ao Putere 
x his mark.

 Kewetone Papaka
                        
x his mark.

 Kepa Ronga 
x his mark.

 Hoani Tikuku 
x his mark.


                        Reupena Peni.

 Kuini Miri 
x her mark.

 Hipora Kaiatu 
x her
                        mark.

 Wikitoria Tamona 
x her mark.

 Ko te Ani 
x her mark.


                        Irapera te Ora 
x her mark.

 Unaiki Puruha 
x her mark.

 Rawinia
                        Mangumangu 
x her mark.

 Hariata Hainewenewe 
x her mark.

 Rawinia
                        Taupo 
x her mark.

 Rakapa te Ratapu 
x her mark.

 Kereopa Kirihuka 
x
                        his mark.

 Hapeta Makureia 
x his mark.

 Heta Tionga 
x his mark.


                        Erina Waikato 
x her mark.

 Metiria Ruahine 
x her mark.

 Raimapaha te
                        Karipi 
x his mark.

 Waikopu 
x her mark.

 Pipi Mapihi 
x her
                        mark.

 Ko Iwi te Ra 
x her mark.

 Rahera Irea 
x her mark.


                        Irihapeti Nana 
x her mark.

 Mata te Mohi 
x her mark.

 Miriama
                        Waipaipai 
x her mark.

 Heroriaha Awanui 
x her mark.

 Motui Toariki 
x
                        his mark.

 Tamihana te Kotama 
x his Kaiatu 
x his mark.

 Pairama Paua
                        
x his mark.

 Ihaka te Atua 
x his mark.

 Wiremu Tamiru 
x.

 Tahana
                        Tauanake 
x his mark.

 Herewini Unukawa 
x his mark.

 Kewekewe 
x his
                        mark.

 Hamiora te Wunu 
x his mark.

 Hone Hira 
x his mark.

 Ahira
                        
x his mark.

 Hohua Arorangi 
x his mark.

 Te Warena Hiriwarawara 
x
                        his mark.

 Hone te Awho 
x his mark.

 Matini Pakawai 
x his mark.


                        Hori te Rangihau 
x his mark.

 Ngamana Ko 
x his mark.

 Rawiri te Maua
                        
x his mark.

 Hinia Tauri 
x his mark.

 Aperahama Mangumangu 
x his
                        mark.

 Henare Tahau 
x his mark.

 Pirika Maki 
x his mark.

 Aporo
                        Tukirunga 
x his mark.

 Rapuna Mimi 
x his mark.

 Taituha te Waka 
x
                        his mark.

 Nahona Tutehonuku 
x his mark.

 Te Waka Timanga 
x his
                        mark.

 Te Watarauhi 
x his mark.

 Eramiha te Kopiropiro 
x his Riha te
                        Mihi 
x her mark.

 Nikorima Irihia 
x his mark.

 Rupuha te Orau 
x his
                        mark.

 Rawinia te Mitioti 
x her mark.

 Mohi Mahi 
x his mark.


                        Kawana Hunia te Hakeke 
x his mark.

 Rihimona Tuawea.

 Hura te Rua 
x
                        his mark.

 Ko te Makomako 
x his mark,

 Hori te Mohi 
x his mark.


                        Ko Ihaka Pakeha 
x his mark.

 Aropeta Iria 
x his mark.

 Kingi Hori te
                        Hanea 
x his mark.

 Tahana Pati 
x his mark.

 Ko te Ngawa 
x his
                        mark.

 Ko te Ahuru 
x his mark.

 Tamihana te Kau 
x his mark.

                        


                        
 Poreke 
x her mark. 

 Harota te Rao 
x her mark. 

 Mata
                        Wakareha 
x her mark. 

 Rora Awea 
x her mark. 

 Riria Tarawe 
x her
                        mark. 

 Rongomate. 

 Ko Ruta. 

 Wirihana Raupo 
x his mark. 


                        Ramari Apipiro 
x her mark. 

 Heremaia Ngapare 
x his mark. 

 Manahi
                        te Ao 
x his mark. 

 Te Ratana Ngahina 
x his mark. 

 Hone Ropiha te
                        Moko 
x his mark. 

 Ani. 

 Mihi Tirina Tungia 
x her mark. 

 Ko te
                        Ope 
x her mark. 

 Mata Haua 
x her mark. 

 Harata te Waiuri 
x her
                        mark. 

 Tauwi 
x her mark. 

 Para 
x her mark. 

 Hera Pohokura 
x
                        her mark. 

 Kohatu 
x her mark. 

 Hariata Tikanga 
x her mark. 


                        Pirihira Watumaka 
x her mark. 

 Rahiri Tuma 
x her mark. 

 Te Onekore
                        
x her mark. 

 Raimapa te Noti 
x her mark. 

 Mou 
x her mark. 


                        Manganui 
x her mark. 

 Rahiri Pikinga 
x her mark. 

 Pipirangi 
x her
                        mark. 

 Kuao 
x her mark. 

 Ko te Ao 
x her mark. 

 Upoko Tapu 
x
                        her mark. 

 Tawana 
x his mark 

 Huana Kokonu 
x her mark. 


                        Ramare te Noti 
x her mark. 

 Wirihana Mokara 
x his mark. 

 Miriama
                        Koherangi 
x her mark. 

 Haenga 
x her mark. 

 Heramuku 
x her mark.
                        

 Roka Kuao 
x her mark. 

 Mata Pakinga 
x her mark. 

 Hana te
                        Noho 
x her mark. 

 Hurihanga 
x her mark. 

 Kataraina te Anganga 
x
                        her mark. 

 Hoani te Urukaika 
x his mark. 

 Ripeka te Ipuwakatara 
x
                        her mark. 

 Tamati Wiremu Kawini 
x his mark. 

 Hohipeta Ereora 
x her
                        mark. 

 Mata te Ahi 
x her mark. 

 Nikorima Huri 
x his mark. 


                        Kawana Hunia Pakeke 
x his mark. 

 Anaru te Rangi 
x his mark. 


                        Kawana te Iki 
x his mark. 

 Awira te Ore 
x his mark. 

 Raniera Toka
                        
x his mark. 

 Ko Nga Papa 
x his mark. 

 Aperahama Poroma 
x his mark.
                        

 Rihari Karoro 
x his mark. 

 Ko te Rerepoti 
x his mark. 

 Ko
                        Pura 
x his mark. 

 Ko Wiremu Mokomoko 
x his mark. 

 Matini te Matuku
                        
x his mark. 

 Haora te Nge 
x his mark. 

 Hori Kanini 
x his mark.
                        

 Waiteri Marumaru 
x his mark. 

 Harawira Tamaiteranganguku 
x his
                        mark. 

 Raihania Kawika 
x his mark. 

 Ko te Kiripango 
x his mark.
                        

 Hemi te Kiore 
x his mark. 

 Hohepa Kahunga 
x his mark. 


                        Peneamini Kiao 
x his mark. 

 Matiaha Peko 
x his mark. 

 Meihana
                        Tahuri 
x his mark. 

 Parakaia Witiki 
x his mark. 

 Niu Piripi Turaki
                        
x his mark. 

 Hakaraia te Rangipouri 
x his mark. 

 Taituha Pikiata 
x
                        his mark. 

 Kaneke 
x his mark. 

 Mitai Takiri 
x his mark. 


                        Haehana Takiri 
x his mark. 

 Ko Tuia te Rangikekupa. 

 Reihana
                        Moetahi 
x his mark. 

 Weteraka te Wiurangi 
x his mark. 

 Matenga
                        Peketau 
x his mark. 

 Timoti Tamana 
x his mark. 

 Paora te Awa Mate
                        
x his mark. 

 Tahu Raiti 
x his mark. 

 Hamera. 

 Tauroa. 


                        Hemara te Rangita. 

 Wawe. 

 Peta te Uru 
x his mark. 

 Pehira
                        Toanga. 

 Te Waka Kawariki 
x his mark. 

 Ihakara piri Moanga 
x his
                        mark. 

 Hopa te Nge 
x his mark. 

 Paihana Tahere. 

 Hare Tipeni
                        Takoto 
x his mark. 

 Hapurona Tohikura 
x his mark. 

 Reweti Poui 
x
                        his mark. 

 Rihiona te Rangiamaia. 

 Epiha Kume 
x his mark. 


                        Hori Kawe 
x his mark. 

 Wiremu Matenga 
x his mark. 


                      

                        
Nga kai titiro ki enei tuhituhinga ingoa—

                        


Alfred Wyatt,


Major
                        65th Regt., New Zealand.


George Magler, Lt. 65th Regt.


Smith
                        Sutherland, D.A.
S.G.


H. F. Turner, Lieut. 65th Regt.


W. M.
                        Ronaldson.


M. 

Campbell,
                        J.P.


Robert Park, Surveyor, acting for the New Zealand
                      Coy.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    

                      
Know
1849. 15 May.
Rangitikri District.
 all men who see this Deed of land sale which is this day written, that
                      is to say this fifteenth day of May in the year of our Lord one thousand eight
                      hundred and forty nine, that we the Chiefs and people of Ngatiapa of
                      Mangawhero and other places do finally
Rangitikei-Turakina.
 and unreservedly consent on behalf of ourselves our relatives our
                      children and our descendants after us to entirely hand over all these lands of
                      ours the boundaries whereof are here described and are delineated upon the
                      plan of the survey, to Mr.


                      McLean on behalf of the Governors of these Islands of New Zealand and also on
                      behalf of all the Governors who may after them be appointed by the Queen of
                      England to be a lasting possession for the Governors or the Europeans to whom
                      it may be granted by the Governors.

                    

                    

                      

                        
The Boundaries.
                      

                      
The boundaries of the land which we now give up are these. The river of
                        RangitikeiBoundaries. [1,600 acres.]
 on one side the sea on the other, on one of the other sides the river
                      of Turakina thence towards the interior to where our inland boundary adjoins.
                      The whole of the land between Turakina and Whangaehu rivers are reserved to be
                      a gathering place for the men of Ngatiapa. The whole of our lands on the
                      northern side of Whangaehu we permanently hand over to Mr. McLean. The
                      commencement of the boundary is at the mouth of the Whangaehu river, thence
                      following the course of that stream to Tapiripiri thence to Oeta thence
                      proceeding to a place over against the boundary set aside for the Whanganui
                      settlement thence along that boundary to Motukaraka thence to the sea.

                    

                    

                      

                        
The final surrendering.
                      

                      
Now we have met in Council have deliberated upon, bidden farewell to, taken
                      final leave of, and altogether given up the whole of the lands within these
                      boundaries (which have just been recited by Mr. McLean who has conducted all
                      the matters attending this meeting of us and the Europeans) together with all
                      rivers and streams, trees and other productions of the said land to be a
                      permanent possession for the Europeans for ever.

                    

                    

                      

                        
Burial Grounds, &c.
                      

                      
Now in consideration of our final surrender of all these lands of ours to Mr.
                        McLeanNative reserves.
 on behalf of all the Governors of this Island, Mr. McLean by virtue of
                      the authority vested in him on that behalf by the Governor consents to reserve
                      certain places for us the Maoris, viz.—

                      


	I.
	First. Mr. McLean consents to our catching eels in the lakes which exist
                        in localities which have not been (are not) drained by the Europeans, that
                        is to say in those large lakes which we have been accustomed to catch eels
                        in formerly.


	II.
	Second. That little piece of ground containing 12 acres where Te Kawana
                        Hakeke is buried in the sand is reserved for us, but the cattle of the
                        Europeans may run upon it.


	III.
	Third. That piece of ground which was surveyed by Te Paka (Park)
                        Surveyor, to which Mr. McLean and we ourselves consented to, viz.,
                        Parewanui, the boundary of that piece is at Upokotopia thence to Mangaroa
                        thence to Te Makari coming out upon the Rangitikei river, this contains
                        about one thousand six hundred acres (1600).


	IV.
	Fourth. The cultivations within the boundaries for the Europeans on the
                        North side of the Rangitikei river, that is to say over against the Pa at Te
                        Awahou will be continued to be cultivated by the Maoris in those localities
                        not settled by Europeans for the space of three years at the expiration of
                        such term all such cultivation must be left for the sole use of the
                        Europeans, the day fixed for leaving these cultivations is the 10th of March
                        one thousand eight hundred and fifty two (1852).


	V.
	Fifth. The Pa and cultivation at Turakina bounded on one side by the
                        stream of Makirikiri and by the survey line of Barker? (Park) on the other
                        side, this contains about 900 nine hundred acres.


	VI.
	Sixth. That piece at Otukapo which was recommended by Te Watarauhia
                        (teacher) to be kept as an eel fishing station containing fifty 50 acres.


	VII.
	Seventh. A small piece of ground at Waratuna close by the karaka (trees)
                        of Aperahama also a small piece close by where Rihiona is to cultivate,
                        these two places are to be occupied during the space of two years after
                        which time they are to be left entirely for the Europeans.


                      
These are all. Here end all the reserved places, there is no other place
                      where we will establish ourselves upon these lands which have now finally gone
                      to the Europeans. The great surveyed roads only through our reserved lands are
                      consented to by us to be laid out at such time as the Governor shall think fit
                      to order it to be done. These are roads for the Europeans as well as the
                      Maoris.

                    

                    

                      

                        
The Payments
                      

                      
The payments for the whole of these lands of ours, the boundaries of which
                      have beenTotal price, £2,500.
 read aloud by Mr. McLean who has also conducted all the matters
                      relative thereto, are as follows, Two thousand five hundred pounds £2500, one
                      thousand pounds of this sumReceipt for £1,000, first instalment.
 £1000 has this day that is to say this fifteenth 15th day of May in
                      the year one thousand eight hundred and forty-nine 1849 been paid to us. Five
                      hundred pounds £500 are to be given to us on the fifteenth 15th day of May one
                      thousand eight hundred and fifty 1850. Five hundred pounds £500 are to be
                      given to us on the fifteenth 15th day of May one thousand eight hundred and
                      fifty one 1851. The last payment of five hundred pounds £500 to be made on the
                      fifteenth 15th day of May one thousand eight hundred and fifty two 1852.

                      
That is all. This is the complete conclusion of the payment for our lands.
                      And in testimony of our final consent in the presence of this assembly to all
                      the conditions of this Deed of sale which have just been recited and read
                      aloud to us by Mr. McLean we have subscribed our names and marks.

                      
Also in testimony of the consent of Mr. McLean on behalf of the Governors of
                        

 New Zealand to all the
                      conditions of this Deed of sale of land Mr. McLean has also subscribed his
                      name.

                      

                        

                          

Donald
                        McLean.
                        

                        

Nikorima Huri x his mark.


                        
Kawana Hunia te Pakeke x his mark. 
Awira te
                          Ore x his mark.

And 194 others. 

                        
Witnesses to signature—

                        

Alfred Wyatt, Major, 65th
                        Regt.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
                          Wanganui,
                        
                        16 May, 1849.
                      

                      
Kua homai
1849. 16 May.Receipt for £1,000.
 e te Makarini i tenei ra ki a matou nga Rangatira o Ngatiapa e mau nei
                    nga ingoa ki raro o tenei pukapuka mo matou mo a motou tangata me era atu hoki e
                    uru nei ki tenei tukunga whenua nga pauna moni kotahi nei mano takitaki £1000 i
                    roto aua moni i nga peke Kotahi rau takitahi 100.

                      
Ko te utunga tuatahi tenei mo a matou whenua i tuhituhia nga rohe ki roto ki te
                    Pukapuka Tuku whenua i korerotia mai ki a matou e te Makarini i tuhituhi ai o
                    matou ingoa me o matou tohu i tenei ra.

                      

                        

Na Aperahama Tipae x his mark. 
Na
                      Reihana x his mark. 
Na Kingi Hori te Hanea x his mark.
                        
Na Paora Turangapito x his mark. 

                        
Witnesses to the signatures and marks of the above chiefs—

                        
(Signed) Alex. Campbell.

                        
A True Copy.

                        

                          

Donald McLean.
                        

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      

                        
                          Wanganui,
                        
                        16th May, 1849.
                      

                      
Mr. McLean
16th May, 1849.Receipt for £1,000.
 has this day handed to us the chiefs of Ngatiapa whose names are written
                    below to this paper on behalf of ourselves, our people and all others who may be
                    concerned or have an interest in the sale of this land, The sum of One thousand
                    pounds in one hundred pound bags containing the said money.

                      
This is the first payment or instalment for our land the boundaries of which
                    are written in the deed of sale which has been read and explained to us by Mr.
                    McLean and to which we have written our names and marks.

                      

                        


Aperahama Tipae x his mark. 
Reihana x his mark. 
Kingi
                        Hori-te-hanea x his mark. 
Paora Turangapito x his
                      mark. 

                        
Witnesses to the signatures and marks of the above chiefs—

                        
Alex. Campbell.

                        
No. 212.
Registration. Received for Registration at 1 o'clock p.m., 13th June, 1850.

(l.s.)

                        


Robert R. Strang,

Registrar of Deeds.

                        
A True Copy of Original Deed, Translation, Receipt, and Endorsement.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        December 6th, 1875.
                      

                    

                  

                

              

            








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Rangitikei-Turakina Block, Rangitikei District



                  

                    

                      
Rangitikei-Turakina 
Block, Rangitikei 
District.
                    

                    

                      
1849. 15 
May.
Rangitikei 
District.
Kia Rongo
 ra nga tangata katoa e kite nei i tenei Pukapuka
                      tuku whenua i tuhituhia nei i tenei ra ara i te tekau ma rima o nga ra o Mei i
                      te tau o to tatau Ariki kotahi mano

Rangitikei-Turakina.
 e waru rau e rua tekau ma iwa 1849. Na ko matou ko nga Rangatira me
                      nga tangata o Ngatiapa o Mangawhero, o era atu wahi hoki e tino wakaae ana mo
                      matou mo o matou whanaunga me o matou tamariki me o matou uri katoa e whanau i
                      muri iho i a matou, kia tino tukua rawatia atu nga whenua katoa o matou e
                      tuhituhia nei nga rohe e mau nei te ritenga o te ahua ki te pukapuka ruri o te
                      whenua ki a te Makarini mo nga Kawana o enei Motu o Niu Tireni me nga Kawana
                      katoa e wakaritea mai te Kuini o Ingarani i muri iho i a ratou ara he whenua
                      pumau tonu iho mo nga Kawana mo nga Pakeha ranei e wakaaetia e nga Kawana kia
                      tukua atu mo ratou aua whenua.

                    

                    

                      

                        
Nga rohe.
                      

                      

Boundaries. [1,600 acres.]
 Ko nga rohe o nga whenua e tukua tonutia atu nei e matou koia enei ko
                      te awa o Rangitikei ki tetahi taha ko te Moana ki tetahi taha, ko te awa o
                      Turakina, ki tetahi taha haere tonu puta noa ki uta ki te tutukitanga atu o ta
                      matou rohe o te tuawhenua. Ko te whenua katoa ki waenganui o nga awa o
                      Turakina o Wangaehu e wakatapua ana hei wahi huihuinga iho mo matou katoa mo
                      nga tangata o Ngatiapa. Ko a matoa whenua katoa ki te taha wakaraki o Wangaehu
                      ka tukua tonutia atuhoki mo te Makarini ko te timatanga o te rohe kei te ngutu
                      awa o Wangaehu haere tonu i roto i taua awa puta noa ki Tapiripiri ka tae ki
                      reira ka ahu atu ki Oeta haere tonu i reira ki te ritenga o te rohe i
                      karangatia mo nga Pakeha ki Wanganui puta noa i runga i taua rohe ki
                      Motukaraka haere atu ki te Moana.

                    

                    

                      

                        
Te mahue rawatanga.
                      

                      
Na kua oti i a matou te komiti te hurihuri te poroporoake te mihi te tangi,
                      te tino tuku rawa atu i nga whenua katoa kei roto i nga rohe kua oti nei i a
                      te Makarini te korero te wakahaere i runga i tenei huihuinga o matou o nga
                      Paheka hoki me nga awa me nga wai me nga rakau, me nga aha noa iho o aua
                      whenua hei taonga pumau tonu iho mo nga Pakeha ake tonu atu.

                    

                    

                      

                        
Nga wahi tapu.
                      

                      

Native reserves.
 Na mo ta matou tino wakamahuetanga rawatanga i o matou oneone katoa ki
                      a te Makarini mo nga Kawana o tenei Motu e wakaae ana a te Makarini i runga i
                      te mana wakariterite whenua e tukua mai nei e nga Kawana ki a ia kia Wakatapua
                      etahi wahi mo matou mo nga tangata Maori koia enei.

                      


	1.
	Ko te tuatahi e wakaae ana a te Makarini kia mahia mai e matou nga tuna
                        o nga roto i nga wahi katoa ekore e pakoho i nga pakeha ara i nga roto nunui
                        ano i matau ai matou ki te mahi tuna.


	2.
	Ko te tuarua e wakatapua ana te wahi iti i tanumia ai a te Kawana Hakeke
                        i runga i te onepu i huaina ko te Akiaki ngahuru ma rua (12) nga eka o taua
                        wahi otira e haere katoa nga kau o nga pakeha ki runga o taua wahi.


	3.
	Ko te tuatoru. Ko te wahi i ruritia e te Paka kai ruri i wakaaetia
                        tahitia e matou ko te Makarini ki Parewanui ko te rohe o taua wahi ki
                        Upokotopia haere ki Mangaroa haere ki te Makari pakeru atu ki te wai o
                        Rangitikei, kotahi pea mano e ono rau (1600) o nga eka o taua wahi.


	4.
	Ko te tuawha. Ko nga ngakinga kai i roto i te rohe mo nga Pakeha ki te
                        taha wakaraki o te awa o Rangitikei ara ki te ritenga mai o te Pa o te
                        Awahou e waiho i nga wahi ekore e nohoia wawetia e nga Pakeha hei ngakinga
                        hoki mo nga tangata Maori mo nga tau e toru hei reira ka tino wakamahuetia
                        ai aua ngakinga katoa mo nga Pakeha. Te rangi hei wakamahuetanga ko te tahi
                        tekau (10) o Maehe kotahi mano e waru rau e rima tekau ma rua 1852.


	5.
	No te tuarima. Ko te Pa me nga ngakinga ki Turakina e rohea mai e te wai
                        o Makirikiri ki tetahi taha e te ruritanga o te Paka ki tetahi taha e iwa
                        pea rau (900) o nga eka o taua wahi.


	6.
	Ko te 
tuaqno. Ko te wahi i karangatia e te Watarauhia kai wakaako ki
                        Otukapo e rima tekau takitahi (50) nga eka o taua wahi hei nohoanga mahinga
                        tuna mo nga tangata Maori.


	7.
	Ko te tuawhitu. Ko tetahi wahi iti ki Waratuna ki te taha o nga karaka o
                        Aperahama me tetahi wahi iti ki te taha e ngaki ai a Rihiona ko aua wahi e
                        rua me waiho mo nga tau e rua a i te toru o nga tau me wakamahue rawa aua
                        wahi mo nga Pakeha. Heoi rawa. Ko te wakamutanga tenei o nga wahi e
                        wakatapua. Kahore 

rawa he
                        wahi ke e poka ai matou te noho ki roto i nga whenua kua riro tonu nei mo
                        nga Pakeha. Ko nga ara ruri nui anake ki roto i matou whenua tapu katoa e
                        whakaaetia e matou kia ruritia i nga wahi e rite ai te ruritanga o aua ara e
                        karangatia ai e nga Kawana kia ruritia, he ara ano ia mo nga Pakeha katoa me
                        nga tangata Maori hoki.


                    

                    

                      

                        
Nga Utu.
                      

                      
Ko nga utunga katoatanga mo a matou whenua kua oti nei nga rohe te panui mai
                        te
Total price, £2,500.
 wakahaere e te Makarini koia enei e rua nga mano takitahi e rima nga
                      rau takitahi nga pauna £2500. Kotahi te mano nga pauna takitahi (£1000) o aua
                      moni kua riro mai nei ki o matou ringaringa na te Makarini i tenei ra ara i te
                      tekau ma rima o nga ra o
Receipt for £1,000.
 Mei i te tau kotahi mano e waru rau e wa tekau ma iwa 1849. E rima te
                      rau nga pauna takitahi (£500) ka homai ai ki a matou i te tekau ma rima o nga
                      ra o Mei i te tau kotahi mano e waru rau o rima tekau 1850. E rima te rau nga
                      pauna takitahi (£500) ka homai ai ki a matou i te tekau ma rima o nga ra o Mei
                      i te tau kotahi mano e waru rau e rima tekau ma tahi 1851. Ko te utu
                      wakamutunga; e rima te rau nga pauna (£500) takitahi e riro mai ki a matou i
                      te tekau ma rima o nga ra o Mei, i te tau kotahi mano e waru rau e rima tekau
                      ma rua 1852. Heoi ko te wakamutunga rawatanga enei o nga utu mo a matou
                      whenua. A mo ta matou wakaaetanga pono ki te aroaro o tenei wakaminenga ki nga
                      tikanga katoa i roto i tenei Pukapuka Tuku Whenua kua oti nei te wakapuaki te
                      panuitia mai ki a matou e te Makarini ka tuhituhitia iho o maua ingoa me o
                      matou tohu. A mo te wakaaetanga o te Makarini mo nga Kawana o Nui Tireni ki
                      nga tikanga katoa kei roto i tenei Pukapuka Tuku whenua ka Tuhituhitia iho e
                      te Makarini tona ingoa.

                      

                        

                          


Donald
                        McLean.
                        

                        
Ani Patene Paenga 
x her mark.

 Wirihana Ngapa 
x his mark.


                        Pakeke 
x his mark.

 Ritimona Mahuri 
x his mark.

 Utiku Una 
x his
                        mark.

 Watikini Wahapu 
x his mark.

 Tarita Wakairi 
x her mark.


                        Meri Pukaihua 
x her mark.

 Paro 
x her mark.

 Reweti Matiti 
x his
                        mark.

 Rawinia Taiaha 
x her mark.

 Ripeka Ngaia 
x her mark.


                        Tamati Taniki 
x his mark.

 Taniora Karatau 
x his mark.

 Hopa te Ao
                        Wahie 
x his mark.

 Ropiha te Ao Putere 
x his mark.

 Kewetone Papaka
                        
x his mark.

 Kepa Ronga 
x his mark.

 Hoani Tikuku 
x his mark.


                        Reupena Peni.

 Kuini Miri 
x her mark.

 Hipora Kaiatu 
x her
                        mark.

 Wikitoria Tamona 
x her mark.

 Ko te Ani 
x her mark.


                        Irapera te Ora 
x her mark.

 Unaiki Puruha 
x her mark.

 Rawinia
                        Mangumangu 
x her mark.

 Hariata Hainewenewe 
x her mark.

 Rawinia
                        Taupo 
x her mark.

 Rakapa te Ratapu 
x her mark.

 Kereopa Kirihuka 
x
                        his mark.

 Hapeta Makureia 
x his mark.

 Heta Tionga 
x his mark.


                        Erina Waikato 
x her mark.

 Metiria Ruahine 
x her mark.

 Raimapaha te
                        Karipi 
x his mark.

 Waikopu 
x her mark.

 Pipi Mapihi 
x her
                        mark.

 Ko Iwi te Ra 
x her mark.

 Rahera Irea 
x her mark.


                        Irihapeti Nana 
x her mark.

 Mata te Mohi 
x her mark.

 Miriama
                        Waipaipai 
x her mark.

 Heroriaha Awanui 
x her mark.

 Motui Toariki 
x
                        his mark.

 Tamihana te Kotama 
x his Kaiatu 
x his mark.

 Pairama Paua
                        
x his mark.

 Ihaka te Atua 
x his mark.

 Wiremu Tamiru 
x.

 Tahana
                        Tauanake 
x his mark.

 Herewini Unukawa 
x his mark.

 Kewekewe 
x his
                        mark.

 Hamiora te Wunu 
x his mark.

 Hone Hira 
x his mark.

 Ahira
                        
x his mark.

 Hohua Arorangi 
x his mark.

 Te Warena Hiriwarawara 
x
                        his mark.

 Hone te Awho 
x his mark.

 Matini Pakawai 
x his mark.


                        Hori te Rangihau 
x his mark.

 Ngamana Ko 
x his mark.

 Rawiri te Maua
                        
x his mark.

 Hinia Tauri 
x his mark.

 Aperahama Mangumangu 
x his
                        mark.

 Henare Tahau 
x his mark.

 Pirika Maki 
x his mark.

 Aporo
                        Tukirunga 
x his mark.

 Rapuna Mimi 
x his mark.

 Taituha te Waka 
x
                        his mark.

 Nahona Tutehonuku 
x his mark.

 Te Waka Timanga 
x his
                        mark.

 Te Watarauhi 
x his mark.

 Eramiha te Kopiropiro 
x his Riha te
                        Mihi 
x her mark.

 Nikorima Irihia 
x his mark.

 Rupuha te Orau 
x his
                        mark.

 Rawinia te Mitioti 
x her mark.

 Mohi Mahi 
x his mark.


                        Kawana Hunia te Hakeke 
x his mark.

 Rihimona Tuawea.

 Hura te Rua 
x
                        his mark.

 Ko te Makomako 
x his mark,

 Hori te Mohi 
x his mark.


                        Ko Ihaka Pakeha 
x his mark.

 Aropeta Iria 
x his mark.

 Kingi Hori te
                        Hanea 
x his mark.

 Tahana Pati 
x his mark.

 Ko te Ngawa 
x his
                        mark.

 Ko te Ahuru 
x his mark.

 Tamihana te Kau 
x his mark.

                        


                        
 Poreke 
x her mark. 

 Harota te Rao 
x her mark. 

 Mata
                        Wakareha 
x her mark. 

 Rora Awea 
x her mark. 

 Riria Tarawe 
x her
                        mark. 

 Rongomate. 

 Ko Ruta. 

 Wirihana Raupo 
x his mark. 


                        Ramari Apipiro 
x her mark. 

 Heremaia Ngapare 
x his mark. 

 Manahi
                        te Ao 
x his mark. 

 Te Ratana Ngahina 
x his mark. 

 Hone Ropiha te
                        Moko 
x his mark. 

 Ani. 

 Mihi Tirina Tungia 
x her mark. 

 Ko te
                        Ope 
x her mark. 

 Mata Haua 
x her mark. 

 Harata te Waiuri 
x her
                        mark. 

 Tauwi 
x her mark. 

 Para 
x her mark. 

 Hera Pohokura 
x
                        her mark. 

 Kohatu 
x her mark. 

 Hariata Tikanga 
x her mark. 


                        Pirihira Watumaka 
x her mark. 

 Rahiri Tuma 
x her mark. 

 Te Onekore
                        
x her mark. 

 Raimapa te Noti 
x her mark. 

 Mou 
x her mark. 


                        Manganui 
x her mark. 

 Rahiri Pikinga 
x her mark. 

 Pipirangi 
x her
                        mark. 

 Kuao 
x her mark. 

 Ko te Ao 
x her mark. 

 Upoko Tapu 
x
                        her mark. 

 Tawana 
x his mark 

 Huana Kokonu 
x her mark. 


                        Ramare te Noti 
x her mark. 

 Wirihana Mokara 
x his mark. 

 Miriama
                        Koherangi 
x her mark. 

 Haenga 
x her mark. 

 Heramuku 
x her mark.
                        

 Roka Kuao 
x her mark. 

 Mata Pakinga 
x her mark. 

 Hana te
                        Noho 
x her mark. 

 Hurihanga 
x her mark. 

 Kataraina te Anganga 
x
                        her mark. 

 Hoani te Urukaika 
x his mark. 

 Ripeka te Ipuwakatara 
x
                        her mark. 

 Tamati Wiremu Kawini 
x his mark. 

 Hohipeta Ereora 
x her
                        mark. 

 Mata te Ahi 
x her mark. 

 Nikorima Huri 
x his mark. 


                        Kawana Hunia Pakeke 
x his mark. 

 Anaru te Rangi 
x his mark. 


                        Kawana te Iki 
x his mark. 

 Awira te Ore 
x his mark. 

 Raniera Toka
                        
x his mark. 

 Ko Nga Papa 
x his mark. 

 Aperahama Poroma 
x his mark.
                        

 Rihari Karoro 
x his mark. 

 Ko te Rerepoti 
x his mark. 

 Ko
                        Pura 
x his mark. 

 Ko Wiremu Mokomoko 
x his mark. 

 Matini te Matuku
                        
x his mark. 

 Haora te Nge 
x his mark. 

 Hori Kanini 
x his mark.
                        

 Waiteri Marumaru 
x his mark. 

 Harawira Tamaiteranganguku 
x his
                        mark. 

 Raihania Kawika 
x his mark. 

 Ko te Kiripango 
x his mark.
                        

 Hemi te Kiore 
x his mark. 

 Hohepa Kahunga 
x his mark. 


                        Peneamini Kiao 
x his mark. 

 Matiaha Peko 
x his mark. 

 Meihana
                        Tahuri 
x his mark. 

 Parakaia Witiki 
x his mark. 

 Niu Piripi Turaki
                        
x his mark. 

 Hakaraia te Rangipouri 
x his mark. 

 Taituha Pikiata 
x
                        his mark. 

 Kaneke 
x his mark. 

 Mitai Takiri 
x his mark. 


                        Haehana Takiri 
x his mark. 

 Ko Tuia te Rangikekupa. 

 Reihana
                        Moetahi 
x his mark. 

 Weteraka te Wiurangi 
x his mark. 

 Matenga
                        Peketau 
x his mark. 

 Timoti Tamana 
x his mark. 

 Paora te Awa Mate
                        
x his mark. 

 Tahu Raiti 
x his mark. 

 Hamera. 

 Tauroa. 


                        Hemara te Rangita. 

 Wawe. 

 Peta te Uru 
x his mark. 

 Pehira
                        Toanga. 

 Te Waka Kawariki 
x his mark. 

 Ihakara piri Moanga 
x his
                        mark. 

 Hopa te Nge 
x his mark. 

 Paihana Tahere. 

 Hare Tipeni
                        Takoto 
x his mark. 

 Hapurona Tohikura 
x his mark. 

 Reweti Poui 
x
                        his mark. 

 Rihiona te Rangiamaia. 

 Epiha Kume 
x his mark. 


                        Hori Kawe 
x his mark. 

 Wiremu Matenga 
x his mark. 


                      

                        
Nga kai titiro ki enei tuhituhinga ingoa—

                        


Alfred Wyatt,


Major
                        65th Regt., New Zealand.


George Magler, Lt. 65th Regt.


Smith
                        Sutherland, D.A.
S.G.


H. F. Turner, Lieut. 65th Regt.


W. M.
                        Ronaldson.


M. 

Campbell,
                        J.P.


Robert Park, Surveyor, acting for the New Zealand
                      Coy.
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1849. 15 
May.
Rangitikei 
District.
Kia Rongo
 ra nga tangata katoa e kite nei i tenei Pukapuka
                      tuku whenua i tuhituhia nei i tenei ra ara i te tekau ma rima o nga ra o Mei i
                      te tau o to tatau Ariki kotahi mano

Rangitikei-Turakina.
 e waru rau e rua tekau ma iwa 1849. Na ko matou ko nga Rangatira me
                      nga tangata o Ngatiapa o Mangawhero, o era atu wahi hoki e tino wakaae ana mo
                      matou mo o matou whanaunga me o matou tamariki me o matou uri katoa e whanau i
                      muri iho i a matou, kia tino tukua rawatia atu nga whenua katoa o matou e
                      tuhituhia nei nga rohe e mau nei te ritenga o te ahua ki te pukapuka ruri o te
                      whenua ki a te Makarini mo nga Kawana o enei Motu o Niu Tireni me nga Kawana
                      katoa e wakaritea mai te Kuini o Ingarani i muri iho i a ratou ara he whenua
                      pumau tonu iho mo nga Kawana mo nga Pakeha ranei e wakaaetia e nga Kawana kia
                      tukua atu mo ratou aua whenua.
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Nga rohe.
                      

                      

Boundaries. [1,600 acres.]
 Ko nga rohe o nga whenua e tukua tonutia atu nei e matou koia enei ko
                      te awa o Rangitikei ki tetahi taha ko te Moana ki tetahi taha, ko te awa o
                      Turakina, ki tetahi taha haere tonu puta noa ki uta ki te tutukitanga atu o ta
                      matou rohe o te tuawhenua. Ko te whenua katoa ki waenganui o nga awa o
                      Turakina o Wangaehu e wakatapua ana hei wahi huihuinga iho mo matou katoa mo
                      nga tangata o Ngatiapa. Ko a matoa whenua katoa ki te taha wakaraki o Wangaehu
                      ka tukua tonutia atuhoki mo te Makarini ko te timatanga o te rohe kei te ngutu
                      awa o Wangaehu haere tonu i roto i taua awa puta noa ki Tapiripiri ka tae ki
                      reira ka ahu atu ki Oeta haere tonu i reira ki te ritenga o te rohe i
                      karangatia mo nga Pakeha ki Wanganui puta noa i runga i taua rohe ki
                      Motukaraka haere atu ki te Moana.
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Te mahue rawatanga.
                      

                      
Na kua oti i a matou te komiti te hurihuri te poroporoake te mihi te tangi,
                      te tino tuku rawa atu i nga whenua katoa kei roto i nga rohe kua oti nei i a
                      te Makarini te korero te wakahaere i runga i tenei huihuinga o matou o nga
                      Paheka hoki me nga awa me nga wai me nga rakau, me nga aha noa iho o aua
                      whenua hei taonga pumau tonu iho mo nga Pakeha ake tonu atu.
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Nga wahi tapu.
                      

                      

Native reserves.
 Na mo ta matou tino wakamahuetanga rawatanga i o matou oneone katoa ki
                      a te Makarini mo nga Kawana o tenei Motu e wakaae ana a te Makarini i runga i
                      te mana wakariterite whenua e tukua mai nei e nga Kawana ki a ia kia Wakatapua
                      etahi wahi mo matou mo nga tangata Maori koia enei.

                      


	1.
	Ko te tuatahi e wakaae ana a te Makarini kia mahia mai e matou nga tuna
                        o nga roto i nga wahi katoa ekore e pakoho i nga pakeha ara i nga roto nunui
                        ano i matau ai matou ki te mahi tuna.


	2.
	Ko te tuarua e wakatapua ana te wahi iti i tanumia ai a te Kawana Hakeke
                        i runga i te onepu i huaina ko te Akiaki ngahuru ma rua (12) nga eka o taua
                        wahi otira e haere katoa nga kau o nga pakeha ki runga o taua wahi.


	3.
	Ko te tuatoru. Ko te wahi i ruritia e te Paka kai ruri i wakaaetia
                        tahitia e matou ko te Makarini ki Parewanui ko te rohe o taua wahi ki
                        Upokotopia haere ki Mangaroa haere ki te Makari pakeru atu ki te wai o
                        Rangitikei, kotahi pea mano e ono rau (1600) o nga eka o taua wahi.


	4.
	Ko te tuawha. Ko nga ngakinga kai i roto i te rohe mo nga Pakeha ki te
                        taha wakaraki o te awa o Rangitikei ara ki te ritenga mai o te Pa o te
                        Awahou e waiho i nga wahi ekore e nohoia wawetia e nga Pakeha hei ngakinga
                        hoki mo nga tangata Maori mo nga tau e toru hei reira ka tino wakamahuetia
                        ai aua ngakinga katoa mo nga Pakeha. Te rangi hei wakamahuetanga ko te tahi
                        tekau (10) o Maehe kotahi mano e waru rau e rima tekau ma rua 1852.


	5.
	No te tuarima. Ko te Pa me nga ngakinga ki Turakina e rohea mai e te wai
                        o Makirikiri ki tetahi taha e te ruritanga o te Paka ki tetahi taha e iwa
                        pea rau (900) o nga eka o taua wahi.


	6.
	Ko te 
tuaqno. Ko te wahi i karangatia e te Watarauhia kai wakaako ki
                        Otukapo e rima tekau takitahi (50) nga eka o taua wahi hei nohoanga mahinga
                        tuna mo nga tangata Maori.


	7.
	Ko te tuawhitu. Ko tetahi wahi iti ki Waratuna ki te taha o nga karaka o
                        Aperahama me tetahi wahi iti ki te taha e ngaki ai a Rihiona ko aua wahi e
                        rua me waiho mo nga tau e rua a i te toru o nga tau me wakamahue rawa aua
                        wahi mo nga Pakeha. Heoi rawa. Ko te wakamutanga tenei o nga wahi e
                        wakatapua. Kahore 

rawa he
                        wahi ke e poka ai matou te noho ki roto i nga whenua kua riro tonu nei mo
                        nga Pakeha. Ko nga ara ruri nui anake ki roto i matou whenua tapu katoa e
                        whakaaetia e matou kia ruritia i nga wahi e rite ai te ruritanga o aua ara e
                        karangatia ai e nga Kawana kia ruritia, he ara ano ia mo nga Pakeha katoa me
                        nga tangata Maori hoki.
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Nga Utu.
                      

                      
Ko nga utunga katoatanga mo a matou whenua kua oti nei nga rohe te panui mai
                        te
Total price, £2,500.
 wakahaere e te Makarini koia enei e rua nga mano takitahi e rima nga
                      rau takitahi nga pauna £2500. Kotahi te mano nga pauna takitahi (£1000) o aua
                      moni kua riro mai nei ki o matou ringaringa na te Makarini i tenei ra ara i te
                      tekau ma rima o nga ra o
Receipt for £1,000.
 Mei i te tau kotahi mano e waru rau e wa tekau ma iwa 1849. E rima te
                      rau nga pauna takitahi (£500) ka homai ai ki a matou i te tekau ma rima o nga
                      ra o Mei i te tau kotahi mano e waru rau o rima tekau 1850. E rima te rau nga
                      pauna takitahi (£500) ka homai ai ki a matou i te tekau ma rima o nga ra o Mei
                      i te tau kotahi mano e waru rau e rima tekau ma tahi 1851. Ko te utu
                      wakamutunga; e rima te rau nga pauna (£500) takitahi e riro mai ki a matou i
                      te tekau ma rima o nga ra o Mei, i te tau kotahi mano e waru rau e rima tekau
                      ma rua 1852. Heoi ko te wakamutunga rawatanga enei o nga utu mo a matou
                      whenua. A mo ta matou wakaaetanga pono ki te aroaro o tenei wakaminenga ki nga
                      tikanga katoa i roto i tenei Pukapuka Tuku Whenua kua oti nei te wakapuaki te
                      panuitia mai ki a matou e te Makarini ka tuhituhitia iho o maua ingoa me o
                      matou tohu. A mo te wakaaetanga o te Makarini mo nga Kawana o Nui Tireni ki
                      nga tikanga katoa kei roto i tenei Pukapuka Tuku whenua ka Tuhituhitia iho e
                      te Makarini tona ingoa.

                      

                        

                          


Donald
                        McLean.
                        

                        
Ani Patene Paenga 
x her mark.

 Wirihana Ngapa 
x his mark.


                        Pakeke 
x his mark.

 Ritimona Mahuri 
x his mark.

 Utiku Una 
x his
                        mark.

 Watikini Wahapu 
x his mark.

 Tarita Wakairi 
x her mark.


                        Meri Pukaihua 
x her mark.

 Paro 
x her mark.

 Reweti Matiti 
x his
                        mark.

 Rawinia Taiaha 
x her mark.

 Ripeka Ngaia 
x her mark.


                        Tamati Taniki 
x his mark.

 Taniora Karatau 
x his mark.

 Hopa te Ao
                        Wahie 
x his mark.

 Ropiha te Ao Putere 
x his mark.

 Kewetone Papaka
                        
x his mark.

 Kepa Ronga 
x his mark.

 Hoani Tikuku 
x his mark.


                        Reupena Peni.

 Kuini Miri 
x her mark.

 Hipora Kaiatu 
x her
                        mark.

 Wikitoria Tamona 
x her mark.

 Ko te Ani 
x her mark.


                        Irapera te Ora 
x her mark.

 Unaiki Puruha 
x her mark.

 Rawinia
                        Mangumangu 
x her mark.

 Hariata Hainewenewe 
x her mark.

 Rawinia
                        Taupo 
x her mark.

 Rakapa te Ratapu 
x her mark.

 Kereopa Kirihuka 
x
                        his mark.

 Hapeta Makureia 
x his mark.

 Heta Tionga 
x his mark.


                        Erina Waikato 
x her mark.

 Metiria Ruahine 
x her mark.

 Raimapaha te
                        Karipi 
x his mark.

 Waikopu 
x her mark.

 Pipi Mapihi 
x her
                        mark.

 Ko Iwi te Ra 
x her mark.

 Rahera Irea 
x her mark.


                        Irihapeti Nana 
x her mark.

 Mata te Mohi 
x her mark.

 Miriama
                        Waipaipai 
x her mark.

 Heroriaha Awanui 
x her mark.

 Motui Toariki 
x
                        his mark.

 Tamihana te Kotama 
x his Kaiatu 
x his mark.

 Pairama Paua
                        
x his mark.

 Ihaka te Atua 
x his mark.

 Wiremu Tamiru 
x.

 Tahana
                        Tauanake 
x his mark.

 Herewini Unukawa 
x his mark.

 Kewekewe 
x his
                        mark.

 Hamiora te Wunu 
x his mark.

 Hone Hira 
x his mark.

 Ahira
                        
x his mark.

 Hohua Arorangi 
x his mark.

 Te Warena Hiriwarawara 
x
                        his mark.

 Hone te Awho 
x his mark.

 Matini Pakawai 
x his mark.


                        Hori te Rangihau 
x his mark.

 Ngamana Ko 
x his mark.

 Rawiri te Maua
                        
x his mark.

 Hinia Tauri 
x his mark.

 Aperahama Mangumangu 
x his
                        mark.

 Henare Tahau 
x his mark.

 Pirika Maki 
x his mark.

 Aporo
                        Tukirunga 
x his mark.

 Rapuna Mimi 
x his mark.

 Taituha te Waka 
x
                        his mark.

 Nahona Tutehonuku 
x his mark.

 Te Waka Timanga 
x his
                        mark.

 Te Watarauhi 
x his mark.

 Eramiha te Kopiropiro 
x his Riha te
                        Mihi 
x her mark.

 Nikorima Irihia 
x his mark.

 Rupuha te Orau 
x his
                        mark.

 Rawinia te Mitioti 
x her mark.

 Mohi Mahi 
x his mark.


                        Kawana Hunia te Hakeke 
x his mark.

 Rihimona Tuawea.

 Hura te Rua 
x
                        his mark.

 Ko te Makomako 
x his mark,

 Hori te Mohi 
x his mark.


                        Ko Ihaka Pakeha 
x his mark.

 Aropeta Iria 
x his mark.

 Kingi Hori te
                        Hanea 
x his mark.

 Tahana Pati 
x his mark.

 Ko te Ngawa 
x his
                        mark.

 Ko te Ahuru 
x his mark.

 Tamihana te Kau 
x his mark.

                        


                        
 Poreke 
x her mark. 

 Harota te Rao 
x her mark. 

 Mata
                        Wakareha 
x her mark. 

 Rora Awea 
x her mark. 

 Riria Tarawe 
x her
                        mark. 

 Rongomate. 

 Ko Ruta. 

 Wirihana Raupo 
x his mark. 


                        Ramari Apipiro 
x her mark. 

 Heremaia Ngapare 
x his mark. 

 Manahi
                        te Ao 
x his mark. 

 Te Ratana Ngahina 
x his mark. 

 Hone Ropiha te
                        Moko 
x his mark. 

 Ani. 

 Mihi Tirina Tungia 
x her mark. 

 Ko te
                        Ope 
x her mark. 

 Mata Haua 
x her mark. 

 Harata te Waiuri 
x her
                        mark. 

 Tauwi 
x her mark. 

 Para 
x her mark. 

 Hera Pohokura 
x
                        her mark. 

 Kohatu 
x her mark. 

 Hariata Tikanga 
x her mark. 


                        Pirihira Watumaka 
x her mark. 

 Rahiri Tuma 
x her mark. 

 Te Onekore
                        
x her mark. 

 Raimapa te Noti 
x her mark. 

 Mou 
x her mark. 


                        Manganui 
x her mark. 

 Rahiri Pikinga 
x her mark. 

 Pipirangi 
x her
                        mark. 

 Kuao 
x her mark. 

 Ko te Ao 
x her mark. 

 Upoko Tapu 
x
                        her mark. 

 Tawana 
x his mark 

 Huana Kokonu 
x her mark. 


                        Ramare te Noti 
x her mark. 

 Wirihana Mokara 
x his mark. 

 Miriama
                        Koherangi 
x her mark. 

 Haenga 
x her mark. 

 Heramuku 
x her mark.
                        

 Roka Kuao 
x her mark. 

 Mata Pakinga 
x her mark. 

 Hana te
                        Noho 
x her mark. 

 Hurihanga 
x her mark. 

 Kataraina te Anganga 
x
                        her mark. 

 Hoani te Urukaika 
x his mark. 

 Ripeka te Ipuwakatara 
x
                        her mark. 

 Tamati Wiremu Kawini 
x his mark. 

 Hohipeta Ereora 
x her
                        mark. 

 Mata te Ahi 
x her mark. 

 Nikorima Huri 
x his mark. 


                        Kawana Hunia Pakeke 
x his mark. 

 Anaru te Rangi 
x his mark. 


                        Kawana te Iki 
x his mark. 

 Awira te Ore 
x his mark. 

 Raniera Toka
                        
x his mark. 

 Ko Nga Papa 
x his mark. 

 Aperahama Poroma 
x his mark.
                        

 Rihari Karoro 
x his mark. 

 Ko te Rerepoti 
x his mark. 

 Ko
                        Pura 
x his mark. 

 Ko Wiremu Mokomoko 
x his mark. 

 Matini te Matuku
                        
x his mark. 

 Haora te Nge 
x his mark. 

 Hori Kanini 
x his mark.
                        

 Waiteri Marumaru 
x his mark. 

 Harawira Tamaiteranganguku 
x his
                        mark. 

 Raihania Kawika 
x his mark. 

 Ko te Kiripango 
x his mark.
                        

 Hemi te Kiore 
x his mark. 

 Hohepa Kahunga 
x his mark. 


                        Peneamini Kiao 
x his mark. 

 Matiaha Peko 
x his mark. 

 Meihana
                        Tahuri 
x his mark. 

 Parakaia Witiki 
x his mark. 

 Niu Piripi Turaki
                        
x his mark. 

 Hakaraia te Rangipouri 
x his mark. 

 Taituha Pikiata 
x
                        his mark. 

 Kaneke 
x his mark. 

 Mitai Takiri 
x his mark. 


                        Haehana Takiri 
x his mark. 

 Ko Tuia te Rangikekupa. 

 Reihana
                        Moetahi 
x his mark. 

 Weteraka te Wiurangi 
x his mark. 

 Matenga
                        Peketau 
x his mark. 

 Timoti Tamana 
x his mark. 

 Paora te Awa Mate
                        
x his mark. 

 Tahu Raiti 
x his mark. 

 Hamera. 

 Tauroa. 


                        Hemara te Rangita. 

 Wawe. 

 Peta te Uru 
x his mark. 

 Pehira
                        Toanga. 

 Te Waka Kawariki 
x his mark. 

 Ihakara piri Moanga 
x his
                        mark. 

 Hopa te Nge 
x his mark. 

 Paihana Tahere. 

 Hare Tipeni
                        Takoto 
x his mark. 

 Hapurona Tohikura 
x his mark. 

 Reweti Poui 
x
                        his mark. 

 Rihiona te Rangiamaia. 

 Epiha Kume 
x his mark. 


                        Hori Kawe 
x his mark. 

 Wiremu Matenga 
x his mark. 


                      

                        
Nga kai titiro ki enei tuhituhinga ingoa—

                        


Alfred Wyatt,


Major
                        65th Regt., New Zealand.


George Magler, Lt. 65th Regt.


Smith
                        Sutherland, D.A.
S.G.


H. F. Turner, Lieut. 65th Regt.


W. M.
                        Ronaldson.


M. 

Campbell,
                        J.P.


Robert Park, Surveyor, acting for the New Zealand
                      Coy.
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Translation.
                    

                    

                      
Know
1849. 15 May.
Rangitikri District.
 all men who see this Deed of land sale which is this day written, that
                      is to say this fifteenth day of May in the year of our Lord one thousand eight
                      hundred and forty nine, that we the Chiefs and people of Ngatiapa of
                      Mangawhero and other places do finally
Rangitikei-Turakina.
 and unreservedly consent on behalf of ourselves our relatives our
                      children and our descendants after us to entirely hand over all these lands of
                      ours the boundaries whereof are here described and are delineated upon the
                      plan of the survey, to Mr.


                      McLean on behalf of the Governors of these Islands of New Zealand and also on
                      behalf of all the Governors who may after them be appointed by the Queen of
                      England to be a lasting possession for the Governors or the Europeans to whom
                      it may be granted by the Governors.

                    

                    

                      

                        
The Boundaries.
                      

                      
The boundaries of the land which we now give up are these. The river of
                        RangitikeiBoundaries. [1,600 acres.]
 on one side the sea on the other, on one of the other sides the river
                      of Turakina thence towards the interior to where our inland boundary adjoins.
                      The whole of the land between Turakina and Whangaehu rivers are reserved to be
                      a gathering place for the men of Ngatiapa. The whole of our lands on the
                      northern side of Whangaehu we permanently hand over to Mr. McLean. The
                      commencement of the boundary is at the mouth of the Whangaehu river, thence
                      following the course of that stream to Tapiripiri thence to Oeta thence
                      proceeding to a place over against the boundary set aside for the Whanganui
                      settlement thence along that boundary to Motukaraka thence to the sea.

                    

                    

                      

                        
The final surrendering.
                      

                      
Now we have met in Council have deliberated upon, bidden farewell to, taken
                      final leave of, and altogether given up the whole of the lands within these
                      boundaries (which have just been recited by Mr. McLean who has conducted all
                      the matters attending this meeting of us and the Europeans) together with all
                      rivers and streams, trees and other productions of the said land to be a
                      permanent possession for the Europeans for ever.

                    

                    

                      

                        
Burial Grounds, &c.
                      

                      
Now in consideration of our final surrender of all these lands of ours to Mr.
                        McLeanNative reserves.
 on behalf of all the Governors of this Island, Mr. McLean by virtue of
                      the authority vested in him on that behalf by the Governor consents to reserve
                      certain places for us the Maoris, viz.—

                      


	I.
	First. Mr. McLean consents to our catching eels in the lakes which exist
                        in localities which have not been (are not) drained by the Europeans, that
                        is to say in those large lakes which we have been accustomed to catch eels
                        in formerly.


	II.
	Second. That little piece of ground containing 12 acres where Te Kawana
                        Hakeke is buried in the sand is reserved for us, but the cattle of the
                        Europeans may run upon it.


	III.
	Third. That piece of ground which was surveyed by Te Paka (Park)
                        Surveyor, to which Mr. McLean and we ourselves consented to, viz.,
                        Parewanui, the boundary of that piece is at Upokotopia thence to Mangaroa
                        thence to Te Makari coming out upon the Rangitikei river, this contains
                        about one thousand six hundred acres (1600).


	IV.
	Fourth. The cultivations within the boundaries for the Europeans on the
                        North side of the Rangitikei river, that is to say over against the Pa at Te
                        Awahou will be continued to be cultivated by the Maoris in those localities
                        not settled by Europeans for the space of three years at the expiration of
                        such term all such cultivation must be left for the sole use of the
                        Europeans, the day fixed for leaving these cultivations is the 10th of March
                        one thousand eight hundred and fifty two (1852).


	V.
	Fifth. The Pa and cultivation at Turakina bounded on one side by the
                        stream of Makirikiri and by the survey line of Barker? (Park) on the other
                        side, this contains about 900 nine hundred acres.


	VI.
	Sixth. That piece at Otukapo which was recommended by Te Watarauhia
                        (teacher) to be kept as an eel fishing station containing fifty 50 acres.


	VII.
	Seventh. A small piece of ground at Waratuna close by the karaka (trees)
                        of Aperahama also a small piece close by where Rihiona is to cultivate,
                        these two places are to be occupied during the space of two years after
                        which time they are to be left entirely for the Europeans.


                      
These are all. Here end all the reserved places, there is no other place
                      where we will establish ourselves upon these lands which have now finally gone
                      to the Europeans. The great surveyed roads only through our reserved lands are
                      consented to by us to be laid out at such time as the Governor shall think fit
                      to order it to be done. These are roads for the Europeans as well as the
                      Maoris.

                    

                    

                      

                        
The Payments
                      

                      
The payments for the whole of these lands of ours, the boundaries of which
                      have beenTotal price, £2,500.
 read aloud by Mr. McLean who has also conducted all the matters
                      relative thereto, are as follows, Two thousand five hundred pounds £2500, one
                      thousand pounds of this sumReceipt for £1,000, first instalment.
 £1000 has this day that is to say this fifteenth 15th day of May in
                      the year one thousand eight hundred and forty-nine 1849 been paid to us. Five
                      hundred pounds £500 are to be given to us on the fifteenth 15th day of May one
                      thousand eight hundred and fifty 1850. Five hundred pounds £500 are to be
                      given to us on the fifteenth 15th day of May one thousand eight hundred and
                      fifty one 1851. The last payment of five hundred pounds £500 to be made on the
                      fifteenth 15th day of May one thousand eight hundred and fifty two 1852.

                      
That is all. This is the complete conclusion of the payment for our lands.
                      And in testimony of our final consent in the presence of this assembly to all
                      the conditions of this Deed of sale which have just been recited and read
                      aloud to us by Mr. McLean we have subscribed our names and marks.

                      
Also in testimony of the consent of Mr. McLean on behalf of the Governors of
                        

 New Zealand to all the
                      conditions of this Deed of sale of land Mr. McLean has also subscribed his
                      name.

                      

                        

                          

Donald
                        McLean.
                        

                        

Nikorima Huri x his mark.


                        
Kawana Hunia te Pakeke x his mark. 
Awira te
                          Ore x his mark.

And 194 others. 

                        
Witnesses to signature—

                        

Alfred Wyatt, Major, 65th
                        Regt.
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Know
1849. 15 May.
Rangitikri District.
 all men who see this Deed of land sale which is this day written, that
                      is to say this fifteenth day of May in the year of our Lord one thousand eight
                      hundred and forty nine, that we the Chiefs and people of Ngatiapa of
                      Mangawhero and other places do finally
Rangitikei-Turakina.
 and unreservedly consent on behalf of ourselves our relatives our
                      children and our descendants after us to entirely hand over all these lands of
                      ours the boundaries whereof are here described and are delineated upon the
                      plan of the survey, to Mr.


                      McLean on behalf of the Governors of these Islands of New Zealand and also on
                      behalf of all the Governors who may after them be appointed by the Queen of
                      England to be a lasting possession for the Governors or the Europeans to whom
                      it may be granted by the Governors.
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The Boundaries.
                      

                      
The boundaries of the land which we now give up are these. The river of
                        RangitikeiBoundaries. [1,600 acres.]
 on one side the sea on the other, on one of the other sides the river
                      of Turakina thence towards the interior to where our inland boundary adjoins.
                      The whole of the land between Turakina and Whangaehu rivers are reserved to be
                      a gathering place for the men of Ngatiapa. The whole of our lands on the
                      northern side of Whangaehu we permanently hand over to Mr. McLean. The
                      commencement of the boundary is at the mouth of the Whangaehu river, thence
                      following the course of that stream to Tapiripiri thence to Oeta thence
                      proceeding to a place over against the boundary set aside for the Whanganui
                      settlement thence along that boundary to Motukaraka thence to the sea.
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The final surrendering.
                      

                      
Now we have met in Council have deliberated upon, bidden farewell to, taken
                      final leave of, and altogether given up the whole of the lands within these
                      boundaries (which have just been recited by Mr. McLean who has conducted all
                      the matters attending this meeting of us and the Europeans) together with all
                      rivers and streams, trees and other productions of the said land to be a
                      permanent possession for the Europeans for ever.
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Burial Grounds, &c.
                      

                      
Now in consideration of our final surrender of all these lands of ours to Mr.
                        McLeanNative reserves.
 on behalf of all the Governors of this Island, Mr. McLean by virtue of
                      the authority vested in him on that behalf by the Governor consents to reserve
                      certain places for us the Maoris, viz.—

                      


	I.
	First. Mr. McLean consents to our catching eels in the lakes which exist
                        in localities which have not been (are not) drained by the Europeans, that
                        is to say in those large lakes which we have been accustomed to catch eels
                        in formerly.


	II.
	Second. That little piece of ground containing 12 acres where Te Kawana
                        Hakeke is buried in the sand is reserved for us, but the cattle of the
                        Europeans may run upon it.


	III.
	Third. That piece of ground which was surveyed by Te Paka (Park)
                        Surveyor, to which Mr. McLean and we ourselves consented to, viz.,
                        Parewanui, the boundary of that piece is at Upokotopia thence to Mangaroa
                        thence to Te Makari coming out upon the Rangitikei river, this contains
                        about one thousand six hundred acres (1600).


	IV.
	Fourth. The cultivations within the boundaries for the Europeans on the
                        North side of the Rangitikei river, that is to say over against the Pa at Te
                        Awahou will be continued to be cultivated by the Maoris in those localities
                        not settled by Europeans for the space of three years at the expiration of
                        such term all such cultivation must be left for the sole use of the
                        Europeans, the day fixed for leaving these cultivations is the 10th of March
                        one thousand eight hundred and fifty two (1852).


	V.
	Fifth. The Pa and cultivation at Turakina bounded on one side by the
                        stream of Makirikiri and by the survey line of Barker? (Park) on the other
                        side, this contains about 900 nine hundred acres.


	VI.
	Sixth. That piece at Otukapo which was recommended by Te Watarauhia
                        (teacher) to be kept as an eel fishing station containing fifty 50 acres.


	VII.
	Seventh. A small piece of ground at Waratuna close by the karaka (trees)
                        of Aperahama also a small piece close by where Rihiona is to cultivate,
                        these two places are to be occupied during the space of two years after
                        which time they are to be left entirely for the Europeans.


                      
These are all. Here end all the reserved places, there is no other place
                      where we will establish ourselves upon these lands which have now finally gone
                      to the Europeans. The great surveyed roads only through our reserved lands are
                      consented to by us to be laid out at such time as the Governor shall think fit
                      to order it to be done. These are roads for the Europeans as well as the
                      Maoris.
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The Payments
                      

                      
The payments for the whole of these lands of ours, the boundaries of which
                      have beenTotal price, £2,500.
 read aloud by Mr. McLean who has also conducted all the matters
                      relative thereto, are as follows, Two thousand five hundred pounds £2500, one
                      thousand pounds of this sumReceipt for £1,000, first instalment.
 £1000 has this day that is to say this fifteenth 15th day of May in
                      the year one thousand eight hundred and forty-nine 1849 been paid to us. Five
                      hundred pounds £500 are to be given to us on the fifteenth 15th day of May one
                      thousand eight hundred and fifty 1850. Five hundred pounds £500 are to be
                      given to us on the fifteenth 15th day of May one thousand eight hundred and
                      fifty one 1851. The last payment of five hundred pounds £500 to be made on the
                      fifteenth 15th day of May one thousand eight hundred and fifty two 1852.

                      
That is all. This is the complete conclusion of the payment for our lands.
                      And in testimony of our final consent in the presence of this assembly to all
                      the conditions of this Deed of sale which have just been recited and read
                      aloud to us by Mr. McLean we have subscribed our names and marks.

                      
Also in testimony of the consent of Mr. McLean on behalf of the Governors of
                        

 New Zealand to all the
                      conditions of this Deed of sale of land Mr. McLean has also subscribed his
                      name.

                      

                        

                          

Donald
                        McLean.
                        

                        

Nikorima Huri x his mark.


                        
Kawana Hunia te Pakeke x his mark. 
Awira te
                          Ore x his mark.

And 194 others. 

                        
Witnesses to signature—

                        

Alfred Wyatt, Major, 65th
                        Regt.
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                          Wanganui,
                        
                        16 May, 1849.
                      

                      
Kua homai
1849. 16 May.Receipt for £1,000.
 e te Makarini i tenei ra ki a matou nga Rangatira o Ngatiapa e mau nei
                    nga ingoa ki raro o tenei pukapuka mo matou mo a motou tangata me era atu hoki e
                    uru nei ki tenei tukunga whenua nga pauna moni kotahi nei mano takitaki £1000 i
                    roto aua moni i nga peke Kotahi rau takitahi 100.

                      
Ko te utunga tuatahi tenei mo a matou whenua i tuhituhia nga rohe ki roto ki te
                    Pukapuka Tuku whenua i korerotia mai ki a matou e te Makarini i tuhituhi ai o
                    matou ingoa me o matou tohu i tenei ra.

                      

                        

Na Aperahama Tipae x his mark. 
Na
                      Reihana x his mark. 
Na Kingi Hori te Hanea x his mark.
                        
Na Paora Turangapito x his mark. 

                        
Witnesses to the signatures and marks of the above chiefs—

                        
(Signed) Alex. Campbell.

                        
A True Copy.

                        

                          

Donald McLean.
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Translation.
                      

                      

                        
                          Wanganui,
                        
                        16th May, 1849.
                      

                      
Mr. McLean
16th May, 1849.Receipt for £1,000.
 has this day handed to us the chiefs of Ngatiapa whose names are written
                    below to this paper on behalf of ourselves, our people and all others who may be
                    concerned or have an interest in the sale of this land, The sum of One thousand
                    pounds in one hundred pound bags containing the said money.

                      
This is the first payment or instalment for our land the boundaries of which
                    are written in the deed of sale which has been read and explained to us by Mr.
                    McLean and to which we have written our names and marks.

                      

                        


Aperahama Tipae x his mark. 
Reihana x his mark. 
Kingi
                        Hori-te-hanea x his mark. 
Paora Turangapito x his
                      mark. 

                        
Witnesses to the signatures and marks of the above chiefs—

                        
Alex. Campbell.

                        
No. 212.
Registration. Received for Registration at 1 o'clock p.m., 13th June, 1850.

(l.s.)

                        


Robert R. Strang,

Registrar of Deeds.

                        
A True Copy of Original Deed, Translation, Receipt, and Endorsement.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        December 6th, 1875.
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Deeds—No. 70.

                

                  

                    

                      
Rangitikei-Manawatu 
Block, Rangitikei 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
1866. 13 
December.

Rangitikri District.
 i tuhia i tenei i te tekau ma toru o nga ra o Tihema i te tau o to
                      Tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e ono tekau ma ono (1866) he pukapuka tino
                      hoko tino hoatu

Rangitikei-Manawatu.
 tino tuku rawa atu, he whakaoti atu, na matou na nga Rangatira me nga
                      Tangata o nga iwi nei o Ngatiapa o Ngatiraukawa, o Rangitane, o Wanganui, o
                      Ngatitoa, o Muaupoko o Ngatiawa no ratou nga ingoa e mau nei i raro, a, hei
                      whakaatu tenei pukapuka mo matou mo o matou whanaunga me o matou uri ano hoki
                      mo te tuhituhinga i o matou ingoa ki tenei pukapuka kua whakarerea rawatia kua
                      tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria Te Kuini o Ingarangi ki ona uri ki nga
                      Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a ratau, e whakarite ai o muri
                      i a ia hei whakaritenga mo nga
Total price £25,000.
 pauna moni e rua tekau ma rima mano (£25,000) kua whakaaetia nei kia
                      homai ki a matou e Te Petatone e Te Kai Whakarite Hoko Whenua i te whakaotinga
                      o nga tikanga e mau nei i tenei pukapuka. Ko taua wahi whenua katoa i
                      waenganui o nga awa o Manawatu o Rangitikei i te taha Hauauru o te Porowhini o
                      Poneke. Ko nga rohe enei e mau i raro i te pukapuka nei, me ona rakau, me ona
                      kowhatu, me ona wai, me ona roto, me ona awa ririki, me nga mea katoa o taua
                      whenua o runga ranei o raro ranei i te mata o te whenua, me o matou tikanga,
                      me o matou take, me o matou paanga katoatanga ki taua wahi, kia mau tonu ki a
                      Kuini Wikitoria ki ana uri, ki ona ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake
                      tonu atu. A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei
                      pukapuka kua tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu ki tenei pukapuka. A
                      he tohu ano hoki tenei mo te whakaaetanga o te Kuini o 

 Ingarangi mo tana wahi, ki nga, tikanga katoa o
                      tenei pukapuka kua tuhia nei te ingoa o Te Petatone Komihana mo te Hokowhenua.
                      Ko nga rohe
Boundaries
 enei o te whenua kua hokona nei e matou. Ko te rohe ki waho, ki te
                      Hauauru, ko te moana nui, ko te rohe ki raro ko Rangitikei, kei te puau o
                      Waitapu te mutunga mai, ko te rohe ki runga. Ka timata i te puau o Kai-iwi, ka
                      haere tonu i te rohe o te whenua kua hokona imua ki a te Kuini, a tae noa ki
                      Pakingahau ko te awa tenei o Manawatu. Ko nga rohe ano tenei. Ka haere i roto
                      o Manawatu a te puau o Oroua ka tomo i konei ka rere i roto i te awa a tae noa
                      ki te Umutoi, ko te pito whakamutunga mai tena o te whenua kua riro i a te
                      Kuini (na Rangitane i tuku) ka whati ikonei te rohe, ka rere tika tonu a te
                      puau o Waitapu ka tomo i Rangitikei. Heoi ano ka rere tonu i te awa o
                      Rangitikei e ahu ana ki te Moana, ka puta ki waho ki te tai, ka rere tonu i,
                      te takutai a tae noa atu ki Kaiiwi. Na ko miatou ko nga Rangatira me nga
                      tangata katoa nana tenei pukapuka kua tino whakaae kia utua e Te Petatone e te
                      Komihana Hoko whenua aua moni e rua tekau ma rima mano pauna (£25,000) ki nga
                      rangatira e whakaritea e matou hei tango i aua moni. Hei te huihuinga nui o
                      nga iwi ki Parewanui a te tekau ma toru nei o nga ra o Tihema 1866 ka ata
                      whiriwhiria aua tangata na, ma ratou nga moni e wahi e ata wahiwahi ki nga
                      tangata katoa nana tenei hoko.

                      

Hunia te Hakeke 
x. 


Witnesses to 
the mark of Hunia te Hakeke—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magisttate.


John Buller, Canterbury, Sheep Farmer.


Cecil
                        Taylor, Wanganui, 
Farmer.




Aperahama Tipae
x.


Witnesses to 
the mark of 
Aperahama Tipae—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


John Buller, Canterbury, Sheep Farmer. 

Mohi Mahi 
x.

 Hamuera te Raikokiritia.

 Te Ratana
                        Ngahiria.

 Rihimona Tuawhea 
x.

 Wiremu Mokomoko 
x.

 Ropiha te
                        Anapi.

 Te Hemara Raukawa.

 Matene Te Matuku 
x.

 Ropata Te Nako
                        
x.

 Arapata Hirea 
x.

 Maihi Te Kihi 
x.

 Hori te Mohi 
x.

 Te
                        Matenga Peketau.


                      


Witnesses to 
the mark of Mohi Mahi, 
and to 
the twelve subsequent marks
                        and signatures—



Walter Buller, 
Wanganui, 
R.M.


C. G.
                        Knight, Wellington, Surveyor.


John Buller, Canterbury, Sheep Farmer. 

 Parakaia Whitiki 
x.

 Waipouri te Makomako 
x.

 Matiu Kaneke
                        
x.

 Panapa Huruterangi 
x.

 Topi Huamai 
x.

 Ropata Ruihana
                        
x.

 Te Harawira Tamaiteranganuku 
x.

 Hori Kaninihi 
x.

 Te Mokena
                        Kaiatua 
x.

 TamehanaTe Kahu 
x.

 Rihari Taituha 
x.

 Tamati
                        Kawhina 
x.

 Te Ana Tutetau 
x.

 Kawana Pimoha 
x.

 Hori
                        Urupa.

 Te Retimana Mahuri 
x.

 Hoani Ngaihi.

 Pera Reihana
                        
x.

 Pateriki Wahanui.

 Tamehana Tuawhea 
x.

 Pita Te Whe.


                        Arapata Mahi 
x.

 Hoani Maka Maheao.

 Matene Mataheihei 
x.


                        Piripi Te Rangikapake 
x.

 Wiremu Hoera 
x.

 Hoani Takaoi 
x.


                        PirikaTe Kahu 
x.

 Kaka Nikera 
x.

 Eruini Te Anahi 
x.

 Wiremu
                        Matenga 
x.

 Tamati Piuwha 
x.

 Hamuera Taumaru 
x.

 Reihana
                        Ngaurupa 
x.

 Ripeka Naia 
x.

 Tarita Whakairi 
x.

 Hipora Mahi
                        
x.

 Ria te Mihi 
x.

 Rawinia Taiaha 
x.

 Amiria Pateriki 
x.


                        Meri Pukaihua 
x.

 Meri Ropata 
x.

 Roka Parae 
x.

 Harata Retimana
                        
x.

 Kataraina Matene 
x.

 Maikara Te Ana 
x.

 Mere Makarini
                        
x.

 Te Rana Ropiha 
x.

 Rawinia Taupo. 
x.

 Areta Te Haue 
x.


                        Merehira Mata 
x.


                      


Witnesses to 
above marks and signatures—


Walter Buller, Wanganui, Resident
                      Magistrate
.

C. Godfrey Knight, Wellington, Surveyor
.

John Buller,
                      Canterbury, Sheep Farmer
. 
 Aperahama Te Rangiwetea 
x.

 Punipuni te
                        Po 
x.

 Matiaha Peko 
x.

 Erina Ratana 
x.

 Erina Hori 
x.


                        

 Aniaka Matiti 
x.

 Kingi
                        Te Hauea 
x.

 Tarita Rihimona 
x.

 Pirihira Pera 
x.

 Mere Kawana
                        
x.

 Mata Ropiha 
x.

 Rihari Munu Te Rangiwero hia 
x.

 Ruihi
                        Taureka 
x.

 Hoani Maka Rangataua.

 Hone Hira Katoariki.

 Reina
                        te Kou.

 Ko Hami Orateki.

 Ko Ruewai Tietua.

 Rewi
                        Ngatahia.

 Hona te Ana 
x.

 Ihaia Tahau 
x.

 Ngawaka Tahuwaio
                        
x.

 Heta Toka.

 Kerei Tahunuiarangi 
x.

 Eruera Ariki 
x.


                        Ngamoko Tahumuarangi.

 Teoti Totara 
x.

 Hira Ngamanaho 
x.


                        Timoti Toka 
x.

 Raniera Papu 
x.

 RehimanaTarupeka 
x.

 Hona Piata
                        
x.

 Meretene te Matetahora 
x.

 Te Pohe Tahau 
x.

 Maraea Kahukore
                        
x.

 Marata te Kahu 
x.

 Mere Piriha 
x.

 Mahere Iriwhare 
x.


                        Rota te Riri 
x.

 Te Moro Tawhana 
x.

 Kawana Te Iki 
x.

 Rihia Te
                        Roto 
x.

 Ruruhira Heao 
x.

 Kataraina Pukeko 
x.

 Miriama Herangi
                        
x.

 Rahira Tuhina 
x.

 Mere Te Rangina 
x.

 Raina Tatarewa 
x.


                        Raharuhi Kaiarangi 
x.

 Raina Pikinga 
x.

 Horiana Mokara

 Mita
                        Topenui 
x.

 Raimapaha Te Mori 
x.


                      


Witnesses to 
the above signatures and marks—


Walter Buller Wanganui, 
Resident Magistrate

 
John Buller,
                        Canterbury, Sheep Farmer. 

 Arakihanara te Kahu.

 Mohi Tukino 
x.

 Ripeka Iritapu 
x.


                        Kuihi Tuataka 
x.

 Hapurona Tohikura 
x.

 Paora Tarau 
x.

 Ihakara
                        Rangiahua.

 Utiku Te Ki.

 Inia te Maraki.

 Karena te
                        Manaotawhata.

 Teiti Rangimatakeo.

 Te Warena Turangapiko 
x.


                        Ripata Te Marae.

 Aterea Tamakirunga 
x.

 Wiremu Takiri.

 Paroto
                        Te Aonui 
x.

 Wera te Ranginui 
x.

 Kopu Tawera.

 Paramena
                        Paharakeke 
x.

 Te Wirihana Wairehu 
x.

 Hiroti Te Rangiao 
x.


                        Haimona Te Iki.

 Poaniki Tokona 
x.

 Karena Tahunuiarangi 
x.


                        Katarina Taunu 
x.

 Te Reiroa Pirere 
x.

 Rakera Te Waeroa 
x.


                        Metiria Haerekau 
x.

 Rihirama Te Raukura 
x.

 Mere Hineiteohirangi
                        
x.

 Ruruhira Mutumutu 
x.

 Pipi te Mapihi 
x.

 Heni Te Arikitapu
                        
x.

 Matiria Kawhakina 
x.

 Hira Tangiariki 
x.

 Rahira Minaora
                        
x.

 Arihia Mangamangu 
x.

 Ruruhira Mutumutu 
x.

 Te Watene te
                        Ranginui.

 Te Waitere Te Weka 
x.

 Ngakari Tira 
x.

 Ruta Hunia
                        
x.

 Hone Piahama 
x.

 Ihaka Kahukura 
x.

 Ripeka Turangapito
                        
x.

 Waitere Tamaiti.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


John Buller, Canterbury, Sheep Farmer. 

 Te Waitere Marumaru 
x.

 Te Poihipi Pouaru 
x.

 Hirini Pukeko
                        
x.

 Keta te Aotarau.

 Hare Tipene Takota.

 Te Hira Wharekiore
                        
x.

 Kingi Te Hauea 
x.

 Mata Waitere.

 Irihapeti Waitere 
x.


                        Meri Heta 
x.

 Ruta Poro 
x.

 Ani Hira 
x.

 Te Rehiua Reihana
                        
x.

 Raima Paha 
x.

 Poro Tukirunga 
x.

 Paurini te
                        Rangiwakarurua.

 Karoraina Manganui 
x.

 Te Reta Watene 
x.

 Hana
                        Tamuru 
x.

 Rora Hawani 
x.

 Reupena Kewetone.

 Nahora Te
                        Rangipouri.

 Utiku Matiaha.


                        

 Hoani Tikuku.

 Hakaraia
                        Te Rangipouri 
x.

 Rapana te Oketu.

 Te Watarauhi Te Raupo 
x.


                        Poki Te Hunga.

 Te Waka Te Kawariki 
x.

 Kewetona Papaka 
x.


                        Eramiha Te Kiore 
x.

 Hohua Te Arorangi 
x.

 Hopa Te Ngehe 
x.


                        Hapimana te Ouenuku.

 Hoani Nahona 
x.

 Rereinoana Ramiha 
x.


                        Roro Reupena 
x.

 Te Wiki 
x.

 Rihi Utiku 
x.

 Rahera Hirea 
x.


                        Ramari Tahuao 
x.

 Roka Pikaka 
x.

 Wiki Nahona 
x.

 Irihipete Te
                        Anganga 
x.

 Rahera Te Iringa 
x.

 Hepi te Hau.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


John Buller, Canterbury, Sheep Farmer. 

 Ihakara Tukumaru.

 Hokowitukuri.

 Keremeneta Puritia.


                      


Witnesses to 
above signatures—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


John Stevens, Lower Rangitikei, 
Sheep Farmer. 

 Wiremu Pukapuka.

 Tapa te Waata.

 Tamihana Whareakaka.


                        Kereama Paoe.

 Hemi Hare.

 Ahitana Hukarahi.

 Haimona Tapa.


                        Te Waka Pekeia 
x.

 Peia Whareakaka 
x.

 Hone Ngahua.

 Te Kingi te
                        Warangi.

 Ko Wiari Kino Puhirau.

 Te Koro Te Wharepakaru 
x.


                        Metapere Te Wahata 
x.

 Areta Pekamu.

 Raimapaha Ahitaua 
x.


                        Rawinia Te Ruma 
x.

 Rihara Haimona.

 Reweti Pekamu 
x.

 Mereana
                        
Kaumatna x.

 Makareta Mete 
x.

 Miriama Pukapuka.

 Mereana Te
                        Hapoki 
x.

 Ruiha Te Oha 
x.

 Marana Rangiauraki 
x.

 Pongahuru
                        Towini 
x.

 Ruiha Pekamu 
x.

 Aretopa Te Amotahi.

 Ko Natawa
                        Taowaroro

 Karaitiana Taikapurua 
x.

 Pirihira Tukumaru 
x.


                        Piuwha 
x.

 Hepora Te Au 
x.

 Rangianau Ngawhare 
x.

 Kahu Tawhara
                        
x.

 Pipi Renata 
x.

 Rangiweia 
x.

 Te Awahou 
x.

 Hoana Ropata
                        
x.


                      


Witnesses to 
the above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.

 Pimatao,Wanganui, 
Mounted Native Constable. 

 Te Ruanui Tukumaru 
x.

 Poutu 
x.

 Ngawhare 
x.

 Niwha
                        
x.

 Ropata te Ahua.

 Wari Kingi te Hura.

 Teretiu Ahua.


                        Ngarepo 
x.

 Taimona te Iwipau 
x.

 Teu Te Hinemata 
x.

 Hura
                        Ngahue 
x.

 Potoru 
x.

 Renata Te Uhunga 
x.

 Ko Te Au.


                        Miratana te Maera.

 Hamarete Kiria.

 Tiaki Te Hekeratua.

 Wiremu
                        te Kiriwehi.

 Hoani Makareka 
x.

 Hira Te Rapa 
x.

 Hohipuha
                        Rareanui.

 Te Hapimana Taikapurua 
x.

 Hohepa te Haua 
x.

 Hariata
                        Karaanui.

 Pirihira Makareka 
x.

 Kerenapu Taiaroa 
x.

 Kurupai
                        Takaitemarama.

 Metapere Tamaki 
x.

 Patihona Keremeneta 
x.


                        Hamuera Ihimara.

 Peka te Takomako.

 Takerei Te Naire 
x.

 Hori
                        Kerei te Maharoa.

 Epiha te Rimunui.

 Raiureti Ngahema.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


James Duncan Manawatu, 
Presbyterian Minister. 

 Wirihana Te Ahuta.

 Taipo Iwimaire 
x. 


Witnesses to 
above signature and mark—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


Walter Harry Alzdorf, Manawatu, 
Assist. Surveyor. 

 Peeti te Aweawe.

 Kerei te Panau.

 Warena Mahuri.

 Tutere
                        Tinita.

 Karanama te Ra 
x.

 Wiremu Waka te Rangi.

 Waitere
                        Kakima 
x.

 Wiremu Mahuri.

 Horima Mutuahi 
x.

 Rota Maea.


                        Hekonaiaha Paeroa 
x.

 Apiata Matai 
x.

 Hamahona Paehora 
x.


                        Haimona Rakura 
x.

 Hakaraia Hautumoana 
x.

 Teira te Panau 
x.


                        Hanita te Aweawe.


                        

 Hone Tangihaere.

 Hemara
                        te Whetu.

 Meihana te Rangi.

 Hori te Ripu 
x.

 Pauroa Kaihinu
                        
x.

 Hutana Kaihinu.

 Poitete te Riu 
x.

 Nikorima Taorangi
                        
x.

 Horomona Poro.

 Renata Paehora 
x.

 Taiaroa te Hapimana.


                        Kerei Tarehe 
x.

 Matiu te Rangi 
x.

 Te Warena Tokoaha 
x.

 Ana
                        Tahua 
x.

 Meretene te Panau 
x.

 Areta Tuawhenua 
x.

 Kararaina te
                        Ra.

 Miriama te Rangi 
x.

 Tarita Tiweta 
x.

 Erene Te Aweawe
                        
x.

 Rapana te Matai 
x.

 Ripeka Hiha 
x.

 Mairama Mahuri 
x.


                        Rora Rakura 
x.

 Peti Titaka 
x.

 Tapita Te Parehuia 
x.


                        
Kataraitna te Weherua 
x.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


Walter Henry Alzdorf, Manawatu, 
Assist. Surveyor. 

 Hoani Meihana Te Rangiotu.

 Enerita Te Rangiotu 
x.


                      


Witnesses to 
above signature and mark—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


Henry Eastmond, Manawatu, 
Storekeeper. 

 Hoani Puihi.

 Hanita Takiari.

 Hetariki Matao.

 Rariri Te
                        Rangi te Hua.

 Ihaka te Hangihoia.

 Henare Paraki.

 Te
                        Rangirurupuni 
x.

 Wi Rerehama Kotuku 
x.

 Ko Matene Hakai.


                        Herewini Rakautihia 
x.

 Tamati Waka Maunu 
x.

 Matenga Tinotahi
                        
x.

 Ihaia Taneki.

 Wirihana Tawhati.

 Ko Pehira Maruarohe.


                        Hoka Te Piki.

 Kerehi Tomo.

 Heremaia Tawhati 
x.

 Ngariki Te
                        Rarao 
x.

 Heta Te Whata.

 Hapimana Tohu.

 Hori Patene.


                        Wiremu te Raorao.

 Hohepa Rakuraku 
x.

 Watere Motutohe 
x.


                        Himiona Takiari 
x.

 Hakuira Toheriri 
x.

 Wi Hopihana Tame 
x.


                        Warena Mitiwaha 
x.

 Hare Hunia 
x.

 Rukarei Paraki 
x.

 Heta Hori
                        Patene 
x.

 Karaitiana Te Rawahi 
x.

 Winara Te Raorao 
x.

 Na
                        Hiria Puihi.

 Wikitoria Ngahau 
x.

 Hariata Parake 
x.

 Mi te
                        Wharekuia 
x.

 Metapere Te Uira 
x.

 Iritana Kowhai 
x.

 Heni
                        Pakauera 
x.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.



John T. Stewart, Manawatu,
                        
Provincial Engineer. 

 Me 
Ploughman Te Naonao.

 Ngapapa Tawira 
x.

 Potaha Tapui
                        
x.

 Pirimona Te Urukahika 
x.

 Te Retimana Te Rango 
x.

 Wiremu Te
                        Roukuku.

 Renata Pirere.

 Heperi Papakiri 
x.

 Hemi Tonganui
                        
x.

 Noa Roperope 
x.

 Manahi Moepuku 
x.

 Te Waka Te Hiwera
                        
x.

 Te Moroati Te Kahumangu 
x.

 Wiremu te Ota.

 Kepa Tonga.


                        Pimaha Mokihi.

 Rapana Pupu.

 Hiraka te Hoemate.

 Hori
                        Hukahuka.

 Anaru Te Wanikau.

 Pirika Toatoa.

 Te Poari Ngarangi
                        
x.

 Hekata te Awe 
x.

 Ihikiera te Huriwai.

 Winiata Whakawai
                        
x.

 Kineana Ngahou.

 Tiopira Tairo 
x.

 Arona Raurumu.


                        Karena Taniwha 
x.

 Tanatiu Tohukore 
x.

 Hirini Hipahipa 
x.


                        Nikora Tikaokao 
x.

 Pene Pomare 
x.

 Te Watene Pani 
x.

 Watarauhi
                        Te Ahirara 
x.

 Hori Taorangi.

 Arapera Tapui 
x.

 Horiana Wanikau
                        
x.

 Maraea Heketa 
x.

 Raina Ngarima 
x.

 Te Huru Te Naonao
                        
x.

 Horima Te Ahunga.

 Te Uru Kowhai Ngapapa 
x.

 Roka Roperope
                        
x.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


John Buller, Canterbury, Sheepfarmer. 

 Winiata Paiaho 
x.

 Kerekeha Paehua.


                      


Witnesses to 
above signature and mark—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


John Buller, Canterbury, Sheep Farmer. 

 Teoti Takarangi 
x.

 Wiremu Petene Ngarangierua 
x.

 Parahi Te
                        Whatarangi 
x.

 Hirini Te Kura 
x.

 Matiaha Kurutara 
x.

 Wiremu Hauauru.


                        

 Apera te Rangi

 Harawira
                        te Mamaru 
x.

 Te Retiu Wakataha.

 Arapata te Rangirunga.


                        Karaitiana te Whio 
x.

 Te Watene Takamairunga 
x.

 Te Teira Te
                        Rangiwhakatekateka 
x.

 Te Whano Mataora 
x.

 Rameka Tawhiri 
x.


                        Rawiri Te Ikaoroiwi 
x.

 Winiata Matakatea 
x.

 Wiremu Turoa 
x.


                        Kingi Takarangi 
x.

 Te Rangikatuku 
x.

 Tiripa Mutumutu 
x.


                        Kararaina Pukeroa 
x.

 Matenga Wahiao 
x.

 Titi Turoa 
x.

 Makere
                        Te Moko 
x.

 Rawinia Hohe 
x.

 Miriama Waiaua 
x.

 Riria
                        Hinewairangi 
x.

 Mata Ruaiti 
x.

 Piriha Noti 
x.

 Aromi Makau
                        
x.

 Hiria Hinewha 
x.

 Rai Te Waipaku 
x.

 Tarihira Waitaka
                        
x.

 Kataraina Pokere 
x.

 Huihana te Honokore 
x.

 Ruihana te
                        Ngarara 
x.

 Te UiraTakarangi 
x.

 Anikara Te Ripohau 
x.

 Himiona
                        Tihi 
x.

 Neweka Tira 
x.

 Himiona Tuiau 
x.

 Hakopa Huirangi
                        
x.

 Hori Te Urirewa 
x.

 Te Rei Te Ango 
x.

 Heremaia Te Take
                        
x.

 Roihi Poaka 
x.

 Hohepa Te Mapihi 
x.

 Riwai Ruhi.

 Amiria
                        te Noti 
x.

 Hira Kerei Ropaki 
x.

 Mere Riwai 
x.

 Mere Rukutia
                        
x.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


James Booth, Pipiriki, 
Resident Magistrate. 

 Hone Tumango.

 Hiare Teapa.

 Hamuera to Ro 
x.

 Tetana te
                        Hororo.

 Te Rua Ngauiho 
x.

 Harata te Ngungu 
x.

 Karaihi
                        Tikirangi 
x.

 Raira Kawiu 
x.

 Riria Timata 
x.

 Weta Awhiua
                        
x.

 Miriama te Kehu 
x.

 Ana Teira 
x.

 Makere Ngaruma 
x.


                        Tarete Te Pikitukau 
x.

 Parata Hiroki 
x.

 Tarepa Matiu 
x.


                        Ratana Ngahea 
x.

 Katene te Kuihi 
x.

 Hira Pingao 
x.

 Moata te
                        Mura 
x.

 Hoani Himu Toritori 
x.

 Hohaia Iti 
x.

 Kireona Rupuha
                        
x.

 Haniheta Te Whango 
x.

 Pirato Totara 
x.

 Reihana te
                        Urumingi.

 Tehe Pita 
x.

 Anihira Mania 
x.

 Peti Takopu.


                        Rereti te Rangimarehua.

 Matiaha Totara.

 Heta Taura.

 Te
                        Wirihana Ngamauako 
x.

 Epiha Te Rangihiwinui 
x.

 Menehira
                        Tatika.

 Repiu Kaimokopuna 
x.

 Anatipa Takahi 
x.

 Te Wirihana
                        Reihana.

 Eruini Ngairo 
x.

 Katera Ruaka 
x.

 Rima Kawiti 
x.


                        Mere Pikitia 
x.

 Ruihi Whariu 
x.

 Mata Hukarere 
x.

 Mere Takai
                        
x.

 Penerope Tangaroaunuhia 
x.

 Heni Tiwhi 
x.

 Hemaima Poti
                        
x.

 Turuhira Pohau 
x.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


James Booth, Pipiriki, 
Resident Magistrate. 

 Rupuha Tumatawhero 
x.

 Pori Ngapio te Rangitapua Emui.

 Te
                        Ropiha Pahoro 
x.

 Hiriwanu Te Rangipakingariki 
x.

 Rehira
                        Ngarua.

 Aritopuru Te Whakaehu 
x.

 Himiona Te Rangiwhakaorua 
x.


                        Haora Te Hama 
x.

 Ngakiri Pakapoka 
x.

 Petera Nira Te Hiakai 
x.


                        Roha Riwai 
x.

 Ramari Te Arohi 
x.

 Katarina Te Wakatotara.


                        Meteria Tawhakia 
x.

 Paretiki 
x.

 Wi Tariua 
x.

 Akaneta Takiri
                        
x.

 Ko Peniamine te Maroae.

 Te Hapimana Raipoto 
x.

 Hakopa
                        Takoi 
x.


                        

 Hipirini Te Whangaroa.


                        Wiremu Kingi Rangitauira 
x.

 Mitarina Matehuka 
x.

 Makarita Piho
                        
x.

 Ruhia Te Huia 
x.

 Na Tanahira te Piki.

 Toea 
x.

 Hamiora
                        Rahurahu 
x.

 Hetaraka Te Piri 
x.

 Nikorima Motukawa 
x.

 Henare
                        Hamama 
x.

 Taimona Tahako 
x.

 Reimapaha 
x.

 Mere Kararaina Te
                        Rori 
x.

 Te Atanui 
x.

 Ruihi Te Waiwhakararo 
x.

 Oriwia Mokara
                        
x.

 Oriwia Anewa 
x.

 Kiore Omakohukuro.

 Matiu Tukaorangi
                        
x.

 Ropoama Rakei 
x.

 Maata Wairua 
x.

 Metapere Irinake 
x.


                        Hone Te Wata.

 Paramena Takatu.

 Te Manihera Tamaiwhakararoa.


                        Werahiko Hauauru.

 Ratana Te Aotarangi.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate. James Booth, Pipiriki, 
Resident Magistrate. 

 Paora Poutini 
x.

 Rewi Raupo 
x.

 Paura Teurumotu.

 Raponi
                        Poutama 
x.

 Raureti Te Kapa.

 Himona Enoka 
x.

 Ko HonehinuTe
                        Rangi.

 Hoani te Aokaheki 
x.

 Hohepa Kahuroa 
x.

 Paroto
                        Rangitauira 
x.

 Petera Tamaiwhakaekea 
x.

 Heremia Te Wharekura
                        
x.

 Te Wekepiri Te Mania 
x.

 Hamuera Tapuru 
x.

 Ihaka Rerekura
                        
x.

 Te Koro Te Putupuhi.

 Paora te Kotuku 
x.

 Matene Te Uranga
                        
x.

 Hoani Rewi 
x.

 Aterea Pipiriki 
x.

 Te Mehana Pirato.


                        Auiheta Te Arapahi 
x.

 Menehira Wena.

 Hikito Te Mana 
x.

 Wiremu
                        Kupe 
x.

 Rotohiko Raipoha 
x.

 Pio Rotohiko 
x.

 Hawira Rini
                        
x.

 Ngaterea Pipi.

 Winiata te Haupa 
x.

 Pio Aterea 
x.


                        Tapita te Pua 
x.

 Mata Manuka 
x.

 Ramari Tungaro 
x.

 Erina
                        Rauketi 
x.

 Mirita Taiparoro 
x.

 Katarina Rauketi 
x.

 Ruihi
                        Ngauru 
x.

 Ruihi Turaki 
x.

 Ruka Hinewaipona 
x.

 Maria Ngawhenua
                        
x.

 Ria Hikatangata 
x.

 Makinui Te Pukahu 
x.

 Erapia Ngatote
                        
x.

 Ruta Te Kahukore 
x.

 Ema Pirere 
x.

 Maria Tupora 
x.


                        Pani Waka Ruhi 
x.

 Hariata Raurewa 
x.

 Pirimi Te Kuraimonoa.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


James Booth, Pipiriki, 
Resident Magistrate. 

 Hemi Te Whakaruamoko 
x.

 Herewini Tireotekura 
x.

 Te Hira
                        Akapita 
x.

 Mahirihi Komene 
x.

 Ramarihi Makanga 
x.

 Tarihira
                        Ngakari 
x.

 Makarena Parihi 
x.

 Meretiana Te Kahututu 
x.

 Te
                        Hirata Ngahuia 
x.

 Miriama Tiehu 
x.

 Ripeka Te Oi 
x.

 Ihaka Te
                        Wehi 
x.

 Peata Turaki 
x.

 Erana Patiki 
x.

 Irapeka Toka 
x.


                        Tiniha Pahiroa 
x.

 Raita Te Huriata 
x.

 Mata Ngairo 
x.

 Harata
                        Moepuia 
x.

 Mata Hera Whakakuhu 
x.

 Maria Te Raiwhanga 
x.

 Meri
                        Kuao 
x.

 Perata Rukuanga 
x.

 Utita Tohureina 
x.

 Kataraina
                        
Hinakuial

 Witarina Te Whenua 
x.

 Raureti Te Kaiahi 
x.

 Ohipini
                        Te Angiangi 
x.

 Maria Whakarua 
x.

 Merania Pikumumu 
x.

 Atiria
                        te Pakinga 
x.

 Honoria Totakia 
x.

 Merania Hinerau 
x.

 Weronika
                        Poana 
x.

 Terina Teakau.

 Matareto Kopu

 Turuhira Hawaiki
                        
x.

 Mareta Ngahina 
x.

 Atiria Hinemete 
x.

 Parau Tawhito 
x.


                        Perata Te Amoariki 
x.

 Roka Te Hapi 
x.

 Anareta Tarahe 
x.


                        Meraina Te Koro 
x.

 Katarina Tatakia 
x.

 Miriata Tukumotu 
x.


                        Ripeka Te Kahuiaangi 
x.

 Riria Rangipo 
x.

 Kerehomape Ketaihi.


                        Pehira Te Waraki 
x.


                      


Witnesses to 
above, signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate


James Booth, Pipiriki, 
Resident Magistrate. 

 Akirei Kiwakiwa 
x.

 Karawera Tekoru.

 Kapoma Haunui.


                        PehiraTe Pu 
x.

 Te Hira Te Haruru 
x.

 Haka Te Iringa.

 Remi
                        Tekapia.

 Wikitoro Te Wehi 
x.

 Rawiri Porangi 
x.

 Hipirini Te
                        Kapua 
x.

 Kereti Te Ranui.

 Tokotana 
x.


                        


                        

 Peka Te Ikariro 
x.

 Minarapa Te Koru 
x.

 Motuharama Tahatapu
                        
x.

 Werahiko Hunia.

 Tonimiko Waiata 
x.

 Tuatini Takaterangi
                        
x.

 Rota Te Ringamahikai 
x.

 Henariko Aonui 
x.

 Teotimi Te
                        Haruru 
x.

 Peata Te Muna 
x.

 Horiana Meri 
x.

 Te Hirata Poti
                        
x.

 Makere Te Wera 
x.

 Marati Kahua 
x.

 Tarihira Te Whare
                        
x.

 Wiripini Kahurangi 
x.

 Wirita Te Kehe 
x.

 Rihi Te Winiata
                        
x.

 Mata Rena Te Kaihoe 
x.

 Monika Rena 
x.

 Mariana Kahurangi
                        
x.

 Anita Kaiumu 
x.

 Ngakete Huirangi 
x.

 Watene Te Mania.


                        Aterea Te Rutu.

 Pire Pirato.

 Akapita Rangitapu 
x.

 Rawiri Te
                        Akeikei.

 Aterea Rakaua 
x.

 Te Harawira Rungaterangi 
x.

 Rene
                        Kahukone 
x.

 Heremia Hakaraia.

 Mikaera Te Korewa 
x.

 Waritini
                        Kaitakiri 
x.

 Aniheta Te Pohe 
x.

 Keremeneta Taiepa 
x.


                        Aperahama Mareheia.

 Piripi Te Urumotu 
x.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


James Booth, Pipiriki, 
Resident Magistrate. 

 Te Kepa Rangihiwinui.

 Toma Tahupotiki.

 Wiripo te
                        Rangitapu.

 Matiu Te Mata 
x.

 Rini Kemoata

 Peretini Tairua
                        
x.

 Repeara Atarai.

 Tereiha Tahupotiki 
x.

 Mere Ngaone 
x.


                        Kataraina Hemoata 
x.

 Hirawanu Te Rangikaroiho 
x.

 Makareta Te
                        Warena 
x.

 Tarete Kawerio 
x.

 Hakaraia Kahuroa 
x.

 Ihaka Te
                        Rangikaiwaho 
x.

 Wi Perahama Te Wahangarangi 
x.

 Potatau te Ao
                        
x.

 Utiku Te Rangikohia 
x.

 Poharama Te Pehi 
x.

 Tatiana
                        Kataraina 
x.

 Matiu Ngatoa 
x.

 Timoti Tumai 
x.

 Taoreia Te
                        Korona 
x.

 Makimi Himiona.

 Aperahama Taru 
x.

 Kotua
                        Ngaiwikatea.

 Rawiri Te Kapinga 
x.

 Wiari Te Whatiura 
x.

 Aporo
                        Teoi 
x.

 Raureti Te Rangiwhakaekea 
x.

 Hare Te Kaho 
x.

 Wiari Te
                        Rangikauruara 
x.

 Enoka te Riaki.

 Mohi Muremure 
x.

 Te Reare
                        Paka 
x.

 Karipa Patiarero 
x.

 Raharuhi Turangapito 
x.

 Neri
                        Tekapa.

 Ngatona Tutehomiku 
x.

 Kawana Te Rangihopukia.


                        Perenara Tahukumutia 
x.

 Heremia Tupikiatu 
x.

 Hirara Te Korewa
                        
x.

 Karaitiana Te Kahuki 
x.

 Ropata Te Kaiatetukituki 
x.


                        Poaneke Tahuwaio 
x.

 Ngakereti te Aputa.

 Nikora Toitupu 
x.


                        Piripi te Kahuotu 
x.

 Hoani Matainuku 
x.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


James Booth, Pipiriki, 
Resident Magistrate. 

 Peneamini Te Rangihauku 
x.

 Renata Nukuahirangi 
x.

 Peneta Te
                        Whakatau 
x.

 Heta Ngatoka 
x.

 Wiremu Matairangi 
x.

 Te Hotereni
                        Ngarangi 
x.

 Nikorima Whiro 
x.

 Kerenene Pakura 
x.

 Hori
                        Tairapanga 
x.

 Eramiha Tutepopoto.

 Angikiha Tauteriri.


                        Hingirini Teretimana.

 Poihipi Te Muhunga 
x.

 Te Hapimana Potiki
                        
x.

 Haimona Tahana 
x.

 Mohi Nuku 
x.

 Anaru Pahuki 
x.

 Paora
                        Te Keke 
x.

 Hoani Hipango Angikiha 
x.

 Akiaha Ngahi 
x.

 Wineti
                        Hiha 
x.

 Ropata Hipango.

 Rene Te Iwihoko 
x.

 Paora Papakai
                        Tarawhiti 
x.

 Matairangi Tukaorangi 
x.

 Matene Te Mataki 
x

 Te
                        Kuti 
x.

 Timoti Tahunuiarangi.

 Wiremu Te Kahi 
x.

 Rarikina
                        Tairapanga.

 Heremia te Mehana.

 Taniretia te Ahirau.

 Iharaira
                        Tukapua 
x.

 Raniera Hira 
x.

 Nopera Kihirangi 
x.

 Rawiri Kahura
                        
x.

 Piripi Tururu 
x.

 Hawira Rehe.

 Iharaira Rangiroa 
x.

 Te
                        Watene Pohepohe 
x.

 Hirapeka Hurihanga 
x.

 Anairi Te Auripo 
x.


                        Wikitoria Raurewa 
x.

 Roka Tihore 
x.

 Utita Ruruhira 
x.

 Maraea
                        Kurahoro 
x.

 Kataraina Mauru 
x.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


James Booth, Ripiriki, 
Resident Magistrate. 

 Te Reimana Te Kaparere 
x.

 Paora te Kahuatua 
x.


                        

 Pita Te Rahui 
x.

 Toa
                        Kohuru 
x.

 Paora Pikiauru 
x.

 Te Kerei Tomokia 
x.

 Riria Te Kuhu
                        
x.

 Ritihia Tote 
x.

 Rahira Te Rona 
x.

 Tareta Tuhia 
x.


                        Ripeka Ihengarangi 
x.

 Tarete Kopia 
x.

 Rora Te Oi 
x.

 Rapera Te
                        Ahi 
x.

 Mihi Ruihi 
x.

 Pipi Noanga 
x.

 Merania te Kutu 
x.


                        Riheta Puihi 
x.

 Te Karaka Mokohuru 
x.

 Hinekino 
x.

 Koaka
                        
x.

 Ani Mata te Kore 
x.

 Hoani Wairimu 
x.

 Atonio Tukino 
x.


                        Karehana Tahukumutia 
x.

 Ramarihi Tikaka 
x.

 Amiria Piro 
x.


                        Ramarihi Pererua 
x.

 Hurihana Te Patuone 
x.

 Topine Hone Turoa
                        
x.

 Taketahe 
x.

 Hera Wairangi 
x.

 Ema Te Ngene 
x.

 Himona
                        Rangirahui 
x.

 Roka te Ngaio 
x.

 Ngati Tamairangi 
x.

 Hona te
                        Pohi 
x.

 Maraea Ramua 
x.

 Mikaera Whakaraki.

 Kawario
                        Rangiwhakumu.

 Rahera Mou 
x.

 Anaira Te Wera 
x.

 Hohaia Maroro
                        
x.

 Wiremu Oeti Te Kahu 
x.

 Hoani Puaratau 
x.

 Arama Turahui
                        
x.

 Katene Rangitukua 
x.

 Poarotohiko te Puta.


                      


Witnesses to 
atove signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


James Booth, Pipiriki, 
Resident Magistrate. 

 Matene Te Whiwhi.

 Tamihana Te Rauparaha.

 Ruta te Rauparaha
                        
x.

 Karanama Kapukaiotou.

 Rakapa te Wehioterangi 
x.

 Hapi te
                        Kaupeka 
x.

 Te Koeti Taraia 
x.

 Horomona Toremi 
x.

 Ropata
                        Hurumutu 
x.

 Wi Peti Te Rangitauru 
x.

 Te Ringa Rangitaiki 
x.


                        Eruera te Matata.

 Hoani Te Puna.

 Kiharoa Te Mahauariki 
x.


                        Hape te Horahau.

 Piripi te Rangiataahua 
x.

 Arapata Hauturu.


                        Tamihana te Hoia.

 Hemi te Kanawa.

 Wiari Kino.

 Hiria Taipua
                        
x.

 Henare Roera.

 Tauteha Te Whiwhi 
x.

 Petuha Huhatahi 
x.


                        Oriwia Hurumutu 
x.

 Hakopa Te Mahauariki 
x.

 Eparaima Te Mahauariki
                        
x.

 Winia Kiharoa 
x.

 Matina te Kikotuha 
x

 Tame Ranapira.


                        Tame Tima.

 Paraone Toangina 
x.

 Aterea te Toko.

 Tatiana Te
                        Toko 
x.

 Pekamu Te Toko 
x.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


C. Godfrey Knight, Wellington, Surveyor.


John
                        Buller, Canterbury, Sheep Farmer. 

 Reupena Tamakirunga.

 Hoka Tete.


                      


Witnesses to 
above signatures—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


James Booth, Pipiriki, 
Resident Magistrate. 

 Hori Kingi Te Anaua Harurukiterangi 
x.

 Mete Kingi Rangawhenua
                        
x.

 Kawana Paipai Pukutohekiteriri.

 Tariu Teuira.

 Hakaraia
                        Korako 
x.

 Horopapera Te Peka.

 Poari Kuramate 
x.

 Aperaniko
                        Taiawhio 
x.

 Pehimana Te Tahua.

 Nikorima Te Ahuru 
x.

 Horima
                        Katene.

 Hira Wahiawa.

 Ropoama Takotua 
x.

 Ounera
                        Mahauhia.

 Hori te Weti 
x.

 Te Ope Whakahukau 
x.

 Komene Kauru
                        
x.

 Teote Paetaha 
x.

 Waria Tao.

 Te Puata Tanguru 
x.


                        Pehira Karatau.

 Hata Rio 
x.

 Maka Paiapiti.

 Tamati Waha Tarewa
                        
x.

 Te Moro Tuatara 
x


                      


Witnesses to 
above marks and signatures—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


Robt. Cecil Taylor, Wanganui, 
Farmer.


Richard
                        Taylor, M.A., Wanganui. 

 Hori Tamakiterangi 
x.

 Peina te Rangahau.

 Rahera te Kou
                        
x.

 Maata Rio 
x.


                        

 Hetaraka Tanga 
x.

 Hori
                        Tehana.

 Wiremu Rangitauira 
x.

 Paora Patapu 
x.

 Hori
                        Tehore.

 Hapimana Pukehika.

 Wiari Taiki 
x.

 Keina Tauri 
x.


                        Hoani Te Wheora 
x.

 Waiti Ngakuwaha.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


H. 

Halse,
                          J.P.


Wellington,

 Wiremu Tepewa.

 Mahirini Tokorau.

 Ngaua 
x.

 Te Manihera
                        Te Rito 
x.

 Te Whenua Tepaku 
x.

 Menehira Potatau 
x.

 Tirene
                        Hami Teke.

 Winiata Ihimua 
x.

 Karaitiana Te Hore 
x.

 Tahana
                        Tutemangarewa 
x.

 Ropoama Te Rangi.

 Paraone Tamaikuku.

 Epiha
                        Te Aokokiri 
x.

 Nopera Te Mahi 
x.

 Te Poari Te Wini 
x.

 Harawira
                        Katau 
x.

 Haimona Hiroti Te Raro 
x.

 Tahana Pita 
x.

 Petaera Te
                        Ikatauirangi 
x.

 Utiku Mohuia.

 Kawana Kaimouku 
x.

 Pineaha
                        Utiku 
x.

 Aropeta Te Nau 
x.

 Paranihi Te Kiritahanga 
x.

 Wireti
                        Te Iri 
x.

 Metiria Te Ahukoini.

 Porukoru Te Ngateri 
x.

 Paetaha
                        Keruihi 
x.

 Rio Whanganui 
x.

 Matiu Koroherua 
x.

 WiariTuroa
                        
x.

 Hone Tekehua 
x.

 Rimaha Te Oiroa 
x.

 Mere Te Waikomawa
                        
x.

 Anaira Horoparao.

 Tarete Moringa 
x.

 Hemaima Tamoe 
x.


                        Mata Kaihoe 
x.

 Ihaka Te Kukupai 
x.

 Parata Te Maro 
x.

 Makarena
                        Te Ou 
x.

 Anita Te Uru 
x.

 Henare Tauaki 
x.

 Ria Totara 
x.


                        Heni Tenoti 
x.

 Te Retimana Hotete.

 Te Hirata Poau.

 Te
                        Weronika Taora.

 Raureti Te Kahuangiangi 
x.

 Mere Paea Kumara
                        
x.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui.


James Booth, Pipiriki, 
Resident Magistrate. 

 Hori Kerei Paipai.

 Hare Ngarangi.

 Kataraina Kiratapu
                        
x.

 Wiripini Harata 
x.

 Ruihi Wikura 
x.

 Rihi Pirihira 
x.


                        Harata Te Ngehe 
x.

 Meteria Pikangarangi 
x.

 Rio Te Totareha.


                        Ko Henare Tahehia.

 Hare Niu 
x.

 Paora Toere 
x.

 Paora Te
                        Kohuwai 
x.

 Rahera Te Kauwhata 
x.

 Tarete Te Reiari 
x.

 Te Rina
                        Te Puariki 
x.

 Hoani Te Rito 
x.

 Kara te Ua 
x.

 Ruruhira Kuao
                        
x.

 Piriniha Haumera 
x.

 Haora Akiaki 
x.

 Ouenuku 
x.


                        Miriana Kaiwhara 
x.

 Apera Te Keunga 
x.

 Matahera Munga 
x.


                        Eruara te Oneone.

 Hori Tiweka 
x.

 Hone Awhe.

 Atiria Te One
                        
x.

 Ani Te Wharenui 
x.

 Pouaka Anipatene 
x.

 Te Naihi Mihipeka
                        
x.

 Rea Te Ngaru 
x.

 Reoma Tirohanga 
x.

 Tamara Tore 
x.


                        Rahira Tuohu 
x.

 Ropata Te Matinga 
x.

 Kara Hinerua 
x.

 Anihira
                        Urututu 
x.

 Riria Toea 
x.

 Hurihanga 
x.

 Rea Te Wi 
x.


                        Arihia Raua 
x.

 Ana Taria 
x.

 Te Reihana Moroiti.

 Rahira
                        Waituhi 
x.

 Te Warena Taiawhio 
x.

 Mihiterina Tungia 
x.

 Erueti
                        Turangapito 
x.


                      


Witness to 
abovsignatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


James Booth, Pipiriki, 
Resident Magistrate. 

 Arama Tinirau 
x.

 Te Meihana Aratua 
x.

 Hohua Taukapu 
x.


                        Aperahama te Paewaho 
x.

 Atonio Kaitakiri.

 Pateriki Koioiti.


                        Pape Hone Huki.

 Kingi te Patu 
x.

 Kaniera Mahanga.

 Komoarura
                        Korurina.

 Katera Matapahia 
x.


                        

 Haira Te Kahakura 
x.


                        Hipirini Tauaua.

 Te Retiu te Moewai.

 Winiata Pakoro.

 Te
                        Warena Whakaahu.

 Rotohiko Tahukumutia.

 Te Wepu Pomua 
x.

 Te
                        Rori Tiritorongo 
x.

 Noa Wairakau 
x.

 Te Puia Heme 
x.

 Te
                        Moananui Te Wharepongo 
x.

 Nikora Te Arero 
x.

 Paneta Te Pohe
                        
x.

 Marata Hinekuia 
x.

 Ririmu Nepe 
x.

 Tetera Mouhiria 
x.


                        Panita Hurutara 
x.

 Hirapeha Hinehau 
x.

 Hiramena Hauhenga 
x.


                        Te Reimana Rotohiko.

 Mere Purari 
x.

 Karo Te Karira 
x.

 Maria
                        te Ngene 
x.

 Meraina Pirato 
x.

 Mahutu Pohia 
x.

 Ripeka
                        Rangitipoua 
x.

 Makere Rangitipoua 
x.

 Miriama Te Hapa.


                        Katarina Tarake 
x.

 Te Wikirini Te Tuoterangi 
x.

 Hakopa Poutama
                        
x.

 Mikaera Taikopai 
x.

 Natanahira Auteoro 
x.

 Tamehana
                        Huriwaka 
x.

 Minerata Ngauara 
x.

 Panapa Koro 
x.

 Mehaka Te
                        Atinuku 
x.

 Reihana Te Kuihi 
x.

 Tirawaru 
x.

 Timoti Puohutawa
                        
x.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate. James Booth, Pipiriki, 
Resident Magistrate. 

 Rihara Tairakuku.

 Hatara Raungaoe.

 Matene Toa.

 Tamati
                        Te Kohera 
x.

 Metera te Urumitu.

 Taituha Te Rangi 
x.

 Hone
                        Karitake.

 Hare Te Katikati.

 Te Matangiorupe 
x.

 Raihanapa te
                        Meka.

 Hara Hohatu Rotio.

 Te Rewi te Aewa 
x.

 Hupene
                        Haeretu.

 Heremiea Temoko.

 Te Reari Naera.

 Hunia Nape 
x.


                        Rihiona Te Tua 
x.

 Pihimana Tamiaka 
x.

 Hone Ritoarangitahi.


                        Hori Pukehika 
x.

 Taimona Rawenata 
x.

 Ruka Te Puhaki 
x.

 Te
                        Karoro Tipione 
x.

 Kereti Maraki 
x.

 Pekamu Taui 
x.

 Rini Hunia
                        
x.

 Henare Te Puku 
x.

 Tahana Te Nau 
x.

 Henare Pakia 
x.

 Te
                        Roari Rangiwhakarurua 
x.

 Rotohiko Te Kapua 
x.

 Roroneho te
                        Karipi.

 Te Koeti Poewa 
x.

 Henare Whakatopa 
x.

 Wikitoro Tamore
                        
x.

 Tairi Hunia Te Ripeha 
x.

 Himona Te Pomua 
x.

 Wiremu Te
                        Harakeke 
x.

 Haimora Te Weka 
x.

 Pehimana Te Paku 
x.

 Poniwahio
                        Heao 
x.

 Haniheta Takitaki.

 Tiopira Takaterangi 
x.

 Maehe
                        Tamaikuku 
x.

 Te Kingi te Ripeka 
x.

 Haimona Te Rangimatakao 
x.


                        Hori Mutumutu 
x.

 Hunia Te Ripeka 
x.

 Te Matewai te Wharetiti
                        
x.

 Hiniri Kihirangi 
x.

 Erueti te Rangi.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


James Booth, Pipiriki, 
Resident Magistrate. 

 Hohepa Tamaihengia 
x.

 Nopera Te Ngiha 
x.

 Te Kanae Te Wiremu
                        
x.

 Tamati Waka Patuparakore 
x.

 Ngahuka Tungia.

 Horomona
                        Nohorua.

 Te Karira Tuhaere 
x.

 Manupiri Nauatu 
x.

 Te Wari Te
                        Kairangi 
x.

 Anatipa Umutauroa.

 Hori Nohorua 
x.

 Te One Te
                        Nihinihi 
x.

 Matiu Te Whatatuna 
x.

 Matenga te Hiko.

 Hohaia
                        Pokaitara.

 Himiona Pirangi 
x.

 Peneta Kata.

 Rene te
                        Ouenuku.

 Renata Kotua 
x.

 Ihaia te Paki.

 Hohepa Nohorua
                        
x.

 Wireti Tehi.

 Wiremu Makarei 
x.

 Kehoma Kairangi 
x.


                        Minarapa Taingahue 
x.

 Te Iwi Honiana 
x.

 Hipirini Murutu 
x.


                        RiaWaitohi 
x.

 Ko Kerehi Teteke.

 Riria te Kahurangi 
x.

 Hera te
                        Ngiha 
x.

 Hinewairoro Tiripa 
x.

 Haua Kahukino 
x.

 Paranihia Te
                        Uira 
x.

 Riria Paiumu Matua 
x.

 Peniamini Keti.

 Mihi Nohorua
                        
x.

 Karoraina Te Kauae 
x.

 Riria Paiumu Tamaiti 
x.

 Hipirini
                        Kotua.

 Hemi Kotua 
x.

 Harata Tihake 
x.

 Ramari Hinehau 
x.


                        Roera te Kaipuke 
x.

 Mere te Rapu 
x.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


C. Godfrey Knight, Wellington, Surveyor.


John
                        Buller, Canterbury, Sheep Farmer. 



 Hariata Tangihioroa.

 Tamati Taupuku 
x.

 Teira Kahinga
                        
x.

 Haimona Pita Harunu 
x.

 Manihera Kapapapa.

 Kate Tahana te
                        Pai.

 Horopapera Ngamarae 
x.

 Henare Pouiki 
x.

 Hariata Taupuku
                        
x.

 Huriana Tamairangi 
x.

 Mere Paterete 
x.

 Teoti Waiua 
x.


                        Tiopeka 
x.

 Wiremu Nera Te Kauae 
x.

 Ropata Tangahoe 
x.


                        Karehana Teweta.

 Rohana Wakatere 
x.

 Ratima Potau 
x.

 Te Hemara
                        Karahea 
x.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


C. Godfrey Knight, Wellington, Surveyor.


John
                        Buller, Canterbury, Sheep Farmer. 

 Nikaera Te Rangiputara 
x.

 Hohepa Hakikina 
x.

 Aperahama Te
                        Ataoterangi 
x.

 Wiremu Hokohoko te Hakeke.

 Paora Ropiha 
x.


                        Ereatana Kaiwaru 
x.

 Aperahama Te Rautahi 
x.

 Paora Te Rangiwhakaewa
                        
x.

 Te Otene Matua 
x.

 Ihakara Whaitiri 
x.

 Ihaia Te Ngarara
                        
x.

 Te Peeti Te Rangiwhakaewa 
x.

 Peneamini Tawahi 
x.

 Ihaka Te
                        Rautahi 
x.

 Tuhiriwhi Kiore 
x.

 Hapeta Mapo.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


Alexander Gray, Manawatu, 
Storekeeper. 

 Aperahama Te Huruhuru 
x.

 Porokoru Te Kauru 
x.

 Te Matenga Te
                        Tiaki 
x.

 Wereta Te Huruhuru.

 Ko te Roera Herua.

 Na Witana
                        Parera.

 Te Ngiha Herua 
x.

 Huriana Haerewharara 
x.

 Atereti
                        Huruhau 
x.

 Na Torora Tonge.

 Aheneta Kuruho 
x.

 Taruna Wereta
                        
x.

 Te Meihana Te Nge 
x.

 Kereopa Tukumaru.

 Tapeta Rongorongo
                        Manihi 
x.

 Noa Te Rauhihi.

 Ni Hiriwana Nawaka

 Na Kereti te
                        Muhia.

 Teoti Pohe 
x.

 Arama te Haua.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


Joseph T. Freeth, Wanganui, 
Interpreter to 
R.M.
                        Court.

 Nepia Maukiringutu Tohe. 


Witnesses to 
the signature of Nepia Maukiringutu Tohe—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate


John Knowles, Clerk to 
Supt., Wellington.

 Te
                        Katene Te Waiho 
x. 


Witness to 
mark—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


John Knowles, Clerk to 
H.H. the Superintendent,
                        Wellington.

 Te Minuha Taiporutu 
x. 


Witnesses to 
above mark—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


Alexander Gray, Manawatu, 
Storekeeper. 

 Nahupa Taiokaka.

 Nopera 
T. Herekau. 


Witnesses to 
above signatures—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


Alexander Gray, Manawatu, 
Storekeeper

 Roera Ihukaramu.

 Hoani Te Okoro.

 Henare Roera.


                        Matera.

 Topai Kahuwhara.

 Hemi Rauru 
x.

 Karepa Kapukai.


                        Ini te Matauruahu.

 Wereta Rarua 
x.

 Akuhata Kapukai 
x.


                        Koroneho Ngahuanui.

 Hamiora Hamene.

 Rine Hemara.

 Witarahana
                        Rupuha.

 Porokuru Kapeto 
x.

 Wenetia.

 Henare Haeretahi.


                        Paneta te Moana.


                        

 Ngarongoa Pakune.

 Apera
                        Te Tewe 
x.

 Hape Wairau 
x.

 Wi Katene Wharemata 
x.

 Pere
                        Papeturi 
x.

 Koroneho Tapu 
x.

 Akara Ngahue.

 Tamati Te
                        Rohu.

 Manahi Tourua.

 Nerehana te Paea.

 Hoani Wareiaia.


                        Ruruhi 
x.

 Paora Pohotiraha 
x.

 Pahau 
x.

 Wiremu Tamamutu
                        
x.

 Te Waka Pekeia 
x.

 Hona Whakaka 
x.

 Himiona Ngarawa 
x.


                        Nikora Hauhitu.

 Ruihi Piripi 
x.

 Topi te Kaiwhakanoa 
x.


                        Kereona Whamaro.

 Hamahona Te Iri.

 Enoka Te Wano.

 Ngarati Te
                        Kongu 
x.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


J. T. Edwards, Otaki, 
Resident Magistrate. 

 Reihana te Pae.

 Hone Tupau 
x.

 Pakihiwi 
x.

 Rawinia
                        Taueke 
x.

 Ripete Matao 
x.

 Mata Taria 
x.

 Hera Rakuraku 
x.


                        Oriwia Rakuraku 
x.

 Ruta Mataka 
x.

 Anikanara Tokipoto 
x.

 Mihi
                        Motai 
x.

 Rititia Tinotahi 
x.

 Makere Rakuraku 
x.

 Hipera Kotuku
                        
x.

 Harirota Rakautihia.

 Peti Te Kohu 
x.

 Ripeka Te
                        Rangihauhia.

 Tini Pakihiwi 
x.

 RahiraTawhati 
x.

 Nukenuke
                        
x.

 Turuki Maru 
x.

 Anikara Heta 
x.

 Roreta Te Whango 
x.


                        Tanirau Maru 
x.

 Te Raorao 
x.

 Mohi Te Atua 
x.

 Anaru
                        Tuhinga.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—


Walter Bulier, Wanganui, 
Resident Magistrate.



John T. Stewart, Manawatu,
                        
Provincial Engineer. 

 Ngatuere Tawhirimatea Tauhao 
x.

 Eruini Aperahama 
x.

 Te Kaui
                        Rapana 
x.

 Pero Wiremu 
x

 Mare Aperahama

 Hoera Paora 
x.


                        
King Ngahure.

 Ani Patene Tauhao 
x.


                      


Witnesses to 
above signature and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate Alexander Gray, Manawatu, 
Storekeeper. 

 Hunia Tieke.

 Anaru Ngamanako 
x.

 Epiha Taika 
x.

 Piripi
                        Te Aokapurangi 
x.

 Wiremu Te Ratutonu.

 Ratorumu Ngote 
x.

 Kerei
                        Tahunuiarangi.

 Pene Morunga 
x.

 Hoani Maka Rangatana.

 Ihaia
                        Tauhanake.

 Te Moro Tawhana 
x.

 Ngawaka Tarau 
x

 Arahira Marara
                        
x.

 Huhana Te Kari 
x.

 Neti Te Rou 
x.

 Heroria Kuao 
x.


                        Miriama Manakore.

 Makere Rakau 
x.

 Pipi Rekoreko 
x.

 Anita
                        Whariu 
x.

 Tamati Haerepo 
x


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.

 Hoani Te Puna, 
of Otaki. 

 Retemana te Koro 
x.

 Tahana Patuai 
x.

 Horia Whanamutu
                        
x.

 Marakaia Tawaroa 
x.

 Piripi Tuapa.

 Wiremu Taratumoana.


                        Patoromu Te Kaka 
x.

 Paraone Te Horo 
x.

 Koete Te Haurangi 
x.


                        
Ribari Tohi 
x.

 Ihaia te Whakamaru.

 Ihaka. Te Moe 
x.

 Wi Tuteri
                        kingi Whakahaurangi.

 Waata Arama 
x.

 Hirai Paora 
x.

 Hori Paora
                        
x.


                      


Witnesses to 
above marks and signatures—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


Alexander Gray, Manawatu, 
Storekeeper. 

 Karanama te Whakaheke 
x.

 Parata te Hoia.

 Hipirini
                        Taewaraki.

 Aterea Tauwehi 
x.

 Winara Pariarua 
x.

 Mikaera
                        Takamaiwaho 
x.

 Mikaera Te Papa 
x.

 Moihi Enoka.

 Wana
                        Manahi.

 Eketa Hamene 
x.

 Timoti Tuna 
x.

 Hakaraia
                        Puingira.

 Piwiki Hape 
x.

 Karaitiana Te Tupe 
x.

 Rana Tapaea 
x.


                        


                        

 Poihipi.

 Eparaima Mahauariki 
x.

 Moihi Te Kotu.

 Te Popo
                        Te Hoia 
x.

 Te Rau Angaanga 
x.

 Paranihia Whawha 
x.

 Pere
                        Roera.

 Kipa Whatahui.

 RipekaTakotowai 
x.

 Tami Ngahira 
x.


                        Puiha Kipa 
x.

 Ruta Kuiti 
x.

 Te Urututu 
x.

 Ria Rangiataahua
                        
x.

 Rangi Uia 
x.

 Hemi Kuti.

 Rano Keu 
x.

 Neri
                        Puratahi.

 Rewi Karaka te Whakaputu.

 Taniora Uekaha.

 Te Wata
                        Te Puna.

 Akatohe Tututahi 
x.

 Wi Kirirohe.

 Wetere Katikahu
                        
x.

 Te Mira Te Tuhera 
x.

 KireonaTe Rauhihi 
x.

 Hare Hemi
                        Turanga.

 Wirihana Te Ahuta

 Paramena Petitone.

 Kirihipu Te Poa
                        
x.

 Te Teira Kare 
x.

 Kanamu Tuhimatarangi 
x.

 Hopa Hokopatohe
                        
x.


                      


Witness to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate. 

 Karauria Karangapa 
x.

 Hakopa Te Umu 
x.

 Te Waaka Te Poti
                        
x.

 Tepene Pakakoko 
x.

 Riwai Te Riha 
x.

 Te Kereama Huihui
                        
x.

 PaneheTeMama 
x.

 Rutu Pehitane 
x.

 Pipi Kutia 
x.

 Marata
                        Te Poa 
x.

 Te Kepa Kiharoa

 Te Kepa Kiharoa 
x.

 Henare Waihakeke
                        
x.

 Pariraukaua Te Ahuta 
x.

 
Rangiwnakaoma x.

 Wereni Arapere
                        
x.

 Rahira Rangipuhia 
x.

 Katarina Matewai 
x.

 Rihi Nukunuka
                        
x.

 Petere te Katikapu

 Poaro Moihi

 Raharuhi Te Urututu 
x.


                        Puanga 
x

 Hinewaha Raureti 
x.

 Mata Mera 
x.

 Hone Turanga
                        
x.

 Taituha Hoera 
x.

 Te Huri 
x.

 Wi Kepa Te Hikopo 
x.

 Ani
                        Kanara Te Kereama 
x.

 Nerehana Te Kereama 
x.

 Wahine Kino 
x.


                        Rangianewa Te Kereama 
x.

 Peata Pareweka 
x.

 Rihi Tapuae 
x.

 Te
                        Omaki 
x.

 Hepora Matiaha 
x.

 Arapere Tukuwhare 
x.

 Rangiwhana
                        
x.

 Arapata Whanga 
x.

 Ria Te Haukoraki 
x.

 Rangimairehau.


                        Wiremu te Kohika 
x.

 Rahapa Hopa 
x.

 Roka Rangi 
x.


                      


Witness to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate. 

 Karipa Te Oi 
x.

 Epiha Te Pipi 
x.

 Wiari Turahui 
x.


                        Paora Mare 
x.

 Tarete Kopia 
x.

 Rapera Ngarope 
x.

 Anikanara
                        Koira 
x.

 Maraea Kitini 
x.

 Ani Kawhena 
x.

 Mata te Awa 
x


                        Metere te Mura 
x.

 Wi Takana 
x.

 Hoani Kataka 
x.

 Arapata te
                        Rangirunga 
x.

 Tauirau Tumatau 
x.

 Tarete Rangituohu 
x.

 Makere
                        Ropiropi.


                      


Witnesses to 
above marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


James Booth, Pipiriki, 
Resident Magistrate. 

 Ruka Kuao 
x.

 Wepu te koha.

 Erueti Te Pewha 
x.


                        Rimitiriu Kahukura 
x.

 Te Manihera Rangitauira.

 Rio te Kao 
x.


                        Matuhara Te Rangihiroa 
x.

 Marata Paikiri 
x.

 Roreta Ngapu 
x.


                        Eta Te Kahu 
x.

 Rangiamohia 
x.

 Rake Rahihanua 
x.

 Wikemoa
                        Taiepa 
x.

 Ani Ramari 
x.

 Merania Te Rahitoetoe 
x.

 Karaihi Te
                        Noti 
x.

 Meri Hinekirunga.

 Meri Awatea 
x.

 Hoani Wiremu Hipango
                        (
Junior) x.

 Karaihi Kuao 
x.

 Te Rehina Anihaka 
x.

 Makere
                        Whakaangi 
x.

 Ruta Te 
Whar x.

 WetaTamati 
x.

 Raina Matike
                        
x.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


John Buller, Canterbury, Sheep Farmer. 

 Tamati Puna Te Hamaiwaho 
x.

 
Winhana Runa

 Reihana
                        Terekuku.

 Paneha te Wehihiti.

 Reihana Te Kawekairangi 
x.


                        Tamati Toitoi 
x.

 Timoti Te Aokapurangi 
x.

 Te Watikini Te Wera
                        
x.

 Ihaia Niungata 
x.

 Nahona Tutehonuku 
x.

 Ahunuku 
x.


                        Kataraina Poriro 
x.

 Teratana Tahukumutia.

 Arapata Maioro 
x.


                      




Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


John Buller, Canterbury, Sheep Farmer.

 Rei
                        Paehua. 


Witness to 
the signature of Rei Paehua—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


Joseph T. Freeth, Whanganui, 
Interpreter. 

 Ko Ihaka Te Ramauriora.

 Urapane Hikurangi 
x.

 Nireaha Tamaki
                        
x. 


Witnesses to 
above signature and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


Richd. W. Woon, Wanganui, 
Native Interpreter and
                        Clerk to 
the Bench.

 Winiata Pekamu Te Kapo. 


Witness to 
the mark of Winiata Pekamu Te Kapo—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


John Stevens, Lower Rangitikei, 
Sheep Farmer.


                        
Karaitiana Takamoana. 


Witnesses to 
the above signature—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.

 A. E. 
Grimstone, Clerk, Wellington. 

 Wi Tako Ngatata.

 Tamati te Hawe.

 Wi Parata.

 Hamiora
                        Iwitaia 
x.

 Henere Haukotiri.

 Tare Tahuaroa 
x.

 Heta te
                        Ohuka.

 Poteta Teteke.

 Rawiri Motutere 
x.

 Arama Karaka
                        Mitikakau 
x.

 Paora Matuawaka 
x.

 Poniwahio Tupe 
x.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


C. Godfrey Knight, Wellington, Surveyor.


John
                        Buller, Canterbury, Sheep Farmer.

 Erihapeti Wakamairu. 


Witnesses to 
above signature—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate. J. Roskerugh, Wellington, Civil Engineer. 

 Tawhai Kaimo Kopuna.

 Renata Tako 
x.

 Paraone Te Hapu 
x.


                        Wiremu te Haehae 
x.

 Nikora Te Peeti 
x.

 Mata Korihi 
x.


                        Paraneha Ihaia 
x.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui, 
Rest.
                        Magistrate.


Alexander Gray, Manawatu, 
Storekeeper. 

 Naiki Pokiki 
x.

 Ringaroa.

 Wikitoria Ngoke 
x. 


Witness to 
above marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate. 

 Te Poutini Patupo 
x.

 Norehira Peke 
x.

 Materita Te Rangi
                        
x.

 Tahana Akerei 
x.

 Te Hoa Marire 
x.

 Hota Ngatuhi.


                        Hamuera Te Pakaru.

 Paratene Taupiri.

 Tuainuku 
x.

 Te Mehana Te
                        Whetu.

 Aperahana Tekume.

 Hokepera Tuhui.

 Epiha te
                        Rimunui.

 Hoani Kuru.

 Ropiha Takirau 
x.

 Waretini
                        Tuainuku.

 Te Kereama Taiporutu 
x.

 Hakopa te Mahanariki.

 Tiaki
                        te Pakaru.

 Ani Kio 
x.

 Wiari Raonui.

 Hare Reweti
                        Rongorongo.

 Te Ngako Tarakaihi 
x.


                        
Aperahama Ruke 
x.

 Hape Te
                        Rangirunga 
x.

 Arapata Te Whioi 
x.

 Topi Te Kahuwhara.

 Te
                        Rangiwhakairi Rehua 
x.

 Rakapa Te Ratapu 
x.

 Manahi.

 Atereta
                        Nepia Taratoa 
x.

 Erenora Ririma.

 Ririma Marako.

 Erena
                        Taiporutu 
x.

 Miriama Kereama 
x.

 Wikitoria te Huruhuru 
x.


                        Makareta Katene 
x.

 Hutana Terakumia.

 Mihipeka Parekohatu.


                        Teopera Paratawa.

 Kararaina Tuainuku 
x.

 Kura Te Kaueke 
x.


                        Hoani Tawhiri 
x.

 Wiremu Pake.

 Nehi Reihana Teke.


                      


Witness to 
above marks and signatures—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate. 



 Moroati Kiharoa.

 Pareraukawa Pakake 
x.

 Hunia te Hana
                        
x.

 Mitarina Tawhirihae 
x.

 Meretini Te Putumu 
x.

 Pirihira
                        Tawharoro 
x.

 Pio Te Ngira 
x.

 Erueti Te Whitu 
x.

 Poria Pourahi
                        
x.

 Wiremu Paki.


                      


Witness to 
the above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Rest. Magistrate.

 Te Whatanui Tutaki 
x.

 Poni Te Hikopo 
x.

 Poni Te Wharepeita
                        
x. 


Witness to 
above signatures (by mark)—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.

 Ngawaka Waeroa 
x. 


Signed by Ngawaka 
in the presence of—



Walter Buller, Wanganui
                        
Resident Magistrate.


James Bull, RangitiKei, 
Storekeeper.


                        Haratiera Turanga. 


Signed by Haratiera Turanga 
in the presence of—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


Richard W. Woon, Clerck and Interpreter,
                        Rangitikei. 

 Te Hirawanu Kaimokopuna 
x.

 Horima Mahoi 
x.

 Na Karamana
                        Kiki.

 Hoera Rautu.

 Karaitiana te Whakarato.

 Te Meihana Te
                        Wharetorua.

 Noema Te Potupu 
x.

 Hori Tamaiwhakakitea 
x.


                        Horatio Kemara 
x.

 Manahi Kereopa 
x.

 Hariata Karanama 
x.

 Te
                        Tahana Paetaku 
x.

 Rewi Paora 
x.

 Hare Takiri 
x.

 Hanatia
                        Urupaue 
x.

 Mata Riri 
x.

 Pine Tamano 
x.

 Te Rutene Poreku
                        
x.

 Tiopira Te Arakoa 
x.

 Wiremu Te Raumati.

 Rea Noko 
x.


                        Pirihira Kowhai 
x.

 Rutu Te Wharekiri 
x.

 Riria Aronga 
x.


                        Raumari Kumenga 
x.

 Mata Hera 
x.

 Timoti Te Maewa 
x.

 Waata
                        Kawhena 
x.

 Ratima Te Aupaki 
x.

 Reihana Takawa.

 Heremia
                        Haererangi 
x.

 Ani Hakiuru 
x.

 Maraea Te Hungatai 
x.

 Wikitoria
                        Tarihira 
x.

 Pehira Puna 
x.

 Anakino 
x.

 Mikaera Te
                        Rangimauriora 
x.

 Tungane Rewha 
x.

 Te Katene Te Rangiaonui 
x.


                        Hone Waitere te Waretuku.

 Honatana Tarore 
x.

 Maika Whariki.


                        Ngawai Te Hiao.


                      


Witness to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate. 


                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Receipt.
                      

                      
We the undersigned being the chiefs nominated by the Natiapa and Rangitane
                      Tribes1866. 14 December.
 at the Parewanui meeting to receive their share of the purchase money do
                    hereby in theReceipt for £15,000.
 presence of the assembled Tribes and on their behalf, acknowledge to
                    have received from(Ngatiapa and Rangitane.)
 His Honor I. E. Featherston Land Purchase Commissioner the sum of
                    Fifteen thousand pounds (£15,000) for distribution among the aforesaid tribes
                    and the secondary claimants related to them.

                      

                        

Hunia te Hakeke x his mark.


                      

Aperahama Tipae x his mark. 

                        Dated at Parewanui this Fourteenth day of December a.d.
                      1866.
                        
Witnesses to marks and to payment—

                        
 C. Wentworth Dilke, Barrister, London.


                      
S.E. Illingworth, B.A., London.


                      
A. Follett Halcombe, Settler, Rangitikei.


                      
Walter Buller, Wanganui, Resident
                      Magistrate.

 Maillard Noake, 
J.P. Rangitikei,

 M. W. Anderson, Contractor. Wellington,
                    

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Receipt.
                      

                      
We the undersigned being the chiefs nominated by the Ngatiraukawa and
                      Ngatitoa1866. 14 December.
 tribes at the Parewanui meeting to receive their share of the Purchase
                    money do herebyReceipt for £10,000.
 in the presence of the assembled tribes and on their behalf acknowledge
                    to have received(Ngatirankawa and Ngatitoa.)
 from His Honor I.E. Featherston Land Purchase Commissioner, the sum of
                    Ten thousand pounds (£10,000) for distribution among the aforesaid tribes and
                    the Secondary claimants related.to them.

                      


Ihakara Te Hokotiritukuri.


Aperahama Te Huruhuru x his mark. 
 Dated at
                    Parewanui this Fourteenth day of December a.d. 1866. 


                    
Witnesses to signatures and to payment—

                    
 W. J. Kennard, Gent., London.

 C. Wentworth Dilke, Barrister,
                      London.

 S. E. Illingworth, B.A., London.


                      
A. Follett Halcombe, Settler,
                      Rangitikei, J.P.

 Maillard Noake, 
Rangitikei, J.P.

 M. W. Anderson,
                      Wellington Contractor.


                      
Walter Buller, Wanganui, Resident
                      Magistrate. 

                  

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1866. 13 December.
Rangitikei District.
This Deed
 written on this thirteenth day of December in the
                      year of our Lord one thousand eight hundred and sixty six (1866) is a full and
                      final sale conveyance and surrender by us the chiefs and people of the tribes
                      Ngatiapa, Ngatiraukawa, Rangitane, Wanganui, Ngatitoa, Muaupoko, and Ngatiawa,
                      whose names are hereunto subscribed and

Rangitikei- Manawatu.
 Witnesseth that on behalf of ourselves relations and descendants we
                      have by signing this Deed parted with and for ever transferred unto Victoria
                      Queen of England her heirs, the Kings and Queens who may succeed her and her
                      and their assigns for ever inTotal price, £25,000.
 consideration of the sum of Twenty five thousand pounds (£25,000)
                      Sterling agreed to be paid to us by 
Isaac Earl FeatherstonBoundaries.
 Land Purchase Commissioner on the due execution of the present Deed,
                      All that piece of land situated between the Manawatu and Rangitikei rivers on
                      the Western side of the Province of Wellington the boundaries whereof are set
                      forth at the foot of this Deed, with its Rivers, Trees, Minerals, Lakes,
                      Streams, Waters and all appertaining to the said land or beneath the surface
                      of the said land and all our right title claim and interest therein. To hold
                      to Queen Victoria her heirs and assigns as a lasting possession absolutely and
                      for ever. And in testimony of our consent to all the conditions of this Deed
                      we have hereunto subscribed our names and marks and in testimony of the
                      consent of the Queen of England on her part to all the conditions of this Deed
                      the name of Isaac Earl Featherston Land Purchase Commissioner is hereunto
                      subscribed. These are the boundaries of the land sold by us, namely, the
                      Western boundary is the sea, the Northern boundary is the Rangitikei river to
                      the mouth of the Waitapu Creek and the Southern boundary commences at the
                      mouth of the Kai-iwi stream and follows the boundary of the land already sold
                      to the Queen till it reaches Pakingahau on the Manawatu River. These are the
                      other boundaries. The river Manawatu from Pakingahau to the mouth of the Oroua
                      stream, then the Oroua stream as far as Te Umutoi which is the North Western
                      boundary of the Upper Manawatu Block already sold to the Queen, thence the
                      boundary runs in a direct line to the mouth of the Waitapu Creek, thence (as
                      already described) along the course of the Rangitikei river to its mouth and
                      along the Sea Coast to Kai-iwi the starting point. And we the chiefs and
                      people before mentioned, Do by this writing agree that the said sum of twenty
                      five thousand pounds (£25000) shall be paid by the Land Purchase Commissioner
                      to certain chiefs to be nominated at a general meeting of the tribes concerned
                      at Parewanui on the thirteenth day of December aforesaid who shall then divide
                      and distribute the same among the sellers.

                      



I. E.
                          Featherston,

 Land Purchase Commissioner. 

Signed by the said 
Isaac Earl
                          Featherston in the presence of—

 W. J. Kennard, London, Gent.

 C. Wentworth Dilke, 
London, B. A., Barrister at
                        Law.

 S. E. Illingworth, B.A., London.


                        
Walter Buller, Wanganui,
                        Resident Magistrate.
 ProducedMemorandum of Native Lands Court Judge.
 before the Native Land Court at Otaki at investigation of the title of
                      Parakaia te Ponepa and or. to Himatangi. Mar. 11, 68.
                      
Put into Court by Mr. Fox, Nov. 5,
                        '68.—T.H.S.

                      
A True Copy of Original Deed, Translation, and Judge's Endorsement.

                      


H. Hanson
                        Turton.

                      Wellington,
                      25th November, 1875.
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Rangitikei-Manawatu 
Block, Rangitikei 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
1866. 13 
December.

Rangitikri District.
 i tuhia i tenei i te tekau ma toru o nga ra o Tihema i te tau o to
                      Tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e ono tekau ma ono (1866) he pukapuka tino
                      hoko tino hoatu

Rangitikei-Manawatu.
 tino tuku rawa atu, he whakaoti atu, na matou na nga Rangatira me nga
                      Tangata o nga iwi nei o Ngatiapa o Ngatiraukawa, o Rangitane, o Wanganui, o
                      Ngatitoa, o Muaupoko o Ngatiawa no ratou nga ingoa e mau nei i raro, a, hei
                      whakaatu tenei pukapuka mo matou mo o matou whanaunga me o matou uri ano hoki
                      mo te tuhituhinga i o matou ingoa ki tenei pukapuka kua whakarerea rawatia kua
                      tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria Te Kuini o Ingarangi ki ona uri ki nga
                      Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a ratau, e whakarite ai o muri
                      i a ia hei whakaritenga mo nga
Total price £25,000.
 pauna moni e rua tekau ma rima mano (£25,000) kua whakaaetia nei kia
                      homai ki a matou e Te Petatone e Te Kai Whakarite Hoko Whenua i te whakaotinga
                      o nga tikanga e mau nei i tenei pukapuka. Ko taua wahi whenua katoa i
                      waenganui o nga awa o Manawatu o Rangitikei i te taha Hauauru o te Porowhini o
                      Poneke. Ko nga rohe enei e mau i raro i te pukapuka nei, me ona rakau, me ona
                      kowhatu, me ona wai, me ona roto, me ona awa ririki, me nga mea katoa o taua
                      whenua o runga ranei o raro ranei i te mata o te whenua, me o matou tikanga,
                      me o matou take, me o matou paanga katoatanga ki taua wahi, kia mau tonu ki a
                      Kuini Wikitoria ki ana uri, ki ona ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake
                      tonu atu. A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei
                      pukapuka kua tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu ki tenei pukapuka. A
                      he tohu ano hoki tenei mo te whakaaetanga o te Kuini o 

 Ingarangi mo tana wahi, ki nga, tikanga katoa o
                      tenei pukapuka kua tuhia nei te ingoa o Te Petatone Komihana mo te Hokowhenua.
                      Ko nga rohe
Boundaries
 enei o te whenua kua hokona nei e matou. Ko te rohe ki waho, ki te
                      Hauauru, ko te moana nui, ko te rohe ki raro ko Rangitikei, kei te puau o
                      Waitapu te mutunga mai, ko te rohe ki runga. Ka timata i te puau o Kai-iwi, ka
                      haere tonu i te rohe o te whenua kua hokona imua ki a te Kuini, a tae noa ki
                      Pakingahau ko te awa tenei o Manawatu. Ko nga rohe ano tenei. Ka haere i roto
                      o Manawatu a te puau o Oroua ka tomo i konei ka rere i roto i te awa a tae noa
                      ki te Umutoi, ko te pito whakamutunga mai tena o te whenua kua riro i a te
                      Kuini (na Rangitane i tuku) ka whati ikonei te rohe, ka rere tika tonu a te
                      puau o Waitapu ka tomo i Rangitikei. Heoi ano ka rere tonu i te awa o
                      Rangitikei e ahu ana ki te Moana, ka puta ki waho ki te tai, ka rere tonu i,
                      te takutai a tae noa atu ki Kaiiwi. Na ko miatou ko nga Rangatira me nga
                      tangata katoa nana tenei pukapuka kua tino whakaae kia utua e Te Petatone e te
                      Komihana Hoko whenua aua moni e rua tekau ma rima mano pauna (£25,000) ki nga
                      rangatira e whakaritea e matou hei tango i aua moni. Hei te huihuinga nui o
                      nga iwi ki Parewanui a te tekau ma toru nei o nga ra o Tihema 1866 ka ata
                      whiriwhiria aua tangata na, ma ratou nga moni e wahi e ata wahiwahi ki nga
                      tangata katoa nana tenei hoko.

                      

Hunia te Hakeke 
x. 


Witnesses to 
the mark of Hunia te Hakeke—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magisttate.


John Buller, Canterbury, Sheep Farmer.


Cecil
                        Taylor, Wanganui, 
Farmer.




Aperahama Tipae
x.


Witnesses to 
the mark of 
Aperahama Tipae—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


John Buller, Canterbury, Sheep Farmer. 

Mohi Mahi 
x.

 Hamuera te Raikokiritia.

 Te Ratana
                        Ngahiria.

 Rihimona Tuawhea 
x.

 Wiremu Mokomoko 
x.

 Ropiha te
                        Anapi.

 Te Hemara Raukawa.

 Matene Te Matuku 
x.

 Ropata Te Nako
                        
x.

 Arapata Hirea 
x.

 Maihi Te Kihi 
x.

 Hori te Mohi 
x.

 Te
                        Matenga Peketau.


                      


Witnesses to 
the mark of Mohi Mahi, 
and to 
the twelve subsequent marks
                        and signatures—



Walter Buller, 
Wanganui, 
R.M.


C. G.
                        Knight, Wellington, Surveyor.


John Buller, Canterbury, Sheep Farmer. 

 Parakaia Whitiki 
x.

 Waipouri te Makomako 
x.

 Matiu Kaneke
                        
x.

 Panapa Huruterangi 
x.

 Topi Huamai 
x.

 Ropata Ruihana
                        
x.

 Te Harawira Tamaiteranganuku 
x.

 Hori Kaninihi 
x.

 Te Mokena
                        Kaiatua 
x.

 TamehanaTe Kahu 
x.

 Rihari Taituha 
x.

 Tamati
                        Kawhina 
x.

 Te Ana Tutetau 
x.

 Kawana Pimoha 
x.

 Hori
                        Urupa.

 Te Retimana Mahuri 
x.

 Hoani Ngaihi.

 Pera Reihana
                        
x.

 Pateriki Wahanui.

 Tamehana Tuawhea 
x.

 Pita Te Whe.


                        Arapata Mahi 
x.

 Hoani Maka Maheao.

 Matene Mataheihei 
x.


                        Piripi Te Rangikapake 
x.

 Wiremu Hoera 
x.

 Hoani Takaoi 
x.


                        PirikaTe Kahu 
x.

 Kaka Nikera 
x.

 Eruini Te Anahi 
x.

 Wiremu
                        Matenga 
x.

 Tamati Piuwha 
x.

 Hamuera Taumaru 
x.

 Reihana
                        Ngaurupa 
x.

 Ripeka Naia 
x.

 Tarita Whakairi 
x.

 Hipora Mahi
                        
x.

 Ria te Mihi 
x.

 Rawinia Taiaha 
x.

 Amiria Pateriki 
x.


                        Meri Pukaihua 
x.

 Meri Ropata 
x.

 Roka Parae 
x.

 Harata Retimana
                        
x.

 Kataraina Matene 
x.

 Maikara Te Ana 
x.

 Mere Makarini
                        
x.

 Te Rana Ropiha 
x.

 Rawinia Taupo. 
x.

 Areta Te Haue 
x.


                        Merehira Mata 
x.


                      


Witnesses to 
above marks and signatures—


Walter Buller, Wanganui, Resident
                      Magistrate
.

C. Godfrey Knight, Wellington, Surveyor
.

John Buller,
                      Canterbury, Sheep Farmer
. 
 Aperahama Te Rangiwetea 
x.

 Punipuni te
                        Po 
x.

 Matiaha Peko 
x.

 Erina Ratana 
x.

 Erina Hori 
x.


                        

 Aniaka Matiti 
x.

 Kingi
                        Te Hauea 
x.

 Tarita Rihimona 
x.

 Pirihira Pera 
x.

 Mere Kawana
                        
x.

 Mata Ropiha 
x.

 Rihari Munu Te Rangiwero hia 
x.

 Ruihi
                        Taureka 
x.

 Hoani Maka Rangataua.

 Hone Hira Katoariki.

 Reina
                        te Kou.

 Ko Hami Orateki.

 Ko Ruewai Tietua.

 Rewi
                        Ngatahia.

 Hona te Ana 
x.

 Ihaia Tahau 
x.

 Ngawaka Tahuwaio
                        
x.

 Heta Toka.

 Kerei Tahunuiarangi 
x.

 Eruera Ariki 
x.


                        Ngamoko Tahumuarangi.

 Teoti Totara 
x.

 Hira Ngamanaho 
x.


                        Timoti Toka 
x.

 Raniera Papu 
x.

 RehimanaTarupeka 
x.

 Hona Piata
                        
x.

 Meretene te Matetahora 
x.

 Te Pohe Tahau 
x.

 Maraea Kahukore
                        
x.

 Marata te Kahu 
x.

 Mere Piriha 
x.

 Mahere Iriwhare 
x.


                        Rota te Riri 
x.

 Te Moro Tawhana 
x.

 Kawana Te Iki 
x.

 Rihia Te
                        Roto 
x.

 Ruruhira Heao 
x.

 Kataraina Pukeko 
x.

 Miriama Herangi
                        
x.

 Rahira Tuhina 
x.

 Mere Te Rangina 
x.

 Raina Tatarewa 
x.


                        Raharuhi Kaiarangi 
x.

 Raina Pikinga 
x.

 Horiana Mokara

 Mita
                        Topenui 
x.

 Raimapaha Te Mori 
x.


                      


Witnesses to 
the above signatures and marks—


Walter Buller Wanganui, 
Resident Magistrate

 
John Buller,
                        Canterbury, Sheep Farmer. 

 Arakihanara te Kahu.

 Mohi Tukino 
x.

 Ripeka Iritapu 
x.


                        Kuihi Tuataka 
x.

 Hapurona Tohikura 
x.

 Paora Tarau 
x.

 Ihakara
                        Rangiahua.

 Utiku Te Ki.

 Inia te Maraki.

 Karena te
                        Manaotawhata.

 Teiti Rangimatakeo.

 Te Warena Turangapiko 
x.


                        Ripata Te Marae.

 Aterea Tamakirunga 
x.

 Wiremu Takiri.

 Paroto
                        Te Aonui 
x.

 Wera te Ranginui 
x.

 Kopu Tawera.

 Paramena
                        Paharakeke 
x.

 Te Wirihana Wairehu 
x.

 Hiroti Te Rangiao 
x.


                        Haimona Te Iki.

 Poaniki Tokona 
x.

 Karena Tahunuiarangi 
x.


                        Katarina Taunu 
x.

 Te Reiroa Pirere 
x.

 Rakera Te Waeroa 
x.


                        Metiria Haerekau 
x.

 Rihirama Te Raukura 
x.

 Mere Hineiteohirangi
                        
x.

 Ruruhira Mutumutu 
x.

 Pipi te Mapihi 
x.

 Heni Te Arikitapu
                        
x.

 Matiria Kawhakina 
x.

 Hira Tangiariki 
x.

 Rahira Minaora
                        
x.

 Arihia Mangamangu 
x.

 Ruruhira Mutumutu 
x.

 Te Watene te
                        Ranginui.

 Te Waitere Te Weka 
x.

 Ngakari Tira 
x.

 Ruta Hunia
                        
x.

 Hone Piahama 
x.

 Ihaka Kahukura 
x.

 Ripeka Turangapito
                        
x.

 Waitere Tamaiti.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


John Buller, Canterbury, Sheep Farmer. 

 Te Waitere Marumaru 
x.

 Te Poihipi Pouaru 
x.

 Hirini Pukeko
                        
x.

 Keta te Aotarau.

 Hare Tipene Takota.

 Te Hira Wharekiore
                        
x.

 Kingi Te Hauea 
x.

 Mata Waitere.

 Irihapeti Waitere 
x.


                        Meri Heta 
x.

 Ruta Poro 
x.

 Ani Hira 
x.

 Te Rehiua Reihana
                        
x.

 Raima Paha 
x.

 Poro Tukirunga 
x.

 Paurini te
                        Rangiwakarurua.

 Karoraina Manganui 
x.

 Te Reta Watene 
x.

 Hana
                        Tamuru 
x.

 Rora Hawani 
x.

 Reupena Kewetone.

 Nahora Te
                        Rangipouri.

 Utiku Matiaha.


                        

 Hoani Tikuku.

 Hakaraia
                        Te Rangipouri 
x.

 Rapana te Oketu.

 Te Watarauhi Te Raupo 
x.


                        Poki Te Hunga.

 Te Waka Te Kawariki 
x.

 Kewetona Papaka 
x.


                        Eramiha Te Kiore 
x.

 Hohua Te Arorangi 
x.

 Hopa Te Ngehe 
x.


                        Hapimana te Ouenuku.

 Hoani Nahona 
x.

 Rereinoana Ramiha 
x.


                        Roro Reupena 
x.

 Te Wiki 
x.

 Rihi Utiku 
x.

 Rahera Hirea 
x.


                        Ramari Tahuao 
x.

 Roka Pikaka 
x.

 Wiki Nahona 
x.

 Irihipete Te
                        Anganga 
x.

 Rahera Te Iringa 
x.

 Hepi te Hau.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


John Buller, Canterbury, Sheep Farmer. 

 Ihakara Tukumaru.

 Hokowitukuri.

 Keremeneta Puritia.


                      


Witnesses to 
above signatures—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


John Stevens, Lower Rangitikei, 
Sheep Farmer. 

 Wiremu Pukapuka.

 Tapa te Waata.

 Tamihana Whareakaka.


                        Kereama Paoe.

 Hemi Hare.

 Ahitana Hukarahi.

 Haimona Tapa.


                        Te Waka Pekeia 
x.

 Peia Whareakaka 
x.

 Hone Ngahua.

 Te Kingi te
                        Warangi.

 Ko Wiari Kino Puhirau.

 Te Koro Te Wharepakaru 
x.


                        Metapere Te Wahata 
x.

 Areta Pekamu.

 Raimapaha Ahitaua 
x.


                        Rawinia Te Ruma 
x.

 Rihara Haimona.

 Reweti Pekamu 
x.

 Mereana
                        
Kaumatna x.

 Makareta Mete 
x.

 Miriama Pukapuka.

 Mereana Te
                        Hapoki 
x.

 Ruiha Te Oha 
x.

 Marana Rangiauraki 
x.

 Pongahuru
                        Towini 
x.

 Ruiha Pekamu 
x.

 Aretopa Te Amotahi.

 Ko Natawa
                        Taowaroro

 Karaitiana Taikapurua 
x.

 Pirihira Tukumaru 
x.


                        Piuwha 
x.

 Hepora Te Au 
x.

 Rangianau Ngawhare 
x.

 Kahu Tawhara
                        
x.

 Pipi Renata 
x.

 Rangiweia 
x.

 Te Awahou 
x.

 Hoana Ropata
                        
x.


                      


Witnesses to 
the above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.

 Pimatao,Wanganui, 
Mounted Native Constable. 

 Te Ruanui Tukumaru 
x.

 Poutu 
x.

 Ngawhare 
x.

 Niwha
                        
x.

 Ropata te Ahua.

 Wari Kingi te Hura.

 Teretiu Ahua.


                        Ngarepo 
x.

 Taimona te Iwipau 
x.

 Teu Te Hinemata 
x.

 Hura
                        Ngahue 
x.

 Potoru 
x.

 Renata Te Uhunga 
x.

 Ko Te Au.


                        Miratana te Maera.

 Hamarete Kiria.

 Tiaki Te Hekeratua.

 Wiremu
                        te Kiriwehi.

 Hoani Makareka 
x.

 Hira Te Rapa 
x.

 Hohipuha
                        Rareanui.

 Te Hapimana Taikapurua 
x.

 Hohepa te Haua 
x.

 Hariata
                        Karaanui.

 Pirihira Makareka 
x.

 Kerenapu Taiaroa 
x.

 Kurupai
                        Takaitemarama.

 Metapere Tamaki 
x.

 Patihona Keremeneta 
x.


                        Hamuera Ihimara.

 Peka te Takomako.

 Takerei Te Naire 
x.

 Hori
                        Kerei te Maharoa.

 Epiha te Rimunui.

 Raiureti Ngahema.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


James Duncan Manawatu, 
Presbyterian Minister. 

 Wirihana Te Ahuta.

 Taipo Iwimaire 
x. 


Witnesses to 
above signature and mark—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


Walter Harry Alzdorf, Manawatu, 
Assist. Surveyor. 

 Peeti te Aweawe.

 Kerei te Panau.

 Warena Mahuri.

 Tutere
                        Tinita.

 Karanama te Ra 
x.

 Wiremu Waka te Rangi.

 Waitere
                        Kakima 
x.

 Wiremu Mahuri.

 Horima Mutuahi 
x.

 Rota Maea.


                        Hekonaiaha Paeroa 
x.

 Apiata Matai 
x.

 Hamahona Paehora 
x.


                        Haimona Rakura 
x.

 Hakaraia Hautumoana 
x.

 Teira te Panau 
x.


                        Hanita te Aweawe.


                        

 Hone Tangihaere.

 Hemara
                        te Whetu.

 Meihana te Rangi.

 Hori te Ripu 
x.

 Pauroa Kaihinu
                        
x.

 Hutana Kaihinu.

 Poitete te Riu 
x.

 Nikorima Taorangi
                        
x.

 Horomona Poro.

 Renata Paehora 
x.

 Taiaroa te Hapimana.


                        Kerei Tarehe 
x.

 Matiu te Rangi 
x.

 Te Warena Tokoaha 
x.

 Ana
                        Tahua 
x.

 Meretene te Panau 
x.

 Areta Tuawhenua 
x.

 Kararaina te
                        Ra.

 Miriama te Rangi 
x.

 Tarita Tiweta 
x.

 Erene Te Aweawe
                        
x.

 Rapana te Matai 
x.

 Ripeka Hiha 
x.

 Mairama Mahuri 
x.


                        Rora Rakura 
x.

 Peti Titaka 
x.

 Tapita Te Parehuia 
x.


                        
Kataraitna te Weherua 
x.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


Walter Henry Alzdorf, Manawatu, 
Assist. Surveyor. 

 Hoani Meihana Te Rangiotu.

 Enerita Te Rangiotu 
x.


                      


Witnesses to 
above signature and mark—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


Henry Eastmond, Manawatu, 
Storekeeper. 

 Hoani Puihi.

 Hanita Takiari.

 Hetariki Matao.

 Rariri Te
                        Rangi te Hua.

 Ihaka te Hangihoia.

 Henare Paraki.

 Te
                        Rangirurupuni 
x.

 Wi Rerehama Kotuku 
x.

 Ko Matene Hakai.


                        Herewini Rakautihia 
x.

 Tamati Waka Maunu 
x.

 Matenga Tinotahi
                        
x.

 Ihaia Taneki.

 Wirihana Tawhati.

 Ko Pehira Maruarohe.


                        Hoka Te Piki.

 Kerehi Tomo.

 Heremaia Tawhati 
x.

 Ngariki Te
                        Rarao 
x.

 Heta Te Whata.

 Hapimana Tohu.

 Hori Patene.


                        Wiremu te Raorao.

 Hohepa Rakuraku 
x.

 Watere Motutohe 
x.


                        Himiona Takiari 
x.

 Hakuira Toheriri 
x.

 Wi Hopihana Tame 
x.


                        Warena Mitiwaha 
x.

 Hare Hunia 
x.

 Rukarei Paraki 
x.

 Heta Hori
                        Patene 
x.

 Karaitiana Te Rawahi 
x.

 Winara Te Raorao 
x.

 Na
                        Hiria Puihi.

 Wikitoria Ngahau 
x.

 Hariata Parake 
x.

 Mi te
                        Wharekuia 
x.

 Metapere Te Uira 
x.

 Iritana Kowhai 
x.

 Heni
                        Pakauera 
x.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.



John T. Stewart, Manawatu,
                        
Provincial Engineer. 

 Me 
Ploughman Te Naonao.

 Ngapapa Tawira 
x.

 Potaha Tapui
                        
x.

 Pirimona Te Urukahika 
x.

 Te Retimana Te Rango 
x.

 Wiremu Te
                        Roukuku.

 Renata Pirere.

 Heperi Papakiri 
x.

 Hemi Tonganui
                        
x.

 Noa Roperope 
x.

 Manahi Moepuku 
x.

 Te Waka Te Hiwera
                        
x.

 Te Moroati Te Kahumangu 
x.

 Wiremu te Ota.

 Kepa Tonga.


                        Pimaha Mokihi.

 Rapana Pupu.

 Hiraka te Hoemate.

 Hori
                        Hukahuka.

 Anaru Te Wanikau.

 Pirika Toatoa.

 Te Poari Ngarangi
                        
x.

 Hekata te Awe 
x.

 Ihikiera te Huriwai.

 Winiata Whakawai
                        
x.

 Kineana Ngahou.

 Tiopira Tairo 
x.

 Arona Raurumu.


                        Karena Taniwha 
x.

 Tanatiu Tohukore 
x.

 Hirini Hipahipa 
x.


                        Nikora Tikaokao 
x.

 Pene Pomare 
x.

 Te Watene Pani 
x.

 Watarauhi
                        Te Ahirara 
x.

 Hori Taorangi.

 Arapera Tapui 
x.

 Horiana Wanikau
                        
x.

 Maraea Heketa 
x.

 Raina Ngarima 
x.

 Te Huru Te Naonao
                        
x.

 Horima Te Ahunga.

 Te Uru Kowhai Ngapapa 
x.

 Roka Roperope
                        
x.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


John Buller, Canterbury, Sheepfarmer. 

 Winiata Paiaho 
x.

 Kerekeha Paehua.


                      


Witnesses to 
above signature and mark—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


John Buller, Canterbury, Sheep Farmer. 

 Teoti Takarangi 
x.

 Wiremu Petene Ngarangierua 
x.

 Parahi Te
                        Whatarangi 
x.

 Hirini Te Kura 
x.

 Matiaha Kurutara 
x.

 Wiremu Hauauru.


                        

 Apera te Rangi

 Harawira
                        te Mamaru 
x.

 Te Retiu Wakataha.

 Arapata te Rangirunga.


                        Karaitiana te Whio 
x.

 Te Watene Takamairunga 
x.

 Te Teira Te
                        Rangiwhakatekateka 
x.

 Te Whano Mataora 
x.

 Rameka Tawhiri 
x.


                        Rawiri Te Ikaoroiwi 
x.

 Winiata Matakatea 
x.

 Wiremu Turoa 
x.


                        Kingi Takarangi 
x.

 Te Rangikatuku 
x.

 Tiripa Mutumutu 
x.


                        Kararaina Pukeroa 
x.

 Matenga Wahiao 
x.

 Titi Turoa 
x.

 Makere
                        Te Moko 
x.

 Rawinia Hohe 
x.

 Miriama Waiaua 
x.

 Riria
                        Hinewairangi 
x.

 Mata Ruaiti 
x.

 Piriha Noti 
x.

 Aromi Makau
                        
x.

 Hiria Hinewha 
x.

 Rai Te Waipaku 
x.

 Tarihira Waitaka
                        
x.

 Kataraina Pokere 
x.

 Huihana te Honokore 
x.

 Ruihana te
                        Ngarara 
x.

 Te UiraTakarangi 
x.

 Anikara Te Ripohau 
x.

 Himiona
                        Tihi 
x.

 Neweka Tira 
x.

 Himiona Tuiau 
x.

 Hakopa Huirangi
                        
x.

 Hori Te Urirewa 
x.

 Te Rei Te Ango 
x.

 Heremaia Te Take
                        
x.

 Roihi Poaka 
x.

 Hohepa Te Mapihi 
x.

 Riwai Ruhi.

 Amiria
                        te Noti 
x.

 Hira Kerei Ropaki 
x.

 Mere Riwai 
x.

 Mere Rukutia
                        
x.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


James Booth, Pipiriki, 
Resident Magistrate. 

 Hone Tumango.

 Hiare Teapa.

 Hamuera to Ro 
x.

 Tetana te
                        Hororo.

 Te Rua Ngauiho 
x.

 Harata te Ngungu 
x.

 Karaihi
                        Tikirangi 
x.

 Raira Kawiu 
x.

 Riria Timata 
x.

 Weta Awhiua
                        
x.

 Miriama te Kehu 
x.

 Ana Teira 
x.

 Makere Ngaruma 
x.


                        Tarete Te Pikitukau 
x.

 Parata Hiroki 
x.

 Tarepa Matiu 
x.


                        Ratana Ngahea 
x.

 Katene te Kuihi 
x.

 Hira Pingao 
x.

 Moata te
                        Mura 
x.

 Hoani Himu Toritori 
x.

 Hohaia Iti 
x.

 Kireona Rupuha
                        
x.

 Haniheta Te Whango 
x.

 Pirato Totara 
x.

 Reihana te
                        Urumingi.

 Tehe Pita 
x.

 Anihira Mania 
x.

 Peti Takopu.


                        Rereti te Rangimarehua.

 Matiaha Totara.

 Heta Taura.

 Te
                        Wirihana Ngamauako 
x.

 Epiha Te Rangihiwinui 
x.

 Menehira
                        Tatika.

 Repiu Kaimokopuna 
x.

 Anatipa Takahi 
x.

 Te Wirihana
                        Reihana.

 Eruini Ngairo 
x.

 Katera Ruaka 
x.

 Rima Kawiti 
x.


                        Mere Pikitia 
x.

 Ruihi Whariu 
x.

 Mata Hukarere 
x.

 Mere Takai
                        
x.

 Penerope Tangaroaunuhia 
x.

 Heni Tiwhi 
x.

 Hemaima Poti
                        
x.

 Turuhira Pohau 
x.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


James Booth, Pipiriki, 
Resident Magistrate. 

 Rupuha Tumatawhero 
x.

 Pori Ngapio te Rangitapua Emui.

 Te
                        Ropiha Pahoro 
x.

 Hiriwanu Te Rangipakingariki 
x.

 Rehira
                        Ngarua.

 Aritopuru Te Whakaehu 
x.

 Himiona Te Rangiwhakaorua 
x.


                        Haora Te Hama 
x.

 Ngakiri Pakapoka 
x.

 Petera Nira Te Hiakai 
x.


                        Roha Riwai 
x.

 Ramari Te Arohi 
x.

 Katarina Te Wakatotara.


                        Meteria Tawhakia 
x.

 Paretiki 
x.

 Wi Tariua 
x.

 Akaneta Takiri
                        
x.

 Ko Peniamine te Maroae.

 Te Hapimana Raipoto 
x.

 Hakopa
                        Takoi 
x.


                        

 Hipirini Te Whangaroa.


                        Wiremu Kingi Rangitauira 
x.

 Mitarina Matehuka 
x.

 Makarita Piho
                        
x.

 Ruhia Te Huia 
x.

 Na Tanahira te Piki.

 Toea 
x.

 Hamiora
                        Rahurahu 
x.

 Hetaraka Te Piri 
x.

 Nikorima Motukawa 
x.

 Henare
                        Hamama 
x.

 Taimona Tahako 
x.

 Reimapaha 
x.

 Mere Kararaina Te
                        Rori 
x.

 Te Atanui 
x.

 Ruihi Te Waiwhakararo 
x.

 Oriwia Mokara
                        
x.

 Oriwia Anewa 
x.

 Kiore Omakohukuro.

 Matiu Tukaorangi
                        
x.

 Ropoama Rakei 
x.

 Maata Wairua 
x.

 Metapere Irinake 
x.


                        Hone Te Wata.

 Paramena Takatu.

 Te Manihera Tamaiwhakararoa.


                        Werahiko Hauauru.

 Ratana Te Aotarangi.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate. James Booth, Pipiriki, 
Resident Magistrate. 

 Paora Poutini 
x.

 Rewi Raupo 
x.

 Paura Teurumotu.

 Raponi
                        Poutama 
x.

 Raureti Te Kapa.

 Himona Enoka 
x.

 Ko HonehinuTe
                        Rangi.

 Hoani te Aokaheki 
x.

 Hohepa Kahuroa 
x.

 Paroto
                        Rangitauira 
x.

 Petera Tamaiwhakaekea 
x.

 Heremia Te Wharekura
                        
x.

 Te Wekepiri Te Mania 
x.

 Hamuera Tapuru 
x.

 Ihaka Rerekura
                        
x.

 Te Koro Te Putupuhi.

 Paora te Kotuku 
x.

 Matene Te Uranga
                        
x.

 Hoani Rewi 
x.

 Aterea Pipiriki 
x.

 Te Mehana Pirato.


                        Auiheta Te Arapahi 
x.

 Menehira Wena.

 Hikito Te Mana 
x.

 Wiremu
                        Kupe 
x.

 Rotohiko Raipoha 
x.

 Pio Rotohiko 
x.

 Hawira Rini
                        
x.

 Ngaterea Pipi.

 Winiata te Haupa 
x.

 Pio Aterea 
x.


                        Tapita te Pua 
x.

 Mata Manuka 
x.

 Ramari Tungaro 
x.

 Erina
                        Rauketi 
x.

 Mirita Taiparoro 
x.

 Katarina Rauketi 
x.

 Ruihi
                        Ngauru 
x.

 Ruihi Turaki 
x.

 Ruka Hinewaipona 
x.

 Maria Ngawhenua
                        
x.

 Ria Hikatangata 
x.

 Makinui Te Pukahu 
x.

 Erapia Ngatote
                        
x.

 Ruta Te Kahukore 
x.

 Ema Pirere 
x.

 Maria Tupora 
x.


                        Pani Waka Ruhi 
x.

 Hariata Raurewa 
x.

 Pirimi Te Kuraimonoa.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


James Booth, Pipiriki, 
Resident Magistrate. 

 Hemi Te Whakaruamoko 
x.

 Herewini Tireotekura 
x.

 Te Hira
                        Akapita 
x.

 Mahirihi Komene 
x.

 Ramarihi Makanga 
x.

 Tarihira
                        Ngakari 
x.

 Makarena Parihi 
x.

 Meretiana Te Kahututu 
x.

 Te
                        Hirata Ngahuia 
x.

 Miriama Tiehu 
x.

 Ripeka Te Oi 
x.

 Ihaka Te
                        Wehi 
x.

 Peata Turaki 
x.

 Erana Patiki 
x.

 Irapeka Toka 
x.


                        Tiniha Pahiroa 
x.

 Raita Te Huriata 
x.

 Mata Ngairo 
x.

 Harata
                        Moepuia 
x.

 Mata Hera Whakakuhu 
x.

 Maria Te Raiwhanga 
x.

 Meri
                        Kuao 
x.

 Perata Rukuanga 
x.

 Utita Tohureina 
x.

 Kataraina
                        
Hinakuial

 Witarina Te Whenua 
x.

 Raureti Te Kaiahi 
x.

 Ohipini
                        Te Angiangi 
x.

 Maria Whakarua 
x.

 Merania Pikumumu 
x.

 Atiria
                        te Pakinga 
x.

 Honoria Totakia 
x.

 Merania Hinerau 
x.

 Weronika
                        Poana 
x.

 Terina Teakau.

 Matareto Kopu

 Turuhira Hawaiki
                        
x.

 Mareta Ngahina 
x.

 Atiria Hinemete 
x.

 Parau Tawhito 
x.


                        Perata Te Amoariki 
x.

 Roka Te Hapi 
x.

 Anareta Tarahe 
x.


                        Meraina Te Koro 
x.

 Katarina Tatakia 
x.

 Miriata Tukumotu 
x.


                        Ripeka Te Kahuiaangi 
x.

 Riria Rangipo 
x.

 Kerehomape Ketaihi.


                        Pehira Te Waraki 
x.


                      


Witnesses to 
above, signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate


James Booth, Pipiriki, 
Resident Magistrate. 

 Akirei Kiwakiwa 
x.

 Karawera Tekoru.

 Kapoma Haunui.


                        PehiraTe Pu 
x.

 Te Hira Te Haruru 
x.

 Haka Te Iringa.

 Remi
                        Tekapia.

 Wikitoro Te Wehi 
x.

 Rawiri Porangi 
x.

 Hipirini Te
                        Kapua 
x.

 Kereti Te Ranui.

 Tokotana 
x.


                        


                        

 Peka Te Ikariro 
x.

 Minarapa Te Koru 
x.

 Motuharama Tahatapu
                        
x.

 Werahiko Hunia.

 Tonimiko Waiata 
x.

 Tuatini Takaterangi
                        
x.

 Rota Te Ringamahikai 
x.

 Henariko Aonui 
x.

 Teotimi Te
                        Haruru 
x.

 Peata Te Muna 
x.

 Horiana Meri 
x.

 Te Hirata Poti
                        
x.

 Makere Te Wera 
x.

 Marati Kahua 
x.

 Tarihira Te Whare
                        
x.

 Wiripini Kahurangi 
x.

 Wirita Te Kehe 
x.

 Rihi Te Winiata
                        
x.

 Mata Rena Te Kaihoe 
x.

 Monika Rena 
x.

 Mariana Kahurangi
                        
x.

 Anita Kaiumu 
x.

 Ngakete Huirangi 
x.

 Watene Te Mania.


                        Aterea Te Rutu.

 Pire Pirato.

 Akapita Rangitapu 
x.

 Rawiri Te
                        Akeikei.

 Aterea Rakaua 
x.

 Te Harawira Rungaterangi 
x.

 Rene
                        Kahukone 
x.

 Heremia Hakaraia.

 Mikaera Te Korewa 
x.

 Waritini
                        Kaitakiri 
x.

 Aniheta Te Pohe 
x.

 Keremeneta Taiepa 
x.


                        Aperahama Mareheia.

 Piripi Te Urumotu 
x.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


James Booth, Pipiriki, 
Resident Magistrate. 

 Te Kepa Rangihiwinui.

 Toma Tahupotiki.

 Wiripo te
                        Rangitapu.

 Matiu Te Mata 
x.

 Rini Kemoata

 Peretini Tairua
                        
x.

 Repeara Atarai.

 Tereiha Tahupotiki 
x.

 Mere Ngaone 
x.


                        Kataraina Hemoata 
x.

 Hirawanu Te Rangikaroiho 
x.

 Makareta Te
                        Warena 
x.

 Tarete Kawerio 
x.

 Hakaraia Kahuroa 
x.

 Ihaka Te
                        Rangikaiwaho 
x.

 Wi Perahama Te Wahangarangi 
x.

 Potatau te Ao
                        
x.

 Utiku Te Rangikohia 
x.

 Poharama Te Pehi 
x.

 Tatiana
                        Kataraina 
x.

 Matiu Ngatoa 
x.

 Timoti Tumai 
x.

 Taoreia Te
                        Korona 
x.

 Makimi Himiona.

 Aperahama Taru 
x.

 Kotua
                        Ngaiwikatea.

 Rawiri Te Kapinga 
x.

 Wiari Te Whatiura 
x.

 Aporo
                        Teoi 
x.

 Raureti Te Rangiwhakaekea 
x.

 Hare Te Kaho 
x.

 Wiari Te
                        Rangikauruara 
x.

 Enoka te Riaki.

 Mohi Muremure 
x.

 Te Reare
                        Paka 
x.

 Karipa Patiarero 
x.

 Raharuhi Turangapito 
x.

 Neri
                        Tekapa.

 Ngatona Tutehomiku 
x.

 Kawana Te Rangihopukia.


                        Perenara Tahukumutia 
x.

 Heremia Tupikiatu 
x.

 Hirara Te Korewa
                        
x.

 Karaitiana Te Kahuki 
x.

 Ropata Te Kaiatetukituki 
x.


                        Poaneke Tahuwaio 
x.

 Ngakereti te Aputa.

 Nikora Toitupu 
x.


                        Piripi te Kahuotu 
x.

 Hoani Matainuku 
x.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


James Booth, Pipiriki, 
Resident Magistrate. 

 Peneamini Te Rangihauku 
x.

 Renata Nukuahirangi 
x.

 Peneta Te
                        Whakatau 
x.

 Heta Ngatoka 
x.

 Wiremu Matairangi 
x.

 Te Hotereni
                        Ngarangi 
x.

 Nikorima Whiro 
x.

 Kerenene Pakura 
x.

 Hori
                        Tairapanga 
x.

 Eramiha Tutepopoto.

 Angikiha Tauteriri.


                        Hingirini Teretimana.

 Poihipi Te Muhunga 
x.

 Te Hapimana Potiki
                        
x.

 Haimona Tahana 
x.

 Mohi Nuku 
x.

 Anaru Pahuki 
x.

 Paora
                        Te Keke 
x.

 Hoani Hipango Angikiha 
x.

 Akiaha Ngahi 
x.

 Wineti
                        Hiha 
x.

 Ropata Hipango.

 Rene Te Iwihoko 
x.

 Paora Papakai
                        Tarawhiti 
x.

 Matairangi Tukaorangi 
x.

 Matene Te Mataki 
x

 Te
                        Kuti 
x.

 Timoti Tahunuiarangi.

 Wiremu Te Kahi 
x.

 Rarikina
                        Tairapanga.

 Heremia te Mehana.

 Taniretia te Ahirau.

 Iharaira
                        Tukapua 
x.

 Raniera Hira 
x.

 Nopera Kihirangi 
x.

 Rawiri Kahura
                        
x.

 Piripi Tururu 
x.

 Hawira Rehe.

 Iharaira Rangiroa 
x.

 Te
                        Watene Pohepohe 
x.

 Hirapeka Hurihanga 
x.

 Anairi Te Auripo 
x.


                        Wikitoria Raurewa 
x.

 Roka Tihore 
x.

 Utita Ruruhira 
x.

 Maraea
                        Kurahoro 
x.

 Kataraina Mauru 
x.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


James Booth, Ripiriki, 
Resident Magistrate. 

 Te Reimana Te Kaparere 
x.

 Paora te Kahuatua 
x.


                        

 Pita Te Rahui 
x.

 Toa
                        Kohuru 
x.

 Paora Pikiauru 
x.

 Te Kerei Tomokia 
x.

 Riria Te Kuhu
                        
x.

 Ritihia Tote 
x.

 Rahira Te Rona 
x.

 Tareta Tuhia 
x.


                        Ripeka Ihengarangi 
x.

 Tarete Kopia 
x.

 Rora Te Oi 
x.

 Rapera Te
                        Ahi 
x.

 Mihi Ruihi 
x.

 Pipi Noanga 
x.

 Merania te Kutu 
x.


                        Riheta Puihi 
x.

 Te Karaka Mokohuru 
x.

 Hinekino 
x.

 Koaka
                        
x.

 Ani Mata te Kore 
x.

 Hoani Wairimu 
x.

 Atonio Tukino 
x.


                        Karehana Tahukumutia 
x.

 Ramarihi Tikaka 
x.

 Amiria Piro 
x.


                        Ramarihi Pererua 
x.

 Hurihana Te Patuone 
x.

 Topine Hone Turoa
                        
x.

 Taketahe 
x.

 Hera Wairangi 
x.

 Ema Te Ngene 
x.

 Himona
                        Rangirahui 
x.

 Roka te Ngaio 
x.

 Ngati Tamairangi 
x.

 Hona te
                        Pohi 
x.

 Maraea Ramua 
x.

 Mikaera Whakaraki.

 Kawario
                        Rangiwhakumu.

 Rahera Mou 
x.

 Anaira Te Wera 
x.

 Hohaia Maroro
                        
x.

 Wiremu Oeti Te Kahu 
x.

 Hoani Puaratau 
x.

 Arama Turahui
                        
x.

 Katene Rangitukua 
x.

 Poarotohiko te Puta.


                      


Witnesses to 
atove signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


James Booth, Pipiriki, 
Resident Magistrate. 

 Matene Te Whiwhi.

 Tamihana Te Rauparaha.

 Ruta te Rauparaha
                        
x.

 Karanama Kapukaiotou.

 Rakapa te Wehioterangi 
x.

 Hapi te
                        Kaupeka 
x.

 Te Koeti Taraia 
x.

 Horomona Toremi 
x.

 Ropata
                        Hurumutu 
x.

 Wi Peti Te Rangitauru 
x.

 Te Ringa Rangitaiki 
x.


                        Eruera te Matata.

 Hoani Te Puna.

 Kiharoa Te Mahauariki 
x.


                        Hape te Horahau.

 Piripi te Rangiataahua 
x.

 Arapata Hauturu.


                        Tamihana te Hoia.

 Hemi te Kanawa.

 Wiari Kino.

 Hiria Taipua
                        
x.

 Henare Roera.

 Tauteha Te Whiwhi 
x.

 Petuha Huhatahi 
x.


                        Oriwia Hurumutu 
x.

 Hakopa Te Mahauariki 
x.

 Eparaima Te Mahauariki
                        
x.

 Winia Kiharoa 
x.

 Matina te Kikotuha 
x

 Tame Ranapira.


                        Tame Tima.

 Paraone Toangina 
x.

 Aterea te Toko.

 Tatiana Te
                        Toko 
x.

 Pekamu Te Toko 
x.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


C. Godfrey Knight, Wellington, Surveyor.


John
                        Buller, Canterbury, Sheep Farmer. 

 Reupena Tamakirunga.

 Hoka Tete.


                      


Witnesses to 
above signatures—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


James Booth, Pipiriki, 
Resident Magistrate. 

 Hori Kingi Te Anaua Harurukiterangi 
x.

 Mete Kingi Rangawhenua
                        
x.

 Kawana Paipai Pukutohekiteriri.

 Tariu Teuira.

 Hakaraia
                        Korako 
x.

 Horopapera Te Peka.

 Poari Kuramate 
x.

 Aperaniko
                        Taiawhio 
x.

 Pehimana Te Tahua.

 Nikorima Te Ahuru 
x.

 Horima
                        Katene.

 Hira Wahiawa.

 Ropoama Takotua 
x.

 Ounera
                        Mahauhia.

 Hori te Weti 
x.

 Te Ope Whakahukau 
x.

 Komene Kauru
                        
x.

 Teote Paetaha 
x.

 Waria Tao.

 Te Puata Tanguru 
x.


                        Pehira Karatau.

 Hata Rio 
x.

 Maka Paiapiti.

 Tamati Waha Tarewa
                        
x.

 Te Moro Tuatara 
x


                      


Witnesses to 
above marks and signatures—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


Robt. Cecil Taylor, Wanganui, 
Farmer.


Richard
                        Taylor, M.A., Wanganui. 

 Hori Tamakiterangi 
x.

 Peina te Rangahau.

 Rahera te Kou
                        
x.

 Maata Rio 
x.


                        

 Hetaraka Tanga 
x.

 Hori
                        Tehana.

 Wiremu Rangitauira 
x.

 Paora Patapu 
x.

 Hori
                        Tehore.

 Hapimana Pukehika.

 Wiari Taiki 
x.

 Keina Tauri 
x.


                        Hoani Te Wheora 
x.

 Waiti Ngakuwaha.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


H. 

Halse,
                          J.P.


Wellington,

 Wiremu Tepewa.

 Mahirini Tokorau.

 Ngaua 
x.

 Te Manihera
                        Te Rito 
x.

 Te Whenua Tepaku 
x.

 Menehira Potatau 
x.

 Tirene
                        Hami Teke.

 Winiata Ihimua 
x.

 Karaitiana Te Hore 
x.

 Tahana
                        Tutemangarewa 
x.

 Ropoama Te Rangi.

 Paraone Tamaikuku.

 Epiha
                        Te Aokokiri 
x.

 Nopera Te Mahi 
x.

 Te Poari Te Wini 
x.

 Harawira
                        Katau 
x.

 Haimona Hiroti Te Raro 
x.

 Tahana Pita 
x.

 Petaera Te
                        Ikatauirangi 
x.

 Utiku Mohuia.

 Kawana Kaimouku 
x.

 Pineaha
                        Utiku 
x.

 Aropeta Te Nau 
x.

 Paranihi Te Kiritahanga 
x.

 Wireti
                        Te Iri 
x.

 Metiria Te Ahukoini.

 Porukoru Te Ngateri 
x.

 Paetaha
                        Keruihi 
x.

 Rio Whanganui 
x.

 Matiu Koroherua 
x.

 WiariTuroa
                        
x.

 Hone Tekehua 
x.

 Rimaha Te Oiroa 
x.

 Mere Te Waikomawa
                        
x.

 Anaira Horoparao.

 Tarete Moringa 
x.

 Hemaima Tamoe 
x.


                        Mata Kaihoe 
x.

 Ihaka Te Kukupai 
x.

 Parata Te Maro 
x.

 Makarena
                        Te Ou 
x.

 Anita Te Uru 
x.

 Henare Tauaki 
x.

 Ria Totara 
x.


                        Heni Tenoti 
x.

 Te Retimana Hotete.

 Te Hirata Poau.

 Te
                        Weronika Taora.

 Raureti Te Kahuangiangi 
x.

 Mere Paea Kumara
                        
x.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui.


James Booth, Pipiriki, 
Resident Magistrate. 

 Hori Kerei Paipai.

 Hare Ngarangi.

 Kataraina Kiratapu
                        
x.

 Wiripini Harata 
x.

 Ruihi Wikura 
x.

 Rihi Pirihira 
x.


                        Harata Te Ngehe 
x.

 Meteria Pikangarangi 
x.

 Rio Te Totareha.


                        Ko Henare Tahehia.

 Hare Niu 
x.

 Paora Toere 
x.

 Paora Te
                        Kohuwai 
x.

 Rahera Te Kauwhata 
x.

 Tarete Te Reiari 
x.

 Te Rina
                        Te Puariki 
x.

 Hoani Te Rito 
x.

 Kara te Ua 
x.

 Ruruhira Kuao
                        
x.

 Piriniha Haumera 
x.

 Haora Akiaki 
x.

 Ouenuku 
x.


                        Miriana Kaiwhara 
x.

 Apera Te Keunga 
x.

 Matahera Munga 
x.


                        Eruara te Oneone.

 Hori Tiweka 
x.

 Hone Awhe.

 Atiria Te One
                        
x.

 Ani Te Wharenui 
x.

 Pouaka Anipatene 
x.

 Te Naihi Mihipeka
                        
x.

 Rea Te Ngaru 
x.

 Reoma Tirohanga 
x.

 Tamara Tore 
x.


                        Rahira Tuohu 
x.

 Ropata Te Matinga 
x.

 Kara Hinerua 
x.

 Anihira
                        Urututu 
x.

 Riria Toea 
x.

 Hurihanga 
x.

 Rea Te Wi 
x.


                        Arihia Raua 
x.

 Ana Taria 
x.

 Te Reihana Moroiti.

 Rahira
                        Waituhi 
x.

 Te Warena Taiawhio 
x.

 Mihiterina Tungia 
x.

 Erueti
                        Turangapito 
x.


                      


Witness to 
abovsignatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


James Booth, Pipiriki, 
Resident Magistrate. 

 Arama Tinirau 
x.

 Te Meihana Aratua 
x.

 Hohua Taukapu 
x.


                        Aperahama te Paewaho 
x.

 Atonio Kaitakiri.

 Pateriki Koioiti.


                        Pape Hone Huki.

 Kingi te Patu 
x.

 Kaniera Mahanga.

 Komoarura
                        Korurina.

 Katera Matapahia 
x.


                        

 Haira Te Kahakura 
x.


                        Hipirini Tauaua.

 Te Retiu te Moewai.

 Winiata Pakoro.

 Te
                        Warena Whakaahu.

 Rotohiko Tahukumutia.

 Te Wepu Pomua 
x.

 Te
                        Rori Tiritorongo 
x.

 Noa Wairakau 
x.

 Te Puia Heme 
x.

 Te
                        Moananui Te Wharepongo 
x.

 Nikora Te Arero 
x.

 Paneta Te Pohe
                        
x.

 Marata Hinekuia 
x.

 Ririmu Nepe 
x.

 Tetera Mouhiria 
x.


                        Panita Hurutara 
x.

 Hirapeha Hinehau 
x.

 Hiramena Hauhenga 
x.


                        Te Reimana Rotohiko.

 Mere Purari 
x.

 Karo Te Karira 
x.

 Maria
                        te Ngene 
x.

 Meraina Pirato 
x.

 Mahutu Pohia 
x.

 Ripeka
                        Rangitipoua 
x.

 Makere Rangitipoua 
x.

 Miriama Te Hapa.


                        Katarina Tarake 
x.

 Te Wikirini Te Tuoterangi 
x.

 Hakopa Poutama
                        
x.

 Mikaera Taikopai 
x.

 Natanahira Auteoro 
x.

 Tamehana
                        Huriwaka 
x.

 Minerata Ngauara 
x.

 Panapa Koro 
x.

 Mehaka Te
                        Atinuku 
x.

 Reihana Te Kuihi 
x.

 Tirawaru 
x.

 Timoti Puohutawa
                        
x.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate. James Booth, Pipiriki, 
Resident Magistrate. 

 Rihara Tairakuku.

 Hatara Raungaoe.

 Matene Toa.

 Tamati
                        Te Kohera 
x.

 Metera te Urumitu.

 Taituha Te Rangi 
x.

 Hone
                        Karitake.

 Hare Te Katikati.

 Te Matangiorupe 
x.

 Raihanapa te
                        Meka.

 Hara Hohatu Rotio.

 Te Rewi te Aewa 
x.

 Hupene
                        Haeretu.

 Heremiea Temoko.

 Te Reari Naera.

 Hunia Nape 
x.


                        Rihiona Te Tua 
x.

 Pihimana Tamiaka 
x.

 Hone Ritoarangitahi.


                        Hori Pukehika 
x.

 Taimona Rawenata 
x.

 Ruka Te Puhaki 
x.

 Te
                        Karoro Tipione 
x.

 Kereti Maraki 
x.

 Pekamu Taui 
x.

 Rini Hunia
                        
x.

 Henare Te Puku 
x.

 Tahana Te Nau 
x.

 Henare Pakia 
x.

 Te
                        Roari Rangiwhakarurua 
x.

 Rotohiko Te Kapua 
x.

 Roroneho te
                        Karipi.

 Te Koeti Poewa 
x.

 Henare Whakatopa 
x.

 Wikitoro Tamore
                        
x.

 Tairi Hunia Te Ripeha 
x.

 Himona Te Pomua 
x.

 Wiremu Te
                        Harakeke 
x.

 Haimora Te Weka 
x.

 Pehimana Te Paku 
x.

 Poniwahio
                        Heao 
x.

 Haniheta Takitaki.

 Tiopira Takaterangi 
x.

 Maehe
                        Tamaikuku 
x.

 Te Kingi te Ripeka 
x.

 Haimona Te Rangimatakao 
x.


                        Hori Mutumutu 
x.

 Hunia Te Ripeka 
x.

 Te Matewai te Wharetiti
                        
x.

 Hiniri Kihirangi 
x.

 Erueti te Rangi.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


James Booth, Pipiriki, 
Resident Magistrate. 

 Hohepa Tamaihengia 
x.

 Nopera Te Ngiha 
x.

 Te Kanae Te Wiremu
                        
x.

 Tamati Waka Patuparakore 
x.

 Ngahuka Tungia.

 Horomona
                        Nohorua.

 Te Karira Tuhaere 
x.

 Manupiri Nauatu 
x.

 Te Wari Te
                        Kairangi 
x.

 Anatipa Umutauroa.

 Hori Nohorua 
x.

 Te One Te
                        Nihinihi 
x.

 Matiu Te Whatatuna 
x.

 Matenga te Hiko.

 Hohaia
                        Pokaitara.

 Himiona Pirangi 
x.

 Peneta Kata.

 Rene te
                        Ouenuku.

 Renata Kotua 
x.

 Ihaia te Paki.

 Hohepa Nohorua
                        
x.

 Wireti Tehi.

 Wiremu Makarei 
x.

 Kehoma Kairangi 
x.


                        Minarapa Taingahue 
x.

 Te Iwi Honiana 
x.

 Hipirini Murutu 
x.


                        RiaWaitohi 
x.

 Ko Kerehi Teteke.

 Riria te Kahurangi 
x.

 Hera te
                        Ngiha 
x.

 Hinewairoro Tiripa 
x.

 Haua Kahukino 
x.

 Paranihia Te
                        Uira 
x.

 Riria Paiumu Matua 
x.

 Peniamini Keti.

 Mihi Nohorua
                        
x.

 Karoraina Te Kauae 
x.

 Riria Paiumu Tamaiti 
x.

 Hipirini
                        Kotua.

 Hemi Kotua 
x.

 Harata Tihake 
x.

 Ramari Hinehau 
x.


                        Roera te Kaipuke 
x.

 Mere te Rapu 
x.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


C. Godfrey Knight, Wellington, Surveyor.


John
                        Buller, Canterbury, Sheep Farmer. 



 Hariata Tangihioroa.

 Tamati Taupuku 
x.

 Teira Kahinga
                        
x.

 Haimona Pita Harunu 
x.

 Manihera Kapapapa.

 Kate Tahana te
                        Pai.

 Horopapera Ngamarae 
x.

 Henare Pouiki 
x.

 Hariata Taupuku
                        
x.

 Huriana Tamairangi 
x.

 Mere Paterete 
x.

 Teoti Waiua 
x.


                        Tiopeka 
x.

 Wiremu Nera Te Kauae 
x.

 Ropata Tangahoe 
x.


                        Karehana Teweta.

 Rohana Wakatere 
x.

 Ratima Potau 
x.

 Te Hemara
                        Karahea 
x.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


C. Godfrey Knight, Wellington, Surveyor.


John
                        Buller, Canterbury, Sheep Farmer. 

 Nikaera Te Rangiputara 
x.

 Hohepa Hakikina 
x.

 Aperahama Te
                        Ataoterangi 
x.

 Wiremu Hokohoko te Hakeke.

 Paora Ropiha 
x.


                        Ereatana Kaiwaru 
x.

 Aperahama Te Rautahi 
x.

 Paora Te Rangiwhakaewa
                        
x.

 Te Otene Matua 
x.

 Ihakara Whaitiri 
x.

 Ihaia Te Ngarara
                        
x.

 Te Peeti Te Rangiwhakaewa 
x.

 Peneamini Tawahi 
x.

 Ihaka Te
                        Rautahi 
x.

 Tuhiriwhi Kiore 
x.

 Hapeta Mapo.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


Alexander Gray, Manawatu, 
Storekeeper. 

 Aperahama Te Huruhuru 
x.

 Porokoru Te Kauru 
x.

 Te Matenga Te
                        Tiaki 
x.

 Wereta Te Huruhuru.

 Ko te Roera Herua.

 Na Witana
                        Parera.

 Te Ngiha Herua 
x.

 Huriana Haerewharara 
x.

 Atereti
                        Huruhau 
x.

 Na Torora Tonge.

 Aheneta Kuruho 
x.

 Taruna Wereta
                        
x.

 Te Meihana Te Nge 
x.

 Kereopa Tukumaru.

 Tapeta Rongorongo
                        Manihi 
x.

 Noa Te Rauhihi.

 Ni Hiriwana Nawaka

 Na Kereti te
                        Muhia.

 Teoti Pohe 
x.

 Arama te Haua.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


Joseph T. Freeth, Wanganui, 
Interpreter to 
R.M.
                        Court.

 Nepia Maukiringutu Tohe. 


Witnesses to 
the signature of Nepia Maukiringutu Tohe—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate


John Knowles, Clerk to 
Supt., Wellington.

 Te
                        Katene Te Waiho 
x. 


Witness to 
mark—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


John Knowles, Clerk to 
H.H. the Superintendent,
                        Wellington.

 Te Minuha Taiporutu 
x. 


Witnesses to 
above mark—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


Alexander Gray, Manawatu, 
Storekeeper. 

 Nahupa Taiokaka.

 Nopera 
T. Herekau. 


Witnesses to 
above signatures—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


Alexander Gray, Manawatu, 
Storekeeper

 Roera Ihukaramu.

 Hoani Te Okoro.

 Henare Roera.


                        Matera.

 Topai Kahuwhara.

 Hemi Rauru 
x.

 Karepa Kapukai.


                        Ini te Matauruahu.

 Wereta Rarua 
x.

 Akuhata Kapukai 
x.


                        Koroneho Ngahuanui.

 Hamiora Hamene.

 Rine Hemara.

 Witarahana
                        Rupuha.

 Porokuru Kapeto 
x.

 Wenetia.

 Henare Haeretahi.


                        Paneta te Moana.


                        

 Ngarongoa Pakune.

 Apera
                        Te Tewe 
x.

 Hape Wairau 
x.

 Wi Katene Wharemata 
x.

 Pere
                        Papeturi 
x.

 Koroneho Tapu 
x.

 Akara Ngahue.

 Tamati Te
                        Rohu.

 Manahi Tourua.

 Nerehana te Paea.

 Hoani Wareiaia.


                        Ruruhi 
x.

 Paora Pohotiraha 
x.

 Pahau 
x.

 Wiremu Tamamutu
                        
x.

 Te Waka Pekeia 
x.

 Hona Whakaka 
x.

 Himiona Ngarawa 
x.


                        Nikora Hauhitu.

 Ruihi Piripi 
x.

 Topi te Kaiwhakanoa 
x.


                        Kereona Whamaro.

 Hamahona Te Iri.

 Enoka Te Wano.

 Ngarati Te
                        Kongu 
x.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


J. T. Edwards, Otaki, 
Resident Magistrate. 

 Reihana te Pae.

 Hone Tupau 
x.

 Pakihiwi 
x.

 Rawinia
                        Taueke 
x.

 Ripete Matao 
x.

 Mata Taria 
x.

 Hera Rakuraku 
x.


                        Oriwia Rakuraku 
x.

 Ruta Mataka 
x.

 Anikanara Tokipoto 
x.

 Mihi
                        Motai 
x.

 Rititia Tinotahi 
x.

 Makere Rakuraku 
x.

 Hipera Kotuku
                        
x.

 Harirota Rakautihia.

 Peti Te Kohu 
x.

 Ripeka Te
                        Rangihauhia.

 Tini Pakihiwi 
x.

 RahiraTawhati 
x.

 Nukenuke
                        
x.

 Turuki Maru 
x.

 Anikara Heta 
x.

 Roreta Te Whango 
x.


                        Tanirau Maru 
x.

 Te Raorao 
x.

 Mohi Te Atua 
x.

 Anaru
                        Tuhinga.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—


Walter Bulier, Wanganui, 
Resident Magistrate.



John T. Stewart, Manawatu,
                        
Provincial Engineer. 

 Ngatuere Tawhirimatea Tauhao 
x.

 Eruini Aperahama 
x.

 Te Kaui
                        Rapana 
x.

 Pero Wiremu 
x

 Mare Aperahama

 Hoera Paora 
x.


                        
King Ngahure.

 Ani Patene Tauhao 
x.


                      


Witnesses to 
above signature and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate Alexander Gray, Manawatu, 
Storekeeper. 

 Hunia Tieke.

 Anaru Ngamanako 
x.

 Epiha Taika 
x.

 Piripi
                        Te Aokapurangi 
x.

 Wiremu Te Ratutonu.

 Ratorumu Ngote 
x.

 Kerei
                        Tahunuiarangi.

 Pene Morunga 
x.

 Hoani Maka Rangatana.

 Ihaia
                        Tauhanake.

 Te Moro Tawhana 
x.

 Ngawaka Tarau 
x

 Arahira Marara
                        
x.

 Huhana Te Kari 
x.

 Neti Te Rou 
x.

 Heroria Kuao 
x.


                        Miriama Manakore.

 Makere Rakau 
x.

 Pipi Rekoreko 
x.

 Anita
                        Whariu 
x.

 Tamati Haerepo 
x


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.

 Hoani Te Puna, 
of Otaki. 

 Retemana te Koro 
x.

 Tahana Patuai 
x.

 Horia Whanamutu
                        
x.

 Marakaia Tawaroa 
x.

 Piripi Tuapa.

 Wiremu Taratumoana.


                        Patoromu Te Kaka 
x.

 Paraone Te Horo 
x.

 Koete Te Haurangi 
x.


                        
Ribari Tohi 
x.

 Ihaia te Whakamaru.

 Ihaka. Te Moe 
x.

 Wi Tuteri
                        kingi Whakahaurangi.

 Waata Arama 
x.

 Hirai Paora 
x.

 Hori Paora
                        
x.


                      


Witnesses to 
above marks and signatures—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


Alexander Gray, Manawatu, 
Storekeeper. 

 Karanama te Whakaheke 
x.

 Parata te Hoia.

 Hipirini
                        Taewaraki.

 Aterea Tauwehi 
x.

 Winara Pariarua 
x.

 Mikaera
                        Takamaiwaho 
x.

 Mikaera Te Papa 
x.

 Moihi Enoka.

 Wana
                        Manahi.

 Eketa Hamene 
x.

 Timoti Tuna 
x.

 Hakaraia
                        Puingira.

 Piwiki Hape 
x.

 Karaitiana Te Tupe 
x.

 Rana Tapaea 
x.


                        


                        

 Poihipi.

 Eparaima Mahauariki 
x.

 Moihi Te Kotu.

 Te Popo
                        Te Hoia 
x.

 Te Rau Angaanga 
x.

 Paranihia Whawha 
x.

 Pere
                        Roera.

 Kipa Whatahui.

 RipekaTakotowai 
x.

 Tami Ngahira 
x.


                        Puiha Kipa 
x.

 Ruta Kuiti 
x.

 Te Urututu 
x.

 Ria Rangiataahua
                        
x.

 Rangi Uia 
x.

 Hemi Kuti.

 Rano Keu 
x.

 Neri
                        Puratahi.

 Rewi Karaka te Whakaputu.

 Taniora Uekaha.

 Te Wata
                        Te Puna.

 Akatohe Tututahi 
x.

 Wi Kirirohe.

 Wetere Katikahu
                        
x.

 Te Mira Te Tuhera 
x.

 KireonaTe Rauhihi 
x.

 Hare Hemi
                        Turanga.

 Wirihana Te Ahuta

 Paramena Petitone.

 Kirihipu Te Poa
                        
x.

 Te Teira Kare 
x.

 Kanamu Tuhimatarangi 
x.

 Hopa Hokopatohe
                        
x.


                      


Witness to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate. 

 Karauria Karangapa 
x.

 Hakopa Te Umu 
x.

 Te Waaka Te Poti
                        
x.

 Tepene Pakakoko 
x.

 Riwai Te Riha 
x.

 Te Kereama Huihui
                        
x.

 PaneheTeMama 
x.

 Rutu Pehitane 
x.

 Pipi Kutia 
x.

 Marata
                        Te Poa 
x.

 Te Kepa Kiharoa

 Te Kepa Kiharoa 
x.

 Henare Waihakeke
                        
x.

 Pariraukaua Te Ahuta 
x.

 
Rangiwnakaoma x.

 Wereni Arapere
                        
x.

 Rahira Rangipuhia 
x.

 Katarina Matewai 
x.

 Rihi Nukunuka
                        
x.

 Petere te Katikapu

 Poaro Moihi

 Raharuhi Te Urututu 
x.


                        Puanga 
x

 Hinewaha Raureti 
x.

 Mata Mera 
x.

 Hone Turanga
                        
x.

 Taituha Hoera 
x.

 Te Huri 
x.

 Wi Kepa Te Hikopo 
x.

 Ani
                        Kanara Te Kereama 
x.

 Nerehana Te Kereama 
x.

 Wahine Kino 
x.


                        Rangianewa Te Kereama 
x.

 Peata Pareweka 
x.

 Rihi Tapuae 
x.

 Te
                        Omaki 
x.

 Hepora Matiaha 
x.

 Arapere Tukuwhare 
x.

 Rangiwhana
                        
x.

 Arapata Whanga 
x.

 Ria Te Haukoraki 
x.

 Rangimairehau.


                        Wiremu te Kohika 
x.

 Rahapa Hopa 
x.

 Roka Rangi 
x.


                      


Witness to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate. 

 Karipa Te Oi 
x.

 Epiha Te Pipi 
x.

 Wiari Turahui 
x.


                        Paora Mare 
x.

 Tarete Kopia 
x.

 Rapera Ngarope 
x.

 Anikanara
                        Koira 
x.

 Maraea Kitini 
x.

 Ani Kawhena 
x.

 Mata te Awa 
x


                        Metere te Mura 
x.

 Wi Takana 
x.

 Hoani Kataka 
x.

 Arapata te
                        Rangirunga 
x.

 Tauirau Tumatau 
x.

 Tarete Rangituohu 
x.

 Makere
                        Ropiropi.


                      


Witnesses to 
above marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


James Booth, Pipiriki, 
Resident Magistrate. 

 Ruka Kuao 
x.

 Wepu te koha.

 Erueti Te Pewha 
x.


                        Rimitiriu Kahukura 
x.

 Te Manihera Rangitauira.

 Rio te Kao 
x.


                        Matuhara Te Rangihiroa 
x.

 Marata Paikiri 
x.

 Roreta Ngapu 
x.


                        Eta Te Kahu 
x.

 Rangiamohia 
x.

 Rake Rahihanua 
x.

 Wikemoa
                        Taiepa 
x.

 Ani Ramari 
x.

 Merania Te Rahitoetoe 
x.

 Karaihi Te
                        Noti 
x.

 Meri Hinekirunga.

 Meri Awatea 
x.

 Hoani Wiremu Hipango
                        (
Junior) x.

 Karaihi Kuao 
x.

 Te Rehina Anihaka 
x.

 Makere
                        Whakaangi 
x.

 Ruta Te 
Whar x.

 WetaTamati 
x.

 Raina Matike
                        
x.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


John Buller, Canterbury, Sheep Farmer. 

 Tamati Puna Te Hamaiwaho 
x.

 
Winhana Runa

 Reihana
                        Terekuku.

 Paneha te Wehihiti.

 Reihana Te Kawekairangi 
x.


                        Tamati Toitoi 
x.

 Timoti Te Aokapurangi 
x.

 Te Watikini Te Wera
                        
x.

 Ihaia Niungata 
x.

 Nahona Tutehonuku 
x.

 Ahunuku 
x.


                        Kataraina Poriro 
x.

 Teratana Tahukumutia.

 Arapata Maioro 
x.


                      




Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


John Buller, Canterbury, Sheep Farmer.

 Rei
                        Paehua. 


Witness to 
the signature of Rei Paehua—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


Joseph T. Freeth, Whanganui, 
Interpreter. 

 Ko Ihaka Te Ramauriora.

 Urapane Hikurangi 
x.

 Nireaha Tamaki
                        
x. 


Witnesses to 
above signature and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


Richd. W. Woon, Wanganui, 
Native Interpreter and
                        Clerk to 
the Bench.

 Winiata Pekamu Te Kapo. 


Witness to 
the mark of Winiata Pekamu Te Kapo—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


John Stevens, Lower Rangitikei, 
Sheep Farmer.


                        
Karaitiana Takamoana. 


Witnesses to 
the above signature—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.

 A. E. 
Grimstone, Clerk, Wellington. 

 Wi Tako Ngatata.

 Tamati te Hawe.

 Wi Parata.

 Hamiora
                        Iwitaia 
x.

 Henere Haukotiri.

 Tare Tahuaroa 
x.

 Heta te
                        Ohuka.

 Poteta Teteke.

 Rawiri Motutere 
x.

 Arama Karaka
                        Mitikakau 
x.

 Paora Matuawaka 
x.

 Poniwahio Tupe 
x.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


C. Godfrey Knight, Wellington, Surveyor.


John
                        Buller, Canterbury, Sheep Farmer.

 Erihapeti Wakamairu. 


Witnesses to 
above signature—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate. J. Roskerugh, Wellington, Civil Engineer. 

 Tawhai Kaimo Kopuna.

 Renata Tako 
x.

 Paraone Te Hapu 
x.


                        Wiremu te Haehae 
x.

 Nikora Te Peeti 
x.

 Mata Korihi 
x.


                        Paraneha Ihaia 
x.


                      


Witnesses to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui, 
Rest.
                        Magistrate.


Alexander Gray, Manawatu, 
Storekeeper. 

 Naiki Pokiki 
x.

 Ringaroa.

 Wikitoria Ngoke 
x. 


Witness to 
above marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate. 

 Te Poutini Patupo 
x.

 Norehira Peke 
x.

 Materita Te Rangi
                        
x.

 Tahana Akerei 
x.

 Te Hoa Marire 
x.

 Hota Ngatuhi.


                        Hamuera Te Pakaru.

 Paratene Taupiri.

 Tuainuku 
x.

 Te Mehana Te
                        Whetu.

 Aperahana Tekume.

 Hokepera Tuhui.

 Epiha te
                        Rimunui.

 Hoani Kuru.

 Ropiha Takirau 
x.

 Waretini
                        Tuainuku.

 Te Kereama Taiporutu 
x.

 Hakopa te Mahanariki.

 Tiaki
                        te Pakaru.

 Ani Kio 
x.

 Wiari Raonui.

 Hare Reweti
                        Rongorongo.

 Te Ngako Tarakaihi 
x.


                        
Aperahama Ruke 
x.

 Hape Te
                        Rangirunga 
x.

 Arapata Te Whioi 
x.

 Topi Te Kahuwhara.

 Te
                        Rangiwhakairi Rehua 
x.

 Rakapa Te Ratapu 
x.

 Manahi.

 Atereta
                        Nepia Taratoa 
x.

 Erenora Ririma.

 Ririma Marako.

 Erena
                        Taiporutu 
x.

 Miriama Kereama 
x.

 Wikitoria te Huruhuru 
x.


                        Makareta Katene 
x.

 Hutana Terakumia.

 Mihipeka Parekohatu.


                        Teopera Paratawa.

 Kararaina Tuainuku 
x.

 Kura Te Kaueke 
x.


                        Hoani Tawhiri 
x.

 Wiremu Pake.

 Nehi Reihana Teke.


                      


Witness to 
above marks and signatures—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate. 



 Moroati Kiharoa.

 Pareraukawa Pakake 
x.

 Hunia te Hana
                        
x.

 Mitarina Tawhirihae 
x.

 Meretini Te Putumu 
x.

 Pirihira
                        Tawharoro 
x.

 Pio Te Ngira 
x.

 Erueti Te Whitu 
x.

 Poria Pourahi
                        
x.

 Wiremu Paki.


                      


Witness to 
the above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Rest. Magistrate.

 Te Whatanui Tutaki 
x.

 Poni Te Hikopo 
x.

 Poni Te Wharepeita
                        
x. 


Witness to 
above signatures (by mark)—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.

 Ngawaka Waeroa 
x. 


Signed by Ngawaka 
in the presence of—



Walter Buller, Wanganui
                        
Resident Magistrate.


James Bull, RangitiKei, 
Storekeeper.


                        Haratiera Turanga. 


Signed by Haratiera Turanga 
in the presence of—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate.


Richard W. Woon, Clerck and Interpreter,
                        Rangitikei. 

 Te Hirawanu Kaimokopuna 
x.

 Horima Mahoi 
x.

 Na Karamana
                        Kiki.

 Hoera Rautu.

 Karaitiana te Whakarato.

 Te Meihana Te
                        Wharetorua.

 Noema Te Potupu 
x.

 Hori Tamaiwhakakitea 
x.


                        Horatio Kemara 
x.

 Manahi Kereopa 
x.

 Hariata Karanama 
x.

 Te
                        Tahana Paetaku 
x.

 Rewi Paora 
x.

 Hare Takiri 
x.

 Hanatia
                        Urupaue 
x.

 Mata Riri 
x.

 Pine Tamano 
x.

 Te Rutene Poreku
                        
x.

 Tiopira Te Arakoa 
x.

 Wiremu Te Raumati.

 Rea Noko 
x.


                        Pirihira Kowhai 
x.

 Rutu Te Wharekiri 
x.

 Riria Aronga 
x.


                        Raumari Kumenga 
x.

 Mata Hera 
x.

 Timoti Te Maewa 
x.

 Waata
                        Kawhena 
x.

 Ratima Te Aupaki 
x.

 Reihana Takawa.

 Heremia
                        Haererangi 
x.

 Ani Hakiuru 
x.

 Maraea Te Hungatai 
x.

 Wikitoria
                        Tarihira 
x.

 Pehira Puna 
x.

 Anakino 
x.

 Mikaera Te
                        Rangimauriora 
x.

 Tungane Rewha 
x.

 Te Katene Te Rangiaonui 
x.


                        Hone Waitere te Waretuku.

 Honatana Tarore 
x.

 Maika Whariki.


                        Ngawai Te Hiao.


                      


Witness to 
above signatures and marks—



Walter Buller, Wanganui,
                        
Resident Magistrate. 
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Receipt.
                      

                      
We the undersigned being the chiefs nominated by the Natiapa and Rangitane
                      Tribes1866. 14 December.
 at the Parewanui meeting to receive their share of the purchase money do
                    hereby in theReceipt for £15,000.
 presence of the assembled Tribes and on their behalf, acknowledge to
                    have received from(Ngatiapa and Rangitane.)
 His Honor I. E. Featherston Land Purchase Commissioner the sum of
                    Fifteen thousand pounds (£15,000) for distribution among the aforesaid tribes
                    and the secondary claimants related to them.

                      

                        

Hunia te Hakeke x his mark.


                      

Aperahama Tipae x his mark. 

                        Dated at Parewanui this Fourteenth day of December a.d.
                      1866.
                        
Witnesses to marks and to payment—

                        
 C. Wentworth Dilke, Barrister, London.


                      
S.E. Illingworth, B.A., London.


                      
A. Follett Halcombe, Settler, Rangitikei.


                      
Walter Buller, Wanganui, Resident
                      Magistrate.

 Maillard Noake, 
J.P. Rangitikei,

 M. W. Anderson, Contractor. Wellington,
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Receipt.
                      

                      
We the undersigned being the chiefs nominated by the Ngatiraukawa and
                      Ngatitoa1866. 14 December.
 tribes at the Parewanui meeting to receive their share of the Purchase
                    money do herebyReceipt for £10,000.
 in the presence of the assembled tribes and on their behalf acknowledge
                    to have received(Ngatirankawa and Ngatitoa.)
 from His Honor I.E. Featherston Land Purchase Commissioner, the sum of
                    Ten thousand pounds (£10,000) for distribution among the aforesaid tribes and
                    the Secondary claimants related.to them.

                      


Ihakara Te Hokotiritukuri.


Aperahama Te Huruhuru x his mark. 
 Dated at
                    Parewanui this Fourteenth day of December a.d. 1866. 


                    
Witnesses to signatures and to payment—

                    
 W. J. Kennard, Gent., London.

 C. Wentworth Dilke, Barrister,
                      London.

 S. E. Illingworth, B.A., London.


                      
A. Follett Halcombe, Settler,
                      Rangitikei, J.P.

 Maillard Noake, 
Rangitikei, J.P.

 M. W. Anderson,
                      Wellington Contractor.


                      
Walter Buller, Wanganui, Resident
                      Magistrate. 
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Translation.
                      

                      
1866. 13 December.
Rangitikei District.
This Deed
 written on this thirteenth day of December in the
                      year of our Lord one thousand eight hundred and sixty six (1866) is a full and
                      final sale conveyance and surrender by us the chiefs and people of the tribes
                      Ngatiapa, Ngatiraukawa, Rangitane, Wanganui, Ngatitoa, Muaupoko, and Ngatiawa,
                      whose names are hereunto subscribed and

Rangitikei- Manawatu.
 Witnesseth that on behalf of ourselves relations and descendants we
                      have by signing this Deed parted with and for ever transferred unto Victoria
                      Queen of England her heirs, the Kings and Queens who may succeed her and her
                      and their assigns for ever inTotal price, £25,000.
 consideration of the sum of Twenty five thousand pounds (£25,000)
                      Sterling agreed to be paid to us by 
Isaac Earl FeatherstonBoundaries.
 Land Purchase Commissioner on the due execution of the present Deed,
                      All that piece of land situated between the Manawatu and Rangitikei rivers on
                      the Western side of the Province of Wellington the boundaries whereof are set
                      forth at the foot of this Deed, with its Rivers, Trees, Minerals, Lakes,
                      Streams, Waters and all appertaining to the said land or beneath the surface
                      of the said land and all our right title claim and interest therein. To hold
                      to Queen Victoria her heirs and assigns as a lasting possession absolutely and
                      for ever. And in testimony of our consent to all the conditions of this Deed
                      we have hereunto subscribed our names and marks and in testimony of the
                      consent of the Queen of England on her part to all the conditions of this Deed
                      the name of Isaac Earl Featherston Land Purchase Commissioner is hereunto
                      subscribed. These are the boundaries of the land sold by us, namely, the
                      Western boundary is the sea, the Northern boundary is the Rangitikei river to
                      the mouth of the Waitapu Creek and the Southern boundary commences at the
                      mouth of the Kai-iwi stream and follows the boundary of the land already sold
                      to the Queen till it reaches Pakingahau on the Manawatu River. These are the
                      other boundaries. The river Manawatu from Pakingahau to the mouth of the Oroua
                      stream, then the Oroua stream as far as Te Umutoi which is the North Western
                      boundary of the Upper Manawatu Block already sold to the Queen, thence the
                      boundary runs in a direct line to the mouth of the Waitapu Creek, thence (as
                      already described) along the course of the Rangitikei river to its mouth and
                      along the Sea Coast to Kai-iwi the starting point. And we the chiefs and
                      people before mentioned, Do by this writing agree that the said sum of twenty
                      five thousand pounds (£25000) shall be paid by the Land Purchase Commissioner
                      to certain chiefs to be nominated at a general meeting of the tribes concerned
                      at Parewanui on the thirteenth day of December aforesaid who shall then divide
                      and distribute the same among the sellers.

                      



I. E.
                          Featherston,

 Land Purchase Commissioner. 

Signed by the said 
Isaac Earl
                          Featherston in the presence of—

 W. J. Kennard, London, Gent.

 C. Wentworth Dilke, 
London, B. A., Barrister at
                        Law.

 S. E. Illingworth, B.A., London.


                        
Walter Buller, Wanganui,
                        Resident Magistrate.
 ProducedMemorandum of Native Lands Court Judge.
 before the Native Land Court at Otaki at investigation of the title of
                      Parakaia te Ponepa and or. to Himatangi. Mar. 11, 68.
                      
Put into Court by Mr. Fox, Nov. 5,
                        '68.—T.H.S.

                      
A True Copy of Original Deed, Translation, and Judge's Endorsement.

                      


H. Hanson
                        Turton.

                      Wellington,
                      25th November, 1875.
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Rakehou 
Reserve Block (Gift to A. 
McDonald), Rangitikei
                    
District.
                    

                    

                      

                        
                          Awahuri, Tihema
                        
                        19, 1871.
                      

                      
Ko te ra tenei
1871. 19 
December.
Rangitikei 
District.
 i hoatu ai e matou te porohita i te Rakehou ki a Riki Makitonore. Ko
                        tenei

Rakehou 
Reserve.
 hoatutanga he hoatutanga tuturu mo taua porohita ki a ia, a ekore e
                      tika kia peka atu tetehi o matou o muri ake nei ki te whakahe i tenei
                      hoatutanga, no te mea he hoatutanga(
Free gift to 
Alex. McDonald.)
 tuturu rawa tenei na matou i taua whenua ki tona ringaringa. He oi
                      ano.

                      

                        
 Na Takana Tekawa.

 Na Teara Tetahora.

 Na Ruera Tenuku.


                        Na Teieti Turanga.


                        

 Na Tetura Hoeta.

 Mokena
                        Pakuraki.

 Pape Te rama.

 Hepi Te Wheoro.

 Karehana
                        Tauranga.

 Makeruke te Whakaaewa 
x.

 Hakaraia Whakaweke.


                        Merehira Karehana 
x.

 Epiha Moanakino 
x.

 Hoeta te Kahuhui.


                        Rahira Hoeta.


                      

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      

                        
                          Awahuri,
                        
                        December 19th, 1871.
                      

                      
We hand over this day the Reserve at Te Rakehou to Alexander McDonald, this
                        is1871. 19 December.
 a final handing over of that Reserve to him. It will not be right for
                      any of us to

Rakehou Reserve.
 interfere with this gift because this is a handing over for ever of
                      this land by us(Free gift to Alex. McDonald.)
 into his hands. That is all.

                      

                        
From 
Takana Te Kawa and 14 others.

                        
A True Copy of Original Gift and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        January 12th, 1876.
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Rakehou 
Reserve Block (Gift to A. 
McDonald), Rangitikei
                    
District.
                    

                    

                      

                        
                          Awahuri, Tihema
                        
                        19, 1871.
                      

                      
Ko te ra tenei
1871. 19 
December.
Rangitikei 
District.
 i hoatu ai e matou te porohita i te Rakehou ki a Riki Makitonore. Ko
                        tenei

Rakehou 
Reserve.
 hoatutanga he hoatutanga tuturu mo taua porohita ki a ia, a ekore e
                      tika kia peka atu tetehi o matou o muri ake nei ki te whakahe i tenei
                      hoatutanga, no te mea he hoatutanga(
Free gift to 
Alex. McDonald.)
 tuturu rawa tenei na matou i taua whenua ki tona ringaringa. He oi
                      ano.

                      

                        
 Na Takana Tekawa.

 Na Teara Tetahora.

 Na Ruera Tenuku.


                        Na Teieti Turanga.


                        

 Na Tetura Hoeta.

 Mokena
                        Pakuraki.

 Pape Te rama.

 Hepi Te Wheoro.

 Karehana
                        Tauranga.

 Makeruke te Whakaaewa 
x.

 Hakaraia Whakaweke.


                        Merehira Karehana 
x.

 Epiha Moanakino 
x.

 Hoeta te Kahuhui.


                        Rahira Hoeta.
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Translation.
                      

                      

                        
                          Awahuri,
                        
                        December 19th, 1871.
                      

                      
We hand over this day the Reserve at Te Rakehou to Alexander McDonald, this
                        is1871. 19 December.
 a final handing over of that Reserve to him. It will not be right for
                      any of us to

Rakehou Reserve.
 interfere with this gift because this is a handing over for ever of
                      this land by us(Free gift to Alex. McDonald.)
 into his hands. That is all.

                      

                        
From 
Takana Te Kawa and 14 others.

                        
A True Copy of Original Gift and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        January 12th, 1876.
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Part of Hoeta's Pole and Rakehou Reserve, Rangitikei
                    District.
                      

                      
An Agreement
 made this twenty third day of January one
                    thousand eight hundred1872. 23 January.
Rangitikei District.
 and seventy two Between Takana te Kawa, Te Ara Takana Hoeta Kahuhui
                    Rahira Kahuhui Karehana Tauranga Taimona Pikauroa Maraki te Rangikaitu Te
                      Ieti
Part of Hoeta's Pole and Rakehou Reserve.
 Turanga Makeruke te Aewa Epiha te Moanakino Ruera te Kawa Te Tura
                    Kahuhui Mokena Pahurahi Retimana te Hapoki Hakaraia Whakaneke Titaha Pape Hepi
                    Kahuhui Merihira Tauranga Hepi te Wheoro Hara Tauranga Ramari Kahuhui Mitiria te
                    Kawa Wiremu Karamoa Hori te Hapoki Moringa Hapoki Wiremu Hohimi Hemi Homini
                    Metapere Kahuhui Pirihira Kahuhui Marara Kahuhui Tupataia Kahuhui Mata
                    Kahupureke Riria te Moakatino Ataneta Paratawhake, Te Wani Tauranga Harata Kiore
                    te Kooro te One Reupena Te One Noa te Tapa Tino Tangata Erina te Kooro Atereti
                    Taratoa Wiremu Taratoa Keremihana Wairaka Pirihira Wairaka Wereta Te Mate Apia
                    te Hiwi Pita te Aikiha Mere Te Hiwi Te Au Te Hiwi Arapata te Hiwi Eruera Taiaho
                    Hori Ngawhare Hemi Rangiwhakairi Wiritana te Rangi Pumipi te Kaka
                    PaiuraTaiporutu Taniora Rehua Heperi Maitiaha Kepa Paiura Ruta te Kimate members
                    of the Ngatikauwhata Ngatiparewahawaha and Ngatikahoro tribes of aboriginal
                    Natives of New Zealand of the one part and the Honorable Donald McLean Native
                    Minister for and on behalf of the General Government of New Zealand of the other
                    part, Whereas there are certain matters in dispute between the parties hereto of
                    the first part and the General Government in reference to the settlement of
                    Reserves in the Rangitikei-Manawatu block and whereas in order to finally settle
                    the said disputes it is agreed between the said parties as follows:—

                      
That in consideration of the sum of one thousand five hundred pounds paid to
                      theReceipt for £1,500.
 said parties hereto of the first part by the Native Minister at or
                    before the execution hereof they the said parties hereto of the first part for
                    themselves and all other persons members of the said tribes or otherwise having
                    any power or authority to enter into this agreement do hereby undertake and
                    agree to for ever relinquish all their claims and demands and matters in dispute
                    with the General Government in anywise relating to one thousand one hundred and
                    fifty acres of land known as the disputed land at Hoeta's pole as the same land
                    is delineated on the plan endorsed hereon and also allHoeta's pole.
 their claims and demands for costs and damages incurred in or sustained
                    by them in and about seeking to establish their claims to any parts of the
                    Rangitikei-Manawatu block since the purchase thereof by the Native Lands
                    Purchase Commissioner, and also that they the said parties hereto of the first
                    part and all other persons as aforesaid will for ever relinquish and cease to
                    establish all other claims and demands on the General Government for or in
                    respect of any land in the said Rangitikei-Manawatu block save and except
                    certain awards of land already made or agreed to be made to the said parties
                    hereto of the first part by the Native Lands Court and by the Native Minister,
                    And also for the considerations aforesaid they the said parties hereto of the
                    first part and all other persons as aforesaid will relinquish to the General
                    Government all claim to the block of land situate in the Rangitikei-Manawatu
                    block containing about five hundred and fourteen acres and known as Te Rakehou
                    as delineated on the planTe Rakehou. (514 acres.)
 endorsed hereon, In witness whereof the said parties have hereunto
                    subscribed their names the day and year first above written.

                      

                        

                          

Donald McLean.
                        

                        
Signed by the said 
Donald
                      McLean in the presence of—

                        
 Chas. H. Borlase, Solicitor, Wanganui.

                        

A. McDonald,

Agent.

                        
 Kooro te One.

 Hoeta te Kahuhui.

 Rahira te Kahuhui.


                      Wereta te Mate x his mark.

 Wiratana te Rangi.

 Ruera Tenuku x.


                      Wiremu Hohimi x.

 Titaha Pape x.

 Mokena Pahurahi x.

 Tura Kahuhui
                      x. 

                        


                        
Erina Kooro x her mark.

 Atareti Taratoa x her mark.

 Pirihira
                      Wairaka x her mark.

 Pumipi Kaka.

 Arapata Te Hiwi x his mark.

 Te
                      Au te Hiwi x her mark.

 Apia te Hiwi x her mark.

 Mere te Hiwi x her
                      mark.

 Pita te Aikiha x his mark.

 Ruta te Kimate x her mark.


                      Eruera Taiaho x his mark.

 Kepa Paiura x his mark.

 Takana
                      Tekawa.

 Taimona Pikauroa x.

 Teara Tetakana x.

 Hakaraia
                      Whakaneke.

 Teieti Turanga x.

 Makeruke te Nakaera.

 Karehana
                      Tauranga.

 Merehira Tauranga x.

 Hara Repara Tauranga x.

 Hepi
                      Kahuhui x.

 Metapere Kahuhui x.

 Wiremu Kahunui x.

 Pirihira
                      Kahuhui x.

 Marara Kahuhui x.

 Tupataia Kahuhui x.

 Ramari Kahuhui
                      x.

 Riria Te Moanakino x.

 Epiha Te Moanakino x.

 Reupena te One
                      x.

 Tinotangata x.

 Maraki te Rangikaitu x.

 Harata Kiore x.


                      Moringa Hapoki x.

 Metiria te Kawa x.

 Hori te Hapoki x.

 Retimana
                      Hapoki x.

 Ataneta Paratawhake.

 Te Wani Tauranga x.

 Hepi te
                      Wheoro.

 Mata Kahupureke x.

                        
Signed by the said parties of the second part in the presence of—

                        

Morgan Carkeek,
                    Surveyor.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Declaration of Thomas McDonnell.
I, Thomas McDonnell
, of Wanganui, in the Province of
                    Wellington, in the Colony of New Zealand, do solemnly and sincerely declare as
                    follows:—

                      


	1.
	That I did faithfully interpret in the Maori language the within-written
                      agreement to Takana te Kawa, Te Ara Takana, Hoeta Kahuhui, Rahira Kahuhui,
                      Karehana Tauranga, Taimona Pikauroa, Maraki te Rangikaitu, Te Hi Turanga,
                      Makeruke te Aewa, Epiha te Moanakino, Roera te Kawa, Te Tura Kahuhui, Mokena
                      Pahurahi, Retimana te Hapoki, Hakaraia Whakaneke, Titaha Pape, Hepi Kahuhui,
                      Merihira Tauranga, Hepi te Wheoro, Hara Tauranga, Ramari Kahuhui, Mitiria te
                      Kawa, Wiremu Karamoa, Hori te Hapoki, Moringa Hapoki, Wiremu Hohimi, Hemi
                      Homini, Metapere Kahuhui, Pirihira Kahuhui, Marara Kahuhui, Tupataia Kahuhui,
                      Mata Kahupureke, Riria te Moanakino, Ataneta Paratawhake, Te Wani Tauranga,
                      Harata Kiore, te Kooro te One, Reupena te One, Noa te Tata, Tino Tangata,
                      Erina te Kooro, Atereti Taratoa, Wiremu Taratoa, Keremihana Wairaka, Pirihira
                      Wairaka, Wereta Kaimate, Apia te Hiwi, Pita te Aikiha, Mere te Hiwi, Te Au te
                      Hiwi, Arapata te Hiwi, Eruera Taiaho, Hori Ngawhare, Hemi Rangiwhakairi,
                      Wiritana te Rangi, Pumipi te Kaka, Paiura Taiporutu, Taniora Rehua, Heperi
                      Maitiaha, Keepa Paiura, Ruta te Kimate, therein named and described, previous
                      to their respective execution thereof, and that my translation was correct and
                      was understood by them.


	2.
	That the said Deed was executed by the above-named parties in the presence
                      of me, this declarant, and of 
Morgan
                        Carkeek, of Rangitikei, Surveyor, and was executed on the day it
                      bears date, being the twenty-third day of January, one thousand eight hundred
                      and seventy-two.


	3.
	That the name Thomas McDonnell is of my proper handwriting, and that I am
                      a duly licensed Native Interpreter under the Native Lands Acts in force in
                      this colony.


	4.
	That the name 
Morgan Carkeek,
                      set and subscribed to the within-written agreement as one of the witnesses
                      attesting the due execution thereof by the above-named parties, is of the
                      proper handwriting of the said 
Morgan
                        Carkeek, and that the said 
Morgan Carkeek is a male adult.


                      
And I make this solemn declaration conscientiously believing the same to be
                    true, under and by virtue of "The Justices of the Peace Act, 1866."

                      

                        

Thomas McDonnell.

                        
Declared at Wanganui aforesaid this seventh day of February, 1872,
                      before me—

                        

Thos. Waters,

                        
A Justice of the Peace for the Colony of New Zealand.

                        
A True Copy of Original Deed and Declaration.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        December 9th, 1875.
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Part of Hoeta's Pole and Rakehou Reserve, Rangitikei
                    District.
                      

                      
An Agreement
 made this twenty third day of January one
                    thousand eight hundred1872. 23 January.
Rangitikei District.
 and seventy two Between Takana te Kawa, Te Ara Takana Hoeta Kahuhui
                    Rahira Kahuhui Karehana Tauranga Taimona Pikauroa Maraki te Rangikaitu Te
                      Ieti
Part of Hoeta's Pole and Rakehou Reserve.
 Turanga Makeruke te Aewa Epiha te Moanakino Ruera te Kawa Te Tura
                    Kahuhui Mokena Pahurahi Retimana te Hapoki Hakaraia Whakaneke Titaha Pape Hepi
                    Kahuhui Merihira Tauranga Hepi te Wheoro Hara Tauranga Ramari Kahuhui Mitiria te
                    Kawa Wiremu Karamoa Hori te Hapoki Moringa Hapoki Wiremu Hohimi Hemi Homini
                    Metapere Kahuhui Pirihira Kahuhui Marara Kahuhui Tupataia Kahuhui Mata
                    Kahupureke Riria te Moakatino Ataneta Paratawhake, Te Wani Tauranga Harata Kiore
                    te Kooro te One Reupena Te One Noa te Tapa Tino Tangata Erina te Kooro Atereti
                    Taratoa Wiremu Taratoa Keremihana Wairaka Pirihira Wairaka Wereta Te Mate Apia
                    te Hiwi Pita te Aikiha Mere Te Hiwi Te Au Te Hiwi Arapata te Hiwi Eruera Taiaho
                    Hori Ngawhare Hemi Rangiwhakairi Wiritana te Rangi Pumipi te Kaka
                    PaiuraTaiporutu Taniora Rehua Heperi Maitiaha Kepa Paiura Ruta te Kimate members
                    of the Ngatikauwhata Ngatiparewahawaha and Ngatikahoro tribes of aboriginal
                    Natives of New Zealand of the one part and the Honorable Donald McLean Native
                    Minister for and on behalf of the General Government of New Zealand of the other
                    part, Whereas there are certain matters in dispute between the parties hereto of
                    the first part and the General Government in reference to the settlement of
                    Reserves in the Rangitikei-Manawatu block and whereas in order to finally settle
                    the said disputes it is agreed between the said parties as follows:—

                      
That in consideration of the sum of one thousand five hundred pounds paid to
                      theReceipt for £1,500.
 said parties hereto of the first part by the Native Minister at or
                    before the execution hereof they the said parties hereto of the first part for
                    themselves and all other persons members of the said tribes or otherwise having
                    any power or authority to enter into this agreement do hereby undertake and
                    agree to for ever relinquish all their claims and demands and matters in dispute
                    with the General Government in anywise relating to one thousand one hundred and
                    fifty acres of land known as the disputed land at Hoeta's pole as the same land
                    is delineated on the plan endorsed hereon and also allHoeta's pole.
 their claims and demands for costs and damages incurred in or sustained
                    by them in and about seeking to establish their claims to any parts of the
                    Rangitikei-Manawatu block since the purchase thereof by the Native Lands
                    Purchase Commissioner, and also that they the said parties hereto of the first
                    part and all other persons as aforesaid will for ever relinquish and cease to
                    establish all other claims and demands on the General Government for or in
                    respect of any land in the said Rangitikei-Manawatu block save and except
                    certain awards of land already made or agreed to be made to the said parties
                    hereto of the first part by the Native Lands Court and by the Native Minister,
                    And also for the considerations aforesaid they the said parties hereto of the
                    first part and all other persons as aforesaid will relinquish to the General
                    Government all claim to the block of land situate in the Rangitikei-Manawatu
                    block containing about five hundred and fourteen acres and known as Te Rakehou
                    as delineated on the planTe Rakehou. (514 acres.)
 endorsed hereon, In witness whereof the said parties have hereunto
                    subscribed their names the day and year first above written.

                      

                        

                          

Donald McLean.
                        

                        
Signed by the said 
Donald
                      McLean in the presence of—

                        
 Chas. H. Borlase, Solicitor, Wanganui.

                        

A. McDonald,

Agent.

                        
 Kooro te One.

 Hoeta te Kahuhui.

 Rahira te Kahuhui.


                      Wereta te Mate x his mark.

 Wiratana te Rangi.

 Ruera Tenuku x.


                      Wiremu Hohimi x.

 Titaha Pape x.

 Mokena Pahurahi x.

 Tura Kahuhui
                      x. 

                        


                        
Erina Kooro x her mark.

 Atareti Taratoa x her mark.

 Pirihira
                      Wairaka x her mark.

 Pumipi Kaka.

 Arapata Te Hiwi x his mark.

 Te
                      Au te Hiwi x her mark.

 Apia te Hiwi x her mark.

 Mere te Hiwi x her
                      mark.

 Pita te Aikiha x his mark.

 Ruta te Kimate x her mark.


                      Eruera Taiaho x his mark.

 Kepa Paiura x his mark.

 Takana
                      Tekawa.

 Taimona Pikauroa x.

 Teara Tetakana x.

 Hakaraia
                      Whakaneke.

 Teieti Turanga x.

 Makeruke te Nakaera.

 Karehana
                      Tauranga.

 Merehira Tauranga x.

 Hara Repara Tauranga x.

 Hepi
                      Kahuhui x.

 Metapere Kahuhui x.

 Wiremu Kahunui x.

 Pirihira
                      Kahuhui x.

 Marara Kahuhui x.

 Tupataia Kahuhui x.

 Ramari Kahuhui
                      x.

 Riria Te Moanakino x.

 Epiha Te Moanakino x.

 Reupena te One
                      x.

 Tinotangata x.

 Maraki te Rangikaitu x.

 Harata Kiore x.


                      Moringa Hapoki x.

 Metiria te Kawa x.

 Hori te Hapoki x.

 Retimana
                      Hapoki x.

 Ataneta Paratawhake.

 Te Wani Tauranga x.

 Hepi te
                      Wheoro.

 Mata Kahupureke x.

                        
Signed by the said parties of the second part in the presence of—

                        

Morgan Carkeek,
                    Surveyor.
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Declaration of Thomas McDonnell.
I, Thomas McDonnell
, of Wanganui, in the Province of
                    Wellington, in the Colony of New Zealand, do solemnly and sincerely declare as
                    follows:—

                      


	1.
	That I did faithfully interpret in the Maori language the within-written
                      agreement to Takana te Kawa, Te Ara Takana, Hoeta Kahuhui, Rahira Kahuhui,
                      Karehana Tauranga, Taimona Pikauroa, Maraki te Rangikaitu, Te Hi Turanga,
                      Makeruke te Aewa, Epiha te Moanakino, Roera te Kawa, Te Tura Kahuhui, Mokena
                      Pahurahi, Retimana te Hapoki, Hakaraia Whakaneke, Titaha Pape, Hepi Kahuhui,
                      Merihira Tauranga, Hepi te Wheoro, Hara Tauranga, Ramari Kahuhui, Mitiria te
                      Kawa, Wiremu Karamoa, Hori te Hapoki, Moringa Hapoki, Wiremu Hohimi, Hemi
                      Homini, Metapere Kahuhui, Pirihira Kahuhui, Marara Kahuhui, Tupataia Kahuhui,
                      Mata Kahupureke, Riria te Moanakino, Ataneta Paratawhake, Te Wani Tauranga,
                      Harata Kiore, te Kooro te One, Reupena te One, Noa te Tata, Tino Tangata,
                      Erina te Kooro, Atereti Taratoa, Wiremu Taratoa, Keremihana Wairaka, Pirihira
                      Wairaka, Wereta Kaimate, Apia te Hiwi, Pita te Aikiha, Mere te Hiwi, Te Au te
                      Hiwi, Arapata te Hiwi, Eruera Taiaho, Hori Ngawhare, Hemi Rangiwhakairi,
                      Wiritana te Rangi, Pumipi te Kaka, Paiura Taiporutu, Taniora Rehua, Heperi
                      Maitiaha, Keepa Paiura, Ruta te Kimate, therein named and described, previous
                      to their respective execution thereof, and that my translation was correct and
                      was understood by them.


	2.
	That the said Deed was executed by the above-named parties in the presence
                      of me, this declarant, and of 
Morgan
                        Carkeek, of Rangitikei, Surveyor, and was executed on the day it
                      bears date, being the twenty-third day of January, one thousand eight hundred
                      and seventy-two.


	3.
	That the name Thomas McDonnell is of my proper handwriting, and that I am
                      a duly licensed Native Interpreter under the Native Lands Acts in force in
                      this colony.


	4.
	That the name 
Morgan Carkeek,
                      set and subscribed to the within-written agreement as one of the witnesses
                      attesting the due execution thereof by the above-named parties, is of the
                      proper handwriting of the said 
Morgan
                        Carkeek, and that the said 
Morgan Carkeek is a male adult.


                      
And I make this solemn declaration conscientiously believing the same to be
                    true, under and by virtue of "The Justices of the Peace Act, 1866."

                      

                        

Thomas McDonnell.

                        
Declared at Wanganui aforesaid this seventh day of February, 1872,
                      before me—

                        

Thos. Waters,

                        
A Justice of the Peace for the Colony of New Zealand.

                        
A True Copy of Original Deed and Declaration.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        December 9th, 1875.
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Hikongarara Block (Lawrie Daniel's Paddock), Rangitikei
                    District.
                      

                      
1872. 1 February.
Rangitikei District.
Memorandum
 of an Agreement made the first day of February One
                    thousand eight hundred and seventy two Between Hana Wi Tana, Ruhia te Rei,
                    Kerekeha Te Rei,

Hikongarara.
 all aboriginal natives of New Zealand of the one part and His Excellency
                    Sir GeorgeL. Daniel's paddock. [40 acres.]
 Ferguson Bowen Governor of Her Majesty's Colony of New Zealand of the
                    other part Whereas it is alleged by the above named aboriginal natives parties
                    hereto of the first part that 
Isaac Earl
                      Featherston then acting as Land Purchase Commissioner 

for the Government for the time being of the
                    aforesaid Colony of New Zealand promised and agreed to and with one Te Rei an
                    aboriginal chief of the aforesaid Colony of New Zealand. that Forty acres of
                    land part of a Block of land now known as Lawrie Daniel's Paddock and situate at
                    Hikongarara in the Rangitikei-Manawatu Block in the Province of Wellington
                    should be granted to him and his heirs and the above named aboriginal natives
                    parties hereto of the first part as the heirs or representatives of the said Te
                    Rei have applied to the present Government of the aforesaid Colony of New
                    Zealand to give effect to the promise alleged to have been made by the said
                      
Isaac Earl Featherston as
                    aforesaid And whereas the said parties hereto of the first part as such heirs or
                    representatives of the said Te Rei have agreed to accept the sum of Forty pounds
                    in lieu of. such Forty acres so alleged to have been promised to the said Te Rei
                    as aforesaid and in full payment satisfaction and discharge of all or any claim
                    which they the said parties hereto of the first part or any or either of them or
                    the relatives or kinsmen of them or any or either of them may have in respect or
                    by reason of such alleged promise Now these presents witness that in
                    consideration of the sum of Forty pounds paid by the said Government for the
                    time being of the aforesaid Colony of New Zealand to the said Haua Wi Tana,Receipt for £40.
 Ruhia Te Rei, Kerekeha Te Rei (the receipt whereof is hereby
                    acknowledged) They the said Hana Wi Tana, Ruhia To Rei, Kerekeha Te Rei do and
                    each of. them doth for himself and herself his and her respective heirs
                    representatives relatives and kinsmen hereby remise release and relinquish and
                    for ever discharge the said 
Sir George Ferguson Bowen and his successors in
                    office for the time being Governors of the aforesaid Colony of New Zealand for
                    and on behalf of the Government of New Zealand and their successors in office of
                    and from all claim to the aforesaid forty acres of land and of and from all
                    claim to compensation for the same and every part thereof and of and from all
                    manner of claims demands and reckonings which they the said parties hereto of
                    the first part now have or which each and every of their heirs representatives
                    relatives and kinsmen respectively may can or ought to have for or by reason of
                    the said alleged promise or for or by reason of any other cause matter or thing
                    relative thereto. In Witness whereof the said parties hereto of the first part
                    have hereunto subscribed their names.

                      

                        

Kerekeha Rei.


                      
Ruhia Te Rei x her mark.


                      
Hana Wi Tana x her mark.

                        
Signed by the said Kerekeha Te Rei, Ruhia Te Rei and Hana Wi Tana the
                      same having been read over and explained to them in the presence of—

                        

Morgan Carkeek,
                      Surveyor.

 Robert S. Bush, Certificated Interpreter.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
I, Robert Smelt Bush
, of Wellington, in the Colony of New
                    Zealand, NativeDeclaration of Robert Bush.
 Interpreter, do solemnly and sincerely declare as follows, that is to
                    say:—

                      


	1.
	I did faithfully interpret into the Maori language the within deed to
                      Kerekeha Te Rei, Ruhia Te Rei, and Hana Wi Tana, the same having been parties
                      named therein, before the execution of the said deed by them.


	2.
	My translation of the said deed was correct, and was understood by the
                      said Kerekeha Te Rei, Ruhia Te Rei, and Hana Wi Tana.


	3.
	The said deed was executed by the said Kerekeha Te Rei, Ruhia Te Rei, and
                      Hana Wi Tana in the presence of 
Morgan
                        Carkeek, of Wellington aforesaid, Surveyor, and me this declarant.


	4.
	The name Robert S. Bush, set and subscribed as that of one of the
                      witnesses attesting then due execution of the said Deed, is of my proper
                      handwriting, and I hold a certificate authorizing me to act as an Interpreter
                      under "The Native Lands Act, 1865." and "The Native Lands Act, 1867," which
                      said certificate is in full force and effect.


	5.
	The name 
Morgan Carkeek, set
                      and subscribed as that of one of the witnesses attesting the due execution of
                      the said deed, is of the proper handwriting of the said 
Morgan Carkeek, and the said 
Morgan Carkeek is a male adult.


                      
And I make this solemn declaration conscientiously believing the same to be
                    true, and by virtue of the provisions of the said several Acts, and by virtue of
                    an Act of the General Assembly of New Zealand intituled "The Justices of the
                    Peace Act, 1866."

                      


Robert S. Bush,

 Certificated
                    Interpreter.
 Made and declared at Marton, in the Province of
                    Wellington, in the Colony of New Zealand, this third day of February, One
                    thousand eight hundred and seventy-two. Before me— 


J. E. Fitzgerald,

                    
A Justice of the Peace in and for the Colony of New Zealand.

                    
A True Copy of Original Agreement and Declaration.

                    


H. Hanson Turton.

                    Wellington,
                    December 29th, 1875.
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Hikongarara Block (Lawrie Daniel's Paddock), Rangitikei
                    District.
                      

                      
1872. 1 February.
Rangitikei District.
Memorandum
 of an Agreement made the first day of February One
                    thousand eight hundred and seventy two Between Hana Wi Tana, Ruhia te Rei,
                    Kerekeha Te Rei,

Hikongarara.
 all aboriginal natives of New Zealand of the one part and His Excellency
                    Sir GeorgeL. Daniel's paddock. [40 acres.]
 Ferguson Bowen Governor of Her Majesty's Colony of New Zealand of the
                    other part Whereas it is alleged by the above named aboriginal natives parties
                    hereto of the first part that 
Isaac Earl
                      Featherston then acting as Land Purchase Commissioner 

for the Government for the time being of the
                    aforesaid Colony of New Zealand promised and agreed to and with one Te Rei an
                    aboriginal chief of the aforesaid Colony of New Zealand. that Forty acres of
                    land part of a Block of land now known as Lawrie Daniel's Paddock and situate at
                    Hikongarara in the Rangitikei-Manawatu Block in the Province of Wellington
                    should be granted to him and his heirs and the above named aboriginal natives
                    parties hereto of the first part as the heirs or representatives of the said Te
                    Rei have applied to the present Government of the aforesaid Colony of New
                    Zealand to give effect to the promise alleged to have been made by the said
                      
Isaac Earl Featherston as
                    aforesaid And whereas the said parties hereto of the first part as such heirs or
                    representatives of the said Te Rei have agreed to accept the sum of Forty pounds
                    in lieu of. such Forty acres so alleged to have been promised to the said Te Rei
                    as aforesaid and in full payment satisfaction and discharge of all or any claim
                    which they the said parties hereto of the first part or any or either of them or
                    the relatives or kinsmen of them or any or either of them may have in respect or
                    by reason of such alleged promise Now these presents witness that in
                    consideration of the sum of Forty pounds paid by the said Government for the
                    time being of the aforesaid Colony of New Zealand to the said Haua Wi Tana,Receipt for £40.
 Ruhia Te Rei, Kerekeha Te Rei (the receipt whereof is hereby
                    acknowledged) They the said Hana Wi Tana, Ruhia To Rei, Kerekeha Te Rei do and
                    each of. them doth for himself and herself his and her respective heirs
                    representatives relatives and kinsmen hereby remise release and relinquish and
                    for ever discharge the said 
Sir George Ferguson Bowen and his successors in
                    office for the time being Governors of the aforesaid Colony of New Zealand for
                    and on behalf of the Government of New Zealand and their successors in office of
                    and from all claim to the aforesaid forty acres of land and of and from all
                    claim to compensation for the same and every part thereof and of and from all
                    manner of claims demands and reckonings which they the said parties hereto of
                    the first part now have or which each and every of their heirs representatives
                    relatives and kinsmen respectively may can or ought to have for or by reason of
                    the said alleged promise or for or by reason of any other cause matter or thing
                    relative thereto. In Witness whereof the said parties hereto of the first part
                    have hereunto subscribed their names.

                      

                        

Kerekeha Rei.


                      
Ruhia Te Rei x her mark.


                      
Hana Wi Tana x her mark.

                        
Signed by the said Kerekeha Te Rei, Ruhia Te Rei and Hana Wi Tana the
                      same having been read over and explained to them in the presence of—

                        

Morgan Carkeek,
                      Surveyor.

 Robert S. Bush, Certificated Interpreter.
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I, Robert Smelt Bush
, of Wellington, in the Colony of New
                    Zealand, NativeDeclaration of Robert Bush.
 Interpreter, do solemnly and sincerely declare as follows, that is to
                    say:—

                      


	1.
	I did faithfully interpret into the Maori language the within deed to
                      Kerekeha Te Rei, Ruhia Te Rei, and Hana Wi Tana, the same having been parties
                      named therein, before the execution of the said deed by them.


	2.
	My translation of the said deed was correct, and was understood by the
                      said Kerekeha Te Rei, Ruhia Te Rei, and Hana Wi Tana.


	3.
	The said deed was executed by the said Kerekeha Te Rei, Ruhia Te Rei, and
                      Hana Wi Tana in the presence of 
Morgan
                        Carkeek, of Wellington aforesaid, Surveyor, and me this declarant.


	4.
	The name Robert S. Bush, set and subscribed as that of one of the
                      witnesses attesting then due execution of the said Deed, is of my proper
                      handwriting, and I hold a certificate authorizing me to act as an Interpreter
                      under "The Native Lands Act, 1865." and "The Native Lands Act, 1867," which
                      said certificate is in full force and effect.


	5.
	The name 
Morgan Carkeek, set
                      and subscribed as that of one of the witnesses attesting the due execution of
                      the said deed, is of the proper handwriting of the said 
Morgan Carkeek, and the said 
Morgan Carkeek is a male adult.


                      
And I make this solemn declaration conscientiously believing the same to be
                    true, and by virtue of the provisions of the said several Acts, and by virtue of
                    an Act of the General Assembly of New Zealand intituled "The Justices of the
                    Peace Act, 1866."

                      


Robert S. Bush,

 Certificated
                    Interpreter.
 Made and declared at Marton, in the Province of
                    Wellington, in the Colony of New Zealand, this third day of February, One
                    thousand eight hundred and seventy-two. Before me— 


J. E. Fitzgerald,

                    
A Justice of the Peace in and for the Colony of New Zealand.

                    
A True Copy of Original Agreement and Declaration.

                    


H. Hanson Turton.

                    Wellington,
                    December 29th, 1875.
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Wairarapa-Waimana Block (Lien), Rangitikei-Manawatu District.
                      

                      
1873. 29 August.
Rangitikei-Manawatu District.
This Deed
 made the 29th day of August One thousand eight
                    hundred and seventy three Between Her Majesty the Queen of the one part and Hape
                    to Horoau, Karipa

Wairarapa-Waimana.
 te Rangiataahua, Pipi Kutia, Pene te Ruapuia and Te Kipihana Whiua.
                      aboriginalDeed of Lien.
 natives of New Zealand (hereinafter styled the partial vendors) of the
                    other, part, Whereas the partial vendors are or some or one of them is entitled
                    to the parcel or block of land described in the Schedule hereto in whole or in
                    part, And whereas the partial vendors have contracted with His Honor William
                    Fitzherbert Esquire Superintendent of the Province of Wellington acting on this
                    behalf for and on account of Her Majesty the Queen that the said Superintendent
                    shall make advances of money and goods to the partial vendors and as they may
                    direct to be paid for and repaid respectively whenever such land shall be sold
                    or allowed as part of the purchase money thereof in case the said 
William Fitzherbert or his successors
                    Superintendents as aforesaid shall on behalf of Her Majesty the Queen become the
                    purchaser or purchasers thereof, And whereas there has already been so advanced
                    money or goods or both to the amount of £50 . 0 . 0 Now these presents witness
                    that in consideration of the sum of Fifty pounds sterling by Her Majesty the
                    Queen in manner aforesaid at or before the execution of theseReceipt for £50.
 presents to the partial vendors paid and advanced (the receipt whereof
                    is hereby acknowledged) They the partial vendors do and each of them doth hereby
                    convey and assure and surrender unto Her Majesty the Queen her successors and
                    assigns all the right title and interest of the partial vendors and each and
                    every of them of in to or out of All that the piece or parcel or block of land
                    in the Province of Wellington and Colony of New Zealand more particularly
                    described in the Schedule hereto and delineated in the plan drawn hereon
                    Together with all and singular commons and rights of common mines minerals
                    furzes trees woods underwoods and the ground and soil thereof mounds fences
                    hedges ditches ways waters courses streams fishings fisheries fowlings surface
                    rights of shore and foreshore (if any) and all and singular other the
                    appurtenances whatsoever thereunto belonging or appertaining, to the intent that
                    the same land mines and appurtenances may henceforth be and continue unto Her
                    Majesty the Queen her successors and assigns as a security for the said sum of——
                    and all other sums and sum of money or the price or prices of goods on the
                    behalf of Her Majesty the Queen to be hereafter paid or delivered to the partial
                    vendors or any or either of them or to any person or persons at their request.
                    In Witness whereof the said parties hereto have hereunto set their hands.

                      

                        

Hape te Horohau.


Karipa te Ranglatahua.

                        
Signed by the said Hape te Horohau, Karipa te Rangiataahua on the day
                      and year above named in the presence of—

                        
James Booth, J.P.

 George H. Davies, Licensed Interpreter,
                      Wellington.

 Ko te Whawhawa.

 Te Karehana te Weta x his mark.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
The Schedule referred to in the foregoing Deed.


Wairarapa-Waimana Block.

                      
Boundaries.
The
 boundaries of the said Block are as follows commencing at
                    Parenuiowhiti to the South thence to Tututotara thence following the boundary of
                    the Ngatipare to the Awahuri Tuapaka Makotukutuku Te-Paiaka-o-puke-hinau,
                    Wai-o-tauru thence to Tuara-o-paki-hore, thence in an Easterly direction
                    following the Government boundary line to Tihi-o-te-Ranga thence to Te Ore the
                    river Otaki Waitapapia, Puketoi a trig station Maramakopae, Waihoanga, Toropara
                    and thence to Parenuiowhiti the starting point.

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Interpreter's certificate.
I hereby certify
 that I have interpreted and translated the
                    within Deed of Lien to the within-named Hape te Horohau and Karipa to
                    Rangiatahua, before execution by the said Hape te Horohau and Karipa to
                    Rangiatahua, and that they appeared fully to understand the meaning of the said
                    Deed:

                      

                        

George H. Davies,

 Licensed Interpreter,
                      Wellington.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Trust Commissioner's certificate.
 I, 
Charles Heaphy, Esq.,
                    V.C., the Trust Commissioner under "The Native Lands Frauds Prevention Act,
                    1870," for the District of Wellington, do hereby certify that I have, with
                    respect to the within-written instrument and the alienation thereby witnessed,
                    made the enquiries directed by the said Act, and do certify that I am satisfied
                    with the result of such enquiries.

                      

                        Dated this 29th day of January, 1876.
                        


Charles Heaphy,

 Trust Commissioner.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
A True Copy of Original Deed and Certificates.

                      

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        February 28th, 1876.
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Wairarapa-Waimana Block (Lien), Rangitikei-Manawatu District.
                      

                      
1873. 29 August.
Rangitikei-Manawatu District.
This Deed
 made the 29th day of August One thousand eight
                    hundred and seventy three Between Her Majesty the Queen of the one part and Hape
                    to Horoau, Karipa

Wairarapa-Waimana.
 te Rangiataahua, Pipi Kutia, Pene te Ruapuia and Te Kipihana Whiua.
                      aboriginalDeed of Lien.
 natives of New Zealand (hereinafter styled the partial vendors) of the
                    other, part, Whereas the partial vendors are or some or one of them is entitled
                    to the parcel or block of land described in the Schedule hereto in whole or in
                    part, And whereas the partial vendors have contracted with His Honor William
                    Fitzherbert Esquire Superintendent of the Province of Wellington acting on this
                    behalf for and on account of Her Majesty the Queen that the said Superintendent
                    shall make advances of money and goods to the partial vendors and as they may
                    direct to be paid for and repaid respectively whenever such land shall be sold
                    or allowed as part of the purchase money thereof in case the said 
William Fitzherbert or his successors
                    Superintendents as aforesaid shall on behalf of Her Majesty the Queen become the
                    purchaser or purchasers thereof, And whereas there has already been so advanced
                    money or goods or both to the amount of £50 . 0 . 0 Now these presents witness
                    that in consideration of the sum of Fifty pounds sterling by Her Majesty the
                    Queen in manner aforesaid at or before the execution of theseReceipt for £50.
 presents to the partial vendors paid and advanced (the receipt whereof
                    is hereby acknowledged) They the partial vendors do and each of them doth hereby
                    convey and assure and surrender unto Her Majesty the Queen her successors and
                    assigns all the right title and interest of the partial vendors and each and
                    every of them of in to or out of All that the piece or parcel or block of land
                    in the Province of Wellington and Colony of New Zealand more particularly
                    described in the Schedule hereto and delineated in the plan drawn hereon
                    Together with all and singular commons and rights of common mines minerals
                    furzes trees woods underwoods and the ground and soil thereof mounds fences
                    hedges ditches ways waters courses streams fishings fisheries fowlings surface
                    rights of shore and foreshore (if any) and all and singular other the
                    appurtenances whatsoever thereunto belonging or appertaining, to the intent that
                    the same land mines and appurtenances may henceforth be and continue unto Her
                    Majesty the Queen her successors and assigns as a security for the said sum of——
                    and all other sums and sum of money or the price or prices of goods on the
                    behalf of Her Majesty the Queen to be hereafter paid or delivered to the partial
                    vendors or any or either of them or to any person or persons at their request.
                    In Witness whereof the said parties hereto have hereunto set their hands.

                      

                        

Hape te Horohau.


Karipa te Ranglatahua.

                        
Signed by the said Hape te Horohau, Karipa te Rangiataahua on the day
                      and year above named in the presence of—

                        
James Booth, J.P.

 George H. Davies, Licensed Interpreter,
                      Wellington.

 Ko te Whawhawa.

 Te Karehana te Weta x his mark.
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The Schedule referred to in the foregoing Deed.


Wairarapa-Waimana Block.

                      
Boundaries.
The
 boundaries of the said Block are as follows commencing at
                    Parenuiowhiti to the South thence to Tututotara thence following the boundary of
                    the Ngatipare to the Awahuri Tuapaka Makotukutuku Te-Paiaka-o-puke-hinau,
                    Wai-o-tauru thence to Tuara-o-paki-hore, thence in an Easterly direction
                    following the Government boundary line to Tihi-o-te-Ranga thence to Te Ore the
                    river Otaki Waitapapia, Puketoi a trig station Maramakopae, Waihoanga, Toropara
                    and thence to Parenuiowhiti the starting point.
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Interpreter's certificate.
I hereby certify
 that I have interpreted and translated the
                    within Deed of Lien to the within-named Hape te Horohau and Karipa to
                    Rangiatahua, before execution by the said Hape te Horohau and Karipa to
                    Rangiatahua, and that they appeared fully to understand the meaning of the said
                    Deed:

                      

                        

George H. Davies,

 Licensed Interpreter,
                      Wellington.
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Trust Commissioner's certificate.
 I, 
Charles Heaphy, Esq.,
                    V.C., the Trust Commissioner under "The Native Lands Frauds Prevention Act,
                    1870," for the District of Wellington, do hereby certify that I have, with
                    respect to the within-written instrument and the alienation thereby witnessed,
                    made the enquiries directed by the said Act, and do certify that I am satisfied
                    with the result of such enquiries.

                      

                        Dated this 29th day of January, 1876.
                        


Charles Heaphy,

 Trust Commissioner.
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A True Copy of Original Deed and Certificates.

                      

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        February 28th, 1876.
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Mangahowhi, Block, Turakina, Rangitikei District.
                      

                      
This Deed made the fifteenth day of July one thousand eight hundred and
                      seventy1873. 15 July.
Rangitikei District.
 three Between Her Majesty Queen Victoria of the one part and 
Aperahama Tipae of Wanganui in the
                    Province of Wellington an aboriginal Native of New Zealand (hereinafter called
                    the Vendor) of the other part, Witnesseth that in consideration of the sum

Mangahowhi
 of one hundred and thirty nine pounds by Her said Majesty paid to the
                    Vendor on the[Turakina.]
 execution hereof (and the receipt whereof is hereby acknowledged) The
                    Vendor dothReceipt for £139.
 hereby surrender convey and assure unto Her said Majesty all that piece
                    or parcel of land situate on the left Bank of the Turakina River in the Province
                    of Wellington aforesaid containing Two hundred and seventy eight acres and
                    called or known by the name of "Mangahowhi" and is Bounded towards the North
                    East by the Parae Karata Block a distance of two hundred and sixty five links,
                    on the South East by the Parae Karata Block a distance of eight thousand six.
                    hundred and sixty two licks towards the South West by Crown land a distance of
                    three thousand nine hundred and seventy five links and on all other sides by the
                    Turakina River, as the same is more particularly delineated in the plan drawn
                    hereon and thereon colored red, Together with all the rights and appurtenances
                    thereunto belonging or appertaining, To hold the said land and premises with the
                    appurtenances unto Her Majesty her heirs and successors for ever. In Witness
                    whereof the said Vendor hath hereunto set his hand the day and year first above
                    written.

                      

                        


Aperahama Tipae x his mark.

                        
Witness to mark—

                        


Donald Hugh Monro.

                        
Signed by the said 
Aperahama
                      Tipae by making his mark in the presence of—

                        
James Booth.

 Meiha Keepa.

 John C. Young, Licensed Native
                      Interpreter, Whanganui.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
To all
 to whom these presents shall come, I, 
Aperahama Tipae, of Wanganui, in
                      theDeclaration of 
Aperahama
                        Tipae.
 Province of Wellington, an aboriginal Native of New Zealand, send
                    greeting. Whereas at a sitting of the Native Land Court held at Wanganui on the
                    eighteenth day of June, one thousand eight hundred and seventy-three, it was
                    ordered by the said Court that a certificate of the title of me the said 
Aperahama Tipae to a parcel of land on
                    the left bank of the Turakina River, in the Province of Wellington, containing
                    two hundred and seventy-eight acres, and known by the name of "Mangahowhi," more
                    particularly described in the Schedule hereto, be issued to the Governor: And
                    whereas at a sitting of the said Native Lands Court held at Wanganui aforesaid,
                    on the said eighteenth day of June, one thousand eight hundred and
                    seventy-three, it was ordered by the said Court that the presiding Judge thereto
                    do report the opinion of the Court that it is not proper to place any
                    restriction on the alienability of the aforesaid parcel of land, but that it is
                    proper to attach a certain condition to the estate to be granted in the
                    above-named block, that is to say, that the grantees shall not make any
                    disposition of the said Block, or any part thereof, until he shall have executed
                    a Deed declaring that the land therein comprised is held by him in trust for the
                    benefit for the Ngatipaenga Hapu of the Ngatiapa tribe: Now know ye that in
                    pursuance of the lastly hereinbefore recited order of the said Native Lands
                    Court, I the said 
Aperahama Tipae
                    do acknowledge and declare by these presents that the name of me the said 
Aperahama Tipae was made use of in the
                    order of the Court lastly hereinbefore recited, and is intended to be made use
                    of in the Crown grant to be hereafter issued in pursuance of such order of
                    Court, In trust only for all the members of the Ngatipaenga Hapu of the Ngatiapa
                    tribe of aboriginal Natives of New Zealand, their heirs and assigns, and I the
                    said 
Aperahama Tipae do hereby for
                    myself and for my heirs declare and agree that I and my heirs will stand seized
                    and possessed of the parcel of land hereinbefore mentioned, and more
                    particularly described in the schedule hereunder written, In trust and for the
                    use and benefit of the said members of the Ngatipaenga Hapu of the Ngatiapa
                    tribe, their respective heirs and assigns. In witness whereof I have hereunto
                    set my hand and affixed my seal this fifteenth day of July, one thousand eight
                    hundred and seventy-three.

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Schedule referred to in foregoing Deed.
                      

                      
All
 that parcel of land situate on the left bank of the
                    Turakina river in the ProvinceBoundaries. [278 acres.]
 of Wellington containing two hundred and seventy eight acres and bounded
                    towards the North East by the Parae Karata Block a distance of two hundred and
                    sixty five links, on the South East by the Parae Karata Block a distance of
                    eight thousand six hundred and sixty two links towards the South West by Crown
                    land a distance of three thousand nine hundred and seventy five links and on all
                    other sides by the Turakina river. As the same is more particularly delineated
                    in the plan drawn hereon and thereon colored red.

                      

                        


Aperahama Tipae x his mark.

                        
Witness to mark—

                        

Donald Hugh Monro.

                        
Signed, sealed, and delivered by the said 
Aperahama Tipae in the presence of—

                        
James Booth.

 Meiha Keepa.

 John C. Young, Licensed Native
                      Interpreter, Whanganui.

                      

                    

                  

                

                
                



                  

                    

                      
I, John Charles Young, of Wanganui, in the Province of Wellington, in the
                    Colony ofInterpreter's declaration.
 New Zealand, Licensed Native Interpreter, do solemnly and sincerely
                    declare as follows:—

                      


	1.
	That I did faithfully interpret in the Maori language the above-written
                      Deed to 
Aperahama Tipae, therein
                      named and described, previous to his execution thereof, and that my
                      translation was correct, and was understood by him.


	2.
	That the said Deed was executed by the above-named party in the presence
                      of me, this declarant, and of James Booth, of Wanganui aforesaid, Land
                      Purchase Commissioner, and was executed on the day it bears date, being the
                      fifteenth day of July, one thousand eight hundred and seventy-three.


	3.
	That the name of John C. Young, set and subscribed to the said Deed, is of
                      my proper handwriting, and that I am a duly qualified Licensed Native
                      Interpreter under the Native Lands Act in force in this colony.


	4.
	That the name James Booth, set and subscribed to the said Deed as one of
                      the witnesses, is of the proper handwriting of the said James Booth, and that
                      the said James Booth is a male adult. And I make this solemn declaration
                      conscientiously believing the same to be true, and by virtue of an Act of the
                      General Assembly of New Zealand intituled "The Justices of the Peace Act,
                      1866."


                      

                        

John C. Young.

                        
Declared at Wanganui aforesaid, this twenty-first day of July, One
                      thousand eight hundred and seventy-three. Before me—

                        

Chas. H. Borlase,

                        
A Justice of the Peace in and for the Colony of New Zealand.

 A True
                      Copy of Original Deed and Declarations.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        March 16th, 1876.
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Mangahowhi, Block, Turakina, Rangitikei District.
                      

                      
This Deed made the fifteenth day of July one thousand eight hundred and
                      seventy1873. 15 July.
Rangitikei District.
 three Between Her Majesty Queen Victoria of the one part and 
Aperahama Tipae of Wanganui in the
                    Province of Wellington an aboriginal Native of New Zealand (hereinafter called
                    the Vendor) of the other part, Witnesseth that in consideration of the sum

Mangahowhi
 of one hundred and thirty nine pounds by Her said Majesty paid to the
                    Vendor on the[Turakina.]
 execution hereof (and the receipt whereof is hereby acknowledged) The
                    Vendor dothReceipt for £139.
 hereby surrender convey and assure unto Her said Majesty all that piece
                    or parcel of land situate on the left Bank of the Turakina River in the Province
                    of Wellington aforesaid containing Two hundred and seventy eight acres and
                    called or known by the name of "Mangahowhi" and is Bounded towards the North
                    East by the Parae Karata Block a distance of two hundred and sixty five links,
                    on the South East by the Parae Karata Block a distance of eight thousand six.
                    hundred and sixty two licks towards the South West by Crown land a distance of
                    three thousand nine hundred and seventy five links and on all other sides by the
                    Turakina River, as the same is more particularly delineated in the plan drawn
                    hereon and thereon colored red, Together with all the rights and appurtenances
                    thereunto belonging or appertaining, To hold the said land and premises with the
                    appurtenances unto Her Majesty her heirs and successors for ever. In Witness
                    whereof the said Vendor hath hereunto set his hand the day and year first above
                    written.

                      

                        


Aperahama Tipae x his mark.

                        
Witness to mark—

                        


Donald Hugh Monro.

                        
Signed by the said 
Aperahama
                      Tipae by making his mark in the presence of—

                        
James Booth.

 Meiha Keepa.

 John C. Young, Licensed Native
                      Interpreter, Whanganui.
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To all
 to whom these presents shall come, I, 
Aperahama Tipae, of Wanganui, in
                      theDeclaration of 
Aperahama
                        Tipae.
 Province of Wellington, an aboriginal Native of New Zealand, send
                    greeting. Whereas at a sitting of the Native Land Court held at Wanganui on the
                    eighteenth day of June, one thousand eight hundred and seventy-three, it was
                    ordered by the said Court that a certificate of the title of me the said 
Aperahama Tipae to a parcel of land on
                    the left bank of the Turakina River, in the Province of Wellington, containing
                    two hundred and seventy-eight acres, and known by the name of "Mangahowhi," more
                    particularly described in the Schedule hereto, be issued to the Governor: And
                    whereas at a sitting of the said Native Lands Court held at Wanganui aforesaid,
                    on the said eighteenth day of June, one thousand eight hundred and
                    seventy-three, it was ordered by the said Court that the presiding Judge thereto
                    do report the opinion of the Court that it is not proper to place any
                    restriction on the alienability of the aforesaid parcel of land, but that it is
                    proper to attach a certain condition to the estate to be granted in the
                    above-named block, that is to say, that the grantees shall not make any
                    disposition of the said Block, or any part thereof, until he shall have executed
                    a Deed declaring that the land therein comprised is held by him in trust for the
                    benefit for the Ngatipaenga Hapu of the Ngatiapa tribe: Now know ye that in
                    pursuance of the lastly hereinbefore recited order of the said Native Lands
                    Court, I the said 
Aperahama Tipae
                    do acknowledge and declare by these presents that the name of me the said 
Aperahama Tipae was made use of in the
                    order of the Court lastly hereinbefore recited, and is intended to be made use
                    of in the Crown grant to be hereafter issued in pursuance of such order of
                    Court, In trust only for all the members of the Ngatipaenga Hapu of the Ngatiapa
                    tribe of aboriginal Natives of New Zealand, their heirs and assigns, and I the
                    said 
Aperahama Tipae do hereby for
                    myself and for my heirs declare and agree that I and my heirs will stand seized
                    and possessed of the parcel of land hereinbefore mentioned, and more
                    particularly described in the schedule hereunder written, In trust and for the
                    use and benefit of the said members of the Ngatipaenga Hapu of the Ngatiapa
                    tribe, their respective heirs and assigns. In witness whereof I have hereunto
                    set my hand and affixed my seal this fifteenth day of July, one thousand eight
                    hundred and seventy-three.
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Schedule referred to in foregoing Deed.
                      

                      
All
 that parcel of land situate on the left bank of the
                    Turakina river in the ProvinceBoundaries. [278 acres.]
 of Wellington containing two hundred and seventy eight acres and bounded
                    towards the North East by the Parae Karata Block a distance of two hundred and
                    sixty five links, on the South East by the Parae Karata Block a distance of
                    eight thousand six hundred and sixty two links towards the South West by Crown
                    land a distance of three thousand nine hundred and seventy five links and on all
                    other sides by the Turakina river. As the same is more particularly delineated
                    in the plan drawn hereon and thereon colored red.

                      

                        


Aperahama Tipae x his mark.

                        
Witness to mark—

                        

Donald Hugh Monro.

                        
Signed, sealed, and delivered by the said 
Aperahama Tipae in the presence of—

                        
James Booth.

 Meiha Keepa.

 John C. Young, Licensed Native
                      Interpreter, Whanganui.
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I, John Charles Young, of Wanganui, in the Province of Wellington, in the
                    Colony ofInterpreter's declaration.
 New Zealand, Licensed Native Interpreter, do solemnly and sincerely
                    declare as follows:—

                      


	1.
	That I did faithfully interpret in the Maori language the above-written
                      Deed to 
Aperahama Tipae, therein
                      named and described, previous to his execution thereof, and that my
                      translation was correct, and was understood by him.


	2.
	That the said Deed was executed by the above-named party in the presence
                      of me, this declarant, and of James Booth, of Wanganui aforesaid, Land
                      Purchase Commissioner, and was executed on the day it bears date, being the
                      fifteenth day of July, one thousand eight hundred and seventy-three.


	3.
	That the name of John C. Young, set and subscribed to the said Deed, is of
                      my proper handwriting, and that I am a duly qualified Licensed Native
                      Interpreter under the Native Lands Act in force in this colony.


	4.
	That the name James Booth, set and subscribed to the said Deed as one of
                      the witnesses, is of the proper handwriting of the said James Booth, and that
                      the said James Booth is a male adult. And I make this solemn declaration
                      conscientiously believing the same to be true, and by virtue of an Act of the
                      General Assembly of New Zealand intituled "The Justices of the Peace Act,
                      1866."


                      

                        

John C. Young.

                        
Declared at Wanganui aforesaid, this twenty-first day of July, One
                      thousand eight hundred and seventy-three. Before me—

                        

Chas. H. Borlase,

                        
A Justice of the Peace in and for the Colony of New Zealand.

 A True
                      Copy of Original Deed and Declarations.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        March 16th, 1876.
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Deeds—No. 76. 
Crown Grant to 
Aperahama Tipae and Another, of. Whangaehu.

                  
1873. 17 July.
Rangitikei District.
Grant
 under the Native Lands Act.—Victoria, by the Grace of
                  God, of the United Kingdom of Great Britain and Ireland, Queen To all to whom
                  these presents shall come,

Heao.
 Greeting: Know ye that, for good considerations Us thereunto moving, We,
                  for Us,[Wangaehu.]
 our Heirs and Successors, do hereby grant unto 
Aperahama Tipae, and Nehanara te Kahu of the district
                  of Whanganui in the Province of Wellington Aboriginal Natives of New Zealand their
                  Heirs and Assigns, All that parcel of land in our Province of Wellington in our
                  Colony of New Zealand containing by admeasurement Eight thousand three hundred
                  sixty five (8365) acres more or less situate at Whangaehu in the District of
                  Whanganui being called or known by the name of Heao and numberedBoundaries. 8,365 acres.]
 Two thousand nine hundred and thirty two (2932) Bounded towards the North
                  West by a line One thousand eight hundred and thirty (1830) links towards the
                  North East by a line Four thousand six hundred and six (4606) links Five hundred
                  and forty (540) links One hundred and seventy five (175) links Four hundred and
                  ninety six links (496) and Thirteen thousand two hundred and forty eight (13,248)
                  links towards the East by the Whangaehu river the Tautarawata Block Three hundred
                  and fifteen (315) links and One thousand four hundred and fifty nine (1459) links
                  and by the said river towards the South by the river aforesaid towards the South
                  West by Mangawhero East Block One thousand six hundred and twelve (1612) links
                  Three hundred and twenty (320) links Two hundred and nineteen (219) links Two
                  hundred and fifty three (253) links One hundred and forty two (142) links Two
                  hundred and sixteen links (216) Four hundred (400) links Three hundred and sixty
                  eight (368) links Two hundred and eight (208) links Two hundred and sixty (260)
                  links One hundred and ninety five (195) links and Eight hundred and forty six
                  (846) links towards the West by lines One thousand two hundred and fifty seven
                  (1257) links One thousand three hundred and three (1303) links Two hundred and
                  seventy five (275) links Three hundred and forty five (345) links Two hundred and
                  ninety (290) links Five hundred and ninety six (596) links Six hundred and fifty
                  four links (654) links Three hundred and seventy three (373) links Five hundred
                  and fifty four (554) links Two hundred and eight (208) links Six hundred and
                  twenty (620) links Two hundred and fourteen (214) links Four hundred and ten (410)
                  links Three hundred and forty three (343) links Eight hundred and sixty eight
                  (868) links Eight hundred and fifty nine (859) links Three hundred and twenty six
                  (326) links Five hundred and sixty eight (568) links Two hundred and one (201)
                  links Three hundred and fifty (350) links Two hundred and sixty seven (267) links
                  Two hundred and seventy eight (278) links Five hundred and forty one (541) links
                  Two hundred and eighty two (282) links Two hundred and seventy eight (278) links
                  One hundred and eighty eight (188) links Two hundred and fifty eight (258) links
                  Six hundred and fifty four (654) links Three hundred and eighty five (385) links
                  One thousand one hundred and sixty one (1161) links One hundred and ninety six
                  (196) links Three hundred and sixteen (316) links Four hundred and forty (440)
                  links Four hundred and thirty seven (437) links Three hundred and fifty two (352)
                  links One thousand one hundred and ninety five (1195) links Two hundred and sixty
                  three (263) 

links Seven hundred and
                  twenty five (725) links Eight hundred and fifty seven (857) links Six hundred and
                  eighty (680) links Two hundred and thirty six (236) links One thousand eight
                  hundred and seventy eight (1878) links Two thousand one hundred and sixty five
                  (2165) links Seven hundred and forty nine (749) links Two hundred and eighty eight
                  (288) links Nine hundred and three (903) links Nine thousand two hundred and two
                  (9202) links One thousand two hundred and seventy four (1274) links Seven hundred
                  and twenty five (725) links Four hundred and thirty seven (437) links Three
                  thousand three hundred and twenty two (3322) links Seven hundred and ninety six
                  (796) links Four thousand two hundred and eighty two (4282) links One thousand and
                  forty four (1044) links Five hundred and thirty nine (539) links Five hundred and
                  twenty six (526) links Four hundred and thirty (430) links One thousand seven
                  hundred and twenty five (1725) links Four hundred and forty six (446) links Four
                  hundred and thirty (430) links One thousand two hundred and one (1201) links One
                  thousand (1000) links Seven hundred and fifty eight (758) links One thousand one
                  hundred and four (1104) links Six hundred and two (602) links Five hundred and
                  eighty seven (587) links Two hundred and eighty four (284) links One thousand and
                  seventy (1070) links Three hundred and fifty two (352) links One thousand and
                  sixty (1060) links One hundred and fifty five (155) links Eight hundred and forty
                  seven (847) links Five hundred and sixty seven (567) links Three hundred and
                  thirty eight (338) links One thousand and thirty nine (1039) links Eight hundred
                  and thirty seven (837) links Six hundred and forty six (646) links One thousand
                  four hundred and fifty nine (1459) links Nine hundred and sixty (960) links One
                  thousand and fourteen (1014) links and Nine hundred and thirty eight (938) links
                  and by the Ngapukewakapu Block Four thousand six hundred and ninety (4690) links
                  Three hundred and three (303) links Nine hundred and sixty seven (967) links One
                  thousand and twenty nine (1029) links One thousand two hundred and sixty one
                  (1261) links Four hundred and ninety one (491) links One thousand three hundred
                  sixty one (1361) links Seven hundred and ninety five (795) links and Five hundred
                  and thirty two (532) links. Subject howeverSubject to right of road.
 to the right conferred on the Governor of New Zealand by the Native Lands
                  Act 1865 of taking and laying off roads through the said land without compensation
                  Provided that the total quantity of land to be taken shall not be more than after
                  the rate of Five acres for every One hundred acres and that the land taken for
                  such roads be not occupied by any building garden orchard plantation or ornamental
                  ground Such right to cease at the expiration of ten years from the date hereof.

                  
As the same is delineated on the plan annexed hereto With all the rights and
                  appurtenance thereto belonging: To hold under the said 
Aperahama Tipae and Nehanara te Kahu their Heirs and
                  Assigns for ever as from the twenty first day of June One thousand eight hundred
                  and seventy-three Provided always that the said 
Aperahama Tipae, and Nehanara te Kahu shall not make
                  any disposition of the block or any part thereof until they shall have executed a
                  Deed declaring that the land therein comprised is held by them in trust for the
                  benefit of the members of the Ngaariki tribe.

                  
In Testimony whereof We have caused this our Grant to be sealed with the Seal of
                  Our Colony of New Zealand.

                  
Witness our Trusty and Wellbeloved Sir James Fergusson Baronet a Member of Our
                  Most Honorable Privy Council, Governor and Commander-in-Chief in and over our
                  Colony of New Zealand at Wellington this Twentieth day of February in the Thirty
                  seventh year of our Reign and in the year of our Lord One thousand eight hundred
                  and seventy four.

                  



James Fergusson, G.

(l.s.)


                    
G. Maurice O'Rorke.

No. 3240. Reg. W. 19.
 Transfer No. 1284. Dated 17th July, 1873.
                  Produced 2nd November, 1875, atTransfer to the Crown.
 11 a.m., from the within-named Grantees unto Her Majesty the Queen of the
                  within land. 
A True Copy of Original Crown Grant and Transfer.

                  


H. Hanson Turton

                  Wellington,
                  February 7th, 1876.
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Whanganui 
Block, Whanganui 
District.
                      

                      
1848. 26 
May.
Whanganui 
District.
Kia rongo
 ra nga tangata katoa e kite nei i tenei pukapuka
                    tuku whenua. Na ko matou ko nga tangata o Wanganui, o Wangaehu o Kai Iwi e
                    wakaae ana mo matou mo o matou

Whanganui
 wanaunga me o matou tamariki me o matou uri katoa e wanau i muri iho i a
                    matou Kia tino tukua rawatia atu nga wenua katoa o matou e tuhia nei nga kaha e
                    mau nei te ahua ki tenei pukapuka tuku wenua ki a te Makarini mo te Kawana o
                    tenei motu o Nui Tireni me nga Kawana katoa e wakaritea e te Kuini o Ingarani i
                    muri iho i a ia ara hei wenua pumau tonu iho mo te Kawana mo nga Pakeha ranei e
                    wakaaetia e te Kawana kia tukua mo ratou aua wenua. A no te mea kua wakaae matou
                    kia tukua rawatia atu o matou wenua e takoto nei i roto i nga kaha meake nei
                    tuhia ko nga wahi tapu anake ia ma matou e kape e wakaae ana a te Makarini i
                    runga i te mana kua tukua mai ki a ia e
Receipt for £1,000, compensation.
 te Kawana kia utua matou ki nga pauna moni kotahi nei te mano takitahi
                    kua riro mai nei ki a matou i nga ringaringa o te Makarini.

                      
Na ko te utunga wakamutunga tenei i wakaritea e te Peina i te tau kotahi nei
                    mano e waru rau e wa tekau ma wa (1844) i taua komititanga ki nga tangata o
                    Wanganui mo te wenua i karangatia e ia mo nga Pakeha Rangatira o te Wakaminenga
                    o Nui Tireni i wakaritea hoki e ia hei apititanga mo nga utu i wakaritea e
                    Wairaweke e te rangatira o taua Wakamiuenga e noho nei i Poneke a i hoatu nei
                    hoki e Tiraweke ki etahi o nga Rangatira o Wanganui i te tau kotahi mano e waru
                    rau e wa tekau (1840).

                      

Boundaries.
 Na ko nga kaha enei o te wenua ka tukua tonutia atu e matou ki a te
                    Makarini mo te Kawana kua wakakitea e te Wirihi raua ka te Waiti e nga kai ruri
                    wenua i haere tahi me te Makarini ki a te Munu ki a Hapameriko ki etahi atu o
                    nga tangata o Kai Iwi ki a Patarapo ki a Hoani ki a Hekonaia ki a Henari ki a
                    Taiaroa ki a Takarangi hoki o Tunuhaere ki a Aperahama ki a te Munu ki etahi atu
                    o nga tangata o Wangaehu a kua waitohungia hoki ki nga pou ki ngo rua ki etahi
                    atu tohu kua kitea e aua kai-wakahaere i nga rohe.

                      
Ka timata i te ngutuawa o Mowhanau ka haere atu ki te pou i tiaia e te Wiriti
                    ki te taha wakatonga o Mowhanau a ka wakawiti atu i taua awa ka haere tika tonu
                    atu ki uta ki Wataroa ki Matakitaki ka witi i te awa i Pungawakatere ka haere
                    atu ki Otareu ka wakawiti atu i Katiaka ka haere. atu ki Otahakino a tika tonu
                    atu i reira ka wakawiti i te awa o Kai Iwi a tutuki noa ki te mutunga o te
                    ruritanga i Otawa i kotia e te Waiti e Tiki ratou tahi ko Takarangi me etahi atu
                    o nga tangata Maori o Tunuhaere. Ka timata i Otawa ka haere tonu i te ruri o te
                    Waiti a ra waenga i nga motu ngahere e huaina nei ko Tutirara ko Tautawai a tae
                    noa ki te kahikatea e huaina nei ko "Kiwi" a tika tonu atu i reira ki te awa o
                    Wanganui i raro tata iho i te Pa o Tunuhaere ka wakawiti atu i reira ki te pou
                    tuatahi o te wahi kua wakatapua nei mo matou kua oti nei te ruri e te Waiti i
                    Kaiwaiki ka haere tika tonu atu i reira ki te hiwi o te maunga haere tonu atu i
                    runga i taua hiwi ki Waikupa ki te rohe wakatonga i kotia e te Wirihi e te kai
                    ruri i te aroaro o te Makarini o Aperahama o te Munu me nga tangata Maori o
                    Wangaehu i haere tahi nei ratou tika tonu atu i taua ruri ki Wakaoao ki Pukepapa
                    ki Pukepoto ki Pirihira a tutuki rawa atu ki te Moana.

                      
A ko te wenua katoa e takoto ana i roto i enei rohe haunga ano nga wahi i
                    wakatapua i te tuhinga i roto i tenei pukapuka mo matou kua oti nei i a matou te
                    tangi te mihi te poroporoake te tuku tonu atu ma te Pakeha me nga awa me nga wai
                    me nga rakau me nga aha noa iho o taua wenua.

                      

Reserve No. 1.
 Ko te wahi tuatahi e wakatapua nei mo matou koia tenei ko nga awa
                    wakaheke i te tuna i te inanga ano hoki ki Wiritoa ki Pauri ki Kaitoke ki Okui
                    ki Oakura ki etahi atu awa mahinga tuna mo matou i roto i nga rohe kua riro nei
                    ma te Pakeha.

                      

Reserve No. 2.
 Na ko te tuarua tenei. Ko te motu ngahere e huaina nei ko "Omanaia" e
                    tata ana ki te taha ki Marangai o te rohe i ruritia e te Wiriti a i wakaaturia
                    ano hoki e ia ki a te Munu o Wangaehu a e mau nei to ahua ki te pukakuka kua
                    wakapirihia nei ki tenei.

                      

Reserve No. 3.
 Na ko te tuatoru. Ko tetahi wahi o te ngahere e huaina nei ko te
                    "Marangai" wahi iti nei i kotahi tekau ma tahi nga eka o roto kua kotia nei nga
                    rohe kua wakakitea ki nga tangata Maori e te Wiriti e te kai ruri i te aroaro o
                    te Makarini o Aperahama o te Munu o Wangaehu i te tau kotahi nei mano e waru rau
                    e wa tekau ma ono (1846) i te aroaro ano hoki o te Munu raua ko Hoani Kamura i
                    te tau kotahi mano e waru rau e wa tekau ma waru a ko te ruri tawito i kotia
                    imua e Tamati raua ko te Hepara e nga kai ruri o Wairaweke te rohe wakatonga.

                      

Reserve No. 4.
 Ko te tuawa. Ko uta atu o te awa o Matarawa i timataia i te pou i
                    Maungarautawiri i te hangaitanga o te ruri i waitohungia e te Wiriti i te tau
                    kotahi mano e waru 

rau wa tekau
                    ma ono a i wakakitea e ia ki a Aperahama ki a te Munu ki a Hoani Wiremu i te
                    aroaro o te Makarini. E tukua matou kia ngaki kia mahi i nga rakau e tupu nei i
                    nga pukepuke e ahu atu ana ki Waikupa otira e tukua ano nga Pakeha kia mahia mai
                    nga rakau wahie e tupu ana i aua pukepuke ki te matea e ratou.

                      
Ko te tuarima. Kotahi wahi wenua i kotahi nga rau eka o roto i te taha ki
                      te
Reserve No. 5.
 Moana o te roto o Paure kua oti nei te waitohu e te Wiriti a kua
                    wakaaturia ki a Kawana Paipai i te aroaro o Hoani Kamura.

                      
Ko te tuaono. Ko tetahi wahi nui o te wenua e patata ana ki Putiki Waranui.
                      Koia
Reserve No. 6
 nei ra nga kaha ka timata i te Papa i te tahataha wakatonga o te awa o
                    Wanganui a ko te kaha i reira ko te mahoe i wakakitea e te Wiriti ki a Hori
                    Kingi ki etahi atu o nga tangata Maori o Putiki a haere atu i reira tika tonu
                    atu i te ruri nui i kotia atu i te Papa i mua e nga kai ruri o Wairaweke ki te
                    pou Titoki tiketike i huaina nei ko Hori Kingi a i tiaia e te Wiriti i te tau
                    kotahi mano e waru rau e wa tekau ma ono (1846) A i wakakitea e ia ki a te Mawai
                    ki etahi atu tangata Maori haere atu i reira ra te ruri i kotia e te Wiriti—i te
                    wahi i wakaaturia ki a ia e te Mawai ratou tahi ko Kepa ko Poari ra roto i te
                    ngahere he tini nei nga rakau o roto i waitohungia ra te parae tika tonu atu ki
                    te pou e huaina nei ko te Mawai i tiaia hoki e taua tangata i te wahi patata ki
                    tetahi atu ruri nui i kotia i mua e nga kai ruri o Wairaweke a haere atu i taua
                    pou tika tonu atu ra taua ruri nui ra roto i te ngahere e huaina nei ko te Oa a
                    ra waenga i te repo i tua atu o Putiki Waranui tika tonu atu ki te awa o
                    Wanganui. Kua wakakitea mai ki a matou tenei wenua i roto i te pukapuka kua
                    homai nei ki a matou e te Makarini otira kotahi wahi o to matou me kape ara ko
                    te wahi e takoto nei te ahua o nga rohe i roto i tenei pukapuka a i te pukapuka
                    o to matou wahi tapu kua homai nei ki a matou e te Makarini e rua pea tekau ma
                    iwa (29) nga eka o taua wahi mo te Teira raua ko Wiremu i waitohungia nei nga
                    kaha e Hori Kingi raua ko te Mawai me etahi atu o o raua hoa Maori a kua ruritia
                    nei hoki e te Wiriti. Ko nga eka i mahue tonu mai ki a matou ina kapea to te
                    Teira raua ko Wiremu kotahi pea mano e toru rau o nga eka (1,300).

                      
Ko te tuawitu. Ko tetahi wahi wenua e piri ana ki te mea kua oti nei te korero
                      a
Reserve No. 7.
 e ono pea rau (600) o nga eka o roto. I timata i te Awarua i te ngutuawa
                    o Waitahanui tika tonu atu i reira te kaha ka wakawiti i te awa o Kaitoke ka
                    haere atu i reira ra te taha wakaraki o te roto o Kaitoke tutaki rawa atu ki te
                    ruri i roto i te ngahere i kotia e te Wiriti raua ko te Kepa i tonoa nei, e te
                    Mawai hei hoa mona i te tau kotahi mano e waru rau e wa tekau ma ono (1846). Ki
                    te wahi i wakaaturina ki a ia e Kawana Paipai haere tika tonu atu i taua ruri ki
                    te Kahikatea i wakaaturia e ratou ki a ia haere tonu atu ki te pou i tiaia e
                    Kawana Paipai i te pukepuke i runga ake i te repo o Putiki tika tonu atu i reira
                    ki te pou e tutata ana ki te arawata o te Pero i te awa o Waitahanui e kitea ana
                    ano hoki tenei wahi whenua i roto i te pukapuka kua homai nei ki a matou e te
                    Makarini.

                      
Ko te tuawaru. Ko tetahi wahi wenua i te taha ki te moana o te awa o Purua
                      i
Reserve No. 8.
 waitohungia e te Tahana me etahi atu o te Patutokotoko a kua ruritia
                    hoki e te Wiriti.

                      
Ko te tuaiwa. Ko te urupa kua oti nei te taiepa i te taha ki te moana o te awa
                      o
Reserve No. 9.
 Mataongaonga.

                      
Ko te tuangahuru. Ko tetahi wahi wenua e ono pea rau e rima tekau o nga
                      eka
Reserve No. 10.
 (650) i te taha ki te tonga o te awa o Wanganui. Ko te timatanga kei te
                    Ngutuawa o Kukuta haere tonu ra roto i te wai ki te mutunga o te ruri i kotia e
                    te Waiti i te tau kotahi mano e waru rau e wa tekau ma ono (1846) haere atu i
                    reira ki te mutunga o te ruri i kotia e te Waiti i te awa o Makirikiri a i
                    wakakitea e ia ki a Tamihana ki etahi atu o te Patutokotoko ka haere i roto i te
                    Makirikiri ki tona huinga ki Upokongaro haere atu ra roto i te Upokongaro ki
                    tona ngutuawa. E wakaaturia mai ana tenei wahi wenua i runga i te pukapuka kua
                    homai ki a matou e te Makarini me te wahi iti i tu ai te ware karakia me nga
                    ware maori i waitohungia nei nga kaha e Tamihana raua ko te Tahana o te
                    Patutokotoko a kua ruritia taua wahi e te Wiriti.

                      
Ko te tekau ma tahi. Kotahi pea rau eka (100) o te wenua i Kaiwaiki i
                      wakaaturia
Reserve No. 11.
 mai ki nga tangata o Tunuhaere e te Waiti kai ruri i te tau kotahi mano
                    e waru rau e wa tekau ma ono (1846). E kitea ana tenei wenua i runga i te
                    pukapuka kua homai nei ki a matou e te Makarini.

                      
Ko te tekau ma rua. Ko nga ngakinga i te taha wakaraki o te awa o Wanganui
                      i
Reserve No. 12.
 raro atu o Tunuhaere ki te awa o Kaipua me te tupuranga kai i Waipuna ki
                    tua atu o Tunuhaere me nga ngakinga hoki i Motuhou i Matakitaki. A ekore hoki
                    matou e wakanui i aua ngakinga e waiho tonu i tona ahua i te tuhituhinga o tenei
                    pukapuka.

                      
Ko te tekau ma toru. Ka tukua matou kia ngaki i nga wahi o te ngahere o
Reserve No. 13.
 Ngaturi e tata ki Tunuhaere kahore nei ano kia ruritia e nga kai ruri mo
                    nga Pakeha. A kei te Kawana te whakaaro ana fae
 atu nga Pakeha ki taua wahi kia
                    wakarerea e matou e nga tangata o Tunuhaere te ngaki i reira kei raruraru nga
                    Pakeha i a matou ngakinga no te mea hoki e nui ana ta matou wenua i waho o te
                    rohe o nga Pakeha.

                      
Ko te tekau ma wa. Ko tetahi wahi wenua i Aramoa e rua pea rau e wa tekau
Reserve No. 14.
 (240) nga eka i te taha wakarua o te awa o Wanganui i ruritia nei i
                    wakakitea nga kaha ki nga tangata Maori e te Waiti e te kai ruri i te tau kotahi
                    mano e waru rau e wa tekau ma ono (1846) Otira e tino kitea ana i roto i te
                    pukapuka kua homai nei ki a matou e te Makarini.

                      
Ko te tekau ma rima. He wahi iti i Tutaieka ara ko te urupa me te wahi i
Reserve No. 15.
 waitohungia i te aroaro o te Makarini e Wiremu Eruera raua ko Hoani
                    Rawenata o Putiki i ruritia hoki e te Wiriti.

                      
Heoi ko te wakamutunga rawatanga tenei o nga wahi e wakatapua mo matou i roto
                      

i te rohe mo te Pakeha. A ko
                    aua wahi e wakaae ana hoki a te Makarini mo te Kawana o tenei motu kia waiho hei
                    wenua pumau iho mo 
maton mo a matou tamariki me o matou uri i muri iho i a matou
                    ake tonu atu.

                      
A e wakaae ana hoki matou kia kaua e hokona aua wahi ki te Pakeha kia wakaae
                    mai ra ano te Kawana o tenei motu. A e wakaae ana hoki matou kia waiho tonu mo
                    te Kawana o tenei motu mo matou hoki te wakaaro mo nga ara ruri nui e wakaaetia
                    amua e te Kawana kia waiho hei ara ruri mo matou mo nga Pakeha ki roto i nga
                    rohe kua oti nei te wakatapu tonu mo matou. A no te mea kua wiriwiria e matou i
                    runga i te wakaaetanga o Haimona nga wahi kua oti nei te tuhituhi i nga wahi i
                    paingia e matou e wakaae ana matou kia wakahokia ki a te Makarini mo te Kawana
                    nga wahi i wakatapua mo matou e Wairaweke raua ko te Peina.

                      
A mo to matou wakaaetanga pono rawa ki nga tikanga katoa i roto i tenei
                    pukapuka tuku wenua kua panuitia mai nei e te Makarini ki a matou ka tuhia o
                    matou ingoa me o matou tohu.

                      
A mo te whakaaetangai hoki o te Makarini mo te Kawana ki nga tikanga katoa i
                    roto i tenei pukapuka ka tuhia hoki te ingoa o te Makarini.

                      

                        



Donald McLean,


Inspector of Police.

                        

Witness to 
the signature of 

Donald
                        McLean—

                        

William B. Baker.


Jno. Medland.

 Rihiona.

                        
Hori Kingi te Anana 
x his mark.

 Te Mawae 
x his mark.

 Te
                      Rangirunga 
x his mark.

 E Toa 
x his mark.

 Harawira 
x his mark.


                      Rihimona 
x his mark.

 Hoani Wiremu Hipango.

 Kawana Paipai 
x his
                      mark.

 Iharaira 
x his mark.

 Wiremu Kingi Rangitauira 
x his mark.


                      Nikorima 
x his mark.

 Miti Kingi 
x his mark.

 Aweauru 
x her mark (wife
                      of Miti kingi).

 Hoani Rawenata 
x his mark.

 Aperaniko 
x his
                      mark.

 Paraone 
x his mark.

 Te Penaha 
x his mark.

 Ihinuku 
x his
                      mark.

 Tiroonga 
x her mark.

 Riwai 
x his mark.

 Hakaraia 
x his
                      mark.

 Himiona 
x his mark.

 Hone 
x his mark.

 Nikorima Motukawa 
x
                      his mark.

 Onehimu 
x his mark.

 Te Waka Tarewa 
x his mark.

 Paora
                      Mare 
x his mark.

 Reupena.

 Wiremu Katene 
x his mark.

 Te Manihere
                      
x his mark.

 Horomona 
x his mark.

 Raniera 
x his mark.

 Turau 
x
                      his mark.

 Takarangi 
x his mark.

 Hoani Rupe 
x his mark.

 A
                      perahama 
x his mark.

 Paora Meto 
x his mark.

 Paora te Piau 
x his
                      mark.

 Te Matoha 
x his mark.

 Te Haruru 
x his mark.

 Ani Pikao 
x
                      her mark.

 Rahapa Taroa 
x her mark.

 Tarete Aritapu 
x her mark.


                      Nga ringa 
x his mark.

 Epiha Patapa.

 Ko Pota.

 Epiha te
                      Aokorini.

 Ko Matou.

 Ko te Ito 
x his mark.

 Manihere te Ure 
x his
                      mark.

 Titi Renata.

 Ko Hare Rakena.

 Moana.

 Hare te Oko 
x
                      his mark.

 Hami te Karoro.

 Haromi Pehituroa.

 Tahana Hiko.


                      Te Mutumutu 
x his mark.

 Ngapara 
x his mark.

 Tamehana.

 Hamarama
                      
x his mark.

 Reihana.

 Mo te Mamaku.

 Ko te tohu 
x o
                      Hamarama.

 Mo te Potatau.

 Ko te tohu 
x o Reihana.

 Nga Tapapa 
x
                      his mark.

 Mauahi 
x his mark.

 Hori Pokiha 
x his mark.

 Paramena 
x
                      his mark.

 Anaha 
x his mark.

 Hori Karaka.

 Weretone Maketu.


                      Hoani te Wetu 
x his mark.

 Tamati Wiremu 
x his mark.

 Aramoa 
x his
                      mark.

 Petuha 
x his mark.

 IhakaWaramoho 
x his mark.

 Nahona 
x his
                      mark.

 Anaru 
x his mark.


                      
Aperahama Tipae 
x his mark.


                      Te Munu 
x his mark.

 Rihiona.



                        
Nga kai titiro ki enei tuhinga ingoa, 26
th May, 1848—

                        

H. C. Balneavis, Lt. 58th Regt.


John Cameron, Settler.


George
                      Rees, J.P.


William B. Baker.


Thos. Skinner.


Jno. Medland.

                        


                        
 Te Herepu 
x his mark.

 Taratiu 
x his mark.

 Hoani Tutepu 
x his
                      mark.

 Tarete Turoa 
x her mark.

 Aminarapa Te Koru 
x his mark.


                      Matene te Ngauhe 
x his mark.

 Hoani Ngapuhi 
x his mark.

 Makari te
                      Kapakou 
x his mark.

 Erihapeti Tira 
x her mark.

 Wikitoria Tumua 
x her
                      mark.

 Ropiha te Moku 
x his mark.

 Hori, a 
young child of Te Anana'
s,
                      ly request of his father.

 Hapurona Ngarangi 
x his mark.

 Tarakihi 
x
                      her mark.

 Aoina 
x her mark.

 Mitirini 
x her mark.

 Nga Iro, a 
boy
                      of Rangirunga'
s nine 
years of age, x his mark.

 Te Wakawai 
x his
                      mark.

 Rauri te Rarawe 
x his mark.

 Pehira Rehua'
s son of the
                      Ngatiruake, a 
boy of 7 years old, x his mark.

 Amaona Tahaiai 
x his
                      mark.

 Te Teira Huirua 
x his mark.

 Te Wiki Matatekama 
x his
                      mark.

 Noa Nehe 
x his mark.

 Panapa Tukai 
x his mark.

 Hoepa
                      Wakaruku 
x his mark.

 Te Peina 
x his mark.

 Taiaroa 
x his mark.


                      Anuera te Ro 
x his mark.

 Aropeta te Munu 
x his mark.

 Wikitoria, 
wife
                      of Te Munu 
x her mark.

 Horima te Ururewa 
x his mark.

 Heremaia te
                      Taki 
x his mark.

 Ropa ko Tete 
x his mark.

 To Matau 
x his mark.


                      Hamuera Poto 
x his mark.

 Heremaia Torangi 
x his mark.

 Iharaira
                      Matiti 
x his mark.

 Herewini te Ohirikau 
x his mark.

 Hapimirike Tawa
                      
x his mark.

 Karipa te Hare 
x his mark.

 Makuru, 
sister of Hapimirike,
                      
x her mark.

 Hipera Kamuone 
x his mark.

 Hikonaiaha 
x his mark.


                      Takirihau 
x his mark.

 Te Uru 
x her mark.

 
Paran x his mark.


                      Wiremu Kupe 
x his mark.

 Te Wepu 
x his mark.

 Reweti Ngatiti 
x his
                      mark.

 Tapukaha 
x his mark.

 Te Mauihere Ngatokorua 
x his mark.


                      Honi Meihana 
x his mark.

 Te A huru 
x his mark.

 Hoiwaka Panapa 
x his
                      mark.

 Wikirini 
x his mark.

 Ko Riho te Rehe 
x his mark.

 Hanania
                      te Kakahi 
x his mark.

 Poharaina te Ratua 
x his mark.

 Arata te Ihoka
                      
x her mark.

 Reihana te Rekuku 
x his mark.

 Rakapa Ngahau 
x her
                      mark.

 Anakerehi Kaira 
x her mark.

 Ko Hehi te Kume 
x his mark.


                      Ripete Te Kauiau 
x her mark.

 Te Hemara te Kapuereakina 
x his mark.


                      Hanipatene Hurataiore 
x her mark.

 Maka Taiapiti 
x his mark.

 Pirimona
                      Tutauria 
x his mark.

 Mirika Tamairangi 
x her mark.

 Piripi Puti 
x his
                      mark.

 Ko Meri Waikiau 
x her mark.

 Hone Kingi Tangiwarau 
x his
                      mark.

 Honi te Auhoki 
x his mark.

 Nikora Rakeaurangi 
x his mark.


                      Riiho Witi 
x his mark.

 Ihakara te Kuroro 
x his mark.

 Wiremu Tumahuki
                      
x his mark.

 Ihari Te Wiwini 
x his mark.

 Reihana Taki 
x his
                      mark.

 Te Hapimana Koinake 
x his mark.

 Natanaira Ngawai 
x his
                      mark.

 Onepumipi te Matuiutu 
x his mark.

 Mita Tutahiriranga 
x his
                      mark.

 Te Maniera Kote Huru 
x his mark.

 Patoromu Te Rangiuriura 
x his
                      mark.

 Toimona Taimame 
x his mark.

 Henare te Wata 
x his mark.


                      Patoropa te Rou 
x his mark.

 Te Rapihona Parawai 
x his mark.

 Matai 
x
                      his mark.

 Timoti to Hi 
x his mark.

 Nehora te Ikapono 
x his
                      mark.

 Tokona 
x his mark.

 Hapurona Homai 
x his mark.

 Waitokia 
x
                      his mark.

 Akiaha 
x his mark.

 Te Meihana Terama 
x his mark.

 Te
                      Raipoha te Waiho 
x his mark.

 Matuara te Awakaramu 
x his mark.

 Imaira
                      Ko Paha 
x his mark.

 Rangitauira (
of Tunuhaere) 
x his mark.

 Himiona
                      Maramara 
x his mark.

 Te Ripohau (
wife of Akiaha) 
x her mark.


                      Hiriapiti 
x her mark.

 Ko Meri Mariu 
x her mark.

 Kotui 
x his
                      mark.

 Makaeara 
x his mark.

 Te Opuatea 
x her mark.

 Ko Kaure 
x
                      her mark.


                    

                        
Nga Kai Titiro ki enei tuhinga ingoa, 27
th May, 1848—

                        

H. C. Balneavis, Lieut. 58th Regiment.


Jno. Medland.

                        
Rangitauira'
s four sons—

                        

                          
                            


	1.
	E Ngu 
x his mark.


	2.
	Te Kahu 
x his mark.


	3.
	Wakatere 
x his mark.


	4.
	Te Ao 
x his mark.


                          
                        

                        


                        
Nga Kai Titiro ki enei tuhinga ingoa 27
th May, 1848—

                        

Jno. Medland.

                        
Hami to Ke 
x his mark.

 Potahi 
x his mark.

 Pahaua Rumua 
x his
                      mark.

 Raka 
x his mark.

 Penita 
x his mark.

 Kawana Moraro 
x his
                      mark.

 Horopapera 
x his mark.

 Taituha Wakarari 
x his mark.


                      Porana 
x his mark.

 Koro 
x his mark.

                        
Nga Kai Titiro ki enei tuhinga ingoa, 29
th May, 1848—

                        

H. C. Balneavis, Lieut. 58th Regt.


George Rees, J.P.


Charles
                      Wood, D.A.
C.G.


Jno. Medland.

                        
Aramona Te Upokouru 
x his mark.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1848. 26 May.
Listen
 all people who see or know of this paper giving up or
                    parting with land.

Whanganui Block.
 Now we the people of Wanganui of Wangaehu of Kai Iwi consent on behalf
                    of ourselves, our relations, children, and all who may be descended of us or
                    succeed us to entirely give up all our lands within the boundaries hereinafter
                    written, the likeness of which is shewn on this paper giving up or parting with
                    land to Mr. McLean for and on behalf of the Governor of this Island of New
                    Zealand and for all other Governors that may be appointed by the Queen of
                    England to come after him, that is, this land is to be a sure and certain land
                    for ever for the Governor or for such Europeans as he the Governor agrees to
                    give the said land to.

                      
Receipt for £1,000, compensation granted by Commissioner Spain in
                      1844.
 And for as much as we have consented to altogether give up our land
                    within the boundaries which shall be presently written; the places made sacred
                    or reserved for ourselves being always excepted; Mr. McLean consents on the
                    authority given to him by the Governor to pay us One Thousand Pounds (£1,000) in
                    money, which we have received from the hands of Mr. McLean.

                      
Now this is the last or concluding payment which was decided upon by Mr. Spain
                    in the Year One thousand eight hundred and forty four (1844) when he held a
                    meeting with the people of Wanganui respecting the land which he then declared
                    should be for the Directors or principal persons of the New Zealand Company and
                    which sum he Mr. Spain decided should be given in addition to what was given by
                    Colonel Wakefield the Chief or Principal Agent of the said Company now residing
                    in Port Nicholson and which was paid over by 
Mr. Jerningham Wakefield
                    to some of the Chiefs of Wanganui in the year One thousand eight hundred and
                    forty (1840).

                      
Boundaries.
 Now these are the boundaries of the land which we give up for ever to
                    Mr. McLean for the Governor and which have been shewn and pointed out to us by
                    Mr. Wills and Mr. White the Land Surveyors who accompanied Mr. McLean, that is
                    to Te Munu to Hapameriko and some other people of Kai Iwi to Patarapo to Hoani
                    to Hekonaia to Henari to Taiaroa and also to Takarangi of Tunuhaere to Abraham
                    to te Munu and to some other people of Wangaehu which have been marked by stakes
                    holes and other marks and have been seen by those persons who walked the
                    boundaries. The boundary commences at the mouth of the Mowhanau river and from
                    thence to the stake which was driven by Mr. Wills on the south side of Mowhanau
                    and crossing that river it goes in a direct line inland to Wataroa to Matakitaki
                    and crosses the river at Pungawakatere and goes from thence to Otareu and
                    crosses over at Katiaka and goes from thence to Otahakino proceeding thence in a
                    straight line till it crosses the Kai Iwi and from thence until it joins the end
                    of the line at Otawa which was cut by Mr. White and Richard Deighton together
                    with Takarangi and some other natives of Tunuhaere commencing at Otawa it
                    proceeds along Mr. White's line through the woods which are named Tutirara and
                    Tautawai till it reaches the Kahikatea tree named Kiwi and goes thence in a
                    straight line to the river of Wanganui a little distance below the Pa of
                    Tunuhaere and crosses from thence to the first or upper stake of the Native
                    Reserve marked out by Mr. White at Kaiwaiki from thence it proceeds straight to
                    the top of the highest wooded range of hills and continues along the top of that
                    range to Waikupa to the Southern Boundary line cut by Mr. Wills surveyor in the
                    presence of Mr. McLean Abraham and Munu and the Wangaehu Natives who accompanied
                    them and continues along that line by Wakaokao Pukepapa Pukepoto Pirihira till
                    it joins the sea.

                      
Now all the land contained within these boundaries excepting the places
                    mentioned in this paper as reserved for ourselves we have wept and sighed over
                    bidden farewell to and delivered up for ever to the Europeans; together with the
                    rivers streams trees and all and everything connected with the said land.

                      


	1.
	
Reserve No. 1. This is the first reservation for us. All our Eel and Inanga cuts at
                      Wiritoa at Paure at Kaitoke at Okui at Oakura and other streams for fishing
                      Eels within the boundaries which have now been given up to the Europeans.


	2.
	
Reserve No. 2. Second. The small wood called "Omanaia" close to the Eastern boundary
                      line which was surveyed by Mr. Wills and shewn by him to Te Munu of Wangaehu
                      and marked on the accompanying plan.


	3.
	
Reserve No. 3. Third. A piece of the wood called "Te Marangai" containing nearly
                      eleven acres the boundaries of which have been cut and shewn to the Natives by
                      Mr. Wills 

surveyor in the
                      presence of Mr. McLean Abraham and Munu of Wangaehu in One thousand eight
                      hundred and forty six (1846) and of Munu and 
Mr. John Cameron in One thousand eight hundred and
                      forty eight (1840). The old surveyed line formerly cut by Mr. Thomas and Mr.
                      Shepherd Surveyors to Colonel Wakefield is the South boundary.


	4.
	Fourth. Inland of the Matarawa stream from the stake
                        "Maungarau-tawiri
Reserve No. 4. in the direction of the line staked by Mr. Wills in One thousand eight
                      hundred and forty six (1846) and shewn by him to Abraham Munu and John
                      Williams in the presence of Mr. McLean. We are to be allowed to cultivate and
                      use the timber on the wooded hills toward Waikupa from which the settlers are
                      also to be allowed to cut and take whatever firewood they may require.


	5.
	Fifth. One section containing one hundred acres of land on the sea side of
                        the
Reserve No. 5. lake Paure as marked out by Mr. Wills and shewn to Governor Paipai in
                      the presence of 
Mr. John
                      Cameron.


	6.
	Sixth. A large block of land in the neighbourhood of Putiki Waranui.
                        These
Reserve No. 6. are the boundaries—Commencing at Te Papa on the South bank of the
                      Wanganui river the boundary there is a Mahoe tree shewn by Mr. Wills to George
                      King and other natives of Putiki thence straight along the large survey line
                      which was formerly cut from Te Papa by Colonel Wakefield's Surveyor to a high
                      Titoki stake known by the name of George King and driven by Mr. Wills in One
                      thousand eight hundred and forty six (1846) and by him shewn to Mawae and
                      other natives thence along the line cut by Mr. Wills in the direction pointed
                      out by Mawae together with the Natives Kemp and Ford through the woods (in
                      which numerous trees are marked) and Fern land straight to a pole known by the
                      name of "Mawae" and driven in by that chief near another large Survey line
                      formerly cut by Colonel Wakefield's surveyors and from that pole straight
                      along the said survey line through the wood named "Te Oa" and through the
                      swamp behind Putiki Waranui straight to the Wanganui river. This land is shewn
                      in the plan given to us by Mr. McLean, however, from this block is excepted a
                      piece of land shewn in the accompanying map and on the map given to us by Mr.
                      McLean and containing about twenty nine (29) acres the property of Messrs.
                      Taylor and Watt the boundaries of which as marked on the ground by George
                      King, Mawae and other natives have been surveyed by Mr. Wills. Our block
                      exclusive of Taylor and Watt's piece contains One thousand three hundred and
                      two (1302 acres).


	7.
	Seventh. A block adjoining the last mentioned block and containing about
                        six
Reserve No. 7. hundred (600) acres commencing at Awarua the mouth of the Waitahanui
                      the boundary goes straight across to the Kaitoke stream thence round by the
                      West side of the Kaitoke lake till it joins the line in the wood on its bank
                      cut by Mr. Wills in One thousand eight hundred and forty six together with the
                      Native (Kemp) sent by Mawae (in the direction pointed out by Kawana Paipai)
                      along that line it goes straight to a Kahikatea tree also pointed out by them
                      and continuing straight to a pole driven by Paipai in a hill above the Putiki
                      Swamp thence straight to a pole close to Bell's Bridge on the Waitahanui. This
                      land is shown on the map given to us by Mr. McLean.


	8.
	Eighth. A piece of land on the Sea side of the Purua stream the boundaries
                        of
Reserve No. 8. which as marked by the Tahana and others of the Patutokotoko have been
                      surveyed by Mr. Wills.


	9.
	Ninth. The burial ground fenced in on the sea side of the
                        Mataongaonga
Reserve No. 9. creek.


	10.
	Tenth. A block of land about six hundred and fifty (650) acres on the
                        South
Reserve No. 10. bank of the Wanganui river commencing at the mouth of the Kukuta
                      stream the boundary goes up that stream to its junction with the Waipukura
                      stream thence it goes up that stream to the end of the lines cut in One
                      thousand eight hundred and forty six (1846), by Mr. White on the Makirikiri
                      stream and shown by him to Tamihana and others of the Patutokoloko Tribe then
                      down the Makirikiri to its junction with the Upokongaro and down the
                      Upokongaro to its mouth. This land is shown on the map given to us by Mr.
                      McLean. Also the small patch where the Church and other Native houses are
                      erected the boundaries of which were marked by Tamihana and the Tahana of the
                      Patutokotoko tribe and which patch has been surveyed by Mr. Wills.


	11.
	Eleventh. About one hundred (100) acres of the land at Kaiwaiki which
Reserve No. 11. was shown to the Natives of Tunuhaere by Mr. White Surveyor in the
                      year One thousand eight hundred and forty six (1846). This land is also shown
                      on the Map given to us by Mr. McLean.


	12.
	Twelfth. The cultivations on the North side of the Wanganui river
                        from
Reserve No. 12. below Tunuhaere to the Kaipua stream the cultivation of Waipuna behind
                      Tunuhaere Also the cultivations at Motuhou and Matakitaki and we will not
                      extend or enlarge these cultivations but shall confine them to their present
                      shape or extent at the date of writing this paper.


	13.
	Thirteenth. We are allowed to cultivate those portions of the wood known
                        as
Reserve No. 13. Ngaturi near Tunuhaere which have not been surveyed by the Surveyors
                      for the use of Europeans, it will however rest with the Governor when
                      Europeans settle near this neighbourhood that we the people of Tunuhaere
                      should abandon the last mentioned cultivations lest the Europeans may be
                      disturbed by our cultivations because we are provided with a large extent of
                      land beyond the European boundary.


	14.
	Fourteenth. A block of land at Aramoa containing about Two hundred
                        and
Reserve No. 14. forty 240 acres on the North side of the Wanganui river which has been
                      surveyed and the boundaries pointed out to the Natives by Mr. White Surveyor
                      in the year One 

thousand eight
                      hundred and forty six 1846 but this land is more clearly shown and described
                      an the map given 
to us by Mr. McLean.


	15.
	
Reserve No. 15. Fifteenth. A small patch at Tutaieka namely the burial ground and the
                      spot of ground which was marked in the presence of Mr. McLean by Wiremu Eruera
                      and Hoani Rawenata of the Putiki Pa and which was surveyed by Mr.
                    Wills.


                      
Now this assuredly is the last of the lands which shall be reserved or made
                    sacred for us within the boundaries for the Europeans and Mr. McLean consents on
                    the part of the Governor of this Island that these Reserves shall be surely and
                    certainly for us for our children and for all our descendants and successors for
                    ever.

                      
Reserves not to be sold without the Governor's consent.
 And we further agree that we shall not dispose of the said Reserves to
                    the Europeans until the Governor of this Island has consented to our doing so.
                    And we also agree to leave entirety with the Governor of this Island and
                    ourselves the understandingAs to public roads.
 about any future arrangement that is made respecting the large roads
                    which the Governor may hereafter decide on being used as public roads for
                    ourselves and the Europeans within the boundaries of the reserves that are made
                    sacred to us for ever. And forasmuch as we have chosen with Mr. Symond's
                    sanction and consent the Reserves which are written in this paper giving up land
                    in such places as we desired toFormer reserves surrendered.
 have reserved we consent to give back to Mr. McLean for the Governor the
                    places which were made sacred for us by Colonel Wakefield and Mr. Spain.

                      
And having fully consented to all the conditions and particulars contained in
                    this paper giving up land which has been publicly read and explained to us by
                    Mr. McLean we subscribe our names and marks.

                      
And Mr. McLean having also consented on behalf of the Governor to all the
                    conditions and particulars contained in this paper his name (Mr. McLean's) is
                    also hereunto subscribed.

                      

Here follow 207 Signatures— 


	On Friday the 26th May 1848
	83


	On Saturday the 27th May 1848
	114


	And on Monday the 29th May 1848
	18—

 the day on which the payment was given and deed finally executed.

A True Translation.



Donald McLean, Inspector of Police.
Registration.
 No. 126. Received for Registration at 12 o'clock, noon, 17th November, 1848.
                    
(l.s.) 

Robert R. Strang,

 Registrar of Deeds.

                    
A True Copy of Original Deed, Translation, and Endorsement.

                    


H. Hanson Turton.

                    Wellington,
                    August 6th, 1875.
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Whanganui 
Block, Whanganui 
District.
                      

                      
1848. 26 
May.
Whanganui 
District.
Kia rongo
 ra nga tangata katoa e kite nei i tenei pukapuka
                    tuku whenua. Na ko matou ko nga tangata o Wanganui, o Wangaehu o Kai Iwi e
                    wakaae ana mo matou mo o matou

Whanganui
 wanaunga me o matou tamariki me o matou uri katoa e wanau i muri iho i a
                    matou Kia tino tukua rawatia atu nga wenua katoa o matou e tuhia nei nga kaha e
                    mau nei te ahua ki tenei pukapuka tuku wenua ki a te Makarini mo te Kawana o
                    tenei motu o Nui Tireni me nga Kawana katoa e wakaritea e te Kuini o Ingarani i
                    muri iho i a ia ara hei wenua pumau tonu iho mo te Kawana mo nga Pakeha ranei e
                    wakaaetia e te Kawana kia tukua mo ratou aua wenua. A no te mea kua wakaae matou
                    kia tukua rawatia atu o matou wenua e takoto nei i roto i nga kaha meake nei
                    tuhia ko nga wahi tapu anake ia ma matou e kape e wakaae ana a te Makarini i
                    runga i te mana kua tukua mai ki a ia e
Receipt for £1,000, compensation.
 te Kawana kia utua matou ki nga pauna moni kotahi nei te mano takitahi
                    kua riro mai nei ki a matou i nga ringaringa o te Makarini.

                      
Na ko te utunga wakamutunga tenei i wakaritea e te Peina i te tau kotahi nei
                    mano e waru rau e wa tekau ma wa (1844) i taua komititanga ki nga tangata o
                    Wanganui mo te wenua i karangatia e ia mo nga Pakeha Rangatira o te Wakaminenga
                    o Nui Tireni i wakaritea hoki e ia hei apititanga mo nga utu i wakaritea e
                    Wairaweke e te rangatira o taua Wakamiuenga e noho nei i Poneke a i hoatu nei
                    hoki e Tiraweke ki etahi o nga Rangatira o Wanganui i te tau kotahi mano e waru
                    rau e wa tekau (1840).

                      

Boundaries.
 Na ko nga kaha enei o te wenua ka tukua tonutia atu e matou ki a te
                    Makarini mo te Kawana kua wakakitea e te Wirihi raua ka te Waiti e nga kai ruri
                    wenua i haere tahi me te Makarini ki a te Munu ki a Hapameriko ki etahi atu o
                    nga tangata o Kai Iwi ki a Patarapo ki a Hoani ki a Hekonaia ki a Henari ki a
                    Taiaroa ki a Takarangi hoki o Tunuhaere ki a Aperahama ki a te Munu ki etahi atu
                    o nga tangata o Wangaehu a kua waitohungia hoki ki nga pou ki ngo rua ki etahi
                    atu tohu kua kitea e aua kai-wakahaere i nga rohe.

                      
Ka timata i te ngutuawa o Mowhanau ka haere atu ki te pou i tiaia e te Wiriti
                    ki te taha wakatonga o Mowhanau a ka wakawiti atu i taua awa ka haere tika tonu
                    atu ki uta ki Wataroa ki Matakitaki ka witi i te awa i Pungawakatere ka haere
                    atu ki Otareu ka wakawiti atu i Katiaka ka haere. atu ki Otahakino a tika tonu
                    atu i reira ka wakawiti i te awa o Kai Iwi a tutuki noa ki te mutunga o te
                    ruritanga i Otawa i kotia e te Waiti e Tiki ratou tahi ko Takarangi me etahi atu
                    o nga tangata Maori o Tunuhaere. Ka timata i Otawa ka haere tonu i te ruri o te
                    Waiti a ra waenga i nga motu ngahere e huaina nei ko Tutirara ko Tautawai a tae
                    noa ki te kahikatea e huaina nei ko "Kiwi" a tika tonu atu i reira ki te awa o
                    Wanganui i raro tata iho i te Pa o Tunuhaere ka wakawiti atu i reira ki te pou
                    tuatahi o te wahi kua wakatapua nei mo matou kua oti nei te ruri e te Waiti i
                    Kaiwaiki ka haere tika tonu atu i reira ki te hiwi o te maunga haere tonu atu i
                    runga i taua hiwi ki Waikupa ki te rohe wakatonga i kotia e te Wirihi e te kai
                    ruri i te aroaro o te Makarini o Aperahama o te Munu me nga tangata Maori o
                    Wangaehu i haere tahi nei ratou tika tonu atu i taua ruri ki Wakaoao ki Pukepapa
                    ki Pukepoto ki Pirihira a tutuki rawa atu ki te Moana.

                      
A ko te wenua katoa e takoto ana i roto i enei rohe haunga ano nga wahi i
                    wakatapua i te tuhinga i roto i tenei pukapuka mo matou kua oti nei i a matou te
                    tangi te mihi te poroporoake te tuku tonu atu ma te Pakeha me nga awa me nga wai
                    me nga rakau me nga aha noa iho o taua wenua.

                      

Reserve No. 1.
 Ko te wahi tuatahi e wakatapua nei mo matou koia tenei ko nga awa
                    wakaheke i te tuna i te inanga ano hoki ki Wiritoa ki Pauri ki Kaitoke ki Okui
                    ki Oakura ki etahi atu awa mahinga tuna mo matou i roto i nga rohe kua riro nei
                    ma te Pakeha.

                      

Reserve No. 2.
 Na ko te tuarua tenei. Ko te motu ngahere e huaina nei ko "Omanaia" e
                    tata ana ki te taha ki Marangai o te rohe i ruritia e te Wiriti a i wakaaturia
                    ano hoki e ia ki a te Munu o Wangaehu a e mau nei to ahua ki te pukakuka kua
                    wakapirihia nei ki tenei.

                      

Reserve No. 3.
 Na ko te tuatoru. Ko tetahi wahi o te ngahere e huaina nei ko te
                    "Marangai" wahi iti nei i kotahi tekau ma tahi nga eka o roto kua kotia nei nga
                    rohe kua wakakitea ki nga tangata Maori e te Wiriti e te kai ruri i te aroaro o
                    te Makarini o Aperahama o te Munu o Wangaehu i te tau kotahi nei mano e waru rau
                    e wa tekau ma ono (1846) i te aroaro ano hoki o te Munu raua ko Hoani Kamura i
                    te tau kotahi mano e waru rau e wa tekau ma waru a ko te ruri tawito i kotia
                    imua e Tamati raua ko te Hepara e nga kai ruri o Wairaweke te rohe wakatonga.

                      

Reserve No. 4.
 Ko te tuawa. Ko uta atu o te awa o Matarawa i timataia i te pou i
                    Maungarautawiri i te hangaitanga o te ruri i waitohungia e te Wiriti i te tau
                    kotahi mano e waru 

rau wa tekau
                    ma ono a i wakakitea e ia ki a Aperahama ki a te Munu ki a Hoani Wiremu i te
                    aroaro o te Makarini. E tukua matou kia ngaki kia mahi i nga rakau e tupu nei i
                    nga pukepuke e ahu atu ana ki Waikupa otira e tukua ano nga Pakeha kia mahia mai
                    nga rakau wahie e tupu ana i aua pukepuke ki te matea e ratou.

                      
Ko te tuarima. Kotahi wahi wenua i kotahi nga rau eka o roto i te taha ki
                      te
Reserve No. 5.
 Moana o te roto o Paure kua oti nei te waitohu e te Wiriti a kua
                    wakaaturia ki a Kawana Paipai i te aroaro o Hoani Kamura.

                      
Ko te tuaono. Ko tetahi wahi nui o te wenua e patata ana ki Putiki Waranui.
                      Koia
Reserve No. 6
 nei ra nga kaha ka timata i te Papa i te tahataha wakatonga o te awa o
                    Wanganui a ko te kaha i reira ko te mahoe i wakakitea e te Wiriti ki a Hori
                    Kingi ki etahi atu o nga tangata Maori o Putiki a haere atu i reira tika tonu
                    atu i te ruri nui i kotia atu i te Papa i mua e nga kai ruri o Wairaweke ki te
                    pou Titoki tiketike i huaina nei ko Hori Kingi a i tiaia e te Wiriti i te tau
                    kotahi mano e waru rau e wa tekau ma ono (1846) A i wakakitea e ia ki a te Mawai
                    ki etahi atu tangata Maori haere atu i reira ra te ruri i kotia e te Wiriti—i te
                    wahi i wakaaturia ki a ia e te Mawai ratou tahi ko Kepa ko Poari ra roto i te
                    ngahere he tini nei nga rakau o roto i waitohungia ra te parae tika tonu atu ki
                    te pou e huaina nei ko te Mawai i tiaia hoki e taua tangata i te wahi patata ki
                    tetahi atu ruri nui i kotia i mua e nga kai ruri o Wairaweke a haere atu i taua
                    pou tika tonu atu ra taua ruri nui ra roto i te ngahere e huaina nei ko te Oa a
                    ra waenga i te repo i tua atu o Putiki Waranui tika tonu atu ki te awa o
                    Wanganui. Kua wakakitea mai ki a matou tenei wenua i roto i te pukapuka kua
                    homai nei ki a matou e te Makarini otira kotahi wahi o to matou me kape ara ko
                    te wahi e takoto nei te ahua o nga rohe i roto i tenei pukapuka a i te pukapuka
                    o to matou wahi tapu kua homai nei ki a matou e te Makarini e rua pea tekau ma
                    iwa (29) nga eka o taua wahi mo te Teira raua ko Wiremu i waitohungia nei nga
                    kaha e Hori Kingi raua ko te Mawai me etahi atu o o raua hoa Maori a kua ruritia
                    nei hoki e te Wiriti. Ko nga eka i mahue tonu mai ki a matou ina kapea to te
                    Teira raua ko Wiremu kotahi pea mano e toru rau o nga eka (1,300).

                      
Ko te tuawitu. Ko tetahi wahi wenua e piri ana ki te mea kua oti nei te korero
                      a
Reserve No. 7.
 e ono pea rau (600) o nga eka o roto. I timata i te Awarua i te ngutuawa
                    o Waitahanui tika tonu atu i reira te kaha ka wakawiti i te awa o Kaitoke ka
                    haere atu i reira ra te taha wakaraki o te roto o Kaitoke tutaki rawa atu ki te
                    ruri i roto i te ngahere i kotia e te Wiriti raua ko te Kepa i tonoa nei, e te
                    Mawai hei hoa mona i te tau kotahi mano e waru rau e wa tekau ma ono (1846). Ki
                    te wahi i wakaaturina ki a ia e Kawana Paipai haere tika tonu atu i taua ruri ki
                    te Kahikatea i wakaaturia e ratou ki a ia haere tonu atu ki te pou i tiaia e
                    Kawana Paipai i te pukepuke i runga ake i te repo o Putiki tika tonu atu i reira
                    ki te pou e tutata ana ki te arawata o te Pero i te awa o Waitahanui e kitea ana
                    ano hoki tenei wahi whenua i roto i te pukapuka kua homai nei ki a matou e te
                    Makarini.

                      
Ko te tuawaru. Ko tetahi wahi wenua i te taha ki te moana o te awa o Purua
                      i
Reserve No. 8.
 waitohungia e te Tahana me etahi atu o te Patutokotoko a kua ruritia
                    hoki e te Wiriti.

                      
Ko te tuaiwa. Ko te urupa kua oti nei te taiepa i te taha ki te moana o te awa
                      o
Reserve No. 9.
 Mataongaonga.

                      
Ko te tuangahuru. Ko tetahi wahi wenua e ono pea rau e rima tekau o nga
                      eka
Reserve No. 10.
 (650) i te taha ki te tonga o te awa o Wanganui. Ko te timatanga kei te
                    Ngutuawa o Kukuta haere tonu ra roto i te wai ki te mutunga o te ruri i kotia e
                    te Waiti i te tau kotahi mano e waru rau e wa tekau ma ono (1846) haere atu i
                    reira ki te mutunga o te ruri i kotia e te Waiti i te awa o Makirikiri a i
                    wakakitea e ia ki a Tamihana ki etahi atu o te Patutokotoko ka haere i roto i te
                    Makirikiri ki tona huinga ki Upokongaro haere atu ra roto i te Upokongaro ki
                    tona ngutuawa. E wakaaturia mai ana tenei wahi wenua i runga i te pukapuka kua
                    homai ki a matou e te Makarini me te wahi iti i tu ai te ware karakia me nga
                    ware maori i waitohungia nei nga kaha e Tamihana raua ko te Tahana o te
                    Patutokotoko a kua ruritia taua wahi e te Wiriti.

                      
Ko te tekau ma tahi. Kotahi pea rau eka (100) o te wenua i Kaiwaiki i
                      wakaaturia
Reserve No. 11.
 mai ki nga tangata o Tunuhaere e te Waiti kai ruri i te tau kotahi mano
                    e waru rau e wa tekau ma ono (1846). E kitea ana tenei wenua i runga i te
                    pukapuka kua homai nei ki a matou e te Makarini.

                      
Ko te tekau ma rua. Ko nga ngakinga i te taha wakaraki o te awa o Wanganui
                      i
Reserve No. 12.
 raro atu o Tunuhaere ki te awa o Kaipua me te tupuranga kai i Waipuna ki
                    tua atu o Tunuhaere me nga ngakinga hoki i Motuhou i Matakitaki. A ekore hoki
                    matou e wakanui i aua ngakinga e waiho tonu i tona ahua i te tuhituhinga o tenei
                    pukapuka.

                      
Ko te tekau ma toru. Ka tukua matou kia ngaki i nga wahi o te ngahere o
Reserve No. 13.
 Ngaturi e tata ki Tunuhaere kahore nei ano kia ruritia e nga kai ruri mo
                    nga Pakeha. A kei te Kawana te whakaaro ana fae
 atu nga Pakeha ki taua wahi kia
                    wakarerea e matou e nga tangata o Tunuhaere te ngaki i reira kei raruraru nga
                    Pakeha i a matou ngakinga no te mea hoki e nui ana ta matou wenua i waho o te
                    rohe o nga Pakeha.

                      
Ko te tekau ma wa. Ko tetahi wahi wenua i Aramoa e rua pea rau e wa tekau
Reserve No. 14.
 (240) nga eka i te taha wakarua o te awa o Wanganui i ruritia nei i
                    wakakitea nga kaha ki nga tangata Maori e te Waiti e te kai ruri i te tau kotahi
                    mano e waru rau e wa tekau ma ono (1846) Otira e tino kitea ana i roto i te
                    pukapuka kua homai nei ki a matou e te Makarini.

                      
Ko te tekau ma rima. He wahi iti i Tutaieka ara ko te urupa me te wahi i
Reserve No. 15.
 waitohungia i te aroaro o te Makarini e Wiremu Eruera raua ko Hoani
                    Rawenata o Putiki i ruritia hoki e te Wiriti.

                      
Heoi ko te wakamutunga rawatanga tenei o nga wahi e wakatapua mo matou i roto
                      

i te rohe mo te Pakeha. A ko
                    aua wahi e wakaae ana hoki a te Makarini mo te Kawana o tenei motu kia waiho hei
                    wenua pumau iho mo 
maton mo a matou tamariki me o matou uri i muri iho i a matou
                    ake tonu atu.

                      
A e wakaae ana hoki matou kia kaua e hokona aua wahi ki te Pakeha kia wakaae
                    mai ra ano te Kawana o tenei motu. A e wakaae ana hoki matou kia waiho tonu mo
                    te Kawana o tenei motu mo matou hoki te wakaaro mo nga ara ruri nui e wakaaetia
                    amua e te Kawana kia waiho hei ara ruri mo matou mo nga Pakeha ki roto i nga
                    rohe kua oti nei te wakatapu tonu mo matou. A no te mea kua wiriwiria e matou i
                    runga i te wakaaetanga o Haimona nga wahi kua oti nei te tuhituhi i nga wahi i
                    paingia e matou e wakaae ana matou kia wakahokia ki a te Makarini mo te Kawana
                    nga wahi i wakatapua mo matou e Wairaweke raua ko te Peina.

                      
A mo to matou wakaaetanga pono rawa ki nga tikanga katoa i roto i tenei
                    pukapuka tuku wenua kua panuitia mai nei e te Makarini ki a matou ka tuhia o
                    matou ingoa me o matou tohu.

                      
A mo te whakaaetangai hoki o te Makarini mo te Kawana ki nga tikanga katoa i
                    roto i tenei pukapuka ka tuhia hoki te ingoa o te Makarini.

                      

                        



Donald McLean,


Inspector of Police.

                        

Witness to 
the signature of 

Donald
                        McLean—

                        

William B. Baker.


Jno. Medland.

 Rihiona.

                        
Hori Kingi te Anana 
x his mark.

 Te Mawae 
x his mark.

 Te
                      Rangirunga 
x his mark.

 E Toa 
x his mark.

 Harawira 
x his mark.


                      Rihimona 
x his mark.

 Hoani Wiremu Hipango.

 Kawana Paipai 
x his
                      mark.

 Iharaira 
x his mark.

 Wiremu Kingi Rangitauira 
x his mark.


                      Nikorima 
x his mark.

 Miti Kingi 
x his mark.

 Aweauru 
x her mark (wife
                      of Miti kingi).

 Hoani Rawenata 
x his mark.

 Aperaniko 
x his
                      mark.

 Paraone 
x his mark.

 Te Penaha 
x his mark.

 Ihinuku 
x his
                      mark.

 Tiroonga 
x her mark.

 Riwai 
x his mark.

 Hakaraia 
x his
                      mark.

 Himiona 
x his mark.

 Hone 
x his mark.

 Nikorima Motukawa 
x
                      his mark.

 Onehimu 
x his mark.

 Te Waka Tarewa 
x his mark.

 Paora
                      Mare 
x his mark.

 Reupena.

 Wiremu Katene 
x his mark.

 Te Manihere
                      
x his mark.

 Horomona 
x his mark.

 Raniera 
x his mark.

 Turau 
x
                      his mark.

 Takarangi 
x his mark.

 Hoani Rupe 
x his mark.

 A
                      perahama 
x his mark.

 Paora Meto 
x his mark.

 Paora te Piau 
x his
                      mark.

 Te Matoha 
x his mark.

 Te Haruru 
x his mark.

 Ani Pikao 
x
                      her mark.

 Rahapa Taroa 
x her mark.

 Tarete Aritapu 
x her mark.


                      Nga ringa 
x his mark.

 Epiha Patapa.

 Ko Pota.

 Epiha te
                      Aokorini.

 Ko Matou.

 Ko te Ito 
x his mark.

 Manihere te Ure 
x his
                      mark.

 Titi Renata.

 Ko Hare Rakena.

 Moana.

 Hare te Oko 
x
                      his mark.

 Hami te Karoro.

 Haromi Pehituroa.

 Tahana Hiko.


                      Te Mutumutu 
x his mark.

 Ngapara 
x his mark.

 Tamehana.

 Hamarama
                      
x his mark.

 Reihana.

 Mo te Mamaku.

 Ko te tohu 
x o
                      Hamarama.

 Mo te Potatau.

 Ko te tohu 
x o Reihana.

 Nga Tapapa 
x
                      his mark.

 Mauahi 
x his mark.

 Hori Pokiha 
x his mark.

 Paramena 
x
                      his mark.

 Anaha 
x his mark.

 Hori Karaka.

 Weretone Maketu.


                      Hoani te Wetu 
x his mark.

 Tamati Wiremu 
x his mark.

 Aramoa 
x his
                      mark.

 Petuha 
x his mark.

 IhakaWaramoho 
x his mark.

 Nahona 
x his
                      mark.

 Anaru 
x his mark.


                      
Aperahama Tipae 
x his mark.


                      Te Munu 
x his mark.

 Rihiona.



                        
Nga kai titiro ki enei tuhinga ingoa, 26
th May, 1848—

                        

H. C. Balneavis, Lt. 58th Regt.


John Cameron, Settler.


George
                      Rees, J.P.


William B. Baker.


Thos. Skinner.


Jno. Medland.

                        


                        
 Te Herepu 
x his mark.

 Taratiu 
x his mark.

 Hoani Tutepu 
x his
                      mark.

 Tarete Turoa 
x her mark.

 Aminarapa Te Koru 
x his mark.


                      Matene te Ngauhe 
x his mark.

 Hoani Ngapuhi 
x his mark.

 Makari te
                      Kapakou 
x his mark.

 Erihapeti Tira 
x her mark.

 Wikitoria Tumua 
x her
                      mark.

 Ropiha te Moku 
x his mark.

 Hori, a 
young child of Te Anana'
s,
                      ly request of his father.

 Hapurona Ngarangi 
x his mark.

 Tarakihi 
x
                      her mark.

 Aoina 
x her mark.

 Mitirini 
x her mark.

 Nga Iro, a 
boy
                      of Rangirunga'
s nine 
years of age, x his mark.

 Te Wakawai 
x his
                      mark.

 Rauri te Rarawe 
x his mark.

 Pehira Rehua'
s son of the
                      Ngatiruake, a 
boy of 7 years old, x his mark.

 Amaona Tahaiai 
x his
                      mark.

 Te Teira Huirua 
x his mark.

 Te Wiki Matatekama 
x his
                      mark.

 Noa Nehe 
x his mark.

 Panapa Tukai 
x his mark.

 Hoepa
                      Wakaruku 
x his mark.

 Te Peina 
x his mark.

 Taiaroa 
x his mark.


                      Anuera te Ro 
x his mark.

 Aropeta te Munu 
x his mark.

 Wikitoria, 
wife
                      of Te Munu 
x her mark.

 Horima te Ururewa 
x his mark.

 Heremaia te
                      Taki 
x his mark.

 Ropa ko Tete 
x his mark.

 To Matau 
x his mark.


                      Hamuera Poto 
x his mark.

 Heremaia Torangi 
x his mark.

 Iharaira
                      Matiti 
x his mark.

 Herewini te Ohirikau 
x his mark.

 Hapimirike Tawa
                      
x his mark.

 Karipa te Hare 
x his mark.

 Makuru, 
sister of Hapimirike,
                      
x her mark.

 Hipera Kamuone 
x his mark.

 Hikonaiaha 
x his mark.


                      Takirihau 
x his mark.

 Te Uru 
x her mark.

 
Paran x his mark.


                      Wiremu Kupe 
x his mark.

 Te Wepu 
x his mark.

 Reweti Ngatiti 
x his
                      mark.

 Tapukaha 
x his mark.

 Te Mauihere Ngatokorua 
x his mark.


                      Honi Meihana 
x his mark.

 Te A huru 
x his mark.

 Hoiwaka Panapa 
x his
                      mark.

 Wikirini 
x his mark.

 Ko Riho te Rehe 
x his mark.

 Hanania
                      te Kakahi 
x his mark.

 Poharaina te Ratua 
x his mark.

 Arata te Ihoka
                      
x her mark.

 Reihana te Rekuku 
x his mark.

 Rakapa Ngahau 
x her
                      mark.

 Anakerehi Kaira 
x her mark.

 Ko Hehi te Kume 
x his mark.


                      Ripete Te Kauiau 
x her mark.

 Te Hemara te Kapuereakina 
x his mark.


                      Hanipatene Hurataiore 
x her mark.

 Maka Taiapiti 
x his mark.

 Pirimona
                      Tutauria 
x his mark.

 Mirika Tamairangi 
x her mark.

 Piripi Puti 
x his
                      mark.

 Ko Meri Waikiau 
x her mark.

 Hone Kingi Tangiwarau 
x his
                      mark.

 Honi te Auhoki 
x his mark.

 Nikora Rakeaurangi 
x his mark.


                      Riiho Witi 
x his mark.

 Ihakara te Kuroro 
x his mark.

 Wiremu Tumahuki
                      
x his mark.

 Ihari Te Wiwini 
x his mark.

 Reihana Taki 
x his
                      mark.

 Te Hapimana Koinake 
x his mark.

 Natanaira Ngawai 
x his
                      mark.

 Onepumipi te Matuiutu 
x his mark.

 Mita Tutahiriranga 
x his
                      mark.

 Te Maniera Kote Huru 
x his mark.

 Patoromu Te Rangiuriura 
x his
                      mark.

 Toimona Taimame 
x his mark.

 Henare te Wata 
x his mark.


                      Patoropa te Rou 
x his mark.

 Te Rapihona Parawai 
x his mark.

 Matai 
x
                      his mark.

 Timoti to Hi 
x his mark.

 Nehora te Ikapono 
x his
                      mark.

 Tokona 
x his mark.

 Hapurona Homai 
x his mark.

 Waitokia 
x
                      his mark.

 Akiaha 
x his mark.

 Te Meihana Terama 
x his mark.

 Te
                      Raipoha te Waiho 
x his mark.

 Matuara te Awakaramu 
x his mark.

 Imaira
                      Ko Paha 
x his mark.

 Rangitauira (
of Tunuhaere) 
x his mark.

 Himiona
                      Maramara 
x his mark.

 Te Ripohau (
wife of Akiaha) 
x her mark.


                      Hiriapiti 
x her mark.

 Ko Meri Mariu 
x her mark.

 Kotui 
x his
                      mark.

 Makaeara 
x his mark.

 Te Opuatea 
x her mark.

 Ko Kaure 
x
                      her mark.


                    

                        
Nga Kai Titiro ki enei tuhinga ingoa, 27
th May, 1848—

                        

H. C. Balneavis, Lieut. 58th Regiment.


Jno. Medland.

                        
Rangitauira'
s four sons—

                        

                          
                            


	1.
	E Ngu 
x his mark.


	2.
	Te Kahu 
x his mark.


	3.
	Wakatere 
x his mark.


	4.
	Te Ao 
x his mark.


                          
                        

                        


                        
Nga Kai Titiro ki enei tuhinga ingoa 27
th May, 1848—

                        

Jno. Medland.

                        
Hami to Ke 
x his mark.

 Potahi 
x his mark.

 Pahaua Rumua 
x his
                      mark.

 Raka 
x his mark.

 Penita 
x his mark.

 Kawana Moraro 
x his
                      mark.

 Horopapera 
x his mark.

 Taituha Wakarari 
x his mark.


                      Porana 
x his mark.

 Koro 
x his mark.

                        
Nga Kai Titiro ki enei tuhinga ingoa, 29
th May, 1848—

                        

H. C. Balneavis, Lieut. 58th Regt.


George Rees, J.P.


Charles
                      Wood, D.A.
C.G.


Jno. Medland.

                        
Aramona Te Upokouru 
x his mark.
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Translation.
                      

                      
1848. 26 May.
Listen
 all people who see or know of this paper giving up or
                    parting with land.

Whanganui Block.
 Now we the people of Wanganui of Wangaehu of Kai Iwi consent on behalf
                    of ourselves, our relations, children, and all who may be descended of us or
                    succeed us to entirely give up all our lands within the boundaries hereinafter
                    written, the likeness of which is shewn on this paper giving up or parting with
                    land to Mr. McLean for and on behalf of the Governor of this Island of New
                    Zealand and for all other Governors that may be appointed by the Queen of
                    England to come after him, that is, this land is to be a sure and certain land
                    for ever for the Governor or for such Europeans as he the Governor agrees to
                    give the said land to.

                      
Receipt for £1,000, compensation granted by Commissioner Spain in
                      1844.
 And for as much as we have consented to altogether give up our land
                    within the boundaries which shall be presently written; the places made sacred
                    or reserved for ourselves being always excepted; Mr. McLean consents on the
                    authority given to him by the Governor to pay us One Thousand Pounds (£1,000) in
                    money, which we have received from the hands of Mr. McLean.

                      
Now this is the last or concluding payment which was decided upon by Mr. Spain
                    in the Year One thousand eight hundred and forty four (1844) when he held a
                    meeting with the people of Wanganui respecting the land which he then declared
                    should be for the Directors or principal persons of the New Zealand Company and
                    which sum he Mr. Spain decided should be given in addition to what was given by
                    Colonel Wakefield the Chief or Principal Agent of the said Company now residing
                    in Port Nicholson and which was paid over by 
Mr. Jerningham Wakefield
                    to some of the Chiefs of Wanganui in the year One thousand eight hundred and
                    forty (1840).

                      
Boundaries.
 Now these are the boundaries of the land which we give up for ever to
                    Mr. McLean for the Governor and which have been shewn and pointed out to us by
                    Mr. Wills and Mr. White the Land Surveyors who accompanied Mr. McLean, that is
                    to Te Munu to Hapameriko and some other people of Kai Iwi to Patarapo to Hoani
                    to Hekonaia to Henari to Taiaroa and also to Takarangi of Tunuhaere to Abraham
                    to te Munu and to some other people of Wangaehu which have been marked by stakes
                    holes and other marks and have been seen by those persons who walked the
                    boundaries. The boundary commences at the mouth of the Mowhanau river and from
                    thence to the stake which was driven by Mr. Wills on the south side of Mowhanau
                    and crossing that river it goes in a direct line inland to Wataroa to Matakitaki
                    and crosses the river at Pungawakatere and goes from thence to Otareu and
                    crosses over at Katiaka and goes from thence to Otahakino proceeding thence in a
                    straight line till it crosses the Kai Iwi and from thence until it joins the end
                    of the line at Otawa which was cut by Mr. White and Richard Deighton together
                    with Takarangi and some other natives of Tunuhaere commencing at Otawa it
                    proceeds along Mr. White's line through the woods which are named Tutirara and
                    Tautawai till it reaches the Kahikatea tree named Kiwi and goes thence in a
                    straight line to the river of Wanganui a little distance below the Pa of
                    Tunuhaere and crosses from thence to the first or upper stake of the Native
                    Reserve marked out by Mr. White at Kaiwaiki from thence it proceeds straight to
                    the top of the highest wooded range of hills and continues along the top of that
                    range to Waikupa to the Southern Boundary line cut by Mr. Wills surveyor in the
                    presence of Mr. McLean Abraham and Munu and the Wangaehu Natives who accompanied
                    them and continues along that line by Wakaokao Pukepapa Pukepoto Pirihira till
                    it joins the sea.

                      
Now all the land contained within these boundaries excepting the places
                    mentioned in this paper as reserved for ourselves we have wept and sighed over
                    bidden farewell to and delivered up for ever to the Europeans; together with the
                    rivers streams trees and all and everything connected with the said land.

                      


	1.
	
Reserve No. 1. This is the first reservation for us. All our Eel and Inanga cuts at
                      Wiritoa at Paure at Kaitoke at Okui at Oakura and other streams for fishing
                      Eels within the boundaries which have now been given up to the Europeans.


	2.
	
Reserve No. 2. Second. The small wood called "Omanaia" close to the Eastern boundary
                      line which was surveyed by Mr. Wills and shewn by him to Te Munu of Wangaehu
                      and marked on the accompanying plan.


	3.
	
Reserve No. 3. Third. A piece of the wood called "Te Marangai" containing nearly
                      eleven acres the boundaries of which have been cut and shewn to the Natives by
                      Mr. Wills 

surveyor in the
                      presence of Mr. McLean Abraham and Munu of Wangaehu in One thousand eight
                      hundred and forty six (1846) and of Munu and 
Mr. John Cameron in One thousand eight hundred and
                      forty eight (1840). The old surveyed line formerly cut by Mr. Thomas and Mr.
                      Shepherd Surveyors to Colonel Wakefield is the South boundary.


	4.
	Fourth. Inland of the Matarawa stream from the stake
                        "Maungarau-tawiri
Reserve No. 4. in the direction of the line staked by Mr. Wills in One thousand eight
                      hundred and forty six (1846) and shewn by him to Abraham Munu and John
                      Williams in the presence of Mr. McLean. We are to be allowed to cultivate and
                      use the timber on the wooded hills toward Waikupa from which the settlers are
                      also to be allowed to cut and take whatever firewood they may require.


	5.
	Fifth. One section containing one hundred acres of land on the sea side of
                        the
Reserve No. 5. lake Paure as marked out by Mr. Wills and shewn to Governor Paipai in
                      the presence of 
Mr. John
                      Cameron.


	6.
	Sixth. A large block of land in the neighbourhood of Putiki Waranui.
                        These
Reserve No. 6. are the boundaries—Commencing at Te Papa on the South bank of the
                      Wanganui river the boundary there is a Mahoe tree shewn by Mr. Wills to George
                      King and other natives of Putiki thence straight along the large survey line
                      which was formerly cut from Te Papa by Colonel Wakefield's Surveyor to a high
                      Titoki stake known by the name of George King and driven by Mr. Wills in One
                      thousand eight hundred and forty six (1846) and by him shewn to Mawae and
                      other natives thence along the line cut by Mr. Wills in the direction pointed
                      out by Mawae together with the Natives Kemp and Ford through the woods (in
                      which numerous trees are marked) and Fern land straight to a pole known by the
                      name of "Mawae" and driven in by that chief near another large Survey line
                      formerly cut by Colonel Wakefield's surveyors and from that pole straight
                      along the said survey line through the wood named "Te Oa" and through the
                      swamp behind Putiki Waranui straight to the Wanganui river. This land is shewn
                      in the plan given to us by Mr. McLean, however, from this block is excepted a
                      piece of land shewn in the accompanying map and on the map given to us by Mr.
                      McLean and containing about twenty nine (29) acres the property of Messrs.
                      Taylor and Watt the boundaries of which as marked on the ground by George
                      King, Mawae and other natives have been surveyed by Mr. Wills. Our block
                      exclusive of Taylor and Watt's piece contains One thousand three hundred and
                      two (1302 acres).


	7.
	Seventh. A block adjoining the last mentioned block and containing about
                        six
Reserve No. 7. hundred (600) acres commencing at Awarua the mouth of the Waitahanui
                      the boundary goes straight across to the Kaitoke stream thence round by the
                      West side of the Kaitoke lake till it joins the line in the wood on its bank
                      cut by Mr. Wills in One thousand eight hundred and forty six together with the
                      Native (Kemp) sent by Mawae (in the direction pointed out by Kawana Paipai)
                      along that line it goes straight to a Kahikatea tree also pointed out by them
                      and continuing straight to a pole driven by Paipai in a hill above the Putiki
                      Swamp thence straight to a pole close to Bell's Bridge on the Waitahanui. This
                      land is shown on the map given to us by Mr. McLean.


	8.
	Eighth. A piece of land on the Sea side of the Purua stream the boundaries
                        of
Reserve No. 8. which as marked by the Tahana and others of the Patutokotoko have been
                      surveyed by Mr. Wills.


	9.
	Ninth. The burial ground fenced in on the sea side of the
                        Mataongaonga
Reserve No. 9. creek.


	10.
	Tenth. A block of land about six hundred and fifty (650) acres on the
                        South
Reserve No. 10. bank of the Wanganui river commencing at the mouth of the Kukuta
                      stream the boundary goes up that stream to its junction with the Waipukura
                      stream thence it goes up that stream to the end of the lines cut in One
                      thousand eight hundred and forty six (1846), by Mr. White on the Makirikiri
                      stream and shown by him to Tamihana and others of the Patutokoloko Tribe then
                      down the Makirikiri to its junction with the Upokongaro and down the
                      Upokongaro to its mouth. This land is shown on the map given to us by Mr.
                      McLean. Also the small patch where the Church and other Native houses are
                      erected the boundaries of which were marked by Tamihana and the Tahana of the
                      Patutokotoko tribe and which patch has been surveyed by Mr. Wills.


	11.
	Eleventh. About one hundred (100) acres of the land at Kaiwaiki which
Reserve No. 11. was shown to the Natives of Tunuhaere by Mr. White Surveyor in the
                      year One thousand eight hundred and forty six (1846). This land is also shown
                      on the Map given to us by Mr. McLean.


	12.
	Twelfth. The cultivations on the North side of the Wanganui river
                        from
Reserve No. 12. below Tunuhaere to the Kaipua stream the cultivation of Waipuna behind
                      Tunuhaere Also the cultivations at Motuhou and Matakitaki and we will not
                      extend or enlarge these cultivations but shall confine them to their present
                      shape or extent at the date of writing this paper.


	13.
	Thirteenth. We are allowed to cultivate those portions of the wood known
                        as
Reserve No. 13. Ngaturi near Tunuhaere which have not been surveyed by the Surveyors
                      for the use of Europeans, it will however rest with the Governor when
                      Europeans settle near this neighbourhood that we the people of Tunuhaere
                      should abandon the last mentioned cultivations lest the Europeans may be
                      disturbed by our cultivations because we are provided with a large extent of
                      land beyond the European boundary.


	14.
	Fourteenth. A block of land at Aramoa containing about Two hundred
                        and
Reserve No. 14. forty 240 acres on the North side of the Wanganui river which has been
                      surveyed and the boundaries pointed out to the Natives by Mr. White Surveyor
                      in the year One 

thousand eight
                      hundred and forty six 1846 but this land is more clearly shown and described
                      an the map given 
to us by Mr. McLean.


	15.
	
Reserve No. 15. Fifteenth. A small patch at Tutaieka namely the burial ground and the
                      spot of ground which was marked in the presence of Mr. McLean by Wiremu Eruera
                      and Hoani Rawenata of the Putiki Pa and which was surveyed by Mr.
                    Wills.


                      
Now this assuredly is the last of the lands which shall be reserved or made
                    sacred for us within the boundaries for the Europeans and Mr. McLean consents on
                    the part of the Governor of this Island that these Reserves shall be surely and
                    certainly for us for our children and for all our descendants and successors for
                    ever.

                      
Reserves not to be sold without the Governor's consent.
 And we further agree that we shall not dispose of the said Reserves to
                    the Europeans until the Governor of this Island has consented to our doing so.
                    And we also agree to leave entirety with the Governor of this Island and
                    ourselves the understandingAs to public roads.
 about any future arrangement that is made respecting the large roads
                    which the Governor may hereafter decide on being used as public roads for
                    ourselves and the Europeans within the boundaries of the reserves that are made
                    sacred to us for ever. And forasmuch as we have chosen with Mr. Symond's
                    sanction and consent the Reserves which are written in this paper giving up land
                    in such places as we desired toFormer reserves surrendered.
 have reserved we consent to give back to Mr. McLean for the Governor the
                    places which were made sacred for us by Colonel Wakefield and Mr. Spain.

                      
And having fully consented to all the conditions and particulars contained in
                    this paper giving up land which has been publicly read and explained to us by
                    Mr. McLean we subscribe our names and marks.

                      
And Mr. McLean having also consented on behalf of the Governor to all the
                    conditions and particulars contained in this paper his name (Mr. McLean's) is
                    also hereunto subscribed.

                      

Here follow 207 Signatures— 


	On Friday the 26th May 1848
	83


	On Saturday the 27th May 1848
	114


	And on Monday the 29th May 1848
	18—

 the day on which the payment was given and deed finally executed.

A True Translation.



Donald McLean, Inspector of Police.
Registration.
 No. 126. Received for Registration at 12 o'clock, noon, 17th November, 1848.
                    
(l.s.) 

Robert R. Strang,

 Registrar of Deeds.

                    
A True Copy of Original Deed, Translation, and Endorsement.

                    


H. Hanson Turton.

                    Wellington,
                    August 6th, 1875.
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Waitotara-Okehu 
Block, Whanganui 
District.
                      

                      
1863. 4 
July.
whanganui 
District.

Tenre Pukapuka
 i tuhia i tenei i Te Wa o nga ra o Hurae 1863,
                    he pukapuka tino hoko tino hoatu, tino tuku rawa atu he whakaoti atu na matou na
                    nga Rangitira me nga

Waitotara-Okehu.
 tangava
 o Ngarauru na ratou nga ingoa e mau i raro nei, a hei whakaatu
                    tenei pukapuka mo mavou
 mo o matou whanaunga mo o matou uri ano hoki mo te
                    tuhituhinga i o matou ingoa [
gap —  
reason: damage]
 tenei pukapuka kua whakarerea
                    rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitori, Te Kuini o Ingarangi ki ona
                    uri ki nga Kingi ki nga Kuini i muri iho i a, ia me ana me a ratou e whakarite
                    ai hei whakaritenga mo nga pauna moni E rua mano e rima rau (£2,500,) kua
                    whakaaetia kia riro mai i a matou otira kua riro mai ki a matou i te tekau ma
                    tahi o nga ra o Mei 1859 nga pauna moni (£500), e rima rau na Te
Cash received, 11 
Mar, 1859,
                      £500.
 Makarini i homai ko te toenga ko nga mano pauna e rua kua whakaaetia kia
                    homai ki a matou e Te Petitori, kai whakarite Hoko whenua i te whakaotinga o nga
                    tikanga e mau nei i tenei pukapuku ko taua wahi whenua katoa i waenganui o nga
                    awa e Okehu o Waitotara; ko nga rohe enei e maui raro ite pukapuka nei ko te
                    mapi o taua, whenua kua Whakaahuatia ki tua o te pukapuka nei riro katoa te
                    whenua nei me ona rakau, me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui, me ona roto
                    me ona awa ririki me nga mea katoa o taua, whenua o runga ranei o raro ranei o
                    te mata o to whenua mo o matou tikanga me o matou take me o matou paanga
                    katoatanga ki taua wahi kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ona
                    ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu A he tohu mo to matou
                    whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka-kua tuhi-tuhia nei o matou
                    ingoa me o matou tohu me nga ingoa hoki o etahi o matou kua tuhi-tuhia ki te
                    mapi whakaahua o te whenua i tua o te pukapuka nei; a he tohu hoki ra tenei mo
                    te whakaaetanga o te Kuini o Ingarangi mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei
                    pukapuka kua tuhia nei te ingoa o te Petitoni kai whakarite hoko whenua. Ko
Boundaries.
 nga rohe enei o te whenua kua hokona nei e matou ka timata ki Okehu
                    haere ma te takutai o te moana ki te puaha o Waitotara haere tonu i roto i te
                    awa o Waitotara tae noa ki Karewarewa ka hoki mai i reira whakatemarangai i
                    runga i te raina o Poata ki uta tae noa ki Rotoawa a ta noa ki te awa o Okehu a
                    ka piko i reira ka anga mai i roto i te awa o Okehu tae noa ki te puaha o Okehu
                    i te takutai o te Moana ka tutaki nga rohe i reira ko nga porowhita whenua kua
                    pania ki te peta whero i runga o te mapi whakaahua o tenei whenua kihai i tukua
                    e matou kia riro i tenei hokonga whenua ko
Native reserves.
 nga rohe o te porowhita o nga wahi e tapu ana ki a matou.

                      


                      


	1.
	Te Tuatahi. Ko Okehu. Kei te takutai o Okehu tenei porowhita. (380) e toru
                      rau e 
warn tekau nga eka ki roto Na Tuari raua ko Te Peina i ruri kei te tu
                      ano a raua pou ruri.
1. Okehu. [380 
acres.]


	2.
	Te Rua. Ko Pakaraka—Ko Puke Ngaio. Ko tona rohe ki uta ko te raina o Poata
                      ko te rohe ki tai na Piripi raua ko Poata i ruri ko nga rohe ki tetahi taha,
                        ki
2. Pakaraka. [3,300 
acres.] tetahi taha, kua raritia e Tuari ratou ko Piripi ma. Na Piripi raua ko
                      Hare nga pou ki te taha ki te Raki na Rihari raua ko Motuarama nga pou ki te
                      taha ki te Tonga. Ki roto i tenei porowhita (3300) E toru mano e toru rau nga
                      eka. Ko tenei porowhita he porowhita nui i mua engari kua whakaititia e Te
                      Petitoni inahia nei na Poata raua ko Piripi i hanga ai te raina whakaiti ko te
                      raina ki tai.


	3.
	Ko te Toru. Ko Nukumaru. Ko nga tangata nana i ruri tenei porowhita
                        ko
3 Nukumaru. [1,223 
acres.] te Tuari ratou ko Hare ko Himiona e tu ana a ratou pou. Na Werahiko
                      raua ko Hetaraka te pou ki te roto ki Waikato. Kotahi mano e rua rau e rua
                      tekau ma toru (1223) nga eka, ki roto i tenei porowhita.


	4.
	Ko Maneene. Na te Tuari ratou ko Piripi, Ko Horopapera i ruri kei te tu
                        hoki
4. Maneene. [58 
acres.] ra a ratou pou ruri, E rima tekau ma waru (58) nga eka ki roto i tenei
                      porowhita.


	5.
	Ko Maraetoa Kei te takutai o Waitotara, Na Poata ratou ko Pirimona ko
5. Maraetoa, [29 
acres] Hakaraia i ruri na ratou nga pou. E rua tekau ma iwa nga eka ki roto.


	6.
	Ko Perekama.. Kei waenganui o Waitotara awa o Ohie awa i ruritia
                        tenei
6. Perekama. [925 
acres.] porowhita e Tuari ratou ko Hetaraka ko Hare na ratou nga pou i te taha
                      ki Ohie, Na Rio, na Ihaka, na Hona nga pou ki te taha ki Waitotara. E iwa rau
                      e rua tekau ma rima (925) nga eka ki roto i tenei porowhita.


	7.
	Ko Auroa. No nga rohe o tenei porowhita i ruritia e Tuari ratou ko Kereti
                        ko
7. Auroa. [137 
acres.] Teritiu, e tu ana a ratou pou ki te raha ki te Tonga ko Waitotara awa
                      te rohe i te taha ki te Raki. Kotahi rau e toru tekau ma witu (137) nga eka ki
                      roto.


                      



I. E. 
Featherston.

 (Te Petitoni.)

Piripi Raikauwhata.

 Horopapera Te Peka.

 Hiatata Moronui.


                      Rimitiriu Huai.

 Ko te Peina Hura.

 Ko Maka Toiapiti.

 Paramena 
Tn
                      Mauki 
x.

 Hohepa te Uri 
x.

 Rio 
Heaeatararigi.

 Timoti Rehetakao
                      
x.

 Weta te Kou.

 Heremia Terapahiku.

 Hapimana te Ouenuku.


                      Motu te Ika.

 Natana.

 Werahiko Taipuhi 
x.

 Hori Kingi Te
                      Anaua.

 Neho Teka.

 Heremaia io Rangi 
x.

 Taimona Tamaiukia
                      
x.

 Rora Aweahuru 
x.

 Reupena te Tauria.

 Operariko
                      Rangihikitia.

 Erana te Ao 
x.

 Heroria.

 Hoane Meti 
x.

 Hori
                      Kerei 
x.

 Pehira 
Rebua.

 Ruihi 
x.

 Areti Kohi 
x.

 Te
                      Naeroa.

 Wirihana te Rango.


Witness to 
the signatures and. marks on this Deed—


Charles Wm. Broughton.
 Ko maua ko nga tangata kua whakaritia e
                    te runanga katoa o Waitotara o Wanganui
Receipt for £2,000, last instalment.
 he kai tango i te utu o tenei whenua ara o Waitotara ka whakaae pono ki te
                    rironga mat
 ki a maua i tenei ra i te wa o nga ra o Hurae 1863 o te rua mano
                    pauna (£2000) ko te toenga tenei o te utu o tenei Whenua. Ko te utu hoki tenei i
                    whakaritea e te pukapuka i tua nei kia riro mai Ki a matou katoa, e Te Petitoni
                    mo Te Kuini Wiki toria. 

Piripi Raikauhata.


Rio Hiaeatarangi.

                    

Witness to 
the payment of the above-named two thousand pounds. (£2000)—

                    

Charles W. Broughton.

                  

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed
 written on this fourth day of July in the year of
                    our Lord 1863 is a full1863. 4 July.
Whanganui District.
 and final sale conveyance and surrender by us the chiefs and people of
                    the tribe Ngaraurau whose names are hereunto subscribed and Witnesseth that on.
                    behalf of ourselves our relations and descendants we have by signing this deed
                    parted with and for ever transferred unto Victoria Queen of England her heirs
                    the Kings and Queens who

Waitotara Okehu.
 may succeed her. and her and their assigns for ever, in consideration of
                    the sum of Two thousand five hundred pounds (£2500) agreed to be paid to us of
                    which sum of two thousand five hundred pounds (£2500) Five hundred pounds (£500)
                    was paid us by 
Mr. D.
                      McLean on the eleventh day of May 1859 and the balance of Two thousand
                      poundsCash received, 11 May, 1859,
                      £500.
 has been agreed to be paid to us by 
Isaac Earl Featherston, Land Purchase Commissioner
                    (on the due execution of the present deed) All that piece of land situated
                    between the Okehu Stream and the Waitotara River, the boundaries whereof are set
                    forth at the foot of this Deed and a plan of which land is planned on the back
                    of this Deed with its rivers trees minerals lakes streams waters and all
                    appertaining to the said land or beneath the surface of the said land and all
                    our right title claim and interest therein to hold to Queen Victoria her heirs
                    and assigns as a lasting possession 

absolutely and for ever. And in testimony of our
                    consent to all the conditions of this Deed we have hereunto subscribed our names
                    and marks, and some of us have also signed our names on the plan on the back of
                    this Deed and in testimony of the consent of the Queen of England on her part to
                    all the conditions of this Deed the name of Isaac Earl Featherston Land Purchase
                    Commissioner is hereunto subscribed and alsoBoundaries.
 on the plan. These are the boundaries of the land sold by us. The
                    southern boundary is the sea from the mouth of the Okehu to the mouth of the
                    Waitotara Rivers. The North Western boundary is the Waitotara River from its
                    mouth to the commencement of Porter's line at Karewarewa. The Northern boundary
                    is Porter's line from Karewarewa to the Okehu River and the Eastern boundary is
                    the Okehu River from Porter's line to the sea. Those portions of land colored
                    red on the map on the back of thisNative reserves.
 Deed are not included in the present sale. The boundaries of the
                    portions of land remaining sacred to us are as follows:—

                      
1. Okehu. [380 acres.]
 1st. The first is called Okehu situated on the banks of the river Okehu
                    and estimated to contain (380) three hundred and eighty acres, surveyed by Mr.
                    Stuart assisted by Te Peina. Their survey poles are also erected.

                      
2. Pakaraka. [3,300 acres.]
 2nd. Named Pakaraka, Puke Ngaio. The upper boundary of this piece of
                    land is Mr. Porter's line, the lower boundary was surveyed by Mr. Porter
                    assisted by Piripi and others. The side lines were surveyed by Mr. Stuart with
                    Piripi and others. The survey poles on the—side were erected by Piripi and Hare.
                    Those on the South Eastern side were erected by Rihari and Motuarama. This block
                    contains (3300) three thousand three hundred acres. This block was formerly of
                    larger dimensions but has now been reduced by Dr. Featherstone. Mr. Porter and
                    Piripi laid off the line reducing it, viz., the lower boundary line.

                      
3. Nukumaru. [1,223 acres.]
 3rd. Named Nukumaru. This block was surveyed by Mr. Stuart assisted by
                    Hare and Himiona their survey poles are standing, the pole in the lake (Waikato)
                    was erected by Hetaraka, the block is estimated to contain (1223) one thousand
                    two hundred and twenty three acres.

                      
4. Maneene. [58 acres.]
 4th. Named Maneene. Was surveyed by Mr. Stuart assisted by Piripi and
                    Horopapera their survey poles also are erected. It contains (58) fifty eight
                    acres.

                      
5. Maraetoa. [29 acres.]
 5th. Named Maraetoa. Situated on the banks of the Waitotara river,
                    surveyed by Mr. Porter with Pirimona and Hakaraia. They erected the survey
                    poles. This piece is estimated to contain (29) twenty nine acres.

                      
6. Perekama. [925 acres.]
 6th. Named Perekama. Situated between the Waitotara and Ohie rivers. Mr.
                    Stewart assisted by Hetaraka and Hare surveyed this block and erected the poles
                    on the Ohie side. Rio, Ihaka, and Hona erected the poles on the Waitotara side.
                    It is estimated to contain (925) nine hundred and twenty five acres.

                      
7. Aurora. [137 acres.]
 7th. Named Auroa. The boundaries of this block were surveyed by Mr.
                    Stuart assisted by Kereti and Teritiu, their survey poles are erected on the
                    Southern side. The Waitotara river is the boundary towards the South East. It
                    contains (137) one hundred and thirty seven acres.

                      



I. E. Featherston.

 (Te Petitoni.)


Piripi Raikauhata.


Horopapera Te Peka.


Hiatata Moronui.

 And 29 others.
Receipt for £2,000, last instalment.
 We two, the men appointed by all the Council of Waitotara and Wanganui to
                    receive the payment for this land (
i.e. Waitotara) do
                    acknowledge the receipt on this fourth of July one thousand eight hundred and
                    sixty three (1863) of the sum of two thousand pounds (£2000) being the balance
                    due to us for this land and the full consideration money expressed in the deed
                    on the other side, to be paid by 
I. E.
                      Featherston to us on behalf of Her Majesty Queen Victoria. 

Piripi Raikauhata.


Rio Hiaeatarangi.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    


H. Hanson Turton.

                    Wellington,
                    December 15th, 1875.
                  

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
(
Enclosure.)

                      
1859. 11 
May.
Kua riro
 mai i a matou i tenei ra te tekau ma tahi o Mei
                    1859, e rima rau pauna

Waitotara-Okehu.
 (£500) ko te utu tuatahi tenei mo Waitotara ka riro mai i a matou nga
                    toenga o nga utu mo te whenua ina oti te ruri me nga rohe nei ka oti te mahi:
                    Kai-Iwi ka rere ki
Receipt for £500, first instalment.
 uta ki Waitotara, ko te rironga mai o nga moni hei whakaaetanga pono na
                    matou kua tino tukua atu e matou tenei whenua ki Te Kawanatanga o Nu Terene. Te
                    Tohu o ta matou whakaaetanga kua whakamana o matou ingoa ki pukapuka nei.

                      

                        

Signed Aperahama Parea.

 Hare Tipene 
x.

 Piripi Poura 
x.


                      Horopapera 
x.

 Reupene 
x.

 Hi Katene Te Kuihi 
x.

 Aperaniko
                      
x.

 Reihana Terakuku 
x.

 Pehimana Kaitana 
x.

 Ihaia Te Hokoiti
                      
x.

 Heremaia Torangi 
x.

 Nahona Tu te Konuku 
x.

 Motuarama 
x.


                      Apera Parea 
x.

                        


                        

Witnesses to 
signatures—

                        

Edward Thomas Broughton.

 
Alex Cathro.

 
Edward Lewis.

 
Henry
                      Halse, Assistant Native Secretary.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
We
 have received this eleventh day of May 1859, five hundred
                    pounds (£500) being1859. 11 May.
 the first instalment for Waitotara. We are to receive the balance for
                    the land when

Waitotara-Okehu.
 the survey is completed and the following boundaries have been marked
                    off; Kai-Iwi thence inland as far as Waitotara. Our having received the money is
                    a guarantee ofReceipt for £500, first instalment.
 the cession of this land to the Government of New Zealand. In token of
                    our agreement we have hereto subscribed our names.

                      

                        
Signed 
Aperahama Parea.


                      
Hare Tipene x.


                      
Piripi Poura x.

 And 11 others.

                        
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        December 15th, 1875.
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Waitotara-Okehu 
Block, Whanganui 
District.
                      

                      
1863. 4 
July.
whanganui 
District.

Tenre Pukapuka
 i tuhia i tenei i Te Wa o nga ra o Hurae 1863,
                    he pukapuka tino hoko tino hoatu, tino tuku rawa atu he whakaoti atu na matou na
                    nga Rangitira me nga

Waitotara-Okehu.
 tangava
 o Ngarauru na ratou nga ingoa e mau i raro nei, a hei whakaatu
                    tenei pukapuka mo mavou
 mo o matou whanaunga mo o matou uri ano hoki mo te
                    tuhituhinga i o matou ingoa [
gap —  
reason: damage]
 tenei pukapuka kua whakarerea
                    rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitori, Te Kuini o Ingarangi ki ona
                    uri ki nga Kingi ki nga Kuini i muri iho i a, ia me ana me a ratou e whakarite
                    ai hei whakaritenga mo nga pauna moni E rua mano e rima rau (£2,500,) kua
                    whakaaetia kia riro mai i a matou otira kua riro mai ki a matou i te tekau ma
                    tahi o nga ra o Mei 1859 nga pauna moni (£500), e rima rau na Te
Cash received, 11 
Mar, 1859,
                      £500.
 Makarini i homai ko te toenga ko nga mano pauna e rua kua whakaaetia kia
                    homai ki a matou e Te Petitori, kai whakarite Hoko whenua i te whakaotinga o nga
                    tikanga e mau nei i tenei pukapuku ko taua wahi whenua katoa i waenganui o nga
                    awa e Okehu o Waitotara; ko nga rohe enei e maui raro ite pukapuka nei ko te
                    mapi o taua, whenua kua Whakaahuatia ki tua o te pukapuka nei riro katoa te
                    whenua nei me ona rakau, me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui, me ona roto
                    me ona awa ririki me nga mea katoa o taua, whenua o runga ranei o raro ranei o
                    te mata o to whenua mo o matou tikanga me o matou take me o matou paanga
                    katoatanga ki taua wahi kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ona
                    ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu A he tohu mo to matou
                    whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka-kua tuhi-tuhia nei o matou
                    ingoa me o matou tohu me nga ingoa hoki o etahi o matou kua tuhi-tuhia ki te
                    mapi whakaahua o te whenua i tua o te pukapuka nei; a he tohu hoki ra tenei mo
                    te whakaaetanga o te Kuini o Ingarangi mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei
                    pukapuka kua tuhia nei te ingoa o te Petitoni kai whakarite hoko whenua. Ko
Boundaries.
 nga rohe enei o te whenua kua hokona nei e matou ka timata ki Okehu
                    haere ma te takutai o te moana ki te puaha o Waitotara haere tonu i roto i te
                    awa o Waitotara tae noa ki Karewarewa ka hoki mai i reira whakatemarangai i
                    runga i te raina o Poata ki uta tae noa ki Rotoawa a ta noa ki te awa o Okehu a
                    ka piko i reira ka anga mai i roto i te awa o Okehu tae noa ki te puaha o Okehu
                    i te takutai o te Moana ka tutaki nga rohe i reira ko nga porowhita whenua kua
                    pania ki te peta whero i runga o te mapi whakaahua o tenei whenua kihai i tukua
                    e matou kia riro i tenei hokonga whenua ko
Native reserves.
 nga rohe o te porowhita o nga wahi e tapu ana ki a matou.

                      


                      


	1.
	Te Tuatahi. Ko Okehu. Kei te takutai o Okehu tenei porowhita. (380) e toru
                      rau e 
warn tekau nga eka ki roto Na Tuari raua ko Te Peina i ruri kei te tu
                      ano a raua pou ruri.
1. Okehu. [380 
acres.]


	2.
	Te Rua. Ko Pakaraka—Ko Puke Ngaio. Ko tona rohe ki uta ko te raina o Poata
                      ko te rohe ki tai na Piripi raua ko Poata i ruri ko nga rohe ki tetahi taha,
                        ki
2. Pakaraka. [3,300 
acres.] tetahi taha, kua raritia e Tuari ratou ko Piripi ma. Na Piripi raua ko
                      Hare nga pou ki te taha ki te Raki na Rihari raua ko Motuarama nga pou ki te
                      taha ki te Tonga. Ki roto i tenei porowhita (3300) E toru mano e toru rau nga
                      eka. Ko tenei porowhita he porowhita nui i mua engari kua whakaititia e Te
                      Petitoni inahia nei na Poata raua ko Piripi i hanga ai te raina whakaiti ko te
                      raina ki tai.


	3.
	Ko te Toru. Ko Nukumaru. Ko nga tangata nana i ruri tenei porowhita
                        ko
3 Nukumaru. [1,223 
acres.] te Tuari ratou ko Hare ko Himiona e tu ana a ratou pou. Na Werahiko
                      raua ko Hetaraka te pou ki te roto ki Waikato. Kotahi mano e rua rau e rua
                      tekau ma toru (1223) nga eka, ki roto i tenei porowhita.


	4.
	Ko Maneene. Na te Tuari ratou ko Piripi, Ko Horopapera i ruri kei te tu
                        hoki
4. Maneene. [58 
acres.] ra a ratou pou ruri, E rima tekau ma waru (58) nga eka ki roto i tenei
                      porowhita.


	5.
	Ko Maraetoa Kei te takutai o Waitotara, Na Poata ratou ko Pirimona ko
5. Maraetoa, [29 
acres] Hakaraia i ruri na ratou nga pou. E rua tekau ma iwa nga eka ki roto.


	6.
	Ko Perekama.. Kei waenganui o Waitotara awa o Ohie awa i ruritia
                        tenei
6. Perekama. [925 
acres.] porowhita e Tuari ratou ko Hetaraka ko Hare na ratou nga pou i te taha
                      ki Ohie, Na Rio, na Ihaka, na Hona nga pou ki te taha ki Waitotara. E iwa rau
                      e rua tekau ma rima (925) nga eka ki roto i tenei porowhita.


	7.
	Ko Auroa. No nga rohe o tenei porowhita i ruritia e Tuari ratou ko Kereti
                        ko
7. Auroa. [137 
acres.] Teritiu, e tu ana a ratou pou ki te raha ki te Tonga ko Waitotara awa
                      te rohe i te taha ki te Raki. Kotahi rau e toru tekau ma witu (137) nga eka ki
                      roto.


                      



I. E. 
Featherston.

 (Te Petitoni.)

Piripi Raikauwhata.

 Horopapera Te Peka.

 Hiatata Moronui.


                      Rimitiriu Huai.

 Ko te Peina Hura.

 Ko Maka Toiapiti.

 Paramena 
Tn
                      Mauki 
x.

 Hohepa te Uri 
x.

 Rio 
Heaeatararigi.

 Timoti Rehetakao
                      
x.

 Weta te Kou.

 Heremia Terapahiku.

 Hapimana te Ouenuku.


                      Motu te Ika.

 Natana.

 Werahiko Taipuhi 
x.

 Hori Kingi Te
                      Anaua.

 Neho Teka.

 Heremaia io Rangi 
x.

 Taimona Tamaiukia
                      
x.

 Rora Aweahuru 
x.

 Reupena te Tauria.

 Operariko
                      Rangihikitia.

 Erana te Ao 
x.

 Heroria.

 Hoane Meti 
x.

 Hori
                      Kerei 
x.

 Pehira 
Rebua.

 Ruihi 
x.

 Areti Kohi 
x.

 Te
                      Naeroa.

 Wirihana te Rango.


Witness to 
the signatures and. marks on this Deed—


Charles Wm. Broughton.
 Ko maua ko nga tangata kua whakaritia e
                    te runanga katoa o Waitotara o Wanganui
Receipt for £2,000, last instalment.
 he kai tango i te utu o tenei whenua ara o Waitotara ka whakaae pono ki te
                    rironga mat
 ki a maua i tenei ra i te wa o nga ra o Hurae 1863 o te rua mano
                    pauna (£2000) ko te toenga tenei o te utu o tenei Whenua. Ko te utu hoki tenei i
                    whakaritea e te pukapuka i tua nei kia riro mai Ki a matou katoa, e Te Petitoni
                    mo Te Kuini Wiki toria. 

Piripi Raikauhata.


Rio Hiaeatarangi.

                    

Witness to 
the payment of the above-named two thousand pounds. (£2000)—

                    

Charles W. Broughton.
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Translation.
                      

                      
This Deed
 written on this fourth day of July in the year of
                    our Lord 1863 is a full1863. 4 July.
Whanganui District.
 and final sale conveyance and surrender by us the chiefs and people of
                    the tribe Ngaraurau whose names are hereunto subscribed and Witnesseth that on.
                    behalf of ourselves our relations and descendants we have by signing this deed
                    parted with and for ever transferred unto Victoria Queen of England her heirs
                    the Kings and Queens who

Waitotara Okehu.
 may succeed her. and her and their assigns for ever, in consideration of
                    the sum of Two thousand five hundred pounds (£2500) agreed to be paid to us of
                    which sum of two thousand five hundred pounds (£2500) Five hundred pounds (£500)
                    was paid us by 
Mr. D.
                      McLean on the eleventh day of May 1859 and the balance of Two thousand
                      poundsCash received, 11 May, 1859,
                      £500.
 has been agreed to be paid to us by 
Isaac Earl Featherston, Land Purchase Commissioner
                    (on the due execution of the present deed) All that piece of land situated
                    between the Okehu Stream and the Waitotara River, the boundaries whereof are set
                    forth at the foot of this Deed and a plan of which land is planned on the back
                    of this Deed with its rivers trees minerals lakes streams waters and all
                    appertaining to the said land or beneath the surface of the said land and all
                    our right title claim and interest therein to hold to Queen Victoria her heirs
                    and assigns as a lasting possession 

absolutely and for ever. And in testimony of our
                    consent to all the conditions of this Deed we have hereunto subscribed our names
                    and marks, and some of us have also signed our names on the plan on the back of
                    this Deed and in testimony of the consent of the Queen of England on her part to
                    all the conditions of this Deed the name of Isaac Earl Featherston Land Purchase
                    Commissioner is hereunto subscribed and alsoBoundaries.
 on the plan. These are the boundaries of the land sold by us. The
                    southern boundary is the sea from the mouth of the Okehu to the mouth of the
                    Waitotara Rivers. The North Western boundary is the Waitotara River from its
                    mouth to the commencement of Porter's line at Karewarewa. The Northern boundary
                    is Porter's line from Karewarewa to the Okehu River and the Eastern boundary is
                    the Okehu River from Porter's line to the sea. Those portions of land colored
                    red on the map on the back of thisNative reserves.
 Deed are not included in the present sale. The boundaries of the
                    portions of land remaining sacred to us are as follows:—

                      
1. Okehu. [380 acres.]
 1st. The first is called Okehu situated on the banks of the river Okehu
                    and estimated to contain (380) three hundred and eighty acres, surveyed by Mr.
                    Stuart assisted by Te Peina. Their survey poles are also erected.

                      
2. Pakaraka. [3,300 acres.]
 2nd. Named Pakaraka, Puke Ngaio. The upper boundary of this piece of
                    land is Mr. Porter's line, the lower boundary was surveyed by Mr. Porter
                    assisted by Piripi and others. The side lines were surveyed by Mr. Stuart with
                    Piripi and others. The survey poles on the—side were erected by Piripi and Hare.
                    Those on the South Eastern side were erected by Rihari and Motuarama. This block
                    contains (3300) three thousand three hundred acres. This block was formerly of
                    larger dimensions but has now been reduced by Dr. Featherstone. Mr. Porter and
                    Piripi laid off the line reducing it, viz., the lower boundary line.

                      
3. Nukumaru. [1,223 acres.]
 3rd. Named Nukumaru. This block was surveyed by Mr. Stuart assisted by
                    Hare and Himiona their survey poles are standing, the pole in the lake (Waikato)
                    was erected by Hetaraka, the block is estimated to contain (1223) one thousand
                    two hundred and twenty three acres.

                      
4. Maneene. [58 acres.]
 4th. Named Maneene. Was surveyed by Mr. Stuart assisted by Piripi and
                    Horopapera their survey poles also are erected. It contains (58) fifty eight
                    acres.

                      
5. Maraetoa. [29 acres.]
 5th. Named Maraetoa. Situated on the banks of the Waitotara river,
                    surveyed by Mr. Porter with Pirimona and Hakaraia. They erected the survey
                    poles. This piece is estimated to contain (29) twenty nine acres.

                      
6. Perekama. [925 acres.]
 6th. Named Perekama. Situated between the Waitotara and Ohie rivers. Mr.
                    Stewart assisted by Hetaraka and Hare surveyed this block and erected the poles
                    on the Ohie side. Rio, Ihaka, and Hona erected the poles on the Waitotara side.
                    It is estimated to contain (925) nine hundred and twenty five acres.

                      
7. Aurora. [137 acres.]
 7th. Named Auroa. The boundaries of this block were surveyed by Mr.
                    Stuart assisted by Kereti and Teritiu, their survey poles are erected on the
                    Southern side. The Waitotara river is the boundary towards the South East. It
                    contains (137) one hundred and thirty seven acres.

                      



I. E. Featherston.

 (Te Petitoni.)


Piripi Raikauhata.


Horopapera Te Peka.


Hiatata Moronui.

 And 29 others.
Receipt for £2,000, last instalment.
 We two, the men appointed by all the Council of Waitotara and Wanganui to
                    receive the payment for this land (
i.e. Waitotara) do
                    acknowledge the receipt on this fourth of July one thousand eight hundred and
                    sixty three (1863) of the sum of two thousand pounds (£2000) being the balance
                    due to us for this land and the full consideration money expressed in the deed
                    on the other side, to be paid by 
I. E.
                      Featherston to us on behalf of Her Majesty Queen Victoria. 

Piripi Raikauhata.


Rio Hiaeatarangi.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    


H. Hanson Turton.

                    Wellington,
                    December 15th, 1875.
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(
Enclosure.)

                      
1859. 11 
May.
Kua riro
 mai i a matou i tenei ra te tekau ma tahi o Mei
                    1859, e rima rau pauna

Waitotara-Okehu.
 (£500) ko te utu tuatahi tenei mo Waitotara ka riro mai i a matou nga
                    toenga o nga utu mo te whenua ina oti te ruri me nga rohe nei ka oti te mahi:
                    Kai-Iwi ka rere ki
Receipt for £500, first instalment.
 uta ki Waitotara, ko te rironga mai o nga moni hei whakaaetanga pono na
                    matou kua tino tukua atu e matou tenei whenua ki Te Kawanatanga o Nu Terene. Te
                    Tohu o ta matou whakaaetanga kua whakamana o matou ingoa ki pukapuka nei.

                      

                        

Signed Aperahama Parea.

 Hare Tipene 
x.

 Piripi Poura 
x.


                      Horopapera 
x.

 Reupene 
x.

 Hi Katene Te Kuihi 
x.

 Aperaniko
                      
x.

 Reihana Terakuku 
x.

 Pehimana Kaitana 
x.

 Ihaia Te Hokoiti
                      
x.

 Heremaia Torangi 
x.

 Nahona Tu te Konuku 
x.

 Motuarama 
x.


                      Apera Parea 
x.

                        


                        

Witnesses to 
signatures—

                        

Edward Thomas Broughton.

 
Alex Cathro.

 
Edward Lewis.

 
Henry
                      Halse, Assistant Native Secretary.

                      

                    

                  

                








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Translation



                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
We
 have received this eleventh day of May 1859, five hundred
                    pounds (£500) being1859. 11 May.
 the first instalment for Waitotara. We are to receive the balance for
                    the land when

Waitotara-Okehu.
 the survey is completed and the following boundaries have been marked
                    off; Kai-Iwi thence inland as far as Waitotara. Our having received the money is
                    a guarantee ofReceipt for £500, first instalment.
 the cession of this land to the Government of New Zealand. In token of
                    our agreement we have hereto subscribed our names.

                      

                        
Signed 
Aperahama Parea.


                      
Hare Tipene x.


                      
Piripi Poura x.

 And 11 others.

                        
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        December 15th, 1875.
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Deeds—No. 79.

                

                  

                    

                      

                        
Okui 
Eel Fisheries, Whanganui 
District.
                      

                      
Tenei pukapuka
 i tuhia i te Tuatahi o nga ra o Oketopa, i te
                    tau o to tatou Ariki 1863,1863. 1 
October.
Whanganui 
District.
 he pukapuka tino hoko, tino hoatu, tino tuku rawa atu he whakaoti atu na
                    matou na nga Rangatira o Ngapairangi na ratou nga ingoa e mau i raro nei a hei
                      whakaatu

Okui 
Eel Fisheries.
 tenei pukapuka mo matou, me o matou whanaunga, me o matou uri ano hoki,
                    mo te tuhituhinga i o matou ingoa ki tenei pukapuka kua whakarerea rawatia kua
                    tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki ona uri me ana me
                    a ratou e whakarite ai o muri i a ia, hei whakaritenga mo nga pauna moni E toru
                    tekau ma rima (£35) kua whakaaetia kia riro mai ki a matou e te Petitone, kai
                    whakarite hoko whenua o matou tikanga katoa, me o matou take, me o matou paanga
                    katoatanga ki nga pa-tuna me nga mahi i nga Inanga katoa i roto i nga awa i Okui
                    otira i Matarawa i Kaukatia i Puwharawhara i Matakarohe, i Mangamouku, i
                    Mangamutu, i Mataongaonga me o ratou awa ririki katoa. Kua tuhia ki te Mapi i
                    whakapiria ki tua atu o te pukapuka nei.

                      


Tamati Puna
x.


Pehira Turei.


Wirihana te raruapo.


Witness to 
the marks and signatures—


Charles W. Broughton.
 Kua riro mai ki a matou i tenei rangi nga
                    pauna nei E toru tekau ma rima (£35).
Receipt for £35.

                    

Pehira Turei.

                    
Kai-titiro—

                    
Hoani Wiremu Hipango.

                    

Witness to 
the payment of the above named (£35) Thirty five pounds—

                    

Charles W. Broughton.

                  

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed written on this First day of October in the year of our Lord One
                      thousand1863. 1 October.
Whanganui District.
 eight hundred and sixty three, is a full and final sale conveyance and
                    surrender by us the Chiefs of the Ngapairangi tribe whose names are hereunto
                    subscribed and witnesseth that on behalf of ourselves our relations and
                    descendants we have by signing this Deed parted with and transferred to Victoria
                    the Queen of England Her Heirs

Okio Eel Fisheries.
 and Successors in consideration of the sum of Thirty five pounds (£35)
                    paid to us by I. E. Featherston Esq. Land Purchase Commissioner all our rights
                    title and interestReceipt for £35.
 in the Eel Weirs and Manga Fisheries situated in the streams in the Okui
                    District, i.e. in the Matarawa, Kaukatia, Puwharawhara, Matakarohe, Mangamouku,
                    Mangamutu, Mataongaonga streams, and their tributaries as set forth and shewn on
                    the map attached to the back of this Deed.

                      

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        February 7th, 1876.
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Okui 
Eel Fisheries, Whanganui 
District.
                      

                      
Tenei pukapuka
 i tuhia i te Tuatahi o nga ra o Oketopa, i te
                    tau o to tatou Ariki 1863,1863. 1 
October.
Whanganui 
District.
 he pukapuka tino hoko, tino hoatu, tino tuku rawa atu he whakaoti atu na
                    matou na nga Rangatira o Ngapairangi na ratou nga ingoa e mau i raro nei a hei
                      whakaatu

Okui 
Eel Fisheries.
 tenei pukapuka mo matou, me o matou whanaunga, me o matou uri ano hoki,
                    mo te tuhituhinga i o matou ingoa ki tenei pukapuka kua whakarerea rawatia kua
                    tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki ona uri me ana me
                    a ratou e whakarite ai o muri i a ia, hei whakaritenga mo nga pauna moni E toru
                    tekau ma rima (£35) kua whakaaetia kia riro mai ki a matou e te Petitone, kai
                    whakarite hoko whenua o matou tikanga katoa, me o matou take, me o matou paanga
                    katoatanga ki nga pa-tuna me nga mahi i nga Inanga katoa i roto i nga awa i Okui
                    otira i Matarawa i Kaukatia i Puwharawhara i Matakarohe, i Mangamouku, i
                    Mangamutu, i Mataongaonga me o ratou awa ririki katoa. Kua tuhia ki te Mapi i
                    whakapiria ki tua atu o te pukapuka nei.

                      


Tamati Puna
x.


Pehira Turei.


Wirihana te raruapo.


Witness to 
the marks and signatures—


Charles W. Broughton.
 Kua riro mai ki a matou i tenei rangi nga
                    pauna nei E toru tekau ma rima (£35).
Receipt for £35.

                    

Pehira Turei.

                    
Kai-titiro—

                    
Hoani Wiremu Hipango.

                    

Witness to 
the payment of the above named (£35) Thirty five pounds—

                    

Charles W. Broughton.
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Translation.
                      

                      
This Deed written on this First day of October in the year of our Lord One
                      thousand1863. 1 October.
Whanganui District.
 eight hundred and sixty three, is a full and final sale conveyance and
                    surrender by us the Chiefs of the Ngapairangi tribe whose names are hereunto
                    subscribed and witnesseth that on behalf of ourselves our relations and
                    descendants we have by signing this Deed parted with and transferred to Victoria
                    the Queen of England Her Heirs

Okio Eel Fisheries.
 and Successors in consideration of the sum of Thirty five pounds (£35)
                    paid to us by I. E. Featherston Esq. Land Purchase Commissioner all our rights
                    title and interestReceipt for £35.
 in the Eel Weirs and Manga Fisheries situated in the streams in the Okui
                    District, i.e. in the Matarawa, Kaukatia, Puwharawhara, Matakarohe, Mangamouku,
                    Mangamutu, Mataongaonga streams, and their tributaries as set forth and shewn on
                    the map attached to the back of this Deed.

                      

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        February 7th, 1876.
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Parikino 
Block, Whanganui 
District.
                      

                      
Tenei pukapuka
 i tuhia i tenei i te tahi o nga ra o Hanuere
                    i te tau o to1868. 1 
January.
Whanganui 
District.
 tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e ono tekau ma waru he pukapuka tino
                    hoko tino hoatu tino tuku rawa atu he whakaoti atu na matou na nga
                      rangatira

Parikino.
 me nga tangata o nga iwi nei o Ngapautama o Ngatituera o Ngatihinearo o
                    Ngati 

hine o is
 Ngatituhekerangi,
                    o Ngatitukorero, o Ngatihinga, o Ngatihou, o Ngatipuru no ratou nga ingoa e mau
                    nei i raro a hei whakaatu tenei pukapuka mo matou me o matau whanaunga me o
                    matau uri ano hoki mo te tuhituhinga i o matou ingoa ki tenei pukapuka Kua
                    whakarerea rawatia atu ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki ana uri ki nga
                    Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a ratou e whakarite ai o muri i a
                    ia hei whakaritenga mo nga moni ka tuhia iho ki tenei pukapuka ma te Petatone ma
                    te kai whakarite Hokowhenua e homai ki a matou i runga ano i nga tikanga utu e
                    man
 iho nei te tuhituhi ko taua wahi whenua katoa i te takiwa ki Wanganui i te
                    Porowhinui o Poneke e huaina ana Ko Parikino ko nga rohe enei e mau nei i raro i
                    te pukapuka nei me ana rakau me ana kowhatu me ana wai me ana awa nui me aua
                    roto me ana awa ririki me nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei
                    i te mata e te whenua me o matou tikanga me o matou take me o matou paanga
                    katoatanga ki taua wahi Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki aua uri ki ana
                    ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu, a, hei tohu mo to matou
                    whakaaetanga ki nga
Boundaries.
 tikauga
 katoa o tenei pukapuka kua tuhituhia o matou ingoa me o matou
                    tohu ki tenei pukapuka A hei tohu ano hoki tenei mo te whakaaetanga a te Kuini o
                    Ingarangi mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka kua tuhia nei te
                    ingoa o Te Petatone Komihana mo te hoko whenua Ko nga rohe enei o te whenua kua
                    hokona nei e matou Ko te rohe ki te taha Hauraro ko Wauganui
 Ko te rohe ki uta
                    ki te taha tonga ko Mangawhero Ko te rohe ki te taha ki te Rawhiti ka timata i
                    te puau o Whauteihi ka tika haere i te raina wea Ko te rohe ki te taha Hauauru
                    ka timata i te puau o Mahitihiti ka tika haere i te raina wea Ko nga eka o taua
                    whenua e kiia ana e—mano eka ko te ritenga tenei o te utu He utu auo to te wahie
                    whakaritea ana hei taone he utu ano to waho i te taone Ko te wahi mo te taone
                    Kei te taha tonu o
Sold at acreage rates for town and suburban lands.
 Wanganui Kotahi maero te roa kotahi maero te wanui ko nga eka o roto e
                    ono rau e wha tekau ko to utu e rima pauna mo te eka ko te utu mo nga whenua i
                    waho o te taone kotahi hereni me te hikipene mo to eka. Na ko te ritenga utu
                    tenei e kore e tangohiatonutia nga moni engari kei te teratanga o tena wahi o
                    tena wahi ki nga tera Kawanatanga hei reira ka whakaputaina ai nga utu mo nga
                    wahi kua teratia. Kia teratia te eka o te taone hei reira ano ka puta ake to
                    rima pauna ki nga Maori waihoki kia teratia te eka o waho hei reira ano ka puta
                    ake to kotahi hereni me te hikipene ki nga Maori he pena tonu a pau katoa te
                    whenua nei te hoko. Na ko te ritenga tenei mo te mauo pauna kotahi kia tangohia
                    ko tena kia rite i te tuatahi i nga teratanga katahi ano ka wahia atu
Native reserves.
 nga monioia teratangao ia teratanga Na konga wahi enei kua porohitatia
                    hei whenua rahui mo matou i roto i nga rohe ka tukuna atu nei ki a te Kuini Kei
                    te taha ki Mangawhero e rua nga porohita kotahi mano eka o tetahi o tetahi kei
                    te raina ki Mahitihiti tetahi kei te raina ki Whauteihi tetahi kei te taha ki
                    Wanganui ko te Arero-o-te-uru Kotahi rau eka ko nga wahi ngakinga i
                    Wakauru-awaka i te taha ki Whauteihi kotahi tekau nga eka ko nga porohita i te
                    taone. e rua nga pihi huihuia aua wahi e ono eka me to koata me te motu
                    Kahikatea e kiia ana e wha tekau nga eka. Heoti ano nga porohita. Na ko matou ko
                    nga rangatira me nga tangata katoa nana tenei pukapuka kua tino whakaae ki tenei
                    ritenga utu hei tikanga tuturu koia matou ka tuhituhi ai i o matou ingoa me a
                    matou tohu.

                      

                        
 Hakaraia Korako.

 Aperahama Tahunuiarangi.

 Peira Ngarori.


                      ParamenaTe Kiore 
x tana tohu.

 Repeka Utaarangi.

 tahana taiuru.


                      Na Hihera.

 Ruruhira Tanemate 
x tana tohu.

 Hori noema.

 Hori
                      Kerei paipai.

 Haimona Teaooterangi 
x tana tohu.

 Te Wirihana Wairehu
                      
x tana tohu. 

                        

Signed by Hakaraia Korako, Aperahama Tahunuiarangi, Peina Ngarori,
                      Paramena Te Kiore, Ripeka Utarangi, Tahana Taiuru, Manihira Ruruhira Tanemate,
                      Hori Noema, Hori Kerei Paipai, Haimona Te Aooterangi 
and Te Wirihana Wairehu,
                      
before me—

                        


Walter Buller, 
Resident
                      Magistrate, Wanganui.

                        
Anaru Ngamanako 
x tana tohu.

 Te Moro Tawhana 
x tana tohu.


                      Apera Tepaea.

 Karena Temanaotawhaki.

 Kerei hemoata.

 Hoani
                      Maka.

 Tamati Reina.

 Piripi Te Aokapurangi 
x tana tohu.

 Epiha
                      Taika 
x tana tohu.

 Mohi Tukino 
x tana tohu.

 Nehanera Te Kahu 
x tana
                      tohu.

 Te Huatau Te Pineke 
x tana tohu.

 Meretene Te Matetahora 
x tana
                      tohu.

 Kawana Paikai 
x tana tohu.

 Aperahama Ruhe 
x taua tohu.


                      Hakopa Te Raho 
x tana tohu.

 Tare Te Ruangahau 
x tana tohu.

 Hori
                      Kingi Te Anaua 
x tana tohu.

 Meteria Te Ahurangi 
x tana tohu.


                      Wikitoria Te Kepa 
x tana tohu.

 Mawae 
x tana tohu.

 Tarete Mawae 
x
                      tana tohu.

 Ropoama Rakei.

 Ripeka Mawae 
x tana tohu.

 Hone
                      Ngapuhi 
x taua tohu.

 Peterangira 
x tana tohu.


                      

 Hone hira katoariki.


                      Maraea Huruhia 
x tana tohu.

 Hipora Te Maro 
x tana tohu.

 Te Hore
                      Kaiahi 
x tana tohu.

 Metekingi Rangawhenua 
x tana tohu.

 Rora Mete
                      Takorangi 
x tana tohu.

 Horopapera Pukeke.

 Te Kepa Te Wheurio 
x
                      tanatohu.

 Tarake Tamihana.

 Natanahira Te Piki 
x tana tohu.

 Peti
                      Kohi 
x tana tohu.

 Henare Rangiahua 
x tana tohu.

 Petera Te Naihi 
x
                      tana tohu.

 Tatiro 
x tana tohu.

 pehira panapa.

                        

Witness to 
above marks and signatures—

                        

W. Buller, Resident Magistrate, Wanganui.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed
 written on this first day of January in the year
                    of Our Lord One thousand1868. 1 January.
Whanganui District.
 eight hundred and sixty eight is a document of the absolute sale giving
                    over full cession and entire giving up by us the Chiefs and people of these
                    tribes Ngapoutama, Ngatituera, Ngatihinearo, Ngatihine, Ngatituhekerangi,
                    Ngatitukorero, Ngatihinga, Ngatihou and Ngatipuru whose names are hereunder
                    written. Now this deed witnesseth that we,

Parikino.
 for ourselves, our relatives and our descendants, by the signing of our
                    names to this document have altogether given up to Victoria the Queen of England
                    to Her heirs the Kings and Queens who may succeed Her and to Her and their
                    assigns in consideration of the sum of money stated in this document to be paid
                    to us by Dr. Featherston Land Purchase Commissioner according to the conditions
                    herein set forth All that parcel of land in the district of Whanganui in the
                    Province of Wellington called Parikino the boundaries of which are given below
                    with its trees its minerals its waters its large streams its lakes its small
                    streams and everything belonging to that land whether on the surface or under
                    the surface thereof together with all our rights titles and interests in the
                    said land To Hold to Queen Victoria Her Heirs or Assigns for ever And in token
                    of our consent to all the conditions of this document our names and marks are
                    hereunto appended And in token of the consent of the Queen of England on Her
                    part to all the conditions of this document the name of Dr. Featherston Land
                    Purchase Commissioner is hereunto attached. These are the boundaries of the land
                    which weBoundaries.
 have sold: The boundary on the North is Whanganui; the boundary inland
                    and on the South is Mangawhero; the boundary on the East commences at the mouth
                    of Whauteihi and follows the survey line; the boundary on the West commences at
                    the mouth of Mahitihiti thence along the survey line. The area of that land is
                    estimated at—thousand acres. This is the arrangement as to the price: There will
                    be one price for the portion to be set apart as a town, there will be another
                    price for the suburban portion. The portion for the town is on the bank of the
                    Whanganui one mile in length and one mile in width the area is six hundred and
                    forty acres the priceSold at acreage rates for town and suburban lands.
 for which is five pounds per acre, the price for the suburban land is
                    one shilling and six pence per acre. Now this is the manner in which the
                    payments will be made the money will not be paid all at once but when the
                    different portions are sold at the Government sales then the portions which have
                    been disposed of will be paid for. When the town land is sold then the five
                    pounds will be paid to the Maoris and in like manner when the suburban land is
                    sold the one shilling and sixpence will be paid to the Maoris and so on until
                    all the land shall be sold. Now this is the arrangement about the one thousand
                    Pounds which we are to receive it is first to be made up put of the sales and
                    then the moneys arising out of each subsequent sale are to be divided amongst
                    us. These areNative reserves.
 the pieces which have been set apart as Reserves for us within the
                    boundaries which we now sell to the Queen: On the Mangawhero side there are two
                    Reserves each of One thousand acres; there is one on the line to Mahitihiti;
                    there is one on the line to Whauteihi; on the Whanganui side there is
                    Arero-o-te-uru, one hundred acres; the cultivations at Waka-uru-awaka on the
                    Whauteihi side, ten acres; the reserves in the town are two the aggregate area
                    of which is six acres and a quarter; there is also the Kahikatea bush said to
                    contain forty acres, These are all the reserves. Now, we all the Chiefs and
                    people making this deed have fully agreed to this manner of payment as a fixed
                    arrangement; we therefore sign our names and make our marks.

                      

                        
[Signatures.]

                        
[Witness.]

 Correct Translation.

                        

T. E. Young,

 Translator, Native Department.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 13th, 1877.
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Parikino 
Block, Whanganui 
District.
                      

                      
Tenei pukapuka
 i tuhia i tenei i te tahi o nga ra o Hanuere
                    i te tau o to1868. 1 
January.
Whanganui 
District.
 tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e ono tekau ma waru he pukapuka tino
                    hoko tino hoatu tino tuku rawa atu he whakaoti atu na matou na nga
                      rangatira

Parikino.
 me nga tangata o nga iwi nei o Ngapautama o Ngatituera o Ngatihinearo o
                    Ngati 

hine o is
 Ngatituhekerangi,
                    o Ngatitukorero, o Ngatihinga, o Ngatihou, o Ngatipuru no ratou nga ingoa e mau
                    nei i raro a hei whakaatu tenei pukapuka mo matou me o matau whanaunga me o
                    matau uri ano hoki mo te tuhituhinga i o matou ingoa ki tenei pukapuka Kua
                    whakarerea rawatia atu ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki ana uri ki nga
                    Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a ratou e whakarite ai o muri i a
                    ia hei whakaritenga mo nga moni ka tuhia iho ki tenei pukapuka ma te Petatone ma
                    te kai whakarite Hokowhenua e homai ki a matou i runga ano i nga tikanga utu e
                    man
 iho nei te tuhituhi ko taua wahi whenua katoa i te takiwa ki Wanganui i te
                    Porowhinui o Poneke e huaina ana Ko Parikino ko nga rohe enei e mau nei i raro i
                    te pukapuka nei me ana rakau me ana kowhatu me ana wai me ana awa nui me aua
                    roto me ana awa ririki me nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei
                    i te mata e te whenua me o matou tikanga me o matou take me o matou paanga
                    katoatanga ki taua wahi Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki aua uri ki ana
                    ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu, a, hei tohu mo to matou
                    whakaaetanga ki nga
Boundaries.
 tikauga
 katoa o tenei pukapuka kua tuhituhia o matou ingoa me o matou
                    tohu ki tenei pukapuka A hei tohu ano hoki tenei mo te whakaaetanga a te Kuini o
                    Ingarangi mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka kua tuhia nei te
                    ingoa o Te Petatone Komihana mo te hoko whenua Ko nga rohe enei o te whenua kua
                    hokona nei e matou Ko te rohe ki te taha Hauraro ko Wauganui
 Ko te rohe ki uta
                    ki te taha tonga ko Mangawhero Ko te rohe ki te taha ki te Rawhiti ka timata i
                    te puau o Whauteihi ka tika haere i te raina wea Ko te rohe ki te taha Hauauru
                    ka timata i te puau o Mahitihiti ka tika haere i te raina wea Ko nga eka o taua
                    whenua e kiia ana e—mano eka ko te ritenga tenei o te utu He utu auo to te wahie
                    whakaritea ana hei taone he utu ano to waho i te taone Ko te wahi mo te taone
                    Kei te taha tonu o
Sold at acreage rates for town and suburban lands.
 Wanganui Kotahi maero te roa kotahi maero te wanui ko nga eka o roto e
                    ono rau e wha tekau ko to utu e rima pauna mo te eka ko te utu mo nga whenua i
                    waho o te taone kotahi hereni me te hikipene mo to eka. Na ko te ritenga utu
                    tenei e kore e tangohiatonutia nga moni engari kei te teratanga o tena wahi o
                    tena wahi ki nga tera Kawanatanga hei reira ka whakaputaina ai nga utu mo nga
                    wahi kua teratia. Kia teratia te eka o te taone hei reira ano ka puta ake to
                    rima pauna ki nga Maori waihoki kia teratia te eka o waho hei reira ano ka puta
                    ake to kotahi hereni me te hikipene ki nga Maori he pena tonu a pau katoa te
                    whenua nei te hoko. Na ko te ritenga tenei mo te mauo pauna kotahi kia tangohia
                    ko tena kia rite i te tuatahi i nga teratanga katahi ano ka wahia atu
Native reserves.
 nga monioia teratangao ia teratanga Na konga wahi enei kua porohitatia
                    hei whenua rahui mo matou i roto i nga rohe ka tukuna atu nei ki a te Kuini Kei
                    te taha ki Mangawhero e rua nga porohita kotahi mano eka o tetahi o tetahi kei
                    te raina ki Mahitihiti tetahi kei te raina ki Whauteihi tetahi kei te taha ki
                    Wanganui ko te Arero-o-te-uru Kotahi rau eka ko nga wahi ngakinga i
                    Wakauru-awaka i te taha ki Whauteihi kotahi tekau nga eka ko nga porohita i te
                    taone. e rua nga pihi huihuia aua wahi e ono eka me to koata me te motu
                    Kahikatea e kiia ana e wha tekau nga eka. Heoti ano nga porohita. Na ko matou ko
                    nga rangatira me nga tangata katoa nana tenei pukapuka kua tino whakaae ki tenei
                    ritenga utu hei tikanga tuturu koia matou ka tuhituhi ai i o matou ingoa me a
                    matou tohu.

                      

                        
 Hakaraia Korako.

 Aperahama Tahunuiarangi.

 Peira Ngarori.


                      ParamenaTe Kiore 
x tana tohu.

 Repeka Utaarangi.

 tahana taiuru.


                      Na Hihera.

 Ruruhira Tanemate 
x tana tohu.

 Hori noema.

 Hori
                      Kerei paipai.

 Haimona Teaooterangi 
x tana tohu.

 Te Wirihana Wairehu
                      
x tana tohu. 

                        

Signed by Hakaraia Korako, Aperahama Tahunuiarangi, Peina Ngarori,
                      Paramena Te Kiore, Ripeka Utarangi, Tahana Taiuru, Manihira Ruruhira Tanemate,
                      Hori Noema, Hori Kerei Paipai, Haimona Te Aooterangi 
and Te Wirihana Wairehu,
                      
before me—

                        


Walter Buller, 
Resident
                      Magistrate, Wanganui.

                        
Anaru Ngamanako 
x tana tohu.

 Te Moro Tawhana 
x tana tohu.


                      Apera Tepaea.

 Karena Temanaotawhaki.

 Kerei hemoata.

 Hoani
                      Maka.

 Tamati Reina.

 Piripi Te Aokapurangi 
x tana tohu.

 Epiha
                      Taika 
x tana tohu.

 Mohi Tukino 
x tana tohu.

 Nehanera Te Kahu 
x tana
                      tohu.

 Te Huatau Te Pineke 
x tana tohu.

 Meretene Te Matetahora 
x tana
                      tohu.

 Kawana Paikai 
x tana tohu.

 Aperahama Ruhe 
x taua tohu.


                      Hakopa Te Raho 
x tana tohu.

 Tare Te Ruangahau 
x tana tohu.

 Hori
                      Kingi Te Anaua 
x tana tohu.

 Meteria Te Ahurangi 
x tana tohu.


                      Wikitoria Te Kepa 
x tana tohu.

 Mawae 
x tana tohu.

 Tarete Mawae 
x
                      tana tohu.

 Ropoama Rakei.

 Ripeka Mawae 
x tana tohu.

 Hone
                      Ngapuhi 
x taua tohu.

 Peterangira 
x tana tohu.


                      

 Hone hira katoariki.


                      Maraea Huruhia 
x tana tohu.

 Hipora Te Maro 
x tana tohu.

 Te Hore
                      Kaiahi 
x tana tohu.

 Metekingi Rangawhenua 
x tana tohu.

 Rora Mete
                      Takorangi 
x tana tohu.

 Horopapera Pukeke.

 Te Kepa Te Wheurio 
x
                      tanatohu.

 Tarake Tamihana.

 Natanahira Te Piki 
x tana tohu.

 Peti
                      Kohi 
x tana tohu.

 Henare Rangiahua 
x tana tohu.

 Petera Te Naihi 
x
                      tana tohu.

 Tatiro 
x tana tohu.

 pehira panapa.

                        

Witness to 
above marks and signatures—

                        

W. Buller, Resident Magistrate, Wanganui.
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Translation.
                      

                      
This Deed
 written on this first day of January in the year
                    of Our Lord One thousand1868. 1 January.
Whanganui District.
 eight hundred and sixty eight is a document of the absolute sale giving
                    over full cession and entire giving up by us the Chiefs and people of these
                    tribes Ngapoutama, Ngatituera, Ngatihinearo, Ngatihine, Ngatituhekerangi,
                    Ngatitukorero, Ngatihinga, Ngatihou and Ngatipuru whose names are hereunder
                    written. Now this deed witnesseth that we,

Parikino.
 for ourselves, our relatives and our descendants, by the signing of our
                    names to this document have altogether given up to Victoria the Queen of England
                    to Her heirs the Kings and Queens who may succeed Her and to Her and their
                    assigns in consideration of the sum of money stated in this document to be paid
                    to us by Dr. Featherston Land Purchase Commissioner according to the conditions
                    herein set forth All that parcel of land in the district of Whanganui in the
                    Province of Wellington called Parikino the boundaries of which are given below
                    with its trees its minerals its waters its large streams its lakes its small
                    streams and everything belonging to that land whether on the surface or under
                    the surface thereof together with all our rights titles and interests in the
                    said land To Hold to Queen Victoria Her Heirs or Assigns for ever And in token
                    of our consent to all the conditions of this document our names and marks are
                    hereunto appended And in token of the consent of the Queen of England on Her
                    part to all the conditions of this document the name of Dr. Featherston Land
                    Purchase Commissioner is hereunto attached. These are the boundaries of the land
                    which weBoundaries.
 have sold: The boundary on the North is Whanganui; the boundary inland
                    and on the South is Mangawhero; the boundary on the East commences at the mouth
                    of Whauteihi and follows the survey line; the boundary on the West commences at
                    the mouth of Mahitihiti thence along the survey line. The area of that land is
                    estimated at—thousand acres. This is the arrangement as to the price: There will
                    be one price for the portion to be set apart as a town, there will be another
                    price for the suburban portion. The portion for the town is on the bank of the
                    Whanganui one mile in length and one mile in width the area is six hundred and
                    forty acres the priceSold at acreage rates for town and suburban lands.
 for which is five pounds per acre, the price for the suburban land is
                    one shilling and six pence per acre. Now this is the manner in which the
                    payments will be made the money will not be paid all at once but when the
                    different portions are sold at the Government sales then the portions which have
                    been disposed of will be paid for. When the town land is sold then the five
                    pounds will be paid to the Maoris and in like manner when the suburban land is
                    sold the one shilling and sixpence will be paid to the Maoris and so on until
                    all the land shall be sold. Now this is the arrangement about the one thousand
                    Pounds which we are to receive it is first to be made up put of the sales and
                    then the moneys arising out of each subsequent sale are to be divided amongst
                    us. These areNative reserves.
 the pieces which have been set apart as Reserves for us within the
                    boundaries which we now sell to the Queen: On the Mangawhero side there are two
                    Reserves each of One thousand acres; there is one on the line to Mahitihiti;
                    there is one on the line to Whauteihi; on the Whanganui side there is
                    Arero-o-te-uru, one hundred acres; the cultivations at Waka-uru-awaka on the
                    Whauteihi side, ten acres; the reserves in the town are two the aggregate area
                    of which is six acres and a quarter; there is also the Kahikatea bush said to
                    contain forty acres, These are all the reserves. Now, we all the Chiefs and
                    people making this deed have fully agreed to this manner of payment as a fixed
                    arrangement; we therefore sign our names and make our marks.

                      

                        
[Signatures.]

                        
[Witness.]

 Correct Translation.

                        

T. E. Young,

 Translator, Native Department.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 13th, 1877.
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Waikupa Native Reserve, Whanganui District.
                      

                      
This Deed
 made the eleventh day of January one thousand
                    eight hundred and seventy1872. 11 January.
Whanganui District.
 two between 
Aperahama Tipae
                    of Wangaehu in the Province of Wellington and Colony of New Zealand aboriginal
                    native (hereinafter called the vendor) of the one part and

Waikupa.
 Her Majesty the Queen hereinafter called the purchaser of the other
                    part, Witnesseth(Native Reserve.)

                    

that in consideration of the sum
                    of Two thousand pounds paid to the Vendor by the Honorable the Minister of
                    Public Works of the said colony on behalf of the purchaserReceipt for £2,000.
 (the receipt whereof is hereby acknowledged) the vendor doth hereby
                    convey assure and release unto the purchaser her heirs and successors All that
                    piece or parcel of land situate in the Province of Wellington aforesaid on the
                    left bank of the Wanganui river in the District of Wanganui containing two
                    thousand two hundred and seventy two acres or thereabouts and being the block of
                    land known as the Waikupa Native Reserve as the same land is more accurately
                    delineated in the plan drawn in the margin hereof and edged red together with
                    all the rights and appurtenances thereunto belonging or appertaining, In Witness
                    whereof the said vendor hath hereunto subscribed his name the day and year first
                    above written.

                      

                        


Aperahama Tipae x his mark.

                        
Signed by the said 
Aperahama
                      Tipae by making his mark in the presence of—

                        
Thos. McDonnell, Licensed Interpreter, Wanganui.

 Chas. H. Borlase,
                      Solicitor, Wanganui.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Declaration of Thomas McDonnell.
 I, Thomas McDonnell, of Wanganui, in the Province of Wellington, in the
                    Colony of New Zealand, Licensed Native Interpreter, do solemnly and sincerely
                    declare as follows:—

                      


	1.
	That I did faithfully interpret in the Maori language the within-written
                      Deed to 
Aperahama Tipae, therein
                      named and described, previous to his execution thereof.


	2.
	That my translation was correct, and was understood by the said 
Aperahama Tipae.


	3.
	That the said Deed was executed by the said 
Aperahama Tipae in the presence of me this
                      declarant, and of Charles Holmes Borlase, of Wanganui aforesaid, solicitor,
                      and was executed on the day it bears date, being the eleventh day of January,
                      one thousand eight hundred and seventy-two.


	4.
	That the name Thomas McDonnell is of my proper handwriting, and that I am
                      a duly licensed Native Interpreter under the Native Lands Act in force in this
                      colony.


	5.
	That the name Charles H. Borlase, set and subscribed to the within-written
                      Deed as one of the witnesses attesting the due execution thereof by the said
                        
Aperahama Tipae, is of the
                      proper handwriting of the said Charles Holmes Borlase, and the said Charles
                      Holmes Borlase is a male adult.


                      
And I make this solemn declaration conscientiously believing the same to be
                    true, and by virtue of "The Justices of the Peace Act, 1866."

                      

                        

Thomas McDonnell,

 Licensed Interpreter,
                      Wanganui.

                        
Declared at Wanganui aforesaid, this eleventh day of January, one
                      thousand eight hundred and seventy-two, before me—

                        

Joseph Willcox,

 A Justice of the Peace for the
                      Colony of New Zealand.

                        

Registration. No. 14509.—Received 11 a.m. Wednesday, 17th April, 1872.

                        
(l.s.)

                        

John E. Smith,

 Registrar of Deeds.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
(Enclosure No. 1.)


Surrender of Lease by Henry McNeil to
                        
Aperahama Tipae.

                      
1872. 11 January.
Whanganui District.
This Deed
 made the eleventh day of January one thousand eight
                    hundred and seventy two Between Henry McNeil of Wanganui in the Province of
                    Wellington in the Colony

waikupa
 of New Zealand contractor of the one part and 
Aperahama Tipae of Wangaehu in the(Native Reserve.)
 said Province an aboriginal native of the said Colony of the other part,
                    Whereas by deed of lease bearing date the seventh day of October one thousand
                    eight hundred and seventy and made between the said 
Aperahama Tipae of the one part and the said Henry
                    McNeil of the other part for the considerations therein mentioned the said 
Aperahama Tipae did demise and lease
                    unto the said Henry McNeil, All that piece or parcel of land known as the
                    Waikupa Native Reserve situate on the left bank of the Wanganui river in the
                    district of Wanganui containing by admeasurement two thousand two hundred and
                    seventy two acres more or less as the same together with the linkages thereof is
                    more particularly delineated and described in the plan in the margin thereof
                    colored red, To hold the same with all the rights and appurtenances thereunto
                    belonging unto the said Henry McNeil his executors administrators and assigns
                    from the day of the date of the now reciting deed for the term of twenty one
                    years subject to the payment of the yearly rent therein reserved and to the
                    observance and performance of the covenants and agreements on the part of the
                    said Henry McNeil his executors administrators and assigns thereby agreed to be
                    observed and performed And whereas the said Henry McNeil has contracted with the
                    said 
Aperahama Tipae to surrender
                    the premises demised by the hereinbefore recited deed of lease in manner
                    hereinafter mentioned, Now this Deed witnesseth that in consideration of the
                    premises and of the sum of two hundred pounds paid by theReceipt for £200.
 said 
Aperahama Tipae to the
                    said Henry McNeil (the receipt whereof is hereby acknowledged) he the said Henry
                    McNeil doth by these presents surrender and yield up unto the said 
Aperahama Tipae the land and
                    hereditaments demised by the 

hereinbefore recited deed of lease, as the same are particularly delineated in
                    the plan in the margin hereof colored red with their rights members and
                    appurtenances to the intent that the residue of the term of twenty one years
                    granted by the said recited deed of lease may forthwith be extinguished in the
                    reversion and inheritance of and in the said land and hereditaments, And the
                    said Henry McNeil doth hereby for himself his heirs executors and administrators
                    covenant with the said 
Aperahama
                    Tipae his heirs and assigns that he the said Henry McNeil has not at any
                    time heretofore done or been party or privy to any act deed matter or thing
                    whereby or by means whereof the premises hereby surrendered are or may become
                    charged or encumbered or prejudicially affected or whereby the said Henry McNeil
                    can be in any manner hindered or prevented from surrendering the same in manner
                    aforesaid. In Witness whereof the said parties hereto have hereunto subscribed
                    their names the day and year first above written.

                      

                        

Henry McNeil.

                        
Signed by the said Henry McNeil in the presence of—

                        
Chas. H. Borlase, Solicitor, Wanganui.


                      

Aperahama Tipae x his mark.

                        
Signed by the said 
Aperahama
                      Tipae in the presence of—

                        
Thos McDonnell, Licensed Interpreter, Wanganui.

 Chas. H. Borlase,
                      Solicitor, Wanganui.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
I, Thomas McDonnell
, of Wanganui, in the Province of
                    Wellington, in the Colony ofDeclaration of Thomas McDonnell.
 New Zealand, do solemnly and sincerely declare as follows:—

                      

	I. That I did faithfully interpret in the Maori language the
                      within-written deed to 
Aperahama
                      Tipae, therein mentioned and described, previous to his execution
                      thereof.

	II. That my translation was correct, and was understood by the said 
Aperahama Tipae.

	III. That the said Deed was executed by the said 
Aperahama Tipae in the presence of me this
                      declarant, and of Charles Holmes Borlase, of Wanganui, Solicitor, and was
                      executed on the day it bears date, being the eleventh day of January, one
                      thousand eight hundred and seventy-two.

	IV. That the name Thomas McDonnell is of my proper handwriting, and that I
                      am a duly licensed Native Interpreter under the Native Lands Act in force in
                      this colony.

	V. That the name Chas. H. Borlase, set and subscribed to the
                      within-written Deed as one of the witnesses attesting the due execution
                      thereof by the said 
Aperahama
                      Tipae, is of the proper handwriting of the said Charles Holmes Borlase,
                      and that the said Charles Holmes Borlase is a male adult. And I make this
                      solemn declaration conscientiously believing the same to be true, and by
                      virtue of "The Justices of the Peace Act, 1866."


                      

                        

Thos. McDonnell.

                        
Declared at Wanganui aforesaid, this eleventh day of January, 1872.
                      Before me—

                        

Joseph Willcox,

                        
A Justice of the Peace for the Colony of New Zealand.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
(Enclosure No. 2.)


Lease from 
Aperahama Tipae to Henry McNeil.

                      
This Deed
 made the seventh day of October one thousand eight
                    hundred and seventy1870. 7 October.
Whanganui district.
 Between Aperahama Tipae of Wangaehu in the Province of Wellington in the
                    Colony of New Zealand an aboriginal native of the said colony and Representative
                    of the Ngatiapa tribe of the one part and Henry McNeil of Wanganui in the said
                    Province of Wellington

waikupa.
 Contractor of the other part, Witnesseth that in consideration of the
                    rent hereby(Native Reserve.)
 reserved and of the covenants conditions and agreements herein contained
                    and implied and by the said Henry McNeil his executors administrators and
                    assigns to be paid kept done and performed, The said 
Aperahama Tipae doth hereby demise and lease unto the
                    said Henry McNeil, All that piece or parcel of land known as the Waikupa Native
                    Reserve situate on the left bank of the Wanganui river in the district of
                    Wanganui containing by admeasurement two thousand two hundred and seventy two
                    acres more or[2,272 acres.]
 less, as the same together with the linkages thereof is more
                    particularly delineated and described on the plan drawn in the margin hereof
                    colored pink, To hold the same with all the rights and appurtenances thereunto
                    belonging unto the said Henry McNeil his executors administrators and assigns
                    from the day of the date hereof for and during and unto the full end and term of
                    twenty one years from thence next ensuing and fully toLease for twenty-one years.
 be complete and ended, Yielding and paying therefore unto the said 
Aperahama Tipae his heirs and assigns
                    during the first five years of the said term the yearly rent or sum of one
                    hundred and thirty pounds, the yearly rent or sum of one hundred and forty
                    pounds during the second five years of the said term, the yearly rent or sum of
                    one hundred and fifty pounds during the third five years of the said term and
                    the yearly rent or sum of one hundred and eighty pounds during the remaining six
                    years of the said term, And the said Henry McNeil hereby covenants for himself
                    his executors administrators and assigns with and to the said 
Aperahama Tipae his heirs and assigns
                    that he and they shall well and truly pay the said rent half yearly together
                    with all rates taxes 

 and
                    assessments which shall during the said term may be rated taxed charged or
                    assessed upon the land hereby demised or any part thereof or upon the said 
Aperahama Tipae his heirs or assigns in
                    respect thereof and whereas the said 
Aperahama Tipae is indebted toReceipt for £119.
the said Henry McNeil in the sum of one hundred and
                    nineteen pounds which he said 
Aperahama
                      Tipae doth hereby acknowledge and the said parties hereto do hereby
                    mutually agree that the said sum of one hundred and nineteen pounds shall be
                    deducted from the first two years' rent in manner following that is to say the
                    sum of fifty nine pounds ten shillings to be deducted by the said Henry McNeil
                    from the first year's rent and the like sum from the second year's rent and the
                    said 
Aperahama Tipae doth hereby
                    acknowledge the receipt of fifty pounds paid to him by the said Henry McNeil as
                    portion of the first year's rent paid in advance. And the said 
Aperahama Tipae hereby covenants for
                    himself his heirs and assigns to and with the said Henry McNeil his executors
                    administrators and assigns that he and they shall and will at any time during
                    this demise upon the request of the said Henry McNeil his executors
                    administrators or assigns and upon payment to him the said 
Aperahama Tipae his heirs or assigns of the sum of
                    Two thousand pounds less whatever balance of the said sum of one hundred and
                    nineteen pounds which may be then unpaid and upon receiving the consent of the
                    proper authority thereto convey and assure the land hereby demised to the said
                    Henry McNeil his heirs or assigns or as he or they may direct free from
                    incumbrances and shall execute any deed or deeds or other documents that may be
                    necessary for vesting the fee simple of the said lands in the said Henry McNeil
                    his heirs or assigns and shall in the event of such request use his utmost
                    endeavours to procure the consent of the proper authority to such conveyance, In
                    witness whereof the said parties have hereto subscribed their names.

                      

                        

Aperahama. Tipae

 x his mark.

                        
Witness—Edwin Turner Woon.

                        
Signed by the said 
Aperahama
                      Tipae in the presence of—

 Edwin Turner Woon, Licensed Interpreter,
                      Wanganui.

 Geo. McCaul, Law Clerk, Wanganui.

 Karena Temana, o
                      Turakina.


                    

                        

                          
Henry McNeil,
                        

                        
Signed by the said Henry McNeil in the presence of—

 Geo. McCaul,
                      Law Clerk, Wanganui.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Declaration of Edwin T. Woon
 I, Edwin Turner Woon
, of Wanganui, in the Province of
                    Wellington, Licensed Native Interpreter, do solemnly and sincerely declare as
                    follows:— 


	1.
	 That I did faithfully interpret in the Maori language the within Deed
                        to 
Aperahama Tipae, named
                        therein, before the execution of the said Deed by him.


	2.
	 My translation of the said Deed was correct, and was understood by the
                        said 
Aperahama Tipae.


	3.
	 That the said Deed was executed by the said 
Aperahama Tipae in the presence of George McCaul,
                        of Wanganui, Law Clerk, and of me this declarant, and was executed on the
                        day it bears date, being the seventh day of October, one thousand eight
                        hundred and seventy.


	4.
	 The name Edwin Turner Woon, set and subscribed as one of the witnesses
                        attesting the due execution of the said Deed, is of my handwriting, and I
                        hold a certificate authorizing me to act as Interpreter under the Native
                        Lands Act and the Native Lands Act Amendment Act, which are in full force
                        and effect.


	5.
	 The name George McCaul, set and subscribed as one of the witnesses
                        attesting the due execution of the said Deed, is of the proper handwriting
                        of the said George McCaul, and the said George McCaul is a male adult. And I
                        make this solemn declaration conscientiously believing the same to be true,
                        and by virtue of the provisions of the said several Acts, and by virtue of
                        an Act of the General Assembly of New Zealand entitled "The Justices of the
                        Peace Act, 1866."



                      

                        

Edwin Turner Woon,

 Licensed Interpreter.

                        
Made and declared at Wanganui aforesaid, this twenty-ninth day of
                      November, 1870. Before me—

                        

Thos. Waters, J.P.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
(Enclosure No. 3.)


Crown Grant
                    
to
                    

Aperahama Tipae,
                    
of
                    
Whangaehu.

                      
1870. 9 May.
Whanganui District.
Victoria
 by the Grace of God of the United Kingdom of Great
                    Britain and Ireland, Queen, To all to whom these presents shall come, Greeting.
                    Know ye that for good considerations us thereunto moving, We, for us our heirs
                    and successors do hereby grant

Waikupa.
 unto 
Aperahama Tipae of the
                    District of Whanganui in the province of Wellington an aboriginal Native of New
                    Zealand his heirs and assigns all that parcel of land in our Province of
                    Wellington in our Colony of New Zealand, containing by admeasurement two
                    thousand two hundred and seventy two (2272) acres situate between the Whanganui
                    and Whangaehu rivers in the District of Whanganui being called or known by the
                    name 

 of "Waikupa" and numbered
                    seven hundred and twenty three (723), Bounded towards the North East by Crown
                    land thirteen thousand five hundred and fifty (13,550) links, towards the East
                    by Crown land fifteen thousand eight hundred (15,800) links, towardsBoundaries.[2,272 acres.]
 the South by the Matarawa stream, towards the West by Crown land
                    seventeen thousand six hundred and sixty (17,660) links and towards the North
                    West by the Kaukaatia stream, as the same is delineated on the plan drawn in the
                    margin hereof with all the rights and appurtenances thereto belonging, To hold
                    unto the said 
Aperahama Tipae his
                    heirs and assigns for ever as from the nineteenth day of August one thousand
                    eight hundred and sixty nine, provided always that the said land hereby granted
                    shall be inalienable by sale or by lease for a longer period than twenty one
                    years or by mortgage except with the consent of the Governor being previously
                    obtained to every such sale lease or mortgage. In testimony whereof we have
                    caused this our grant to be sealed with the seal of our Colony of New Zealand.

                      
Witness our trusty and well beloved Sir George Ferguson Bowen Knight Grand
                    Cross of our most distinguished order of Saint Michael and Saint George,
                    Governor and Commander in Chief in and over the Colony of New Zealand at
                    Auckland this ninth day of May in the thirty third year of our reign, and in the
                    year of our Lord one thousand eight hundred and seventy.

                      

                        
(l.s.)

No. 14185.

                        
G. F. 
Bowen.

                        
Received 12.20 p.m. Wednesday, 24th January, 1872.
Registration.

(l.s.)

                        

John E. 
Smith,

Registrar of
                      Deeds.

                        
A True Copy of Original Deed, Crown Grant, Lease, Surrender, and
                      Registrations.

                        
H. 
Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        December 14th, 1875.
                      

                    

                  

                

              

            








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Waikupa Native Reserve, Whanganui District



                  

                    

                      

                        
Waikupa Native Reserve, Whanganui District.
                      

                      
This Deed
 made the eleventh day of January one thousand
                    eight hundred and seventy1872. 11 January.
Whanganui District.
 two between 
Aperahama Tipae
                    of Wangaehu in the Province of Wellington and Colony of New Zealand aboriginal
                    native (hereinafter called the vendor) of the one part and

Waikupa.
 Her Majesty the Queen hereinafter called the purchaser of the other
                    part, Witnesseth(Native Reserve.)

                    

that in consideration of the sum
                    of Two thousand pounds paid to the Vendor by the Honorable the Minister of
                    Public Works of the said colony on behalf of the purchaserReceipt for £2,000.
 (the receipt whereof is hereby acknowledged) the vendor doth hereby
                    convey assure and release unto the purchaser her heirs and successors All that
                    piece or parcel of land situate in the Province of Wellington aforesaid on the
                    left bank of the Wanganui river in the District of Wanganui containing two
                    thousand two hundred and seventy two acres or thereabouts and being the block of
                    land known as the Waikupa Native Reserve as the same land is more accurately
                    delineated in the plan drawn in the margin hereof and edged red together with
                    all the rights and appurtenances thereunto belonging or appertaining, In Witness
                    whereof the said vendor hath hereunto subscribed his name the day and year first
                    above written.

                      

                        


Aperahama Tipae x his mark.

                        
Signed by the said 
Aperahama
                      Tipae by making his mark in the presence of—

                        
Thos. McDonnell, Licensed Interpreter, Wanganui.

 Chas. H. Borlase,
                      Solicitor, Wanganui.
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Declaration of Thomas McDonnell.
 I, Thomas McDonnell, of Wanganui, in the Province of Wellington, in the
                    Colony of New Zealand, Licensed Native Interpreter, do solemnly and sincerely
                    declare as follows:—

                      


	1.
	That I did faithfully interpret in the Maori language the within-written
                      Deed to 
Aperahama Tipae, therein
                      named and described, previous to his execution thereof.


	2.
	That my translation was correct, and was understood by the said 
Aperahama Tipae.


	3.
	That the said Deed was executed by the said 
Aperahama Tipae in the presence of me this
                      declarant, and of Charles Holmes Borlase, of Wanganui aforesaid, solicitor,
                      and was executed on the day it bears date, being the eleventh day of January,
                      one thousand eight hundred and seventy-two.


	4.
	That the name Thomas McDonnell is of my proper handwriting, and that I am
                      a duly licensed Native Interpreter under the Native Lands Act in force in this
                      colony.


	5.
	That the name Charles H. Borlase, set and subscribed to the within-written
                      Deed as one of the witnesses attesting the due execution thereof by the said
                        
Aperahama Tipae, is of the
                      proper handwriting of the said Charles Holmes Borlase, and the said Charles
                      Holmes Borlase is a male adult.


                      
And I make this solemn declaration conscientiously believing the same to be
                    true, and by virtue of "The Justices of the Peace Act, 1866."

                      

                        

Thomas McDonnell,

 Licensed Interpreter,
                      Wanganui.

                        
Declared at Wanganui aforesaid, this eleventh day of January, one
                      thousand eight hundred and seventy-two, before me—

                        

Joseph Willcox,

 A Justice of the Peace for the
                      Colony of New Zealand.

                        

Registration. No. 14509.—Received 11 a.m. Wednesday, 17th April, 1872.

                        
(l.s.)

                        

John E. Smith,

 Registrar of Deeds.
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(Enclosure No. 1.)


Surrender of Lease by Henry McNeil to
                        
Aperahama Tipae.

                      
1872. 11 January.
Whanganui District.
This Deed
 made the eleventh day of January one thousand eight
                    hundred and seventy two Between Henry McNeil of Wanganui in the Province of
                    Wellington in the Colony

waikupa
 of New Zealand contractor of the one part and 
Aperahama Tipae of Wangaehu in the(Native Reserve.)
 said Province an aboriginal native of the said Colony of the other part,
                    Whereas by deed of lease bearing date the seventh day of October one thousand
                    eight hundred and seventy and made between the said 
Aperahama Tipae of the one part and the said Henry
                    McNeil of the other part for the considerations therein mentioned the said 
Aperahama Tipae did demise and lease
                    unto the said Henry McNeil, All that piece or parcel of land known as the
                    Waikupa Native Reserve situate on the left bank of the Wanganui river in the
                    district of Wanganui containing by admeasurement two thousand two hundred and
                    seventy two acres more or less as the same together with the linkages thereof is
                    more particularly delineated and described in the plan in the margin thereof
                    colored red, To hold the same with all the rights and appurtenances thereunto
                    belonging unto the said Henry McNeil his executors administrators and assigns
                    from the day of the date of the now reciting deed for the term of twenty one
                    years subject to the payment of the yearly rent therein reserved and to the
                    observance and performance of the covenants and agreements on the part of the
                    said Henry McNeil his executors administrators and assigns thereby agreed to be
                    observed and performed And whereas the said Henry McNeil has contracted with the
                    said 
Aperahama Tipae to surrender
                    the premises demised by the hereinbefore recited deed of lease in manner
                    hereinafter mentioned, Now this Deed witnesseth that in consideration of the
                    premises and of the sum of two hundred pounds paid by theReceipt for £200.
 said 
Aperahama Tipae to the
                    said Henry McNeil (the receipt whereof is hereby acknowledged) he the said Henry
                    McNeil doth by these presents surrender and yield up unto the said 
Aperahama Tipae the land and
                    hereditaments demised by the 

hereinbefore recited deed of lease, as the same are particularly delineated in
                    the plan in the margin hereof colored red with their rights members and
                    appurtenances to the intent that the residue of the term of twenty one years
                    granted by the said recited deed of lease may forthwith be extinguished in the
                    reversion and inheritance of and in the said land and hereditaments, And the
                    said Henry McNeil doth hereby for himself his heirs executors and administrators
                    covenant with the said 
Aperahama
                    Tipae his heirs and assigns that he the said Henry McNeil has not at any
                    time heretofore done or been party or privy to any act deed matter or thing
                    whereby or by means whereof the premises hereby surrendered are or may become
                    charged or encumbered or prejudicially affected or whereby the said Henry McNeil
                    can be in any manner hindered or prevented from surrendering the same in manner
                    aforesaid. In Witness whereof the said parties hereto have hereunto subscribed
                    their names the day and year first above written.

                      

                        

Henry McNeil.

                        
Signed by the said Henry McNeil in the presence of—

                        
Chas. H. Borlase, Solicitor, Wanganui.


                      

Aperahama Tipae x his mark.

                        
Signed by the said 
Aperahama
                      Tipae in the presence of—

                        
Thos McDonnell, Licensed Interpreter, Wanganui.

 Chas. H. Borlase,
                      Solicitor, Wanganui.
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I, Thomas McDonnell
, of Wanganui, in the Province of
                    Wellington, in the Colony ofDeclaration of Thomas McDonnell.
 New Zealand, do solemnly and sincerely declare as follows:—

                      

	I. That I did faithfully interpret in the Maori language the
                      within-written deed to 
Aperahama
                      Tipae, therein mentioned and described, previous to his execution
                      thereof.

	II. That my translation was correct, and was understood by the said 
Aperahama Tipae.

	III. That the said Deed was executed by the said 
Aperahama Tipae in the presence of me this
                      declarant, and of Charles Holmes Borlase, of Wanganui, Solicitor, and was
                      executed on the day it bears date, being the eleventh day of January, one
                      thousand eight hundred and seventy-two.

	IV. That the name Thomas McDonnell is of my proper handwriting, and that I
                      am a duly licensed Native Interpreter under the Native Lands Act in force in
                      this colony.

	V. That the name Chas. H. Borlase, set and subscribed to the
                      within-written Deed as one of the witnesses attesting the due execution
                      thereof by the said 
Aperahama
                      Tipae, is of the proper handwriting of the said Charles Holmes Borlase,
                      and that the said Charles Holmes Borlase is a male adult. And I make this
                      solemn declaration conscientiously believing the same to be true, and by
                      virtue of "The Justices of the Peace Act, 1866."


                      

                        

Thos. McDonnell.

                        
Declared at Wanganui aforesaid, this eleventh day of January, 1872.
                      Before me—

                        

Joseph Willcox,

                        
A Justice of the Peace for the Colony of New Zealand.
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(Enclosure No. 2.)


Lease from 
Aperahama Tipae to Henry McNeil.

                      
This Deed
 made the seventh day of October one thousand eight
                    hundred and seventy1870. 7 October.
Whanganui district.
 Between Aperahama Tipae of Wangaehu in the Province of Wellington in the
                    Colony of New Zealand an aboriginal native of the said colony and Representative
                    of the Ngatiapa tribe of the one part and Henry McNeil of Wanganui in the said
                    Province of Wellington

waikupa.
 Contractor of the other part, Witnesseth that in consideration of the
                    rent hereby(Native Reserve.)
 reserved and of the covenants conditions and agreements herein contained
                    and implied and by the said Henry McNeil his executors administrators and
                    assigns to be paid kept done and performed, The said 
Aperahama Tipae doth hereby demise and lease unto the
                    said Henry McNeil, All that piece or parcel of land known as the Waikupa Native
                    Reserve situate on the left bank of the Wanganui river in the district of
                    Wanganui containing by admeasurement two thousand two hundred and seventy two
                    acres more or[2,272 acres.]
 less, as the same together with the linkages thereof is more
                    particularly delineated and described on the plan drawn in the margin hereof
                    colored pink, To hold the same with all the rights and appurtenances thereunto
                    belonging unto the said Henry McNeil his executors administrators and assigns
                    from the day of the date hereof for and during and unto the full end and term of
                    twenty one years from thence next ensuing and fully toLease for twenty-one years.
 be complete and ended, Yielding and paying therefore unto the said 
Aperahama Tipae his heirs and assigns
                    during the first five years of the said term the yearly rent or sum of one
                    hundred and thirty pounds, the yearly rent or sum of one hundred and forty
                    pounds during the second five years of the said term, the yearly rent or sum of
                    one hundred and fifty pounds during the third five years of the said term and
                    the yearly rent or sum of one hundred and eighty pounds during the remaining six
                    years of the said term, And the said Henry McNeil hereby covenants for himself
                    his executors administrators and assigns with and to the said 
Aperahama Tipae his heirs and assigns
                    that he and they shall well and truly pay the said rent half yearly together
                    with all rates taxes 

 and
                    assessments which shall during the said term may be rated taxed charged or
                    assessed upon the land hereby demised or any part thereof or upon the said 
Aperahama Tipae his heirs or assigns in
                    respect thereof and whereas the said 
Aperahama Tipae is indebted toReceipt for £119.
the said Henry McNeil in the sum of one hundred and
                    nineteen pounds which he said 
Aperahama
                      Tipae doth hereby acknowledge and the said parties hereto do hereby
                    mutually agree that the said sum of one hundred and nineteen pounds shall be
                    deducted from the first two years' rent in manner following that is to say the
                    sum of fifty nine pounds ten shillings to be deducted by the said Henry McNeil
                    from the first year's rent and the like sum from the second year's rent and the
                    said 
Aperahama Tipae doth hereby
                    acknowledge the receipt of fifty pounds paid to him by the said Henry McNeil as
                    portion of the first year's rent paid in advance. And the said 
Aperahama Tipae hereby covenants for
                    himself his heirs and assigns to and with the said Henry McNeil his executors
                    administrators and assigns that he and they shall and will at any time during
                    this demise upon the request of the said Henry McNeil his executors
                    administrators or assigns and upon payment to him the said 
Aperahama Tipae his heirs or assigns of the sum of
                    Two thousand pounds less whatever balance of the said sum of one hundred and
                    nineteen pounds which may be then unpaid and upon receiving the consent of the
                    proper authority thereto convey and assure the land hereby demised to the said
                    Henry McNeil his heirs or assigns or as he or they may direct free from
                    incumbrances and shall execute any deed or deeds or other documents that may be
                    necessary for vesting the fee simple of the said lands in the said Henry McNeil
                    his heirs or assigns and shall in the event of such request use his utmost
                    endeavours to procure the consent of the proper authority to such conveyance, In
                    witness whereof the said parties have hereto subscribed their names.

                      

                        

Aperahama. Tipae

 x his mark.

                        
Witness—Edwin Turner Woon.

                        
Signed by the said 
Aperahama
                      Tipae in the presence of—

 Edwin Turner Woon, Licensed Interpreter,
                      Wanganui.

 Geo. McCaul, Law Clerk, Wanganui.

 Karena Temana, o
                      Turakina.


                    

                        

                          
Henry McNeil,
                        

                        
Signed by the said Henry McNeil in the presence of—

 Geo. McCaul,
                      Law Clerk, Wanganui.

                      

                    

                  

                








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

[untitled]



                  

                    

                      
Declaration of Edwin T. Woon
 I, Edwin Turner Woon
, of Wanganui, in the Province of
                    Wellington, Licensed Native Interpreter, do solemnly and sincerely declare as
                    follows:— 


	1.
	 That I did faithfully interpret in the Maori language the within Deed
                        to 
Aperahama Tipae, named
                        therein, before the execution of the said Deed by him.


	2.
	 My translation of the said Deed was correct, and was understood by the
                        said 
Aperahama Tipae.


	3.
	 That the said Deed was executed by the said 
Aperahama Tipae in the presence of George McCaul,
                        of Wanganui, Law Clerk, and of me this declarant, and was executed on the
                        day it bears date, being the seventh day of October, one thousand eight
                        hundred and seventy.


	4.
	 The name Edwin Turner Woon, set and subscribed as one of the witnesses
                        attesting the due execution of the said Deed, is of my handwriting, and I
                        hold a certificate authorizing me to act as Interpreter under the Native
                        Lands Act and the Native Lands Act Amendment Act, which are in full force
                        and effect.


	5.
	 The name George McCaul, set and subscribed as one of the witnesses
                        attesting the due execution of the said Deed, is of the proper handwriting
                        of the said George McCaul, and the said George McCaul is a male adult. And I
                        make this solemn declaration conscientiously believing the same to be true,
                        and by virtue of the provisions of the said several Acts, and by virtue of
                        an Act of the General Assembly of New Zealand entitled "The Justices of the
                        Peace Act, 1866."



                      

                        

Edwin Turner Woon,

 Licensed Interpreter.

                        
Made and declared at Wanganui aforesaid, this twenty-ninth day of
                      November, 1870. Before me—

                        

Thos. Waters, J.P.
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(Enclosure No. 3.)


Crown Grant
                    
to
                    

Aperahama Tipae,
                    
of
                    
Whangaehu.

                      
1870. 9 May.
Whanganui District.
Victoria
 by the Grace of God of the United Kingdom of Great
                    Britain and Ireland, Queen, To all to whom these presents shall come, Greeting.
                    Know ye that for good considerations us thereunto moving, We, for us our heirs
                    and successors do hereby grant

Waikupa.
 unto 
Aperahama Tipae of the
                    District of Whanganui in the province of Wellington an aboriginal Native of New
                    Zealand his heirs and assigns all that parcel of land in our Province of
                    Wellington in our Colony of New Zealand, containing by admeasurement two
                    thousand two hundred and seventy two (2272) acres situate between the Whanganui
                    and Whangaehu rivers in the District of Whanganui being called or known by the
                    name 

 of "Waikupa" and numbered
                    seven hundred and twenty three (723), Bounded towards the North East by Crown
                    land thirteen thousand five hundred and fifty (13,550) links, towards the East
                    by Crown land fifteen thousand eight hundred (15,800) links, towardsBoundaries.[2,272 acres.]
 the South by the Matarawa stream, towards the West by Crown land
                    seventeen thousand six hundred and sixty (17,660) links and towards the North
                    West by the Kaukaatia stream, as the same is delineated on the plan drawn in the
                    margin hereof with all the rights and appurtenances thereto belonging, To hold
                    unto the said 
Aperahama Tipae his
                    heirs and assigns for ever as from the nineteenth day of August one thousand
                    eight hundred and sixty nine, provided always that the said land hereby granted
                    shall be inalienable by sale or by lease for a longer period than twenty one
                    years or by mortgage except with the consent of the Governor being previously
                    obtained to every such sale lease or mortgage. In testimony whereof we have
                    caused this our grant to be sealed with the seal of our Colony of New Zealand.

                      
Witness our trusty and well beloved Sir George Ferguson Bowen Knight Grand
                    Cross of our most distinguished order of Saint Michael and Saint George,
                    Governor and Commander in Chief in and over the Colony of New Zealand at
                    Auckland this ninth day of May in the thirty third year of our reign, and in the
                    year of our Lord one thousand eight hundred and seventy.

                      

                        
(l.s.)

No. 14185.

                        
G. F. 
Bowen.

                        
Received 12.20 p.m. Wednesday, 24th January, 1872.
Registration.

(l.s.)

                        

John E. 
Smith,

Registrar of
                      Deeds.

                        
A True Copy of Original Deed, Crown Grant, Lease, Surrender, and
                      Registrations.

                        
H. 
Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        December 14th, 1875.
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Pikopiko No. 1 Block, Whanganui District.
                      

                      
This Deed
 made the eighteenth day of July One thousand eight
                    hundred and seventy1873. 18 July.
Whanganui District.
 three Between Her Majesty Queen Victoria of the first part and Hoani
                    Maka Rangataua, Hunia Te Iki, Rota Te Huia Kapa and Himiona Tihi all of the
                    Wanganui District in the Province of Wellington Aboriginal Natives of New
                    Zealand of the second part

Pikopiko No. 1.
 and the several persons whose names are included in the Schedule
                    hereunder written all of the Wanganui District aforesaid Aboriginal Natives of
                    New Zealand of the third part Whereas at a sittings of the Native Lands Court
                    held at Wanganui on the second day of September, One thousand eight hundred and
                    seventy one It was ordered that a Certificate of the Title of the said Hoani
                    Maka Rangataua, Hunia Te Iki, Rota Te Huia Kapa and Himiona Tihi to a parcel of
                    land at Mangawhero in the District of Wanganui aforesaid containing by
                    estimation Three thousand Three thousand six hundred acres and known by the name
                    of Piko Piko Number one (being the land hereinafter described and intended to be
                    hereby conveyed) be made and issued to the Governor if in—months the claimants
                    should furnish a duly certified Plan thereof and that the said Certificate
                    should be issued under the Seventeenth Section of the "Native Lands Act 1867"
                    And whereas the several persons whose names appear in the Schedule hereto are
                    interested in the land mentioned in the order of the said Native Lands Court
                    hereinbefore recited together with the said parties hereto of the second part
                    And whereas the said parties hereto of the second and thirdReceipt for £676.
 parts have agreed for the absolute
                    sale of the said parcel of land to Her said Majesty for the sum of Six hundred
                    and seventy six pounds Now this witnesseth that in consideration of the sum of
                    Six hundred and seventy six pounds paid by Her said Majesty the Queen to the
                    said parties hereto of the second part (the receipt whereof they the said
                    parties hereto of the second and third parts do hereby respectively acknowledge)
                    They the said parties hereto of the second part Do and each of them Doth hereby
                    convey and assure and the said parties hereto of the 3rd part do and each of
                    them doth hereby convey assure ratify and confirm unto Her said Majesty All that
                    parcel of land situate on the left Bank of the Wanganui River in the District of
                    Wanganui aforesaid containing Three thousand six hundred acres more or less and
                    called or known as Piko Piko No. 1. Bounded towards theBoundaries.[3,600 acres.]
 North and North West partly by lines and partly by the stream known as—
                    separating it from the Waimatao Block, Towards the West by a line separating it
                    from the Waimatao Block aforesaid Three thousand eight hundred and seventy six
                    links, again bounded towards the North by lines running along a ridge leading
                    from Te P— te Tutu and thence to Orangitetaia, Towards the East by lines
                    separating it from Te Maire and Kaikai Blocks, Towards the South East Four
                    thousand seven hundred and seventy links by a line separating from Piko Piko No.
                    2 Block and by Te Kiekie stream to its junction with the Matatara stream
                    separating it from the Makirikiri Block, and again towards the West by lines
                    separating it from the Mangrove Block As the same is delineated in the plan
                    drawn hereon and bordered red with all the appurtenances thereunto belonging And
                    all the Estate right Title interest property claim and demand whatsoever of them
                    the said parties hereto of the second and third parts respectively in to or out
                    of the same land and premises To hold unto Her said Majesty the Queen her heirs
                    and successors for ever In witness whereof the said parties hereto have hereunto
                    set their hands the day and year first before written.

                      

                        


                        

                          
Schedule hereinbefore referred to.
                        

                        
Haimona Te Iki.

 Kuihi.

 Taimona Pekekau.

 Apera Te
                      Paea.

 Menehira Wheua.

 Meri Matahau.

 Roreta Te Onokare.


                      Matahau.

 Kerei Tahunuiarangi.

 Nga Moko.

 Hani Te
                      Raketoetoe.

 Piripi Hoeka.

 Keruihi Teope.

 Timoti Teairuhi.


                      Hone Tumango.

 Wikitoria Ipo Kura.

 Hoani Maka Rangataua.

 Hunia
                      Te Iki.

 Makere Te Ruru.

 Aperahama Tahunuiarangi.

 Pehimana
                      Tarapeka.

 ErueraTaika.

 Hunia Te Wera.

 Mere Epiha.


                      Heroriaha Te Rehe.

 Eruini Paihe.

 Rahera Te Aokai.

 Wirihana
                      Ngamanako.

 Rihi Te Naihi.

 Nehanera Te Kahu.

 Rota Te Huia
                      Kapa.

 Nete Te Roa.

 Matiaha Tapuka Whiwhi.

 Henipupu Ratana.


                      Rota Te Huia Kapa.

 Himiona Tihi x his mark.


                    

                        
Witnesses to signatures and marks—

                        

Donald Hugh Monro.


                      James Booth.

 John C. Young,

 Licensed Native Interpreter, Whanganui.

                        
Haimona Te Iki.

 Kuihi x his mark.

 Taimona Pekekau x his
                      mark.

 Apera Te Paea.

 Menehira Weua.

 Mere Matahau x his
                      mark.

 ko Roreta te Honokore.

 Matahau x her mark.

 Ngamoko.


                      Kerei Tahunuiarangi.

 Makere Te Ruru x her mark.

 Aperahama
                      Tahunuiarangi.

 Pehimana Tarapeka x his mark.

 Hunia Te Wera x his
                      mark.

 Heruera Taika.

 Mere Epiha.

 Heroriaha te Rehe.

 Eruini
                      Ngairo Paihe.

 Rahira Te aokai.

 Wirihana Ngamanako x his mark.


                      Hani Te Raketoetoe x her mark.

 Piripi koeka.

 keruihi te ope.

 ko
                      Timoti Tairuhe.

 Hone tumango.

 Wikitoria Ipokura x her mark.


                      Rihi Te Naihi x her mark.

 .Nehamera Tekahu.

 Rota te Huia Kapa.


                      Matiaha tapuka whiwhi.

 Heni Pupu Ratana.

 Nete Te Rou. 

                        
Witnesses to signatures and marks—

                        
James Booth.


                      
Donald Hugh Monro.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Declaration of J. C. Young.
 I, John Charles
 Young, of Wanganui, in the Province
                    of Wellington, a Licensed Native Interpreter, do solemnly and sincerely declare— 


	1.
	 That I did interpret in the Maori language the within-written Deed to
                        all the Native parties thereto previous to their respective execution
                        thereof, and that my translation was correct, and that the said Natives
                        understood the import and meaning of the said Deed.


	2.
	 That the said Deed was executed by the said Natives on the day it bears
                        date, being the eighteenth day of July, one thousand eight hundred and
                        seventy-three, in the presence of me this declarant, and of 
Donald Hugh Monro, of Wanganui
                        aforesaid, Surveyor, a male adult.



                      
And I make this solemn declaration conscientiously believing the same to be
                    true, and by virtue of "The Justice of Peace Act, 1866."

                      


John C. 
Young.

Declared at Wanganui aforesaid, this Twentieth day of July, 1873. Before
                      me—


                    


Chas. H. 
Borlase,

A Justice of the Peace in and for the Colony of New Zealand.
Trust Commissioner's certificate.
 I, 
Charles Heaphy, V.C., the
                    Trust Commissioner under "The Native Land Fraud Prevention Act, 1870," for the
                    District of Wellington, do hereby certify that I have, with respect to the
                    within-written instrument and the alienation thereby witnessed, made the
                    enquiries directed by the said Act, and do certify that I am satisfied with the
                    result of such enquiries. 


Charles Heaphy,

Trust
                      Commissioner.

No. 22,189.

                    Dated this 19th day of August, 1875.
                    Registration.

                    Received 12.30 p.m. Wednesday, 8th September, 1875.
                    

John E. 
Smith,

Registrar of
                      Deeds.
 Recorded 33 Vol. Deeds, f. 810.

 Index 28 Vol., f. 167.
                      
A True Copy of Original Deed, Declaration, and Endorsement.

                    
H. 
Hanson Turton.

                    Wellington,
                    1st August, 1877.
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Pikopiko No. 1 Block, Whanganui District.
                      

                      
This Deed
 made the eighteenth day of July One thousand eight
                    hundred and seventy1873. 18 July.
Whanganui District.
 three Between Her Majesty Queen Victoria of the first part and Hoani
                    Maka Rangataua, Hunia Te Iki, Rota Te Huia Kapa and Himiona Tihi all of the
                    Wanganui District in the Province of Wellington Aboriginal Natives of New
                    Zealand of the second part

Pikopiko No. 1.
 and the several persons whose names are included in the Schedule
                    hereunder written all of the Wanganui District aforesaid Aboriginal Natives of
                    New Zealand of the third part Whereas at a sittings of the Native Lands Court
                    held at Wanganui on the second day of September, One thousand eight hundred and
                    seventy one It was ordered that a Certificate of the Title of the said Hoani
                    Maka Rangataua, Hunia Te Iki, Rota Te Huia Kapa and Himiona Tihi to a parcel of
                    land at Mangawhero in the District of Wanganui aforesaid containing by
                    estimation Three thousand Three thousand six hundred acres and known by the name
                    of Piko Piko Number one (being the land hereinafter described and intended to be
                    hereby conveyed) be made and issued to the Governor if in—months the claimants
                    should furnish a duly certified Plan thereof and that the said Certificate
                    should be issued under the Seventeenth Section of the "Native Lands Act 1867"
                    And whereas the several persons whose names appear in the Schedule hereto are
                    interested in the land mentioned in the order of the said Native Lands Court
                    hereinbefore recited together with the said parties hereto of the second part
                    And whereas the said parties hereto of the second and thirdReceipt for £676.
 parts have agreed for the absolute
                    sale of the said parcel of land to Her said Majesty for the sum of Six hundred
                    and seventy six pounds Now this witnesseth that in consideration of the sum of
                    Six hundred and seventy six pounds paid by Her said Majesty the Queen to the
                    said parties hereto of the second part (the receipt whereof they the said
                    parties hereto of the second and third parts do hereby respectively acknowledge)
                    They the said parties hereto of the second part Do and each of them Doth hereby
                    convey and assure and the said parties hereto of the 3rd part do and each of
                    them doth hereby convey assure ratify and confirm unto Her said Majesty All that
                    parcel of land situate on the left Bank of the Wanganui River in the District of
                    Wanganui aforesaid containing Three thousand six hundred acres more or less and
                    called or known as Piko Piko No. 1. Bounded towards theBoundaries.[3,600 acres.]
 North and North West partly by lines and partly by the stream known as—
                    separating it from the Waimatao Block, Towards the West by a line separating it
                    from the Waimatao Block aforesaid Three thousand eight hundred and seventy six
                    links, again bounded towards the North by lines running along a ridge leading
                    from Te P— te Tutu and thence to Orangitetaia, Towards the East by lines
                    separating it from Te Maire and Kaikai Blocks, Towards the South East Four
                    thousand seven hundred and seventy links by a line separating from Piko Piko No.
                    2 Block and by Te Kiekie stream to its junction with the Matatara stream
                    separating it from the Makirikiri Block, and again towards the West by lines
                    separating it from the Mangrove Block As the same is delineated in the plan
                    drawn hereon and bordered red with all the appurtenances thereunto belonging And
                    all the Estate right Title interest property claim and demand whatsoever of them
                    the said parties hereto of the second and third parts respectively in to or out
                    of the same land and premises To hold unto Her said Majesty the Queen her heirs
                    and successors for ever In witness whereof the said parties hereto have hereunto
                    set their hands the day and year first before written.

                      

                        


                        

                          
Schedule hereinbefore referred to.
                        

                        
Haimona Te Iki.

 Kuihi.

 Taimona Pekekau.

 Apera Te
                      Paea.

 Menehira Wheua.

 Meri Matahau.

 Roreta Te Onokare.


                      Matahau.

 Kerei Tahunuiarangi.

 Nga Moko.

 Hani Te
                      Raketoetoe.

 Piripi Hoeka.

 Keruihi Teope.

 Timoti Teairuhi.


                      Hone Tumango.

 Wikitoria Ipo Kura.

 Hoani Maka Rangataua.

 Hunia
                      Te Iki.

 Makere Te Ruru.

 Aperahama Tahunuiarangi.

 Pehimana
                      Tarapeka.

 ErueraTaika.

 Hunia Te Wera.

 Mere Epiha.


                      Heroriaha Te Rehe.

 Eruini Paihe.

 Rahera Te Aokai.

 Wirihana
                      Ngamanako.

 Rihi Te Naihi.

 Nehanera Te Kahu.

 Rota Te Huia
                      Kapa.

 Nete Te Roa.

 Matiaha Tapuka Whiwhi.

 Henipupu Ratana.


                      Rota Te Huia Kapa.

 Himiona Tihi x his mark.


                    

                        
Witnesses to signatures and marks—

                        

Donald Hugh Monro.


                      James Booth.

 John C. Young,

 Licensed Native Interpreter, Whanganui.

                        
Haimona Te Iki.

 Kuihi x his mark.

 Taimona Pekekau x his
                      mark.

 Apera Te Paea.

 Menehira Weua.

 Mere Matahau x his
                      mark.

 ko Roreta te Honokore.

 Matahau x her mark.

 Ngamoko.


                      Kerei Tahunuiarangi.

 Makere Te Ruru x her mark.

 Aperahama
                      Tahunuiarangi.

 Pehimana Tarapeka x his mark.

 Hunia Te Wera x his
                      mark.

 Heruera Taika.

 Mere Epiha.

 Heroriaha te Rehe.

 Eruini
                      Ngairo Paihe.

 Rahira Te aokai.

 Wirihana Ngamanako x his mark.


                      Hani Te Raketoetoe x her mark.

 Piripi koeka.

 keruihi te ope.

 ko
                      Timoti Tairuhe.

 Hone tumango.

 Wikitoria Ipokura x her mark.


                      Rihi Te Naihi x her mark.

 .Nehamera Tekahu.

 Rota te Huia Kapa.


                      Matiaha tapuka whiwhi.

 Heni Pupu Ratana.

 Nete Te Rou. 

                        
Witnesses to signatures and marks—

                        
James Booth.


                      
Donald Hugh Monro.
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Declaration of J. C. Young.
 I, John Charles
 Young, of Wanganui, in the Province
                    of Wellington, a Licensed Native Interpreter, do solemnly and sincerely declare— 


	1.
	 That I did interpret in the Maori language the within-written Deed to
                        all the Native parties thereto previous to their respective execution
                        thereof, and that my translation was correct, and that the said Natives
                        understood the import and meaning of the said Deed.


	2.
	 That the said Deed was executed by the said Natives on the day it bears
                        date, being the eighteenth day of July, one thousand eight hundred and
                        seventy-three, in the presence of me this declarant, and of 
Donald Hugh Monro, of Wanganui
                        aforesaid, Surveyor, a male adult.



                      
And I make this solemn declaration conscientiously believing the same to be
                    true, and by virtue of "The Justice of Peace Act, 1866."

                      


John C. 
Young.

Declared at Wanganui aforesaid, this Twentieth day of July, 1873. Before
                      me—


                    


Chas. H. 
Borlase,

A Justice of the Peace in and for the Colony of New Zealand.
Trust Commissioner's certificate.
 I, 
Charles Heaphy, V.C., the
                    Trust Commissioner under "The Native Land Fraud Prevention Act, 1870," for the
                    District of Wellington, do hereby certify that I have, with respect to the
                    within-written instrument and the alienation thereby witnessed, made the
                    enquiries directed by the said Act, and do certify that I am satisfied with the
                    result of such enquiries. 


Charles Heaphy,

Trust
                      Commissioner.

No. 22,189.

                    Dated this 19th day of August, 1875.
                    Registration.

                    Received 12.30 p.m. Wednesday, 8th September, 1875.
                    

John E. 
Smith,

Registrar of
                      Deeds.
 Recorded 33 Vol. Deeds, f. 810.

 Index 28 Vol., f. 167.
                      
A True Copy of Original Deed, Declaration, and Endorsement.

                    
H. 
Hanson Turton.

                    Wellington,
                    1st August, 1877.
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Deeds—No. 81b. 
Pikokiko No. 2 Block, Whanganui
                    District.


Crown Grant to Wiremu Matenga Tauwhio and
                    Others.

                  
Know
 ye that, for good considerations, Us thereunto moving,
                  We, for Us, our Heirs1873. 17 December.
Whanganui District.
 and Successors, do hereby Grant unto Wiremu Matenga Tauwhio, Henare
                    Tahau,

Pikopiko No. 2.
 Tamati Reina Tauwhiro, Mohi Tukino, Heta Toka, Ihaia Tauwhanaki, Menehira
                  Whena, Manganui, Te Pohe, and Wiremu Tete Tauwhiro of the District of Whanganui in
                  the Province of Wellington Aboriginal Natives of New Zealand their Heirs and
                  Assigns, All that Parcel of Land in our Province of Wellington in our Colony of
                  New Zealand, containing by admeasurement Three hundred and ten (310) acres more or
                  less situate at Mangawhero in the District of Whanganui being called or known by
                  the name of "Pikopiko No. 2" and numbered Two thousand six hundred and eighty six
                  (2686) Bounded towards the North East by the Kaikai Block One thousand and eighty
                    sixBoundaries.[310 acres.]
 (1086) links Three hundred and fifty five (355) links and One hundred and
                  thirty three (133) links and by the Otaika Block Two hundred and forty five (245)
                  links and Three thousand one hundred and ninety four (3194) links Towards the
                  South East by the Makirikiri No. 2 Block One hundred and forty seven (147) links
                  Two hundred and thirty five (235) links Five hundred and ninety one (591) links
                  Three hundred and five (305) links Two hundred and ninety six (296) links Four
                  hundred and five (405) links and Three hundred and six (306) links and by the
                  Makirikiri Block One hundred and ninety two (192) links Seven hundred and sixty
                  seven (767) links Two hundred and eighty one (281) links Two hundred and fifty
                  nine (259) links Seven hundred and twenty four (724) links One hundred and eighty
                  three (183) links One hundred and seventeen (117) links and Four hundred and
                  ninety eight (498) links Towards the South West by the said Makirikiri Block One
                  thousand five hundred and ninety (1,590) links Three hundred and five (305) links
                  Six hundred and thirty five (635) links and One thousand two hundred (1,200) links
                  and by the Matatara Stream and Towards the North West by Te Kiekie Stream and the
                  Pikokiko No. 1 Block Four thousand seven hundred and seventy (4770) links Subject
                  however to the right conferred on the Governor of NewSubject to right of road for ten years.
 Zealand by the Native Lands Act 1865 of taking and laying off roads
                  through the said land without compensation Provided that the total quantity of
                  land to be taken there for shall not be more than after the rate of Five acres for
                  every One hundred acres and that the land taken for such roads be not occupied by
                  any building garden orchard plantation or ornamental ground Such right to cease at
                  the expiration of ten years from the date hereof As the same is delineated on the
                  Plan drawn in the margin hereof With all the Rights and Appurtenances thereto
                  belonging: To hold unto the said Wiremu Matenga Tauwhio, Henare Tahau, Tamata
                  Reina Tauwhiro, Mohi Tukino, Heta Toka, Ihaia Tauwhanaki, Menehira Whena,
                  Manganui, Te Pohe, and Wiremu Tete Tauwhiro their heirs and assigns for ever as
                  from the Twenty first day of July One thousand eight hundred and seventy three. In
                  testimony whereof we have caused this our Grant to be sealed with the Seal of our
                  Colony of New Zealand.

                  
Witness our Trusty and Well beloved Sir James Fergusson Baronet a member of Our
                  Most Honorable Privy Council, Governor and Commander-in-Chief in and over the
                  Colony of New Zealand, at Christchurch, this seventeenth day of December, in the
                  thirty seventh year of our Reign, and in the year of our Lord one thousand eight
                  hundred and seventy three.

                  

(l.s.)



James Fergusson.

No. 3,153.

 Reg. W. 19.

 J. Bathgate.

Transfer No. 2,226.
 Transfer No. 2,226, dated 18th July, 1873,
                  and produced 30th April, 1877, at 31873. 18 July.
 p.m. Wiremu Matenga Tauwhiro, Henare Tahau, Tamati Reina Tauwhiro, Mohi
                  Tukino, Heta Toka, Ihaia Tauwhanaki, Menehira Whena, Manganui, Te Pohe, and Wiremu
                  Tete Tauwhiro, to Her Majesty the Queen.Transfer to the Crown.

                  

Andw. Turnbull,

Depy. D.L.R.

                  
Register Book vol. 3, fo. 23.

                  
A True Copy of Original Crown Grant and Transfer.

                  
H. 
Hanson Turton.

                  Wellington,
                  20th August, 1877.
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Deeds—No. 82. 


Okotuku Block, Section 360, Whanganui
                    District.

                  
This Deed
 made the twenty third day of May one thousand eight
                  hundred and1874. 23 May.
Whanganui District.
 seventy four Between Her Majesty the Queen of the one part, and Aperahama
                  Tahunuiarangi of Wanganui in the Province of Wellington in New Zealand an
                  Aboriginal Native of the other part Witnesseth that in consideration of the sum of
                  Fifty pounds

Okotuku
 paid by Her said Majesty to the said Aperahama Tahunuiarangi (the receipt
                  whereof is(Section 360).
 hereby acknowledged) He the said Aperahama Tahunuiarangi Doth hereby
                    conveyReceipt for £50.
 and assure unto
                  Her said Majesty All that piece or parcel of land situate in the Okutuku District
                  in the Province of Wellington aforesaid containing Fifty two Acres Two roods and
                  twenty six perches more or less and being the section numbered Three hundred 

 and sixty on the plan of the said
                  District. Bounded towards the North by a Public Road Five hundred and ninety six
                  and seven hundred and three links towards the East by Section numbered Three
                  hundred and fifty nine, Four thousand and nineteen links towards the SouthBoundaries.[52a. 2r. 26p.]
 by Section Three hundred and seventy four, One thousand three hundred
                  links and towards the West by the said Section numbered Three hundred and seventy
                  four Four thousand one hundred and thirty one links be the same several
                  admeasurements a little more or less As the same piece or parcel of land is more
                  particularly delineated in the plan drawn hereon and thereon colored red With all
                  the rights easements and appurtenances thereunto belonging To hold unto Her said
                  Majesty her successors and assigns In witness whereof the said parties hereto have
                  hereunto subscribed their names.

                  

                    

                      
Aperahama Tahunuiarangi.
                    

                    
Signed by the said Aperahama Tahunuiarangi in the presence of me the same
                    having been first read over and interpreted to him by me—

 James Booth,
                    R.M.


                  

                    
                      Wanganui,
                    
                    May 23, 1874.
                    
Witness also to signature and payment of purchase money—

 Chas. H.
                    Borlase, Solr., Wanganui.


                  

                    
A True Copy of Original Deed.

                    
H. 
Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    November 23rd, 1875
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Queen's Park, Whanganui Town and District.
                      

                      
1875. 8 February.
Whanganui District.
This Deed
 made the eighth day of February one thousand eight
                    hundred and seventy five Between Her Majesty's Principal Secretary of State for
                    the War Department

Queen's Park.
 of the one part and Her Most Gracious Majesty of the other part, whereas
                    by letters patent or bearing date the third day of April one thousand eight
                    hundred and fifty two under the hand of 
Sir George Grey then being the Governor in Chief and
                    Commander in Chief of Her Majesty's territory of New Zealand and Governor of the
                    Province of New Munster in the said territory and issued under the Seal of the
                    said Province All that parcel of land therein and hereafter particularly
                    described with all rights and appurtenances thereto belonging was granted by Her
                    said Majesty unto the principal officers of Her Majesty's Ordnance for and on
                    behalf of Her Majesty Her Heirs and successors for the service of the said
                    Ordnance Department or such other public service as Her Majesty Her Heirs or
                    successors should from time to time by order in Council be pleased to direct as
                    therein mentioned, And Whereas Her Majesty in or about the year one thousand
                    eight hundred and fifty five was pleased to revoke the letters patent of the
                    said Principal officers of the Ordnance and to transfer all their duties to Her
                    Majesty's Principal Secretary of State for the War Department, And Whereas in
                    and by the 18 and 19 Vic. c. 117 all the lands and hereditaments then vested in
                    the said principal officers of the late Board of Ordnance were transferred to
                    and vested in Her Majesty's Principal Secretary of State for the War Department
                    in trust for Her Majesty aforesaid, And whereas the Fee simple of the said
                    parcel of' land is now vested in Her Majesty or in the said Principal Secretary
                    of State of the War Department and as it is no longer required to be vested in
                    the said Principal Secretary of State it is proposed that he should surrender
                    such estate and interest (if any) as may be vested in him to Her Majesty to the
                    intent that the same and the freehold and inheritance thereof may vest in Her
                    said Majesty in like manner as Reserves for General Government purposes are now
                    vested in Her in Her said Colony of New Zealand, Now this Deed witnesseth that
                    in consideration of the premises the said Principal Secretary of State for the
                    War Department doth hereby convey surrender and assure unto Her said Majesty
                    Queen Victoria her heirs and successors All that parcel of land situate in the
                    town of Wanganui in the Province of' Wellington Colony of New Zealand containing
                    by admeasurement nine acres one rood eight perches more or less being part of
                    the land formerly known as the Queen's Park in the said townBoundaries.[9a. 1r. 8p.]
 and bounded as follows, commencing at a point on the Western side of
                    Ridgeway street two hundred and fifty links from the North East corner of
                    section number one hundred and seventy two in the said town thence towards the
                    South West by Reserves A and E in the said town one thousand two hundred links,
                    thence towards the North West and North East by the said Reserve E seven hundred
                    and seventy five links and one thousand two hundred links respectively, and
                    thence towards the South East by Ridgeway Street seven hundred and seventy five
                    links to the commencing point as the same is more particularly delineated upon
                    the map of the same town of Wanganui in the Provincial Survey Office Wellington
                    aforesaid and upon the plan drawn in the margin hereof with all the rights and
                    appurtenances whatsoever thereunto belonging, to hold the same with the
                    appurtenances unto Her said Majesty Queen Victoria her heirs and successors to
                    the intent and in the manner hereinbefore set forth. In 

 Witness whereof Her Majesty's Principal Secretary of
                    State for the War Department hath hereunto set his hand and seal.

                      

                        
(L.S.)

                        

                          
Gathorne Hardy
                        

                        
Signed sealed and delivered by Her Majesty's principal Secretary of
                      State for the War Department in the presence of—

 Herbert George Deedes,
                      Lt.-Colonel,

 Private Secty., War Office, London. 

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
I, Herbert George Deedes,
 of the War Office, Pall Mall, in
                    the County of Middlesex,Declaration of 
Lt.-Col.
                          Herbert George Deedes
 Lieutenant-Colonel in Her Majesty's Army, Private Secretary to the Right
                    Honorable Gathorne Hardy, Her Majesty's Principal Secretary of State for War, do
                    solemnly and sincerely declare as follows:—First, I was present and did see the
                    Right Honorable Gathorne Hardy, named and described in the annexed Deed of
                    Conveyance marked A bearing date the eighth day of February, 1875, duly sign,
                    seal, and as his act and deed deliver the said Deed. Secondly, that the name
                    Gathorne Hardy set opposite to the seal affixed at foot of the said Deed as the
                    party executing the same, and the name Herbert George Deedes subscribed to the
                    docquet of attestation thereon as witness to such execution, are veritably the
                    signatures and proper handwritings of the said Right Honorable Gathorne Hardy
                    and of me the declarant respectively. And I make this solemn declaration
                    conscientiously believing the same to be true, and by virtue of the provisions
                    of an Act made and passed in the sixth year of the reign of His Majesty King
                    William the Fourth intituled " An Act to repeal an Act of the present session of
                    Parliament intituled ' An Act for the more effectual abolition of oaths and
                    affirmations taken and made in various departments of the State, and to
                    substitute declarations in lieu thereof, and for the more entire suppression of
                    voluntary and extra-judicial oaths and affidavits, and to make other provisions
                    for the abolition of unnecessary oaths.' "

                      

                        

                          
Herbert George Deedes.
                        

                        
Declared at the War Office, Pall Mall, in the County of Middlesex, this
                      9th day of February, 1875, before me—


                      
Tob. G. Ridgway, Not. Pub.


                    

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
To all to whom these present sall come: I, Tobias Gainsford Ridgway of
                      London,Certificate of notary public.
 Notary Public, by Royal Authority duly admitted and sworn (and by the
                    statute 5th and 6th William the Fourth, chapter 62, especially empowered in this
                    behalf), do hereby certify that on the day of the date hereof, before me at the
                    War Office, Pall Mall, London, personally came and appeared Henry George Deedes,
                    named and described in the foregoing declaration, being a person well known and
                    worthy of full credit, and by solemn declaration which the said Herbert George
                    Deedes then made before me he did solemnly and sincerely declare to be true the
                    several matters and things mentioned and contained in the said declaration.

                      
In testimony whereof I have hereunto set my hand and notarial seal and have
                    caused the deed of conveyance mentioned and referred to in and by the said
                    declaration to be hereunto annexed. Dated in London the ninth day of February,
                    one thousand eight hundred and seventy-five.

                      

                        

Tob. G. 
Ridgway,

Not.
                    Pub.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

This is the Deed of Conveyance marked A, mentioned and
                    referred to in and by the declaration of 
Lieutenant-Colonel Herbert George Deedes,
                    hereunto annexed, made before me the ninth day of February, 1875.

                      


Tob. G. 
Ridgway,

Not.
                    Pub.
 No. 21,388.

Received 3 p.m., Friday, 21st May, 1875 Registration.

                    

John E. 
Smith,

Registrar of
                      Deeds.

                  

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
A True Copy of Original Deed, Declaration, Certificate, and Endorsement.

                      

                        
                          Wellington,
                        
                        November,15th, 1875.
                        
H. 
Hanson Turton.
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Queen's Park, Whanganui Town and District.
                      

                      
1875. 8 February.
Whanganui District.
This Deed
 made the eighth day of February one thousand eight
                    hundred and seventy five Between Her Majesty's Principal Secretary of State for
                    the War Department

Queen's Park.
 of the one part and Her Most Gracious Majesty of the other part, whereas
                    by letters patent or bearing date the third day of April one thousand eight
                    hundred and fifty two under the hand of 
Sir George Grey then being the Governor in Chief and
                    Commander in Chief of Her Majesty's territory of New Zealand and Governor of the
                    Province of New Munster in the said territory and issued under the Seal of the
                    said Province All that parcel of land therein and hereafter particularly
                    described with all rights and appurtenances thereto belonging was granted by Her
                    said Majesty unto the principal officers of Her Majesty's Ordnance for and on
                    behalf of Her Majesty Her Heirs and successors for the service of the said
                    Ordnance Department or such other public service as Her Majesty Her Heirs or
                    successors should from time to time by order in Council be pleased to direct as
                    therein mentioned, And Whereas Her Majesty in or about the year one thousand
                    eight hundred and fifty five was pleased to revoke the letters patent of the
                    said Principal officers of the Ordnance and to transfer all their duties to Her
                    Majesty's Principal Secretary of State for the War Department, And Whereas in
                    and by the 18 and 19 Vic. c. 117 all the lands and hereditaments then vested in
                    the said principal officers of the late Board of Ordnance were transferred to
                    and vested in Her Majesty's Principal Secretary of State for the War Department
                    in trust for Her Majesty aforesaid, And whereas the Fee simple of the said
                    parcel of' land is now vested in Her Majesty or in the said Principal Secretary
                    of State of the War Department and as it is no longer required to be vested in
                    the said Principal Secretary of State it is proposed that he should surrender
                    such estate and interest (if any) as may be vested in him to Her Majesty to the
                    intent that the same and the freehold and inheritance thereof may vest in Her
                    said Majesty in like manner as Reserves for General Government purposes are now
                    vested in Her in Her said Colony of New Zealand, Now this Deed witnesseth that
                    in consideration of the premises the said Principal Secretary of State for the
                    War Department doth hereby convey surrender and assure unto Her said Majesty
                    Queen Victoria her heirs and successors All that parcel of land situate in the
                    town of Wanganui in the Province of' Wellington Colony of New Zealand containing
                    by admeasurement nine acres one rood eight perches more or less being part of
                    the land formerly known as the Queen's Park in the said townBoundaries.[9a. 1r. 8p.]
 and bounded as follows, commencing at a point on the Western side of
                    Ridgeway street two hundred and fifty links from the North East corner of
                    section number one hundred and seventy two in the said town thence towards the
                    South West by Reserves A and E in the said town one thousand two hundred links,
                    thence towards the North West and North East by the said Reserve E seven hundred
                    and seventy five links and one thousand two hundred links respectively, and
                    thence towards the South East by Ridgeway Street seven hundred and seventy five
                    links to the commencing point as the same is more particularly delineated upon
                    the map of the same town of Wanganui in the Provincial Survey Office Wellington
                    aforesaid and upon the plan drawn in the margin hereof with all the rights and
                    appurtenances whatsoever thereunto belonging, to hold the same with the
                    appurtenances unto Her said Majesty Queen Victoria her heirs and successors to
                    the intent and in the manner hereinbefore set forth. In 

 Witness whereof Her Majesty's Principal Secretary of
                    State for the War Department hath hereunto set his hand and seal.

                      

                        
(L.S.)

                        

                          
Gathorne Hardy
                        

                        
Signed sealed and delivered by Her Majesty's principal Secretary of
                      State for the War Department in the presence of—

 Herbert George Deedes,
                      Lt.-Colonel,

 Private Secty., War Office, London. 
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I, Herbert George Deedes,
 of the War Office, Pall Mall, in
                    the County of Middlesex,Declaration of 
Lt.-Col.
                          Herbert George Deedes
 Lieutenant-Colonel in Her Majesty's Army, Private Secretary to the Right
                    Honorable Gathorne Hardy, Her Majesty's Principal Secretary of State for War, do
                    solemnly and sincerely declare as follows:—First, I was present and did see the
                    Right Honorable Gathorne Hardy, named and described in the annexed Deed of
                    Conveyance marked A bearing date the eighth day of February, 1875, duly sign,
                    seal, and as his act and deed deliver the said Deed. Secondly, that the name
                    Gathorne Hardy set opposite to the seal affixed at foot of the said Deed as the
                    party executing the same, and the name Herbert George Deedes subscribed to the
                    docquet of attestation thereon as witness to such execution, are veritably the
                    signatures and proper handwritings of the said Right Honorable Gathorne Hardy
                    and of me the declarant respectively. And I make this solemn declaration
                    conscientiously believing the same to be true, and by virtue of the provisions
                    of an Act made and passed in the sixth year of the reign of His Majesty King
                    William the Fourth intituled " An Act to repeal an Act of the present session of
                    Parliament intituled ' An Act for the more effectual abolition of oaths and
                    affirmations taken and made in various departments of the State, and to
                    substitute declarations in lieu thereof, and for the more entire suppression of
                    voluntary and extra-judicial oaths and affidavits, and to make other provisions
                    for the abolition of unnecessary oaths.' "

                      

                        

                          
Herbert George Deedes.
                        

                        
Declared at the War Office, Pall Mall, in the County of Middlesex, this
                      9th day of February, 1875, before me—


                      
Tob. G. Ridgway, Not. Pub.
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To all to whom these present sall come: I, Tobias Gainsford Ridgway of
                      London,Certificate of notary public.
 Notary Public, by Royal Authority duly admitted and sworn (and by the
                    statute 5th and 6th William the Fourth, chapter 62, especially empowered in this
                    behalf), do hereby certify that on the day of the date hereof, before me at the
                    War Office, Pall Mall, London, personally came and appeared Henry George Deedes,
                    named and described in the foregoing declaration, being a person well known and
                    worthy of full credit, and by solemn declaration which the said Herbert George
                    Deedes then made before me he did solemnly and sincerely declare to be true the
                    several matters and things mentioned and contained in the said declaration.

                      
In testimony whereof I have hereunto set my hand and notarial seal and have
                    caused the deed of conveyance mentioned and referred to in and by the said
                    declaration to be hereunto annexed. Dated in London the ninth day of February,
                    one thousand eight hundred and seventy-five.

                      

                        

Tob. G. 
Ridgway,

Not.
                    Pub.
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This is the Deed of Conveyance marked A, mentioned and
                    referred to in and by the declaration of 
Lieutenant-Colonel Herbert George Deedes,
                    hereunto annexed, made before me the ninth day of February, 1875.

                      


Tob. G. 
Ridgway,

Not.
                    Pub.
 No. 21,388.

Received 3 p.m., Friday, 21st May, 1875 Registration.

                    

John E. 
Smith,

Registrar of
                      Deeds.
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A True Copy of Original Deed, Declaration, Certificate, and Endorsement.

                      

                        
                          Wellington,
                        
                        November,15th, 1875.
                        
H. 
Hanson Turton.
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Paratieke Block, Whanganui District.
                      

                      
This Deed
, made the Eleventh day of March, 1876, between Her
                    Majesty Queen1876. 11 March.
Whanganui District.
 Victoria of the one part, and Aperahama Tahunuiarangi, Heroria te Rehe,
                    Ngamokorongohikaia, Kerei Hemoata, Rihia te Roto, Pene te Rangihauku, Raina
                    Ngawini, Hori

Paratieke.
 te Hana, Makere te Ruru, Arihia Nganiho, Te Moro Tawana, Tamehana
                    Makohu, Karena te Mana o Tawhaki and Rora Hori of Whanganui Aboriginal Natives
                    of the Colony of New Zealand, (hereinafter called the "Vendors ") of the other
                    part, witnesseth that in consideration of the sum of One thousand two hundred
                    pounds (£1,200 . 0 . 0) by Her Majesty paid to the vendors on the execution
                    hereof (and theReceipt for
                    £1,200.
receipt whereof is hereby acknowledged) the vendors do, and each
                    of them doth, hereby surrender, convey, and assure under Her said Majesty, all
                    that block or parcel of land 

 in
                    the Whanganui District, in the Province of Wellington, containing Six thousand
                    and six (6,006) acres or thereabouts, known or called Paratieke, as the same is
                    more particularly described in the Schedule hereto, and delineated on the plan
                    drawn on this Deed and coloured red; together with all rights and appurtenances
                    thereto belongingReserve at Ngaonui. [6 acres.]
 or appertaining; excepting a reserve of six acres more or less at
                    Ngaunui as the same is shewn on the plan drawn on this deed and coloured blue.
                    To hold the said land and premises with the appurtenances unto Her said Majesty,
                    Her Heirs and Successors, for ever. In Witness whereof the vendors have hereunto
                    set their hands the day and year first above written.

                      

                        
Aperahama Tahunuiarangi.

 Heroria Te Rehe x her mark.

 ngamoko
                      Rongo hikaia.

 Kerei hemoata.

 Rihia te Roto x her mark.

 Pene te
                      Rangihauku x his mark

 Raina Ngawini x her mark.

 Hori te Hana.


                      makere teruru.

 arihia nganiho.

 Te Moro Tawana x his mark.


                      Tamihana makohu.

 rora hori.

 Karena Temana o Tawhaki.


                    

                        
Signed by the said Aperahama Tahunuiarangi, Ngamoko, Rongohiakai, Kerei
                      Hemoata, Hori te Hana, Makere te Ruru, Arihia Nganiho, Tamehana Makohu, Karena
                      te Mana o Tawhaki and Roera Hori, the same having been first read over and
                      explained to them in the Maori language by an Interpreter of the Court they
                      appearing fully to understand the meaning and purport thereof in the presence
                      of—

 James Booth, R.M.

 Richard Booth.

                        
Signed by the said Heroria te Rehe by making her mark she being unable
                      to write the same having been first read over and explained to her in the
                      Maori language by an Interpreter of the Court she appearing fully to
                      understand the meaning and purport thereof in the presence of—

 James
                      Booth, R.M.

 Richard Booth.


                    

                        
Signed by the said Rihia te Roto, Pene te Rangihauku, Raina Ngawini, and
                      Te Moro Tawana by each of them respectively affixing their marks they being
                      unable to write the same having been first read over and explained to them by
                      an Interpreter of the Court they appearing fully to understand the meaning and
                      purport thereof in the presence of—

 James Booth, R.M.

 Richard
                      Booth.


                    

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Schedule—Paratieke Block.
                      

                      
Boundaries.[6,006 acres.]
 A Block
 of land on the proper Left Bank of the
                    Mangawhero River Bounded on the North West by the Pukewakapu Block 2755 links
                    6973 links 4408 links and 10351 links thence bounded on the East by the Heao
                    Block.938 links 1014 links 960 links 1459 links 646 links 837 links 1039 links
                    338 links 567 links 847 links 155 links 1060 links 352 links 1070 links 284
                    links 587 links 602 links 1104 links 758 links 1000 links 1201 links 430 links
                    446 links 1725 links 430 links 526 links 539 links 1044 links 4282 links 796
                    links 3322 links 437 links 725 links 194 links 441 links 433 links 725 links
                    1274 links 9202 links 903 links 288 links 749 links 2165 links 1878 links 236
                    links 680 links 857 links 725 links 263 links 1195 links 352 links 434 links 440
                    links 316 links 196 links 1161 links 385 links 654 links 258 links 188 links 578
                    links 112 links and 213 links to Heao or Te Manga trig station thence bounded on
                    the South by unsurveyed Native land 255 links 220 links 288 links 169 links 372
                    links 283 links 295 links 327 links 183 links 225 links 176 links 306 links 151
                    links 260 links 116 links 153 links 147 links 316 links 240 links 458 links 346
                    links 253 links 240 links 234 links 186 links 213 links 206 links 1530 links 530
                    links 5874 links and 2310 links to the Mangawhero River to Te - Ao - o - te
                    Rangi thence by the Kaiwaka Block 512 links and 3102 links thence again by the
                    Mangowhero River a short distance thence bounded on the North by the Taungatutu
                    Block 1060 links 1594 links 594 links 213 links 505 links 1636 links 834 links
                    and 2173 links thence again bounded on the West by the Taungatutu Block 208
                    links 155 links 77 links 709 links 311 links 353 links 148 links 64 links 510
                    links 377 links 236 links 115 links 381 links 268 links 329 links 1338 links 170
                    links 1318 links 403 links 177 links 752 links 943 links 924 links 890 links 441
                    links 563 links 207 links 336 links 456 links 168 links 121 links 187 links 349
                    links 242 links 396 links 433 links 

 112 links 767 links thence again bounded on the
                    South by the Taungatutu Block 2548 links to the Mangawhero River Thence again
                    bounded on the West by the Mangawhero River to the starting point Excepting
                    always as far as surrender of this block is concerned a portion of six acres
                    reserved by the Vendors and being a portion included in a bend of the Mangawhero
                    River known as Ngaonui and separated on the East from the portion surrendered by
                    a line 580 links.

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

Statement in Maori 
of the Contents of the within-written Deed.

                      
He pukapuka
 tenei i tuhituhia i te 11 o nga ra o
                    Maehe 1876 Hei tohu kua hokonaMaori 
précis.
 rawatia atu e Aperahama Tahunuiarangi, e Heroria te Rehe, e Ngamoko
                    Rongo Hikaia, e Kerei Hemoa a, e Rihia te Roto, e Pene te Rangihauku; e Raina
                    Ngawini, e Hori te Hana, e Makere te Ruru, e Arihia Nganiho, e Te Moro Tawana, e
                    Tamehana Makohu, e Karena te Mana o Tawhaki, me Rora Hori o Whanganui tangata
                    Maori ki a Kuini Wikitoria mo nga moni £1200 . 0 . 0 kua utua kua hoatu e Te
                    Kuini ki nga kai hoko kua whakahuatia ake nei Tera whenua katoa tona nui e 6006
                    nga eka hira ake iti iho ranei ko tona ingoa ko Paratieke kua oti nga rohe te
                    tuhituhi ki raro iho nei kua taia hoki te mapi ki te Kara whero Haunga ia tetahi
                    piihi e ono eka te nui kua kapea ki waho hei Rahui kua oti nei te ta ki runga i
                    te mapi ki te Kara puuru ko Ngaunui te ingoa. Ko nga rohe koia tenei ki te taha
                    ki te Tuaraki ko Pukewakapu Block
 e 2755 riniki, e 6973 riniki, e 4408 riniki,
                    me 10351 riniki. Ki te taha ki te Rawhiti ko Heao Block
 938 riniki, e 1014.
                    riniki, e 960 riniki, 1459 riniki, e 646 riniki, e 837 riniki, 1039 riniki, e
                    338 riniki, e 567 riniki, e 847 riniki, 155 riniki, 1060 riniki, e 352 riniki,
                    1070 riniki, e 284 riniki, e 587 riniki, e 602 riniki, 1104 riniki, e 758
                    riniki, 1000 riniki, 1201 riniki, e 430 riniki, e 446 riniki, 1725 riniki, e 430
                    riniki, e 526 riniki, e 539 riniki, 1044 riniki, e 4282 riniki, e 796 rinihi, e
                    3322 riniki, e 437 riniki, e 725 riniki, 194 riniki, e 441 riniki, e 433 riniki,
                    e 725 riniki, 1274 riniki, e 9202 riniki, e 903 riniki, e 288 riniki, e 749
                    riniki, e 2165 riniki, 1878 riniki, e 236 riniki, e 680 riniki, e 857 riniki, e
                    725 riniki, e 263 riniki, 1195 riniki, e 352 riniki, e 434 riniki, e 440 riniki,
                    e 316 riniki, 196 riniki, 1161 riniki, e 385 riniki, e 654 riniki, e 258 riniki,
                    188 riniki, e 578 riniki, 112 riniki, me 213 riniki, kua tae ki te Teihana ki
                    Heao; ki te taha ki te Tonga he whenua Maori kaore ano i ruritia e 255 riniki, e
                    220 riniki, e 288 riniki, 169 riniki, e 372 riniki, e 283 riniki, 295 riniki, e
                    327 riniki, 183 riniki, 225 riniki, 176 riniki, 306 riniki, 151 riniki, e 260
                    riniki, 116 riniki, 153 riniki, 147 riniki, 316 riniki, 240 riniki, 458 riniki,
                    346 riniki, e 253 riniki, 240 riniki, 234 riniki, 186 riniki, 213 riniki, 206
                    riniki, 1530 riniki, 530 riniki, 5874 riniki, 2310 riniki kua tae ki te awa o
                    Mangawhero Ki te taha ki te Ra-to ko te awa ano o Mangawhero kua tae ki te
                    Ao-o-te Rangi ka haere ko Kaiwaka Poraka e 512 riniki, me 3102 riniki, ka haere
                    ko te awa ano o Mangawhero ka huri ki te Raki ko Taungatutu Poraka 1060 riniki,
                    1594 riniki, 594 riniki, 213 riniki, 505 riniki, 1636 riniki, 834 riniki, 2173
                    riniki ka huri ano ki te Ra-to ko te Taungatutu Poraka 208 riniki, 155 riniki,
                    77 riniki, 709 riniki, 311 riniki, 353 riniki, 148 riniki, 64 riniki, 510
                    riniki, 377 riniki, 236 riniki, 115 riniki, 381 riniki, 268 riniki, 329 riniki,
                    1338 riniki, 170 riniki, 1318 riniki, 403 riniki, 177 riniki, 752 riniki, 943
                    riniki, 924 riniki,$90 riniki, 441 riniki, 563 riniki, 207 riniki, 336 riniki,
                    456 riniki, 168 riniki, 121 riniki, 187 riniki, 349 riniki, 242 riniki, 396
                    riniki, 433 riniki, 112 riniki, 767 riniki, ka huri ano ki te Tonga ko
                    Taungatutu Poraka 2548 riniki, kua tae ki te timatanga.

                      

                        

T. E. 

Young,


Interpreter under "The Native Land
                      Act, 1873."

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
I, 
Charles Heaphy, the Trust
                    Commissioner under "The Native Lands Frauds PreventionTrust Commissioner's certificate.
 Act, 1873," for the District of Wellington, do hereby certify that I
                    have, with respect to the within-written instrument and the alienation thereby
                    witnessed, made the inquiries directed by the said Act, and do certify that I am
                    satisfied with the result of such inquiries.

                      

                        


Charles
                        Heaphy,

Trust Commissioner.

                        Dated this 27th day of June, 1877.
                        
A True Copy of Original Deed, Maori Précis, and Commissioner's
                      Certificate.

                        
H. 
Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        August 28th, 1877.
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Paratieke Block, Whanganui District.
                      

                      
This Deed
, made the Eleventh day of March, 1876, between Her
                    Majesty Queen1876. 11 March.
Whanganui District.
 Victoria of the one part, and Aperahama Tahunuiarangi, Heroria te Rehe,
                    Ngamokorongohikaia, Kerei Hemoata, Rihia te Roto, Pene te Rangihauku, Raina
                    Ngawini, Hori

Paratieke.
 te Hana, Makere te Ruru, Arihia Nganiho, Te Moro Tawana, Tamehana
                    Makohu, Karena te Mana o Tawhaki and Rora Hori of Whanganui Aboriginal Natives
                    of the Colony of New Zealand, (hereinafter called the "Vendors ") of the other
                    part, witnesseth that in consideration of the sum of One thousand two hundred
                    pounds (£1,200 . 0 . 0) by Her Majesty paid to the vendors on the execution
                    hereof (and theReceipt for
                    £1,200.
receipt whereof is hereby acknowledged) the vendors do, and each
                    of them doth, hereby surrender, convey, and assure under Her said Majesty, all
                    that block or parcel of land 

 in
                    the Whanganui District, in the Province of Wellington, containing Six thousand
                    and six (6,006) acres or thereabouts, known or called Paratieke, as the same is
                    more particularly described in the Schedule hereto, and delineated on the plan
                    drawn on this Deed and coloured red; together with all rights and appurtenances
                    thereto belongingReserve at Ngaonui. [6 acres.]
 or appertaining; excepting a reserve of six acres more or less at
                    Ngaunui as the same is shewn on the plan drawn on this deed and coloured blue.
                    To hold the said land and premises with the appurtenances unto Her said Majesty,
                    Her Heirs and Successors, for ever. In Witness whereof the vendors have hereunto
                    set their hands the day and year first above written.

                      

                        
Aperahama Tahunuiarangi.

 Heroria Te Rehe x her mark.

 ngamoko
                      Rongo hikaia.

 Kerei hemoata.

 Rihia te Roto x her mark.

 Pene te
                      Rangihauku x his mark

 Raina Ngawini x her mark.

 Hori te Hana.


                      makere teruru.

 arihia nganiho.

 Te Moro Tawana x his mark.


                      Tamihana makohu.

 rora hori.

 Karena Temana o Tawhaki.


                    

                        
Signed by the said Aperahama Tahunuiarangi, Ngamoko, Rongohiakai, Kerei
                      Hemoata, Hori te Hana, Makere te Ruru, Arihia Nganiho, Tamehana Makohu, Karena
                      te Mana o Tawhaki and Roera Hori, the same having been first read over and
                      explained to them in the Maori language by an Interpreter of the Court they
                      appearing fully to understand the meaning and purport thereof in the presence
                      of—

 James Booth, R.M.

 Richard Booth.

                        
Signed by the said Heroria te Rehe by making her mark she being unable
                      to write the same having been first read over and explained to her in the
                      Maori language by an Interpreter of the Court she appearing fully to
                      understand the meaning and purport thereof in the presence of—

 James
                      Booth, R.M.

 Richard Booth.


                    

                        
Signed by the said Rihia te Roto, Pene te Rangihauku, Raina Ngawini, and
                      Te Moro Tawana by each of them respectively affixing their marks they being
                      unable to write the same having been first read over and explained to them by
                      an Interpreter of the Court they appearing fully to understand the meaning and
                      purport thereof in the presence of—

 James Booth, R.M.

 Richard
                      Booth.
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Schedule—Paratieke Block.
                      

                      
Boundaries.[6,006 acres.]
 A Block
 of land on the proper Left Bank of the
                    Mangawhero River Bounded on the North West by the Pukewakapu Block 2755 links
                    6973 links 4408 links and 10351 links thence bounded on the East by the Heao
                    Block.938 links 1014 links 960 links 1459 links 646 links 837 links 1039 links
                    338 links 567 links 847 links 155 links 1060 links 352 links 1070 links 284
                    links 587 links 602 links 1104 links 758 links 1000 links 1201 links 430 links
                    446 links 1725 links 430 links 526 links 539 links 1044 links 4282 links 796
                    links 3322 links 437 links 725 links 194 links 441 links 433 links 725 links
                    1274 links 9202 links 903 links 288 links 749 links 2165 links 1878 links 236
                    links 680 links 857 links 725 links 263 links 1195 links 352 links 434 links 440
                    links 316 links 196 links 1161 links 385 links 654 links 258 links 188 links 578
                    links 112 links and 213 links to Heao or Te Manga trig station thence bounded on
                    the South by unsurveyed Native land 255 links 220 links 288 links 169 links 372
                    links 283 links 295 links 327 links 183 links 225 links 176 links 306 links 151
                    links 260 links 116 links 153 links 147 links 316 links 240 links 458 links 346
                    links 253 links 240 links 234 links 186 links 213 links 206 links 1530 links 530
                    links 5874 links and 2310 links to the Mangawhero River to Te - Ao - o - te
                    Rangi thence by the Kaiwaka Block 512 links and 3102 links thence again by the
                    Mangowhero River a short distance thence bounded on the North by the Taungatutu
                    Block 1060 links 1594 links 594 links 213 links 505 links 1636 links 834 links
                    and 2173 links thence again bounded on the West by the Taungatutu Block 208
                    links 155 links 77 links 709 links 311 links 353 links 148 links 64 links 510
                    links 377 links 236 links 115 links 381 links 268 links 329 links 1338 links 170
                    links 1318 links 403 links 177 links 752 links 943 links 924 links 890 links 441
                    links 563 links 207 links 336 links 456 links 168 links 121 links 187 links 349
                    links 242 links 396 links 433 links 

 112 links 767 links thence again bounded on the
                    South by the Taungatutu Block 2548 links to the Mangawhero River Thence again
                    bounded on the West by the Mangawhero River to the starting point Excepting
                    always as far as surrender of this block is concerned a portion of six acres
                    reserved by the Vendors and being a portion included in a bend of the Mangawhero
                    River known as Ngaonui and separated on the East from the portion surrendered by
                    a line 580 links.
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Statement in Maori 
of the Contents of the within-written Deed.

                      
He pukapuka
 tenei i tuhituhia i te 11 o nga ra o
                    Maehe 1876 Hei tohu kua hokonaMaori 
précis.
 rawatia atu e Aperahama Tahunuiarangi, e Heroria te Rehe, e Ngamoko
                    Rongo Hikaia, e Kerei Hemoa a, e Rihia te Roto, e Pene te Rangihauku; e Raina
                    Ngawini, e Hori te Hana, e Makere te Ruru, e Arihia Nganiho, e Te Moro Tawana, e
                    Tamehana Makohu, e Karena te Mana o Tawhaki, me Rora Hori o Whanganui tangata
                    Maori ki a Kuini Wikitoria mo nga moni £1200 . 0 . 0 kua utua kua hoatu e Te
                    Kuini ki nga kai hoko kua whakahuatia ake nei Tera whenua katoa tona nui e 6006
                    nga eka hira ake iti iho ranei ko tona ingoa ko Paratieke kua oti nga rohe te
                    tuhituhi ki raro iho nei kua taia hoki te mapi ki te Kara whero Haunga ia tetahi
                    piihi e ono eka te nui kua kapea ki waho hei Rahui kua oti nei te ta ki runga i
                    te mapi ki te Kara puuru ko Ngaunui te ingoa. Ko nga rohe koia tenei ki te taha
                    ki te Tuaraki ko Pukewakapu Block
 e 2755 riniki, e 6973 riniki, e 4408 riniki,
                    me 10351 riniki. Ki te taha ki te Rawhiti ko Heao Block
 938 riniki, e 1014.
                    riniki, e 960 riniki, 1459 riniki, e 646 riniki, e 837 riniki, 1039 riniki, e
                    338 riniki, e 567 riniki, e 847 riniki, 155 riniki, 1060 riniki, e 352 riniki,
                    1070 riniki, e 284 riniki, e 587 riniki, e 602 riniki, 1104 riniki, e 758
                    riniki, 1000 riniki, 1201 riniki, e 430 riniki, e 446 riniki, 1725 riniki, e 430
                    riniki, e 526 riniki, e 539 riniki, 1044 riniki, e 4282 riniki, e 796 rinihi, e
                    3322 riniki, e 437 riniki, e 725 riniki, 194 riniki, e 441 riniki, e 433 riniki,
                    e 725 riniki, 1274 riniki, e 9202 riniki, e 903 riniki, e 288 riniki, e 749
                    riniki, e 2165 riniki, 1878 riniki, e 236 riniki, e 680 riniki, e 857 riniki, e
                    725 riniki, e 263 riniki, 1195 riniki, e 352 riniki, e 434 riniki, e 440 riniki,
                    e 316 riniki, 196 riniki, 1161 riniki, e 385 riniki, e 654 riniki, e 258 riniki,
                    188 riniki, e 578 riniki, 112 riniki, me 213 riniki, kua tae ki te Teihana ki
                    Heao; ki te taha ki te Tonga he whenua Maori kaore ano i ruritia e 255 riniki, e
                    220 riniki, e 288 riniki, 169 riniki, e 372 riniki, e 283 riniki, 295 riniki, e
                    327 riniki, 183 riniki, 225 riniki, 176 riniki, 306 riniki, 151 riniki, e 260
                    riniki, 116 riniki, 153 riniki, 147 riniki, 316 riniki, 240 riniki, 458 riniki,
                    346 riniki, e 253 riniki, 240 riniki, 234 riniki, 186 riniki, 213 riniki, 206
                    riniki, 1530 riniki, 530 riniki, 5874 riniki, 2310 riniki kua tae ki te awa o
                    Mangawhero Ki te taha ki te Ra-to ko te awa ano o Mangawhero kua tae ki te
                    Ao-o-te Rangi ka haere ko Kaiwaka Poraka e 512 riniki, me 3102 riniki, ka haere
                    ko te awa ano o Mangawhero ka huri ki te Raki ko Taungatutu Poraka 1060 riniki,
                    1594 riniki, 594 riniki, 213 riniki, 505 riniki, 1636 riniki, 834 riniki, 2173
                    riniki ka huri ano ki te Ra-to ko te Taungatutu Poraka 208 riniki, 155 riniki,
                    77 riniki, 709 riniki, 311 riniki, 353 riniki, 148 riniki, 64 riniki, 510
                    riniki, 377 riniki, 236 riniki, 115 riniki, 381 riniki, 268 riniki, 329 riniki,
                    1338 riniki, 170 riniki, 1318 riniki, 403 riniki, 177 riniki, 752 riniki, 943
                    riniki, 924 riniki,$90 riniki, 441 riniki, 563 riniki, 207 riniki, 336 riniki,
                    456 riniki, 168 riniki, 121 riniki, 187 riniki, 349 riniki, 242 riniki, 396
                    riniki, 433 riniki, 112 riniki, 767 riniki, ka huri ano ki te Tonga ko
                    Taungatutu Poraka 2548 riniki, kua tae ki te timatanga.

                      

                        

T. E. 

Young,


Interpreter under "The Native Land
                      Act, 1873."
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I, 
Charles Heaphy, the Trust
                    Commissioner under "The Native Lands Frauds PreventionTrust Commissioner's certificate.
 Act, 1873," for the District of Wellington, do hereby certify that I
                    have, with respect to the within-written instrument and the alienation thereby
                    witnessed, made the inquiries directed by the said Act, and do certify that I am
                    satisfied with the result of such inquiries.

                      

                        


Charles
                        Heaphy,

Trust Commissioner.

                        Dated this 27th day of June, 1877.
                        
A True Copy of Original Deed, Maori Précis, and Commissioner's
                      Certificate.

                        
H. 
Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        August 28th, 1877.
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Maungaroa 
Block, Wairapa 
District.
                      

                      
1845. 22 
March.
Wairarapa 
District.
Ko
te tuhituhinga
 o tenei pukapuka i te rua tekau ma rua o nga
                    ra o Maehi i te tau kotahi mano waru rau wa tekau ma rima, Na matou, na nga
                    Rangatira me nga tangata o Ngatikuhuhunu, Na te Potete hoki, na tetahi o nga kai
                    tiaki o nga tangata maori, na te

Maungaroa.
 tangata i tonoa mai e te Kawana hei kai whakariterite i ta matou pakanga
                    ki te Ture a
Compensation for robbery.
 te Kuini. Na ko matou, ko nga Rangatira me nga tangata o Ngatikuhuhunu e
                    waki ana matou i ta matou he, kua he matou ki a Miti Pana, kua tangohia noatia
                    ona taonga e matou, kua he ana hoki matou ki te ture a te Kuini, e mea ana, aua
                    tetahi tangata e tahae ko te tino wahi nui tenei o ta matou kino ina hoki, kua
                    takahia e matou te Ture a te Kuini. Na konei matou ka whakaae atu ai kia tukua
                    rawatia atu tenei wahi wenua ki a Kuini Wikitoria, ki ano uri iho hoki, ake ake
                    ake, hei utu, hei wakaritenga i ta matou
Boundaries.
 pakanga ki tona ture. Ko nga kotinga enei o te wenua ka tukua nei, ka
                    timata i Maungaroa, haere tika atu i reira ki te "Hikapu," a tika tonu atu ki
                    "Rangiuru," a ka koni mai i reira, ka haere tonu mai i reira i tatahi; pa pu ki
                    Mauugaroa
 Otira ko nga wahi katoa i roto i enei kotinga kua ngaki e nga tangata
                    maori kia kapea, ma ratou ano e ngaki ki aua wahi e ngakia ana inaianei, Tenei
                    ano hoki tetahi mea e whakaaetia ana e matou ka whakahokia katoatia nga hanga o
                    Miti Pana e toe ana ki a matou, ara nga mea katoa kahore ano i ngaro Na ma te
                    Kawana e mea ki a Miti Pana kia noho marie ia ki tenei kainga kua tukua nei,
                    ekore rawa tetahi tangata e mea ki te tono utu i a Miti Pana mo tenei kainga a
                    muri nei, ta te mea kua tukua nei tenei kainga ki a te Kuini hei utu mo ta matou
                    he. A ki te haere a Miti Pana amua atu nei kia hoki ia ki tona wanaunga, a ka
                    tonoa mai tetahi pakeha ke e te Kawana, hei noho i tona kainga, ekore matou e
                    anga atu ki taua tangata ki te tono utu mo tenei wenua, kua tuhituhia ki roto ki
                    tenei pukapuka, otira ka noho pai matou me taua pakeha ake tonu atu.

                      
Na kia mohio e nga tangata katoa ahakoa pakeha, ahakoa maori, ka whakaaetia
                    katoatia anei kupu e matou, a ka tuhituhia o matou ingoa, me a matou tohu i
                    tenei ra ano kua kororotia i runga ra kia kitea nuitia e nga Iwi katoa; kua rite
                    ta matou he, kua houhia ta matou rongo ki a te Kuini

                      

                        
(
Signed) Na Wereta.

 Hape Pehana.

 Nikorima Te Maretuna 
x.


                      
for Heremaia 
by Nikorima 
x.

 Paraikete Te Maitukia 
x.

 Taipakepake
                      
x.

 Ko Ngarue 
x.

 Ihipera Turakirae 
x.

 Piripi Te Mare 
x.

 Nga
                      Moana 
x.

 Herewini Iwi 
x.

 Ko te Makao 
by Werita.

 Na Maraea.


                    

                        


Thomas
S. 

Forsaith.

                        
I tuhituhia enei ingoa i te tirohanga—

                        
(
Signed) Chas. Jones.

 
R. Barton.


                    

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1845. 22 March.
The writing
 of this document on the twenty, second day of
                    March in the year one thousand
Wairarapa District.
 eight hundred and forty five is by us

Maungaroa.
 the Chief and people of Ngatikahungunu and by Mr. Forsaith, one of the
                    Protectors of Aborigines the person sent here by the Government to arrange about
                    our transgression against the laws of the Queen. Now we the Chiefs and people of
                    Ngatikahungunu acknowledge our fault we have done wrong towards Mr. Barton we
                    have without authority taken his property we have also doneCompensation for robbery.
 wrong against the laws of the Queen which say, let not any person steal.
                    This is where we have done very wrong, we have trampled on the law of the Queen.
                    We therefore agree to entirely cede this land to Queen Victoria and Her
                    Successors for everBoundaries.
 as payment and in compensation for our transgression against Her law.
                    These are the boundaries of the land now given up Commencing at Maungaroa thence
                    direct to Hikapu thence direct to Rangiuru there it turns and comes on along the
                    Coast to Maungaroa; but all the places, within these boundaries, which have been
                    cultivated by the Maoris are to be excluded, and they are to use their present
                    cultivations. We also agree to return all Mr. Barton's property which we still
                    have that is everything that is not lost. It will be for the Governor to tell
                    Mr. Barton to live quietly at this place which has now been given up. No person
                    will ever in the future ask Mr. Barton to pay for this place because this place
                    has been ceded to the Queen as payment for our offence. And in the event of Mr.
                    Barton, going away and returning to his relatives and 

 another European be sent by the Governor to live on
                    his place we will not go to that person to ask for payment for this land
                    described in this document but we will live on good terms with that European for
                    over.

                      
Now know all people, whether Europeans or Maoris that we agree to all these
                    words and that we write our names and marks on the day above stated for the
                    information of all the Tribes (to shew that) we have expiated an offence and
                    made our peace with the Queen.

                      

                        
[Witnesses.]

                        
[Signatures.]

                        
Correct Translation.

 T. E. 
Young,


                    

                        
Translator Native Department.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        
H. 
Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 14th, 1876.
                      

                    

                  

                

              

            








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Maungaroa Block, Wairapa District



                  

                    

                      

                        
Maungaroa 
Block, Wairapa 
District.
                      

                      
1845. 22 
March.
Wairarapa 
District.
Ko
te tuhituhinga
 o tenei pukapuka i te rua tekau ma rua o nga
                    ra o Maehi i te tau kotahi mano waru rau wa tekau ma rima, Na matou, na nga
                    Rangatira me nga tangata o Ngatikuhuhunu, Na te Potete hoki, na tetahi o nga kai
                    tiaki o nga tangata maori, na te

Maungaroa.
 tangata i tonoa mai e te Kawana hei kai whakariterite i ta matou pakanga
                    ki te Ture a
Compensation for robbery.
 te Kuini. Na ko matou, ko nga Rangatira me nga tangata o Ngatikuhuhunu e
                    waki ana matou i ta matou he, kua he matou ki a Miti Pana, kua tangohia noatia
                    ona taonga e matou, kua he ana hoki matou ki te ture a te Kuini, e mea ana, aua
                    tetahi tangata e tahae ko te tino wahi nui tenei o ta matou kino ina hoki, kua
                    takahia e matou te Ture a te Kuini. Na konei matou ka whakaae atu ai kia tukua
                    rawatia atu tenei wahi wenua ki a Kuini Wikitoria, ki ano uri iho hoki, ake ake
                    ake, hei utu, hei wakaritenga i ta matou
Boundaries.
 pakanga ki tona ture. Ko nga kotinga enei o te wenua ka tukua nei, ka
                    timata i Maungaroa, haere tika atu i reira ki te "Hikapu," a tika tonu atu ki
                    "Rangiuru," a ka koni mai i reira, ka haere tonu mai i reira i tatahi; pa pu ki
                    Mauugaroa
 Otira ko nga wahi katoa i roto i enei kotinga kua ngaki e nga tangata
                    maori kia kapea, ma ratou ano e ngaki ki aua wahi e ngakia ana inaianei, Tenei
                    ano hoki tetahi mea e whakaaetia ana e matou ka whakahokia katoatia nga hanga o
                    Miti Pana e toe ana ki a matou, ara nga mea katoa kahore ano i ngaro Na ma te
                    Kawana e mea ki a Miti Pana kia noho marie ia ki tenei kainga kua tukua nei,
                    ekore rawa tetahi tangata e mea ki te tono utu i a Miti Pana mo tenei kainga a
                    muri nei, ta te mea kua tukua nei tenei kainga ki a te Kuini hei utu mo ta matou
                    he. A ki te haere a Miti Pana amua atu nei kia hoki ia ki tona wanaunga, a ka
                    tonoa mai tetahi pakeha ke e te Kawana, hei noho i tona kainga, ekore matou e
                    anga atu ki taua tangata ki te tono utu mo tenei wenua, kua tuhituhia ki roto ki
                    tenei pukapuka, otira ka noho pai matou me taua pakeha ake tonu atu.

                      
Na kia mohio e nga tangata katoa ahakoa pakeha, ahakoa maori, ka whakaaetia
                    katoatia anei kupu e matou, a ka tuhituhia o matou ingoa, me a matou tohu i
                    tenei ra ano kua kororotia i runga ra kia kitea nuitia e nga Iwi katoa; kua rite
                    ta matou he, kua houhia ta matou rongo ki a te Kuini

                      

                        
(
Signed) Na Wereta.

 Hape Pehana.

 Nikorima Te Maretuna 
x.


                      
for Heremaia 
by Nikorima 
x.

 Paraikete Te Maitukia 
x.

 Taipakepake
                      
x.

 Ko Ngarue 
x.

 Ihipera Turakirae 
x.

 Piripi Te Mare 
x.

 Nga
                      Moana 
x.

 Herewini Iwi 
x.

 Ko te Makao 
by Werita.

 Na Maraea.


                    

                        


Thomas
S. 

Forsaith.

                        
I tuhituhia enei ingoa i te tirohanga—

                        
(
Signed) Chas. Jones.

 
R. Barton.
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Translation.
                      

                      
1845. 22 March.
The writing
 of this document on the twenty, second day of
                    March in the year one thousand
Wairarapa District.
 eight hundred and forty five is by us

Maungaroa.
 the Chief and people of Ngatikahungunu and by Mr. Forsaith, one of the
                    Protectors of Aborigines the person sent here by the Government to arrange about
                    our transgression against the laws of the Queen. Now we the Chiefs and people of
                    Ngatikahungunu acknowledge our fault we have done wrong towards Mr. Barton we
                    have without authority taken his property we have also doneCompensation for robbery.
 wrong against the laws of the Queen which say, let not any person steal.
                    This is where we have done very wrong, we have trampled on the law of the Queen.
                    We therefore agree to entirely cede this land to Queen Victoria and Her
                    Successors for everBoundaries.
 as payment and in compensation for our transgression against Her law.
                    These are the boundaries of the land now given up Commencing at Maungaroa thence
                    direct to Hikapu thence direct to Rangiuru there it turns and comes on along the
                    Coast to Maungaroa; but all the places, within these boundaries, which have been
                    cultivated by the Maoris are to be excluded, and they are to use their present
                    cultivations. We also agree to return all Mr. Barton's property which we still
                    have that is everything that is not lost. It will be for the Governor to tell
                    Mr. Barton to live quietly at this place which has now been given up. No person
                    will ever in the future ask Mr. Barton to pay for this place because this place
                    has been ceded to the Queen as payment for our offence. And in the event of Mr.
                    Barton, going away and returning to his relatives and 

 another European be sent by the Governor to live on
                    his place we will not go to that person to ask for payment for this land
                    described in this document but we will live on good terms with that European for
                    over.

                      
Now know all people, whether Europeans or Maoris that we agree to all these
                    words and that we write our names and marks on the day above stated for the
                    information of all the Tribes (to shew that) we have expiated an offence and
                    made our peace with the Queen.

                      

                        
[Witnesses.]

                        
[Signatures.]

                        
Correct Translation.

 T. E. 
Young,


                    

                        
Translator Native Department.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        
H. 
Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 14th, 1876.
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Castle-point Block, Wairarapa 
District.
                      

                      
Tenei Pukapuka
 e tuhituhia nei i tenei ra i te rua tekau ma
                    rua (22) o nga ra o Hune1853. 22 
June.
Wairarapa 
District.
 i te tau o tou tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma toru
                    1853. He pukapuka o te tino wakaaetanga o matou o nga Rangatira me nga tangata o
                    Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka kia utua kia tino tukua
                      rawatia


Castle-Point.
 to matou whenua e tuhituhia nga rohe ki raro iho nei e mau nei te ahua
                    ki te pukapuka ruri o te whenua e piri nei ki tua o tenei pukapuka ki a
                    Wikitoria te Kuini o Ingarani ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake ake
                    ake, tonu atu. A no to matou wakaaetanga mo matou mo a matou whanaunga me o
                    matou uri e whanau i muri iho i a matou kia tino tukua rawatia tenei whenua ka
                    wakaae a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou mo taua whenua ki nga
                    Pauna moni E rua mano e rima nga rau takitahi £2,500 kotahi te mano takitahi
                    £1000 o aua moni kua riro mai nei ki o matou
Receipt for £1,000.
 ringaringa i tenei ra na te Makarini. Kotahi te
                    mano takitahi £1000 o aua moni, ko te utu tuarua ka homai ki a matou i te marama
                    o Mei i te tau 1854. E rima nga rau takitahi ko te utu tuatoru ara ko te utu
                    wakamutunga ka homai ki a matou i te marama o Mei i te tau 1855. Heoi ko te
                    tangohanga wakamutunga rawatanga tenei o nga utu mo tenei whenua o matou ake
                    tonu atu.

                      
Nga rohe o te whenua ka timata ki Whareama ka waiho tonu ko te wai o
                      Whareama
Boundaries.
 te rohe puta noa ki te Horo ka tae ki reira ka rere noa i roto o
                    Mangapakia puta noa ki Whakereru tae noa ki Taueru rere noa ki Manuwhiri rere
                    noa ki Whangaehu rere noa te Ahiaruhi, ka tae ki Ahiaruhi ka ahu wakaterawhiti
                    puta noa ki Taumatawangai rere noa ki Ihuraua rere noa ki Tiraumea rere noa ki
                    Tiheitane rere noa i te tihi o te hiwi o Puketoi, ki Wahatuara ka tapahi i reira
                    wakatai ki te Komata rere noa te Rakau puhipuhi rere noa ki otuarehua rere noa
                    ki whakaroro, puta noa ki Waimata tae noa ki te Moana ka waiho ko te Moana tonu
                    te rohe puta noa ki te awa o Whareama Kua oti i a matou i o matou huihuinga
                    korero mo te whenua te hurihuri te mihi te tangi te tino poroporoaki te tino
                    tuku rawa i enei whenua o a matou tipuna tuku iho ki a matou hei whenua pumau na
                    matou i tenei ra e witi nei me ona rakau me ona wai, me ona kohatu o raro ranei
                    o te whenua o runga ranei o te whenua me nga aha noa iho aha noa iho o aua
                    whenua ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i
                    a ia ake tonu atu. Ko nga wahi e wakatapua mo nga Maori i roto i aua rohe
                      koi
Native reserves.
 aenei. 1. Te wahi tuatahi ki nga tahuna i runga i te ruritanga o te
                    Otene raua ko Perehia te kai ruri te tikanga o te rohe. 2. Te wahi tuarua ko
                    Waitutu. 3. Te wahi tuatoru ki takapuae. 4. Te Tuawa ko Porotawao te rohe ki te
                    wakarua ki Atukai, te rohe ki uta ko te aruhi a te Umutahi haere ki Turaoneone
                    puta noa ki tatahi ki te Rerenga. 5. Te wahi tuarima ko Wakataki te rohe o te
                    Wakarua ki Awahuri puta noa ki uta ki Pakohai puta noa ki te Wakaraho ka ahu
                    waka te Moana ki te wawae. 6. Te Tuono ko te wahi i te ki Rangiwakaoma i huaina
                    ko waihiharori. Ko nga taeapa o Katare tetahi rohe ko te Moana ki tetahi taha.7
                    Te Tuawitu ki uta o Akitio ko Tauranga waio ko te rohe o te wakarua ko nga
                    whakaparara ko Taitoaro te rohe o uta ko te wai tonu o Akitio te rohe o tetahi
                    taha. 8. Te tuawaru ki waenganui o te awa o Oahanga o Mataikona kei waiohakura
                    te tapahanga o uta haere tika tonu ki Arawata ko te Moana tonu te rohe o tetahi
                    taha. Kotahi te wahi iti hei nohoanga mahinga ika mo nga Maori ki waimimiha. Ko
                    tetahi wahi iti ki Puketewai. Ko nga ara ruri nui o
Right of public road allowed through reserves.
 te Kuini e wakaae ana e matou kia tukua kia mabia
 ki roto ki nga wahi
                    tapu mo matou i nga wa i rite ai i a te Kawana o Nui Tireni kia mahia aua ara.
                    He ara ano ia mo matou tahi ko nga Pakeha. A mo to matou wakaaetanga mo matou mo
                    o matou whanaunga me o matou uri e whanau i muri iho i a matou ki nga tikanga
                    katoa o roto o tenei pukapuka kua oti nei te korero te panui mai e te Makarini
                    ki a matou ka tuhia iho e matou o matou ingoa me o matou tohu tapu.

                      
A mo te wakaaetanga o Wikitoria te Kuini o Ingarini mona ki nga tikanga katoa o
                    roto o tenei pukapuka ka tuhituhia iho e te Makarini te Kaiwakarite whenua o te
                    Kawana o Nui Tirene tona ingoa.

                      

                        



Donald
                        McLean,


Land Commissioner.

                        


                        
Wiremu te Potangaroa 
x his mark.

 Te Otene Ngarangikakeke 
his
                      Mark.

 Te Kemura Hawea.

 Te Harawira Te maiawitia 
x his mark.


                      Hoera Rautu 
Noah.

 Hori Karaka.

 Te Manihere te Aomarere 
x.


                      Pohimana Kaha.

 Te Meihana Topuni 
x.

 Te opira toka 
x.


                      
Wiremu Paraone.

 Tamaki
                      
x.

 Paora Patangaroa 
x.

 Paora te Iriwhare.

 Aperahama te Hapu 
x
                      his mark.

 Te Horo 
x his mark.

 Te Koroneho te Awawa 
x.

 Wiremu te
                      Iriwhare 
x.

 Paora Tihara 
x.

 Apikara Moki 
x.

 Ko Herehere 
x.


                      Matene te toki.

 Tapatu 
x.

 Nahona te Waimaringi 
x.


                      Erihapeti.

 Hineiteurarangi.

 Wi Waka 
x his mark, and Katarina 
his
                      wife.

 Piripi Rare Rare 
x.

 Te Retimona te Korou 
x.

 Te Wirihana
                      tawiti.

 Peni Taukata 
x.

 Erina Hinewiria 
x.

 Henari, 
by order of
                      Richmond.

 Te Hamaiwaho Kaninamo 
x.

 Wairua 
x.

 Hori te
                      Hunga.

 Rawinia te Piki 
x her mark (Haira 
her child).

 Te Maka te
                      Hemara 
x his mark.

 Katerina Kingi te Wharekura.

 Ko Hamuera te
                      Rangi.

 Karaitiana te Wanau wiwi 
x.

 Piripi Wawahia 
x his mark.


                      Natanahira te Hopu 
x.

 Hamuera Tae 
x.

 Te Rei te Kahui 
x.

 Pirihia
                      te Wakahu 
x.

 Miriama Hineke rangi.

 Iraia Titoko.

 Hakaraia te
                      Pukenui.

 Maika Meha.

 Hemi te Koha 
x.

 Hamuera Pumarangi 
x his
                      mark.

 Riwai Topa 
x.

 Henare Wai te ngairo 
x.

 Ihaia te
                      Wakamairu.

 Parehapa Oioi.

 Karaitiana te Wakarato.

 Ihaka te
                      Nahiwai 
x.

 Ko Mikaera Wera.

 Koramana Kiki 
x.

 Pani Tarori
                      
x.

 Te Waka to Kohera 
x his mark.

 Ko Hetariki te Rangitakapo.

 Ko
                      Mata Taria 
x.

 Horiana Hohou nui 
x child.

 Hoani Paraone 
x
                      half-caste.

 Taituha pakeha 
x.

 Tipene Kawena 
x.

 Ko Ture ture 
x
                      her mark.

 Ko te Kipatu 
x.

 Te Mangarau 
x.

 Pora Karaka 
x her
                      mark.

 Hemi Pohe 
x.

 Matiria 
x her mark.

 Te Meihana Otaota.


                      Wiremu te Weu.

 Peni Ropi hihiwa 
x her mark.

 Paora te Ihu 
x.


                      Aperahama te Makao 
x.

 Tinitara Mohu.

 E Poti 
x her mark.

 Apia
                      Kau mai.

 Arapeta Takatea 
x.

 Ripeka Nekewhare 
x her mark.

 E Kewa
                      
x her mark.

 Iraihia te Moko.

 Karaitiana Te Tua.

 Hana Ngatae 
x
                      her mark.

 Tamati Hapimana 
x his mark.

 Reweti Tame 
x his mark.


                      Ko Wi Hapimana 
x his mark.

 Mata Kowhara 
x her mark.

 Patuae.

 Ani
                      Patene 
x her mark.

 Rahene Pahinehine 
x her mark.

 Mita Henere 3 
year
                      old.

 Hare Taka Whatino 
x.

 Ngatara 
x his mark.

 Erano Tokoroa 
x
                      her mark.

 Ko Hariti 
x her mark.

 Erueru Korohimo 
x 5 year old.


                      Erihapiti Maone.

 Wi Wharerua 8 
year old.

 Eru te Ihu 
x his mark.


                      Riwai Ngarangi Kapikia 
x.

 Pohue 
x her mark.

 Nata nahira te nguha 
x
                      his mark.

 Matiria te Rautahi.

 Ko Riria Koekoe.

 Ko Haneta 3 
year
                      old.

 Tikiri te wai 
x his mark.

 Tamihana Waikawa 
x.

 Ani Kanara
                      Paraone 
x her mark.

 Ko Hera takoto manga 
x her mark.

 Panapa Tauewa 
x
                      his mark.

 E Toha 7 
year old x his mark.

 Te Rangi haututu 
x.


                      Hemi Piha 
x.

 Arapera 
x.

 Rawini Wanoka 
x her mark.

 Katarina
                      Mokerea.

 Tiki Ku a 
young boy x.

 Horomana te Paraweka 
x.

 Tamaiti
                      heke 
x.

 Aperahama Te Ao 
x.

 Ruta te Waimatoto 
x his mark.

 Te
                      Hoko whare 
x.

 Matu Moairia 
x her mark.

 Hunia Kawana 
x.

 Karai te
                      Hapu 
x.

 Mihi Mete 
child x.

 Tiri pa minui 
x her mark.

 Pirika 
x
                      his mark.

 Iraia 
x.

 E Rea 
x.

 Hatereta 
x her mark.

 Horiwia 
x
                      her mark.


                    

                        


                        
Ko te Matenga 
x.

 Ko Horopapera Waipu 
x.

 Pirihira I wikau
                      
x.

 Noa Tamanui 
x.

 Mata Riria Puanga 
x.

 Te Pikoko 
x.

 Ihaia
                      te Hangahanga 
x.

 Erina Wakuruhuri 
x her mark.

 Kateraina te Ihutangi
                      
x.

 Heni te hiakai 
x her mark.

 Te Aoa 
x his mark.

 Arapera 
x her
                      mark.

 Amiria huri 
x her mark.

 Horiana Tarewa 
x her mark.

 Maria
                      Reke 
x.

 Marara Hinereha.

 Miriama Wanau 
x her mark.

 Meri Pero 
x
                      her mark.

 Hariata te Hiakaiora 
x her mark.

 Maka te Rangiatea.


                      Te Matenga Taupiripiri.

 Meri Hinekakia.

 Ana te Kata.

 Heporo te
                      hokopu.

 Hemima Maiti.

 Kite Katare 
child x.

 Wirihiti moe
                      wae.

 Mangomango 
x 4. Motueka 
x 4. Nehe Kirimakane.

 E Heta Wera
                      
x.

 Ema te ngongohau.

 Rawinia Rangihaua.

 Hokapera Ngarue.


                      Tamati te Wakatere 
x.

 Hami Tueri 9 
years old x.

 Te Hira te Hema
                      po.

 Raniera Kopua 
x.

 Hemi Poko hiwi.

 Rapana Tiakitai.

 Te
                      Ruihi te iwa iwa 
x her mark.

 Nikora te Hama 
x.

 Irai te pei 3 
years
                      old x.

 Hireni Tuauru 
x his mark.

 Rewe Kingi Pakina 
x.

 Te Kakahu
                      
x.

 Ko Renata Pohoe 
x.

 Meri te Ruatou.

 Te Ruini te Raupo.

 E
                      Meri Tiripa 5 
year old x.

 Tapuhara 
x her mark.

 Hakuira te matangi
                      orupi.

 Ngoru ngoru 
x.

 Wiremu Patene 
x.

 Te Paratene 
x.


                      Raharuhi 
x.

 Ani Kanara 
x.

 Arama Waiimi 
x.

 Te Teira Raumoka
                      
x.

 Iraia Tarurua 
x.

 Hoana Tapiki 
x.

 Wata Taramana 2 
year old
                      x.

 Ramari Pukutae 
x.

 Iku Kimi 
x.

 Pipi Rerenga 
x her mark.


                      Iwi Kohara 
x her mark.

 Marara Tamawiri 
x her mark.

 Riria Tauhinu 
x
                      her mark.

 Ripeka Hinewea 
x her mark.

 Roka te Maumu.

 Matiaha te
                      Aopouri 
x.

 Tamihana Kauhanga 
x his mark.

 Hine te Kura rangi.


                      Marara Kaiakura 
x her mark.

 E noika te Panaa.

 Parapa
                      tamaitakihia.

 Ko te Rahui 
x his mark.

 Kereopa te Raupo 
x.


                      Hariata te Arihau 
x her mark.

 Mohi te Whataauta.

 Hera Rireia 
x her
                      mark.

 Hoana Hinewakaia 
x her mark.

 Wakarite 
x her mark.

 Ketu ra
                      mapuna.

 Hone Hawine 
x her mark.

 Matiu Pokahou 
x his mark.

 Wi te
                      Koroneho 
x his mark.

 Ko te Ropiha te Waitai 
x.

 Hohepa te Pu 
x.


                      Reweti Rupa 8 
year old x.

 Hamuera te Motu 
x.

 Ihipera Puku 
x her
                      mark.

 Wi te Kaho 
x.

 Wi Aperahama te Kerihi 
x.

 Taituha te Akitiu
                      ti.

 Hiriri Tame te Apuroa 
x his mark.

 Irihapete Porapora 
x her
                      mark.

 Te Rina 
Parematta x her mark.

 Ana te Kahu Kino 
x her
                      mark.

 Tiaki tai 10 
year old x his mark.

 Hemi te Hemara 8 
year
                      old.

 Riwai te kukutae.

 Wiremu katene te Mare.

 Ihaka Watara
                      
x.

 Nikera te Kehu 
x.

 Hamuera Pakaiuhi 
x.

 Rupuha Mahokihoki 
x
                      his mark.

 Natanahira te Kohai 
x his mark.

 Te Hapu 
x.

 Heni Kana
                      6 
year old.

 Te Manihera Puku.

 Makarete Waite 
x her mark.

 Rihara
                      8 
year old x.

 Pana te Haurangi 
x her mark.

 Katarini hoko
                      Kakahi.

 Ko Teretiu Powha 
x.

 Ko Meri te Ahirakau 
x.

 Hopa Homai
                      Kai 
x.

 Wiremu te Hautuku.

 Te Arawaka 
x her mark.

 Meri Kingi
                      
x.

 Hera te Ata 
x her mark.

 Te Wereta Kawekairangi 
x.

 Hoera
                      Wakataha.

 Wiremu Kingi te Haeuta 
x.

 Horomona te Matatuhi.

 Ruta
                      Taria 
x.

 Rihara Tamaka 
x.

 te Naera te Warekaunga 
x.

 Anaru te
                      Waituku 
x.

 Amiria Weraka 
x.

 Pirihira tohi 
x.

 Te Ruhi te Keteke
                      
x.

 Ahitana te Wakatohe 
x.

 Ihaka Korokaihau 
x.

 Hana te Kopi
                      
child 10 yrs old x.

 Wereta Pita 12 
years old x.

 Maruea Kere poti12
                      
years old x.

 Meri Poki 
x.

 Renata te Poke 
x.

 Ko 
William Kingi
                      Tutepakihirangi.

 Ko Tiaki Karu, 
half caste 12 yrs old x.

 Ko
                      Kihepo.

 Ko te Harawira 
x.


                    

                        


                        
Ripeka te Irirakau 
x her mark.

 Haratiera te Aokarere 
x.


                      Horomana te Wiri 
x.

 Ko te Wharenui 
x his mark.

 Ko Nine 
x his
                      mark.

 Ko te Ringa 8 
year old x.

 Haneta Titi 
x his mark.


                      Aperahama te Korihi 
x.

 Ana Makuhea 
x her mark child Tonara.

 Makareta
                      te Kohai 
x her mark.

 Ko Pahingahinga 
x.

 Ko Matiaha te Karaerae
                      
x.

 Ko Himiona Huamia.

 Karauria te Karoro 
x.

 Tipene te
                      Wharemahau 
x.

 Horotia 
x.

 Ko Renata Te Ao.

 Wiremu Kingi te
                      Matahi 
x.

 Kohukura a muru.

 Te Ngaira te Rangatae 
x.


                    

                        
Nga kai-titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

 
Wm.
                      Marshall, Schoolmaster, Castle Point.

 O. 
C. W. Bousfield, Government
                      Surveyor and draughtsman, Ahuriri.

 
C. M. Campbell, Settler,
                      Wanganui.

 
John Sutherland, Settler, Stockholder, Castle Point.


                      

Thomas Guthrie, 
Settler and
                      Stockholder, Castle Point.


                    

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
1855. 5 
January.
 Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra, i te rima o nga
                    ra o Hanuere i te tau o to tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma
                    rima (1855) nga pauna moni Kotahi mano e rima rau takitahi (£1500) na te
                    Makarini i homai ki a matou. Ko te utunga tuarua
Receipt for £1,500.
me te utunga tuatoru tenei i
                    whakaaetia kia homai ki a matou mo to matou whenua i tukua ki a Wikitoria te
                    Kuini o Ingarangi i tera tau ara i te 22 o nga ra o Hune 1853 kua oti hoki nga
                    rohe te tuhituhi, me te ahua o te whenua hoki, ki tua o tenei pukapuka. Heoi, ko
                    te utunga whakamutunga tenei ki a matou mo taua wahi kua tino tukua rawatia e
                    matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i
                    a ia, a ake tonu atu. Nokonei hoki, no te rironga mai o enei moni ki a matou ka
                    tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu ki Mataikona i te ra kua oti te
                    tuhituhi i runga.

                      

                        
 Wiremu te Potangaroa 
x.

 Te Harawira Tamaiawhiti 
x.

 Hunia 10
                      
year old x.

 Te Otene Te Rangikaheke 
x.


                    

                        
Nga kai-titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—


                      

J. D. Ormond, Wairarapa.

 
W.
                      Everett, Castle Point.


                      

Purvis Russell, Waipukurau.


                    

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
1855. 9 
January.
 Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te iwa (9) o nga ra o o Hanuere i
                    te tau 1855 nga pauna moni e rima tekau takitahi (£50) na te Makarini i homai ki
                    a matou hei utu mo te wahi whenua ki Porotawao kua oti na nga rohe te tuhituhi
                    me te ahua hoki o te
Receipt for £50, for
                      Porotawhao.
whenua ki tua o tenei pukapuka. Ko te tuawha tenei o nga
                    wahi i purutia e matou hei kainga mo matou i te hokonga o te whenua ki a te
                    Makarini i te tuatahi. Kua tino tukua rawatia taua wahi whenua i tenei ra e
                    whiti nei hei whenua pumau tonu iho ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga
                    Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu. Nokonei hoki ka tuhituhia o
                    matou ingoa me o matou tohu ki Rangiwhakaoma i te ra kua oti te tuhituhi i
                    runga.

                      

                        
Kamara Hawea.

 Renata te Aopouri.

 Te Harawira Tamaiawhitia
                      
x.

 Wiremu Kingi te Matahi 
x.

 Teretiu te Nohopoha 
x.

 Wiremu
                      Paraone Manini 
x.

 Karaitiana Mahakai.

 Eraihia te Moko 
x.

 Te
                      Wiremu Te Potangaroa 
x.


                    

                        
Nga kai-titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

 
G.
                      S. Cooper, District Commissioner.

 
Bernard Hickey, Settler, Castle
                      Point.


                    

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
1855. 9 
January.
 Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te iwa (9) o nga ra o Hanuere i te
                    tau 1855 nga pauna moni e rima tekau takitahi (£50) na te Makarini i homai ki a
                    matou hei utu mo te wahi whenua ki Puketewai i purutia e matou hei kainga mo
                    matou i te hokonga o te
Receipt for £50, for
                      Puketewai.
whenua ki a te Makarini i te tuatahi. Kua tino tukua rawatia
                    e matou taua wahi whenua i tenei ra e whiti nei hei whenua pumau tonu iho ki a
                    Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a ake
                    tonu atu. Nokonei hoki ka tuhituhia o matou ingoa me o matou tohu ki tenei
                    pukapuka i Rangiwhakaoma i te ra kua oti te tuhituhi i runga. Kahore hoki he
                    wahi o taua whenua e purutia ana e matou kua tukua katoatia ki a te Kuini i
                    tenei ra.

                      

Wiremu Kingi te Matahi 
x.

 Karaitiana Mahakai.

 Te Wiremu te
                      Potangaroa 
x.

 Eraihia te Moko 
x.

 Te Harawira Tamaiawhitia 
x.


                      Kemara Hawea.


                    

Nga kai-titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

 
G.
                      S. Cooper, District Commissioner.

 
Bernard Hickey, Settler, Castle
                      Point.


                    


 No. 319.

Received for
                    Registration on Thursday, the 7th day of July, 1853, at
 3 o'clock p.m
.
Registration.

                    
(
l.s.)

                    


Robert 
R. 

Strang,


Register of
                      Deeds.

                  

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed
 written on this twenty second 22nd day of June
                      in the year of our Lord1853. 22 June.
Wairarapa District.
 one thousand eight hundred and fifty three is a document of the entire
                      consent of us the Chiefs and people of Ngatikahungunu whose name are attached
                      hereunto to sell and entirely cede our land the boundaries of which are
                      hereunder described and the plan of which is endorsed hereon to Victoria the
                      Queen of England and to the Kings or

Castle-Point.
 Queens who may succeed Her for ever. And in consideration of our
                      consent for us for our relatives and for our descendants who may be born after
                      us to entirely cede this land Victoria the Queen of England on Her part agrees
                      to pay us for that land the sum of Two thousand five hundred Pounds in money
                      (£2500). We have this day received One thousand PoundsReceipt for £1,000.
 (£1000) of that money from Mr.
                      McLean. One thousand Pounds (£1000) of that money, being the second instalment
                      is to be paid to us in May 1854. Five hundred Pounds being the third and final
                      payment is to be paid to us in the month of May 1855. That will be the very
                      last payment which we shall receive for this land of ours for ever.

                      
The boundaries of the land commence at Whareama the Whareama river being
                        theBoundaries.
 boundary as far as Te Horo, on reaching there it runs along Mangapakia
                      to Whakereru and on to Taueru, to Manuwhiri, to Whangaehu, to Ahiaruhi on
                      reaching Ahiaruhi it goes in an Easterly direction to Taumatawangai thence to
                      Ihuraua thence to Tiraumea thence to Tiheitane thence along the summit of
                      Puketoi to Wahatuara from thence it turns towards the sea to Te Komata, to Te
                      Rakaupuhipuhi to Otuarehua, to Whakaroro to Waimata thence to the sea thence
                      following the sea coast to the Whareama river.

                      
We have in our meetings held to discuss about this land considered we have
                      greeted we have cried over we have finally bidden farewell to and entirely
                      ceded these lands which we inherited from our ancestors as a permanent
                      possession from us under the shining sun of this day with its trees its waters
                      its minerals whether underneath or on the earth and everything appertaining to
                      that land to Victoria the Queen of England and to the Kings or Queens who may
                      succeed Her for ever. The places reserved for theNative reserves.
 Maoris within these boundaries are as follows: 1. The first portion is
                      at Ngatahuna the boundary is according to the survey of Te Otene and Eraser
                      the surveyor. 2. The second portion is Waitutu. 3. The third portion is
                      Takapuae. 4. The fourth is Porotawao the North Eastern boundary is Atukai, the
                      inland boundary is Te Aruhiateumutahi thence to Turaoneone thence to the coast
                      at Te Rerenga. 5. The fifth portion is Whakataki, the North-Eastern boundary
                      is Awahuri inland to Pakohai thence to Te Wakaraho thence by the sea to Te
                      Wawae. 6. Sixth the small piece at Rangiwhakaoma called Waihiharori one
                      boundary being Guthrie's fence and the sea the other. 7. The seventh is inland
                      of Akitio and is Taurangawaio the North Eastern boundary is Ngawhakaparara,
                      Taitoaro is the inland boundary and the Akitio river is the other boundary. 8.
                      The eighth is between the Oahanga river and Mataikona the inland boundary is
                      at Waiohakura thence in a direct line to Arawata the sea is the other
                      boundary. There is one little fishing place for the Maoris at Waimimiha and
                      another small place at Puketewai. We consent to allow the Queen's high roads
                      to be made over our reservesRight of public road allowed through reserves.
 whenever the Governor of New Zealand shall think fit to make such
                      roads, which are to be used by us and the Europeans. And in token of our
                      consent on our own behalf on behalf of our relatives and our descendants who
                      may be born after us to all the contents of this document winch has been read
                      over and published to us by Mr. McLean we sign our names and make our solemn
                      marks.

                      
And in token of the consent of Victoria the Queen of England on Her part to
                      all the conditions of this document Mr. McLean Land Purchase Commissioner of
                      the Governor of New Zealand signs his name hereunto.

                      

                        
[Witnesses.]

                        
[Signatures.]

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
We have received on this fifth day of January in the year of Our Lord one
                      thousand1855. 5 January.
 eight hundred and fifty five (1855) the sum of one thousand five hundred
                    Pounds in money (£1500) from Mr. McLean. This is the second and third payment
                    agreed to beReceipt for £1,500.
 given
                    to us for our land which we ceded to Victoria the Queen of England in a previous
                    year that is to say on the 22nd June 1853 the boundaries are the described and
                    the land delineated on the back hereof. This is the final payment to us for that
                    place which has been fully ceded by us to Victoria the Queen of England and to
                    the Kings or Queens who may succeed Her for ever. And on the receipt of these
                    moneys by us we sign our names and make our marks at Mataikona on the day above
                    written.

                      

                        
[Witnesses.]

                        
[Signatures.]

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
We have received on this ninth (9) day of January in the year 1855 the sum
                      of1855. 9 January.
 Fifty Pounds in money (£50) from Mr. McLean in payment for the piece of
                    land at Porotawao of which the boundaries are described and the land delineated
                    on the backReceipt for £50, for
                    Porotawao.
 hereof. This is the piece number four which we retained as a
                    place for ourselves at the time of the sale of the land to Mr. McLean at first.
                    We have fully ceded that piece of 

 land under the shining sun of this day as permanent possession to Victoria
                    the Queen of England and to the Kings or Queens who may succeed Her for ever We
                    therefore sign our names and make our marks at Rangiwhakaoma on the day above
                    written.

                      

                        
[Witnesses.]

                        
[Signatures.]

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
1855. 9 January.
 We have received on this ninth (9th) day of January in the year 1855 the
                    sum of Fifty Pounds in money (£50) from Mr. McLean in payment for the piece of
                    land at Puketewai reserved by us as a place for us at the time of the sale of
                    the land to Mr.Receipt for £50, for
                    Puketewai.
McLean at first We have fully ceded that piece of land under
                    the shining sun of this day as a permanent possession to Victoria the Queen, of
                    England and to the Kings or Queens who; may succeed. Her for ever. We therefore
                    sign our names and make our marks to this paper at Rangiwhakaoma on the day
                    above written. We do not retain any portion of that land We have ceded the whole
                    of it to the Queen on this day.

                      

                        
[Witnesses.]

                        
[Signatures.]

                        
Correct Translation.

                        
T. E. 
Young,

Translator, Native Department.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        
H. 
Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 12th, 1877.
                      

                    

                  

                

              

            








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Castle-point Block, Wairarapa District



                  

                    

                      

                        

Castle-point Block, Wairarapa 
District.
                      

                      
Tenei Pukapuka
 e tuhituhia nei i tenei ra i te rua tekau ma
                    rua (22) o nga ra o Hune1853. 22 
June.
Wairarapa 
District.
 i te tau o tou tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma toru
                    1853. He pukapuka o te tino wakaaetanga o matou o nga Rangatira me nga tangata o
                    Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka kia utua kia tino tukua
                      rawatia


Castle-Point.
 to matou whenua e tuhituhia nga rohe ki raro iho nei e mau nei te ahua
                    ki te pukapuka ruri o te whenua e piri nei ki tua o tenei pukapuka ki a
                    Wikitoria te Kuini o Ingarani ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake ake
                    ake, tonu atu. A no to matou wakaaetanga mo matou mo a matou whanaunga me o
                    matou uri e whanau i muri iho i a matou kia tino tukua rawatia tenei whenua ka
                    wakaae a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou mo taua whenua ki nga
                    Pauna moni E rua mano e rima nga rau takitahi £2,500 kotahi te mano takitahi
                    £1000 o aua moni kua riro mai nei ki o matou
Receipt for £1,000.
 ringaringa i tenei ra na te Makarini. Kotahi te
                    mano takitahi £1000 o aua moni, ko te utu tuarua ka homai ki a matou i te marama
                    o Mei i te tau 1854. E rima nga rau takitahi ko te utu tuatoru ara ko te utu
                    wakamutunga ka homai ki a matou i te marama o Mei i te tau 1855. Heoi ko te
                    tangohanga wakamutunga rawatanga tenei o nga utu mo tenei whenua o matou ake
                    tonu atu.

                      
Nga rohe o te whenua ka timata ki Whareama ka waiho tonu ko te wai o
                      Whareama
Boundaries.
 te rohe puta noa ki te Horo ka tae ki reira ka rere noa i roto o
                    Mangapakia puta noa ki Whakereru tae noa ki Taueru rere noa ki Manuwhiri rere
                    noa ki Whangaehu rere noa te Ahiaruhi, ka tae ki Ahiaruhi ka ahu wakaterawhiti
                    puta noa ki Taumatawangai rere noa ki Ihuraua rere noa ki Tiraumea rere noa ki
                    Tiheitane rere noa i te tihi o te hiwi o Puketoi, ki Wahatuara ka tapahi i reira
                    wakatai ki te Komata rere noa te Rakau puhipuhi rere noa ki otuarehua rere noa
                    ki whakaroro, puta noa ki Waimata tae noa ki te Moana ka waiho ko te Moana tonu
                    te rohe puta noa ki te awa o Whareama Kua oti i a matou i o matou huihuinga
                    korero mo te whenua te hurihuri te mihi te tangi te tino poroporoaki te tino
                    tuku rawa i enei whenua o a matou tipuna tuku iho ki a matou hei whenua pumau na
                    matou i tenei ra e witi nei me ona rakau me ona wai, me ona kohatu o raro ranei
                    o te whenua o runga ranei o te whenua me nga aha noa iho aha noa iho o aua
                    whenua ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i
                    a ia ake tonu atu. Ko nga wahi e wakatapua mo nga Maori i roto i aua rohe
                      koi
Native reserves.
 aenei. 1. Te wahi tuatahi ki nga tahuna i runga i te ruritanga o te
                    Otene raua ko Perehia te kai ruri te tikanga o te rohe. 2. Te wahi tuarua ko
                    Waitutu. 3. Te wahi tuatoru ki takapuae. 4. Te Tuawa ko Porotawao te rohe ki te
                    wakarua ki Atukai, te rohe ki uta ko te aruhi a te Umutahi haere ki Turaoneone
                    puta noa ki tatahi ki te Rerenga. 5. Te wahi tuarima ko Wakataki te rohe o te
                    Wakarua ki Awahuri puta noa ki uta ki Pakohai puta noa ki te Wakaraho ka ahu
                    waka te Moana ki te wawae. 6. Te Tuono ko te wahi i te ki Rangiwakaoma i huaina
                    ko waihiharori. Ko nga taeapa o Katare tetahi rohe ko te Moana ki tetahi taha.7
                    Te Tuawitu ki uta o Akitio ko Tauranga waio ko te rohe o te wakarua ko nga
                    whakaparara ko Taitoaro te rohe o uta ko te wai tonu o Akitio te rohe o tetahi
                    taha. 8. Te tuawaru ki waenganui o te awa o Oahanga o Mataikona kei waiohakura
                    te tapahanga o uta haere tika tonu ki Arawata ko te Moana tonu te rohe o tetahi
                    taha. Kotahi te wahi iti hei nohoanga mahinga ika mo nga Maori ki waimimiha. Ko
                    tetahi wahi iti ki Puketewai. Ko nga ara ruri nui o
Right of public road allowed through reserves.
 te Kuini e wakaae ana e matou kia tukua kia mabia
 ki roto ki nga wahi
                    tapu mo matou i nga wa i rite ai i a te Kawana o Nui Tireni kia mahia aua ara.
                    He ara ano ia mo matou tahi ko nga Pakeha. A mo to matou wakaaetanga mo matou mo
                    o matou whanaunga me o matou uri e whanau i muri iho i a matou ki nga tikanga
                    katoa o roto o tenei pukapuka kua oti nei te korero te panui mai e te Makarini
                    ki a matou ka tuhia iho e matou o matou ingoa me o matou tohu tapu.

                      
A mo te wakaaetanga o Wikitoria te Kuini o Ingarini mona ki nga tikanga katoa o
                    roto o tenei pukapuka ka tuhituhia iho e te Makarini te Kaiwakarite whenua o te
                    Kawana o Nui Tirene tona ingoa.

                      

                        



Donald
                        McLean,


Land Commissioner.

                        


                        
Wiremu te Potangaroa 
x his mark.

 Te Otene Ngarangikakeke 
his
                      Mark.

 Te Kemura Hawea.

 Te Harawira Te maiawitia 
x his mark.


                      Hoera Rautu 
Noah.

 Hori Karaka.

 Te Manihere te Aomarere 
x.


                      Pohimana Kaha.

 Te Meihana Topuni 
x.

 Te opira toka 
x.


                      
Wiremu Paraone.

 Tamaki
                      
x.

 Paora Patangaroa 
x.

 Paora te Iriwhare.

 Aperahama te Hapu 
x
                      his mark.

 Te Horo 
x his mark.

 Te Koroneho te Awawa 
x.

 Wiremu te
                      Iriwhare 
x.

 Paora Tihara 
x.

 Apikara Moki 
x.

 Ko Herehere 
x.


                      Matene te toki.

 Tapatu 
x.

 Nahona te Waimaringi 
x.


                      Erihapeti.

 Hineiteurarangi.

 Wi Waka 
x his mark, and Katarina 
his
                      wife.

 Piripi Rare Rare 
x.

 Te Retimona te Korou 
x.

 Te Wirihana
                      tawiti.

 Peni Taukata 
x.

 Erina Hinewiria 
x.

 Henari, 
by order of
                      Richmond.

 Te Hamaiwaho Kaninamo 
x.

 Wairua 
x.

 Hori te
                      Hunga.

 Rawinia te Piki 
x her mark (Haira 
her child).

 Te Maka te
                      Hemara 
x his mark.

 Katerina Kingi te Wharekura.

 Ko Hamuera te
                      Rangi.

 Karaitiana te Wanau wiwi 
x.

 Piripi Wawahia 
x his mark.


                      Natanahira te Hopu 
x.

 Hamuera Tae 
x.

 Te Rei te Kahui 
x.

 Pirihia
                      te Wakahu 
x.

 Miriama Hineke rangi.

 Iraia Titoko.

 Hakaraia te
                      Pukenui.

 Maika Meha.

 Hemi te Koha 
x.

 Hamuera Pumarangi 
x his
                      mark.

 Riwai Topa 
x.

 Henare Wai te ngairo 
x.

 Ihaia te
                      Wakamairu.

 Parehapa Oioi.

 Karaitiana te Wakarato.

 Ihaka te
                      Nahiwai 
x.

 Ko Mikaera Wera.

 Koramana Kiki 
x.

 Pani Tarori
                      
x.

 Te Waka to Kohera 
x his mark.

 Ko Hetariki te Rangitakapo.

 Ko
                      Mata Taria 
x.

 Horiana Hohou nui 
x child.

 Hoani Paraone 
x
                      half-caste.

 Taituha pakeha 
x.

 Tipene Kawena 
x.

 Ko Ture ture 
x
                      her mark.

 Ko te Kipatu 
x.

 Te Mangarau 
x.

 Pora Karaka 
x her
                      mark.

 Hemi Pohe 
x.

 Matiria 
x her mark.

 Te Meihana Otaota.


                      Wiremu te Weu.

 Peni Ropi hihiwa 
x her mark.

 Paora te Ihu 
x.


                      Aperahama te Makao 
x.

 Tinitara Mohu.

 E Poti 
x her mark.

 Apia
                      Kau mai.

 Arapeta Takatea 
x.

 Ripeka Nekewhare 
x her mark.

 E Kewa
                      
x her mark.

 Iraihia te Moko.

 Karaitiana Te Tua.

 Hana Ngatae 
x
                      her mark.

 Tamati Hapimana 
x his mark.

 Reweti Tame 
x his mark.


                      Ko Wi Hapimana 
x his mark.

 Mata Kowhara 
x her mark.

 Patuae.

 Ani
                      Patene 
x her mark.

 Rahene Pahinehine 
x her mark.

 Mita Henere 3 
year
                      old.

 Hare Taka Whatino 
x.

 Ngatara 
x his mark.

 Erano Tokoroa 
x
                      her mark.

 Ko Hariti 
x her mark.

 Erueru Korohimo 
x 5 year old.


                      Erihapiti Maone.

 Wi Wharerua 8 
year old.

 Eru te Ihu 
x his mark.


                      Riwai Ngarangi Kapikia 
x.

 Pohue 
x her mark.

 Nata nahira te nguha 
x
                      his mark.

 Matiria te Rautahi.

 Ko Riria Koekoe.

 Ko Haneta 3 
year
                      old.

 Tikiri te wai 
x his mark.

 Tamihana Waikawa 
x.

 Ani Kanara
                      Paraone 
x her mark.

 Ko Hera takoto manga 
x her mark.

 Panapa Tauewa 
x
                      his mark.

 E Toha 7 
year old x his mark.

 Te Rangi haututu 
x.


                      Hemi Piha 
x.

 Arapera 
x.

 Rawini Wanoka 
x her mark.

 Katarina
                      Mokerea.

 Tiki Ku a 
young boy x.

 Horomana te Paraweka 
x.

 Tamaiti
                      heke 
x.

 Aperahama Te Ao 
x.

 Ruta te Waimatoto 
x his mark.

 Te
                      Hoko whare 
x.

 Matu Moairia 
x her mark.

 Hunia Kawana 
x.

 Karai te
                      Hapu 
x.

 Mihi Mete 
child x.

 Tiri pa minui 
x her mark.

 Pirika 
x
                      his mark.

 Iraia 
x.

 E Rea 
x.

 Hatereta 
x her mark.

 Horiwia 
x
                      her mark.


                    

                        


                        
Ko te Matenga 
x.

 Ko Horopapera Waipu 
x.

 Pirihira I wikau
                      
x.

 Noa Tamanui 
x.

 Mata Riria Puanga 
x.

 Te Pikoko 
x.

 Ihaia
                      te Hangahanga 
x.

 Erina Wakuruhuri 
x her mark.

 Kateraina te Ihutangi
                      
x.

 Heni te hiakai 
x her mark.

 Te Aoa 
x his mark.

 Arapera 
x her
                      mark.

 Amiria huri 
x her mark.

 Horiana Tarewa 
x her mark.

 Maria
                      Reke 
x.

 Marara Hinereha.

 Miriama Wanau 
x her mark.

 Meri Pero 
x
                      her mark.

 Hariata te Hiakaiora 
x her mark.

 Maka te Rangiatea.


                      Te Matenga Taupiripiri.

 Meri Hinekakia.

 Ana te Kata.

 Heporo te
                      hokopu.

 Hemima Maiti.

 Kite Katare 
child x.

 Wirihiti moe
                      wae.

 Mangomango 
x 4. Motueka 
x 4. Nehe Kirimakane.

 E Heta Wera
                      
x.

 Ema te ngongohau.

 Rawinia Rangihaua.

 Hokapera Ngarue.


                      Tamati te Wakatere 
x.

 Hami Tueri 9 
years old x.

 Te Hira te Hema
                      po.

 Raniera Kopua 
x.

 Hemi Poko hiwi.

 Rapana Tiakitai.

 Te
                      Ruihi te iwa iwa 
x her mark.

 Nikora te Hama 
x.

 Irai te pei 3 
years
                      old x.

 Hireni Tuauru 
x his mark.

 Rewe Kingi Pakina 
x.

 Te Kakahu
                      
x.

 Ko Renata Pohoe 
x.

 Meri te Ruatou.

 Te Ruini te Raupo.

 E
                      Meri Tiripa 5 
year old x.

 Tapuhara 
x her mark.

 Hakuira te matangi
                      orupi.

 Ngoru ngoru 
x.

 Wiremu Patene 
x.

 Te Paratene 
x.


                      Raharuhi 
x.

 Ani Kanara 
x.

 Arama Waiimi 
x.

 Te Teira Raumoka
                      
x.

 Iraia Tarurua 
x.

 Hoana Tapiki 
x.

 Wata Taramana 2 
year old
                      x.

 Ramari Pukutae 
x.

 Iku Kimi 
x.

 Pipi Rerenga 
x her mark.


                      Iwi Kohara 
x her mark.

 Marara Tamawiri 
x her mark.

 Riria Tauhinu 
x
                      her mark.

 Ripeka Hinewea 
x her mark.

 Roka te Maumu.

 Matiaha te
                      Aopouri 
x.

 Tamihana Kauhanga 
x his mark.

 Hine te Kura rangi.


                      Marara Kaiakura 
x her mark.

 E noika te Panaa.

 Parapa
                      tamaitakihia.

 Ko te Rahui 
x his mark.

 Kereopa te Raupo 
x.


                      Hariata te Arihau 
x her mark.

 Mohi te Whataauta.

 Hera Rireia 
x her
                      mark.

 Hoana Hinewakaia 
x her mark.

 Wakarite 
x her mark.

 Ketu ra
                      mapuna.

 Hone Hawine 
x her mark.

 Matiu Pokahou 
x his mark.

 Wi te
                      Koroneho 
x his mark.

 Ko te Ropiha te Waitai 
x.

 Hohepa te Pu 
x.


                      Reweti Rupa 8 
year old x.

 Hamuera te Motu 
x.

 Ihipera Puku 
x her
                      mark.

 Wi te Kaho 
x.

 Wi Aperahama te Kerihi 
x.

 Taituha te Akitiu
                      ti.

 Hiriri Tame te Apuroa 
x his mark.

 Irihapete Porapora 
x her
                      mark.

 Te Rina 
Parematta x her mark.

 Ana te Kahu Kino 
x her
                      mark.

 Tiaki tai 10 
year old x his mark.

 Hemi te Hemara 8 
year
                      old.

 Riwai te kukutae.

 Wiremu katene te Mare.

 Ihaka Watara
                      
x.

 Nikera te Kehu 
x.

 Hamuera Pakaiuhi 
x.

 Rupuha Mahokihoki 
x
                      his mark.

 Natanahira te Kohai 
x his mark.

 Te Hapu 
x.

 Heni Kana
                      6 
year old.

 Te Manihera Puku.

 Makarete Waite 
x her mark.

 Rihara
                      8 
year old x.

 Pana te Haurangi 
x her mark.

 Katarini hoko
                      Kakahi.

 Ko Teretiu Powha 
x.

 Ko Meri te Ahirakau 
x.

 Hopa Homai
                      Kai 
x.

 Wiremu te Hautuku.

 Te Arawaka 
x her mark.

 Meri Kingi
                      
x.

 Hera te Ata 
x her mark.

 Te Wereta Kawekairangi 
x.

 Hoera
                      Wakataha.

 Wiremu Kingi te Haeuta 
x.

 Horomona te Matatuhi.

 Ruta
                      Taria 
x.

 Rihara Tamaka 
x.

 te Naera te Warekaunga 
x.

 Anaru te
                      Waituku 
x.

 Amiria Weraka 
x.

 Pirihira tohi 
x.

 Te Ruhi te Keteke
                      
x.

 Ahitana te Wakatohe 
x.

 Ihaka Korokaihau 
x.

 Hana te Kopi
                      
child 10 yrs old x.

 Wereta Pita 12 
years old x.

 Maruea Kere poti12
                      
years old x.

 Meri Poki 
x.

 Renata te Poke 
x.

 Ko 
William Kingi
                      Tutepakihirangi.

 Ko Tiaki Karu, 
half caste 12 yrs old x.

 Ko
                      Kihepo.

 Ko te Harawira 
x.


                    

                        


                        
Ripeka te Irirakau 
x her mark.

 Haratiera te Aokarere 
x.


                      Horomana te Wiri 
x.

 Ko te Wharenui 
x his mark.

 Ko Nine 
x his
                      mark.

 Ko te Ringa 8 
year old x.

 Haneta Titi 
x his mark.


                      Aperahama te Korihi 
x.

 Ana Makuhea 
x her mark child Tonara.

 Makareta
                      te Kohai 
x her mark.

 Ko Pahingahinga 
x.

 Ko Matiaha te Karaerae
                      
x.

 Ko Himiona Huamia.

 Karauria te Karoro 
x.

 Tipene te
                      Wharemahau 
x.

 Horotia 
x.

 Ko Renata Te Ao.

 Wiremu Kingi te
                      Matahi 
x.

 Kohukura a muru.

 Te Ngaira te Rangatae 
x.


                    

                        
Nga kai-titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

 
Wm.
                      Marshall, Schoolmaster, Castle Point.

 O. 
C. W. Bousfield, Government
                      Surveyor and draughtsman, Ahuriri.

 
C. M. Campbell, Settler,
                      Wanganui.

 
John Sutherland, Settler, Stockholder, Castle Point.


                      

Thomas Guthrie, 
Settler and
                      Stockholder, Castle Point.
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1855. 5 
January.
 Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra, i te rima o nga
                    ra o Hanuere i te tau o to tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma
                    rima (1855) nga pauna moni Kotahi mano e rima rau takitahi (£1500) na te
                    Makarini i homai ki a matou. Ko te utunga tuarua
Receipt for £1,500.
me te utunga tuatoru tenei i
                    whakaaetia kia homai ki a matou mo to matou whenua i tukua ki a Wikitoria te
                    Kuini o Ingarangi i tera tau ara i te 22 o nga ra o Hune 1853 kua oti hoki nga
                    rohe te tuhituhi, me te ahua o te whenua hoki, ki tua o tenei pukapuka. Heoi, ko
                    te utunga whakamutunga tenei ki a matou mo taua wahi kua tino tukua rawatia e
                    matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i
                    a ia, a ake tonu atu. Nokonei hoki, no te rironga mai o enei moni ki a matou ka
                    tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu ki Mataikona i te ra kua oti te
                    tuhituhi i runga.

                      

                        
 Wiremu te Potangaroa 
x.

 Te Harawira Tamaiawhiti 
x.

 Hunia 10
                      
year old x.

 Te Otene Te Rangikaheke 
x.


                    

                        
Nga kai-titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—


                      

J. D. Ormond, Wairarapa.

 
W.
                      Everett, Castle Point.


                      

Purvis Russell, Waipukurau.
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1855. 9 
January.
 Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te iwa (9) o nga ra o o Hanuere i
                    te tau 1855 nga pauna moni e rima tekau takitahi (£50) na te Makarini i homai ki
                    a matou hei utu mo te wahi whenua ki Porotawao kua oti na nga rohe te tuhituhi
                    me te ahua hoki o te
Receipt for £50, for
                      Porotawhao.
whenua ki tua o tenei pukapuka. Ko te tuawha tenei o nga
                    wahi i purutia e matou hei kainga mo matou i te hokonga o te whenua ki a te
                    Makarini i te tuatahi. Kua tino tukua rawatia taua wahi whenua i tenei ra e
                    whiti nei hei whenua pumau tonu iho ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga
                    Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu. Nokonei hoki ka tuhituhia o
                    matou ingoa me o matou tohu ki Rangiwhakaoma i te ra kua oti te tuhituhi i
                    runga.

                      

                        
Kamara Hawea.

 Renata te Aopouri.

 Te Harawira Tamaiawhitia
                      
x.

 Wiremu Kingi te Matahi 
x.

 Teretiu te Nohopoha 
x.

 Wiremu
                      Paraone Manini 
x.

 Karaitiana Mahakai.

 Eraihia te Moko 
x.

 Te
                      Wiremu Te Potangaroa 
x.


                    

                        
Nga kai-titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

 
G.
                      S. Cooper, District Commissioner.

 
Bernard Hickey, Settler, Castle
                      Point.
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1855. 9 
January.
 Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te iwa (9) o nga ra o Hanuere i te
                    tau 1855 nga pauna moni e rima tekau takitahi (£50) na te Makarini i homai ki a
                    matou hei utu mo te wahi whenua ki Puketewai i purutia e matou hei kainga mo
                    matou i te hokonga o te
Receipt for £50, for
                      Puketewai.
whenua ki a te Makarini i te tuatahi. Kua tino tukua rawatia
                    e matou taua wahi whenua i tenei ra e whiti nei hei whenua pumau tonu iho ki a
                    Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a ake
                    tonu atu. Nokonei hoki ka tuhituhia o matou ingoa me o matou tohu ki tenei
                    pukapuka i Rangiwhakaoma i te ra kua oti te tuhituhi i runga. Kahore hoki he
                    wahi o taua whenua e purutia ana e matou kua tukua katoatia ki a te Kuini i
                    tenei ra.

                      

Wiremu Kingi te Matahi 
x.

 Karaitiana Mahakai.

 Te Wiremu te
                      Potangaroa 
x.

 Eraihia te Moko 
x.

 Te Harawira Tamaiawhitia 
x.


                      Kemara Hawea.


                    

Nga kai-titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

 
G.
                      S. Cooper, District Commissioner.

 
Bernard Hickey, Settler, Castle
                      Point.


                    


 No. 319.

Received for
                    Registration on Thursday, the 7th day of July, 1853, at
 3 o'clock p.m
.
Registration.

                    
(
l.s.)

                    


Robert 
R. 

Strang,


Register of
                      Deeds.
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Translation.
                      

                      
This Deed
 written on this twenty second 22nd day of June
                      in the year of our Lord1853. 22 June.
Wairarapa District.
 one thousand eight hundred and fifty three is a document of the entire
                      consent of us the Chiefs and people of Ngatikahungunu whose name are attached
                      hereunto to sell and entirely cede our land the boundaries of which are
                      hereunder described and the plan of which is endorsed hereon to Victoria the
                      Queen of England and to the Kings or

Castle-Point.
 Queens who may succeed Her for ever. And in consideration of our
                      consent for us for our relatives and for our descendants who may be born after
                      us to entirely cede this land Victoria the Queen of England on Her part agrees
                      to pay us for that land the sum of Two thousand five hundred Pounds in money
                      (£2500). We have this day received One thousand PoundsReceipt for £1,000.
 (£1000) of that money from Mr.
                      McLean. One thousand Pounds (£1000) of that money, being the second instalment
                      is to be paid to us in May 1854. Five hundred Pounds being the third and final
                      payment is to be paid to us in the month of May 1855. That will be the very
                      last payment which we shall receive for this land of ours for ever.

                      
The boundaries of the land commence at Whareama the Whareama river being
                        theBoundaries.
 boundary as far as Te Horo, on reaching there it runs along Mangapakia
                      to Whakereru and on to Taueru, to Manuwhiri, to Whangaehu, to Ahiaruhi on
                      reaching Ahiaruhi it goes in an Easterly direction to Taumatawangai thence to
                      Ihuraua thence to Tiraumea thence to Tiheitane thence along the summit of
                      Puketoi to Wahatuara from thence it turns towards the sea to Te Komata, to Te
                      Rakaupuhipuhi to Otuarehua, to Whakaroro to Waimata thence to the sea thence
                      following the sea coast to the Whareama river.

                      
We have in our meetings held to discuss about this land considered we have
                      greeted we have cried over we have finally bidden farewell to and entirely
                      ceded these lands which we inherited from our ancestors as a permanent
                      possession from us under the shining sun of this day with its trees its waters
                      its minerals whether underneath or on the earth and everything appertaining to
                      that land to Victoria the Queen of England and to the Kings or Queens who may
                      succeed Her for ever. The places reserved for theNative reserves.
 Maoris within these boundaries are as follows: 1. The first portion is
                      at Ngatahuna the boundary is according to the survey of Te Otene and Eraser
                      the surveyor. 2. The second portion is Waitutu. 3. The third portion is
                      Takapuae. 4. The fourth is Porotawao the North Eastern boundary is Atukai, the
                      inland boundary is Te Aruhiateumutahi thence to Turaoneone thence to the coast
                      at Te Rerenga. 5. The fifth portion is Whakataki, the North-Eastern boundary
                      is Awahuri inland to Pakohai thence to Te Wakaraho thence by the sea to Te
                      Wawae. 6. Sixth the small piece at Rangiwhakaoma called Waihiharori one
                      boundary being Guthrie's fence and the sea the other. 7. The seventh is inland
                      of Akitio and is Taurangawaio the North Eastern boundary is Ngawhakaparara,
                      Taitoaro is the inland boundary and the Akitio river is the other boundary. 8.
                      The eighth is between the Oahanga river and Mataikona the inland boundary is
                      at Waiohakura thence in a direct line to Arawata the sea is the other
                      boundary. There is one little fishing place for the Maoris at Waimimiha and
                      another small place at Puketewai. We consent to allow the Queen's high roads
                      to be made over our reservesRight of public road allowed through reserves.
 whenever the Governor of New Zealand shall think fit to make such
                      roads, which are to be used by us and the Europeans. And in token of our
                      consent on our own behalf on behalf of our relatives and our descendants who
                      may be born after us to all the contents of this document winch has been read
                      over and published to us by Mr. McLean we sign our names and make our solemn
                      marks.

                      
And in token of the consent of Victoria the Queen of England on Her part to
                      all the conditions of this document Mr. McLean Land Purchase Commissioner of
                      the Governor of New Zealand signs his name hereunto.

                      

                        
[Witnesses.]

                        
[Signatures.]
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We have received on this fifth day of January in the year of Our Lord one
                      thousand1855. 5 January.
 eight hundred and fifty five (1855) the sum of one thousand five hundred
                    Pounds in money (£1500) from Mr. McLean. This is the second and third payment
                    agreed to beReceipt for £1,500.
 given
                    to us for our land which we ceded to Victoria the Queen of England in a previous
                    year that is to say on the 22nd June 1853 the boundaries are the described and
                    the land delineated on the back hereof. This is the final payment to us for that
                    place which has been fully ceded by us to Victoria the Queen of England and to
                    the Kings or Queens who may succeed Her for ever. And on the receipt of these
                    moneys by us we sign our names and make our marks at Mataikona on the day above
                    written.

                      

                        
[Witnesses.]

                        
[Signatures.]
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We have received on this ninth (9) day of January in the year 1855 the sum
                      of1855. 9 January.
 Fifty Pounds in money (£50) from Mr. McLean in payment for the piece of
                    land at Porotawao of which the boundaries are described and the land delineated
                    on the backReceipt for £50, for
                    Porotawao.
 hereof. This is the piece number four which we retained as a
                    place for ourselves at the time of the sale of the land to Mr. McLean at first.
                    We have fully ceded that piece of 

 land under the shining sun of this day as permanent possession to Victoria
                    the Queen of England and to the Kings or Queens who may succeed Her for ever We
                    therefore sign our names and make our marks at Rangiwhakaoma on the day above
                    written.

                      

                        
[Witnesses.]

                        
[Signatures.]
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1855. 9 January.
 We have received on this ninth (9th) day of January in the year 1855 the
                    sum of Fifty Pounds in money (£50) from Mr. McLean in payment for the piece of
                    land at Puketewai reserved by us as a place for us at the time of the sale of
                    the land to Mr.Receipt for £50, for
                    Puketewai.
McLean at first We have fully ceded that piece of land under
                    the shining sun of this day as a permanent possession to Victoria the Queen, of
                    England and to the Kings or Queens who; may succeed. Her for ever. We therefore
                    sign our names and make our marks to this paper at Rangiwhakaoma on the day
                    above written. We do not retain any portion of that land We have ceded the whole
                    of it to the Queen on this day.

                      

                        
[Witnesses.]

                        
[Signatures.]

                        
Correct Translation.

                        
T. E. 
Young,

Translator, Native Department.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        
H. 
Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 12th, 1877.
                      

                    

                  

                








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

[Deeds—No. 86.]



              

                
Deeds—No. 86.

                

                  

                    

                      

                        
Tuhitarata 
Block (McMaster's Homestead), Wairarapa 
District.
                      

                      
1853. 25 
August.
 E wakaae
 ana matou nga tangata e mau nei nga ingoa
                    ki tenei pukapuka kia tino
Wairarapa 
District.
 tukua rawatia te wahi whenua nohoia e Maka ki Tuhitarata kia Wikitoria
                    te Kuini o Ingarani ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      


Tuhitarata.
 Nga rohe o te wahi ki te Kaipapa haere ki Waiparau puta noa ki te
                    haerenga tahi(
McMaster's home 
stead.)
 tanga o te Makarini o Maka o Hemi te Miha o Poneke hoki hei whenua pumau
                    tenei mo te Kuini ake tonu atu.

                      

Receipt for £15.
 A mo te rironga mai
                    ki a matou nga pauna moni Kotahi tekau ma rima i tenei ra i te 25 o nga (ra) o
                    Akuhata i te tau o to tatou Ariki 1853 ka tuhituhia iho to matou ingoa me to
                    matou wakaaetanga tapu i tenei ra.

                      

                        

Mitai Poneke
x his mark.


Hemi
te
Miha.



                        
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

 A. 
C.
                      Lewis,

 
Teacher, Tuhitarata.

 
James Catters, Tuhitarata, 
Laborer.


                    

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1853. 25 August.
We
 the persons whose names are affixed to this paper hereby
                    agree entirely to give up
Wairarapa District
 the portion of land now occupied by McMaster at Tuhitarata to Victoria
                    the Queen of England and to the Kings or Queens who may succeed her for ever and
                    ever.

                      


Tuhitarata.
 The boundaries of this portion of land commence at Kaipapa thence to
                    Waiparau and along the boundary perambulated by Mr. McLean, McMaster, Hemi te
                    Miba and(McMaster's home stead.)
 Poneke. This land is to be a lasting possession for the Queen for ever
                    and ever.

                      
Receipt for £15
 And in testimony of the receipt of the sum of (£15.0. 0) Fifteen Pounds
                    on this 25th day of August in the year of our Lord 1853, we hereunto affix our
                    names and solemn assent.

                      

                        

Mitai Poneke x his mark.


                      
Hemi
                      
te
                      
Miha.


                    

                        
Witnesses to these payments and signatures—

 A. C. Lewis, Teacher,
                      Tuhitarata.

 James Catters, Tuhitarata, Laborer.


                    

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        
H. 
Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        February 1st, 1876.
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Tuhitarata 
Block (McMaster's Homestead), Wairarapa 
District.
                      

                      
1853. 25 
August.
 E wakaae
 ana matou nga tangata e mau nei nga ingoa
                    ki tenei pukapuka kia tino
Wairarapa 
District.
 tukua rawatia te wahi whenua nohoia e Maka ki Tuhitarata kia Wikitoria
                    te Kuini o Ingarani ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      


Tuhitarata.
 Nga rohe o te wahi ki te Kaipapa haere ki Waiparau puta noa ki te
                    haerenga tahi(
McMaster's home 
stead.)
 tanga o te Makarini o Maka o Hemi te Miha o Poneke hoki hei whenua pumau
                    tenei mo te Kuini ake tonu atu.

                      

Receipt for £15.
 A mo te rironga mai
                    ki a matou nga pauna moni Kotahi tekau ma rima i tenei ra i te 25 o nga (ra) o
                    Akuhata i te tau o to tatou Ariki 1853 ka tuhituhia iho to matou ingoa me to
                    matou wakaaetanga tapu i tenei ra.

                      

                        

Mitai Poneke
x his mark.


Hemi
te
Miha.



                        
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

 A. 
C.
                      Lewis,

 
Teacher, Tuhitarata.

 
James Catters, Tuhitarata, 
Laborer.
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Translation.
                      

                      
1853. 25 August.
We
 the persons whose names are affixed to this paper hereby
                    agree entirely to give up
Wairarapa District
 the portion of land now occupied by McMaster at Tuhitarata to Victoria
                    the Queen of England and to the Kings or Queens who may succeed her for ever and
                    ever.

                      


Tuhitarata.
 The boundaries of this portion of land commence at Kaipapa thence to
                    Waiparau and along the boundary perambulated by Mr. McLean, McMaster, Hemi te
                    Miba and(McMaster's home stead.)
 Poneke. This land is to be a lasting possession for the Queen for ever
                    and ever.

                      
Receipt for £15
 And in testimony of the receipt of the sum of (£15.0. 0) Fifteen Pounds
                    on this 25th day of August in the year of our Lord 1853, we hereunto affix our
                    names and solemn assent.

                      

                        

Mitai Poneke x his mark.


                      
Hemi
                      
te
                      
Miha.


                    

                        
Witnesses to these payments and signatures—

 A. C. Lewis, Teacher,
                      Tuhitarata.

 James Catters, Tuhitarata, Laborer.


                    

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        
H. 
Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        February 1st, 1876.
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Extinguishing Claims of Wairarapa 
and East, Coast Natives to 
Lands
                      at Porirua 
and Wellington.
                      

                      
1853. 29 
August.
Wairarapa 
District.
Whakarongo
 ra e nga tangata katoa. ko matou ko nga Rangatira
                    me nga tangata

Wairarapa 
and East Coast.
 o Ngatikahungunu e whakaae pu ana i tenei ra i te rua tekau ma iwa (29)
                    o nga ra o Akuhata i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau
                    ma toru (1853)
Claims at Porirua 
and Wellington and the Hutt extinguished.
 kia tino tukua rawatia o matou whenua katoa kua oti nei te tuku atu e
                    nga iwi o Nga tiawa o Ngatitoa ki a te Kuini o Ingarini ara nga whenua katoa ki
                    Poneke ki Porirua ki Heretaunga ara nga wahi katoa kua tino oti atu ki te Pakeha
                    Katahi nei hoki matou ka tino whakaae ki aua whenua kia riro pu ki a Wikitoria
                    te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      


                      
A mo ta matou whakaaetanga mo matou mo a matou whanaunga me o matou uri o
Receipt for £100.
 muri iho i a matou kia
                    wakaotia rawatia enei whenua ki a te Kuini o Ingarini e whakaae ana hoki te
                    Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki te rau pauna kotahi (£100). Ko aua moni
                    kotahi nei te rau kua riro mai ki a matou i tenei ra na te Makarini. A no te
                    rironga mai o aua moni ka tuhia e matou o matou ingoa me o matou tohu.

                      
A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarini ki nga tikanga o roto i tenei
                    pukapuka ka tuhia iho e te Makarini te kai wakarite whenua o te Kawana o Nui
                    Tireni tona ingoa.

                      

                        



Donald
                        McLean,


Land Commissioner.

                        
Na Raniera te Iho.

 Hemi te-Miha.

 Ngairo 
x his mark.

 Hiu
                      te Miha o te rangi 
x his mark.

 Ko te Wereta Kawakairangi 
x his mark


                      Ko te Kaninamu Hanaiwa 
x his mark.

 Manihera te Kehu.

 te Wereta te
                      Inaki 
x his mark.

 Na Iraia te Ama.

 Ko Maika Meha.

 Wiremu
                      Tamihana Hiko.

 Wiremu Tutere te Nai.


                    

                        
Nga Kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

 
Jos.
                      Kelly, Settler, Wairarapa.

 
Donald MeKenzie, Settler, Wairarapa.


                    

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
Know
 all men that we the Chiefs and people of Ngatikahungunu
                    unreservedly consent1853. 29 August.
 on this twenty ninth (29) day of August in the year of our Lord one
                    thousand eight

Wairarapa and East Coast.
 hundred and fifth three (1853) entirely to give up all our lands which
                    have been sold by the Ngatiawa and Ngatitda tribes to the Queen of. England that
                    is all the land atNatives' claims at Porirua and Wellington and the Hutt
                      extinguished.
 Wellington and Porirua and Heretaunga that is all the lands which have
                    been fully given to the Europeans We now for the first time fully consent that
                    those lands should be entirely given up to the Queen of England to the Kings or
                    Queens who may succeed her for ever.

                      
And in consideration of our consent on behalf of ourselves our relations and
                    our descendants after us finally to transfer these lands to the Queen of
                    England, the Queen of England agrees on her part that we should be paid the sum
                    of one hundred poundsReceipt for £100.

                    (£100) which hundred pounds we have this day received from Mr. McLean. And in
                    testimony of the receipt of those monies we affix our. names and marks.

                      
And in testimony of the consent of the Queen of England to all the conditions
                    of this Deed Mr. McLean Land Purchase Commissioner for the Governor of New
                    Zealand hereunto affixes his name.

                      

                        


Donald
                        McLean,

Land Commissioner.

                        
Na 
Raniera
                      
te

 Iho and eleven others.

                        
Witness to these payments and signatures—

 Jos. Kelly, Settler,
                      Wairarapa.

 Donald McKenzie, Settler, Wairarapa.


                    

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        
H. 
Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        February 1st, 1876.
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Extinguishing Claims of Wairarapa 
and East, Coast Natives to 
Lands
                      at Porirua 
and Wellington.
                      

                      
1853. 29 
August.
Wairarapa 
District.
Whakarongo
 ra e nga tangata katoa. ko matou ko nga Rangatira
                    me nga tangata

Wairarapa 
and East Coast.
 o Ngatikahungunu e whakaae pu ana i tenei ra i te rua tekau ma iwa (29)
                    o nga ra o Akuhata i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau
                    ma toru (1853)
Claims at Porirua 
and Wellington and the Hutt extinguished.
 kia tino tukua rawatia o matou whenua katoa kua oti nei te tuku atu e
                    nga iwi o Nga tiawa o Ngatitoa ki a te Kuini o Ingarini ara nga whenua katoa ki
                    Poneke ki Porirua ki Heretaunga ara nga wahi katoa kua tino oti atu ki te Pakeha
                    Katahi nei hoki matou ka tino whakaae ki aua whenua kia riro pu ki a Wikitoria
                    te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      


                      
A mo ta matou whakaaetanga mo matou mo a matou whanaunga me o matou uri o
Receipt for £100.
 muri iho i a matou kia
                    wakaotia rawatia enei whenua ki a te Kuini o Ingarini e whakaae ana hoki te
                    Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki te rau pauna kotahi (£100). Ko aua moni
                    kotahi nei te rau kua riro mai ki a matou i tenei ra na te Makarini. A no te
                    rironga mai o aua moni ka tuhia e matou o matou ingoa me o matou tohu.

                      
A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarini ki nga tikanga o roto i tenei
                    pukapuka ka tuhia iho e te Makarini te kai wakarite whenua o te Kawana o Nui
                    Tireni tona ingoa.

                      

                        



Donald
                        McLean,


Land Commissioner.

                        
Na Raniera te Iho.

 Hemi te-Miha.

 Ngairo 
x his mark.

 Hiu
                      te Miha o te rangi 
x his mark.

 Ko te Wereta Kawakairangi 
x his mark


                      Ko te Kaninamu Hanaiwa 
x his mark.

 Manihera te Kehu.

 te Wereta te
                      Inaki 
x his mark.

 Na Iraia te Ama.

 Ko Maika Meha.

 Wiremu
                      Tamihana Hiko.

 Wiremu Tutere te Nai.


                    

                        
Nga Kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

 
Jos.
                      Kelly, Settler, Wairarapa.

 
Donald MeKenzie, Settler, Wairarapa.
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Translation.
                      

                      
Know
 all men that we the Chiefs and people of Ngatikahungunu
                    unreservedly consent1853. 29 August.
 on this twenty ninth (29) day of August in the year of our Lord one
                    thousand eight

Wairarapa and East Coast.
 hundred and fifth three (1853) entirely to give up all our lands which
                    have been sold by the Ngatiawa and Ngatitda tribes to the Queen of. England that
                    is all the land atNatives' claims at Porirua and Wellington and the Hutt
                      extinguished.
 Wellington and Porirua and Heretaunga that is all the lands which have
                    been fully given to the Europeans We now for the first time fully consent that
                    those lands should be entirely given up to the Queen of England to the Kings or
                    Queens who may succeed her for ever.

                      
And in consideration of our consent on behalf of ourselves our relations and
                    our descendants after us finally to transfer these lands to the Queen of
                    England, the Queen of England agrees on her part that we should be paid the sum
                    of one hundred poundsReceipt for £100.

                    (£100) which hundred pounds we have this day received from Mr. McLean. And in
                    testimony of the receipt of those monies we affix our. names and marks.

                      
And in testimony of the consent of the Queen of England to all the conditions
                    of this Deed Mr. McLean Land Purchase Commissioner for the Governor of New
                    Zealand hereunto affixes his name.

                      

                        


Donald
                        McLean,

Land Commissioner.

                        
Na 
Raniera
                      
te

 Iho and eleven others.

                        
Witness to these payments and signatures—

 Jos. Kelly, Settler,
                      Wairarapa.

 Donald McKenzie, Settler, Wairarapa.


                    

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        
H. 
Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        February 1st, 1876.
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Deeds—No. 88. 


Block 1, West Side of Lake, Wairarapa
                    District.

                  
This
paper
 or deed conveying land written on this day on the first
                  1st of the days of1853. 1 September.
Wairarapa District.
 September in the year of Our Lord one thousand eight hundred and fifty
                  three 1853 Is a deed or paper of the full and true consent of us the Chiefs and
                  people of Ngatikahungunu

West Side of Lake,Block 1.
 whose names are written to this deed on hehalf of Ourselves our relatives
                  and descendants to entirely convey and transfer a portion of our land or country
                  to Victoria the Queen of England or to the Kings or Queens who may succeed Her for
                  ever and over.

                  
And having agreed and consented as above to transfer a portion of our land,
                  Victoria the Queen of England on her part agrees to pay us a sum of Two thousand
                  pounds £2000 in money. One thousand pounds £1000 of the said money has beenReceipt for £1,000, first instalment.
 paid
                  into our hands by Mr. McLean this day.

                  
Five hundred pounds £000 of the said money is to be paid to us in the days of May
                  in the Year of Our Lord one thousand eight hundred and fifty four 1854.

                  
Five hundred pounds £500 the last instalment for the said land is to be paid to
                  us in the days of May in the year of Our Lord one thousand eight hundred and fifty
                  five 1855. It is further agreed to by the Queen of England on her part to pay us
                  at certain periods within certain years to be decided on by the Governor of New
                  Zealand and ourselves, that is, that we are to have a certain additional
                  consideration for the lands we 


                  have sold, to be paid to us for the forming of schools to teach our children, for
                  the construction of flour mills for us, for the construction of Hospitals and for
                  Medical attendance for us, and also for certain annuities to be paid to us for
                  certain of our Chiefs; but it is hereby agreed that we ourselves and certain
                  officers who shall beFive per cent. to be paid.
 appointed by the Queen or the Governor of New Zealand shall carefully
                  discuss in Committee to which and at what times and in what proportions the said
                  money shall be applied to each of the purposes above specified. The payments to be
                  made annually to our Chiefs are to be decided upon by the Governor of New Zealand
                  only or by an officer appointed by him, who shall have the power of deciding as to
                  which Chiefs shall receive the said annual payments. These payments for all the
                  above purposes are to be as follows, that is, when the surveys are complete and
                  the land is resold which we have transferred to the Queen of England or to the
                  Kings or Queens who may succeed Her: a certain portion of the money to be received
                  by the Queen or Government of New Zealand as payment for the said land is to be
                  deducted for the purposes which have been above specified, the amount of the money
                  which is to be returned to us is 5 per cent or equal to five pounds out of every
                  hundred pounds, after deducting the surveys and other expenses connected with
                  laying off the said lands.

                  
Boundaries.
 The Boundaries of the land which has now been transferred are these
                  commencing at Turaki[
gap —  
reason: invisiable]
 on to Orongorongo and goes up the
                  Orongorongo to its source and crosses over to Mangatamahine and goes on to
                  Ngapaiaka and thence to Haututu and descends to Ngapewa right on to te
                  Hakaoterangi and goes in a North Easterly direction till it reaches to
                  Rereamahanga and on te Tokahaumia and descends to Otauira on to te Taukati on to
                  the junction of Otauira with the Hatea of Wairarapa and the fresh water lake of
                  Wairarapa is the boundary right on to Kiriwai and right on to the salt water sea
                  and thence along the sea coast on to Turakirae Now we have assuredly bade farewell
                  to and for ever transferred these portions of our ancestors' lands descended from
                  them to us, that is, we have transferred them under the shining sun of the present
                  day with its lagoons, lakes, rivers, waters, trees, grass, stones and all and
                  everything above the ground and under the ground and all and everything connected
                  with the said land are wholly or altogether transferred by us as a sure and
                  certain land from us to Victoria the Queen of England or to the Kings or Queens
                  who may succeed Her for ever and ever.

                  
Native reserves.
 The lands reserved by us within the boundaries now sold are—

                  

                    


	1st.
	 At Patungaamatangi the boundary on one side is at Ponui and at Mataruawai
                      on the other side going inland as far as Pukaiaia.


	2nd.
	 The second is a bush named Wairongourai and that bush only.


	3rd.
	 The third is bounded on the South by Oahanga, Motuopaka is the inland
                      boundary and Otauira is the north east boundary.


	4th.
	 A place for the Ngatitamao to reside on at Hinakitaka including the
                      residences and cultivations of te Hapu of the Ngatitama residing there.


	5th.
	 The right of eel fishing in such places as are or may not be drained by
                      the Europeans.


                  

                  
These are all the places within the lands we have sold that we retain or hold for
                  ourselves. And having consented to all the conditions contained in this paper that
                  has been read and explained to us by Mr. McLean we hereunto sign our names and
                  marks, And the Queen of England on her part having consented to all the conditions
                  contained in this paper Mr. McLean the Land Commissioner for the Governor of New
                  Zealand signs his name.

                  

                    
(Signed) 

Donald
                      McLean,

Land Commissioner.

 (Signed) Ko 
Maraea Toatoa.

 (Signed) Ko 
Hemi
                    
te
                    
Miha.

 (Signed) Ko 
Raniera
                    
te
                    
Iho.

 (Signed) Ko 
Ngairo
                    Takatakaputa.

 Here follow additional native signatures. 

                    
Witnesses to the payment and signatures—

                    
(Signed) Jos. Kelly, Settler, Wairarapa.

 (Signed) John P. Russell,
                    Settler, Wairarapa.

 (Signed) Edwin Meredith, Settler, Hawke's Bay.


                    (Signed) Piri Kawau, Native Clerk.

 (Signed) Rihara Paikai, Kai Wakaako.

                    
A True Translation.

                    


Donald
                    McLean,

 Land Commissioner.

                    
A True Copy of Certified Translation of Original Deed.

                    
                      Wellington,
                    
                    January 31st, 1876.
                    
H. 
Hanson Turton.
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Deeds—No. 89. 


Tuhitarata Block (McMaster's), Wairarapa
                    District.

                  
1853. 10 September.
Wairarapa District.
This
paper
 or Deed conveying land written on this day on the tenth
                  10th of the days of September in the year of Our Lord One thousand eight hundred
                  and fifty three 1853

Tuhitarata.
 Is a deed or paper of the full and true consent of us the chiefs and
                  people of Ngatikahungunu(McMaster's Run.)
 whose names are written on this deed on behalf of ourselves our relatives
                    

 and descendants to entirely
                  convey and transfer a portion of our land or country to Victoria the Queen of
                  England or to the Kings and Queens who may succeed her for ever and ever.

                  
And having agreed and consented as above to transfer this portion of our
                    land,Total price, £1,000.
 Victoria the Queen of England on her part agrees to pay us a sum of One
                  thousand pounds £1000 in money. Three hundred pounds £300 of the said money has
                  been paidReceipt for £300, first
                  instalment.
 into our hands by Mr. McLean this day.

                  
Two hundred and fifty pounds £250 of the said money is to be paid to us in the
                  days of May in the year of Our Lord One thousand eight Hundred and fifty four
                  1854.

                  
Two hundred and fifty pounds of the said money is to be paid to us in the days of
                  May in the year of Our Lord One thousand and eight hundred and fifty five 1855.

                  
Two hundred pounds £200 being the last instalment for the said land is to be paid
                  to us in the days of May in the year of Our Lord One thousand eight hundred and
                  fifty six 1856.

                  
It is further agreed to by the Queen of England on her part to pay us at certain
                  periods within certain years to be decided on by the Governor of New Zealand and
                  ourselves that is that we are to have a certain additional consideration for the
                  lands weFive per cent. to be allowed.
 have sold to be paid to us for the forming of schools to teach our
                  children, for the construction of flour mills for us, for the construction of
                  Hospitals and for medical attendance for us, and also for certain annuities to be
                  paid to us for certain of our chiefs; but it is hereby agreed that we ourselves
                  and certain officers who shall be appointed by the Queen or Governor of New
                  Zealand shall carefully discuss in Committee to which and at what times and in
                  what proportions the said money shall be applied to each of the purposes above
                  specified. The payments to be made annually to our Chiefs are to be decided upon
                  by the Governor of New Zealand only, or by an officer appointed by him who shall
                  have the power of deciding as to which Chiefs shall receive the said annual
                  payments. These payments for all the above purposes are to be as follows, that is,
                  when the surveys are complete and the land is resold which we have transferred to
                  the Queen of England or to the Kings or Queens who may succeed her, a certain
                  portion of money to be received by the Queen or Government of New Zealand as
                  payment for said land is to be deducted for the purposes which have been above
                  specified the amount of the money to be returned to us is Five per cent or equal
                  to five pounds out of every hundred pounds after deducting the surveys and other
                  expenses connected with laying off the said lands.

                  
The Boundaries of the land which we have now sold and for ever given up toBoundaries.
 Victoria the Queen of England are these commencing at the bridge at
                  Paharakeke and on to the lower side of the range named te Kairakauatoe right on to
                  the Whareopakehau on to the Waiparao and on to the land sold by Mitai Poneke, that
                  is to the land occupied the European McMaster and straight along the said boundary
                  to the Waihora river and the boundary continues in the Waihora river till it
                  ascends at the Motu-o-mango and ascends to Waiwaetea and descends to Makora and
                  crosses to the Kihoreotaerua and goes in a Southerly direction till it reaches
                  Hikapu on to the Nau and thence to the boundary of the land sold by the people of
                  Turanganui and thence in an easterly direction on to the Aorangi range and along
                  that range until it strikes down to Paharakeke and then along the Paharakeke to
                  the bridge.

                  
Now we have fully considered and reflected and for ever bade farewell to and
                  transferred those lands descended to us from our ancestors and now our property
                  with all its rivers, streams, lakes, waters, trees, grass, stones, hills and
                  ridges, its good and bad places and everything under and above the said land and
                  all and everything connected with the said land has been certainly transferred by
                  us under the shining sun of the present day as a certain land from us to Victoria
                  the Queen of England or to the Kings or Queens who may succeed her for ever and
                  ever.

                  
And having assented to all the conditions contained in this paper, that has been
                  read and explained to us by Mr. McLean, we hereunto sign our names and marks. And
                  the Queen of England on her part having assented to all the conditions contained
                  in this paper Mr. McLean the Land Commissioner for the Governor of New Zealand
                  signs his name.

                  

                    
(Signed) 

Donald
                      McLean,Land Commissioner.


                    
Tamai
                    
hi
                    
Kiuia.


                    
Te Watauahi
                    
te
                    
Nohoware.


                    
Ngairo Takatakaputea.


                    
Poneke Mitai.


                    
Wiremu Tutere Wakahaurangi.

 Here follow additional
                    Native signatures. 

                    
Witnesses to the payment and signatures—

                    
(Signed)M. Fitzgerald, Surveyor in charge, Wellington.

 John P.
                    Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa.

 Angus McMaster, Settler,
                    Tuiterata.

 Archibald Gillies, Settler, Otaraia.

 J. T. Luxford,
                    Butcher, Wellington.

 A. C. Lewis, Teacher, Tuiterata.

                    
A True Translation.

                    


Donald
                    McLean, Land Commissioner.

                    
A True Copy of Certified Translation of Original Deed.

                    
                      Wellington,
                    
                    December 31st, 1875.
                    
H. 
Hanson Turton.
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Deeds—No. 90. 


Kaiwaka Block (Captain Smith's), Wairarapa
                    District.

                  
1853. 16 September.
Wairarapa District.
This paper
 or Deed conveying land written on this day on the
                  sixteenth 16th of the days of September in the year of Our Lord One thousand eight
                  hundred and fifty three 1853 Is a paper of the full and true consent of us the
                  Chiefs and people of Ngatikahungunu

Kaiwaka.(Captain Smith's run)
 whose names are written to this Deed on behalf of ourselves our relatives
                  and descendants to entirely and for ever surrender a portion of our land to
                  Victoria the Queen of England or to the Kings or Queens who may succeed her for
                    everReceipt for £100.
 and ever and ever. And having consented to entirely surrender this portion
                  of our land, Victoria the Queen of England on her part agrees to pay us One
                  hundred Pounds £100 in money; which said sum of One Hundred Pounds £100 has been
                  paid to us this day by Mr. McLean.

                  
Boundaries.
 The Boundaries of the land which we have sold are these, commencing at
                  Kaiwaka at the junction of Watawataatao thence up the Watawataatao to Capt.
                  Smith's fruit garden, then it crosses the Watawataatao river leaving the said
                  garden within the boundary, and the boundary descends again straight into the
                  Watawataatao and goes up the said river to Onakowaewae the boundary then strikes
                  across to Mangakiripa and thence to the Whare o tamaure thence in a straight line
                  to two Ti trees thence to Orongo thence it turns in the direction of
                  Rakauotahiarangi thence to Ahinewetoe thence to Marua thence into the Ruamahanga
                  and the Ruamahanga river forms the boundary till it joins the Huangarua at
                  Kaiwaka.

                  
Now we have assuredly sold and transferred all the places within the said
                  boundaries to Victoria the Queen of England or to the Kings or Queens who may
                  succeed her for ever and ever.

                  
And having consented to all the conditions in this paper we hereunto sign our
                  names and marks. And the Queen of England on her part having consented to all the
                  conditions in this paper 
Donald
                  McLean the Governor of New Zealand's Land Commissioner hereunto signs his
                  name.

                  

                    

(Signed)

Donald McLean,

Land Commissioner.


" 
Ngairo Takatakaputa.


" 
Wiremu Kingi Tutepakihirangi.


" 
Maeka Meka.


"  Na 
tanahiru Te Katoria.


                    
" 
                    
Himiona Hakeke.

                    
Witnesses to the payment and the signatures—

                    
(Signed) 
W. M. Smith,
                    Grazier, Huangarua.


                    
"  Samuel Revans, M.C., M.P.P., Huangarua.


                    
"  Aitken Goulburn, Shepherd, Wairarapa.


                    
"  Manihera te Rangitakaiwaho, Otaraia.

                    
A True Translation.

                    


Donald McLean,

Land Commissioner.

                    
A True Copy of Certified Translation of Original Deed.

                    

                      

H. Hanson
                    Turton.
                    

                    
                      Wellington,
                    
                    February 8th, 1876.
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Deeds—No. 91.

                

                  

                    

                      

                        
Tauherenikau No. 4 Block, Wairarapa District.
                      

                      
1853. 19 September.
Wairarapa District.
This paper
 or Deed conveying land written on this day on the
                    Nineteenth (19th) of the days of September in the year of Our Lord One thousand
                    eight hundred and fifty-three 1853 Is a deed or paper of the full and true
                    consent of us the Chiefs and people

Tauherenikau No. 4.
 of Ngatikahungunu whose names are written to this deed on behalf of
                    ourselves our relatives and descendants to entirely convey and transfer a
                    portion of our land or country to Victoria the Queen of England or to the Kings
                    or Queens who may succeed her for ever and ever.

                      
And having agreed and consented as above to transfer a portion of our land
                    Victoria the Queen of England on her part agrees to pay us a sum of Two
                      thousand



	Receipt for
	£1,000


	Balance due
	1,000


	
	£2,000


 pounds £2000 in money. One thousand pounds £1000 of the said money has
                    been paid into our hands by Mr. McLean this day.

                      
Two hundred pounds £200 of the said money is to be paid to us in the days of
                    May in the year of Our Lord 1854. Two hundred pounds £200 of the said money is
                    to be paid to us in the days of May in the year of Our Lord 1855. Two hundred
                    pounds £200 of the said money is to beTimes of payment.
 paid to us in the year of Our Lord 1856. Two hundred pounds of the said
                    money is to be paid to us in the year of our Lord 1857. Two hundred pounds £200
                    the last instalment for the said land is to be paid to us in the days of May in
                    the year of Our Lord 1858. It is further agreed to by the Queen of England on
                    her part to pay us at certain periods within certain years to be decided on by
                    the Governor of New Zealand and ourselves that is that we are to have a
                      certainFive per cents.
 additional consideration for the lands we have sold to be paid to us for
                    the forming of schools to teach our children for the construction of flour mills
                    for us, for the construc- 

tion
 of Hospitals and Medical attendance for
                    us or other purposes of a like nature in which our people are interested, and
                    also for certain annuities to be paid to us for certain of our Chiefs and for
                    clothes or other presents to our old men or others of our people, but it is
                    hereby agreed that we ourselves and certain officers who shall be appointed by
                    the Queen or Governor of New Zealand, shall carefully discuss in Committee, to
                    which and at what times and in what proportions the said money shall be applied
                    to each of the purposes above specified. The payments to be made annually to our
                    Chiefs are to be decided upon by the Governor of New Zealand only, or by an
                    Officer appointed by him, who shall have the power of deciding as to which
                    Chiefs shall receive the said annual payments. These payments for all the above
                    purposes are to be as follows, that is, when the surveys are complete and the
                    land is resold which we have transferred to the Queen of England or to the Kings
                    or Queens who may succeed her, a certain portion of the money to be received by
                    the Queen or Government of New Zealand as payment for the said land, is to be
                    deducted for the purposes above specified the amount of the money to be returned
                    to us is 5 per cent or equal to five pounds out of every hundred pounds after
                    deducting the surveys and other expenses connected with laying off the said
                    lands. The Boundaries of the land are these commencing at teBoundaries.
 Rereomahanga thence into the Heretaonga on to Tokahaumia and descends to
                    Otauira and goes inland till it ascends at te Tarehu and descends to the
                    Puatamatoe and thence to Makahakaha on to Motuokaira and thence in an Easterly
                    direction till it strikes te Huruparera and descends into Tauwharenikau and
                    crosses to Motuhinehine and thence through the centre of the Moroa plains till
                    it joins the Haruru o Hakeki on to Waiohine and crosses that river to the Ahera
                    on to Mataraua on to the Tapuaeotahitahi on to Otapahika till it reaches
                    Mangatarere on to Mauroia thence to Mangatarere on to Ahinepuariari on to the
                    Pahuri till it reaches the Hiwera on to the Ahitapi on to the Aokino on to the
                    Manuakore on to Taumata-wakatangi-kuouou and on to Waengaawa and up the
                    Waengaawa to its source thence on to the Hangaohiatangata and on to the source
                    of the Otaki and descends in the Otaki river to the Tarahanga and goes in a
                    southerly direction to Maturangi till the boundary joins to Hakaoterangi.

                      
Now we have fully considered and reflected and for ever bade farewell to and
                    transferred these lands descended to us from our ancestors and now our property
                    with all its rivers, streams, lakes, waters, trees, grass, stones, hills and
                    ridges, its good and bad places, and everything under and above the said land,
                    and all and everything connected with the said land, has been certainly
                    transferred by us under the shining sun of the present day as a certain land
                    from us to Victoria the Queen of England or to the Kings or Queens who may
                    succeed her for ever and ever.

                      
And having consented to all the conditions contained in this paper, that has
                    been read and explained to us by Mr. McLean we hereunto sign our names and
                    marks. And the Queen of England on her part having consented to all the
                    conditions contained in this paper Mr. McLean the Land Commissioner for the
                    Governor of New Zealand signs his name.

                      

                        
(Signed) 

Donald
                          McLean,

Land Commissioner. 


                      
" 
                      
Wiremu Kingi Tutepakihirangi.


                      
" 
                      
Te Watarauhi Nohowhare.


                      
" 
                      
Te Whaitere Takarawaho.


                      
" 
                      
Manihera te Rangitakaiwaho.


                      
"  Na 
Raniera te Iho o te rangi.


                      
" 
                      
Ngairo Takatakaputea.

Here follow additional Native
                      signatures.

                        
Witnesses to the signatures and payment—

                        

(Sd.)
W. M. Smith, Government Surveyor,
                      J.P., Wairarapa.


"  John P. Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa.


                      
"  A. Gillies, Settler, Otaraia, Wairarapa.


                      
"  Charles R. Few, Teacher; Wairarapa.


                      
"  J. M. Jury, Seaman, Wairarapa.


                      
"  D. Morrison, Settler, Wairarapa.


                      
"  Rihara Taki, Kai Wakaako, Wairarapa.

                        
A True Translation.

                        


Donald McLean,

Land Commissioner.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      


Receipt
for £400 2nd and 3rd Instalments Tauwharenikau.
                    
Endorsed on original Deeds in hands of Registrar-General, Wellington.

                      
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra i te rua tekau ma whitu
                    27 o nga ra o Tihema i te1854. 27 
December.
Receipt for £400, second and third instalments.
 tau kotahi mano e waru rau e rima tekau ma wha 1854 nga pauna moni e wha
                    rau takitahi £400 na te Makarini i homai. Ko te utunga tuarua me te utunga
                    tuatoru tenei ki a matou mo to matou wahi whenua kua oti i a matou te tuku atu
                    ki a te Kuini o Ingarani e mau nei nga rohe ki tua nei o tenei pukapuka. Ara, ko
                    te utunga tuarua i whakaaetia kia homai ki a matou i roto i nga ra o Mei 1854 e
                    rua rau pauna £200 ko te utunga tuatoru i whakaaetia kia homai ki a matou i roto
                    i nga ra o Mei 1855 e rua rau pauna £200 huihuia e wha rau pauna kua riro mai ki
                    a matou i tenei ra.

                      


                      

                        
 Manihera te Rangitakaiwaho.

 Pirika Po 
x.

 Matiaha.

 Wiremu
                      Kingi.

 Riwai Tamati.

 Tamati Torouka.

 Pehi te Huahua.

 Hemi
                      Matiaha.

 Karauria te Rehe.

 Wiremu Tutere.

 Waaka Tahuahi 
x.


                      Hori Karaka Taha.

 Matini Warahi.

                        
Nga kai titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                        

Archibald Gillies, Settler, Wairarapa.

                        

G. S. Cooper, J.P., Dist. Comr.

                        

True Copy.

                        


G. S. Cooper, 
D.C.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1854. 27 December.Receipt for £400, second and third instalments.
We have Received
 on this day on the 27th of the days of
                    December in the year One thousand eight hundred and fifty four 1854 the sum of
                    Four hundred pounds £400 in money which Mr. McLean has paid to us. These are the
                    second and third payments to us for our land which we have sold to the Queen of
                    England, and the boundaries whereof are set forth on the other side of this
                    paper, that is, the second payment which was promised to be paid to us in the
                    days of May 1854, two hundred pounds £200 and the 3rd payment which was promised
                    to be paid to us in the days of May 1855 two hundred pounds £200 amounting
                    together to four hundred pounds £400 which have this day been paid to us.

                      

                        

Manihera te Rangitakaiwaho,

and other signatures.

                        
Witnesses to payment and signatures—

                        
Archibald Gillies, Settler, Wairarapa.

 G. S. Cooper, J.P., Dist.
                      Comr.

                        
True Translation.

                        

G. S. Cooper, D.C.

                        
A True Copy of Certified Translation of Original Deed and Receipt.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        January 13th, 1876.
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Tauherenikau No. 4 Block, Wairarapa District.
                      

                      
1853. 19 September.
Wairarapa District.
This paper
 or Deed conveying land written on this day on the
                    Nineteenth (19th) of the days of September in the year of Our Lord One thousand
                    eight hundred and fifty-three 1853 Is a deed or paper of the full and true
                    consent of us the Chiefs and people

Tauherenikau No. 4.
 of Ngatikahungunu whose names are written to this deed on behalf of
                    ourselves our relatives and descendants to entirely convey and transfer a
                    portion of our land or country to Victoria the Queen of England or to the Kings
                    or Queens who may succeed her for ever and ever.

                      
And having agreed and consented as above to transfer a portion of our land
                    Victoria the Queen of England on her part agrees to pay us a sum of Two
                      thousand



	Receipt for
	£1,000


	Balance due
	1,000


	
	£2,000


 pounds £2000 in money. One thousand pounds £1000 of the said money has
                    been paid into our hands by Mr. McLean this day.

                      
Two hundred pounds £200 of the said money is to be paid to us in the days of
                    May in the year of Our Lord 1854. Two hundred pounds £200 of the said money is
                    to be paid to us in the days of May in the year of Our Lord 1855. Two hundred
                    pounds £200 of the said money is to beTimes of payment.
 paid to us in the year of Our Lord 1856. Two hundred pounds of the said
                    money is to be paid to us in the year of our Lord 1857. Two hundred pounds £200
                    the last instalment for the said land is to be paid to us in the days of May in
                    the year of Our Lord 1858. It is further agreed to by the Queen of England on
                    her part to pay us at certain periods within certain years to be decided on by
                    the Governor of New Zealand and ourselves that is that we are to have a
                      certainFive per cents.
 additional consideration for the lands we have sold to be paid to us for
                    the forming of schools to teach our children for the construction of flour mills
                    for us, for the construc- 

tion
 of Hospitals and Medical attendance for
                    us or other purposes of a like nature in which our people are interested, and
                    also for certain annuities to be paid to us for certain of our Chiefs and for
                    clothes or other presents to our old men or others of our people, but it is
                    hereby agreed that we ourselves and certain officers who shall be appointed by
                    the Queen or Governor of New Zealand, shall carefully discuss in Committee, to
                    which and at what times and in what proportions the said money shall be applied
                    to each of the purposes above specified. The payments to be made annually to our
                    Chiefs are to be decided upon by the Governor of New Zealand only, or by an
                    Officer appointed by him, who shall have the power of deciding as to which
                    Chiefs shall receive the said annual payments. These payments for all the above
                    purposes are to be as follows, that is, when the surveys are complete and the
                    land is resold which we have transferred to the Queen of England or to the Kings
                    or Queens who may succeed her, a certain portion of the money to be received by
                    the Queen or Government of New Zealand as payment for the said land, is to be
                    deducted for the purposes above specified the amount of the money to be returned
                    to us is 5 per cent or equal to five pounds out of every hundred pounds after
                    deducting the surveys and other expenses connected with laying off the said
                    lands. The Boundaries of the land are these commencing at teBoundaries.
 Rereomahanga thence into the Heretaonga on to Tokahaumia and descends to
                    Otauira and goes inland till it ascends at te Tarehu and descends to the
                    Puatamatoe and thence to Makahakaha on to Motuokaira and thence in an Easterly
                    direction till it strikes te Huruparera and descends into Tauwharenikau and
                    crosses to Motuhinehine and thence through the centre of the Moroa plains till
                    it joins the Haruru o Hakeki on to Waiohine and crosses that river to the Ahera
                    on to Mataraua on to the Tapuaeotahitahi on to Otapahika till it reaches
                    Mangatarere on to Mauroia thence to Mangatarere on to Ahinepuariari on to the
                    Pahuri till it reaches the Hiwera on to the Ahitapi on to the Aokino on to the
                    Manuakore on to Taumata-wakatangi-kuouou and on to Waengaawa and up the
                    Waengaawa to its source thence on to the Hangaohiatangata and on to the source
                    of the Otaki and descends in the Otaki river to the Tarahanga and goes in a
                    southerly direction to Maturangi till the boundary joins to Hakaoterangi.

                      
Now we have fully considered and reflected and for ever bade farewell to and
                    transferred these lands descended to us from our ancestors and now our property
                    with all its rivers, streams, lakes, waters, trees, grass, stones, hills and
                    ridges, its good and bad places, and everything under and above the said land,
                    and all and everything connected with the said land, has been certainly
                    transferred by us under the shining sun of the present day as a certain land
                    from us to Victoria the Queen of England or to the Kings or Queens who may
                    succeed her for ever and ever.

                      
And having consented to all the conditions contained in this paper, that has
                    been read and explained to us by Mr. McLean we hereunto sign our names and
                    marks. And the Queen of England on her part having consented to all the
                    conditions contained in this paper Mr. McLean the Land Commissioner for the
                    Governor of New Zealand signs his name.

                      

                        
(Signed) 

Donald
                          McLean,

Land Commissioner. 


                      
" 
                      
Wiremu Kingi Tutepakihirangi.


                      
" 
                      
Te Watarauhi Nohowhare.


                      
" 
                      
Te Whaitere Takarawaho.


                      
" 
                      
Manihera te Rangitakaiwaho.


                      
"  Na 
Raniera te Iho o te rangi.


                      
" 
                      
Ngairo Takatakaputea.

Here follow additional Native
                      signatures.

                        
Witnesses to the signatures and payment—

                        

(Sd.)
W. M. Smith, Government Surveyor,
                      J.P., Wairarapa.


"  John P. Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa.


                      
"  A. Gillies, Settler, Otaraia, Wairarapa.


                      
"  Charles R. Few, Teacher; Wairarapa.


                      
"  J. M. Jury, Seaman, Wairarapa.


                      
"  D. Morrison, Settler, Wairarapa.


                      
"  Rihara Taki, Kai Wakaako, Wairarapa.

                        
A True Translation.

                        


Donald McLean,

Land Commissioner.
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Receipt
for £400 2nd and 3rd Instalments Tauwharenikau.
                    
Endorsed on original Deeds in hands of Registrar-General, Wellington.

                      
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra i te rua tekau ma whitu
                    27 o nga ra o Tihema i te1854. 27 
December.
Receipt for £400, second and third instalments.
 tau kotahi mano e waru rau e rima tekau ma wha 1854 nga pauna moni e wha
                    rau takitahi £400 na te Makarini i homai. Ko te utunga tuarua me te utunga
                    tuatoru tenei ki a matou mo to matou wahi whenua kua oti i a matou te tuku atu
                    ki a te Kuini o Ingarani e mau nei nga rohe ki tua nei o tenei pukapuka. Ara, ko
                    te utunga tuarua i whakaaetia kia homai ki a matou i roto i nga ra o Mei 1854 e
                    rua rau pauna £200 ko te utunga tuatoru i whakaaetia kia homai ki a matou i roto
                    i nga ra o Mei 1855 e rua rau pauna £200 huihuia e wha rau pauna kua riro mai ki
                    a matou i tenei ra.

                      


                      

                        
 Manihera te Rangitakaiwaho.

 Pirika Po 
x.

 Matiaha.

 Wiremu
                      Kingi.

 Riwai Tamati.

 Tamati Torouka.

 Pehi te Huahua.

 Hemi
                      Matiaha.

 Karauria te Rehe.

 Wiremu Tutere.

 Waaka Tahuahi 
x.


                      Hori Karaka Taha.

 Matini Warahi.

                        
Nga kai titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                        

Archibald Gillies, Settler, Wairarapa.

                        

G. S. Cooper, J.P., Dist. Comr.

                        

True Copy.

                        


G. S. Cooper, 
D.C.
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Translation.
                      

                      
1854. 27 December.Receipt for £400, second and third instalments.
We have Received
 on this day on the 27th of the days of
                    December in the year One thousand eight hundred and fifty four 1854 the sum of
                    Four hundred pounds £400 in money which Mr. McLean has paid to us. These are the
                    second and third payments to us for our land which we have sold to the Queen of
                    England, and the boundaries whereof are set forth on the other side of this
                    paper, that is, the second payment which was promised to be paid to us in the
                    days of May 1854, two hundred pounds £200 and the 3rd payment which was promised
                    to be paid to us in the days of May 1855 two hundred pounds £200 amounting
                    together to four hundred pounds £400 which have this day been paid to us.

                      

                        

Manihera te Rangitakaiwaho,

and other signatures.

                        
Witnesses to payment and signatures—

                        
Archibald Gillies, Settler, Wairarapa.

 G. S. Cooper, J.P., Dist.
                      Comr.

                        
True Translation.

                        

G. S. Cooper, D.C.

                        
A True Copy of Certified Translation of Original Deed and Receipt.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        January 13th, 1876.
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Deeds—No. 92. 


Morrison's Homestead Block, Wairarapa
                    District.

                  
1853. 26 September.
Wairarapa District.
This paper
 or deed written this day the twenty sixth 26 of the
                  days of September in the year of Our Lord One thousand eight hundred and fifty
                  three 1853 Is a paper of the

Morrison's Homestead.
 full and true consent of us the Chiefs and people of Ngatikahungunu whose
                  names are attached to this paper to entirely and for ever surrender a portion of
                  our land to Victoria the Queen of England or to the Kings or Queens who may
                  succeed her for ever and ever.

                  
Receipt for £100.
 And having consented to entirely surrender this portion of our land the
                  description of which is shown on this paper Victoria the Queen of England on her
                  part agrees to pay us in money One hundred pounds £100 which sum has been paid
                  into our hands this day by Mr. McLean.

                  
Boundaries.
 The Boundaries of the land commence at Te Weokainga and thence to
                  Tarewatangaonoa and runs in that river on to Parekanapa and descends at Parekanapa
                  to Awaakaka from thence to Kopara thence to Parakainoki on to the Ngaio thence
                  into the Ruamahanga and the Ruamahanga river is the boundary on to the Weokainga.

                  
Now we have entirely surrendered all the places within the said boundary with its
                  trees, grasses, stones and all and everything connected with the said land to
                  Victoria the Queen of England or to the Kings and Queens who may succeed her for
                  ever and ever.

                  
River-fishing reserved.
 The fishing on the river is reserved for us. And having consented to all
                  the conditions in this paper we hereunto sign our names. And the Queen of England
                  on her part having consented to the conditions in this paper 
Donald McLean the Governor's Land Commissioner for New
                  Zealand signs his name.

                  

                    
(Signed) 

Donald McLean,

Land Commissr. 


                    
" 
                    
Piripi Po x his mark.


                    
" 
                    
Matini Warahi.


                    
" 
                    
Kaori Rata.


                    
" 
                    
Hoani te Rangitakaiwaho.


                    
" 
                    
Manihere te Rangitakaiwaho.

                    
Witnesses to the payment and the signatures—

                    
(Signed) 
W. M. Smith,
                    Grazier, Wairarapa.


                    
"  John P. Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa.


                    
"  D. Morrison, Settler, Wairarapa.

                    


                    
(Signed) H. Morrison, Settler, Wairarapa.


                    
"  Wiremu Kingi Tutepakihirangi.

                    
A True Translation.

                    
(For D. McLean.) 

H. T. Kemp, Land Commissioner.

                    
A True Copy of Certified Translation of Original Deed.

                    

                      

H. Hanson
                    Turton.
                    

                    
                      Wellington,
                    
                    January 13th, 1876.
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Deeds—No. 93. 


Gilllies' and Burling's Homesteads, Wairarapa
                    District.

                  
This paper
 or deed written on this day on the twelfth 12th day
                  of October in the year1853. 12 October.
Wairarapa District.
 of Our Lord One thousand eight hundred and fifty-three, Is a paper of the
                  full and true consent of us the chiefs whose names are hereunto written to sell
                  two hundred 200 acres

Gillies' and Burling's Homesteads.
 of land at Mr. Gillies' Station at te Torohanga and one hundred 100 acres
                  at Burling's Station this land we entirely surrender for the Europeans residing on
                  it to Victoria the Queen of England or to the Kings and Queens who may succeed her
                    for300 acres.
 ever and ever.

                  
And Victoria the Queen of England on her part agrees to pay us for the said
                    ThreeReceipt for £75.
 hundred acres 300 Seventy five pounds £75 in money which said sum of money
                  has been paid to us this day by Mr. McLean.

                  
Now we have entirely and for ever surrendered this land.

                  
And having thus agreed we hereunto sign our names and marks.

                  
And the Queen of England on her part having agreed to all the conditions in this
                  paper 
Donald McLean the Land
                  Commissioner for the Governor of New Zealand hereunto signs his name.

                  

                    
(Signed) 

Donald McLean,

Land Commissioner. 


                    
"  Rawiri Waipuna.


                    
"  Eruera te Roto.


                    
"  Komene Rawiri.


                    
"  Matini Warahi.


                    
"  Manihere to Raugitakaiwaho.


                    
"  Wiremu Kingi Tutepakihirangi.

                    
Witnesses to the payment and the signatures—

                    
(Sighed) 
W. M. Smith, J.P.,
                    Governt. Surveyor, Wairarapa.


                    
"  John P. Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa.


                    
"  W. S. Atkinson, Wairarapa.

                    
A True Translation.

                    
(For D. McLean) 

H. T. Kemp,

Land Commissioner.

                    
A True Copy of Certified Translation of Original Deed.

                    

                      

H. Hanson
                    Turton.
                    

                    
                      Wellington,
                    
                    January 31st, 1876.
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Deeds—No. 94. 


Te Oreore Block (Collins's Homestead),
                    Wairarapa District.

                  
This paper
 or Deed transferring land written on this day on
                  the eighteenth 18 of the1853. 18 October.
Wairarapa District.
 days of October in the year of Our Lord One thousand eight hundred and
                  fifty three 1853 Is a paper of the full and true consent of us the Chiefs and
                  people of Ngatikahungunu

Te Oreore. (Collins's homestead)
 whose names are attached to this deed, on behalf of ourselves, our
                  relatives and descendants, to entirely surrender a portion of our land to Victoria
                  of England or to the Kings or Queens who may succeed her for ever and ever.

                  
And having fully consented to sell and for ever give up this portion of our
                    landReceipt for £200.
 Victoria the Queen of England on her part agrees to pay us a sum of Two
                  hundred pounds £200 in money which sum has been paid into our hands this day by
                  Mr. McLean.

                  
The Boundaries at the eastward commence at Mangaoteraroa and goes south toBoundaries.
 Turio te raetea on to Toangaroa on to Akakahia and goes inland to
                  Ipuapuhoro and goes to Motupuha and goes to te Whareotakarangi and goes northerly
                  to te Pou thence to the eastward of Collins' fence on to Mangaoteraroa. We have
                  fully and for ever transferred all the lands within the said boundaries which have
                  been described and written, with all the trees, grass, water, houses, fences and
                  all and every thing belonging to Collins within the said boundaries as a sure and
                  certain land from us to Victoria the Queen of England or to the Kings or Queens
                  who may succeed her for ever and ever.

                  
And having consented to all the conditions in this paper we hereunto sign our
                  names. And the Queen of England having consented to all the: conditions in this
                    

paper 
Donald McLean the Governor's Land Commissioner for New
                  Zealand signs his name.

                  

                    
(Signed) 

Donald McLean,

Land Commissioner. 


                    
"  Rahui.


                    
"  Hapiata Ohau.


                    
"  Maka Makamaka.


                    
"  Ko Hehe.


                    
"  Ko Himiona te Rangi.


                    
"  Paora Powhatu.

 Here follow additional native
                    signatures.

                    
Witnesses to the payment and signatures—

                    
(Signed) 
W. M. Smith, J.P.,
                    Government Surveyor, Wairarapa.


                    
"  R. Collins, Settler, Wairarapa.


                    
"  W. H. Donald, Settler, Wairarapa.


                    
"  John P. Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa.

                    
A True Translation.

                    
(For D. McLean) 

H. T. Kemp,

Land Commissioner.

                    
A True Copy of Certified Translation of Original Deed.

                    

                      

H. Hanson
                    Turton.
                    

                    
                      Wellington,
                    
                    January 13th, 1876.
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Deeds—No. 95.

                

                  

                    

                      

                        

Blacksmith's Homestead, Wairarapa 
District.
                      

                      
1853. 22 
October.
Wairarapa 
District.
Tenei pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                    rua tekau ma rua (22) o nga ra o Oketopa i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e
                    warn
 rau e rima tekau ma


Blacksmith's Homestead.
 toru (1853)—He pukapuka tino whakaae pono na matou na nga Rangatira o
                    Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka kia tino tukua kia tino
                    hokona rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini
                    ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou tino whakaaetanga pono i tenei ra e witi nei kia tino tukua
                      taua
Receipt for £10.
 wahi o to matou kainga e wakaae ana a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona
                    kia utua matou ki nga pauna moni kotahi tekau takitahi (£10)—Ko aua moni kua
                    riro mai ki a matou i tenei ra na te Makarini i homai.

                      

Boundaries. [20 acres.]
 Nga rohe o te whenua, kei runga tonu i te rae whakatetonga o te whare o
                    te pakeha o te Parakimete rere noa ki roto i te repu ki tua o te whare o te
                    Parakimete piki noa i runga o te wahi rauaruhi tae noa ki te awapuku o
                    Turanganui haere tonu i roto i taua awapuku puta noa ki roto i Turanganui haere
                    i roto i Turanganui tae noa ki te rae whakatetonga o te whare o Parakimete. E
                    rua tekau (20) o nga eka o taua whenua.

                      
Heoi kua oti rawa atu tenei wahi o to matou kainga ki Wikitoria te Kuini o
                    Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia me ona aha noa iho o taua
                    whenua ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga ka tuhia iho o matou ingoa.

                      
A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarini mona ka tuhia iho te ingoa o te
                    Makarini te Kai whakarite whenua.

                      

                        



Donald McLean,


Land Commissioner. 

 Na 
Wiremu Tamihana
                      Hiko.

 Na 
Raniera te Iho.

 Na 
Ani Patene.

                        
Nga Kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        

J. Kelly, Settler, Turanganui.

 Rihara Taki, Kaiwhakaako, Wairarapa.


                      

John McKenzie,
                    Wairarapa.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation
                      

                      
1853. 22 October.
Wairarapa District.
This Deed
 written on the twenty second (22) day of October in
                    the year of our Lord One thousand eight hundred and fifty three (1853) is a
                    paper of the full consent of us the Chiefs of Ngatikahungunu whose names are
                    attached to this deed entirely to give up and sell a certain portion of our land
                    to Victoria the Queen of England and to the

Blacksmith's Homestead.
 Kings and Queens who may succeed her for ever and ever.

                      
And in consideration of our full consent under the shining sun of this day to
                    give up a certain portion of our land, Victoria the Queen of England agrees on
                    her part toReceipt for £10.
 pay us the sum of ten pounds (£10) once told which monies we have this
                    day received from Mr. McLean.

                      
Boundaries. [20 acres.]
 The boundaries of the land commencing at the cliff to the south of the
                    European's (Blacksmith's) House thence into the swamp at the back of the said
                    house thence ascending to the fern patch and on to the small stream of
                    Turanganui down the said small stream into the Turanganui down the Turanganui to
                    the cliff to the south of the Blacksmith's house. There are twenty (20) acres of
                    this land.

                      


                      
Now we have for ever given up this portion of our land to Victoria the Queen of
                    England to the Kings or Queens who may succeed her for ever and ever with all
                    appertaining to the said land for ever.

                      
In testimony of our consent we hereunto affix our names.

                      
And in testimony of the consent of the Queen of England on her part the name of
                    Mr. McLean the Land Purchase Commissioner is hereunto affixed.

                      

                        


Donald McLean,

Land Commissioner. 

 Na 
Wiremu Tamihana
                      Hiko.

 Na 
Raniera te Iho.

 Na 
Ani Patene.

                        
Witnesses to the payments and signatures—

                        
J. Kelly, Settler, Turanganui.

 Rihara Taki, Kaiwhakaako,
                      Wairarapa.

 John McKcnzie, Wairarapa.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 1st, 1876.
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Blacksmith's Homestead, Wairarapa 
District.
                      

                      
1853. 22 
October.
Wairarapa 
District.
Tenei pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                    rua tekau ma rua (22) o nga ra o Oketopa i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e
                    warn
 rau e rima tekau ma


Blacksmith's Homestead.
 toru (1853)—He pukapuka tino whakaae pono na matou na nga Rangatira o
                    Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka kia tino tukua kia tino
                    hokona rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini
                    ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou tino whakaaetanga pono i tenei ra e witi nei kia tino tukua
                      taua
Receipt for £10.
 wahi o to matou kainga e wakaae ana a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona
                    kia utua matou ki nga pauna moni kotahi tekau takitahi (£10)—Ko aua moni kua
                    riro mai ki a matou i tenei ra na te Makarini i homai.

                      

Boundaries. [20 acres.]
 Nga rohe o te whenua, kei runga tonu i te rae whakatetonga o te whare o
                    te pakeha o te Parakimete rere noa ki roto i te repu ki tua o te whare o te
                    Parakimete piki noa i runga o te wahi rauaruhi tae noa ki te awapuku o
                    Turanganui haere tonu i roto i taua awapuku puta noa ki roto i Turanganui haere
                    i roto i Turanganui tae noa ki te rae whakatetonga o te whare o Parakimete. E
                    rua tekau (20) o nga eka o taua whenua.

                      
Heoi kua oti rawa atu tenei wahi o to matou kainga ki Wikitoria te Kuini o
                    Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia me ona aha noa iho o taua
                    whenua ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga ka tuhia iho o matou ingoa.

                      
A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarini mona ka tuhia iho te ingoa o te
                    Makarini te Kai whakarite whenua.

                      

                        



Donald McLean,


Land Commissioner. 

 Na 
Wiremu Tamihana
                      Hiko.

 Na 
Raniera te Iho.

 Na 
Ani Patene.

                        
Nga Kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        

J. Kelly, Settler, Turanganui.

 Rihara Taki, Kaiwhakaako, Wairarapa.


                      

John McKenzie,
                    Wairarapa.

                      

                    

                  

                








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Translation



                  

                    

                      

                        
Translation
                      

                      
1853. 22 October.
Wairarapa District.
This Deed
 written on the twenty second (22) day of October in
                    the year of our Lord One thousand eight hundred and fifty three (1853) is a
                    paper of the full consent of us the Chiefs of Ngatikahungunu whose names are
                    attached to this deed entirely to give up and sell a certain portion of our land
                    to Victoria the Queen of England and to the

Blacksmith's Homestead.
 Kings and Queens who may succeed her for ever and ever.

                      
And in consideration of our full consent under the shining sun of this day to
                    give up a certain portion of our land, Victoria the Queen of England agrees on
                    her part toReceipt for £10.
 pay us the sum of ten pounds (£10) once told which monies we have this
                    day received from Mr. McLean.

                      
Boundaries. [20 acres.]
 The boundaries of the land commencing at the cliff to the south of the
                    European's (Blacksmith's) House thence into the swamp at the back of the said
                    house thence ascending to the fern patch and on to the small stream of
                    Turanganui down the said small stream into the Turanganui down the Turanganui to
                    the cliff to the south of the Blacksmith's house. There are twenty (20) acres of
                    this land.

                      


                      
Now we have for ever given up this portion of our land to Victoria the Queen of
                    England to the Kings or Queens who may succeed her for ever and ever with all
                    appertaining to the said land for ever.

                      
In testimony of our consent we hereunto affix our names.

                      
And in testimony of the consent of the Queen of England on her part the name of
                    Mr. McLean the Land Purchase Commissioner is hereunto affixed.

                      

                        


Donald McLean,

Land Commissioner. 

 Na 
Wiremu Tamihana
                      Hiko.

 Na 
Raniera te Iho.

 Na 
Ani Patene.

                        
Witnesses to the payments and signatures—

                        
J. Kelly, Settler, Turanganui.

 Rihara Taki, Kaiwhakaako,
                      Wairarapa.

 John McKcnzie, Wairarapa.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 1st, 1876.
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Deeds—No. 96.

                

                  

                    

                      

                        
Mataoperu Block (Barton's Run), Wairarapa District.
                        


                        
Translation.
                      

                      
This paper
 or Deed transferring land written this day on the
                    Twenty-fifth of the days1853. 25 October.
Wairarapa District.
 of October in the year of Our Lord One thousand eight hundred and
                    fifty-three (1853),

Mataoperu. (Barton's run.)
 Is a paper of the full and true consent of us the Chiefs and people of
                    Ngatikahungunu whose names are attached to this paper on behalf of ourselves,
                    our relatives, and descendants to entirely give up a portion of our land to
                    Victoria the Queen of England or to the Kings or Queens who may succeed her for
                    ever and ever.

                      
And having consented to entirely and for ever give up this portion of our
                      landReceipt for £1,000.
 Victoria the Queen of England on her part agrees to pay us a sum of One
                    Thousand Pounds £1000. Three hundred Pounds £300 of the said money has been paid
                    into ourReceipt for £300.
 hands this day by Mr. McLean. Three hundred Pounds £300 of the said
                    money is to be paid to us in the day of May 1854. Four hundred Pounds £400 of
                    the said money the last and final payment is to be paid to us in the day of May
                    1855.

                      
The Boundaries of the land commence at Mataoperu and go to te
                      RaeotutemahutaBoundaries.
 and go to Ngapotiki and go to the Kawiu and go to the Ahitunumanawa and
                    on to the Nau, the boundary stops there and goes in the direction of Tehanga and
                    descends to Hikapu and to te Awatea and on to Ohineua and on to Otahi and on to
                    te Apiti and on to the Hautata and thence to Opauawe to the sea till it joins
                    Mataoperu.

                      
About ten acres to be reserved as a village or resting place for us at
                      Opauawe.Native reserve. [10 acres, for a village]


                      
Another place as a cultivation for us is also reserved the boundary commences
                      atReserve for cultivation.
 Witikaupeka and goes on to the Ranga and on to Ohiranga and goes in a
                    southerly direction to Herekuri on to Whawanui and inland to Witikaupeka.

                      
These are all the places reserved for us within these boundaries.

                      
Now we have thought over, reflected and for ever transferred, and bade farewell
                    to this land of our ancestors descended from them to us, with all its rivers,
                    creeks, lakes, waters, timber, grass, stones, all its good and bad places and
                    all and everything either under or above the said land, and all and everything
                    belonging to the said land is transferred by us under the shining sun of the
                    present day, as a sure and certain land from us to Victoria the Queen of England
                    or to the Kings and Queens who may succeed her for ever and ever.

                      
And having consented to all the conditions in this paper we hereunto sign our
                    names and marks.

                      
And the Queen of England on her part having agreed to all the conditions in
                    this paper 
Donald McLean the
                    Governor's Land Commissioner for New Zealand hereunto signs his name.

                      

                        
(Signed) 

Donald McLean,

Land Commissioner.


                      
Te Hapuku Te Ika nui o te moana x.


                      
Te Wereta Kawakairangi x.


                      
Hoera Wakataha x.


                      
Hemi te Miha.


                      
Maraea te Toatoa.

Here follow additional native
                      signatures.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        
(Signed) Robert Barton, Stockholder, Wairarapa.

 (
" ) 
J.D.
                        Ormond, Settler, Wellington.

 (
" ) John
                      P. Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa.

                        
A True Translation.

                        
For D. McLean. (Signed) 

H. T. Kemp,

Land Commissioner.

                        
True Copy.

                        

                          

H. T. Kemp.
                        

                      

                    

                  

                

                
                



                  

                    

                      

                        

Receipt.
                      

                      
1855. 24 
October.
Receipt for £400, last instalment.
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra i te rua tekau ma wha (24)
                    o nga ra a Oketopa i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau
                    ma rima 1855, nga pauha moni e wha rau takitahi £400 na te Kupa i homai ko te
                    utunga whakamutunga tenei ki a matou i whakaaetia kia homai ki a matou i roto i
                    nga ra o Mei i tenei tau he whakaotinga rawatanga mo to matou wahi whenua ki
                    Kurawhawhanui i hokona e matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi i te 25 o nga
                    ra o Oketopa 1855 Ka timata te rohe
Boundaries.
 ki Mataoperu rere atu ki te Rae o Tu te Mahuta rere atu ki Ngapotiki
                    rere atu te Kawhiu rere atu te Ahi tunu Manawa rere atu ki te Nau ka mutu mai ka
                    haere atu mau rawa atu ko te Hanga rere mai ka eke ki Hikapu rere mai ki a te
                    Awatea rere mai ki Ohineua rere mai ki te Otahi rere mai ki te Apiti rere mai ki
                    te Hautata. Heoi ka tika mai ki Opouawe rere atu i Opouawe puta noa ki te Moana
                    tutaki atu ki Mataoperu.

                      
Heoi ka mutu tonu nga moni ki a matou mo o matou kainga 
katpa i roto i enei
                    rohe kua tukua rawatia atu e matou i taua ra i te 25 Oketopa 1855 hei whenua
                    pumau tonu iho ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o
                    muri iho i a ia a ake tonu atu.

                      
A no te tangohanga o enei moni i te Unuunu i tenei ra ka tuhia iho o matou
                    ingoa me o matou tohu.

                      

                        
 Na 
Karauria Rihia Hape.

 Na 
te
                        Wereta Kawekairangi 
x.

 Na 
Karaitiana te
                      Whanauhuihui 
x.

 Na 
Aperahama te Piki 
x.

                        
Nga Kai titiro ki enei tangohanga moni me enei tuhinga ingoa—

                        

Charles F. Hales, Settler, Flat Point.

 Piripi Patoromu, 
Aboriginal
                      Native, Oroi.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1863. 24 October.Receipt for £400, last instalment.
We have received
 on this day on the twenty-fourth (24) of the
                    days of October in the year of our Land one thousand eight hundred and
                    fifty-five (1855) the sum of four hundred pounds (£400) in money which Mr.
                    Cooper has paid to us. This is the final payment which was promised to be given
                    to us in the days of May in this year, as a conclusive settlement for our land
                    at Kurawhawhanui which we sold to Victoria theBoundaries.
 Queen of England on the 25th of the days of October, 1853 The Boundary
                    begins at Mataoperu and runs on to the Rae o Tu te Mahuta thence to Ngapotiki
                    thence to te Kawhiu, thence to te Ahi tunu Manawa, thence to the Nau, where it
                    ends, then it runs to te Hanga, whence it runs on and climbs up to Hikapu thence
                    to te Awatea, thence to Ohineua thence to te Otahi, thence to te Apiti, thence
                    to te Hautata, thence it runs straight to Opouawe, and down the Opouawe to the
                    sea and back to Mataoperu.

                      
And this is all the money we are to receive for all our lands included in the
                    above boundaries, which we fully and entirely sold on the above named 25th of
                    October 1853, as a sure possession to Victoria the Queen of England and to all
                    the Kings and Queens her successors for ever.

                      
And on the receipt of this money at te Unuunu on this day, we have hereto
                    subscribed our names and marks.

                      

                        

Karauria Rihia Hape.


te Wereta Kawekairangi x.


                      
Karaitiana te Whanau huihui x.


                      
Aperahama te Piki x.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        
 Charles F. Hales, Settler, Flat Point.

 Piripi Patoromu, Aboriginal
                      Native, Oroi.

                        
A True Copy of Certified Translation of Original Deed and Copy of
                      Receipt.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        January 27th, 1876.
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Mataoperu Block (Barton's Run), Wairarapa District.
                        


                        
Translation.
                      

                      
This paper
 or Deed transferring land written this day on the
                    Twenty-fifth of the days1853. 25 October.
Wairarapa District.
 of October in the year of Our Lord One thousand eight hundred and
                    fifty-three (1853),

Mataoperu. (Barton's run.)
 Is a paper of the full and true consent of us the Chiefs and people of
                    Ngatikahungunu whose names are attached to this paper on behalf of ourselves,
                    our relatives, and descendants to entirely give up a portion of our land to
                    Victoria the Queen of England or to the Kings or Queens who may succeed her for
                    ever and ever.

                      
And having consented to entirely and for ever give up this portion of our
                      landReceipt for £1,000.
 Victoria the Queen of England on her part agrees to pay us a sum of One
                    Thousand Pounds £1000. Three hundred Pounds £300 of the said money has been paid
                    into ourReceipt for £300.
 hands this day by Mr. McLean. Three hundred Pounds £300 of the said
                    money is to be paid to us in the day of May 1854. Four hundred Pounds £400 of
                    the said money the last and final payment is to be paid to us in the day of May
                    1855.

                      
The Boundaries of the land commence at Mataoperu and go to te
                      RaeotutemahutaBoundaries.
 and go to Ngapotiki and go to the Kawiu and go to the Ahitunumanawa and
                    on to the Nau, the boundary stops there and goes in the direction of Tehanga and
                    descends to Hikapu and to te Awatea and on to Ohineua and on to Otahi and on to
                    te Apiti and on to the Hautata and thence to Opauawe to the sea till it joins
                    Mataoperu.

                      
About ten acres to be reserved as a village or resting place for us at
                      Opauawe.Native reserve. [10 acres, for a village]


                      
Another place as a cultivation for us is also reserved the boundary commences
                      atReserve for cultivation.
 Witikaupeka and goes on to the Ranga and on to Ohiranga and goes in a
                    southerly direction to Herekuri on to Whawanui and inland to Witikaupeka.

                      
These are all the places reserved for us within these boundaries.

                      
Now we have thought over, reflected and for ever transferred, and bade farewell
                    to this land of our ancestors descended from them to us, with all its rivers,
                    creeks, lakes, waters, timber, grass, stones, all its good and bad places and
                    all and everything either under or above the said land, and all and everything
                    belonging to the said land is transferred by us under the shining sun of the
                    present day, as a sure and certain land from us to Victoria the Queen of England
                    or to the Kings and Queens who may succeed her for ever and ever.

                      
And having consented to all the conditions in this paper we hereunto sign our
                    names and marks.

                      
And the Queen of England on her part having agreed to all the conditions in
                    this paper 
Donald McLean the
                    Governor's Land Commissioner for New Zealand hereunto signs his name.

                      

                        
(Signed) 

Donald McLean,

Land Commissioner.


                      
Te Hapuku Te Ika nui o te moana x.


                      
Te Wereta Kawakairangi x.


                      
Hoera Wakataha x.


                      
Hemi te Miha.


                      
Maraea te Toatoa.

Here follow additional native
                      signatures.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        
(Signed) Robert Barton, Stockholder, Wairarapa.

 (
" ) 
J.D.
                        Ormond, Settler, Wellington.

 (
" ) John
                      P. Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa.

                        
A True Translation.

                        
For D. McLean. (Signed) 

H. T. Kemp,

Land Commissioner.

                        
True Copy.

                        

                          

H. T. Kemp.
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Receipt.
                      

                      
1855. 24 
October.
Receipt for £400, last instalment.
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra i te rua tekau ma wha (24)
                    o nga ra a Oketopa i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau
                    ma rima 1855, nga pauha moni e wha rau takitahi £400 na te Kupa i homai ko te
                    utunga whakamutunga tenei ki a matou i whakaaetia kia homai ki a matou i roto i
                    nga ra o Mei i tenei tau he whakaotinga rawatanga mo to matou wahi whenua ki
                    Kurawhawhanui i hokona e matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi i te 25 o nga
                    ra o Oketopa 1855 Ka timata te rohe
Boundaries.
 ki Mataoperu rere atu ki te Rae o Tu te Mahuta rere atu ki Ngapotiki
                    rere atu te Kawhiu rere atu te Ahi tunu Manawa rere atu ki te Nau ka mutu mai ka
                    haere atu mau rawa atu ko te Hanga rere mai ka eke ki Hikapu rere mai ki a te
                    Awatea rere mai ki Ohineua rere mai ki te Otahi rere mai ki te Apiti rere mai ki
                    te Hautata. Heoi ka tika mai ki Opouawe rere atu i Opouawe puta noa ki te Moana
                    tutaki atu ki Mataoperu.

                      
Heoi ka mutu tonu nga moni ki a matou mo o matou kainga 
katpa i roto i enei
                    rohe kua tukua rawatia atu e matou i taua ra i te 25 Oketopa 1855 hei whenua
                    pumau tonu iho ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o
                    muri iho i a ia a ake tonu atu.

                      
A no te tangohanga o enei moni i te Unuunu i tenei ra ka tuhia iho o matou
                    ingoa me o matou tohu.

                      

                        
 Na 
Karauria Rihia Hape.

 Na 
te
                        Wereta Kawekairangi 
x.

 Na 
Karaitiana te
                      Whanauhuihui 
x.

 Na 
Aperahama te Piki 
x.

                        
Nga Kai titiro ki enei tangohanga moni me enei tuhinga ingoa—

                        

Charles F. Hales, Settler, Flat Point.

 Piripi Patoromu, 
Aboriginal
                      Native, Oroi.
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Translation.
                      

                      
1863. 24 October.Receipt for £400, last instalment.
We have received
 on this day on the twenty-fourth (24) of the
                    days of October in the year of our Land one thousand eight hundred and
                    fifty-five (1855) the sum of four hundred pounds (£400) in money which Mr.
                    Cooper has paid to us. This is the final payment which was promised to be given
                    to us in the days of May in this year, as a conclusive settlement for our land
                    at Kurawhawhanui which we sold to Victoria theBoundaries.
 Queen of England on the 25th of the days of October, 1853 The Boundary
                    begins at Mataoperu and runs on to the Rae o Tu te Mahuta thence to Ngapotiki
                    thence to te Kawhiu, thence to te Ahi tunu Manawa, thence to the Nau, where it
                    ends, then it runs to te Hanga, whence it runs on and climbs up to Hikapu thence
                    to te Awatea, thence to Ohineua thence to te Otahi, thence to te Apiti, thence
                    to te Hautata, thence it runs straight to Opouawe, and down the Opouawe to the
                    sea and back to Mataoperu.

                      
And this is all the money we are to receive for all our lands included in the
                    above boundaries, which we fully and entirely sold on the above named 25th of
                    October 1853, as a sure possession to Victoria the Queen of England and to all
                    the Kings and Queens her successors for ever.

                      
And on the receipt of this money at te Unuunu on this day, we have hereto
                    subscribed our names and marks.

                      

                        

Karauria Rihia Hape.


te Wereta Kawekairangi x.


                      
Karaitiana te Whanau huihui x.


                      
Aperahama te Piki x.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        
 Charles F. Hales, Settler, Flat Point.

 Piripi Patoromu, Aboriginal
                      Native, Oroi.

                        
A True Copy of Certified Translation of Original Deed and Copy of
                      Receipt.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        January 27th, 1876.
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Part Pahaua Block and Wilson's Run, Wairarapa District.
                      

                      
1853. 29 October.
Wairarapa District.
This paper
or Deed transferring land written this day on the
                    twenty-ninth 29th of the days of October in the year of our Lord One thousand
                    eight hundred and fifty three 1853 Is a paper of the full and true consent of us
                    the Chiefs and people of Ngatikahungunu

Part Pahaua and Wilson's Run.
 whose names are attached to this paper, on behalf of ourselves our
                    relatives and descendants to entirely transfer a portion of our land to Victoria
                    the Queen of England or to the Kings or Queens who may succeed her for ever and
                    ever.

                      
And having agreed to entirely and for ever transfer this portion of our land,
                    Victoria, the Queen of England on her part agrees to pay us Seven hundred
                      poundsReceipt for £700.
 £700 in money which sum has been paid into our hands this day by Mr.
                    McLean.

                      
The remaining price to be paid for the land is to be fixed and decided on when
                    the boundaries are surveyed and the land examined by the surveyors that its
                    extent may be known, and the extent and position of the reserves for ourselves
                    laid down.

                      
Five per cents.
The 5 per cent on all sales of land, to be paid for this district the
                    same as atBoundaries.
 Wairarapa. The boundary of the land commences at the entrance of the
                    Kaiwata river 

and the boundary
                    goes up the Kaiwata river till it reaches Hururunui on to Paeponga and goes
                    inland and goes on the road or path to Ohinepaka on to Wakarongotaheke on to the
                    Hiwera till it joins the boundary of the land sold by Wiremu Kingi te Hiakai and
                    Piripi and goes along that boundary to Wainuioru and along the Wainuioru to
                    Pahaua river and down the Pahaua river to the sea and along the sea coast to
                    Kaiwata.

                      
The lands for us within these boundaries are these:—Native reserves.


                      


	1.
	The piece of land shown by Hoera to te Hapuku and Mr. McLean on the East
                      side of the Pahaua river.


	2.
	The pieces described by te Wereta Kawa Kairangi in his letter, which are
                      to be regularly pointed out and surveyed that there may be no dispute about
                      them.


	3.
	A small piece called the Pa at Kaiwata.


	4.
	A small piece of the bush only at te Waipuna.


                      
These are all the places for us.

                      
Now we have thought over reflected and for ever transferred and bade farewell
                    to this land of our ancestors, descended from them to us, with all its rivers,
                    creeks, lakes, waters, timber, grass, stones, all its good and bad places and
                    all and everything either under on above the said land and all and everything
                    belonging to the said land, is transferred by us under the shining sun of the
                    present day as a sure and certain land to Victoria the Queen of England or to
                    the Kings or Queens who may succeed her for ever and ever.

                      
And having consented to all the conditions in this paper we hereunto sign our
                    names and marks and the Queen of England on her part having agreed to all the
                    conditions in this paper 
Donald
                    McLean the Governor's Land Commissioner for New Zealand hereunto signs
                    his name.

                      

                        
(Signed) 

Donald McLean,

Land Commissioner.

                        

" 

Te Hapuku te Ika o
                        te moanax.


" 
Hoera Wakataha.


" 
Te Wereta Kawakairangix.


" 
Piripi Patoromu.


" 
Hori Tehunga.


" 
Ngairo Takatakaputea.

                        
Here follow additional Native signatures.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        
 (Signed) John P. Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa.

 (
" ) Hirini Tarahawaiti, Kai Wakaako, Wairarapa.


                        (
" ) Renata te Ao, Mataikona.

                        
A True Translation.

                        
For D. McLean. (Signed) 

H. T. Kemp,

Land Commissioner.

                        
True Copy.

                        

                          

H. T. Kemp.
                        

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
(
Enclosure.)



Receipt for Second and Third
                    Instalments.

                      
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra i te tahi tekau ma tahi o
                    nga ra o Hanuere i te tau o1855. 11 
January.
Wairarapa 
District.
 to tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma rima 1855 nga
                    pauna moni e wha rau e rima tekau takitahi (£450) Kua riro mai ano hold
 i a
                    Ngaika ratou ko Piripi. Ko Hereheri ko Hoera Whakataha i te rua tekau ma wha
                    (24) o nga ra o Tihema 1853


Part Pahaua 
and Wilson's run.
 nga pauna moni Kotahi rau takitahi (£100) huihuia e rima rau e rima
                    tekau pauna takitahi (£550) kua homai e te Makarini ki a matou. Ko te utunga
                      whakamutunga



	
Receipt, last instalment
	£450


	
Recd. cash—
	


	24 
Dec., 1852
	100


	29 
Oct., 1853
	700


	
	£1,250


 tenei mo te wahi whenua i hokona e matou ki a Wikitoria te Kuini o
                    Ingarangi i te rua tekau ma iwa (29) o nga ra o Oketopa 1853 ki te awa o
                    Kaiwhata haere ki Pahaua puta noa ki uta, i riro mai ai ki a matou i taua ra nga
                    pauna moni e whitu rau takitahi (700) Huihuia katoatia nga utu ki a maton
 mo
                    taua whenua kotahi mano e rua rau e rima tekau pauna takitahi (£1250) kua riro
                    katoa mai kia matou.

                      
Ko nga rohe o taua whenua kua oti te whakahua i te pukapuka tuku whenua i
                    whakaaetia i tuhituhia e matou i te rua tekau ma iwa (29) o nga ra o Oketopa
                    1853 Heoi
Native reserves.
 ko te tino utunga whakamutunga tenei ki a matou mo taua wahi whenua e
                    whakaaetia kia whakatumautia ana oti nga rohe o waho me o nga wahi e purutia ana
                    e matou te titiro. Ko aua wahi mo matou kua oti i a te Wereta Kawakairangi te
                    whakaatu ki a te Makarini raua ko te Kupa.

                      
Na ko nga whenua enei e purutia ana hei kainga mo matou i roto o enei rohe,
                    ara—

                      


	1.
	Kei Pahaua. Ka timata te rohe ki te kongutuawa o Pahaua haere ki uta i
                      roto i
1. Pahaua. te wai puta noa ki te rohe i whakatakotoria e nga kai ruri mo matou.


	2.
	Kei Wharauroa. Kotahi pea rau e rua tekau o nga eka (120). Ko te rohe ki
                        te
2. Wharauroa. tonga ko te wai iti e puta mai i roto o te ngaherehere ka rere ki uta
                      ki te horo e ma mai i runga i te hiwi. Ko te kohatu nui e tu ki tatahi ko
                      Awhata te 
ingba tetahi rohe ka rere whakauta ki runga ki te hiwi ki te
                      whakaumu ka whati ki te horo ma e huaina ko te Koao.


	3.
	Kei Kokokaiata. Kotahi rau pea nga eka (100) ko te ngaherehere roa e
                        takoto
3. Kokokaiata. ki te parae ko Hahaea te ingoa ka rere ki uta ki te wahi ngaherehere
                      puta noa ki runga ki te tawhatitanga o te-hiwi—he wahi ngakinga kai tenei ma
                      matou.




	4.
	Kei Waikekeno. Ka timata te rote i te awa o Waikekeno puta noa ki te taha
                      ote moana ki Huatokitoki ka rere ki uta i roto i Huatokitoki puta noa ki te
                      hiwi tuatahi ki Puongapupu ka rere i runga i taua hiwi puta noa ki roto ki
                      Whatipu te Waitohiariki
4. 
Waikckeno. te Para o te Moraki Waikekeno ka haere i roto i taua awa puta noa ki
                      to moana.


	5.
	
5. Umumu. Kei te Umumu. Ka timata te rohe ki tai ki te kongutuawa o Arawhata
                      nui, ka whai tonu i te awa puta noa ki te Pirau o Hinetawai katahi ka ahu
                      whakaterawhiti i roto i te Awaawa a te Pirau o Hinetawai eka noa ki te Ngarara
                      ka heke iho i reira i te horo ki Patutahi ka pakaru ki roto ki te Umumu ka
                      whai tonu i te wai puta noa ki te Moana tika tonu i te takutai. Ka tutaki atu
                      ki Arawhata nui.


	6.
	
6. Kaiwhata. Kei Kaiwhata. Ko te Pa tawhito ki te taha o te awa o Kaiwhata.


                      
Heoi ano nga wahi e purutia ana e matou i roto i enei rohe. Ko nga ara ruri nui
                    me nga ara arahanga i nga hipi kau hoiho ranei o nga pakeha o matou hoki e
                    whakaae ana matou kia tukua kia puta i runga i nga wahi e purutia nei e matou
                    Heoi ko ta matou tino whakarerenga rawatanga tenei o o matou wahi whenua katoa i
                    roto i tenei tukunga (haunga oti o nga wahi e ono kua oti te whakahua hei kainga
                    mo matou) kua oti i a matou te tino tuku rawa atu hei whenua pumau tonu iho ki a
                    Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a ake
                    tonu atu.

                      
Nokonei hoki ka tuhia iho e matou o matou ingoa me o matou tohu ki tenei
                    pukapuka kei te Umumu i tenei ra i te 11 o nga ra o Hanuere 1855.

                      

                        
 Te Wereta Kawakairangi 
x.

 
Thomas Patoromiu.

 Patoromu.


                      Aperahama te Piki 
x.

 Horomona te Matatuhi 
x.

 Ihaka Korokaihau
                      
x.

 Karaitiana Whanauhuihui 
x.

 Heriheri Ihaka 
x.

 Ihaka Tutae
                      
x.

 Mikaera Takiri.

 Waka Tamakuruhau 
x.

 Tiri putaina 
x.


                      Hana 8 
yr old Patuhaere 
x.

 Hamuera Pumaranga 
x.

 Wereta Rita.

 Wi
                      Paraone Pahoro 5 
yrs old.

 Piripi Patoromu 
signed hy his brother Tamati.

                        
Nga kai titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                        

G. S. Cooper, J.P., District Commissioner. 


Charles T. Hales,
                      Settler, Flat Point.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1855. 11 January.
Wairarapa District.
Received
 by us on this day the (11th) eleventh day of January
                    in the year of Our Lord (1855) One thousand eight hundred and fifty five the sum
                    of (£450) Four hundred and fifty pounds, once told, received also by us by
                    Naika, Piripi, Heriheri, and Hoera Whakataha on the (24th) twenty fourth day of
                    December (1853) One thousand eight

Part Pahaua and Wilson's run.
 hundred and fifty three the sum of (£100) One hundred pounds once told
                    which added together makes (£550) Five hundred and fifty pounds once told. This
                    amount was



	Receipt for
	£450


	Recd. cash—
	


	24 Dec., 1852
	100


	29 Oct., 1853
	700


	
	£1,250


 given to us by Mr. McLean, This is the last instalment for the piece of
                    land we sold to Victoria Queen of England on the (29th) twenty ninth day of
                    October (1853) One thousand eight hundred and fifty three, beginning at the
                    river Kaiwhata, thence to Pahaua, thence running inland for which we received
                    the sum of (£700) Seven hundred pounds once told, All the money added together
                    that we received amounts to (£1250) Twelve hundred and fifty pounds once told,
                    we have received all this The boundaries of which are described in the Deed of
                    Conveyance of the (29th) twenty ninth day of October (1853) One thousand eight
                    hundred and fifty three This is the last instalment for that piece of land which
                    we consented to give up when the boundaries have been marked off, and also the
                    reserves, The reserves have been pointed out to Mr. McLeanNative reserves.
 and Mr. Cooper by Te Wereta Kawakairangi, The reserves which we wish to
                    retain for ourselves within these boundaries are as follows—

                      


	(1st)
	
1. Pahaun. First at Pahaua, the boundary commences at the mouth of the Pahaua
                      river up which it runs until it reaches the boundary marked off for us by the
                      surveyor.


	(2nd)
	
2. Wharauroa. (Second at Wharauroa, about (120) One hundred and twenty acres, The
                      Southern boundary is the stream which runs through the forest, thence inland
                      to the white land slip on the hill, another line commences at the large stone
                      on the beach named Awhata, thence running inland to the top of the hill
                      Whakaumu thence turning to the white landslip named Koao.


	(3rd)
	
3. Kokokaiata. Third at Kokokaiata about (100) One hundred acres to the long forest
                      named Hahaea, on the plain, thence inland to the piece of bush, thence along
                      to the break of the range, We wish to have this as a plantation.


	(4th)
	
4. Waikekeno. Fourth at Waikekeno thence running near to the Sea to Huatokitoki,
                      thence running along in Huatokitoki to the first range to Puongapupu, running
                      along that range to Whatipu Waitohiariki Para o te Moroki Waikekeno running in
                      that stream till it reaches the sea.


	(5th)
	
5. Umumu. Fifth at Umumu. The boundary commences at the mouth of the river
                      Arawhatanui running in that river till it reaches Pirau-o-Hinetawai thence
                      running to the Eastward in the creek Pirau-o-Hinetawai, thence ascending to
                      Ngarara thence descending the cliff to Patutahi, thence discharging itself at
                      Umumu, following its course till it reaches the sea, thence running along the
                      sea beach till it reaches Arawhatanui.


	(6th)
	
6. Kaiwhata. Sixth at Kaiwhata, The old Pa, near the river Kaiwhata.


                      
These are all the reserves we wish to make We agree to allow them an unreserved
                    road and also right of way over the surveyed road, and also over the footpath
                    for sheep 

cattle and horses
                    belonging to the Europeans, and our own. We agree to allow them this right of
                    way through the reserves we make for ourselves, This being the full and
                    unreserved giving up of our piece of land at this sale, but not of the six
                    pieces above named. We have entirely given up this land as a permanent
                    possession to Victoria, Queen of England, and to the Kings and Queens, who may
                    succeed her for ever and ever. For this reason we hereunto affix our names and
                    marks this day the (11th) eleventh day of January (1855) one thousand eight
                    hundred and fifty five.

                      

                        
 Te 
Wereta Kawakairangi x.


                      
Thomas Patoromiu x.


                      
Thomas Patoromiu x.


                      
Patoromu.

And fourteen others.

                        
Witnesses to the receipt of these monies and writings of signatures—

                        
(Sd.) G. S. Cooper, J.P., District Commissioner.

 (Sd.) Charles T.
                      Hales, Settler, Flat Point.

                        
A True Translation.

                        


Donald McLean,

Chief Commissioner.

                        29th March, 1856.
                        
A True Copy of Certified Translation of Original Deed and Copy of
                      Receipt for 2nd and 3rd Instalments.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 5th, 1876.
                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
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Part Pahaua Block and Wilson's Run, Wairarapa District.
                      

                      
1853. 29 October.
Wairarapa District.
This paper
or Deed transferring land written this day on the
                    twenty-ninth 29th of the days of October in the year of our Lord One thousand
                    eight hundred and fifty three 1853 Is a paper of the full and true consent of us
                    the Chiefs and people of Ngatikahungunu

Part Pahaua and Wilson's Run.
 whose names are attached to this paper, on behalf of ourselves our
                    relatives and descendants to entirely transfer a portion of our land to Victoria
                    the Queen of England or to the Kings or Queens who may succeed her for ever and
                    ever.

                      
And having agreed to entirely and for ever transfer this portion of our land,
                    Victoria, the Queen of England on her part agrees to pay us Seven hundred
                      poundsReceipt for £700.
 £700 in money which sum has been paid into our hands this day by Mr.
                    McLean.

                      
The remaining price to be paid for the land is to be fixed and decided on when
                    the boundaries are surveyed and the land examined by the surveyors that its
                    extent may be known, and the extent and position of the reserves for ourselves
                    laid down.

                      
Five per cents.
The 5 per cent on all sales of land, to be paid for this district the
                    same as atBoundaries.
 Wairarapa. The boundary of the land commences at the entrance of the
                    Kaiwata river 

and the boundary
                    goes up the Kaiwata river till it reaches Hururunui on to Paeponga and goes
                    inland and goes on the road or path to Ohinepaka on to Wakarongotaheke on to the
                    Hiwera till it joins the boundary of the land sold by Wiremu Kingi te Hiakai and
                    Piripi and goes along that boundary to Wainuioru and along the Wainuioru to
                    Pahaua river and down the Pahaua river to the sea and along the sea coast to
                    Kaiwata.

                      
The lands for us within these boundaries are these:—Native reserves.


                      


	1.
	The piece of land shown by Hoera to te Hapuku and Mr. McLean on the East
                      side of the Pahaua river.


	2.
	The pieces described by te Wereta Kawa Kairangi in his letter, which are
                      to be regularly pointed out and surveyed that there may be no dispute about
                      them.


	3.
	A small piece called the Pa at Kaiwata.


	4.
	A small piece of the bush only at te Waipuna.


                      
These are all the places for us.

                      
Now we have thought over reflected and for ever transferred and bade farewell
                    to this land of our ancestors, descended from them to us, with all its rivers,
                    creeks, lakes, waters, timber, grass, stones, all its good and bad places and
                    all and everything either under on above the said land and all and everything
                    belonging to the said land, is transferred by us under the shining sun of the
                    present day as a sure and certain land to Victoria the Queen of England or to
                    the Kings or Queens who may succeed her for ever and ever.

                      
And having consented to all the conditions in this paper we hereunto sign our
                    names and marks and the Queen of England on her part having agreed to all the
                    conditions in this paper 
Donald
                    McLean the Governor's Land Commissioner for New Zealand hereunto signs
                    his name.

                      

                        
(Signed) 

Donald McLean,

Land Commissioner.

                        

" 

Te Hapuku te Ika o
                        te moanax.


" 
Hoera Wakataha.


" 
Te Wereta Kawakairangix.


" 
Piripi Patoromu.


" 
Hori Tehunga.


" 
Ngairo Takatakaputea.

                        
Here follow additional Native signatures.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        
 (Signed) John P. Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa.

 (
" ) Hirini Tarahawaiti, Kai Wakaako, Wairarapa.


                        (
" ) Renata te Ao, Mataikona.

                        
A True Translation.

                        
For D. McLean. (Signed) 

H. T. Kemp,

Land Commissioner.

                        
True Copy.

                        

                          

H. T. Kemp.
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Receipt for Second and Third
                    Instalments.

                      
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra i te tahi tekau ma tahi o
                    nga ra o Hanuere i te tau o1855. 11 
January.
Wairarapa 
District.
 to tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma rima 1855 nga
                    pauna moni e wha rau e rima tekau takitahi (£450) Kua riro mai ano hold
 i a
                    Ngaika ratou ko Piripi. Ko Hereheri ko Hoera Whakataha i te rua tekau ma wha
                    (24) o nga ra o Tihema 1853


Part Pahaua 
and Wilson's run.
 nga pauna moni Kotahi rau takitahi (£100) huihuia e rima rau e rima
                    tekau pauna takitahi (£550) kua homai e te Makarini ki a matou. Ko te utunga
                      whakamutunga



	
Receipt, last instalment
	£450


	
Recd. cash—
	


	24 
Dec., 1852
	100


	29 
Oct., 1853
	700


	
	£1,250


 tenei mo te wahi whenua i hokona e matou ki a Wikitoria te Kuini o
                    Ingarangi i te rua tekau ma iwa (29) o nga ra o Oketopa 1853 ki te awa o
                    Kaiwhata haere ki Pahaua puta noa ki uta, i riro mai ai ki a matou i taua ra nga
                    pauna moni e whitu rau takitahi (700) Huihuia katoatia nga utu ki a maton
 mo
                    taua whenua kotahi mano e rua rau e rima tekau pauna takitahi (£1250) kua riro
                    katoa mai kia matou.

                      
Ko nga rohe o taua whenua kua oti te whakahua i te pukapuka tuku whenua i
                    whakaaetia i tuhituhia e matou i te rua tekau ma iwa (29) o nga ra o Oketopa
                    1853 Heoi
Native reserves.
 ko te tino utunga whakamutunga tenei ki a matou mo taua wahi whenua e
                    whakaaetia kia whakatumautia ana oti nga rohe o waho me o nga wahi e purutia ana
                    e matou te titiro. Ko aua wahi mo matou kua oti i a te Wereta Kawakairangi te
                    whakaatu ki a te Makarini raua ko te Kupa.

                      
Na ko nga whenua enei e purutia ana hei kainga mo matou i roto o enei rohe,
                    ara—

                      


	1.
	Kei Pahaua. Ka timata te rohe ki te kongutuawa o Pahaua haere ki uta i
                      roto i
1. Pahaua. te wai puta noa ki te rohe i whakatakotoria e nga kai ruri mo matou.


	2.
	Kei Wharauroa. Kotahi pea rau e rua tekau o nga eka (120). Ko te rohe ki
                        te
2. Wharauroa. tonga ko te wai iti e puta mai i roto o te ngaherehere ka rere ki uta
                      ki te horo e ma mai i runga i te hiwi. Ko te kohatu nui e tu ki tatahi ko
                      Awhata te 
ingba tetahi rohe ka rere whakauta ki runga ki te hiwi ki te
                      whakaumu ka whati ki te horo ma e huaina ko te Koao.


	3.
	Kei Kokokaiata. Kotahi rau pea nga eka (100) ko te ngaherehere roa e
                        takoto
3. Kokokaiata. ki te parae ko Hahaea te ingoa ka rere ki uta ki te wahi ngaherehere
                      puta noa ki runga ki te tawhatitanga o te-hiwi—he wahi ngakinga kai tenei ma
                      matou.




	4.
	Kei Waikekeno. Ka timata te rote i te awa o Waikekeno puta noa ki te taha
                      ote moana ki Huatokitoki ka rere ki uta i roto i Huatokitoki puta noa ki te
                      hiwi tuatahi ki Puongapupu ka rere i runga i taua hiwi puta noa ki roto ki
                      Whatipu te Waitohiariki
4. 
Waikckeno. te Para o te Moraki Waikekeno ka haere i roto i taua awa puta noa ki
                      to moana.


	5.
	
5. Umumu. Kei te Umumu. Ka timata te rohe ki tai ki te kongutuawa o Arawhata
                      nui, ka whai tonu i te awa puta noa ki te Pirau o Hinetawai katahi ka ahu
                      whakaterawhiti i roto i te Awaawa a te Pirau o Hinetawai eka noa ki te Ngarara
                      ka heke iho i reira i te horo ki Patutahi ka pakaru ki roto ki te Umumu ka
                      whai tonu i te wai puta noa ki te Moana tika tonu i te takutai. Ka tutaki atu
                      ki Arawhata nui.


	6.
	
6. Kaiwhata. Kei Kaiwhata. Ko te Pa tawhito ki te taha o te awa o Kaiwhata.


                      
Heoi ano nga wahi e purutia ana e matou i roto i enei rohe. Ko nga ara ruri nui
                    me nga ara arahanga i nga hipi kau hoiho ranei o nga pakeha o matou hoki e
                    whakaae ana matou kia tukua kia puta i runga i nga wahi e purutia nei e matou
                    Heoi ko ta matou tino whakarerenga rawatanga tenei o o matou wahi whenua katoa i
                    roto i tenei tukunga (haunga oti o nga wahi e ono kua oti te whakahua hei kainga
                    mo matou) kua oti i a matou te tino tuku rawa atu hei whenua pumau tonu iho ki a
                    Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a ake
                    tonu atu.

                      
Nokonei hoki ka tuhia iho e matou o matou ingoa me o matou tohu ki tenei
                    pukapuka kei te Umumu i tenei ra i te 11 o nga ra o Hanuere 1855.

                      

                        
 Te Wereta Kawakairangi 
x.

 
Thomas Patoromiu.

 Patoromu.


                      Aperahama te Piki 
x.

 Horomona te Matatuhi 
x.

 Ihaka Korokaihau
                      
x.

 Karaitiana Whanauhuihui 
x.

 Heriheri Ihaka 
x.

 Ihaka Tutae
                      
x.

 Mikaera Takiri.

 Waka Tamakuruhau 
x.

 Tiri putaina 
x.


                      Hana 8 
yr old Patuhaere 
x.

 Hamuera Pumaranga 
x.

 Wereta Rita.

 Wi
                      Paraone Pahoro 5 
yrs old.

 Piripi Patoromu 
signed hy his brother Tamati.

                        
Nga kai titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                        

G. S. Cooper, J.P., District Commissioner. 


Charles T. Hales,
                      Settler, Flat Point.
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Translation.
                      

                      
1855. 11 January.
Wairarapa District.
Received
 by us on this day the (11th) eleventh day of January
                    in the year of Our Lord (1855) One thousand eight hundred and fifty five the sum
                    of (£450) Four hundred and fifty pounds, once told, received also by us by
                    Naika, Piripi, Heriheri, and Hoera Whakataha on the (24th) twenty fourth day of
                    December (1853) One thousand eight

Part Pahaua and Wilson's run.
 hundred and fifty three the sum of (£100) One hundred pounds once told
                    which added together makes (£550) Five hundred and fifty pounds once told. This
                    amount was



	Receipt for
	£450


	Recd. cash—
	


	24 Dec., 1852
	100


	29 Oct., 1853
	700


	
	£1,250


 given to us by Mr. McLean, This is the last instalment for the piece of
                    land we sold to Victoria Queen of England on the (29th) twenty ninth day of
                    October (1853) One thousand eight hundred and fifty three, beginning at the
                    river Kaiwhata, thence to Pahaua, thence running inland for which we received
                    the sum of (£700) Seven hundred pounds once told, All the money added together
                    that we received amounts to (£1250) Twelve hundred and fifty pounds once told,
                    we have received all this The boundaries of which are described in the Deed of
                    Conveyance of the (29th) twenty ninth day of October (1853) One thousand eight
                    hundred and fifty three This is the last instalment for that piece of land which
                    we consented to give up when the boundaries have been marked off, and also the
                    reserves, The reserves have been pointed out to Mr. McLeanNative reserves.
 and Mr. Cooper by Te Wereta Kawakairangi, The reserves which we wish to
                    retain for ourselves within these boundaries are as follows—

                      


	(1st)
	
1. Pahaun. First at Pahaua, the boundary commences at the mouth of the Pahaua
                      river up which it runs until it reaches the boundary marked off for us by the
                      surveyor.


	(2nd)
	
2. Wharauroa. (Second at Wharauroa, about (120) One hundred and twenty acres, The
                      Southern boundary is the stream which runs through the forest, thence inland
                      to the white land slip on the hill, another line commences at the large stone
                      on the beach named Awhata, thence running inland to the top of the hill
                      Whakaumu thence turning to the white landslip named Koao.


	(3rd)
	
3. Kokokaiata. Third at Kokokaiata about (100) One hundred acres to the long forest
                      named Hahaea, on the plain, thence inland to the piece of bush, thence along
                      to the break of the range, We wish to have this as a plantation.


	(4th)
	
4. Waikekeno. Fourth at Waikekeno thence running near to the Sea to Huatokitoki,
                      thence running along in Huatokitoki to the first range to Puongapupu, running
                      along that range to Whatipu Waitohiariki Para o te Moroki Waikekeno running in
                      that stream till it reaches the sea.


	(5th)
	
5. Umumu. Fifth at Umumu. The boundary commences at the mouth of the river
                      Arawhatanui running in that river till it reaches Pirau-o-Hinetawai thence
                      running to the Eastward in the creek Pirau-o-Hinetawai, thence ascending to
                      Ngarara thence descending the cliff to Patutahi, thence discharging itself at
                      Umumu, following its course till it reaches the sea, thence running along the
                      sea beach till it reaches Arawhatanui.


	(6th)
	
6. Kaiwhata. Sixth at Kaiwhata, The old Pa, near the river Kaiwhata.


                      
These are all the reserves we wish to make We agree to allow them an unreserved
                    road and also right of way over the surveyed road, and also over the footpath
                    for sheep 

cattle and horses
                    belonging to the Europeans, and our own. We agree to allow them this right of
                    way through the reserves we make for ourselves, This being the full and
                    unreserved giving up of our piece of land at this sale, but not of the six
                    pieces above named. We have entirely given up this land as a permanent
                    possession to Victoria, Queen of England, and to the Kings and Queens, who may
                    succeed her for ever and ever. For this reason we hereunto affix our names and
                    marks this day the (11th) eleventh day of January (1855) one thousand eight
                    hundred and fifty five.

                      

                        
 Te 
Wereta Kawakairangi x.


                      
Thomas Patoromiu x.


                      
Thomas Patoromiu x.


                      
Patoromu.

And fourteen others.

                        
Witnesses to the receipt of these monies and writings of signatures—

                        
(Sd.) G. S. Cooper, J.P., District Commissioner.

 (Sd.) Charles T.
                      Hales, Settler, Flat Point.

                        
A True Translation.

                        


Donald McLean,

Chief Commissioner.

                        29th March, 1856.
                        
A True Copy of Certified Translation of Original Deed and Copy of
                      Receipt for 2nd and 3rd Instalments.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 5th, 1876.
                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
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Deeds—No. 98. 


Whareama No. 2 Block, Wairarapa
                  District.

                  
1853. 1 November.
Wairarapa District.
This paper
 or Deed transferring land written on this day on the
                  first 1st of the days of November in the year of Our Lord One thousand eight
                  hundred and fifty three 1853 Is a paper of the full and true consent of us the
                  Chiefs and people of Ngatikahungunu

Whareama No. 2.
 whose name are attached to this paper on behalf of ourselves our relatives
                  and descendants to entirely give up a portion of our land to Victoria the Queen of
                  England or to the Kings or Queens who may succeed her for ever and ever. And
                  having agreed toRecepit for £400.
 sell and for ever give up this land the Queen of England agrees to pay us
                  for the said land Four hundred pounds £400 which sum has been paid to us this day
                  by Mr. McLean. The 5 per cent as at Wairarapa to be also payable to us for this
                  land. TheFive per cents to be paid.
 boundary of the land commences at Waiwarawara and thence goes straight
                  inland to Koroanianui thence to Waipoapoa thence to Takapoa thence to Makakaha
                  thence itBoundaries.
 goes in a southerly direction into the river of Wainuioru to the boundary
                  sold by Piripi and Wiremu Kingi on to the Umuatamahao and goes seaward to Oieri on
                  to Pukeatua on to Puketora on to Wakawahine on to te Ruatapu on to
                  Taumatatumapuhia on the entrance of the Waiorongo river and by the sea coast to
                  Waiwarawara. TheNative
 eel fishing is reserved to ourselves. Our cultivation is still to be
                  reserved to us at Mangapiu as a cultivation. The firewood is to be used by the
                  Europeans as well as ourselves, a small piece at Waipupu Watakai and at te Ruru to
                  be reserved as cultivations for us, the firewood to be used by the Europeans and
                  ourselves the firewood for us to be taken at such times as we are living on these
                  cultivations. Now we have entirely surrendered the aforesaid land under the
                  shining sun of this day and all and every thing connected with this land is
                  transferred by us under the shining sun to Victoria the Queen of England or to the
                  Kings or Queens who may succeed her for ever and ever. And having fully and truly
                  consented to all the conditions in this paper we hereunto sign our names and
                  marks. And the Queen of England on her part haying agreed to all the conditions in
                  this paper 
Donald McLean the
                  Governor's Land Commissioner for New Zealand hereunto signs his name.

                  

                    
(Signed) 

Donald McLean,

Land Commissioner. 


                    
Renate te Ao.


                    
Weremu Paraone.


                    
Ihaka Watarau.


                    
Hanuere te Rangi.


                    
Aperahama te Ao.


                    
Hori Karaka.

Here follow additional native signatures.

                    
Witness to the payment and signatures—

                    
(Signed) W. Marshall, Schoolmaster, Castle Point.

 John P. Russell,
                    Settler, Wangai Moana, Wairarapa.


                    
Te Hapuku te Ika o te moana x.

                    
A True Translation for D. McLean, Land Commissioner.

                    
(Signed) 

H. T.
                      Kemp.

                    
A True Copy.

                    


Donald McLean, Land Commissioner.

                    
A True Copy of Certified Translation of Original Deed.

                    

                      

H. Hanson
                    Turton.
                    

                    
                      Wellington,
                    
                    February 3rd, 1876.
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Waihora 
Block, Wairarapa 
District.
                      

                      
1853. 28 
November.
Wairarapa 
District.
Tenei pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                    rua tekau ma waru 28 o

Waihora.
 nga ra o Nowema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima
                    tekau ma toru 1853 He pukapuka tino wakaae pono na matou na nga Rangatira o
                    Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka kia tino tukua tetahi wahi
                    o to matou Kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o
                    muri iho i a ia ake tonu atu. A mo to matou wakaaetanga tapu kia tino tukua to
                    matou whenua e wakaae ana a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki
                    nga pauna moni E
Receipt for £200.
 toru rau takitahi £300. E rua rau takitahi o aua moni kua riro mai
                      ki
Boundaries.
 a matou i tenei ra na te Makarini i homai. Kotahi te rau £100 ko nga utu
                    wakamutunga ka homai ki a matou i nga ra o Mei 1854. Nga rohe o to whenua ka
                    timata ki te Ngutuawa o Waihora puta noa ki Mangapokia rere tonu ki Ihutu, te
                    Awa toetoe rere atu Tauokahukura rere atu ki Taheki o Ngatirangi rere atu ki
                    Tuma a te hewenga rere atu ki Ihupiri ka rere ki te awa ki Takangaoinanga rere
                    atu te Rorokoko rere atu Kahuminga rere atu Taueru ka ahu waka te tonga ki
                    Waipaua ka ahu wakatetae ki Maumaupuha Ka rere ki Wainuioru ki te rohe o Piripi
                    ka rere ki te Whererei, rere atu Makahakaha rere atu te Maniaotorokoia rere atu
                    ki te Takangaonehu, ka rere ki te Umukaikore ka rere ki te Paopao ka taka ki te
                    Ahiokaraka puta noa ki Waihoro. Heoi kua oti rawa i a matou enei whenua te tino
                    hoko te tuku rawa atu me ona rakau me ona kowhatu me ona wai me ona otaota me
                    nga aha noa iho o taua whenua i tenei ra e witi nei ki a Wikitoria te Kuini o
                    Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu. A mo to matou
                    whakaaetanga ki nga tikanga o tenei pukapuka ka tuhia iho o matou ingoa me o
                    matou tohu. A mo te whakaaetanga o Wikitoria te Kuini o Ingarini mona ki nga
                    tikanga o tenei pukapuka ka tuhituhia iho e te Makarini te kai whakarite whenua
                    o te Kawana o Nui Tireni tona ingoa.

                      

                        



Donald McLean,


Land Commissioner.

                        
 Te Wiremu Potangoroa 
x tana tohu.

 Paora Potangoroa 
x tana
                      tohu.

 Renata te Ao 
x tana tohu.


                      
Wiremu Paraone 
x tana tohu.


                      Eraihia te Moko 
x tana tohu.

 Karamana Kiki 
x tana tohu.

 Ihaka
                      Takahiwai 
x tana tohu.

 Hamuera te Ao 
x tana tohu.

 Pehimana
                      Kaha.

 Hori Karaka.

 Karaitiana Wahakai 
x tana tohu.

 Te Manihera
                      te Aomarere 
x tana tohu.

 Te Koroneho te Awawa 
x tana tohu.

 Nahona te
                      Waimaringi 
x tana tohu.

 Eruera te Potangoroa 
x tana tohu.

 Piripi
                      Wawahia 
x tana tohu.

 Ripeka Nekewhare 
x tana tohu.

 Maria te Ngaru 
x
                      tana tohu.

                        
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        

William H. Hunter, Settler, Castle point.


John T. Russell, Settler,
                      Whangai Moana, Wairarapa.


John Munro, Castle Point.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1853. 28 November.
Wairarapa District.
This deed
 of sale of land written on this twenty eighth
                    (28th) day of November in the year of Our Lord one thousand eight hundred and
                    fifty three 1853 is a document of the full and true consent of us the Chiefs of
                    Ngatikahungunu whose names are hereunto attached to fully cede a portion of our
                    place to Victoria the Queen of England and to

Waihora.
 the Kings and Queens who may succeed Her for ever. And in consideration
                    of our solemn consent to fully cede our land Victoria the Queen of England on
                    Her part agrees to pay us the sum of Three hundredReceipt for £200.
 Pounds in money (£300). Two hundredBoundaries.
 Pounds of that money we have received from Mr. McLean on this day. One
                    hundred Pounds £100 being the final payment will be paid to us in May 1854. The
                    boundaries of the land commence at the mouth of the Waihora thence till it
                    reaches Mangapokia thence to Ihutu, Te Awatoetoe thence to Tauokahukura thence
                    to Taheki-o-Ngatirangi thence to Taumata-a-te-hewenga thence to Ihupiri thence
                    to the river to Takanga-o-inanga, thence to Te Rorokoko, thence to Kahumingi
                    thence to Taueru, thence in a southerly direction to Waipaua, thence towards the
                    sea to Maumaupuha, thence to Wainuioru to Piripi's boundary, thence to Te
                    Whererei, thence to Makahakaha, thence to Maniatorokoia, thence to Te
                    Tahanga-o-nehu, thence to Umukaikore, thence to Te Paopao thence into Te
                    Ahiokaraka and on to Waihora. Well we have fully sold and ceded this land with
                    its trees its minerals its waters its herbage and every thing appertaining to
                    that land under the shining sun of this day to Victoria the Queen of England and
                    to the Kings or Queens who may succeed Her for ever. And in token of our consent
                    to the provisions of this document we hereunto sign our names and make our
                    marks. And in token of the consent of Victoria the Queen of England on Her part
                    to 

the provisions of this
                    document Mr. McLean Land Purchase Commissioner of the Governor of New Zealand
                    has hereunto signed his name.

                      

                        
[Witnesses.]

                        
[Signatures.]

                        
Correct Translation.

                        

T. E. Young,

Translator, Native Department.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        January 13th, 1877.
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Waihora 
Block, Wairarapa 
District.
                      

                      
1853. 28 
November.
Wairarapa 
District.
Tenei pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                    rua tekau ma waru 28 o

Waihora.
 nga ra o Nowema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima
                    tekau ma toru 1853 He pukapuka tino wakaae pono na matou na nga Rangatira o
                    Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka kia tino tukua tetahi wahi
                    o to matou Kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o
                    muri iho i a ia ake tonu atu. A mo to matou wakaaetanga tapu kia tino tukua to
                    matou whenua e wakaae ana a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki
                    nga pauna moni E
Receipt for £200.
 toru rau takitahi £300. E rua rau takitahi o aua moni kua riro mai
                      ki
Boundaries.
 a matou i tenei ra na te Makarini i homai. Kotahi te rau £100 ko nga utu
                    wakamutunga ka homai ki a matou i nga ra o Mei 1854. Nga rohe o to whenua ka
                    timata ki te Ngutuawa o Waihora puta noa ki Mangapokia rere tonu ki Ihutu, te
                    Awa toetoe rere atu Tauokahukura rere atu ki Taheki o Ngatirangi rere atu ki
                    Tuma a te hewenga rere atu ki Ihupiri ka rere ki te awa ki Takangaoinanga rere
                    atu te Rorokoko rere atu Kahuminga rere atu Taueru ka ahu waka te tonga ki
                    Waipaua ka ahu wakatetae ki Maumaupuha Ka rere ki Wainuioru ki te rohe o Piripi
                    ka rere ki te Whererei, rere atu Makahakaha rere atu te Maniaotorokoia rere atu
                    ki te Takangaonehu, ka rere ki te Umukaikore ka rere ki te Paopao ka taka ki te
                    Ahiokaraka puta noa ki Waihoro. Heoi kua oti rawa i a matou enei whenua te tino
                    hoko te tuku rawa atu me ona rakau me ona kowhatu me ona wai me ona otaota me
                    nga aha noa iho o taua whenua i tenei ra e witi nei ki a Wikitoria te Kuini o
                    Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu. A mo to matou
                    whakaaetanga ki nga tikanga o tenei pukapuka ka tuhia iho o matou ingoa me o
                    matou tohu. A mo te whakaaetanga o Wikitoria te Kuini o Ingarini mona ki nga
                    tikanga o tenei pukapuka ka tuhituhia iho e te Makarini te kai whakarite whenua
                    o te Kawana o Nui Tireni tona ingoa.

                      

                        



Donald McLean,


Land Commissioner.

                        
 Te Wiremu Potangoroa 
x tana tohu.

 Paora Potangoroa 
x tana
                      tohu.

 Renata te Ao 
x tana tohu.


                      
Wiremu Paraone 
x tana tohu.


                      Eraihia te Moko 
x tana tohu.

 Karamana Kiki 
x tana tohu.

 Ihaka
                      Takahiwai 
x tana tohu.

 Hamuera te Ao 
x tana tohu.

 Pehimana
                      Kaha.

 Hori Karaka.

 Karaitiana Wahakai 
x tana tohu.

 Te Manihera
                      te Aomarere 
x tana tohu.

 Te Koroneho te Awawa 
x tana tohu.

 Nahona te
                      Waimaringi 
x tana tohu.

 Eruera te Potangoroa 
x tana tohu.

 Piripi
                      Wawahia 
x tana tohu.

 Ripeka Nekewhare 
x tana tohu.

 Maria te Ngaru 
x
                      tana tohu.

                        
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        

William H. Hunter, Settler, Castle point.


John T. Russell, Settler,
                      Whangai Moana, Wairarapa.


John Munro, Castle Point.
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Translation.
                      

                      
1853. 28 November.
Wairarapa District.
This deed
 of sale of land written on this twenty eighth
                    (28th) day of November in the year of Our Lord one thousand eight hundred and
                    fifty three 1853 is a document of the full and true consent of us the Chiefs of
                    Ngatikahungunu whose names are hereunto attached to fully cede a portion of our
                    place to Victoria the Queen of England and to

Waihora.
 the Kings and Queens who may succeed Her for ever. And in consideration
                    of our solemn consent to fully cede our land Victoria the Queen of England on
                    Her part agrees to pay us the sum of Three hundredReceipt for £200.
 Pounds in money (£300). Two hundredBoundaries.
 Pounds of that money we have received from Mr. McLean on this day. One
                    hundred Pounds £100 being the final payment will be paid to us in May 1854. The
                    boundaries of the land commence at the mouth of the Waihora thence till it
                    reaches Mangapokia thence to Ihutu, Te Awatoetoe thence to Tauokahukura thence
                    to Taheki-o-Ngatirangi thence to Taumata-a-te-hewenga thence to Ihupiri thence
                    to the river to Takanga-o-inanga, thence to Te Rorokoko, thence to Kahumingi
                    thence to Taueru, thence in a southerly direction to Waipaua, thence towards the
                    sea to Maumaupuha, thence to Wainuioru to Piripi's boundary, thence to Te
                    Whererei, thence to Makahakaha, thence to Maniatorokoia, thence to Te
                    Tahanga-o-nehu, thence to Umukaikore, thence to Te Paopao thence into Te
                    Ahiokaraka and on to Waihora. Well we have fully sold and ceded this land with
                    its trees its minerals its waters its herbage and every thing appertaining to
                    that land under the shining sun of this day to Victoria the Queen of England and
                    to the Kings or Queens who may succeed Her for ever. And in token of our consent
                    to the provisions of this document we hereunto sign our names and make our
                    marks. And in token of the consent of Victoria the Queen of England on Her part
                    to 

the provisions of this
                    document Mr. McLean Land Purchase Commissioner of the Governor of New Zealand
                    has hereunto signed his name.

                      

                        
[Witnesses.]

                        
[Signatures.]

                        
Correct Translation.

                        

T. E. Young,

Translator, Native Department.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        January 13th, 1877.
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Whareama 
North Block, Wairarapa 
District.
                      

                      
1853. 2 
December.
Wairarapa 
District.
Tenei pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                    rua (2) o nga ra o Tihema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e
                    rima tekau ma toru (1853). He pukapuka tino whakaae pono na matou na nga
                    Rangatira o Ngatikahungunu e mau nei nga

Whareama 
North.
 ingoa ki tenei pukapuka kia tino tukua tetahi wahu o to matou kainga ki
                    a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake
                    tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga tapu kia tino tukua to matou whenua e whakaae ana a
                    Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki nga pauna moni E toru
Receipt for £300.
 rau takitahi (£300) kua riro mai ki a matou i tenei ra na te Makarini i
                    homai.

                      
Nga rohe o te whenua ka timata ki te ngutuawa o Waihora puta noa ki
                      Mangapokia
Boundaries.
 rere tonu ki Ihutu te Awatoetoe rere atu Tauokahukura rere atu ki
                    Taheki-o-ngatirangi rere atu ki Tuma-a-te-hewenga rere atu ki Ihupiri ka rere ki
                    te Awa ki Takanga-o-Inanga rere atu te Rorokoko rere atu Kahumingi rere atu
                    Taueru ka ahu waka te tonga ki Waipaua ka ahu whaka te tae ki Maumaupuha ka rere
                    ki Wainuioru ki te rohe o Piripi ka rere ki te Whererei rere atu Makahakaha rere
                    atu te Mania-o-torokoia rere atu ki te Takanga o nehu ka rere ki te Umukaikore
                    ka rere ki te Paopao ka taka ki te Ahiokaraka puta noa ki Waihora.

                      
Heoi kua oti rawa i a matou enei whenua te tino hoko te tuku rawa atu me ona
                    rakau me ona kohatu me ona wai me ona otaota me nga aha noa iho o taua whenua i
                    tenei ra e whiti nei ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei
                    o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga o tenei pukapuka ka tuhia iho o matou
                    ingoa me o matou tohu.

                      
A mo te whakaaetanga o Wikitoria te Kuini o Ingarini mona ki nga tikanga o
                    tenei pukapuka ka tuhituhia iho e te Makarini te Kai Whakarite whenua o te
                    Kawana o Nui Tireni tona ingoa.

                      

                        



Donald McLean,


Land Commissioner. 

 Retimona te Korou 
x.

 Aperahama te Ao
                      
x.

 Karaitiana te Tua.

 Hamuera te Rangi.

 Wiremu Hautuku 
x.


                      Erihapeti Hineiteuirarangi.

 Hariata te Arihou 
x.

 Matenga te Hero
                      
x.

 Panapa Tamaetekahia 
x.

 Reweti Tirau 
x.

 Ruta te Waimataatao
                      
x.

 Aperahama te Korihi 
x.

 Tiripa Noinoi 
x.

 Hinia te Haruru
                      
x.

 Maika Meha.

 Ihaka Takahiwae 
x.


                      
Wiremu Paraone.

                        
Nga Kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        


W. M. Smith, 
J.P.,
                      Government Surveyor.


John P. Russell, Wangai Moana, Wairarapa.

 Te
                      Otene Kuku 
x.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed
 conveying land written on this second day of
                    December in the year of our1853. 2 December.
Wairarapa District.
 One thousand eight hundred and fifty three (1853) is a paper of the true
                    consent of us the Chiefs of Ngatikahungunu whose names are attached to this Deed
                    entirely to give up a certain portion of our lands to Victoria the Queen of
                    England to the Kings

Whareama North.
 or Queens who may succeed her for ever and ever, and in consideration of
                    our solemn consent entirely to give up our land Victoria the Queen of England
                    agrees on her part to pay us the sum of Three hundred pounds (£300) once told
                    which we have receivedReceipt for £300.
 this day from Mr. McLean.

                      
The boundaries of the land commence at the mouth of the Waihora thence toBoundaries.
 Mangapokia thence to the Ihutu te Awatoetoe thence to Tauokahukura
                    thence to Taheki-o-ngatirangi thence to Tuma-a-te-hewenga thence to Ihupiri
                    thence to the river at Takanga-o-Inanga thence to Rorokoko thence to Kahumingi
                    thence to Taueru thence in a southerly direction to Waipaua thence seawards
                    Maumaupuha thence to Wainuioru to Piripi's boundary thence to Te Whererei thence
                    to Makahakaha thence to Mania-o-torokoia thence to Takanga o nehu thence to
                    Umukaikore thence to the Paopao thence descending to Ahiokaraka until it reaches
                    Waihora.

                      


                      
Now we have entirely sold and given up these lands with their timber minerals
                    waters pastures and all appertaining to the land under the shining sun of this
                    day to Victoria Queen of England to the Kings or Queens who may succesed her for
                    ever and ever.

                      
And in testimony of our consent to the conditions of this Deed we hereunto
                    affix our names and marks.

                      
And in testimony of the consent of Victoria Queen of England to all the
                    conditions of this Deed, Mr. McLean the Land Purchase Commissioner of the
                    Governor of New Zealand hereunto affixes his name.

                      

                        

Donald McLran,

Land Purchase Commissioner. 


Retimona Te Korou.

And 16 others.

                        
Witnesses—

                        

W. M. Smith, J.P., Government,
                      Surveyor.

 John P. Russell, Wangai Moana, Wairarapa.

 Te Otene Kuku x.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 1st, 1876.
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Whareama 
North Block, Wairarapa 
District.
                      

                      
1853. 2 
December.
Wairarapa 
District.
Tenei pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                    rua (2) o nga ra o Tihema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e
                    rima tekau ma toru (1853). He pukapuka tino whakaae pono na matou na nga
                    Rangatira o Ngatikahungunu e mau nei nga

Whareama 
North.
 ingoa ki tenei pukapuka kia tino tukua tetahi wahu o to matou kainga ki
                    a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake
                    tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga tapu kia tino tukua to matou whenua e whakaae ana a
                    Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki nga pauna moni E toru
Receipt for £300.
 rau takitahi (£300) kua riro mai ki a matou i tenei ra na te Makarini i
                    homai.

                      
Nga rohe o te whenua ka timata ki te ngutuawa o Waihora puta noa ki
                      Mangapokia
Boundaries.
 rere tonu ki Ihutu te Awatoetoe rere atu Tauokahukura rere atu ki
                    Taheki-o-ngatirangi rere atu ki Tuma-a-te-hewenga rere atu ki Ihupiri ka rere ki
                    te Awa ki Takanga-o-Inanga rere atu te Rorokoko rere atu Kahumingi rere atu
                    Taueru ka ahu waka te tonga ki Waipaua ka ahu whaka te tae ki Maumaupuha ka rere
                    ki Wainuioru ki te rohe o Piripi ka rere ki te Whererei rere atu Makahakaha rere
                    atu te Mania-o-torokoia rere atu ki te Takanga o nehu ka rere ki te Umukaikore
                    ka rere ki te Paopao ka taka ki te Ahiokaraka puta noa ki Waihora.

                      
Heoi kua oti rawa i a matou enei whenua te tino hoko te tuku rawa atu me ona
                    rakau me ona kohatu me ona wai me ona otaota me nga aha noa iho o taua whenua i
                    tenei ra e whiti nei ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei
                    o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga o tenei pukapuka ka tuhia iho o matou
                    ingoa me o matou tohu.

                      
A mo te whakaaetanga o Wikitoria te Kuini o Ingarini mona ki nga tikanga o
                    tenei pukapuka ka tuhituhia iho e te Makarini te Kai Whakarite whenua o te
                    Kawana o Nui Tireni tona ingoa.

                      

                        



Donald McLean,


Land Commissioner. 

 Retimona te Korou 
x.

 Aperahama te Ao
                      
x.

 Karaitiana te Tua.

 Hamuera te Rangi.

 Wiremu Hautuku 
x.


                      Erihapeti Hineiteuirarangi.

 Hariata te Arihou 
x.

 Matenga te Hero
                      
x.

 Panapa Tamaetekahia 
x.

 Reweti Tirau 
x.

 Ruta te Waimataatao
                      
x.

 Aperahama te Korihi 
x.

 Tiripa Noinoi 
x.

 Hinia te Haruru
                      
x.

 Maika Meha.

 Ihaka Takahiwae 
x.


                      
Wiremu Paraone.

                        
Nga Kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        


W. M. Smith, 
J.P.,
                      Government Surveyor.


John P. Russell, Wangai Moana, Wairarapa.

 Te
                      Otene Kuku 
x.
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Translation.
                      

                      
This Deed
 conveying land written on this second day of
                    December in the year of our1853. 2 December.
Wairarapa District.
 One thousand eight hundred and fifty three (1853) is a paper of the true
                    consent of us the Chiefs of Ngatikahungunu whose names are attached to this Deed
                    entirely to give up a certain portion of our lands to Victoria the Queen of
                    England to the Kings

Whareama North.
 or Queens who may succeed her for ever and ever, and in consideration of
                    our solemn consent entirely to give up our land Victoria the Queen of England
                    agrees on her part to pay us the sum of Three hundred pounds (£300) once told
                    which we have receivedReceipt for £300.
 this day from Mr. McLean.

                      
The boundaries of the land commence at the mouth of the Waihora thence toBoundaries.
 Mangapokia thence to the Ihutu te Awatoetoe thence to Tauokahukura
                    thence to Taheki-o-ngatirangi thence to Tuma-a-te-hewenga thence to Ihupiri
                    thence to the river at Takanga-o-Inanga thence to Rorokoko thence to Kahumingi
                    thence to Taueru thence in a southerly direction to Waipaua thence seawards
                    Maumaupuha thence to Wainuioru to Piripi's boundary thence to Te Whererei thence
                    to Makahakaha thence to Mania-o-torokoia thence to Takanga o nehu thence to
                    Umukaikore thence to the Paopao thence descending to Ahiokaraka until it reaches
                    Waihora.

                      


                      
Now we have entirely sold and given up these lands with their timber minerals
                    waters pastures and all appertaining to the land under the shining sun of this
                    day to Victoria Queen of England to the Kings or Queens who may succesed her for
                    ever and ever.

                      
And in testimony of our consent to the conditions of this Deed we hereunto
                    affix our names and marks.

                      
And in testimony of the consent of Victoria Queen of England to all the
                    conditions of this Deed, Mr. McLean the Land Purchase Commissioner of the
                    Governor of New Zealand hereunto affixes his name.

                      

                        

Donald McLran,

Land Purchase Commissioner. 


Retimona Te Korou.

And 16 others.

                        
Witnesses—

                        

W. M. Smith, J.P., Government,
                      Surveyor.

 John P. Russell, Wangai Moana, Wairarapa.

 Te Otene Kuku x.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 1st, 1876.
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Deeds—No. 101.

                

                  

                    

                      

                        
Whareama 
Block (Part of), Wairarapa 
District.
                      

                      
1853. 9 
December.
Wairarapa 
District.
Tenei pukapuka
 tuka whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                    iwa (9) o nga ra o Tihema i te tau o to tatou Arikr
 kotahi mano e waru rau e
                    rima tekau ma toru (1853). He

Whareama. (
Part of).
 pukapuka tino whakaae pono na matou i tenei ra e whiti nei kia hokona
                    kia tino tukua rawatia tetahi taha o to matou Kainga ki a Wikitoria te Kuini o
                    Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia to matou kainga e whakaae ana
                    a Wikitória
 te Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki nga pauna moni-Kotahi
                      te
Receipt for £100.
 rau takitahi (£100) Ko aua moni kua riro mai ki a matou i tenei ra na te
                    Makarini i homai.

                      

Five per cents to 
be paid.
 Ko nga koha ano hoki ki te ritenga o nga koha i whakaturia ki Wairarapa
                    e homai ano ki a matou.

                      

Boundaries.
 Nga rohe o te whenua ka timata ki Waiwarawara rere tonu ki uta i runga
                    tonu o te rohe o Renata te Ao puta noa ki uta ki Makahakaha ka ahu whaka te
                    rawhiti puta noa ki te rohe o Ihaka Takahiwae rere noa ki te ngutuawa o Waihora
                    rere atu ki roto ki Whareama puta noa ki te moana ka rere i te taha o te moana
                    puta noa ki Waiwarawara.

                      
Heoi kua oti rawa i a matou tenei tawaha o to matou kainga te tino tuku rawa
                    atu i tenei ra e whiti nei me ona rakau me ona kohatu me ona wai me ona otaota
                    me ona aha noa iho ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o
                    muri iho i a ia ake tonu atu.

                      

Two reserves. [500 acres each.]
 E rua nga wahi o taua whenua e whakahokia mai ano ki a matou. Kotahi te
                    wahi e rima nga rau (500) eka kei to awa tonu o Whareama. Kotahi te wahi e rima
                    hoki nga rau (500) o ngaeka e whakahokia mai ano ki a matou i taua tawaha ano i
                    te wa e ruritia ai taua whenua.

                      
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga o roto o tenei pukapuka ka tuhia iho
                    e matou o matou ingoa me o matou tohu.

                      
A mo te whakaaetanga o Wikitoria te Kuini o Ingarini mona ki nga tikanga o
                    tenei pukapuka ka tuhia iho e te Makarini te kai whakarite whenua o te Kawana o
                    Nui Tireni tona ingoa.

                      

                        



Donald McLean,


Land Commissioner. 

 Piripi Tuapa 
x.

 Te Kaninamu Hamaiwaho
                      
x.

 Aperahama te Ao 
x Ihaka Whatarau 
x.

 Hamuera te Rangi.

 Wi
                      Hautuku.

 Kereopa.

 Anaru Tuhokairangi.

 Panapa Tamaitakahia.


                      Raharuhi Anaru.

 Te Watuteki.

 Rupuha te Mahukihuki.

 Mikaere
                      Takiri.

 Tamaitiheke.

 Waka Hikapu.

 Ko Wera.

                        
Nga Kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        


W. M. Smith, 
J.P.,
                      Government Surveyor. 


John P. Russell, Settler, Wangai Moana,
                      Wairarapa.

 Ihaia te Wakamairu.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1853. 9 December.
Wairarapa District.
This Deed
 conveying land written on this day on the ninth (9)
                    of the days of December in the year of Our Lord one thousand eight hundred and
                    fifty three (1853) is a paper of our full consent under the shining sun of this
                    day to sell and entirely to give up a certain portion of our land to Victoria
                    the Queen of England and to the

Whareama. (Part of).
 Kings or Queens who may succeed her for ever and ever.

                      


                      
And in consideration of our consent entirely to give up our land Victoria the
                    Qaeen of England agrees on her part to pay us the sum of One hundred pounds
                      (£100)Receipt for £100.
 once told which monies we have this day received from 
Donald McLean.

                      
The five (5) per cent usually agreed upon in the Wairarapa purchases will be
                      paidFive per cents to be paid.
 to us.

                      
The boundaries of the land commence at Waiwarawara thence inland along
                      RenataBoundaries.
 te Ao's boundary to Makahakaha thence eastwards to Ihaka Takahiwae's
                    boundary and on to the mouth of the Waihora stream thence in the Whareama to the
                    sea and along the sea coast to Waiwarawara.

                      
Now we have for ever given up this portion of our land under the shining sun of
                    this day with its timber its minerals its waters its pastures and all thereunto
                    appertaining to Victoria the Queen of England and to the Kings or Queens who may
                    succeed her for ever and ever.

                      
Two portions of this land will be returned to us. One (1) portion of five
                      hundredTow reserves. [500 acres each.]
 (500) acres on the Whareama stream another portion of five hundred (500)
                    acres in this block will be returned to us when the land is surveyed.

                      
And in testimony of our consent to the conditions of this deed we hereunto
                    affix our names and marks.

                      
And in testimony of the consent of Victoria the Queen of England to the
                    conditions of this Deed Donald McLean Land Purchase Commissioner of the Governor
                    of New Zealand hereunto affixes his names.

                      

                        


Donald McLean,

Land Commissioner. 


Piripi Tuapa x.

 And 15 others.

                        
Witnesses to these signatures and payments—

                        

W. M. Smith, J.P.,
                      Government Surveyor.

 John P. Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa.

                        
Ihaia te Wakamairu.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 4th, 1876.
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Whareama 
Block (Part of), Wairarapa 
District.
                      

                      
1853. 9 
December.
Wairarapa 
District.
Tenei pukapuka
 tuka whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                    iwa (9) o nga ra o Tihema i te tau o to tatou Arikr
 kotahi mano e waru rau e
                    rima tekau ma toru (1853). He

Whareama. (
Part of).
 pukapuka tino whakaae pono na matou i tenei ra e whiti nei kia hokona
                    kia tino tukua rawatia tetahi taha o to matou Kainga ki a Wikitoria te Kuini o
                    Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia to matou kainga e whakaae ana
                    a Wikitória
 te Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki nga pauna moni-Kotahi
                      te
Receipt for £100.
 rau takitahi (£100) Ko aua moni kua riro mai ki a matou i tenei ra na te
                    Makarini i homai.

                      

Five per cents to 
be paid.
 Ko nga koha ano hoki ki te ritenga o nga koha i whakaturia ki Wairarapa
                    e homai ano ki a matou.

                      

Boundaries.
 Nga rohe o te whenua ka timata ki Waiwarawara rere tonu ki uta i runga
                    tonu o te rohe o Renata te Ao puta noa ki uta ki Makahakaha ka ahu whaka te
                    rawhiti puta noa ki te rohe o Ihaka Takahiwae rere noa ki te ngutuawa o Waihora
                    rere atu ki roto ki Whareama puta noa ki te moana ka rere i te taha o te moana
                    puta noa ki Waiwarawara.

                      
Heoi kua oti rawa i a matou tenei tawaha o to matou kainga te tino tuku rawa
                    atu i tenei ra e whiti nei me ona rakau me ona kohatu me ona wai me ona otaota
                    me ona aha noa iho ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o
                    muri iho i a ia ake tonu atu.

                      

Two reserves. [500 acres each.]
 E rua nga wahi o taua whenua e whakahokia mai ano ki a matou. Kotahi te
                    wahi e rima nga rau (500) eka kei to awa tonu o Whareama. Kotahi te wahi e rima
                    hoki nga rau (500) o ngaeka e whakahokia mai ano ki a matou i taua tawaha ano i
                    te wa e ruritia ai taua whenua.

                      
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga o roto o tenei pukapuka ka tuhia iho
                    e matou o matou ingoa me o matou tohu.

                      
A mo te whakaaetanga o Wikitoria te Kuini o Ingarini mona ki nga tikanga o
                    tenei pukapuka ka tuhia iho e te Makarini te kai whakarite whenua o te Kawana o
                    Nui Tireni tona ingoa.

                      

                        



Donald McLean,


Land Commissioner. 

 Piripi Tuapa 
x.

 Te Kaninamu Hamaiwaho
                      
x.

 Aperahama te Ao 
x Ihaka Whatarau 
x.

 Hamuera te Rangi.

 Wi
                      Hautuku.

 Kereopa.

 Anaru Tuhokairangi.

 Panapa Tamaitakahia.


                      Raharuhi Anaru.

 Te Watuteki.

 Rupuha te Mahukihuki.

 Mikaere
                      Takiri.

 Tamaitiheke.

 Waka Hikapu.

 Ko Wera.

                        
Nga Kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        


W. M. Smith, 
J.P.,
                      Government Surveyor. 


John P. Russell, Settler, Wangai Moana,
                      Wairarapa.

 Ihaia te Wakamairu.
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Translation.
                      

                      
1853. 9 December.
Wairarapa District.
This Deed
 conveying land written on this day on the ninth (9)
                    of the days of December in the year of Our Lord one thousand eight hundred and
                    fifty three (1853) is a paper of our full consent under the shining sun of this
                    day to sell and entirely to give up a certain portion of our land to Victoria
                    the Queen of England and to the

Whareama. (Part of).
 Kings or Queens who may succeed her for ever and ever.

                      


                      
And in consideration of our consent entirely to give up our land Victoria the
                    Qaeen of England agrees on her part to pay us the sum of One hundred pounds
                      (£100)Receipt for £100.
 once told which monies we have this day received from 
Donald McLean.

                      
The five (5) per cent usually agreed upon in the Wairarapa purchases will be
                      paidFive per cents to be paid.
 to us.

                      
The boundaries of the land commence at Waiwarawara thence inland along
                      RenataBoundaries.
 te Ao's boundary to Makahakaha thence eastwards to Ihaka Takahiwae's
                    boundary and on to the mouth of the Waihora stream thence in the Whareama to the
                    sea and along the sea coast to Waiwarawara.

                      
Now we have for ever given up this portion of our land under the shining sun of
                    this day with its timber its minerals its waters its pastures and all thereunto
                    appertaining to Victoria the Queen of England and to the Kings or Queens who may
                    succeed her for ever and ever.

                      
Two portions of this land will be returned to us. One (1) portion of five
                      hundredTow reserves. [500 acres each.]
 (500) acres on the Whareama stream another portion of five hundred (500)
                    acres in this block will be returned to us when the land is surveyed.

                      
And in testimony of our consent to the conditions of this deed we hereunto
                    affix our names and marks.

                      
And in testimony of the consent of Victoria the Queen of England to the
                    conditions of this Deed Donald McLean Land Purchase Commissioner of the Governor
                    of New Zealand hereunto affixes his names.

                      

                        


Donald McLean,

Land Commissioner. 


Piripi Tuapa x.

 And 15 others.

                        
Witnesses to these signatures and payments—

                        

W. M. Smith, J.P.,
                      Government Surveyor.

 John P. Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa.

                        
Ihaia te Wakamairu.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 4th, 1876.
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Deeds—No. 102.

                

                  

                    

                      

                        
Manawatu 
Block, Wairarapa 
District.
                      

                      
Tenei pukamuka
 tuku whenua i tuhituhia nei i tenei ra i te
                    tekau 10 o nga ra o Tihema1853. 10 
December.
Wairarapa 
District.
 i te tau o to tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma toru
                    1853 He pukapuka tino wakaae pono na matou na nga Rangatira me nga tangata o
                      Ngatikabungunu


Manawatu.
 e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo a matou whanaunga me o
                    matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino tukua rawatia tetahi wahi
                    o to matou Kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o
                    muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou wakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou
                      Kainga



	
Receipt for payments:
	


	19 
Oct., 1853
	£300


	9 
Dec., 1853
	200


	10 
Dec., 1853
	300


	
	£800


 e wakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki
                    nga pauna moni E waru rau £800 takitahi. E toru rau £300 o aua moni kua riro mai
                    ki a matoui tekau ma iwa 19 o nga ra o Oketopa i te tau o to tatou Ariki kotahi
                    mano e waru rau e rima tekau ma toru 1853. E rua nga rau £200 o aua moni kua
                    riro mai ki a matou i te iwa o nga ra o Tihema i te tau 1853. E toru nga rau
                    £300 takitahi o aua moni ko te utu wakamutunga mo taua whenua kua riro mai ki a
                    matou i teuei ra i tekau 10 o nga ra o Tihema i te tau o to tatou Ariki Kotahi
                    mano e waru rau e rima tekau ma toru 1853.

                      
Ko nga koha ano hoki ki te ritenga o nga koha i wakaturia ki Wairarapa e
                      homai
Five per cents.
 ano ki a matou.

                      
Nga rohe o te whenua ka timata ki Tirohanga rere ki Kopuaranga rere ki
                      Mangapungapunga
Boundaries.
 puta noa ki te Ahiaruhe puta noa ki Kitakitaki rere atu ko Mikotahi rere
                    noa ki Titiwahanui rere atu ki te Whakararongo rere atu ki Mongo-orongo rere atu
                    ki Eketahuna rere atu ki Makakahi puta noa ki tona Kauru wakamau tonu atu ki
                    Tararua puta noa kite Kauru o Ohau ka ahu mai ki te Kauru o Ruamahanga ka haere
                    tonu i roto i te Awa o Ruamahanga puta noa ki Ohangai.

                      
Kotahi te mano 1000 takitahi o nga Eka whenua e wakahokia mai ki a Wiremu
Native reserves.
 Waka, hei Kainga mona Kotahi hoki te mana 1000 o nga Ekae wakahokia mai
                    ano ki a matou i te wa e takoto ai te ruritanga o taua whenua puta noa ki
                    Heretaunga ma nga Kai Wakarite whenua o te Kawanatanga o Nui Tireni e wakatau
                    aua wahi hei nohoanga mo etahi o matou.

                      
A mo to matou wakaaetanga ki nga tikanga o roto o tenei pukapuka ka tuhia iho e
                    matou o matou ingoa me o matou tohu.

                      
A mo te wakaaetanga o Wikitoria te Kuini o Ingarini mona ki nga tikanga o tenei
                    pukapuka ka tuhia iho e te Makarini te kai wakarite whenua o te Kawana o Nui
                    Tireni tona ingoa.

                      

                        



Donald McLean,


Land Commissioner. 



 Ke Horopapera te Kekeao
                      
x.

 Te Karira Pokipoki.

 Henare Amio.

 Hamiora Pakaiahi.


                      Wepiha te Rangi.

 Anaru Tuhokairangi.

 Meihana Otaota.

 Takitakitu
                      Rapa 
x.

 Ruta.

 te Waterau.

 Harawira Tairauta.

 Hariata
                      Mawera.

 
W. Hopiona te Kahu.

 Timoti Tahuna.

 Hanita Rehe.


                      Namana Ruke.

 Ruka Rihia Ri.

 Raharuhi Anaru.

 Peneamine
                      Pehere.

 Eramiha Patupuke.

 Pirihira Iwikau.

 Meri te Ngongi.


                      Miriama Hurukiwa.

 Pirimona Pokaka.

 Tipene.

 Hohepa Te Pu 
x.


                      Haretaka.

 Hanitatiti.

 Rawinia Wanako.

 Hariata te Arahi.

                        
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        

James Henry Northwood, Settler, Wairarapa.


W. H. Atkinson,
                      Wairarapa.


Archd. Gillies, Settler, Otaraia, Wairarapa.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1853. 10 December.
Wairarapa District.
This Deed
 conveying land, written on this day on the tenth
                    (10) day of December in the year of Our Lord One thousand eight hundred and
                    fifty-three (1853) is a paper of the true consent of us, the Chiefs and people
                    of Ngatikahungunu whose names are

Manawatu.
 attached to this Deed, on behalf of ourselves, our relations and
                    descendants who shall be born after us entirely to give up a certain portion of
                    our land to Victoria the Queen of England and to the Kings or Queens who may
                    succeed her for ever and ever.

                      




	Receipt for payments:
	


	19 Oct., 1853
	£300


	9 Dec., 1853
	200


	10 Dec., 1853
	300


	
	£800


 And in consideration of our consent entirely to give up this portion of
                    our land Victoria the Queen of England agrees on her part to pay us the sum of
                    Eight hundred Pounds (£800 . 0 . 0) once told. Three Hundred Pounds (£300 . 0 .
                    0) of these monies we received on the nineteenth (19) of the days of October in
                    the year of Our Lord One thousand eight hundred and fifty three (1853) Two
                    Hundred Pounds of these monies we received on the ninth (9) of the days of
                    December in the year one thousand eight hundred and fifty three (1853) Three
                    Hundred Pounds (£300 . 0 . 0) once told, of these monies being the final payment
                    for these lands, we have received on this day the tenth (10) of the days of
                    December in the year our Lord One thousand eightFive per cents to be paid.
 hundred and fifty three (1853) The five (5) per cents also, that are
                    usually paid in the Wairarapa purchases will be paid to us.

                      
Boundaries.
 The boundaries of the land commence at Tirohanga thence to Kopuaranga
                    thence to Mangapungapunga thence to Ahiaruhe; thence to Kitakitaki and on to
                    Komikotahi thence to Titiwahanui; thence to te Wakararongo thence to Eketahuna;
                    thence to Makakahi and up to its source; and on to Tararua on to the source of
                    the Ohau; thence to the source of the Ruamahanga, to Ohangai.

                      
Native reserves.
 One thousand (1000) acres will be returned to Wiremu Waka as a homestead
                    for him One thousand acres likewise will be returned to us when the survey is
                    made of this land and on to Heretaunga.

                      
The Land Purchase Commissioners of the Government of New Zealand will point out
                    the boundaries of the portion for a homestead for some of us.

                      
In testimony of our consent to the conditions of this Deed we hereunto affix
                    our names and marks.

                      
And in testimony of the consent of Victoria the Queen of England to the
                    conditions of this Deed Donald McLean, the Land Purchase Commissioner of the New
                    Zealand Government hereunto signs his name.

                      

                        
(Signed) 

Donald McLean,

Land Commr. 

 Ko Horopapera te Kekeao x.

 Te Kairira
                      Pokipoki x.

 Henare Amio.

 Hamiora Pakaiahi.

 Wepiha te
                      Rangi.

 Anaru Tuhokairangi.

 Meihana Otaota.

 Takitaki tu Rapa
                      x.

 Ruta.

 te Waterau.

 Harawira Tairautu.

 Hariata
                      Mawera.

 W. Hopiona te Kahu.

 Timoti Tahuna.

 Hanita Rehe.


                      Namana Ruke.

 Ruka Rihia Ri.

 Raharuhi Anaru.

 Peneamine
                      Pehere.

 Eramiha Patupuke.

 Pirihira Iwikau.

 Meri te Ngongi.


                      Miriama Pokaka.

 Pirimona Pokaka.

 Tipene.

 Hohepa te Pu.


                      Hanetaka.

 Hanitatiti.

 Rawinia Wanako.

 Hariata te Arahi.

                        
Witnesses to these payments and signatures—

                        
(Signed) James Henry Northwood, Settler, Wairarapa.

 W. H. Atkinson,
                      Wairarapa.

 Archd. Gillies, Settler, Otaraia, Wairarapa.

                        


                        
A True Translation.

                        


Donald McLean,

Chief Commissioner.

                        1 April, 1856.
                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 4th, 1876.
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Manawatu 
Block, Wairarapa 
District.
                      

                      
Tenei pukamuka
 tuku whenua i tuhituhia nei i tenei ra i te
                    tekau 10 o nga ra o Tihema1853. 10 
December.
Wairarapa 
District.
 i te tau o to tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma toru
                    1853 He pukapuka tino wakaae pono na matou na nga Rangatira me nga tangata o
                      Ngatikabungunu


Manawatu.
 e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo a matou whanaunga me o
                    matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino tukua rawatia tetahi wahi
                    o to matou Kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o
                    muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou wakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou
                      Kainga



	
Receipt for payments:
	


	19 
Oct., 1853
	£300


	9 
Dec., 1853
	200


	10 
Dec., 1853
	300


	
	£800


 e wakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki
                    nga pauna moni E waru rau £800 takitahi. E toru rau £300 o aua moni kua riro mai
                    ki a matoui tekau ma iwa 19 o nga ra o Oketopa i te tau o to tatou Ariki kotahi
                    mano e waru rau e rima tekau ma toru 1853. E rua nga rau £200 o aua moni kua
                    riro mai ki a matou i te iwa o nga ra o Tihema i te tau 1853. E toru nga rau
                    £300 takitahi o aua moni ko te utu wakamutunga mo taua whenua kua riro mai ki a
                    matou i teuei ra i tekau 10 o nga ra o Tihema i te tau o to tatou Ariki Kotahi
                    mano e waru rau e rima tekau ma toru 1853.

                      
Ko nga koha ano hoki ki te ritenga o nga koha i wakaturia ki Wairarapa e
                      homai
Five per cents.
 ano ki a matou.

                      
Nga rohe o te whenua ka timata ki Tirohanga rere ki Kopuaranga rere ki
                      Mangapungapunga
Boundaries.
 puta noa ki te Ahiaruhe puta noa ki Kitakitaki rere atu ko Mikotahi rere
                    noa ki Titiwahanui rere atu ki te Whakararongo rere atu ki Mongo-orongo rere atu
                    ki Eketahuna rere atu ki Makakahi puta noa ki tona Kauru wakamau tonu atu ki
                    Tararua puta noa kite Kauru o Ohau ka ahu mai ki te Kauru o Ruamahanga ka haere
                    tonu i roto i te Awa o Ruamahanga puta noa ki Ohangai.

                      
Kotahi te mano 1000 takitahi o nga Eka whenua e wakahokia mai ki a Wiremu
Native reserves.
 Waka, hei Kainga mona Kotahi hoki te mana 1000 o nga Ekae wakahokia mai
                    ano ki a matou i te wa e takoto ai te ruritanga o taua whenua puta noa ki
                    Heretaunga ma nga Kai Wakarite whenua o te Kawanatanga o Nui Tireni e wakatau
                    aua wahi hei nohoanga mo etahi o matou.

                      
A mo to matou wakaaetanga ki nga tikanga o roto o tenei pukapuka ka tuhia iho e
                    matou o matou ingoa me o matou tohu.

                      
A mo te wakaaetanga o Wikitoria te Kuini o Ingarini mona ki nga tikanga o tenei
                    pukapuka ka tuhia iho e te Makarini te kai wakarite whenua o te Kawana o Nui
                    Tireni tona ingoa.

                      

                        



Donald McLean,


Land Commissioner. 



 Ke Horopapera te Kekeao
                      
x.

 Te Karira Pokipoki.

 Henare Amio.

 Hamiora Pakaiahi.


                      Wepiha te Rangi.

 Anaru Tuhokairangi.

 Meihana Otaota.

 Takitakitu
                      Rapa 
x.

 Ruta.

 te Waterau.

 Harawira Tairauta.

 Hariata
                      Mawera.

 
W. Hopiona te Kahu.

 Timoti Tahuna.

 Hanita Rehe.


                      Namana Ruke.

 Ruka Rihia Ri.

 Raharuhi Anaru.

 Peneamine
                      Pehere.

 Eramiha Patupuke.

 Pirihira Iwikau.

 Meri te Ngongi.


                      Miriama Hurukiwa.

 Pirimona Pokaka.

 Tipene.

 Hohepa Te Pu 
x.


                      Haretaka.

 Hanitatiti.

 Rawinia Wanako.

 Hariata te Arahi.

                        
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        

James Henry Northwood, Settler, Wairarapa.


W. H. Atkinson,
                      Wairarapa.


Archd. Gillies, Settler, Otaraia, Wairarapa.
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Translation.
                      

                      
1853. 10 December.
Wairarapa District.
This Deed
 conveying land, written on this day on the tenth
                    (10) day of December in the year of Our Lord One thousand eight hundred and
                    fifty-three (1853) is a paper of the true consent of us, the Chiefs and people
                    of Ngatikahungunu whose names are

Manawatu.
 attached to this Deed, on behalf of ourselves, our relations and
                    descendants who shall be born after us entirely to give up a certain portion of
                    our land to Victoria the Queen of England and to the Kings or Queens who may
                    succeed her for ever and ever.

                      




	Receipt for payments:
	


	19 Oct., 1853
	£300


	9 Dec., 1853
	200


	10 Dec., 1853
	300


	
	£800


 And in consideration of our consent entirely to give up this portion of
                    our land Victoria the Queen of England agrees on her part to pay us the sum of
                    Eight hundred Pounds (£800 . 0 . 0) once told. Three Hundred Pounds (£300 . 0 .
                    0) of these monies we received on the nineteenth (19) of the days of October in
                    the year of Our Lord One thousand eight hundred and fifty three (1853) Two
                    Hundred Pounds of these monies we received on the ninth (9) of the days of
                    December in the year one thousand eight hundred and fifty three (1853) Three
                    Hundred Pounds (£300 . 0 . 0) once told, of these monies being the final payment
                    for these lands, we have received on this day the tenth (10) of the days of
                    December in the year our Lord One thousand eightFive per cents to be paid.
 hundred and fifty three (1853) The five (5) per cents also, that are
                    usually paid in the Wairarapa purchases will be paid to us.

                      
Boundaries.
 The boundaries of the land commence at Tirohanga thence to Kopuaranga
                    thence to Mangapungapunga thence to Ahiaruhe; thence to Kitakitaki and on to
                    Komikotahi thence to Titiwahanui; thence to te Wakararongo thence to Eketahuna;
                    thence to Makakahi and up to its source; and on to Tararua on to the source of
                    the Ohau; thence to the source of the Ruamahanga, to Ohangai.

                      
Native reserves.
 One thousand (1000) acres will be returned to Wiremu Waka as a homestead
                    for him One thousand acres likewise will be returned to us when the survey is
                    made of this land and on to Heretaunga.

                      
The Land Purchase Commissioners of the Government of New Zealand will point out
                    the boundaries of the portion for a homestead for some of us.

                      
In testimony of our consent to the conditions of this Deed we hereunto affix
                    our names and marks.

                      
And in testimony of the consent of Victoria the Queen of England to the
                    conditions of this Deed Donald McLean, the Land Purchase Commissioner of the New
                    Zealand Government hereunto signs his name.

                      

                        
(Signed) 

Donald McLean,

Land Commr. 

 Ko Horopapera te Kekeao x.

 Te Kairira
                      Pokipoki x.

 Henare Amio.

 Hamiora Pakaiahi.

 Wepiha te
                      Rangi.

 Anaru Tuhokairangi.

 Meihana Otaota.

 Takitaki tu Rapa
                      x.

 Ruta.

 te Waterau.

 Harawira Tairautu.

 Hariata
                      Mawera.

 W. Hopiona te Kahu.

 Timoti Tahuna.

 Hanita Rehe.


                      Namana Ruke.

 Ruka Rihia Ri.

 Raharuhi Anaru.

 Peneamine
                      Pehere.

 Eramiha Patupuke.

 Pirihira Iwikau.

 Meri te Ngongi.


                      Miriama Pokaka.

 Pirimona Pokaka.

 Tipene.

 Hohepa te Pu.


                      Hanetaka.

 Hanitatiti.

 Rawinia Wanako.

 Hariata te Arahi.

                        
Witnesses to these payments and signatures—

                        
(Signed) James Henry Northwood, Settler, Wairarapa.

 W. H. Atkinson,
                      Wairarapa.

 Archd. Gillies, Settler, Otaraia, Wairarapa.

                        


                        
A True Translation.

                        


Donald McLean,

Chief Commissioner.

                        1 April, 1856.
                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 4th, 1876.
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Deeds—No. 103.

                

                  

                    

                      

                        
Makoura 
Block, Wairarapa 
District.
                      

                      
Tenei Pukapuka
 tutu whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                    tekau (10) o nga ra1853. 10 
December.
Wairarapa 
District.
 o Tihema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau
                    ma toru (1853). He pukapuka tino whakaae pono na matou na nga tangata e mau nei
                      nga

Makoura.
 ingoa ki tenei pukapuka kia tino tukua rawatia tetahi wahi o to matou
                    wenua ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a
                    ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga i tenei ra e whiti nei kia tino tukua taua whenua e
                    whakaae ana a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki nga
                      pauna
Receipt for £100.
 moni kotahi te rau takitahi ko aua moni kua riro mai ki a matou i tenei
                    ra na te Makarini.

                      
Nga rohe o taua whenua ka timata kei te Moari rere atu i roto o Waipaua
                      mau
Boundaries.
 rawa atu ki te ngutuawa o Waipaua rere tonu mai i roto o Ruamahanga mau
                    rawa atu ko Hinehapurangi ka whati i reira mau rawa atu ko te Kohutu mau rawa
                    atu ko te Kuripuni ka whati i reira mau rawa atu ko te Arawhata o Tonara ka
                    whati i reira rere tonu i te huanui mau rawa atu ko te arawata i Makoura ko
                    tetahi taha o Titaka mau rawa atu ko Marama rere atu ki te Moari.

                      
Heoi kua oti rawa atu tenei atu wahi i a matou te tino tuku atu i tenei ra e
                    whiti nei ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ake tonu atu.

                      
Ko nga koha ano ia e whakaritea mo matou o taua wahi.
Five per cents to 
be paid.


                      

                        

                          
Ko Hoana te Korou.
                          


                          
Ko Karaitiana te Tua.
                          


                          
Ko Erihapeti Hineiteairarangi
                          


                          
Ko Anaru Tohokairangi.
                          


                          
Haratiera te Aukarere.
                          


                          
Retura Mapuna.
                        

                        
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        

James Henry Northwood, Settler, Wairarapa.


John P. Russell,
                      Settler, Wangai Moana, Wairarapa.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed
 conveying land written on this day on the tenth
                    (10) of the days of December1853. 10 December.
Wairarapa District.
 in the year of our Lord one thousand eight hundred and fifty three
                    (1853) is a paper of the full consent of us the people whose names are hereunto
                    attached entirely to give up a portion of our land to Victoria the Queen of
                    England and to the Kings or

Makoura.
 Queens who may succeed her for ever and ever.

                      
And in consideration of our full consent under the shining sun of this day
                      entirelyReceipt for £100.
 to give up the said land Victoria the Queen of England on her part
                    agrees to pay us the sum of one hundred pounds (£100) which monies we have this
                    day received from 
Donald McLean.

                      
The boundaries of the land commence at te Moari thence in the Waipaua
                      streamBoundaries.
 to the mouth of the Waipaua and in the Ruamahanga to Hinehapurangi
                    turning thence it proceeds to Kohutu thence to Kuripuni turning thence it
                    proceeds to Donald's Bridge turning thence it runs along the footpath to the
                    bridge at Makoura this is a portion of Titaka thence to Marama and thence to
                    Moari.

                      
Now we have given up this land under the shining sun of this day to Victoria
                    the Queen of England for ever and ever.

                      
The five (5) per cent will be allowed to us on this purchase.Five per cents to be paid.


                      

                        

Ko Hoana te Korou

and five others.

                        
Witnesses to these payments and signatures—

                        
James Henry Northwood, Settler, Wairarapa.

 John P. Russell,
                      Settler, Wangai Moana, Wairarapa.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 4th, 1876.
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Makoura 
Block, Wairarapa 
District.
                      

                      
Tenei Pukapuka
 tutu whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                    tekau (10) o nga ra1853. 10 
December.
Wairarapa 
District.
 o Tihema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau
                    ma toru (1853). He pukapuka tino whakaae pono na matou na nga tangata e mau nei
                      nga

Makoura.
 ingoa ki tenei pukapuka kia tino tukua rawatia tetahi wahi o to matou
                    wenua ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a
                    ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga i tenei ra e whiti nei kia tino tukua taua whenua e
                    whakaae ana a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki nga
                      pauna
Receipt for £100.
 moni kotahi te rau takitahi ko aua moni kua riro mai ki a matou i tenei
                    ra na te Makarini.

                      
Nga rohe o taua whenua ka timata kei te Moari rere atu i roto o Waipaua
                      mau
Boundaries.
 rawa atu ki te ngutuawa o Waipaua rere tonu mai i roto o Ruamahanga mau
                    rawa atu ko Hinehapurangi ka whati i reira mau rawa atu ko te Kohutu mau rawa
                    atu ko te Kuripuni ka whati i reira mau rawa atu ko te Arawhata o Tonara ka
                    whati i reira rere tonu i te huanui mau rawa atu ko te arawata i Makoura ko
                    tetahi taha o Titaka mau rawa atu ko Marama rere atu ki te Moari.

                      
Heoi kua oti rawa atu tenei atu wahi i a matou te tino tuku atu i tenei ra e
                    whiti nei ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ake tonu atu.

                      
Ko nga koha ano ia e whakaritea mo matou o taua wahi.
Five per cents to 
be paid.


                      

                        

                          
Ko Hoana te Korou.
                          


                          
Ko Karaitiana te Tua.
                          


                          
Ko Erihapeti Hineiteairarangi
                          


                          
Ko Anaru Tohokairangi.
                          


                          
Haratiera te Aukarere.
                          


                          
Retura Mapuna.
                        

                        
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        

James Henry Northwood, Settler, Wairarapa.


John P. Russell,
                      Settler, Wangai Moana, Wairarapa.
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Translation.
                      

                      
This Deed
 conveying land written on this day on the tenth
                    (10) of the days of December1853. 10 December.
Wairarapa District.
 in the year of our Lord one thousand eight hundred and fifty three
                    (1853) is a paper of the full consent of us the people whose names are hereunto
                    attached entirely to give up a portion of our land to Victoria the Queen of
                    England and to the Kings or

Makoura.
 Queens who may succeed her for ever and ever.

                      
And in consideration of our full consent under the shining sun of this day
                      entirelyReceipt for £100.
 to give up the said land Victoria the Queen of England on her part
                    agrees to pay us the sum of one hundred pounds (£100) which monies we have this
                    day received from 
Donald McLean.

                      
The boundaries of the land commence at te Moari thence in the Waipaua
                      streamBoundaries.
 to the mouth of the Waipaua and in the Ruamahanga to Hinehapurangi
                    turning thence it proceeds to Kohutu thence to Kuripuni turning thence it
                    proceeds to Donald's Bridge turning thence it runs along the footpath to the
                    bridge at Makoura this is a portion of Titaka thence to Marama and thence to
                    Moari.

                      
Now we have given up this land under the shining sun of this day to Victoria
                    the Queen of England for ever and ever.

                      
The five (5) per cent will be allowed to us on this purchase.Five per cents to be paid.


                      

                        

Ko Hoana te Korou

and five others.

                        
Witnesses to these payments and signatures—

                        
James Henry Northwood, Settler, Wairarapa.

 John P. Russell,
                      Settler, Wangai Moana, Wairarapa.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 4th, 1876.
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Deeds—No. 104.

                

                  

                    

                      

                        
Upokongaruru 
Block, Wairarapa 
District.
                      

                      
Tenei pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                    tekau (10) o nga ra o1853. 10 
December.
Wairarapa 
District.
 Tihema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau ma
                    toru 1853. He pukapuka tino wakaae pono na matou i tenei ra e witi nei kia tukua
                    rawatia to matou

Upokongaruru.
 whenua e mau nei te Ahua ki tua o tenei pukapuka ki a Wikitoria te Kuini
                    o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      


                      
A mo to matou wakaaetanga kia tino tukua tenei whenua o matou e wakaae ana
                    Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki nga pauna moni E rua rau
                      £200
Receipt for £200.
 ko aua moni kua riro mai ki a matou i tenei ra na te Makarini i homai.

                      
Heoi ko te wakaotinga rawatanga tenei o tenei kainga ki a te Kuini ake tonu
                    atu.

                      

                        
 Te Kaninamu Hamaiwaho 
x.

 Natanahira te Hopu 
x.

 Wiremu Katene
                      te Mare 
x.

 Wiremu Hopihana te Kahu 
x

 Wikitoria Hineruru 
x.


                      Piripi Tuapa 
x.

 Te Waka te Kohera 
x.

 Te Koti te Rato 
x.

 Riwai
                      Tamati 
x.

                        
Nga kai-titiro kei enei homai tanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        

James Henry Northwood, Settler, Wairarapa.


John P. Russell,
                      Settler, Wangai Moana, Wairarapa.


Arcd. Gillies, Settler, Otaraia,
                      Wairarapa.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1853. 10 December.
Wairarapa District.
This paper
 or deed parting with land written on this day on
                    the tenth (10) of the days of December in the year of our Lord One thousand
                    eight hundred and fifty three 1853 Is a

Upokongaruru.
 paper by us fully and truly consenting under the shining sun of the
                    present day to entirely sell and transfer our land, the description or likeness
                    of which is shown on a paper attached to this Deed, to Victoria the Queen of
                    England or to the Kings or Queens who may succeed her for ever and ever.

                      
Receipt for £200.
 And having consented to fully transfer this land of ours the Queen
                    agrees to pay us Two hundred pounds £200 which has been paid to us this day by
                    Mr. McLean.

                      
Now this is assuredly the complete and final transfer of this land to Victoria
                    the Queen of England for ever and ever.

                      

                        
(Signed) Te Kaninamu Hamaiwaho x.


                      
"  Natanahira te Hopu x.


                      
"  Wiremu Katene te Mare x.


                      
"  Wiremu Hopihana te Kahu x.


                      
"  Wikitoria Hineruru x.

                        
(Signed) Piripi Tuapa x.


                      
"  Te Waka te Kohera x.


                      
"  Te Koti te Rato.


                      
"  Riwai Tamati.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        
(Signed) James Henry Northwood, Settler, Wairarapa.


                      
"  John P. Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa.


                      
"  Archd. Gillies, Settler, Otaraia, Wairarapa.

                        
A True Translation.

                        


Donald McLean,

Land Commissioner.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
(Enclosure.)

                      
1853. 29 October.
Wairarapa District.
This deed
 or sale of land made by us on the 29th day of
                    October in the year of our Lord One thousand eight hundred and fifty three 1853
                    by which We the Chiefs of The Ngatikahuhunu whose names are hereunto signed, on
                    behalf of ourselves, our friends and descendants, agree to surrender to Victoria
                    the Queen of England a portion of our land,

Upokongaruru.
 and to Her Successors for ever.

                      
And because we have thus given our consent to surrender a portion of our land,
                    Victoria the Queen of England agrees to pay us in consideration the sum of Two
                      hundredReceipt for £200.
 pounds Sterling £200 which we have this day received at the hands of Mr.
                    McLean.

                      
Two hundred pounds also, being part payment for this land, has been received by
                    Wiremu Kingi te Hiakai, and by Piripi Tuapa. One horse remains to be paid to Te
                    Wereta, which then fully completes the payment for this land for ever and ever.

                      
The boundaries of the land which we have thus entirely surrendered are these.
                    It commences at the lower part of the Kuaomahanga Stream, it then crosses the
                    plain until it reaches the source of te Rua Horu from thence to Upokongaruru,
                    from thence to Mapara, from thence to Hiwera, from thence to Papatea, from
                    thence to Motu-Kaitutai from thence to Wakatamahine from thence to Wharetotara,
                    from thence to Pohuowakanako, from thence to Kereru o Marewa, from thence to
                    Wainuioru until it meets again at Kuaomahanga.

                      
We have thus carefully thought the matter over, and bid farewell to this our
                    land, the land of our Forefathers, and whatsoever appertains thereunto, Woods,
                    forests, rivers &c. &c. which we have entirely surrendered to
                    Victoria the Queen of England and to Her Successors for ever.

                      
And in token of our having consented to the arrangements of this Deed we have
                    hereunto signed our names and marks.

                      
And in token of the Queen of England's consenting Mr. McLean the Governor's
                    Commissioner has signed his name.

                      

                        
(Signed) 

Donald McLean, Land Commr. 


                      
" 
                      

Te Hapuku te Ika a
                        te moana.


                      
" 
                      
Te Wereta Kawakairangi x.


                      
" 
                      
Pataromo te Apatu x.


                      
" 
                      
Piripi Pataromu x.

Here follow signatures.

                        


                        
Witnesses—

                        

J. D. Ormond, Settler,
                      Wellington.

 John P. Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa.

                        
True Translation. True Copy.

                        


H. T. Kemp.



Donald McLean, Commr.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Receipt.
                      

                      

                        
                          Port Nicholson,
                        
                        11th January, 1854.
                      

                      
We have received
 Eighty seven pounds £87 in money as the
                    last payment to us for all
1854. 11 January.


	Receipt for
	£87


	Received cash—
	


	29 Oct., 1853
	200


	10 Dec., 1853
	200


	
	£487


 our claims to land sold by us at Upokongaruru.

                      

                        
(Signed) 
Te Wereta Kawakairangi.

                        
Witnesses—

                        
John P. Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa.

                        
A True Translation.

                        
For D. McLean.


                      

H. T. Kemp,

Land Commissioner.

                        
A True Copy of Original Deeds, Translation, and Receipt.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 9th, 1876.
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Upokongaruru 
Block, Wairarapa 
District.
                      

                      
Tenei pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                    tekau (10) o nga ra o1853. 10 
December.
Wairarapa 
District.
 Tihema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau ma
                    toru 1853. He pukapuka tino wakaae pono na matou i tenei ra e witi nei kia tukua
                    rawatia to matou

Upokongaruru.
 whenua e mau nei te Ahua ki tua o tenei pukapuka ki a Wikitoria te Kuini
                    o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      


                      
A mo to matou wakaaetanga kia tino tukua tenei whenua o matou e wakaae ana
                    Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki nga pauna moni E rua rau
                      £200
Receipt for £200.
 ko aua moni kua riro mai ki a matou i tenei ra na te Makarini i homai.

                      
Heoi ko te wakaotinga rawatanga tenei o tenei kainga ki a te Kuini ake tonu
                    atu.

                      

                        
 Te Kaninamu Hamaiwaho 
x.

 Natanahira te Hopu 
x.

 Wiremu Katene
                      te Mare 
x.

 Wiremu Hopihana te Kahu 
x

 Wikitoria Hineruru 
x.


                      Piripi Tuapa 
x.

 Te Waka te Kohera 
x.

 Te Koti te Rato 
x.

 Riwai
                      Tamati 
x.

                        
Nga kai-titiro kei enei homai tanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        

James Henry Northwood, Settler, Wairarapa.


John P. Russell,
                      Settler, Wangai Moana, Wairarapa.


Arcd. Gillies, Settler, Otaraia,
                      Wairarapa.
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Translation.
                      

                      
1853. 10 December.
Wairarapa District.
This paper
 or deed parting with land written on this day on
                    the tenth (10) of the days of December in the year of our Lord One thousand
                    eight hundred and fifty three 1853 Is a

Upokongaruru.
 paper by us fully and truly consenting under the shining sun of the
                    present day to entirely sell and transfer our land, the description or likeness
                    of which is shown on a paper attached to this Deed, to Victoria the Queen of
                    England or to the Kings or Queens who may succeed her for ever and ever.

                      
Receipt for £200.
 And having consented to fully transfer this land of ours the Queen
                    agrees to pay us Two hundred pounds £200 which has been paid to us this day by
                    Mr. McLean.

                      
Now this is assuredly the complete and final transfer of this land to Victoria
                    the Queen of England for ever and ever.

                      

                        
(Signed) Te Kaninamu Hamaiwaho x.


                      
"  Natanahira te Hopu x.


                      
"  Wiremu Katene te Mare x.


                      
"  Wiremu Hopihana te Kahu x.


                      
"  Wikitoria Hineruru x.

                        
(Signed) Piripi Tuapa x.


                      
"  Te Waka te Kohera x.


                      
"  Te Koti te Rato.


                      
"  Riwai Tamati.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        
(Signed) James Henry Northwood, Settler, Wairarapa.


                      
"  John P. Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa.


                      
"  Archd. Gillies, Settler, Otaraia, Wairarapa.

                        
A True Translation.

                        


Donald McLean,

Land Commissioner.
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(Enclosure.)

                      
1853. 29 October.
Wairarapa District.
This deed
 or sale of land made by us on the 29th day of
                    October in the year of our Lord One thousand eight hundred and fifty three 1853
                    by which We the Chiefs of The Ngatikahuhunu whose names are hereunto signed, on
                    behalf of ourselves, our friends and descendants, agree to surrender to Victoria
                    the Queen of England a portion of our land,

Upokongaruru.
 and to Her Successors for ever.

                      
And because we have thus given our consent to surrender a portion of our land,
                    Victoria the Queen of England agrees to pay us in consideration the sum of Two
                      hundredReceipt for £200.
 pounds Sterling £200 which we have this day received at the hands of Mr.
                    McLean.

                      
Two hundred pounds also, being part payment for this land, has been received by
                    Wiremu Kingi te Hiakai, and by Piripi Tuapa. One horse remains to be paid to Te
                    Wereta, which then fully completes the payment for this land for ever and ever.

                      
The boundaries of the land which we have thus entirely surrendered are these.
                    It commences at the lower part of the Kuaomahanga Stream, it then crosses the
                    plain until it reaches the source of te Rua Horu from thence to Upokongaruru,
                    from thence to Mapara, from thence to Hiwera, from thence to Papatea, from
                    thence to Motu-Kaitutai from thence to Wakatamahine from thence to Wharetotara,
                    from thence to Pohuowakanako, from thence to Kereru o Marewa, from thence to
                    Wainuioru until it meets again at Kuaomahanga.

                      
We have thus carefully thought the matter over, and bid farewell to this our
                    land, the land of our Forefathers, and whatsoever appertains thereunto, Woods,
                    forests, rivers &c. &c. which we have entirely surrendered to
                    Victoria the Queen of England and to Her Successors for ever.

                      
And in token of our having consented to the arrangements of this Deed we have
                    hereunto signed our names and marks.

                      
And in token of the Queen of England's consenting Mr. McLean the Governor's
                    Commissioner has signed his name.

                      

                        
(Signed) 

Donald McLean, Land Commr. 


                      
" 
                      

Te Hapuku te Ika a
                        te moana.


                      
" 
                      
Te Wereta Kawakairangi x.


                      
" 
                      
Pataromo te Apatu x.


                      
" 
                      
Piripi Pataromu x.

Here follow signatures.

                        


                        
Witnesses—

                        

J. D. Ormond, Settler,
                      Wellington.

 John P. Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa.

                        
True Translation. True Copy.

                        


H. T. Kemp.



Donald McLean, Commr.
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Receipt.
                      

                      

                        
                          Port Nicholson,
                        
                        11th January, 1854.
                      

                      
We have received
 Eighty seven pounds £87 in money as the
                    last payment to us for all
1854. 11 January.


	Receipt for
	£87


	Received cash—
	


	29 Oct., 1853
	200


	10 Dec., 1853
	200


	
	£487


 our claims to land sold by us at Upokongaruru.

                      

                        
(Signed) 
Te Wereta Kawakairangi.

                        
Witnesses—

                        
John P. Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa.

                        
A True Translation.

                        
For D. McLean.


                      

H. T. Kemp,

Land Commissioner.

                        
A True Copy of Original Deeds, Translation, and Receipt.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 9th, 1876.
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Deeds—No. 105.

                

                  

                    

                      

                        

McMaster's Run (Part of), Wairarapa 
District.
                      

                      
Tenei pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i
                    tekau ma rua (12) o nga ra o1853. 12 December. 
Wairarapa District.
 Tihema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau ma
                    toru (1853) He pukapuka tino whakaae pono na matou na nga tangata e mau nei nga
                    ingoa ki tenei

Mcmaster's Run. (Part of).
 pukapuka kia tino tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a
                    Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake
                    tonu atu.

                      
A mo to matou tino whakaaetanga kia tukua rawatia tenei wahi o to matou kainga
                    e whakaae ana a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki nga
                      pauna
Receipt for £100.
 moni kotahi nei te rau takitahi (£100) ko aua moni kua riro mai ki a
                    matou i tenei ra na te Makarini i homai.

                      
Nga rohe o te whenua ka timata ki te tonga ki te whare o te Retimona mau
                      noatu
Boundaries.
 ki te Waitapu ka rere i roto i te awa o Waihora mau noatu Motu o mango
                    ka ahu whakaterawiti mau noatu ko te Motu o ruatonoa mau noatu ko te Motu o
                    tuaotea ka eke ki raro mau noa mai ki Potakanui mau noa mai ko te awa o
                    Tuwharehanga mau noatu ko te Rua o te rangi taupuru mau noatu ki te Harekeki a
                    Rakaimawiti mau noatu ki te Awa a hurinuku ka makere ki te wai o Ruamahanga ka
                    rere whaka te tonga i te wai o Ruamahanga puta noa ki Kariahiahi ka rere i waho
                    o te Ngakinga o te Matenga ki Kainoki mau noatu ki Tauwharepurakau ka makere ki
                    Ruamahanga mau noatu ki Oetiku mau noatu ki te whare o Retimona.

                      
Kotahi te rau o nga eka e whakohokia i roto i tenei tukunga mo Miha o te rangi
                      ki
Reserve for Miha. [100 
acres.]
 te kainga i mate ai a Haimona Pita.

                      
Heoi kua tino oti rawa i a matou te whakaae ki nga tikanga katoa o tenei
                    pukapuka.

                      
Kua oti hoki i a te Makarini te whakaae te wahi whenua mo matou i roto i
                      tenei
General reserve, 100 acres, of which 20 are 
for Retimona.
 tukunga ara nga eka kotahi nei te rau (100).

                      
E rua tekau o nga eka e ruritia ana i taua whenua mo to Retimona te Ruaki ma te
                    kai ruri ano e whakaatu taua wahi.

                      

                        



Donald McLean, 
Comr.


Te Hiko
x.


Te Matenga Kainoke.


Te Miha o te rangi
x.


Retimona te Ruaki.

                        

Witnesses—

                        


Purvis Russell, 
Grazier,
                      Ahuriri.


John P. Russell, Settler, Wairarapa.


Angus McMaster, Tuhitarats.


Manihera, 
J.P.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed
 conveying land written on this day on the twelfth
                    of the days of December1853. 12 December.
Wairarapa District.
 in the year of Our Lord one thousand eight hundred and fifty three
                    (1853) is a paper of the full consent of us the people whose names are attached
                    to this Deed to give up a certain portion of our land to Victoria the Queen of
                    England and to the Kings or

Mcmaster's run (Part of).
 Queens who may succeed her for ever and ever.

                      
And in consideration of our full consent entirely to give up this portion of
                    our land Victoria the Queen of England agrees on her part to pay us the sum of
                      oneReceipt for £100.
 hundred pounds (£100) which monies we have this day received from 
Donald McLean.

                      
The boundaries of the land commence on the South at te Retimona's house
                      thenceBoundaries.
 to te Waitapu and thence in the course of the Waihora stream to Motu o
                    mango thence in an easterly direction to te Motu o ruatonoa thence to te Motu o
                    tuaotea thence 

downward to
                    Potakanui thence to the Tuwharehanga stream and on to Rua o te rangi taupuru
                    thence to te Harekeki thence to Rakaimawiti thence to te Awa a hurinuku and into
                    the Ruamahanga river thence southwards in the Ruamahanga riyer to Kariahiahi
                    thence outside to Matenga's cultivation at Kainoki to Tawharepurakau and down
                    the Ruamahanga to Oetiku and on to te Retimona's house.

                      
Reserve for miha. [100 acres.]
 One hundred 100 acres in this block will be returned to Miha o te rangi
                    being the place where Haimona Pita died.

                      
Now we have fully consented to all the conditions of this deed.

                      
General reserve, 100 acres,

Donald McLean also has agreed to
                    the portion of land for ourselves in this purchase that is the one hundred 100
                    acres.

                      
of which 20 acres are for Retimona.
 Twenty 20 acres will be marked off in this land for te Retimona te Ruaki
                    the Surveyor will point it out to him.

                      

                        


Donald McLean, Comr.


Te Hiko x.

And 3 others.

                        
Witnesses—

                        

Purvis Russell, Grazier,
                      Ahuriri.

 John P. Russsell, Settler, Wairarapa.

 Angus McMaster, Tuhitarata.


                      
Manihera, J.P.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 4th, 1876.
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McMaster's Run (Part of), Wairarapa 
District.
                      

                      
Tenei pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i
                    tekau ma rua (12) o nga ra o1853. 12 December. 
Wairarapa District.
 Tihema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau ma
                    toru (1853) He pukapuka tino whakaae pono na matou na nga tangata e mau nei nga
                    ingoa ki tenei

Mcmaster's Run. (Part of).
 pukapuka kia tino tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a
                    Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake
                    tonu atu.

                      
A mo to matou tino whakaaetanga kia tukua rawatia tenei wahi o to matou kainga
                    e whakaae ana a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki nga
                      pauna
Receipt for £100.
 moni kotahi nei te rau takitahi (£100) ko aua moni kua riro mai ki a
                    matou i tenei ra na te Makarini i homai.

                      
Nga rohe o te whenua ka timata ki te tonga ki te whare o te Retimona mau
                      noatu
Boundaries.
 ki te Waitapu ka rere i roto i te awa o Waihora mau noatu Motu o mango
                    ka ahu whakaterawiti mau noatu ko te Motu o ruatonoa mau noatu ko te Motu o
                    tuaotea ka eke ki raro mau noa mai ki Potakanui mau noa mai ko te awa o
                    Tuwharehanga mau noatu ko te Rua o te rangi taupuru mau noatu ki te Harekeki a
                    Rakaimawiti mau noatu ki te Awa a hurinuku ka makere ki te wai o Ruamahanga ka
                    rere whaka te tonga i te wai o Ruamahanga puta noa ki Kariahiahi ka rere i waho
                    o te Ngakinga o te Matenga ki Kainoki mau noatu ki Tauwharepurakau ka makere ki
                    Ruamahanga mau noatu ki Oetiku mau noatu ki te whare o Retimona.

                      
Kotahi te rau o nga eka e whakohokia i roto i tenei tukunga mo Miha o te rangi
                      ki
Reserve for Miha. [100 
acres.]
 te kainga i mate ai a Haimona Pita.

                      
Heoi kua tino oti rawa i a matou te whakaae ki nga tikanga katoa o tenei
                    pukapuka.

                      
Kua oti hoki i a te Makarini te whakaae te wahi whenua mo matou i roto i
                      tenei
General reserve, 100 acres, of which 20 are 
for Retimona.
 tukunga ara nga eka kotahi nei te rau (100).

                      
E rua tekau o nga eka e ruritia ana i taua whenua mo to Retimona te Ruaki ma te
                    kai ruri ano e whakaatu taua wahi.

                      

                        



Donald McLean, 
Comr.


Te Hiko
x.


Te Matenga Kainoke.


Te Miha o te rangi
x.


Retimona te Ruaki.

                        

Witnesses—

                        


Purvis Russell, 
Grazier,
                      Ahuriri.


John P. Russell, Settler, Wairarapa.


Angus McMaster, Tuhitarats.


Manihera, 
J.P.
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Translation.
                      

                      
This Deed
 conveying land written on this day on the twelfth
                    of the days of December1853. 12 December.
Wairarapa District.
 in the year of Our Lord one thousand eight hundred and fifty three
                    (1853) is a paper of the full consent of us the people whose names are attached
                    to this Deed to give up a certain portion of our land to Victoria the Queen of
                    England and to the Kings or

Mcmaster's run (Part of).
 Queens who may succeed her for ever and ever.

                      
And in consideration of our full consent entirely to give up this portion of
                    our land Victoria the Queen of England agrees on her part to pay us the sum of
                      oneReceipt for £100.
 hundred pounds (£100) which monies we have this day received from 
Donald McLean.

                      
The boundaries of the land commence on the South at te Retimona's house
                      thenceBoundaries.
 to te Waitapu and thence in the course of the Waihora stream to Motu o
                    mango thence in an easterly direction to te Motu o ruatonoa thence to te Motu o
                    tuaotea thence 

downward to
                    Potakanui thence to the Tuwharehanga stream and on to Rua o te rangi taupuru
                    thence to te Harekeki thence to Rakaimawiti thence to te Awa a hurinuku and into
                    the Ruamahanga river thence southwards in the Ruamahanga riyer to Kariahiahi
                    thence outside to Matenga's cultivation at Kainoki to Tawharepurakau and down
                    the Ruamahanga to Oetiku and on to te Retimona's house.

                      
Reserve for miha. [100 acres.]
 One hundred 100 acres in this block will be returned to Miha o te rangi
                    being the place where Haimona Pita died.

                      
Now we have fully consented to all the conditions of this deed.

                      
General reserve, 100 acres,

Donald McLean also has agreed to
                    the portion of land for ourselves in this purchase that is the one hundred 100
                    acres.

                      
of which 20 acres are for Retimona.
 Twenty 20 acres will be marked off in this land for te Retimona te Ruaki
                    the Surveyor will point it out to him.

                      

                        


Donald McLean, Comr.


Te Hiko x.

And 3 others.

                        
Witnesses—

                        

Purvis Russell, Grazier,
                      Ahuriri.

 John P. Russsell, Settler, Wairarapa.

 Angus McMaster, Tuhitarata.


                      
Manihera, J.P.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 4th, 1876.
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Deeds—No. 106.

                

                  

                    

                      
Whareama 
Block (Part of), Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1853. 12 
December.
Wairarapa 
District.
Tenei Pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                      tekau ma rua (12) o nga ra o Tihema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e
                      warn
 rau rima tekau ma toru

Whareama. (
Part of).
 (1853) He pukapuna tino whakaae pono na matou na nga tangata e mau nei
                      nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo o matou iwi me o matou whanaunga kia
                      tino tukua tetahi taha o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki
                      nga Kingi Kuini rahei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetahga
 pono i tenei ra e whiti nei kia tino tukuatenei
                      wahi o to matou kainga e whakaae ana a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia
                      utua matou
Receipt for £100.
 ki nga pauna moni kotahi te rau (£100) takitahi ko aua moni kua riro
                      mai ki a matou i tenei ra na te Makarini i homai.

                      

Boundaries.
 Nga rohe o te whenua ka timata ki te kaha o te Wiremu raua ko Ihaka
                      Takahiwae i tuku ai ki te tonga ka haere tonu i taua rohe puta noa ki Taueru
                      ko te rohe o te Rawiti i tutaki ki to te Otene raua ko Ngaika. Heoi ko te
                      Tawaha anake tenei o Whareama i toe nei te utu kahore he wahi ke atu e takoto
                      kau ana.

                      
Hikurangi 
reserved.
 Kotahi tonu te wahi o taua whenua e mau ki a matou ko te kainga nohoia
                      e matou ki Hikurangi.

                      
Heoi kua oti rawa atu tenei kainga o matou ki a te Kuini ake tonu atu no kona
                      ka tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu.

                      


Aperahama te Ao
x.


Hamuera te Rangi
x.


Tamati Hapimana.

Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—



Purvis Russell
, Grazier
, Ahuriri.

John P. Russell,
Settler
, Wairarapa.

Archd. Gillies,
Settler
, Otaraia, Wairarapa.

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1853. 12 December.
Wairarapa District.
This Deed
 conveying land written on this day on the twelfth
                      (12) of the days of December in the year of our Lord One thousand eight
                      hundred and fifty three (1853) is a paper of the full consent of us the people
                      whose names are hereunto attached on behalf of ourselves our tribes and
                      relations entirely to give up a certain portion of our

Whareama. (Part of).
 land to Victoria the Queen of England and to the Kings or Queens who
                      may succeed her for ever and ever.

                      
Receipt for £100.
 And in consideration of our full consent under the shining sun of this
                      day entirely to give up this portion of our land Victoria the Queen of England
                      agrees on her part to pay us the sum of One hundred pounds (£100) once told
                      which monies we have this day received from Mr. McLean.

                      
Boundaries.
 The boundaries of the land commence on the south at the boundary of
                      the land sold by te Wiremu and Ihaka Takahiwae along which it proceeds to
                      Taueru the boundary on the East adjoins that of te Otene and Ngaika. Now this
                      is the only remaining portion of the Whareama Block which has not been sold
                      there is no other unsold portion.

                      
Hikurangi reserved.
 One reserve only has been made for ourselves being the place where we
                      reside at Hikurangi.

                      


                      
Now we have entirely given up this land to the Queen for ever and ever
                      wherefore we hereunto affix our names and marks.

                      


Aperahama te Ao x.


                        
Hamuera te Rangi x.


                        
Tamati Hapimana.

Witnesses to these payments and signatures—


Purvis Russell,
Grazier, Ahuriri.
John P. Russell,
Settler, Wairarapa. Archd. Gillies, Settler, Otaraia, Wairarapa.
                      
A True Copy of Original Deed and Translation.

                      


H. Hanson
                        Turton.

                      Wellington,
                      February 4th, 1876.
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Whareama 
Block (Part of), Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1853. 12 
December.
Wairarapa 
District.
Tenei Pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                      tekau ma rua (12) o nga ra o Tihema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e
                      warn
 rau rima tekau ma toru

Whareama. (
Part of).
 (1853) He pukapuna tino whakaae pono na matou na nga tangata e mau nei
                      nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo o matou iwi me o matou whanaunga kia
                      tino tukua tetahi taha o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki
                      nga Kingi Kuini rahei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetahga
 pono i tenei ra e whiti nei kia tino tukuatenei
                      wahi o to matou kainga e whakaae ana a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia
                      utua matou
Receipt for £100.
 ki nga pauna moni kotahi te rau (£100) takitahi ko aua moni kua riro
                      mai ki a matou i tenei ra na te Makarini i homai.

                      

Boundaries.
 Nga rohe o te whenua ka timata ki te kaha o te Wiremu raua ko Ihaka
                      Takahiwae i tuku ai ki te tonga ka haere tonu i taua rohe puta noa ki Taueru
                      ko te rohe o te Rawiti i tutaki ki to te Otene raua ko Ngaika. Heoi ko te
                      Tawaha anake tenei o Whareama i toe nei te utu kahore he wahi ke atu e takoto
                      kau ana.

                      
Hikurangi 
reserved.
 Kotahi tonu te wahi o taua whenua e mau ki a matou ko te kainga nohoia
                      e matou ki Hikurangi.

                      
Heoi kua oti rawa atu tenei kainga o matou ki a te Kuini ake tonu atu no kona
                      ka tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu.

                      


Aperahama te Ao
x.


Hamuera te Rangi
x.


Tamati Hapimana.

Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—



Purvis Russell
, Grazier
, Ahuriri.

John P. Russell,
Settler
, Wairarapa.

Archd. Gillies,
Settler
, Otaraia, Wairarapa.
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Translation.
                      

                      
1853. 12 December.
Wairarapa District.
This Deed
 conveying land written on this day on the twelfth
                      (12) of the days of December in the year of our Lord One thousand eight
                      hundred and fifty three (1853) is a paper of the full consent of us the people
                      whose names are hereunto attached on behalf of ourselves our tribes and
                      relations entirely to give up a certain portion of our

Whareama. (Part of).
 land to Victoria the Queen of England and to the Kings or Queens who
                      may succeed her for ever and ever.

                      
Receipt for £100.
 And in consideration of our full consent under the shining sun of this
                      day entirely to give up this portion of our land Victoria the Queen of England
                      agrees on her part to pay us the sum of One hundred pounds (£100) once told
                      which monies we have this day received from Mr. McLean.

                      
Boundaries.
 The boundaries of the land commence on the south at the boundary of
                      the land sold by te Wiremu and Ihaka Takahiwae along which it proceeds to
                      Taueru the boundary on the East adjoins that of te Otene and Ngaika. Now this
                      is the only remaining portion of the Whareama Block which has not been sold
                      there is no other unsold portion.

                      
Hikurangi reserved.
 One reserve only has been made for ourselves being the place where we
                      reside at Hikurangi.

                      


                      
Now we have entirely given up this land to the Queen for ever and ever
                      wherefore we hereunto affix our names and marks.

                      


Aperahama te Ao x.


                        
Hamuera te Rangi x.


                        
Tamati Hapimana.

Witnesses to these payments and signatures—


Purvis Russell,
Grazier, Ahuriri.
John P. Russell,
Settler, Wairarapa. Archd. Gillies, Settler, Otaraia, Wairarapa.
                      
A True Copy of Original Deed and Translation.

                      


H. Hanson
                        Turton.

                      Wellington,
                      February 4th, 1876.
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Deeds—No. 107.

                

                  

                    

                      

                        

McMaster's Run (Part of), Wairarapa 
District.
                      

                      
He Pukapuka
 tino whakaae pono tenei na matou na nga
                    Rangatira me nga tangata e1853. 13 
December.
Wairarapa 
District.
 mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka kia tino tukua rawatia tetahi wahi o
                    to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o
                    muri iho i a ia


Mcmaster's run. (
Part of).
 ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga kia tino riro rawa tenei wahi o to matou whenua e
                    whakaae ana a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki nga pauna
                    moni kotahi te rau (£100) takitahi ko aua moni kua riro mai ki a matou i tenei
                    ra na te
Receipt for £100.
 Makarini i homai.

                      
Nga rohe o te whenua ka timata ki Tuhitarata ka rere ki Waipakiaka ka rere
                      ki
Boundaries.
 Ture o te rakato ka rere ki Ruamahanga ki Ngapaiaka ka haere i roto i
                    Ruamahanga ki Porango rere tonu Karakanui te Kumenga ka ahu ki runga ki te rohe
                    tawhito ki Paharakeki ka ahu mai i taua rohe tawhito puta noa ki Tuhitarata.

                      
Heoi kua oti rawa atu tenei wahi i a matou te tuku ake ake tonu atu.

                      

                        

                          
Te Hiko.
                        

                        

Witnesses—

                        


Purvis Russell,

                        
                          Grazier
, Ahuriri.
                        
                        

Angus McMaster,

                        
                          Settler
, Wairarapa.
                        
                        

                          
                            
                              
Manihera, 
J.P.
                              
                            
                          
                        

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed
 is a paper of the full consent of us the Chiefs
                    and people whose names are1853. 13 December.

Mcmaster's Run. (Part of).
 hereun to attached entirely to give up a certain portion of our land to
                    Victoria the Queen of England and to the Kings or Queens who may succeed for
                    ever and ever.

                      
And in consideration of our full consent to give up this portion of our land
                    Victoria the Queen of England agrees on her part to give us the sum of One
                    hundred pounds once told which monies we have this day received from 
Donald McLean.Receipt for £100.


                      
The boundaries of the land commence at Tuhitarata thence to Waipakiaka
                      thenceBoundaries.
 to Ture o te rakato thence to Ruamahanga thence to Ngapaiaka and in the
                    Ruamahanga to Porango thence to Karakanui te Kumenga thence upwards to the old
                    boundary at Paharakeki and along the said old boundary to Tuhitarata.

                      
Now we have entirely given up this land and for ever and ever.

                      

                        

                          
Te Hiko.
                        

                        
Witnesses—

                        

Purvis Russell,

                        
                          Grazier, Ahuriri.
                        
                        
Angus McMaster,

                        
                          Settler, Wairarapa.
                        
                        

                          
                            
                              
Manihera, J.P.
                              
                            
                          
                        

                        
In this Deed the Hiko, a principal Chief, signs on behalf of himself and
                      his people.

                        


Donald McLean,

Commr.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wollington,
                        
                        February 4th, 1876.
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McMaster's Run (Part of), Wairarapa 
District.
                      

                      
He Pukapuka
 tino whakaae pono tenei na matou na nga
                    Rangatira me nga tangata e1853. 13 
December.
Wairarapa 
District.
 mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka kia tino tukua rawatia tetahi wahi o
                    to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o
                    muri iho i a ia


Mcmaster's run. (
Part of).
 ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga kia tino riro rawa tenei wahi o to matou whenua e
                    whakaae ana a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki nga pauna
                    moni kotahi te rau (£100) takitahi ko aua moni kua riro mai ki a matou i tenei
                    ra na te
Receipt for £100.
 Makarini i homai.

                      
Nga rohe o te whenua ka timata ki Tuhitarata ka rere ki Waipakiaka ka rere
                      ki
Boundaries.
 Ture o te rakato ka rere ki Ruamahanga ki Ngapaiaka ka haere i roto i
                    Ruamahanga ki Porango rere tonu Karakanui te Kumenga ka ahu ki runga ki te rohe
                    tawhito ki Paharakeki ka ahu mai i taua rohe tawhito puta noa ki Tuhitarata.

                      
Heoi kua oti rawa atu tenei wahi i a matou te tuku ake ake tonu atu.

                      

                        

                          
Te Hiko.
                        

                        

Witnesses—

                        


Purvis Russell,

                        
                          Grazier
, Ahuriri.
                        
                        

Angus McMaster,

                        
                          Settler
, Wairarapa.
                        
                        

                          
                            
                              
Manihera, 
J.P.
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Translation.
                      

                      
This Deed
 is a paper of the full consent of us the Chiefs
                    and people whose names are1853. 13 December.

Mcmaster's Run. (Part of).
 hereun to attached entirely to give up a certain portion of our land to
                    Victoria the Queen of England and to the Kings or Queens who may succeed for
                    ever and ever.

                      
And in consideration of our full consent to give up this portion of our land
                    Victoria the Queen of England agrees on her part to give us the sum of One
                    hundred pounds once told which monies we have this day received from 
Donald McLean.Receipt for £100.


                      
The boundaries of the land commence at Tuhitarata thence to Waipakiaka
                      thenceBoundaries.
 to Ture o te rakato thence to Ruamahanga thence to Ngapaiaka and in the
                    Ruamahanga to Porango thence to Karakanui te Kumenga thence upwards to the old
                    boundary at Paharakeki and along the said old boundary to Tuhitarata.

                      
Now we have entirely given up this land and for ever and ever.

                      

                        

                          
Te Hiko.
                        

                        
Witnesses—

                        

Purvis Russell,

                        
                          Grazier, Ahuriri.
                        
                        
Angus McMaster,

                        
                          Settler, Wairarapa.
                        
                        

                          
                            
                              
Manihera, J.P.
                              
                            
                          
                        

                        
In this Deed the Hiko, a principal Chief, signs on behalf of himself and
                      his people.

                        


Donald McLean,

Commr.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wollington,
                        
                        February 4th, 1876.
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Deeds—No. 108.

                

                  

                    

                      

                        
Otaraia 
Block (Gillies' Homestead), Wairarapa 
District.
                      

                      
Tenei Pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i
                    tekau ma toru o nga ra o1853. 13 
December.
Wairarapa 
District.
 Tihema i te tau o to tatou Ariki kotahimano e waru rau e rima tekau ma
                    toru (1853). He pukapuka tino whakaae pono na matou kia tukua tetahi wahi o to
                    matou kainga ki a

Otaraia. (
Gillies' homestead.)
 Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia
                    ake tonu atu.

                      
Nga rohe o te whenua ka timata i Kai o te haku mau noatu ki te Ahikatote
                      mau
Boundaries.
 rawa atu ko te ngutuawa o te Koau ka ahu ki te tonga mau rawa atu ki
                    Puketi ka ahu ki uta mau rawa atu ko nga Potae mau rawa mai ko te Koawa i te
                    huanui ka ahu waka rawhiti mai ka rere tonu mai i te huanui ka rere i waho o te
                    taiepa kau ka witi i Makawiu mau rawa atu ko te Wai a te rangatira ka mau ki Kai
                    o te haku.

                      


                      
A mo to matou whakaaetanga kia tukua rawatia tenei wahi o to matou kainga e
                    whakaae ana a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki nga pauna
                      moni
Receipt for £100.
 kotahi te rau takitahi (£100) Ko aua moni kua riro mai ki a matou i
                    tenei ra na to Makarini.

                      


Manihera, 
J. P. 


Ngatuere'
s
x signature for

Te Tuture.

Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—



Purvis Russell,
Grazier
, Ahuriri. 
Na Raniera te
                      Iho,
Turanganui. 

Archd. Gillies,
Settler
, Otaraia, Wairarapa. 

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed
1853. 13 December.
Wairarapa District.
 conveying land written on this day on the thirteenth (13) of the days of
                    December in the year of our Lord one thousand eight hundred and fifty three
                    (1853) is a paper of our full consent to give up a certain portion of our land
                    to Victoria the Queen of England and to the Kings or Queens who may succeed her
                    for ever and ever.

                      


Otaraia.(Gillies' homestead.)
 The boundaries of the land commence at Kai o te haku thence to Ahikatote
                    thence to the mouth of the Koau thence in a southerly direction to Puketi thence
                    inland to ngaBoundaries.
 Potae thence to te Koawa at the path thence in an easterly direction and
                    along the path outside the stockyard crossing the Makawiu and on to Wai o te
                    rangatira thence to Kai o te haku.

                      
And in consideration of our full consent entirely to give up this portion of
                    our land Victoria the Queen of England agrees on her part to pay us the sum of
                    One HundredReceipt for £100.
 Pounds which monies we have this day received from 
Donald McLean.

                      

                        

Manihera.


Ngatuere's x signature for

Te Tutere.

                        
Witnesses to these payments and signatures—

                        

Purvis Russell,
                      Grazier, Ahuiriri.

 Na Raniera te
                      Iho, Turanganui.

                        
Archd. Gillies,
                      Settler, Otaraia, Wairarapa.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 4th, 1876.
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Otaraia 
Block (Gillies' Homestead), Wairarapa 
District.
                      

                      
Tenei Pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i
                    tekau ma toru o nga ra o1853. 13 
December.
Wairarapa 
District.
 Tihema i te tau o to tatou Ariki kotahimano e waru rau e rima tekau ma
                    toru (1853). He pukapuka tino whakaae pono na matou kia tukua tetahi wahi o to
                    matou kainga ki a

Otaraia. (
Gillies' homestead.)
 Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia
                    ake tonu atu.

                      
Nga rohe o te whenua ka timata i Kai o te haku mau noatu ki te Ahikatote
                      mau
Boundaries.
 rawa atu ko te ngutuawa o te Koau ka ahu ki te tonga mau rawa atu ki
                    Puketi ka ahu ki uta mau rawa atu ko nga Potae mau rawa mai ko te Koawa i te
                    huanui ka ahu waka rawhiti mai ka rere tonu mai i te huanui ka rere i waho o te
                    taiepa kau ka witi i Makawiu mau rawa atu ko te Wai a te rangatira ka mau ki Kai
                    o te haku.

                      


                      
A mo to matou whakaaetanga kia tukua rawatia tenei wahi o to matou kainga e
                    whakaae ana a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki nga pauna
                      moni
Receipt for £100.
 kotahi te rau takitahi (£100) Ko aua moni kua riro mai ki a matou i
                    tenei ra na to Makarini.

                      


Manihera, 
J. P. 


Ngatuere'
s
x signature for

Te Tuture.

Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—



Purvis Russell,
Grazier
, Ahuriri. 
Na Raniera te
                      Iho,
Turanganui. 

Archd. Gillies,
Settler
, Otaraia, Wairarapa. 
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Translation.
                      

                      
This Deed
1853. 13 December.
Wairarapa District.
 conveying land written on this day on the thirteenth (13) of the days of
                    December in the year of our Lord one thousand eight hundred and fifty three
                    (1853) is a paper of our full consent to give up a certain portion of our land
                    to Victoria the Queen of England and to the Kings or Queens who may succeed her
                    for ever and ever.

                      


Otaraia.(Gillies' homestead.)
 The boundaries of the land commence at Kai o te haku thence to Ahikatote
                    thence to the mouth of the Koau thence in a southerly direction to Puketi thence
                    inland to ngaBoundaries.
 Potae thence to te Koawa at the path thence in an easterly direction and
                    along the path outside the stockyard crossing the Makawiu and on to Wai o te
                    rangatira thence to Kai o te haku.

                      
And in consideration of our full consent entirely to give up this portion of
                    our land Victoria the Queen of England agrees on her part to pay us the sum of
                    One HundredReceipt for £100.
 Pounds which monies we have this day received from 
Donald McLean.

                      

                        

Manihera.


Ngatuere's x signature for

Te Tutere.

                        
Witnesses to these payments and signatures—

                        

Purvis Russell,
                      Grazier, Ahuiriri.

 Na Raniera te
                      Iho, Turanganui.

                        
Archd. Gillies,
                      Settler, Otaraia, Wairarapa.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 4th, 1876.
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Deeds—No. 109.

                

                  

                    

                      

                        

Part Block No. 1 (
West Side of Lake), Wairarapa 
District.
                      

                      
Tenei pukapuka
1853. 14 
December.
Wairarapa 
District.
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i tekau ma wha 14 o nga ra o
                    Tihema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau ma toru
                    1853. He


West Side Of Lake.(
Part Block No. 1.)
 pukapuka tino wakaae pono na matou mo matou mo o matou whanaunga kia
                    tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini
                    ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
Nga
Boundaries.
 rohe o te whenua ka timata ki te Ngutuawa o Ponui rere tonu ki
                    Wharetukua rere tonu i runga i te rohe kua hokona ki a te Kuini piki noa ki te
                    poho-o-Tararua ka ahu i runga i te hiwi puta noa ki te Kauru o Manganui o wha
                    puta noa ki Pukaiaia ka ahu mai ki runga i te rohe kua hokona i mua puta noa ki
                    roto ki Ruamahanga tutaki noa ki te Ngutuawa o Ponui, Heoi ko te wahi katoa i
                    wakatapua e matou i te tukunga o te whenua ki a te Kuini i mua. Ko nga utu katoa
                    mo taua wahi E wha nga rau
Five per cents to 
be paid.
 pauna takitahi £400 me nga koha ano ki te ritenga o nga koha mo te wahi
                    o aua whenua kua hokona. E rua rau £200 o aua moni kua riro mai ki a matou i
                    tenei ra na te
Receipt for £200.
 Makarini i homai. E rua rau takitahi £200 ko te utu wakamutunga ka homai
                    ki a matou i nga ra o Mei 1854. Heoi ko te otinga tenei o nga tikanga mo tenei
                    whenua ake tonu atu No kona ka tuhia iho o matou ingoa.

                      

                        
 Na 
Wiremu Tamihana Hiko.
                      

 Na 
Raniera te Iho.
                    

                        
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        


W. M. Smith, 
J.P.,
                      Government Surveyor.


John P. Russell, 
Settler, Wangai Moana, Wairarapa.


Manihera, 
J.P.,
                    Wairarapa.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed
1853. 14 December.
Wairarapa District.
 which we have signed on this 14th of December 1853 is a Deed by which we
                    faithfully surrender on our own behalf and on behalf of our Relatives and
                    Descendants a portion of our land to Victoria The Queen of England and to Her
                    Successors for ever.

                      
The Boundaries commence at the mouth of the River Ponui, from thence to

Wesst Side of Lake.(Part Block No. 1.)
 Wharetukua, following the boundary of the land which has been sold to
                    The Queen, ascending the hill called Tararua at its largest part, it then
                    follows the ridge until it 

reaches the source of the Manganui-o-wha, from thence to Pukaiaia it then
                    cornea along the boundary which has already been sold to theBoundaries.
 Queen at Ruamahanga and from thence until it joins the mouth of the
                    River Ponui, the whole of the land which we reserved when formerly the sale of
                    the land took place to the Queen. The Payment which we are to receive for this
                    land is £400, and the 5 pr. cent which has been allowed to the other Sellers of
                    the lands in Wairarapa. We have this day received £200 from Mr. McLeanFive per cents to be paid.
 as part of the payment. The remaining £200 being the last Instalment we
                    are to receive in the month of May 1854. And this being the perfecting of these
                      ourReceipt for £200, first instalment.
 arrangements we have herewith signed our names.

                      

(Signed) Na 
Wiremu Tamihana Hiko.
                      

 Na 
Raniera te Iho.

Witnesses—

(Signed)
W. M. Smith, J.P.,
                      Government Surveyor.

 John P. Russell,
 Settler, Wangai-Moana,
                    Wairarapa. 

Manihera, J.P., Wairarapa.

                    
True Translation.

                    


H. T. Kemp.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    


H. Hanson
                      Turton.

                    Wellington,
                    January 31st, 1876.
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Part Block No. 1 (
West Side of Lake), Wairarapa 
District.
                      

                      
Tenei pukapuka
1853. 14 
December.
Wairarapa 
District.
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i tekau ma wha 14 o nga ra o
                    Tihema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau ma toru
                    1853. He


West Side Of Lake.(
Part Block No. 1.)
 pukapuka tino wakaae pono na matou mo matou mo o matou whanaunga kia
                    tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini
                    ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
Nga
Boundaries.
 rohe o te whenua ka timata ki te Ngutuawa o Ponui rere tonu ki
                    Wharetukua rere tonu i runga i te rohe kua hokona ki a te Kuini piki noa ki te
                    poho-o-Tararua ka ahu i runga i te hiwi puta noa ki te Kauru o Manganui o wha
                    puta noa ki Pukaiaia ka ahu mai ki runga i te rohe kua hokona i mua puta noa ki
                    roto ki Ruamahanga tutaki noa ki te Ngutuawa o Ponui, Heoi ko te wahi katoa i
                    wakatapua e matou i te tukunga o te whenua ki a te Kuini i mua. Ko nga utu katoa
                    mo taua wahi E wha nga rau
Five per cents to 
be paid.
 pauna takitahi £400 me nga koha ano ki te ritenga o nga koha mo te wahi
                    o aua whenua kua hokona. E rua rau £200 o aua moni kua riro mai ki a matou i
                    tenei ra na te
Receipt for £200.
 Makarini i homai. E rua rau takitahi £200 ko te utu wakamutunga ka homai
                    ki a matou i nga ra o Mei 1854. Heoi ko te otinga tenei o nga tikanga mo tenei
                    whenua ake tonu atu No kona ka tuhia iho o matou ingoa.

                      

                        
 Na 
Wiremu Tamihana Hiko.
                      

 Na 
Raniera te Iho.
                    

                        
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        


W. M. Smith, 
J.P.,
                      Government Surveyor.


John P. Russell, 
Settler, Wangai Moana, Wairarapa.


Manihera, 
J.P.,
                    Wairarapa.

                      

                    

                  

                








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Translation



                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed
1853. 14 December.
Wairarapa District.
 which we have signed on this 14th of December 1853 is a Deed by which we
                    faithfully surrender on our own behalf and on behalf of our Relatives and
                    Descendants a portion of our land to Victoria The Queen of England and to Her
                    Successors for ever.

                      
The Boundaries commence at the mouth of the River Ponui, from thence to

Wesst Side of Lake.(Part Block No. 1.)
 Wharetukua, following the boundary of the land which has been sold to
                    The Queen, ascending the hill called Tararua at its largest part, it then
                    follows the ridge until it 

reaches the source of the Manganui-o-wha, from thence to Pukaiaia it then
                    cornea along the boundary which has already been sold to theBoundaries.
 Queen at Ruamahanga and from thence until it joins the mouth of the
                    River Ponui, the whole of the land which we reserved when formerly the sale of
                    the land took place to the Queen. The Payment which we are to receive for this
                    land is £400, and the 5 pr. cent which has been allowed to the other Sellers of
                    the lands in Wairarapa. We have this day received £200 from Mr. McLeanFive per cents to be paid.
 as part of the payment. The remaining £200 being the last Instalment we
                    are to receive in the month of May 1854. And this being the perfecting of these
                      ourReceipt for £200, first instalment.
 arrangements we have herewith signed our names.

                      

(Signed) Na 
Wiremu Tamihana Hiko.
                      

 Na 
Raniera te Iho.

Witnesses—

(Signed)
W. M. Smith, J.P.,
                      Government Surveyor.

 John P. Russell,
 Settler, Wangai-Moana,
                    Wairarapa. 

Manihera, J.P., Wairarapa.

                    
True Translation.

                    


H. T. Kemp.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    


H. Hanson
                      Turton.

                    Wellington,
                    January 31st, 1876.
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Deeds—No. 110.

                

                  

                    

                      

                        
Kuratawhiti No. 1 
Block, Wairarapa 
District.
                      

                      
Tenei Pukapuka
1853. 14 
December.
Wairarapa 
District.
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te tekau ma wha (14) o nga ra o
                    Tihema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau ma toru
                    (1853). He pukapuka tino whakaae pono na matou mo matou mo o matou whanaunga kia
                    tino tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te

Kuratawhiti No. 1.
 Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu
                    atu.

                      
Nga rohe o te whenua ka timata ki Tukukainga mau noa atu ki Kirihorea rero
                      noa
Boundaries.
 ki Tokotu mau noa ki Waipapa ka ahu wakamauru mau noa atu ko te
                    Haruruahakeke ka rere i runga i te rohe tuatahi ka ahu whakarawiti mau noa ki
                    Waiohine ka ahu ki raro mau noa ki Tukukainga ka tutuki nga rohe ikonei ki to te
                    Waaka tukunga whenua.

                      
Heoi kua oti rawa atu i a matou te wahi te tuku ake tonu atu me ona eha noa iho
                    o tenei whenua.

                      
Ko nga utu kua riro mai ki a matou i tenei ra mo taua whenua kotahi nei to
                      rau
Receipt for £100, first instalment.[Te Manihera.]
 takitahi (£100) hei muringa atu kia kitea te nuinga o taua whenua ka
                    whakaaro ai nga utu mo muringa iho.

                      


Manihera te Rangitakaiwaho.


Eruera te Roto.


Rihari Tohe
x his mark.

Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—



W. M. Smith, 
J.P.,
                      Government Surveyor. 


John P. Russell,
Settler
, Wangai Moana, Wairarapa.
                      

Angus McMaster.


Archd. Gillies,
Settler
, Otaraia, Wairarapa.
Wiremu Kingi Tutepakihirangi.


                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed
 written this 14th day of December in the year of
                    Our Lord One thousand1853. 14 December.

Kuratawhiti No. 1.
 eight hundred and fifty three (1853) is a paper of our full consent on
                    behalf of ourselves and our relations entirely to give up a certain portion of
                    our land to Victoria the Queen of England to the Kings or Queens who may succeed
                    her for ever and ever.

                      
The boundaries of the land commence at Tukukainga thence to Kirihorea thence
                      toBoundaries.
 Tokotu thence to Waipapa thence in a westerly direction to Haruruakeke
                    thence along the first boundary in an easterly direction to Waiohine thence
                    northward to Tukukainga where the boundaries meet at the land sold by Te Waka.

                      
Now we have for ever given up this land with all thereunto appertaining.

                      
The payment which we have received on this day for the land is One hundredReceipt for £100, first instalment.[Te Manihera.]
 Pounds (£100) hereafter when the extent of the land has been ascertained
                    the remaining amount of purchase money will be decided upon.

                      


Manihera te Rangitakaiwaho.


Eruera te Roto.


Rihari Tohe x his mark.

Witnesses to these payments and signatures—


W. M. Smith, J.P.,
                      Government Surveyor.

 John P. Russell,
Settler, Wangai Moana, Wairarapa.
Angus McMaster.

Archd. Gillies,
 Settler, Otaraia, Wairarapa. 
Wiremu
                      Kingi Tutepakihirangi.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    


H. Hanson
                      Turton.

                    Wellington,
                    February 4th, 1876.
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Kuratawhiti No. 1 
Block, Wairarapa 
District.
                      

                      
Tenei Pukapuka
1853. 14 
December.
Wairarapa 
District.
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te tekau ma wha (14) o nga ra o
                    Tihema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau ma toru
                    (1853). He pukapuka tino whakaae pono na matou mo matou mo o matou whanaunga kia
                    tino tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te

Kuratawhiti No. 1.
 Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu
                    atu.

                      
Nga rohe o te whenua ka timata ki Tukukainga mau noa atu ki Kirihorea rero
                      noa
Boundaries.
 ki Tokotu mau noa ki Waipapa ka ahu wakamauru mau noa atu ko te
                    Haruruahakeke ka rere i runga i te rohe tuatahi ka ahu whakarawiti mau noa ki
                    Waiohine ka ahu ki raro mau noa ki Tukukainga ka tutuki nga rohe ikonei ki to te
                    Waaka tukunga whenua.

                      
Heoi kua oti rawa atu i a matou te wahi te tuku ake tonu atu me ona eha noa iho
                    o tenei whenua.

                      
Ko nga utu kua riro mai ki a matou i tenei ra mo taua whenua kotahi nei to
                      rau
Receipt for £100, first instalment.[Te Manihera.]
 takitahi (£100) hei muringa atu kia kitea te nuinga o taua whenua ka
                    whakaaro ai nga utu mo muringa iho.

                      


Manihera te Rangitakaiwaho.


Eruera te Roto.


Rihari Tohe
x his mark.

Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—



W. M. Smith, 
J.P.,
                      Government Surveyor. 


John P. Russell,
Settler
, Wangai Moana, Wairarapa.
                      

Angus McMaster.


Archd. Gillies,
Settler
, Otaraia, Wairarapa.
Wiremu Kingi Tutepakihirangi.
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Translation.
                      

                      
This Deed
 written this 14th day of December in the year of
                    Our Lord One thousand1853. 14 December.

Kuratawhiti No. 1.
 eight hundred and fifty three (1853) is a paper of our full consent on
                    behalf of ourselves and our relations entirely to give up a certain portion of
                    our land to Victoria the Queen of England to the Kings or Queens who may succeed
                    her for ever and ever.

                      
The boundaries of the land commence at Tukukainga thence to Kirihorea thence
                      toBoundaries.
 Tokotu thence to Waipapa thence in a westerly direction to Haruruakeke
                    thence along the first boundary in an easterly direction to Waiohine thence
                    northward to Tukukainga where the boundaries meet at the land sold by Te Waka.

                      
Now we have for ever given up this land with all thereunto appertaining.

                      
The payment which we have received on this day for the land is One hundredReceipt for £100, first instalment.[Te Manihera.]
 Pounds (£100) hereafter when the extent of the land has been ascertained
                    the remaining amount of purchase money will be decided upon.

                      


Manihera te Rangitakaiwaho.


Eruera te Roto.


Rihari Tohe x his mark.

Witnesses to these payments and signatures—


W. M. Smith, J.P.,
                      Government Surveyor.

 John P. Russell,
Settler, Wangai Moana, Wairarapa.
Angus McMaster.

Archd. Gillies,
 Settler, Otaraia, Wairarapa. 
Wiremu
                      Kingi Tutepakihirangi.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    


H. Hanson
                      Turton.

                    Wellington,
                    February 4th, 1876.
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Deeds—No. 111.

                

                  

                    

                      
Kuratawhiti No. 2 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
1853. 14 
December.
Wairarapa 
District.
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te tekau ma wha (14) o nga ra
                      o Tihema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e warn
 rau e rima tekau ma

Kuratawhiti No. 2.
 toru (1853) He pukapuka tino whakaae na matou mo matou mo o matou
                      whanaunga kia tino tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria
                      te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      

Boundaries.
 Te timatanga o te rohe ki Waipapa puta noa ki Tumate rere noa ki
                      Rongohineao rere noa ki Hapenui rere noa ki te Muhunui rere noa ki te Monoai
                      rere noa ki Waiohine ka haere i roto i Waiohine puta noa ki te Hawera rere noa
                      ki te Ake mau rawa ki te Kuratawiti mau noa ki Haki mau rawa atu ko Taumata a
                      toetoe mau rawa atu Hinewaiao ka puta ki Waipapa.

                      
Heoi kua oti rawa atu i a matou te wahi te tuku ake tonu atu me ona eha noa
                      iho o tenei whenua.

                      
Ko nga
Receipt for £120, first instalment. [Te Waaka.]
 utu kua riro mai ki a matou i tenei ra mo taua whenua kotahi nei te
                      rau takitahi (£100) hei muringa atu kia kitea te nuinga o taua whenua ka
                      whakaaro ai nga utu mo muringa iho.

                      

                        

Te Waka Tahuahi
x.

 Na 
te
                        Manihera, 
J.P.

                        
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        


Purvis Russell, 
Grazier,
                        Ahuriri.


Archd. Gillies, Settler, Otaraia, Wairarapa.

 Wiremu
                        Tamihana Hiko.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed
1853. 14 December
Wairarapa District.
 conveying land written this 14th day of December in the year of Our
                      Lord One thousand eight hundred and fifty-three (1853) is a paper of our full
                      consent on behalf of ourselves and our relations entirely to give up a certain
                      portion of our land to Victoria the Queen of England and to the Kings or
                      Queens who may succeed her for

Kuratawhiti No. 2.
 ever and ever.

                      
The boundariesBoundaries.
 commence at Waipapa thence to Tumate thence to Rongohineao thence to
                      Hapenui thence to Muhunui thence to te Monoai thence to Waiohine and in
                      Waiohine to Hawera thence to te Ake thence to Kuratawiti thence to Haki thence
                      to Taumata a toetoe thence to Hinewaiao thence to Waipapa.

                      
Now we have for ever given up this land with all thereunto appertaining.

                      
TheReceipt for £120, first instalment. [Te Waaka.]
 payment we have received for the land this day is One hundred and
                      twenty pounds (£120) once told hereafter when the extent of the land has been
                      ascertained the final amount for payment will be considered.

                      

                        

Te Waka Tahuahi x.

 Na 
te
                        Manihera.

                        
Witnesses to the payments and signatures—

                        

Purvis Russell, Grazier,
                        Ahuriri.

 Archd. Gillies, Otaraia.

 Wiremu Tamihana Hiko.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 4th, 1876.
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Kuratawhiti No. 2 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
1853. 14 
December.
Wairarapa 
District.
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te tekau ma wha (14) o nga ra
                      o Tihema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e warn
 rau e rima tekau ma

Kuratawhiti No. 2.
 toru (1853) He pukapuka tino whakaae na matou mo matou mo o matou
                      whanaunga kia tino tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria
                      te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      

Boundaries.
 Te timatanga o te rohe ki Waipapa puta noa ki Tumate rere noa ki
                      Rongohineao rere noa ki Hapenui rere noa ki te Muhunui rere noa ki te Monoai
                      rere noa ki Waiohine ka haere i roto i Waiohine puta noa ki te Hawera rere noa
                      ki te Ake mau rawa ki te Kuratawiti mau noa ki Haki mau rawa atu ko Taumata a
                      toetoe mau rawa atu Hinewaiao ka puta ki Waipapa.

                      
Heoi kua oti rawa atu i a matou te wahi te tuku ake tonu atu me ona eha noa
                      iho o tenei whenua.

                      
Ko nga
Receipt for £120, first instalment. [Te Waaka.]
 utu kua riro mai ki a matou i tenei ra mo taua whenua kotahi nei te
                      rau takitahi (£100) hei muringa atu kia kitea te nuinga o taua whenua ka
                      whakaaro ai nga utu mo muringa iho.

                      

                        

Te Waka Tahuahi
x.

 Na 
te
                        Manihera, 
J.P.

                        
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        


Purvis Russell, 
Grazier,
                        Ahuriri.


Archd. Gillies, Settler, Otaraia, Wairarapa.

 Wiremu
                        Tamihana Hiko.
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Translation.
                      

                      
This Deed
1853. 14 December
Wairarapa District.
 conveying land written this 14th day of December in the year of Our
                      Lord One thousand eight hundred and fifty-three (1853) is a paper of our full
                      consent on behalf of ourselves and our relations entirely to give up a certain
                      portion of our land to Victoria the Queen of England and to the Kings or
                      Queens who may succeed her for

Kuratawhiti No. 2.
 ever and ever.

                      
The boundariesBoundaries.
 commence at Waipapa thence to Tumate thence to Rongohineao thence to
                      Hapenui thence to Muhunui thence to te Monoai thence to Waiohine and in
                      Waiohine to Hawera thence to te Ake thence to Kuratawiti thence to Haki thence
                      to Taumata a toetoe thence to Hinewaiao thence to Waipapa.

                      
Now we have for ever given up this land with all thereunto appertaining.

                      
TheReceipt for £120, first instalment. [Te Waaka.]
 payment we have received for the land this day is One hundred and
                      twenty pounds (£120) once told hereafter when the extent of the land has been
                      ascertained the final amount for payment will be considered.

                      

                        

Te Waka Tahuahi x.

 Na 
te
                        Manihera.

                        
Witnesses to the payments and signatures—

                        

Purvis Russell, Grazier,
                        Ahuriri.

 Archd. Gillies, Otaraia.

 Wiremu Tamihana Hiko.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 4th, 1876.
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Deeds—No. 112.

                

                  

                    

                      

Northwood's Homestead, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
1853. 14 
December.
Wairarapa 
District.
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i tekau ma wha o nga ra o
                      Tihema i ie tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau ma toru
                      (1853) He pukapuka tino whakaae pono na matou na nga tangata e mau nei nga
                      ingoa ki tenei


Northwood's Homestead.
 pukapuka mo matou mo o matou whanaunga kia tino tukua rawatia tetahi
                      wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini
                      ranei o muri iho i a ia ake ake tonu atu.

                      

Boundaries.
 Nga rohe o taua whenua ka timata ki Ahiaruhi rere tonu ki Ruamahanga
                      haere ki Kapuarangi rere tonu ki Ngawakakiore rere tonu ki te ngutuawa o te
                      Waipipiraho rere tonu i taua awa ka mau ki te huanui rere tonu ki te pito o te
                      taiapa ka mau ki te Ahiaruhi.

                      
A mo to matou whakaaetanga pono i tenei ra kia tukua katoatia nga wahi ki
                      roto i enei rohe me nga rakau me nga wai me nga aha noa iho o taua whenua e
                      whakaae ana a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki nga pauna
                      moni kotahi nei te rau
Receipt for £100.
 takitahi (£100). Ko aua moni kua riro mai ki a matou i tenei ra na te
                      Makarini i homai.

                      

                        
 Na 
Namana.


                        
Waterau 
x.


                        
Wiremu Kingi.

                        
Nga kai titiro ki enei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                        


W. M. Smith, 
J. P.,
                        Government Surveyor.



Purvis Russell,

                        
                          Grazier
, Ahuriri.
                        
                        
Manihera.

 Wiremu Tamihana Hiko.

 Na Raniera te Iho.

                      

                    

                    


                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed
1853. 14 December.
Wairarapa District.
 conveying land written on this 14 day of December in the year of our
                      Lord eighteen hundred and fifty three is a paper of the full consent of us the
                      people whose names are attached to this Deed on behalf of ourselves and our
                      relations entirely to give up a certain portion of our land to Victoria Queen
                      of England and to the Kings or

Northwood's Homestead.
 Queens who may succeed her for ever and ever.

                      
The boundaries of the land commence at te Ahiaruhi thence to Ruamahanga
                      thence to Kapuarangi thence to Ngawakakiore thence to the mouth of the
                      Waipipiraho and up that river to the path leading to the end of the fence and
                      thence to te Ahiaruhi.

                      
And in consideration of our full consent on this day entirely to give up the
                      land within theseReceipt for £100.
 boundaries with the timber waters and all appertaining to the land
                      Victoria Queen of England agrees to pay us the sum of £100 One hundred pounds
                      which money we have this day received of Mr. McLean.

                      

                        
 Na 
Namana.


                        
Waterau.


                        
Wiremu Kingi.

                        
Witness to these payments and signatures—

                        

W. M. Smith, J.P.,
                        Government Surveyor.


Purvis Russell,

                        
                          Grazier, Ahuriri.
                        
                        
Manihera.

 Wiremu Tamihana Hiko.

 Na Raniera te Iho.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                         February 4th, 1876.
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Northwood's Homestead, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
1853. 14 
December.
Wairarapa 
District.
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i tekau ma wha o nga ra o
                      Tihema i ie tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau ma toru
                      (1853) He pukapuka tino whakaae pono na matou na nga tangata e mau nei nga
                      ingoa ki tenei


Northwood's Homestead.
 pukapuka mo matou mo o matou whanaunga kia tino tukua rawatia tetahi
                      wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini
                      ranei o muri iho i a ia ake ake tonu atu.

                      

Boundaries.
 Nga rohe o taua whenua ka timata ki Ahiaruhi rere tonu ki Ruamahanga
                      haere ki Kapuarangi rere tonu ki Ngawakakiore rere tonu ki te ngutuawa o te
                      Waipipiraho rere tonu i taua awa ka mau ki te huanui rere tonu ki te pito o te
                      taiapa ka mau ki te Ahiaruhi.

                      
A mo to matou whakaaetanga pono i tenei ra kia tukua katoatia nga wahi ki
                      roto i enei rohe me nga rakau me nga wai me nga aha noa iho o taua whenua e
                      whakaae ana a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki nga pauna
                      moni kotahi nei te rau
Receipt for £100.
 takitahi (£100). Ko aua moni kua riro mai ki a matou i tenei ra na te
                      Makarini i homai.

                      

                        
 Na 
Namana.


                        
Waterau 
x.


                        
Wiremu Kingi.

                        
Nga kai titiro ki enei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                        


W. M. Smith, 
J. P.,
                        Government Surveyor.



Purvis Russell,

                        
                          Grazier
, Ahuriri.
                        
                        
Manihera.

 Wiremu Tamihana Hiko.

 Na Raniera te Iho.
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Translation.
                      

                      
This Deed
1853. 14 December.
Wairarapa District.
 conveying land written on this 14 day of December in the year of our
                      Lord eighteen hundred and fifty three is a paper of the full consent of us the
                      people whose names are attached to this Deed on behalf of ourselves and our
                      relations entirely to give up a certain portion of our land to Victoria Queen
                      of England and to the Kings or

Northwood's Homestead.
 Queens who may succeed her for ever and ever.

                      
The boundaries of the land commence at te Ahiaruhi thence to Ruamahanga
                      thence to Kapuarangi thence to Ngawakakiore thence to the mouth of the
                      Waipipiraho and up that river to the path leading to the end of the fence and
                      thence to te Ahiaruhi.

                      
And in consideration of our full consent on this day entirely to give up the
                      land within theseReceipt for £100.
 boundaries with the timber waters and all appertaining to the land
                      Victoria Queen of England agrees to pay us the sum of £100 One hundred pounds
                      which money we have this day received of Mr. McLean.

                      

                        
 Na 
Namana.


                        
Waterau.


                        
Wiremu Kingi.

                        
Witness to these payments and signatures—

                        

W. M. Smith, J.P.,
                        Government Surveyor.


Purvis Russell,

                        
                          Grazier, Ahuriri.
                        
                        
Manihera.

 Wiremu Tamihana Hiko.

 Na Raniera te Iho.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                         February 4th, 1876.
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Deeds—No. 113.

                

                  

                    

                      
Ruamahanga (
Land on), Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
He Pukapuka
 tino whakaae pono tenei na matou i tenei ra i
                      tekau ma rima (15) o nga1853. 15 
December.
Wairarapa 
District.
 ra o Tihema 1853 kia tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a
                      Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake
                      tonu atu.

Ruamahanga(
Land on).


                      
A e whakaae ana hoki a te Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki nga pauna
                      moni E rua tekau (£20) takitahi. Ko taua utu kua riro mai ki a matou i tenei
                      ra na
Receipt for £20.
 te Makarini i homai.

                      
Nga rohe o taua wahi ka timata i Tauwharepurakau rere tonu i runga i te
                        kaha
Boundaries.
 kua hokona tae noa ki te taiepa hoiho makere ki roto ki Ruamahanga tae
                      noa ki Tauwharepurakau ara ko te wahi katoa I purutia he ngakinga mo
                      Ngatikahungunu i te hokonga i Tuiterata o Rakaiwakairi me ona parae me ona
                      rakau me ona aha noa iho o taua whenua ka riro atu ake tonu atu.

                      
No konei ka tuhia e matou to matou ingoa.

                      

                        

Tutere Kingi Wakahaurangi.


Raniera Roimata
x.


Wiremu Tamihana Hiko.

                        

Witnesses—

                        

John P. Russell,

                        
                          Settler
, Wairarapa.
                        
                        

Archd. Gillies,

                        
                          Settler
, Otaraia, Wairarapa.
                        
                        
Rihara Taki,

                        
                          Kaiwakaako, Wairarapa.
                        
                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This
 is a paper of our full consent on this 15 fifteenth
                      day of December 1853 entirely to1853. 15 December.

Ruamahanga(Land on).
 give up a certain portion of our land to Victoria the Queen of England
                      and to the Kings or Queens who may succeed her for ever and ever.

                      
The Queen of England agrees also on her part to pay us the sum of Twenty
                      Pounds (£20) once told which payment we have this day received of Mr.
                        McLean.Receipt for £20.


                      
The boundaries of the land commence at Tauwharepurakau thence along theBoundaries.
 boundary of the land already sold to the horse fence and down the
                      Ruamahanga Stream to Tauwharepurakau that is all that portion which was
                      reserved as a plantation for Ngatikahungunu at the time of the purchase at
                      Tuiterata of Rakaiwakairi with its plains timber and all appertaining to the
                      said land which is now given up for ever.

                      
The testimony whereof we hereunto sign our names.

                      

                        

Tutere Kingi Wakahaurangi.


Raniera Roimata x.


                        
Wiremu Tamihana Hiko.

                        
Witnesses—

                        
John P. Russell,

                        
                          Settler, Wairarapa.
                        
                        
Archd. Gillies,

                        
                          Settler, Otaraia, Wairarapa.
                        
                        
Rihara Taki,

                        
                          Kaiwakaako, Wairarapa.
                        
                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 4th, 1876.
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Ruamahanga (
Land on), Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
He Pukapuka
 tino whakaae pono tenei na matou i tenei ra i
                      tekau ma rima (15) o nga1853. 15 
December.
Wairarapa 
District.
 ra o Tihema 1853 kia tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a
                      Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake
                      tonu atu.

Ruamahanga(
Land on).


                      
A e whakaae ana hoki a te Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki nga pauna
                      moni E rua tekau (£20) takitahi. Ko taua utu kua riro mai ki a matou i tenei
                      ra na
Receipt for £20.
 te Makarini i homai.

                      
Nga rohe o taua wahi ka timata i Tauwharepurakau rere tonu i runga i te
                        kaha
Boundaries.
 kua hokona tae noa ki te taiepa hoiho makere ki roto ki Ruamahanga tae
                      noa ki Tauwharepurakau ara ko te wahi katoa I purutia he ngakinga mo
                      Ngatikahungunu i te hokonga i Tuiterata o Rakaiwakairi me ona parae me ona
                      rakau me ona aha noa iho o taua whenua ka riro atu ake tonu atu.

                      
No konei ka tuhia e matou to matou ingoa.

                      

                        

Tutere Kingi Wakahaurangi.


Raniera Roimata
x.


Wiremu Tamihana Hiko.

                        

Witnesses—

                        

John P. Russell,

                        
                          Settler
, Wairarapa.
                        
                        

Archd. Gillies,

                        
                          Settler
, Otaraia, Wairarapa.
                        
                        
Rihara Taki,

                        
                          Kaiwakaako, Wairarapa.
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Translation.
                      

                      
This
 is a paper of our full consent on this 15 fifteenth
                      day of December 1853 entirely to1853. 15 December.

Ruamahanga(Land on).
 give up a certain portion of our land to Victoria the Queen of England
                      and to the Kings or Queens who may succeed her for ever and ever.

                      
The Queen of England agrees also on her part to pay us the sum of Twenty
                      Pounds (£20) once told which payment we have this day received of Mr.
                        McLean.Receipt for £20.


                      
The boundaries of the land commence at Tauwharepurakau thence along theBoundaries.
 boundary of the land already sold to the horse fence and down the
                      Ruamahanga Stream to Tauwharepurakau that is all that portion which was
                      reserved as a plantation for Ngatikahungunu at the time of the purchase at
                      Tuiterata of Rakaiwakairi with its plains timber and all appertaining to the
                      said land which is now given up for ever.

                      
The testimony whereof we hereunto sign our names.

                      

                        

Tutere Kingi Wakahaurangi.


Raniera Roimata x.


                        
Wiremu Tamihana Hiko.

                        
Witnesses—

                        
John P. Russell,

                        
                          Settler, Wairarapa.
                        
                        
Archd. Gillies,

                        
                          Settler, Otaraia, Wairarapa.
                        
                        
Rihara Taki,

                        
                          Kaiwakaako, Wairarapa.
                        
                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 4th, 1876.
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Waiorongomai 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
1853. 22 
December
Wairarapa 
District.
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te rua tekau ma rua (22) o
                      nga ra o Tihema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau
                        ma

Waiorongomai
 toru (1853). He pukapuka lino
 whakaae pono na matou na nga Rangatira
                      me nga tangata o Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou
                      mo a matou whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia
                      tino tukua rawatia tenei wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o
                      Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou
                      kainga e whakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou
                      ki nga pauna
Receipt for £100.
 moni Kotahi rau (£100) takitahi ko aua moni kua riro mai ki a matou i
                      tenei ra na te Makarini i homai.

                      

Land formerly with-held.
 Ko te wahi whenua e huaina ko Waiorongomai te Ngaherehere me ona wahi
                      katoa are ko te whenua katoa i whakatapua e matou i te tukunga nui o te
                      hokongo tuatahi o Wairarapa ka oti nei i a matou te tino tuku rawa atu me ona
                      aha noa iho o taua whenua ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi
                      Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o roto i tenei pukapuka ka
                      tuhia iho e matou o matou ingoa.

                      
A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarini mona ki nga tikanga katoa o roto i
                      tenei Pukapuka ka tuhia iho e te Makarini te kai whakarite whenua o te Kawana
                      o Nui Tireni tona ingoa.

                      

                        



Donald McLean,


Land Commissioner.

 Na 
Raniera te
                        Iho.

 Na 
Wiremu Tamihana Hiko.

                        
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        
 O. 
N. D'Arcy, Capt. 65th Regt.

 
George Meyler, Capt. 65th
                        Regt.

 Manihera te 
Rangitakaiwaho, 
J.P.

 Wiremu Kingi Tutepakihirangi. 
John P.
                        Russell,

                        
                          Settler
, Wangai Moana, Wairarapa.
                        
                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed
1853. 22 December
Wairarapa District.
 being a Sale of Land written on this day on the twenty second (22) of
                      the days of December in the year of our Lord one thousand eight hundred and
                      fifty three (1853) being the full and faithful consent of us the Chiefs and
                      people of Ngatikahungunu

Waiorngomai
 whose names are hereunto attached on behalf of ourselves our relatives
                      and our descendants for ever to fully give up and transfer a portion of our
                      land to Victoria the Queen of England or to the Kings or Queens who may
                      succeed her for ever and ever.

                      
And in consideration of our full consent to give up and make over this
                      portion of our land Victoria the Queen of England on her part agrees to give
                      us the sum of OneReceipt for £100.
 hundred (£100) which we have received from 
Donald McLean this day.

                      
That portionLand formerly with-held.
 called Waiorongomai the forest and all its parts that is the portion
                      as reserved in our first sale of the Wairarapa is now fully and finally given
                      up to Victoria the Queen of England and to the Kings or Queens who may succeed
                      her for ever and ever.

                      
And in testimony of our consent to all the conditions of this Deed we
                      hereunto affix our names.

                      
And in testimony of the consent of the Queen of England to all the conditions
                      of this Deed on her part Donald McLean Land Purchase Commissioner of the
                      Government of New Zealand has hereto affixed his name.

                      

                        


Donald McLean,

Land Commissioner.

 Na 
Raniera te
                        Iho.

 Na 
Wiremu Tamihana Hiko.

                        
Witnesses to these payments and signatures—

                        
 O. N. D'Arcy, Capt. 65th Regt.

 George Meyler, Capt. 65th
                        Regt.

 Manihera te 
Rangitakaiwaho, J.P.

 Wiremu Kingi Tutepakihirangi.

 John
                        P. Russell,

                        
                          Settler, Wangai Moana, Wairarapa.
                        
                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 4th, 1876.
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Waiorongomai 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
1853. 22 
December
Wairarapa 
District.
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te rua tekau ma rua (22) o
                      nga ra o Tihema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau
                        ma

Waiorongomai
 toru (1853). He pukapuka lino
 whakaae pono na matou na nga Rangatira
                      me nga tangata o Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou
                      mo a matou whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia
                      tino tukua rawatia tenei wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o
                      Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou
                      kainga e whakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou
                      ki nga pauna
Receipt for £100.
 moni Kotahi rau (£100) takitahi ko aua moni kua riro mai ki a matou i
                      tenei ra na te Makarini i homai.

                      

Land formerly with-held.
 Ko te wahi whenua e huaina ko Waiorongomai te Ngaherehere me ona wahi
                      katoa are ko te whenua katoa i whakatapua e matou i te tukunga nui o te
                      hokongo tuatahi o Wairarapa ka oti nei i a matou te tino tuku rawa atu me ona
                      aha noa iho o taua whenua ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi
                      Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o roto i tenei pukapuka ka
                      tuhia iho e matou o matou ingoa.

                      
A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarini mona ki nga tikanga katoa o roto i
                      tenei Pukapuka ka tuhia iho e te Makarini te kai whakarite whenua o te Kawana
                      o Nui Tireni tona ingoa.

                      

                        



Donald McLean,


Land Commissioner.

 Na 
Raniera te
                        Iho.

 Na 
Wiremu Tamihana Hiko.

                        
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        
 O. 
N. D'Arcy, Capt. 65th Regt.

 
George Meyler, Capt. 65th
                        Regt.

 Manihera te 
Rangitakaiwaho, 
J.P.

 Wiremu Kingi Tutepakihirangi. 
John P.
                        Russell,

                        
                          Settler
, Wangai Moana, Wairarapa.
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Translation.
                      

                      
This Deed
1853. 22 December
Wairarapa District.
 being a Sale of Land written on this day on the twenty second (22) of
                      the days of December in the year of our Lord one thousand eight hundred and
                      fifty three (1853) being the full and faithful consent of us the Chiefs and
                      people of Ngatikahungunu

Waiorngomai
 whose names are hereunto attached on behalf of ourselves our relatives
                      and our descendants for ever to fully give up and transfer a portion of our
                      land to Victoria the Queen of England or to the Kings or Queens who may
                      succeed her for ever and ever.

                      
And in consideration of our full consent to give up and make over this
                      portion of our land Victoria the Queen of England on her part agrees to give
                      us the sum of OneReceipt for £100.
 hundred (£100) which we have received from 
Donald McLean this day.

                      
That portionLand formerly with-held.
 called Waiorongomai the forest and all its parts that is the portion
                      as reserved in our first sale of the Wairarapa is now fully and finally given
                      up to Victoria the Queen of England and to the Kings or Queens who may succeed
                      her for ever and ever.

                      
And in testimony of our consent to all the conditions of this Deed we
                      hereunto affix our names.

                      
And in testimony of the consent of the Queen of England to all the conditions
                      of this Deed on her part Donald McLean Land Purchase Commissioner of the
                      Government of New Zealand has hereto affixed his name.

                      

                        


Donald McLean,

Land Commissioner.

 Na 
Raniera te
                        Iho.

 Na 
Wiremu Tamihana Hiko.

                        
Witnesses to these payments and signatures—

                        
 O. N. D'Arcy, Capt. 65th Regt.

 George Meyler, Capt. 65th
                        Regt.

 Manihera te 
Rangitakaiwaho, J.P.

 Wiremu Kingi Tutepakihirangi.

 John
                        P. Russell,

                        
                          Settler, Wangai Moana, Wairarapa.
                        
                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 4th, 1876.
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Owhanga 
Block (Featherston), Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                      rua tekau ma toru1853. 23 
December.
Wairarapa 
District.
 23 o nga ra o Tihema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e warn
 rau
                      e rima tekau ma toru 1853. He pukapuka tino wakaae pono na matou na nga
                      Rangatira me nga tangata

Owhanga.(
Featherston.)
 o Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo a
                      matou whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino
                      tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini
                      ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
A mo tou matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou
                      kainga e wakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou
                      ki nga pauna moni kotahi te mano £1000 takitahi ko aua moni kua riro mai ki a
                      matou i tenei
Receipt for £1,000.
 ra na te Makarini i homai.

                      
Ka timata nga rohe o te whenua ka mau ki Owahanga ka ahu Waka Mauru mau
Boundaries.
 noa atu ko Wakau ka ahu waka Rawiti mau noa atu ko Tareha mau noa atu
                      ko te Puaotamatoi mau noa atu ko Motukaira mau noa atu ko Huruparera mau noa
                      atu ko Motuhinahina mau noa atu ko te Aramahutahuta mau noa atu ko te Haka mau
                      noa atu ko te Takapau ka ahu ki te taha ki te Wharaungahou ka ahu ki te Tonga
                      mau noa atu ko Oteruaui mau noa atu ko te Huruatemanu mau noa atu ko to
                      Arohata a Tumokonui mau noa atu ko Tukurua mau nau noa atu ko Taingaokuhu mau
                      noa atu ko te Ngutuawa o Mangatete mau noa atu ko te Ngutuawa o te Ruahine ka
                      makere ki Wairarapa ka ahu ki te Mauru ka mau ki Owahanga ka tutaki nga rohe i
                      konei. Ka apitia hoki ki tenei tikanga te whenua katoa i tukua e te Waka
                      Tahuahi raua ko te Manihere ki te Kuratawiti.

                      
Kotahi te rau 100 nga Eka mo Rawiri Piharau ki Motupiri.

                      
Heoi kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoake te tino tuku rawa i
                        tenei
Reserve at Motupiri 
for Rawiri Piharau. [100 
acres.]
 kainga o a matou tipuna tuku iho ki a matou me ona awa, me ona manga,
                      me ona roto me ona wai, me ona rakau, me ona otaota me ona kohatu, me ona wahi
                      pare, me ona wahi ataahua, me ona wahi kino, me nga mea katoa ki runga ranei o
                      te whenua ki raro ranei o te whenua me nga aha noa iho o taua whenua ka oti
                      rawa i a matou te tino tuku rawa atu i tenei ra e witi nei he whenua pumau na
                      matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei e muri iho i
                      a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou wakaaetanga ki nga tikanga katoa o roto i tenei pukapuka ka
                      tuhia iho e matou o matou ingoa me o matou tohu.

                      
A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarini mona ki nga tikanga katoa o roto i
                      tenei pukapuka ka tuhia iho e te Makarini te kai wakarite whenua o te Kawana o
                      Nui Tireni tona ingoa.

                      

 (
Signed) 


Donald McLean,


Land Comr.

 (
Signed) Manihera te Rangitakaiwaho.


                        
"  Wiremu Kingi Tutepakihirangi.


                        
"  Matia ha te Aopouri.


                        
"  Rawiri Piharau 
x his mark.


                        
"  Ihaka Ngahiwi 
x.

 Wiremu Tamihana Hiko.


                        Na Raniera te Iho.

 Matini Warahi.

 Piriki Potonga 
x his mark.


                        Riwai Tamati.

Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa tohu hoki—

(
Signed) Henry St. Hill,
Resident Magistrate, Wellington
.
                          

" 
Henry W. Petre,
Post Master Genl., Wellington
.
                          

" 
John P. Russell,
Settler
, Wangai Moana, Wairarapa.
                        
A 
True Copy.




H. T. Kemp.


                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This deed
 of sale of land written on this twenty third
                      (23rd) day December in the1853. 23 December.
Wairarapa District.
 year of Our Lord one thousand eight hundred and fifty three (1853) is
                      a document of the true consent of us the Chiefs and people of Ngatikahungunu
                      whose names are hereunto attached for ourselves our relatives and all our
                      descendants who may be born

Owhanga.(Featherston.)
 after us to cede entirely a portion of our place to Victoria the Queen
                      of England and to the Kings or Queens who may succeed her for ever.

                      
And on account of our consent to altogether cede this portion of our place
                      Victoria the Queen of England agrees on Her behalf to pay us the sum of One
                      thousand Pounds (£1000) and we have on this day received that money from Mr.
                        McLean.Receipt for £1,000.


                      
The boundaries of the land commence at Owhanga thence towards the
                        North-westBoundaries.
 to Whakau thence towards the East to Tareha thence to Motukaira thence
                      to Huruparera thence to Motuhinahina thence to Te Aramahutahuta thence to Te
                      Haka thence to Te Takapau thence towards Te Wharaungahou thence to the South
                      to Oteruaui thence to Te Huruatemanu thence to Te Arohata-a-Tumokonui thence
                      to Tukurua thence to Taingaokuhu thence to the mouth of Mangatete thence to
                      the mouth of Ruahine thence to Wairarapa thence to the North West to Owahanga
                      where the boundaries join. Included in this arrangement all the land ceded by
                      Te Waka Tahuahi and Te Manihera at Te Kuratawhiti.

                      
There are to be One hundred (100) acres for Rawiri Piharau at Motupiri.Reserve at Motupiri for Rawiri Piharau. [100 acrcs.]


                      


                      
Well, we have considered over the matter, we have greeted we have said
                      goodbye to and have finally ceded this place of our ancestors' derived by us
                      from them together with all its rivers its branches its lakes, its waters, its
                      trees, its herbage its stones its plains and its good places and its bad
                      places and all things whether on the surface of the soil or underneath it
                      together with everything appertaining to that land—we have finally ceded it
                      under the shining sun of this day to be a permanent possession from us for
                      Victoria the Queen of England and the Kings or Queens who may succeed Her for
                      ever.

                      
And in token of our consent to all the conditions of this deed we hereunto
                      set our names and marks.

                      
And in token of the consent of the Queen of England on Her part to all the
                      conditions of this deed Mr. McLean the Land Purchase Commissioner of the
                      Government of New Zealand has signed his name.

                      

                        
[Witnesses.]

                        
[Signatures.]

                        
Correct Translation.

                        

T. E. Young, Translator Native Dept.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 4th, 1876.
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Owhanga 
Block (Featherston), Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                      rua tekau ma toru1853. 23 
December.
Wairarapa 
District.
 23 o nga ra o Tihema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e warn
 rau
                      e rima tekau ma toru 1853. He pukapuka tino wakaae pono na matou na nga
                      Rangatira me nga tangata

Owhanga.(
Featherston.)
 o Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo a
                      matou whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino
                      tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini
                      ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
A mo tou matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou
                      kainga e wakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou
                      ki nga pauna moni kotahi te mano £1000 takitahi ko aua moni kua riro mai ki a
                      matou i tenei
Receipt for £1,000.
 ra na te Makarini i homai.

                      
Ka timata nga rohe o te whenua ka mau ki Owahanga ka ahu Waka Mauru mau
Boundaries.
 noa atu ko Wakau ka ahu waka Rawiti mau noa atu ko Tareha mau noa atu
                      ko te Puaotamatoi mau noa atu ko Motukaira mau noa atu ko Huruparera mau noa
                      atu ko Motuhinahina mau noa atu ko te Aramahutahuta mau noa atu ko te Haka mau
                      noa atu ko te Takapau ka ahu ki te taha ki te Wharaungahou ka ahu ki te Tonga
                      mau noa atu ko Oteruaui mau noa atu ko te Huruatemanu mau noa atu ko to
                      Arohata a Tumokonui mau noa atu ko Tukurua mau nau noa atu ko Taingaokuhu mau
                      noa atu ko te Ngutuawa o Mangatete mau noa atu ko te Ngutuawa o te Ruahine ka
                      makere ki Wairarapa ka ahu ki te Mauru ka mau ki Owahanga ka tutaki nga rohe i
                      konei. Ka apitia hoki ki tenei tikanga te whenua katoa i tukua e te Waka
                      Tahuahi raua ko te Manihere ki te Kuratawiti.

                      
Kotahi te rau 100 nga Eka mo Rawiri Piharau ki Motupiri.

                      
Heoi kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoake te tino tuku rawa i
                        tenei
Reserve at Motupiri 
for Rawiri Piharau. [100 
acres.]
 kainga o a matou tipuna tuku iho ki a matou me ona awa, me ona manga,
                      me ona roto me ona wai, me ona rakau, me ona otaota me ona kohatu, me ona wahi
                      pare, me ona wahi ataahua, me ona wahi kino, me nga mea katoa ki runga ranei o
                      te whenua ki raro ranei o te whenua me nga aha noa iho o taua whenua ka oti
                      rawa i a matou te tino tuku rawa atu i tenei ra e witi nei he whenua pumau na
                      matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei e muri iho i
                      a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou wakaaetanga ki nga tikanga katoa o roto i tenei pukapuka ka
                      tuhia iho e matou o matou ingoa me o matou tohu.

                      
A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarini mona ki nga tikanga katoa o roto i
                      tenei pukapuka ka tuhia iho e te Makarini te kai wakarite whenua o te Kawana o
                      Nui Tireni tona ingoa.

                      

 (
Signed) 


Donald McLean,


Land Comr.

 (
Signed) Manihera te Rangitakaiwaho.


                        
"  Wiremu Kingi Tutepakihirangi.


                        
"  Matia ha te Aopouri.


                        
"  Rawiri Piharau 
x his mark.


                        
"  Ihaka Ngahiwi 
x.

 Wiremu Tamihana Hiko.


                        Na Raniera te Iho.

 Matini Warahi.

 Piriki Potonga 
x his mark.


                        Riwai Tamati.

Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa tohu hoki—

(
Signed) Henry St. Hill,
Resident Magistrate, Wellington
.
                          

" 
Henry W. Petre,
Post Master Genl., Wellington
.
                          

" 
John P. Russell,
Settler
, Wangai Moana, Wairarapa.
                        
A 
True Copy.




H. T. Kemp.
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Translation.
                      

                      
This deed
 of sale of land written on this twenty third
                      (23rd) day December in the1853. 23 December.
Wairarapa District.
 year of Our Lord one thousand eight hundred and fifty three (1853) is
                      a document of the true consent of us the Chiefs and people of Ngatikahungunu
                      whose names are hereunto attached for ourselves our relatives and all our
                      descendants who may be born

Owhanga.(Featherston.)
 after us to cede entirely a portion of our place to Victoria the Queen
                      of England and to the Kings or Queens who may succeed her for ever.

                      
And on account of our consent to altogether cede this portion of our place
                      Victoria the Queen of England agrees on Her behalf to pay us the sum of One
                      thousand Pounds (£1000) and we have on this day received that money from Mr.
                        McLean.Receipt for £1,000.


                      
The boundaries of the land commence at Owhanga thence towards the
                        North-westBoundaries.
 to Whakau thence towards the East to Tareha thence to Motukaira thence
                      to Huruparera thence to Motuhinahina thence to Te Aramahutahuta thence to Te
                      Haka thence to Te Takapau thence towards Te Wharaungahou thence to the South
                      to Oteruaui thence to Te Huruatemanu thence to Te Arohata-a-Tumokonui thence
                      to Tukurua thence to Taingaokuhu thence to the mouth of Mangatete thence to
                      the mouth of Ruahine thence to Wairarapa thence to the North West to Owahanga
                      where the boundaries join. Included in this arrangement all the land ceded by
                      Te Waka Tahuahi and Te Manihera at Te Kuratawhiti.

                      
There are to be One hundred (100) acres for Rawiri Piharau at Motupiri.Reserve at Motupiri for Rawiri Piharau. [100 acrcs.]


                      


                      
Well, we have considered over the matter, we have greeted we have said
                      goodbye to and have finally ceded this place of our ancestors' derived by us
                      from them together with all its rivers its branches its lakes, its waters, its
                      trees, its herbage its stones its plains and its good places and its bad
                      places and all things whether on the surface of the soil or underneath it
                      together with everything appertaining to that land—we have finally ceded it
                      under the shining sun of this day to be a permanent possession from us for
                      Victoria the Queen of England and the Kings or Queens who may succeed Her for
                      ever.

                      
And in token of our consent to all the conditions of this deed we hereunto
                      set our names and marks.

                      
And in token of the consent of the Queen of England on Her part to all the
                      conditions of this deed Mr. McLean the Land Purchase Commissioner of the
                      Government of New Zealand has signed his name.

                      

                        
[Witnesses.]

                        
[Signatures.]

                        
Correct Translation.

                        

T. E. Young, Translator Native Dept.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 4th, 1876.
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Deeds—No. 116.

                

                  

                    

                      
Manihera'
s Reserve, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
1853. 23 
December.
Wairarapa 
District.
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te rua tekau ma toru (23) o
                      nga ra o Tihema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau
                      ma toru (1853). He pukapuka tino wakaae pono na matou na nga Rangatira me nga
                      Tangata o Ngatikahungunu

Manihera'
s Reserve.
 e mau nei ngaingoa ki tenei Pukapuka mo matou mo a matou whanaunga mo
                      o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino tukua rawatia tetahi
                      wahi o to matou Kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini
                      ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou
                      Kainga e wakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou
                      ki nga pauna moni
Receipt for £1,000.
 Kotahi te mano (£1000) takitahi Ko aua moni kua riro mai ki a matou i
                      tenei ra na te Makarini i homai.

                      

Boundaries.
 Ka timata nga rohe o te whenua ka mau ki Owahanga ka ahu Waka Mauru
                      mau noa atu ko Wakau ka ahu Waka Rawiti mau noa atu ko Tarehu mau noa atu ko
                      te Puaotamatoi mau noa atu ko Motuokaira mau noa atu ko Huruparera mau noa atu
                      ko Motuhinahina mau noa atu ko te Aramahutahuta mau noa atu ko te Haka mau noa
                      atu ko te Takapau ka ahu ki te taha ki te Waraungahou ka ahu ki te Tonga mau
                      noa atu ko Oteruaui mau noa atu ko te Huruatemanu mau noa atu ko te Arohata a
                      Tumokonui mau noa atu ko Tukura mau noa atu ko Taingaokuhu mau noa atu ko te
                      Ngutu awa o Mangatete mau noa atu ko to ngutuawa o te Ruahine ka makere ki
                      Wairarapa ka ahu ki to Mauru ka mau ki Owahanga ka tutaki nga rohe i konei. Ka
                      apitia hoki ki tenei tukunga te whenua katoa i tukua e te Waka Tahuahi raua ko
                      te Manihere ki te Kuratawhiti.

                      
Kotahi
Reserve for Rawiri Piharau. [100 
acres.]
 te rau 100 nga eka mo Rawiri Piharau ki Motupiri.

                      
Heoi kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoake te tino tuku rawa i
                      tenei kainga o a matou tipuna tuku iho ki a matou me ona awa me ona manga me
                      ona roto me ona wai me ona rakau me ona otaota me ona kohatu me ona wahi parae
                      me ona wahi ataahua me ona wahi kino me nga mea katoa ki runga ranei o te
                      whenua ki raro ranei o te whenua me nga aha noa iho o taua whenua ka oti rawa
                      i a matou te tino tuku rawa atu i tenei ra e whiti nei he whenua pumau na
                      matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kuini Kingi ranei o muri iho i
                      a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou wakaaetanga ki nga tikanga katoa o roto i tenei pukapuka ka
                      tuhia iho e matou o matou ingoa me o matou tohu.

                      
A mo te wakaaetanga o te Kuini o Ingarini mona ki nga tikanga katoa o roto i
                      tenei pukapuka ka tuhia iho e te Makarini te Kai wakarite whenua o te Kawana o
                      Nui Tireni tona ingoa.

                      




Donald McLean,


Land Commr.

 Manihera te Rangitakaiwaho. 

 Wiremu Kingi Tutepakihirangi. 


                        Matiaha te Aopouri. 

 Rawiri Piharau 
x his mark. 

 Ihaka Ngahiwi 
x.
                        

 Wiremu Tamihana Hiko. 

 Na Raniera te Iho. 

 Matini Warahi.
                        

 Piriki Potenga 
x his mark. 

 Riwai Tamati.

Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa tohu hoki—


Henry St. Hill,
Resident Magistrate, Wellington
.
                        

Henry W. Petre,
Postmaster-Genl., New Zealand
.
                        

John P. Russell,
Settler
, Wangai Moana, Wairarapa.

                    

                    


                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed
 being a sale of land written on this day the
                      twenty third (23) day of1853. 23 December.
Wairarapa District.
 December in the year of our Lord One thousand eight hundred and fifty
                      three (1853) being a full and unreserved giving up by us the Chiefs and People
                      of the Ngatikahungunu whose names are hereunto attached for us and our
                      relatives and descendants for ever being a full and final giving up and making
                      over of a certain portion of

Manihera's Reserve.
 our land to Victoria the Queen of England and to the Kings and Queens
                      who may succeed her for ever and ever.

                      
And in consideration of our consent to all the terms of this Deed Victoria
                      the Queen of England on her part agrees to give us the sum of One thousand
                        PoundsReceipt for £1,000.
 (£1000) which sum we have this day received from Mr. McLean.

                      
The boundaries of this land commence at Owahanga and on towards the
                        westwardsBoundaries.
 to the Whakau thence on eastward to the Tarehu thence on to
                      Puaotamatoi thence on to Motuokaira thence on to Huruparera thence on to
                      Motuhinahina thence on to Aramahutahuta thence on to te Haka thence on to te
                      Takapau thence on to the side of Waraungahou thence on southward thence to
                      Oteruaui thence on to Huruatemanu thence on to Arohata a Tumokonui thence on
                      to Tukura thence on to Taingaokuhu thence on Ngutuawa o Mangatete thence on to
                      the entrance of the Ruahine thence descending to Wairarapa thence on Westward
                      and on to Owahanga here the boundaries join. This Deed also includes all the
                      land as sold by Waka Tahuahi and by Manihera at Kuratawiti.

                      
One hundred (100) acres of this land are for Rawiri Piharau at Motupiri.Reserve for Rawiri Piharau. [100 acres.]


                      
Now we have for ever given up and wept over and bidden farewell to and
                      transferred this land which has descended to us from our ancestors with its
                      streams its rivers its lakes its waters its timber its pastures its minerals
                      its cliffs its fertile spots its barren places with all above and with all
                      below the said land and with all appertaining to the said land we have now
                      entirely given up under the shining sun of this day as a lasting possession to
                      Victoria the Queen of England or to the Kings and Queens who may succeed her
                      for ever and ever.

                      
And in testimony of our consent to all the conditions contained in this Deed
                      we have hereto affixed our names and marks.

                      
And in testimony of the consent of the Queen of England to all the conditions
                      contained in this Deed Donald McLean Land Commissioner of the Governor of New
                      Zealand has hereto affixed his name.

                      



Donald McLean,

Land Commr.


Manihera te Rangitakaiwaho,

 And nine others.

Witnesses to these payments and signatures of names and marks—

 Henry St. Hill,
Resident Magistrate, Wellington.
                        
Henry W. Petre,
Postmaster General, New Zealand.
                        
John P. Russell,

Settler, Wangai Moana, Wairarapa.

A True Copy of Original Deed and Translation.



H. Hanson
                        Turton.
Wellington,February 4th, 1876.
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Manihera'
s Reserve, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
1853. 23 
December.
Wairarapa 
District.
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te rua tekau ma toru (23) o
                      nga ra o Tihema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau
                      ma toru (1853). He pukapuka tino wakaae pono na matou na nga Rangatira me nga
                      Tangata o Ngatikahungunu

Manihera'
s Reserve.
 e mau nei ngaingoa ki tenei Pukapuka mo matou mo a matou whanaunga mo
                      o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino tukua rawatia tetahi
                      wahi o to matou Kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini
                      ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou
                      Kainga e wakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou
                      ki nga pauna moni
Receipt for £1,000.
 Kotahi te mano (£1000) takitahi Ko aua moni kua riro mai ki a matou i
                      tenei ra na te Makarini i homai.

                      

Boundaries.
 Ka timata nga rohe o te whenua ka mau ki Owahanga ka ahu Waka Mauru
                      mau noa atu ko Wakau ka ahu Waka Rawiti mau noa atu ko Tarehu mau noa atu ko
                      te Puaotamatoi mau noa atu ko Motuokaira mau noa atu ko Huruparera mau noa atu
                      ko Motuhinahina mau noa atu ko te Aramahutahuta mau noa atu ko te Haka mau noa
                      atu ko te Takapau ka ahu ki te taha ki te Waraungahou ka ahu ki te Tonga mau
                      noa atu ko Oteruaui mau noa atu ko te Huruatemanu mau noa atu ko te Arohata a
                      Tumokonui mau noa atu ko Tukura mau noa atu ko Taingaokuhu mau noa atu ko te
                      Ngutu awa o Mangatete mau noa atu ko to ngutuawa o te Ruahine ka makere ki
                      Wairarapa ka ahu ki to Mauru ka mau ki Owahanga ka tutaki nga rohe i konei. Ka
                      apitia hoki ki tenei tukunga te whenua katoa i tukua e te Waka Tahuahi raua ko
                      te Manihere ki te Kuratawhiti.

                      
Kotahi
Reserve for Rawiri Piharau. [100 
acres.]
 te rau 100 nga eka mo Rawiri Piharau ki Motupiri.

                      
Heoi kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoake te tino tuku rawa i
                      tenei kainga o a matou tipuna tuku iho ki a matou me ona awa me ona manga me
                      ona roto me ona wai me ona rakau me ona otaota me ona kohatu me ona wahi parae
                      me ona wahi ataahua me ona wahi kino me nga mea katoa ki runga ranei o te
                      whenua ki raro ranei o te whenua me nga aha noa iho o taua whenua ka oti rawa
                      i a matou te tino tuku rawa atu i tenei ra e whiti nei he whenua pumau na
                      matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kuini Kingi ranei o muri iho i
                      a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou wakaaetanga ki nga tikanga katoa o roto i tenei pukapuka ka
                      tuhia iho e matou o matou ingoa me o matou tohu.

                      
A mo te wakaaetanga o te Kuini o Ingarini mona ki nga tikanga katoa o roto i
                      tenei pukapuka ka tuhia iho e te Makarini te Kai wakarite whenua o te Kawana o
                      Nui Tireni tona ingoa.

                      




Donald McLean,


Land Commr.

 Manihera te Rangitakaiwaho. 

 Wiremu Kingi Tutepakihirangi. 


                        Matiaha te Aopouri. 

 Rawiri Piharau 
x his mark. 

 Ihaka Ngahiwi 
x.
                        

 Wiremu Tamihana Hiko. 

 Na Raniera te Iho. 

 Matini Warahi.
                        

 Piriki Potenga 
x his mark. 

 Riwai Tamati.

Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa tohu hoki—


Henry St. Hill,
Resident Magistrate, Wellington
.
                        

Henry W. Petre,
Postmaster-Genl., New Zealand
.
                        

John P. Russell,
Settler
, Wangai Moana, Wairarapa.
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Translation.
                      

                      
This Deed
 being a sale of land written on this day the
                      twenty third (23) day of1853. 23 December.
Wairarapa District.
 December in the year of our Lord One thousand eight hundred and fifty
                      three (1853) being a full and unreserved giving up by us the Chiefs and People
                      of the Ngatikahungunu whose names are hereunto attached for us and our
                      relatives and descendants for ever being a full and final giving up and making
                      over of a certain portion of

Manihera's Reserve.
 our land to Victoria the Queen of England and to the Kings and Queens
                      who may succeed her for ever and ever.

                      
And in consideration of our consent to all the terms of this Deed Victoria
                      the Queen of England on her part agrees to give us the sum of One thousand
                        PoundsReceipt for £1,000.
 (£1000) which sum we have this day received from Mr. McLean.

                      
The boundaries of this land commence at Owahanga and on towards the
                        westwardsBoundaries.
 to the Whakau thence on eastward to the Tarehu thence on to
                      Puaotamatoi thence on to Motuokaira thence on to Huruparera thence on to
                      Motuhinahina thence on to Aramahutahuta thence on to te Haka thence on to te
                      Takapau thence on to the side of Waraungahou thence on southward thence to
                      Oteruaui thence on to Huruatemanu thence on to Arohata a Tumokonui thence on
                      to Tukura thence on to Taingaokuhu thence on Ngutuawa o Mangatete thence on to
                      the entrance of the Ruahine thence descending to Wairarapa thence on Westward
                      and on to Owahanga here the boundaries join. This Deed also includes all the
                      land as sold by Waka Tahuahi and by Manihera at Kuratawiti.

                      
One hundred (100) acres of this land are for Rawiri Piharau at Motupiri.Reserve for Rawiri Piharau. [100 acres.]


                      
Now we have for ever given up and wept over and bidden farewell to and
                      transferred this land which has descended to us from our ancestors with its
                      streams its rivers its lakes its waters its timber its pastures its minerals
                      its cliffs its fertile spots its barren places with all above and with all
                      below the said land and with all appertaining to the said land we have now
                      entirely given up under the shining sun of this day as a lasting possession to
                      Victoria the Queen of England or to the Kings and Queens who may succeed her
                      for ever and ever.

                      
And in testimony of our consent to all the conditions contained in this Deed
                      we have hereto affixed our names and marks.

                      
And in testimony of the consent of the Queen of England to all the conditions
                      contained in this Deed Donald McLean Land Commissioner of the Governor of New
                      Zealand has hereto affixed his name.

                      



Donald McLean,

Land Commr.


Manihera te Rangitakaiwaho,

 And nine others.

Witnesses to these payments and signatures of names and marks—

 Henry St. Hill,
Resident Magistrate, Wellington.
                        
Henry W. Petre,
Postmaster General, New Zealand.
                        
John P. Russell,

Settler, Wangai Moana, Wairarapa.

A True Copy of Original Deed and Translation.



H. Hanson
                        Turton.
Wellington,February 4th, 1876.
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Kaiwhata 
Block (Land fast of), Wairarapa 
District.
                    

                    


[i roto i te reo Māori]

                      
Tenei pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                      rua tekau ma witu 27 o1853. 27 
December.
Wairarapa 
District.
 nga ra o Tihema i te tau o to tatou Ariki Kotahi mano e warn
 rau e
                      rima tekau ma toru 1853 He pukapuka tino wakaae pono na matou na nga Rangatira
                      me nga tangata o Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou
                      mo a matou

Kaiwhata(
East of).
 whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino
                        tukua
Receipt for £200.
 rawatia tetahi wani o to matou kainga ki a te Wikitoria te Kuini o
                      Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu. A mo to
                      matou wakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou kainga e wakaae
                      ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki nga pauna moni
                      E rua rau £200 takitahi ko aua moni kua riro mai ki a matou i tenei ra na te
                      Makarini i homai. Ka timata te rohe ki Ngapuke
Boundaries.
 turua ka rere tonu ki uta ki Motukaitutai tutaki noa ki te rohe i
                      tukua e te Wereta raua ko te Hiakai ka ahu wakatetonga ki Wakarongotaheke ka
                      ahu wakatetae i roto i Kaiwata puta noa ki te Ngutu awa ka rere i reira i te
                      taha o te moana tutaki noa ki Ngapuketurua. A mo te wakaaetanga ki nga tikanga
                      katoa o roto i tenei pukapuka ka tuhia iho e matou o matou ingoa me o matou
                      tohu. A mo te wakaaetanga o te Kuini o Ingarini mona ki nga tikanga katoa o
                      roto i tenei pukapuka ka tuhia iho e te Makarini te Kai wakarite whenua o te
                      Kawana o Nui Tireni tona ingoa.

                      




Donald McLean,


Land Commissioner. 


Te Wereta Kawakairangi
x tona tohu. 


                        
Ngaika Pohuhu 
x tona tohu. 


                        
Hoera Wakataha.
                        


                        
Piripi Patoromu.
                        


                        
Tamati Hapimana.

Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—



H. T. Kemp,
Native Secretary, Wellington
.
                        

John P. Russell
,
                      Settler
, Wangai Moana, Wairarapa.
                        

Dugald Cameron
,
                      Settler
, Pahaua, Wairarapa. 

                    

                    
                    


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]



                      

                        
Translation.
                      

                      
This Paper
1853. 27 December.
Wairarapa District.
 or Deed conveying Land; written on this day, on the 27 twenty seventh
                      of the days of December, in the year of Our Lord One Thousand eight Hundred
                      and Fifty three 1853; is a paper of the full and true consent of us the Chiefs
                      and People of Ngatikahungunu

Kaiwhata(East of).
 whose names are attached to this Deed, on behalf of ourselves, our
                      relations and all our descendants who shall be born after us to fully give up
                      and make over a certain portion of our Land to Victoria the Queen of England;
                      or to the Kings or Queens who may succeed her for ever and ever. And in
                      consideration of our consentReceipt for £200.
 fully to give up and make over this portion of our Land, Victoria the
                      Queen of England on her part consents to pay us in money the Sum of Two
                      Hundred Pounds £200 . 0 . 0, once told; which monies we have this day received
                      from Donald McLean TheBoundaries.
 Boundary of the Land commences at Ngapuketurua; thence onwards inland
                      to Motukaitutai, until it joins the boundary of the land sold by te Wereta and
                      te Hiakai; thence onwards toward the South to Whakarongotaheke; thence towards
                      the Sea, following the course of the Kaiwhata to the mouth of the river;
                      thence onwards by the Sea-coast until it joins the boundary of Ngapuketurua.
                      And in token of our consent to all the conditions contained in this Deed; we
                      have hereunto signed our names and marks. And in token of the consent of the
                      Queen of England to all the conditions contained in this Deed, Donald McLean,
                      Land Commissioner of the Governor of New Zealand hereunto signs his name.

                      

 (Signed) 

Donald McLean, Land Commissioner.

 (Signed) 
Te Wereta Kawakairangix his mark. 


                        
" 
                        
Ngaika Pohuhux his mark. 


                        
Hoera Wakataha.
                        


                        
Piripi Patoromu.
                        


                        
Tamati Hapimana.
                        


                        
Tamati Hapimana.

Witnesses to these payments and signatures—

 (Signed) 
H. T. Kemp,
Native Secretary, Wellington.
                          

"  John P. Russell,
Settler, Wangai Moana, Wairarapa.
                          

"  Dugald Cameron,
Settler, Pahaua, Wairarapa. 

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

Enclosure.
                    

                    


[i roto i te reo Māori]

                      
Kua riro
1855. 11 
January.
Wairarata 
District.
 mai ki a matou i tenei ra i te tahi tekau ma tahi (11) o nga ra o
                      Hanuere i te tau o to tatou Ariki 1855 nga pauna moni e rima tekau takitahi
                      (£50) na te Makarini i homai. He utu tenei ki a matou mo o matou wahi katoa
                      kei roto o nga rohe kua oti te whakahua ki runga, kua tino tukua rawatia e
                      matou i tenei ra e whiti nei he whenua

Kaiwhata(
East of).
 pumau tonu iho ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi, ki nga Kingi Kuini
                        ranei
Receipt for £50.
 o muri iho i a ia a ake tonu atu. Ko nga wahi enei e purutia ana e
                      matou hei kainga mo
Native reserves.
 matou ki roto ki enei rohe, ara:—

                      


	1.
	
1. Tawhirimatea. Kei te Kongutuawa o Kaiwhata—Ko Tawhirimatea te ingoa o te whenua,
                        he raorao, he wahi paku hoki; ka timata te rohe ki to kongutuawa o Kaiwhata,
                        ka haere i te takutai puta noa ki Waiohiku, katahi ka eke ki uta i raro i te
                        hiwi o te Ahirara mau rawa atu ki te Kahakaha; ka heke ki te awa ki Kaiwhata
                        puta noa ki te moana.


	2.
	
2. Waipuna. Kei te Waipuna tetahi wahi, hei mahinga kai, ko te ngaherehere
                        anake, ki te tahataha o te awa o Kaiwhata. Ko nga ngakinga kai ki a matou.
                        Ko nga rakau mo matou tahi ko nga pakeha.


	3.
	
3. 
Kakali. Kei te Kakati tetahi wahi, hei mahinga kai ki te tahataha o te awa o
                        Kaiwhata.


	4.
	
4. Tutaehaohao. Kei Tutaehaohao tetahi wahi hei mahinga kai kei te tahataha o te awa
                        o Kaiwhata.


                      




	
Receipt for
	£20


	
Receeived cash—
	


	27 
Dec., 1853
	200


	11 
Jan., 1855
	50


	
	£270


 Heoi ano nga wahi hei purutanga mo matou i roto i enei rohe. Kua riro
                      mai hoki ki a matou i tenei ra ano, nga pauna moni e rua tekau takitahi (£20)
                      na te Makarini i homai. He utu tenei ki a matou mo tetahi wahi ano kua tino
                      tukua rawatia e matou i tenei ra e whiti nei, hei apiti ki tera i Kaiwhata,
                      hei whenua pumau tonu iho ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi, ka nga Kingi
                      Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu. Ka timata te rohe o te taha
                      whaka te moana ki te Maipi ka rere whaka te rawhiti ki te Wharetotara
Boundaries.
, ki te taha whaka te tonga ki Whatiwhati rere noa ki te Pohupania rere
                      noa ki Tarangakuratu rere noa te Kahui o te Wheuruuru rere noa ki Mahikore
                      rere noa te Kaokao o Mokaihairoa rere noa te Hemokino, rere noa te Ruakai rere
                      noa te Puke a te Auta rere noa ki te Wai a te arahe tutaki atu ki te rohe o te
                      timatanga ki te Maipi. Kahore he wahi e purutia e matou i roto i enei rohe.
                      Nokonei hoki ka tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu ki tenei pukapuka kei
                      te Unuunu i te ra kua oti te tuhituhi ki runga.

                      

 Te Wereta Kawakairangi 
x tona tohu. 

 Ngaika Pohuhu 
x tona tohu.
                        

 Te Waka Tamakukuruhou 
x tona tohu. 

 Mikaere Takiri. 


                        Patoromu teoikau. 

 Maria te Waka 8 
year old x tona tohu. 

 Meriana
                        te Wairere 
x her mark. 

 Erihatara te Waka 
x tona tohu. 

 Herehere 
x
                        tona tohu. 

 Ihaka Tataekakiu 
x tona tohu. 

 Tiripahaua 
x tona tohu.
                        

 Kararaina Wakarau 
x tona tohu.

Nga Kai titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—


Charles P. Hales,
Settler, Flat Point
. 

G. S.
                        Cooper
,
                      District Commissioner
. 

H. A.
                        Moore
, Settler, Flat Point
.
                    

                    

                    
                    


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]



                      

                        
Translation of Enclosure.
                      

                      
We hate received
 on this eleventh (11) day of January in
                      the year of our Lord, one1855. 11 January.
Wairarapa District.
 thousand eight hundred and fifty five (1855) the sum of Fifty Pounds
                      (£50 . 0 . 0) once told, from Mr. McLean. This a payment to us for all our
                      claims to the land named in the above Deed, which we have now entirely given
                      up under the shining sun of this day

Kaiwhata(East of).
 as a lasting possession to Victoria the Queen of England, or to the
                      Kings or Queens who may succeed her for ever and ever. These are the portions
                      which we reserve asReceipt for £50.Native reserves.
 places of residence for ourselves within these boundaries: viz.—

                      


	1.
	At the mouth of the Kaiwhata stream; the name of the land is
                          "Tawhirimatea;"
1. Tawhirimates. a level spot, and but email in extent. The boundary commences at the
                        mouth of Kaiwhata; thence along the sea coast to Waiohiku; thence, turning
                        inland, it runs along the foot of the Ahirara range to Kahakaha; thence it
                        descends to the Kaiwhata; and thence to the sea.


	2.
	Another portion is "te Waipuna;" for a cultivation; and the small wood
                        by the
2. Waipuns. side of the Kaiwhata Stream. The Cultivations are for ourselves;—the
                        wood for ourselves and the Europeans.


	3.
	Another portion is "te Kakati" for a cultivation by the side of the
                          Kaiwhata
3. Kakati. stream.


	4.
	Another portion is "Tutaehaohao," for a cultivation, by the side of the
                          Kaiwhata
4. Tutaehaohao. stream. These are the only portions which we reserve for ourselves
                        within these boundaries.


                      
We have likewise received on this day the sum of Twenty Pounds (£20 . 0 . 0)
                        once



	Receipt for
	£20


	Received cash—
	


	27 Dec., 1853
	200


	11 Jan., 1855
	50


	
	£270


 told from Mr. McLean. This is a payment made to us for a certain new
                      piece of land, which we have entirely given up under the shining sun of this
                      day to be added to that at Kaiwhata as a lasting possession to Victoria the
                      Queen of England, or to the Kings or Queens who may succeed her for ever and
                      ever. The boundary on the side towards the sea commences at "te Maipi;" thence
                      in an easterly direction to Wharetotara, to the boundary on the South side at
                      Whatiwhati, thence to Pohupania; thence toBoundaries.
 Tarangakuratu; thence to Rahui-o-te-Weuruuru; thence to Mahikore;
                      thence to Kaokao-o-Mokaihairoa; thence to Hemokino thence to te Ruaki; thence
                      to Puke-a-te-Auta; thence to to Wai-a-te-Arahe; and meeting the commencement
                      of the boundaries at te Maipi. There are no portions reserved within these
                      boundaries.

                      
In testimony whereof we hereunto affix our names and marks to this Deed at te
                      Unuunu, on the above mentioned day.

                      

                        
 (Signed)Te Wereta Kawakairangi x his mark. 

 Ngaika Pohuhu x his
                        mark. 

 Te Waka Tamakukuruhou x his mark. 

 Mikaere Takiri. 


                        Patoromu te Oikau. 

 Thomas Patroma. 

 Meriana te Wairere x her
                        mark. 

 Maria te Waka (8 years old) x her mark. 

 Erihatara te Waka
                        x his mark. 

 Herehere x his mark. 

 Ihaka Tataekakiu x his mark.
                        

 Tiripahaua x his mark. 

 Kararaina Wakarau x her mark.

                        
Witnesses to this payment and to these signatures—

                        
(Signed)Charles F. Hales,

                        
                          Settler, Plat Point.
                        
                        
G. S. Cooper, J.P., District Commissioner. 

 H. A. Moore,

                        
                          Settler, Flat Point.
                        
                        
A True Translation.

                        


Donald McLean,

 Chief Commissioner.

                        31st March, 1856.
                        
A True Copy of Original Deed, Enclosure, and Translations.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 4th, 1876.
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Kaiwhata 
Block (Land fast of), Wairarapa 
District.
                    

                    


[i roto i te reo Māori]

                      
Tenei pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                      rua tekau ma witu 27 o1853. 27 
December.
Wairarapa 
District.
 nga ra o Tihema i te tau o to tatou Ariki Kotahi mano e warn
 rau e
                      rima tekau ma toru 1853 He pukapuka tino wakaae pono na matou na nga Rangatira
                      me nga tangata o Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou
                      mo a matou

Kaiwhata(
East of).
 whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino
                        tukua
Receipt for £200.
 rawatia tetahi wani o to matou kainga ki a te Wikitoria te Kuini o
                      Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu. A mo to
                      matou wakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou kainga e wakaae
                      ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki nga pauna moni
                      E rua rau £200 takitahi ko aua moni kua riro mai ki a matou i tenei ra na te
                      Makarini i homai. Ka timata te rohe ki Ngapuke
Boundaries.
 turua ka rere tonu ki uta ki Motukaitutai tutaki noa ki te rohe i
                      tukua e te Wereta raua ko te Hiakai ka ahu wakatetonga ki Wakarongotaheke ka
                      ahu wakatetae i roto i Kaiwata puta noa ki te Ngutu awa ka rere i reira i te
                      taha o te moana tutaki noa ki Ngapuketurua. A mo te wakaaetanga ki nga tikanga
                      katoa o roto i tenei pukapuka ka tuhia iho e matou o matou ingoa me o matou
                      tohu. A mo te wakaaetanga o te Kuini o Ingarini mona ki nga tikanga katoa o
                      roto i tenei pukapuka ka tuhia iho e te Makarini te Kai wakarite whenua o te
                      Kawana o Nui Tireni tona ingoa.

                      




Donald McLean,


Land Commissioner. 


Te Wereta Kawakairangi
x tona tohu. 


                        
Ngaika Pohuhu 
x tona tohu. 


                        
Hoera Wakataha.
                        


                        
Piripi Patoromu.
                        


                        
Tamati Hapimana.

Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—



H. T. Kemp,
Native Secretary, Wellington
.
                        

John P. Russell
,
                      Settler
, Wangai Moana, Wairarapa.
                        

Dugald Cameron
,
                      Settler
, Pahaua, Wairarapa. 

                    

                    
                    


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]



                      

                        
Translation.
                      

                      
This Paper
1853. 27 December.
Wairarapa District.
 or Deed conveying Land; written on this day, on the 27 twenty seventh
                      of the days of December, in the year of Our Lord One Thousand eight Hundred
                      and Fifty three 1853; is a paper of the full and true consent of us the Chiefs
                      and People of Ngatikahungunu

Kaiwhata(East of).
 whose names are attached to this Deed, on behalf of ourselves, our
                      relations and all our descendants who shall be born after us to fully give up
                      and make over a certain portion of our Land to Victoria the Queen of England;
                      or to the Kings or Queens who may succeed her for ever and ever. And in
                      consideration of our consentReceipt for £200.
 fully to give up and make over this portion of our Land, Victoria the
                      Queen of England on her part consents to pay us in money the Sum of Two
                      Hundred Pounds £200 . 0 . 0, once told; which monies we have this day received
                      from Donald McLean TheBoundaries.
 Boundary of the Land commences at Ngapuketurua; thence onwards inland
                      to Motukaitutai, until it joins the boundary of the land sold by te Wereta and
                      te Hiakai; thence onwards toward the South to Whakarongotaheke; thence towards
                      the Sea, following the course of the Kaiwhata to the mouth of the river;
                      thence onwards by the Sea-coast until it joins the boundary of Ngapuketurua.
                      And in token of our consent to all the conditions contained in this Deed; we
                      have hereunto signed our names and marks. And in token of the consent of the
                      Queen of England to all the conditions contained in this Deed, Donald McLean,
                      Land Commissioner of the Governor of New Zealand hereunto signs his name.

                      

 (Signed) 

Donald McLean, Land Commissioner.

 (Signed) 
Te Wereta Kawakairangix his mark. 


                        
" 
                        
Ngaika Pohuhux his mark. 


                        
Hoera Wakataha.
                        


                        
Piripi Patoromu.
                        


                        
Tamati Hapimana.
                        


                        
Tamati Hapimana.

Witnesses to these payments and signatures—

 (Signed) 
H. T. Kemp,
Native Secretary, Wellington.
                          

"  John P. Russell,
Settler, Wangai Moana, Wairarapa.
                          

"  Dugald Cameron,
Settler, Pahaua, Wairarapa. 
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[i roto i te reo Māori]

                      
Tenei pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                      rua tekau ma witu 27 o1853. 27 
December.
Wairarapa 
District.
 nga ra o Tihema i te tau o to tatou Ariki Kotahi mano e warn
 rau e
                      rima tekau ma toru 1853 He pukapuka tino wakaae pono na matou na nga Rangatira
                      me nga tangata o Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou
                      mo a matou

Kaiwhata(
East of).
 whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino
                        tukua
Receipt for £200.
 rawatia tetahi wani o to matou kainga ki a te Wikitoria te Kuini o
                      Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu. A mo to
                      matou wakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou kainga e wakaae
                      ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki nga pauna moni
                      E rua rau £200 takitahi ko aua moni kua riro mai ki a matou i tenei ra na te
                      Makarini i homai. Ka timata te rohe ki Ngapuke
Boundaries.
 turua ka rere tonu ki uta ki Motukaitutai tutaki noa ki te rohe i
                      tukua e te Wereta raua ko te Hiakai ka ahu wakatetonga ki Wakarongotaheke ka
                      ahu wakatetae i roto i Kaiwata puta noa ki te Ngutu awa ka rere i reira i te
                      taha o te moana tutaki noa ki Ngapuketurua. A mo te wakaaetanga ki nga tikanga
                      katoa o roto i tenei pukapuka ka tuhia iho e matou o matou ingoa me o matou
                      tohu. A mo te wakaaetanga o te Kuini o Ingarini mona ki nga tikanga katoa o
                      roto i tenei pukapuka ka tuhia iho e te Makarini te Kai wakarite whenua o te
                      Kawana o Nui Tireni tona ingoa.

                      




Donald McLean,


Land Commissioner. 


Te Wereta Kawakairangi
x tona tohu. 


                        
Ngaika Pohuhu 
x tona tohu. 


                        
Hoera Wakataha.
                        


                        
Piripi Patoromu.
                        


                        
Tamati Hapimana.

Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—



H. T. Kemp,
Native Secretary, Wellington
.
                        

John P. Russell
,
                      Settler
, Wangai Moana, Wairarapa.
                        

Dugald Cameron
,
                      Settler
, Pahaua, Wairarapa. 
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]



                      

                        
Translation.
                      

                      
This Paper
1853. 27 December.
Wairarapa District.
 or Deed conveying Land; written on this day, on the 27 twenty seventh
                      of the days of December, in the year of Our Lord One Thousand eight Hundred
                      and Fifty three 1853; is a paper of the full and true consent of us the Chiefs
                      and People of Ngatikahungunu

Kaiwhata(East of).
 whose names are attached to this Deed, on behalf of ourselves, our
                      relations and all our descendants who shall be born after us to fully give up
                      and make over a certain portion of our Land to Victoria the Queen of England;
                      or to the Kings or Queens who may succeed her for ever and ever. And in
                      consideration of our consentReceipt for £200.
 fully to give up and make over this portion of our Land, Victoria the
                      Queen of England on her part consents to pay us in money the Sum of Two
                      Hundred Pounds £200 . 0 . 0, once told; which monies we have this day received
                      from Donald McLean TheBoundaries.
 Boundary of the Land commences at Ngapuketurua; thence onwards inland
                      to Motukaitutai, until it joins the boundary of the land sold by te Wereta and
                      te Hiakai; thence onwards toward the South to Whakarongotaheke; thence towards
                      the Sea, following the course of the Kaiwhata to the mouth of the river;
                      thence onwards by the Sea-coast until it joins the boundary of Ngapuketurua.
                      And in token of our consent to all the conditions contained in this Deed; we
                      have hereunto signed our names and marks. And in token of the consent of the
                      Queen of England to all the conditions contained in this Deed, Donald McLean,
                      Land Commissioner of the Governor of New Zealand hereunto signs his name.

                      

 (Signed) 

Donald McLean, Land Commissioner.

 (Signed) 
Te Wereta Kawakairangix his mark. 


                        
" 
                        
Ngaika Pohuhux his mark. 


                        
Hoera Wakataha.
                        


                        
Piripi Patoromu.
                        


                        
Tamati Hapimana.
                        


                        
Tamati Hapimana.

Witnesses to these payments and signatures—

 (Signed) 
H. T. Kemp,
Native Secretary, Wellington.
                          

"  John P. Russell,
Settler, Wangai Moana, Wairarapa.
                          

"  Dugald Cameron,
Settler, Pahaua, Wairarapa. 
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Enclosure.
                    

                    


[i roto i te reo Māori]

                      
Kua riro
1855. 11 
January.
Wairarata 
District.
 mai ki a matou i tenei ra i te tahi tekau ma tahi (11) o nga ra o
                      Hanuere i te tau o to tatou Ariki 1855 nga pauna moni e rima tekau takitahi
                      (£50) na te Makarini i homai. He utu tenei ki a matou mo o matou wahi katoa
                      kei roto o nga rohe kua oti te whakahua ki runga, kua tino tukua rawatia e
                      matou i tenei ra e whiti nei he whenua

Kaiwhata(
East of).
 pumau tonu iho ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi, ki nga Kingi Kuini
                        ranei
Receipt for £50.
 o muri iho i a ia a ake tonu atu. Ko nga wahi enei e purutia ana e
                      matou hei kainga mo
Native reserves.
 matou ki roto ki enei rohe, ara:—

                      


	1.
	
1. Tawhirimatea. Kei te Kongutuawa o Kaiwhata—Ko Tawhirimatea te ingoa o te whenua,
                        he raorao, he wahi paku hoki; ka timata te rohe ki to kongutuawa o Kaiwhata,
                        ka haere i te takutai puta noa ki Waiohiku, katahi ka eke ki uta i raro i te
                        hiwi o te Ahirara mau rawa atu ki te Kahakaha; ka heke ki te awa ki Kaiwhata
                        puta noa ki te moana.


	2.
	
2. Waipuna. Kei te Waipuna tetahi wahi, hei mahinga kai, ko te ngaherehere
                        anake, ki te tahataha o te awa o Kaiwhata. Ko nga ngakinga kai ki a matou.
                        Ko nga rakau mo matou tahi ko nga pakeha.


	3.
	
3. 
Kakali. Kei te Kakati tetahi wahi, hei mahinga kai ki te tahataha o te awa o
                        Kaiwhata.


	4.
	
4. Tutaehaohao. Kei Tutaehaohao tetahi wahi hei mahinga kai kei te tahataha o te awa
                        o Kaiwhata.


                      




	
Receipt for
	£20


	
Receeived cash—
	


	27 
Dec., 1853
	200


	11 
Jan., 1855
	50


	
	£270


 Heoi ano nga wahi hei purutanga mo matou i roto i enei rohe. Kua riro
                      mai hoki ki a matou i tenei ra ano, nga pauna moni e rua tekau takitahi (£20)
                      na te Makarini i homai. He utu tenei ki a matou mo tetahi wahi ano kua tino
                      tukua rawatia e matou i tenei ra e whiti nei, hei apiti ki tera i Kaiwhata,
                      hei whenua pumau tonu iho ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi, ka nga Kingi
                      Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu. Ka timata te rohe o te taha
                      whaka te moana ki te Maipi ka rere whaka te rawhiti ki te Wharetotara
Boundaries.
, ki te taha whaka te tonga ki Whatiwhati rere noa ki te Pohupania rere
                      noa ki Tarangakuratu rere noa te Kahui o te Wheuruuru rere noa ki Mahikore
                      rere noa te Kaokao o Mokaihairoa rere noa te Hemokino, rere noa te Ruakai rere
                      noa te Puke a te Auta rere noa ki te Wai a te arahe tutaki atu ki te rohe o te
                      timatanga ki te Maipi. Kahore he wahi e purutia e matou i roto i enei rohe.
                      Nokonei hoki ka tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu ki tenei pukapuka kei
                      te Unuunu i te ra kua oti te tuhituhi ki runga.

                      

 Te Wereta Kawakairangi 
x tona tohu. 

 Ngaika Pohuhu 
x tona tohu.
                        

 Te Waka Tamakukuruhou 
x tona tohu. 

 Mikaere Takiri. 


                        Patoromu teoikau. 

 Maria te Waka 8 
year old x tona tohu. 

 Meriana
                        te Wairere 
x her mark. 

 Erihatara te Waka 
x tona tohu. 

 Herehere 
x
                        tona tohu. 

 Ihaka Tataekakiu 
x tona tohu. 

 Tiripahaua 
x tona tohu.
                        

 Kararaina Wakarau 
x tona tohu.

Nga Kai titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—


Charles P. Hales,
Settler, Flat Point
. 

G. S.
                        Cooper
,
                      District Commissioner
. 

H. A.
                        Moore
, Settler, Flat Point
.
                    

                    

                    
                    


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]



                      

                        
Translation of Enclosure.
                      

                      
We hate received
 on this eleventh (11) day of January in
                      the year of our Lord, one1855. 11 January.
Wairarapa District.
 thousand eight hundred and fifty five (1855) the sum of Fifty Pounds
                      (£50 . 0 . 0) once told, from Mr. McLean. This a payment to us for all our
                      claims to the land named in the above Deed, which we have now entirely given
                      up under the shining sun of this day

Kaiwhata(East of).
 as a lasting possession to Victoria the Queen of England, or to the
                      Kings or Queens who may succeed her for ever and ever. These are the portions
                      which we reserve asReceipt for £50.Native reserves.
 places of residence for ourselves within these boundaries: viz.—

                      


	1.
	At the mouth of the Kaiwhata stream; the name of the land is
                          "Tawhirimatea;"
1. Tawhirimates. a level spot, and but email in extent. The boundary commences at the
                        mouth of Kaiwhata; thence along the sea coast to Waiohiku; thence, turning
                        inland, it runs along the foot of the Ahirara range to Kahakaha; thence it
                        descends to the Kaiwhata; and thence to the sea.


	2.
	Another portion is "te Waipuna;" for a cultivation; and the small wood
                        by the
2. Waipuns. side of the Kaiwhata Stream. The Cultivations are for ourselves;—the
                        wood for ourselves and the Europeans.


	3.
	Another portion is "te Kakati" for a cultivation by the side of the
                          Kaiwhata
3. Kakati. stream.


	4.
	Another portion is "Tutaehaohao," for a cultivation, by the side of the
                          Kaiwhata
4. Tutaehaohao. stream. These are the only portions which we reserve for ourselves
                        within these boundaries.


                      
We have likewise received on this day the sum of Twenty Pounds (£20 . 0 . 0)
                        once



	Receipt for
	£20


	Received cash—
	


	27 Dec., 1853
	200


	11 Jan., 1855
	50


	
	£270


 told from Mr. McLean. This is a payment made to us for a certain new
                      piece of land, which we have entirely given up under the shining sun of this
                      day to be added to that at Kaiwhata as a lasting possession to Victoria the
                      Queen of England, or to the Kings or Queens who may succeed her for ever and
                      ever. The boundary on the side towards the sea commences at "te Maipi;" thence
                      in an easterly direction to Wharetotara, to the boundary on the South side at
                      Whatiwhati, thence to Pohupania; thence toBoundaries.
 Tarangakuratu; thence to Rahui-o-te-Weuruuru; thence to Mahikore;
                      thence to Kaokao-o-Mokaihairoa; thence to Hemokino thence to te Ruaki; thence
                      to Puke-a-te-Auta; thence to to Wai-a-te-Arahe; and meeting the commencement
                      of the boundaries at te Maipi. There are no portions reserved within these
                      boundaries.

                      
In testimony whereof we hereunto affix our names and marks to this Deed at te
                      Unuunu, on the above mentioned day.

                      

                        
 (Signed)Te Wereta Kawakairangi x his mark. 

 Ngaika Pohuhu x his
                        mark. 

 Te Waka Tamakukuruhou x his mark. 

 Mikaere Takiri. 


                        Patoromu te Oikau. 

 Thomas Patroma. 

 Meriana te Wairere x her
                        mark. 

 Maria te Waka (8 years old) x her mark. 

 Erihatara te Waka
                        x his mark. 

 Herehere x his mark. 

 Ihaka Tataekakiu x his mark.
                        

 Tiripahaua x his mark. 

 Kararaina Wakarau x her mark.

                        
Witnesses to this payment and to these signatures—

                        
(Signed)Charles F. Hales,

                        
                          Settler, Plat Point.
                        
                        
G. S. Cooper, J.P., District Commissioner. 

 H. A. Moore,

                        
                          Settler, Flat Point.
                        
                        
A True Translation.

                        


Donald McLean,

 Chief Commissioner.

                        31st March, 1856.
                        
A True Copy of Original Deed, Enclosure, and Translations.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 4th, 1876.
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[i roto i te reo Māori]

                      
Kua riro
1855. 11 
January.
Wairarata 
District.
 mai ki a matou i tenei ra i te tahi tekau ma tahi (11) o nga ra o
                      Hanuere i te tau o to tatou Ariki 1855 nga pauna moni e rima tekau takitahi
                      (£50) na te Makarini i homai. He utu tenei ki a matou mo o matou wahi katoa
                      kei roto o nga rohe kua oti te whakahua ki runga, kua tino tukua rawatia e
                      matou i tenei ra e whiti nei he whenua

Kaiwhata(
East of).
 pumau tonu iho ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi, ki nga Kingi Kuini
                        ranei
Receipt for £50.
 o muri iho i a ia a ake tonu atu. Ko nga wahi enei e purutia ana e
                      matou hei kainga mo
Native reserves.
 matou ki roto ki enei rohe, ara:—

                      


	1.
	
1. Tawhirimatea. Kei te Kongutuawa o Kaiwhata—Ko Tawhirimatea te ingoa o te whenua,
                        he raorao, he wahi paku hoki; ka timata te rohe ki to kongutuawa o Kaiwhata,
                        ka haere i te takutai puta noa ki Waiohiku, katahi ka eke ki uta i raro i te
                        hiwi o te Ahirara mau rawa atu ki te Kahakaha; ka heke ki te awa ki Kaiwhata
                        puta noa ki te moana.


	2.
	
2. Waipuna. Kei te Waipuna tetahi wahi, hei mahinga kai, ko te ngaherehere
                        anake, ki te tahataha o te awa o Kaiwhata. Ko nga ngakinga kai ki a matou.
                        Ko nga rakau mo matou tahi ko nga pakeha.


	3.
	
3. 
Kakali. Kei te Kakati tetahi wahi, hei mahinga kai ki te tahataha o te awa o
                        Kaiwhata.


	4.
	
4. Tutaehaohao. Kei Tutaehaohao tetahi wahi hei mahinga kai kei te tahataha o te awa
                        o Kaiwhata.


                      




	
Receipt for
	£20


	
Receeived cash—
	


	27 
Dec., 1853
	200


	11 
Jan., 1855
	50


	
	£270


 Heoi ano nga wahi hei purutanga mo matou i roto i enei rohe. Kua riro
                      mai hoki ki a matou i tenei ra ano, nga pauna moni e rua tekau takitahi (£20)
                      na te Makarini i homai. He utu tenei ki a matou mo tetahi wahi ano kua tino
                      tukua rawatia e matou i tenei ra e whiti nei, hei apiti ki tera i Kaiwhata,
                      hei whenua pumau tonu iho ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi, ka nga Kingi
                      Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu. Ka timata te rohe o te taha
                      whaka te moana ki te Maipi ka rere whaka te rawhiti ki te Wharetotara
Boundaries.
, ki te taha whaka te tonga ki Whatiwhati rere noa ki te Pohupania rere
                      noa ki Tarangakuratu rere noa te Kahui o te Wheuruuru rere noa ki Mahikore
                      rere noa te Kaokao o Mokaihairoa rere noa te Hemokino, rere noa te Ruakai rere
                      noa te Puke a te Auta rere noa ki te Wai a te arahe tutaki atu ki te rohe o te
                      timatanga ki te Maipi. Kahore he wahi e purutia e matou i roto i enei rohe.
                      Nokonei hoki ka tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu ki tenei pukapuka kei
                      te Unuunu i te ra kua oti te tuhituhi ki runga.

                      

 Te Wereta Kawakairangi 
x tona tohu. 

 Ngaika Pohuhu 
x tona tohu.
                        

 Te Waka Tamakukuruhou 
x tona tohu. 

 Mikaere Takiri. 


                        Patoromu teoikau. 

 Maria te Waka 8 
year old x tona tohu. 

 Meriana
                        te Wairere 
x her mark. 

 Erihatara te Waka 
x tona tohu. 

 Herehere 
x
                        tona tohu. 

 Ihaka Tataekakiu 
x tona tohu. 

 Tiripahaua 
x tona tohu.
                        

 Kararaina Wakarau 
x tona tohu.

Nga Kai titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—


Charles P. Hales,
Settler, Flat Point
. 

G. S.
                        Cooper
,
                      District Commissioner
. 

H. A.
                        Moore
, Settler, Flat Point
.
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]



                      

                        
Translation of Enclosure.
                      

                      
We hate received
 on this eleventh (11) day of January in
                      the year of our Lord, one1855. 11 January.
Wairarapa District.
 thousand eight hundred and fifty five (1855) the sum of Fifty Pounds
                      (£50 . 0 . 0) once told, from Mr. McLean. This a payment to us for all our
                      claims to the land named in the above Deed, which we have now entirely given
                      up under the shining sun of this day

Kaiwhata(East of).
 as a lasting possession to Victoria the Queen of England, or to the
                      Kings or Queens who may succeed her for ever and ever. These are the portions
                      which we reserve asReceipt for £50.Native reserves.
 places of residence for ourselves within these boundaries: viz.—

                      


	1.
	At the mouth of the Kaiwhata stream; the name of the land is
                          "Tawhirimatea;"
1. Tawhirimates. a level spot, and but email in extent. The boundary commences at the
                        mouth of Kaiwhata; thence along the sea coast to Waiohiku; thence, turning
                        inland, it runs along the foot of the Ahirara range to Kahakaha; thence it
                        descends to the Kaiwhata; and thence to the sea.


	2.
	Another portion is "te Waipuna;" for a cultivation; and the small wood
                        by the
2. Waipuns. side of the Kaiwhata Stream. The Cultivations are for ourselves;—the
                        wood for ourselves and the Europeans.


	3.
	Another portion is "te Kakati" for a cultivation by the side of the
                          Kaiwhata
3. Kakati. stream.


	4.
	Another portion is "Tutaehaohao," for a cultivation, by the side of the
                          Kaiwhata
4. Tutaehaohao. stream. These are the only portions which we reserve for ourselves
                        within these boundaries.


                      
We have likewise received on this day the sum of Twenty Pounds (£20 . 0 . 0)
                        once



	Receipt for
	£20


	Received cash—
	


	27 Dec., 1853
	200


	11 Jan., 1855
	50


	
	£270


 told from Mr. McLean. This is a payment made to us for a certain new
                      piece of land, which we have entirely given up under the shining sun of this
                      day to be added to that at Kaiwhata as a lasting possession to Victoria the
                      Queen of England, or to the Kings or Queens who may succeed her for ever and
                      ever. The boundary on the side towards the sea commences at "te Maipi;" thence
                      in an easterly direction to Wharetotara, to the boundary on the South side at
                      Whatiwhati, thence to Pohupania; thence toBoundaries.
 Tarangakuratu; thence to Rahui-o-te-Weuruuru; thence to Mahikore;
                      thence to Kaokao-o-Mokaihairoa; thence to Hemokino thence to te Ruaki; thence
                      to Puke-a-te-Auta; thence to to Wai-a-te-Arahe; and meeting the commencement
                      of the boundaries at te Maipi. There are no portions reserved within these
                      boundaries.

                      
In testimony whereof we hereunto affix our names and marks to this Deed at te
                      Unuunu, on the above mentioned day.

                      

                        
 (Signed)Te Wereta Kawakairangi x his mark. 

 Ngaika Pohuhu x his
                        mark. 

 Te Waka Tamakukuruhou x his mark. 

 Mikaere Takiri. 


                        Patoromu te Oikau. 

 Thomas Patroma. 

 Meriana te Wairere x her
                        mark. 

 Maria te Waka (8 years old) x her mark. 

 Erihatara te Waka
                        x his mark. 

 Herehere x his mark. 

 Ihaka Tataekakiu x his mark.
                        

 Tiripahaua x his mark. 

 Kararaina Wakarau x her mark.

                        
Witnesses to this payment and to these signatures—

                        
(Signed)Charles F. Hales,

                        
                          Settler, Plat Point.
                        
                        
G. S. Cooper, J.P., District Commissioner. 

 H. A. Moore,

                        
                          Settler, Flat Point.
                        
                        
A True Translation.

                        


Donald McLean,

 Chief Commissioner.

                        31st March, 1856.
                        
A True Copy of Original Deed, Enclosure, and Translations.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 4th, 1876.
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Deeds—No. 118.

                

                  

                    

                      
Te Awaiti 
and Part of Pahaua 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei pukapuka
 tuku whenua i tuhituhia nei i tenei ra i te
                      toru (3) o nga ra o Hanuere1854. 3 
January
Wairarapa 
District.
 i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau ma wha
                      (1854) He pukapuka tino wakaae pono na matou na nga rangatira me nga tangata o
                      Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo o matou

Awaita 
and Part Pahaua.
 whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino
                      tukua rawatia tenei wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini
                      ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou wakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou kaiuga

                        e
Price £1,500.
 wakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki
                      nga pauna mona kotahi mano e rima rau (£1500) takitahi E ono rau (£600)
                      takitahi o aua moni
Receipt for £600. first instalment.
 kua riro mai ki a matou i tenei ra na te Makarini i homai E wha rau e
                      rima tekau (£450) takitahi o aua moni ka homai ki a matou i nga ra o Hanuere i
                      te tau o to tatou Ariki 1855. E wha rau o rima tekau (£450) takitahi o aua
                      moni ko to utu wakamutunga ka homai ki a matou i nga ra o Hanuere i te tau o
                      to tatou Ariki 1856. Ka timata te rohe ki Pahaua ka rere tonu i roto o Pahaua
                      puta noa ki Kaikaikuri ka
Boundaries.

                      

rere i roto i Kaikaikuri puta
                      noa ki te Wakapuni puta noa ki Awea rere tonu i roto o Awea tae noa ki te
                      moana tutaki noa ki Pahaua Ko nga wahi mo matou ehara i nga wahi rahi ki
                      Huariki ko te kainga
Native reserves.
 tonu o te Kepa me te unga Waka ki Pukaroro tetahi kainga rere noa ki
                      roto ki Rerewakaitu he ngakinga hoki mo matou taua whenua ko to matou Pa me to
                      matou kainga nohoia nei e matou ki Pahaua ki te mea e mate ana matou ki tetahi
                      whenua hei ngakinga mo matou a muringa atu nei ma nga kai whakarite whenua o
                      te whenua o te Kuini e whakahoki mai ki a matou e rima nga rau o nga eka Heoi
                      nga wahi mo matou Heoi kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoake te
                      tino tuku rawa tenei kainga o a matou tipuna tuku iho ki a matou me ona awa me
                      ona mauga
 me ona roto me ona wai me ona rakau me ona otaota me ona kohatu me
                      ona wahi parae me ona wahi ataahua me ona wahi kino me nga mea katoa ki runga
                      ranei o te whenua ki raro ranei o te whenua me nga aha noa iho o taua whenua
                      ka oti rawa i a matou te tino tuku rawa atu i tenei ra e witi nei he whenua
                      pumau na matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o
                      muri iho i a ia ake tonu atu. A mo to matou wakaaetanga ki nga tikanga katoa o
                      roto o tenei pukapuka ka tuhia iho e matou o matou ingoa me o matou tohu. A mo
                      te wakaaetanga o te Kuini o Ingarini mona ki nga tikanga katoa o roto i tenei
                      pukapuka ka tuhia iho e te Makarini to Kai wakarite whenua o te Kawana o Nui
                      Tireni tona ingoa.

                      

                        



Donald McLean,


Land Comr.

                        
Hoera Wakataha.

 Ahitana te Whakatohe 
x.

 Heremaia
                        tamaihotua.

 Wiremu te Weu.

 Piripi Patoromu.

 Wiremu
                        Kingi.

 Ko te Hapuku 
x.

 Ko Wereta Kawaekairangi 
x.

 Ko te
                        Kuru.

 Te Wereta Haimona Pita 
x.

 Te Kuini Hinepaketia 
x.

 Te
                        Waihiko 
x.

 Ko Ngairo 
x.

                        
Nga Kai Titiro ki enei homaitanga utu me 
cnei tuhinga ingoa—

                        


H. T. Kemp,

                        
                          Native Secy., Wellington
.
                        
                        

John P. Russell,

                        
                          Settler
, Wangai Moana, Wairarapa.
                        
                        
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te rua (2) o nga ra o Hanuere i
                        te tau o to tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma rima (1855)
                        nga pauna moni e wha rau e rima tekau takitahi (£450) ko te utunga tuarua
                        tenei i whakaaetia ai kia homai
1855. 2 
January
Receipt for £450, second instalment. ki a matou e te Makarini i roto i tenei tau mo to matou wahi whenua i
                        tukua e matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi kua oti na nga rohe te
                        whakahua ki tua o tenei pukapuka ara ki to matou pukapuka tuku whenua i
                        tuhituhia e matou i te 3. o nga ra o Hanuere 1854.

                        
 Heremaia Tamaihotua.

 Piripi Patoromu.

 Maraea Hinepaka
                        
x.

 Tamati Patoromu.

 Aneti Mati 
x.

 Nikorima Maretu 
x.


                        Horomona Matatuhi i te Rangi.

 Katerina te Heke 
x.

 Erena Tungane
                        
x.

 Riria Ngaruru 
x.

 Matenga Kairahui 
x.

 Karanama Te Ana
                        
x.

 Emere Poki 
x.

 Maraia te Whanaumahue 
x.

 Rora Hinewaia
                        
x.

 Maraia Rerepoti 
x.

 Mata Kaiauta 
x.

 Hanita Anaru (2 
yrs)
                        x.

 Poihipi Tarewa 
x.

 Honi te Koti 
x.

 Rawiri Toputeiki 
x.


                        E Hira Mekemeke.

 Ani Patene Takai.

 Ruta Te Eongo.

 Hera Patiti
                        
x.

 Patoromu Toikau.

 Roihi Hihi 
x.

 Wi te Haeata 
x.

 Hoera
                        Wakataha.

 Te Kepa Oraora 
x.

 Hoani Te Maire 
x.

 Henare Hoera (4
                        
yrs old) x.

 Heni Hoera (9 
yrs) x.

 Paratene Te Maire 
x.


                        Irihapeti te Iwipu 
x.

 Pohu (2 
yrs) x.

 Te Wehi Kore 
x.

 Ihaka
                        Korokaihau 
x.

 Matiaha Hiwaru 
x.

 Hori Korama (3 
yrs) x.

 Tohe
                        (5 
yrs) x.

 Maika Matiaha Hiwaru (3 
yrs) x.

 Wiremu Matiaha (12 
yrs)
                        x.

 Kere Wera 
x.

 Turuhira Kere (4) 
x.

 Rawinia Kere (7) 
x.


                        Harata Turu 
x.

 Maraia Tangaengae 
x.

                        
Nga Kai Titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                        

David Riddiford,

                        
                          Settler
, Orongorongo.
                        
                        

Richard Prouse, Settler, Huariki, 
x his mark. 


G. S. Cooper,
                        District Commissioner.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This document
 conveying land written on this the (3rd)
                      third day of January in the1854. 3 January
Wairarapa District.

Awaiti and Part Pahaua.
 year of our Lord (1854) one thousand eight hundred and fifty four is a
                      paper of the unreserved consent of us the Chiefs and people of the
                      Ngatikahungunu whose names are hereunto attached on behalf of ourselves our
                      relations and descendants who 

shall be born after us to transfer for ever a certain portion of our land to
                      Victoria the Queen of England and to the Kings or Queens who may succeed Her
                      for ever and in consideration of our full consent to sell this piece of our
                      land Victoria Queen of England agrees on her part to pay us the sum of (£1500)
                      one thousand five hundredPrice £1,500.
 pounds once told (£600) six hundred pounds of this money we have
                      received this dayReceipt for £600, first instalment.
 from Mr. McLean (£450) Four hundred and fifty pounds we are to receive
                      in the month of January in the year of our Lord (1855) One thousand eight
                      hundred and fifty five and (£450) four hundred and fifty being the final
                      instalment in January (1856) one thousand eight hundred and fifty six. The
                      boundary commences at Pohaua and followBoundaries.
 sthe Pohaua stream to Kaikaikuri thence it follows the Kaikaikuri to
                      Wakapuni and on to Awea following the Awea to the sea and along the coast to
                      Pahaua. The reservesNative reserves.
 for ourselves are not large being Kepa's settlement at Huariki tho
                      landing place at Pukaroro proceeding inland to Rerewakaitu as a cultivation
                      our pa and the land occupied by us at Pataua and it is agreed that if we
                      require more land for cultivating (500) five hundred acres shall be returned
                      to us by the Land Commissioner. These are all the reserves, we have entirely
                      given up and bid farewell to this land which we have inherited from our
                      forefathers with its rivers its streams its lakes its springs its timber grass
                      and stones with its plains and fertile spots its sterile spots and everything
                      above the surface or under the surface and everything thereunto belonging we
                      now for ever deliver up and trausfer to the Queen of England under the shining
                      sun of this day to be the property of the Queen of England or of the Kings or
                      Queens who may succeed her for ever. In testimony of our consent to all the
                      conditions of this Deed we hereunto affix our names and marks and in Testimony
                      of the consent of the Queen of England to the conditions of this Deed the name
                      of Donald McLean Principal Commissioner for purchase of Native lands is also
                      hereunto affixed.

                      

                        


Donald McLean, Land Commr.

                        
Ko Wereta Kawekairangi x.

 Ko te Kuru.

 Te Wereta Haimona
                        Pita.

 Te Kuini Hinepaketia x.

 Te Waihiko.

 Ko Ngairo x.


                        Hoera Wakataha.

 Ahitana te Wakatohe x.

 Heremaia Tamaihotua.


                        Wiremu te Weu.

 Piripi Patoromu.

 Wiremu Kingi.

 Ko te Hapuku.

                        
Witnesses to these receipts of money and signatures—

                        

H. T. Kemp,

                        
                          Native Secy., Wellington.
                        
                        
John P. Russell,

                        
                          Settler, Whangai Moana, Wairarapa.
                        
                        
Received by us this day the (2) second day of January in the Year of
                        Our Lord one thousand eight hundred and fifty five (1855) the sum of £450
                        once told this is the second instalment which in accordance to agreement we
                        were to receive this year from
1855. 2 JanuaryReceipt for £450. Mr. McLean for our piece of land which we sold to Victoria Queen of
                        England the boundaries of which are described in the within written Deed
                        that is in our Deed of Sale written by us on the (3) third day of January
                        (1854) one thousand eight hundred and fifty four.

                        
Heremaia Tamaihotua.

 Piripi Patoromu.

 Maraea Hinepaka.


                        Tamati Patoromu.

 Aneti Mati x.

 Nikorima Maretu x.

 Horomona
                        Matatuhi i te rangi.

 Katerina te Heke x.

 Erena Tungane x.


                        Riria Ngaruru x.

 Matenga Kairahui x.

 Karanama Te Ana x.

 Emere
                        Poki x.

 Maraia Te Whanaumahui x.

 Rora Hinewaia x.

 Maraia
                        Rerepoti x.

 Mata Kaiauta x.

 Hanita Anaru (2 yrs) x.

 Pohipi
                        Tarewa x.

 Honi te Koti x.

 Rawiri Toputeiki x.

 E. Mira
                        Mekemeke.

 Ani Patene Takai x.

 Ruta Te Rongo x.

 Maraia
                        Tangaengae x.

 Hera Patiti x.

 Patoromu Toikau x.

 Roihi
                        Hihi.

 Wi te Haeata x.

 Hoera Wakataha x.

 Te Kepa Oraora
                        x.

 Hoani Te Maire x.

 Henare Hoera (4 yrs old) x.

 Heni Hoera
                        (9 yrs).

 Paratene Te Maire x.

 Irihapeti Te Iwipu x.

 Pohu (2
                        yrs) x.

 Te Wehi Kore x.

 Ihaka Korokaihau x.

 Matiaha
                        Hiwaru.

 Hori Korama (3 yrs) x.

 Tohe (5 yrs) x.

 Maika Matiaha
                        Hiwaru (3 yrs) x.

 Wiremu Matiaha (12 yrs) x.

 Kere Wera x.


                        Turuhira Kere (4) x.

 Rawinia Kere (7) x.

 Harata Turu x.

                        
Witnesses to these receipts of money and signatures—

                        

Daniel Riddiford,
                        Settler, Orongorongo. 

 Richard Prouse x his mark. 

 G. S. Cooper,
                        District Commissioner.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 5th, 1876.
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Te Awaiti 
and Part of Pahaua 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei pukapuka
 tuku whenua i tuhituhia nei i tenei ra i te
                      toru (3) o nga ra o Hanuere1854. 3 
January
Wairarapa 
District.
 i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau ma wha
                      (1854) He pukapuka tino wakaae pono na matou na nga rangatira me nga tangata o
                      Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo o matou

Awaita 
and Part Pahaua.
 whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino
                      tukua rawatia tenei wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini
                      ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou wakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou kaiuga

                        e
Price £1,500.
 wakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki
                      nga pauna mona kotahi mano e rima rau (£1500) takitahi E ono rau (£600)
                      takitahi o aua moni
Receipt for £600. first instalment.
 kua riro mai ki a matou i tenei ra na te Makarini i homai E wha rau e
                      rima tekau (£450) takitahi o aua moni ka homai ki a matou i nga ra o Hanuere i
                      te tau o to tatou Ariki 1855. E wha rau o rima tekau (£450) takitahi o aua
                      moni ko to utu wakamutunga ka homai ki a matou i nga ra o Hanuere i te tau o
                      to tatou Ariki 1856. Ka timata te rohe ki Pahaua ka rere tonu i roto o Pahaua
                      puta noa ki Kaikaikuri ka
Boundaries.

                      

rere i roto i Kaikaikuri puta
                      noa ki te Wakapuni puta noa ki Awea rere tonu i roto o Awea tae noa ki te
                      moana tutaki noa ki Pahaua Ko nga wahi mo matou ehara i nga wahi rahi ki
                      Huariki ko te kainga
Native reserves.
 tonu o te Kepa me te unga Waka ki Pukaroro tetahi kainga rere noa ki
                      roto ki Rerewakaitu he ngakinga hoki mo matou taua whenua ko to matou Pa me to
                      matou kainga nohoia nei e matou ki Pahaua ki te mea e mate ana matou ki tetahi
                      whenua hei ngakinga mo matou a muringa atu nei ma nga kai whakarite whenua o
                      te whenua o te Kuini e whakahoki mai ki a matou e rima nga rau o nga eka Heoi
                      nga wahi mo matou Heoi kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoake te
                      tino tuku rawa tenei kainga o a matou tipuna tuku iho ki a matou me ona awa me
                      ona mauga
 me ona roto me ona wai me ona rakau me ona otaota me ona kohatu me
                      ona wahi parae me ona wahi ataahua me ona wahi kino me nga mea katoa ki runga
                      ranei o te whenua ki raro ranei o te whenua me nga aha noa iho o taua whenua
                      ka oti rawa i a matou te tino tuku rawa atu i tenei ra e witi nei he whenua
                      pumau na matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o
                      muri iho i a ia ake tonu atu. A mo to matou wakaaetanga ki nga tikanga katoa o
                      roto o tenei pukapuka ka tuhia iho e matou o matou ingoa me o matou tohu. A mo
                      te wakaaetanga o te Kuini o Ingarini mona ki nga tikanga katoa o roto i tenei
                      pukapuka ka tuhia iho e te Makarini to Kai wakarite whenua o te Kawana o Nui
                      Tireni tona ingoa.

                      

                        



Donald McLean,


Land Comr.

                        
Hoera Wakataha.

 Ahitana te Whakatohe 
x.

 Heremaia
                        tamaihotua.

 Wiremu te Weu.

 Piripi Patoromu.

 Wiremu
                        Kingi.

 Ko te Hapuku 
x.

 Ko Wereta Kawaekairangi 
x.

 Ko te
                        Kuru.

 Te Wereta Haimona Pita 
x.

 Te Kuini Hinepaketia 
x.

 Te
                        Waihiko 
x.

 Ko Ngairo 
x.

                        
Nga Kai Titiro ki enei homaitanga utu me 
cnei tuhinga ingoa—

                        


H. T. Kemp,

                        
                          Native Secy., Wellington
.
                        
                        

John P. Russell,

                        
                          Settler
, Wangai Moana, Wairarapa.
                        
                        
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te rua (2) o nga ra o Hanuere i
                        te tau o to tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma rima (1855)
                        nga pauna moni e wha rau e rima tekau takitahi (£450) ko te utunga tuarua
                        tenei i whakaaetia ai kia homai
1855. 2 
January
Receipt for £450, second instalment. ki a matou e te Makarini i roto i tenei tau mo to matou wahi whenua i
                        tukua e matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi kua oti na nga rohe te
                        whakahua ki tua o tenei pukapuka ara ki to matou pukapuka tuku whenua i
                        tuhituhia e matou i te 3. o nga ra o Hanuere 1854.

                        
 Heremaia Tamaihotua.

 Piripi Patoromu.

 Maraea Hinepaka
                        
x.

 Tamati Patoromu.

 Aneti Mati 
x.

 Nikorima Maretu 
x.


                        Horomona Matatuhi i te Rangi.

 Katerina te Heke 
x.

 Erena Tungane
                        
x.

 Riria Ngaruru 
x.

 Matenga Kairahui 
x.

 Karanama Te Ana
                        
x.

 Emere Poki 
x.

 Maraia te Whanaumahue 
x.

 Rora Hinewaia
                        
x.

 Maraia Rerepoti 
x.

 Mata Kaiauta 
x.

 Hanita Anaru (2 
yrs)
                        x.

 Poihipi Tarewa 
x.

 Honi te Koti 
x.

 Rawiri Toputeiki 
x.


                        E Hira Mekemeke.

 Ani Patene Takai.

 Ruta Te Eongo.

 Hera Patiti
                        
x.

 Patoromu Toikau.

 Roihi Hihi 
x.

 Wi te Haeata 
x.

 Hoera
                        Wakataha.

 Te Kepa Oraora 
x.

 Hoani Te Maire 
x.

 Henare Hoera (4
                        
yrs old) x.

 Heni Hoera (9 
yrs) x.

 Paratene Te Maire 
x.


                        Irihapeti te Iwipu 
x.

 Pohu (2 
yrs) x.

 Te Wehi Kore 
x.

 Ihaka
                        Korokaihau 
x.

 Matiaha Hiwaru 
x.

 Hori Korama (3 
yrs) x.

 Tohe
                        (5 
yrs) x.

 Maika Matiaha Hiwaru (3 
yrs) x.

 Wiremu Matiaha (12 
yrs)
                        x.

 Kere Wera 
x.

 Turuhira Kere (4) 
x.

 Rawinia Kere (7) 
x.


                        Harata Turu 
x.

 Maraia Tangaengae 
x.

                        
Nga Kai Titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                        

David Riddiford,

                        
                          Settler
, Orongorongo.
                        
                        

Richard Prouse, Settler, Huariki, 
x his mark. 


G. S. Cooper,
                        District Commissioner.
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Translation.
                      

                      
This document
 conveying land written on this the (3rd)
                      third day of January in the1854. 3 January
Wairarapa District.

Awaiti and Part Pahaua.
 year of our Lord (1854) one thousand eight hundred and fifty four is a
                      paper of the unreserved consent of us the Chiefs and people of the
                      Ngatikahungunu whose names are hereunto attached on behalf of ourselves our
                      relations and descendants who 

shall be born after us to transfer for ever a certain portion of our land to
                      Victoria the Queen of England and to the Kings or Queens who may succeed Her
                      for ever and in consideration of our full consent to sell this piece of our
                      land Victoria Queen of England agrees on her part to pay us the sum of (£1500)
                      one thousand five hundredPrice £1,500.
 pounds once told (£600) six hundred pounds of this money we have
                      received this dayReceipt for £600, first instalment.
 from Mr. McLean (£450) Four hundred and fifty pounds we are to receive
                      in the month of January in the year of our Lord (1855) One thousand eight
                      hundred and fifty five and (£450) four hundred and fifty being the final
                      instalment in January (1856) one thousand eight hundred and fifty six. The
                      boundary commences at Pohaua and followBoundaries.
 sthe Pohaua stream to Kaikaikuri thence it follows the Kaikaikuri to
                      Wakapuni and on to Awea following the Awea to the sea and along the coast to
                      Pahaua. The reservesNative reserves.
 for ourselves are not large being Kepa's settlement at Huariki tho
                      landing place at Pukaroro proceeding inland to Rerewakaitu as a cultivation
                      our pa and the land occupied by us at Pataua and it is agreed that if we
                      require more land for cultivating (500) five hundred acres shall be returned
                      to us by the Land Commissioner. These are all the reserves, we have entirely
                      given up and bid farewell to this land which we have inherited from our
                      forefathers with its rivers its streams its lakes its springs its timber grass
                      and stones with its plains and fertile spots its sterile spots and everything
                      above the surface or under the surface and everything thereunto belonging we
                      now for ever deliver up and trausfer to the Queen of England under the shining
                      sun of this day to be the property of the Queen of England or of the Kings or
                      Queens who may succeed her for ever. In testimony of our consent to all the
                      conditions of this Deed we hereunto affix our names and marks and in Testimony
                      of the consent of the Queen of England to the conditions of this Deed the name
                      of Donald McLean Principal Commissioner for purchase of Native lands is also
                      hereunto affixed.

                      

                        


Donald McLean, Land Commr.

                        
Ko Wereta Kawekairangi x.

 Ko te Kuru.

 Te Wereta Haimona
                        Pita.

 Te Kuini Hinepaketia x.

 Te Waihiko.

 Ko Ngairo x.


                        Hoera Wakataha.

 Ahitana te Wakatohe x.

 Heremaia Tamaihotua.


                        Wiremu te Weu.

 Piripi Patoromu.

 Wiremu Kingi.

 Ko te Hapuku.

                        
Witnesses to these receipts of money and signatures—

                        

H. T. Kemp,

                        
                          Native Secy., Wellington.
                        
                        
John P. Russell,

                        
                          Settler, Whangai Moana, Wairarapa.
                        
                        
Received by us this day the (2) second day of January in the Year of
                        Our Lord one thousand eight hundred and fifty five (1855) the sum of £450
                        once told this is the second instalment which in accordance to agreement we
                        were to receive this year from
1855. 2 JanuaryReceipt for £450. Mr. McLean for our piece of land which we sold to Victoria Queen of
                        England the boundaries of which are described in the within written Deed
                        that is in our Deed of Sale written by us on the (3) third day of January
                        (1854) one thousand eight hundred and fifty four.

                        
Heremaia Tamaihotua.

 Piripi Patoromu.

 Maraea Hinepaka.


                        Tamati Patoromu.

 Aneti Mati x.

 Nikorima Maretu x.

 Horomona
                        Matatuhi i te rangi.

 Katerina te Heke x.

 Erena Tungane x.


                        Riria Ngaruru x.

 Matenga Kairahui x.

 Karanama Te Ana x.

 Emere
                        Poki x.

 Maraia Te Whanaumahui x.

 Rora Hinewaia x.

 Maraia
                        Rerepoti x.

 Mata Kaiauta x.

 Hanita Anaru (2 yrs) x.

 Pohipi
                        Tarewa x.

 Honi te Koti x.

 Rawiri Toputeiki x.

 E. Mira
                        Mekemeke.

 Ani Patene Takai x.

 Ruta Te Rongo x.

 Maraia
                        Tangaengae x.

 Hera Patiti x.

 Patoromu Toikau x.

 Roihi
                        Hihi.

 Wi te Haeata x.

 Hoera Wakataha x.

 Te Kepa Oraora
                        x.

 Hoani Te Maire x.

 Henare Hoera (4 yrs old) x.

 Heni Hoera
                        (9 yrs).

 Paratene Te Maire x.

 Irihapeti Te Iwipu x.

 Pohu (2
                        yrs) x.

 Te Wehi Kore x.

 Ihaka Korokaihau x.

 Matiaha
                        Hiwaru.

 Hori Korama (3 yrs) x.

 Tohe (5 yrs) x.

 Maika Matiaha
                        Hiwaru (3 yrs) x.

 Wiremu Matiaha (12 yrs) x.

 Kere Wera x.


                        Turuhira Kere (4) x.

 Rawinia Kere (7) x.

 Harata Turu x.

                        
Witnesses to these receipts of money and signatures—

                        

Daniel Riddiford,
                        Settler, Orongorongo. 

 Richard Prouse x his mark. 

 G. S. Cooper,
                        District Commissioner.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 5th, 1876.
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Wharekaka 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1854. 4 
January
Wairarapa 
District.
Tenei pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                      wha 4 o nga ra o Hanueri i te tau o to tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e
                      rima tekau ma wha 1854. He pukapuka

Wharekaka.
 tino wakaae pono na matou na nga Rangatira me nga tangata o
                      Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo a matou
                      whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino tukua
                      rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki
                      nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu. A mo to matou
                      wakaaetanga kia tino tukua rawatia tonei wahi o to matou kainga e wakaae ana
                      hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki nga pauna
Receipt for £1,000, first instalment.
 moni E rua mano takitahi £2000. Kotahi te mano takitahi £1000 o aua
                      moni kua riro mai ki a matou i tenei ra na te Makarini i homai. E rima rau
                      £500 o aua moni ka homai ki a matou i nga ra o Hanueri i te tau o to tatou
                      Ariki 1855. E rima rau £500 ko te utu wakamutunga ka homai ki a matou i te tau
                      o to tatou Ariki 1856.

                      

Five per cents to 
be paid.
 Ko nga koha ki te ritenga o era tukunga tuatahi o te whenua o
                      Wairarapa ka homai ano ki a matou mo tenei tukunga.

                      

Boundaries.
 Nga rohe o te whenua ka timata ki te Awahurinuku kei roto i Ruamahanga
                      te timatanga o nga rohe ka ahu ki te taha ki te Maunga mau rawa atu ko
                      Tuwarehanga mau rawa atu ko te Motuotuaotea mau noa atu ko Motuomangu rere
                      tonu ki Tuahiwiomoko rere tonu ki Waewaetea mau rawa atu ko te Ahikereru mau
                      noa atu ko Makara mau noa atu ko Ngakioreataierua ka ahu wakarawiti rere tonu
                      ki te Hakaahineiahoa rere tonu ki Taopukakaho rere tonu ki te Upoko o
                      Rakaitauheke ka rere tonu i roto o Huangarua hei roto tonu i Huangarua rere ai
                      a puta noa ki te ngutuawa o Huangarua makere noa ki Ruamahanga ka rere i roto
                      i Ruamahanga mau noa atu ki Tuwerohia ka ahu ki uta ka rere i roto i te
                      Wakawai mau rawa atu ko te Upoko o Kuri mau rawa atu ko te Waimanu mau noa atu
                      ko te Parua ka makere ki roto ki Ruamahanga rere tonu i roto i Ruamahanga mau
                      noa atu ko Parikoau ka rere ki uta mau noa atu ko Pouawatea ka makere ki roto
                      ki Ruamahanga mau noa atu ko te Aawaateatua mau noa atu ko Tarawa mau noa atu
                      ko Pukio ka ahu ki uta rere tonu i roto i te roto mau noa atu ko te Kauru o
                      Kura rere tonu i roto i te Awa o Kura mau noa atu ko te Ngutuawa o Kura ka
                      makere ki Ruamahanga rere tonu i roto i Ruamahanga mau noa atu ko Ringamutu
                      mau noa atu ko Waiopinenga ka ahu i uta o te Pa mau noa atu ko te Awakeri a
                      Maiho ka makere ki Ruamahanga mau noa atu ko Rarokohe mau noa atu ko te
                      Awahurinuku ka tutaki nga rohe i konei.

                      

Reserve for Manihera [1,000 
acres.]
 Kotahi te mano takitahi 1000 o nga eka o roto o tenei tukunga whenua
                      ki te taha wakatetonga o Waihora e wakahokia ki a te Manihera hei whenua tumau
                      tonu mona mo te Manihera ma Kapene Miti te Kai ruri whenua e wakatakoto taua
                      whenua e wakaatu hoki nga rohe o taua whenua.

                      
Heoi kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoake te tino tuku rawa i
                      tenei kainga o a matou tipuna tuku iho ki a matou me ona awa, me ona manga, me
                      ona roto, me ona wai, me ona rakau, me ona otaota, me ona kohatu, me ona wahi
                      parae, me ona wahi ataahua, me ona wahi kino, me nga mea katoa ki runga ranei
                      o te whenua ki raro ranei o te whenua, me ona aha noa iho o taua whenua ka oti
                      rawa i a matou te tino tuku rawa atu i tenei ra e witi nei he whenua pumau na
                      matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi, Kuini ranei o muri iho
                      i a ia ake tonu atu. A mo to matou wakaaetanga ki nga tikanga katoa o roto i
                      tenei pukapuka ka tuhia iho e matou o matou ingoa me o matou tohu. A mo te
                      wakaaetanga o te Kuini o Ingarini mona ki nga tikanga katoa o roto i tenei
                      pukapuka ka tuhia iho e te Makarini te Kai wakarite whenua o te Kawana o Nui
                      Tireni tona ingoa.

                      

                        



Donald McLean,


Land Commissioner.

                        
Manihera te Rangitakaiwaho.

 Piriki Potonga 
x tona tohu.


                        Akenihi Ngatuere 
x her mark.

 Ngairo Takatakaputea.

 Wiremu Kingi
                        Tutepakihirangi.

 Matiaha te Aopouri.

 Ihaka Ngahiwi 
x.

 Hemi
                        Hohepa 
x.

 Matini Warahi.

 Tare Ruka Hohepa 
x.

                        
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        
A. 
Ludlam, River Hutt, J.P., M.P.C. 


                        

C. R. Bidwill, 
Settler,
                        Wairarapa. 


                        

H. T. Kemp, 
Native Secretary.
                        

 
John P. Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa. 

 Wiremu Tako.
                        

 Puni.

                        

1854. 27 
December
Receipt for £500, second instalment. Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te rua tekau ma whitu (27) o nga
                        ra o Tihema i te tau kotahi mano e waru rau e rima tekau ma wha (1854) nga
                        pauna moni e rima 
ran takitahi (£500) na te Makarini i homai. Ko te tuarua
                        tenei o nga utunga ki a matou mo to matou wahi whenua i tukua e matou ki a
                        te Kuini o Ingarangi, kua oti nei nga rohe te whakahua ki tua o tenei
                        pukapuka: ara ki to matou pukapuka tuku whenua i tuhituhia e matou i te wha
                        (4) o nga ra o Hanuere 1854. Ko te utunga tenei i whakaaetia e te Makarini
                        kia homai ki a matou i roto i nga ra o Hanuere 1855.

                        


                        
Manihera te Rangitakaiwaho.

 Karauria te Reke.

 Tamaihikoia 
x
                        tona tohu.

 Wiremu Kingi.

 Hohaia te Rangi 
x.

 Wiremu Tutere
                        Wakahaurangi.

 Mere Ruharuha Ngairo.

 Ngairo Takatakaputea 
x.

                        
Nga kai titiro ki tenei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        

G. S. Cooper, J.P., District Commissioner. 


Archibald Gillies,
                        Settler, Wairarapa.

                        
Kua riro mai ki ahau i tenei ra, i te tekau (10) o nga ra o Pepuere
                        1855, nga pauna moni kotahi te rau takitahi (£100) na te Makarini i homai.
                        Ko nga moni enei i whakaaetia e nga 
tngata o Wairarapa kia homai ki ahau i
                        roto i nga utu e toe ana ki a ratou
1855. 10 
February
Receipt for £100. [
Te
                                Hapuku'
s claim.] mo te whenua kua oti nga rohe te whakahua ki tua o tenei pukapuka.

                        
 Tamaihikoia 
x his mark. 

 Te Hapuku Ikaotemoana 
x.

                        
Nga kai titiro ki tenei homaitanga moni me tenei tuhinga ingoa—

                        

G. S. Cooper, J.P., District Commissioner. 


Geo. Williams,

                        
                          Settler, Wellington
.
                        
                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This document
 conveying land written on this the (4th)
                      fourth day of January in the1854. 4 January.
Wairarapa District.
 year of our Lord (1854) one thousand eight hundred and fifty four is a
                      paper of the full and unreserved assent of us the Chiefs and People of the
                      Ngatikahungunu Tribe whose names are hereunto attached on behalf of ourselves
                      our relatives and descendants who shall be born after us to transfer for ever
                      a certain portion of our Land to Victoria the

Wharekaka.
 Queen of England and to the Kings or Queens who may succeed Her for
                      ever and in consideration of our full consent to sell this piece of our Land
                      Victoria the Queen of England agrees on her part to pay us the sum of (£2000)
                      Two thousand pounds once told (£1000) One thousand pounds of these monies we
                      have received from Mr. McLeanReceipt for £1,000, first instalment.
 (£500) Five hundred pounds is to be paidFive per cents to be paid.
 to us in the month of January (1855) One thousand eight hundred and
                      fifty five and the remaining (£500) Five hundred pounds being the final
                      instalment in January (1856) One thousand eight hundred and fifty six. The (5)
                      five per cent usually paid in the first purchases at Wairarapa is also to be
                      paid in this purchase The Boundary of this land commences at Awahurinuku in
                      the Ruamahanga and runs to Te Maunga thence to Tuwarehanga thence toBoundaries.
 Motuotuaotea thence to Motuomangu thence to Tuahiwiomoko thence to
                      Waiwaitea thence to Ahikereru thence to Makara thence to Ngakioreataierua
                      thence in an Easterly direction to Hakaahineiahoa thence to Taopukakaho thence
                      to Te Upoko-o-Rakaitauheke thence down the Huangarua stream to its junction
                      with the Ruamahanga down which it runs to Tuwerohia where it turns inland
                      following the Wakawai stream to Upokokuri thence to Waimanu thence to Parua
                      whence it follows the Ruamahanga to Parikoau thence it turns inland to
                      Pouawatea where it again falls into the Ruamahanga thence to Awaateatua thence
                      to Tarawa thence to Pukio where it turns inland and passes through the marsh
                      to the source of the Kaura and down that stream to its junction with the
                      Ruamahanga and down the Ruamahanga to Ringamutu thence to Waiopinenga then
                      turning inland to the Pa and on to the Awakeri o Maiho thence descending to
                      Ruamahanga and on to Rarokohe thence to Awahurinuku where the boundaries meet
                      One thousand (1000 ac.) acres contained inReserve for Manihera. [1,000 acres]
 this sale of land towards the South of "Waihora" to be given to
                      Manihera as a permanent possession for Manihera which land shall be laid out
                      and surveyed by Captain Smith We have entirely given up and bidden farewell to
                      this land inherited from our forefathers with its rivers its streams its lakes
                      its springs its timber grass and stones with its plains and fertile spots its
                      sterile parts and every thing above the surface or under the surface and every
                      thing thereunto belonging we now for ever deliver up and transfer to the Queen
                      of England under the shining sun of this day to be the property of the Queen
                      of England and to the Kings or Queens who may succeed Her for ever In
                      Testimony of our consent to all the conditions of this Deed we hereunto affix
                      our names and marks and in Testimony of the consent of the Queen of England to
                      the conditions of this Deed the name of Donald McLean Principal Commissioner
                      for purchase of Native land is also hereunto affixed.

                      

                        


Donald McLean, Land Comr. 

 Manihera te Rangitakaiwaho.

 Piriki Potonga x
                        tona tohu.

 Akenihi Ngatuere x her mark.

 Ngairo Takatakaputea
                        x.

 Wiremu Kingi Tutepakihirangi.

 Matiaha te Aopouri.

 Ihaka
                        Ngahiwi x.

 Hemi Hohepa x.

 Matini Warahi.

 Tare Ruka Hohepa x.

                        
Witnesses to these receipts of money and signatures—

                        
A. Ludlam, River Hutt, J.P., M.P.C. 


                        
C. R. Bidwill, Settler,
                        Wairarapa. 


                        
H. T. Kemp,

                        
                          Native Secy., Wellington.
                        
                        
John P. Russell, Settler, Whangai Moana, Wairarapa. 

 Wiremu Tako.
                        

 Puni.

                        


                        
Received by us this day the (27) twenty seventh day of December in the
                        year (1854)
1854. 27 December one thousand eight hundred and fifty four the sum of (£500) five
                          hundred pounds given to us by Mr. McLean this being the second instalment
                          received by us for a portion of our land as by us to the Queen of England
                          the boundaries of which are specified on the
Receipt for £500, second instalment. other side of this Deed that is the Deed which was executed
                        by us on the (4) fourth day of January (1854) One thousand eight hundred and
                        fifty four this being the instalment promised to us by Mr. McLean to be
                        received by us in the month of January (1855) one thousand eight hundred and
                        fifty five.

                        
Manihera te Rangitakaiwaho. 

 Karauria te Reke.

 Tamaihikoia x
                        tona tohu.

 Wiremu Kingi.

 Hohaia te Rangi.

 Ngairo
                        Takatakaputea x.

 Wiremu Tutere Wakahaurangi.

 Mere Ruharuha Ngairo.

                        
Witness to these receipts of money and signatures—

                        
G. S. Cooper, J.P., District Commissioner. 

 Archibald Gillies,
                        Settler, Wairarapa.

                        

1855. 10 FebruaryReceipt for £100. [
Te
                                Hapuku's claim.] Received by me on this the (10th) tenth day of February (1855) one
                        thousand eight hundred and fifty five the sum of (£100) one hundred pounds
                        given to us by Mr. McLean this being the sum of money agreed upon to be
                        given by the Wairarapa people out of the sum due to them for the land the
                        boundaries of which are described in the within written Deed.

                        
Tamaihikoia x his mark.

 Te Hapuku Ikaotemoana.

                        
Witnesses to this receipt of money and signatures—

                        
G. S. Cooper, J.P., District Commissioner. 

 Geo. Williams,

                        
                          Settler, Wellington.
                        
                        
True Translation.

                        


Donald McLean,

Chief Commissioner.

                        March 29, 1856.
                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        August 28th, 1877.
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Wharekaka 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1854. 4 
January
Wairarapa 
District.
Tenei pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                      wha 4 o nga ra o Hanueri i te tau o to tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e
                      rima tekau ma wha 1854. He pukapuka

Wharekaka.
 tino wakaae pono na matou na nga Rangatira me nga tangata o
                      Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo a matou
                      whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino tukua
                      rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki
                      nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu. A mo to matou
                      wakaaetanga kia tino tukua rawatia tonei wahi o to matou kainga e wakaae ana
                      hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki nga pauna
Receipt for £1,000, first instalment.
 moni E rua mano takitahi £2000. Kotahi te mano takitahi £1000 o aua
                      moni kua riro mai ki a matou i tenei ra na te Makarini i homai. E rima rau
                      £500 o aua moni ka homai ki a matou i nga ra o Hanueri i te tau o to tatou
                      Ariki 1855. E rima rau £500 ko te utu wakamutunga ka homai ki a matou i te tau
                      o to tatou Ariki 1856.

                      

Five per cents to 
be paid.
 Ko nga koha ki te ritenga o era tukunga tuatahi o te whenua o
                      Wairarapa ka homai ano ki a matou mo tenei tukunga.

                      

Boundaries.
 Nga rohe o te whenua ka timata ki te Awahurinuku kei roto i Ruamahanga
                      te timatanga o nga rohe ka ahu ki te taha ki te Maunga mau rawa atu ko
                      Tuwarehanga mau rawa atu ko te Motuotuaotea mau noa atu ko Motuomangu rere
                      tonu ki Tuahiwiomoko rere tonu ki Waewaetea mau rawa atu ko te Ahikereru mau
                      noa atu ko Makara mau noa atu ko Ngakioreataierua ka ahu wakarawiti rere tonu
                      ki te Hakaahineiahoa rere tonu ki Taopukakaho rere tonu ki te Upoko o
                      Rakaitauheke ka rere tonu i roto o Huangarua hei roto tonu i Huangarua rere ai
                      a puta noa ki te ngutuawa o Huangarua makere noa ki Ruamahanga ka rere i roto
                      i Ruamahanga mau noa atu ki Tuwerohia ka ahu ki uta ka rere i roto i te
                      Wakawai mau rawa atu ko te Upoko o Kuri mau rawa atu ko te Waimanu mau noa atu
                      ko te Parua ka makere ki roto ki Ruamahanga rere tonu i roto i Ruamahanga mau
                      noa atu ko Parikoau ka rere ki uta mau noa atu ko Pouawatea ka makere ki roto
                      ki Ruamahanga mau noa atu ko te Aawaateatua mau noa atu ko Tarawa mau noa atu
                      ko Pukio ka ahu ki uta rere tonu i roto i te roto mau noa atu ko te Kauru o
                      Kura rere tonu i roto i te Awa o Kura mau noa atu ko te Ngutuawa o Kura ka
                      makere ki Ruamahanga rere tonu i roto i Ruamahanga mau noa atu ko Ringamutu
                      mau noa atu ko Waiopinenga ka ahu i uta o te Pa mau noa atu ko te Awakeri a
                      Maiho ka makere ki Ruamahanga mau noa atu ko Rarokohe mau noa atu ko te
                      Awahurinuku ka tutaki nga rohe i konei.

                      

Reserve for Manihera [1,000 
acres.]
 Kotahi te mano takitahi 1000 o nga eka o roto o tenei tukunga whenua
                      ki te taha wakatetonga o Waihora e wakahokia ki a te Manihera hei whenua tumau
                      tonu mona mo te Manihera ma Kapene Miti te Kai ruri whenua e wakatakoto taua
                      whenua e wakaatu hoki nga rohe o taua whenua.

                      
Heoi kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoake te tino tuku rawa i
                      tenei kainga o a matou tipuna tuku iho ki a matou me ona awa, me ona manga, me
                      ona roto, me ona wai, me ona rakau, me ona otaota, me ona kohatu, me ona wahi
                      parae, me ona wahi ataahua, me ona wahi kino, me nga mea katoa ki runga ranei
                      o te whenua ki raro ranei o te whenua, me ona aha noa iho o taua whenua ka oti
                      rawa i a matou te tino tuku rawa atu i tenei ra e witi nei he whenua pumau na
                      matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi, Kuini ranei o muri iho
                      i a ia ake tonu atu. A mo to matou wakaaetanga ki nga tikanga katoa o roto i
                      tenei pukapuka ka tuhia iho e matou o matou ingoa me o matou tohu. A mo te
                      wakaaetanga o te Kuini o Ingarini mona ki nga tikanga katoa o roto i tenei
                      pukapuka ka tuhia iho e te Makarini te Kai wakarite whenua o te Kawana o Nui
                      Tireni tona ingoa.

                      

                        



Donald McLean,


Land Commissioner.

                        
Manihera te Rangitakaiwaho.

 Piriki Potonga 
x tona tohu.


                        Akenihi Ngatuere 
x her mark.

 Ngairo Takatakaputea.

 Wiremu Kingi
                        Tutepakihirangi.

 Matiaha te Aopouri.

 Ihaka Ngahiwi 
x.

 Hemi
                        Hohepa 
x.

 Matini Warahi.

 Tare Ruka Hohepa 
x.

                        
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        
A. 
Ludlam, River Hutt, J.P., M.P.C. 


                        

C. R. Bidwill, 
Settler,
                        Wairarapa. 


                        

H. T. Kemp, 
Native Secretary.
                        

 
John P. Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa. 

 Wiremu Tako.
                        

 Puni.

                        

1854. 27 
December
Receipt for £500, second instalment. Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te rua tekau ma whitu (27) o nga
                        ra o Tihema i te tau kotahi mano e waru rau e rima tekau ma wha (1854) nga
                        pauna moni e rima 
ran takitahi (£500) na te Makarini i homai. Ko te tuarua
                        tenei o nga utunga ki a matou mo to matou wahi whenua i tukua e matou ki a
                        te Kuini o Ingarangi, kua oti nei nga rohe te whakahua ki tua o tenei
                        pukapuka: ara ki to matou pukapuka tuku whenua i tuhituhia e matou i te wha
                        (4) o nga ra o Hanuere 1854. Ko te utunga tenei i whakaaetia e te Makarini
                        kia homai ki a matou i roto i nga ra o Hanuere 1855.

                        


                        
Manihera te Rangitakaiwaho.

 Karauria te Reke.

 Tamaihikoia 
x
                        tona tohu.

 Wiremu Kingi.

 Hohaia te Rangi 
x.

 Wiremu Tutere
                        Wakahaurangi.

 Mere Ruharuha Ngairo.

 Ngairo Takatakaputea 
x.

                        
Nga kai titiro ki tenei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        

G. S. Cooper, J.P., District Commissioner. 


Archibald Gillies,
                        Settler, Wairarapa.

                        
Kua riro mai ki ahau i tenei ra, i te tekau (10) o nga ra o Pepuere
                        1855, nga pauna moni kotahi te rau takitahi (£100) na te Makarini i homai.
                        Ko nga moni enei i whakaaetia e nga 
tngata o Wairarapa kia homai ki ahau i
                        roto i nga utu e toe ana ki a ratou
1855. 10 
February
Receipt for £100. [
Te
                                Hapuku'
s claim.] mo te whenua kua oti nga rohe te whakahua ki tua o tenei pukapuka.

                        
 Tamaihikoia 
x his mark. 

 Te Hapuku Ikaotemoana 
x.

                        
Nga kai titiro ki tenei homaitanga moni me tenei tuhinga ingoa—

                        

G. S. Cooper, J.P., District Commissioner. 


Geo. Williams,

                        
                          Settler, Wellington
.
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Translation.
                      

                      
This document
 conveying land written on this the (4th)
                      fourth day of January in the1854. 4 January.
Wairarapa District.
 year of our Lord (1854) one thousand eight hundred and fifty four is a
                      paper of the full and unreserved assent of us the Chiefs and People of the
                      Ngatikahungunu Tribe whose names are hereunto attached on behalf of ourselves
                      our relatives and descendants who shall be born after us to transfer for ever
                      a certain portion of our Land to Victoria the

Wharekaka.
 Queen of England and to the Kings or Queens who may succeed Her for
                      ever and in consideration of our full consent to sell this piece of our Land
                      Victoria the Queen of England agrees on her part to pay us the sum of (£2000)
                      Two thousand pounds once told (£1000) One thousand pounds of these monies we
                      have received from Mr. McLeanReceipt for £1,000, first instalment.
 (£500) Five hundred pounds is to be paidFive per cents to be paid.
 to us in the month of January (1855) One thousand eight hundred and
                      fifty five and the remaining (£500) Five hundred pounds being the final
                      instalment in January (1856) One thousand eight hundred and fifty six. The (5)
                      five per cent usually paid in the first purchases at Wairarapa is also to be
                      paid in this purchase The Boundary of this land commences at Awahurinuku in
                      the Ruamahanga and runs to Te Maunga thence to Tuwarehanga thence toBoundaries.
 Motuotuaotea thence to Motuomangu thence to Tuahiwiomoko thence to
                      Waiwaitea thence to Ahikereru thence to Makara thence to Ngakioreataierua
                      thence in an Easterly direction to Hakaahineiahoa thence to Taopukakaho thence
                      to Te Upoko-o-Rakaitauheke thence down the Huangarua stream to its junction
                      with the Ruamahanga down which it runs to Tuwerohia where it turns inland
                      following the Wakawai stream to Upokokuri thence to Waimanu thence to Parua
                      whence it follows the Ruamahanga to Parikoau thence it turns inland to
                      Pouawatea where it again falls into the Ruamahanga thence to Awaateatua thence
                      to Tarawa thence to Pukio where it turns inland and passes through the marsh
                      to the source of the Kaura and down that stream to its junction with the
                      Ruamahanga and down the Ruamahanga to Ringamutu thence to Waiopinenga then
                      turning inland to the Pa and on to the Awakeri o Maiho thence descending to
                      Ruamahanga and on to Rarokohe thence to Awahurinuku where the boundaries meet
                      One thousand (1000 ac.) acres contained inReserve for Manihera. [1,000 acres]
 this sale of land towards the South of "Waihora" to be given to
                      Manihera as a permanent possession for Manihera which land shall be laid out
                      and surveyed by Captain Smith We have entirely given up and bidden farewell to
                      this land inherited from our forefathers with its rivers its streams its lakes
                      its springs its timber grass and stones with its plains and fertile spots its
                      sterile parts and every thing above the surface or under the surface and every
                      thing thereunto belonging we now for ever deliver up and transfer to the Queen
                      of England under the shining sun of this day to be the property of the Queen
                      of England and to the Kings or Queens who may succeed Her for ever In
                      Testimony of our consent to all the conditions of this Deed we hereunto affix
                      our names and marks and in Testimony of the consent of the Queen of England to
                      the conditions of this Deed the name of Donald McLean Principal Commissioner
                      for purchase of Native land is also hereunto affixed.

                      

                        


Donald McLean, Land Comr. 

 Manihera te Rangitakaiwaho.

 Piriki Potonga x
                        tona tohu.

 Akenihi Ngatuere x her mark.

 Ngairo Takatakaputea
                        x.

 Wiremu Kingi Tutepakihirangi.

 Matiaha te Aopouri.

 Ihaka
                        Ngahiwi x.

 Hemi Hohepa x.

 Matini Warahi.

 Tare Ruka Hohepa x.

                        
Witnesses to these receipts of money and signatures—

                        
A. Ludlam, River Hutt, J.P., M.P.C. 


                        
C. R. Bidwill, Settler,
                        Wairarapa. 


                        
H. T. Kemp,

                        
                          Native Secy., Wellington.
                        
                        
John P. Russell, Settler, Whangai Moana, Wairarapa. 

 Wiremu Tako.
                        

 Puni.

                        


                        
Received by us this day the (27) twenty seventh day of December in the
                        year (1854)
1854. 27 December one thousand eight hundred and fifty four the sum of (£500) five
                          hundred pounds given to us by Mr. McLean this being the second instalment
                          received by us for a portion of our land as by us to the Queen of England
                          the boundaries of which are specified on the
Receipt for £500, second instalment. other side of this Deed that is the Deed which was executed
                        by us on the (4) fourth day of January (1854) One thousand eight hundred and
                        fifty four this being the instalment promised to us by Mr. McLean to be
                        received by us in the month of January (1855) one thousand eight hundred and
                        fifty five.

                        
Manihera te Rangitakaiwaho. 

 Karauria te Reke.

 Tamaihikoia x
                        tona tohu.

 Wiremu Kingi.

 Hohaia te Rangi.

 Ngairo
                        Takatakaputea x.

 Wiremu Tutere Wakahaurangi.

 Mere Ruharuha Ngairo.

                        
Witness to these receipts of money and signatures—

                        
G. S. Cooper, J.P., District Commissioner. 

 Archibald Gillies,
                        Settler, Wairarapa.

                        

1855. 10 FebruaryReceipt for £100. [
Te
                                Hapuku's claim.] Received by me on this the (10th) tenth day of February (1855) one
                        thousand eight hundred and fifty five the sum of (£100) one hundred pounds
                        given to us by Mr. McLean this being the sum of money agreed upon to be
                        given by the Wairarapa people out of the sum due to them for the land the
                        boundaries of which are described in the within written Deed.

                        
Tamaihikoia x his mark.

 Te Hapuku Ikaotemoana.

                        
Witnesses to this receipt of money and signatures—

                        
G. S. Cooper, J.P., District Commissioner. 

 Geo. Williams,

                        
                          Settler, Wellington.
                        
                        
True Translation.

                        


Donald McLean,

Chief Commissioner.

                        March 29, 1856.
                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        August 28th, 1877.
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Ahiaruhe 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1854. 4 
January
Wairarapa 
District.
Tenei pukapuka
 tuku whenua i tuhituhia nei i tenei ra i te
                      wha 4 o nga ra o Hanueri i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e
                      rima tekau ma wha 1854. He pukapuka

Ahiaruhe.
 tino wakaae pono na matou na nga Rangatira me nga taugata
 o
                      Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo a matou
                      whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri i a matou kia tino tukua
                      rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki
                      nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu. A mo to matou
                      wakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to



	
Receipt for
	£250


	
Received cash—22 
Dec, 1854
	250


	
	£500


 matou kainga e wakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona
                      kia utua matou ki nga Pauna moni E rima rau (£500) takitahi. E rua rau e rima
                      tekau £250 o aua moni kua riro mai ki a matou i tenei ra na te Makarini i
                      homai. E rua rau e rima tekau £250 ko te utu wakamutunga kia homai ki a matou
                      i nga ra o Hanueri i te tau o to tatou Ariki 1855.

                      

Boundaries.
 Ka timata te rohe ki Ponatahi ka ahu wakatatonga mau rawa atu ki Okora
                      mau rawa atu ko Mahanui mau rawa atu ki te tukunga o Ngairo ki Upokopakira ka
                      rere i te taha tonu o te rohe o Ngairo puta noa ki Tokatu moana, ka ahu waka
                      te rawhiti puta noa ki te Tawa rere noa ki Taiapua ka rere ki te Koau ka rere
                      ki Makahakaha rere tonu i roto i Makahakaha wakatemauru puta rawa atu ki
                      Ruamahanga mau rawa atu ko te Kauaparera mau rawa atu ko te Waituhi puta noa
                      ki Punoa mau rawa atu ki Tauranga Mohiki puta noa ki Ruamahanga puta noa ki
                      Ponatahi.

                      
Heoi kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoaki te tino tuku rawa i
                      tenei kainga o a matou tipuna tuku iho ki a matou me ona awa, me ona manga, me
                      ona roto, me ona wai, me ona rakau, me ona otaota, me ona kohatu, me ona wahi
                      parae, me ona wahi ataahua, me ona wahi kino, me nga mea katoa ki runga ranei
                      o te whenua ki raro ranei o te whenua, me nga aha noa iho o taua whenua ka oti
                      rawa i a matou te tino tuku rawa atu i tenei ra e witi nei he whenua pumau na
                      matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i
                      a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou wakaaetanga ki nga tikanga katoa o roto i tenei pukapuka ka
                      tuhia iho e matou o matou ingoa me o matou tohu.

                      
A mo te wakaaetanga o te Kuini o Ingarini mona ki nga tikanga katoa o roto ki
                      tenei pukapuka ka tuhia iho e te Makarini te Kaiwhakarite whenua o te Kawana o
                      Nui Tireni tona ingoa.

                      

                        



Donald McLean, 
Land Commr.


Wiremu Kingi Tutepakihirangi.


Henare Amio.


Kenehi Parihi.


Natanahira te Nguha
x his mark.

                        
Nga kai-titiro ka enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        

John P. Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa. 


Archd. A.
                        
MacInnes,

                        
                          Wellington
.
                        
                        

Sidney Mason,

                        
                          Grovernment Messenger, Wellington
.
                        
                        


                        
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te rua tekau ma rua 22 o nga ra o
                        Tihema i te
1854. 22 
December
Receipt for £250. tau 1854 nga pauna moni E rua rau e rima tekau £250 ko te utu
                        wakamutunga rawatanga tenei i wakaaetia ki roto ki tenei pukapuka kia utua
                        mai ki a matou i nga ra o Hanuere 1855 mo to matou whenua kua oti nei te
                        hoko ki a te Kuini o Ingarini e mau nei nga ingoa o nga rohe ki tenei
                        pukapuka.

                        
 Iri Pirihita Poti 
x.

 Turuhira Kararupe.

 Kapariera 
x.


                        Henare Amio.

 Kerehoma Tahae 4 
yrs old x.

 Tope Hape 
x.

 Rihara
                        te Awhioa 
x.

 Aperahama Ngapou 
x.

 Waterau.

 Miriama Tarekoa
                        
x.

 Eramiha Patupuke.

 Natanahira te Nguha 
x.

 Heta Toro 
x.


                        Maikara Tekoha.

 Ripeka Wakaau 
x.

 Koroniria te Aputonga 
x.

 Na
                        Mana.

 Ko Miriama Piripi'
s wife x.

 Wi Kingi Tutepakihirangi.


                        Ngatuere Tawhao 
x.

                        
Nga kai-titiro—

                        

                          
James Henry
                        

                        
                          Northwood, Settler
, Ahiaruhi, Wairarapa.
                        
                        

John P. Russell,

                        
                          Settler
, Wairarapa.
                        
                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This paper
 or deed conveying land written on this day on
                      the fourth 4th of the1854. 4 January
Wairarapa District.
 days of January in the year of our Lord One thousand eight hundred and
                      fifty four 1854 Is a paper of the full and true consent of us the Chiefs and
                      people of Ngatikahungunu whose names are attached to this paper, on behalf of
                      ourselves, our relatives

Ahiaruhe.
 and descendants to entirely transfer a portion of our land to Victoria
                      the Queen of England or to the Kings and Queens who may succeed Her for ever
                      and ever And having consented to transfer a portion of our land Victoria the
                      Queen of England on her part agrees to pay us a sum of Five hundred pounds
                      £500 in money. Two hundred and fifty pounds £250 of the said money has been
                      paid into our hands this day by Mr.Receipt for £250.
 McLean. Two hundred and fifty pounds £250 being the last instalment is
                      to be paid to us in the days of January in the year of our Lord 1855. The
                      Boundary begins atBoundaries.
 Ponatahi running southward to Okora thence to Mahanui thence to the
                      land sold by Ngairo at Upokopakira thence it follows the boundary of Ngairo to
                      Toka-tu-moana thence in an Easterly direction to te Tawa thence to Taiapua
                      thence to te Koau, thence to Makahakaha running by Makahakaha in a westerly
                      direction to Ruamahanga thence to te Kauaparera, thence to te Waituhi thence
                      to Punoa Thence to Tauranga Mohiki thence to Ruamahanga thence to Ponatahi Now
                      we have fully considered and reflected and for ever bade farewell to and
                      transferred those lands, descended to us from our ancestors, and now our
                      property, with all its rivers, streams, lakes, waters, trees, grass, stones,
                      hills and ridges, its good and bad places and everything under and above the
                      said land and all and everything connected with the said land, has been
                      certainly transferred by us under the shining sun of the present day as a
                      certain land from us to Victoria the Queen of England or to the Kings or
                      Queens who may succeed Her for ever and ever. And having consented to all the
                      conditions contained in this paper we hereunto sign our names and marks.

                      
And the Queen of England on her part having agreed to all the conditions
                      contained in this paper, Mr. McLean the Governor of New Zealand's Land
                      Commissioner signs his name.

                      

                        
(Signed) 

Donald McLean,

Land Commissioner. 

 (Signed) 
Wiremu Kingi
                          Tutepakihirangi.


                        
" 
                        
Henare Amio.


                        
" 
                        
Kenehi Parihi.


                        
" 
                        
Natanahira te Nguha x his mark.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        
(Signed) John P. Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa.


                        
"  Archd. 
A.
                          McInnes, Wellington.


                        
"  Sidney Mason,
                        Government Messenger, Wellington.

                        
A True Translation.

                        


Donald McLean,

Land Commissioner

                        
We have received on this twenty second (22) day of December in the
                        year one thousand eight hundred and fifty four (1854) the sum of Two hundred
                        and fifty pounds (£250) being the last and final payment according to the
                        agreement contained in the above written Deed, that we should be paid in1854. 22 December


	Receipt for
	£250


	Received cash— 4 Jan.,
                                      1854
	250


	
	£500

 the month of January one thousand eight hundred and fifty five (1855)
                        for our land which has been sold to the Queen of England; the boundaries of
                        which are contained in the said Deed.

                        
(Signed) Iri Pirihita Poti x.

 Turuhua Kararupe.

 Kapariera
                        x.

 Kerehoma Tahae (4 yrs) x.

 Tope Hape x.

 Rihara te Awhioa
                        x

 Aperahama Ngapou x.

 Waterau.

 Miriama Tarekoa x.

 Ripeka
                        Wakaau x.

 Eramiha Patupuke.

 Natanahira te Nguha x.

 Heta Toro
                        x.

 Maikara Tekoha.


                        

 Koroniria te Aputonga
                        x.

 Na Mana.

 Ko Miriama (Piripi's wife) x.

 Wi Kingi
                        Tutepakihirangi.

 Ngatuere Tawhao x.

                        
Witriesses—

                        
(Signed) James Henry Northwood,

                        
                          Settler, Ahiaruhi, Wairarapa.
                        
                        
John P. Russell,

                        
                          Settler, Wairarapa.
                        
                        
A True Copy of Original Deed, Receipt, and Translations.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 9th, 1876.
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Ahiaruhe 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1854. 4 
January
Wairarapa 
District.
Tenei pukapuka
 tuku whenua i tuhituhia nei i tenei ra i te
                      wha 4 o nga ra o Hanueri i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e
                      rima tekau ma wha 1854. He pukapuka

Ahiaruhe.
 tino wakaae pono na matou na nga Rangatira me nga taugata
 o
                      Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo a matou
                      whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri i a matou kia tino tukua
                      rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki
                      nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu. A mo to matou
                      wakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to



	
Receipt for
	£250


	
Received cash—22 
Dec, 1854
	250


	
	£500


 matou kainga e wakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona
                      kia utua matou ki nga Pauna moni E rima rau (£500) takitahi. E rua rau e rima
                      tekau £250 o aua moni kua riro mai ki a matou i tenei ra na te Makarini i
                      homai. E rua rau e rima tekau £250 ko te utu wakamutunga kia homai ki a matou
                      i nga ra o Hanueri i te tau o to tatou Ariki 1855.

                      

Boundaries.
 Ka timata te rohe ki Ponatahi ka ahu wakatatonga mau rawa atu ki Okora
                      mau rawa atu ko Mahanui mau rawa atu ki te tukunga o Ngairo ki Upokopakira ka
                      rere i te taha tonu o te rohe o Ngairo puta noa ki Tokatu moana, ka ahu waka
                      te rawhiti puta noa ki te Tawa rere noa ki Taiapua ka rere ki te Koau ka rere
                      ki Makahakaha rere tonu i roto i Makahakaha wakatemauru puta rawa atu ki
                      Ruamahanga mau rawa atu ko te Kauaparera mau rawa atu ko te Waituhi puta noa
                      ki Punoa mau rawa atu ki Tauranga Mohiki puta noa ki Ruamahanga puta noa ki
                      Ponatahi.

                      
Heoi kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoaki te tino tuku rawa i
                      tenei kainga o a matou tipuna tuku iho ki a matou me ona awa, me ona manga, me
                      ona roto, me ona wai, me ona rakau, me ona otaota, me ona kohatu, me ona wahi
                      parae, me ona wahi ataahua, me ona wahi kino, me nga mea katoa ki runga ranei
                      o te whenua ki raro ranei o te whenua, me nga aha noa iho o taua whenua ka oti
                      rawa i a matou te tino tuku rawa atu i tenei ra e witi nei he whenua pumau na
                      matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i
                      a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou wakaaetanga ki nga tikanga katoa o roto i tenei pukapuka ka
                      tuhia iho e matou o matou ingoa me o matou tohu.

                      
A mo te wakaaetanga o te Kuini o Ingarini mona ki nga tikanga katoa o roto ki
                      tenei pukapuka ka tuhia iho e te Makarini te Kaiwhakarite whenua o te Kawana o
                      Nui Tireni tona ingoa.

                      

                        



Donald McLean, 
Land Commr.


Wiremu Kingi Tutepakihirangi.


Henare Amio.


Kenehi Parihi.


Natanahira te Nguha
x his mark.

                        
Nga kai-titiro ka enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        

John P. Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa. 


Archd. A.
                        
MacInnes,

                        
                          Wellington
.
                        
                        

Sidney Mason,

                        
                          Grovernment Messenger, Wellington
.
                        
                        


                        
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te rua tekau ma rua 22 o nga ra o
                        Tihema i te
1854. 22 
December
Receipt for £250. tau 1854 nga pauna moni E rua rau e rima tekau £250 ko te utu
                        wakamutunga rawatanga tenei i wakaaetia ki roto ki tenei pukapuka kia utua
                        mai ki a matou i nga ra o Hanuere 1855 mo to matou whenua kua oti nei te
                        hoko ki a te Kuini o Ingarini e mau nei nga ingoa o nga rohe ki tenei
                        pukapuka.

                        
 Iri Pirihita Poti 
x.

 Turuhira Kararupe.

 Kapariera 
x.


                        Henare Amio.

 Kerehoma Tahae 4 
yrs old x.

 Tope Hape 
x.

 Rihara
                        te Awhioa 
x.

 Aperahama Ngapou 
x.

 Waterau.

 Miriama Tarekoa
                        
x.

 Eramiha Patupuke.

 Natanahira te Nguha 
x.

 Heta Toro 
x.


                        Maikara Tekoha.

 Ripeka Wakaau 
x.

 Koroniria te Aputonga 
x.

 Na
                        Mana.

 Ko Miriama Piripi'
s wife x.

 Wi Kingi Tutepakihirangi.


                        Ngatuere Tawhao 
x.

                        
Nga kai-titiro—

                        

                          
James Henry
                        

                        
                          Northwood, Settler
, Ahiaruhi, Wairarapa.
                        
                        

John P. Russell,

                        
                          Settler
, Wairarapa.
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Translation.
                      

                      
This paper
 or deed conveying land written on this day on
                      the fourth 4th of the1854. 4 January
Wairarapa District.
 days of January in the year of our Lord One thousand eight hundred and
                      fifty four 1854 Is a paper of the full and true consent of us the Chiefs and
                      people of Ngatikahungunu whose names are attached to this paper, on behalf of
                      ourselves, our relatives

Ahiaruhe.
 and descendants to entirely transfer a portion of our land to Victoria
                      the Queen of England or to the Kings and Queens who may succeed Her for ever
                      and ever And having consented to transfer a portion of our land Victoria the
                      Queen of England on her part agrees to pay us a sum of Five hundred pounds
                      £500 in money. Two hundred and fifty pounds £250 of the said money has been
                      paid into our hands this day by Mr.Receipt for £250.
 McLean. Two hundred and fifty pounds £250 being the last instalment is
                      to be paid to us in the days of January in the year of our Lord 1855. The
                      Boundary begins atBoundaries.
 Ponatahi running southward to Okora thence to Mahanui thence to the
                      land sold by Ngairo at Upokopakira thence it follows the boundary of Ngairo to
                      Toka-tu-moana thence in an Easterly direction to te Tawa thence to Taiapua
                      thence to te Koau, thence to Makahakaha running by Makahakaha in a westerly
                      direction to Ruamahanga thence to te Kauaparera, thence to te Waituhi thence
                      to Punoa Thence to Tauranga Mohiki thence to Ruamahanga thence to Ponatahi Now
                      we have fully considered and reflected and for ever bade farewell to and
                      transferred those lands, descended to us from our ancestors, and now our
                      property, with all its rivers, streams, lakes, waters, trees, grass, stones,
                      hills and ridges, its good and bad places and everything under and above the
                      said land and all and everything connected with the said land, has been
                      certainly transferred by us under the shining sun of the present day as a
                      certain land from us to Victoria the Queen of England or to the Kings or
                      Queens who may succeed Her for ever and ever. And having consented to all the
                      conditions contained in this paper we hereunto sign our names and marks.

                      
And the Queen of England on her part having agreed to all the conditions
                      contained in this paper, Mr. McLean the Governor of New Zealand's Land
                      Commissioner signs his name.

                      

                        
(Signed) 

Donald McLean,

Land Commissioner. 

 (Signed) 
Wiremu Kingi
                          Tutepakihirangi.


                        
" 
                        
Henare Amio.


                        
" 
                        
Kenehi Parihi.


                        
" 
                        
Natanahira te Nguha x his mark.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        
(Signed) John P. Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa.


                        
"  Archd. 
A.
                          McInnes, Wellington.


                        
"  Sidney Mason,
                        Government Messenger, Wellington.

                        
A True Translation.

                        


Donald McLean,

Land Commissioner

                        
We have received on this twenty second (22) day of December in the
                        year one thousand eight hundred and fifty four (1854) the sum of Two hundred
                        and fifty pounds (£250) being the last and final payment according to the
                        agreement contained in the above written Deed, that we should be paid in1854. 22 December


	Receipt for
	£250


	Received cash— 4 Jan.,
                                      1854
	250


	
	£500

 the month of January one thousand eight hundred and fifty five (1855)
                        for our land which has been sold to the Queen of England; the boundaries of
                        which are contained in the said Deed.

                        
(Signed) Iri Pirihita Poti x.

 Turuhua Kararupe.

 Kapariera
                        x.

 Kerehoma Tahae (4 yrs) x.

 Tope Hape x.

 Rihara te Awhioa
                        x

 Aperahama Ngapou x.

 Waterau.

 Miriama Tarekoa x.

 Ripeka
                        Wakaau x.

 Eramiha Patupuke.

 Natanahira te Nguha x.

 Heta Toro
                        x.

 Maikara Tekoha.


                        

 Koroniria te Aputonga
                        x.

 Na Mana.

 Ko Miriama (Piripi's wife) x.

 Wi Kingi
                        Tutepakihirangi.

 Ngatuere Tawhao x.

                        
Witriesses—

                        
(Signed) James Henry Northwood,

                        
                          Settler, Ahiaruhi, Wairarapa.
                        
                        
John P. Russell,

                        
                          Settler, Wairarapa.
                        
                        
A True Copy of Original Deed, Receipt, and Translations.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 9th, 1876.
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Deeds—No. 121.

                

                  

                    

                      

Claims of Ngatitoa 
and Others in East Coast and Wairarapa
                      
Districts.
                    

                    

                      
1854. 7 
January.
Wairarapa 
and East Coast Districts.
Tenei pukapuka
 he pukapuka whakamutunga rawatanga no a
                      matou korero mo runga mo nga whenua ki te taha ki Wairarapa, puta noa ki
                      iraro; ko o matou takeriga
 korero mo reira, ka mutu pu ikonei; koia te
                      tuhituhinga o matou ingoa, ara, o nga Kaumatua o "Nga Ti-Awa," o "Nga Ti
                      Tama," o "Ngatitoa," mutu tonu ikonei; A, no roto, no tenei ritenga
                      whakaaetanga, kua homaie Wikitoria Te Kuini o Ingarangi inaianei ki a


Claims Of Ngatitioa 
And Others.
Receipt for £700, final payment.
 matou, E Whitu nga Rau pauna moni takitahi, na Te Makarini homai ki a
                      matou. No konei kua tuhituhia o matou ingoa, me o matou tohu, i tenei ra i te
                      whitu o nga ra o Hanuere, i te Tau o to tatou Ariki, kotahi mano waru rau,
                      rima tekau ana wha.

                      

                        



Donald McLean,


Land Comr


Honiana Te Puni
x tona tohu.


                        
Wikitoa Taringakuri 
x tona tohu.


                        
Rawiri Puaha 
x tona tohu.


                        
Wi Tako.


                        
Moturoa Te Ropiha 
x tona tohu.


                        
Ko Porutu 
x tona tohu.

                        
Kaititiro—

                        


H. T. Kemp,

                        
                          Native Secy., J. P., Wellington
.
                        
                        

John P. Russell,

                        
                          Settler
, Wangai Moana, Wairarapa.
                        
                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1854. 7 January
This Deed
 or paper is to certify that we have relinquished
                      all our claims to lands at

Claims Of Ngatitioa And Others.
 Wairarapa and the country adjacent thereto and all the disputes we
                      have had in reference to these lands are now terminated in testimony of which
                      we the elder chiefs of Ngatiawa Ngatitama and Ngatitoa subscribe our names and
                      having entered into thisReceipt for £700, final payment.
 agreement we have been paid by Victoria Queen of England (£700) seven
                      hundred pounds which sum has been handed to 'us by Mr. McLean and we hereunto
                      affix our names and marks on this day on the (7) seventh of the days of
                      January 1854 One thousand eight hundred and fifty four.

                      

                        


Donald McLean,

Land Comr.


Honiana te Puni x tona tohu.


                        
Wikitoa Taringakuri x tona tohu.


                        
Rawiri Puaha x tona tohu.


                        
Wi Tako.


                        
Moturoa te Ropiha x tona tohu.


                        
Ko Porutu x tona tohu.

                        
Witnesses—

                        
H. J. Kemp,

                        
                          Native Secy., J. P., Wellington.
                        
                        
John P. Russell,

                        
                          Settler, Wangai Moana, Wairarapa.
                        
                        
True Translation.

                        


Donald McLean,

Chief Commissioner.

                        March 29, 1856.
                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 8th, 1876.
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Claims of Ngatitoa 
and Others in East Coast and Wairarapa
                      
Districts.
                    

                    

                      
1854. 7 
January.
Wairarapa 
and East Coast Districts.
Tenei pukapuka
 he pukapuka whakamutunga rawatanga no a
                      matou korero mo runga mo nga whenua ki te taha ki Wairarapa, puta noa ki
                      iraro; ko o matou takeriga
 korero mo reira, ka mutu pu ikonei; koia te
                      tuhituhinga o matou ingoa, ara, o nga Kaumatua o "Nga Ti-Awa," o "Nga Ti
                      Tama," o "Ngatitoa," mutu tonu ikonei; A, no roto, no tenei ritenga
                      whakaaetanga, kua homaie Wikitoria Te Kuini o Ingarangi inaianei ki a


Claims Of Ngatitioa 
And Others.
Receipt for £700, final payment.
 matou, E Whitu nga Rau pauna moni takitahi, na Te Makarini homai ki a
                      matou. No konei kua tuhituhia o matou ingoa, me o matou tohu, i tenei ra i te
                      whitu o nga ra o Hanuere, i te Tau o to tatou Ariki, kotahi mano waru rau,
                      rima tekau ana wha.

                      

                        



Donald McLean,


Land Comr


Honiana Te Puni
x tona tohu.


                        
Wikitoa Taringakuri 
x tona tohu.


                        
Rawiri Puaha 
x tona tohu.


                        
Wi Tako.


                        
Moturoa Te Ropiha 
x tona tohu.


                        
Ko Porutu 
x tona tohu.

                        
Kaititiro—

                        


H. T. Kemp,

                        
                          Native Secy., J. P., Wellington
.
                        
                        

John P. Russell,

                        
                          Settler
, Wangai Moana, Wairarapa.
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Translation.
                      

                      
1854. 7 January
This Deed
 or paper is to certify that we have relinquished
                      all our claims to lands at

Claims Of Ngatitioa And Others.
 Wairarapa and the country adjacent thereto and all the disputes we
                      have had in reference to these lands are now terminated in testimony of which
                      we the elder chiefs of Ngatiawa Ngatitama and Ngatitoa subscribe our names and
                      having entered into thisReceipt for £700, final payment.
 agreement we have been paid by Victoria Queen of England (£700) seven
                      hundred pounds which sum has been handed to 'us by Mr. McLean and we hereunto
                      affix our names and marks on this day on the (7) seventh of the days of
                      January 1854 One thousand eight hundred and fifty four.

                      

                        


Donald McLean,

Land Comr.


Honiana te Puni x tona tohu.


                        
Wikitoa Taringakuri x tona tohu.


                        
Rawiri Puaha x tona tohu.


                        
Wi Tako.


                        
Moturoa te Ropiha x tona tohu.


                        
Ko Porutu x tona tohu.

                        
Witnesses—

                        
H. J. Kemp,

                        
                          Native Secy., J. P., Wellington.
                        
                        
John P. Russell,

                        
                          Settler, Wangai Moana, Wairarapa.
                        
                        
True Translation.

                        


Donald McLean,

Chief Commissioner.

                        March 29, 1856.
                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 8th, 1876.
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Deeds—No. 122.

                

                  

                    

                      

Part of Smith's Run and Piece of Bush, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1854. 9 
January.
Wararapa 
District.
Tenei pukapuka
 i tuhia nei i tenei ra i te iwa (9) o nga ra
                      o Hanuere i te Tau o to tatou Ariki kotahi mano waru rau rima tekau ma wha
                      1854 he pukapuka tuku i tetehi wahi o to matou whenua i Wairarapa ki a
                      Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga


Part Smith's Run And Bush.
Boundaries.
 Kingi, Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
Ko nga Roho anei, ka timata ki te Whati, mau rawa atu i te Rakau o te Kopa,
                      mau rawa atu i te Pereti o Kapene Mete i Turuturukatia, mau rawa atu i te
                      Whakaumu, mau rawa atu i te awa i te Hinaki, mau rawa atu i te Upokopakira,
                      mau rawa atu i te awa i Okora, mau rawa atu i Pakoki, mau rawa atu i
                      Ponaturiki, ka rere i roto i Ruamahanga, mau rawa atu i te Waipapa, ka anga
                      whakauta, mau rawa atu i 

te
                      Punakahawai, mau rawa atu i Whitianga, maa rawa atu i Ngamahanga, ka rere i
                      roto i Ruamahanga, maa rawa atu i Tukauwae, mau rawa atu i te Whati, ka 
tutala
                      ki te Rahe.

                      
A mo to matou whakaaetanga, kua utua mai ki a matou e Wikitoria te Kuini
                        o
Receipt for £250.
 Ingarangi, E Rua rau pauna e Rima tekau takitahi £250, na te Makarini
                      i homai ki a matou heoi, ka tukua atu mo te kuiui hei whenua pumau mona ake
                      tonu atu.

                      

                        



Donald McLean, 
Land Commissioner.

                        


Te Hapuku
x tona tohu.


                        
Matini Warahi.


                        
Pirika Po 
x tona tohu.


                        
Manihera te Rangitakaiwaho.

                        
Kai Titiro—


Witnesses—

                        


H. T. Kemp,

                        
                          Native Secy., Wellington
.
                        
                        

John P. Russell,

                        
                          Settler
, Wangai Moana, Wairarapa.
                        
                        
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te rua tekau ma waru (28) o nga
                        ra o Tihema 1854 nga pauna moni e wha tekau takitahi (£40) na te Makarini i
                        homai. He utu tenei mo te Whahi Ngaherehere i kapea i roto i te whenua i
                        tukua e matou i te iwa (9)
1854. 28 
December
Receipt for £40, for piece of bush. o nga ra o Hanuere 1854 e mau nei nga rohe ki tenei pukapuka. Ko
                        Ritokau te ingoa o taua Ngaherehere kua tino tukua rawatia e matou i tenei
                        ra e whiti nei hei whenua pumau tonu iho na matou ki a Wikitoria te Kuini o
                        Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu.

                        

Pirika Po
x.


Manihera te Rangitakaiwaho.

                        
Nga Kai-titiro—

                        

G. S. Cooper, District Commissioner. 

 Wiremu Kingi.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed
 entered into on this the (9) ninth day of
                      January in the year of our Lord1854. 9 January
Wairarapa District.
 (1854) one thousand eight hundred and fifty four, being the deed of
                      sale for part of our land at Wairarapa to Victoria the Queen of England and to
                      the Kings or Queens

Part Smith's Run.
 who may succeed her for ever and ever. These are the boundaries
                      commencing at the Whati then onto the Rakau o te Kopa thence on to Captain
                      Smith's Bridge at Turuturukatia, thence on to Whakaumu, thence on to the creek
                      at Hinaki thence on to the Upokopakira, thence on to the creek at Okora,
                      thence on to Pakoki, thence on to Pohaturiki, thence on in Ruamahanga, thence
                      on to Waipapa, turning inland, thence on to Punakahawai, thence on to
                      Whitianga, thence on to Ngamahanga, thence on in Ruamahanga, thence on to
                      Tukauwae, thence on to the Whati, where the boundaries meet.

                      
In testimony of this our consent We have received from Victoria the Queen
                        ofReceipt for £250.
 England (£250) Two hundred and fifty pounds once told, which has been
                      given to us by Mr. McLean, We give up and make over this land to the Queen for
                      ever.

                      

                        


Donald McLean,

Land Commissioner.

                        


Te Hapuku x tona tohu.


                        
Matini Warahi.


                        
Pirika Po x tona tohu.


                        
Manihera te Rangitakaiwaho.

                        
Kai-titiro—

Witnesses—

                        

H. T. Kemp,

                        
                          Native Secy, Wellington.
                        
                        
John P. Russell,

                        
                          Settler, Wangai Moana, Wairarapa.
                        
                        
Received by us this day the (28th) twenty eighth day of December
                        (1854) one
1854. 28 DecemberReceipt for £40, for piece of bush. thousand eight hundred and fifty four, the sum of (£40) forty pounds
                        given to us by Mr. McLean, as payment for the portion of forest we excluded
                        from the block of land as sold by us on the (9th) ninth day of January
                        (1854) one thousand eight hundred and fifty four the boundaries of which are
                        specified in this deed Ritokau being the name of this forest, we fully give
                        up and make over under the shining sun of this day, that land to Victoria
                        the Queen of England and to the Kings and Queens after her for ever and
                        ever.

                        

                          
Pirika Po x.
                          


                          
Manihera te Rangitakaiwaho.
                        

                        
Witnesses—

                        
G. S. Cooper, District Commissioner. 

 Wiremu Kingi.

                        
True Translation.

                        


Donald McLean,

Chief Commissioner.

                        March. 29, 1856
                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 9th, 1876.
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Part of Smith's Run and Piece of Bush, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1854. 9 
January.
Wararapa 
District.
Tenei pukapuka
 i tuhia nei i tenei ra i te iwa (9) o nga ra
                      o Hanuere i te Tau o to tatou Ariki kotahi mano waru rau rima tekau ma wha
                      1854 he pukapuka tuku i tetehi wahi o to matou whenua i Wairarapa ki a
                      Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga


Part Smith's Run And Bush.
Boundaries.
 Kingi, Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
Ko nga Roho anei, ka timata ki te Whati, mau rawa atu i te Rakau o te Kopa,
                      mau rawa atu i te Pereti o Kapene Mete i Turuturukatia, mau rawa atu i te
                      Whakaumu, mau rawa atu i te awa i te Hinaki, mau rawa atu i te Upokopakira,
                      mau rawa atu i te awa i Okora, mau rawa atu i Pakoki, mau rawa atu i
                      Ponaturiki, ka rere i roto i Ruamahanga, mau rawa atu i te Waipapa, ka anga
                      whakauta, mau rawa atu i 

te
                      Punakahawai, mau rawa atu i Whitianga, maa rawa atu i Ngamahanga, ka rere i
                      roto i Ruamahanga, maa rawa atu i Tukauwae, mau rawa atu i te Whati, ka 
tutala
                      ki te Rahe.

                      
A mo to matou whakaaetanga, kua utua mai ki a matou e Wikitoria te Kuini
                        o
Receipt for £250.
 Ingarangi, E Rua rau pauna e Rima tekau takitahi £250, na te Makarini
                      i homai ki a matou heoi, ka tukua atu mo te kuiui hei whenua pumau mona ake
                      tonu atu.

                      

                        



Donald McLean, 
Land Commissioner.

                        


Te Hapuku
x tona tohu.


                        
Matini Warahi.


                        
Pirika Po 
x tona tohu.


                        
Manihera te Rangitakaiwaho.

                        
Kai Titiro—


Witnesses—

                        


H. T. Kemp,

                        
                          Native Secy., Wellington
.
                        
                        

John P. Russell,

                        
                          Settler
, Wangai Moana, Wairarapa.
                        
                        
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te rua tekau ma waru (28) o nga
                        ra o Tihema 1854 nga pauna moni e wha tekau takitahi (£40) na te Makarini i
                        homai. He utu tenei mo te Whahi Ngaherehere i kapea i roto i te whenua i
                        tukua e matou i te iwa (9)
1854. 28 
December
Receipt for £40, for piece of bush. o nga ra o Hanuere 1854 e mau nei nga rohe ki tenei pukapuka. Ko
                        Ritokau te ingoa o taua Ngaherehere kua tino tukua rawatia e matou i tenei
                        ra e whiti nei hei whenua pumau tonu iho na matou ki a Wikitoria te Kuini o
                        Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu.

                        

Pirika Po
x.


Manihera te Rangitakaiwaho.

                        
Nga Kai-titiro—

                        

G. S. Cooper, District Commissioner. 

 Wiremu Kingi.
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Translation.
                      

                      
This Deed
 entered into on this the (9) ninth day of
                      January in the year of our Lord1854. 9 January
Wairarapa District.
 (1854) one thousand eight hundred and fifty four, being the deed of
                      sale for part of our land at Wairarapa to Victoria the Queen of England and to
                      the Kings or Queens

Part Smith's Run.
 who may succeed her for ever and ever. These are the boundaries
                      commencing at the Whati then onto the Rakau o te Kopa thence on to Captain
                      Smith's Bridge at Turuturukatia, thence on to Whakaumu, thence on to the creek
                      at Hinaki thence on to the Upokopakira, thence on to the creek at Okora,
                      thence on to Pakoki, thence on to Pohaturiki, thence on in Ruamahanga, thence
                      on to Waipapa, turning inland, thence on to Punakahawai, thence on to
                      Whitianga, thence on to Ngamahanga, thence on in Ruamahanga, thence on to
                      Tukauwae, thence on to the Whati, where the boundaries meet.

                      
In testimony of this our consent We have received from Victoria the Queen
                        ofReceipt for £250.
 England (£250) Two hundred and fifty pounds once told, which has been
                      given to us by Mr. McLean, We give up and make over this land to the Queen for
                      ever.

                      

                        


Donald McLean,

Land Commissioner.

                        


Te Hapuku x tona tohu.


                        
Matini Warahi.


                        
Pirika Po x tona tohu.


                        
Manihera te Rangitakaiwaho.

                        
Kai-titiro—

Witnesses—

                        

H. T. Kemp,

                        
                          Native Secy, Wellington.
                        
                        
John P. Russell,

                        
                          Settler, Wangai Moana, Wairarapa.
                        
                        
Received by us this day the (28th) twenty eighth day of December
                        (1854) one
1854. 28 DecemberReceipt for £40, for piece of bush. thousand eight hundred and fifty four, the sum of (£40) forty pounds
                        given to us by Mr. McLean, as payment for the portion of forest we excluded
                        from the block of land as sold by us on the (9th) ninth day of January
                        (1854) one thousand eight hundred and fifty four the boundaries of which are
                        specified in this deed Ritokau being the name of this forest, we fully give
                        up and make over under the shining sun of this day, that land to Victoria
                        the Queen of England and to the Kings and Queens after her for ever and
                        ever.

                        

                          
Pirika Po x.
                          


                          
Manihera te Rangitakaiwaho.
                        

                        
Witnesses—

                        
G. S. Cooper, District Commissioner. 

 Wiremu Kingi.

                        
True Translation.

                        


Donald McLean,

Chief Commissioner.

                        March. 29, 1856
                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 9th, 1876.
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Deeds—No. 123.

                

                  

                    

                      
Pohaturiki 
Block (Smith's Run), Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i
                      tekau ma tahi 11 o nga ra o1854. 11 
January
Wairarapa 
District.

Pohaturiki. (
Smith's Run.)
 Hanuere i te tau o to tatou Ariki kotahi mano o waru rau e rima tekau
                      ma wha 1854 he pukapuka tino whakaae pouo na matou na nga Rangatira me nga
                      tangata o Ngatikahungunu kia tino tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga
                      ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri ihio i a ia
                      ake tonu atu. A mo to matou 

wakaaetanga pono kia tino tukua tenei whenua e wakaae ana a Wikitoria te
                      Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki nga pauna moni e rua rau e rima tekau
                      takitahi £250 kua riro mai kotahi te rau o aua moni i te 14 o nga ra o Oketopa
                      1853. Kotahi te rau e



	
Receipt for
	£150


	
Received cash— 14 
Oct., 1853
	100


	
	£250


 rima tekau o aua moni kua riro mai ki a matou i tenei ra na Te
                      Makarini i homai Nga rohe o te whenua ka timata i Pohaturiki ka rere i roto o
                      Ruamahanga mau no atu ko Mania haere i runga i te hiwihiwi mau rawa atu ki uta
                      o te kainga o Ngairo ka rere i roto o Huangarua puta noa ki Kaikanohi ka ahu
                      waka terawiti mau rawa atu ki te Pootewakumu
Boundaries.
 rere noa ki te Moenga o pinaki ka ahu ki te Upokopakira mau no atu ki
                      Mahunui rere noa ki Pohaturiki Heoi kua oti rawa atu tenei whenua i a matou ki
                      a te Kuini ake tonu atu no reira ka tuhia o matou ingoa.

                      

                        

                          
Ngairo Takatakaputea.
                          
Wiremu Kingi.
                        

                        

Witnesses—

                        


H. T. Kemp,

                        
                          Native Secty., Wellington
.
                        
                        

John P. Russell,

                        
                          Settler
, Wangai Moana, Wairarapa.
                        
                        

Produced at the investigation of Huangarua.

                        


Thos. H. Smith,


Judge, N.L.C.

                        October
 10/68
                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1854. 11 January
Wairarapa District.
This Deed
 of sale of land written on this Eleventh (11th)
                      day of January in the year of Our Lord one thousand eight hundred and fifty
                      four is a document giving the true consent of us the Chiefs and people of
                      Ngatikahungunu to entirely cede a portion of our place to



	Receipt for
	£130


	Received cash— 14 Oct., 1853
	100


	
	£250


 Victoria Queen of England and to the Kings or Queens who may
                        succeed

Pohaturiki. (Smith's
                        Run.)
 Her for ever: and on account of our having truly consented to entirely
                      cede this land, Victoria the Queen of England on Her part agrees to pay us the
                      sum of Two huudred and fifty Pounds (£250). We have received on the 14th day
                      of October 1853 One hundred pounds of that money and we have this day received
                      from Mr. McLean one hundred and fifty Pounds.

                      
Boundaries.
 The boundaries of the land commence at Pohaturiki thence along the
                      Ruamahanga to Marua thence along the ridge to Ngairo's place thence along
                      Huangarua to Kaikanohi thence towards the East to Te Pootewakumu thence to To
                      Moenga-o-Pinaki thence to Te Upokopakira thence to Mahunui thence to
                      Pohaturiki. Well we have entirely given up this land to the Queen for ever in
                      token of which we hereunto sign our names.

                      

                        
[Witnesses.]

                        
[Signatures.]

                        
Correct Translation.

                        

T. E. Young,

Translator, Native Department.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        January 14th, 1876.
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Pohaturiki 
Block (Smith's Run), Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i
                      tekau ma tahi 11 o nga ra o1854. 11 
January
Wairarapa 
District.

Pohaturiki. (
Smith's Run.)
 Hanuere i te tau o to tatou Ariki kotahi mano o waru rau e rima tekau
                      ma wha 1854 he pukapuka tino whakaae pouo na matou na nga Rangatira me nga
                      tangata o Ngatikahungunu kia tino tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga
                      ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri ihio i a ia
                      ake tonu atu. A mo to matou 

wakaaetanga pono kia tino tukua tenei whenua e wakaae ana a Wikitoria te
                      Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki nga pauna moni e rua rau e rima tekau
                      takitahi £250 kua riro mai kotahi te rau o aua moni i te 14 o nga ra o Oketopa
                      1853. Kotahi te rau e



	
Receipt for
	£150


	
Received cash— 14 
Oct., 1853
	100


	
	£250


 rima tekau o aua moni kua riro mai ki a matou i tenei ra na Te
                      Makarini i homai Nga rohe o te whenua ka timata i Pohaturiki ka rere i roto o
                      Ruamahanga mau no atu ko Mania haere i runga i te hiwihiwi mau rawa atu ki uta
                      o te kainga o Ngairo ka rere i roto o Huangarua puta noa ki Kaikanohi ka ahu
                      waka terawiti mau rawa atu ki te Pootewakumu
Boundaries.
 rere noa ki te Moenga o pinaki ka ahu ki te Upokopakira mau no atu ki
                      Mahunui rere noa ki Pohaturiki Heoi kua oti rawa atu tenei whenua i a matou ki
                      a te Kuini ake tonu atu no reira ka tuhia o matou ingoa.

                      

                        

                          
Ngairo Takatakaputea.
                          
Wiremu Kingi.
                        

                        

Witnesses—

                        


H. T. Kemp,

                        
                          Native Secty., Wellington
.
                        
                        

John P. Russell,

                        
                          Settler
, Wangai Moana, Wairarapa.
                        
                        

Produced at the investigation of Huangarua.

                        


Thos. H. Smith,


Judge, N.L.C.

                        October
 10/68
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Translation.
                      

                      
1854. 11 January
Wairarapa District.
This Deed
 of sale of land written on this Eleventh (11th)
                      day of January in the year of Our Lord one thousand eight hundred and fifty
                      four is a document giving the true consent of us the Chiefs and people of
                      Ngatikahungunu to entirely cede a portion of our place to



	Receipt for
	£130


	Received cash— 14 Oct., 1853
	100


	
	£250


 Victoria Queen of England and to the Kings or Queens who may
                        succeed

Pohaturiki. (Smith's
                        Run.)
 Her for ever: and on account of our having truly consented to entirely
                      cede this land, Victoria the Queen of England on Her part agrees to pay us the
                      sum of Two huudred and fifty Pounds (£250). We have received on the 14th day
                      of October 1853 One hundred pounds of that money and we have this day received
                      from Mr. McLean one hundred and fifty Pounds.

                      
Boundaries.
 The boundaries of the land commence at Pohaturiki thence along the
                      Ruamahanga to Marua thence along the ridge to Ngairo's place thence along
                      Huangarua to Kaikanohi thence towards the East to Te Pootewakumu thence to To
                      Moenga-o-Pinaki thence to Te Upokopakira thence to Mahunui thence to
                      Pohaturiki. Well we have entirely given up this land to the Queen for ever in
                      token of which we hereunto sign our names.

                      

                        
[Witnesses.]

                        
[Signatures.]

                        
Correct Translation.

                        

T. E. Young,

Translator, Native Department.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        January 14th, 1876.
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Deeds—No. 124. 
Pohaturiki 
Block (Part of Captain Smith's Run),
                    Wairarapa 
District.

                  
1854. 11 
January
Wairarapa 
District.

This paper
or deed transferring land written on this day on the
                  eleventh 11th of the days of January in the year of Our Lord
 One thousand eight
                  hundred and fifty four


Pohaturiki. (
Smuth's Run.)
 1854 Is
 a paper of the full and true consent of us the Chiefs and people
                  of
 Ngatikahungunu to entirely surrender
 a portion of our land
 to Victoria the
                  Queen of England or
 to the Kings or Queens
 who may succeed her for ever and ever.
                  And having fully and faithfully consented
 to the sale of this land Victoria the
                  Queen of England, on her part, agrees
 to pay us Two hundred and fifty pounds £250
                  in money
. One hundred pounds of the said money was paid
 to us on the 14th day of
                  October
 1853. One hundred and fifty pounds of the said money has been paid into
                  our hands this day by




	
Receipt for
	£150


	
Received cash— 14 
Oct., 1853
	100


	
	£250

Boundaries
.
 Mr. McLean. The Boundary of the land commences at
 Pohaturiki and goes
 to
                  the
 Ruamahanga on
 to te Marua and on by the
 Hiwi Hiwi or ridge and thence goes
                  inland of
 Ngairo's place and thence
 to the
 Huangarua until it reaches
 Kaikanohi
                  and goes in an Easterly direction until it reaches the
 Pa o te wakumu on
 to the

                  Moenga o Pinaki on
 to the
 Upokopakira on
 to Mahunui until it joins at
 Pohaturiki.
                  Now this land
 we have assuredly transferred
 to the Queen of England for ever and
                  ever, and therefore
 we hereunto subscribe our names
.

                  

                    
(
Signed) 
Ngairo Takatakaputea 
x his mark.


                    
" 
                    
Wiremu Kingi.

                    

Witnesses—

                    
(
Signed) 

H. T. Kemp,

                    
                      Native Secy., Wellington
.
                    
                    

" 
John P. Russell, Settler, Wangai Moana,
                    Wairarapa.

                    
A 
True Translation.

                    



Donald McLean, 
Land Commissioner.

                    
                      Huangarua,
                    
                    14th October
, 1853
                    

1853. 14 
October
Receipt for £100. We 
have received from Mr. McLean One 
hundred Pounds £100 as payment for a
                    
part of Captain Smith's land, when the land is surveyed and examined by Ngairo,
                      

Wiremu Kingi 
and Captain Smith
                    the final deed of Sale will be written and the total amount for the land will
                    then be fixed.

                    
(
Signed) 
Ngairo Takatakaputea 
x his mark.


                    
" 
                    
Wiremu Kingi Tutepakihirangi.

                    

Witnesses—

                    
(
Signed) 

W. M. Smith. 
"  
Jno. Tully.

                    
A 
True Copy of Certified Translation and Receipt.

                    

                      


H. Hanson
                    Turton.
                    

                    
                      Wellington
,
                    
                    February 8th
, 1876.
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Deeds—No. 125.

                

                  

                    

                      
Kuhangawariwari 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tene i
                        ra1854. 11 
January.
Wairarapa 
District.

Kuhangawariwari
 i tekau ma tahi o nga ra o Hanueri i te tau o to tatou Ariki kotahi
                      mano e waru rau e rima tekau ma wha 1854 He pukapuka tino wakaae pono na matou
                      na nga Rangatira me nga tangata o Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei
                      pukapuka mo matou mo n
 matou whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri
                      iho i a matou kia tino tukua rawatia tetahi wahi o to matou Kainga ki a te
                      Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake
                      tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou
                        Kainga



	
Receipt for
	£1,000


	
Received cash— 14 
Oct., 1853
	300


	
	£1,300


 e wakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou
                      ki nga Pauna moni Kotahi mano e rima rau £1500. E toru nga rau £300 o aua moni
                      kua riro mai ki a matou i te kotahi tekau ma wha 14 o nga ra o Oketopa 1853.
                      Kotahi te mano takitahi o aua moni kua riro mai ki a matou i tenei ra na te
                      Makarini i homai. E rua rau £200 takitahi o aua moni ki te utu whakamutunga mo
                      taua whenua ka homai i nga ra o Hanueri i te tau o to tatou Ariki 1855.

                      
Ka timata nga rohe ki Waingawa mau noa atu ki Taumata o te Waihirere
                        tomo
Boundaries.
 noa i te Ngongototara puta noa atu i te Aaratawa ka puta ki
                      Kuhangawariwari mau rawa atu ki te Rongo o mahina mau noa atu ki Mamaukarua ka
                      makere ki roto ki Waipoua ka ahu ki raro o Waipoua mau noa atu ko te Rapakura
                      ka makere ki Ruamahanga ka ahu ki runga o Ruamahanga mau noa atu ko Taumata o
                      te Rangitumomota mau rawa atu ko Hawaiki mau rawa atu ko Tokaahaumea mau rawa
                      atu ko te Kotukutuku mau rawa atu ko Tikapua mau rawa atu ko te Kauru o Hau,
                      ka ahu mai ki te Tonga, mau noa atu ko te Kauru o Waingawa ka rere mai i roto
                      i Waingawa mau noa atu ki te Taumata o te Waihirere ka tutaki nga rohe i
                      konei. Ko te wahi anake i wakaritea mo te Pihopa e wakatapua ana ki roto o
                      tenei tukunga. Ko tetahi wahi hoki e wakahokia mai ki a matou amua kia kotahi
                      te mano 1000. o nga eka he ngakinga kai hei nohoanga hoki mo matou. Heoi nga
                      wahi mo matou.

                      
Heoi kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoake te tino tuku rawa i
                      tenei kainga o a matou tipuna tuku iho ki a matou, me ona awa, me ona manga,
                      me ona roto, me ona wai, me ona rakau, me ona otaota, me ona kohatu, me ona
                      wahi parae me ona wahi ataahua, me ona wahi kino, me nga mea katoa, ki runga
                      ranei o te whenua, ki raro ranei o te whenua, me nga aha noa iho o taua whenua
                      ka oti rawa i a matou te tino tuku rawa atu i tenei ra e witi nei he whenua
                      pumau na matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o
                      muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou wakaaetanga ki nga tikanga katoa o roto i tenei pukapuka ka
                      tuhia iho e matou o matou ingoa me o matou tohu.

                      
A mo te wakaaetanga o te Kuini o Ingarini mona ki nga tikanga katoa o roto i
                      tenei pukapuka ka tuhia iho e te Makarini te Kai wakarite whenua o te Kawana o
                      Nui Tireni tona ingoa.

                      

                        



Donald McLean,


Land Commissioner.

                        
 Manihera Rangitakaiwaho.

 Ihaia te Wakairu.

 Ko Wiremu
                        Waka.

 Te Ropiha te Waitai 
x.

 Wiremu Kingi Tamawhiti 
x.

 Mimoma
                        te Rangi.

 Ihaka te Ao 
x.

 Paora Rawhatu.

 Te Koroneho.


                        Renata Kaiwaewae 
x.

 Piriki Pou 
x.

 Hapiata Ohau 
x.

 Hanita
                        Titi.

 Tamihana Kawhanga 
x.

 Tamati Hapimana.

 Ripeka Ngahe
                        
x.

 Te Wharenui 
x.

 Katerina Tokitahi 
x.

 Ko Nini.

 Te Kete
                        
x.

 Horomona Paraweke.

 Ko Poti 
x her mark.

 Matini Warahi.


                        Hanetaka.

 Na Ihaka Watarau.

                        
Nga kai-titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga 
ingoar—

                        

Wm. Kirton,
                        
Minr. Scotch Church, Wellington.


John McBeth,
                        
Merchant, Willis St., Wellington.


John P. Russell, 
Settler, Wangai Moana, Wairarapa.

Purvis Russell,
                        
Sheepfarmer, Ahuriri.

                      

                    

                    


                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Document
 conveying land written on this the (11th)
                      Eleventh day of January in
1854. 11 JanuaryWairarapa District.


Kuhangawariwari.


	Receipt for
	£1,000


	Received cash— 14 Oct., 1853
	300


	
	£1,300

Boundaries.
 the year of our Lord (1854) One thousand eight hundred and fifty four
                      is a paper of the full and unreserved assent of us the Chiefs and people of
                      the Ngatikahungunu whose name are hereunto attached on behalf of ourselves,
                      our relations and descendants who shall he born after us to transfer for ever
                      a certain portion of our land to Victoria the Queen of England and to the
                      Kings or Queens who may succeed Her for ever. And in consideration of our full
                      consent to sell this piece of our land Victoria the Queen of England on her
                      part agrees to pay us the sum of (£1500) Fifteen hundred pounds (£300) Three
                      hundred pounds of which we have received on the (14th) fourteenth day of
                      October (1853) One thousand eight hundred and fifty three and also (£1000) One
                      thousand pounds of which we have received on this play from Mr. McLean the
                      (£200) two hundred pounds of this sum being the last instalment is to be given
                      in the month of January in the year of our Lord (1855) One thousand eight
                      hundred and fifty five. The boundaries commence at Waingawa and thence on to
                      Tauinata-o-te-Waihirere, and entering Ngongototara and coming out at Arataua
                      thence on to Kuhangawariwari, thence on to Rongo-o-Mahina thence on to
                      Mamaukarua, thence descending into Waipoua thence on past the lower part of
                      Waipoua thence on to the Rapakura, thence descending the Ruamahanga and going
                      on above Ruamahanga, thence on to Taumata-o-te-Rangitumomota thence on to
                      Hawaiki, thence on to Tokaahaumea, thence on to the Kotukutuku, thence on to
                      Tikapua thence on to the Kauru-o-Hau, thence coming to the South, thence on to
                      the source of the Kauru-o-Waingawa thence coming in Waingawa, thence on to the
                      Taumata-o-te-Waihirere, here the boundaries join.

                      
Native reserves.
 The portion of land as set apart for the Bishop is excepted for him
                      out of this sale of land, also a portion of (1000) one thousand acres is to be
                      given to us at some future time as a cultivation for us and as a possession.
                      These being the only portion for us, We have entirely given up and bidden
                      farewell to this land inherited from our forefathers with its rivers, its
                      streams, its lakes, its springs, its timbers, grass and stones, with its
                      plains and fertile spots, its sterile parts and everything above the surface
                      or under the surface and everything thereunto belonging, we now for ever
                      deliver up and transfer to the Queen of England and to the Kings or Queens who
                      may succeed Her for ever.

                      
In testimony of our consent to all the conditions of this Deed we hereunto
                      affix our names and marks, and in testimony of the full consent of the Queen
                      of England to the conditions of this Deed the name of Donald McLean Principal
                      Commissioner for purchase of Native Lands is also hereunto affixed.

                      

                        


Donald McLean,

Land Commissr.

                        
 Manihera Rangitakaiwaho.

 Ihaia te Wakairu.

 Ko Wiremu
                        Waka.

 Te Ropiha te Waitai x.

 Wiremu Kingi Tamawhiti x.

 Mimoma
                        te Rangi.

 Ihaka Te Aho x.

 Paora Rawhatu.

 Te Koroneho.


                        Renata Kaiwaewae x.

 Piriki Pou x.

 Hapiata Ohau x.

 Hanita
                        Titi.

 Tamihana Kawhanga x.

 Tamati Hapiman.

 Ripeka Ngahe
                        x.

 Te Wharenui x.

 Katerina Tokitahi x.

 Ko Nini.

 Te Kete
                        x.

 Horomona Paraweke.

 Ko Poti x her mark.

 Matini Warahi.


                        Hanetaka.

 Na Ihaka Watarau.

                        
Witnesses to these receipts of money and signature—

                        
(Signed) Wm. Kirton,
                        Minr. Scotch Church, Wellington.


                        John McBeth,
                        Merchant, Willis St., Wellington.


                        John P. Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa.


                        
Purvis Russell,
                        Sheepfarmer, Ahuriri.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 15th, 1876.
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Kuhangawariwari 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tene i
                        ra1854. 11 
January.
Wairarapa 
District.

Kuhangawariwari
 i tekau ma tahi o nga ra o Hanueri i te tau o to tatou Ariki kotahi
                      mano e waru rau e rima tekau ma wha 1854 He pukapuka tino wakaae pono na matou
                      na nga Rangatira me nga tangata o Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei
                      pukapuka mo matou mo n
 matou whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri
                      iho i a matou kia tino tukua rawatia tetahi wahi o to matou Kainga ki a te
                      Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake
                      tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou
                        Kainga



	
Receipt for
	£1,000


	
Received cash— 14 
Oct., 1853
	300


	
	£1,300


 e wakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou
                      ki nga Pauna moni Kotahi mano e rima rau £1500. E toru nga rau £300 o aua moni
                      kua riro mai ki a matou i te kotahi tekau ma wha 14 o nga ra o Oketopa 1853.
                      Kotahi te mano takitahi o aua moni kua riro mai ki a matou i tenei ra na te
                      Makarini i homai. E rua rau £200 takitahi o aua moni ki te utu whakamutunga mo
                      taua whenua ka homai i nga ra o Hanueri i te tau o to tatou Ariki 1855.

                      
Ka timata nga rohe ki Waingawa mau noa atu ki Taumata o te Waihirere
                        tomo
Boundaries.
 noa i te Ngongototara puta noa atu i te Aaratawa ka puta ki
                      Kuhangawariwari mau rawa atu ki te Rongo o mahina mau noa atu ki Mamaukarua ka
                      makere ki roto ki Waipoua ka ahu ki raro o Waipoua mau noa atu ko te Rapakura
                      ka makere ki Ruamahanga ka ahu ki runga o Ruamahanga mau noa atu ko Taumata o
                      te Rangitumomota mau rawa atu ko Hawaiki mau rawa atu ko Tokaahaumea mau rawa
                      atu ko te Kotukutuku mau rawa atu ko Tikapua mau rawa atu ko te Kauru o Hau,
                      ka ahu mai ki te Tonga, mau noa atu ko te Kauru o Waingawa ka rere mai i roto
                      i Waingawa mau noa atu ki te Taumata o te Waihirere ka tutaki nga rohe i
                      konei. Ko te wahi anake i wakaritea mo te Pihopa e wakatapua ana ki roto o
                      tenei tukunga. Ko tetahi wahi hoki e wakahokia mai ki a matou amua kia kotahi
                      te mano 1000. o nga eka he ngakinga kai hei nohoanga hoki mo matou. Heoi nga
                      wahi mo matou.

                      
Heoi kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoake te tino tuku rawa i
                      tenei kainga o a matou tipuna tuku iho ki a matou, me ona awa, me ona manga,
                      me ona roto, me ona wai, me ona rakau, me ona otaota, me ona kohatu, me ona
                      wahi parae me ona wahi ataahua, me ona wahi kino, me nga mea katoa, ki runga
                      ranei o te whenua, ki raro ranei o te whenua, me nga aha noa iho o taua whenua
                      ka oti rawa i a matou te tino tuku rawa atu i tenei ra e witi nei he whenua
                      pumau na matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o
                      muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou wakaaetanga ki nga tikanga katoa o roto i tenei pukapuka ka
                      tuhia iho e matou o matou ingoa me o matou tohu.

                      
A mo te wakaaetanga o te Kuini o Ingarini mona ki nga tikanga katoa o roto i
                      tenei pukapuka ka tuhia iho e te Makarini te Kai wakarite whenua o te Kawana o
                      Nui Tireni tona ingoa.

                      

                        



Donald McLean,


Land Commissioner.

                        
 Manihera Rangitakaiwaho.

 Ihaia te Wakairu.

 Ko Wiremu
                        Waka.

 Te Ropiha te Waitai 
x.

 Wiremu Kingi Tamawhiti 
x.

 Mimoma
                        te Rangi.

 Ihaka te Ao 
x.

 Paora Rawhatu.

 Te Koroneho.


                        Renata Kaiwaewae 
x.

 Piriki Pou 
x.

 Hapiata Ohau 
x.

 Hanita
                        Titi.

 Tamihana Kawhanga 
x.

 Tamati Hapimana.

 Ripeka Ngahe
                        
x.

 Te Wharenui 
x.

 Katerina Tokitahi 
x.

 Ko Nini.

 Te Kete
                        
x.

 Horomona Paraweke.

 Ko Poti 
x her mark.

 Matini Warahi.


                        Hanetaka.

 Na Ihaka Watarau.

                        
Nga kai-titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga 
ingoar—

                        

Wm. Kirton,
                        
Minr. Scotch Church, Wellington.


John McBeth,
                        
Merchant, Willis St., Wellington.


John P. Russell, 
Settler, Wangai Moana, Wairarapa.

Purvis Russell,
                        
Sheepfarmer, Ahuriri.
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Translation.
                      

                      
This Document
 conveying land written on this the (11th)
                      Eleventh day of January in
1854. 11 JanuaryWairarapa District.


Kuhangawariwari.


	Receipt for
	£1,000


	Received cash— 14 Oct., 1853
	300


	
	£1,300

Boundaries.
 the year of our Lord (1854) One thousand eight hundred and fifty four
                      is a paper of the full and unreserved assent of us the Chiefs and people of
                      the Ngatikahungunu whose name are hereunto attached on behalf of ourselves,
                      our relations and descendants who shall he born after us to transfer for ever
                      a certain portion of our land to Victoria the Queen of England and to the
                      Kings or Queens who may succeed Her for ever. And in consideration of our full
                      consent to sell this piece of our land Victoria the Queen of England on her
                      part agrees to pay us the sum of (£1500) Fifteen hundred pounds (£300) Three
                      hundred pounds of which we have received on the (14th) fourteenth day of
                      October (1853) One thousand eight hundred and fifty three and also (£1000) One
                      thousand pounds of which we have received on this play from Mr. McLean the
                      (£200) two hundred pounds of this sum being the last instalment is to be given
                      in the month of January in the year of our Lord (1855) One thousand eight
                      hundred and fifty five. The boundaries commence at Waingawa and thence on to
                      Tauinata-o-te-Waihirere, and entering Ngongototara and coming out at Arataua
                      thence on to Kuhangawariwari, thence on to Rongo-o-Mahina thence on to
                      Mamaukarua, thence descending into Waipoua thence on past the lower part of
                      Waipoua thence on to the Rapakura, thence descending the Ruamahanga and going
                      on above Ruamahanga, thence on to Taumata-o-te-Rangitumomota thence on to
                      Hawaiki, thence on to Tokaahaumea, thence on to the Kotukutuku, thence on to
                      Tikapua thence on to the Kauru-o-Hau, thence coming to the South, thence on to
                      the source of the Kauru-o-Waingawa thence coming in Waingawa, thence on to the
                      Taumata-o-te-Waihirere, here the boundaries join.

                      
Native reserves.
 The portion of land as set apart for the Bishop is excepted for him
                      out of this sale of land, also a portion of (1000) one thousand acres is to be
                      given to us at some future time as a cultivation for us and as a possession.
                      These being the only portion for us, We have entirely given up and bidden
                      farewell to this land inherited from our forefathers with its rivers, its
                      streams, its lakes, its springs, its timbers, grass and stones, with its
                      plains and fertile spots, its sterile parts and everything above the surface
                      or under the surface and everything thereunto belonging, we now for ever
                      deliver up and transfer to the Queen of England and to the Kings or Queens who
                      may succeed Her for ever.

                      
In testimony of our consent to all the conditions of this Deed we hereunto
                      affix our names and marks, and in testimony of the full consent of the Queen
                      of England to the conditions of this Deed the name of Donald McLean Principal
                      Commissioner for purchase of Native Lands is also hereunto affixed.

                      

                        


Donald McLean,

Land Commissr.

                        
 Manihera Rangitakaiwaho.

 Ihaia te Wakairu.

 Ko Wiremu
                        Waka.

 Te Ropiha te Waitai x.

 Wiremu Kingi Tamawhiti x.

 Mimoma
                        te Rangi.

 Ihaka Te Aho x.

 Paora Rawhatu.

 Te Koroneho.


                        Renata Kaiwaewae x.

 Piriki Pou x.

 Hapiata Ohau x.

 Hanita
                        Titi.

 Tamihana Kawhanga x.

 Tamati Hapiman.

 Ripeka Ngahe
                        x.

 Te Wharenui x.

 Katerina Tokitahi x.

 Ko Nini.

 Te Kete
                        x.

 Horomona Paraweke.

 Ko Poti x her mark.

 Matini Warahi.


                        Hanetaka.

 Na Ihaka Watarau.

                        
Witnesses to these receipts of money and signature—

                        
(Signed) Wm. Kirton,
                        Minr. Scotch Church, Wellington.


                        John McBeth,
                        Merchant, Willis St., Wellington.


                        John P. Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa.


                        
Purvis Russell,
                        Sheepfarmer, Ahuriri.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 15th, 1876.
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A whea 
Block, Wairarpa District.
                    

                    

                      
1854. 18 
January
Wairarapa 
District.

Awhea.
Boundaries.
Tenei pukapuka
 tuku whenua i tuhia i tenei ra i te tekau ma
                      waru (18) o nga ra o Hanuere i te tau o to tatou Ariki kotahi mano waru rau
                      rima tekau ma wha (1854) he pukapuka whakaae pono na matou kia tukua rawatia
                      tetehi wahi o to matou Kaainga i Wairarapa ki a Wikitoria te Kuini o
                      Ingarangi, ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu Ko nga Rohe
                      anei, ka timata atu i te tonga i Opouawe, ka haere, mau rawa atu i te "Awa o
                      Awhea," ka tae ki reira ka o nga whaka uta ki te Kaainga o Kere, ko te mutunga
                      mai o te rohe ki te taha ki uta, kei te Upokorokaitauheke, ka rere i roto i te
                      awa i Makara tutaki noa atu i Opauawe.

                      


                      
A mo to matou whakaaetanga ki tenei tukunga whenua; kua whakaae hoki a te
                      Kuini o Ingarangi kia utua mai ki a matou e wha rau pauna takitahi £400.
                      Kotahi te Rau pauna kua riro mai ki a matou inaianei na te Makarini otira na
                      Te Kepa
Price
 £400.


	
Receipt for
	£100


	
Received cash—
	


	2 
Jan., 1855
	100


	10 
Feb., 1855
	100


	14 
Feb., 1855
	100


	
	£400


 i homai kotahi Rau e homai i te tau 1855 ko te utunga whakamutunga e
                      Rua Rau a te tau 1856 huihuia e Wha Rau pauna £400.

                      
A ma te Makarini e whakarite marire nga wahi mo matou mo nga Maori ina hoki
                      mai ia i Akarana amua ake nei.

                      
Heoi kua tino wakaae matou ki tenei tukunga whenua, hei whenua tumau atu mo
                      te Kuini o Ingarangi, hei whenua mona ake tonu atu, no konei i whakapirihia ai
                      o matou ingoa me o matou tohu.

                      
A mo te whakaaetanga o te Kuini, kua tuhia te ingoa o te Makarini e Te Kepa
                      ki tenei pukapuka.

                      

                        



H. T.
                        Kemp.


For D. McLean. 


H. T. Kemp.


Heremaia Tamaihotua.


Piripi Patoromu.


Te Wereta Kawekairangi tona tohu 
x.


                        
Hemi te Miha.


                        
Hoera Wakataha.

                        

Witnesses—

Kai-titiro—

                        

Bryan Stapleton,
                        
Clerk of Audit, Wellington.


William Latham,
                        
Government Officer, Wellington.


                        I. 
Telford, 
Stockowner, Wellington.

                        
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te rua (2) o nga ra o Hanuere
                        1855 nga pauna moni kotahi te rau takitahi £100 na te Makarini i homai. Ko
                        te utunga tuarua tenei i whakaaetia ai kia homai ki a matou a tenei tau mo
                        to matou wahi whenua
1855. 2 
January
Receipt for £100. i tukua e matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini
                        ranei o muri iho i a ia Ko nga rohe o taua wahi koia ena kua oti na te
                        whakahua ki tua o tenei pukapuka, a puta noa ki te Moana.

                        

Wi te Haeata
x.


Nikorima Marutuna
x.


Heremaia 
Tamathotua.


Rawiri Whakarau
x.


Hoera Wakataha.

                        
Nga kaititiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                        


Daniel Riddiford, 
Settler, Orongorongo.


G. S. Coopor, District Commissioner.

                        
Kua riro mai ki ahau i tenei ra i te tekau (10) o nga ra o Pepuere
                        1855 nga pauna moni kotahi te rau takitahi (£100) na to Makarini i homai Ko
                        nga moni enei i
1855. 10 
February
Receipt for £100. whakaaetia e nga tangata o Oroi kia homai ki ahau i roto i nga moni
                        kua whakaritea kia hoatu ki a ratou i te tau 1856 mo te whenua kua oti nga
                        rohe te whakahua ki tua o tenei pukapuka.

                        

Te Hapuku Ika o te moana
x.


Heremaia Tamaihotua.


Nikorima te Marutuna
x.

                        
Nga kaititiro ki tenei homaitanga moni me tenei tuhinga ingoa—

                        

G. S. Cooper, J.P., District Commissioner.


Geo. Williams,

                        
                          Settler, Wellington
.
                        
                        
Kua riro mai ki ahau i tenei ra i te tekau ma wha (14) o nga ra o
                        Pepuere 1855 nga pauna moni kotahi te rau (£100) takitahi na te Makarini i
                        homai. Ko nga monienei i whakaaetia e nga tangata o Oroi kia homai ki ahau i
                        roto i nga moni kua whakaritea kia1855. 14 
February

Receipt for £100. hoatu ki a ratou i te tau 1856 mo te whenua—kua oti nga rohe te
                        whakahua ki tua o tenei pukapuka.

                        

Te Wereta Kawaikairangi
x.


Nikorina te Marutuna
x.


Heremaia Tamaihotua.

                        
Nga kaititiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                        

G. S. Cooper, J.P. 


John P. Russell,
                        Wairarapa.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This document
 conveying land written on this day on the
                      (18) Eighteenth day of1854. 18 January.
Wairarapa District.

Awhea.
 January in the year of our Lord (1854) One thousand and fifty four is
                      a deed of our full and unreserved assent to give up and make over part of our
                      land at Wairarapa to Victoria the Queen of England and to the Kings or Queens
                      who may succeed Her for ever These being the boundaries commencing on the
                      South at Opouawe going on to the creek of Awhea from thence it goes inland to
                      the station of Mr. Kelly the termination of the boundaries inland is at
                      Upokorokaitauheke then on in the creek of Makara then it goes on till it joins
                      the commencement of the boundary at Opouawe and in consideration of our full
                      consent to sell this piece of land the Queen of England agrees to pay us the
                      sum of (£400) Four hundred pounds, one hundred pounds ofBoundaries.Price £400.
 which we have received this day from Mr. McLean by the hands of Mr.
                      Kemp and 

one hundred pounds to
                      be given to us in the year 1855 one thousand eight hundred and fifty five and
                      last instalment of Two hundred pounds to be given to us in the



	Receipt for
	£100


	Received cash—
	


	2 Jan., 1855
	100


	10 Feb., 1855
	100


	14 Feb., 1855
	100


	
	£400


 year 1856 One thousand eight hundred and fifty six the portions of
                      land out of this sale to be reserved for us will be hereafter settled by Mr.
                      McLean when he returns from Auckland we have-fully consented to this sale of
                      this land which is given up and made over to the Queen of England to be hers
                      for ever and ever, in token of which we hereunto affix our names and marks and
                      in token of the consent of the Queen of England Mr. McLean's names has been
                      hereunto affixed by Mr. Kemp.

                      

                        


H. T.
                        Kemp.

 For D. McLean. 

H. T. Kemp.
                        


                        
Heremaia Tamaihotua.


                        
Hoera Wakataha.


                        
Te Wereta Kawekairangi x tona tohu.


                        
Hemi te Miha.


                        
Piripi Patoromu.

                        
Witnesses—

                        
 Bryan Stapleton,
                        Clerk of Audit, Wellington.


                        William Latham,
                        Government Officer, Wellington.


                        I. Telford, Stockowner, Wellington.

                        

1855. 2 JanuaryReceipt for £100. Received by us on this the (2) second day of January 1855 one thousand
                        eight hundred and fifty five the sum of (£100) one hundred pounds from Mr.
                        McLean this being the second instalment as agreed to be given to us this
                        year for the portion of land as sold by us to Victoria the Queen of England
                        and to the Kings or Queens who may succeed Her the boundaries of which land
                        are set forth on the other side of this deed including all the land in this
                        sale right on to the sea beach.

                        

Wi te Haeata x.


                        
Nikorima Marutuna x.


                        
Hemi te Miha.


                        
Heremaia Tamaihotua.


                        
Rawiri Whakarau.


                        
Hoera Wakataha.

                        
Witnesses to this receipt of money and the signatures—

                        

Daniel Riddiford, Settler, Orongorongo.

 G. S. Cooper, District Commissioner.

                        

1855. 10 FebruaryReceipt for £100. Received by me on this day the (10) tenth day of February (1855) one
                        thousand eight hundred and fifty five the sum of (£100) one hundred pounds
                        from Mr. McLean this being the sum as agreed to by the natives of Oroi to be
                        given to me out of the sum of money as agreed to be paid to them in the year
                        (1856) one thousand eight hundred and fifty six for the land the boundaries
                        of which are set forth on the other side of this deed.

                        

Te Hapuka Ika o te moana x.


                        
Heramaia Tamaihotua.


                        
Nikorima te Marutuna.

                        
Witnesses to this receipt of money and the signatures—

                        
G. S. Cooper, J.P., District Commissioner. 

 Geo. Williams,
                        Settler, Wellington.

                        

1855. 14 FebruaryReceipt for £100. Received by me on this the (14) fourteenth day of February (1855) one
                        thousand eight hundred and fifty five the sum of (£100) one hundred pounds
                        from Mr. McLean this being the sum as agreed to by the Natives of Oroi to be
                        given to me out of the sum of money to be paid to them in the year (1856)
                        one thousand eight hundred and fifty six for the land the boundaries of
                        which are set forth on the other side of this deed.

                        

Te Wereta Kawaikairangi x.


                        
Nikorima te Marutuna x.


                        
Heremaia Tamaihotua.

                        
Witnesses to these receipts of money and the signatures—

                        
G. S. Cooper, J.P.

 John P. Russell,
                        Wairarapa.

                        
A True Copy of Original Deed, Translation, and Receipts.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 16th, 1876.
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A whea 
Block, Wairarpa District.
                    

                    

                      
1854. 18 
January
Wairarapa 
District.

Awhea.
Boundaries.
Tenei pukapuka
 tuku whenua i tuhia i tenei ra i te tekau ma
                      waru (18) o nga ra o Hanuere i te tau o to tatou Ariki kotahi mano waru rau
                      rima tekau ma wha (1854) he pukapuka whakaae pono na matou kia tukua rawatia
                      tetehi wahi o to matou Kaainga i Wairarapa ki a Wikitoria te Kuini o
                      Ingarangi, ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu Ko nga Rohe
                      anei, ka timata atu i te tonga i Opouawe, ka haere, mau rawa atu i te "Awa o
                      Awhea," ka tae ki reira ka o nga whaka uta ki te Kaainga o Kere, ko te mutunga
                      mai o te rohe ki te taha ki uta, kei te Upokorokaitauheke, ka rere i roto i te
                      awa i Makara tutaki noa atu i Opauawe.

                      


                      
A mo to matou whakaaetanga ki tenei tukunga whenua; kua whakaae hoki a te
                      Kuini o Ingarangi kia utua mai ki a matou e wha rau pauna takitahi £400.
                      Kotahi te Rau pauna kua riro mai ki a matou inaianei na te Makarini otira na
                      Te Kepa
Price
 £400.


	
Receipt for
	£100


	
Received cash—
	


	2 
Jan., 1855
	100


	10 
Feb., 1855
	100


	14 
Feb., 1855
	100


	
	£400


 i homai kotahi Rau e homai i te tau 1855 ko te utunga whakamutunga e
                      Rua Rau a te tau 1856 huihuia e Wha Rau pauna £400.

                      
A ma te Makarini e whakarite marire nga wahi mo matou mo nga Maori ina hoki
                      mai ia i Akarana amua ake nei.

                      
Heoi kua tino wakaae matou ki tenei tukunga whenua, hei whenua tumau atu mo
                      te Kuini o Ingarangi, hei whenua mona ake tonu atu, no konei i whakapirihia ai
                      o matou ingoa me o matou tohu.

                      
A mo te whakaaetanga o te Kuini, kua tuhia te ingoa o te Makarini e Te Kepa
                      ki tenei pukapuka.

                      

                        



H. T.
                        Kemp.


For D. McLean. 


H. T. Kemp.


Heremaia Tamaihotua.


Piripi Patoromu.


Te Wereta Kawekairangi tona tohu 
x.


                        
Hemi te Miha.


                        
Hoera Wakataha.

                        

Witnesses—

Kai-titiro—

                        

Bryan Stapleton,
                        
Clerk of Audit, Wellington.


William Latham,
                        
Government Officer, Wellington.


                        I. 
Telford, 
Stockowner, Wellington.

                        
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te rua (2) o nga ra o Hanuere
                        1855 nga pauna moni kotahi te rau takitahi £100 na te Makarini i homai. Ko
                        te utunga tuarua tenei i whakaaetia ai kia homai ki a matou a tenei tau mo
                        to matou wahi whenua
1855. 2 
January
Receipt for £100. i tukua e matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini
                        ranei o muri iho i a ia Ko nga rohe o taua wahi koia ena kua oti na te
                        whakahua ki tua o tenei pukapuka, a puta noa ki te Moana.

                        

Wi te Haeata
x.


Nikorima Marutuna
x.


Heremaia 
Tamathotua.


Rawiri Whakarau
x.


Hoera Wakataha.

                        
Nga kaititiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                        


Daniel Riddiford, 
Settler, Orongorongo.


G. S. Coopor, District Commissioner.

                        
Kua riro mai ki ahau i tenei ra i te tekau (10) o nga ra o Pepuere
                        1855 nga pauna moni kotahi te rau takitahi (£100) na to Makarini i homai Ko
                        nga moni enei i
1855. 10 
February
Receipt for £100. whakaaetia e nga tangata o Oroi kia homai ki ahau i roto i nga moni
                        kua whakaritea kia hoatu ki a ratou i te tau 1856 mo te whenua kua oti nga
                        rohe te whakahua ki tua o tenei pukapuka.

                        

Te Hapuku Ika o te moana
x.


Heremaia Tamaihotua.


Nikorima te Marutuna
x.

                        
Nga kaititiro ki tenei homaitanga moni me tenei tuhinga ingoa—

                        

G. S. Cooper, J.P., District Commissioner.


Geo. Williams,

                        
                          Settler, Wellington
.
                        
                        
Kua riro mai ki ahau i tenei ra i te tekau ma wha (14) o nga ra o
                        Pepuere 1855 nga pauna moni kotahi te rau (£100) takitahi na te Makarini i
                        homai. Ko nga monienei i whakaaetia e nga tangata o Oroi kia homai ki ahau i
                        roto i nga moni kua whakaritea kia1855. 14 
February

Receipt for £100. hoatu ki a ratou i te tau 1856 mo te whenua—kua oti nga rohe te
                        whakahua ki tua o tenei pukapuka.

                        

Te Wereta Kawaikairangi
x.


Nikorina te Marutuna
x.


Heremaia Tamaihotua.

                        
Nga kaititiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                        

G. S. Cooper, J.P. 


John P. Russell,
                        Wairarapa.
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Translation.
                      

                      
This document
 conveying land written on this day on the
                      (18) Eighteenth day of1854. 18 January.
Wairarapa District.

Awhea.
 January in the year of our Lord (1854) One thousand and fifty four is
                      a deed of our full and unreserved assent to give up and make over part of our
                      land at Wairarapa to Victoria the Queen of England and to the Kings or Queens
                      who may succeed Her for ever These being the boundaries commencing on the
                      South at Opouawe going on to the creek of Awhea from thence it goes inland to
                      the station of Mr. Kelly the termination of the boundaries inland is at
                      Upokorokaitauheke then on in the creek of Makara then it goes on till it joins
                      the commencement of the boundary at Opouawe and in consideration of our full
                      consent to sell this piece of land the Queen of England agrees to pay us the
                      sum of (£400) Four hundred pounds, one hundred pounds ofBoundaries.Price £400.
 which we have received this day from Mr. McLean by the hands of Mr.
                      Kemp and 

one hundred pounds to
                      be given to us in the year 1855 one thousand eight hundred and fifty five and
                      last instalment of Two hundred pounds to be given to us in the



	Receipt for
	£100


	Received cash—
	


	2 Jan., 1855
	100


	10 Feb., 1855
	100


	14 Feb., 1855
	100


	
	£400


 year 1856 One thousand eight hundred and fifty six the portions of
                      land out of this sale to be reserved for us will be hereafter settled by Mr.
                      McLean when he returns from Auckland we have-fully consented to this sale of
                      this land which is given up and made over to the Queen of England to be hers
                      for ever and ever, in token of which we hereunto affix our names and marks and
                      in token of the consent of the Queen of England Mr. McLean's names has been
                      hereunto affixed by Mr. Kemp.

                      

                        


H. T.
                        Kemp.

 For D. McLean. 

H. T. Kemp.
                        


                        
Heremaia Tamaihotua.


                        
Hoera Wakataha.


                        
Te Wereta Kawekairangi x tona tohu.


                        
Hemi te Miha.


                        
Piripi Patoromu.

                        
Witnesses—

                        
 Bryan Stapleton,
                        Clerk of Audit, Wellington.


                        William Latham,
                        Government Officer, Wellington.


                        I. Telford, Stockowner, Wellington.

                        

1855. 2 JanuaryReceipt for £100. Received by us on this the (2) second day of January 1855 one thousand
                        eight hundred and fifty five the sum of (£100) one hundred pounds from Mr.
                        McLean this being the second instalment as agreed to be given to us this
                        year for the portion of land as sold by us to Victoria the Queen of England
                        and to the Kings or Queens who may succeed Her the boundaries of which land
                        are set forth on the other side of this deed including all the land in this
                        sale right on to the sea beach.

                        

Wi te Haeata x.


                        
Nikorima Marutuna x.


                        
Hemi te Miha.


                        
Heremaia Tamaihotua.


                        
Rawiri Whakarau.


                        
Hoera Wakataha.

                        
Witnesses to this receipt of money and the signatures—

                        

Daniel Riddiford, Settler, Orongorongo.

 G. S. Cooper, District Commissioner.

                        

1855. 10 FebruaryReceipt for £100. Received by me on this day the (10) tenth day of February (1855) one
                        thousand eight hundred and fifty five the sum of (£100) one hundred pounds
                        from Mr. McLean this being the sum as agreed to by the natives of Oroi to be
                        given to me out of the sum of money as agreed to be paid to them in the year
                        (1856) one thousand eight hundred and fifty six for the land the boundaries
                        of which are set forth on the other side of this deed.

                        

Te Hapuka Ika o te moana x.


                        
Heramaia Tamaihotua.


                        
Nikorima te Marutuna.

                        
Witnesses to this receipt of money and the signatures—

                        
G. S. Cooper, J.P., District Commissioner. 

 Geo. Williams,
                        Settler, Wellington.

                        

1855. 14 FebruaryReceipt for £100. Received by me on this the (14) fourteenth day of February (1855) one
                        thousand eight hundred and fifty five the sum of (£100) one hundred pounds
                        from Mr. McLean this being the sum as agreed to by the Natives of Oroi to be
                        given to me out of the sum of money to be paid to them in the year (1856)
                        one thousand eight hundred and fifty six for the land the boundaries of
                        which are set forth on the other side of this deed.

                        

Te Wereta Kawaikairangi x.


                        
Nikorima te Marutuna x.


                        
Heremaia Tamaihotua.

                        
Witnesses to these receipts of money and the signatures—

                        
G. S. Cooper, J.P.

 John P. Russell,
                        Wairarapa.

                        
A True Copy of Original Deed, Translation, and Receipts.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 16th, 1876.
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Maramamau 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1854. 4 
December
Wairarapa 
District.

Maramamau.
Tenei Pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                      wha o nga ra o Tihema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima
                      tekau ma wha 1854 He pukapuka tino wakaae pono na matou na nga rangatira me
                      nga tangata o Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo
                      o matou whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino
                      tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini
                      ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu A mo to matou
                      wakaaetanga kia tukua rawatia tenei wahi o to matou kainga o wakaae ana hoki a
                      Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki nga pauna
Receipt for £500.
 moni e whitu rau takitahi (£700) e rima rau takitahi (£500) o aua moni
                      kua riro mai 

ki a matou i tenei
                      ra, na te Makarini i homai ko nga toenga ara ko nga rau pauna e rua (£200) ka
                      whakatakotoria e te Makarini ki a matou i roto i nga ra o Tihema a te tau o to
                      tatou Ariki Kotahi mano e waru ran
 e rima tekau ma rima 1855.

                      
Ka timata nga rohe o te whenua ki te Tutu haere atu te Arawaire mau rawa atu
                        ko
Boundaries.
 Otohu mau rawa atu te Whare o Rakai haere ki Ruamahanga ka rere i roto
                      i te wai o Ruamahanga puta noa ki te Rakau o Tamaru mau rawa whakauta ki te
                      Papa purei ka piki ki uta ka rere ki Ngakuau mau rawa atu Hatuapopoti mau rawa
                      atu Ahine te Mihi mau rawa atu Taumata kai namu mau rawa atu te Wharehanga ka
                      ahu ki te taha o te mauru ka mau ki Taumatapatiti ka mau ko te Raewakaari ka
                      mau Taumata o Hikapi ka rere ki Otukura ki te rohe kua hokona ki a te Kuini ka
                      mau whaka te rawhiti i runga i te rohe o te Kuini puta noa ki te Tawaha tae
                      noa ki te Tutu, ka tutaki.

                      
Heoi, kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoaki te tino tuku rawa
                      i tenei kainga o a matou tupuna tuku iho ki a matou me ona awa, me ona manga,
                      me ona roto, me ona wai, me ona rakau, me ona otaota, me ona kowhatu, me ona
                      wahi pari, me ona wahi ataahua me ona wahi kino me nga mea katoa ki runga
                      ranei o te whenua ki raro ranei o te whenua me nga aha noa iho o taua whenua
                      ka oti rawa i a matou te tino tuku rawa atu i tenei ra e whiti nei he whenua
                      pumau na matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o
                      muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o roto i tenei pukapuka ka
                      tuhia iho e matou o matoa ingoa me o matou tohu. A mo te whakaaetanga o te
                      Kuini o Ingarini mona ki nga tikanga katoa o roto i tenei pukapuka ka tuhia
                      iho e te Makarini te Kai whakarite whenua o te Kawana o Nui Tireni tona ingoa.

                      

                        



Donald McLean,


Land Commissioner.

 Hohaia te Rangi 
x.

 Ngatuere Tawhao
                        
x.

 Waka Tahuahi 
x.

 Ko Hiko Te Tati 
x.

 Ihaka Te Ao 
x.


                        Wiremu Kingi.

 Wiremu Tutere.

                        
Nga kai-titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa tohu 
hola—

                        

Byron Drury, Commander, Royal Navy.


G. S. Cooper, District
                        Commissioner.


John P. Russell,
                        
Settler, Wangai Moana, Wairarapa.

                        
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te tahi tekau ma whitu (17) o nga
                        ra o Pepuere i te tau 1855 nga pauna moni e rua rau takitahi £200 na te
                        Makarini i homai. Ko te1855. 17 February



	
Receipt for
	£200


	
Received cash—
	


	4 
Dec., 1853
	500


	
	£700

 utunga whakamutunga tenei i whakaaetia kia homai ki a matou i roto i
                        nga ra o Tihema 1855 mo tenei kainga mo Maramamau kua oti nei nga rohe te
                        tuhituhi ki roto ki tenei pukapuka.

                        

Wiremu Kingi Tutepakihirangi.


Wakatomo Hapuku.


Hapuku te Ika nui o te Moana
x.

                        
Nga kai-titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa tohu
                        hoki—

                        

John P. Russell, 
Settler, Wairarapa.


G. S. Cooper, J.P.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This paper
 or deed transferring land written on this day
                      on the fourth of the days of1854. 4 December
Wairarapa District.

Maramamau.
 December in the year of our Lord One thousand eight hundred and fifty
                      four (1854) is a paper of the full and true consent of us the chiefs and
                      people of Ngatikahungunu whose names are attached to this paper, on behalf of
                      ourselves, our relatives and descendants to entirely give up a portion of our
                      land to Victoria the Queen of England or to the Kings or Queens who may
                      succeed Her for ever and ever.

                      
And having consented to entirely and fully give up this portion of our land,
                      Victoria the Queen of England on her part agrees to pay us a sum of Seven
                      hundred pounds £700 Five hundred pounds £500 of the said money have been paid
                        intoReceipt for £300
 our hands this day by Mr. McLean, and the balance, amounting to Two
                      hundred pounds £200 is to be paid to us by Mr. McLean in the days of December
                      in the year of our Lord One thousand eight hundred and fifty five 1855.

                      
The boundaries of the land commence at Te Tutu, thence to Arawaire, on to
                        Otohu,Boundaries.
 thence to the Whare-o-Rakai, thence to Ruamahanga, and runs in the
                      Ruamahanga river to Te Rakau o Tamaru, thence it goes on shore to the Race
                      course and runs inland to Ngakuau, thence to Hatuapopoti, thence to Ahine te
                      Mihi thence to Taumata-kai-namu, thence to te Wharehanga, thence it takes a
                      westerly direction to Taumata-patiti, thence to Te Rae whakaari, thence to
                      Taumata-o-Hikapi, thence to Otukura to the boundary which has been sold to the
                      Queen, whence it follows the said boundary in an easterly direction to Te
                      Tawaha, and on to Te Tutu where the boundary closes.

                      
Now we have thought over, reflected, bade farewell to and for ever
                      transferred this land of our ancestors descended from them to us, with all its
                      rivers, creeks, lakes, waters, timber, grass, stones, all its hilly places,
                      all its good and bad places and all and everything either under or above the
                      said land and all and everything belonging to the said land is transferred by
                      us under the shining sun of the present day as a sure and certain land from us
                      to Victoria the Queen of England or to the Kings and Queens who may succeed
                      Her for ever and ever.

                      


                      
And having consented to all the conditions of this paper we hereunto sign our
                      names and marks. And the Queen of England on her part having agreed to all the
                      conditions of this paper, 
Donald
                      McLean, the Governor's Land Commissioner for New Zealand hereunto signs
                      his name.

                      

                        


Donald McLean,

Land Commissioner.

 Hohaia te Rangi x.

 Ngatuere Tawhao
                        x.

 Waka Tahuahi x.

 Ko Hiko Te Tati x.

 Ihaka Te Ao x.


                        Wiremu Kingi.

 Wiremu Tutere.

                        
Witnesses to the payments and signatures—

                        
 Byron Drury, Commander, Royal Navy.

 G. S. Cooper, J.P., District
                        Commissioner.

 John P. Russell,
                        Settler, Wangai Moana, Wairarapa.

                        

1855. 17 FebruaryReceipt for £200. We have received on this 17th day of February 1855 the sum of Two
                        hundred pounds which Mr. McLean has paid us. This is the final payment which
                        was promised to be given to us in December 1855, for this land, Maramamau,
                        the boundaries whereof are written in the above deed.

                        

Wiremu Kingi Tutepakihirangi.


Whakatomo Hapuku.


Hapuku Te Ika nui o te moana x.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        
 John P. Russell,
                        Settler, Wairarapa.

 G. S.
                        Cooper, J.P.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 9th, 1876.
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Maramamau 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1854. 4 
December
Wairarapa 
District.

Maramamau.
Tenei Pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                      wha o nga ra o Tihema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima
                      tekau ma wha 1854 He pukapuka tino wakaae pono na matou na nga rangatira me
                      nga tangata o Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo
                      o matou whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino
                      tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini
                      ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu A mo to matou
                      wakaaetanga kia tukua rawatia tenei wahi o to matou kainga o wakaae ana hoki a
                      Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki nga pauna
Receipt for £500.
 moni e whitu rau takitahi (£700) e rima rau takitahi (£500) o aua moni
                      kua riro mai 

ki a matou i tenei
                      ra, na te Makarini i homai ko nga toenga ara ko nga rau pauna e rua (£200) ka
                      whakatakotoria e te Makarini ki a matou i roto i nga ra o Tihema a te tau o to
                      tatou Ariki Kotahi mano e waru ran
 e rima tekau ma rima 1855.

                      
Ka timata nga rohe o te whenua ki te Tutu haere atu te Arawaire mau rawa atu
                        ko
Boundaries.
 Otohu mau rawa atu te Whare o Rakai haere ki Ruamahanga ka rere i roto
                      i te wai o Ruamahanga puta noa ki te Rakau o Tamaru mau rawa whakauta ki te
                      Papa purei ka piki ki uta ka rere ki Ngakuau mau rawa atu Hatuapopoti mau rawa
                      atu Ahine te Mihi mau rawa atu Taumata kai namu mau rawa atu te Wharehanga ka
                      ahu ki te taha o te mauru ka mau ki Taumatapatiti ka mau ko te Raewakaari ka
                      mau Taumata o Hikapi ka rere ki Otukura ki te rohe kua hokona ki a te Kuini ka
                      mau whaka te rawhiti i runga i te rohe o te Kuini puta noa ki te Tawaha tae
                      noa ki te Tutu, ka tutaki.

                      
Heoi, kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoaki te tino tuku rawa
                      i tenei kainga o a matou tupuna tuku iho ki a matou me ona awa, me ona manga,
                      me ona roto, me ona wai, me ona rakau, me ona otaota, me ona kowhatu, me ona
                      wahi pari, me ona wahi ataahua me ona wahi kino me nga mea katoa ki runga
                      ranei o te whenua ki raro ranei o te whenua me nga aha noa iho o taua whenua
                      ka oti rawa i a matou te tino tuku rawa atu i tenei ra e whiti nei he whenua
                      pumau na matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o
                      muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o roto i tenei pukapuka ka
                      tuhia iho e matou o matoa ingoa me o matou tohu. A mo te whakaaetanga o te
                      Kuini o Ingarini mona ki nga tikanga katoa o roto i tenei pukapuka ka tuhia
                      iho e te Makarini te Kai whakarite whenua o te Kawana o Nui Tireni tona ingoa.

                      

                        



Donald McLean,


Land Commissioner.

 Hohaia te Rangi 
x.

 Ngatuere Tawhao
                        
x.

 Waka Tahuahi 
x.

 Ko Hiko Te Tati 
x.

 Ihaka Te Ao 
x.


                        Wiremu Kingi.

 Wiremu Tutere.

                        
Nga kai-titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa tohu 
hola—

                        

Byron Drury, Commander, Royal Navy.


G. S. Cooper, District
                        Commissioner.


John P. Russell,
                        
Settler, Wangai Moana, Wairarapa.

                        
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te tahi tekau ma whitu (17) o nga
                        ra o Pepuere i te tau 1855 nga pauna moni e rua rau takitahi £200 na te
                        Makarini i homai. Ko te1855. 17 February



	
Receipt for
	£200


	
Received cash—
	


	4 
Dec., 1853
	500


	
	£700

 utunga whakamutunga tenei i whakaaetia kia homai ki a matou i roto i
                        nga ra o Tihema 1855 mo tenei kainga mo Maramamau kua oti nei nga rohe te
                        tuhituhi ki roto ki tenei pukapuka.

                        

Wiremu Kingi Tutepakihirangi.


Wakatomo Hapuku.


Hapuku te Ika nui o te Moana
x.

                        
Nga kai-titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa tohu
                        hoki—

                        

John P. Russell, 
Settler, Wairarapa.


G. S. Cooper, J.P.
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Translation.
                      

                      
This paper
 or deed transferring land written on this day
                      on the fourth of the days of1854. 4 December
Wairarapa District.

Maramamau.
 December in the year of our Lord One thousand eight hundred and fifty
                      four (1854) is a paper of the full and true consent of us the chiefs and
                      people of Ngatikahungunu whose names are attached to this paper, on behalf of
                      ourselves, our relatives and descendants to entirely give up a portion of our
                      land to Victoria the Queen of England or to the Kings or Queens who may
                      succeed Her for ever and ever.

                      
And having consented to entirely and fully give up this portion of our land,
                      Victoria the Queen of England on her part agrees to pay us a sum of Seven
                      hundred pounds £700 Five hundred pounds £500 of the said money have been paid
                        intoReceipt for £300
 our hands this day by Mr. McLean, and the balance, amounting to Two
                      hundred pounds £200 is to be paid to us by Mr. McLean in the days of December
                      in the year of our Lord One thousand eight hundred and fifty five 1855.

                      
The boundaries of the land commence at Te Tutu, thence to Arawaire, on to
                        Otohu,Boundaries.
 thence to the Whare-o-Rakai, thence to Ruamahanga, and runs in the
                      Ruamahanga river to Te Rakau o Tamaru, thence it goes on shore to the Race
                      course and runs inland to Ngakuau, thence to Hatuapopoti, thence to Ahine te
                      Mihi thence to Taumata-kai-namu, thence to te Wharehanga, thence it takes a
                      westerly direction to Taumata-patiti, thence to Te Rae whakaari, thence to
                      Taumata-o-Hikapi, thence to Otukura to the boundary which has been sold to the
                      Queen, whence it follows the said boundary in an easterly direction to Te
                      Tawaha, and on to Te Tutu where the boundary closes.

                      
Now we have thought over, reflected, bade farewell to and for ever
                      transferred this land of our ancestors descended from them to us, with all its
                      rivers, creeks, lakes, waters, timber, grass, stones, all its hilly places,
                      all its good and bad places and all and everything either under or above the
                      said land and all and everything belonging to the said land is transferred by
                      us under the shining sun of the present day as a sure and certain land from us
                      to Victoria the Queen of England or to the Kings and Queens who may succeed
                      Her for ever and ever.

                      


                      
And having consented to all the conditions of this paper we hereunto sign our
                      names and marks. And the Queen of England on her part having agreed to all the
                      conditions of this paper, 
Donald
                      McLean, the Governor's Land Commissioner for New Zealand hereunto signs
                      his name.

                      

                        


Donald McLean,

Land Commissioner.

 Hohaia te Rangi x.

 Ngatuere Tawhao
                        x.

 Waka Tahuahi x.

 Ko Hiko Te Tati x.

 Ihaka Te Ao x.


                        Wiremu Kingi.

 Wiremu Tutere.

                        
Witnesses to the payments and signatures—

                        
 Byron Drury, Commander, Royal Navy.

 G. S. Cooper, J.P., District
                        Commissioner.

 John P. Russell,
                        Settler, Wangai Moana, Wairarapa.

                        

1855. 17 FebruaryReceipt for £200. We have received on this 17th day of February 1855 the sum of Two
                        hundred pounds which Mr. McLean has paid us. This is the final payment which
                        was promised to be given to us in December 1855, for this land, Maramamau,
                        the boundaries whereof are written in the above deed.

                        

Wiremu Kingi Tutepakihirangi.


Whakatomo Hapuku.


Hapuku Te Ika nui o te moana x.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        
 John P. Russell,
                        Settler, Wairarapa.

 G. S.
                        Cooper, J.P.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 9th, 1876.
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Kahutara 
Block (Part of Bidwill's Run), Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1854. 5 
December
Wairarapa 
District.

Kahutara. (
Part Bidwill's
                        Run.)
Tenei pueapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra, i te
                      rima o nga ra o Tihema i te tau o to tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima
                      tekau ma wha 1854. He pukapuka tino whakaae pono na matou pa nga Rangatira me
                      nga tangata o Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka, mo matou
                      mo o matou whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia
                      tino tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuinio
                      Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho ia ia ake tonu atu.

                      

Receipt for £650.
 A mo to matou whakaaetaanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to
                      matou kainga, e whakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua
                      matou ki nga pauna moni e ono rau e rima tekau takitahi (£650) ko aua moni kua
                      riro mai ki a matou i tenei ra na te Makarini i homai.

                      

Boundaries.
Right of road ceded.
 Ka timata nga rohe o to whenua ki te taha awa o Ruamahanga kei te
                      Hopai, ka rere ki te Ikarua, ki rere i roto i te ngaherehere ka tae ki te
                      Karaka-o-te-Aromau ka rere ki Wainuiomataka ahu Whaka te rawhiti mau rawa atu
                      ko Taumata-o-te-Ruruku ka rere ki Kopuranui ka kokiritia i reira mau rawa atu
                      ko te Waipakura mau rawa atu ko te Kopuru mau rawa atuko Mangawhetu mau rawa
                      atu ki te ritenga whaka te tonga o te kainga o Pikiwhara (Bidwill
) ka ahu
                      whakatemauru mau rawa atu ki Apori haere Mangatete, te Ruahine ko te rohe
                      tenei o te whenua i tukua e nga tangata Maori ki a te Kuini i tera tau, ka
                      whai tonu i taua rohe puta noa ko Tuakipuku, mau rawa atu ki Whakahemate rere
                      tonu ki roto ki te Hopai tutaki noa ki te Ikarua. Ko nga ara putanga mo matou
                      tahi ko nga pakeha ka whakaaetia e matou kia waiho hei ara haereerenga ake
                      tonu atu.

                      
Heoi, kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoaki te tino tuku rawa
                      i tenei kainga o a matou tupuna tuku iho ki a matou me ona awa me ona manga me
                      ona roto me ona wai me ona rakau me ona otaota me ona kowhatu me nga mea katoa
                      i runga ranei o te whenuai raro ranei o te whenua me nga aha noa iho o taua
                      whenua kua oti i a matou te tino tuku rawa atu i tenei ra e whiti nei a ake
                      tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka kua tuhia
                      iho o matou ingoa me o matou tonu.

                      

                        
 Na 
Wiremu Tutere Wakahaurangi.


                        
Hiko Te Taati 
x.


                        
Hohaia te Rangi 
x.


                        
Ngatuere Tawhao 
x.


                        
Wi Kingi Tutepakihirangi.

                        
Nga Kai-titiro ki tenei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa, tohu
                        hoki—

                        

G. S. Cooper, District Commissioner.



C. R. Bidwill,
                        
Settler, Wairarapa.

                      

                    

                    


                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This paper
 or deed transferring land, written on this day,
                      on the fifth of the days of1854. 5 December
Wairarapa District.
 December in the year of our Lord one thousand eight hundred and fifty
                      four (1854) is a paper of the full and true consent of us the Chiefs and
                      people of Ngatikahungunu whose names are attached to this paper, on behalf of
                      ourselves, our relatives and descendants to entirely give up a portion of our
                      land to Victoria the Queen of England

Kahutara. (Part Bidwill's Run.)
 or to the Kings or Queens who may succeed Her for ever and ever.

                      
And having consented to entirely and for ever give up this portion of our
                      land, Victoria the Queen of England on her part agrees to pay us a sum of Six
                      hundred and fifty pounds (£650) which amount we have this day receivedReceipt for £650.Boundaries.Right of road ceded.
 from Mr. McLean. The boundaries of the land commence on the bank of
                      the Ruamahanga at te Hopai, running on to te Ikarua, thence through the wood
                      to te Karaka-o-te-Aromau, thence to Wainuiomata whence it runs in an easterly
                      direction to Taumata-o-te-Ruruku, thence to Kopuranui, there it takes a turn
                      and runs on to te Waipakura, thence to te Kopuru, thence to Mangawhetu, thence
                      to a point southward of Mr. Bidwill's house, thence in a Westerly direction to
                      Apori, thence to Mangatete, thence to Ruahine, which is the boundary of the
                      land sold by the Maoris to the Queen last year, following this boundary line
                      to Tuakipuku, thence te Whakahemate, thence into te Hopai, closing up at the
                      Ikarua. We hereby agree that all roads of ingress and egress to this land for
                      ourselves and the Europeans, shall be left open as roads for ever and ever.

                      
Now we have thought over and reflected and bade farewell to, and entirely
                      given up this land descended from our ancestors to us with its rivers,
                      streams, lakes, waters, trees, grass, and everything above or below the soil
                      and everything connected with the said land, we have entirely and fully
                      surrendered under the shining sun of the present day, for ever, and ever.

                      
And in witness of our assent to all the conditions of this deed, we have
                      hereunto subscribed our names and marks.

                      

                        

Wiremu Tutere Whakahaurangi.


Hiko te Taati x.


                        
Hohaia te Rangi x.


                        
Ngatuere Tawhao.


                        
Wi Kingi Tutepakihirangi.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        
G. S. Cooper, District Commissioner.


                        
C. R. Bidwill,
                        Settler, Wairarapa.

                        
A True Translation.

                        

G. S. Cooper,

District Commissioner.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 10th, 1876.
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Kahutara 
Block (Part of Bidwill's Run), Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1854. 5 
December
Wairarapa 
District.

Kahutara. (
Part Bidwill's
                        Run.)
Tenei pueapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra, i te
                      rima o nga ra o Tihema i te tau o to tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima
                      tekau ma wha 1854. He pukapuka tino whakaae pono na matou pa nga Rangatira me
                      nga tangata o Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka, mo matou
                      mo o matou whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia
                      tino tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuinio
                      Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho ia ia ake tonu atu.

                      

Receipt for £650.
 A mo to matou whakaaetaanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to
                      matou kainga, e whakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua
                      matou ki nga pauna moni e ono rau e rima tekau takitahi (£650) ko aua moni kua
                      riro mai ki a matou i tenei ra na te Makarini i homai.

                      

Boundaries.
Right of road ceded.
 Ka timata nga rohe o to whenua ki te taha awa o Ruamahanga kei te
                      Hopai, ka rere ki te Ikarua, ki rere i roto i te ngaherehere ka tae ki te
                      Karaka-o-te-Aromau ka rere ki Wainuiomataka ahu Whaka te rawhiti mau rawa atu
                      ko Taumata-o-te-Ruruku ka rere ki Kopuranui ka kokiritia i reira mau rawa atu
                      ko te Waipakura mau rawa atu ko te Kopuru mau rawa atuko Mangawhetu mau rawa
                      atu ki te ritenga whaka te tonga o te kainga o Pikiwhara (Bidwill
) ka ahu
                      whakatemauru mau rawa atu ki Apori haere Mangatete, te Ruahine ko te rohe
                      tenei o te whenua i tukua e nga tangata Maori ki a te Kuini i tera tau, ka
                      whai tonu i taua rohe puta noa ko Tuakipuku, mau rawa atu ki Whakahemate rere
                      tonu ki roto ki te Hopai tutaki noa ki te Ikarua. Ko nga ara putanga mo matou
                      tahi ko nga pakeha ka whakaaetia e matou kia waiho hei ara haereerenga ake
                      tonu atu.

                      
Heoi, kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoaki te tino tuku rawa
                      i tenei kainga o a matou tupuna tuku iho ki a matou me ona awa me ona manga me
                      ona roto me ona wai me ona rakau me ona otaota me ona kowhatu me nga mea katoa
                      i runga ranei o te whenuai raro ranei o te whenua me nga aha noa iho o taua
                      whenua kua oti i a matou te tino tuku rawa atu i tenei ra e whiti nei a ake
                      tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka kua tuhia
                      iho o matou ingoa me o matou tonu.

                      

                        
 Na 
Wiremu Tutere Wakahaurangi.


                        
Hiko Te Taati 
x.


                        
Hohaia te Rangi 
x.


                        
Ngatuere Tawhao 
x.


                        
Wi Kingi Tutepakihirangi.

                        
Nga Kai-titiro ki tenei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa, tohu
                        hoki—

                        

G. S. Cooper, District Commissioner.



C. R. Bidwill,
                        
Settler, Wairarapa.
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Translation.
                      

                      
This paper
 or deed transferring land, written on this day,
                      on the fifth of the days of1854. 5 December
Wairarapa District.
 December in the year of our Lord one thousand eight hundred and fifty
                      four (1854) is a paper of the full and true consent of us the Chiefs and
                      people of Ngatikahungunu whose names are attached to this paper, on behalf of
                      ourselves, our relatives and descendants to entirely give up a portion of our
                      land to Victoria the Queen of England

Kahutara. (Part Bidwill's Run.)
 or to the Kings or Queens who may succeed Her for ever and ever.

                      
And having consented to entirely and for ever give up this portion of our
                      land, Victoria the Queen of England on her part agrees to pay us a sum of Six
                      hundred and fifty pounds (£650) which amount we have this day receivedReceipt for £650.Boundaries.Right of road ceded.
 from Mr. McLean. The boundaries of the land commence on the bank of
                      the Ruamahanga at te Hopai, running on to te Ikarua, thence through the wood
                      to te Karaka-o-te-Aromau, thence to Wainuiomata whence it runs in an easterly
                      direction to Taumata-o-te-Ruruku, thence to Kopuranui, there it takes a turn
                      and runs on to te Waipakura, thence to te Kopuru, thence to Mangawhetu, thence
                      to a point southward of Mr. Bidwill's house, thence in a Westerly direction to
                      Apori, thence to Mangatete, thence to Ruahine, which is the boundary of the
                      land sold by the Maoris to the Queen last year, following this boundary line
                      to Tuakipuku, thence te Whakahemate, thence into te Hopai, closing up at the
                      Ikarua. We hereby agree that all roads of ingress and egress to this land for
                      ourselves and the Europeans, shall be left open as roads for ever and ever.

                      
Now we have thought over and reflected and bade farewell to, and entirely
                      given up this land descended from our ancestors to us with its rivers,
                      streams, lakes, waters, trees, grass, and everything above or below the soil
                      and everything connected with the said land, we have entirely and fully
                      surrendered under the shining sun of the present day, for ever, and ever.

                      
And in witness of our assent to all the conditions of this deed, we have
                      hereunto subscribed our names and marks.

                      

                        

Wiremu Tutere Whakahaurangi.


Hiko te Taati x.


                        
Hohaia te Rangi x.


                        
Ngatuere Tawhao.


                        
Wi Kingi Tutepakihirangi.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        
G. S. Cooper, District Commissioner.


                        
C. R. Bidwill,
                        Settler, Wairarapa.

                        
A True Translation.

                        

G. S. Cooper,

District Commissioner.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 10th, 1876.
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Kuripuni 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                      rua tekau ma toru 23 o nga1854. 23 
December
Wairarapa 
District.
 rao Tihema i te tau o totatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima
                      tekau ma wha 1854. He pukapuka tino wakaae pono na matou na nga tangata e mau
                      nei nga ingoa ki tenei pukapuka kia tino tukua rawatia tetahi wahi o to matou
                      kainga ki a Wikitoria

Kuripuni.
 te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake
                      tonu atu.

                      
Nga rohe o te whenua e hokona e tino tukua nei i tenei ra koia tenei ka
                      timata ki
Boundaries.
 Timata ki Kuripuni mau rawa mai ko Marama rere noa ki te Moari mau
                      noatu ko te Umupukurau mau noatu ko te awa a Tokouru mau noatu ko te Rangaweki
                      mau noatu ko te Kahaparera mau noatu ko te Wai o te Matia mau noatu ko te
                      Waitawa ka tutaki ki te rohe o te timatanga ki te arawata ki Kuripuni.

                      
Ko nga utu katoa mo tenei wahi kotahi rau e rima tekau takitahi (£150)
                        Heoi
Receipt for £150.
 rawa nga utu ki a matou mo taua whenua ake tonu atu.

                      
A mo te rironga mai o enei moni ki a matou i tenei ra ka tuhituhia iho to
                      matou ingoa me to matou wakaaetanga.

                      

                        
 Ko Peneamini 
x.

 Ko Neho 
x.

 Ko te Ropiha 
x.

 Ko Ihaka
                        
x.

 Ko Hamiora 
x.

 Ko Piripi 
x.

 Ko Haratiera 
x.

 Ko
                        Marakaia 
x.

                        
Nga Kaiti Tiro—

                        

R. Collins, Settler, Te Oreore, Wairarapa.

 Ihaia Te Wakamairi 
x,
                        Teacher, Wairarapa.

 Wiremu Waka, Kahukura.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This deed
 is a sale of land written on this day the twenty
                      third day of December in the year of our Lord (1854) one thousand eight
                      hundred and fifty four which is the full1854. 23 December
Wairarapa District.

Kuripuni.Boundaries.
 and true consenting of us the men whose names are hereunto affixed to
                      fully give up and make over part of our land to Victoria the Queen of England
                      and to the Kings or Queens who may succeed her for ever. The boundary of the
                      land which we this day fully give up are these commencing at the Timata at
                      Kuripuni thence on to Marama 

thence on to the Moari thence on to the Umupukurau thence on to the Awa o
                      Tokouru thence on to the Rangaweki thence on to the Kahaparera thence on to
                      the Wai o teReceipt for £150.
 Matia thence on to the Waitawa it here joins with the point from
                      whence the boundaries first began at the bridge at Kuripuni. The total amount
                      for this land is the sum of £150 this being the final payment to us for this
                      land for ever and having received this money this day in token whereof we
                      affix our names and full consent.

                      

                        
 Ko Peneamini x.

 Ko Neho x.

 Ko te Ropiha x.

 Ko Ihaka
                        x.

 Ko Hamiora x.

 Ko Piripi x.

 Ko Haratiera x.

 Marakaia
                        x.

                        
Witnesses—

                        
 R. Collins, Settler, Te Oreore, Wairarapa.

 Ihaia te Wakamairi,
                        Teacher, Wairarapa.

 Wiremu Waka, Kahukura.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        December 30th, 1875.
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Kuripuni 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                      rua tekau ma toru 23 o nga1854. 23 
December
Wairarapa 
District.
 rao Tihema i te tau o totatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima
                      tekau ma wha 1854. He pukapuka tino wakaae pono na matou na nga tangata e mau
                      nei nga ingoa ki tenei pukapuka kia tino tukua rawatia tetahi wahi o to matou
                      kainga ki a Wikitoria

Kuripuni.
 te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake
                      tonu atu.

                      
Nga rohe o te whenua e hokona e tino tukua nei i tenei ra koia tenei ka
                      timata ki
Boundaries.
 Timata ki Kuripuni mau rawa mai ko Marama rere noa ki te Moari mau
                      noatu ko te Umupukurau mau noatu ko te awa a Tokouru mau noatu ko te Rangaweki
                      mau noatu ko te Kahaparera mau noatu ko te Wai o te Matia mau noatu ko te
                      Waitawa ka tutaki ki te rohe o te timatanga ki te arawata ki Kuripuni.

                      
Ko nga utu katoa mo tenei wahi kotahi rau e rima tekau takitahi (£150)
                        Heoi
Receipt for £150.
 rawa nga utu ki a matou mo taua whenua ake tonu atu.

                      
A mo te rironga mai o enei moni ki a matou i tenei ra ka tuhituhia iho to
                      matou ingoa me to matou wakaaetanga.

                      

                        
 Ko Peneamini 
x.

 Ko Neho 
x.

 Ko te Ropiha 
x.

 Ko Ihaka
                        
x.

 Ko Hamiora 
x.

 Ko Piripi 
x.

 Ko Haratiera 
x.

 Ko
                        Marakaia 
x.

                        
Nga Kaiti Tiro—

                        

R. Collins, Settler, Te Oreore, Wairarapa.

 Ihaia Te Wakamairi 
x,
                        Teacher, Wairarapa.

 Wiremu Waka, Kahukura.
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Translation.
                      

                      
This deed
 is a sale of land written on this day the twenty
                      third day of December in the year of our Lord (1854) one thousand eight
                      hundred and fifty four which is the full1854. 23 December
Wairarapa District.

Kuripuni.Boundaries.
 and true consenting of us the men whose names are hereunto affixed to
                      fully give up and make over part of our land to Victoria the Queen of England
                      and to the Kings or Queens who may succeed her for ever. The boundary of the
                      land which we this day fully give up are these commencing at the Timata at
                      Kuripuni thence on to Marama 

thence on to the Moari thence on to the Umupukurau thence on to the Awa o
                      Tokouru thence on to the Rangaweki thence on to the Kahaparera thence on to
                      the Wai o teReceipt for £150.
 Matia thence on to the Waitawa it here joins with the point from
                      whence the boundaries first began at the bridge at Kuripuni. The total amount
                      for this land is the sum of £150 this being the final payment to us for this
                      land for ever and having received this money this day in token whereof we
                      affix our names and full consent.

                      

                        
 Ko Peneamini x.

 Ko Neho x.

 Ko te Ropiha x.

 Ko Ihaka
                        x.

 Ko Hamiora x.

 Ko Piripi x.

 Ko Haratiera x.

 Marakaia
                        x.

                        
Witnesses—

                        
 R. Collins, Settler, Te Oreore, Wairarapa.

 Ihaia te Wakamairi,
                        Teacher, Wairarapa.

 Wiremu Waka, Kahukura.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        December 30th, 1875.
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Paeroa 
Block (Part of Captain Smith's Run), Wairarapa
                    
District.
                    

                    

                      
1854. 27 
December.
Wairarapa 
District.

Paeroa. (
Part Smith's
                        Run.)
Tenei pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                      rua tekau ma whitu (27) o nga ra o Tihema i te tau o to tatou Ariki kotahi
                      mano e waru rau e rima tekau ma wha 1854. He pukapuka tino whakaae pono na
                      matou na nga Rangatira me nga tangata o Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki
                      tenei pukapuka mo matou mo a matou whanaunga me o matou uri katoa e whanau mai
                      i muri iho i a matou kia tino tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ko
                      Paeroa tona ingoa nui ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini
                      ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu.

                      




	
Receipt for
	£300


	
Received cash—
	


	27 
Dec., 1853
	200


	
	£500


 A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to
                      matou kainga e whakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi mona kia utua
                      matou ki nga pauna moni e rima rau takitahi (£500) E rua rau pauna (£200) kua
                      riro i a matou i Poneke i te rua tekau ma whitu (27) o nga ra o Tihema i te
                      tau 1853.

                      
E toru rau pauna (£300) kua riro mai ki o matou ringaringa i tenei ra na te
                      Makarini i homai ko te utunga whakamutunga tenei ki a matou mo taua wahi mo
                      Paeroa, kaore he utunga a muri ake nei.

                      

Boundaries.
 Ka timata te rohe ki te Upokopakira ka rere ki te Mangakaiahinu mau
                      rawa atu ki te Tawha mau rawa atu ki Papahikurangi rere noa i te tahataha o te
                      Uhiroa mau rawa atu i te Pihanga mau rawa atu i te Whangai o moengi mau rawa
                      atu ki Atakanga o te muru ahi mau rawa atu i te Kopura mau tonu i roto
                      Whangaehu puta noa ki Huangarua rere noa i Huangarua puta noa ki Kaikanohi.

                      
Heoi kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoaki te tino tuku rawa
                      atu i tenei kainga o a matou tupuna tuku iho ki a matou me ona awa me ona
                      manga me ona roto me ona wai me ona rakau me ona otaota me ona kohatu me ona
                      wahi pari me ona wahi mania me ona wahi ataahua me ona wahi kino me ona mea
                      katoa ki runga ranei o te whenua ki raro ranei o te whenua me nga aha noa iho
                      o taua whenua ka oti rawa nei i a matou te tino tuku rawa atu i tenei ra e
                      whiti nei he whenua pumau na matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga
                      Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o roto i tenei pukapuka ka
                      tuhia iho e matou o matou ingoa me o matou tohu.

                      
A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarangi mona ki nga tikanga katoa o roto
                      o tenei pukapuka ka tuhia iho te ingoa o te Makarini te Kai Whakarite whenua o
                      te Kawanatanga o Nui Tireni.

                      

                        



Donald McLean,


Land Commissioner.

 Ngairo Takatakaputea 
x.

 Karauria te
                        Rehe.

 Wiremu te Weu.

 Natanahira te Kawai.

 Penerope Hihiroa
                        
x.

 Ko te Ao 
x.

 Hoana Huripoki 
x.

 Hemi Pihao 
x.

 no pera
                        tiki.

 Matenga Kairahui 
x.

 Raharuhi te Koriki 
x.

 Ahitana
                        Wakatohe 
x.

 Manihera te Rangitukaiwaho.

 Hori Karaka Taha.


                        Wiremu Tutere Wakahaurangi.

                        
Nga kai-titiro ki tenei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        

Wm. Chalmers, Resident, Wairarapa.


R. Wilson, Settler,
                        Wairarapa.


G. S. Cooper, District Commissioner.

                      

                    

                    


                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This document
 conveying land written this day on the (27)
                      twenty seventh day of December in the year of our Lord one thousand eight
                      hundred and fifty four (1854) is
1854. 27 December.Wairarapa District.


Paeroa. (part smith's Run.)


	Receipt for
	£300


	Received cash—
	


	27 Dec., 1853
	200


	
	£500


 a document of the full and true consent of us the Chiefs and people of
                      the Ngatikahungunu whose names are attached to this document for ourselves our
                      relations and descendants to sell a portion of our land Paeroa being the name
                      to Victoria the Queen of England and to the Kings and Queens who may succeed
                      Her for ever and in consideration of our full consent to sell this piece of
                      our land Victoria Queen of England agrees on her part to pay us the sum of
                      £500 once told (£200) two hundred of which we received at Port Nicholson on
                      the (27) twenty seventh day of December in the year (1853) one thousand eight
                      hundred and fifty three (£300) three hundred pounds we have received into our
                      hands this day from Mr. McLean this is the final instalment to be paid to us
                      for our land for Paeroa there is to be no payment to be made hereafter for
                      this land.

                      
The boundary commences at Upokopakira thence running to MangakaiahinuBoundaries.
 thence till it joins Tawha thence till it joins Papahikurangi thence
                      running along near Uhiroa till it reaches Pihanga thence to Whangai-o-moengi
                      thence to Atakanga-o-te-muruahi thence to Kopura thence running through
                      Whangaehu till it reaches Huangarua running along Huangarua till it reaches
                      Kaikanohi.

                      
We have entirely given up and bid farewell to this land inherited from our
                      forefathers with its rivers streams lakes, its springs its timber, grass and
                      stones, and its cliffs plains and fertile spots, its sterile parts, everything
                      above the surface and under the surface and everything thereunto belonging we
                      have finally given up under the shining sun of this day this land which
                      belonged to us to be the property of Victoria Queen of England and to the
                      Kings and Queens who may succeed Her for ever and ever in consideration of our
                      full and unreserved consent to the conditions of this deed we hereunto affix
                      our names and marks. And in testimony of the full and unreserved consent of
                      the Queen of England the name of Donald McLean Land Commissioner is hereunto
                      attached.

                      

                        


Donald McLean,

Land Commissioner.

 Ngairo Takatakaputea x.

 Karauria te
                        Rehe.

 Wiremu te Weu.

 Natanahira te Kawai.

 Penerope
                        Hihiroa.

 Ko te Ao x.

 Hoana Huripoki x.

 Hemi Pihao x.


                        Nopera Tiki.

 Matenga Kairahui x.

 Raharuhi te Koriki x.


                        Ahitana Wakatohe x.

 Manihera te Rangitukaiwaho.

 Hori Karaka
                        Taha.

 Wiremu Tutere Wakahaurangi.

                        
Witnesses to these receipts of money and signatures—

                        
Wm. Chalmers, Resident, Wairarapa.

 R. Wilson, Settler,
                        Wairarapa.

 G. S. Cooper, District Commissioner.

                        
True Translation.

                        


Donald McLean,

Chief Commissioner

                        April 5, 1856
                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 10th, 1876.
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Paeroa 
Block (Part of Captain Smith's Run), Wairarapa
                    
District.
                    

                    

                      
1854. 27 
December.
Wairarapa 
District.

Paeroa. (
Part Smith's
                        Run.)
Tenei pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                      rua tekau ma whitu (27) o nga ra o Tihema i te tau o to tatou Ariki kotahi
                      mano e waru rau e rima tekau ma wha 1854. He pukapuka tino whakaae pono na
                      matou na nga Rangatira me nga tangata o Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki
                      tenei pukapuka mo matou mo a matou whanaunga me o matou uri katoa e whanau mai
                      i muri iho i a matou kia tino tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ko
                      Paeroa tona ingoa nui ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini
                      ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu.

                      




	
Receipt for
	£300


	
Received cash—
	


	27 
Dec., 1853
	200


	
	£500


 A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to
                      matou kainga e whakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi mona kia utua
                      matou ki nga pauna moni e rima rau takitahi (£500) E rua rau pauna (£200) kua
                      riro i a matou i Poneke i te rua tekau ma whitu (27) o nga ra o Tihema i te
                      tau 1853.

                      
E toru rau pauna (£300) kua riro mai ki o matou ringaringa i tenei ra na te
                      Makarini i homai ko te utunga whakamutunga tenei ki a matou mo taua wahi mo
                      Paeroa, kaore he utunga a muri ake nei.

                      

Boundaries.
 Ka timata te rohe ki te Upokopakira ka rere ki te Mangakaiahinu mau
                      rawa atu ki te Tawha mau rawa atu ki Papahikurangi rere noa i te tahataha o te
                      Uhiroa mau rawa atu i te Pihanga mau rawa atu i te Whangai o moengi mau rawa
                      atu ki Atakanga o te muru ahi mau rawa atu i te Kopura mau tonu i roto
                      Whangaehu puta noa ki Huangarua rere noa i Huangarua puta noa ki Kaikanohi.

                      
Heoi kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoaki te tino tuku rawa
                      atu i tenei kainga o a matou tupuna tuku iho ki a matou me ona awa me ona
                      manga me ona roto me ona wai me ona rakau me ona otaota me ona kohatu me ona
                      wahi pari me ona wahi mania me ona wahi ataahua me ona wahi kino me ona mea
                      katoa ki runga ranei o te whenua ki raro ranei o te whenua me nga aha noa iho
                      o taua whenua ka oti rawa nei i a matou te tino tuku rawa atu i tenei ra e
                      whiti nei he whenua pumau na matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga
                      Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o roto i tenei pukapuka ka
                      tuhia iho e matou o matou ingoa me o matou tohu.

                      
A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarangi mona ki nga tikanga katoa o roto
                      o tenei pukapuka ka tuhia iho te ingoa o te Makarini te Kai Whakarite whenua o
                      te Kawanatanga o Nui Tireni.

                      

                        



Donald McLean,


Land Commissioner.

 Ngairo Takatakaputea 
x.

 Karauria te
                        Rehe.

 Wiremu te Weu.

 Natanahira te Kawai.

 Penerope Hihiroa
                        
x.

 Ko te Ao 
x.

 Hoana Huripoki 
x.

 Hemi Pihao 
x.

 no pera
                        tiki.

 Matenga Kairahui 
x.

 Raharuhi te Koriki 
x.

 Ahitana
                        Wakatohe 
x.

 Manihera te Rangitukaiwaho.

 Hori Karaka Taha.


                        Wiremu Tutere Wakahaurangi.

                        
Nga kai-titiro ki tenei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        

Wm. Chalmers, Resident, Wairarapa.


R. Wilson, Settler,
                        Wairarapa.


G. S. Cooper, District Commissioner.
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Translation.
                      

                      
This document
 conveying land written this day on the (27)
                      twenty seventh day of December in the year of our Lord one thousand eight
                      hundred and fifty four (1854) is
1854. 27 December.Wairarapa District.


Paeroa. (part smith's Run.)


	Receipt for
	£300


	Received cash—
	


	27 Dec., 1853
	200


	
	£500


 a document of the full and true consent of us the Chiefs and people of
                      the Ngatikahungunu whose names are attached to this document for ourselves our
                      relations and descendants to sell a portion of our land Paeroa being the name
                      to Victoria the Queen of England and to the Kings and Queens who may succeed
                      Her for ever and in consideration of our full consent to sell this piece of
                      our land Victoria Queen of England agrees on her part to pay us the sum of
                      £500 once told (£200) two hundred of which we received at Port Nicholson on
                      the (27) twenty seventh day of December in the year (1853) one thousand eight
                      hundred and fifty three (£300) three hundred pounds we have received into our
                      hands this day from Mr. McLean this is the final instalment to be paid to us
                      for our land for Paeroa there is to be no payment to be made hereafter for
                      this land.

                      
The boundary commences at Upokopakira thence running to MangakaiahinuBoundaries.
 thence till it joins Tawha thence till it joins Papahikurangi thence
                      running along near Uhiroa till it reaches Pihanga thence to Whangai-o-moengi
                      thence to Atakanga-o-te-muruahi thence to Kopura thence running through
                      Whangaehu till it reaches Huangarua running along Huangarua till it reaches
                      Kaikanohi.

                      
We have entirely given up and bid farewell to this land inherited from our
                      forefathers with its rivers streams lakes, its springs its timber, grass and
                      stones, and its cliffs plains and fertile spots, its sterile parts, everything
                      above the surface and under the surface and everything thereunto belonging we
                      have finally given up under the shining sun of this day this land which
                      belonged to us to be the property of Victoria Queen of England and to the
                      Kings and Queens who may succeed Her for ever and ever in consideration of our
                      full and unreserved consent to the conditions of this deed we hereunto affix
                      our names and marks. And in testimony of the full and unreserved consent of
                      the Queen of England the name of Donald McLean Land Commissioner is hereunto
                      attached.

                      

                        


Donald McLean,

Land Commissioner.

 Ngairo Takatakaputea x.

 Karauria te
                        Rehe.

 Wiremu te Weu.

 Natanahira te Kawai.

 Penerope
                        Hihiroa.

 Ko te Ao x.

 Hoana Huripoki x.

 Hemi Pihao x.


                        Nopera Tiki.

 Matenga Kairahui x.

 Raharuhi te Koriki x.


                        Ahitana Wakatohe x.

 Manihera te Rangitukaiwaho.

 Hori Karaka
                        Taha.

 Wiremu Tutere Wakahaurangi.

                        
Witnesses to these receipts of money and signatures—

                        
Wm. Chalmers, Resident, Wairarapa.

 R. Wilson, Settler,
                        Wairarapa.

 G. S. Cooper, District Commissioner.

                        
True Translation.

                        


Donald McLean,

Chief Commissioner

                        April 5, 1856
                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 10th, 1876.
                      

                    

                  

                








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

[Deeds—No. 131.]



              

                
Deeds—No. 131.

                

                  

                    

                      
Te Karamu 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    


[i roto i te reo Māori]

                      
Tenei pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                      rua tekau ma whitu (27) o nga ra o Tihema i te tau o to tatou Ariki kotahi
                      mano e waru rau e rima tekau ma1854. 27 
December.
Wairarapa 
District.

Te Karamu.
 wha (1854) He pukapuka tino whakaae pono na matou na nga rangatira me
                      nga tangata o Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo
                      o matou whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino
                      tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga (ko te Karamu tona ingoa nui) ki a
                      Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a
                      ake tonu atu.

                      
A mo te matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou
                        kainga
Receipt for £400.
 e whakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi mona kia utua
                      matou ki nga pauna moni e wha rau takitahi (£400) kua riro mai nei ki a matou
                      ringaringa i tenei ra na te Makarini i homai kia kitea ra ano te ahua o te
                      whenua me nga wahi purutia ana e matou hei reira whakaarohia ai he ritenga mo
                      etahi atu utu ki a matou.

                      
Ka timata te rohe ki Kahurangi ka rere i roto i te wai o Ruamahanga puta noa
                        ki
Boundaries.
 te Whare-o-te-Wawau ka rere ki uta ki Kaimatarau mau rawa atu ki te
                      Puketahi mau rawa atu ki te Waikoukou ka rere ki Ruamahanga ka kere ki roto i
                      te wai o Ruamahanga ka tae ki Makirikiri ka rere ki te Rautawhiri ka rere ki
                      Ohinewhainurangi ka rere ki te Ahoroa katahi ka rere ki roto ki te awa ki
                      Waingawa ka mau ki te Maire ka mau ki te Pokohiwi puta noa ki Tikoro ko te
                      rohe tenei i a te Kuini katahi ka rere ki 

uta ka mau ki Taumata-o-nga Rongoaia ka whai tonu i
                      te ara hoiho mau rawa atu ki Ahineporete ka rere ki Iho o te Matangi ka mau ki
                      Kere ka mau ki te Rimu ka mau ki te Ngakau-o-Rangitauira ka mau ki Kaikonohi
                      ka mau ki a te Hiha ka mau ki Taumata-o-Tau whakamau atu ki Kahurangi ka
                      tutaki ki reira.

                      

Native reserve at Taratahi.
 Ko te wahi e whakatapua ana mo matou ko te ngaherehere ko Taratahi te
                      ingoa. Heoi kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoaki te tino tuku
                      rawa atu i tenei kainga o o matou tupuna tuhu iho ki a matou me ona awa me ona
                      manga me ona roto me ona wai me ona rakau me ona otaota me ona kohatu me ona
                      wahi pari me ona wahi mania me ona wahi ataahua me ona wahi kino me ona mea
                      katoa i runga ranei o te whenua i raro ranei o te whenua me nga aha noa iho o
                      taua whenua ka oti rawa i a matou te tino tuku rawa atu i tenei ra e whiti nei
                      he whenua pumau na matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi
                      Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka ka tuhia iho
                      nei e matou o matou ingoa me o matou tohu a mo te whakaaetanga o te Kuini o
                      Ingarangi mona ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka katuhia iho nei te ingoa
                      o te Makarini te Kaiwhakarite Whenua o te Kawanatanga o Nui Tireni.

                      

                        



Donald McLean,


Land Commissioner.

                        
 Hamiora Pakaiahi.

 Namana.

 Henare Amio.

 Maikara te
                        Koha.

 Hanita Titi.

 Eramiha Patupuke.

 Haratiera te rahui.


                        Manahi Putaitai.

 Ngatuere Tawhao 
x.

 Inia te Haruru 
x.

 Paora
                        Powhatu.

 Nopera Tiki.

 Wiremu Hopihona.

 Kingi Tawhao 
x.


                        Paratene te Okowhare 
x.

                        
Nga kai titiro ki tenei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        

G. S. Cooper, District Commissioner.

 Manihera te 
Rangitakaiwaho, 
J.P.,
                        Wairarapa.

 Wiremu Kingi.

 
Wm. Chalmers, Resident,
                      Wairarapa.

                      

                    

                    


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                      

                        
Translation.
                      

                      
1854. 27 December.
Wairarapa District.
This paper
 or deed transferring land, written on this day
                      on the twenty seventh (27) of the days of December in the year of our Lord One
                      thousand eight hundred and fifty four (1854) is a full and true agreement by
                      us the chiefs and people of Ngatikahungunu, whose names are signed to this
                      paper, on behalf of ourselves our relatives and descendants

Te Karamu.
 to entirely give up a piece of our land (of which Te Karamu is the
                      principal name) to Victoria the Queen of England and to the Kings or Queens
                      who may succeed Her for ever.

                      
Receipt for £400
 And for our having consented entirely to surrender this piece of our
                      land, Victoria the Queen of England on her part agrees to pay us the sum of
                      Four hundred pounds (£400) which has this day been paid into our hands by Mr.
                      McLean. When the quality of the land and the pieces retained by us are known,
                      then the question of a further payment to us will be considered.

                      
Boundaries.
 The boundary begins at Kahurangi and runs in the Ruamahanga river as
                      far as te Whare-o-te-Wawau, thence it goes on shore to Kaimatarau, thence to
                      te Puketahi, thence to te Waikoukou, thence to Ruamahanga, and follows the
                      Ruamahanga waters to Makirikiri, thence to Rautawhiri, thence to
                      Ohinewhainurangi, thence to te Ahoroa, where it runs into the river Wainga awa
                      on to te Maire, thence to Pokohiwi and on to Tikoro, which is the Queen's
                      boundary, there it rung to te Iho-o-te-Matangi, thence to Kere, thence to te
                      Rimu, thence to Ngakau-o-Rangitauira, thence to Kaikonohi, thence to te Hiha,
                      thence to Taumata-o-Tau, thence to Kahurangi, where the boundaries join.

                      
Native reserve at Taratahi.
 The piece reserved for us is a bush called Taratahi. Now we have fully
                      considered, reflected, bid farewell to and entirely abandoned, this piece of
                      land descended from our ancestors to us, with all its rivers, streams, lakes,
                      waters, trees, grass, stones, with all its hilly places and plains, bad places
                      and good, and everything either above or below the soil, and everything
                      belonging to the said land, which we have entirely and finally surrendered as
                      a sure possession to Victoria the Queen of England and to all the Kings and
                      Queens Her Successors for ever.

                      
In witness of our full assent to all the conditions of this deed we have
                      hereunto subscribed our names and marks.

                      
And in witness of the assent of the Queen of England to all the conditions of
                      this deed, Mr. McLean, the Governor of New Zealand's Land Commissioner, has
                      hereunto subscribed his name.

                      

                        


Donald McLean,

Land Commissioner.

                        
 Hamiora Pakaiahi.

 Namana.

 Henare Amio.

 Maikara te
                        Koha.

 Hanita Titi.

 Eramiha Patupuke.

 Haratiera te rahui.


                        Manahi Putaitai.

 Ngatuere Tawhao x.

 Inia te Haruru x.

 Paora
                        Powhatu x.

 Nopera Tiki.

 Wiremu Hopihona.

 Kingi Tawhao x.


                        Paratene te Okowhare x.

                        


                        
Witness to the payment and signatures—

                        
G. S. Cooper, District Commissioner.

 Manihera te 
Rangitakaiwaho, J.P.,
                        Wairarapa.

 Wiremu Kingi.

 Wm. Chalmers, Resident, Wairarapa.

                        
A True Translation.

                        

G. S. Cooper,

District Commissioner.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
(Enclosure.)

                      
We have received
 from Mr. McLean on this day on the twenty
                    ninth (29) day of1854. 29 November

Parinuiokuaka.Receipt for £200.
 November 1854 Two hundred pounds £200 in money in payment for our land
                    at Parinuiokuaka which we surrender to Victoria the Queen on this day as a firm
                    possession for the Europeans for ever and ever.

                      
The boundaries of the land commence at the bank of the Kaimatarau stream,
                      runningBoundaries.
 on to Whakaraetoka, where it crosses the river, and runs below the
                    Waimahuahua in a Southerly direction to Wheturangi, to Kahurangi, to Kaimatarau
                    where it ends.

                      
The above piece of land we have finally given up to Victoria the Queen of
                    England on this day—the final settlement as to price shall be arranged by
                    ourselves and Mr. McLean when the surveys are completed so that the quality of
                    the land may be seen by the Europeans—then all arrangements respecting this land
                    will be finally made.

                      

                        
 Signed 
Nahana.


                      
Eramiha.


                      
Ngatuere x his mark.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        
 G. S. Cooper, District Commissioner.

 John P. Russell, Settler,
                      Wairarapa.

                        
A True Translation.

                        

G. S. Cooper,

District Commissioner.

                        
A True Copy of Original Deed, Translation, and Receipt.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 10th, 1876.
                      

                    

                  

                

              

            








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Te Karamu Block, Wairarapa District



                  

                    

                      
Te Karamu 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    


[i roto i te reo Māori]

                      
Tenei pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                      rua tekau ma whitu (27) o nga ra o Tihema i te tau o to tatou Ariki kotahi
                      mano e waru rau e rima tekau ma1854. 27 
December.
Wairarapa 
District.

Te Karamu.
 wha (1854) He pukapuka tino whakaae pono na matou na nga rangatira me
                      nga tangata o Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo
                      o matou whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino
                      tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga (ko te Karamu tona ingoa nui) ki a
                      Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a
                      ake tonu atu.

                      
A mo te matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou
                        kainga
Receipt for £400.
 e whakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi mona kia utua
                      matou ki nga pauna moni e wha rau takitahi (£400) kua riro mai nei ki a matou
                      ringaringa i tenei ra na te Makarini i homai kia kitea ra ano te ahua o te
                      whenua me nga wahi purutia ana e matou hei reira whakaarohia ai he ritenga mo
                      etahi atu utu ki a matou.

                      
Ka timata te rohe ki Kahurangi ka rere i roto i te wai o Ruamahanga puta noa
                        ki
Boundaries.
 te Whare-o-te-Wawau ka rere ki uta ki Kaimatarau mau rawa atu ki te
                      Puketahi mau rawa atu ki te Waikoukou ka rere ki Ruamahanga ka kere ki roto i
                      te wai o Ruamahanga ka tae ki Makirikiri ka rere ki te Rautawhiri ka rere ki
                      Ohinewhainurangi ka rere ki te Ahoroa katahi ka rere ki roto ki te awa ki
                      Waingawa ka mau ki te Maire ka mau ki te Pokohiwi puta noa ki Tikoro ko te
                      rohe tenei i a te Kuini katahi ka rere ki 

uta ka mau ki Taumata-o-nga Rongoaia ka whai tonu i
                      te ara hoiho mau rawa atu ki Ahineporete ka rere ki Iho o te Matangi ka mau ki
                      Kere ka mau ki te Rimu ka mau ki te Ngakau-o-Rangitauira ka mau ki Kaikonohi
                      ka mau ki a te Hiha ka mau ki Taumata-o-Tau whakamau atu ki Kahurangi ka
                      tutaki ki reira.

                      

Native reserve at Taratahi.
 Ko te wahi e whakatapua ana mo matou ko te ngaherehere ko Taratahi te
                      ingoa. Heoi kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoaki te tino tuku
                      rawa atu i tenei kainga o o matou tupuna tuhu iho ki a matou me ona awa me ona
                      manga me ona roto me ona wai me ona rakau me ona otaota me ona kohatu me ona
                      wahi pari me ona wahi mania me ona wahi ataahua me ona wahi kino me ona mea
                      katoa i runga ranei o te whenua i raro ranei o te whenua me nga aha noa iho o
                      taua whenua ka oti rawa i a matou te tino tuku rawa atu i tenei ra e whiti nei
                      he whenua pumau na matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi
                      Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka ka tuhia iho
                      nei e matou o matou ingoa me o matou tohu a mo te whakaaetanga o te Kuini o
                      Ingarangi mona ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka katuhia iho nei te ingoa
                      o te Makarini te Kaiwhakarite Whenua o te Kawanatanga o Nui Tireni.

                      

                        



Donald McLean,


Land Commissioner.

                        
 Hamiora Pakaiahi.

 Namana.

 Henare Amio.

 Maikara te
                        Koha.

 Hanita Titi.

 Eramiha Patupuke.

 Haratiera te rahui.


                        Manahi Putaitai.

 Ngatuere Tawhao 
x.

 Inia te Haruru 
x.

 Paora
                        Powhatu.

 Nopera Tiki.

 Wiremu Hopihona.

 Kingi Tawhao 
x.


                        Paratene te Okowhare 
x.

                        
Nga kai titiro ki tenei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        

G. S. Cooper, District Commissioner.

 Manihera te 
Rangitakaiwaho, 
J.P.,
                        Wairarapa.

 Wiremu Kingi.

 
Wm. Chalmers, Resident,
                      Wairarapa.

                      

                    

                    


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                      

                        
Translation.
                      

                      
1854. 27 December.
Wairarapa District.
This paper
 or deed transferring land, written on this day
                      on the twenty seventh (27) of the days of December in the year of our Lord One
                      thousand eight hundred and fifty four (1854) is a full and true agreement by
                      us the chiefs and people of Ngatikahungunu, whose names are signed to this
                      paper, on behalf of ourselves our relatives and descendants

Te Karamu.
 to entirely give up a piece of our land (of which Te Karamu is the
                      principal name) to Victoria the Queen of England and to the Kings or Queens
                      who may succeed Her for ever.

                      
Receipt for £400
 And for our having consented entirely to surrender this piece of our
                      land, Victoria the Queen of England on her part agrees to pay us the sum of
                      Four hundred pounds (£400) which has this day been paid into our hands by Mr.
                      McLean. When the quality of the land and the pieces retained by us are known,
                      then the question of a further payment to us will be considered.

                      
Boundaries.
 The boundary begins at Kahurangi and runs in the Ruamahanga river as
                      far as te Whare-o-te-Wawau, thence it goes on shore to Kaimatarau, thence to
                      te Puketahi, thence to te Waikoukou, thence to Ruamahanga, and follows the
                      Ruamahanga waters to Makirikiri, thence to Rautawhiri, thence to
                      Ohinewhainurangi, thence to te Ahoroa, where it runs into the river Wainga awa
                      on to te Maire, thence to Pokohiwi and on to Tikoro, which is the Queen's
                      boundary, there it rung to te Iho-o-te-Matangi, thence to Kere, thence to te
                      Rimu, thence to Ngakau-o-Rangitauira, thence to Kaikonohi, thence to te Hiha,
                      thence to Taumata-o-Tau, thence to Kahurangi, where the boundaries join.

                      
Native reserve at Taratahi.
 The piece reserved for us is a bush called Taratahi. Now we have fully
                      considered, reflected, bid farewell to and entirely abandoned, this piece of
                      land descended from our ancestors to us, with all its rivers, streams, lakes,
                      waters, trees, grass, stones, with all its hilly places and plains, bad places
                      and good, and everything either above or below the soil, and everything
                      belonging to the said land, which we have entirely and finally surrendered as
                      a sure possession to Victoria the Queen of England and to all the Kings and
                      Queens Her Successors for ever.

                      
In witness of our full assent to all the conditions of this deed we have
                      hereunto subscribed our names and marks.

                      
And in witness of the assent of the Queen of England to all the conditions of
                      this deed, Mr. McLean, the Governor of New Zealand's Land Commissioner, has
                      hereunto subscribed his name.

                      

                        


Donald McLean,

Land Commissioner.

                        
 Hamiora Pakaiahi.

 Namana.

 Henare Amio.

 Maikara te
                        Koha.

 Hanita Titi.

 Eramiha Patupuke.

 Haratiera te rahui.


                        Manahi Putaitai.

 Ngatuere Tawhao x.

 Inia te Haruru x.

 Paora
                        Powhatu x.

 Nopera Tiki.

 Wiremu Hopihona.

 Kingi Tawhao x.


                        Paratene te Okowhare x.

                        


                        
Witness to the payment and signatures—

                        
G. S. Cooper, District Commissioner.

 Manihera te 
Rangitakaiwaho, J.P.,
                        Wairarapa.

 Wiremu Kingi.

 Wm. Chalmers, Resident, Wairarapa.

                        
A True Translation.

                        

G. S. Cooper,

District Commissioner.

                      

                    

                  

                








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

[Te Karamu Block]




[i roto i te reo Māori]

                      
Tenei pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                      rua tekau ma whitu (27) o nga ra o Tihema i te tau o to tatou Ariki kotahi
                      mano e waru rau e rima tekau ma1854. 27 
December.
Wairarapa 
District.

Te Karamu.
 wha (1854) He pukapuka tino whakaae pono na matou na nga rangatira me
                      nga tangata o Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo
                      o matou whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino
                      tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga (ko te Karamu tona ingoa nui) ki a
                      Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a
                      ake tonu atu.

                      
A mo te matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou
                        kainga
Receipt for £400.
 e whakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi mona kia utua
                      matou ki nga pauna moni e wha rau takitahi (£400) kua riro mai nei ki a matou
                      ringaringa i tenei ra na te Makarini i homai kia kitea ra ano te ahua o te
                      whenua me nga wahi purutia ana e matou hei reira whakaarohia ai he ritenga mo
                      etahi atu utu ki a matou.

                      
Ka timata te rohe ki Kahurangi ka rere i roto i te wai o Ruamahanga puta noa
                        ki
Boundaries.
 te Whare-o-te-Wawau ka rere ki uta ki Kaimatarau mau rawa atu ki te
                      Puketahi mau rawa atu ki te Waikoukou ka rere ki Ruamahanga ka kere ki roto i
                      te wai o Ruamahanga ka tae ki Makirikiri ka rere ki te Rautawhiri ka rere ki
                      Ohinewhainurangi ka rere ki te Ahoroa katahi ka rere ki roto ki te awa ki
                      Waingawa ka mau ki te Maire ka mau ki te Pokohiwi puta noa ki Tikoro ko te
                      rohe tenei i a te Kuini katahi ka rere ki 

uta ka mau ki Taumata-o-nga Rongoaia ka whai tonu i
                      te ara hoiho mau rawa atu ki Ahineporete ka rere ki Iho o te Matangi ka mau ki
                      Kere ka mau ki te Rimu ka mau ki te Ngakau-o-Rangitauira ka mau ki Kaikonohi
                      ka mau ki a te Hiha ka mau ki Taumata-o-Tau whakamau atu ki Kahurangi ka
                      tutaki ki reira.

                      

Native reserve at Taratahi.
 Ko te wahi e whakatapua ana mo matou ko te ngaherehere ko Taratahi te
                      ingoa. Heoi kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoaki te tino tuku
                      rawa atu i tenei kainga o o matou tupuna tuhu iho ki a matou me ona awa me ona
                      manga me ona roto me ona wai me ona rakau me ona otaota me ona kohatu me ona
                      wahi pari me ona wahi mania me ona wahi ataahua me ona wahi kino me ona mea
                      katoa i runga ranei o te whenua i raro ranei o te whenua me nga aha noa iho o
                      taua whenua ka oti rawa i a matou te tino tuku rawa atu i tenei ra e whiti nei
                      he whenua pumau na matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi
                      Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka ka tuhia iho
                      nei e matou o matou ingoa me o matou tohu a mo te whakaaetanga o te Kuini o
                      Ingarangi mona ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka katuhia iho nei te ingoa
                      o te Makarini te Kaiwhakarite Whenua o te Kawanatanga o Nui Tireni.

                      

                        



Donald McLean,


Land Commissioner.

                        
 Hamiora Pakaiahi.

 Namana.

 Henare Amio.

 Maikara te
                        Koha.

 Hanita Titi.

 Eramiha Patupuke.

 Haratiera te rahui.


                        Manahi Putaitai.

 Ngatuere Tawhao 
x.

 Inia te Haruru 
x.

 Paora
                        Powhatu.

 Nopera Tiki.

 Wiremu Hopihona.

 Kingi Tawhao 
x.


                        Paratene te Okowhare 
x.

                        
Nga kai titiro ki tenei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        

G. S. Cooper, District Commissioner.

 Manihera te 
Rangitakaiwaho, 
J.P.,
                        Wairarapa.

 Wiremu Kingi.

 
Wm. Chalmers, Resident,
                      Wairarapa.
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                      

                        
Translation.
                      

                      
1854. 27 December.
Wairarapa District.
This paper
 or deed transferring land, written on this day
                      on the twenty seventh (27) of the days of December in the year of our Lord One
                      thousand eight hundred and fifty four (1854) is a full and true agreement by
                      us the chiefs and people of Ngatikahungunu, whose names are signed to this
                      paper, on behalf of ourselves our relatives and descendants

Te Karamu.
 to entirely give up a piece of our land (of which Te Karamu is the
                      principal name) to Victoria the Queen of England and to the Kings or Queens
                      who may succeed Her for ever.

                      
Receipt for £400
 And for our having consented entirely to surrender this piece of our
                      land, Victoria the Queen of England on her part agrees to pay us the sum of
                      Four hundred pounds (£400) which has this day been paid into our hands by Mr.
                      McLean. When the quality of the land and the pieces retained by us are known,
                      then the question of a further payment to us will be considered.

                      
Boundaries.
 The boundary begins at Kahurangi and runs in the Ruamahanga river as
                      far as te Whare-o-te-Wawau, thence it goes on shore to Kaimatarau, thence to
                      te Puketahi, thence to te Waikoukou, thence to Ruamahanga, and follows the
                      Ruamahanga waters to Makirikiri, thence to Rautawhiri, thence to
                      Ohinewhainurangi, thence to te Ahoroa, where it runs into the river Wainga awa
                      on to te Maire, thence to Pokohiwi and on to Tikoro, which is the Queen's
                      boundary, there it rung to te Iho-o-te-Matangi, thence to Kere, thence to te
                      Rimu, thence to Ngakau-o-Rangitauira, thence to Kaikonohi, thence to te Hiha,
                      thence to Taumata-o-Tau, thence to Kahurangi, where the boundaries join.

                      
Native reserve at Taratahi.
 The piece reserved for us is a bush called Taratahi. Now we have fully
                      considered, reflected, bid farewell to and entirely abandoned, this piece of
                      land descended from our ancestors to us, with all its rivers, streams, lakes,
                      waters, trees, grass, stones, with all its hilly places and plains, bad places
                      and good, and everything either above or below the soil, and everything
                      belonging to the said land, which we have entirely and finally surrendered as
                      a sure possession to Victoria the Queen of England and to all the Kings and
                      Queens Her Successors for ever.

                      
In witness of our full assent to all the conditions of this deed we have
                      hereunto subscribed our names and marks.

                      
And in witness of the assent of the Queen of England to all the conditions of
                      this deed, Mr. McLean, the Governor of New Zealand's Land Commissioner, has
                      hereunto subscribed his name.

                      

                        


Donald McLean,

Land Commissioner.

                        
 Hamiora Pakaiahi.

 Namana.

 Henare Amio.

 Maikara te
                        Koha.

 Hanita Titi.

 Eramiha Patupuke.

 Haratiera te rahui.


                        Manahi Putaitai.

 Ngatuere Tawhao x.

 Inia te Haruru x.

 Paora
                        Powhatu x.

 Nopera Tiki.

 Wiremu Hopihona.

 Kingi Tawhao x.


                        Paratene te Okowhare x.

                        


                        
Witness to the payment and signatures—

                        
G. S. Cooper, District Commissioner.

 Manihera te 
Rangitakaiwaho, J.P.,
                        Wairarapa.

 Wiremu Kingi.

 Wm. Chalmers, Resident, Wairarapa.

                        
A True Translation.

                        

G. S. Cooper,

District Commissioner.
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(Enclosure.)

                      
We have received
 from Mr. McLean on this day on the twenty
                    ninth (29) day of1854. 29 November

Parinuiokuaka.Receipt for £200.
 November 1854 Two hundred pounds £200 in money in payment for our land
                    at Parinuiokuaka which we surrender to Victoria the Queen on this day as a firm
                    possession for the Europeans for ever and ever.

                      
The boundaries of the land commence at the bank of the Kaimatarau stream,
                      runningBoundaries.
 on to Whakaraetoka, where it crosses the river, and runs below the
                    Waimahuahua in a Southerly direction to Wheturangi, to Kahurangi, to Kaimatarau
                    where it ends.

                      
The above piece of land we have finally given up to Victoria the Queen of
                    England on this day—the final settlement as to price shall be arranged by
                    ourselves and Mr. McLean when the surveys are completed so that the quality of
                    the land may be seen by the Europeans—then all arrangements respecting this land
                    will be finally made.

                      

                        
 Signed 
Nahana.


                      
Eramiha.


                      
Ngatuere x his mark.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        
 G. S. Cooper, District Commissioner.

 John P. Russell, Settler,
                      Wairarapa.

                        
A True Translation.

                        

G. S. Cooper,

District Commissioner.

                        
A True Copy of Original Deed, Translation, and Receipt.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        February 10th, 1876.
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Deeds—No. 132.

                

                  

                    

                      
Hikawera 
and Taratahi 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    


[i roto i te reo Māori]

                      
Tenei pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                      rua tekau ma waru (28) o1854. 28 
December.
Wairarapa 
District.
 nga ra o Tihemai te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima
                      tekau ma wha (1854) He pukapuka tino whakaae pono na matou na nga rangatira me
                      nga tangata o Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo
                      o matou

Hikawera 
And Taratahi.
 whanaunga me o matou uri katoa e whanau ki muri iho i a matou kia tino
                      tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ko Hikawera raua ko Taratahi ona
                      ingoa nui ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri
                      iho ia ia a ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou
                      kainga e



	
Receipt for
	£600


	
Received cash—
	


	30 
Nov., 1854
	200


	
Balance due—
	


	
Jan., 1856
	650


	
	£1,450


 whakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi mona kia utua matou
                      ki nga pauna moni Kotahi mano e wha rau e rima tekau (£1450) E rua rau pauna
                      (£200) o aua mohi kua riro i a Wiremu Kingi Tutepakihirangi raua ko Hiko te
                      Tati i Poneke i te toru tekau o nga ra o Nowema 1854 E ono rau pauna (£600) o
                      aua moni kua riro mai ki o matou ringaringa i tenei ra na te Makarini i homai
                      E ono rau e rima tekau pauna (£650) ka homai ki a matou i roto i nga ra o
                      Hanuere i te tau 1856 Ko te utunga whakamutunga tenei ki a matou mo tenei
                      wheinua.

                      
Ka timata te rohe ki te Ahere ki te rohe o te whenua i tukua ki a te Kuini i
                        te
Boundaries.
 tuatahi ka rere ki roto i te awa i Waiohine puta noa ki Ruamahanga ahu
                      whakarunga i roto i te wai o Ruamahanga puta noa ki Taipu katahi ka piki ki
                      uta mau rawa atu ki Parinuiokuaka mau rawa atu ki Taumataotao mau rawa atu ki
                      te Rewa mau rawa atu i Whakarei ka rere ka heke ki Wainga awa ka ahu
                      whakarunga i roto i Wainga awa mau rawa atu ko te Hanga o Hiangatangata ka
                      rere i runga i te roke o te whenua i tukua ki a te Kuini i te tuatahi mau rawa
                      atu ki te Ahere ka tutaki nga rohe ikoha i roto i te Wai o Waiohine.

                      
Kotahi anake te wahi mau i roto i enei rohe ko te wahi i waenganui o te Para
                        raua
Native reserve. [100 acres.]
 ko Waitangi hei turanga whare mahinga tuna ekore tenei wahi e nui ake
                      i te kotahi rau (100) eka. Heoi ano te wahi e mau ana e matou kahore tetahi
                      wahi ke atu kia purutia e matou i roto i tenei whenua kore rawa kore rawa.

                      
Heoi kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoaki te tino tuku rawa
                      atu i tenei kainga o o matou tupuna tuku iho ki a matou me ona awa me ona
                      manga me ona roto me ona wai me ona rakau me ona otaota me ona kohatu me ona
                      wahi pari me ona wahi mania me ona wahi ataahua me ona wahi kino me ona mea
                      katoa ki runga ranei o te Whenua ki raro ranei o te whenua me nga aha noa iho
                      o taua whenua ka oti i a matou te tino tuku rawa atu i tenei ra e whiti nei he
                      whenua pumau na matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini
                      ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu.

                      


                      
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o roto o tenei pukapuka ka
                      tuhia iho e matou o matou nei ingoa me o matou tohu.

                      
A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarangi mona ki nga tikanga katoa o roto
                      o tenei pukapuka ka tuhia iho nei te ingoa o te Makarini te Kai Whakarite
                      Whenua o te Kawanatanga o Nui Tirena.

                      

                        
 Te Rangirurupuni 
x.

 Mohi te Matorohanga 
x.

 Raniera te Ngahu
                        
x.

 Terina Paremata.

 Tamoe.

 Pirihira.

 Pahoro.


                        Matiaha.

 Matini Warahi.

 Hori Kara taha.

 Hori te Hunga.


                        Ko Pehi Tutepakihirangi.

 Riwai Tamati.

 Manihera te
                        Rangitakaiwaho.

 Wiremu Kingi Tutepakihirangi.

 Eruera te Roto.


                        Te Waka Tahuahi 
x.

 Te Kepa Pohuera 
x.

 Hohaia te Rangi 
x.


                        Pirika Po 
x.

 Tamati te Rou 
x.

 Te Whaitere Takarawaho 
x.

 Te
                        Rei te Kahui 
x.

 Eraita te Heru 
x.

 Miriama Piripi 
x.

 Hemi
                        Matiaha 8 
years of age x.

 Ruka te Rangirurupuni 9 
yrs. x.

 Matene
                        te Manga.

                        
Nga kai-titiro ki tenei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        

G. S. Cooper, J.P., District Commissioner.


Archibald Gillies,
                        Settler, Wairarapa.

                      

                    

                    


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                      

                        
Translation.
                      

                      
1854. 28 December.
Wairarapa District.
This Paper
 or deed transferring land, written on this day
                      on the twenty eighth (28) of the days of December in the year of our Lord one
                      thousand eight hundred and fifty four (1854) is a paper of the full and true
                      consent of us the chiefs and people of Ngatikahungunu whose names are hereunto
                      subscribed, on behalf of ourselves, our relatives and 

Hikawera and Taratahi. descendants to entirely abandon and transfer a piece of our land of
                      which the principal names are Hikawera and Taratahi to Victoria the Queen of
                      England and to the Kings or Queens who may succeed Her for ever.

                      




	Receipt for
	£600


	Received cash—30 Nov., 1854
	200


	Balance due—Jan., 1856
	650


	
	£1,450


 And in consideration of our having agreed entirely to give up this
                      piece of our land, Victoria the Queen of England on her part agrees that we
                      shall be paid the sum of One thousand four hundred and fifty pounds (£1450) in
                      money; two hundred pounds (£200) of which amount were received by Wiremu Kingi
                      Tutepakihirangi and Hiko te Tati in Wellington on the thirteenth day of
                      November 1854; Six hundred pounds (£600) of the said amount have been paid
                      into our hands on this day by Mr. McLean; and six hundred and fifty pounds
                      (£650) are to be paid to us in the days of January in the year 1856, which is
                      to be the final payment to us on account of this land.

                      
Boundaries.
 The boundary commences at te Ahere, at the boundary of the land sold
                      in the first instance to the Queen and runs down the river Waiohine to the
                      Ruamahanga, thence up the Ruamahanga river to Taipu, where it runs inland to
                      Parinuiokuaka and on to Taumataotao, thence to te Rewa, thence to Whakarei,
                      whence it runs on and falls into the Waingawa, and runs up that stream to te
                      Hanga o Hiangatangata, whence it runs down the boundary sold to the Queen in
                      the first instance till it reaches the Ahere, where the boundaries meet in the
                      Waiohine river.

                      
Native reserve. [100 acres.]
 There is but one piece reserved within these boundaries between te
                      Para and Waitangi as a site for houses for our eel-fishing expeditions: this
                      piece is not to exceed one hundred acres. This is the only spot retained by
                      us—there is to be no other place whatever kept back by us of the whole of this
                      land.

                      
Now we have fully thought over, considered, and bid farewell to, and finally
                      and entirely given up this piece of land inherited from our ancestors, with
                      all its rivers, streams, lakes, waters, trees, grass, stones, hilly places and
                      plains, good places and bad, with everything either above or below the soil,
                      and everything connected with the said land, which we have fully and finally
                      surrendered under the shining sun of the present day, as a sure and lasting
                      possession to Victoria the Queen of England, and to the Kings or Queens Her
                      Successors, for ever.

                      
And in witness of our consent to all the conditions of this deed, we have
                      hereunto subscribed our names and marks.

                      
And in witness of the consent of the Queen of England, on her part, to all
                      the conditions of this deed, Mr. McLean the Land Commissioner of the
                      Government of New Zealand, hath hereunto subscribed his name.

                      

                        


Donald McLean,

 Land Commissioner.

                        
Te Rangirurupuni x.

 Mohi te Matorohanga x.

 Raniera te Ngahu
                        x.

 Terina Paremata.

 Tamoe.

 Pirihira.

 Pahoro.

 Eruera
                        te Roto.

 Te Waka Tahuahi x.

 Te Kepa Pohuera x.

 Hohaia te
                        Rangi x.

 Pirika Po x.

 Tamati te Rou x.

 Te Whaitere Takarawaho x.


                        

 Matiaha.

 Matini
                        Warahi.

 Hori Kara Taha.

 Hori te Hunga.

 Ko Pehi
                        Tutepakihirangi.

 Riwai Tamati.

 Manihera te Rangitakaiwaho.


                        Wiremu Kingi Tutepakihirangi.

 Te Rei te Kahui x.

 Eraita te Heru
                        x.

 Miriama Piripi x.

 Hemi Matiaha. (8 yrs. of age) x

 Ruka te
                        Rangirurupuni. 9 years x

 Matene Te Manga x.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        
G. S. Cooper, District Commissioner.

 Archibald Gillies, Settler,
                        Wairarapa.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Temporary Receipt attached to the Taratahi Deed.
                      

                      

                        November 29th, 1854.
                      

                      
This
is a description of the boundaries of our Land—Tinohine
                    ataki running on to te1854. 29 November.
 Rahurumai, te Wanga-a-te-Rerewa, te Eweotina Aoaroroa, Tarahi, te
                    Rimukawiti, acrossBoundaries.
 the Waiohine, Tarapua, running on to Tane-nui-a-rangi, Pukehou which is
                    the boundary (or end) thence it runs to te Tahataha, te Ratai-a-Kuha, and on to
                    Pohatunui, to Tokiapateika, to Waiohine, te Aupaea.

                      

                        
That is all. The price is £700.

                        
(Signed) 
Wi Kingi.


                      
Te Tati.

                        
We have received from Mr. McLean the sum of one hundred pounds (£100) in
Receipt for £100. part payment for our land at Wairarapa the boundaries of which are
                      described in this paper.

                        

Wiremu Kingi.

                        
Witnesses—

                        
John P. Russell.

G. S. Cooper.

                        
I have received from Mr. McLean the sum of one hundred pounds £100 for
Receipt for £100. this new piece of land which we have transferred to Victoria the Queen
                      of England for ever.

                        

Hiko te Tati xhis mark.

                        
Witnesses—

                        
G. S. Cooper.

John P. Russell.

                        
A True Copy of Original Deed, Translation, and Receipts.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        February 11th, 1876.
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Hikawera 
and Taratahi 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    


[i roto i te reo Māori]

                      
Tenei pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                      rua tekau ma waru (28) o1854. 28 
December.
Wairarapa 
District.
 nga ra o Tihemai te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima
                      tekau ma wha (1854) He pukapuka tino whakaae pono na matou na nga rangatira me
                      nga tangata o Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo
                      o matou

Hikawera 
And Taratahi.
 whanaunga me o matou uri katoa e whanau ki muri iho i a matou kia tino
                      tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ko Hikawera raua ko Taratahi ona
                      ingoa nui ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri
                      iho ia ia a ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou
                      kainga e



	
Receipt for
	£600


	
Received cash—
	


	30 
Nov., 1854
	200


	
Balance due—
	


	
Jan., 1856
	650


	
	£1,450


 whakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi mona kia utua matou
                      ki nga pauna moni Kotahi mano e wha rau e rima tekau (£1450) E rua rau pauna
                      (£200) o aua mohi kua riro i a Wiremu Kingi Tutepakihirangi raua ko Hiko te
                      Tati i Poneke i te toru tekau o nga ra o Nowema 1854 E ono rau pauna (£600) o
                      aua moni kua riro mai ki o matou ringaringa i tenei ra na te Makarini i homai
                      E ono rau e rima tekau pauna (£650) ka homai ki a matou i roto i nga ra o
                      Hanuere i te tau 1856 Ko te utunga whakamutunga tenei ki a matou mo tenei
                      wheinua.

                      
Ka timata te rohe ki te Ahere ki te rohe o te whenua i tukua ki a te Kuini i
                        te
Boundaries.
 tuatahi ka rere ki roto i te awa i Waiohine puta noa ki Ruamahanga ahu
                      whakarunga i roto i te wai o Ruamahanga puta noa ki Taipu katahi ka piki ki
                      uta mau rawa atu ki Parinuiokuaka mau rawa atu ki Taumataotao mau rawa atu ki
                      te Rewa mau rawa atu i Whakarei ka rere ka heke ki Wainga awa ka ahu
                      whakarunga i roto i Wainga awa mau rawa atu ko te Hanga o Hiangatangata ka
                      rere i runga i te roke o te whenua i tukua ki a te Kuini i te tuatahi mau rawa
                      atu ki te Ahere ka tutaki nga rohe ikoha i roto i te Wai o Waiohine.

                      
Kotahi anake te wahi mau i roto i enei rohe ko te wahi i waenganui o te Para
                        raua
Native reserve. [100 acres.]
 ko Waitangi hei turanga whare mahinga tuna ekore tenei wahi e nui ake
                      i te kotahi rau (100) eka. Heoi ano te wahi e mau ana e matou kahore tetahi
                      wahi ke atu kia purutia e matou i roto i tenei whenua kore rawa kore rawa.

                      
Heoi kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoaki te tino tuku rawa
                      atu i tenei kainga o o matou tupuna tuku iho ki a matou me ona awa me ona
                      manga me ona roto me ona wai me ona rakau me ona otaota me ona kohatu me ona
                      wahi pari me ona wahi mania me ona wahi ataahua me ona wahi kino me ona mea
                      katoa ki runga ranei o te Whenua ki raro ranei o te whenua me nga aha noa iho
                      o taua whenua ka oti i a matou te tino tuku rawa atu i tenei ra e whiti nei he
                      whenua pumau na matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini
                      ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu.

                      


                      
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o roto o tenei pukapuka ka
                      tuhia iho e matou o matou nei ingoa me o matou tohu.

                      
A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarangi mona ki nga tikanga katoa o roto
                      o tenei pukapuka ka tuhia iho nei te ingoa o te Makarini te Kai Whakarite
                      Whenua o te Kawanatanga o Nui Tirena.

                      

                        
 Te Rangirurupuni 
x.

 Mohi te Matorohanga 
x.

 Raniera te Ngahu
                        
x.

 Terina Paremata.

 Tamoe.

 Pirihira.

 Pahoro.


                        Matiaha.

 Matini Warahi.

 Hori Kara taha.

 Hori te Hunga.


                        Ko Pehi Tutepakihirangi.

 Riwai Tamati.

 Manihera te
                        Rangitakaiwaho.

 Wiremu Kingi Tutepakihirangi.

 Eruera te Roto.


                        Te Waka Tahuahi 
x.

 Te Kepa Pohuera 
x.

 Hohaia te Rangi 
x.


                        Pirika Po 
x.

 Tamati te Rou 
x.

 Te Whaitere Takarawaho 
x.

 Te
                        Rei te Kahui 
x.

 Eraita te Heru 
x.

 Miriama Piripi 
x.

 Hemi
                        Matiaha 8 
years of age x.

 Ruka te Rangirurupuni 9 
yrs. x.

 Matene
                        te Manga.

                        
Nga kai-titiro ki tenei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        

G. S. Cooper, J.P., District Commissioner.


Archibald Gillies,
                        Settler, Wairarapa.

                      

                    

                    


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                      

                        
Translation.
                      

                      
1854. 28 December.
Wairarapa District.
This Paper
 or deed transferring land, written on this day
                      on the twenty eighth (28) of the days of December in the year of our Lord one
                      thousand eight hundred and fifty four (1854) is a paper of the full and true
                      consent of us the chiefs and people of Ngatikahungunu whose names are hereunto
                      subscribed, on behalf of ourselves, our relatives and 

Hikawera and Taratahi. descendants to entirely abandon and transfer a piece of our land of
                      which the principal names are Hikawera and Taratahi to Victoria the Queen of
                      England and to the Kings or Queens who may succeed Her for ever.

                      




	Receipt for
	£600


	Received cash—30 Nov., 1854
	200


	Balance due—Jan., 1856
	650


	
	£1,450


 And in consideration of our having agreed entirely to give up this
                      piece of our land, Victoria the Queen of England on her part agrees that we
                      shall be paid the sum of One thousand four hundred and fifty pounds (£1450) in
                      money; two hundred pounds (£200) of which amount were received by Wiremu Kingi
                      Tutepakihirangi and Hiko te Tati in Wellington on the thirteenth day of
                      November 1854; Six hundred pounds (£600) of the said amount have been paid
                      into our hands on this day by Mr. McLean; and six hundred and fifty pounds
                      (£650) are to be paid to us in the days of January in the year 1856, which is
                      to be the final payment to us on account of this land.

                      
Boundaries.
 The boundary commences at te Ahere, at the boundary of the land sold
                      in the first instance to the Queen and runs down the river Waiohine to the
                      Ruamahanga, thence up the Ruamahanga river to Taipu, where it runs inland to
                      Parinuiokuaka and on to Taumataotao, thence to te Rewa, thence to Whakarei,
                      whence it runs on and falls into the Waingawa, and runs up that stream to te
                      Hanga o Hiangatangata, whence it runs down the boundary sold to the Queen in
                      the first instance till it reaches the Ahere, where the boundaries meet in the
                      Waiohine river.

                      
Native reserve. [100 acres.]
 There is but one piece reserved within these boundaries between te
                      Para and Waitangi as a site for houses for our eel-fishing expeditions: this
                      piece is not to exceed one hundred acres. This is the only spot retained by
                      us—there is to be no other place whatever kept back by us of the whole of this
                      land.

                      
Now we have fully thought over, considered, and bid farewell to, and finally
                      and entirely given up this piece of land inherited from our ancestors, with
                      all its rivers, streams, lakes, waters, trees, grass, stones, hilly places and
                      plains, good places and bad, with everything either above or below the soil,
                      and everything connected with the said land, which we have fully and finally
                      surrendered under the shining sun of the present day, as a sure and lasting
                      possession to Victoria the Queen of England, and to the Kings or Queens Her
                      Successors, for ever.

                      
And in witness of our consent to all the conditions of this deed, we have
                      hereunto subscribed our names and marks.

                      
And in witness of the consent of the Queen of England, on her part, to all
                      the conditions of this deed, Mr. McLean the Land Commissioner of the
                      Government of New Zealand, hath hereunto subscribed his name.

                      

                        


Donald McLean,

 Land Commissioner.

                        
Te Rangirurupuni x.

 Mohi te Matorohanga x.

 Raniera te Ngahu
                        x.

 Terina Paremata.

 Tamoe.

 Pirihira.

 Pahoro.

 Eruera
                        te Roto.

 Te Waka Tahuahi x.

 Te Kepa Pohuera x.

 Hohaia te
                        Rangi x.

 Pirika Po x.

 Tamati te Rou x.

 Te Whaitere Takarawaho x.


                        

 Matiaha.

 Matini
                        Warahi.

 Hori Kara Taha.

 Hori te Hunga.

 Ko Pehi
                        Tutepakihirangi.

 Riwai Tamati.

 Manihera te Rangitakaiwaho.


                        Wiremu Kingi Tutepakihirangi.

 Te Rei te Kahui x.

 Eraita te Heru
                        x.

 Miriama Piripi x.

 Hemi Matiaha. (8 yrs. of age) x

 Ruka te
                        Rangirurupuni. 9 years x

 Matene Te Manga x.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        
G. S. Cooper, District Commissioner.

 Archibald Gillies, Settler,
                        Wairarapa.
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[i roto i te reo Māori]

                      
Tenei pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                      rua tekau ma waru (28) o1854. 28 
December.
Wairarapa 
District.
 nga ra o Tihemai te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima
                      tekau ma wha (1854) He pukapuka tino whakaae pono na matou na nga rangatira me
                      nga tangata o Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo
                      o matou

Hikawera 
And Taratahi.
 whanaunga me o matou uri katoa e whanau ki muri iho i a matou kia tino
                      tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ko Hikawera raua ko Taratahi ona
                      ingoa nui ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri
                      iho ia ia a ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou
                      kainga e



	
Receipt for
	£600


	
Received cash—
	


	30 
Nov., 1854
	200


	
Balance due—
	


	
Jan., 1856
	650


	
	£1,450


 whakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi mona kia utua matou
                      ki nga pauna moni Kotahi mano e wha rau e rima tekau (£1450) E rua rau pauna
                      (£200) o aua mohi kua riro i a Wiremu Kingi Tutepakihirangi raua ko Hiko te
                      Tati i Poneke i te toru tekau o nga ra o Nowema 1854 E ono rau pauna (£600) o
                      aua moni kua riro mai ki o matou ringaringa i tenei ra na te Makarini i homai
                      E ono rau e rima tekau pauna (£650) ka homai ki a matou i roto i nga ra o
                      Hanuere i te tau 1856 Ko te utunga whakamutunga tenei ki a matou mo tenei
                      wheinua.

                      
Ka timata te rohe ki te Ahere ki te rohe o te whenua i tukua ki a te Kuini i
                        te
Boundaries.
 tuatahi ka rere ki roto i te awa i Waiohine puta noa ki Ruamahanga ahu
                      whakarunga i roto i te wai o Ruamahanga puta noa ki Taipu katahi ka piki ki
                      uta mau rawa atu ki Parinuiokuaka mau rawa atu ki Taumataotao mau rawa atu ki
                      te Rewa mau rawa atu i Whakarei ka rere ka heke ki Wainga awa ka ahu
                      whakarunga i roto i Wainga awa mau rawa atu ko te Hanga o Hiangatangata ka
                      rere i runga i te roke o te whenua i tukua ki a te Kuini i te tuatahi mau rawa
                      atu ki te Ahere ka tutaki nga rohe ikoha i roto i te Wai o Waiohine.

                      
Kotahi anake te wahi mau i roto i enei rohe ko te wahi i waenganui o te Para
                        raua
Native reserve. [100 acres.]
 ko Waitangi hei turanga whare mahinga tuna ekore tenei wahi e nui ake
                      i te kotahi rau (100) eka. Heoi ano te wahi e mau ana e matou kahore tetahi
                      wahi ke atu kia purutia e matou i roto i tenei whenua kore rawa kore rawa.

                      
Heoi kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoaki te tino tuku rawa
                      atu i tenei kainga o o matou tupuna tuku iho ki a matou me ona awa me ona
                      manga me ona roto me ona wai me ona rakau me ona otaota me ona kohatu me ona
                      wahi pari me ona wahi mania me ona wahi ataahua me ona wahi kino me ona mea
                      katoa ki runga ranei o te Whenua ki raro ranei o te whenua me nga aha noa iho
                      o taua whenua ka oti i a matou te tino tuku rawa atu i tenei ra e whiti nei he
                      whenua pumau na matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini
                      ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu.

                      


                      
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o roto o tenei pukapuka ka
                      tuhia iho e matou o matou nei ingoa me o matou tohu.

                      
A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarangi mona ki nga tikanga katoa o roto
                      o tenei pukapuka ka tuhia iho nei te ingoa o te Makarini te Kai Whakarite
                      Whenua o te Kawanatanga o Nui Tirena.

                      

                        
 Te Rangirurupuni 
x.

 Mohi te Matorohanga 
x.

 Raniera te Ngahu
                        
x.

 Terina Paremata.

 Tamoe.

 Pirihira.

 Pahoro.


                        Matiaha.

 Matini Warahi.

 Hori Kara taha.

 Hori te Hunga.


                        Ko Pehi Tutepakihirangi.

 Riwai Tamati.

 Manihera te
                        Rangitakaiwaho.

 Wiremu Kingi Tutepakihirangi.

 Eruera te Roto.


                        Te Waka Tahuahi 
x.

 Te Kepa Pohuera 
x.

 Hohaia te Rangi 
x.


                        Pirika Po 
x.

 Tamati te Rou 
x.

 Te Whaitere Takarawaho 
x.

 Te
                        Rei te Kahui 
x.

 Eraita te Heru 
x.

 Miriama Piripi 
x.

 Hemi
                        Matiaha 8 
years of age x.

 Ruka te Rangirurupuni 9 
yrs. x.

 Matene
                        te Manga.

                        
Nga kai-titiro ki tenei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        

G. S. Cooper, J.P., District Commissioner.


Archibald Gillies,
                        Settler, Wairarapa.
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                      

                        
Translation.
                      

                      
1854. 28 December.
Wairarapa District.
This Paper
 or deed transferring land, written on this day
                      on the twenty eighth (28) of the days of December in the year of our Lord one
                      thousand eight hundred and fifty four (1854) is a paper of the full and true
                      consent of us the chiefs and people of Ngatikahungunu whose names are hereunto
                      subscribed, on behalf of ourselves, our relatives and 

Hikawera and Taratahi. descendants to entirely abandon and transfer a piece of our land of
                      which the principal names are Hikawera and Taratahi to Victoria the Queen of
                      England and to the Kings or Queens who may succeed Her for ever.

                      




	Receipt for
	£600


	Received cash—30 Nov., 1854
	200


	Balance due—Jan., 1856
	650


	
	£1,450


 And in consideration of our having agreed entirely to give up this
                      piece of our land, Victoria the Queen of England on her part agrees that we
                      shall be paid the sum of One thousand four hundred and fifty pounds (£1450) in
                      money; two hundred pounds (£200) of which amount were received by Wiremu Kingi
                      Tutepakihirangi and Hiko te Tati in Wellington on the thirteenth day of
                      November 1854; Six hundred pounds (£600) of the said amount have been paid
                      into our hands on this day by Mr. McLean; and six hundred and fifty pounds
                      (£650) are to be paid to us in the days of January in the year 1856, which is
                      to be the final payment to us on account of this land.

                      
Boundaries.
 The boundary commences at te Ahere, at the boundary of the land sold
                      in the first instance to the Queen and runs down the river Waiohine to the
                      Ruamahanga, thence up the Ruamahanga river to Taipu, where it runs inland to
                      Parinuiokuaka and on to Taumataotao, thence to te Rewa, thence to Whakarei,
                      whence it runs on and falls into the Waingawa, and runs up that stream to te
                      Hanga o Hiangatangata, whence it runs down the boundary sold to the Queen in
                      the first instance till it reaches the Ahere, where the boundaries meet in the
                      Waiohine river.

                      
Native reserve. [100 acres.]
 There is but one piece reserved within these boundaries between te
                      Para and Waitangi as a site for houses for our eel-fishing expeditions: this
                      piece is not to exceed one hundred acres. This is the only spot retained by
                      us—there is to be no other place whatever kept back by us of the whole of this
                      land.

                      
Now we have fully thought over, considered, and bid farewell to, and finally
                      and entirely given up this piece of land inherited from our ancestors, with
                      all its rivers, streams, lakes, waters, trees, grass, stones, hilly places and
                      plains, good places and bad, with everything either above or below the soil,
                      and everything connected with the said land, which we have fully and finally
                      surrendered under the shining sun of the present day, as a sure and lasting
                      possession to Victoria the Queen of England, and to the Kings or Queens Her
                      Successors, for ever.

                      
And in witness of our consent to all the conditions of this deed, we have
                      hereunto subscribed our names and marks.

                      
And in witness of the consent of the Queen of England, on her part, to all
                      the conditions of this deed, Mr. McLean the Land Commissioner of the
                      Government of New Zealand, hath hereunto subscribed his name.

                      

                        


Donald McLean,

 Land Commissioner.

                        
Te Rangirurupuni x.

 Mohi te Matorohanga x.

 Raniera te Ngahu
                        x.

 Terina Paremata.

 Tamoe.

 Pirihira.

 Pahoro.

 Eruera
                        te Roto.

 Te Waka Tahuahi x.

 Te Kepa Pohuera x.

 Hohaia te
                        Rangi x.

 Pirika Po x.

 Tamati te Rou x.

 Te Whaitere Takarawaho x.


                        

 Matiaha.

 Matini
                        Warahi.

 Hori Kara Taha.

 Hori te Hunga.

 Ko Pehi
                        Tutepakihirangi.

 Riwai Tamati.

 Manihera te Rangitakaiwaho.


                        Wiremu Kingi Tutepakihirangi.

 Te Rei te Kahui x.

 Eraita te Heru
                        x.

 Miriama Piripi x.

 Hemi Matiaha. (8 yrs. of age) x

 Ruka te
                        Rangirurupuni. 9 years x

 Matene Te Manga x.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        
G. S. Cooper, District Commissioner.

 Archibald Gillies, Settler,
                        Wairarapa.
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Temporary Receipt attached to the Taratahi Deed.
                      

                      

                        November 29th, 1854.
                      

                      
This
is a description of the boundaries of our Land—Tinohine
                    ataki running on to te1854. 29 November.
 Rahurumai, te Wanga-a-te-Rerewa, te Eweotina Aoaroroa, Tarahi, te
                    Rimukawiti, acrossBoundaries.
 the Waiohine, Tarapua, running on to Tane-nui-a-rangi, Pukehou which is
                    the boundary (or end) thence it runs to te Tahataha, te Ratai-a-Kuha, and on to
                    Pohatunui, to Tokiapateika, to Waiohine, te Aupaea.

                      

                        
That is all. The price is £700.

                        
(Signed) 
Wi Kingi.


                      
Te Tati.

                        
We have received from Mr. McLean the sum of one hundred pounds (£100) in
Receipt for £100. part payment for our land at Wairarapa the boundaries of which are
                      described in this paper.

                        

Wiremu Kingi.

                        
Witnesses—

                        
John P. Russell.

G. S. Cooper.

                        
I have received from Mr. McLean the sum of one hundred pounds £100 for
Receipt for £100. this new piece of land which we have transferred to Victoria the Queen
                      of England for ever.

                        

Hiko te Tati xhis mark.

                        
Witnesses—

                        
G. S. Cooper.

John P. Russell.

                        
A True Copy of Original Deed, Translation, and Receipts.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        February 11th, 1876.
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Deeds—No. 133.

                

                  

                    

                      
Whakataki 
Reserve Block (Puketoi), Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                      iwa (9) o nga ra o Hanuere1855. 9 
January.
Wairarapa 
District.
 i te tau o to tatou Ariki 1855. He pukapuka tino whakaae pono na matou
                      na nga rangatira me nga tangata o Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei
                      pukapuka mo matou mo a matou whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri
                      iho i a matou kia

Whakataki 
Reserve.
 tino tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te
                      Kuini Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tetahi wahi o to matou
                      kainga e whakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi mona kia utua matou
                      ki nga
Receipt for £200.
 pauna moni e rua rau takitahi (£200) ko aua moni kua riro mai ki a
                      matou i tenei ra na te Makarini i homai.

                      
Ko Whakataki te ingoa o tenei wahi ara ko te tuarima o nga wahi i puritia e
                      matou i te hokonga o te whenua ki Rangiwhakaoma i te tau 1853 Ka timata
Boundaries.
 te rohe o te whakarua ki Awahuri puta noa ki uta ki Pakohai puta noa
                      ki te Wakaaroha ka ahu whakatemoana ki te Waiwai. Otira ko to matou hiahia e
                      whakaae ai matou kia hokona tenei wahi koia tenei he mea kia whakamutua nga
                      ritenga maori mo runga i taua whenua kia riro i a te Kuini kia marama ai to
                      matou hoko i nga wahi mo matou o roto o taua whenua ki runga hoki i te ritenga
                      hoko whenua o te Kawanatanga o Nui Tireni. Ma matou e hoko nga wahi mo matou i
                      roto i tenei tau (i 1855) i tera tau hoki (i 1856) a taea noatia te toru o nga
                      tau (1857) ka waiho tonu taua wahi hei hokonga mo matou. Heoi kua oti i a
                      matou te tino tuku rawa atu i tenei kainga o o matou tupuna tuku iho ki a
                      matou me ona rakau me ona wai me ona mea katoa ki runga ranei o te whenua ki
                      raro ranei o te whenua i tenei ra e whiti nei hei kainga pumau tonu iho ki a
                      Wikitoria te Kuini o Ingarangi a ake tonu atu. A mo to matou whakaaetanga ki
                      nga tikanga katoa o tenei pukapuka ka tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu
                      ki Rangiwhakaoma i te ra kua oti te tuhituhi ki runga. A mo te whakaaetanga o
                      te Kuini o Ingarangi mona ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka ka tuhia iho
                      te ingoa o te Makarini te Kai whakarite whenua o te Kawanatanga o Nui Tireni.

                      

                        



Donald McLean, 
Comr.

                        


                        
Pehimana Kaha.

 Hori Karaka.

 Wiremu Paraone Manini 
x.

 Te
                        Wirihana Oioi 
x.

 Karamana Kiki 
x.

 Maraea Te Ngaru 
x.

 Iraia
                        Taruru 
x.

 Te Hapuku Te Ika o te moana 
n x.

                        
Nga kai titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                        


J. D. Ormond, 
Settler,
                        Wairarapa.


G. S. Cooper, District Commissioner.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1855. 9 January.
Wairarapa District.
This document
 conveying land written on this the (9) ninth
                      day of Jany. in the Year of our Lord (1855) one thousand eight hundred and
                      fifty five is a document of the full and unreserved consent of us the chiefs
                      and people of the Ngatikahungunu whose

Whakataki Reserve.
 names are hereunto attached for ourselves our relations and
                      descendants to transfer for ever a certain portion of our land to Victoria the
                      Queen of England and to the Kings and Queens who may succeed her for ever and
                      ever and in consideration of our full and unreserved consent to sell this
                      piece of our land Victoria Queen of England agrees onReceipt for £200.
 her part to pay us the sum of (£200) two hundred pounds once told
                      which sum we have this day received from Mr. McLean Whakataki is the name of
                      this piece of land being the fifth reserve excluded from the sale of land at
                      Castle Point which we sold in the year (1853) one thousand eight hundred and
                      fifty three The boundaryBoundaries.
 commences at the North at Awahuri thence running inland to Pakohai
                      thence to Wakaaroha thence running towards the sea to Waiwai The reason for
                      our consenting to the sale of this piece of land is to put an end to our
                      native customs relative to that piece of land we wish to cede to the Queen
                      that we may be enabled to purchase suitable pieces for ourselves out of that
                      block of land according to the Government mode of selling land by the
                      Government of New Zealand the pieces for us to be bought this year (1855) one
                      thousand eight hundred and fifty five next year also (1856) one thousand eight
                      hundred and fifty six and kept open to the third year (1857) one thousand
                      eight hundred and fifty seven that piece of land is to be kept open to be
                      purchased by us we have entirely given up this land inherited from our
                      forefathers with its timbers its rivers and every thing thereunto belonging
                      above the surface or under the surface under the shining sun of this day to be
                      the property of Victoria Queen of England for ever and ever In testimony of
                      our consent to all the conditions of this deed we hereunto affix our names and
                      marks at Rangiwhakaoma on the day above written and in testimony of the
                      consent of the Queen of England to all the conditions of this deed the name of
                      Donald McLean Land Commissioner for the Government of New Zealand is hereunto
                      attached.

                      

                        


Donald McLean.

 Pehimana Kaha.

 Hori Karaka.

 Wiremu Paraone Manini
                        x.

 Te Wirihana Oioi.

 Karamana Kiki x.

 Maraea Te Ngaru x.


                        Iraia Taruru x.

 Te Hapuku Te Ika o te moana x.

                        
Witness to these receipts of money and signatures—

                        

J. D. Ormond, Settler,
                        Wairarapa.

 G. S. Cooper, District Commissioner.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 28th, 1876.
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Whakataki 
Reserve Block (Puketoi), Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                      iwa (9) o nga ra o Hanuere1855. 9 
January.
Wairarapa 
District.
 i te tau o to tatou Ariki 1855. He pukapuka tino whakaae pono na matou
                      na nga rangatira me nga tangata o Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei
                      pukapuka mo matou mo a matou whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri
                      iho i a matou kia

Whakataki 
Reserve.
 tino tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te
                      Kuini Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tetahi wahi o to matou
                      kainga e whakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi mona kia utua matou
                      ki nga
Receipt for £200.
 pauna moni e rua rau takitahi (£200) ko aua moni kua riro mai ki a
                      matou i tenei ra na te Makarini i homai.

                      
Ko Whakataki te ingoa o tenei wahi ara ko te tuarima o nga wahi i puritia e
                      matou i te hokonga o te whenua ki Rangiwhakaoma i te tau 1853 Ka timata
Boundaries.
 te rohe o te whakarua ki Awahuri puta noa ki uta ki Pakohai puta noa
                      ki te Wakaaroha ka ahu whakatemoana ki te Waiwai. Otira ko to matou hiahia e
                      whakaae ai matou kia hokona tenei wahi koia tenei he mea kia whakamutua nga
                      ritenga maori mo runga i taua whenua kia riro i a te Kuini kia marama ai to
                      matou hoko i nga wahi mo matou o roto o taua whenua ki runga hoki i te ritenga
                      hoko whenua o te Kawanatanga o Nui Tireni. Ma matou e hoko nga wahi mo matou i
                      roto i tenei tau (i 1855) i tera tau hoki (i 1856) a taea noatia te toru o nga
                      tau (1857) ka waiho tonu taua wahi hei hokonga mo matou. Heoi kua oti i a
                      matou te tino tuku rawa atu i tenei kainga o o matou tupuna tuku iho ki a
                      matou me ona rakau me ona wai me ona mea katoa ki runga ranei o te whenua ki
                      raro ranei o te whenua i tenei ra e whiti nei hei kainga pumau tonu iho ki a
                      Wikitoria te Kuini o Ingarangi a ake tonu atu. A mo to matou whakaaetanga ki
                      nga tikanga katoa o tenei pukapuka ka tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu
                      ki Rangiwhakaoma i te ra kua oti te tuhituhi ki runga. A mo te whakaaetanga o
                      te Kuini o Ingarangi mona ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka ka tuhia iho
                      te ingoa o te Makarini te Kai whakarite whenua o te Kawanatanga o Nui Tireni.

                      

                        



Donald McLean, 
Comr.

                        


                        
Pehimana Kaha.

 Hori Karaka.

 Wiremu Paraone Manini 
x.

 Te
                        Wirihana Oioi 
x.

 Karamana Kiki 
x.

 Maraea Te Ngaru 
x.

 Iraia
                        Taruru 
x.

 Te Hapuku Te Ika o te moana 
n x.

                        
Nga kai titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                        


J. D. Ormond, 
Settler,
                        Wairarapa.


G. S. Cooper, District Commissioner.
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Translation.
                      

                      
1855. 9 January.
Wairarapa District.
This document
 conveying land written on this the (9) ninth
                      day of Jany. in the Year of our Lord (1855) one thousand eight hundred and
                      fifty five is a document of the full and unreserved consent of us the chiefs
                      and people of the Ngatikahungunu whose

Whakataki Reserve.
 names are hereunto attached for ourselves our relations and
                      descendants to transfer for ever a certain portion of our land to Victoria the
                      Queen of England and to the Kings and Queens who may succeed her for ever and
                      ever and in consideration of our full and unreserved consent to sell this
                      piece of our land Victoria Queen of England agrees onReceipt for £200.
 her part to pay us the sum of (£200) two hundred pounds once told
                      which sum we have this day received from Mr. McLean Whakataki is the name of
                      this piece of land being the fifth reserve excluded from the sale of land at
                      Castle Point which we sold in the year (1853) one thousand eight hundred and
                      fifty three The boundaryBoundaries.
 commences at the North at Awahuri thence running inland to Pakohai
                      thence to Wakaaroha thence running towards the sea to Waiwai The reason for
                      our consenting to the sale of this piece of land is to put an end to our
                      native customs relative to that piece of land we wish to cede to the Queen
                      that we may be enabled to purchase suitable pieces for ourselves out of that
                      block of land according to the Government mode of selling land by the
                      Government of New Zealand the pieces for us to be bought this year (1855) one
                      thousand eight hundred and fifty five next year also (1856) one thousand eight
                      hundred and fifty six and kept open to the third year (1857) one thousand
                      eight hundred and fifty seven that piece of land is to be kept open to be
                      purchased by us we have entirely given up this land inherited from our
                      forefathers with its timbers its rivers and every thing thereunto belonging
                      above the surface or under the surface under the shining sun of this day to be
                      the property of Victoria Queen of England for ever and ever In testimony of
                      our consent to all the conditions of this deed we hereunto affix our names and
                      marks at Rangiwhakaoma on the day above written and in testimony of the
                      consent of the Queen of England to all the conditions of this deed the name of
                      Donald McLean Land Commissioner for the Government of New Zealand is hereunto
                      attached.

                      

                        


Donald McLean.

 Pehimana Kaha.

 Hori Karaka.

 Wiremu Paraone Manini
                        x.

 Te Wirihana Oioi.

 Karamana Kiki x.

 Maraea Te Ngaru x.


                        Iraia Taruru x.

 Te Hapuku Te Ika o te moana x.

                        
Witness to these receipts of money and signatures—

                        

J. D. Ormond, Settler,
                        Wairarapa.

 G. S. Cooper, District Commissioner.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 28th, 1876.
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Deeds—No. 134.

                

                  

                    

                      
Mataikona 
Block, Castle-point, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1855. 9 
January.
Wairarapa 
District.
Tenei Pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                      iwa (9) o nga ra o Hanuere i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e
                      rima tekau ma rima 1855. He

Mataikona.
 pukapuka tino wakaae pono na matou na nga rangatira me nga tangata o
                        Ngatikahungunu
J Sutherland's homestead.
 e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo a matou whanaunga me
                      o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino tukua rawatia tetahi
                      wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarani ki nga Kingi Kuini
                      ranei o muri iho i
Receipt for £40.
 a ia a ake tonu atu. A mo to matou whakaaetanga kia hokona kia tino
                      tukua rawatia tenei whenua e whakaae ana hoki te Kuini o Ingarani mona kia
                      utua matou ki nga Pauna moni e wha tekau takitahi (£40) ko aua moni kua riro
                      mai ki a matou i tenei ra na te Makarini i homai.

                      

Boundaries. [50 acres.]
 Ka timata te rohe ki te Tapiri, kei raro iho o Kakawekanui Pa, ka
                      haere i te raorao i raro iho o nga hiwi puta noa ki Otane, ka whai tonu i te
                      wai o Otane puta noa ki te Awa ki Mataikona tutaki noa ki te Tapiri ka mutu.

                      
Heoi, kua oti i a matou tenei wahi te tuku atu ki a te Kuini o Ingarani i
                      tenei ra e whiti nei me ona rakau me ona kowhatu me nga aha noa iho o taua
                      whenua, hei whenua pumau touu iho a ake tonu atu.

                      


                      
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka, ka tuhia
                      iho o matou ingoa me o matou tohu i Rangiwhakaoma i te ra kua oti te tuhituhi
                      i runga.

                      
A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mona ki nga tikanga katoa o tenei
                      pukapuka ka tuhia iho te ingoa o te Makarini e Kaiwhakarite Whenua o te
                      Kawanatanga o Nui Tireni.

                      

                        



Donald McLean, 
Comr.


Wiremu te Potangoroa
x.


Karaitiana.


Wiremu Kingi te Matahi
x.


Wi Paraone Mauini
x.


Renata te Ao.


Te Retiu Tahataharoa
x.

                        
Nga kai titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                        

G. S. Cooper, J.P., District Commissioner.



J. D. Ormond, 
Settler,
                        Wairarapa.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed
 of sale of land written on this ninth (9th) day
                      of January in the year of1855. 9 January.
Wairarapa District.
 Our Lord one thousand eight hundred and fifty-five 1855 is a document
                      of the full and true consent of us the Chiefs and people of Ngatikahungunu
                      whose names are attached hereunto on our own behalf and on that of our
                      relatives and on that of our descendants who may be born after us to entirely
                      cede a portion of our place to Victoria the Queen

Mataikona.
 of England and to the Kings or Queens who may succeed Her for ever.
                      And in considerationJ. Sutherland's homestead.
 of our consent to sell and entirely cede this land Victoria the Queen
                      of England on Her part agrees to pay us the sum of Forty pounds in money (£40)
                        whichReceipt for £40.
 moneys we have on this day received from Mr. McLean.

                      
The boundary commences at Te Tapiri below Kawekanui pa thence along the
                        plainBoundaries.
 under the hills to Otane thence along the Otane stream to the
                      Mataikona river till it meets te Tapiri where it ends.

                      
We have given up this place to the Queen of England under the shining sun of
                      this day with its trees its minerals and everything belonging to that land as
                      a permanent possession for ever.

                      
And in token of our consent to all the provisions of this document we sign
                      our names and make our marks at Rangiwhakaoma on the day above written.

                      
And in token of the consent of the Queen of England on Her part to all the
                      provisions of this document the name of Mr. McLean Land Purchase Commissioner
                      of the Government of New Zealand is signed hereto.

                      

                        
[Witnesses.]

                        
[Signatures.]

                        
Correct Translation.

                        

T. E. Young,

Translator, Native Department.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        12th January, 1877.
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Mataikona 
Block, Castle-point, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1855. 9 
January.
Wairarapa 
District.
Tenei Pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                      iwa (9) o nga ra o Hanuere i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e
                      rima tekau ma rima 1855. He

Mataikona.
 pukapuka tino wakaae pono na matou na nga rangatira me nga tangata o
                        Ngatikahungunu
J Sutherland's homestead.
 e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo a matou whanaunga me
                      o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino tukua rawatia tetahi
                      wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarani ki nga Kingi Kuini
                      ranei o muri iho i
Receipt for £40.
 a ia a ake tonu atu. A mo to matou whakaaetanga kia hokona kia tino
                      tukua rawatia tenei whenua e whakaae ana hoki te Kuini o Ingarani mona kia
                      utua matou ki nga Pauna moni e wha tekau takitahi (£40) ko aua moni kua riro
                      mai ki a matou i tenei ra na te Makarini i homai.

                      

Boundaries. [50 acres.]
 Ka timata te rohe ki te Tapiri, kei raro iho o Kakawekanui Pa, ka
                      haere i te raorao i raro iho o nga hiwi puta noa ki Otane, ka whai tonu i te
                      wai o Otane puta noa ki te Awa ki Mataikona tutaki noa ki te Tapiri ka mutu.

                      
Heoi, kua oti i a matou tenei wahi te tuku atu ki a te Kuini o Ingarani i
                      tenei ra e whiti nei me ona rakau me ona kowhatu me nga aha noa iho o taua
                      whenua, hei whenua pumau touu iho a ake tonu atu.

                      


                      
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka, ka tuhia
                      iho o matou ingoa me o matou tohu i Rangiwhakaoma i te ra kua oti te tuhituhi
                      i runga.

                      
A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mona ki nga tikanga katoa o tenei
                      pukapuka ka tuhia iho te ingoa o te Makarini e Kaiwhakarite Whenua o te
                      Kawanatanga o Nui Tireni.

                      

                        



Donald McLean, 
Comr.


Wiremu te Potangoroa
x.


Karaitiana.


Wiremu Kingi te Matahi
x.


Wi Paraone Mauini
x.


Renata te Ao.


Te Retiu Tahataharoa
x.

                        
Nga kai titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                        

G. S. Cooper, J.P., District Commissioner.



J. D. Ormond, 
Settler,
                        Wairarapa.
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Translation.
                      

                      
This Deed
 of sale of land written on this ninth (9th) day
                      of January in the year of1855. 9 January.
Wairarapa District.
 Our Lord one thousand eight hundred and fifty-five 1855 is a document
                      of the full and true consent of us the Chiefs and people of Ngatikahungunu
                      whose names are attached hereunto on our own behalf and on that of our
                      relatives and on that of our descendants who may be born after us to entirely
                      cede a portion of our place to Victoria the Queen

Mataikona.
 of England and to the Kings or Queens who may succeed Her for ever.
                      And in considerationJ. Sutherland's homestead.
 of our consent to sell and entirely cede this land Victoria the Queen
                      of England on Her part agrees to pay us the sum of Forty pounds in money (£40)
                        whichReceipt for £40.
 moneys we have on this day received from Mr. McLean.

                      
The boundary commences at Te Tapiri below Kawekanui pa thence along the
                        plainBoundaries.
 under the hills to Otane thence along the Otane stream to the
                      Mataikona river till it meets te Tapiri where it ends.

                      
We have given up this place to the Queen of England under the shining sun of
                      this day with its trees its minerals and everything belonging to that land as
                      a permanent possession for ever.

                      
And in token of our consent to all the provisions of this document we sign
                      our names and make our marks at Rangiwhakaoma on the day above written.

                      
And in token of the consent of the Queen of England on Her part to all the
                      provisions of this document the name of Mr. McLean Land Purchase Commissioner
                      of the Government of New Zealand is signed hereto.

                      

                        
[Witnesses.]

                        
[Signatures.]

                        
Correct Translation.

                        

T. E. Young,

Translator, Native Department.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        12th January, 1877.
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Kuratawhiti 
Block, Greytown, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
 tuku whenua i tuhituhia nei i tenei ra i te
                      rua tekau ma wha (24) o1855. 24 
January.
Wairarapa 
District.
 nga ra o Hanuere i te tau 1855. He pukapuka tino whakaae pono na matou
                      na nga Rangatira me nga tangata o Ngatikahungunu mo matou mo o matou whanaunga
                      me o matou uri katoa a whanau i moni iho i a matou kia tino tukua rawatia
                      tetahi wahi o to

Kuratawhiti.
 matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini
                      ranei o muri iho
Additional piece.
 i a ia a ake tonu atu. A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua
                      rawatia tenei wahi o to matou kainga e whakaae ana a Wikitoria te Kuini
                      Ingarangi mona kia utua matou ki nga pauna moni e whitu tekau ma rima (£75)
                      takitahi. Nga rohe o
Boundaries.
 te whenua ka timata ke te ruri nui o te Kuini ki Keretaone ka ahu
                      whaka terawhiti kotahi tekau nga takotoranga tini ruri-whenua ka koki i reira
                      ka ahu atu ki Waiohine ka puta ki Waiohine ka ahu ki runga i roto i te wai
                      puta noa ki te ruri nui o te Kuini, mau rawa mai ra te ruri o te Kuini puta
                      noa ki tona timatatanga ano. Heoi kua oti i a matou te hurihuri te mihi te
                      poroporoaki te tino tuku rawa atu i tenei kainga o o matou tupuna tuku iho ki
                      a matou i tenei ra e whiti nei hei kainga pumau tonu iho ki a Wikitoria te
                      Kuini o Ingarangi a ake tonu atu. A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga
                      katoa o tenei pukapuka kua tuhia iho e matou o matou ingoa me o matou tohu. A
                      mo te whakaaetanga e te Kuini o Ingarangi mona ki nga tikanga katoa o tenei
                      pukapuka kua tuhia iho te ingoa o te Makarini te Kai Whakarite whenua o te
                      Kawanatanga o Nui Tireni.

                      

                        



Donald McLean,


Land Comr.


Pehi Tutepakihirangi.


Hori Karaka Taha.


Wiremu Kingi Tutepakihirangi.


Matiaha.

                        
Nga kai titiro—

                        

G. S. Cooper, J.P., District Commissioner.

 Manihera te
                        Rangitakaiwaho.

                        


                        
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te tahi tekau (10
th) o nga ra o
                        Hepetema i te tau

Receipt for £75. o to tatou Ariki 1855 nga pauna moni e whitu tekau ma rima, na te Kupa
                        i homai ki a matou. Ko te utu tenei i whakaritea ai kia homai ki a matou mo
                        to matou wahi whenua i tukua e matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki
                        nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu. Kua oti nga tikanga
                        katoa o tenei tuku whenua te tuhituhi ki runga. Kaore ano nga utu i homai ki
                        a matou i te takiwa i tukua ai.

                        

Wiremu Kingi.


Hori Karaka Taha.


Pehi te Huahua.


Matiaha te Parata.


Makareta Wiato.

                        
Nga kaititiro ki tenei homaitanga mo me enei tuhinga ingoa—

                        
Manihera te 
Rangitakaiwaho, 
J.P.

 Wiremu Tutere Wakahaurangi.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1855. 24 January.
Wairarapa district.
This paper
 or Deed transferring land written on the 24th
                      day of January 1855 is a paper of the full and true consent of us the Chiefs
                      and people of Ngatikahungunu whose hands are hereunto subscribed on behalf of
                      ourselves our relatives and descendants to finally and entirely give up a
                      piece of our land to Victoria the Queen

Kuratawhiti.
 of England and to all the Kings or Queens her successors for ever. And
                      for ourAdditional piece.
 consenting to surrender this piece of our land Victoria the Queen of
                      England agreesBoundaries.
 on her part to pay us the sum of seventy five pounds (£75). The
                      boundary commences at the Queen's Highway in Greytown and runs in an Easterly
                      direction ten chains, where it turns and runs up to Waiohine, having reached
                      the Waiohine it runs up the stream till it meets the Queen's Highway when it
                      runs down the Queen's Highway till it reaches the starting point. Now we have
                      fully thought over, discussed, bid farewell to and finally surrendered this
                      piece of land inherited by us from our ancestors under the shining sun of the
                      present day, as a sure and lasting possession to Victoria the Queen of England
                      for ever. And in witness of our assent to all the conditions of this Deed we
                      have hereto subscribed our names and marks. And in witness of the assent of
                      the Queen of England on her part to all the conditions of this Deed, Mr.
                      McLean the land commissioner for the Government of New Zealand hereunto
                      subscribes his name.

                      

                        


Donald McLean,

Land Commr.


Pehi Tutepakihirangi.


Hori Karaka Taha.


Wiremu Kingi Tutepakihirangi.


Matiaha.

                        
Witnesses—

                        
G. S. Cooper, J.P., District Commissioner.

 Manihera te
                        Rangitakaiwaho.

                        
A True Translation.

                        

G. S. Cooper, D.C.

                        

Receipt for £75. We have received on this day on the tenth (10) of the days of
                        September in the year of Our Lord 1855 the sum of Seventy five pounds which
                        Mr. Cooper has paid to us. This is the price which was agreed to be paid to
                        us for a piece of our land which we sold to Victoria the Queen of England
                        and to all the Kings and Queens her successors for ever, everything about
                        which sale of land is written above but the money was not paid to us at the
                        time of the sale.

                        

Wiremu Kingi,

And other signatures.

                        
Witness to payment and signatures—

                        
Manihera te Rangitakaiwaho.

 Wiremu Tutere Wakahaurangi.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 3rd, 1876.
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Kuratawhiti 
Block, Greytown, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
 tuku whenua i tuhituhia nei i tenei ra i te
                      rua tekau ma wha (24) o1855. 24 
January.
Wairarapa 
District.
 nga ra o Hanuere i te tau 1855. He pukapuka tino whakaae pono na matou
                      na nga Rangatira me nga tangata o Ngatikahungunu mo matou mo o matou whanaunga
                      me o matou uri katoa a whanau i moni iho i a matou kia tino tukua rawatia
                      tetahi wahi o to

Kuratawhiti.
 matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini
                      ranei o muri iho
Additional piece.
 i a ia a ake tonu atu. A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua
                      rawatia tenei wahi o to matou kainga e whakaae ana a Wikitoria te Kuini
                      Ingarangi mona kia utua matou ki nga pauna moni e whitu tekau ma rima (£75)
                      takitahi. Nga rohe o
Boundaries.
 te whenua ka timata ke te ruri nui o te Kuini ki Keretaone ka ahu
                      whaka terawhiti kotahi tekau nga takotoranga tini ruri-whenua ka koki i reira
                      ka ahu atu ki Waiohine ka puta ki Waiohine ka ahu ki runga i roto i te wai
                      puta noa ki te ruri nui o te Kuini, mau rawa mai ra te ruri o te Kuini puta
                      noa ki tona timatatanga ano. Heoi kua oti i a matou te hurihuri te mihi te
                      poroporoaki te tino tuku rawa atu i tenei kainga o o matou tupuna tuku iho ki
                      a matou i tenei ra e whiti nei hei kainga pumau tonu iho ki a Wikitoria te
                      Kuini o Ingarangi a ake tonu atu. A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga
                      katoa o tenei pukapuka kua tuhia iho e matou o matou ingoa me o matou tohu. A
                      mo te whakaaetanga e te Kuini o Ingarangi mona ki nga tikanga katoa o tenei
                      pukapuka kua tuhia iho te ingoa o te Makarini te Kai Whakarite whenua o te
                      Kawanatanga o Nui Tireni.

                      

                        



Donald McLean,


Land Comr.


Pehi Tutepakihirangi.


Hori Karaka Taha.


Wiremu Kingi Tutepakihirangi.


Matiaha.

                        
Nga kai titiro—

                        

G. S. Cooper, J.P., District Commissioner.

 Manihera te
                        Rangitakaiwaho.

                        


                        
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te tahi tekau (10
th) o nga ra o
                        Hepetema i te tau

Receipt for £75. o to tatou Ariki 1855 nga pauna moni e whitu tekau ma rima, na te Kupa
                        i homai ki a matou. Ko te utu tenei i whakaritea ai kia homai ki a matou mo
                        to matou wahi whenua i tukua e matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki
                        nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu. Kua oti nga tikanga
                        katoa o tenei tuku whenua te tuhituhi ki runga. Kaore ano nga utu i homai ki
                        a matou i te takiwa i tukua ai.

                        

Wiremu Kingi.


Hori Karaka Taha.


Pehi te Huahua.


Matiaha te Parata.


Makareta Wiato.

                        
Nga kaititiro ki tenei homaitanga mo me enei tuhinga ingoa—

                        
Manihera te 
Rangitakaiwaho, 
J.P.

 Wiremu Tutere Wakahaurangi.
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Translation.
                      

                      
1855. 24 January.
Wairarapa district.
This paper
 or Deed transferring land written on the 24th
                      day of January 1855 is a paper of the full and true consent of us the Chiefs
                      and people of Ngatikahungunu whose hands are hereunto subscribed on behalf of
                      ourselves our relatives and descendants to finally and entirely give up a
                      piece of our land to Victoria the Queen

Kuratawhiti.
 of England and to all the Kings or Queens her successors for ever. And
                      for ourAdditional piece.
 consenting to surrender this piece of our land Victoria the Queen of
                      England agreesBoundaries.
 on her part to pay us the sum of seventy five pounds (£75). The
                      boundary commences at the Queen's Highway in Greytown and runs in an Easterly
                      direction ten chains, where it turns and runs up to Waiohine, having reached
                      the Waiohine it runs up the stream till it meets the Queen's Highway when it
                      runs down the Queen's Highway till it reaches the starting point. Now we have
                      fully thought over, discussed, bid farewell to and finally surrendered this
                      piece of land inherited by us from our ancestors under the shining sun of the
                      present day, as a sure and lasting possession to Victoria the Queen of England
                      for ever. And in witness of our assent to all the conditions of this Deed we
                      have hereto subscribed our names and marks. And in witness of the assent of
                      the Queen of England on her part to all the conditions of this Deed, Mr.
                      McLean the land commissioner for the Government of New Zealand hereunto
                      subscribes his name.

                      

                        


Donald McLean,

Land Commr.


Pehi Tutepakihirangi.


Hori Karaka Taha.


Wiremu Kingi Tutepakihirangi.


Matiaha.

                        
Witnesses—

                        
G. S. Cooper, J.P., District Commissioner.

 Manihera te
                        Rangitakaiwaho.

                        
A True Translation.

                        

G. S. Cooper, D.C.

                        

Receipt for £75. We have received on this day on the tenth (10) of the days of
                        September in the year of Our Lord 1855 the sum of Seventy five pounds which
                        Mr. Cooper has paid to us. This is the price which was agreed to be paid to
                        us for a piece of our land which we sold to Victoria the Queen of England
                        and to all the Kings and Queens her successors for ever, everything about
                        which sale of land is written above but the money was not paid to us at the
                        time of the sale.

                        

Wiremu Kingi,

And other signatures.

                        
Witness to payment and signatures—

                        
Manihera te Rangitakaiwaho.

 Wiremu Tutere Wakahaurangi.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 3rd, 1876.
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Deeds—No. 136.

                

                  

                    

                      
Kopuaranga 
Block (Te Oreore), Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1855. 8 
August.
Wairarapa 
District.
Tenei pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei e tenei ra i te
                      waru 8 o nga o Akuhata i te tau o to tatou Ariki 1855. He pukapuka tino
                      whakaae pono na matou na nga rangatira me nga tangata o Ngatikahungunu e mau
                      nei nga ingoa ki tenei pukapuka, kia tino

Kopuaranga.
 tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o
                      Ingarangi ki nga Kingi Kuini rahei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      

Receipt for £100.
 A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o te
                      matou kainga e whakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi mona kia utua
                      matou ki nga pauna moni Kotahi te rau takitaki £100 ko aua moni kua riro mai
                      ki a matou i tenei ra na te Kupa i homai Heoi ra ka porotou nga utu ki a matou
                      mo tenei whenua.

                      

Boundaries.
 Ka timata te rohe ki te Roto Kura ki te tahataha o te awa o Kopuaranga
                      ka rere i roto i te awa mau rawa atu ko Tihore ka whati i reira ka ahu
                      whakarunga i runga tonu i te rohe o te Kuini mau rawa atu ko Maiki; ka whati i
                      reira, ka atu whakatetonga mau rawa atu ko te Waiawhiti; ka whati mai i reira
                      mau rawa mai Ko te Roto Kura ka tutaki.

                      


                      
Heoi kua oti i a matou te tino tuku rawa i tenei kainga o a matou tupuna,
                      tuku iho ki a matou me ona rakau me ona wai me ona mea katoa kei runga ranei o
                      te whenua kei raro ranei o te whenua me ona aha noa iho o taua whenua ka tino
                      tukua rawatia e matou i tenei ra e whiti nei hei kainga pumau tonu iho ki a
                      Wikitoria te Kuini o Ingarangi, ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a
                      ake tonu atu.

                      
No konei hoki ka tuhia iho o matou ingoa me a matou tohu me te ingoa hoki o
                      te Kupa te Kai whakarite whenua o te Kawana mo tenei pito o Nui Tireni, ki
                      Poneke, i tenei ra i te 8 Akuhata 1855.

                      

                        


G. S. Cooper,


District Native Land Comr.

 Ko 
te Otene.

 Na 
Matini.

 Na 
Renata.

                        
Nga kai titiro ki tenei homaitanga moni me tenei tuhinga ingoa—

                        


George Frederick
                        Swainson, 
Asst. Surveyor, Wellington. 

Na Karaitiana.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This deed
 conveying land dated this day the eighth (8) of
                      the day of August in the1855. 8 August.
Wairarapa District.
 year of our Lord 1855. is a paper of the full and true consent of us
                      the chiefs and men of Ngatikahungunu whose names are attached to this paper to
                      entirely give up a piece of our land to Victoria the Queen of England and to
                      all the Kings and Queens her successors for ever.

Kopuaranga.


                      
And for our consenting entirely to give up this piece of our land Victoria
                      the Queen of England on her part agrees to pay us the sum of one hundred
                      pounds in money £100Receipt for £100.
 which sum Mr. Cooper has this day paid to us. This is all the payment
                      we are to have for this land.

                      
The boundary begins at te Rotokura on the banks of the Kopuaranga
                        stream,Boundaries.
 thence it follows the river to Tihore there it breaks off and runs up
                      along the Queen's boundary to Maiki where it breaks off and runs in a
                      Southerly direction to the Waiawhiti where it breaks off and runs to Rotokura
                      where it closes up.

                      
Now we have entirely surrendered this land inherited by us from our
                      ancestors, with all its wood, water, and everything either above or below the
                      soil, and everything connected with the said land: All these we have finally
                      given up under the shining sun of the present day as a sure and certain
                      possession to Victoria the Queen of England and to all the Kings and Queens
                      her successors for ever.

                      
In witness whereof we have hereto subscribed our names and marks, and Mr.
                      Cooper, the Governor's Land Commissioner for this end of New Zealand has also
                      signed his name, at Wellington on this 8th day of August 1855.

                      

                        

G. S. Cooper,

Dist. Native Land Comr.


te Otene.


Matini.


Renata.

                        
Witnesses of Payment and signatures—

                        
signed>
George Frederick
                          Swainson, Asst. Surveyor, Wellington, 
N.Z. Karaitiana.

                        
True Translation.

                        

G. S. Cooper, D.C.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 12th, 1876.
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Kopuaranga 
Block (Te Oreore), Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1855. 8 
August.
Wairarapa 
District.
Tenei pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei e tenei ra i te
                      waru 8 o nga o Akuhata i te tau o to tatou Ariki 1855. He pukapuka tino
                      whakaae pono na matou na nga rangatira me nga tangata o Ngatikahungunu e mau
                      nei nga ingoa ki tenei pukapuka, kia tino

Kopuaranga.
 tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o
                      Ingarangi ki nga Kingi Kuini rahei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      

Receipt for £100.
 A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o te
                      matou kainga e whakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi mona kia utua
                      matou ki nga pauna moni Kotahi te rau takitaki £100 ko aua moni kua riro mai
                      ki a matou i tenei ra na te Kupa i homai Heoi ra ka porotou nga utu ki a matou
                      mo tenei whenua.

                      

Boundaries.
 Ka timata te rohe ki te Roto Kura ki te tahataha o te awa o Kopuaranga
                      ka rere i roto i te awa mau rawa atu ko Tihore ka whati i reira ka ahu
                      whakarunga i runga tonu i te rohe o te Kuini mau rawa atu ko Maiki; ka whati i
                      reira, ka atu whakatetonga mau rawa atu ko te Waiawhiti; ka whati mai i reira
                      mau rawa mai Ko te Roto Kura ka tutaki.

                      


                      
Heoi kua oti i a matou te tino tuku rawa i tenei kainga o a matou tupuna,
                      tuku iho ki a matou me ona rakau me ona wai me ona mea katoa kei runga ranei o
                      te whenua kei raro ranei o te whenua me ona aha noa iho o taua whenua ka tino
                      tukua rawatia e matou i tenei ra e whiti nei hei kainga pumau tonu iho ki a
                      Wikitoria te Kuini o Ingarangi, ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a
                      ake tonu atu.

                      
No konei hoki ka tuhia iho o matou ingoa me a matou tohu me te ingoa hoki o
                      te Kupa te Kai whakarite whenua o te Kawana mo tenei pito o Nui Tireni, ki
                      Poneke, i tenei ra i te 8 Akuhata 1855.

                      

                        


G. S. Cooper,


District Native Land Comr.

 Ko 
te Otene.

 Na 
Matini.

 Na 
Renata.

                        
Nga kai titiro ki tenei homaitanga moni me tenei tuhinga ingoa—

                        


George Frederick
                        Swainson, 
Asst. Surveyor, Wellington. 

Na Karaitiana.
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Translation.
                      

                      
This deed
 conveying land dated this day the eighth (8) of
                      the day of August in the1855. 8 August.
Wairarapa District.
 year of our Lord 1855. is a paper of the full and true consent of us
                      the chiefs and men of Ngatikahungunu whose names are attached to this paper to
                      entirely give up a piece of our land to Victoria the Queen of England and to
                      all the Kings and Queens her successors for ever.

Kopuaranga.


                      
And for our consenting entirely to give up this piece of our land Victoria
                      the Queen of England on her part agrees to pay us the sum of one hundred
                      pounds in money £100Receipt for £100.
 which sum Mr. Cooper has this day paid to us. This is all the payment
                      we are to have for this land.

                      
The boundary begins at te Rotokura on the banks of the Kopuaranga
                        stream,Boundaries.
 thence it follows the river to Tihore there it breaks off and runs up
                      along the Queen's boundary to Maiki where it breaks off and runs in a
                      Southerly direction to the Waiawhiti where it breaks off and runs to Rotokura
                      where it closes up.

                      
Now we have entirely surrendered this land inherited by us from our
                      ancestors, with all its wood, water, and everything either above or below the
                      soil, and everything connected with the said land: All these we have finally
                      given up under the shining sun of the present day as a sure and certain
                      possession to Victoria the Queen of England and to all the Kings and Queens
                      her successors for ever.

                      
In witness whereof we have hereto subscribed our names and marks, and Mr.
                      Cooper, the Governor's Land Commissioner for this end of New Zealand has also
                      signed his name, at Wellington on this 8th day of August 1855.

                      

                        

G. S. Cooper,

Dist. Native Land Comr.


te Otene.


Matini.


Renata.

                        
Witnesses of Payment and signatures—

                        
signed>
George Frederick
                          Swainson, Asst. Surveyor, Wellington, 
N.Z. Karaitiana.

                        
True Translation.

                        

G. S. Cooper, D.C.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 12th, 1876.
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Wainuioru 
Block (Seaward of), Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                      waru 8 o nga ra o Akuhata1855. 8 
August.
Wairarapa 
District.
 i te tau o to tatou Ariki 1855. He pukapuka tino whakaae pono na matou
                      na nga rangatira me nga tangata o Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei
                      pukapuka kia tino tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria
                      te Kuini o

Wainuioru(
Seaward of).
 Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia, a ake tonu atu.

                      
A mo to matou Whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou
                      kainga e whakaae ana a Wikitoria te Kuini o Ingarangi mona kia utua matou ki
                      nga pauna moni kotahi te rau takitahi (£100) ko aua moni kua riro mai ki a
                      matou i tenei ra na te
Receipt for £100.
 Kupa i homai ko te tikanga mo etahi atu moni ki a matou hei utunga
                      whakamutunga mo tenei kainga, ka whakaritea e te Kupa ki a matou me ka kitea
                      te ahua o te kainga Otira ekore aua toenga e rahi ake i te Kotahi rau pauna.

                      
Ka timata te rohe ki Wainuioru, ki te pito o to te Kaninamu kainga i tuku ai
                      ki a 
Boundaries. te Kuini i mua ka haere i Wainuioru mau rawa atu ko
                      Tawhakatea mau rawa atu ko te Araatawa, mau rawa atu ki te hiwi i te
                      Wharehanga haere i te hiwi i te rohe o to te Kaninamu kainga mau rawa atu ko
                      Tarewanga Kotukutuku rere tonu i roto i te awa mau rawa atu ko Ngapaiaka ka
                      tutaki ano ki te timatanga ra ano o te rohe ki Wainuioru Heoi ko te
                      whakaaetanga rawatanga tenei o te whenua ki te taha ki tai o Wainuioru.

                      


                      
Heoi kua oti i a matou te tino tuku rawa i tenei kainga o a matou tupuna tuku
                      iho ki a matou me ona rakau me ona wai me ona mea katoa ki runga ranei o te
                      whenua ki raro ranei o te whenua me ona aha noa iho o taua kainga ka tino
                      tukua rawatia e matou i tenei ra e whiti nei hei whenua pumau tonu iho ki a
                      Wikitoria te Kuini o Ingarangi, ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake
                      tonu atu.

                      
No konei hoki ka tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu me te ingoa hoki o
                      te Kupa te Kai Whakarite Whenua o te Kawana mo tenei pito o Nui Tireni, ki
                      Poneke i tenei ra i te 8 Akuhata 1855.

                      

                        


G. S. Cooper,


District Native Land Commr.

 Na 
Nini.

 Na 
Karaitiana.

                        
Nga Kai-titiro ki tenei homaitanga moni me tenei tuhinga ingoa—

                        


George Frederick
                        Swainson, 
Asst. Surveyor, Wellington.


H. J. E. 
Webb, Clerk,
                        Wellington.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1855. 8 August.
Wairarapa District.
This Deed
 conveying land dated this day the eighth of the
                      days of August in the year of

Wainuioru.(Seaward of).
 Our Lord One thousand eight hundred and fifty-five 1855 is a paper of
                      the full and true consent of us the chiefs and men of Ngatikahungunu whose
                      names are attached to this paper to entirely give up a piece of our land to
                      Victoria the Queen of England and to all the Kings and Queens her successors
                      for ever.

                      
And for our consenting entirely to give up this piece of our land Victoria
                      the Queen of England on her part agrees to pay us the sum of one hundred
                      pounds £100 inReceipt for £100.
 money which sum Mr. Cooper has this day paid to us. The arrangements
                      as to any further sums which may be paid to us for this land are to be
                      concluded between Mr. Cooper and ourselves when the land shall have been
                      examined. But in any case the balance is not to exceed £100.

                      
Boundaries.
 The boundary begins at Wainuioru at the end of the land formerly sold
                      by te Kaninamu to the Queen following the Wainuioru to Tawakatea thence to the
                      Ara-a-Tawa thence to the hill te Warihanga, thence to the hill which is the
                      boundary of the land sold by te Kaninamu, thence to Tarewanga Kotukutuku
                      thence down said stream to Ngapaiaka when it joins the first boundary at
                      Wainuioru. This is the last piece of land on the seaward side of Wainuioru.

                      
Now we have finally surrendered this land inherited by us from our ancestors
                      with all its wood, water and everything either above or below the soil and
                      everything connected with the said land all these we have finally given up
                      under the shining sun of the present day as a sure and certain possession to
                      Victoria the Queen of England and to all the Kings and Queens her successors
                      for ever.

                      
In witness whereof we have hereto subscribed our names and Mr. Cooper the
                      Land Commissioner for the Governor in this end of New Zealand, has also signed
                      his name, at Wellington on this 8th day of August 1855.

                      

                        

G. S. Cooper,

District Native Land Commr.


Nini.


Karaitiana.

                        
Witnesses to payment and signatures—

                        

George Frederick
                        Swainson, Asst. Surveyor, Wellington.

 H. J. E. Webb, Clerk,
                        Wellington.

                        
A True Translation.

                        

G. S. Cooper, D.C.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 12th, 1876.
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Wainuioru 
Block (Seaward of), Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                      waru 8 o nga ra o Akuhata1855. 8 
August.
Wairarapa 
District.
 i te tau o to tatou Ariki 1855. He pukapuka tino whakaae pono na matou
                      na nga rangatira me nga tangata o Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei
                      pukapuka kia tino tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria
                      te Kuini o

Wainuioru(
Seaward of).
 Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia, a ake tonu atu.

                      
A mo to matou Whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou
                      kainga e whakaae ana a Wikitoria te Kuini o Ingarangi mona kia utua matou ki
                      nga pauna moni kotahi te rau takitahi (£100) ko aua moni kua riro mai ki a
                      matou i tenei ra na te
Receipt for £100.
 Kupa i homai ko te tikanga mo etahi atu moni ki a matou hei utunga
                      whakamutunga mo tenei kainga, ka whakaritea e te Kupa ki a matou me ka kitea
                      te ahua o te kainga Otira ekore aua toenga e rahi ake i te Kotahi rau pauna.

                      
Ka timata te rohe ki Wainuioru, ki te pito o to te Kaninamu kainga i tuku ai
                      ki a 
Boundaries. te Kuini i mua ka haere i Wainuioru mau rawa atu ko
                      Tawhakatea mau rawa atu ko te Araatawa, mau rawa atu ki te hiwi i te
                      Wharehanga haere i te hiwi i te rohe o to te Kaninamu kainga mau rawa atu ko
                      Tarewanga Kotukutuku rere tonu i roto i te awa mau rawa atu ko Ngapaiaka ka
                      tutaki ano ki te timatanga ra ano o te rohe ki Wainuioru Heoi ko te
                      whakaaetanga rawatanga tenei o te whenua ki te taha ki tai o Wainuioru.

                      


                      
Heoi kua oti i a matou te tino tuku rawa i tenei kainga o a matou tupuna tuku
                      iho ki a matou me ona rakau me ona wai me ona mea katoa ki runga ranei o te
                      whenua ki raro ranei o te whenua me ona aha noa iho o taua kainga ka tino
                      tukua rawatia e matou i tenei ra e whiti nei hei whenua pumau tonu iho ki a
                      Wikitoria te Kuini o Ingarangi, ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake
                      tonu atu.

                      
No konei hoki ka tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu me te ingoa hoki o
                      te Kupa te Kai Whakarite Whenua o te Kawana mo tenei pito o Nui Tireni, ki
                      Poneke i tenei ra i te 8 Akuhata 1855.

                      

                        


G. S. Cooper,


District Native Land Commr.

 Na 
Nini.

 Na 
Karaitiana.

                        
Nga Kai-titiro ki tenei homaitanga moni me tenei tuhinga ingoa—

                        


George Frederick
                        Swainson, 
Asst. Surveyor, Wellington.


H. J. E. 
Webb, Clerk,
                        Wellington.
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Translation.
                      

                      
1855. 8 August.
Wairarapa District.
This Deed
 conveying land dated this day the eighth of the
                      days of August in the year of

Wainuioru.(Seaward of).
 Our Lord One thousand eight hundred and fifty-five 1855 is a paper of
                      the full and true consent of us the chiefs and men of Ngatikahungunu whose
                      names are attached to this paper to entirely give up a piece of our land to
                      Victoria the Queen of England and to all the Kings and Queens her successors
                      for ever.

                      
And for our consenting entirely to give up this piece of our land Victoria
                      the Queen of England on her part agrees to pay us the sum of one hundred
                      pounds £100 inReceipt for £100.
 money which sum Mr. Cooper has this day paid to us. The arrangements
                      as to any further sums which may be paid to us for this land are to be
                      concluded between Mr. Cooper and ourselves when the land shall have been
                      examined. But in any case the balance is not to exceed £100.

                      
Boundaries.
 The boundary begins at Wainuioru at the end of the land formerly sold
                      by te Kaninamu to the Queen following the Wainuioru to Tawakatea thence to the
                      Ara-a-Tawa thence to the hill te Warihanga, thence to the hill which is the
                      boundary of the land sold by te Kaninamu, thence to Tarewanga Kotukutuku
                      thence down said stream to Ngapaiaka when it joins the first boundary at
                      Wainuioru. This is the last piece of land on the seaward side of Wainuioru.

                      
Now we have finally surrendered this land inherited by us from our ancestors
                      with all its wood, water and everything either above or below the soil and
                      everything connected with the said land all these we have finally given up
                      under the shining sun of the present day as a sure and certain possession to
                      Victoria the Queen of England and to all the Kings and Queens her successors
                      for ever.

                      
In witness whereof we have hereto subscribed our names and Mr. Cooper the
                      Land Commissioner for the Governor in this end of New Zealand, has also signed
                      his name, at Wellington on this 8th day of August 1855.

                      

                        

G. S. Cooper,

District Native Land Commr.


Nini.


Karaitiana.

                        
Witnesses to payment and signatures—

                        

George Frederick
                        Swainson, Asst. Surveyor, Wellington.

 H. J. E. Webb, Clerk,
                        Wellington.

                        
A True Translation.

                        

G. S. Cooper, D.C.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 12th, 1876.
                      

                    

                  

                








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

[Deeds—No. 138.]



              

                
Deeds—No. 138.

                

                  

                    

                      
Te Whiti 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1855. 22 
August.
Wairarapa 
District.
Tenei pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                      rua tekau ma rua 22 o nga ra o Akuhata i te tau o to tatou Ariki Kotahi mano e
                      waru rau e rima tekau ma rima 1855 He pukapuka tino whakaae pono ha matou na
                      nga rangatira me nga tangata o

Te Whiti.
 Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo o
                      matou whanaunga me o matou uri katoa e whanau mai i muri iho i a matou, kia
                      tino tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o
                      Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu.

                      




	
Receipt for
	£100


	
Received cash—
	


	9 
Dec., 1853
	50


	
	£150


 A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to
                      matou whenua e whakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi mona kia utua
                      matou ki nga pauna moni Kotahi te rau e rima tekau £150 takitahi. E rima tekau
                      £50 pauna o enei moni i tangohia e Ihaia te Whakamairu ratou ko Kenehi ko
                      Henere Waimarama ki Poneke i te 9 o nga ra o Tihema 1853. Ko te Kotahi rau
                      pauna £100 o enei moni i toe ake nei kua riro mai ki a matou i tenei ra na te
                      Kupa i homai ka porotou nga utu ki a matou mo tenei kainga ka tukua
                      whakareretia e matou i tenei ra ki te Kuini o 

Ingarangi Ka timata te rohe ki Kokomuka hokotahi ka
                      mau ki te Ara Kariti, ka mau ki Tamaiti kiato, ka makere ki roto ki Taueru, ka
                      rere tonu i roto i te Awa i Taueru puta noa ki Parikarearea man
 noa atu ko te
                      Waikaha, mau rawa atu ko Kumekumewahine, ka whati i reira ka rere mai ki te
                      Mauri, ka puta ki Ruamahanga, ka whati ka rere i roto i te wai o Ruamahanga ka
                      puta ki te Whiro mau rawa atu ko Kerekererau, mau rawa atu ko
Boundaries, [640 acres.]
 Kokomukahokotahi, ka tutaki ki tona timatanga ra ano. Ki te mea ka iti
                      iho tenei kainga i te "kuea maero"—square mile
—ara i te ono rau me te wha
                      tekau— 640—o nga eka, ka whakanekehia e matou nga rohe kia tutuki ai ki nga
                      eka e 640.

                      
Kahore he wahi tahi e mau ki a matou i roto i enei rone.

                      
Heoi, ka oti i a matou te hurihuri te poroporoaki te tino tuku rawa atu i
                      tenei kainga o a matou tupuna tuku iho ki a matou me ona wai me ona rakau me
                      ona otaota me ona pohatu me ona mea katoa ki runga ranei o te whenua ki raro
                      ranei o te whenua ka oti rawa i a matou te tino tuku rawa atu hei kainga pumau
                      tonu iho ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri
                      iho i a ia ake tonu atu. A no te rironga o enei toenga utu ki a matou, ka
                      tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu ki tenei pukapuka ki te Whiti i te 22
                      Akuhata 1855.

                      

                        


G. S. Cooper,


District Commissioner.

 Hamiora
                        Pakaiahi.

 Hoana Makuhea.

 Te Teira Te Raro 
x.

 Tawhaki 
x.


                        Poihipi te Kopiri 
x.

 Hairama te Kohai 
x.

 Eraina Porotiti 
x.


                        Ngatuere Tawhao 
x.

                        
Nga kai-titiro ki tenei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        
Wiremu Kingi.


                        

John McKenzie, 
Settler, Te
                        Whiti.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed
 conveying land dated this day on the
                      twenty-second 22 of the days of1855. 22 August.
Wairarapa District.
 August in the Year of Our Lord one thousand eight hundred and fifty
                      five 1855 is a paper of the full and true consent of us the Chiefs and people
                      of the tribe of Ngatikahungunu, whose names are hereunto attached, for us our
                      relatives and our descendants hereafter to be born to fully and entirely give
                      up a piece of our land to Victoria the

Te Whiti.
 Queen of England and to all the Kings and Queens Her Successors for
                      ever.

                      
And for our consenting finally to give up this piece of our land Victoria the
                        Queen



	Receipt for
	£100


	Received cash—
	


	9 Dec., 1853
	50


	
	£150


 of England on her part agrees to pay us One hundred and fifty pounds
                      in money £150. Fifty pounds £50 of this sum were received by Ihaia te
                      Makamairu, Kenehi and Henare Waimarama at Wellington on the 9th of December
                      1853 and the balance of One hundred pounds has been this day paid to us by Mr.
                      Cooper. These are all the payments which we are to get for this land which we
                      have this day entirely abandoned to the Queen of England.

                      
The boundary begins at Kokomukahokotahi runs on to Te Arakariti, runs on
                        toBoundaries. [640 acres.]
 Tamaitikiato, falls into Taueru, runs down the Taueru stream till it
                      reaches Parikarearea, runs on to the Waikaha, runs on to Kumekumewahine,
                      breaks off there runs on to Te Mauri, thence on to the Ruamahanga, breaks off
                      there, follows the Ruamahanga stream to Te Whiro, runs on to Kerekererau, and
                      on to Kokomukahokotahi, where it joins on to the commencement. If this land is
                      less than a square mile—that is than six hundred and forty acres, 640—we will
                      extend the boundaries until they include six hundred and forty 640 acres.

                      
We have not retained any land within these boundaries for ourselves.

                      
Now we have fully considered, bid adieu to and fully and finally given up
                      this piece of land inherited by us from our ancestors, with its waters, trees,
                      grass, stones and everything either above or beneath the soil, we have fully
                      and entirely given up as a sure possession to Victoria the Queen of England
                      and to all the Kings and Queens Her Successors for ever.

                      
And upon the receipt by us of this balance of purchase money we have signed
                      our names and marks to this deed, at Te Whiti, on the 22nd August 1855.

                      

                        

G. S. Cooper,

District Commissioner.


Hamiora Pakaiahi,

and other signatures.

                        
Witnesses to payment and signatures—

                        
Wiremu Kingi.


                        
John McKenzie, Settler, Te
                        Whiti.

                        
A True Translation.

                        

G. S. Cooper, D.C.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        February 2nd, 1876.
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Te Whiti 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1855. 22 
August.
Wairarapa 
District.
Tenei pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                      rua tekau ma rua 22 o nga ra o Akuhata i te tau o to tatou Ariki Kotahi mano e
                      waru rau e rima tekau ma rima 1855 He pukapuka tino whakaae pono ha matou na
                      nga rangatira me nga tangata o

Te Whiti.
 Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo o
                      matou whanaunga me o matou uri katoa e whanau mai i muri iho i a matou, kia
                      tino tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o
                      Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu.

                      




	
Receipt for
	£100


	
Received cash—
	


	9 
Dec., 1853
	50


	
	£150


 A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to
                      matou whenua e whakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi mona kia utua
                      matou ki nga pauna moni Kotahi te rau e rima tekau £150 takitahi. E rima tekau
                      £50 pauna o enei moni i tangohia e Ihaia te Whakamairu ratou ko Kenehi ko
                      Henere Waimarama ki Poneke i te 9 o nga ra o Tihema 1853. Ko te Kotahi rau
                      pauna £100 o enei moni i toe ake nei kua riro mai ki a matou i tenei ra na te
                      Kupa i homai ka porotou nga utu ki a matou mo tenei kainga ka tukua
                      whakareretia e matou i tenei ra ki te Kuini o 

Ingarangi Ka timata te rohe ki Kokomuka hokotahi ka
                      mau ki te Ara Kariti, ka mau ki Tamaiti kiato, ka makere ki roto ki Taueru, ka
                      rere tonu i roto i te Awa i Taueru puta noa ki Parikarearea man
 noa atu ko te
                      Waikaha, mau rawa atu ko Kumekumewahine, ka whati i reira ka rere mai ki te
                      Mauri, ka puta ki Ruamahanga, ka whati ka rere i roto i te wai o Ruamahanga ka
                      puta ki te Whiro mau rawa atu ko Kerekererau, mau rawa atu ko
Boundaries, [640 acres.]
 Kokomukahokotahi, ka tutaki ki tona timatanga ra ano. Ki te mea ka iti
                      iho tenei kainga i te "kuea maero"—square mile
—ara i te ono rau me te wha
                      tekau— 640—o nga eka, ka whakanekehia e matou nga rohe kia tutuki ai ki nga
                      eka e 640.

                      
Kahore he wahi tahi e mau ki a matou i roto i enei rone.

                      
Heoi, ka oti i a matou te hurihuri te poroporoaki te tino tuku rawa atu i
                      tenei kainga o a matou tupuna tuku iho ki a matou me ona wai me ona rakau me
                      ona otaota me ona pohatu me ona mea katoa ki runga ranei o te whenua ki raro
                      ranei o te whenua ka oti rawa i a matou te tino tuku rawa atu hei kainga pumau
                      tonu iho ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri
                      iho i a ia ake tonu atu. A no te rironga o enei toenga utu ki a matou, ka
                      tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu ki tenei pukapuka ki te Whiti i te 22
                      Akuhata 1855.

                      

                        


G. S. Cooper,


District Commissioner.

 Hamiora
                        Pakaiahi.

 Hoana Makuhea.

 Te Teira Te Raro 
x.

 Tawhaki 
x.


                        Poihipi te Kopiri 
x.

 Hairama te Kohai 
x.

 Eraina Porotiti 
x.


                        Ngatuere Tawhao 
x.

                        
Nga kai-titiro ki tenei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        
Wiremu Kingi.


                        

John McKenzie, 
Settler, Te
                        Whiti.
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Translation.
                      

                      
This Deed
 conveying land dated this day on the
                      twenty-second 22 of the days of1855. 22 August.
Wairarapa District.
 August in the Year of Our Lord one thousand eight hundred and fifty
                      five 1855 is a paper of the full and true consent of us the Chiefs and people
                      of the tribe of Ngatikahungunu, whose names are hereunto attached, for us our
                      relatives and our descendants hereafter to be born to fully and entirely give
                      up a piece of our land to Victoria the

Te Whiti.
 Queen of England and to all the Kings and Queens Her Successors for
                      ever.

                      
And for our consenting finally to give up this piece of our land Victoria the
                        Queen



	Receipt for
	£100


	Received cash—
	


	9 Dec., 1853
	50


	
	£150


 of England on her part agrees to pay us One hundred and fifty pounds
                      in money £150. Fifty pounds £50 of this sum were received by Ihaia te
                      Makamairu, Kenehi and Henare Waimarama at Wellington on the 9th of December
                      1853 and the balance of One hundred pounds has been this day paid to us by Mr.
                      Cooper. These are all the payments which we are to get for this land which we
                      have this day entirely abandoned to the Queen of England.

                      
The boundary begins at Kokomukahokotahi runs on to Te Arakariti, runs on
                        toBoundaries. [640 acres.]
 Tamaitikiato, falls into Taueru, runs down the Taueru stream till it
                      reaches Parikarearea, runs on to the Waikaha, runs on to Kumekumewahine,
                      breaks off there runs on to Te Mauri, thence on to the Ruamahanga, breaks off
                      there, follows the Ruamahanga stream to Te Whiro, runs on to Kerekererau, and
                      on to Kokomukahokotahi, where it joins on to the commencement. If this land is
                      less than a square mile—that is than six hundred and forty acres, 640—we will
                      extend the boundaries until they include six hundred and forty 640 acres.

                      
We have not retained any land within these boundaries for ourselves.

                      
Now we have fully considered, bid adieu to and fully and finally given up
                      this piece of land inherited by us from our ancestors, with its waters, trees,
                      grass, stones and everything either above or beneath the soil, we have fully
                      and entirely given up as a sure possession to Victoria the Queen of England
                      and to all the Kings and Queens Her Successors for ever.

                      
And upon the receipt by us of this balance of purchase money we have signed
                      our names and marks to this deed, at Te Whiti, on the 22nd August 1855.

                      

                        

G. S. Cooper,

District Commissioner.


Hamiora Pakaiahi,

and other signatures.

                        
Witnesses to payment and signatures—

                        
Wiremu Kingi.


                        
John McKenzie, Settler, Te
                        Whiti.

                        
A True Translation.

                        

G. S. Cooper, D.C.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        February 2nd, 1876.
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Deeds—No. 139.

                

                  

                    

                      
Ahikauru 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1856. 10 
January.
Wairarapa 
District.
He Pukapuka
 tino hoko tenei na maua i te wahvi
 whenua ki te
                      Ahikauru i tenei ra i te 10 o Hanuere, 1856, ki a Wikitoria te Kuini o
                      Ingarani ki nga Kingi Kuini ranei o muri

Ahikauru.
 iho i a ia ake tonu atu. Nga rohe o te whenua ka timata ki te Taumata
                      o te Mauri te
Boundaries.
 Porowhakate Rawhiti o Papa Hikurangi; ka rere ki te whare o Taneroa te
                      Waikakariki; ka rere
Receipt for £20.
 ki te awa o Waikakariki Taberekaru
; ka eke ki te rohe o te Kuini ki
                      Witimanuka ka anga wakatetonga Taumata o te Manawa Te Motu o Punehu ka wati i
                      reira ka rere ki te Taumata o te Mauri. E rua tekau o nga pauna moni £20 kua
                      Tiro mai ki a maua i tenei ra mo taua whenua engari kia oti taiua wabi
 te
                      titiro me be
 mea e rahi ana taua wahi ka whakanukuhia nga utu ka iti ano te
                      whenua ka mutu ano nga utu. Ma te Kupa e whakaoti ana tae ki Wairarapa.

                      

                        

Wiremu Kingi.


Maika Meha.

                        
Nga kai titiro—

                        
 Hoera Wakataka.

 
Elwin B. Dickson.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This
 is a Deed of the entire sale, by us two, of the
                      portion of land named Ahikauru, on this day, on the 10th day of January 1856,
                      to Victoria the Queen of England, and

Ahikauru
 . to the Kings or Queens who may succeed her for ever and ever. The
                      boundaries of theBoundaries.
 land commence at Taumata-o-te-Mauri, te Porowhakate Rawhiti o Papa,
                      Hikurangi; thence to Taneroa's house at Waikakariki, Taherekaru; thence to the
                      boundary of the Crown Land at Witimanuka; thence Southwards to
                      Tamata-o-te-Manawa, te Motu o Punehu; turning thence it runs to
                      Taumata-o-te-Mauri. We two have received the sum of twenty pounds (£20) on
                      this day for the said land; and, when the land has been examined, if it be
                      found to be extensive, the price will be increased; but if small, it will
                      remain at the present sum. The final arrangements will be made when Mr. Cooper
                      visits Wairarapa.

                      

                        
 (Signed) 
Wiremu Kingi.


                        
Maika Meha.

                        
Witnesses—

                        
(Signed) Hoera Wakataha.

 Elwin B. Dickson.

                        
A True Translation.

                        


Donald McLean,

Chief Commissioner.

                        April, 1856.
                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        February 15th, 1876.
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Ahikauru 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1856. 10 
January.
Wairarapa 
District.
He Pukapuka
 tino hoko tenei na maua i te wahvi
 whenua ki te
                      Ahikauru i tenei ra i te 10 o Hanuere, 1856, ki a Wikitoria te Kuini o
                      Ingarani ki nga Kingi Kuini ranei o muri

Ahikauru.
 iho i a ia ake tonu atu. Nga rohe o te whenua ka timata ki te Taumata
                      o te Mauri te
Boundaries.
 Porowhakate Rawhiti o Papa Hikurangi; ka rere ki te whare o Taneroa te
                      Waikakariki; ka rere
Receipt for £20.
 ki te awa o Waikakariki Taberekaru
; ka eke ki te rohe o te Kuini ki
                      Witimanuka ka anga wakatetonga Taumata o te Manawa Te Motu o Punehu ka wati i
                      reira ka rere ki te Taumata o te Mauri. E rua tekau o nga pauna moni £20 kua
                      Tiro mai ki a maua i tenei ra mo taua whenua engari kia oti taiua wabi
 te
                      titiro me be
 mea e rahi ana taua wahi ka whakanukuhia nga utu ka iti ano te
                      whenua ka mutu ano nga utu. Ma te Kupa e whakaoti ana tae ki Wairarapa.

                      

                        

Wiremu Kingi.


Maika Meha.

                        
Nga kai titiro—

                        
 Hoera Wakataka.

 
Elwin B. Dickson.
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Translation.
                      

                      
This
 is a Deed of the entire sale, by us two, of the
                      portion of land named Ahikauru, on this day, on the 10th day of January 1856,
                      to Victoria the Queen of England, and

Ahikauru
 . to the Kings or Queens who may succeed her for ever and ever. The
                      boundaries of theBoundaries.
 land commence at Taumata-o-te-Mauri, te Porowhakate Rawhiti o Papa,
                      Hikurangi; thence to Taneroa's house at Waikakariki, Taherekaru; thence to the
                      boundary of the Crown Land at Witimanuka; thence Southwards to
                      Tamata-o-te-Manawa, te Motu o Punehu; turning thence it runs to
                      Taumata-o-te-Mauri. We two have received the sum of twenty pounds (£20) on
                      this day for the said land; and, when the land has been examined, if it be
                      found to be extensive, the price will be increased; but if small, it will
                      remain at the present sum. The final arrangements will be made when Mr. Cooper
                      visits Wairarapa.

                      

                        
 (Signed) 
Wiremu Kingi.


                        
Maika Meha.

                        
Witnesses—

                        
(Signed) Hoera Wakataha.

 Elwin B. Dickson.

                        
A True Translation.

                        


Donald McLean,

Chief Commissioner.

                        April, 1856.
                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        February 15th, 1876.
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Deeds—No. 140.

                

                  

                    

                      
Aranga Te Kura 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1856. 18 
January.
Wairarapa 
District.
Tenei Pukapuka
 e tuhituhia nei i tenei ra tekau ma waru 18
                      o nga ra o Hanuere i te tau o to tatou Ariki 1856 He pukapuka tino hoko pono
                      na matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini i tetahi wahi o to matou Kainga ki
                      Ruamahanga, ko Aranga te Kura


Aranca Te Kura.
 tona ingoa nui mo nga hereni e toru mo roto i te eka kotahi E wha pea
                      rau o nga eka
Receipt for £60.
 o taua wahi ki te ruritanga ka tino kitea ona tikanga te itinga ranei
                      te rahinga ranei ka iti ka hold
 ano nga utu ki te ritenga o nga hereni e
                      toru—ka rahi ko nga utu me whakapiki ano ki te ritenga o nga hereni e toru mo
                      te eka Ko nga utu kua riro mai ki a
Boundaries.
 matou i tenei ra mo taua whenua E ono tekau £60 pauna moni. Nga rohe o
                      te whenua ka timata ki te Rakau o Tamaru ka rere ki uta i runga i te rohe o te
                      Kuini mau rawa atu ko nga Koau ka rere i roto o nga Koau ko Hatuapopoti mau
                      rawa atu ko Te Totara ka rere i uta mau rawa atu ko Te Koparoa ka makere i
                      roto o Ruamahanga mau rawa atu ko Te Para mau rawa atu i roto o Ruamahanga
                      puta noa kite Rakau o Tamaru
Reserve for Matiaha.
 ka tutaki i konei nga rohe. E rua rau o nga eka o tenei wahi e hokona
                      e matou ki nga hereni kotahi tekau mo te eka kotahi hei whenua tumau mo
                      Matiaha. A mo te rironga mai o aua moni me te otinga o enei tikanga ka tuhia o
                      matou ingoa me to te Makarini i te aroaro o nga kai titiro.

                      

                        



Donald McLean, 
Comn.

 Na 
Matiaha Mokai.


                        
Maniheera 
R.


                        
Wi Kingi.

 
Elwin B. Dickson.

 Hoera
                      Wakataha.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1856. 18 January.
Wairarapa District.
This Deed
 written on this eighteenth 18th day of Jannary in
                      the year of Our Lord 1856 is a document of the full and true sale by us to
                      Victoria the Queen of England of

Aranca Te Kura.
 a portion of our place at Ruamahanga of which the general name is
                      Aranga te Kura for the sum of three shillings per acre. There are about four
                      hundred acres in that place, when it is surveyed the exact area whether
                      greater or less will be ascertained if less thenReceipt for £60.
 the amount will be so much less calculated at the rate of three
                      shillings per acre and if 

 more
                      then it will be so much more calculated at the rate of three shillings per
                        acre.Boundaries.
 The payment that we have received on this day for that land is Sixty
                      Pounds in money (£60). The boundaries of the land commence at Te
                      Rakau-o-Tamaru, thence it runs inland along the Queen's boundary to Ngakoau
                      thence along Ngakoau to Hapuapopoti, thence to Te Totara, thence inland to Te
                      Koparoa it falls into Ruamahanga and goes on to Te Para thence along the
                      Ruamahanga to Te Rakau-o-Tamaru where the boundaries meet. We will purchase
                      two hundred acres of this piece at ten shillings per acre asReserve for Matiaha.
 permanent land for Matiaha. And in acknowledgment of the receipt of
                      the said moneys and the settlement of these conditions we sign our names and
                      Mr. McLean signs his in the presence of the witnesses.

                      

                        
[Signatures.]

                        
[Witnesses.]

                        
Correct Translation.

                        

T. E. Young,

Translator, Native Department.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 13th, 1877.
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Aranga Te Kura 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1856. 18 
January.
Wairarapa 
District.
Tenei Pukapuka
 e tuhituhia nei i tenei ra tekau ma waru 18
                      o nga ra o Hanuere i te tau o to tatou Ariki 1856 He pukapuka tino hoko pono
                      na matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini i tetahi wahi o to matou Kainga ki
                      Ruamahanga, ko Aranga te Kura


Aranca Te Kura.
 tona ingoa nui mo nga hereni e toru mo roto i te eka kotahi E wha pea
                      rau o nga eka
Receipt for £60.
 o taua wahi ki te ruritanga ka tino kitea ona tikanga te itinga ranei
                      te rahinga ranei ka iti ka hold
 ano nga utu ki te ritenga o nga hereni e
                      toru—ka rahi ko nga utu me whakapiki ano ki te ritenga o nga hereni e toru mo
                      te eka Ko nga utu kua riro mai ki a
Boundaries.
 matou i tenei ra mo taua whenua E ono tekau £60 pauna moni. Nga rohe o
                      te whenua ka timata ki te Rakau o Tamaru ka rere ki uta i runga i te rohe o te
                      Kuini mau rawa atu ko nga Koau ka rere i roto o nga Koau ko Hatuapopoti mau
                      rawa atu ko Te Totara ka rere i uta mau rawa atu ko Te Koparoa ka makere i
                      roto o Ruamahanga mau rawa atu ko Te Para mau rawa atu i roto o Ruamahanga
                      puta noa kite Rakau o Tamaru
Reserve for Matiaha.
 ka tutaki i konei nga rohe. E rua rau o nga eka o tenei wahi e hokona
                      e matou ki nga hereni kotahi tekau mo te eka kotahi hei whenua tumau mo
                      Matiaha. A mo te rironga mai o aua moni me te otinga o enei tikanga ka tuhia o
                      matou ingoa me to te Makarini i te aroaro o nga kai titiro.

                      

                        



Donald McLean, 
Comn.

 Na 
Matiaha Mokai.


                        
Maniheera 
R.


                        
Wi Kingi.

 
Elwin B. Dickson.

 Hoera
                      Wakataha.
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Translation.
                      

                      
1856. 18 January.
Wairarapa District.
This Deed
 written on this eighteenth 18th day of Jannary in
                      the year of Our Lord 1856 is a document of the full and true sale by us to
                      Victoria the Queen of England of

Aranca Te Kura.
 a portion of our place at Ruamahanga of which the general name is
                      Aranga te Kura for the sum of three shillings per acre. There are about four
                      hundred acres in that place, when it is surveyed the exact area whether
                      greater or less will be ascertained if less thenReceipt for £60.
 the amount will be so much less calculated at the rate of three
                      shillings per acre and if 

 more
                      then it will be so much more calculated at the rate of three shillings per
                        acre.Boundaries.
 The payment that we have received on this day for that land is Sixty
                      Pounds in money (£60). The boundaries of the land commence at Te
                      Rakau-o-Tamaru, thence it runs inland along the Queen's boundary to Ngakoau
                      thence along Ngakoau to Hapuapopoti, thence to Te Totara, thence inland to Te
                      Koparoa it falls into Ruamahanga and goes on to Te Para thence along the
                      Ruamahanga to Te Rakau-o-Tamaru where the boundaries meet. We will purchase
                      two hundred acres of this piece at ten shillings per acre asReserve for Matiaha.
 permanent land for Matiaha. And in acknowledgment of the receipt of
                      the said moneys and the settlement of these conditions we sign our names and
                      Mr. McLean signs his in the presence of the witnesses.

                      

                        
[Signatures.]

                        
[Witnesses.]

                        
Correct Translation.

                        

T. E. Young,

Translator, Native Department.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 13th, 1877.
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Maungaraki 
Block (Arama'
s Land), Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                      rua tekau ma rua 22 o nga1856. 22 
January.
Wairarapa 
District.
 ra o Hanuere i te tau 1856 He pukapuka tino whakaae pono na matou kia
                      hokona te taha o to matou kainga Ki a Wikitoria te Kuini

Maungaraki.(Arana'
s land.)
 o Ingarangi ki nga Kingi Kuihi ranei o muri iho i a ia ake tohu atu.
                      Nga rohe o te whenua ka timata ki te Pa o Ngatiawa rere atu ki te Pare rere
                      atu ki Wakarua ka rere i roto i te awa ki Puiaroa rere atu ki te Whangai a te
                      Kapenga ka wati i konei ka rere i roto i te awa ka ahu wakararo
Boundaries.
 mau no atu ko te ngutuawa o te Whangai ka makere ki roto ki Wainuioru
                      ka ahu wakararo mau rawa atu i Hikuwai mau rawa atu i te motu o te harapaki
                      mau rawa atu i te Pirau o hinewai mau rawa atu i te Koparoa mau rawa atu ko
                      Kaweriri mau rawa atu ko Nga-awapurua ka wati i konei mau rawa atu ko te
                      Hangaotekawerau mau rawa atu ko Kaihuka mau rawa atu ko te Pa o Ngatiawa. Ka
                      tutaki nga rohe i konei. Kia oti te ruri te whakahaere ka tino whakarite ai i
                      nga utu mo tenei whenua Ko nga utu kua
Receipt for £100, advance.
 riro mai ki a matou mo tenei whenua i tenei ra 22 January
 1856 he mea
                      utu mai na te Makarini Kotahi te rau o nga pauna £100.

                      

                        

Manihera te 
R.


Horomona Matekai 
x.


Wiremu Tutere.

                        
Nga kai titiro—

                        

R. Collins, Te Ore Ore.



J. D. Ormond,
                      Epairama.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed
 conveying Land, written on this twenty second 22
                      day of January in the1856. 22 January.
Wairarapa District.
 Year 1856, is a Deed of our full consent to sell a certain portion of
                      our land to Victoria the Queen of England and to the Kings or Queens who may
                      succeed Her for ever and ever. The boundaries of the land commence at te
                      Pa-o-Ngatiawa thence to te Pare thence to te Wakarua thence in the course of
                      the stream to Puiaroa thence to te Whangai-a-te-Kapenga

Maungaraki.(Arama's land.)
 turning thence it runs Northwards in the course of the stream to the
                      mouth of the Whangai, thence falling into the Wainuioru it runs in a
                        NortherlyBoundaries.
 direction to Hikuwai thence to te Motu-o-te-Harapaki, thence to te
                      Pirau-o-Hinewai thence to te Koparoa thence to Kaweriri thence to
                      Nga-awa-purua turning thence it proceeds to te Hanga-o-te-Kawerau thence to
                      Kaihuka thence to te Pa-o-Ngatiawa where the boundaries meet. When the
                        LandReceipt for £100, advance.
 has been surveyed and perambulated, the payment will be finally
                      settled. The money we have received on account of the land, on this 22nd day
                      of January 1856 from 
Donald
                      McLean is One Hundred Pounds £100 . 0 . 0.

                      

                        
 (Signed) 
Manihera te R.


                        
Horomona Matekai x.


                        
Wiremu Tutere.

                        
Witnesses—

                        
(Signed) R. Collins, te Ore Ore.


                        
J. D. Ormond, Epairama.

                        
A True Translation.

                        


Donald McLean,

Chief Commissioner.

                        26 June, 1856.
                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 26th, 1876.
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Maungaraki 
Block (Arama'
s Land), Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                      rua tekau ma rua 22 o nga1856. 22 
January.
Wairarapa 
District.
 ra o Hanuere i te tau 1856 He pukapuka tino whakaae pono na matou kia
                      hokona te taha o to matou kainga Ki a Wikitoria te Kuini

Maungaraki.(Arana'
s land.)
 o Ingarangi ki nga Kingi Kuihi ranei o muri iho i a ia ake tohu atu.
                      Nga rohe o te whenua ka timata ki te Pa o Ngatiawa rere atu ki te Pare rere
                      atu ki Wakarua ka rere i roto i te awa ki Puiaroa rere atu ki te Whangai a te
                      Kapenga ka wati i konei ka rere i roto i te awa ka ahu wakararo
Boundaries.
 mau no atu ko te ngutuawa o te Whangai ka makere ki roto ki Wainuioru
                      ka ahu wakararo mau rawa atu i Hikuwai mau rawa atu i te motu o te harapaki
                      mau rawa atu i te Pirau o hinewai mau rawa atu i te Koparoa mau rawa atu ko
                      Kaweriri mau rawa atu ko Nga-awapurua ka wati i konei mau rawa atu ko te
                      Hangaotekawerau mau rawa atu ko Kaihuka mau rawa atu ko te Pa o Ngatiawa. Ka
                      tutaki nga rohe i konei. Kia oti te ruri te whakahaere ka tino whakarite ai i
                      nga utu mo tenei whenua Ko nga utu kua
Receipt for £100, advance.
 riro mai ki a matou mo tenei whenua i tenei ra 22 January
 1856 he mea
                      utu mai na te Makarini Kotahi te rau o nga pauna £100.

                      

                        

Manihera te 
R.


Horomona Matekai 
x.


Wiremu Tutere.

                        
Nga kai titiro—

                        

R. Collins, Te Ore Ore.



J. D. Ormond,
                      Epairama.
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Translation.
                      

                      
This Deed
 conveying Land, written on this twenty second 22
                      day of January in the1856. 22 January.
Wairarapa District.
 Year 1856, is a Deed of our full consent to sell a certain portion of
                      our land to Victoria the Queen of England and to the Kings or Queens who may
                      succeed Her for ever and ever. The boundaries of the land commence at te
                      Pa-o-Ngatiawa thence to te Pare thence to te Wakarua thence in the course of
                      the stream to Puiaroa thence to te Whangai-a-te-Kapenga

Maungaraki.(Arama's land.)
 turning thence it runs Northwards in the course of the stream to the
                      mouth of the Whangai, thence falling into the Wainuioru it runs in a
                        NortherlyBoundaries.
 direction to Hikuwai thence to te Motu-o-te-Harapaki, thence to te
                      Pirau-o-Hinewai thence to te Koparoa thence to Kaweriri thence to
                      Nga-awa-purua turning thence it proceeds to te Hanga-o-te-Kawerau thence to
                      Kaihuka thence to te Pa-o-Ngatiawa where the boundaries meet. When the
                        LandReceipt for £100, advance.
 has been surveyed and perambulated, the payment will be finally
                      settled. The money we have received on account of the land, on this 22nd day
                      of January 1856 from 
Donald
                      McLean is One Hundred Pounds £100 . 0 . 0.

                      

                        
 (Signed) 
Manihera te R.


                        
Horomona Matekai x.


                        
Wiremu Tutere.

                        
Witnesses—

                        
(Signed) R. Collins, te Ore Ore.


                        
J. D. Ormond, Epairama.

                        
A True Translation.

                        


Donald McLean,

Chief Commissioner.

                        26 June, 1856.
                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 26th, 1876.
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Whangaehu 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1858. 24 
March.
Wairarapa 
District.
Tenei Pukapuka
 tuku whenua i tuhituhia nei i tenei ra i te
                      rua tekau ma wha o Maehe (24th March
) 1858 he pukapuka tino whakaae pono na
                      matou na nga rangatira me nga

Whangaehu.
 tangata o Ngatikahungunu kia tino tukua rawatia tetahi wahi o to matou
                      kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi, Kuini, ranei o muri
                      iho i a ia a ake tonu atu A mo to matou whakaaetanga kia tukua tenei kainga e
                      wakaae ana a Wikitoria te Kuini o Ingarangi mona kia
Boundaries.
 homai ki a matou nga pauna moni kotahi rau takitahi £100 ko aua moni
                      kua riro mai ki a matou i tenei ra na Te Herangi (

W. N. Searancke) i homai Ko nga rohe o te whenua
                      koia enei, ka timata i te "Papa o te Watuhi," mau rawa atu "Te Umu Karaka," ka
                      rere tonu i roto i te wai o "Wangaehu" mau rawa atu "Te Whare o te Toenga" mau
                      rawa atu ko te rakau ko "Te Arawata" te ingoa mau rawa atu ko "te Roto a te
                      Po" mau rawa atu ko te "Kowara a tane" ikonei ka eke i runga i te rohe o te
                      whenua kua riro i a te Kuini haere tonu i taua rohe ko "Titai a parangi" ko te
                      Waitapu, ko te Hakakaia ka rere mau rawa atu ko "Ruakinui" mau rawa atu ko te
                      "Owaki" i konei ka rere i roto i te wai o Wahianui mau rawa atu te "Kopua a
                      Mahina" mau rawa atu ko "Tata" ka rere i roto i Ruamahanga mau rawa atu ko te
                      Pohue kauhanga mau rawa atu ko Tutangata Kino ka tutaki ikonei. KotahiTukuwahine 
reserved.
 wahi i roto i enei rohe ka pupuru ano e matou hei kainga ma matou ko
                      Tukuwahine te ingoa A kia ruritia ra ano tenei whenua ka whakarite ai nga utu
                      e whakaotinga A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka
                      kua tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu. A mo te whakaaetanga o te Kuini o
                      Ingarangi mona ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka kua tuhia iho te ingoa o
                      te Makarini Kai whakarite whenua mo te Kawana o Nui Tireni.

                      

                        



Donald McLean,

(
Signed for) by



Will. N. Searancke, 
Dist. Comr.

 Ko 
Te
                          Waterau.


                        
Kingi 
x his mark.


                        
Namana.


                        
Hanita.


                        
Eramiha.

                        
Nga kai titiro—

                        
 Ihaia Whakamairu.

 Natuere.

 
James McCabe, Surveyor,
                        Auckland.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1858. 24 March.
Wairarapa District.
This Deed
 conveying Land written on this the twenty fourth
                      day of March (24th) 1858 is a Deed of the full and true consent of us the
                      Chiefs and People of Ngatikahungunu to convey and transfer wholly and entirely
                      a portion of our Land to Victoria the Queen of England and to all Kings or
                      Queens her successors for ever and ever

Whangaehu.
 And in consideration of our consenting to sell and convey this Land
                      Victoria the Queen of England on her part agrees to pay to us the sum or one
                      hundred pounds sterling (£100) which has been paid to us this day by 
William N. Searancke. These are
                        theBoundaries.
 boundaries of the Land commencing at the "Papa o te Watuhi" and on to
                      the "Umu Karaka" following thence the course of the "Wangaehu" to the "Whare o
                      te Toenga" and the tree known as the "Arawhata" thence to the "Roto a te Po"
                      and thence to the "Kowara a tane" here joiningTukuwahinereserved.
 the boundary of the Land sold to the Queen it follows that boundary on
                      to "Titai" and "Owaki" here it follows the course of the "Wahianui" to the
                      "Kopua a Mahina" from thence to "Tata" and, following the course of the
                      Ruamahanga on to the "Pohue" ford and from thence to "Tutangatakino" where the
                      boundaries close. One portion of the land within the above boundaries we
                      retain as a cultivation for ourselves It is called Tukuwahine When the Land is
                      surveyed the balance of money for the completion of the payment shall be
                      arranged. And having consented to all the conditions contained in this Deed we
                      hereunto affix our names and marks. And the Queen of England consenting on her
                      part to all the conditions of this Deed the name of Donald McLean Commissioner
                      is hereunto affixed on behalf of the Governor of New Zealand.

                      

                        


Donald McLean,

(Signed for by)



W. N. Searancke.


Ko te Waterau.


Kingi x his mark.


                        
Namana.


                        
Hanita.


                        
Eramiha.

                        
Witnesses—

                        
Ihaia Whakamairu.

 Ngatuere.

 James McCabe, Surveyor,
                        Auckland.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 21st, 1876.
                      

                    

                  

                

              

            








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Whangaehu Block, Wairarapa District



                  

                    

                      
Whangaehu 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1858. 24 
March.
Wairarapa 
District.
Tenei Pukapuka
 tuku whenua i tuhituhia nei i tenei ra i te
                      rua tekau ma wha o Maehe (24th March
) 1858 he pukapuka tino whakaae pono na
                      matou na nga rangatira me nga

Whangaehu.
 tangata o Ngatikahungunu kia tino tukua rawatia tetahi wahi o to matou
                      kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi, Kuini, ranei o muri
                      iho i a ia a ake tonu atu A mo to matou whakaaetanga kia tukua tenei kainga e
                      wakaae ana a Wikitoria te Kuini o Ingarangi mona kia
Boundaries.
 homai ki a matou nga pauna moni kotahi rau takitahi £100 ko aua moni
                      kua riro mai ki a matou i tenei ra na Te Herangi (

W. N. Searancke) i homai Ko nga rohe o te whenua
                      koia enei, ka timata i te "Papa o te Watuhi," mau rawa atu "Te Umu Karaka," ka
                      rere tonu i roto i te wai o "Wangaehu" mau rawa atu "Te Whare o te Toenga" mau
                      rawa atu ko te rakau ko "Te Arawata" te ingoa mau rawa atu ko "te Roto a te
                      Po" mau rawa atu ko te "Kowara a tane" ikonei ka eke i runga i te rohe o te
                      whenua kua riro i a te Kuini haere tonu i taua rohe ko "Titai a parangi" ko te
                      Waitapu, ko te Hakakaia ka rere mau rawa atu ko "Ruakinui" mau rawa atu ko te
                      "Owaki" i konei ka rere i roto i te wai o Wahianui mau rawa atu te "Kopua a
                      Mahina" mau rawa atu ko "Tata" ka rere i roto i Ruamahanga mau rawa atu ko te
                      Pohue kauhanga mau rawa atu ko Tutangata Kino ka tutaki ikonei. KotahiTukuwahine 
reserved.
 wahi i roto i enei rohe ka pupuru ano e matou hei kainga ma matou ko
                      Tukuwahine te ingoa A kia ruritia ra ano tenei whenua ka whakarite ai nga utu
                      e whakaotinga A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka
                      kua tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu. A mo te whakaaetanga o te Kuini o
                      Ingarangi mona ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka kua tuhia iho te ingoa o
                      te Makarini Kai whakarite whenua mo te Kawana o Nui Tireni.

                      

                        



Donald McLean,

(
Signed for) by



Will. N. Searancke, 
Dist. Comr.

 Ko 
Te
                          Waterau.


                        
Kingi 
x his mark.


                        
Namana.


                        
Hanita.


                        
Eramiha.

                        
Nga kai titiro—

                        
 Ihaia Whakamairu.

 Natuere.

 
James McCabe, Surveyor,
                        Auckland.
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Translation.
                      

                      
1858. 24 March.
Wairarapa District.
This Deed
 conveying Land written on this the twenty fourth
                      day of March (24th) 1858 is a Deed of the full and true consent of us the
                      Chiefs and People of Ngatikahungunu to convey and transfer wholly and entirely
                      a portion of our Land to Victoria the Queen of England and to all Kings or
                      Queens her successors for ever and ever

Whangaehu.
 And in consideration of our consenting to sell and convey this Land
                      Victoria the Queen of England on her part agrees to pay to us the sum or one
                      hundred pounds sterling (£100) which has been paid to us this day by 
William N. Searancke. These are
                        theBoundaries.
 boundaries of the Land commencing at the "Papa o te Watuhi" and on to
                      the "Umu Karaka" following thence the course of the "Wangaehu" to the "Whare o
                      te Toenga" and the tree known as the "Arawhata" thence to the "Roto a te Po"
                      and thence to the "Kowara a tane" here joiningTukuwahinereserved.
 the boundary of the Land sold to the Queen it follows that boundary on
                      to "Titai" and "Owaki" here it follows the course of the "Wahianui" to the
                      "Kopua a Mahina" from thence to "Tata" and, following the course of the
                      Ruamahanga on to the "Pohue" ford and from thence to "Tutangatakino" where the
                      boundaries close. One portion of the land within the above boundaries we
                      retain as a cultivation for ourselves It is called Tukuwahine When the Land is
                      surveyed the balance of money for the completion of the payment shall be
                      arranged. And having consented to all the conditions contained in this Deed we
                      hereunto affix our names and marks. And the Queen of England consenting on her
                      part to all the conditions of this Deed the name of Donald McLean Commissioner
                      is hereunto affixed on behalf of the Governor of New Zealand.

                      

                        


Donald McLean,

(Signed for by)



W. N. Searancke.


Ko te Waterau.


Kingi x his mark.


                        
Namana.


                        
Hanita.


                        
Eramiha.

                        
Witnesses—

                        
Ihaia Whakamairu.

 Ngatuere.

 James McCabe, Surveyor,
                        Auckland.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 21st, 1876.
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Taratahi 
and Hikawera 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei i te rua tekau ma wha
                      24th
 o nga ra o Maehe i1858. 24 
March.
Wairarapa 
District.
 te tau o tou tatou Ariki 1858 he Pukapuka tino hoko tiuo hoatu tino
                      tuku whakaoti atu na matou na nga Rangatira me nga Tangata o Wairarapa o
                      Ngatikahungunu no

Taratahi 
and Hikawera.
 ratou Dga
 ingoa o mau i raro nei a hei whakaatu teuei Pukapuka mo
                      matou mo o matou whauaunga me o matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki
                      tenei pukapuka i raro i te ra e whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino
                      tukuna rawatia atu ki a Wikitoria Kuini o Ingaraui ki ona uri ki nga Kingi ki
                      nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a ratou e whakarite ai hei whakaritenga
                      mo nga Pauna moni e rua rau pauna takitahi £200 kua utua mai inaianei ki a
                      matou e Te Herangi (

William N.
                      Searancke) mo te Kuini (a e whakaaetia nei e matou te rironga mai o aua
                      moni) ko taua wahi wheuua katoa kei Wairarapa ko Taratahi ko Hikawera nga
                      iugoa
 o taua whenua ko nga rohe kei raro i te Pukapuka nei e mau ana te korero
                      whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua kua apititia ki tenei. Me ona rakau
                      me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui me ona roto me ona awa ririki me nga
                      mea katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei i te mata o taua whenua me
                      o matou tikanga me o matou take me o matou paanga katoatanga ki taua wahi; Kia
                      mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki aua ranei e whakarite ai hei tino
                      mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga
                      katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu. A hei
                      tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga
                      katoa o teuei Pukapuka kua tuhia nei te ingoa o 

William N. Searancke tetahi o nga Kaiwhakarite
                      Whenua. Ko nga rohe enei o taua whenua ka timata i to Ahere
Boundaries.
 ka haere ka rere i roto i Waiohine puta noa ki Ruamahangaka ahu
                      whakarunga i roto i te wai o Ruamahanga puta noa ki Taipu katahi ka piki ki
                      uta, mau rawa atu Parinuiokuaka mau rawa atu ko te Pukatahi mau rawa atu ko
                      Waikohukohu ka rere i roto i Ruamahanga mau rawa atu ko Makirikiri puta atu ki
                      Waingawa rere tonu i roto i Waingawa ki Taumata o te Waihirere i konei ka rere
                      i runga i te rohe o te whenua kua oti te tuku ki te Kuini ko Tongakiri
                      Mangatarere te Autawe Tapaiika ka tae ki te Ahere ka tutaki i kouei. E toru
                      nga wahi whenua ma matou ko Sectiou
 185 ko Section

Native reserves.
 131 ko tetahi taha hoki o te whenua kua oti te whakarite (a Ferry
                      Reserve
) i Waiohine.

                      

                        



William N. Searancke,


Dist. Commr.


Ko Eramiha.


Natuere.


Namana.


Ko te Waterau.


Kingi
x his mark.



                        
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—

                        

Wiremu Paraone.


James
                        McCabe, Surveyor, Auckland.

                        
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te rua tekau ma wha o nga ra o
                        Maehe i te tau

Receipt for £200. o to tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma waru (1858)
                        nga Pauna moni e rua rau takitahi (£200) Ko te utu tenei kua whakahuatia ki
                        te Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou e 

William N. Searancke mo te Kuini.

                        

Ko Eramiha.


Ko te Waterau.


Namana.


Kingi
x his mark.


Natuere.

                        
Nga kai titiro—

                        

Wiremu Paraone.


James
                        McCabe, Surveyor, Auckland.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed
 written on this the 24th day of March in the
                      Year of our Lord 1858 is a full1858. 24 March.
Wairarapa District.
 and final sale conveyance and surrender by us the Chiefs and People of
                      the Tribe Ngatikahungunu Wairarapa whose names are hereunto subscribed And
                      Witnesseth that on behalf of ourselves our relatives our relatives and
                      descendants we have by signing

Taratahi and Hikawera.
 this Deed under the shining sun of this day parted with and for ever
                      transferred unto Victoria Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who
                      may succeed Her and Her and Their Assigns for ever in consideration of the sum
                      of two hundred Pounds (£200) to us paid by 
W. N. Searancke this day on behalf of the Queen
                      Victoria (and we hereby acknowledge the receipt of the said monies) all that
                      piece of our Land situated at Wairarapa and named Taratahi and Hikawera the
                      boundaries whereof are se forth at the foot of this Deed and a plan of which
                      Land is annexed thereto with its trees minerals, waters, rivers, lakes,
                      streams, and all appertaining to the said Land or beneath the surface of the
                      said Land and all our right title claim and interest whatsoever thereon To
                      Hold to Queen Victoria Her Heirs and Assigns as a lasting possession
                      absolutely for ever and ever. And in testimony of our consent to all the
                      conditions of this Deed we have hereunto subscribed our names and marks. And
                      in testimony of the consent of the Queen of England on her part to all the
                      conditions of this Deed the name of 
William N. Searancke one of the Commissioners is hereunto
                      subscribed. These are the boundaries of the Land commencing at te Ahere and
                      following the course of theBoundaries.
 Waiohine to Ruamahanga from thence ascending the course of the
                      Ruamahanga to Taipu aud from thence proceeding inland to Parinuiokuaka from
                      thence to the Pukatahi and on to Waikohukohu then, following the course of the
                      Ruamahanga to Makirikiri, 

goes
                      on to Waingawa and follows the course of Waingawa to Taumata o te Waihirere
                      going on then by Tongakiri Mangatarore te Autawe and Tapaiika, boundaries of
                      land sold to the Queen, it reaches the Abere where the boundaries close. Three
                      sections of land are reserved for us namely Section 185 Section 131 and a
                      portion of the Ferry Reserve at Waiohine.

                      

                        

William N Searancke,

Dist. Commr.


Ko Eramiha.


Natuere.


Namana.


Ko te Waterau.


Kingi x his mark.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        

Wiremu Paraone.

 James
                        McCabe, Surveyor, Auckland.

                        

Receipt for £200. Received this 24th day of March in the Year of Our Lord One thousand
                        eight hundred and fifty eight (1858) the Sum of two hundred Pounds sterling
                        (£200) being the consideration money expressed in the above-written Deed to
                        be paid by 
William N. Searancke
                        on behalf of Her Majesty the Queen to us.

                        
 Ko 
Eramiha.

 Ko 
te Waterau.


                        
Namana.


                        
Kingi x his mark.


                        
Natuere.

                        
Witnesses—

                        

Wiremu Paraone.


                        James McCabe, Surveyor, Auckland.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 21st, 1876.
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Taratahi 
and Hikawera 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei i te rua tekau ma wha
                      24th
 o nga ra o Maehe i1858. 24 
March.
Wairarapa 
District.
 te tau o tou tatou Ariki 1858 he Pukapuka tino hoko tiuo hoatu tino
                      tuku whakaoti atu na matou na nga Rangatira me nga Tangata o Wairarapa o
                      Ngatikahungunu no

Taratahi 
and Hikawera.
 ratou Dga
 ingoa o mau i raro nei a hei whakaatu teuei Pukapuka mo
                      matou mo o matou whauaunga me o matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki
                      tenei pukapuka i raro i te ra e whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino
                      tukuna rawatia atu ki a Wikitoria Kuini o Ingaraui ki ona uri ki nga Kingi ki
                      nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a ratou e whakarite ai hei whakaritenga
                      mo nga Pauna moni e rua rau pauna takitahi £200 kua utua mai inaianei ki a
                      matou e Te Herangi (

William N.
                      Searancke) mo te Kuini (a e whakaaetia nei e matou te rironga mai o aua
                      moni) ko taua wahi wheuua katoa kei Wairarapa ko Taratahi ko Hikawera nga
                      iugoa
 o taua whenua ko nga rohe kei raro i te Pukapuka nei e mau ana te korero
                      whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua kua apititia ki tenei. Me ona rakau
                      me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui me ona roto me ona awa ririki me nga
                      mea katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei i te mata o taua whenua me
                      o matou tikanga me o matou take me o matou paanga katoatanga ki taua wahi; Kia
                      mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki aua ranei e whakarite ai hei tino
                      mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga
                      katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu. A hei
                      tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga
                      katoa o teuei Pukapuka kua tuhia nei te ingoa o 

William N. Searancke tetahi o nga Kaiwhakarite
                      Whenua. Ko nga rohe enei o taua whenua ka timata i to Ahere
Boundaries.
 ka haere ka rere i roto i Waiohine puta noa ki Ruamahangaka ahu
                      whakarunga i roto i te wai o Ruamahanga puta noa ki Taipu katahi ka piki ki
                      uta, mau rawa atu Parinuiokuaka mau rawa atu ko te Pukatahi mau rawa atu ko
                      Waikohukohu ka rere i roto i Ruamahanga mau rawa atu ko Makirikiri puta atu ki
                      Waingawa rere tonu i roto i Waingawa ki Taumata o te Waihirere i konei ka rere
                      i runga i te rohe o te whenua kua oti te tuku ki te Kuini ko Tongakiri
                      Mangatarere te Autawe Tapaiika ka tae ki te Ahere ka tutaki i kouei. E toru
                      nga wahi whenua ma matou ko Sectiou
 185 ko Section

Native reserves.
 131 ko tetahi taha hoki o te whenua kua oti te whakarite (a Ferry
                      Reserve
) i Waiohine.

                      

                        



William N. Searancke,


Dist. Commr.


Ko Eramiha.


Natuere.


Namana.


Ko te Waterau.


Kingi
x his mark.



                        
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—

                        

Wiremu Paraone.


James
                        McCabe, Surveyor, Auckland.

                        
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te rua tekau ma wha o nga ra o
                        Maehe i te tau

Receipt for £200. o to tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma waru (1858)
                        nga Pauna moni e rua rau takitahi (£200) Ko te utu tenei kua whakahuatia ki
                        te Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou e 

William N. Searancke mo te Kuini.

                        

Ko Eramiha.


Ko te Waterau.


Namana.


Kingi
x his mark.


Natuere.

                        
Nga kai titiro—

                        

Wiremu Paraone.


James
                        McCabe, Surveyor, Auckland.
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Translation.
                      

                      
This Deed
 written on this the 24th day of March in the
                      Year of our Lord 1858 is a full1858. 24 March.
Wairarapa District.
 and final sale conveyance and surrender by us the Chiefs and People of
                      the Tribe Ngatikahungunu Wairarapa whose names are hereunto subscribed And
                      Witnesseth that on behalf of ourselves our relatives our relatives and
                      descendants we have by signing

Taratahi and Hikawera.
 this Deed under the shining sun of this day parted with and for ever
                      transferred unto Victoria Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who
                      may succeed Her and Her and Their Assigns for ever in consideration of the sum
                      of two hundred Pounds (£200) to us paid by 
W. N. Searancke this day on behalf of the Queen
                      Victoria (and we hereby acknowledge the receipt of the said monies) all that
                      piece of our Land situated at Wairarapa and named Taratahi and Hikawera the
                      boundaries whereof are se forth at the foot of this Deed and a plan of which
                      Land is annexed thereto with its trees minerals, waters, rivers, lakes,
                      streams, and all appertaining to the said Land or beneath the surface of the
                      said Land and all our right title claim and interest whatsoever thereon To
                      Hold to Queen Victoria Her Heirs and Assigns as a lasting possession
                      absolutely for ever and ever. And in testimony of our consent to all the
                      conditions of this Deed we have hereunto subscribed our names and marks. And
                      in testimony of the consent of the Queen of England on her part to all the
                      conditions of this Deed the name of 
William N. Searancke one of the Commissioners is hereunto
                      subscribed. These are the boundaries of the Land commencing at te Ahere and
                      following the course of theBoundaries.
 Waiohine to Ruamahanga from thence ascending the course of the
                      Ruamahanga to Taipu aud from thence proceeding inland to Parinuiokuaka from
                      thence to the Pukatahi and on to Waikohukohu then, following the course of the
                      Ruamahanga to Makirikiri, 

goes
                      on to Waingawa and follows the course of Waingawa to Taumata o te Waihirere
                      going on then by Tongakiri Mangatarore te Autawe and Tapaiika, boundaries of
                      land sold to the Queen, it reaches the Abere where the boundaries close. Three
                      sections of land are reserved for us namely Section 185 Section 131 and a
                      portion of the Ferry Reserve at Waiohine.

                      

                        

William N Searancke,

Dist. Commr.


Ko Eramiha.


Natuere.


Namana.


Ko te Waterau.


Kingi x his mark.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        

Wiremu Paraone.

 James
                        McCabe, Surveyor, Auckland.

                        

Receipt for £200. Received this 24th day of March in the Year of Our Lord One thousand
                        eight hundred and fifty eight (1858) the Sum of two hundred Pounds sterling
                        (£200) being the consideration money expressed in the above-written Deed to
                        be paid by 
William N. Searancke
                        on behalf of Her Majesty the Queen to us.

                        
 Ko 
Eramiha.

 Ko 
te Waterau.


                        
Namana.


                        
Kingi x his mark.


                        
Natuere.

                        
Witnesses—

                        

Wiremu Paraone.


                        James McCabe, Surveyor, Auckland.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 21st, 1876.
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Ngaawapurua 
Block (70-Mile Bush), Wairarapa 
District.
                    

                    


[i roto i te reo Māori]

                      
1858. 22 
April.
Wairarapa 
District.
Tenei Pukapuka
 tuku whenua i tubituhia
 nei i tenei ra i te
                      rua tekau ma rua o Apiriera (22nd April
) 1858 he pukapuka tino whakaae pono na
                      matou na nga Rangatira me nga tangata o Rangitane kia tino tukua rawatia
                      tetahi wahi o to matou nei Kainga

Ngaawapurua.
 ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi, ki nga Kingi, Kuini ranei o muri
                      iho i a ia a ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga kia tukua tenei whenua e whakaae ana a
                        Wikitoria
Receipt for £100.
 te Kuini o Ingarangi mona kia homai ki a matou nga Pauna moni kotahi
                      te rau takitahi (£100) ko aua moni kua riro mai ki a matou i tenei ra na te
                      Herangi (

William N. Searancke) i
                      homai.

                      

Boundaries.
 Ko nga rohe o te whenua koia enei ka timata i Ngaawapurua i Manawatu
                      ka haere i roto i Manawatu tae atu ki te Apiti, ka haere i runga i te Maunga o
                      Tararua mau rawa atu ko te kauhuru o Mangaohao rere tonu te kahuru o
                      Mongotaenoka rere tonu te kahuru o Makakahi, rere tonu i roto i Makakahi
                      Eketahuna ka haere i roto i Mongorongo ki te Rere ka ahu mai ki Mongotawai
                      Makirikiri, te awa a toka, Mongapiro, Mongaruato Te Pipiriki Omanawa ka rere i
                      roto Mongatakoto ka tae ki Ihuraua, ka rere i roto Ihuraua, ka tae ki Tiraumea
                      ka rere i roto Tiraumea a Ngaawapurua ka tutaki ikonei.

                      
A kia ruritia ra ano tenei whenua ka whakarite ai nga utu hei whakaotinga.

                      
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia
                      iho o matou tohu me o matou ingoa.

                      
A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarangi mona ki nga tikanga katoa o tenei
                      Pukapuka kua tuhia iho te Ingoa o 

William N. Searancke, tetahi o nga kai whakarite whenua mo te Kawana
                      o Nui Tireni.

                      

                        



William N. Searancke,


Dist. Commr.

 Hoani Meihana.

 Karanama.

 Warena.


                        Hetariki.

 Poitete.

 Apiata.

 Heemi.

 Peto te Aweawe.


                        Kerei te Wanau.

                        
Nga Kai Titiro—

                        


Robert R. Strang, 
Registrar,
                        Supreme Court, a 
Wellington.


Wm. Bromley, Settler, Porirua.

                      

                    

                    


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                      

                        
Translation.
                      

                      
1858. 22 April.
Wairarapa District.
This Deed
 conveying Land written on this Day on the
                      twenty-second (22nd) of April 1858 is a Deed of the full and true consent of
                      us the Chiefs and People of Rangitane to convey and transfer wholly and
                      entirely a portion of our Land to Victoria the Queen of England and to all
                      Kings or Queens her successors for ever and ever.

Ngaawapurua.


                      
Receipt for £100.
 And in consideration of our consenting to sell and convey this Land
                      Victoria the Queen of England on her part agrees to pay to us the sum of one
                      hundred pounds sterling (£100) which has been paid to us this day by 
William N. Searancke.

                      


                      
The boundaries of the land are these, commencing at Ngaawapurua on the
                      Manawatu thence down the Manawatu River to the Apiti thence it runs along the
                      Mountain Range of Tararua till it comes to the source of Mangaohau thence to
                      the source of theBoundaries.
 Mongotaenota thence to the source of Makakahi and along the Makakahi
                      to Eketahuna and in the River Mongorongo to the Rere thence it turns to
                      Mongotawai, te Makirikiri, te Awa a Toka, Mongapiro, Mongaruato, Te Pipiriki
                      (Mountain) Omanawa thence it runs in the Mangatakoto to its junction with te
                      Ihuraua thence in the Ihuraua to its junction with the Tiraumea thence in the
                      Tiraumea to Ngaawapurua where the boundaries join.

                      
When this land is surveyed then the balance of money for the completion of
                      the payment shall be arranged.

                      
And having consented to all the conditions contained in this Deed we hereunto
                      affix our marks and names. And the Queen of England consenting on Her part to
                      all the conditions of this Deed the name of 
William N. Searancke, one of the Commissioners, is
                      hereunto affixed on behalf of the Governor of New Zealand.

                      

                        


William N. Searancke,

Dist. Comr.

 Hoani Meihana.

 Karanama.

 Warena.


                        Hetariki.

 Poitete.

 Apiata.

 Heemi.

 Peto te Aweawe.


                        Kerei te Wanau.

                        
Witnesses—

                        

Robert R. Strang, Registrar,
                        Supreme Court, Wellington.

 William Bromley, Settler, Porirua.

                        
True Translation.

                        

Will. N. Searancke,

Dist. Commr.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    


[i roto i te reo Māori]

                      
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra i te rua tekau ma ono o
                      nga ra o Hurae 1858 nga1858. 26 
July.

                      
Receipt for £25.
 pauna moni e rua tekau ma rima (£25) he utu tenei mo o matou wahi whenua
                      ki nga awa purua kihea ranei i roto i nga rohe o te whenua kua tukua ki a te
                      Kuini o Ingarangi na te Meihana na Rangatane enei whenua i tukua mai ki a te
                      Kuini.

                      
E wakaae ana matou ki enei moni £25 kua riro mai ki a matou, na te Herangi i
                      homai koia ka tuhia iho o matou ingoa tohu ranei.

                      

                        
 Takerei 
x his mark.

 Te Papa Ngawhariki 
x his mark.

 Te
                        Harawira Kiharoa 
x his mark.

 Arapere 
x his mark.

 Wepeha.


                        Ahitara.

 Neri Paratahi.

                        
Nga kai titiro—

                        
 Tamihana te Rauparaha.

 Henare Wiremu Taratoa.

                      

                    

                    


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                      

                        
Translation.
                      

                      
Received
 by us on this day, the 26th day of June 1858 the
                      sum of Twenty five pounds1858. 26 July.
 (£25) as payment for our claims at Ngaawapurua or elsewhere within the
                      boundaries of the laud ceded to the Queen of England. By Meihana and the
                      Rangitane were theseReceipt for £25.
 lands given up to the Queen.

                      
We consent to this sum of £25 which we have received from Mr. Searancke and
                      hence we affix our names or marks.

                      

                        

Takerei x his mark.

And six others.

                        
Witnesses—

                        
 Tamehana Te Rauparaha.

 Henare Wiremu Taratoa.

                        
A True Copy of Original Deed, Translation, and Receipt.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 21st, 1876.
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Ngaawapurua 
Block (70-Mile Bush), Wairarapa 
District.
                    

                    


[i roto i te reo Māori]

                      
1858. 22 
April.
Wairarapa 
District.
Tenei Pukapuka
 tuku whenua i tubituhia
 nei i tenei ra i te
                      rua tekau ma rua o Apiriera (22nd April
) 1858 he pukapuka tino whakaae pono na
                      matou na nga Rangatira me nga tangata o Rangitane kia tino tukua rawatia
                      tetahi wahi o to matou nei Kainga

Ngaawapurua.
 ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi, ki nga Kingi, Kuini ranei o muri
                      iho i a ia a ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga kia tukua tenei whenua e whakaae ana a
                        Wikitoria
Receipt for £100.
 te Kuini o Ingarangi mona kia homai ki a matou nga Pauna moni kotahi
                      te rau takitahi (£100) ko aua moni kua riro mai ki a matou i tenei ra na te
                      Herangi (

William N. Searancke) i
                      homai.

                      

Boundaries.
 Ko nga rohe o te whenua koia enei ka timata i Ngaawapurua i Manawatu
                      ka haere i roto i Manawatu tae atu ki te Apiti, ka haere i runga i te Maunga o
                      Tararua mau rawa atu ko te kauhuru o Mangaohao rere tonu te kahuru o
                      Mongotaenoka rere tonu te kahuru o Makakahi, rere tonu i roto i Makakahi
                      Eketahuna ka haere i roto i Mongorongo ki te Rere ka ahu mai ki Mongotawai
                      Makirikiri, te awa a toka, Mongapiro, Mongaruato Te Pipiriki Omanawa ka rere i
                      roto Mongatakoto ka tae ki Ihuraua, ka rere i roto Ihuraua, ka tae ki Tiraumea
                      ka rere i roto Tiraumea a Ngaawapurua ka tutaki ikonei.

                      
A kia ruritia ra ano tenei whenua ka whakarite ai nga utu hei whakaotinga.

                      
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia
                      iho o matou tohu me o matou ingoa.

                      
A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarangi mona ki nga tikanga katoa o tenei
                      Pukapuka kua tuhia iho te Ingoa o 

William N. Searancke, tetahi o nga kai whakarite whenua mo te Kawana
                      o Nui Tireni.

                      

                        



William N. Searancke,


Dist. Commr.

 Hoani Meihana.

 Karanama.

 Warena.


                        Hetariki.

 Poitete.

 Apiata.

 Heemi.

 Peto te Aweawe.


                        Kerei te Wanau.

                        
Nga Kai Titiro—

                        


Robert R. Strang, 
Registrar,
                        Supreme Court, a 
Wellington.


Wm. Bromley, Settler, Porirua.

                      

                    

                    


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                      

                        
Translation.
                      

                      
1858. 22 April.
Wairarapa District.
This Deed
 conveying Land written on this Day on the
                      twenty-second (22nd) of April 1858 is a Deed of the full and true consent of
                      us the Chiefs and People of Rangitane to convey and transfer wholly and
                      entirely a portion of our Land to Victoria the Queen of England and to all
                      Kings or Queens her successors for ever and ever.

Ngaawapurua.


                      
Receipt for £100.
 And in consideration of our consenting to sell and convey this Land
                      Victoria the Queen of England on her part agrees to pay to us the sum of one
                      hundred pounds sterling (£100) which has been paid to us this day by 
William N. Searancke.

                      


                      
The boundaries of the land are these, commencing at Ngaawapurua on the
                      Manawatu thence down the Manawatu River to the Apiti thence it runs along the
                      Mountain Range of Tararua till it comes to the source of Mangaohau thence to
                      the source of theBoundaries.
 Mongotaenota thence to the source of Makakahi and along the Makakahi
                      to Eketahuna and in the River Mongorongo to the Rere thence it turns to
                      Mongotawai, te Makirikiri, te Awa a Toka, Mongapiro, Mongaruato, Te Pipiriki
                      (Mountain) Omanawa thence it runs in the Mangatakoto to its junction with te
                      Ihuraua thence in the Ihuraua to its junction with the Tiraumea thence in the
                      Tiraumea to Ngaawapurua where the boundaries join.

                      
When this land is surveyed then the balance of money for the completion of
                      the payment shall be arranged.

                      
And having consented to all the conditions contained in this Deed we hereunto
                      affix our marks and names. And the Queen of England consenting on Her part to
                      all the conditions of this Deed the name of 
William N. Searancke, one of the Commissioners, is
                      hereunto affixed on behalf of the Governor of New Zealand.

                      

                        


William N. Searancke,

Dist. Comr.

 Hoani Meihana.

 Karanama.

 Warena.


                        Hetariki.

 Poitete.

 Apiata.

 Heemi.

 Peto te Aweawe.


                        Kerei te Wanau.

                        
Witnesses—

                        

Robert R. Strang, Registrar,
                        Supreme Court, Wellington.

 William Bromley, Settler, Porirua.

                        
True Translation.

                        

Will. N. Searancke,

Dist. Commr.
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[i roto i te reo Māori]

                      
1858. 22 
April.
Wairarapa 
District.
Tenei Pukapuka
 tuku whenua i tubituhia
 nei i tenei ra i te
                      rua tekau ma rua o Apiriera (22nd April
) 1858 he pukapuka tino whakaae pono na
                      matou na nga Rangatira me nga tangata o Rangitane kia tino tukua rawatia
                      tetahi wahi o to matou nei Kainga

Ngaawapurua.
 ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi, ki nga Kingi, Kuini ranei o muri
                      iho i a ia a ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga kia tukua tenei whenua e whakaae ana a
                        Wikitoria
Receipt for £100.
 te Kuini o Ingarangi mona kia homai ki a matou nga Pauna moni kotahi
                      te rau takitahi (£100) ko aua moni kua riro mai ki a matou i tenei ra na te
                      Herangi (

William N. Searancke) i
                      homai.

                      

Boundaries.
 Ko nga rohe o te whenua koia enei ka timata i Ngaawapurua i Manawatu
                      ka haere i roto i Manawatu tae atu ki te Apiti, ka haere i runga i te Maunga o
                      Tararua mau rawa atu ko te kauhuru o Mangaohao rere tonu te kahuru o
                      Mongotaenoka rere tonu te kahuru o Makakahi, rere tonu i roto i Makakahi
                      Eketahuna ka haere i roto i Mongorongo ki te Rere ka ahu mai ki Mongotawai
                      Makirikiri, te awa a toka, Mongapiro, Mongaruato Te Pipiriki Omanawa ka rere i
                      roto Mongatakoto ka tae ki Ihuraua, ka rere i roto Ihuraua, ka tae ki Tiraumea
                      ka rere i roto Tiraumea a Ngaawapurua ka tutaki ikonei.

                      
A kia ruritia ra ano tenei whenua ka whakarite ai nga utu hei whakaotinga.

                      
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia
                      iho o matou tohu me o matou ingoa.

                      
A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarangi mona ki nga tikanga katoa o tenei
                      Pukapuka kua tuhia iho te Ingoa o 

William N. Searancke, tetahi o nga kai whakarite whenua mo te Kawana
                      o Nui Tireni.

                      

                        



William N. Searancke,


Dist. Commr.

 Hoani Meihana.

 Karanama.

 Warena.


                        Hetariki.

 Poitete.

 Apiata.

 Heemi.

 Peto te Aweawe.


                        Kerei te Wanau.

                        
Nga Kai Titiro—

                        


Robert R. Strang, 
Registrar,
                        Supreme Court, a 
Wellington.


Wm. Bromley, Settler, Porirua.
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                      

                        
Translation.
                      

                      
1858. 22 April.
Wairarapa District.
This Deed
 conveying Land written on this Day on the
                      twenty-second (22nd) of April 1858 is a Deed of the full and true consent of
                      us the Chiefs and People of Rangitane to convey and transfer wholly and
                      entirely a portion of our Land to Victoria the Queen of England and to all
                      Kings or Queens her successors for ever and ever.

Ngaawapurua.


                      
Receipt for £100.
 And in consideration of our consenting to sell and convey this Land
                      Victoria the Queen of England on her part agrees to pay to us the sum of one
                      hundred pounds sterling (£100) which has been paid to us this day by 
William N. Searancke.

                      


                      
The boundaries of the land are these, commencing at Ngaawapurua on the
                      Manawatu thence down the Manawatu River to the Apiti thence it runs along the
                      Mountain Range of Tararua till it comes to the source of Mangaohau thence to
                      the source of theBoundaries.
 Mongotaenota thence to the source of Makakahi and along the Makakahi
                      to Eketahuna and in the River Mongorongo to the Rere thence it turns to
                      Mongotawai, te Makirikiri, te Awa a Toka, Mongapiro, Mongaruato, Te Pipiriki
                      (Mountain) Omanawa thence it runs in the Mangatakoto to its junction with te
                      Ihuraua thence in the Ihuraua to its junction with the Tiraumea thence in the
                      Tiraumea to Ngaawapurua where the boundaries join.

                      
When this land is surveyed then the balance of money for the completion of
                      the payment shall be arranged.

                      
And having consented to all the conditions contained in this Deed we hereunto
                      affix our marks and names. And the Queen of England consenting on Her part to
                      all the conditions of this Deed the name of 
William N. Searancke, one of the Commissioners, is
                      hereunto affixed on behalf of the Governor of New Zealand.

                      

                        


William N. Searancke,

Dist. Comr.

 Hoani Meihana.

 Karanama.

 Warena.


                        Hetariki.

 Poitete.

 Apiata.

 Heemi.

 Peto te Aweawe.


                        Kerei te Wanau.

                        
Witnesses—

                        

Robert R. Strang, Registrar,
                        Supreme Court, Wellington.

 William Bromley, Settler, Porirua.

                        
True Translation.

                        

Will. N. Searancke,

Dist. Commr.
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[i roto i te reo Māori]

                      
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra i te rua tekau ma ono o
                      nga ra o Hurae 1858 nga1858. 26 
July.

                      
Receipt for £25.
 pauna moni e rua tekau ma rima (£25) he utu tenei mo o matou wahi whenua
                      ki nga awa purua kihea ranei i roto i nga rohe o te whenua kua tukua ki a te
                      Kuini o Ingarangi na te Meihana na Rangatane enei whenua i tukua mai ki a te
                      Kuini.

                      
E wakaae ana matou ki enei moni £25 kua riro mai ki a matou, na te Herangi i
                      homai koia ka tuhia iho o matou ingoa tohu ranei.

                      

                        
 Takerei 
x his mark.

 Te Papa Ngawhariki 
x his mark.

 Te
                        Harawira Kiharoa 
x his mark.

 Arapere 
x his mark.

 Wepeha.


                        Ahitara.

 Neri Paratahi.

                        
Nga kai titiro—

                        
 Tamihana te Rauparaha.

 Henare Wiremu Taratoa.

                      

                    

                    


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                      

                        
Translation.
                      

                      
Received
 by us on this day, the 26th day of June 1858 the
                      sum of Twenty five pounds1858. 26 July.
 (£25) as payment for our claims at Ngaawapurua or elsewhere within the
                      boundaries of the laud ceded to the Queen of England. By Meihana and the
                      Rangitane were theseReceipt for £25.
 lands given up to the Queen.

                      
We consent to this sum of £25 which we have received from Mr. Searancke and
                      hence we affix our names or marks.

                      

                        

Takerei x his mark.

And six others.

                        
Witnesses—

                        
 Tamehana Te Rauparaha.

 Henare Wiremu Taratoa.

                        
A True Copy of Original Deed, Translation, and Receipt.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 21st, 1876.
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[i roto i te reo Māori]

                      
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra i te rua tekau ma ono o
                      nga ra o Hurae 1858 nga1858. 26 
July.

                      
Receipt for £25.
 pauna moni e rua tekau ma rima (£25) he utu tenei mo o matou wahi whenua
                      ki nga awa purua kihea ranei i roto i nga rohe o te whenua kua tukua ki a te
                      Kuini o Ingarangi na te Meihana na Rangatane enei whenua i tukua mai ki a te
                      Kuini.

                      
E wakaae ana matou ki enei moni £25 kua riro mai ki a matou, na te Herangi i
                      homai koia ka tuhia iho o matou ingoa tohu ranei.

                      

                        
 Takerei 
x his mark.

 Te Papa Ngawhariki 
x his mark.

 Te
                        Harawira Kiharoa 
x his mark.

 Arapere 
x his mark.

 Wepeha.


                        Ahitara.

 Neri Paratahi.

                        
Nga kai titiro—

                        
 Tamihana te Rauparaha.

 Henare Wiremu Taratoa.

                      

                    








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Translation




[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                      

                        
Translation.
                      

                      
Received
 by us on this day, the 26th day of June 1858 the
                      sum of Twenty five pounds1858. 26 July.
 (£25) as payment for our claims at Ngaawapurua or elsewhere within the
                      boundaries of the laud ceded to the Queen of England. By Meihana and the
                      Rangitane were theseReceipt for £25.
 lands given up to the Queen.

                      
We consent to this sum of £25 which we have received from Mr. Searancke and
                      hence we affix our names or marks.

                      

                        

Takerei x his mark.

And six others.

                        
Witnesses—

                        
 Tamehana Te Rauparaha.

 Henare Wiremu Taratoa.

                        
A True Copy of Original Deed, Translation, and Receipt.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 21st, 1876.
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Deeds—No. 145.

                

                  

                    

                      
Kuhangawariwari 
and Opaki 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei ra i te rua tekau ma
                      whitu o nga ra o Mei 27th May
1858. 27 
May.
Wairarapa 
District.
 i te tau o to tatou Ariki 1858 he Pukapuka tino hoko tino ho atu tino
                      tuku whakaoti atu na matou na nga Rangatira me nga Tangata o Ngatikahungunu
                        Wairarapa

Kuhangawariwari
 no ratou nga ingoa e mau i raro nei a hei whakaatu tenei Pukapuka mo
                      matou mo o matou whanaunga me o matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki
                      tenei pukapuka i raro i te ra e whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino
                      tukuna rawatia atu ki a Wikitoria Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki
                      nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a ratou e whakarite ai hei whakaritenga
                      mo nga Pauna moni e rua rau takitahi 





	
Receipt for
	£200


	
Recd. cash—
	


	11 
Jan., 1854
	1,300


	12 
Nov., 1855
	100


	
	£1,600


 £200 inaianei kua utua mai ki a matou e 

William N. Searancke mo te Kuini (a e whakaaetia
                      nei e matou te rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa kei Wairarapa
                      ko Kuhangawariwari ko Opaki nga ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe kei raro
                      i te Pukapuka nei e mau ana te korero whakahaere ko te mapi hold
 o taua whenua
                      kua apititia ki tenei Me ona rakau me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui me
                      ona roto me ona awa ririki me nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o raro
                      ranei i te mata o taua whenua me o matou tikanga me o matou take me o matou
                      paanga katoatanga ki taua wahi; Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri
                      ki ana ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to
                      matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o
                      matou ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o
                      Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei te
                      ingoa o 

William N. Searancke
Boundaries.
 tetahi o nga Kaiwhakakarite Whenua. Ko nga rohe enei o taua whenua ka
                      timata i Waingawa ki Taumata o te Waihirere tomo noa i te Ngongototara puta
                      noa atu te Aratawa ka puta ki Kuhangawariwari mau rawa atu ki te Rongo o
                      Mahina mau noa atu kei Mamaukarua ka makere ki roto ki Waipoua ka ahu ki raro
                      o Waipoua mau noa atu ko te Rapakura ka makere ki Ruamahanga mau noa atu ko
                      Taumata o te Rangitumotu mau rawa atu ko Hawaiki mau rawa atu ko Tokaahaumea
                      mau rawa atu ko te Kotukutuku mau rawa atu ki Tikopua mau rawa atu ko te Kauru
                      o Hau ka ahu mai ki te Tonga mau noa atu ko te Kauru o Waingawa, ka rere mai i
                      roto i Waingawa tutaki noa ko te Taumata o te Waihirere.

                      

Reserve for the Bishop. [Ngaumutawa.]
 Kotahi ano te wahi i wakaritea mo te Pihopa ko Ngaumutawa te Ingoa.

                      
Ko te tino whakaotinga rawatanga tenei o nga utu mo tenei whenua katoa.

                      

                        



William N. Searancke,


Dist. Commr.


Ropiha
x his mark.


Haratiera.


Hamiora.


Hirini
x his mark.

 Na 
Horomona 
x
                        his mark.


                        
Matene.

                        
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—

                        
Ngatuere.

                        


James Grindell, 
Interpreter,
                        N.L.P.D.


Charles Dixon, Settler, Masterton.

                        
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te rua tekau ma whitu o nga ra o
                        Mei i te tau o to tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e

Receipt for £200. rima tekau ma waru (1858) nga Pauna moni e rua Rau takitahi (£200) Ko
                        te utu tenei kua whakahiuatia ki te Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia
                        utua mai ki a matou e 

William N.
                          Searancke mo te Kuini.

                        

Horomona 
x
his mark.


Hirini 
x
his mark.


Haratiera.


Hamiora.


Matene.


Ropiha 
x
his mark.

                        
Nga kai-titiro—

                        


James Grindell, 
Interpreter,
                        N.L.P.D.


Charles Dixon, Settler, Masterton.

                        
Ngatuere.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1858. 27 May.
Wairarapa District.
This Deed
 written on the twenty-seventh day of May in the
                      Year of our Lord 1858 is a full and final sale conveyance and surrender by us
                      the Chiefs and People of the Tribe of Ngatikahungunu Wairarapa whose names are
                      hereunto subscribed And Witnesseth that on behalf of ourselves our relatives
                      and descendants we have by signing this Deed

Kuhangawariwari
 under the shining sun of this day parted with and for ever transferred
                      unto Victoria Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed
                      Her and Her and Their Assigns for ever in consideration of the Sum of two
                      hundred Pounds (£200) to



	Receipt for
	£200


	Recd. cash—
	


	11 Jan., 1854
	1,300


	12 Nov., 1855
	100


	
	£1,600


 us paid by 
William N.
                      Searancke this day on behalf of the Queen Victoria (and we hereby
                      acknowledge the receipt of the said monies) all that piece of our Land
                      situated at Wairarapa and named Kuhangawariwari and Opaki theBoundaries.
 boundaries whereof are set forth at the foot of this Deed and a plan
                      of which Land is annexed thereto with its trees minerals waters rivers lakes
                      streams and all appertaining to the said Land or beneath the surface of the
                      said Land and all our right title claim and interest whatsoever thereon. To
                      Hold to Queen Victoria Her Heirs and Assigns as a lasting possession
                      absolutely for ever and ever. And in testimony of our consent to all the
                      conditions of this Deed we have hereunto subscribed our names and marks. And
                      in testimony of the consent of the Queen of England on her part to all the
                      conditions of this Deed the names of 
William N. Searancke one of the Commissioners is hereunto
                      subscribed. These are the boundaries of the Land commencing at Waingawa at
                      Taumata o te Waihirere from thence through the "Ngougototara" (bush) to the
                      Aratawa and on to Kuhangawariwari from thence to te "Rongo o Mahina"
                      "Mamaukarua" and "Waipoua" here descending the course of the "Waipoua" to
                      "Rapa kura" from thence to Ruamahanga and to "Taumata o te Rangitumotu" thence
                      to "Hawaiki","Tokaahaumea" to "Kotukutuku" "Tikopua" te "Kauru o Hau" and from
                      thence southerly to the upper part of "Waingawa" and following the course of
                      Waingawa it closes at the "Taumata a to Waihirere."

                      


                      
One portion (of Land) has been set apart for the Bishop (of New Zealand) It
                      is called "Ngaumutawa."

                      
This is the final and conclusive payment for the whole of this Block.Reserve for the Bishop. [Ngaumutaws.]


                      

                        


William N. Searancke,

Dist. Commr.


Ropiha x his mark.


                        
Haratiera.


                        
Hamiora.


                        
Hirini x his mark.


                        
Na Horomona x his mark.


                        
Matene.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        
 Ngatuere.


                        
James Grindell, Interpreter,
                        N.L.P.D.

 Charles Dixon, Settler, Masterton.

                        
Received this the 27th day of May in the Year of Our Lord One thousand eight
Receipt for £200. hundred and fifty-eight (1858) the sum of two hundred Pounds sterling
                        (£200.) being the consideration money expressed in the above-written Deed to
                        be paid by 
William N. Searancke
                        on behalf of Her Majesty the Queen to us.

                        

Horomona x his mark.


                        
Hirini x his mark.


                        
Haratiera.


                        
Hamiora.


                        
Matene.


                        
Ropiha x his mark.

                        
Witnesses—

                        

James Grindell, Interpreter,
                        N.L.P.D.

 Charles Dixon, Settler, Masterton.

 Ngatuere.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 20th, 1876.
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Kuhangawariwari 
and Opaki 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei ra i te rua tekau ma
                      whitu o nga ra o Mei 27th May
1858. 27 
May.
Wairarapa 
District.
 i te tau o to tatou Ariki 1858 he Pukapuka tino hoko tino ho atu tino
                      tuku whakaoti atu na matou na nga Rangatira me nga Tangata o Ngatikahungunu
                        Wairarapa

Kuhangawariwari
 no ratou nga ingoa e mau i raro nei a hei whakaatu tenei Pukapuka mo
                      matou mo o matou whanaunga me o matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki
                      tenei pukapuka i raro i te ra e whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino
                      tukuna rawatia atu ki a Wikitoria Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki
                      nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a ratou e whakarite ai hei whakaritenga
                      mo nga Pauna moni e rua rau takitahi 





	
Receipt for
	£200


	
Recd. cash—
	


	11 
Jan., 1854
	1,300


	12 
Nov., 1855
	100


	
	£1,600


 £200 inaianei kua utua mai ki a matou e 

William N. Searancke mo te Kuini (a e whakaaetia
                      nei e matou te rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa kei Wairarapa
                      ko Kuhangawariwari ko Opaki nga ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe kei raro
                      i te Pukapuka nei e mau ana te korero whakahaere ko te mapi hold
 o taua whenua
                      kua apititia ki tenei Me ona rakau me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui me
                      ona roto me ona awa ririki me nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o raro
                      ranei i te mata o taua whenua me o matou tikanga me o matou take me o matou
                      paanga katoatanga ki taua wahi; Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri
                      ki ana ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to
                      matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o
                      matou ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o
                      Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei te
                      ingoa o 

William N. Searancke
Boundaries.
 tetahi o nga Kaiwhakakarite Whenua. Ko nga rohe enei o taua whenua ka
                      timata i Waingawa ki Taumata o te Waihirere tomo noa i te Ngongototara puta
                      noa atu te Aratawa ka puta ki Kuhangawariwari mau rawa atu ki te Rongo o
                      Mahina mau noa atu kei Mamaukarua ka makere ki roto ki Waipoua ka ahu ki raro
                      o Waipoua mau noa atu ko te Rapakura ka makere ki Ruamahanga mau noa atu ko
                      Taumata o te Rangitumotu mau rawa atu ko Hawaiki mau rawa atu ko Tokaahaumea
                      mau rawa atu ko te Kotukutuku mau rawa atu ki Tikopua mau rawa atu ko te Kauru
                      o Hau ka ahu mai ki te Tonga mau noa atu ko te Kauru o Waingawa, ka rere mai i
                      roto i Waingawa tutaki noa ko te Taumata o te Waihirere.

                      

Reserve for the Bishop. [Ngaumutawa.]
 Kotahi ano te wahi i wakaritea mo te Pihopa ko Ngaumutawa te Ingoa.

                      
Ko te tino whakaotinga rawatanga tenei o nga utu mo tenei whenua katoa.

                      

                        



William N. Searancke,


Dist. Commr.


Ropiha
x his mark.


Haratiera.


Hamiora.


Hirini
x his mark.

 Na 
Horomona 
x
                        his mark.


                        
Matene.

                        
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—

                        
Ngatuere.

                        


James Grindell, 
Interpreter,
                        N.L.P.D.


Charles Dixon, Settler, Masterton.

                        
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te rua tekau ma whitu o nga ra o
                        Mei i te tau o to tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e

Receipt for £200. rima tekau ma waru (1858) nga Pauna moni e rua Rau takitahi (£200) Ko
                        te utu tenei kua whakahiuatia ki te Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia
                        utua mai ki a matou e 

William N.
                          Searancke mo te Kuini.

                        

Horomona 
x
his mark.


Hirini 
x
his mark.


Haratiera.


Hamiora.


Matene.


Ropiha 
x
his mark.

                        
Nga kai-titiro—

                        


James Grindell, 
Interpreter,
                        N.L.P.D.


Charles Dixon, Settler, Masterton.

                        
Ngatuere.
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Translation.
                      

                      
1858. 27 May.
Wairarapa District.
This Deed
 written on the twenty-seventh day of May in the
                      Year of our Lord 1858 is a full and final sale conveyance and surrender by us
                      the Chiefs and People of the Tribe of Ngatikahungunu Wairarapa whose names are
                      hereunto subscribed And Witnesseth that on behalf of ourselves our relatives
                      and descendants we have by signing this Deed

Kuhangawariwari
 under the shining sun of this day parted with and for ever transferred
                      unto Victoria Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed
                      Her and Her and Their Assigns for ever in consideration of the Sum of two
                      hundred Pounds (£200) to



	Receipt for
	£200


	Recd. cash—
	


	11 Jan., 1854
	1,300


	12 Nov., 1855
	100


	
	£1,600


 us paid by 
William N.
                      Searancke this day on behalf of the Queen Victoria (and we hereby
                      acknowledge the receipt of the said monies) all that piece of our Land
                      situated at Wairarapa and named Kuhangawariwari and Opaki theBoundaries.
 boundaries whereof are set forth at the foot of this Deed and a plan
                      of which Land is annexed thereto with its trees minerals waters rivers lakes
                      streams and all appertaining to the said Land or beneath the surface of the
                      said Land and all our right title claim and interest whatsoever thereon. To
                      Hold to Queen Victoria Her Heirs and Assigns as a lasting possession
                      absolutely for ever and ever. And in testimony of our consent to all the
                      conditions of this Deed we have hereunto subscribed our names and marks. And
                      in testimony of the consent of the Queen of England on her part to all the
                      conditions of this Deed the names of 
William N. Searancke one of the Commissioners is hereunto
                      subscribed. These are the boundaries of the Land commencing at Waingawa at
                      Taumata o te Waihirere from thence through the "Ngougototara" (bush) to the
                      Aratawa and on to Kuhangawariwari from thence to te "Rongo o Mahina"
                      "Mamaukarua" and "Waipoua" here descending the course of the "Waipoua" to
                      "Rapa kura" from thence to Ruamahanga and to "Taumata o te Rangitumotu" thence
                      to "Hawaiki","Tokaahaumea" to "Kotukutuku" "Tikopua" te "Kauru o Hau" and from
                      thence southerly to the upper part of "Waingawa" and following the course of
                      Waingawa it closes at the "Taumata a to Waihirere."

                      


                      
One portion (of Land) has been set apart for the Bishop (of New Zealand) It
                      is called "Ngaumutawa."

                      
This is the final and conclusive payment for the whole of this Block.Reserve for the Bishop. [Ngaumutaws.]


                      

                        


William N. Searancke,

Dist. Commr.


Ropiha x his mark.


                        
Haratiera.


                        
Hamiora.


                        
Hirini x his mark.


                        
Na Horomona x his mark.


                        
Matene.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        
 Ngatuere.


                        
James Grindell, Interpreter,
                        N.L.P.D.

 Charles Dixon, Settler, Masterton.

                        
Received this the 27th day of May in the Year of Our Lord One thousand eight
Receipt for £200. hundred and fifty-eight (1858) the sum of two hundred Pounds sterling
                        (£200.) being the consideration money expressed in the above-written Deed to
                        be paid by 
William N. Searancke
                        on behalf of Her Majesty the Queen to us.

                        

Horomona x his mark.


                        
Hirini x his mark.


                        
Haratiera.


                        
Hamiora.


                        
Matene.


                        
Ropiha x his mark.

                        
Witnesses—

                        

James Grindell, Interpreter,
                        N.L.P.D.

 Charles Dixon, Settler, Masterton.

 Ngatuere.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 20th, 1876.
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Deeds—No. 146.

                

                  

                    

                      
Ahikauru 
Block (Papahikurangi), Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei i te whitu o nga ra o
                      Hune (7th June
) i te tau o1858. 7 
June.
Wairarapa 
District.
 to tatou Ariki 1858 he Pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku
                      whakaoti atu na matou na nga Rangatira me nga Tangata o Ngatikahungunu
                      Wairarapa no ratou nga ingoa e mau i raro nei a hei whakaatu tenei Pukapuka mo
                      matou mo o matou whanaunga me

Ahikauru.
 o matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro
                      i te ra e whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a
                      Wikitoria Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a
                      ia me ana me a ratou e whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moni e toru
                      tekau takitahi (£30) kua utua mai ki a matou e 

William N. Searancke mo te Kuini (a e whakaaetia
                      nei e matou te rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa kei Papa
                      hikurangi ko te Ahikauru te ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe kei raro i te
                      Pukapuka nei e mau ana te korero whakahaere ko te mapi hoki o taua
Boundaries.
 whenua kua apititia ki tenei. Me ona rakau me ona kowhatu me ona wai
                      me ona awa nui me ona roto me ona awa ririki me nga mea katoa o taua whenua o
                      runga ranei o raro ranei i te mata o taua whenua me o matou tikanga me o matou
                      take me o matou paanga katoatanga ki taua wahi; Kia mau tonu ki a Kuini
                      Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu
                      atu. A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka
                      kua tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki mo te
                      whakaaetanga o te Kuini o Ingarangi mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei
                      Pukapuka kua tuhia nei te ingoa o William N. Searancke
 Kaiwhakarite Whenua. Ko
                      nga rohe enei o taua whenua ka timata i te Taumata o te mauri te poro waka te
                      rawiti o Papa hikurangi ka rere ki te Whare o taneroa te Waikakariki, ka rere
                      ki roto te awa o Waikakariki Taherekaru ka eke ki to Rohe o te Kuini ki
                      Witimanuka ka anga waka te tonga Taumata o te Manawa te Motu o Punehu ka wati
                      i reira, ka rere ki te Taumata o te Mauri ka tutaki.

                      

                        

Wiremu Kingi.


Ngatuere.

                        
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me tetuhinga o nga
                        ingoa—

                        

Thos. Kempton, Junr.

 Wiremu Tutere Wakahaurangi.

                        
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te whitu o nga ra o Hune i te tau
                        o to Tatou


	
Receipt for
	£30


	
Received cash—
	


	10 
Jan., 1856
	20


	
	£50

 Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma waru (1858) nga Pauna
                        moni e toru tekau takitahi (£30) Ko te utu tuarua hoki tenei kua whakahuatia
                        ki te Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou e 

William N. Searancke mo te Kuini.

                        
 Kua riro mai,


                        
Wi Kingi.

                        
Nga Kai titiro—

                        

Thos. Kempton, Junr.

 Wiremu Tutere Wakahaurangi.

                      

                    

                    


                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1855. 7 June.
Wairarapa District.
This Deed
 written on this the seventh day of June in the
                      Year of Our Lord 1858 is a full and final sale conveyance and surrender by us
                      the Chiefs and People of the Tribe of Ngatikahungunu Wairarapa whose names are
                      hereunto subscribed And Witnesseth

Ahikauru.
 that on behalf of ourselves our relatives and descendants we have by
                      signing this Deed under the shining sun of this day parted with and for ever
                      transferred unto Victoria Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who
                      may succeed Her and Her and Their Assigns for ever in consideration of the Sum
                      of £30 thirty Pounds (£30) to us paid by 
William N. Searancke on behalf of the Queen Victoria (and we hereby
                      acknowledge the receipt of the said monies) all that piece of our Land
                      situated at Papahikurangi and named The Ahikauru the boundaries whereof are
                      set forth at the foot of this Deed and a plan of which Land is annexed thereto
                      with its trees minerals waters rivers lakes streams and all appertaining to
                      the said Land or beneath the surface of the said Land and all our right title
                      claim and interest whatsoever thereon To hold to Queen Victoria Her Heirs and
                      Assigns as a lasting possession absolutely for ever and ever. And in testimony
                      of our consent to all the conditions of this Deed we have hereunto subscribed
                      our names and marks. And in testimony of the consent of the Queen of England
                      on her part to all the conditions of this Deed the name of 
William N. SearanckeBoundaries.
 District Commissioner is hereunto subscribed. These are the boundaries
                      of the Land commencing at the Taumata o te Mauri thence to the outer or East
                      side part of the Papa Hikurangi thence to the Whare o Taneroa, Te Waikakariki
                      thence down the Waikakariki River to Tahere Karu then along the Boundary of
                      the Land sold to the Queen to Whitimanuka thence in a South westerly direction
                      to Taumata o te Manawa The Motu o Punehu there it turns and goes straight to
                      the Taumata o te Mauri where the Boundaries join.

                      

                        

Wiremu Kingi.


Ngatuere.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        
 Thos. Kempton, Junr.

 Wiremu Tutere Wakahaurangi.

                        



	Receipt for
	£30


	Received cash—
	


	10 Jan., 1856
	20


	
	£50

 Received seventh day of June in the Year of Our Lord One thousand
                        eight hundred and fifty eight (1858) the Sum of thirty Pounds sterling (£30)
                        being the second consideration money expressed in the above-written Deed to
                        be paid by 
W. N. Searancke on
                        behalf of Her Majesty the Queen to us.

                        
Received,


                        
Wi Kingi.

                        
Witnesses—

                        
 Thos. Kempton, Junr.

 Wiremu Tutere Wakahaurangi.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 27th, 1876.
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Ahikauru 
Block (Papahikurangi), Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei i te whitu o nga ra o
                      Hune (7th June
) i te tau o1858. 7 
June.
Wairarapa 
District.
 to tatou Ariki 1858 he Pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku
                      whakaoti atu na matou na nga Rangatira me nga Tangata o Ngatikahungunu
                      Wairarapa no ratou nga ingoa e mau i raro nei a hei whakaatu tenei Pukapuka mo
                      matou mo o matou whanaunga me

Ahikauru.
 o matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro
                      i te ra e whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a
                      Wikitoria Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a
                      ia me ana me a ratou e whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moni e toru
                      tekau takitahi (£30) kua utua mai ki a matou e 

William N. Searancke mo te Kuini (a e whakaaetia
                      nei e matou te rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa kei Papa
                      hikurangi ko te Ahikauru te ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe kei raro i te
                      Pukapuka nei e mau ana te korero whakahaere ko te mapi hoki o taua
Boundaries.
 whenua kua apititia ki tenei. Me ona rakau me ona kowhatu me ona wai
                      me ona awa nui me ona roto me ona awa ririki me nga mea katoa o taua whenua o
                      runga ranei o raro ranei i te mata o taua whenua me o matou tikanga me o matou
                      take me o matou paanga katoatanga ki taua wahi; Kia mau tonu ki a Kuini
                      Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu
                      atu. A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka
                      kua tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki mo te
                      whakaaetanga o te Kuini o Ingarangi mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei
                      Pukapuka kua tuhia nei te ingoa o William N. Searancke
 Kaiwhakarite Whenua. Ko
                      nga rohe enei o taua whenua ka timata i te Taumata o te mauri te poro waka te
                      rawiti o Papa hikurangi ka rere ki te Whare o taneroa te Waikakariki, ka rere
                      ki roto te awa o Waikakariki Taherekaru ka eke ki to Rohe o te Kuini ki
                      Witimanuka ka anga waka te tonga Taumata o te Manawa te Motu o Punehu ka wati
                      i reira, ka rere ki te Taumata o te Mauri ka tutaki.

                      

                        

Wiremu Kingi.


Ngatuere.

                        
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me tetuhinga o nga
                        ingoa—

                        

Thos. Kempton, Junr.

 Wiremu Tutere Wakahaurangi.

                        
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te whitu o nga ra o Hune i te tau
                        o to Tatou


	
Receipt for
	£30


	
Received cash—
	


	10 
Jan., 1856
	20


	
	£50

 Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma waru (1858) nga Pauna
                        moni e toru tekau takitahi (£30) Ko te utu tuarua hoki tenei kua whakahuatia
                        ki te Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou e 

William N. Searancke mo te Kuini.

                        
 Kua riro mai,


                        
Wi Kingi.

                        
Nga Kai titiro—

                        

Thos. Kempton, Junr.

 Wiremu Tutere Wakahaurangi.
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Translation.
                      

                      
1855. 7 June.
Wairarapa District.
This Deed
 written on this the seventh day of June in the
                      Year of Our Lord 1858 is a full and final sale conveyance and surrender by us
                      the Chiefs and People of the Tribe of Ngatikahungunu Wairarapa whose names are
                      hereunto subscribed And Witnesseth

Ahikauru.
 that on behalf of ourselves our relatives and descendants we have by
                      signing this Deed under the shining sun of this day parted with and for ever
                      transferred unto Victoria Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who
                      may succeed Her and Her and Their Assigns for ever in consideration of the Sum
                      of £30 thirty Pounds (£30) to us paid by 
William N. Searancke on behalf of the Queen Victoria (and we hereby
                      acknowledge the receipt of the said monies) all that piece of our Land
                      situated at Papahikurangi and named The Ahikauru the boundaries whereof are
                      set forth at the foot of this Deed and a plan of which Land is annexed thereto
                      with its trees minerals waters rivers lakes streams and all appertaining to
                      the said Land or beneath the surface of the said Land and all our right title
                      claim and interest whatsoever thereon To hold to Queen Victoria Her Heirs and
                      Assigns as a lasting possession absolutely for ever and ever. And in testimony
                      of our consent to all the conditions of this Deed we have hereunto subscribed
                      our names and marks. And in testimony of the consent of the Queen of England
                      on her part to all the conditions of this Deed the name of 
William N. SearanckeBoundaries.
 District Commissioner is hereunto subscribed. These are the boundaries
                      of the Land commencing at the Taumata o te Mauri thence to the outer or East
                      side part of the Papa Hikurangi thence to the Whare o Taneroa, Te Waikakariki
                      thence down the Waikakariki River to Tahere Karu then along the Boundary of
                      the Land sold to the Queen to Whitimanuka thence in a South westerly direction
                      to Taumata o te Manawa The Motu o Punehu there it turns and goes straight to
                      the Taumata o te Mauri where the Boundaries join.

                      

                        

Wiremu Kingi.


Ngatuere.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        
 Thos. Kempton, Junr.

 Wiremu Tutere Wakahaurangi.

                        



	Receipt for
	£30


	Received cash—
	


	10 Jan., 1856
	20


	
	£50

 Received seventh day of June in the Year of Our Lord One thousand
                        eight hundred and fifty eight (1858) the Sum of thirty Pounds sterling (£30)
                        being the second consideration money expressed in the above-written Deed to
                        be paid by 
W. N. Searancke on
                        behalf of Her Majesty the Queen to us.

                        
Received,


                        
Wi Kingi.

                        
Witnesses—

                        
 Thos. Kempton, Junr.

 Wiremu Tutere Wakahaurangi.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 27th, 1876.
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Deeds—No. 147.

                

                  

                    

                      
Tuhitarata 
Block (McMaster's Run), Wairarapa 
District.
                    

                    


[i roto i te reo Māori]

                      
1858. 23 
June.
Wairarapa 
District.
Tenei Pukapuka
 tuku whenua i tuhituhia nei i tenei ra i te
                      rua tekau ma toru 23 nga ra o Hune i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e
                      waru rau e rima tekau ma waru 1858 He pukapuka tino wakaae pono na matou na
                      nga Rangatira me nga tangata o

Tuhitarata.(
McMaster's Run.)
 Ngatikahungunu e mau nei nga-ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo a
                      matou whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino
                      tukua rawatia tetahi wahi o to matou Kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarani
                      ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      




	
Receipt for
	£200


	
Recd. cash—
	


	10 
Sept., 1853
	300


	27 
Dec., 1854
	250


	10 
Feb., 1855
	150


	13 
Sept., 1855
	100


	
	£1,000


 A mo to matou wakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou
                      Kainga e wakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarani mona kia utua matou
                      ki nga Pauna moni kotahi mano takitahi £1000 E toru rau takitahi £300 kua riro
                      mai ki a matou i te 10 o nga ra o Hepetema 1853 na te Makarini i homai. E rua
                      rau e rima tekau takitahi £250 kua riro mai ki a matou i te 27 o nga ra o
                      Tihema 1854 Na te Makarini i homai Kotahi rau e rima tekau £150 kua riro mai
                      ki a matou i te 10. o Pepuere 1855. Na te Makarini i homai. Kotahi rau
                      takitahi £100 kua riro mai ki a matou i te 13 o nga ra o Hepetema 1855 Na te
                      Makarini i homai. E rua rau takitahi £200 kua riro mai ki a matou i tenei ra i
                      te 23 o nga ra o Hune 1853, Na te Herangi i homai ko te utu wakaotinga
                      rawatanga tenei mo tenei kainga.

                      

Boundaries.
 Ka timata nga rohe ki te Arawata ki Paharakeke puta noa mai ki raro o
                      te hiwi i huaina ko te Kairakauatoe puta noa ki te Whare o te Pakeha o Maka
                      puta noa ki te Waiparaoa haere tika tonu ki te rohe o te whenua i tukua e
                      Mitai Poneke ara ki te kainga o te Pakeha o Maka haere tika tonu i te ritenga
                      o taua rohe puta noa ki roto ki te awa o Waihora ka waiho i roto o taua awa te
                      rohe eke noa ki Mutuomango eke noa ki Waewaetea heke noa ki Makara witi noa ki
                      nga Kihore a Taierua ka rere wakatetonga ka mau ki Hikapu rere tonu ki te Ngau
                      ka mau ki runga o te kaha i tukua e nga tangata o Turanganui ka ahu
                      wakaterawiti ki runga ki te hiwi o Aorangi tae noa ki te rerenga ki roto o
                      Paharakeke puta noa i roto i Paharakeke tutaki noa ki te Arawata.

                      


                      
Tenei ano hoki tetahi utunga e wakaaetia nei e te Kuini o Ingarani mona kia
                      homai ki a matou i etahi takiwa ko nga Koha ara he 5 
per cent.

                      
Heoi kua oti i a matou te tino tuku rawa i tenei kainga o a matou tipuna tuku
                      iho ki a matou me ona
Five per cents to 
be paid.
 awa me ona manga me ona roto me ona wai me ona rakau me ona otaota me
                      ona kohatu mo ona wahi parae me ona wahi ataahua me ona wahi kino me nga mea
                      katoa ki runga ranei ki raro ranei i te whenua ka oti rawa i a matou te tino
                      tuku rawa atu i tenei ra e witi nei hei whenua pumau na matou ki a Wikitoria
                      te Kuini o Ingarani ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o roto i tenei pukapuka ka
                      tuhia iho e matou o matou ingoa me o matou tohu.

                      
A mo te wakaaetanga o te Kuini o Ingaraui mona ki nga tikanga katoa o roto i
                      tenei pukapuka ka tuhia iho te ingoa o te Herangi tetahi o nga kai wakarite
                      whenua o te Kawana o Nui Tireni.

                      

                        



William N. Searancke,


Dist. Commissioner.


Na Te Manihera Rangitakaiwaho.


Na Paiura Te Watarauihi.


Na Eruera Rangitakaiwaho.


Na Hemi Hohepa.

                        
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        

Thos. Hooker, Millwright and Engineer, Papawai.


Wm. Ronaldson,
                        Resident Minister, Papawai.

                      

                    

                    


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed
 of Sale of Land written on this Twenty third
                      (23.) day of June in the year1858. 23 June.
Wairarapa District.
 of our Lord one thousand Eight hundred and Fifty Eight (1858) is a
                      Document of the full and true consent of us the Chiefs and people of
                      Ngatikahungunu whose names are hereunto attached on behalf of ourselves our
                      relatives and our descendants who may be born after us to entirely and for
                      ever give over a portion of our place to Victoria

Tuhitarata.(McMasters' Run.)
 the Queen of England and to the Kings or Queens who may succeed Her
                      for ever.

                      
And in consideration of our consent to entirely and for ever give over this
                        portion



	Receipt for
	£200


	Recd. cash—
	


	10 Sept., 1853
	300


	27 Dec., 1854
	250


	10 Feb., 1855
	150


	13 Sept., 1855
	100


	
	£1,000


 of our place Victoria the Queen of England on Her part agrees to pay
                      us the sum of one thousand pounds (£1,000) sterling. Three hundred pounds
                      (£300) we received on the 10th day of September 1853, from Mr. McLean. Two
                      hundred and fifty pounds (£250) we received on the 27th day of December 1854,
                      from Mr. McLean. One hundred and fifty pounds (£150) we received on the 10th
                      day of February 1855, from Mr. McLean. One hundred pounds (£100) we received
                      on the 13th day of September 1855, from Mr. McLean. Two hundred pounds (£200)
                      we have received on this 23rd day of June 1858, from Mr. Searancke, this is
                      the final payment for this place.

                      
The boundaries commence at the bridge at Paharakeke thence to the foot of the
                        HillBoundaries.
 called Tekairakauatoe thence to the house of the European McMaster
                      thence to Te Waiparaoa thence in a direct line to the boundary of the Land
                      sold by Mitai Poneke that is to the Land occupied by the European McMaster
                      thence along that boundary to the Waihora River thence along that River, the
                      boundary then ascends to Mutuomango thence to Waewaetea it then descends to
                      Makara crossing to Ngakihoreotaierua thence towards the South to Hikapu thence
                      to Te Ngau thence to the boundary of the Land sold by the people of Turanganui
                      thence towards the East to the Aorangi hill thence till it runs into
                      Paharakeke thence along Paharakeke till it reaches the Bridge.

                      
There is another payment which the Queen of England on Her part agrees
                        to Five per cents to be paid.
 make to us at future times that is to say the five per cents.

                      
Well we have finally given over this place which we inherited from our
                      ancestors with its streams its branches its lakes, its waters its trees, its
                      herbage its minerals its plains its pleasant places its bad places and
                      everything appertaining to it whether above or under the surface of the Land
                      We have finally handed it over under the shining sun of this day as a
                      permanent possession from us to Victoria the Queen of England and to the Kings
                      and Queens who may succeed Her for ever.

                      
And in token of our consent to all the conditions of this Document we
                      hereunto sign our names and make our marks.

                      
And in token of the consent of the Queen of England on Her part to all the
                      conditions of this Document the name of Mr. Searancke the Land Purchase
                      Commissioner of the Governor of New Zealand is signed hereunto.

                      

                        
[Witnesses.]

                        
[Signatures.]

                        
Correct Translation.

                        

T. E. Young,

Translator, Native
                      Department.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        

Receipt.
                      

                      
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra i te rua tekau ma whitu
                    (27) o nga ra o Tihema i te1854. 27 
December.
 tau kotahi mano e waru rau e rima tekau ma wha 1854 Nga pauna moni e rua
                    rau e rima tekau £250. Ko te tuarua tenei o nga utunga ki a matou mo te wahi
                    whenua kua
Receipt for £250, second instalment.
 oti nei nga rohe te whakahua ki tenei pukapuka ki tua na; ara ki te
                    pukapuka tuku whenua i tuhituhia e matou i te tekau 10 o nga ra o Hepetema 1853.
                    Na te Makarini enei moni i homai ki a matou. Ko te utunga tenei i wakaaetia kia
                    homai ki a matou i roto i nga ra o Mei 1854.

                      


                      

                        
Paiura Watarauihi 
x.

 Wiremu Wakahaurangi 
x.

 Manihera te
                      Rangitakaiwaho.

 Karauria te Rehe.

 Ngairo Takatakaputea 
x.


                      Wiremu Kingi Tutepakihirangi.

 Hohaia te Rangi 
x.

 Hiko 
x tohu.


                      Mere Rukaruka 
x.

                        
Nga kai titiro ki tenei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        

G. S. Cooper, J.P., District Commissir.


Archibald Gillies, Settler,
                      Wairarapa.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1854. 27 December.
We have received
 on this day on the 27 of the days of
                    December 1854 the sum of twoReceipt for £250, second instalment.
 hundred and fifty pounds £250 in money. This is the second payment to us
                    for the land the boundaries of which are named on this deed, on the other side,
                    that is on the deed conveying land signed by us on the 10th of September 1853.
                    Mr. McLean has paid these monies to us. This is the payment promised to be given
                    to us in the month of May 1854.

                      

                        

Wiremu Kingi Tutepakihirangi,

and other signatures.

                        
Witnesses to payment and signatures—

                        
G. S. Cooper, J.P., Dist. Commissr.

 Archd. Gillies, Settler,
                      Wairarapa.

                        
A True Copy.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        

Receipt.
                      

                      
1855. 10 
February.
Kua riro
 mai ki ahau i tenei ra i te tekau 10 o nga ra o
                    Peperere 1855 nga pauna moni kotahi rau e rima tekau takitahi £150 na te
                    Makarini i homai Ko nga moni enei i
Receipt for £150, third instalment.
 whakaaetia e nga tangata o Wairarapa kia homai ki ahau i roto i nga utu
                    e toe ana ki a ratou mo te whenua kua oti nga rohe te whakahua ki tua o tenei
                    pukapuka.

                      

                        

Tamaihikoia 
x
his mark.


Te Harawira Tatari.


Te Hapuku Ika o te moana 
x.

                        
Nga kai titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                        

G. S. Cooper, J.P., Dist. Commissioner.


Geo. Williams, Settler,
                      Wellington.

                        
A 
True Copy.

                        


G. S. Cooper, 
D.C.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1855. 10 February.
I have received
 on this tenth 10th day of February 1855 the
                    sum of one hundred and fifty Pounds sterling (£150) from Mr. McLean. These are
                    moneys which the people ofReceipt for £150, third instalment.
 Wairarapa agreed should be given to me out of the balance at the payment
                    due to us on account of the land the boundaries of which are described on the
                    back of this document.

                      

                        
[Witnesses.]

                        
[Signatures.]

                        
Correct Translation.

                        

T. E. Young,

Translator, Native
                    Department.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        

Receipt.
                      

                      
1855. 13 
September.
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra i te 13 o gna
 ra o
                    Hepetema 1855 nga pauna moni kotahi te rau na te Kupa i homai Ko te toenga tenei
                    o te tangohanga tuatoru i whakaaetia
Receipt for £100, fourth instalment.
 ki a matou a nga ra o Mei i tenei tau, mo te whenua kua oti nga rohe te
                    whakahua tua o tenei pukapuka.

                      

                        

Na te Manihera Te 
R.

 Na 
Wiremu Kingi
                        Pehi.

                        
Nga kaititiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                        
 Hori Karaka Taha.

 Na Arama Whainu.

                        

True Copy.

                        


G. S. Cooper, 
D.C.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1855. 13 September.
We have received
 on this 13th day of September 1855 the sum
                    of one hundred PoundsReceipt for £100, fourth instalment.
 sterling from Mr. Cooper. This is the balance of the third payment
                    agreed to be made to us in May of this year on account of the land the
                    boundaries of which are described on the back of this document.

                      

                        
[Witnesses.]

                        
[Signatures.]

                        
Correct Translation.

                        

T. E. Young,

Translator, Native Department.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 13th, 1876.
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Tuhitarata 
Block (McMaster's Run), Wairarapa 
District.
                    

                    


[i roto i te reo Māori]

                      
1858. 23 
June.
Wairarapa 
District.
Tenei Pukapuka
 tuku whenua i tuhituhia nei i tenei ra i te
                      rua tekau ma toru 23 nga ra o Hune i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e
                      waru rau e rima tekau ma waru 1858 He pukapuka tino wakaae pono na matou na
                      nga Rangatira me nga tangata o

Tuhitarata.(
McMaster's Run.)
 Ngatikahungunu e mau nei nga-ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo a
                      matou whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino
                      tukua rawatia tetahi wahi o to matou Kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarani
                      ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      




	
Receipt for
	£200


	
Recd. cash—
	


	10 
Sept., 1853
	300


	27 
Dec., 1854
	250


	10 
Feb., 1855
	150


	13 
Sept., 1855
	100


	
	£1,000


 A mo to matou wakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou
                      Kainga e wakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarani mona kia utua matou
                      ki nga Pauna moni kotahi mano takitahi £1000 E toru rau takitahi £300 kua riro
                      mai ki a matou i te 10 o nga ra o Hepetema 1853 na te Makarini i homai. E rua
                      rau e rima tekau takitahi £250 kua riro mai ki a matou i te 27 o nga ra o
                      Tihema 1854 Na te Makarini i homai Kotahi rau e rima tekau £150 kua riro mai
                      ki a matou i te 10. o Pepuere 1855. Na te Makarini i homai. Kotahi rau
                      takitahi £100 kua riro mai ki a matou i te 13 o nga ra o Hepetema 1855 Na te
                      Makarini i homai. E rua rau takitahi £200 kua riro mai ki a matou i tenei ra i
                      te 23 o nga ra o Hune 1853, Na te Herangi i homai ko te utu wakaotinga
                      rawatanga tenei mo tenei kainga.

                      

Boundaries.
 Ka timata nga rohe ki te Arawata ki Paharakeke puta noa mai ki raro o
                      te hiwi i huaina ko te Kairakauatoe puta noa ki te Whare o te Pakeha o Maka
                      puta noa ki te Waiparaoa haere tika tonu ki te rohe o te whenua i tukua e
                      Mitai Poneke ara ki te kainga o te Pakeha o Maka haere tika tonu i te ritenga
                      o taua rohe puta noa ki roto ki te awa o Waihora ka waiho i roto o taua awa te
                      rohe eke noa ki Mutuomango eke noa ki Waewaetea heke noa ki Makara witi noa ki
                      nga Kihore a Taierua ka rere wakatetonga ka mau ki Hikapu rere tonu ki te Ngau
                      ka mau ki runga o te kaha i tukua e nga tangata o Turanganui ka ahu
                      wakaterawiti ki runga ki te hiwi o Aorangi tae noa ki te rerenga ki roto o
                      Paharakeke puta noa i roto i Paharakeke tutaki noa ki te Arawata.

                      


                      
Tenei ano hoki tetahi utunga e wakaaetia nei e te Kuini o Ingarani mona kia
                      homai ki a matou i etahi takiwa ko nga Koha ara he 5 
per cent.

                      
Heoi kua oti i a matou te tino tuku rawa i tenei kainga o a matou tipuna tuku
                      iho ki a matou me ona
Five per cents to 
be paid.
 awa me ona manga me ona roto me ona wai me ona rakau me ona otaota me
                      ona kohatu mo ona wahi parae me ona wahi ataahua me ona wahi kino me nga mea
                      katoa ki runga ranei ki raro ranei i te whenua ka oti rawa i a matou te tino
                      tuku rawa atu i tenei ra e witi nei hei whenua pumau na matou ki a Wikitoria
                      te Kuini o Ingarani ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o roto i tenei pukapuka ka
                      tuhia iho e matou o matou ingoa me o matou tohu.

                      
A mo te wakaaetanga o te Kuini o Ingaraui mona ki nga tikanga katoa o roto i
                      tenei pukapuka ka tuhia iho te ingoa o te Herangi tetahi o nga kai wakarite
                      whenua o te Kawana o Nui Tireni.

                      

                        



William N. Searancke,


Dist. Commissioner.


Na Te Manihera Rangitakaiwaho.


Na Paiura Te Watarauihi.


Na Eruera Rangitakaiwaho.


Na Hemi Hohepa.

                        
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        

Thos. Hooker, Millwright and Engineer, Papawai.


Wm. Ronaldson,
                        Resident Minister, Papawai.

                      

                    

                    


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed
 of Sale of Land written on this Twenty third
                      (23.) day of June in the year1858. 23 June.
Wairarapa District.
 of our Lord one thousand Eight hundred and Fifty Eight (1858) is a
                      Document of the full and true consent of us the Chiefs and people of
                      Ngatikahungunu whose names are hereunto attached on behalf of ourselves our
                      relatives and our descendants who may be born after us to entirely and for
                      ever give over a portion of our place to Victoria

Tuhitarata.(McMasters' Run.)
 the Queen of England and to the Kings or Queens who may succeed Her
                      for ever.

                      
And in consideration of our consent to entirely and for ever give over this
                        portion



	Receipt for
	£200


	Recd. cash—
	


	10 Sept., 1853
	300


	27 Dec., 1854
	250


	10 Feb., 1855
	150


	13 Sept., 1855
	100


	
	£1,000


 of our place Victoria the Queen of England on Her part agrees to pay
                      us the sum of one thousand pounds (£1,000) sterling. Three hundred pounds
                      (£300) we received on the 10th day of September 1853, from Mr. McLean. Two
                      hundred and fifty pounds (£250) we received on the 27th day of December 1854,
                      from Mr. McLean. One hundred and fifty pounds (£150) we received on the 10th
                      day of February 1855, from Mr. McLean. One hundred pounds (£100) we received
                      on the 13th day of September 1855, from Mr. McLean. Two hundred pounds (£200)
                      we have received on this 23rd day of June 1858, from Mr. Searancke, this is
                      the final payment for this place.

                      
The boundaries commence at the bridge at Paharakeke thence to the foot of the
                        HillBoundaries.
 called Tekairakauatoe thence to the house of the European McMaster
                      thence to Te Waiparaoa thence in a direct line to the boundary of the Land
                      sold by Mitai Poneke that is to the Land occupied by the European McMaster
                      thence along that boundary to the Waihora River thence along that River, the
                      boundary then ascends to Mutuomango thence to Waewaetea it then descends to
                      Makara crossing to Ngakihoreotaierua thence towards the South to Hikapu thence
                      to Te Ngau thence to the boundary of the Land sold by the people of Turanganui
                      thence towards the East to the Aorangi hill thence till it runs into
                      Paharakeke thence along Paharakeke till it reaches the Bridge.

                      
There is another payment which the Queen of England on Her part agrees
                        to Five per cents to be paid.
 make to us at future times that is to say the five per cents.

                      
Well we have finally given over this place which we inherited from our
                      ancestors with its streams its branches its lakes, its waters its trees, its
                      herbage its minerals its plains its pleasant places its bad places and
                      everything appertaining to it whether above or under the surface of the Land
                      We have finally handed it over under the shining sun of this day as a
                      permanent possession from us to Victoria the Queen of England and to the Kings
                      and Queens who may succeed Her for ever.

                      
And in token of our consent to all the conditions of this Document we
                      hereunto sign our names and make our marks.

                      
And in token of the consent of the Queen of England on Her part to all the
                      conditions of this Document the name of Mr. Searancke the Land Purchase
                      Commissioner of the Governor of New Zealand is signed hereunto.

                      

                        
[Witnesses.]

                        
[Signatures.]

                        
Correct Translation.

                        

T. E. Young,

Translator, Native
                      Department.
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[i roto i te reo Māori]

                      
1858. 23 
June.
Wairarapa 
District.
Tenei Pukapuka
 tuku whenua i tuhituhia nei i tenei ra i te
                      rua tekau ma toru 23 nga ra o Hune i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e
                      waru rau e rima tekau ma waru 1858 He pukapuka tino wakaae pono na matou na
                      nga Rangatira me nga tangata o

Tuhitarata.(
McMaster's Run.)
 Ngatikahungunu e mau nei nga-ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo a
                      matou whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino
                      tukua rawatia tetahi wahi o to matou Kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarani
                      ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      




	
Receipt for
	£200


	
Recd. cash—
	


	10 
Sept., 1853
	300


	27 
Dec., 1854
	250


	10 
Feb., 1855
	150


	13 
Sept., 1855
	100


	
	£1,000


 A mo to matou wakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou
                      Kainga e wakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarani mona kia utua matou
                      ki nga Pauna moni kotahi mano takitahi £1000 E toru rau takitahi £300 kua riro
                      mai ki a matou i te 10 o nga ra o Hepetema 1853 na te Makarini i homai. E rua
                      rau e rima tekau takitahi £250 kua riro mai ki a matou i te 27 o nga ra o
                      Tihema 1854 Na te Makarini i homai Kotahi rau e rima tekau £150 kua riro mai
                      ki a matou i te 10. o Pepuere 1855. Na te Makarini i homai. Kotahi rau
                      takitahi £100 kua riro mai ki a matou i te 13 o nga ra o Hepetema 1855 Na te
                      Makarini i homai. E rua rau takitahi £200 kua riro mai ki a matou i tenei ra i
                      te 23 o nga ra o Hune 1853, Na te Herangi i homai ko te utu wakaotinga
                      rawatanga tenei mo tenei kainga.

                      

Boundaries.
 Ka timata nga rohe ki te Arawata ki Paharakeke puta noa mai ki raro o
                      te hiwi i huaina ko te Kairakauatoe puta noa ki te Whare o te Pakeha o Maka
                      puta noa ki te Waiparaoa haere tika tonu ki te rohe o te whenua i tukua e
                      Mitai Poneke ara ki te kainga o te Pakeha o Maka haere tika tonu i te ritenga
                      o taua rohe puta noa ki roto ki te awa o Waihora ka waiho i roto o taua awa te
                      rohe eke noa ki Mutuomango eke noa ki Waewaetea heke noa ki Makara witi noa ki
                      nga Kihore a Taierua ka rere wakatetonga ka mau ki Hikapu rere tonu ki te Ngau
                      ka mau ki runga o te kaha i tukua e nga tangata o Turanganui ka ahu
                      wakaterawiti ki runga ki te hiwi o Aorangi tae noa ki te rerenga ki roto o
                      Paharakeke puta noa i roto i Paharakeke tutaki noa ki te Arawata.

                      


                      
Tenei ano hoki tetahi utunga e wakaaetia nei e te Kuini o Ingarani mona kia
                      homai ki a matou i etahi takiwa ko nga Koha ara he 5 
per cent.

                      
Heoi kua oti i a matou te tino tuku rawa i tenei kainga o a matou tipuna tuku
                      iho ki a matou me ona
Five per cents to 
be paid.
 awa me ona manga me ona roto me ona wai me ona rakau me ona otaota me
                      ona kohatu mo ona wahi parae me ona wahi ataahua me ona wahi kino me nga mea
                      katoa ki runga ranei ki raro ranei i te whenua ka oti rawa i a matou te tino
                      tuku rawa atu i tenei ra e witi nei hei whenua pumau na matou ki a Wikitoria
                      te Kuini o Ingarani ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o roto i tenei pukapuka ka
                      tuhia iho e matou o matou ingoa me o matou tohu.

                      
A mo te wakaaetanga o te Kuini o Ingaraui mona ki nga tikanga katoa o roto i
                      tenei pukapuka ka tuhia iho te ingoa o te Herangi tetahi o nga kai wakarite
                      whenua o te Kawana o Nui Tireni.

                      

                        



William N. Searancke,


Dist. Commissioner.


Na Te Manihera Rangitakaiwaho.


Na Paiura Te Watarauihi.


Na Eruera Rangitakaiwaho.


Na Hemi Hohepa.

                        
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        

Thos. Hooker, Millwright and Engineer, Papawai.


Wm. Ronaldson,
                        Resident Minister, Papawai.
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed
 of Sale of Land written on this Twenty third
                      (23.) day of June in the year1858. 23 June.
Wairarapa District.
 of our Lord one thousand Eight hundred and Fifty Eight (1858) is a
                      Document of the full and true consent of us the Chiefs and people of
                      Ngatikahungunu whose names are hereunto attached on behalf of ourselves our
                      relatives and our descendants who may be born after us to entirely and for
                      ever give over a portion of our place to Victoria

Tuhitarata.(McMasters' Run.)
 the Queen of England and to the Kings or Queens who may succeed Her
                      for ever.

                      
And in consideration of our consent to entirely and for ever give over this
                        portion



	Receipt for
	£200


	Recd. cash—
	


	10 Sept., 1853
	300


	27 Dec., 1854
	250


	10 Feb., 1855
	150


	13 Sept., 1855
	100


	
	£1,000


 of our place Victoria the Queen of England on Her part agrees to pay
                      us the sum of one thousand pounds (£1,000) sterling. Three hundred pounds
                      (£300) we received on the 10th day of September 1853, from Mr. McLean. Two
                      hundred and fifty pounds (£250) we received on the 27th day of December 1854,
                      from Mr. McLean. One hundred and fifty pounds (£150) we received on the 10th
                      day of February 1855, from Mr. McLean. One hundred pounds (£100) we received
                      on the 13th day of September 1855, from Mr. McLean. Two hundred pounds (£200)
                      we have received on this 23rd day of June 1858, from Mr. Searancke, this is
                      the final payment for this place.

                      
The boundaries commence at the bridge at Paharakeke thence to the foot of the
                        HillBoundaries.
 called Tekairakauatoe thence to the house of the European McMaster
                      thence to Te Waiparaoa thence in a direct line to the boundary of the Land
                      sold by Mitai Poneke that is to the Land occupied by the European McMaster
                      thence along that boundary to the Waihora River thence along that River, the
                      boundary then ascends to Mutuomango thence to Waewaetea it then descends to
                      Makara crossing to Ngakihoreotaierua thence towards the South to Hikapu thence
                      to Te Ngau thence to the boundary of the Land sold by the people of Turanganui
                      thence towards the East to the Aorangi hill thence till it runs into
                      Paharakeke thence along Paharakeke till it reaches the Bridge.

                      
There is another payment which the Queen of England on Her part agrees
                        to Five per cents to be paid.
 make to us at future times that is to say the five per cents.

                      
Well we have finally given over this place which we inherited from our
                      ancestors with its streams its branches its lakes, its waters its trees, its
                      herbage its minerals its plains its pleasant places its bad places and
                      everything appertaining to it whether above or under the surface of the Land
                      We have finally handed it over under the shining sun of this day as a
                      permanent possession from us to Victoria the Queen of England and to the Kings
                      and Queens who may succeed Her for ever.

                      
And in token of our consent to all the conditions of this Document we
                      hereunto sign our names and make our marks.

                      
And in token of the consent of the Queen of England on Her part to all the
                      conditions of this Document the name of Mr. Searancke the Land Purchase
                      Commissioner of the Governor of New Zealand is signed hereunto.

                      

                        
[Witnesses.]

                        
[Signatures.]

                        
Correct Translation.

                        

T. E. Young,

Translator, Native
                      Department.
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Receipt.
                      

                      
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra i te rua tekau ma whitu
                    (27) o nga ra o Tihema i te1854. 27 
December.
 tau kotahi mano e waru rau e rima tekau ma wha 1854 Nga pauna moni e rua
                    rau e rima tekau £250. Ko te tuarua tenei o nga utunga ki a matou mo te wahi
                    whenua kua
Receipt for £250, second instalment.
 oti nei nga rohe te whakahua ki tenei pukapuka ki tua na; ara ki te
                    pukapuka tuku whenua i tuhituhia e matou i te tekau 10 o nga ra o Hepetema 1853.
                    Na te Makarini enei moni i homai ki a matou. Ko te utunga tenei i wakaaetia kia
                    homai ki a matou i roto i nga ra o Mei 1854.

                      


                      

                        
Paiura Watarauihi 
x.

 Wiremu Wakahaurangi 
x.

 Manihera te
                      Rangitakaiwaho.

 Karauria te Rehe.

 Ngairo Takatakaputea 
x.


                      Wiremu Kingi Tutepakihirangi.

 Hohaia te Rangi 
x.

 Hiko 
x tohu.


                      Mere Rukaruka 
x.

                        
Nga kai titiro ki tenei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        

G. S. Cooper, J.P., District Commissir.


Archibald Gillies, Settler,
                      Wairarapa.
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Translation.
                      

                      
1854. 27 December.
We have received
 on this day on the 27 of the days of
                    December 1854 the sum of twoReceipt for £250, second instalment.
 hundred and fifty pounds £250 in money. This is the second payment to us
                    for the land the boundaries of which are named on this deed, on the other side,
                    that is on the deed conveying land signed by us on the 10th of September 1853.
                    Mr. McLean has paid these monies to us. This is the payment promised to be given
                    to us in the month of May 1854.

                      

                        

Wiremu Kingi Tutepakihirangi,

and other signatures.

                        
Witnesses to payment and signatures—

                        
G. S. Cooper, J.P., Dist. Commissr.

 Archd. Gillies, Settler,
                      Wairarapa.

                        
A True Copy.

                      

                    

                  

                








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Receipt



                  

                    

                      

                        

Receipt.
                      

                      
1855. 10 
February.
Kua riro
 mai ki ahau i tenei ra i te tekau 10 o nga ra o
                    Peperere 1855 nga pauna moni kotahi rau e rima tekau takitahi £150 na te
                    Makarini i homai Ko nga moni enei i
Receipt for £150, third instalment.
 whakaaetia e nga tangata o Wairarapa kia homai ki ahau i roto i nga utu
                    e toe ana ki a ratou mo te whenua kua oti nga rohe te whakahua ki tua o tenei
                    pukapuka.

                      

                        

Tamaihikoia 
x
his mark.


Te Harawira Tatari.


Te Hapuku Ika o te moana 
x.

                        
Nga kai titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                        

G. S. Cooper, J.P., Dist. Commissioner.


Geo. Williams, Settler,
                      Wellington.

                        
A 
True Copy.

                        


G. S. Cooper, 
D.C.
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Translation.
                      

                      
1855. 10 February.
I have received
 on this tenth 10th day of February 1855 the
                    sum of one hundred and fifty Pounds sterling (£150) from Mr. McLean. These are
                    moneys which the people ofReceipt for £150, third instalment.
 Wairarapa agreed should be given to me out of the balance at the payment
                    due to us on account of the land the boundaries of which are described on the
                    back of this document.

                      

                        
[Witnesses.]

                        
[Signatures.]

                        
Correct Translation.

                        

T. E. Young,

Translator, Native
                    Department.
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Receipt.
                      

                      
1855. 13 
September.
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra i te 13 o gna
 ra o
                    Hepetema 1855 nga pauna moni kotahi te rau na te Kupa i homai Ko te toenga tenei
                    o te tangohanga tuatoru i whakaaetia
Receipt for £100, fourth instalment.
 ki a matou a nga ra o Mei i tenei tau, mo te whenua kua oti nga rohe te
                    whakahua tua o tenei pukapuka.

                      

                        

Na te Manihera Te 
R.

 Na 
Wiremu Kingi
                        Pehi.

                        
Nga kaititiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                        
 Hori Karaka Taha.

 Na Arama Whainu.

                        

True Copy.

                        


G. S. Cooper, 
D.C.
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Translation.
                      

                      
1855. 13 September.
We have received
 on this 13th day of September 1855 the sum
                    of one hundred PoundsReceipt for £100, fourth instalment.
 sterling from Mr. Cooper. This is the balance of the third payment
                    agreed to be made to us in May of this year on account of the land the
                    boundaries of which are described on the back of this document.

                      

                        
[Witnesses.]

                        
[Signatures.]

                        
Correct Translation.

                        

T. E. Young,

Translator, Native Department.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 13th, 1876.
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Deeds—No. 148.

                

                  

                    

                      
Kaiaho 
and Kuripuni 
Blocks (Donald's Homestead), Wairarapa
                      
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                      rua tekau ma ono 26 o nga1858. 26 
June.
Wairarapa 
District.
 ra o Hune i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima
                      tekau ma wharu 1858 He pukapuka tino wakaae pono na matou na nga Rangatira me
                      nga tangata o
Kaiaho 
and Kuripuni.(
Donald's homestead)
 Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo a
                      matou whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino
                      tukua rawatia tetahi wahi o to matou Kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarani
                      ki nga Kingi, Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou wakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou Kainga
                      e wakaae ano hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki nga
                      Pauna moni kotahi rau e rima tekau £150 takitahi ko aua moni kua riro mai ki a
                      matou i tenei ra na te Herangi i homai.

                      
E wakaae ana matou ki nga Pauna moni £150 o Kuripuni kua riro mai ki a matou
                        i



	
Receipt for
	£150


	
Received cash—
	


	10 
Dec., 1854
	150


	23 
Dec., 1854
	100


	29 
Dec., 1854
	100


	
	£500


 te 23 o nga ra o Tihema 1854, ki nga Pauna moni £100 kua riro mai ki a
                      matou i te 29 o Tihema 1854 ki nga Pauna moni £100 kua riro mai ki a matou i
                      te 10 Tihema 1854 Na te Makarini enei moni i homai ki a matou ko nga Pauna
                      moni £150 kua riro mai ki a matou i tenei ra te utunga wakamutunga mo enei
                      whenua o matou ki Kuripuni ki Kaiaho ki te kainga o Tanara.

                      
Ka timata te rohe o nga whenua ki te Ngongototara rere tika tonu ki te Piriti
                      o Tanara ki te Aotuhirangi ka ahu whaka te mauru ki te Rongongapu mau rawa atu
                        ki
Boundaries.
 Kaiaho mau rawa atu ki te Pou o Henare ka mau ano ki runga i te rohe o
                      te Kuini rere tonu i te rohe o te whenua kua hokona ki a te Kuini tutaki noa
                      ki te Ngongototara.

                      
Heoi kua oti i a matou te hurihuri te mihi te 
poroproake te tino tuku rawa i
                      tenei kainga o a matou tipuna tuku iho ki a matou me ona awa me ona manga me
                      ona roto me ona wai me ona rakau me ona otaota me ona kohatu me ona wahi pari
                      me ona wahi ataahua me ona wahi kino me nga katoa ki runga ranei o te whenua
                      ki raro ranei o te whenua me nga aha noa iho o taua whenua ka oti rawa i a
                      matou te tino tuku rawa atu i tenei ra e witi nei he whenua pumau na matou ki
                      a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake
                      tonu atu.

                      
A mo te whakaaetanga o matou ki nga tikanga katoa o roto i tenei pukapuka ka
                      tuhia iho e matou o matou ingoa me o matou tohu.

                      
A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarini mona ki nga tikanga katoa o roto i
                      tenei Pukapuka ka tuhia iho e te Herangi tetahi o nga kai wakarite whenua o te
                      Kawana o Nui Tireni tona ingoa.

                      

                        



William N. Searancke,


Dist. Commr.


Ngatuere.


Raniera Te Ngau
x his mark.


Inia Te Haruru
x his mark.


Ihaia Wakamairu.

                        
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa tohu hoki—

                        

G. F. Smith, Government Surveyor.

 Wiremu Waka.

 
Charles
                        Dixon, Settler, Masterton.

 
Paul Stone.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This deed
 of sale of land written on this twenty sixth
                      (26th) day of June in the1858. 26 June.
Wairarapa District.
 year of Our Lord one thousand eight hundred and fifty eight (1858) is
                      a document of the true consent of us the Chiefs and people of Ngatikahungunu
                      whose names are attached to this document for ourselves, our relatives and all
                      our descendants who may

Kaiaho and Kuripuni. (Donald's homestead)
 he horn after us to entirely cede a portion of our place to Victoria
                      the Queen of England and to Kings or Queens who may succeed Her for ever.

                      
And in token of our consent to entirely cede this portion of our place
                      Victoria the Queen of England on Her part agrees to pay us the sum of One
                      hundred and



	Receipt for
	£150


	Received cash—
	


	10 Dec., 1854
	150


	23 Dec., 1854
	100


	29 Dec., 1854
	100


	
	£500


 fifty Pounds (£150) which sum we have this day received from Mr.
                      Searancke.

                      
We acknowledge the receipt of the sum of £150 for Kuripuni received by us on
                      the 23rd December 1854, the sum of £100 received by us on the 29th December
                      1854 and the sum of £100 received by us on the 10th December 1854 from Mr.
                      McLean. The £150 which we have this day received is the final payment for
                      these lands of ours Kuripuni, Kaiaho and Donald's homestead.

                      
The boundaries of the land commence at Te Ngongototara thence to
                        Donald'sBoundaries.
 bridge Te Aotuhirangi, thence towards the North West to te Rongongapu
                      thence to Kaiaho thence to Te Pou o Henare thence to the Queen's boundary
                      thence along the boundary of the land sold to the Queen till it joins
                      Ngongototara.

                      
Well we have considered over we have greeted we have bid good bye and have
                      altogether ceded this place of our ancestors' which they have handed down to
                      us, with its streams its branches its lakes its waters its trees its herbage
                      its stones its hilly places its good places its bad places and everything
                      whether under or over the earth together with everything appertaining to that
                      land—we have finally ceded it under the shining sun of this day as a permanent
                      possession from us for Victoria the Queen of England and the Kings or Queens
                      who may succeed Her for ever.

                      


                      
And in token of our consent to all the conditions of this Deed we hereunto
                      set our names and marks.

                      
And in token of the consent of the Queen of England on Her part to all the
                      conditions of this Deed Mr. Searancke one of the Land Purchase Commissioners
                      of the Governor of New Zealand is signed hereto.

                      

                        
[Witnesses.]

                        
[Signatures.]

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        January 14th, 1876
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Kaiaho 
and Kuripuni 
Blocks (Donald's Homestead), Wairarapa
                      
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                      rua tekau ma ono 26 o nga1858. 26 
June.
Wairarapa 
District.
 ra o Hune i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima
                      tekau ma wharu 1858 He pukapuka tino wakaae pono na matou na nga Rangatira me
                      nga tangata o
Kaiaho 
and Kuripuni.(
Donald's homestead)
 Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo a
                      matou whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino
                      tukua rawatia tetahi wahi o to matou Kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarani
                      ki nga Kingi, Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou wakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou Kainga
                      e wakaae ano hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki nga
                      Pauna moni kotahi rau e rima tekau £150 takitahi ko aua moni kua riro mai ki a
                      matou i tenei ra na te Herangi i homai.

                      
E wakaae ana matou ki nga Pauna moni £150 o Kuripuni kua riro mai ki a matou
                        i



	
Receipt for
	£150


	
Received cash—
	


	10 
Dec., 1854
	150


	23 
Dec., 1854
	100


	29 
Dec., 1854
	100


	
	£500


 te 23 o nga ra o Tihema 1854, ki nga Pauna moni £100 kua riro mai ki a
                      matou i te 29 o Tihema 1854 ki nga Pauna moni £100 kua riro mai ki a matou i
                      te 10 Tihema 1854 Na te Makarini enei moni i homai ki a matou ko nga Pauna
                      moni £150 kua riro mai ki a matou i tenei ra te utunga wakamutunga mo enei
                      whenua o matou ki Kuripuni ki Kaiaho ki te kainga o Tanara.

                      
Ka timata te rohe o nga whenua ki te Ngongototara rere tika tonu ki te Piriti
                      o Tanara ki te Aotuhirangi ka ahu whaka te mauru ki te Rongongapu mau rawa atu
                        ki
Boundaries.
 Kaiaho mau rawa atu ki te Pou o Henare ka mau ano ki runga i te rohe o
                      te Kuini rere tonu i te rohe o te whenua kua hokona ki a te Kuini tutaki noa
                      ki te Ngongototara.

                      
Heoi kua oti i a matou te hurihuri te mihi te 
poroproake te tino tuku rawa i
                      tenei kainga o a matou tipuna tuku iho ki a matou me ona awa me ona manga me
                      ona roto me ona wai me ona rakau me ona otaota me ona kohatu me ona wahi pari
                      me ona wahi ataahua me ona wahi kino me nga katoa ki runga ranei o te whenua
                      ki raro ranei o te whenua me nga aha noa iho o taua whenua ka oti rawa i a
                      matou te tino tuku rawa atu i tenei ra e witi nei he whenua pumau na matou ki
                      a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake
                      tonu atu.

                      
A mo te whakaaetanga o matou ki nga tikanga katoa o roto i tenei pukapuka ka
                      tuhia iho e matou o matou ingoa me o matou tohu.

                      
A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarini mona ki nga tikanga katoa o roto i
                      tenei Pukapuka ka tuhia iho e te Herangi tetahi o nga kai wakarite whenua o te
                      Kawana o Nui Tireni tona ingoa.

                      

                        



William N. Searancke,


Dist. Commr.


Ngatuere.


Raniera Te Ngau
x his mark.


Inia Te Haruru
x his mark.


Ihaia Wakamairu.

                        
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa tohu hoki—

                        

G. F. Smith, Government Surveyor.

 Wiremu Waka.

 
Charles
                        Dixon, Settler, Masterton.

 
Paul Stone.
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Translation.
                      

                      
This deed
 of sale of land written on this twenty sixth
                      (26th) day of June in the1858. 26 June.
Wairarapa District.
 year of Our Lord one thousand eight hundred and fifty eight (1858) is
                      a document of the true consent of us the Chiefs and people of Ngatikahungunu
                      whose names are attached to this document for ourselves, our relatives and all
                      our descendants who may

Kaiaho and Kuripuni. (Donald's homestead)
 he horn after us to entirely cede a portion of our place to Victoria
                      the Queen of England and to Kings or Queens who may succeed Her for ever.

                      
And in token of our consent to entirely cede this portion of our place
                      Victoria the Queen of England on Her part agrees to pay us the sum of One
                      hundred and



	Receipt for
	£150


	Received cash—
	


	10 Dec., 1854
	150


	23 Dec., 1854
	100


	29 Dec., 1854
	100


	
	£500


 fifty Pounds (£150) which sum we have this day received from Mr.
                      Searancke.

                      
We acknowledge the receipt of the sum of £150 for Kuripuni received by us on
                      the 23rd December 1854, the sum of £100 received by us on the 29th December
                      1854 and the sum of £100 received by us on the 10th December 1854 from Mr.
                      McLean. The £150 which we have this day received is the final payment for
                      these lands of ours Kuripuni, Kaiaho and Donald's homestead.

                      
The boundaries of the land commence at Te Ngongototara thence to
                        Donald'sBoundaries.
 bridge Te Aotuhirangi, thence towards the North West to te Rongongapu
                      thence to Kaiaho thence to Te Pou o Henare thence to the Queen's boundary
                      thence along the boundary of the land sold to the Queen till it joins
                      Ngongototara.

                      
Well we have considered over we have greeted we have bid good bye and have
                      altogether ceded this place of our ancestors' which they have handed down to
                      us, with its streams its branches its lakes its waters its trees its herbage
                      its stones its hilly places its good places its bad places and everything
                      whether under or over the earth together with everything appertaining to that
                      land—we have finally ceded it under the shining sun of this day as a permanent
                      possession from us for Victoria the Queen of England and the Kings or Queens
                      who may succeed Her for ever.

                      


                      
And in token of our consent to all the conditions of this Deed we hereunto
                      set our names and marks.

                      
And in token of the consent of the Queen of England on Her part to all the
                      conditions of this Deed Mr. Searancke one of the Land Purchase Commissioners
                      of the Governor of New Zealand is signed hereto.

                      

                        
[Witnesses.]

                        
[Signatures.]

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        January 14th, 1876
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Deeds—No. 149.

                

                  

                    

                      
[This Deed is omitted, as being only a duplicate of the translation of the one
                    preceding.

                      

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
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Deeds—No. 150.

                

                  

                    

                      

Manala Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1858. 28 
June.
Wairarapa 
District.
Tenei Pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                      rua tekau ma waru 28 o nga ra o Hune i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e
                      waru rau e rima tekau ma waru 1858 He pukapuka tino wakaae pono na matou na
                      nga Rangatira me nga tangata o

Manaia.
 Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo a
                      matou whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino
                      tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria to Kuini o Iugarani

                      ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou wakaaetauga
 kia tiuo tukua rawatia tetahi wahi o to matou
                        kainga
Receipt for £550.
 e wakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarani mona kia utua matou
                      ki nga Pauna moni e rima rau e rima tekau £550 takitahi ko aua moni kua riro
                      mai ki a matou i tenei ra na te Herangi i homai.

                      

Boundaries.
 Ka timata nga rohe o te whenua ka mau ki Waihirere ki Waingawa ka rere
                      tonu i roto i Waingawa puta noa ki Ruamahanga ka rere i roto i Ruamahanga mau
                      rawa atu te Pukohiwi ka rere tonu mai i roto i te Ngaherehere tae tonu mai ki
                      te awa o Kuripuni haere mai i roto o Kuripuni mau rawa atu ko te piriti i te
                      Rori Te Aotuhirangi rere tonu mai i te rohe o te Kainga o Tanara mau rawa atu
                      ki te Waihirere ki Waingawa ka
Reserve for Ngatuere. [100 
acres.]
 tutaki Kotahi te rau eka mo Ngatuere Tawhao ki te Pukohiwi.

                      
Heoi kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoake te tino tuku rawa i
                      tenei kainga o a matou tipuna tuku iho ki a matou me ona awa me ona manga me
                      ona roto me ona wai me ona rakau me ona otaota me ona kohatu me ona wahi pare
                      me ona wahi ataahua me ona wahi kino me ona mea kino ki runga ranei o te
                      whenua ki raro ranei o te whenua me nga aha noa iho o taua whenua ka oti rawa
                      i a matou te tino tuku rawa atu i tenei ra e witi nei hei whenua pumau na
                      matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarani ki nga Kingi Kuini ranei i muri iho i
                      a ia ake tonu atu.

                      
A mo te whakaaetanga o matou ki nga tikanga katoa o roto i tenei pukapuka ka
                      tuhia iho e matou o matou ingoa me o matou tohu.

                      
A mo te wakaaetanga o te Kuini o Ingarani mona ki nga tikanga katoa o roto i
                      tenei Pukapuka ka tuhia iho te ingoa o te Herangi tetahi o nga Kai whakarite
                      whenua o te Kawana o Nui Tireni.

                      

                        



William N. Searancke,


Dist. Comr., N.L.P.D. 

 Erahapeti te korou. 

 Haratiera.
                        

 Marakaia. 

 Ani. 

 Hamuera. 

 Rawiri. 

 Raniera. 


                        Rakera. 

 Te Wirihana 
x his mark. 

 Ngatuere. 

 Wiremu Waka.
                        

 Raniera. 

 Peni Amini. 

 Ihaka Te Ao 
x his mark. 


                        Karorama Te Ahitamuri 
x her mark. 

 Wi Kingi 
x his mark. 


                        Tamaohetu. 

 Makariri. 

 Na Marakaia i tuhi.

                        
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa tohu hoki—

                        

Charles Dixon, Settler, Masterton. 


Thomas Gibson, Carpenter,
                        Masterton.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1858. 28 June.
This deed
 of sale of land written on this twenty eighth
                      (28) day of June in the year
Wairarapa District.
 of our Lord one thousand eight hundred and fifty eight (1858) is a
                      document of the full and true consent of us the Chiefs and people of
                      Ngatikahungunu whose names are

Manaia.
 attached hereunto on our own behalf and on that of our relatives and
                      on that of our descendants who may be born after us to entirely cede a portion
                      of our place to Victoria the Queen of England and to the Kings or Queens who
                      may succeed Her for ever.

                      


                      
And in consideration of our consent to entirely cede a portion of our place,
                      Victoria the Queen of England agrees on Her part to pay to us the sum of Five
                      hundred and fifty Pounds in money (£550) which sum of money we have on this
                      day receivedReceipt for £550.
 from Mr. Searaucke.

                      
The boundaries of the land commence at Te Waihirere at Waingawa thence
                        alongBoundaries.
 the Waingawa to Ruamahanga thence to Pukohiwi thence through the
                      forest to the Kuripuni stream thence along the Kuripuni to the bridge on the
                      road Te Aotuhirangi thence along the boundaries of Donald's place to Te
                      Waihirere to Waingawa where the boundaries meet. There is one hundred acres
                      for Ngatuere Tawhao at Te Pukohiwi.Reserve for Ngatuere. [100 acres.]


                      
Well we have considered we have greeted we have bidden farewell to and
                      entirely ceded this place which we inherited from our ancestors with its
                      streams its branches its lakes its waters its trees its herbage its minerals
                      its cliffs its good places and its bad places and everything bad appertaining
                      to it whether upon the surface of the land or beneath it and everything
                      belonging to that land which we have entirely ceded under the shining sun as a
                      permanent possession from us to Victoria the Queen of England and to the Kings
                      or Queens who may succeed Her for ever.

                      
And in token of our consent to all the provisions of this document we
                      hereunto sign our names and make our marks.

                      
And in token of the consent of the Queen of England on Her part to all the
                      provisions of this Document the name of Mr. Searancke one of the Land Purchase
                      Commissioners of the Governor of New Zealand is signed hereto.

                      

                        
[Witnesses.]

                        
[Signatures.]

                        
Correct Translation.

                        

T. E. Young,

Translator, Native Department.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        January 12th, 1877
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Manala Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1858. 28 
June.
Wairarapa 
District.
Tenei Pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                      rua tekau ma waru 28 o nga ra o Hune i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e
                      waru rau e rima tekau ma waru 1858 He pukapuka tino wakaae pono na matou na
                      nga Rangatira me nga tangata o

Manaia.
 Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo a
                      matou whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino
                      tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria to Kuini o Iugarani

                      ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou wakaaetauga
 kia tiuo tukua rawatia tetahi wahi o to matou
                        kainga
Receipt for £550.
 e wakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarani mona kia utua matou
                      ki nga Pauna moni e rima rau e rima tekau £550 takitahi ko aua moni kua riro
                      mai ki a matou i tenei ra na te Herangi i homai.

                      

Boundaries.
 Ka timata nga rohe o te whenua ka mau ki Waihirere ki Waingawa ka rere
                      tonu i roto i Waingawa puta noa ki Ruamahanga ka rere i roto i Ruamahanga mau
                      rawa atu te Pukohiwi ka rere tonu mai i roto i te Ngaherehere tae tonu mai ki
                      te awa o Kuripuni haere mai i roto o Kuripuni mau rawa atu ko te piriti i te
                      Rori Te Aotuhirangi rere tonu mai i te rohe o te Kainga o Tanara mau rawa atu
                      ki te Waihirere ki Waingawa ka
Reserve for Ngatuere. [100 
acres.]
 tutaki Kotahi te rau eka mo Ngatuere Tawhao ki te Pukohiwi.

                      
Heoi kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoake te tino tuku rawa i
                      tenei kainga o a matou tipuna tuku iho ki a matou me ona awa me ona manga me
                      ona roto me ona wai me ona rakau me ona otaota me ona kohatu me ona wahi pare
                      me ona wahi ataahua me ona wahi kino me ona mea kino ki runga ranei o te
                      whenua ki raro ranei o te whenua me nga aha noa iho o taua whenua ka oti rawa
                      i a matou te tino tuku rawa atu i tenei ra e witi nei hei whenua pumau na
                      matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarani ki nga Kingi Kuini ranei i muri iho i
                      a ia ake tonu atu.

                      
A mo te whakaaetanga o matou ki nga tikanga katoa o roto i tenei pukapuka ka
                      tuhia iho e matou o matou ingoa me o matou tohu.

                      
A mo te wakaaetanga o te Kuini o Ingarani mona ki nga tikanga katoa o roto i
                      tenei Pukapuka ka tuhia iho te ingoa o te Herangi tetahi o nga Kai whakarite
                      whenua o te Kawana o Nui Tireni.

                      

                        



William N. Searancke,


Dist. Comr., N.L.P.D. 

 Erahapeti te korou. 

 Haratiera.
                        

 Marakaia. 

 Ani. 

 Hamuera. 

 Rawiri. 

 Raniera. 


                        Rakera. 

 Te Wirihana 
x his mark. 

 Ngatuere. 

 Wiremu Waka.
                        

 Raniera. 

 Peni Amini. 

 Ihaka Te Ao 
x his mark. 


                        Karorama Te Ahitamuri 
x her mark. 

 Wi Kingi 
x his mark. 


                        Tamaohetu. 

 Makariri. 

 Na Marakaia i tuhi.

                        
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa tohu hoki—

                        

Charles Dixon, Settler, Masterton. 


Thomas Gibson, Carpenter,
                        Masterton.
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Translation.
                      

                      
1858. 28 June.
This deed
 of sale of land written on this twenty eighth
                      (28) day of June in the year
Wairarapa District.
 of our Lord one thousand eight hundred and fifty eight (1858) is a
                      document of the full and true consent of us the Chiefs and people of
                      Ngatikahungunu whose names are

Manaia.
 attached hereunto on our own behalf and on that of our relatives and
                      on that of our descendants who may be born after us to entirely cede a portion
                      of our place to Victoria the Queen of England and to the Kings or Queens who
                      may succeed Her for ever.

                      


                      
And in consideration of our consent to entirely cede a portion of our place,
                      Victoria the Queen of England agrees on Her part to pay to us the sum of Five
                      hundred and fifty Pounds in money (£550) which sum of money we have on this
                      day receivedReceipt for £550.
 from Mr. Searaucke.

                      
The boundaries of the land commence at Te Waihirere at Waingawa thence
                        alongBoundaries.
 the Waingawa to Ruamahanga thence to Pukohiwi thence through the
                      forest to the Kuripuni stream thence along the Kuripuni to the bridge on the
                      road Te Aotuhirangi thence along the boundaries of Donald's place to Te
                      Waihirere to Waingawa where the boundaries meet. There is one hundred acres
                      for Ngatuere Tawhao at Te Pukohiwi.Reserve for Ngatuere. [100 acres.]


                      
Well we have considered we have greeted we have bidden farewell to and
                      entirely ceded this place which we inherited from our ancestors with its
                      streams its branches its lakes its waters its trees its herbage its minerals
                      its cliffs its good places and its bad places and everything bad appertaining
                      to it whether upon the surface of the land or beneath it and everything
                      belonging to that land which we have entirely ceded under the shining sun as a
                      permanent possession from us to Victoria the Queen of England and to the Kings
                      or Queens who may succeed Her for ever.

                      
And in token of our consent to all the provisions of this document we
                      hereunto sign our names and make our marks.

                      
And in token of the consent of the Queen of England on Her part to all the
                      provisions of this Document the name of Mr. Searancke one of the Land Purchase
                      Commissioners of the Governor of New Zealand is signed hereto.

                      

                        
[Witnesses.]

                        
[Signatures.]

                        
Correct Translation.

                        

T. E. Young,

Translator, Native Department.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        January 12th, 1877
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Deeds—No. 151.

                

                  

                    

                      
Matapihi-Rangitumau 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                      rua tekau ma waru o1858. 28 
June.
Wairarapa 
District.
 Hune (28 June
) i te tau o to tatou Ariki 1858 He pukapuka tino wakaae
                      pono na matou na nga Rangatira me nga tangata o Ngatikahungunu e mau nei nga
                      ingoa ki

Matapihi-Rangitumau.
 tenei pukapuka kia tino tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki
                      a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi, Kuini ranei o muri iho i a ia
                      ake tonu atu.

                      
Ka timata nga rohe ki Matapihi rere atu Te taumata o te Wheu, Tutu Koromiko
                        Te
Boundaries.
 Whara Te Wai whinau, Te Kauru o te Waitapu, Ariki rau o te Whatuhi, Te
                      Whare o te Matetu, Taherepo, Te Rua a Marama ka whiti i Wangaehiu Wharepapaumu
                      te Tipu te Roto Te Pohue mau rawa atu te Tokiakaite ka whati ikonei waka te
                      Mauru mau rawa atu Totomaringi Te Waihinumanga Nga mahanga Turukiponga te
                      Kanapu Te Wakaruru Te Arahinehine Te Araawaiki Wakamauahi Otokokau ariki, Te
                      Wera o te ekitea Hukuhiwhenua ko te rohe tenei o te whenua kua riro atu ki a
                      te Kuini i mua rere tonu mai i taua rohe tae tonu mai ki te Ahiaruhe haere
                      tonu mai i runga i te rohe o te whenua kua riro atu ki a te Kuini puta noa ki
                      te Rotokura ki Kopuaranga rere tonu i roto i Kopuaranga tae noa ki Ruamahanga
                      rere tonu i roto i Ruamahanga a tutaki noa ki Matapihi.

                      
Ko tenei wahi whenua kua tino tukua rawatia e matou i tenei ra ki a Wikitoria
                      te Kuini o Ingarini ko te whakatumautanga o nga utu ka whakaritea e matou me
                      ka oti nga ruri te whakatakoto kia kitea ai e nga Pakeha te ahua o re whenua
                      hei reira whakaoti ai nga tikanga katoa mo taua wahi.

                      
A mo to matou whakaaetanga ki nga Pauna Moni Kotahi te rau £100 takitahi
                        kua
Receipt for £100.
 riro mai ki a matou ka tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu.

                      

                        

                          
Wiremu Waka.
                          


                          
Hamuera.
                          


                          
Makakaia.
                          


                          
Ani kanara rahui.
                          


                          
Haratiera te karawa.
                          


                          
Ihaka.
                        

                        
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        

W. E. 
Chamberlain. 


Paul Stone.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed
 conveying land written on this day the
                      twenty-eighth of June (28 June) in1858. 28 June.
 the year of our Lord 1858 is a deed of our full and true consent of us
                      the Chiefs and
Wairarapa District.
 people of Ngatikahungunu whose names are hereunto affixed to entirely
                      surrender a portion of our Land to Victoria the Queen of England and her
                      Successors for ever.

Matapihi-Rangitumau.


                      
The Boundaries commenced at Matapihi going on to Te Taumata o te Wheu,
                        TutuBoundaries.
 Koromiko Te Whara, Te Wai Whinau, The source of the Waitapu (river)
                      Ariki rau o te Whatuhi, Te Whare o te Matetu, Taherepo, Te Rua a Marama, ka
                      whiti i Whangaehu Wharepapaumu, Te Tipu, Te Roto, Te Pohue, and on to the
                      Tokiakaite where it turns and goes westerly to Totomaringi, Te Waihinumanga
                      Nga Mahanga Turukiponga, Te Kanapu Te Whakaruru Te Arahinehine Te Araawaiki
                      Wakamauahi Otokokau ariki Te 

Wera o te ekitea Hukuhiwhenua it joins the boundary of the Land sold
                      formerly to the Queen and following the boundary to the Ahiaruhe it continues
                      along the Boundary of the Land sold to the Queen till it reaches the Rotokura
                      on the Kopuaranga (river) then following the course of the Kopuaranga to where
                      it falls into the Ruamahanga (river) then down the Ruamahanga to Matapihi
                      where the Boundaries join.

                      
This piece of Land we have entirely given up on this day to Victoria the
                      Queen of England The Balance of the payment will be settled when the Land is
                      surveyed and the quality of the Land seen by the Europeans when this is done
                      we will then complete the agreement for this Land.

                      
Receipt for £100.
 And for our full and true consent One Hundred Pounds (£100) has been
                      paid to us as witness our names and marks.

                      

                        

                          
Wiremu Waka.
                          


                          
Hamuera.
                          


                          
Marakaia.
                          


                          
Ani Kanara rahui.
                          


                          
Haratiera Karawa.
                          


                          
Ihaka.
                        

                        
Witnesses to payment and signatures—

                        
 W. E. Chamberlain. 

 Paul Stone.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        January 18th, 1876
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Matapihi-Rangitumau 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                      rua tekau ma waru o1858. 28 
June.
Wairarapa 
District.
 Hune (28 June
) i te tau o to tatou Ariki 1858 He pukapuka tino wakaae
                      pono na matou na nga Rangatira me nga tangata o Ngatikahungunu e mau nei nga
                      ingoa ki

Matapihi-Rangitumau.
 tenei pukapuka kia tino tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki
                      a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi, Kuini ranei o muri iho i a ia
                      ake tonu atu.

                      
Ka timata nga rohe ki Matapihi rere atu Te taumata o te Wheu, Tutu Koromiko
                        Te
Boundaries.
 Whara Te Wai whinau, Te Kauru o te Waitapu, Ariki rau o te Whatuhi, Te
                      Whare o te Matetu, Taherepo, Te Rua a Marama ka whiti i Wangaehiu Wharepapaumu
                      te Tipu te Roto Te Pohue mau rawa atu te Tokiakaite ka whati ikonei waka te
                      Mauru mau rawa atu Totomaringi Te Waihinumanga Nga mahanga Turukiponga te
                      Kanapu Te Wakaruru Te Arahinehine Te Araawaiki Wakamauahi Otokokau ariki, Te
                      Wera o te ekitea Hukuhiwhenua ko te rohe tenei o te whenua kua riro atu ki a
                      te Kuini i mua rere tonu mai i taua rohe tae tonu mai ki te Ahiaruhe haere
                      tonu mai i runga i te rohe o te whenua kua riro atu ki a te Kuini puta noa ki
                      te Rotokura ki Kopuaranga rere tonu i roto i Kopuaranga tae noa ki Ruamahanga
                      rere tonu i roto i Ruamahanga a tutaki noa ki Matapihi.

                      
Ko tenei wahi whenua kua tino tukua rawatia e matou i tenei ra ki a Wikitoria
                      te Kuini o Ingarini ko te whakatumautanga o nga utu ka whakaritea e matou me
                      ka oti nga ruri te whakatakoto kia kitea ai e nga Pakeha te ahua o re whenua
                      hei reira whakaoti ai nga tikanga katoa mo taua wahi.

                      
A mo to matou whakaaetanga ki nga Pauna Moni Kotahi te rau £100 takitahi
                        kua
Receipt for £100.
 riro mai ki a matou ka tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu.

                      

                        

                          
Wiremu Waka.
                          


                          
Hamuera.
                          


                          
Makakaia.
                          


                          
Ani kanara rahui.
                          


                          
Haratiera te karawa.
                          


                          
Ihaka.
                        

                        
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        

W. E. 
Chamberlain. 


Paul Stone.
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Translation.
                      

                      
This Deed
 conveying land written on this day the
                      twenty-eighth of June (28 June) in1858. 28 June.
 the year of our Lord 1858 is a deed of our full and true consent of us
                      the Chiefs and
Wairarapa District.
 people of Ngatikahungunu whose names are hereunto affixed to entirely
                      surrender a portion of our Land to Victoria the Queen of England and her
                      Successors for ever.

Matapihi-Rangitumau.


                      
The Boundaries commenced at Matapihi going on to Te Taumata o te Wheu,
                        TutuBoundaries.
 Koromiko Te Whara, Te Wai Whinau, The source of the Waitapu (river)
                      Ariki rau o te Whatuhi, Te Whare o te Matetu, Taherepo, Te Rua a Marama, ka
                      whiti i Whangaehu Wharepapaumu, Te Tipu, Te Roto, Te Pohue, and on to the
                      Tokiakaite where it turns and goes westerly to Totomaringi, Te Waihinumanga
                      Nga Mahanga Turukiponga, Te Kanapu Te Whakaruru Te Arahinehine Te Araawaiki
                      Wakamauahi Otokokau ariki Te 

Wera o te ekitea Hukuhiwhenua it joins the boundary of the Land sold
                      formerly to the Queen and following the boundary to the Ahiaruhe it continues
                      along the Boundary of the Land sold to the Queen till it reaches the Rotokura
                      on the Kopuaranga (river) then following the course of the Kopuaranga to where
                      it falls into the Ruamahanga (river) then down the Ruamahanga to Matapihi
                      where the Boundaries join.

                      
This piece of Land we have entirely given up on this day to Victoria the
                      Queen of England The Balance of the payment will be settled when the Land is
                      surveyed and the quality of the Land seen by the Europeans when this is done
                      we will then complete the agreement for this Land.

                      
Receipt for £100.
 And for our full and true consent One Hundred Pounds (£100) has been
                      paid to us as witness our names and marks.

                      

                        

                          
Wiremu Waka.
                          


                          
Hamuera.
                          


                          
Marakaia.
                          


                          
Ani Kanara rahui.
                          


                          
Haratiera Karawa.
                          


                          
Ihaka.
                        

                        
Witnesses to payment and signatures—

                        
 W. E. Chamberlain. 

 Paul Stone.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        January 18th, 1876
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Deeds—No. 152.

                

                  

                    

                      
Tirohanga 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1858. 28 
June.
Wairarapa 
District.
Tenei Pukapuka
 tuku whenua i tuhituhia i tenei ra i te rua
                      tekau ma waru 28 o Hune 1858 He pukapuka tino wakaae pono ma matou na nga
                      Rangatira me nga tangata o

Tirohanga.
 Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka kia tino tukua
                      rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarani ki
                      nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      

Receipt for £160.
 A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to
                      matou Kainga e whakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarani mona kia utua
                      matou ki nga Pauna moni kotahi te rau takitaki e ono tekau £160 ko aua moni
                      kua riro mai ki a matou i tenei ra Na te Herangi i homai.

                      

Boundaries.
 Ka timata te rohe ki te ngutuawa o Kopuaranga rere tonu i roto i
                      Kopuaranga ka tae ki Monga punga punga ki te rohe o "Captain Smith
" ka rere
                      tonu i runga i taua rohe o te whenua kua riro i a te Kuini tae noa ki Owhangai
                      ki Ruamahanga rere tonui roto i Ruamahanga tae noa ki te ngutu awa o
                      Kopuaranga, ka tutaki.

                      
Heoi kua oti i a matou te tino tuku rawa tenei Kainga o a matou tipuna tuku
                      iho i a matou i tenei ra e whiti nei hei kainga pumau tonu iho ki a Wikitoria
                      te Kuini o Ingarani ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu.

                      
No konei hoki ka tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu me te ingoa hoki o
                      te Herangi tetahi o nga Kai whakarite whenua o te Kawana o Nui Tireni i tenei
                      ra i te rua tekau ma waru o Hune 1858.

                      

                        



William N. Searancke,


Dist. Commr., N.L.P.D. 


Ngatuere.


Ko Wiremu Waka.


Hamuera.


Ihaka te Ao
x his mark. 


Te Maruki
x her mark.

                        
Nga kai titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa tohu
                        ranei—

                        

Charles Dixon, Settler, Masterton. 


Jacob Matthews, Settler,
                        Masterton.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1858. 28 June.
This Deed
 of Sale made this twenty eighth day of June 1858
                      witnesseth the full and
Wairarapa District.
 unreserved consent of us the Chiefs and members of the Ngatikahungunu
                      Tribe whose names are hereunto appended fully and unreservedly to part with a
                      certain portion of

Tirohanga.
 our territory to Victoria the Queen of England and her successors for
                      ever hereafter.

                      
Receipt for £160.
 In consideration whereof Victoria the Queen of England covenants to
                      pay us the sum of one hundred and sixty Pounds (£160) which said sum we have
                      this day received from Mr. Scarancke.

                      
Bounda
 The Boundary thereof commences at the mouth of Kopuarangi River and up
                      the Kopuarangi to Mangapungapunga where it reaches Captain Smith's Boundary
                      Line, runs along the Boundary of the Land belonging to the Queen to Owhangai
                      on the Ruamahanga and down the Ruamahanga until it reaches the Mouth of
                      Kopuarangi River the starting point.

                      
Enough we have fully and entirely parted with this Land, inherited by us from
                      our Ancestors, on this day now transpiring to be vested fully and without
                      limitation in Victoria the Queen of England and her Successors for ever
                      hereafter.

                      
In Witness whereof we have hereunto set our Signatures and marks so also has
                        

Mr. Searancke one of the Land
                      Commissioners of the Government of New Zealand on this the twenty eighth day
                      of June 1858.

                      

                        

William N. Searakcke,

Dist. Commr., N.L.P.D. 


Ngatuere.


Wiremu Waka.


Hamuera.


Ihaka te Ao x, his mark. 


                        
Te Maruki x her mark.

                        
Witnesses to payment and to signatures or marks—

                        
 Charles Dixon, Settler, Masterton. 

 Jacob Matthews, Settler,
                        Masterton.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        January 27th, 1876
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Tirohanga 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1858. 28 
June.
Wairarapa 
District.
Tenei Pukapuka
 tuku whenua i tuhituhia i tenei ra i te rua
                      tekau ma waru 28 o Hune 1858 He pukapuka tino wakaae pono ma matou na nga
                      Rangatira me nga tangata o

Tirohanga.
 Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka kia tino tukua
                      rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarani ki
                      nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      

Receipt for £160.
 A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to
                      matou Kainga e whakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarani mona kia utua
                      matou ki nga Pauna moni kotahi te rau takitaki e ono tekau £160 ko aua moni
                      kua riro mai ki a matou i tenei ra Na te Herangi i homai.

                      

Boundaries.
 Ka timata te rohe ki te ngutuawa o Kopuaranga rere tonu i roto i
                      Kopuaranga ka tae ki Monga punga punga ki te rohe o "Captain Smith
" ka rere
                      tonu i runga i taua rohe o te whenua kua riro i a te Kuini tae noa ki Owhangai
                      ki Ruamahanga rere tonui roto i Ruamahanga tae noa ki te ngutu awa o
                      Kopuaranga, ka tutaki.

                      
Heoi kua oti i a matou te tino tuku rawa tenei Kainga o a matou tipuna tuku
                      iho i a matou i tenei ra e whiti nei hei kainga pumau tonu iho ki a Wikitoria
                      te Kuini o Ingarani ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu.

                      
No konei hoki ka tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu me te ingoa hoki o
                      te Herangi tetahi o nga Kai whakarite whenua o te Kawana o Nui Tireni i tenei
                      ra i te rua tekau ma waru o Hune 1858.

                      

                        



William N. Searancke,


Dist. Commr., N.L.P.D. 


Ngatuere.


Ko Wiremu Waka.


Hamuera.


Ihaka te Ao
x his mark. 


Te Maruki
x her mark.

                        
Nga kai titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa tohu
                        ranei—

                        

Charles Dixon, Settler, Masterton. 


Jacob Matthews, Settler,
                        Masterton.
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Translation.
                      

                      
1858. 28 June.
This Deed
 of Sale made this twenty eighth day of June 1858
                      witnesseth the full and
Wairarapa District.
 unreserved consent of us the Chiefs and members of the Ngatikahungunu
                      Tribe whose names are hereunto appended fully and unreservedly to part with a
                      certain portion of

Tirohanga.
 our territory to Victoria the Queen of England and her successors for
                      ever hereafter.

                      
Receipt for £160.
 In consideration whereof Victoria the Queen of England covenants to
                      pay us the sum of one hundred and sixty Pounds (£160) which said sum we have
                      this day received from Mr. Scarancke.

                      
Bounda
 The Boundary thereof commences at the mouth of Kopuarangi River and up
                      the Kopuarangi to Mangapungapunga where it reaches Captain Smith's Boundary
                      Line, runs along the Boundary of the Land belonging to the Queen to Owhangai
                      on the Ruamahanga and down the Ruamahanga until it reaches the Mouth of
                      Kopuarangi River the starting point.

                      
Enough we have fully and entirely parted with this Land, inherited by us from
                      our Ancestors, on this day now transpiring to be vested fully and without
                      limitation in Victoria the Queen of England and her Successors for ever
                      hereafter.

                      
In Witness whereof we have hereunto set our Signatures and marks so also has
                        

Mr. Searancke one of the Land
                      Commissioners of the Government of New Zealand on this the twenty eighth day
                      of June 1858.

                      

                        

William N. Searakcke,

Dist. Commr., N.L.P.D. 


Ngatuere.


Wiremu Waka.


Hamuera.


Ihaka te Ao x, his mark. 


                        
Te Maruki x her mark.

                        
Witnesses to payment and to signatures or marks—

                        
 Charles Dixon, Settler, Masterton. 

 Jacob Matthews, Settler,
                        Masterton.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        January 27th, 1876
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Te Kopi 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei i te waru 8th
 o nga ra
                      o Oketopa i te tau o to tatou1858. 8 
October.
Wairarapa 
District.
 Ariki 1858 he Pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku whakaoti atu na
                      matou na nga Rangatira me nga Tangata o Ngatikahungunu i Wairarapa no ratounga
                      ingoa e mau i

Te Kopi.
 raro nei e hei whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o matou whanaunga
                      me o matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i
                      tera e whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a
                      Wikitoria Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a
                      ia me ana me a ratou e whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moni-kotahi
                      rau e rima tekau e rima tekau o aua moni kua
Receipt for £150
 utua mai ki a matou e Te Herangi (

William N. Searancke) mo te Kuini (a e whakaaetia
                      nei e matou te rironga mai o aua moni ko taua wahi whenua katoa kei Wairarapa
                      ko Te Kopi te ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe
Boundaries.
 kei raro i te Pukapuka nei e mau ana te korero whakahaere ko te mapi
                      hoki o taua whenua kua apititia ki tenei. Me ona rakau me ona kowhatu me ona
                      wai me ona awa nui me ona roto me ona awa ririki me nga mea katoa o taua
                      whenua o runga rauei o raro ranei i te mata o taua whenua me o matou tikanga
                      me o matou take me o matou paanga katoatanga ki taua wahi; Kia mau tonu ki a
                      Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake
                      tonu atu. A hei tohu mo to matou whakaaetauga
 ki nga tikanga katoa o tenei
                      Pukapuka kua tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki mo
                      te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga katoa o
                      tenei Pukapuka kua tuhia nei te ingoa o William N Searancke
 Kaiwhakarite
                      Whenua Ko nga rohe enei o taua whenua ka timata i te Waikaha i Taueru rere atu
                      te Ahi o Whanau mau rawa atu ko Raungaehe, ka whati ikonei whaka te rawhiti Te
                      Ria o te Pakauera te Waikahika Motumatai Te Awa totara te Waihorohika ka whati
                      whaka te kapekape i roto te Awa Te Umu o te raunga puta noa ki Taueru ka whati
                      i roto i te Awa Taueru, ko Hinemoa te Kaikokirikiri, Te Paewae ka mau ano ki
                      te Waikaha ka tutaki ikonei.

                      
Kia kotahi te rau eka ki te Kopi, i roto i enei rohe kua oti te tuhituhi ka
                        whakahokiMaika'
s Reserve. [100 acres.]
 atu, hei kainga pumau ma Maika Purakau.

                      

                        

Maika Purakau.


Wi Hopiana
x his mark. 



W. Katene.


Hoana Maika.


Hoani Wiremu.

                        
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—

                        

Alex. S. Allan, Clerk to 
Registrar, Wellington, Witness. 

 
Robt.
                        R. Strang, Registrar, Supreme Court, at Wellington.

                        
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te waru 8
th o nga ra o Oketopa i
                        te tau o to

Receipt for £50. Tatou Ariki Kotahi mano e waru raue rima tekau ma waru nga Pauna moni
                        e rima tekau (£50) Ko te utu tuatahi tenei kua whakahuatia ki te Pukapuka
                        tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou e Te Herangi mo te Kuini.

                        

Maika Purakau.


Wi 
Hoplana
x his mark. 



W. Katene.


Hoana Maika.


Hoani Wiremu.

                        
Nga kai-titiro—

                        

Alex. S. Allan, Clerk to 
Registrar, Wellington, Witness. 


                        

Robert R. Strang, 
Registrar,
                        Supreme Court, at Wellington.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed
 written on this the eighth day of October in the
                      Year of our Lord 1858 is1858. 8 October.
 a full and final sale conveyance and surrender by us the Chiefs and
                      People of the Tribe
Wairarapa District.
 of Ngatikahungunu at Wairarapa whose names are hereunto subscribed And
                      witnesseth that on behalf of ourselves our relatives and descendants we have
                      by signing

Te Kopi.
 this Deed under the shining sun of this day parted with and for ever
                      transferred unto Victoria Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who
                      may succeed Her and Her and Their Assigns for ever in consideration of the sum
                      of one hundred andReceipt for £150.

                      

fifty Pounds of which fifty
                      Pounds (£50) to us paid by 
William N.
                        Searancke on behalf of the Queen Victoria (and we hereby acknowledge
                      the receipt of the said monies) all that piece of our Land situated at
                      Wairarapa and named Te Kopi the boundaries whereof are set forth at the foot
                      of this Deed and a plan of which land is annexed thereto with its trees
                      minerals waters rivers lakes streams and all appertaining to the said Land or
                      beneath the surface of the said Land and all our right title claim and
                      interest whatsoever thereon. To Hold to Queen Victoria Her Heirs and Assigns
                      as a lasting possession absolutely for ever and ever. And in testimony of our
                      consent to all the conditions of this Deed we have hereunto subscribed our
                      names and marks. And in testimony of the consent of the Queen of England on
                      her part to all the conditions of this Deed the name of William N. Searancke
                      Commissioner is hereunto subscribed.Boundaries.
 These are the boundaries of the Land commencing at the Waikaha on the
                      Taueru river thence to the Ahi o whanau, thence to Raungaehe here it turns
                      towards the coast to the Reu o Pakauera to Waikahika Motu Matai, te Awa
                      totara, te Waihorohika turning thence westward into the Umu o te Raunga creek
                      and on to Taueru then down the Taueru river to Hinemoa to Kaikokirikiri, te
                      Paewae and on the Waikaha where the boundaries close.

                      
Maika's Reserve. [100 acres.]
 One hundred acres at Te Kopi within the boundaries above described,
                      are to be returned as a lasting possession for Maika Purakau.

                      

                        

Maika Purakau.


Wi Hopiana x his mark. 


                        
Wi Katene.
                        


                        
Hoana Maika.
                        


                        
Hoant Wiremu.
                      

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        
 Alex. S. Allan, Clerk to Registrar, Wellington. 

 Robt. R.
                        Strang, Supreme Court, Wellington.

                        
Received this eighth (8th) day of October in the Year of Our Lord One
                        thousand eight hundred and fifty-eight (1858) the sum of fifty Pounds
                        sterling (£50) being the first consideration money expressed in the
                        above-written Deed to be paid by 
W. N.
                          Searancke on behalf of Her Majesty the Queen to us.

                        

Maika Purakau.


Wi Hopiana x his mark. 


                        
Wi Katene.
                        


                        
Hoana Maika.
                        


                        
Hoani Wiremu.

                        
Witnesses—

                        
 Alex. S. Allan, Clerk to Registrar, Wellington. 

 Robt. R.
                        Strang, Registrar, Supreme Court, Wellington.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 18th, 1876
                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                      

                    

                  

                

              

            








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Te Kopi Block, Wairarapa District



                  

                    

                      
Te Kopi 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei i te waru 8th
 o nga ra
                      o Oketopa i te tau o to tatou1858. 8 
October.
Wairarapa 
District.
 Ariki 1858 he Pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku whakaoti atu na
                      matou na nga Rangatira me nga Tangata o Ngatikahungunu i Wairarapa no ratounga
                      ingoa e mau i

Te Kopi.
 raro nei e hei whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o matou whanaunga
                      me o matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i
                      tera e whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a
                      Wikitoria Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a
                      ia me ana me a ratou e whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moni-kotahi
                      rau e rima tekau e rima tekau o aua moni kua
Receipt for £150
 utua mai ki a matou e Te Herangi (

William N. Searancke) mo te Kuini (a e whakaaetia
                      nei e matou te rironga mai o aua moni ko taua wahi whenua katoa kei Wairarapa
                      ko Te Kopi te ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe
Boundaries.
 kei raro i te Pukapuka nei e mau ana te korero whakahaere ko te mapi
                      hoki o taua whenua kua apititia ki tenei. Me ona rakau me ona kowhatu me ona
                      wai me ona awa nui me ona roto me ona awa ririki me nga mea katoa o taua
                      whenua o runga rauei o raro ranei i te mata o taua whenua me o matou tikanga
                      me o matou take me o matou paanga katoatanga ki taua wahi; Kia mau tonu ki a
                      Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake
                      tonu atu. A hei tohu mo to matou whakaaetauga
 ki nga tikanga katoa o tenei
                      Pukapuka kua tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki mo
                      te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga katoa o
                      tenei Pukapuka kua tuhia nei te ingoa o William N Searancke
 Kaiwhakarite
                      Whenua Ko nga rohe enei o taua whenua ka timata i te Waikaha i Taueru rere atu
                      te Ahi o Whanau mau rawa atu ko Raungaehe, ka whati ikonei whaka te rawhiti Te
                      Ria o te Pakauera te Waikahika Motumatai Te Awa totara te Waihorohika ka whati
                      whaka te kapekape i roto te Awa Te Umu o te raunga puta noa ki Taueru ka whati
                      i roto i te Awa Taueru, ko Hinemoa te Kaikokirikiri, Te Paewae ka mau ano ki
                      te Waikaha ka tutaki ikonei.

                      
Kia kotahi te rau eka ki te Kopi, i roto i enei rohe kua oti te tuhituhi ka
                        whakahokiMaika'
s Reserve. [100 acres.]
 atu, hei kainga pumau ma Maika Purakau.

                      

                        

Maika Purakau.


Wi Hopiana
x his mark. 



W. Katene.


Hoana Maika.


Hoani Wiremu.

                        
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—

                        

Alex. S. Allan, Clerk to 
Registrar, Wellington, Witness. 

 
Robt.
                        R. Strang, Registrar, Supreme Court, at Wellington.

                        
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te waru 8
th o nga ra o Oketopa i
                        te tau o to

Receipt for £50. Tatou Ariki Kotahi mano e waru raue rima tekau ma waru nga Pauna moni
                        e rima tekau (£50) Ko te utu tuatahi tenei kua whakahuatia ki te Pukapuka
                        tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou e Te Herangi mo te Kuini.

                        

Maika Purakau.


Wi 
Hoplana
x his mark. 



W. Katene.


Hoana Maika.


Hoani Wiremu.

                        
Nga kai-titiro—

                        

Alex. S. Allan, Clerk to 
Registrar, Wellington, Witness. 


                        

Robert R. Strang, 
Registrar,
                        Supreme Court, at Wellington.

                      

                    

                  

                








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Translation



                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed
 written on this the eighth day of October in the
                      Year of our Lord 1858 is1858. 8 October.
 a full and final sale conveyance and surrender by us the Chiefs and
                      People of the Tribe
Wairarapa District.
 of Ngatikahungunu at Wairarapa whose names are hereunto subscribed And
                      witnesseth that on behalf of ourselves our relatives and descendants we have
                      by signing

Te Kopi.
 this Deed under the shining sun of this day parted with and for ever
                      transferred unto Victoria Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who
                      may succeed Her and Her and Their Assigns for ever in consideration of the sum
                      of one hundred andReceipt for £150.

                      

fifty Pounds of which fifty
                      Pounds (£50) to us paid by 
William N.
                        Searancke on behalf of the Queen Victoria (and we hereby acknowledge
                      the receipt of the said monies) all that piece of our Land situated at
                      Wairarapa and named Te Kopi the boundaries whereof are set forth at the foot
                      of this Deed and a plan of which land is annexed thereto with its trees
                      minerals waters rivers lakes streams and all appertaining to the said Land or
                      beneath the surface of the said Land and all our right title claim and
                      interest whatsoever thereon. To Hold to Queen Victoria Her Heirs and Assigns
                      as a lasting possession absolutely for ever and ever. And in testimony of our
                      consent to all the conditions of this Deed we have hereunto subscribed our
                      names and marks. And in testimony of the consent of the Queen of England on
                      her part to all the conditions of this Deed the name of William N. Searancke
                      Commissioner is hereunto subscribed.Boundaries.
 These are the boundaries of the Land commencing at the Waikaha on the
                      Taueru river thence to the Ahi o whanau, thence to Raungaehe here it turns
                      towards the coast to the Reu o Pakauera to Waikahika Motu Matai, te Awa
                      totara, te Waihorohika turning thence westward into the Umu o te Raunga creek
                      and on to Taueru then down the Taueru river to Hinemoa to Kaikokirikiri, te
                      Paewae and on the Waikaha where the boundaries close.

                      
Maika's Reserve. [100 acres.]
 One hundred acres at Te Kopi within the boundaries above described,
                      are to be returned as a lasting possession for Maika Purakau.

                      

                        

Maika Purakau.


Wi Hopiana x his mark. 


                        
Wi Katene.
                        


                        
Hoana Maika.
                        


                        
Hoant Wiremu.
                      

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        
 Alex. S. Allan, Clerk to Registrar, Wellington. 

 Robt. R.
                        Strang, Supreme Court, Wellington.

                        
Received this eighth (8th) day of October in the Year of Our Lord One
                        thousand eight hundred and fifty-eight (1858) the sum of fifty Pounds
                        sterling (£50) being the first consideration money expressed in the
                        above-written Deed to be paid by 
W. N.
                          Searancke on behalf of Her Majesty the Queen to us.

                        

Maika Purakau.


Wi Hopiana x his mark. 


                        
Wi Katene.
                        


                        
Hoana Maika.
                        


                        
Hoani Wiremu.

                        
Witnesses—

                        
 Alex. S. Allan, Clerk to Registrar, Wellington. 

 Robt. R.
                        Strang, Registrar, Supreme Court, Wellington.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 18th, 1876
                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
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Pihautea 
Block (Bidwill's Homestead), Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1858. 14 
December.
Wairarapa 
District.
Tenei PukapUka
 i tuhituhia i tenei i te kotahi tekau ma wha
                      o nga ra o Tihema i te tau o to tatou Ariki 1858 he Pukapuka tino hoko tino
                      hoatu tino tuku whakaoti atu na matou na nga Rangatira me nga Tangata o
                      Ngatikahungunu no ratou nga ingoa

Pihautea.(
Bidwill's homestead.)
 e mau i raro nei a hei whaatu tenei Pukapuka mo matou mo o matou
                      whanaunga me o matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i
                      raro i te ra e whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki
                      a Wikitoria Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i
                      a ia me ana me a ratou e whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moni
                      kotahi te rau £100 kua utua mai ki a matou e Te Herangi mo te Kuini (a e
                      whakaaetia nei e matou te rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa
                      kei Wairarapa ko Pihautea te ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe kei raro i
                      te Pukapuka nei e mau ana te korero whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua
                      kua apititia ki tenei. Me ona rakau me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui
                      me ona roto me ona awa ririki me nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o
                      raro ranei i te mata o taua whenua me o matou tikanga me o matou take me o
                      matou paanga katoatanga ki taua wahi; Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona
                      uri ki ana ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo
                      to matou whakaaetanga ki nga tikauga
 katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei
                      o matou ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o
                      Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei te
                      ingoa o William N
.
Boundaries.
 Searancke
 tetahi o nga Kaiwhakarite Whenua. Ko nga rohe enei o taua
                      whenua ka timata i Manawawiri ka ahu whaka te Tonga ka rere tika tonu ki te
                      Wharehuata, ka whati ikonei ka ahu whaka te Mauru mau rawa atu Te Puahi ka
                      rere makere noa i roto i te Waiapokopoko repo, rere tonu i roto i te repo tae
                      noa atu ki te Maire, ikonei ka rere whaka te rawhiti i roto i te Maire mau
                      rawa atu Te Kokoti ka whiti ka rere tika tonu ki te Whakapaua, ikonei ka
                      makere i roto i Ruamahanga rere tonu i roto i te awa Ruamahanga mau rawa atu
                      ko Manawawiri ka tutaki.

                      

                        
 Na 
te Manihera.
                        


                        
Ruka Te Rangituarea 
x his mark.

                        
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—

                        

C. B. Bidwill, Settler, Wairarapa. 


Thos. Hooker, Millwright,
                        Wairarapa.

                        


                        
Kua riro mai ki a maua i tenei ra i te Kotahi tekau ma wha o nga ra o
                        Tihema i te tau o to 
Talou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma 
warn
                        (1858) nga Pauna moni kotahi te rau (£100) ko te utu tenei kua whakahuatia
                        ki te Pukapuka tuku e mau runga ake nei kia utua mai ki a matou e Te Herangi
                        mo te Kuini.

Receipt for £100.

                        
 Na 
te Manihera.
                        


                        
Ruka Te Rangituarea 
x his mark.

                        
Nga kai titiro—

                        

C. B. Bidwill, Settler, Wairarapa. 


Thos. Hooker, Millwright,
                        Wairarapa.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed
 written on this the fourteenth day of December
                      in the Year of our Lord1858. 14 December.
 1858 is a full and final sale conveyance and surrender by us the
                      Chiefs and People
Wairarapa District.
 of the Tribe Ngatikahungunu whose names are hereunto subscribed And
                      Witnesseth that on behalf of ourselves our relatives and descendants we have
                      by signing this Deed

Pihautea.(Bidwill's homestead.)
 under the shining sun of this day parted with and for ever transferred
                      unto Victoria Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed
                      Her and Her and Their Assigns for ever in consideration of the sum of one
                      hundred Pounds (£100) to us paid by Will N. Searancke on behalf of the Queen
                      Victoria (and we hereby acknowledge the receipt of the said monies) all that
                      piece of our Land situated at Wairarapa and named Pihautea the boundaries
                      whereof are set forth at the foot Deed and a plan of which Land is annexed
                      thereto with its trees minerals waters rivers lakes streams and all
                      appertaining to the said Land or beneath the surface of the said Land and all
                      our fight title claim and interest whatsoever thereon To Hold to Queen
                      Victoria Her Heirs and Assigns as a lasting possession absolutely for ever and
                      ever. And in testimony of our consent to all the conditions of this Deed we
                      have hereunto subscribed our names and marks. And in testimony of the consent
                      of the Queen of England on her part to all the conditions of this Deed the
                      name of Will. N. Searancke one of the Commissioners hereunto subscribed. These
                      are the boundaries of the LandBoundaries.
 commencing at "Manawawiri" from thence South West in a straight line
                      to the "Wharehuata" here it turns and goes in a North Westerly direction to
                      "Puahi" and on into the "Waiapokopoko" swamp going thro' the swamp to the
                      "Maire" here it inclines to the East Coast following the "Maire" to the
                      "Kokoti" crossing here it goes straight on to the "Wakapaua" where it falls
                      into the "Ruamahanga" and follows the course of the "Ruamahanga" to
                      "Manawawiri" where the boundaries close.

                      

                        
 Na 
te Manihera.
                        


                        
Ruka te Rangituarea x his mark.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        
 C. B. Bidwill, Settler, Wairarapa. 

 Thos Hooker, Millwright,
                        Wairarapa.

                        
Received this the fourteenth day of December in the Year of Our Lord One
Receipt for £100. thousand eight hundred and fifty-eight (1858) the sum of one hundred
                        Pounds sterling (£100) being the consideration money expressed in the
                        above-written Deed to be paid by Willam N. Searancke on behalf of Her
                        Majesty the Queen to us.

                        
 Na 
te Manihera.
                        


                        
Ruka te Rangituarea x his mark.

                        
Witnesses—

                        
 C. B. Bid will, Settler, Wairarapa. 

 Thos. Hooker, Mill wright,
                        Wairarapa.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        January 18th, 1876
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Pihautea 
Block (Bidwill's Homestead), Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1858. 14 
December.
Wairarapa 
District.
Tenei PukapUka
 i tuhituhia i tenei i te kotahi tekau ma wha
                      o nga ra o Tihema i te tau o to tatou Ariki 1858 he Pukapuka tino hoko tino
                      hoatu tino tuku whakaoti atu na matou na nga Rangatira me nga Tangata o
                      Ngatikahungunu no ratou nga ingoa

Pihautea.(
Bidwill's homestead.)
 e mau i raro nei a hei whaatu tenei Pukapuka mo matou mo o matou
                      whanaunga me o matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i
                      raro i te ra e whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki
                      a Wikitoria Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i
                      a ia me ana me a ratou e whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moni
                      kotahi te rau £100 kua utua mai ki a matou e Te Herangi mo te Kuini (a e
                      whakaaetia nei e matou te rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa
                      kei Wairarapa ko Pihautea te ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe kei raro i
                      te Pukapuka nei e mau ana te korero whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua
                      kua apititia ki tenei. Me ona rakau me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui
                      me ona roto me ona awa ririki me nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o
                      raro ranei i te mata o taua whenua me o matou tikanga me o matou take me o
                      matou paanga katoatanga ki taua wahi; Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona
                      uri ki ana ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo
                      to matou whakaaetanga ki nga tikauga
 katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei
                      o matou ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o
                      Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei te
                      ingoa o William N
.
Boundaries.
 Searancke
 tetahi o nga Kaiwhakarite Whenua. Ko nga rohe enei o taua
                      whenua ka timata i Manawawiri ka ahu whaka te Tonga ka rere tika tonu ki te
                      Wharehuata, ka whati ikonei ka ahu whaka te Mauru mau rawa atu Te Puahi ka
                      rere makere noa i roto i te Waiapokopoko repo, rere tonu i roto i te repo tae
                      noa atu ki te Maire, ikonei ka rere whaka te rawhiti i roto i te Maire mau
                      rawa atu Te Kokoti ka whiti ka rere tika tonu ki te Whakapaua, ikonei ka
                      makere i roto i Ruamahanga rere tonu i roto i te awa Ruamahanga mau rawa atu
                      ko Manawawiri ka tutaki.

                      

                        
 Na 
te Manihera.
                        


                        
Ruka Te Rangituarea 
x his mark.

                        
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—

                        

C. B. Bidwill, Settler, Wairarapa. 


Thos. Hooker, Millwright,
                        Wairarapa.

                        


                        
Kua riro mai ki a maua i tenei ra i te Kotahi tekau ma wha o nga ra o
                        Tihema i te tau o to 
Talou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma 
warn
                        (1858) nga Pauna moni kotahi te rau (£100) ko te utu tenei kua whakahuatia
                        ki te Pukapuka tuku e mau runga ake nei kia utua mai ki a matou e Te Herangi
                        mo te Kuini.

Receipt for £100.

                        
 Na 
te Manihera.
                        


                        
Ruka Te Rangituarea 
x his mark.

                        
Nga kai titiro—

                        

C. B. Bidwill, Settler, Wairarapa. 


Thos. Hooker, Millwright,
                        Wairarapa.
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Translation.
                      

                      
This Deed
 written on this the fourteenth day of December
                      in the Year of our Lord1858. 14 December.
 1858 is a full and final sale conveyance and surrender by us the
                      Chiefs and People
Wairarapa District.
 of the Tribe Ngatikahungunu whose names are hereunto subscribed And
                      Witnesseth that on behalf of ourselves our relatives and descendants we have
                      by signing this Deed

Pihautea.(Bidwill's homestead.)
 under the shining sun of this day parted with and for ever transferred
                      unto Victoria Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed
                      Her and Her and Their Assigns for ever in consideration of the sum of one
                      hundred Pounds (£100) to us paid by Will N. Searancke on behalf of the Queen
                      Victoria (and we hereby acknowledge the receipt of the said monies) all that
                      piece of our Land situated at Wairarapa and named Pihautea the boundaries
                      whereof are set forth at the foot Deed and a plan of which Land is annexed
                      thereto with its trees minerals waters rivers lakes streams and all
                      appertaining to the said Land or beneath the surface of the said Land and all
                      our fight title claim and interest whatsoever thereon To Hold to Queen
                      Victoria Her Heirs and Assigns as a lasting possession absolutely for ever and
                      ever. And in testimony of our consent to all the conditions of this Deed we
                      have hereunto subscribed our names and marks. And in testimony of the consent
                      of the Queen of England on her part to all the conditions of this Deed the
                      name of Will. N. Searancke one of the Commissioners hereunto subscribed. These
                      are the boundaries of the LandBoundaries.
 commencing at "Manawawiri" from thence South West in a straight line
                      to the "Wharehuata" here it turns and goes in a North Westerly direction to
                      "Puahi" and on into the "Waiapokopoko" swamp going thro' the swamp to the
                      "Maire" here it inclines to the East Coast following the "Maire" to the
                      "Kokoti" crossing here it goes straight on to the "Wakapaua" where it falls
                      into the "Ruamahanga" and follows the course of the "Ruamahanga" to
                      "Manawawiri" where the boundaries close.

                      

                        
 Na 
te Manihera.
                        


                        
Ruka te Rangituarea x his mark.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        
 C. B. Bidwill, Settler, Wairarapa. 

 Thos Hooker, Millwright,
                        Wairarapa.

                        
Received this the fourteenth day of December in the Year of Our Lord One
Receipt for £100. thousand eight hundred and fifty-eight (1858) the sum of one hundred
                        Pounds sterling (£100) being the consideration money expressed in the
                        above-written Deed to be paid by Willam N. Searancke on behalf of Her
                        Majesty the Queen to us.

                        
 Na 
te Manihera.
                        


                        
Ruka te Rangituarea x his mark.

                        
Witnesses—

                        
 C. B. Bid will, Settler, Wairarapa. 

 Thos. Hooker, Mill wright,
                        Wairarapa.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        January 18th, 1876
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Deeds—No. 155.

                

                  

                    

                      
Tupurupuru 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
 tuku whenua i tuhituhia nei i tenei ra i te
                      rua tekau ma waru1859. 28 
January.
Wairarapa 
District.
 (28) o nga ra o Hanuere i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru
                      rau e rima tekau ma iwa 1859 He pukapuka tino wakaae pono na matou na nga
                      Rangatira me nga

Tupurupuru. tangata o
                      Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka, mo matou mo o matou
                      whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tiho tukua
                      rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini Kuini
                      ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou
                        kainga



	
Receipt for
	£
l,890


	
Recd. cash—
	


	17 
Jan., 1856
	50


	10 
Jan., 1858
	30


	
	£1,890


 e whakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou
                      ki nga pauna moni kotahi te mano e waru rau ma iwa (£1890) ko nga moni £1810
                      kua riro mai ki a matou i tenei ra Na te Herangi i homai E rima tekau pauna
                      £50 kua riro mai ki a matou na te Makarini i te 17 o Hanuere 1856 E toru tekau
                      pauria £30 kua riro mai i a Ngairo i te 10th
 o Hurae 1858 Na te Herangi i
                      homai.

                      
Nga rohe o te whenua ka oti nei i a matou te tino tuku rawa atu koia enei
                        ka
Boundaries. [42,000 acres.]
 timata i te Rongo o Pahu" i te wai o Makahakaha ka rere tika tonu ki
                      te ngutu awa o te Waro a te Manga o te whitau a te Au tokitoki ka whati mai
                      whakaterawhiti mau rawa atu ko te Mano o Kokiri mau rawa atu te Wai Koko parae
                      a Taumata taraihinga-

ko
, i konei ka piki whaka runga ki te
                      Maiwahia, Te Pa pari, Te pu o te rehunga Te Manga Pohatu a Te Pariharakeke ka
                      eke Te Kauru o Whawhatiwahine rere tonu ki Manga o ariki a Wainuioru rere tonu
                      i roto i Wainuioru Te Kai Kanohi Te Waitae a Waipapa Te Horo i konei ka rere
                      ki uta whaka te Mauru, Te Wai a Wehi mau rawa atu te Ranga rewarewa, Te Apiti
                      i Waipapa ka rere i roto i te wai o te Rangi ka mau ano ko te Ngutukoko ka
                      rere i roto i Awhenua ki te kauru o te Pohatu Te Wai hanginangina ka mau ano
                      ko te Hine Kaurangi ko te Poti rere tonu i roto i te Hirere ka mau ano ko te
                      Motu o Topune ka rere i roto i te Umu o te Raunga a te Waihorohika i konei ka
                      rere mai i te rohe o te Whenua i hokona a Maika ki te Kuini a te Ahi a whanau
                      a ka piko mai ki Ngapuna Atataha i Tauheru rere tonu i roto i Tauheru a Te
                      Kaikokorau ka whati mai i roto o Tamekiwaha a Te Kiki puta rawa atu ki
                      Makahakaha rere tonu a te Rongo o Pahu, ka tutaki.

                      

Five Native reserves.
 Tenei hoki etahi wahi whenua ma matou Ko to matou kainga ki Tupurupuru
                      tetahi kia kotahi te rau o nga eka. (2) Ki te Wharariki tetahi wahi, kia
                      kotahi te rau eka, ma te Kaninamu tenei wahi (3) Ki Wainuioru tetahi wahi
                      whenua kia wha nga rau o nga eka mo Wairua tenei wahi (4) Ki Kohangaumu tetahi
                      wahi whenua kia rima rau eka, ma Wiremu Kingi te Hiakai tenei wahi (5) Kia
                      rima tekau eka whenua ma Heneri te tamaiti o Wiremu Kingi te Hiakai. Ma tetahi
                      o nga Kai ruri o te Kawanatanga e whakatokoto nga rohe o enei wahi ma matou.

                      
Heoi kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoaki te tino tuku rawa i
                      tenei kainga o a matou tipuna tuku iho ki a matou me ona awa me ona manga me
                      ona roto me ona wai me ona rakau me ona otaota me ona kohatu me ona wahi parae
                      me ona wahi ataahua me ona wahi kino me nga mea katoa ki runga ranei o te
                      whenua ki raro ranei o te whenua me nga aha noa iho o taua whenua ka oti rawa
                      i a matou te tino tuku rawa atu i tenei ra e whiti nei he whenua pumau na
                      matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i
                      a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o roto i tenei pukapuka ka
                      tuhia iho e matou o matou ingoa me o matou tohu.

                      
A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarini mona ki nga tikanga katoa o roto i
                      tenei pukapuka ka tuhia iho e te Herangi tetahi o nga Kai whakarite whenua o
                      te Kawana o Nui Tireni tona ingoa.

                      

                        



William N. Searancke,


District Commissioner, N.L.P.D. 

 Iraia Kaninamu. 

 Anaru
                        Tuhokairangi. 

 Wairua 
x his mark. 

 Riwai Tamati. 

 Hori
                        Tehunga. 

 Rawinia Tokura 
x her mark. 

 Hoani Wiremu. 

 Hirini 
x
                        his mark. 

 Hoera Pita. 

 Herewini te Hirini Pukumeke 
x. 


                        Aperahama Ngapo 
x his mark. 

 Raharuhe Anaru 
x his mark. 

 Wi
                        hopiana Tamehana 
x his mark. 

 Raharuhe 
x his mark. 

 Karanema
                        Kaninamu. 

 Wiremu Kingi Tutepakihi rangi. 

 Ngatanahira 
x his mark.
                        

 Meihana Potahi. 

 Ngairo 
x his mark. 

 Hamiora. 

 Ripeka 
x
                        her mark. 

 Miriama Piripi. 

 Wikitoria Matiu. 

 Maika Purakau.
                        

 Wi Hopiana 
x his mark. 

 Karaitiana Retimana. 

 Na Mikaera
                        Wera. 

 He mete kohia Arama. 

 Heneri Kingi 
x his mark. 

 Ihaka
                        Te Ao 
x his mark. 

 Te Wenerei 
x his mark. 

 Te Tahana 
x his mark.
                        

 Himiona Hakeke. 

 Wi Katene Pahura. 

 Panapa 
x his mark. 


                        Te Teira Te Raro 
x his mark. 

 Hanita Rehe 
x his mark.>

                        
Nga kai titiro ki enei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                        

John Hildebrand, Settler, Ahiaruhi. 


Archd. Gillies, Settler,
                        Otaraia.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1859. 28 January.
This Deed
 conveying Land written on this the twenty eighth
                      day of January (28th) in
Wairarapa District.
 the year of our Lord one thousand eight hundred and fifty nine (1859)
                      is a deed containing the full and true consent of us the Chiefs and people of
                      the Ngatikahungunu

Tupurupuru.
 Tribe whose names are hereunto subscribed on behalf of ourselves our
                      relatives and descendants who may succeed us transferring and giving up for
                      ever a portion of our Land to Victoria the Queen of England and to all Kings
                      and Queens who may succeed her for evermore.

                      




	Receipt for
	£l,810


	Recd. cash—
	


	17 Jan., 1856
	50


	10 Jan., 1858
	30


	
	£1,890


And in consideration of our full and true consent to transfer and give
                      up for ever this portion of our Land The Queen of England on her part consent
                      to pay to us the sum of Eighteen hundred and ninety Pounds (£1890) of which
                      sum £1810 has been paid to us this day by Mr. Searancke £50 has been paid to
                      us by Mr. McLean on the 17th of January 1856 and £30 was paid to Ngairo on the
                      10th of July 1858 by Mr. Searancke.

                      
Boundaries. [42,000 acres.]
 The Boundaries of the Land which we have agreed to give up are these,
                      Commencing at the Rongo o Pahu on the Makahakaha Stream thence Eastward in a
                      straight 

line to the mouth of
                      Haro (Stream) thence to the Manga o te Whitau and on to the Au tokitoki here
                      it turns to the North West to the Mano o Kokiri and on to the Wai Koko, grassy
                      flat and to Taumata taraihanga here it turns up the hill to the Maiwahia
                      thence to the Cliff thence to the Pu o te Rehunga, Te Manga o Pohatu and on to
                      Pariharakeke thence down the hill down to the source of the Whawhatiwahine
                      thence to the Manga o Ariki on the Wainuioru River and up the Wainuioru River,
                      Te Kai Kanohi, Te Waitae a Waipapa and on to the Horo Cliff here it runs
                      inland to the Westward to the Wai a Wehi and thence to the Ranga rewa rewa
                      thence to the Apiti on the Waipapa thence it runs up the Rangi Creek to the
                      Ngutu Koko thence up the Awhenua Creek to the source of the Pohatu Te
                      Waihanginangina thence to the Hinekaurangi thence to the Poti thence up the
                      Hirere Creek and to the Motu o Topune thence down the Umu o te raunga Creek to
                      Waihorohika here it turns and running along the boundary of the Land sold by
                      Maika to the Queen Te Ahi
 a whanau and
                      up the Hill to Nga puna Atataha and down to the Tauheru (River) and up the
                      Tauheru River to the Kaikokorau where it runs up the Tamekiwaha (Creek) to the
                      Kiki up which it runs to the Makahakaha Stream up which it runs to the Rongo o
                      Pahu where the boundaries commenced.

                      
1st. One hundred acres of Land is to be reserved for us at our settlement
                        atFive Native reserves.
 Tupurupuru 2 at the Wharauke one hundred acres are to be reserved for
                      the Kaninamu 3 at the Wainuioru four hundred acres are to be reserved for
                      Wairua 4 at the Kohangumu five hundred acres are to be reserved for Wiremu
                      Kingi te Hiakai, one of the Government Surveyors is to mark the boundaries of
                      these Lands for our use.

                      
And we have fully reflected, taken leave and for ever transferred this
                      portion of our Land with its rivers streams lakes waters Trees grass stones
                      and Cliffs with its good places and bad places and all above and beneath the
                      surface of the said Land, with everything appertaining thereto we have fully
                      and for ever transferred beneath the shining sun of this day to hold to
                      Victoria the Queen of England and to all Kings and Queens her Successors as a
                      lasting possession for ever and ever.

                      
And in proof of our consent to all the conditions of this Deed we have
                      hereunto affixed our names and marks and in proof of her consent the Queen of
                      England on her part to all the conditions of this Deed Mr. Searancke one of
                      the Commissioners appointed by the Governor for the purchase of Native Lands
                      in New Zealand has hereunto affixed his name.

                      

                        

Wm. N. Searancke,

Dist. Commr. 

 Wiremu Kingi.
                        

 Meihana. 

 Ihaka Te Ao. 

 Aperahama. 

 Te Wenerei. 


                        Ngairo. 

 Hamiora. 

 Iraia. 

 Anaru. 

 Wairua.

and 27
                        others.

                        
Witnesses—

                        
 John Hildebrand, Settler, Ahiaruhi. 

 A. Gillies, Settler,
                        Otaraia.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        January 31st, 1876
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Tupurupuru 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
 tuku whenua i tuhituhia nei i tenei ra i te
                      rua tekau ma waru1859. 28 
January.
Wairarapa 
District.
 (28) o nga ra o Hanuere i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru
                      rau e rima tekau ma iwa 1859 He pukapuka tino wakaae pono na matou na nga
                      Rangatira me nga

Tupurupuru. tangata o
                      Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka, mo matou mo o matou
                      whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tiho tukua
                      rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini Kuini
                      ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou
                        kainga



	
Receipt for
	£
l,890


	
Recd. cash—
	


	17 
Jan., 1856
	50


	10 
Jan., 1858
	30


	
	£1,890


 e whakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou
                      ki nga pauna moni kotahi te mano e waru rau ma iwa (£1890) ko nga moni £1810
                      kua riro mai ki a matou i tenei ra Na te Herangi i homai E rima tekau pauna
                      £50 kua riro mai ki a matou na te Makarini i te 17 o Hanuere 1856 E toru tekau
                      pauria £30 kua riro mai i a Ngairo i te 10th
 o Hurae 1858 Na te Herangi i
                      homai.

                      
Nga rohe o te whenua ka oti nei i a matou te tino tuku rawa atu koia enei
                        ka
Boundaries. [42,000 acres.]
 timata i te Rongo o Pahu" i te wai o Makahakaha ka rere tika tonu ki
                      te ngutu awa o te Waro a te Manga o te whitau a te Au tokitoki ka whati mai
                      whakaterawhiti mau rawa atu ko te Mano o Kokiri mau rawa atu te Wai Koko parae
                      a Taumata taraihinga-

ko
, i konei ka piki whaka runga ki te
                      Maiwahia, Te Pa pari, Te pu o te rehunga Te Manga Pohatu a Te Pariharakeke ka
                      eke Te Kauru o Whawhatiwahine rere tonu ki Manga o ariki a Wainuioru rere tonu
                      i roto i Wainuioru Te Kai Kanohi Te Waitae a Waipapa Te Horo i konei ka rere
                      ki uta whaka te Mauru, Te Wai a Wehi mau rawa atu te Ranga rewarewa, Te Apiti
                      i Waipapa ka rere i roto i te wai o te Rangi ka mau ano ko te Ngutukoko ka
                      rere i roto i Awhenua ki te kauru o te Pohatu Te Wai hanginangina ka mau ano
                      ko te Hine Kaurangi ko te Poti rere tonu i roto i te Hirere ka mau ano ko te
                      Motu o Topune ka rere i roto i te Umu o te Raunga a te Waihorohika i konei ka
                      rere mai i te rohe o te Whenua i hokona a Maika ki te Kuini a te Ahi a whanau
                      a ka piko mai ki Ngapuna Atataha i Tauheru rere tonu i roto i Tauheru a Te
                      Kaikokorau ka whati mai i roto o Tamekiwaha a Te Kiki puta rawa atu ki
                      Makahakaha rere tonu a te Rongo o Pahu, ka tutaki.

                      

Five Native reserves.
 Tenei hoki etahi wahi whenua ma matou Ko to matou kainga ki Tupurupuru
                      tetahi kia kotahi te rau o nga eka. (2) Ki te Wharariki tetahi wahi, kia
                      kotahi te rau eka, ma te Kaninamu tenei wahi (3) Ki Wainuioru tetahi wahi
                      whenua kia wha nga rau o nga eka mo Wairua tenei wahi (4) Ki Kohangaumu tetahi
                      wahi whenua kia rima rau eka, ma Wiremu Kingi te Hiakai tenei wahi (5) Kia
                      rima tekau eka whenua ma Heneri te tamaiti o Wiremu Kingi te Hiakai. Ma tetahi
                      o nga Kai ruri o te Kawanatanga e whakatokoto nga rohe o enei wahi ma matou.

                      
Heoi kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoaki te tino tuku rawa i
                      tenei kainga o a matou tipuna tuku iho ki a matou me ona awa me ona manga me
                      ona roto me ona wai me ona rakau me ona otaota me ona kohatu me ona wahi parae
                      me ona wahi ataahua me ona wahi kino me nga mea katoa ki runga ranei o te
                      whenua ki raro ranei o te whenua me nga aha noa iho o taua whenua ka oti rawa
                      i a matou te tino tuku rawa atu i tenei ra e whiti nei he whenua pumau na
                      matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i
                      a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o roto i tenei pukapuka ka
                      tuhia iho e matou o matou ingoa me o matou tohu.

                      
A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarini mona ki nga tikanga katoa o roto i
                      tenei pukapuka ka tuhia iho e te Herangi tetahi o nga Kai whakarite whenua o
                      te Kawana o Nui Tireni tona ingoa.

                      

                        



William N. Searancke,


District Commissioner, N.L.P.D. 

 Iraia Kaninamu. 

 Anaru
                        Tuhokairangi. 

 Wairua 
x his mark. 

 Riwai Tamati. 

 Hori
                        Tehunga. 

 Rawinia Tokura 
x her mark. 

 Hoani Wiremu. 

 Hirini 
x
                        his mark. 

 Hoera Pita. 

 Herewini te Hirini Pukumeke 
x. 


                        Aperahama Ngapo 
x his mark. 

 Raharuhe Anaru 
x his mark. 

 Wi
                        hopiana Tamehana 
x his mark. 

 Raharuhe 
x his mark. 

 Karanema
                        Kaninamu. 

 Wiremu Kingi Tutepakihi rangi. 

 Ngatanahira 
x his mark.
                        

 Meihana Potahi. 

 Ngairo 
x his mark. 

 Hamiora. 

 Ripeka 
x
                        her mark. 

 Miriama Piripi. 

 Wikitoria Matiu. 

 Maika Purakau.
                        

 Wi Hopiana 
x his mark. 

 Karaitiana Retimana. 

 Na Mikaera
                        Wera. 

 He mete kohia Arama. 

 Heneri Kingi 
x his mark. 

 Ihaka
                        Te Ao 
x his mark. 

 Te Wenerei 
x his mark. 

 Te Tahana 
x his mark.
                        

 Himiona Hakeke. 

 Wi Katene Pahura. 

 Panapa 
x his mark. 


                        Te Teira Te Raro 
x his mark. 

 Hanita Rehe 
x his mark.>

                        
Nga kai titiro ki enei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                        

John Hildebrand, Settler, Ahiaruhi. 


Archd. Gillies, Settler,
                        Otaraia.
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Translation.
                      

                      
1859. 28 January.
This Deed
 conveying Land written on this the twenty eighth
                      day of January (28th) in
Wairarapa District.
 the year of our Lord one thousand eight hundred and fifty nine (1859)
                      is a deed containing the full and true consent of us the Chiefs and people of
                      the Ngatikahungunu

Tupurupuru.
 Tribe whose names are hereunto subscribed on behalf of ourselves our
                      relatives and descendants who may succeed us transferring and giving up for
                      ever a portion of our Land to Victoria the Queen of England and to all Kings
                      and Queens who may succeed her for evermore.

                      




	Receipt for
	£l,810


	Recd. cash—
	


	17 Jan., 1856
	50


	10 Jan., 1858
	30


	
	£1,890


And in consideration of our full and true consent to transfer and give
                      up for ever this portion of our Land The Queen of England on her part consent
                      to pay to us the sum of Eighteen hundred and ninety Pounds (£1890) of which
                      sum £1810 has been paid to us this day by Mr. Searancke £50 has been paid to
                      us by Mr. McLean on the 17th of January 1856 and £30 was paid to Ngairo on the
                      10th of July 1858 by Mr. Searancke.

                      
Boundaries. [42,000 acres.]
 The Boundaries of the Land which we have agreed to give up are these,
                      Commencing at the Rongo o Pahu on the Makahakaha Stream thence Eastward in a
                      straight 

line to the mouth of
                      Haro (Stream) thence to the Manga o te Whitau and on to the Au tokitoki here
                      it turns to the North West to the Mano o Kokiri and on to the Wai Koko, grassy
                      flat and to Taumata taraihanga here it turns up the hill to the Maiwahia
                      thence to the Cliff thence to the Pu o te Rehunga, Te Manga o Pohatu and on to
                      Pariharakeke thence down the hill down to the source of the Whawhatiwahine
                      thence to the Manga o Ariki on the Wainuioru River and up the Wainuioru River,
                      Te Kai Kanohi, Te Waitae a Waipapa and on to the Horo Cliff here it runs
                      inland to the Westward to the Wai a Wehi and thence to the Ranga rewa rewa
                      thence to the Apiti on the Waipapa thence it runs up the Rangi Creek to the
                      Ngutu Koko thence up the Awhenua Creek to the source of the Pohatu Te
                      Waihanginangina thence to the Hinekaurangi thence to the Poti thence up the
                      Hirere Creek and to the Motu o Topune thence down the Umu o te raunga Creek to
                      Waihorohika here it turns and running along the boundary of the Land sold by
                      Maika to the Queen Te Ahi
 a whanau and
                      up the Hill to Nga puna Atataha and down to the Tauheru (River) and up the
                      Tauheru River to the Kaikokorau where it runs up the Tamekiwaha (Creek) to the
                      Kiki up which it runs to the Makahakaha Stream up which it runs to the Rongo o
                      Pahu where the boundaries commenced.

                      
1st. One hundred acres of Land is to be reserved for us at our settlement
                        atFive Native reserves.
 Tupurupuru 2 at the Wharauke one hundred acres are to be reserved for
                      the Kaninamu 3 at the Wainuioru four hundred acres are to be reserved for
                      Wairua 4 at the Kohangumu five hundred acres are to be reserved for Wiremu
                      Kingi te Hiakai, one of the Government Surveyors is to mark the boundaries of
                      these Lands for our use.

                      
And we have fully reflected, taken leave and for ever transferred this
                      portion of our Land with its rivers streams lakes waters Trees grass stones
                      and Cliffs with its good places and bad places and all above and beneath the
                      surface of the said Land, with everything appertaining thereto we have fully
                      and for ever transferred beneath the shining sun of this day to hold to
                      Victoria the Queen of England and to all Kings and Queens her Successors as a
                      lasting possession for ever and ever.

                      
And in proof of our consent to all the conditions of this Deed we have
                      hereunto affixed our names and marks and in proof of her consent the Queen of
                      England on her part to all the conditions of this Deed Mr. Searancke one of
                      the Commissioners appointed by the Governor for the purchase of Native Lands
                      in New Zealand has hereunto affixed his name.

                      

                        

Wm. N. Searancke,

Dist. Commr. 

 Wiremu Kingi.
                        

 Meihana. 

 Ihaka Te Ao. 

 Aperahama. 

 Te Wenerei. 


                        Ngairo. 

 Hamiora. 

 Iraia. 

 Anaru. 

 Wairua.

and 27
                        others.

                        
Witnesses—

                        
 John Hildebrand, Settler, Ahiaruhi. 

 A. Gillies, Settler,
                        Otaraia.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        January 31st, 1876
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Deeds—No. 156.

                

                  

                    

                      

                        
Whaiao 
Block (Maungaraki), Wairarapa 
District.
                      

                      
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei i te 31st
 o nga ra o
                    Hanuere i te tau o to tatou1859. 31 
January.
Wairarapa 
District.
 Ariki 1859 he Pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku whakaoti atu na
                    matou na nga Rangatira me nga Tangata o Ngatikahungunu no ratoa nga ingoa e mau
                    i raro nei a hei

Whaiao.
 whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o matou whanaunga me o matou uri mo
                    te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i te ra e whiti nei kua
                    whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria Kuini o Ingarani
                    ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a ratou e
                    whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moni e rua rau, e waru tekau £280 a
                    kotahi te rau, e rima tekau kua
Price, £280.
 utua mai ki a matou e Te Herangi mo te Kuini (a e whakaaetia nei e matou
                    te rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa kei Wairarapa ko Te Whaiao
                    te ingoa nui o taua wahi whenua ko nga rohe kei raro i te Pukapuka nei e mau ana
                    te korero whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua kua apititia ki tenei. Me ona
                    rakau me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui me ona roto me ona awa ririki me
                    nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei i te mata o taua whenua
                    me o matou tikanga me o matou take me o matou paanga katoatanga ki taua wahi;
                    Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e whakarite ai hei
                    tino mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga
                    katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu. A hei
                    tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga
                    katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei te ingoa o Te Herangi tetahi o nga
                    Kaiwhakarite Whenua. Ko nga rohe enei o taua whenua ka
Boundaries.
 timata i Te Rongo o Pahu i Makahakaha rere tonu mai i roto i Makahakaha
                    a te ngutuawa o Matengatenga rere mai i roto i Matengatenga ki Paekohanga,
                    ikonei ka ahu whakararo i runga i Pukemokemoke a te Puke patiti, ka eke ki roto
                    i te Maringawai 

ka whiti ka rere
                    i te take o te Maunga, mau rawa atu ko Tikorangi, rere atu te Toropapa o te
                    Aokauwai tapahi tonu atu ki te wharo rere tonu atu te Manga o te whitau rere mai
                    whaka te kopekope i runga te rohe o te whenua kua hokona ki a Te Kuini a te
                    Rongo o pahu, ka tutaki.

                      
Ka rere i roto i Maringawai a te Pukemongamonga a rere tika tonu ki Te
                    Waiatokiiwa, ka ahu whakatetonga i roto i tetahi awa he pekanga no Korarau a te
                    Paerangiaio, ikonei ka ahu whaka te Kopekope ka whiti i Korarau a te Manawa kai
                    Mangamanga te Kahapahapa, Matangikaihau, Te Pa o Arokaiwherohia, ka whati mai ki
                    te kauru o Matengatenga ki Paekohanga.

                      
Maika Purakau ara ma matou katoa i whakaae atu ki enei rohe.

                      

Native reserve. [200 acres.]
 E rua rau eka i roto i nga Rohe kua oti te wakaae atu matou kua oti hoki
                    te tuhituhi ma matou ano.

                      

                        
 Raharuhi Anaru 
x tona tohu. 

 Karaitiana Retimana. 

 Atareta 
x
                      tona tohu. 

 Na Raniera te Iho. 

 Wi Maihi 
x tona tohu. 

 Arakawa
                      
x tona tohu. 

 Wiremu Kingi Tutepakihirangi. 

 Maika Purakau. 


                      Anaru. 

 Ngairo 
x tona tohu. 

 Raharuhi 
x tona tohu. 

 Wi
                      Katenara.

                        
Ko nga tangata i kite i to hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                      ingoa—

                        

Jno. Hildebrand, Settler, Ahiaruhi. 


F. Burton, Wairarapa.

                        

                          

Receipt for £150, first instalment. Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te 31
st o nga ra o Hanuere i te
                        tau o to Tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma iwa (1859) nga
                        Pauna moni Kotahi rau, e rima tekau (£150) Ko te utu tuatahi tenei kua
                        whakahuatia ki te Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a
                        matou e Te Herangi mo te Kuini.
                        

                        
 Maika Purakau. 

 Wiremu Kingi. 

 Ngairo. 

 Anaru.

                        
Nga Kai-titiro—

                        

F. Burton, Wairarapa. 


Jno. Hildebrand, Settler,
                    Ahiaruhi.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1859. 31 January.
This Deed
 written on this the 31st day of January in the Year
                    of our Lord 1859 is a
Wairarapa District.
 full and final sale conveyance and surrender by us the Chiefs and People
                    of the Tribe of Ngatikahungunu whose names are hereunto subscribed And
                    Witnesseth that on behalf

Whaiao.
 of ourselves our relatives and descendants we have by signing this Deed
                    under the shining sun of this day parted with and for ever transferred unto
                    Victoria Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed Her and
                    Her and TheirPrice, £280.
 Assigns for ever in consideration of the Sum of Two hundred and eighty
                    Pounds, of which one hundred and fifty Pounds (£150) to us paid by 
William N. Searancke on behalf of the
                    Queen Victoria (and we hereby acknowledge the receipt of the said monies) all
                    that piece of our Land situated at Wairarapa and named the Whaiao the boundaries
                    whereof are set forth at the foot of this Deed and a plan of which Land is
                    annexed thereto with its trees minerals waters rivers lakes streams and all
                    appertaining to the said Land or beneath the surface of the said Land and all
                    our right title claim and interest whatsoever thereon To Hold to Queen Victoria
                    Her Heirs and Assigns as a lasting possession absolutely for ever and ever. And
                    in testimony of our consent to all the conditions of this Deed we have hereunto
                    subscribed our names and marks. And in testimony of the consent of the Queen of
                    England on her part to all the conditions of this Deed the name of William N.
                    Searancke District Commissioner is hereunto subscribed.Boundaries.
 These are the boundaries of the Land commencing at Te Rongo o Pahu i
                    Makahakaha and up the Makahakaha stream to its confluence with the Matengatenga
                    stream then (Eastward) up the Matengatenga stream to Paekohanga and on to its
                    source thence (Southward) to the Pa o Arakaiwherohia on to Matangikaihau thence
                    Eastward to Kahapahapa, Te Manawa kai Mangamanga and on to Kararau which it
                    crosses at Pairangiaio and on to a small creek, a branch of the Korarau stream
                    which it follows (Northward) to its junction with the Korarau it then turns
                    Eastward and goes to Te Waiatoki iwa, Te Pukemongamonga to the Maringawai which
                    it follows down to the foot of the Hill and then Northward to Tikorangi on to
                    Toropapa o te Aokauwai thence straight across to the Wharo on to the Manga o te
                    Whitau thence westward on the boundary of the Land sold by us to the Queen to
                    the Rongo o pahu where the boundaries join.

                      
Native reserve. [200 acres.]
 Two hundred acres within these boundaries which we have consented and
                    which are also written here are to be reserved for us.

                      

                        
 Raharuhi Anaru x tona tohu. 

 Karaitiana Retimana. 

 Atareta x
                      tona tohu. 

 Raniera Te Iho. 

 Wi Maihi x tona tohu. 

 Arakawa x
                      tona tohu. 

 Wiremu Kingi Tutepakihirangi. 

 Maika Purakau. 


                      Anaru. 

 Ngairo x tona tohu. 

 Raharuhi x tona tohu. 

 Wi
                      Katenara.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        
 John Hildebrand, Settler, Ahiaruhi. 

 F. Burton, Wairarapa.

                        


                        
Received this thirty first day of January in the Year of Our Lord One
                      thousand eight hundred and fifty nine (1859) the Sum of one hundred and fifty
                      Pounds sterling (£150) being part of the consideration money expressed in the
                      above-written Deed to
Receipt for £150, first instalment. be paid by 
William N.
                      Searancke on behalf of Her Majesty the Queen to us.

                        
 Maika Purakau. 

 Wiremu Kingi. 

 Ngairo. 

 Anaru.

                        
Witnesses—

                        
 F. Burton, Wairarapa. 

 J. Hildebrand, Settler, Ahiaruhi.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        

Receipt.
                      

                      
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra i te 12th Febry
. 1859 nga
                    pauna moni kotahi1859. 12 
February.
 rau e toru tekau takitahi £130 ko te utu whakaotinga tenei kua
                    whakahuatia ki te
Receipt for £130, last instalment.
 Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua ki a matou e te Herangi mo
                    te Kuini.

                      

                        

Apiata.


Koroniria Te Aputonga
x his mark. 


Pahira Anaru
x his mark. 


Hohaia te Rangi
x his mark. 


Iraia.


Karauria.

                        
Nga Kai-titiro—

                        
 Maika Purakau. 

 
F. Burton.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
Received
 this twelfth day of February 1859 the Sum of one
                    hundred and thirtyReceipt for £130, last instalment.
 Pounds £130 being the final consideration money expressed in the
                    above-written Deed to be paid by 
William
                      N. Searancke on behalf of Her Majesty the Queen to us.

                      

                        

Apiata.


Koroniria Te Aputonga x his mark. 


                      
Pahira Anaru x his mark. 


                      
Hohaia te Rangi x his mark. 


                      
Iraia.
                      


                      
Karauria.

                        
Witnesses—

                        
 Maika Purakau. 

 F. Burton.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        January 26th, 1876
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Whaiao 
Block (Maungaraki), Wairarapa 
District.
                      

                      
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei i te 31st
 o nga ra o
                    Hanuere i te tau o to tatou1859. 31 
January.
Wairarapa 
District.
 Ariki 1859 he Pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku whakaoti atu na
                    matou na nga Rangatira me nga Tangata o Ngatikahungunu no ratoa nga ingoa e mau
                    i raro nei a hei

Whaiao.
 whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o matou whanaunga me o matou uri mo
                    te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i te ra e whiti nei kua
                    whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria Kuini o Ingarani
                    ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a ratou e
                    whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moni e rua rau, e waru tekau £280 a
                    kotahi te rau, e rima tekau kua
Price, £280.
 utua mai ki a matou e Te Herangi mo te Kuini (a e whakaaetia nei e matou
                    te rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa kei Wairarapa ko Te Whaiao
                    te ingoa nui o taua wahi whenua ko nga rohe kei raro i te Pukapuka nei e mau ana
                    te korero whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua kua apititia ki tenei. Me ona
                    rakau me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui me ona roto me ona awa ririki me
                    nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei i te mata o taua whenua
                    me o matou tikanga me o matou take me o matou paanga katoatanga ki taua wahi;
                    Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e whakarite ai hei
                    tino mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga
                    katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu. A hei
                    tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga
                    katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei te ingoa o Te Herangi tetahi o nga
                    Kaiwhakarite Whenua. Ko nga rohe enei o taua whenua ka
Boundaries.
 timata i Te Rongo o Pahu i Makahakaha rere tonu mai i roto i Makahakaha
                    a te ngutuawa o Matengatenga rere mai i roto i Matengatenga ki Paekohanga,
                    ikonei ka ahu whakararo i runga i Pukemokemoke a te Puke patiti, ka eke ki roto
                    i te Maringawai 

ka whiti ka rere
                    i te take o te Maunga, mau rawa atu ko Tikorangi, rere atu te Toropapa o te
                    Aokauwai tapahi tonu atu ki te wharo rere tonu atu te Manga o te whitau rere mai
                    whaka te kopekope i runga te rohe o te whenua kua hokona ki a Te Kuini a te
                    Rongo o pahu, ka tutaki.

                      
Ka rere i roto i Maringawai a te Pukemongamonga a rere tika tonu ki Te
                    Waiatokiiwa, ka ahu whakatetonga i roto i tetahi awa he pekanga no Korarau a te
                    Paerangiaio, ikonei ka ahu whaka te Kopekope ka whiti i Korarau a te Manawa kai
                    Mangamanga te Kahapahapa, Matangikaihau, Te Pa o Arokaiwherohia, ka whati mai ki
                    te kauru o Matengatenga ki Paekohanga.

                      
Maika Purakau ara ma matou katoa i whakaae atu ki enei rohe.

                      

Native reserve. [200 acres.]
 E rua rau eka i roto i nga Rohe kua oti te wakaae atu matou kua oti hoki
                    te tuhituhi ma matou ano.

                      

                        
 Raharuhi Anaru 
x tona tohu. 

 Karaitiana Retimana. 

 Atareta 
x
                      tona tohu. 

 Na Raniera te Iho. 

 Wi Maihi 
x tona tohu. 

 Arakawa
                      
x tona tohu. 

 Wiremu Kingi Tutepakihirangi. 

 Maika Purakau. 


                      Anaru. 

 Ngairo 
x tona tohu. 

 Raharuhi 
x tona tohu. 

 Wi
                      Katenara.

                        
Ko nga tangata i kite i to hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                      ingoa—

                        

Jno. Hildebrand, Settler, Ahiaruhi. 


F. Burton, Wairarapa.

                        

                          

Receipt for £150, first instalment. Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te 31
st o nga ra o Hanuere i te
                        tau o to Tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma iwa (1859) nga
                        Pauna moni Kotahi rau, e rima tekau (£150) Ko te utu tuatahi tenei kua
                        whakahuatia ki te Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a
                        matou e Te Herangi mo te Kuini.
                        

                        
 Maika Purakau. 

 Wiremu Kingi. 

 Ngairo. 

 Anaru.

                        
Nga Kai-titiro—

                        

F. Burton, Wairarapa. 


Jno. Hildebrand, Settler,
                    Ahiaruhi.
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Translation.
                      

                      
1859. 31 January.
This Deed
 written on this the 31st day of January in the Year
                    of our Lord 1859 is a
Wairarapa District.
 full and final sale conveyance and surrender by us the Chiefs and People
                    of the Tribe of Ngatikahungunu whose names are hereunto subscribed And
                    Witnesseth that on behalf

Whaiao.
 of ourselves our relatives and descendants we have by signing this Deed
                    under the shining sun of this day parted with and for ever transferred unto
                    Victoria Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed Her and
                    Her and TheirPrice, £280.
 Assigns for ever in consideration of the Sum of Two hundred and eighty
                    Pounds, of which one hundred and fifty Pounds (£150) to us paid by 
William N. Searancke on behalf of the
                    Queen Victoria (and we hereby acknowledge the receipt of the said monies) all
                    that piece of our Land situated at Wairarapa and named the Whaiao the boundaries
                    whereof are set forth at the foot of this Deed and a plan of which Land is
                    annexed thereto with its trees minerals waters rivers lakes streams and all
                    appertaining to the said Land or beneath the surface of the said Land and all
                    our right title claim and interest whatsoever thereon To Hold to Queen Victoria
                    Her Heirs and Assigns as a lasting possession absolutely for ever and ever. And
                    in testimony of our consent to all the conditions of this Deed we have hereunto
                    subscribed our names and marks. And in testimony of the consent of the Queen of
                    England on her part to all the conditions of this Deed the name of William N.
                    Searancke District Commissioner is hereunto subscribed.Boundaries.
 These are the boundaries of the Land commencing at Te Rongo o Pahu i
                    Makahakaha and up the Makahakaha stream to its confluence with the Matengatenga
                    stream then (Eastward) up the Matengatenga stream to Paekohanga and on to its
                    source thence (Southward) to the Pa o Arakaiwherohia on to Matangikaihau thence
                    Eastward to Kahapahapa, Te Manawa kai Mangamanga and on to Kararau which it
                    crosses at Pairangiaio and on to a small creek, a branch of the Korarau stream
                    which it follows (Northward) to its junction with the Korarau it then turns
                    Eastward and goes to Te Waiatoki iwa, Te Pukemongamonga to the Maringawai which
                    it follows down to the foot of the Hill and then Northward to Tikorangi on to
                    Toropapa o te Aokauwai thence straight across to the Wharo on to the Manga o te
                    Whitau thence westward on the boundary of the Land sold by us to the Queen to
                    the Rongo o pahu where the boundaries join.

                      
Native reserve. [200 acres.]
 Two hundred acres within these boundaries which we have consented and
                    which are also written here are to be reserved for us.

                      

                        
 Raharuhi Anaru x tona tohu. 

 Karaitiana Retimana. 

 Atareta x
                      tona tohu. 

 Raniera Te Iho. 

 Wi Maihi x tona tohu. 

 Arakawa x
                      tona tohu. 

 Wiremu Kingi Tutepakihirangi. 

 Maika Purakau. 


                      Anaru. 

 Ngairo x tona tohu. 

 Raharuhi x tona tohu. 

 Wi
                      Katenara.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        
 John Hildebrand, Settler, Ahiaruhi. 

 F. Burton, Wairarapa.

                        


                        
Received this thirty first day of January in the Year of Our Lord One
                      thousand eight hundred and fifty nine (1859) the Sum of one hundred and fifty
                      Pounds sterling (£150) being part of the consideration money expressed in the
                      above-written Deed to
Receipt for £150, first instalment. be paid by 
William N.
                      Searancke on behalf of Her Majesty the Queen to us.

                        
 Maika Purakau. 

 Wiremu Kingi. 

 Ngairo. 

 Anaru.

                        
Witnesses—

                        
 F. Burton, Wairarapa. 

 J. Hildebrand, Settler, Ahiaruhi.
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Receipt.
                      

                      
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra i te 12th Febry
. 1859 nga
                    pauna moni kotahi1859. 12 
February.
 rau e toru tekau takitahi £130 ko te utu whakaotinga tenei kua
                    whakahuatia ki te
Receipt for £130, last instalment.
 Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua ki a matou e te Herangi mo
                    te Kuini.

                      

                        

Apiata.


Koroniria Te Aputonga
x his mark. 


Pahira Anaru
x his mark. 


Hohaia te Rangi
x his mark. 


Iraia.


Karauria.

                        
Nga Kai-titiro—

                        
 Maika Purakau. 

 
F. Burton.
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Translation.
                      

                      
Received
 this twelfth day of February 1859 the Sum of one
                    hundred and thirtyReceipt for £130, last instalment.
 Pounds £130 being the final consideration money expressed in the
                    above-written Deed to be paid by 
William
                      N. Searancke on behalf of Her Majesty the Queen to us.

                      

                        

Apiata.


Koroniria Te Aputonga x his mark. 


                      
Pahira Anaru x his mark. 


                      
Hohaia te Rangi x his mark. 


                      
Iraia.
                      


                      
Karauria.

                        
Witnesses—

                        
 Maika Purakau. 

 F. Burton.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        January 26th, 1876
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Deeds—No. 157.

                

                  

                    

                      
Tupapokia 
Block (Maungaraki), Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei i te 31st
 o nga ra o
                      Hanuere 31st
 i te tau1859. 31 
January.
Wairarapa 
District.
 o to tatou Ariki 1859 he Pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku
                      whakaoti atu na matou na nga Rangatira me nga Tangata o Ngatikahungunu no
                      ratou nga ingoa e mau

Tupapokia.
 i raro nei a hei whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o matou whanaunga
                      me o matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i te
                      ra e whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a
                      Wikitoria Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a
                      ia me ana me a ratou e whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moni e toru
                      tekau a e rua tekau Pauna kua utua mai ki a matou e Te Herangi imua nei i te
                      23 o Hune 1858 mo te Kuini (a e whakaaetia nei e matou te rironga mai o aua
                      moni) ko taua wahi whenua katoa kei Wairarapa ko Tupapokia te ingoa nui o taua
                      wahi whenua ko nga rohe kei raro i te Pukapuka nei e mau ana te korero
                      whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua kua apititea ki tenei. Me ona rakau
                      me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui me ona roto me ona awa ririki me nga
                      mea katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei i te mata o taua whenua me
                      o matou tikanga me o matou take me o matou paanga katoatanga ki taua wahi; Kia
                      mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e whakarite ai hei tino
                      mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga
                      katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu. A hei
                      tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga
                      katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei te ingoa o Te Herangi tetahi o nga
                      Kaiwhakarite Whenua. Ko nga rohe enei o taua whenua ka timata i te Ngutuawa o
                      Matengatenga ka rere i roto
Boundaries.
 i te awa o Makahakaha a te Ngutuawa o Mangahuia ka rere i roto i
                      Mangahuia a te ngutuawa o Tuwhaikura, ka rere i roto i Tuwhaikura a te
                      ngutuawa o Pareranui, ka rere ki Matangikaihau a te Pa o Arakaiwherohia ka
                      whati mai ki te kauru o Matengatenga ka rere a te ngutuawa ra ano ki
                      Makahakaha, ka tutaki ikonei.

                      

 Wiremu Kingi Tutepakihirangi. 

 Maika Purakau. 

 Ngairo 
x
                        tona tohu. 

 Raharuhi 
x tona tohu. 

 Na Raniera. 

 Na Anaru
                        Tuhokairangi. 

 Atareta 
x tona tohu. 

 Wi Katene Pahura. 

 
W.
                        Maihi 
x tona tohu. 

 Karaitiana. 

 Arahana 
x tona tohu.



Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—


Jno. Hildebrand Settler, Ahiaruhi. 


F. Burton, Wairarapa.




	
Receipt for
	£30


	
Received cash—
	


	23 
June, 1858
	20


	
	£30


 Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te 31st
 o nga ra o Hanuere i te tau
                      o to tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma iwa (1859) nga Pauna
                      moni e toru tekau (£30) ko te utu whakaotinga tenei kua whakahuatia ki te
                      Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou e Te Herangi mo te
                      Kuini. 
 Maika Purakau. 

 Wiremu Kingi. 

 Ngairo. 


                        Raharuhi.

                      
Nga kai-titiro—

                      

Jno. Hildebrand, Settler, Ahiaruhi. 
F. Burton, Wairarapa.

                    

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1859. 31 January.
This Deed
 written on this the thirty first 31st day of
                      January in the Year of Our
Wairarapa District.
 Lord 1859 is a full and final sale conveyance and surrender by us the
                      Chiefs and People of the Tribe of Ngatikahungunu whose names are hereunto
                      subscribed and Witnesseth

Tupapokia.
 that on behalf of ourselves our relatives and descendants we have by
                      signing this Deed under the shining sun of this day parted with and for ever
                        transferredBoundaries.
 unto Victoria Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who may
                      succeed Her and Her and Their Assigns for ever in consideration of the sum of
                      Thirty pounds £30 paid to us this day aud twenty Pounds (£20) to us paid by
                        
William N. Searancke on the
                      23rd of June 1858 on behalf of the Queen Victoria (and we hereby acknowledge
                      the receipt of the said monies) all that piece of our Land situated at
                      Wairarapa and named Tupapokia the boundaries whereof are set forth at the foot
                      of this Deed and a plan of which Land is annexed thereto with its trees
                      minerals waters rivers lakes streams and all appertaining to the said Land or
                      beneath the surface of the said Land and all our right title claim and
                      interest whatsoever thereon To Hold to Queen Victoria Her Heirs and assigns as
                      a lasting possession absolutely for ever and ever. And in testimony of our
                      consent to all the conditions of this Deed we have hereunto subscribed our
                      names and marks And in testimony of the consent of Queen Victoria on her part
                      to all the conditions of this Deed the names of William N. Searancke District
                      Commissioner is hereunto subscribed. These are the boundaries of the Land
                      commencing at the mouth of the Matengatenga stream and up the Makahakaha river
                      to its confluence with the Mangahuia stream and up the Mangahuia to its
                      confluence with the Tuwhaikura creek and up the Tuwhaikura to its junction
                      with the Pareranui then (Northward) to Matangikaihau and on to the Pa o
                      Arakaiwherohia here it turns to the Westward to where the Matengatenga takes
                      its rise and down the Matengatenga to its confluence with Makahakaha, where
                      the boundaries join.

                      

 Wiremu Kingi Tutepakihirangi. 

 Maika Purakau. 

 Ngairo x
                        tona tohu. 

 Raharuhi x tona tohu. 

 Na Raniera. 

 Na Anaru
                        Tuhokairangi. 

 Atareta x tona tohu. 

 Wi Katene Pahura. 

 W.
                        Maihi x tona tohu. 

 Karaitiana. 

 Arahana x tona tohu.

Witnesses to the payment and signatures—

 Jno. Hildebrand, Settler, Ahiaruhi. 

 F. Burton, Wairarapa.




	Receipt for
	£30


	Received cash—
	


	23 June, 1858
	20


	
	£50


 Received this 31st day of January in the Year of Our Lord One thousand
                      eight hundred and fifty nine (1859) the sum of Thirty pounds sterling (£30)
                      being the consideration money expressed in the above Avritten Deed to be paid
                      by 
William N. Searancke on behalf
                      of Her Majesty the Queen to us. 
 Maika Purakau. 

 Wiremu Kingi.
                        

 Ngairo. 

 Raharuh.

                      
Witnesses—

                      
 Jno. Hildebrand, Settler, Ahiaruhi. 

 F. Burton, Wairarapa.

                      
A True Copy of Original Deed and Translation.

                      


H. Hanson
                        Turton.

                      Wellington,
                      January 27th, 1876
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Tupapokia 
Block (Maungaraki), Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei i te 31st
 o nga ra o
                      Hanuere 31st
 i te tau1859. 31 
January.
Wairarapa 
District.
 o to tatou Ariki 1859 he Pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku
                      whakaoti atu na matou na nga Rangatira me nga Tangata o Ngatikahungunu no
                      ratou nga ingoa e mau

Tupapokia.
 i raro nei a hei whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o matou whanaunga
                      me o matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i te
                      ra e whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a
                      Wikitoria Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a
                      ia me ana me a ratou e whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moni e toru
                      tekau a e rua tekau Pauna kua utua mai ki a matou e Te Herangi imua nei i te
                      23 o Hune 1858 mo te Kuini (a e whakaaetia nei e matou te rironga mai o aua
                      moni) ko taua wahi whenua katoa kei Wairarapa ko Tupapokia te ingoa nui o taua
                      wahi whenua ko nga rohe kei raro i te Pukapuka nei e mau ana te korero
                      whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua kua apititea ki tenei. Me ona rakau
                      me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui me ona roto me ona awa ririki me nga
                      mea katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei i te mata o taua whenua me
                      o matou tikanga me o matou take me o matou paanga katoatanga ki taua wahi; Kia
                      mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e whakarite ai hei tino
                      mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga
                      katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu. A hei
                      tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga
                      katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei te ingoa o Te Herangi tetahi o nga
                      Kaiwhakarite Whenua. Ko nga rohe enei o taua whenua ka timata i te Ngutuawa o
                      Matengatenga ka rere i roto
Boundaries.
 i te awa o Makahakaha a te Ngutuawa o Mangahuia ka rere i roto i
                      Mangahuia a te ngutuawa o Tuwhaikura, ka rere i roto i Tuwhaikura a te
                      ngutuawa o Pareranui, ka rere ki Matangikaihau a te Pa o Arakaiwherohia ka
                      whati mai ki te kauru o Matengatenga ka rere a te ngutuawa ra ano ki
                      Makahakaha, ka tutaki ikonei.

                      

 Wiremu Kingi Tutepakihirangi. 

 Maika Purakau. 

 Ngairo 
x
                        tona tohu. 

 Raharuhi 
x tona tohu. 

 Na Raniera. 

 Na Anaru
                        Tuhokairangi. 

 Atareta 
x tona tohu. 

 Wi Katene Pahura. 

 
W.
                        Maihi 
x tona tohu. 

 Karaitiana. 

 Arahana 
x tona tohu.



Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—


Jno. Hildebrand Settler, Ahiaruhi. 


F. Burton, Wairarapa.




	
Receipt for
	£30


	
Received cash—
	


	23 
June, 1858
	20


	
	£30


 Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te 31st
 o nga ra o Hanuere i te tau
                      o to tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma iwa (1859) nga Pauna
                      moni e toru tekau (£30) ko te utu whakaotinga tenei kua whakahuatia ki te
                      Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou e Te Herangi mo te
                      Kuini. 
 Maika Purakau. 

 Wiremu Kingi. 

 Ngairo. 


                        Raharuhi.

                      
Nga kai-titiro—

                      

Jno. Hildebrand, Settler, Ahiaruhi. 
F. Burton, Wairarapa.
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Translation.
                      

                      
1859. 31 January.
This Deed
 written on this the thirty first 31st day of
                      January in the Year of Our
Wairarapa District.
 Lord 1859 is a full and final sale conveyance and surrender by us the
                      Chiefs and People of the Tribe of Ngatikahungunu whose names are hereunto
                      subscribed and Witnesseth

Tupapokia.
 that on behalf of ourselves our relatives and descendants we have by
                      signing this Deed under the shining sun of this day parted with and for ever
                        transferredBoundaries.
 unto Victoria Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who may
                      succeed Her and Her and Their Assigns for ever in consideration of the sum of
                      Thirty pounds £30 paid to us this day aud twenty Pounds (£20) to us paid by
                        
William N. Searancke on the
                      23rd of June 1858 on behalf of the Queen Victoria (and we hereby acknowledge
                      the receipt of the said monies) all that piece of our Land situated at
                      Wairarapa and named Tupapokia the boundaries whereof are set forth at the foot
                      of this Deed and a plan of which Land is annexed thereto with its trees
                      minerals waters rivers lakes streams and all appertaining to the said Land or
                      beneath the surface of the said Land and all our right title claim and
                      interest whatsoever thereon To Hold to Queen Victoria Her Heirs and assigns as
                      a lasting possession absolutely for ever and ever. And in testimony of our
                      consent to all the conditions of this Deed we have hereunto subscribed our
                      names and marks And in testimony of the consent of Queen Victoria on her part
                      to all the conditions of this Deed the names of William N. Searancke District
                      Commissioner is hereunto subscribed. These are the boundaries of the Land
                      commencing at the mouth of the Matengatenga stream and up the Makahakaha river
                      to its confluence with the Mangahuia stream and up the Mangahuia to its
                      confluence with the Tuwhaikura creek and up the Tuwhaikura to its junction
                      with the Pareranui then (Northward) to Matangikaihau and on to the Pa o
                      Arakaiwherohia here it turns to the Westward to where the Matengatenga takes
                      its rise and down the Matengatenga to its confluence with Makahakaha, where
                      the boundaries join.

                      

 Wiremu Kingi Tutepakihirangi. 

 Maika Purakau. 

 Ngairo x
                        tona tohu. 

 Raharuhi x tona tohu. 

 Na Raniera. 

 Na Anaru
                        Tuhokairangi. 

 Atareta x tona tohu. 

 Wi Katene Pahura. 

 W.
                        Maihi x tona tohu. 

 Karaitiana. 

 Arahana x tona tohu.

Witnesses to the payment and signatures—

 Jno. Hildebrand, Settler, Ahiaruhi. 

 F. Burton, Wairarapa.




	Receipt for
	£30


	Received cash—
	


	23 June, 1858
	20


	
	£50


 Received this 31st day of January in the Year of Our Lord One thousand
                      eight hundred and fifty nine (1859) the sum of Thirty pounds sterling (£30)
                      being the consideration money expressed in the above Avritten Deed to be paid
                      by 
William N. Searancke on behalf
                      of Her Majesty the Queen to us. 
 Maika Purakau. 

 Wiremu Kingi.
                        

 Ngairo. 

 Raharuh.

                      
Witnesses—

                      
 Jno. Hildebrand, Settler, Ahiaruhi. 

 F. Burton, Wairarapa.

                      
A True Copy of Original Deed and Translation.

                      


H. Hanson
                        Turton.

                      Wellington,
                      January 27th, 1876
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Deeds—No. 158.

                

                  

                    

                      
Korakonui 
and Ngapaiaka 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1859. 4 
February
Wairarapa 
District.
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei i te wha 4th
 o nga ra o
                      Pepuere February
 i te tau o to tatou Ariki 1859 he Pukapuka tino hoko tino
                      hoatu tino tuku whakaoti atu na

Korakonui 
And Ngapaiaka.
 matou na nga Rangatira me nga Tangata o Ngatikahungunu no ratou nga
                      ingoa e mau i raro nei a hei whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o matou
                      whanaunga me o matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i
                      raro i te ra e whiti nei kau whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki
                      a Wikitoria Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i
                      a ia me ana me a ratou e whakarite ai hei 

whakaritenga mo nga Pauna moni Kotahi te rau e rima
                      tekau e rima tekau o ana moni kua utua mai ki a matou e Te Herangi mo te Kuini
                      (a e whakaaetia nei e matou te rironga mai o aua inoni) ko taua wahi whenua
                      katoa kei Wainuioru i Wairarapa ko Korakonui, Ngapaiaka te ingoa o taua wahi
                      whenua ko nga rohe kei raro i te Pukapuka
Price, £150.
 nei e mau ana te korero whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua kua
                      apititia ki tenei. Me ona rakau me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui me
                      ona roto me ona awa ririki me nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o raro
                      ranei i te mata o taua whenua me o matou tikanga me o matou take me o matou
                      paanga katoatanga ki taua wahi; Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri
                      ki ana ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to
                      matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o
                      matou ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o
                      Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhi nei te
                      ingoa o Te Herangi tetahi o nga Kaiwhakarite Whenua. Ko
Boundaries.
 nga rohe enei o taua whenua ka timata i te Ngutuawa o Waipapa i
                      Wainuioru ka rere i roto i Waipapa a te Ngutuawa o te Mano, rere tonu mau rawa
                      atu Te Angaanga tapu (he nehunga tupapaku tenei) ka rere mau rawa atu ko
                      Tuhimata i Wainuioru rere tonu i roto i Wainuioru a te Ngutuawa o Waipapa, ka
                      tutaki ikonei.

                      

                        

Te Ritimana Te Korou
x his mark. 


Pirika
x his mark. 


Erihapeti Ihaia.

                        
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—

                        


John McKenzie, Wairarapa. 



James Strang.

                        
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te wha 4
th o nga ra o Pepuere i
                        te tau o to

Receipt for £50. tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma iwa (1859) nga
                        Pauna moni E rima tekau (£50) ko te utu whakaotinga tenei kua whakahuatia ki
                        te Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou e Te Herangi
                        mo te Kuini.

                        

Erihapeti.


Te Ritimana
x his mark. 


Pirika
x his mark.

                        
Nga kai-titiro—

                        


James Strang. 



John McKenzie,
                      Wairarapa.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed
 written on this the fourth 4th day of February
                      in the Tear of Our Lord1859. 4 February
 1859 is a full and final sale conveyance and surrender by us the
                      Chiefs and People of
Wairarapa District.
 the Tribe Ngatikahungunu whose names are hereunto subscribed and
                      Witnesseth that on behalf of ourselves our relatives and descendants we have
                      by signing this Deed under the shining sun of this day parted with and for
                      ever transferred unto Victoria the Queen of England Her Heirs the Kings and
                      Queens who may succeed Her and Her

Korakonui And Ngapaiaka.
 and Their Assigns for ever in consideration of the sum of one hundred
                      and fifty poundsPrice, £150.
 of which sum Fifty pounds (£50) to us paid by 
William N. Searancke on behalf of the Queen
                      Victoria (and we hereby acknowledge the receipt of the said monies) all that
                      piece of our Land situated at Wainuioru in Wairarapa and named Korakonui and
                      Ngapaiaka the boundaries whereof are set forth at the foot of this Deed and a
                      plan of which Land is annexed thereto with all its trees minerals waters
                      rivers lakes streams and all appertaining to the said land or beneath the
                      surface of the said land and all our right title claim and interest whatsoever
                      thereon To Hold to Queen Victoria Her Heirs and Assigns as a lasting
                      possession absolutely for ever and ever. And in testimony of our consent to
                      all the conditions of this deed we have hereunto subscribed our names and
                      marks. And in testimony of the consent of the Queen of England on her part to
                      all the conditions of this Deed the name of William N. Searancke District
                      Commissioner is hereunto subscribed. These are the boundaries of the Land
                        comBoundaries.
 inencing at the confluence of the Waipapa and Wainuioru and up the
                      Waipapa stream to where the "Mano" Creek joins it thence it goes to the
                      Angaanga (an old Burial Ground) and on to Tuhimata on the Wainuioru and down
                      the Wainuioru to its confluence with the Waipapa where the boundaries close.

                      

                        

Te Retimana Te Korou x his mark. 


                        
Pirika x his mark. 


                        
Erihapeti Ihaia.

                        
Witnesses to the payment aud signatures—

                        

John McKenzie, Wairarapa. 


                        Jas. Strang.

                        
Received this fourth 4th day of February in the Year of Our Lord One thousand
Receipt for £50. eight hundred and fifty nine (1859) the sum of Fifty pounds Sterling
                        (£50) being the final consideration money expressed in the above written
                        Deed to be paid by 
William N.
                          Searancke on behalf of Her Majesty the Queen to us.

                        

Erihapeti.


Te Retimana x his mark. 


                        
Pirika x his mark.

                        
Witnesses—

                        
 Jas. Strang. 


                        
John McKenzie, Wairarapa.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        January 18th 1876
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Korakonui 
and Ngapaiaka 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1859. 4 
February
Wairarapa 
District.
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei i te wha 4th
 o nga ra o
                      Pepuere February
 i te tau o to tatou Ariki 1859 he Pukapuka tino hoko tino
                      hoatu tino tuku whakaoti atu na

Korakonui 
And Ngapaiaka.
 matou na nga Rangatira me nga Tangata o Ngatikahungunu no ratou nga
                      ingoa e mau i raro nei a hei whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o matou
                      whanaunga me o matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i
                      raro i te ra e whiti nei kau whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki
                      a Wikitoria Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i
                      a ia me ana me a ratou e whakarite ai hei 

whakaritenga mo nga Pauna moni Kotahi te rau e rima
                      tekau e rima tekau o ana moni kua utua mai ki a matou e Te Herangi mo te Kuini
                      (a e whakaaetia nei e matou te rironga mai o aua inoni) ko taua wahi whenua
                      katoa kei Wainuioru i Wairarapa ko Korakonui, Ngapaiaka te ingoa o taua wahi
                      whenua ko nga rohe kei raro i te Pukapuka
Price, £150.
 nei e mau ana te korero whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua kua
                      apititia ki tenei. Me ona rakau me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui me
                      ona roto me ona awa ririki me nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o raro
                      ranei i te mata o taua whenua me o matou tikanga me o matou take me o matou
                      paanga katoatanga ki taua wahi; Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri
                      ki ana ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to
                      matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o
                      matou ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o
                      Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhi nei te
                      ingoa o Te Herangi tetahi o nga Kaiwhakarite Whenua. Ko
Boundaries.
 nga rohe enei o taua whenua ka timata i te Ngutuawa o Waipapa i
                      Wainuioru ka rere i roto i Waipapa a te Ngutuawa o te Mano, rere tonu mau rawa
                      atu Te Angaanga tapu (he nehunga tupapaku tenei) ka rere mau rawa atu ko
                      Tuhimata i Wainuioru rere tonu i roto i Wainuioru a te Ngutuawa o Waipapa, ka
                      tutaki ikonei.

                      

                        

Te Ritimana Te Korou
x his mark. 


Pirika
x his mark. 


Erihapeti Ihaia.

                        
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—

                        


John McKenzie, Wairarapa. 



James Strang.

                        
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te wha 4
th o nga ra o Pepuere i
                        te tau o to

Receipt for £50. tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma iwa (1859) nga
                        Pauna moni E rima tekau (£50) ko te utu whakaotinga tenei kua whakahuatia ki
                        te Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou e Te Herangi
                        mo te Kuini.

                        

Erihapeti.


Te Ritimana
x his mark. 


Pirika
x his mark.

                        
Nga kai-titiro—

                        


James Strang. 



John McKenzie,
                      Wairarapa.
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Translation.
                      

                      
This Deed
 written on this the fourth 4th day of February
                      in the Tear of Our Lord1859. 4 February
 1859 is a full and final sale conveyance and surrender by us the
                      Chiefs and People of
Wairarapa District.
 the Tribe Ngatikahungunu whose names are hereunto subscribed and
                      Witnesseth that on behalf of ourselves our relatives and descendants we have
                      by signing this Deed under the shining sun of this day parted with and for
                      ever transferred unto Victoria the Queen of England Her Heirs the Kings and
                      Queens who may succeed Her and Her

Korakonui And Ngapaiaka.
 and Their Assigns for ever in consideration of the sum of one hundred
                      and fifty poundsPrice, £150.
 of which sum Fifty pounds (£50) to us paid by 
William N. Searancke on behalf of the Queen
                      Victoria (and we hereby acknowledge the receipt of the said monies) all that
                      piece of our Land situated at Wainuioru in Wairarapa and named Korakonui and
                      Ngapaiaka the boundaries whereof are set forth at the foot of this Deed and a
                      plan of which Land is annexed thereto with all its trees minerals waters
                      rivers lakes streams and all appertaining to the said land or beneath the
                      surface of the said land and all our right title claim and interest whatsoever
                      thereon To Hold to Queen Victoria Her Heirs and Assigns as a lasting
                      possession absolutely for ever and ever. And in testimony of our consent to
                      all the conditions of this deed we have hereunto subscribed our names and
                      marks. And in testimony of the consent of the Queen of England on her part to
                      all the conditions of this Deed the name of William N. Searancke District
                      Commissioner is hereunto subscribed. These are the boundaries of the Land
                        comBoundaries.
 inencing at the confluence of the Waipapa and Wainuioru and up the
                      Waipapa stream to where the "Mano" Creek joins it thence it goes to the
                      Angaanga (an old Burial Ground) and on to Tuhimata on the Wainuioru and down
                      the Wainuioru to its confluence with the Waipapa where the boundaries close.

                      

                        

Te Retimana Te Korou x his mark. 


                        
Pirika x his mark. 


                        
Erihapeti Ihaia.

                        
Witnesses to the payment aud signatures—

                        

John McKenzie, Wairarapa. 


                        Jas. Strang.

                        
Received this fourth 4th day of February in the Year of Our Lord One thousand
Receipt for £50. eight hundred and fifty nine (1859) the sum of Fifty pounds Sterling
                        (£50) being the final consideration money expressed in the above written
                        Deed to be paid by 
William N.
                          Searancke on behalf of Her Majesty the Queen to us.

                        

Erihapeti.


Te Retimana x his mark. 


                        
Pirika x his mark.

                        
Witnesses—

                        
 Jas. Strang. 


                        
John McKenzie, Wairarapa.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        January 18th 1876
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Deeds—No. 159.

                

                  

                    

                      
Maungaraki 
Block (Puhara 
and Tamaitiheke'
s), Wairarapa
                    
District.
                    

                    

                      
1859. 4 
February.
Wairarapa 
District.
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei i te wha 4th
 o nga ra o
                      Pepuer February
 i te tau o to tatou Ariki 1859 he Pukapuka tino hoko tino
                      hoatu tino tuku whakaoti atu na matou na nga Rangatira me nga Tangata o
                      Ngatikahungunu no ratou nga ingoa e mau i

Maungaraki.
 raro nei a hei whakaatu tenei Pukaputa mo matou mo o matou whanaunga
                      me o matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i te
                      ra e whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a
                      Wikitoria Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a
                      ia me ana me a ratou e whakarite ai hei
Price, £400.
 whakaritenga mo nga Pauna moni e wha rau £400 e rua rau Pauna £200 kua
                      utua mai ki a matou e Te Herangi mo te Kuini (a e whakaaetia nei e matou te
                      rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa kei Wairarapa ko Maungaraki
                      te ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe kei raro i te Pukapuka nei e mau ana
                      te korero whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua kua apititia ki tenei. Me
                      ona rakau me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui me ona roto me ona awa
                      ririki me nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei i te mata o
                      taua whenua me o matou tikanga me o matou take me o matou paanga katoatanga ki
                      taua wahi; Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e
                      whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to matou
                      whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o matou
                      ingoa me o matou tohu A hei tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani
                      mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei te ingoa o Te
                      Herangi tetahi o nga
Boundaries.
 Kaiwhakarite whenua. Ko nga rohe enei o taua whenua ki timata i
                      Tauheru te Wai o te Rangiakaaka ka rere mau rawa atu te Potihitihi ka whiti i
                      te Wharerangihura ka rere te Pukekotai, Te Rae o Hinekaia, Te Parakataha, Te
                      Puta, te Mangakainui te Wai i mau ra ai Arakaiora, Te Puketete, Te Kirikanohi,
                      Tapuahia, Te Koangaumu Hineakiri a te Rae o te hunga ki Wainuioru, ka whati ka
                      rere ki a Poki ki te rohe o te whenua kua hokona i mua ki a te Kuini, rere
                      tonu i te rohe o taua whenua kua oti te hoko Mamaupuha rere tonu i roto i
                      Waipawa tae noa atu ki Tauheru, rere tonu i roto iTangohia 
Reserve. [50 acres.]
 Tauheru te Wai o te whatuhi Te Wharerangihura a tutaki noa ki te Wai o
                      te Rangiakaaka Kotahi te wahi whenua ma matou ko Tangohia te ingoa ki te
                      ekenga o Pukemokemoke ki Tauheru ma matou ano ara ekore e rahi ake taua wahi i
                      te rima tekau eka (50 acres
).

                      

                        

Tamaiti heke 
x
his mark. 


Aperahama 
x
his mark. 


Te Retimana te korou 
x
his mark. 


Pirika 
x
his mark. 



Wiremu
                        Paraone.

                        
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—

                        


James Strang. 



John McKenzie, Wairarapa.

                        


Receipt for £200. Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te wha (4
th) o nga ra o Pepuere i
                        te tau o to Tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma iwa (1859)
                        nga Pauna moni e rua rau (£200) Ko te utu whakaotinga tenei kua whakahuatia
                        ki te Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou e Te
                        Herangi mo te Kuini.

                        

Tamaiti heke
x his mark. 


Aperahama
x his mark. 


Te Retimana
x his mark.

                        
Nga kai-titiro—

                        


James Strang. 



John McKenzie,
                      Wairarapa.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1859. 4 February
This Deed
 written on the 4th day of February in the Year of
                      our Lord 1859 is a full and final sale conveyance and surrender by us the
                      Chiefs and People of the Tribe
Wairarapa District.
 of Ngatikahungunu whose names are hereunto subscribed. And Witnesseth
                      that on behalf of ourselves and relatives and descendants we have by signing
                      this Deed under

Maungaraki.
 the shining sun of this day parted with and for ever transferred unto
                      Victoria Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed Her
                      and Her and TheirPrice, £400.
 Assigns for ever in consideration of the sum of Four hundred Pounds of
                      which Two hundred Pounds (£200) to us paid byBoundaries.

                      
William N. Searancke on behalf of
                      the Queen Victoria (and we hereby acknowledge the receipt of the said monies)
                      all that piece of our Land situated at Wairarapa and named Maungaraki the
                      boundaries whereof are set forth at the foot of this Deed and a plan of which
                      Land is annexed thereto with its trees minerals waters rivers lakes streams
                      and all appertaining to the said Land or beneath the surface of the said Land
                      and all our right title and interest whatsoever thereon. To Hold to Queen
                      Victoria Her Heirs and Assigns as a lasting possession absolutely for ever and
                      ever. And in testimony of our consent to all the conditions of this Deed we
                      have hereunto subscribed our names and marks. And in testimony of the consent
                      of the Queen of England on her part to all the conditions of this Deed the
                      name of 
William N. Searancke is
                      hereunto subscribed. These are the boundaries of the Land commencing at Te
                      Tauheru River at The "Wai o te Rangiakaaka" and goes (Easterly) to the
                      Potihitihi crosses the "Wharerangihura" stream and on to the "Pukekotai" The
                      "Rae o Hinekaia" the "Parakataha" the "Puta" the "Mangakainui" the "Wai i mau
                      ra ai" "Arakaiora" the "Puketete" the "Kirikanohi" "Tapuahia" The Kohangaumu
                        

Hineakiri and on to Te Rae o
                      te hunga on the Wainuioru River here it turns (Northerly) and goes on to Poki
                      the boundary of the land sold formerly to the Queen, and continue (Westward)
                      on the boundary of the Land sold to "Mamaupuha" and down the Waipawa till it
                      reaches the "Tauheru" and down the Tauheru (Southward) the "Wai o te whatuhi"
                      Te "Wharerangihura till it joins the Wai o te rangiakaaka." One piece of land
                      we retain for ourselves named Tangohia situated at the lower end of
                      "Pukemokemoke" on "Tauheru" this piece is for our own use, but not to exceed
                      50 acres inTangohia Reserve. [50 acres.]
 extent.

                      

                        

Tamaiti heke x his mark. 


                        
Te Retimana te korou x his mark. 


                        

Wiremu Paraone.
                        


                        
Pirika x his mark.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        

James Strang. 


John McKenzie, Wairarapa.

                        
Received this fourth (4th) day of February in the Year of our Lord One thousand
Receipt for £200. eight hundred and fifty-nine (1859) the sum of two hundred pounds
                        sterling (£200) being the final consideration money expressed in the
                        above-written Deed to be paid by 
William N. Searancke.

                        

Aperahama x his mark. 


                        
Retimana x his mark. 


                        
Tamaiti heke x his mark.

                        
Witnesses—

                        

James Strang. 


John McKenzie, Wairarapa.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        January 18th, 1876.
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Maungaraki 
Block (Puhara 
and Tamaitiheke'
s), Wairarapa
                    
District.
                    

                    

                      
1859. 4 
February.
Wairarapa 
District.
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei i te wha 4th
 o nga ra o
                      Pepuer February
 i te tau o to tatou Ariki 1859 he Pukapuka tino hoko tino
                      hoatu tino tuku whakaoti atu na matou na nga Rangatira me nga Tangata o
                      Ngatikahungunu no ratou nga ingoa e mau i

Maungaraki.
 raro nei a hei whakaatu tenei Pukaputa mo matou mo o matou whanaunga
                      me o matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i te
                      ra e whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a
                      Wikitoria Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a
                      ia me ana me a ratou e whakarite ai hei
Price, £400.
 whakaritenga mo nga Pauna moni e wha rau £400 e rua rau Pauna £200 kua
                      utua mai ki a matou e Te Herangi mo te Kuini (a e whakaaetia nei e matou te
                      rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa kei Wairarapa ko Maungaraki
                      te ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe kei raro i te Pukapuka nei e mau ana
                      te korero whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua kua apititia ki tenei. Me
                      ona rakau me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui me ona roto me ona awa
                      ririki me nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei i te mata o
                      taua whenua me o matou tikanga me o matou take me o matou paanga katoatanga ki
                      taua wahi; Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e
                      whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to matou
                      whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o matou
                      ingoa me o matou tohu A hei tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani
                      mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei te ingoa o Te
                      Herangi tetahi o nga
Boundaries.
 Kaiwhakarite whenua. Ko nga rohe enei o taua whenua ki timata i
                      Tauheru te Wai o te Rangiakaaka ka rere mau rawa atu te Potihitihi ka whiti i
                      te Wharerangihura ka rere te Pukekotai, Te Rae o Hinekaia, Te Parakataha, Te
                      Puta, te Mangakainui te Wai i mau ra ai Arakaiora, Te Puketete, Te Kirikanohi,
                      Tapuahia, Te Koangaumu Hineakiri a te Rae o te hunga ki Wainuioru, ka whati ka
                      rere ki a Poki ki te rohe o te whenua kua hokona i mua ki a te Kuini, rere
                      tonu i te rohe o taua whenua kua oti te hoko Mamaupuha rere tonu i roto i
                      Waipawa tae noa atu ki Tauheru, rere tonu i roto iTangohia 
Reserve. [50 acres.]
 Tauheru te Wai o te whatuhi Te Wharerangihura a tutaki noa ki te Wai o
                      te Rangiakaaka Kotahi te wahi whenua ma matou ko Tangohia te ingoa ki te
                      ekenga o Pukemokemoke ki Tauheru ma matou ano ara ekore e rahi ake taua wahi i
                      te rima tekau eka (50 acres
).

                      

                        

Tamaiti heke 
x
his mark. 


Aperahama 
x
his mark. 


Te Retimana te korou 
x
his mark. 


Pirika 
x
his mark. 



Wiremu
                        Paraone.

                        
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—

                        


James Strang. 



John McKenzie, Wairarapa.

                        


Receipt for £200. Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te wha (4
th) o nga ra o Pepuere i
                        te tau o to Tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma iwa (1859)
                        nga Pauna moni e rua rau (£200) Ko te utu whakaotinga tenei kua whakahuatia
                        ki te Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou e Te
                        Herangi mo te Kuini.

                        

Tamaiti heke
x his mark. 


Aperahama
x his mark. 


Te Retimana
x his mark.

                        
Nga kai-titiro—

                        


James Strang. 



John McKenzie,
                      Wairarapa.
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Translation.
                      

                      
1859. 4 February
This Deed
 written on the 4th day of February in the Year of
                      our Lord 1859 is a full and final sale conveyance and surrender by us the
                      Chiefs and People of the Tribe
Wairarapa District.
 of Ngatikahungunu whose names are hereunto subscribed. And Witnesseth
                      that on behalf of ourselves and relatives and descendants we have by signing
                      this Deed under

Maungaraki.
 the shining sun of this day parted with and for ever transferred unto
                      Victoria Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed Her
                      and Her and TheirPrice, £400.
 Assigns for ever in consideration of the sum of Four hundred Pounds of
                      which Two hundred Pounds (£200) to us paid byBoundaries.

                      
William N. Searancke on behalf of
                      the Queen Victoria (and we hereby acknowledge the receipt of the said monies)
                      all that piece of our Land situated at Wairarapa and named Maungaraki the
                      boundaries whereof are set forth at the foot of this Deed and a plan of which
                      Land is annexed thereto with its trees minerals waters rivers lakes streams
                      and all appertaining to the said Land or beneath the surface of the said Land
                      and all our right title and interest whatsoever thereon. To Hold to Queen
                      Victoria Her Heirs and Assigns as a lasting possession absolutely for ever and
                      ever. And in testimony of our consent to all the conditions of this Deed we
                      have hereunto subscribed our names and marks. And in testimony of the consent
                      of the Queen of England on her part to all the conditions of this Deed the
                      name of 
William N. Searancke is
                      hereunto subscribed. These are the boundaries of the Land commencing at Te
                      Tauheru River at The "Wai o te Rangiakaaka" and goes (Easterly) to the
                      Potihitihi crosses the "Wharerangihura" stream and on to the "Pukekotai" The
                      "Rae o Hinekaia" the "Parakataha" the "Puta" the "Mangakainui" the "Wai i mau
                      ra ai" "Arakaiora" the "Puketete" the "Kirikanohi" "Tapuahia" The Kohangaumu
                        

Hineakiri and on to Te Rae o
                      te hunga on the Wainuioru River here it turns (Northerly) and goes on to Poki
                      the boundary of the land sold formerly to the Queen, and continue (Westward)
                      on the boundary of the Land sold to "Mamaupuha" and down the Waipawa till it
                      reaches the "Tauheru" and down the Tauheru (Southward) the "Wai o te whatuhi"
                      Te "Wharerangihura till it joins the Wai o te rangiakaaka." One piece of land
                      we retain for ourselves named Tangohia situated at the lower end of
                      "Pukemokemoke" on "Tauheru" this piece is for our own use, but not to exceed
                      50 acres inTangohia Reserve. [50 acres.]
 extent.

                      

                        

Tamaiti heke x his mark. 


                        
Te Retimana te korou x his mark. 


                        

Wiremu Paraone.
                        


                        
Pirika x his mark.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        

James Strang. 


John McKenzie, Wairarapa.

                        
Received this fourth (4th) day of February in the Year of our Lord One thousand
Receipt for £200. eight hundred and fifty-nine (1859) the sum of two hundred pounds
                        sterling (£200) being the final consideration money expressed in the
                        above-written Deed to be paid by 
William N. Searancke.

                        

Aperahama x his mark. 


                        
Retimana x his mark. 


                        
Tamaiti heke x his mark.

                        
Witnesses—

                        

James Strang. 


John McKenzie, Wairarapa.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        January 18th, 1876.
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Deeds—No. 160.

                

                  

                    

                      
Makuri 
Block, Castle-point, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei i te whitu o nga ra o
                      Oketopa i te tau o to tatou1859. 7 
October.
Wairarapa 
District.
 Ariki 1859 he Pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku whakaoti atu na
                      matou na nga Rangatira me nga Tangata o Ngatikahungunu no ratou nga ingoa e
                      mau i raro nei a hei whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o matou whanaunga me
                      o matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i te ra
                      e whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria
                      Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana
                      me a ratou e whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moni £350, £60 o aua
                      moni kua



	
Receipt for
	£240


	
Received cash—
	


	9 
Jan., 1855
	60


	12 
Mar., 1858
	50


	
	£350


 riro ia Te Potangaroa i te 9th
 o Hanuere 1855, £50 kua riro ia Hoera i
                      te 12 o Maehe 1858 £240 kua utua mai ki a matou na Te Makarini i tenei ra mo
                      te Kuini (a e whakaaetia nei e matou te rironga mai o aua moni) ko taua wahi
                      whenua katoa kei Puketoi ko Makuri te ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe kei
                      raro i te Pukapuka nei e mau ana te korero whakahaere ko te mapi hoki o taua
                      whenua kua apititia ki tenei. Me ona rakau me ona kowhatu me ona wai me ona
                      awa nui me ono roto me ona awa ririki me nga mea katoa o taua whenua o runga
                      ranei o raro ranei i te mata o taua whenua me o matou tikanga me o matou take
                      me o matou paanga katoatanga ki taua wahi; Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria
                      ki ona uri ki ana ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu. A hei
                      tohu mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua
                      tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki mo te
                      whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei
                      Pukapuka kua tuhia nei te ingoa o Donald McLean
 Kaiwhakarite Whenua.

                      
Ko nga rohe enei o taua whenua ka timata i Wahatuara ka rere waka te Tonga
                        ki
Boundaries.
 Manuriki a Tiraumea, ka haere i roto i te awa Tiraumea a te awa o
                      Makuri, ka rere whakararo i roto i te awa o Makuri a tae noa atu ki te ritenga
                      o Wahatuara a tika tohu atu ki reira ki Wahatuara, ka mutu.

                      

                        
 Hoera Rautu 
x. 

 Te Otene 
x. 

 Raniera Kopua 
x. 

 Henare
                        Matua 
x. 

 Heta Kakahu 
x. 

 Wiremu te Potangoroa 
x. 

 Karaitiana
                        Wahakai 
x. 

 Wiremu te Iriwhare 
x. 

 Hoera Rautu 
x. 

 Paora te
                        Iriwhare 
x.

                        
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—

                        

Te Hapuku. 

 Wiremu Waka. 


                        

William N. Searancke, 
Dist.
                        Commr.

                        
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te whitu o nga ra o Oketopa i te
                        tau o tau tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma iwa (1859) nga
                        Pauna moni e rua rau e wha tekau (£240) Ko te utu tino wakaotinga tenei kua
                        whakahuatia ki te Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a
                        motou e Te Makarini mo te Kuini.

                        
Nga Kai-titiro—

                        

Te Hapuku
x. 

 Wiremu Waka
                        
x. 


                        

William N. Searancke, 
Dist.
                        Commr. 

 Hoera Rautu 
x. 

 Wiremu Potangoroa 
x. 

 Henare
                      Matua.

                      

                    

                    


                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1859. 7 October.
This Deed
 written on this the seventh day of October in the
                      Year of Our Lord 1859
Wairarapa District.
 is a full and final sale conveyance and surrender by us the Chiefs and
                      People of the Tribe of Ngatikahungunu whose names are hereunto subscribed and
                      Witnesseth that

Makuri.
 on behalf of ourselves our relatives and descendants we have by
                      signing this Deed under the shining sun of this day parted with and for ever
                      transferred unto Victoria Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who
                      may succeed Her and Their Assigns for ever in consideration of the sum of £350
                      £60 of which money was paid to



	Receipt for
	£240


	Received cash—
	


	9 Jan., 1855
	60


	12 Mar., 1858
	50


	
	£350


 the Potangaroa March 9th 1855 and £50 to Hoera on the 12th of March
                      1858 £240 to us paid by D. McLean Esquire on behalf of the Queen Victoria (and
                      we hereby acknowledge the receipt of the said monies) all that piece of our
                      Land situated at Puketoi and named Makuri the boundaries whereof are set forth
                      at the foot of this Deed and a plan of which land is annexed thereto with its
                      trees minerals waters rivers lakes streams and all appertaining to the said
                      Land or beneath the surface of the said Land and all our right title claim and
                      interest whatsoever thereon To Hold to Queen Victoria Her Heirs and Assigns as
                      a lasting possession absolutely for ever and ever. And in testimony of our
                      consent to all the conditions of this Deed we have hereunto subscribed our
                      names and marks And in testimony of the consent of the Queen of England on Her
                      part to all the conditions of this Deed the nameBoundaries.
 of Donald McLean Esquire Chief Commissioner is hereunto subscribed
                      These are the boundaries of the Land commencing at Wahatuara runuing South to
                      Manuriki and to Tiraumea and up the Tiraumea river to the point where the
                      Makuri river falls into it thence northward up the Makuri river to a point
                      westward of Wahatuara thence in a straight line to Wahatuara where the
                      boundaries commenced.

                      

                        
 (Sgd.) 
Donala McLean.
                        

 Hoera Rautu x. 

 Te Otene x. 

 Raniera Kopua x. 

 Henare
                        Matua x. 

 Heta Kakahu x. 

 Wiremu te Potangoroa x. 

 Karaitiana
                        Wahakai x. 

 Wiremu te Iriwhare x. 

 Hoera Rautu x. 

 Paora te
                        Iriwhare x.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        

Te Hapuku. 

 Wiremu Waka. 


                        
William N. Searancke, Dist.
                        Commr.

                        

Receipt for £240. Received this Seventh day of October in the year of Our Lord One
                        thousand eight hundred and fifty nine (1859) the Sum of Two hundred and
                        forty pounds Sterling (£240) being the final consideration money expressed
                        in the above written Deed to be paid by 
Donald McLean on behalf of Her Majesty the Queen
                        to us.

                        
 Hoera Rautu x. 

 Henare Matua x. 

 Wiremu Te Potangoroa x.

                        
Witnesses—

                        

Te Hapuku x. 

 Wiremu Waka
                        x. 


                        
William N. Searancke, Dist.
                        Commr.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        January 18th, 1876
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Makuri 
Block, Castle-point, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei i te whitu o nga ra o
                      Oketopa i te tau o to tatou1859. 7 
October.
Wairarapa 
District.
 Ariki 1859 he Pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku whakaoti atu na
                      matou na nga Rangatira me nga Tangata o Ngatikahungunu no ratou nga ingoa e
                      mau i raro nei a hei whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o matou whanaunga me
                      o matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i te ra
                      e whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria
                      Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana
                      me a ratou e whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moni £350, £60 o aua
                      moni kua



	
Receipt for
	£240


	
Received cash—
	


	9 
Jan., 1855
	60


	12 
Mar., 1858
	50


	
	£350


 riro ia Te Potangaroa i te 9th
 o Hanuere 1855, £50 kua riro ia Hoera i
                      te 12 o Maehe 1858 £240 kua utua mai ki a matou na Te Makarini i tenei ra mo
                      te Kuini (a e whakaaetia nei e matou te rironga mai o aua moni) ko taua wahi
                      whenua katoa kei Puketoi ko Makuri te ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe kei
                      raro i te Pukapuka nei e mau ana te korero whakahaere ko te mapi hoki o taua
                      whenua kua apititia ki tenei. Me ona rakau me ona kowhatu me ona wai me ona
                      awa nui me ono roto me ona awa ririki me nga mea katoa o taua whenua o runga
                      ranei o raro ranei i te mata o taua whenua me o matou tikanga me o matou take
                      me o matou paanga katoatanga ki taua wahi; Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria
                      ki ona uri ki ana ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu. A hei
                      tohu mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua
                      tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki mo te
                      whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei
                      Pukapuka kua tuhia nei te ingoa o Donald McLean
 Kaiwhakarite Whenua.

                      
Ko nga rohe enei o taua whenua ka timata i Wahatuara ka rere waka te Tonga
                        ki
Boundaries.
 Manuriki a Tiraumea, ka haere i roto i te awa Tiraumea a te awa o
                      Makuri, ka rere whakararo i roto i te awa o Makuri a tae noa atu ki te ritenga
                      o Wahatuara a tika tohu atu ki reira ki Wahatuara, ka mutu.

                      

                        
 Hoera Rautu 
x. 

 Te Otene 
x. 

 Raniera Kopua 
x. 

 Henare
                        Matua 
x. 

 Heta Kakahu 
x. 

 Wiremu te Potangoroa 
x. 

 Karaitiana
                        Wahakai 
x. 

 Wiremu te Iriwhare 
x. 

 Hoera Rautu 
x. 

 Paora te
                        Iriwhare 
x.

                        
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—

                        

Te Hapuku. 

 Wiremu Waka. 


                        

William N. Searancke, 
Dist.
                        Commr.

                        
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te whitu o nga ra o Oketopa i te
                        tau o tau tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma iwa (1859) nga
                        Pauna moni e rua rau e wha tekau (£240) Ko te utu tino wakaotinga tenei kua
                        whakahuatia ki te Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a
                        motou e Te Makarini mo te Kuini.

                        
Nga Kai-titiro—

                        

Te Hapuku
x. 

 Wiremu Waka
                        
x. 


                        

William N. Searancke, 
Dist.
                        Commr. 

 Hoera Rautu 
x. 

 Wiremu Potangoroa 
x. 

 Henare
                      Matua.
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Translation.
                      

                      
1859. 7 October.
This Deed
 written on this the seventh day of October in the
                      Year of Our Lord 1859
Wairarapa District.
 is a full and final sale conveyance and surrender by us the Chiefs and
                      People of the Tribe of Ngatikahungunu whose names are hereunto subscribed and
                      Witnesseth that

Makuri.
 on behalf of ourselves our relatives and descendants we have by
                      signing this Deed under the shining sun of this day parted with and for ever
                      transferred unto Victoria Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who
                      may succeed Her and Their Assigns for ever in consideration of the sum of £350
                      £60 of which money was paid to



	Receipt for
	£240


	Received cash—
	


	9 Jan., 1855
	60


	12 Mar., 1858
	50


	
	£350


 the Potangaroa March 9th 1855 and £50 to Hoera on the 12th of March
                      1858 £240 to us paid by D. McLean Esquire on behalf of the Queen Victoria (and
                      we hereby acknowledge the receipt of the said monies) all that piece of our
                      Land situated at Puketoi and named Makuri the boundaries whereof are set forth
                      at the foot of this Deed and a plan of which land is annexed thereto with its
                      trees minerals waters rivers lakes streams and all appertaining to the said
                      Land or beneath the surface of the said Land and all our right title claim and
                      interest whatsoever thereon To Hold to Queen Victoria Her Heirs and Assigns as
                      a lasting possession absolutely for ever and ever. And in testimony of our
                      consent to all the conditions of this Deed we have hereunto subscribed our
                      names and marks And in testimony of the consent of the Queen of England on Her
                      part to all the conditions of this Deed the nameBoundaries.
 of Donald McLean Esquire Chief Commissioner is hereunto subscribed
                      These are the boundaries of the Land commencing at Wahatuara runuing South to
                      Manuriki and to Tiraumea and up the Tiraumea river to the point where the
                      Makuri river falls into it thence northward up the Makuri river to a point
                      westward of Wahatuara thence in a straight line to Wahatuara where the
                      boundaries commenced.

                      

                        
 (Sgd.) 
Donala McLean.
                        

 Hoera Rautu x. 

 Te Otene x. 

 Raniera Kopua x. 

 Henare
                        Matua x. 

 Heta Kakahu x. 

 Wiremu te Potangoroa x. 

 Karaitiana
                        Wahakai x. 

 Wiremu te Iriwhare x. 

 Hoera Rautu x. 

 Paora te
                        Iriwhare x.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        

Te Hapuku. 

 Wiremu Waka. 


                        
William N. Searancke, Dist.
                        Commr.

                        

Receipt for £240. Received this Seventh day of October in the year of Our Lord One
                        thousand eight hundred and fifty nine (1859) the Sum of Two hundred and
                        forty pounds Sterling (£240) being the final consideration money expressed
                        in the above written Deed to be paid by 
Donald McLean on behalf of Her Majesty the Queen
                        to us.

                        
 Hoera Rautu x. 

 Henare Matua x. 

 Wiremu Te Potangoroa x.

                        
Witnesses—

                        

Te Hapuku x. 

 Wiremu Waka
                        x. 


                        
William N. Searancke, Dist.
                        Commr.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        January 18th, 1876
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Deeds—No. 161.

                

                  

                    

                      
Ihuraua 
Block (Forty-Mile Bush), Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1859. 12 
October.
Wairarapa 
District.
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei i te kotahi tekau ma rua
                      o nga ra o Oketopa i te tau o to tatou Ariki 1859 he Pukapuka tino hoko tino
                      hoatu tino tuku whakaoti atu

Ihuraua.
 na matou na nga Rangatira me nga Tangata o Ngatikahungunu no ratou nga
                      ingoa e mau i raro nei a hei whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o matou
                      whanaunga me o matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i
                      raro i te ra e whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki
                      a Wikitoria Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i
                      a ia me ana me a ratou e whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moni e ono
                      rau e rima tekau (£650) kua utua mai ki a matou e Te Makarini mo te Kuini (a e
                      whakaaetia nei e matou te rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa
                      kei the 40 Mile Bush
 ko Ihuraua te ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe kei
                      raro i te Pukapuka nei e mau ana te korero whakahaere ko te mapi hoki o taua
                      whenua kua apititia ki tenei. Me ona rakau me ona kowhatu me ona wai me ona
                      awa nui me oua roto me ona awa ririki me nga mea katoa o taua whenua o runga
                      ranei o raro ranei i te mata o taua whenua me o matou tikanga me o matou take
                      me o matou paanga katoatanga ki taua wahi; Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria
                      ki ona uri ki ana ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu. A hei
                      tohu mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua
                      tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki mo te
                      whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki nga tikauga
 katoa o tenei
                      Pukapuka kua
Boundaries.
 tuhia nei te ingoa o Donald McLean
 Kaiwhakarite Whenua. Ko nga rohe
                      enei o taua whenua ka timata i te Ngutu Awa o Waitehoro i Ihuraua, rere tonu i
                      roto i Ihuraua 

 tae noa atu ki
                      te Hoe, ka whiti, rere tonu atu ki Mongapuka ki Tiraumea tae noa ki Mangaone,
                      ka rere mai i roto i Mangaone tae noa mai ki te Awa ki Kaitiaki, katahi ka
                      rere mai ki Waitehoro, rere tonu mai i roto i Waitehoro a tae noa mai ki
                      Ihuraua, ka mutu. Kotahi te Wahi Rahui 21 Eka, i waenganui o Ihuraua o te Hoe;
                        maKaramana'
s reserve. [21 acres.]
 Karamana taua wahi whenua rahui.

                      

                        



Donald McLean.

 Miriama Te Otene 
x. 

 Meri Kingi Te Piki 
x. 

 Paraone te Horo
                        
x. 

 Te Katene te Rangionui 
x. 

 Heneri tukaru 
x. 

 Hona mutu 
x.
                        

 Te Tahana Pataui 
x. 

 Hori te Aruhi 
x. 

 Hirini Tuauru 
x.
                        

 Paora te Ihumaua 
x. 

 Hoera Kauara 
x. 

 Renata Kaiwaewae 
x.
                        

 Painatu 
x. 

 Hamuera te Motu. 

 Reta te Arawaka 
x. 


                        Wirihana te Oioi 
x. 


                        
Wiremu Paraone. 

 Karamana
                        Kiki 
x. 

 Meihiana Topini 
x. 

 Taimona Turaki 
x. 

 Hori Papara
                        Watipu 
x. 

 Arihia Heke 
x. 

 Matene Ruta. 

 Ngatara 
x by
                        Karamana.

                        
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—

                        

George Friend, Accountant, N.L.P.D. 



William N. Searancke, 
D.C.,
                        N.L.P.D.

                        
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te kotani tekau ma rua o nga ra o
                        Oketopa i

Receipt for £650. te tau o to Tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma iwa
                        (1859) nga Pauna moni e ono rau e rima tekau (£650) Ko te utu tenei kua
                        whakahuatia ki te Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a
                        matou e Te Makarini mo te Kuini.

                        


Wiremu Paraone.


Te Meihana Topini
x his mark.

                        
Nga Kai-titiro—

                        

George Friend, Accountant, N.L.P.D. 


Will. N. 

Searancke, D.C.,
                      
N.L.P.D.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed
 written on this the twelfth day of October in
                      the Year of our Lord 1859 is1859. 12 October.
 a full and final sale conveyance and surrender by us the Chiefs and
                      People of the Tribe
Wairarapa District.
 of Ngatikahungunu whose names are hereunto subscribed And Witnesseth
                      that on behalf of ourselves our relatives and descendants we have by signing
                      this Deed under

Ihuraua.
 the shining sun of this day parted with and for ever transferred unto
                      Victoria Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed Her
                      and Her and Their Assigns for ever in consideration of the Sum of Six hundred
                      and fifty Pounds (£650) to us paid by Donald McLean Esqre. on behalf of the
                      Queen Victoria (and we hereby acknowledge the receipt of the said monies) all
                      that piece of our Land situated at 40 Mile Bush and named Ihuraua the
                      boundaries whereof are set forth at the foot of this Deed and a plan of which
                      Land is annexed thereto with its trees minerals waters rivers lakes streams
                      and all appertaining to the said Land or beneath the surface of the said Land
                      and all our right title claim and interest whatsoever thereon To Hold to Queen
                      Victoria Her Heirs and Assigns as a lasting possession absolutely for ever and
                      ever. And in testimony of our consent to all the conditions of this Deed we
                      have hereunto subscribed our names and marks. And in testimony of the consent
                      of the Queen of England on her part to all the conditions of this Deed the
                      name of Donald McLean Esquire Commissioner is hereunto subscribed. These are
                      the boundaries of the LandBoundaries.
 commencing at the confluence of the Waitehoro and Ihuraua rivers, up
                      the Ihuraua river to its confluence with Te Hoe river up this river crossing
                      it and on to Mongapuka on the Tiraumea River, down this river to its
                      confluence with the Mangaone river, thence down the Mangaone to Kaitiaki
                      River, thence across to the source of the Waitehoro and down the Waitehoro to
                      its confluence with the Ihuraua river. There is one Reserve of 21 Acres
                      between the Ihuraua and Hoe rivers (at the junction) ThisKaramana's reserve.
 reserve is for Karamana.

                      

                        


Donald McLean.

 Miriama Te Otene x. 

 Meri Kingi Te Piki x. 

 Paraone Te Horo
                        x. 

 Te Katene Te Rangionui x. 

 Heneri Tukaru x. 

 Te Tahana
                        Pataui x. 

 Hori te Aruhi. 

 Hona Mutu x. 

 Hirini te Tuauru x.
                        

 Paora te Ihumaua x. 

 Hoera Kauara x. 

 Renata Kaiwaewae x.
                        

 Painatu x. 

 Hamuera te Motu x. 

 Reta te Arawaka x. 


                        Wirihana te Oioi x. 


                        
Wiremu Paraone. 

 Karamana
                        Kiki x. 

 Meihana Topini x. 

 Taimona Turaki x. 

 Hori papara
                        Watipu x. 

 Arihia Heke x. 

 Matene Ruta. Ngatara x by Karamana.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        
 George Friend, Acct., N.L.P.D. 

 Will. N. 
Searancke, D.C.

                        


                        
Received this twelfth day of October in the Year of Our Lord One
                        thousand eight hundred and fifty nine (1859) the Sum of Six hundred and
                        fifty Pounds sterling (£650)
Receipt for £650. being the consideration money expressed in the above-written Deed to
                        be paid by D. McLean Esquire on behalf of Her Majesty the Queen to us.

                        


Wiremu Paraone.


Te Meihana Topini x his mark.

                        
Witnesses—

                        
 George Friend, Acct., N.L.P.D. 

 Will. N. 
Searancke, N.L.P.D.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        January 20th, 1876
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Ihuraua 
Block (Forty-Mile Bush), Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1859. 12 
October.
Wairarapa 
District.
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei i te kotahi tekau ma rua
                      o nga ra o Oketopa i te tau o to tatou Ariki 1859 he Pukapuka tino hoko tino
                      hoatu tino tuku whakaoti atu

Ihuraua.
 na matou na nga Rangatira me nga Tangata o Ngatikahungunu no ratou nga
                      ingoa e mau i raro nei a hei whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o matou
                      whanaunga me o matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i
                      raro i te ra e whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki
                      a Wikitoria Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i
                      a ia me ana me a ratou e whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moni e ono
                      rau e rima tekau (£650) kua utua mai ki a matou e Te Makarini mo te Kuini (a e
                      whakaaetia nei e matou te rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa
                      kei the 40 Mile Bush
 ko Ihuraua te ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe kei
                      raro i te Pukapuka nei e mau ana te korero whakahaere ko te mapi hoki o taua
                      whenua kua apititia ki tenei. Me ona rakau me ona kowhatu me ona wai me ona
                      awa nui me oua roto me ona awa ririki me nga mea katoa o taua whenua o runga
                      ranei o raro ranei i te mata o taua whenua me o matou tikanga me o matou take
                      me o matou paanga katoatanga ki taua wahi; Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria
                      ki ona uri ki ana ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu. A hei
                      tohu mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua
                      tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki mo te
                      whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki nga tikauga
 katoa o tenei
                      Pukapuka kua
Boundaries.
 tuhia nei te ingoa o Donald McLean
 Kaiwhakarite Whenua. Ko nga rohe
                      enei o taua whenua ka timata i te Ngutu Awa o Waitehoro i Ihuraua, rere tonu i
                      roto i Ihuraua 

 tae noa atu ki
                      te Hoe, ka whiti, rere tonu atu ki Mongapuka ki Tiraumea tae noa ki Mangaone,
                      ka rere mai i roto i Mangaone tae noa mai ki te Awa ki Kaitiaki, katahi ka
                      rere mai ki Waitehoro, rere tonu mai i roto i Waitehoro a tae noa mai ki
                      Ihuraua, ka mutu. Kotahi te Wahi Rahui 21 Eka, i waenganui o Ihuraua o te Hoe;
                        maKaramana'
s reserve. [21 acres.]
 Karamana taua wahi whenua rahui.

                      

                        



Donald McLean.

 Miriama Te Otene 
x. 

 Meri Kingi Te Piki 
x. 

 Paraone te Horo
                        
x. 

 Te Katene te Rangionui 
x. 

 Heneri tukaru 
x. 

 Hona mutu 
x.
                        

 Te Tahana Pataui 
x. 

 Hori te Aruhi 
x. 

 Hirini Tuauru 
x.
                        

 Paora te Ihumaua 
x. 

 Hoera Kauara 
x. 

 Renata Kaiwaewae 
x.
                        

 Painatu 
x. 

 Hamuera te Motu. 

 Reta te Arawaka 
x. 


                        Wirihana te Oioi 
x. 


                        
Wiremu Paraone. 

 Karamana
                        Kiki 
x. 

 Meihiana Topini 
x. 

 Taimona Turaki 
x. 

 Hori Papara
                        Watipu 
x. 

 Arihia Heke 
x. 

 Matene Ruta. 

 Ngatara 
x by
                        Karamana.

                        
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—

                        

George Friend, Accountant, N.L.P.D. 



William N. Searancke, 
D.C.,
                        N.L.P.D.

                        
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te kotani tekau ma rua o nga ra o
                        Oketopa i

Receipt for £650. te tau o to Tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma iwa
                        (1859) nga Pauna moni e ono rau e rima tekau (£650) Ko te utu tenei kua
                        whakahuatia ki te Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a
                        matou e Te Makarini mo te Kuini.

                        


Wiremu Paraone.


Te Meihana Topini
x his mark.

                        
Nga Kai-titiro—

                        

George Friend, Accountant, N.L.P.D. 


Will. N. 

Searancke, D.C.,
                      
N.L.P.D.
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Translation.
                      

                      
This Deed
 written on this the twelfth day of October in
                      the Year of our Lord 1859 is1859. 12 October.
 a full and final sale conveyance and surrender by us the Chiefs and
                      People of the Tribe
Wairarapa District.
 of Ngatikahungunu whose names are hereunto subscribed And Witnesseth
                      that on behalf of ourselves our relatives and descendants we have by signing
                      this Deed under

Ihuraua.
 the shining sun of this day parted with and for ever transferred unto
                      Victoria Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed Her
                      and Her and Their Assigns for ever in consideration of the Sum of Six hundred
                      and fifty Pounds (£650) to us paid by Donald McLean Esqre. on behalf of the
                      Queen Victoria (and we hereby acknowledge the receipt of the said monies) all
                      that piece of our Land situated at 40 Mile Bush and named Ihuraua the
                      boundaries whereof are set forth at the foot of this Deed and a plan of which
                      Land is annexed thereto with its trees minerals waters rivers lakes streams
                      and all appertaining to the said Land or beneath the surface of the said Land
                      and all our right title claim and interest whatsoever thereon To Hold to Queen
                      Victoria Her Heirs and Assigns as a lasting possession absolutely for ever and
                      ever. And in testimony of our consent to all the conditions of this Deed we
                      have hereunto subscribed our names and marks. And in testimony of the consent
                      of the Queen of England on her part to all the conditions of this Deed the
                      name of Donald McLean Esquire Commissioner is hereunto subscribed. These are
                      the boundaries of the LandBoundaries.
 commencing at the confluence of the Waitehoro and Ihuraua rivers, up
                      the Ihuraua river to its confluence with Te Hoe river up this river crossing
                      it and on to Mongapuka on the Tiraumea River, down this river to its
                      confluence with the Mangaone river, thence down the Mangaone to Kaitiaki
                      River, thence across to the source of the Waitehoro and down the Waitehoro to
                      its confluence with the Ihuraua river. There is one Reserve of 21 Acres
                      between the Ihuraua and Hoe rivers (at the junction) ThisKaramana's reserve.
 reserve is for Karamana.

                      

                        


Donald McLean.

 Miriama Te Otene x. 

 Meri Kingi Te Piki x. 

 Paraone Te Horo
                        x. 

 Te Katene Te Rangionui x. 

 Heneri Tukaru x. 

 Te Tahana
                        Pataui x. 

 Hori te Aruhi. 

 Hona Mutu x. 

 Hirini te Tuauru x.
                        

 Paora te Ihumaua x. 

 Hoera Kauara x. 

 Renata Kaiwaewae x.
                        

 Painatu x. 

 Hamuera te Motu x. 

 Reta te Arawaka x. 


                        Wirihana te Oioi x. 


                        
Wiremu Paraone. 

 Karamana
                        Kiki x. 

 Meihana Topini x. 

 Taimona Turaki x. 

 Hori papara
                        Watipu x. 

 Arihia Heke x. 

 Matene Ruta. Ngatara x by Karamana.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        
 George Friend, Acct., N.L.P.D. 

 Will. N. 
Searancke, D.C.

                        


                        
Received this twelfth day of October in the Year of Our Lord One
                        thousand eight hundred and fifty nine (1859) the Sum of Six hundred and
                        fifty Pounds sterling (£650)
Receipt for £650. being the consideration money expressed in the above-written Deed to
                        be paid by D. McLean Esquire on behalf of Her Majesty the Queen to us.

                        


Wiremu Paraone.


Te Meihana Topini x his mark.

                        
Witnesses—

                        
 George Friend, Acct., N.L.P.D. 

 Will. N. 
Searancke, N.L.P.D.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        January 20th, 1876
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Hikurangi 
and Awatoetoe 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1859. 1 
November.
Wairarapa 
District.
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei i te tuatahi o nga ra o
                      Nowema i te tau o to tatou Ariki 1859 he Pukapuka tino hoko tino hoatu tino
                      tuku whakaoti atu na matou na nga

Hikurangi.
 Rangatira me nga Tangata o Ngatikahungunu no ratou nga ingoa e mau i
                      raro nei a hei whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o matou whanaunga me o
                      matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i te ra e
                      whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia ki a Wikitoria Kuini
                      o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a
                      ratou e whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moni kotahi te rau £100 kua
                      utua mai ki a matou e
Boundaries. [530 acres.]
 Te Herangi mo te Kuini (a e whakaaetia nei e matou te rironga mai o
                      aua moni) ko nga wahi whenua e rua kei Whareama ko Te Hikurangi tetahi ko to
                      Awatoetoe tetahi ingoa o aua wahi whenua ko nga rohe kei raro i te Pukapuka
                      nei e mau ana te korero whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua kua apititia
                      ki tenei. Me ona rakau me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui me ona roto me
                      ona awa ririki me nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei i te
                      mata o taua whenua me o matou tikanga me o matou take me o matou paanga
                      katoatanga ki taua wahi; Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana
                      ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to matou
                      whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o matou
                      ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o
                      Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei te
                      ingoa o Te Herangi tetahi o nga Kaiwhakarite Whenua. Ko nga rohe enei o
                      Hikurangi ka timata i roto i Whareama i te ngutuawa o Otamariki rere tonu i
                      roto i taua awa a Hikurangi a puta noa ki Whareama, rere tonu mai i roto i
                      Whareama a te ngutuawa ra ano o Otamariki heoi ka tutaki. Ko te wahi
                      Ngaherehere paku ki te Awatoetoe tetahi.

                      

                        


Wiremu Paraone.


Karaitiana.


Kereopa Aperahama
x. 


Hera Te Ata
x. 


Ko hori mare.

                        
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—

                        

Henry Thos. 

Spratt,
                          M.R.C.S., &
c, Wairarapa. 


George Moore, 
J.P.,
                        Wellington.

                        


Receipt for £100. Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te tuatahi o nga ra o Nowema i te
                        tau a to Tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma iwa (1859) nga
                        Pauna moni kotahi te rau (£100 . 0 . 0) Ko te utu tino whakaotinga tenei kua
                        whakahuatia ki te Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a
                        matou e Te Herangi mo te Kuini.

                        


Wiremu Paraone.


Karaitiana.


Kereopa
x his mark.

                        
Nga Kai-titiro—

                        

Henry Thos. 

Spratt,
                          M.R.C.S., &
c, Wairarapa. 


George Moore, 
J.P.,
                        Wellington.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1859. 1 November.
This Deed
 written on this first day of November in the Year
                      of our Lord 1859 is a full
Wairarapa District.
 and final sale conveyance and surrender by us the Chiefs and People of
                      the Tribe Ngatikahungunu whose names are hereunto subscribed And Witnesseth
                      that on behalf of

Hikurangi.
 ourselves our relatives and descendants we have by signing this Deed
                      under the shining sun of this day parted with and for ever transferred unto
                      Victoria Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed Her
                      and Her and Their Assigns for ever in consideration of the sum of one hundred
                      pounds (£100) to us paid by 
William N.
                        Searancke on behalf of the Queen Victoria (and we hereby acknowledge
                      the receipt of the said monies) all those two pieces of our Land situated at
                      Whareama and named Te Hikurangi and Te Awatoetoe the boundaries whereof are
                      set forth at the foot of this Deed and a plan of which Laud is annexed thereto
                      with its trees minerals waters rivers lakes streams and all appertaining to
                      the said Land or beneath the surface of the said Land and all our right title
                      claim and interest whatsoever thereon. To Hold to Queen 

Victoria Her Heirs and Assigns as a lasting
                      possession absolutely for ever and ever. And in testimony of our consent to
                      all the conditions of this Deed we have hereunto subscribed our names and
                      marks. And in testimony of the consent of the Queen of England on her part to
                      all the conditions of this Deed the name of William N. Searancke District
                      Commissioner is hereunto subscribed. These are the boundaries of theBoundaries. [530 acres.]
 Land commencing in the Whareama River at the mouth of the Otamariki
                      Creek and up the Otamariki Creek up to Hikurangi and on to the Whareama river
                      then down the Whareama River to its commencement at the mouth of the Otamariki
                      creek. The small piece of Bush on the Awatoetoe creek.

                      



Wiremu Paraone.


Karaitiana.


Kereopa Aperahama x. 


                        
Hera Te Ata x. 


                        
Ko Hori Mare.

Witnesses to the payment and signatures—

 Henry Thos. 
Spratt,
                          M.R.C.S., Wairarapa. 

 George Moore, J.P., Wellington.

                      Received this first day of November in the Year of Our Lord One thousand eightReceipt for £100.
 hundred and fifty nine (1859) the sum of one hundred Pounds Sterling
                      (£100) being the total and final consideration money expressed in the
                      above-written Deed to be paid by Mr. Will. N. Searancke on behalf of Her
                      Majesty the Queen to us. 


Wiremu Paraone.


Karaitiana.


Kereopa x his mark.

                      
Witnesses—

                      
 Henry Thos. 
Spratt,
                          M.R.C.S., Wairarapa. 

 George Moore, J.P., Wellington.

                      
A True Copy of Original Deed and Translation.

                      


H. Hanson
                        Turton.

                      Wellington,
                      January 20th, 1876
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Hikurangi 
and Awatoetoe 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1859. 1 
November.
Wairarapa 
District.
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei i te tuatahi o nga ra o
                      Nowema i te tau o to tatou Ariki 1859 he Pukapuka tino hoko tino hoatu tino
                      tuku whakaoti atu na matou na nga

Hikurangi.
 Rangatira me nga Tangata o Ngatikahungunu no ratou nga ingoa e mau i
                      raro nei a hei whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o matou whanaunga me o
                      matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i te ra e
                      whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia ki a Wikitoria Kuini
                      o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a
                      ratou e whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moni kotahi te rau £100 kua
                      utua mai ki a matou e
Boundaries. [530 acres.]
 Te Herangi mo te Kuini (a e whakaaetia nei e matou te rironga mai o
                      aua moni) ko nga wahi whenua e rua kei Whareama ko Te Hikurangi tetahi ko to
                      Awatoetoe tetahi ingoa o aua wahi whenua ko nga rohe kei raro i te Pukapuka
                      nei e mau ana te korero whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua kua apititia
                      ki tenei. Me ona rakau me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui me ona roto me
                      ona awa ririki me nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei i te
                      mata o taua whenua me o matou tikanga me o matou take me o matou paanga
                      katoatanga ki taua wahi; Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana
                      ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to matou
                      whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o matou
                      ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o
                      Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei te
                      ingoa o Te Herangi tetahi o nga Kaiwhakarite Whenua. Ko nga rohe enei o
                      Hikurangi ka timata i roto i Whareama i te ngutuawa o Otamariki rere tonu i
                      roto i taua awa a Hikurangi a puta noa ki Whareama, rere tonu mai i roto i
                      Whareama a te ngutuawa ra ano o Otamariki heoi ka tutaki. Ko te wahi
                      Ngaherehere paku ki te Awatoetoe tetahi.

                      

                        


Wiremu Paraone.


Karaitiana.


Kereopa Aperahama
x. 


Hera Te Ata
x. 


Ko hori mare.

                        
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—

                        

Henry Thos. 

Spratt,
                          M.R.C.S., &
c, Wairarapa. 


George Moore, 
J.P.,
                        Wellington.

                        


Receipt for £100. Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te tuatahi o nga ra o Nowema i te
                        tau a to Tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma iwa (1859) nga
                        Pauna moni kotahi te rau (£100 . 0 . 0) Ko te utu tino whakaotinga tenei kua
                        whakahuatia ki te Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a
                        matou e Te Herangi mo te Kuini.

                        


Wiremu Paraone.


Karaitiana.


Kereopa
x his mark.

                        
Nga Kai-titiro—

                        

Henry Thos. 

Spratt,
                          M.R.C.S., &
c, Wairarapa. 


George Moore, 
J.P.,
                        Wellington.
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Translation.
                      

                      
1859. 1 November.
This Deed
 written on this first day of November in the Year
                      of our Lord 1859 is a full
Wairarapa District.
 and final sale conveyance and surrender by us the Chiefs and People of
                      the Tribe Ngatikahungunu whose names are hereunto subscribed And Witnesseth
                      that on behalf of

Hikurangi.
 ourselves our relatives and descendants we have by signing this Deed
                      under the shining sun of this day parted with and for ever transferred unto
                      Victoria Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed Her
                      and Her and Their Assigns for ever in consideration of the sum of one hundred
                      pounds (£100) to us paid by 
William N.
                        Searancke on behalf of the Queen Victoria (and we hereby acknowledge
                      the receipt of the said monies) all those two pieces of our Land situated at
                      Whareama and named Te Hikurangi and Te Awatoetoe the boundaries whereof are
                      set forth at the foot of this Deed and a plan of which Laud is annexed thereto
                      with its trees minerals waters rivers lakes streams and all appertaining to
                      the said Land or beneath the surface of the said Land and all our right title
                      claim and interest whatsoever thereon. To Hold to Queen 

Victoria Her Heirs and Assigns as a lasting
                      possession absolutely for ever and ever. And in testimony of our consent to
                      all the conditions of this Deed we have hereunto subscribed our names and
                      marks. And in testimony of the consent of the Queen of England on her part to
                      all the conditions of this Deed the name of William N. Searancke District
                      Commissioner is hereunto subscribed. These are the boundaries of theBoundaries. [530 acres.]
 Land commencing in the Whareama River at the mouth of the Otamariki
                      Creek and up the Otamariki Creek up to Hikurangi and on to the Whareama river
                      then down the Whareama River to its commencement at the mouth of the Otamariki
                      creek. The small piece of Bush on the Awatoetoe creek.

                      



Wiremu Paraone.


Karaitiana.


Kereopa Aperahama x. 


                        
Hera Te Ata x. 


                        
Ko Hori Mare.

Witnesses to the payment and signatures—

 Henry Thos. 
Spratt,
                          M.R.C.S., Wairarapa. 

 George Moore, J.P., Wellington.

                      Received this first day of November in the Year of Our Lord One thousand eightReceipt for £100.
 hundred and fifty nine (1859) the sum of one hundred Pounds Sterling
                      (£100) being the total and final consideration money expressed in the
                      above-written Deed to be paid by Mr. Will. N. Searancke on behalf of Her
                      Majesty the Queen to us. 


Wiremu Paraone.


Karaitiana.


Kereopa x his mark.

                      
Witnesses—

                      
 Henry Thos. 
Spratt,
                          M.R.C.S., Wairarapa. 

 George Moore, J.P., Wellington.

                      
A True Copy of Original Deed and Translation.

                      


H. Hanson
                        Turton.

                      Wellington,
                      January 20th, 1876
                    

                    

                  

                








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

[Deeds—No. 163.]



              

                
Deeds—No. 163.

                

                  

                    

                      
Waikaraka 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei i te rua o nga ra o
                      Nowema i te tau o to tatou Ariki1859. 2 
November.
Wairarapa 
District.
 1859 he Pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku whakaoti atu na matou
                      na nga Rangatira me nga Tangata o Ngatikahungunu no ratou nga ingoa e mau i
                      raro nei a hei whakaatu

Waikaraka.
 tenei Pukapuka mo matou mo o matou whanaunga me o matou uri mo te
                      tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i te ra e whiti nei kua
                      whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria Kuini o Ingarani
                      ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a ratou e
                      whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moni e whitu rau (£700) a e ono rau
                      pauna (£600) kua utua mai ki a matou
Price, £700.
 e te Herangi i tenei ra mo te Kuini (a e whakaaetia nei e matou te
                      rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa kei Wairarapa ko Waikaraka
                      te ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe kei raro i te Pukapuka nei e mau ana
                      te korero whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua kua apititia ki tenei. Me
                      ona rakau me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui me ona roto me ona awa
                      ririki me nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei i te mata o
                      taua whenua me o matou tikanga me o matou take me o matou paanga katoatanga ki
                      taua wahi; Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e
                      whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to matou
                      whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o matou
                      ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o
                      Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei te
                      ingoa o Te Herangi tetahi o nga Kaiwhakarite Whenua. Ko nga rohe enei o taua
                      whenua ka timata i Waiorongo
Boundaries.
 ka rere whakauta, Taumata puhia, Ruatapu a te Puketoro a Ohieri, ka
                      whati whaka te tonga, Te Hau, Te Taukati a te Korora, ka ahu mai whaka te Tai,
                      Nga Hapi Te wai wakaatu Te Kopito Te Pirau a haere tonu i runga i te rohe kua
                      oti i a Captain Smith
 te ruri puta noa ki taha tai ki Waikaraka, rere tonu i
                      taha tai tutaki noa ki Waiorongo.

                      
100 Eka i roto i enei rohe ki Mongapiu ma matou ano. Tetahi wahi ma matou
                        ki
Reserves at Monga piu 
and Eparaima.
 Eparaima ko nga rohe kua oti i a matou ko Te Herangi te whakahaere i
                      tenei ra, ara ma tetahi o nga kai ruri o te Kawanatanga e whakatokoto nga rohe
                      kia tika ai.

                      

                        


Will. N. Searancke,


Dist. Commr. 

 Patoromu.
                        

 Ko Tamati Patoromu. 

 Ko Piripi Patoromu. 

 Nepia Ngaika 
x.
                        

 Hera Te Ata 
x. 

 Matiu Marangai 
x. 

 Matiu Taupaku 
x. 

 Wi
                        Paraone Pahoru 
x. 

 Te Waka Hikapu 
x. 

 Mere Te Ahirakau 
x. 


                        Anatipa Harawira 
x. 

 Tamati Anaru 
x. 

 Te Waka Te Makuruhau 
x.
                        

 Pita Herehere Rewi 
x. 

 Kereopa Aperahama 
x. 

 Mikaere takiri
                        
x. 

 Ko Anaru Harawira. 

 Tamati Hapimana. 

 Te Harawira
                        Koroakauwe 
x. 

 Te Paiha here here 
x. 

 Hori Karaka. 

 Te Okoka
                        
x her mark. 

 Ani Anaru 
x. 

 Ramari Hoani 
x. 

 Ana Rewi 
x. 


                        Naera te retiu.

                        


                        
Ko nga tangata i kite i te 
hoatutauga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—

                        

George Moore, 
J.P., Wellington. 

 
John Moore, 
jun., Waikaraka.
                        

 
J. M. Richardson, Waikaraka. 

 
Simeon Tuhikaka.

                        


Receipt for £600. Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te rua o nga ra o Nowema i te tau
                        o to Tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma iwa (1859) nga Pauna
                        moni e ono rau (£600) Ko te utu whakaotinga rawatanga tenei kua whakahuatia
                        ki te Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou e Te
                        Herangi mo te Kuini.

                        
Nga kai titiro—

                        

Simeon Tuhikaka. 

 
George Moore, 
J.P., Wellington. 

 
John
                        Moore, 
Jr., Waikaraka. 

 
J. M. Richardson, Waikaraka. 

 Patoromu te
                        Waterau. 

 Te Waka te Makuruhau 
x. 

 Anaru Harawira.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1859. 2 November
This Deed
 written on this second day of November in the
                      Year of our Lord 1859 is a
Wairarapa District.
 full and final sale conveyance and surrender by us the Chiefs and
                      People of the Tribe Ngatikahungunu whose names are hereunto subscribed And
                      Witnesseth that on behalf of ourselves our relatives and descendants we have
                      by signing this Deed under the

Waikaraka.
 shining sun of this day parted with and for ever transferred unto
                      Victoria Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed Her
                      and Her and TheirPrice, £700.
 Assigns for ever in consideration of the sum of £700 of which sum six
                      hundred Pounds (£600) to us paid by WillBoundaries.
 N. Searancke Diet. Commr. on behalf of the Queen Victoria (and we
                      hereby acknowledge the receipt of the said monies) all that piece of our Land
                      situated at Wairarapa and named Waikaraka the boundaries whereof are set forth
                      at the foot of this Deed and a plan of which Land is annexed thereto with its
                      trees minerals waters rivers lakes streams and all appertaining to the said
                      Land or beneath the surface of the said Land and all our right title claim and
                      interest whatsoever thereon To Hold to Queen Victoria Her Heirs and Assigns as
                      a lasting possession absolutely for ever and ever. And in testimony of our
                      consent to all the conditions of this Deed we have hereunto subscribed our
                      names and marks. And in testimony of the consent of the Queen of England on
                      her part to all the conditions of this Deed the name of Will. N. Searancke
                      District Commissioner is hereunto subscribed. These are the boundaries of the
                      Land commencing at the mouth of Waiorongo River (on the Coast) and running
                      inland to Taumata puhia, Ruatapu, Te Puketoro, Ohieri, thence southward to the
                      Hau the Taukati, The Korora, thence towards the Coast, Nga Hapi, The Wai
                      Wakaatu Te Kopito The Pirau thence down the boundary line surveyed by Capt.
                      Smith to the Coast at Waikaraka, thence along the coast to Waiorongo.

                      
Reserves at Mongapiu and Eparaima.
 A Reserve at Mongapiu of 100 acres is to be made for us. A Reserve at
                      Eparaima is also to be made for us, the boundaries have been traversed this
                      day by us and Mr. Searancke. A Govt. Surveyor is to be sent to survey the
                      boundaries, so that there may be no mistake.

                      


Will. N. Searancke,

District Commr. 

 Patoromu.
                        

 ko Tamati Patoromu. 

 ko Piripi Patoromu. 

 Nepia Ngaikax.
                        

 Hera Te Ata x. 

 Matiu Marangai x. 

 Matiu Taupaku x. 

 Wi
                        Paraone Pahoru x. 

 Te Waka Hikapu x. 

 Mere Te Ahirakau x. 


                        Anatipa Harawira x. 

 Tamati Anaru x. 

 Ana Rewi x. 

 Te Waka Te
                        Makuruhau x. 

 Pita Herehere Rewi x. 

 Kereopa Aperahama x. 


                        Mikaere takiri x. 

 Ko Anaru Harawira. 

 Tamati Hapimana. 

 Te
                        Harawira Koroakauwe x. 

 Te Paiha here here x. 

 Hori Karaka. 


                        Te Okoka x her mark. 

 Ani Anaru x. 

 Ramari Hoani x. 

 Na era
                        te retiu.

Witnesses to these payments and signatures—

 George Moore, J.P., Wellington. 

 John Moore, junr., Waikaraka.
                        

 J. M. Richardson, Waikaraka. 

 Simeon Tuhikaka.
Receipt for £600.
 Received this second day of November in the Year of our Lord One
                      Thousand eight hundred and fifty nine (1859) the Sum of six hundred Pounds
                      sterling (£600) being the final consideration money expressed in the
                      above-written Deed to be paid by Mr. Searancke on behalf of Her Majesty the
                      Queen to us. 
Witnesses—

                      
 Simeon Tuhikaka. 

 George Moore, J.P., Wellington. 

 John
                        Moore, Junr., Waikaraka. 

 J. M. Richardson, Waikaraka. 

 Patoromu
                        Te Waterau. 

 Te Waka te Makuruhau x. 

 Anaru Harawira.

                      
A True Copy of Qriginal Deed and Translation.

                      


H. Hanson
                        Turton.

                      Wellington,
                      January 18th, 1877
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Waikaraka 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei i te rua o nga ra o
                      Nowema i te tau o to tatou Ariki1859. 2 
November.
Wairarapa 
District.
 1859 he Pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku whakaoti atu na matou
                      na nga Rangatira me nga Tangata o Ngatikahungunu no ratou nga ingoa e mau i
                      raro nei a hei whakaatu

Waikaraka.
 tenei Pukapuka mo matou mo o matou whanaunga me o matou uri mo te
                      tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i te ra e whiti nei kua
                      whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria Kuini o Ingarani
                      ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a ratou e
                      whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moni e whitu rau (£700) a e ono rau
                      pauna (£600) kua utua mai ki a matou
Price, £700.
 e te Herangi i tenei ra mo te Kuini (a e whakaaetia nei e matou te
                      rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa kei Wairarapa ko Waikaraka
                      te ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe kei raro i te Pukapuka nei e mau ana
                      te korero whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua kua apititia ki tenei. Me
                      ona rakau me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui me ona roto me ona awa
                      ririki me nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei i te mata o
                      taua whenua me o matou tikanga me o matou take me o matou paanga katoatanga ki
                      taua wahi; Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e
                      whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to matou
                      whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o matou
                      ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o
                      Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei te
                      ingoa o Te Herangi tetahi o nga Kaiwhakarite Whenua. Ko nga rohe enei o taua
                      whenua ka timata i Waiorongo
Boundaries.
 ka rere whakauta, Taumata puhia, Ruatapu a te Puketoro a Ohieri, ka
                      whati whaka te tonga, Te Hau, Te Taukati a te Korora, ka ahu mai whaka te Tai,
                      Nga Hapi Te wai wakaatu Te Kopito Te Pirau a haere tonu i runga i te rohe kua
                      oti i a Captain Smith
 te ruri puta noa ki taha tai ki Waikaraka, rere tonu i
                      taha tai tutaki noa ki Waiorongo.

                      
100 Eka i roto i enei rohe ki Mongapiu ma matou ano. Tetahi wahi ma matou
                        ki
Reserves at Monga piu 
and Eparaima.
 Eparaima ko nga rohe kua oti i a matou ko Te Herangi te whakahaere i
                      tenei ra, ara ma tetahi o nga kai ruri o te Kawanatanga e whakatokoto nga rohe
                      kia tika ai.

                      

                        


Will. N. Searancke,


Dist. Commr. 

 Patoromu.
                        

 Ko Tamati Patoromu. 

 Ko Piripi Patoromu. 

 Nepia Ngaika 
x.
                        

 Hera Te Ata 
x. 

 Matiu Marangai 
x. 

 Matiu Taupaku 
x. 

 Wi
                        Paraone Pahoru 
x. 

 Te Waka Hikapu 
x. 

 Mere Te Ahirakau 
x. 


                        Anatipa Harawira 
x. 

 Tamati Anaru 
x. 

 Te Waka Te Makuruhau 
x.
                        

 Pita Herehere Rewi 
x. 

 Kereopa Aperahama 
x. 

 Mikaere takiri
                        
x. 

 Ko Anaru Harawira. 

 Tamati Hapimana. 

 Te Harawira
                        Koroakauwe 
x. 

 Te Paiha here here 
x. 

 Hori Karaka. 

 Te Okoka
                        
x her mark. 

 Ani Anaru 
x. 

 Ramari Hoani 
x. 

 Ana Rewi 
x. 


                        Naera te retiu.

                        


                        
Ko nga tangata i kite i te 
hoatutauga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—

                        

George Moore, 
J.P., Wellington. 

 
John Moore, 
jun., Waikaraka.
                        

 
J. M. Richardson, Waikaraka. 

 
Simeon Tuhikaka.

                        


Receipt for £600. Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te rua o nga ra o Nowema i te tau
                        o to Tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma iwa (1859) nga Pauna
                        moni e ono rau (£600) Ko te utu whakaotinga rawatanga tenei kua whakahuatia
                        ki te Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou e Te
                        Herangi mo te Kuini.

                        
Nga kai titiro—

                        

Simeon Tuhikaka. 

 
George Moore, 
J.P., Wellington. 

 
John
                        Moore, 
Jr., Waikaraka. 

 
J. M. Richardson, Waikaraka. 

 Patoromu te
                        Waterau. 

 Te Waka te Makuruhau 
x. 

 Anaru Harawira.
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Translation.
                      

                      
1859. 2 November
This Deed
 written on this second day of November in the
                      Year of our Lord 1859 is a
Wairarapa District.
 full and final sale conveyance and surrender by us the Chiefs and
                      People of the Tribe Ngatikahungunu whose names are hereunto subscribed And
                      Witnesseth that on behalf of ourselves our relatives and descendants we have
                      by signing this Deed under the

Waikaraka.
 shining sun of this day parted with and for ever transferred unto
                      Victoria Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed Her
                      and Her and TheirPrice, £700.
 Assigns for ever in consideration of the sum of £700 of which sum six
                      hundred Pounds (£600) to us paid by WillBoundaries.
 N. Searancke Diet. Commr. on behalf of the Queen Victoria (and we
                      hereby acknowledge the receipt of the said monies) all that piece of our Land
                      situated at Wairarapa and named Waikaraka the boundaries whereof are set forth
                      at the foot of this Deed and a plan of which Land is annexed thereto with its
                      trees minerals waters rivers lakes streams and all appertaining to the said
                      Land or beneath the surface of the said Land and all our right title claim and
                      interest whatsoever thereon To Hold to Queen Victoria Her Heirs and Assigns as
                      a lasting possession absolutely for ever and ever. And in testimony of our
                      consent to all the conditions of this Deed we have hereunto subscribed our
                      names and marks. And in testimony of the consent of the Queen of England on
                      her part to all the conditions of this Deed the name of Will. N. Searancke
                      District Commissioner is hereunto subscribed. These are the boundaries of the
                      Land commencing at the mouth of Waiorongo River (on the Coast) and running
                      inland to Taumata puhia, Ruatapu, Te Puketoro, Ohieri, thence southward to the
                      Hau the Taukati, The Korora, thence towards the Coast, Nga Hapi, The Wai
                      Wakaatu Te Kopito The Pirau thence down the boundary line surveyed by Capt.
                      Smith to the Coast at Waikaraka, thence along the coast to Waiorongo.

                      
Reserves at Mongapiu and Eparaima.
 A Reserve at Mongapiu of 100 acres is to be made for us. A Reserve at
                      Eparaima is also to be made for us, the boundaries have been traversed this
                      day by us and Mr. Searancke. A Govt. Surveyor is to be sent to survey the
                      boundaries, so that there may be no mistake.

                      


Will. N. Searancke,

District Commr. 

 Patoromu.
                        

 ko Tamati Patoromu. 

 ko Piripi Patoromu. 

 Nepia Ngaikax.
                        

 Hera Te Ata x. 

 Matiu Marangai x. 

 Matiu Taupaku x. 

 Wi
                        Paraone Pahoru x. 

 Te Waka Hikapu x. 

 Mere Te Ahirakau x. 


                        Anatipa Harawira x. 

 Tamati Anaru x. 

 Ana Rewi x. 

 Te Waka Te
                        Makuruhau x. 

 Pita Herehere Rewi x. 

 Kereopa Aperahama x. 


                        Mikaere takiri x. 

 Ko Anaru Harawira. 

 Tamati Hapimana. 

 Te
                        Harawira Koroakauwe x. 

 Te Paiha here here x. 

 Hori Karaka. 


                        Te Okoka x her mark. 

 Ani Anaru x. 

 Ramari Hoani x. 

 Na era
                        te retiu.

Witnesses to these payments and signatures—

 George Moore, J.P., Wellington. 

 John Moore, junr., Waikaraka.
                        

 J. M. Richardson, Waikaraka. 

 Simeon Tuhikaka.
Receipt for £600.
 Received this second day of November in the Year of our Lord One
                      Thousand eight hundred and fifty nine (1859) the Sum of six hundred Pounds
                      sterling (£600) being the final consideration money expressed in the
                      above-written Deed to be paid by Mr. Searancke on behalf of Her Majesty the
                      Queen to us. 
Witnesses—

                      
 Simeon Tuhikaka. 

 George Moore, J.P., Wellington. 

 John
                        Moore, Junr., Waikaraka. 

 J. M. Richardson, Waikaraka. 

 Patoromu
                        Te Waterau. 

 Te Waka te Makuruhau x. 

 Anaru Harawira.

                      
A True Copy of Qriginal Deed and Translation.

                      


H. Hanson
                        Turton.

                      Wellington,
                      January 18th, 1877
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Deeds—No. 164.

                

                  

                    

                      
Raparimu 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei te kotahi tekau ma wha
                      o nga ra o Hanuere i te tau1860. 14 
January.
Wairarapa 
District.
 o to tatou Ariki 1860 he Pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku
                      whakaoti atu na matou na nga Rangatira me nga Tangata o Ngatikahungunu no
                      ratou nga ingoa

Raparimu.
 e mau i raro nei a hei whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o matou
                      whanaunga me o matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i
                      raro i te ra e whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki
                      a Wikitoria Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i
                      a ia me ana me a ratou e whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moui
                      kotahi te rau (£100) kua utua mai ki a matou e te Herangi mo te Kuini (a e
                      whakaaetia nei e matou te rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa
                      kei Wairarapa ko te Raparimu te ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe kei raro
                      i te Pukapuka nei e mau ana te korero whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua
                      kua apititia ki tenei. Me ona rakau me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui
                      me ona roto me ona awa ririki me nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o
                      raro ranei i te mata o taua whenua me o matou tikanga me o matou take me o
                      matou paanga katoatanga ki taua wahi; Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona
                      uri ki ana ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo
                      to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei
                      o matou ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o
                      Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei te
                      ingoa o Te Herangi tetahi o nga Kaiwhakarite Whenua. Ko nga rohe enei o taua
                      whenua ka timata i te ngutuawa
Boundaries.
 o te Ahiaruhe ka rere i roto i Ruamahanga mau rawa atu ko "Matanginui"
                      mau rawa atu ko te Paparewa, Te Puahi, Te Umu o poua, a Kuare a, te Rau o te
                      Parera ka whati ka ahu mai i roto i te Waituhi i runga i te rohe o te whenua
                      kua tukut
 atu matou ki a te Kuini i mua, ki Punoa, rere tonu mai i runga i
                      taua rohe a te ngutuawa ra ano o te Ahiaruhe, ka tutaki.

                      




William N. Searancke,


Dist. Commr. 

 Namana. 

 Rihara te Apia 
x. 


                        Natanahira te Huhu. 

 Pirihira Takapau 
x. 

 Koroniria te Aputonga 
x
                        her mark. 

 Kapari era 
x. 

 Akenehi parihi. 

 Kingi Ngatuere 
x.
                        

 Na Eramiha.

Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—


Thos. Mason Heath. 


Richmond Beetham.
 Kua riro mai ki a
                      matou i tenei ra i te 14th
 o nga ra o Hanuere i te tau o to Tatou
Receipt for £100.
 Ariki Kotahi mano e waru rau e ono tekau (1860) nga Pauna moni Kotahi te
                      rau (£100 . 0 . 0) Ko te utu tino whakaotinga tenei kua whakahuatia ki te
                      Pukapuka tuku e mau i runga ake hei kia utua mai ki a matou e Te Herangi mo te
                      Kuini. 
 Namana. 

 Matiu. 

 Akenehi.

                      
Nga Kai-titiro—

                      

Thos. Mason Heath. 


Richmond Beetham.

                    

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed
 written on this 14th day of January in the Year
                      of our Lord 1860 is a full1860. 14 January.
 and final sale conveyance and surrender by us the Chiefs and People of
                      the Tribe
Wairarapa District.
 of Ngatikahungunu whose names are hereunto subscribed And Witnesseth
                      that oh behalf of ourselves our relatives and descendants we have by signing
                      this Deed under the shining sun of this day parted with and for ever
                      transferred unto Victoria Queen of

Raparimu.
 England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed Her and Her and
                      Their Assigns for ever in consideration of the Sum of one Hundred Pounds (£100
                      . 0 . 0) to us paid by 
William N.
                        Searancke on behalf of the Queen Victoria (and we hereby acknowledge
                      the receipt of the said moneys) all that piece of our Land situated at
                      Wairarapa and named Raparimu the boundaries whereof are set forth at the foot
                      of this Deed and a plan of which Land is annexed thereto with its trees
                      minerals waters rivers lakes streams and all appertaining to the said Land or
                      beneath the surface of the said Land and all our right title claim and
                      interest whatsoever thereon To Hold to Queen Victoria Her Heirs and Assigns as
                      a lasting possession absolutely for ever and ever. And in testimony of our
                      consent to all the conditions of this Deed we have hereunto subscribed our
                      names and marks. And in testimony of the consent of the Queen of England on
                      her part to all the conditions of this Deed the name of William N. Searancke
                      District Commissioner is hereunto subscribed. These are the boundariesBoundaries.
 of the Land commencing at the Mouth of the Ahiaruhe river, thence
                      running up the Ruamahanga, Matanginui, the Paparewa, The Puahi, Te Umu o poua,
                      on to Kuare, Te Rau o to Parera, here it turns and comes back on the Waituhi
                      creek along the 

boundary of the
                      Land which we sold to the Queen formerly Punoa and on to the Mouth of the
                      Ahiaruhe creek.

                      

                        


William N. Searancke,

Dist. Comr.

 Namana.

 Rihara te Apia x.


                        Ngatanahira.

 Pirihira Takapau x.

 Koroniria te Aputonga x her
                        mark.

 Kapariera x.

 Akenehi parihi.

 Kingi Ngatuere x.

 Na
                        Eramiha.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        
 Thos. Mason Heath.

 Richmond Beetham.

                        

Receipt for £100. Received this 14th day of January in the Year of Our Lord One thousand
                        eight hundred and sixty (1860) the Sum of One hundred Pounds sterling (£100)
                        being the total consideration money expressed in the above-written Deed to
                        be paid by 
William N.
                        Searancke, D.C., on behalf of Her Majesty the Queen to us.

                        
 Namana.

 Matiu.

 Akenehi.

                        
Witnesses—

                        
 Thos. Mason Heath.

 Richmond Beetham.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        January 18th, 1876.
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Raparimu 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei te kotahi tekau ma wha
                      o nga ra o Hanuere i te tau1860. 14 
January.
Wairarapa 
District.
 o to tatou Ariki 1860 he Pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku
                      whakaoti atu na matou na nga Rangatira me nga Tangata o Ngatikahungunu no
                      ratou nga ingoa

Raparimu.
 e mau i raro nei a hei whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o matou
                      whanaunga me o matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i
                      raro i te ra e whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki
                      a Wikitoria Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i
                      a ia me ana me a ratou e whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moui
                      kotahi te rau (£100) kua utua mai ki a matou e te Herangi mo te Kuini (a e
                      whakaaetia nei e matou te rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa
                      kei Wairarapa ko te Raparimu te ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe kei raro
                      i te Pukapuka nei e mau ana te korero whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua
                      kua apititia ki tenei. Me ona rakau me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui
                      me ona roto me ona awa ririki me nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o
                      raro ranei i te mata o taua whenua me o matou tikanga me o matou take me o
                      matou paanga katoatanga ki taua wahi; Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona
                      uri ki ana ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo
                      to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei
                      o matou ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o
                      Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei te
                      ingoa o Te Herangi tetahi o nga Kaiwhakarite Whenua. Ko nga rohe enei o taua
                      whenua ka timata i te ngutuawa
Boundaries.
 o te Ahiaruhe ka rere i roto i Ruamahanga mau rawa atu ko "Matanginui"
                      mau rawa atu ko te Paparewa, Te Puahi, Te Umu o poua, a Kuare a, te Rau o te
                      Parera ka whati ka ahu mai i roto i te Waituhi i runga i te rohe o te whenua
                      kua tukut
 atu matou ki a te Kuini i mua, ki Punoa, rere tonu mai i runga i
                      taua rohe a te ngutuawa ra ano o te Ahiaruhe, ka tutaki.

                      




William N. Searancke,


Dist. Commr. 

 Namana. 

 Rihara te Apia 
x. 


                        Natanahira te Huhu. 

 Pirihira Takapau 
x. 

 Koroniria te Aputonga 
x
                        her mark. 

 Kapari era 
x. 

 Akenehi parihi. 

 Kingi Ngatuere 
x.
                        

 Na Eramiha.

Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—


Thos. Mason Heath. 


Richmond Beetham.
 Kua riro mai ki a
                      matou i tenei ra i te 14th
 o nga ra o Hanuere i te tau o to Tatou
Receipt for £100.
 Ariki Kotahi mano e waru rau e ono tekau (1860) nga Pauna moni Kotahi te
                      rau (£100 . 0 . 0) Ko te utu tino whakaotinga tenei kua whakahuatia ki te
                      Pukapuka tuku e mau i runga ake hei kia utua mai ki a matou e Te Herangi mo te
                      Kuini. 
 Namana. 

 Matiu. 

 Akenehi.

                      
Nga Kai-titiro—

                      

Thos. Mason Heath. 


Richmond Beetham.
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Translation.
                      

                      
This Deed
 written on this 14th day of January in the Year
                      of our Lord 1860 is a full1860. 14 January.
 and final sale conveyance and surrender by us the Chiefs and People of
                      the Tribe
Wairarapa District.
 of Ngatikahungunu whose names are hereunto subscribed And Witnesseth
                      that oh behalf of ourselves our relatives and descendants we have by signing
                      this Deed under the shining sun of this day parted with and for ever
                      transferred unto Victoria Queen of

Raparimu.
 England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed Her and Her and
                      Their Assigns for ever in consideration of the Sum of one Hundred Pounds (£100
                      . 0 . 0) to us paid by 
William N.
                        Searancke on behalf of the Queen Victoria (and we hereby acknowledge
                      the receipt of the said moneys) all that piece of our Land situated at
                      Wairarapa and named Raparimu the boundaries whereof are set forth at the foot
                      of this Deed and a plan of which Land is annexed thereto with its trees
                      minerals waters rivers lakes streams and all appertaining to the said Land or
                      beneath the surface of the said Land and all our right title claim and
                      interest whatsoever thereon To Hold to Queen Victoria Her Heirs and Assigns as
                      a lasting possession absolutely for ever and ever. And in testimony of our
                      consent to all the conditions of this Deed we have hereunto subscribed our
                      names and marks. And in testimony of the consent of the Queen of England on
                      her part to all the conditions of this Deed the name of William N. Searancke
                      District Commissioner is hereunto subscribed. These are the boundariesBoundaries.
 of the Land commencing at the Mouth of the Ahiaruhe river, thence
                      running up the Ruamahanga, Matanginui, the Paparewa, The Puahi, Te Umu o poua,
                      on to Kuare, Te Rau o to Parera, here it turns and comes back on the Waituhi
                      creek along the 

boundary of the
                      Land which we sold to the Queen formerly Punoa and on to the Mouth of the
                      Ahiaruhe creek.

                      

                        


William N. Searancke,

Dist. Comr.

 Namana.

 Rihara te Apia x.


                        Ngatanahira.

 Pirihira Takapau x.

 Koroniria te Aputonga x her
                        mark.

 Kapariera x.

 Akenehi parihi.

 Kingi Ngatuere x.

 Na
                        Eramiha.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        
 Thos. Mason Heath.

 Richmond Beetham.

                        

Receipt for £100. Received this 14th day of January in the Year of Our Lord One thousand
                        eight hundred and sixty (1860) the Sum of One hundred Pounds sterling (£100)
                        being the total consideration money expressed in the above-written Deed to
                        be paid by 
William N.
                        Searancke, D.C., on behalf of Her Majesty the Queen to us.

                        
 Namana.

 Matiu.

 Akenehi.

                        
Witnesses—

                        
 Thos. Mason Heath.

 Richmond Beetham.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

                          

H. Hanson
                        Turton.
                        

                        
                          Wellington,
                        
                        January 18th, 1876.
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Tupapakurua 
and Korakonui 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1860. 31 
January.
Wairarapa 
District.
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei e toru tekau ma tahi o
                      nga ra o Hanuere i te tau o to tatou Ariki 1860 he Pukapuka tino hoko tino
                      hoatu tino tuku whakaoti atu na matou na

Tupapakurua.
 nga Rangatira me nga Tangata o Ngatikahungunu no ratou nga ingoa e mau
                      i raro nei a hei whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o matou whanaunga me o
                      matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i te ra e
                      whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria
                      Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana
                      me a ratou e whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moni E rima nga rau
                      kua utua mai ki a matou e Te Herangi mo te Kuini (a e whakaaetia nei e matou
                      te rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa kei Wairarapa ko
                      Tupapakurua ko Korakonui nga ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe kei raro i
                      te Pukapuka nei e mau ana te korero whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua
                      kua apititia ki tenei. Me ona rakau me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui
                      me ona roto me ona awa ririki me nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o
                      raro ranei i te mata o taua whenua me o matou tikanga me o matou take me o
                      matou paanga katoatanga ki taua wahi; Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona
                      uri ki ana ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu A hei tohu mo
                      to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei
                      o matou ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o
                      Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei te
                      ingoa o Te Herangi Kaiwhakarite Whenua.

                      

Boundaries
 Ko nga rohe enei o taua whenua ka timata i te "Kohutu" i Wainuioru i
                      te ngutuawa o "Wakatamahine" rere tonu i roto i "Wakatamahine" Te Ngutuawa o
                      "Wharetotara" rere tonu i roto i "Wharetotara" ka mau ana ko te Rahui o te
                      "Houmingi" ka mau ana ko te "Taukati o te Korora" rere tonu te "Haroto" ka
                      whati whaka te Rawiti "Te Wahi patu Kakahu" a te "Maire" Te Whare nui "Oieri"
                      i konei ka whati mai i runga i te rohe o te whenua kua riro atu ki a te Kuini
                      i mua ki te Awa Wainuioru rere tonu i roto i Wainuioru ka mau ana ko te "Rua"
                      rere tonu i runga te rohe o te whenua kua oti te hoko i a te "Retimana te
                      Korou" raua ko "Nini" a te "Kanawa" rere tonu i roto i "Tarewa" Kotukutuku
                      puta noa ki "Wainuioru" rere tonu i roto i "Wainuioru" a Te Kohutu ka tutaki.

                      

Reserve at Te Puna 
for Piripi 
and others
 Kotahi te wahi whenua ma matou ko Piripi, ko nga rohe kua oti i a
                      Piripi te wakaatu ki a te Herangi, ko Puna Kotukutuku tona ingoa.

                      

                        


Will. N. Searancks,


Dist. Comr., 

N.L.P. Dept

 Piripi Iharaira.

 Karauria
                        Ngawhara.

 Riwai Tamati.

 Anaru Tuhokairangi.

 Raharuhi
                        Anaru.

 Rawinia te Piki 
x her mark.

 Terei Rahui 
x his mark.


                        Haira Hori 
x his mark.

                        
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—

                        


James Strang, 
Settler,
                        Tupurupuru.


Archd. McMasters, Tupurupuru.

                        


                        
Kua riro mai ki a matou i tenei rari te 31
st o nga ra o Hanuere i te
                        tau o to Tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e ono tekau (1860) nga Pauna
                        moni e rima rau (£500 . 0 . 0) Ko te utu tino whakaotinga rawatanga tenei
                        kua whakahuatia ki te

Receipt for £500 Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou e Te
                        Herangi mo te Kuini.

                        
 Anaru Tuhokairangi

 Riwai Tamati

 Piripi Iharaira.

                        
Nga Kai-titiro—

                        


James Strang,
                        
Settler.


Archd. McMasters, Tupurupuru.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed
 written on this the 31st day of January in the
                      Year of our Lord 1860 is a full1860. 31 January.
Wairarapa District.
 and final sale conveyance and surrender by us the Chiefs and People of
                      the Tribe of Ngatikahungunu whose names are hereunto subscribed And Witnesseth
                      that on behalf of ourselves our relatives and descendants we have by signing
                      this deed under the shining sun of this day parted with and for ever
                      transferred unto Victoria Queen of

Tupapakurua.
 England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed Her and Her and
                      Their Assigns for ever in consideration of the Sum of Five hundred Pounds
                      (£500 . 0 . 0) to us paid by 
William N.
                        Searancke on behalf of the Queen Victoria (and we hereby acknowledge
                      the receipt of the said monies) all that piece of our Land situated at
                      Wairarapa and named Tupapakurua and Korakonui the boundaries whereof are set
                      forth at the foot of this Deed and a plan of which Land is annexed thereto
                      with its trees minerals waters rivers lakes streams and all appertaining to
                      the said Land or beneath the surface of the said Land and all our right title
                      claim and interest whatsoever thereon To Hold to Queen Victoria Her Heirs and
                      Assigns as a lasting possession absolutely for ever and ever. And in testimony
                      of our consent to all the conditions of this Deed we have hereunto subscribed
                      our names and marks. And in testimony of the consent of the Queen of England
                      on her part to all the conditions of this Deed the name of William N.
                      Searancke Commissioner is hereunto subscribed. These are the boundaries of
                        theBoundaries
 Land commencing at Te Kohutu Wainuioru at the mouth of the
                      Wakatamaihine River up this River to the Wharetotara up the Wharetotara to
                      Rahui o te Houmingi and on to "Te Taukati o te Korora" thence to Te Haroto
                      here it turns running northward to Te Wahi patu kakahu, Te Maire Te Whare nui
                      Oieri here it turns to the Westward running along the boundary of the Land
                      sold to the Queen to the Wainuioru River and down this River to Te Rua thence
                      along the boundary of the land sold by Retimana te Korou and Nini on to the
                      Kanawa and down the Tarewa Kotukutuku creek into Wainuioru and down the
                      Wainuoru to the Kohutu.

                      
One piece of land within these boundaries is to be reserved for Piripi and
                      all of us,Reserve at Te Puna for Piripi and others
 the boundaries of which have been pointed out by Piripi to Mr.
                      Searancke. The Puna Kot kutuku is the name.

                      

                        

Will. N. Searancke,

Dist. Commissioner N.L.P.
                        Dept.

 Piripi Iharaira.

 Karauria Ngawhara.

 Riwai Tamati.


                        Anaru Tuhokairangi.

 Raharuhi Anaru.

 Rawinia te Piki x her
                        mark.

 Terei Rahui x his mark.

 Haira Hori x his mark.



                        
Witnesses to payment and signatures—

                        

James Strang, Settler,
                        Tupurupuru

 Archd. McMasters, Tupurupuru.

                        
Received this thirty-first day of March in the Year of our Lord One
                        thousand eight
Receipt for £500 hundred and sixty (1860) the sum of Five hundred Pounds sterling (£500
                        . 0 . 0) being the final consideration money expressed in the above-writien
                        Deed to be paid by 
William N.
                          Searancke on behalf of Her Majesty the Queen to us

                        
Anara Tuhokairangi.

 Riwai Tamati.

 Piripi Iharaira.



                        
Witnesses—

                        

James Strang,
                        Settler

Archd. McMasters, Tupurupuru.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 18th, 1876.
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Tupapakurua 
and Korakonui 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1860. 31 
January.
Wairarapa 
District.
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei e toru tekau ma tahi o
                      nga ra o Hanuere i te tau o to tatou Ariki 1860 he Pukapuka tino hoko tino
                      hoatu tino tuku whakaoti atu na matou na

Tupapakurua.
 nga Rangatira me nga Tangata o Ngatikahungunu no ratou nga ingoa e mau
                      i raro nei a hei whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o matou whanaunga me o
                      matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i te ra e
                      whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria
                      Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana
                      me a ratou e whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moni E rima nga rau
                      kua utua mai ki a matou e Te Herangi mo te Kuini (a e whakaaetia nei e matou
                      te rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa kei Wairarapa ko
                      Tupapakurua ko Korakonui nga ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe kei raro i
                      te Pukapuka nei e mau ana te korero whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua
                      kua apititia ki tenei. Me ona rakau me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui
                      me ona roto me ona awa ririki me nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o
                      raro ranei i te mata o taua whenua me o matou tikanga me o matou take me o
                      matou paanga katoatanga ki taua wahi; Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona
                      uri ki ana ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu A hei tohu mo
                      to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei
                      o matou ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o
                      Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei te
                      ingoa o Te Herangi Kaiwhakarite Whenua.

                      

Boundaries
 Ko nga rohe enei o taua whenua ka timata i te "Kohutu" i Wainuioru i
                      te ngutuawa o "Wakatamahine" rere tonu i roto i "Wakatamahine" Te Ngutuawa o
                      "Wharetotara" rere tonu i roto i "Wharetotara" ka mau ana ko te Rahui o te
                      "Houmingi" ka mau ana ko te "Taukati o te Korora" rere tonu te "Haroto" ka
                      whati whaka te Rawiti "Te Wahi patu Kakahu" a te "Maire" Te Whare nui "Oieri"
                      i konei ka whati mai i runga i te rohe o te whenua kua riro atu ki a te Kuini
                      i mua ki te Awa Wainuioru rere tonu i roto i Wainuioru ka mau ana ko te "Rua"
                      rere tonu i runga te rohe o te whenua kua oti te hoko i a te "Retimana te
                      Korou" raua ko "Nini" a te "Kanawa" rere tonu i roto i "Tarewa" Kotukutuku
                      puta noa ki "Wainuioru" rere tonu i roto i "Wainuioru" a Te Kohutu ka tutaki.

                      

Reserve at Te Puna 
for Piripi 
and others
 Kotahi te wahi whenua ma matou ko Piripi, ko nga rohe kua oti i a
                      Piripi te wakaatu ki a te Herangi, ko Puna Kotukutuku tona ingoa.

                      

                        


Will. N. Searancks,


Dist. Comr., 

N.L.P. Dept

 Piripi Iharaira.

 Karauria
                        Ngawhara.

 Riwai Tamati.

 Anaru Tuhokairangi.

 Raharuhi
                        Anaru.

 Rawinia te Piki 
x her mark.

 Terei Rahui 
x his mark.


                        Haira Hori 
x his mark.

                        
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—

                        


James Strang, 
Settler,
                        Tupurupuru.


Archd. McMasters, Tupurupuru.

                        


                        
Kua riro mai ki a matou i tenei rari te 31
st o nga ra o Hanuere i te
                        tau o to Tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e ono tekau (1860) nga Pauna
                        moni e rima rau (£500 . 0 . 0) Ko te utu tino whakaotinga rawatanga tenei
                        kua whakahuatia ki te

Receipt for £500 Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou e Te
                        Herangi mo te Kuini.

                        
 Anaru Tuhokairangi

 Riwai Tamati

 Piripi Iharaira.

                        
Nga Kai-titiro—

                        


James Strang,
                        
Settler.


Archd. McMasters, Tupurupuru.
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Translation.
                      

                      
This Deed
 written on this the 31st day of January in the
                      Year of our Lord 1860 is a full1860. 31 January.
Wairarapa District.
 and final sale conveyance and surrender by us the Chiefs and People of
                      the Tribe of Ngatikahungunu whose names are hereunto subscribed And Witnesseth
                      that on behalf of ourselves our relatives and descendants we have by signing
                      this deed under the shining sun of this day parted with and for ever
                      transferred unto Victoria Queen of

Tupapakurua.
 England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed Her and Her and
                      Their Assigns for ever in consideration of the Sum of Five hundred Pounds
                      (£500 . 0 . 0) to us paid by 
William N.
                        Searancke on behalf of the Queen Victoria (and we hereby acknowledge
                      the receipt of the said monies) all that piece of our Land situated at
                      Wairarapa and named Tupapakurua and Korakonui the boundaries whereof are set
                      forth at the foot of this Deed and a plan of which Land is annexed thereto
                      with its trees minerals waters rivers lakes streams and all appertaining to
                      the said Land or beneath the surface of the said Land and all our right title
                      claim and interest whatsoever thereon To Hold to Queen Victoria Her Heirs and
                      Assigns as a lasting possession absolutely for ever and ever. And in testimony
                      of our consent to all the conditions of this Deed we have hereunto subscribed
                      our names and marks. And in testimony of the consent of the Queen of England
                      on her part to all the conditions of this Deed the name of William N.
                      Searancke Commissioner is hereunto subscribed. These are the boundaries of
                        theBoundaries
 Land commencing at Te Kohutu Wainuioru at the mouth of the
                      Wakatamaihine River up this River to the Wharetotara up the Wharetotara to
                      Rahui o te Houmingi and on to "Te Taukati o te Korora" thence to Te Haroto
                      here it turns running northward to Te Wahi patu kakahu, Te Maire Te Whare nui
                      Oieri here it turns to the Westward running along the boundary of the Land
                      sold to the Queen to the Wainuioru River and down this River to Te Rua thence
                      along the boundary of the land sold by Retimana te Korou and Nini on to the
                      Kanawa and down the Tarewa Kotukutuku creek into Wainuioru and down the
                      Wainuoru to the Kohutu.

                      
One piece of land within these boundaries is to be reserved for Piripi and
                      all of us,Reserve at Te Puna for Piripi and others
 the boundaries of which have been pointed out by Piripi to Mr.
                      Searancke. The Puna Kot kutuku is the name.

                      

                        

Will. N. Searancke,

Dist. Commissioner N.L.P.
                        Dept.

 Piripi Iharaira.

 Karauria Ngawhara.

 Riwai Tamati.


                        Anaru Tuhokairangi.

 Raharuhi Anaru.

 Rawinia te Piki x her
                        mark.

 Terei Rahui x his mark.

 Haira Hori x his mark.



                        
Witnesses to payment and signatures—

                        

James Strang, Settler,
                        Tupurupuru

 Archd. McMasters, Tupurupuru.

                        
Received this thirty-first day of March in the Year of our Lord One
                        thousand eight
Receipt for £500 hundred and sixty (1860) the sum of Five hundred Pounds sterling (£500
                        . 0 . 0) being the final consideration money expressed in the above-writien
                        Deed to be paid by 
William N.
                          Searancke on behalf of Her Majesty the Queen to us

                        
Anara Tuhokairangi.

 Riwai Tamati.

 Piripi Iharaira.



                        
Witnesses—

                        

James Strang,
                        Settler

Archd. McMasters, Tupurupuru.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 18th, 1876.
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Otahuao 
Block, Waiharapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei i te rua tekau ma whitu
                      o nga ra o Maehe i te tau1860. 27 
March.
Wairarapa 
District.
 o to tatou Ariki 1860 he Pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku
                      whakaoti atu na matou na nga Rangatira me nga Tangata o Ngatikahungunu no
                      ratou nga ingoa e mau i raro nei a hei whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o
                      matou whanaunga me o matou uri

Otahuao.
 mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i te ra e
                      whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria
                      Kuini o Ingarani ki ona 

 uri ki
                      nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a ratou e whakarite ai hei
                      whakaritenga mo nga Pauna moni £400 O aua moni £200 i homai a te Makarini i te
                        1st

Received cash— 1 Dec., 1854, £200.
 Tihema 1854 £200 i homai a te Herangi kua utua mai ki a matou e Te
                      Herangi mo te Kuini (a e whakaaetia nei e matou te rironga mai o aua moni) ko
                      taua wahi whenua kei Wairarapa ko Otahuao te ingoa o taua wahi whenua ko nga
                      rohe kei raro i te Pukapuka nei e mau ana te korero whakahaere ko te mapi hoki
                      o taua whenua kua apititia ki tenei. Me ona rakau me ona kowhatu me ona wai me
                      ona awa nui me ona roto me ona awa ririki me nga mea katoa o taua whenua o
                      runga ranei o raro ranei i te mata o taua whenua me o matou tikanga me o matou
                      take me o matou paanga katoatanga ki taua wahi; Kia mau tonu ki a Kuini
                      Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu
                      atu. A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka
                      kua tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki mo te
                      whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei
                      Pukapuka kua tuhia nei te ingoa o Te Herangi tetahi o nga
Boundaries
 Kaiwhakarite Whenua. Ko nga rohe enei o taua whenua ka timata i
                      Hakakahia rere atu i runga i te rohe kua oti te tapahi ki te Pirau (ka ahu atu
                      ka whiti i Wangaehu) a Patua hinemokai Te Purapura a Te Wai o te Ngarehu, a
                      Taumataraia i Tauheru ka ahu mai i roto i Tauheru a Mangamutu ka rere mai
                      Pahikaikakariki a Puketawai, a Te Roto, a Nga puna a toko, a Wangaehu, ka rere
                      mai i roto i Wangaehu a Ngakopu a te Rangihaeata ikonei ka rere tika tonu ki
                      te Hakakahia, ka mutu.

                      




William N. Searancke, 
D.C.


Tamati te Kokori
x his mark.


Henare te Mahukihuki.


Raniera.


Hoana Mahea.


Marakaia.


Ana Kanara te Toatoa
x her mark.

Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—


William Tonks, Wellington.


David Dixon, Masterton.

Receipt for £200.
 Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te rua tekau ma whitu o nga ra o
                      Maehe i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e ono tekau (1860) nga
                      Pauna moni e rua rau (£200 . 0 . 0) Ko te utu tino whakaotinga tenei kua
                      whakahuatia ki te Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou
                      e Te Herangi mo te Kuini. 

Raniera.


Tamati te Kokori
x his mark.


Henare.

                      
Nga kai titiro—

                      

William Tonks, Wellington.


David Dixon, Masterton.

                    

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1860. 27 March.
Wairarapa District.
This Deed
 written on this twenty seventh day of March in
                      the Year of Our Lord 1860 is a full and final sale conveyance and surrender by
                      us the Chiefs and People of the Tribe of Ngatikahungunu whose names are
                      hereunto subscribed and Witnesseth that on

Otahuao.
 behalf of ourselves our relatives and descendants we have by signing
                      this Deed under the shining sun of this day parted with and for ever
                      transferred unto Victoria Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who
                      may succeed Her and Her and TheirReceived cash— 1 Dec., 1854, £200.
 Assigns for ever in consideration of the Sum of £400, Two hundred
                      pounds £200 paid us by Mr. McLean and two hundred pounds £200 to us paid by
                        
William N. Searancke on behalf
                      of the Queen Victoria (and we hereby acknowledge the receipt of the said
                      monies) all that piece of our Land situated at Wairarapa and named Otahuao the
                      boundaries whereof are set forth at the foot of this Deed and a plan of which
                      Land is annexed thereto with its trees minerals waters rivers lakes streams
                      and all appertaining to the said Land or beneath the surface of the said land
                      and all our right title claim and interest whatsoever thereon To Hold to Queen
                      Victoria Her Heirs and Assigns as a lasting possession absolutely for ever and
                      ever. And in testimony of our consent to all the conditions of this Deed we
                      have hereunto subscribed our names and marks. And in testimony of the consent
                      of the Queen of England on her part to all the conditions of this Deed the
                      name of William N. Searancke District Commissioner is hereunto subscribed.

                      
Boundaries
 These are the Boundaries of the Land commencing at Hakakahia thence
                      along the cut boundary to the Pirau here it turns eastward crossing the
                      Wangaehu river to Patua hinemokai Te Purapura te Wai o te Ngarehu, Taumataraia
                      on the Tauheru river and following the course of the Tauheru river to
                      Mangamutu thence westward Pahikaikakariki, Puketawai The Roto Nga Puna-a-toko
                      to the Wangaehu river and down the Wangaehu to Ngakopu a te Rangihaeata thence
                      in a straight line to Hakakahia where the boundaries commenced.

                      



William N. Searancke,

Dist. Comr.


(Sgd.)
Tamati te Kokori x his mark.


                        
" 
                        
Henare te Mahuki huki.


                        
" 
                        
Raniera.

 (Sgd.) 
Hoana Mahea.


                        
" 
                        
Marakaia.


                        
" 
                        
Ana Kanara te Toatoa x her mark.

Witnesses to the payment and signatures—

 (Sgd.) William Tonks, Wellington.


                        
"  David Dixon, Masterton.


 Received this Twenty seventh
                      day of March in the year of Our Lord One thousand eight hundred and sixty
                      (1860) the sum of Two hundred pounds Sterling (£200 . 0 . 0)Receipt for £200
 being the final consideration money expressed in the above written Deed
                      to be paid by 
William N.
                      Searancke on behalf of Her Majesty the Queen to us. 
Sgd. 
Raniera.

 Sgd. 
Tamati Te Kokori x
                        his mark.

 Sgd. 
Henare.

                      
Witnesses—

                      
Sd. William Tonks, Wellington.

Sd. David Dixon, Masterton.

                      
A True Copy of Original Deed and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      Wellington,
                      January 17th, 1876.
                    

                    

                  

                

              

            








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Otahuao Block, Waiharapa District



                  

                    

                      
Otahuao 
Block, Waiharapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei i te rua tekau ma whitu
                      o nga ra o Maehe i te tau1860. 27 
March.
Wairarapa 
District.
 o to tatou Ariki 1860 he Pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku
                      whakaoti atu na matou na nga Rangatira me nga Tangata o Ngatikahungunu no
                      ratou nga ingoa e mau i raro nei a hei whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o
                      matou whanaunga me o matou uri

Otahuao.
 mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i te ra e
                      whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria
                      Kuini o Ingarani ki ona 

 uri ki
                      nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a ratou e whakarite ai hei
                      whakaritenga mo nga Pauna moni £400 O aua moni £200 i homai a te Makarini i te
                        1st

Received cash— 1 Dec., 1854, £200.
 Tihema 1854 £200 i homai a te Herangi kua utua mai ki a matou e Te
                      Herangi mo te Kuini (a e whakaaetia nei e matou te rironga mai o aua moni) ko
                      taua wahi whenua kei Wairarapa ko Otahuao te ingoa o taua wahi whenua ko nga
                      rohe kei raro i te Pukapuka nei e mau ana te korero whakahaere ko te mapi hoki
                      o taua whenua kua apititia ki tenei. Me ona rakau me ona kowhatu me ona wai me
                      ona awa nui me ona roto me ona awa ririki me nga mea katoa o taua whenua o
                      runga ranei o raro ranei i te mata o taua whenua me o matou tikanga me o matou
                      take me o matou paanga katoatanga ki taua wahi; Kia mau tonu ki a Kuini
                      Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu
                      atu. A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka
                      kua tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki mo te
                      whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei
                      Pukapuka kua tuhia nei te ingoa o Te Herangi tetahi o nga
Boundaries
 Kaiwhakarite Whenua. Ko nga rohe enei o taua whenua ka timata i
                      Hakakahia rere atu i runga i te rohe kua oti te tapahi ki te Pirau (ka ahu atu
                      ka whiti i Wangaehu) a Patua hinemokai Te Purapura a Te Wai o te Ngarehu, a
                      Taumataraia i Tauheru ka ahu mai i roto i Tauheru a Mangamutu ka rere mai
                      Pahikaikakariki a Puketawai, a Te Roto, a Nga puna a toko, a Wangaehu, ka rere
                      mai i roto i Wangaehu a Ngakopu a te Rangihaeata ikonei ka rere tika tonu ki
                      te Hakakahia, ka mutu.

                      




William N. Searancke, 
D.C.


Tamati te Kokori
x his mark.


Henare te Mahukihuki.


Raniera.


Hoana Mahea.


Marakaia.


Ana Kanara te Toatoa
x her mark.

Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—


William Tonks, Wellington.


David Dixon, Masterton.

Receipt for £200.
 Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te rua tekau ma whitu o nga ra o
                      Maehe i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e ono tekau (1860) nga
                      Pauna moni e rua rau (£200 . 0 . 0) Ko te utu tino whakaotinga tenei kua
                      whakahuatia ki te Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou
                      e Te Herangi mo te Kuini. 

Raniera.


Tamati te Kokori
x his mark.


Henare.

                      
Nga kai titiro—

                      

William Tonks, Wellington.


David Dixon, Masterton.
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Translation.
                      

                      
1860. 27 March.
Wairarapa District.
This Deed
 written on this twenty seventh day of March in
                      the Year of Our Lord 1860 is a full and final sale conveyance and surrender by
                      us the Chiefs and People of the Tribe of Ngatikahungunu whose names are
                      hereunto subscribed and Witnesseth that on

Otahuao.
 behalf of ourselves our relatives and descendants we have by signing
                      this Deed under the shining sun of this day parted with and for ever
                      transferred unto Victoria Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who
                      may succeed Her and Her and TheirReceived cash— 1 Dec., 1854, £200.
 Assigns for ever in consideration of the Sum of £400, Two hundred
                      pounds £200 paid us by Mr. McLean and two hundred pounds £200 to us paid by
                        
William N. Searancke on behalf
                      of the Queen Victoria (and we hereby acknowledge the receipt of the said
                      monies) all that piece of our Land situated at Wairarapa and named Otahuao the
                      boundaries whereof are set forth at the foot of this Deed and a plan of which
                      Land is annexed thereto with its trees minerals waters rivers lakes streams
                      and all appertaining to the said Land or beneath the surface of the said land
                      and all our right title claim and interest whatsoever thereon To Hold to Queen
                      Victoria Her Heirs and Assigns as a lasting possession absolutely for ever and
                      ever. And in testimony of our consent to all the conditions of this Deed we
                      have hereunto subscribed our names and marks. And in testimony of the consent
                      of the Queen of England on her part to all the conditions of this Deed the
                      name of William N. Searancke District Commissioner is hereunto subscribed.

                      
Boundaries
 These are the Boundaries of the Land commencing at Hakakahia thence
                      along the cut boundary to the Pirau here it turns eastward crossing the
                      Wangaehu river to Patua hinemokai Te Purapura te Wai o te Ngarehu, Taumataraia
                      on the Tauheru river and following the course of the Tauheru river to
                      Mangamutu thence westward Pahikaikakariki, Puketawai The Roto Nga Puna-a-toko
                      to the Wangaehu river and down the Wangaehu to Ngakopu a te Rangihaeata thence
                      in a straight line to Hakakahia where the boundaries commenced.

                      



William N. Searancke,

Dist. Comr.


(Sgd.)
Tamati te Kokori x his mark.


                        
" 
                        
Henare te Mahuki huki.


                        
" 
                        
Raniera.

 (Sgd.) 
Hoana Mahea.


                        
" 
                        
Marakaia.


                        
" 
                        
Ana Kanara te Toatoa x her mark.

Witnesses to the payment and signatures—

 (Sgd.) William Tonks, Wellington.


                        
"  David Dixon, Masterton.


 Received this Twenty seventh
                      day of March in the year of Our Lord One thousand eight hundred and sixty
                      (1860) the sum of Two hundred pounds Sterling (£200 . 0 . 0)Receipt for £200
 being the final consideration money expressed in the above written Deed
                      to be paid by 
William N.
                      Searancke on behalf of Her Majesty the Queen to us. 
Sgd. 
Raniera.

 Sgd. 
Tamati Te Kokori x
                        his mark.

 Sgd. 
Henare.

                      
Witnesses—

                      
Sd. William Tonks, Wellington.

Sd. David Dixon, Masterton.

                      
A True Copy of Original Deed and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      Wellington,
                      January 17th, 1876.
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Matapihi-
Ragitumau Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei te rua tekau ma waru o
                      nga ra o Maehe i te tau o1860. 28 
March.
Wairarapa 
District.
 to tatou Ariki 1860 he Pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku
                      whakaoti atu na matou na nga Rangatira me nga Tangata o Ngatikahungunu no
                      ratou nga ingoa e mau

Matapihi-Rangitumau.
 i raro nei a hei whakaatu tenei Pukupuka mo matou mo o matou whanaunga
                      me o matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i te
                      ra e whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a
                      Wikitoria Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a
                      ia me ana me a ratou e whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moni e wha
                      rau e rima tekau ma rima, £355 kua utua mai ki a matou e Te Herangi mo te
                      Kuini (a e whakaaetia nei e matou te rironga mai o ana moni) ko taua wahi
                      whenua katoa kei Wairarapa ko Matapihi Rangitumau te ingoa o taua wahi whenua
                      ko nga rohe kei raro i te Pukapuka nei e mau ana te korero whakahaere ko te
                      mapi hoki e taua whenua kua apititia ki tenei. Me ona rakau me ona kowhatu me
                      ona wai me ona awa nui me ona roto me ona awa ririki me nga mea katoa o taua
                      whenua o runga ranei o raro ranei i te mata o taua whenua me o matou tikanga
                      me o matou take me o matou paanga katoatanga ki taua wahi; Kia mau tonu ki a
                      Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake
                      tonu atu. A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei
                      Pukapuka kua tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu A hei tohu hoki mo te
                      whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei
                      Pukapuka kua tuhia nei te ingoa o Te Herangi tetahi o nga Kaiwhakarite Whenua.

                      
Ko nga rohe o taua whenua ka timata i "Te Rotokura" i "Kopuaranga" rere
                        tonu
Boundaries
 i runga i te rohe o te whenua ka riro i a "Te Kuini" puta noa ki
                      "Rangitumau" haere tonu "Te Arawakahaere" whiti tonu i "Whangaehu" rere tika
                      tonu ki "Totomaringi" (he hiwi tenei) ka ahu whaka te Tonga ki Tokiahikaite
                      (he hiwi tenei) ikonei ka ahu mai whaka te mauru, mau rawa atu "Te Roto" "Te
                      Whare" "Papaurua" ka whiti "Whangaehu" mau rawa atu "Te Rua Marama" "Taherepo"
                      "Te Punanga" "Te Ana o Hinerangi" ka eke ka rere "Te Wara" katahi ki "te
                      Waitapu" rere tonu i roto i taua awa ki "te Kairangi" rere tonu i roto i "te
                      Kairangi" awa puta noa ki "Kopuaranga" ka ahu whakarunga i roto i "Kopuaranga"
                      ki "Te Rotokura" ka tutaki.

                      

                        



William N. Searancke, 
D.C.

 Hori Te Auru 
x his mark.

 Hara Rei 
x.

 Marakaia
                        
x.

 Matiri Reweti 
x her mark.

 Kataraina Arama 
x.

 Rahera
                        Mikaere 
x.

 Tapatu Matini 
x.

 Ratareha.

 Wiremu Hunia Haratura
                        
x.

 Rawinia Hamuera 
x.

 Nikora te kehu.

 Hamuera.

 Matene
                        Ruta.

 Hanitatiti.

 Hamiora.

 Rawiri.

 Henare.

 Ruta
                        Matoto 
x.

 Mita.

 Reweti ko Rea.

 Ruta Marakaia.

 Wiremu
                        Waka.

 Kohupura.

 Wata Arama 
x.

 Te karira 
x.

 Oriwia Enoka
                        
x.

 Ana Kanara 
x her mark.

 Wiremu Heta Raka.

 Erihapeti te
                        korou.

 Hoana Ma.

 Ngatuere Tawhao 
x his mark.

                        
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—

                        

David Dixon, Masterton.


William Tonks, Wellington.

                        
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te rua tekau ma waru o nga ra o
                        Maehe i te

Receipt for £355. tau o to Tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e ono tekau (1860) nga
                        Pauna moni e toru rau e rima tekau ma rima (£355 . 0 . 0) Ko te utu tino
                        whakaotinga tenei kua

                        


                        
whakahuatia ki te Pakapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki
                        a matou e Te Herangi mo te Kuini.

                        
 Wiremu Waka.

 Marakaia.

 Hamuera.

                        
Nga Kai-titiro—

                        

David Dixon, Masterton.


William Tonks, Wellington.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1860. 28 March.
Wairarapa District.
This Deed
 written on the twenty eighth day of March in the
                      year of our Lord 1860 is a full and final sale conveyance and surrender by us
                      the Chiefs and People of the Tribe of Ngatikahungunu whose names are hereunto
                      subscribed And Witnesseth that on behalf of ourselves our relatives arid
                      descendants we have by signing this Deed under

Matapihi-Rangitumau.
 the shining sun of this day parted with and for ever transferred unto
                      Victoria Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed Her
                      and Her and Their Assigns for ever in consideration of the Sum of four hundred
                      and fifty-five pounds of which three hundred and fifty-five Pounds (£355 . 0 .
                      0) to us paid by 
William N.
                      Searancke on behalf of Queen Victoria (and we hereby acknowledge the
                      receipt of the said monies) all that piece of our Land situated at Wairarapa
                      and named Matapihi Rangitumau the boundaries whereof are set forth at the foot
                      of this Deed and a plan of which Land is annexed thereto with its trees
                      minerals waters rivers lakes streams and all appertaining to the said Land or
                      beneath the surface of the said Land and all our right title claim and
                      interest whatsoever thereon To Hold to Queen Victoria Her Heirs and Assigns as
                      a lasting possession absolutely for ever and ever. And in testimony of the
                      consent of the Queen of England on her part to all the conditions of this Deed
                      the name of William N. Searancke District Commissioner is hereunto
                        subscribed.Boundaries.
 These are the boundaries of the Land commencing at Te Rotokura on the
                      Kopuaranga River and Northward along the boundary of the Land sold to the
                      Queen to Rangitumau hence to Arawakahaere crossing the Whangaehu River and in
                      a straight line to Totomaringi (a hill) hence East to Tokiahikaite a hill,
                      hence south to Roto. Te Whare Papaurua crossing the Whangaehu and on to the
                      Rua Marama, Taherepo, Te Punanga, Te Ana o Hinerangi and down to the Wara,
                      hence in and down the Waitapu River to its confluence with the Kairangi river
                      and down the Kairangi to its confluence with the Kopuaranga and up the
                      Kopuaranga to the Rotokura where the boundaries commenced.

                      



William N. Searancke, D.C.

 Ratareha.

 Wiremu Hunia Haratura x.

 Rawinia
                        Hamuera x.

 Hoana Ma.

 Ngatuere Tawhao x his mark.

 Te
                        karira.

 Oriwia Enoka x.

 Ana Kanara.

 Hori te Auru x his
                        mark.

 Hara Rei x.

 Marakaia.

 Matiri Reweti x her mark.


                        Kataraina Arama x her mark.

 Rahera Mikaere x.

 Tapatu Matini x his
                        mark.

 Hamuera.

 Matene Ruta.

 Hanita titi.

 Hamiora.


                        Rawiri x.

 Henare.

 Ruta Matoto x.

 Wiremu Hetaraka.


                        Erihapeti te Korou.

 Mita.

 Reweti ko Rea.

 Ruta Marakaia.


                        Wiremu Waka.

 Kohupura.

 Wata Arama x.

 Nikora te Kehu.

Witnesses to payment and signatures—

 David Dixon, Masterton.

 William Tonks, Wellington.
Receipt for £355.
 Received this twenty-eighth day of March in the Year of Our Lord One
                      thousand eight hundred and sixty (1860) the sum of Three hundred and
                      fifty-five pounds sterling (£355 . 0 . 0) being the final consideration money
                      expressed in the above-written Deed to be paid by 
William Searancke on behalf of Her Majesty the
                      Queen to us. 
 Wiremu Waka.

 Marakaia.

 Hamuera.

                      
Witnesses—

                      
 David Dixon, Masterton.

William Tonks, Wellington.

                      
A True Copy of Original Deed and Translation.

                      


H. Hanson
                        Turton.

                      Wellington,
                      17th January, 1876.
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Matapihi-
Ragitumau Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei te rua tekau ma waru o
                      nga ra o Maehe i te tau o1860. 28 
March.
Wairarapa 
District.
 to tatou Ariki 1860 he Pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku
                      whakaoti atu na matou na nga Rangatira me nga Tangata o Ngatikahungunu no
                      ratou nga ingoa e mau

Matapihi-Rangitumau.
 i raro nei a hei whakaatu tenei Pukupuka mo matou mo o matou whanaunga
                      me o matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i te
                      ra e whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a
                      Wikitoria Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a
                      ia me ana me a ratou e whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moni e wha
                      rau e rima tekau ma rima, £355 kua utua mai ki a matou e Te Herangi mo te
                      Kuini (a e whakaaetia nei e matou te rironga mai o ana moni) ko taua wahi
                      whenua katoa kei Wairarapa ko Matapihi Rangitumau te ingoa o taua wahi whenua
                      ko nga rohe kei raro i te Pukapuka nei e mau ana te korero whakahaere ko te
                      mapi hoki e taua whenua kua apititia ki tenei. Me ona rakau me ona kowhatu me
                      ona wai me ona awa nui me ona roto me ona awa ririki me nga mea katoa o taua
                      whenua o runga ranei o raro ranei i te mata o taua whenua me o matou tikanga
                      me o matou take me o matou paanga katoatanga ki taua wahi; Kia mau tonu ki a
                      Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake
                      tonu atu. A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei
                      Pukapuka kua tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu A hei tohu hoki mo te
                      whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei
                      Pukapuka kua tuhia nei te ingoa o Te Herangi tetahi o nga Kaiwhakarite Whenua.

                      
Ko nga rohe o taua whenua ka timata i "Te Rotokura" i "Kopuaranga" rere
                        tonu
Boundaries
 i runga i te rohe o te whenua ka riro i a "Te Kuini" puta noa ki
                      "Rangitumau" haere tonu "Te Arawakahaere" whiti tonu i "Whangaehu" rere tika
                      tonu ki "Totomaringi" (he hiwi tenei) ka ahu whaka te Tonga ki Tokiahikaite
                      (he hiwi tenei) ikonei ka ahu mai whaka te mauru, mau rawa atu "Te Roto" "Te
                      Whare" "Papaurua" ka whiti "Whangaehu" mau rawa atu "Te Rua Marama" "Taherepo"
                      "Te Punanga" "Te Ana o Hinerangi" ka eke ka rere "Te Wara" katahi ki "te
                      Waitapu" rere tonu i roto i taua awa ki "te Kairangi" rere tonu i roto i "te
                      Kairangi" awa puta noa ki "Kopuaranga" ka ahu whakarunga i roto i "Kopuaranga"
                      ki "Te Rotokura" ka tutaki.

                      

                        



William N. Searancke, 
D.C.

 Hori Te Auru 
x his mark.

 Hara Rei 
x.

 Marakaia
                        
x.

 Matiri Reweti 
x her mark.

 Kataraina Arama 
x.

 Rahera
                        Mikaere 
x.

 Tapatu Matini 
x.

 Ratareha.

 Wiremu Hunia Haratura
                        
x.

 Rawinia Hamuera 
x.

 Nikora te kehu.

 Hamuera.

 Matene
                        Ruta.

 Hanitatiti.

 Hamiora.

 Rawiri.

 Henare.

 Ruta
                        Matoto 
x.

 Mita.

 Reweti ko Rea.

 Ruta Marakaia.

 Wiremu
                        Waka.

 Kohupura.

 Wata Arama 
x.

 Te karira 
x.

 Oriwia Enoka
                        
x.

 Ana Kanara 
x her mark.

 Wiremu Heta Raka.

 Erihapeti te
                        korou.

 Hoana Ma.

 Ngatuere Tawhao 
x his mark.

                        
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—

                        

David Dixon, Masterton.


William Tonks, Wellington.

                        
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te rua tekau ma waru o nga ra o
                        Maehe i te

Receipt for £355. tau o to Tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e ono tekau (1860) nga
                        Pauna moni e toru rau e rima tekau ma rima (£355 . 0 . 0) Ko te utu tino
                        whakaotinga tenei kua

                        


                        
whakahuatia ki te Pakapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki
                        a matou e Te Herangi mo te Kuini.

                        
 Wiremu Waka.

 Marakaia.

 Hamuera.

                        
Nga Kai-titiro—

                        

David Dixon, Masterton.


William Tonks, Wellington.
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Translation.
                      

                      
1860. 28 March.
Wairarapa District.
This Deed
 written on the twenty eighth day of March in the
                      year of our Lord 1860 is a full and final sale conveyance and surrender by us
                      the Chiefs and People of the Tribe of Ngatikahungunu whose names are hereunto
                      subscribed And Witnesseth that on behalf of ourselves our relatives arid
                      descendants we have by signing this Deed under

Matapihi-Rangitumau.
 the shining sun of this day parted with and for ever transferred unto
                      Victoria Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed Her
                      and Her and Their Assigns for ever in consideration of the Sum of four hundred
                      and fifty-five pounds of which three hundred and fifty-five Pounds (£355 . 0 .
                      0) to us paid by 
William N.
                      Searancke on behalf of Queen Victoria (and we hereby acknowledge the
                      receipt of the said monies) all that piece of our Land situated at Wairarapa
                      and named Matapihi Rangitumau the boundaries whereof are set forth at the foot
                      of this Deed and a plan of which Land is annexed thereto with its trees
                      minerals waters rivers lakes streams and all appertaining to the said Land or
                      beneath the surface of the said Land and all our right title claim and
                      interest whatsoever thereon To Hold to Queen Victoria Her Heirs and Assigns as
                      a lasting possession absolutely for ever and ever. And in testimony of the
                      consent of the Queen of England on her part to all the conditions of this Deed
                      the name of William N. Searancke District Commissioner is hereunto
                        subscribed.Boundaries.
 These are the boundaries of the Land commencing at Te Rotokura on the
                      Kopuaranga River and Northward along the boundary of the Land sold to the
                      Queen to Rangitumau hence to Arawakahaere crossing the Whangaehu River and in
                      a straight line to Totomaringi (a hill) hence East to Tokiahikaite a hill,
                      hence south to Roto. Te Whare Papaurua crossing the Whangaehu and on to the
                      Rua Marama, Taherepo, Te Punanga, Te Ana o Hinerangi and down to the Wara,
                      hence in and down the Waitapu River to its confluence with the Kairangi river
                      and down the Kairangi to its confluence with the Kopuaranga and up the
                      Kopuaranga to the Rotokura where the boundaries commenced.

                      



William N. Searancke, D.C.

 Ratareha.

 Wiremu Hunia Haratura x.

 Rawinia
                        Hamuera x.

 Hoana Ma.

 Ngatuere Tawhao x his mark.

 Te
                        karira.

 Oriwia Enoka x.

 Ana Kanara.

 Hori te Auru x his
                        mark.

 Hara Rei x.

 Marakaia.

 Matiri Reweti x her mark.


                        Kataraina Arama x her mark.

 Rahera Mikaere x.

 Tapatu Matini x his
                        mark.

 Hamuera.

 Matene Ruta.

 Hanita titi.

 Hamiora.


                        Rawiri x.

 Henare.

 Ruta Matoto x.

 Wiremu Hetaraka.


                        Erihapeti te Korou.

 Mita.

 Reweti ko Rea.

 Ruta Marakaia.


                        Wiremu Waka.

 Kohupura.

 Wata Arama x.

 Nikora te Kehu.

Witnesses to payment and signatures—

 David Dixon, Masterton.

 William Tonks, Wellington.
Receipt for £355.
 Received this twenty-eighth day of March in the Year of Our Lord One
                      thousand eight hundred and sixty (1860) the sum of Three hundred and
                      fifty-five pounds sterling (£355 . 0 . 0) being the final consideration money
                      expressed in the above-written Deed to be paid by 
William Searancke on behalf of Her Majesty the
                      Queen to us. 
 Wiremu Waka.

 Marakaia.

 Hamuera.

                      
Witnesses—

                      
 David Dixon, Masterton.

William Tonks, Wellington.

                      
A True Copy of Original Deed and Translation.

                      


H. Hanson
                        Turton.

                      Wellington,
                      17th January, 1876.
                    

                    

                  

                








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

[Deeds—No. 168.]



              

                
Deeds—No. 168.

                

                  

                    

                      
Te Whanga 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1860. 29 
March.
Wairarapa 
District.
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei te rua tekau ma iwa o
                      nga ra o Maehe i te tau o to tatou Ariki 1860 he Pukapuka tino hoko tino hoatu
                      tino tuku whakaoti atu na matou

Te Whanga.
 na nga Rangatira me nga Tangata o Ngatikahungunu no ratou nga ingoa e
                      mau i raro nei a hei whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o matou whanaunga me
                      o matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i te ra
                      e whiti nei kua 

whakarerea
                      rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria Kuini o Ingarani ki ona uri
                      ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a ratou e whakarite ai
                      hei whakaritenga mo nga Pauna moni E rua rau £200 kua utua mai ki a matou e Te
                      Herangi mo te Kuini (a e whakaaetia nei e matou te rironga mai o aua moni) ko
                      taua wahi whenua katoa kei Wairarapa ko Te Whanga te ingoa o taua wahi whenua
                      ko nga rohe kei raro i te Pukapuka nei e mau ana te korero whakahaere ko te
                      mapi hoki o taua whenua kua apititia ki tenei. Me ona rakau me ona kowhatu me
                      ona wai me ona awa nui me ona roto me ona awa ririki me nga mea katoa o taua
                      whenua o runga ranei o raro ranei i te mata o taua whenua me o matou tikanga
                      me o matou take me o matou paanga katoatanga ki taua wahi; Kia mau tonu ki a
                      Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake
                      tonu atu. A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei
                      Pukapuka kua tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki mo
                      te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga katoa o
                      tenei Pukapuka kua tuhia nei te ingoa o Te Herangi tetahi o nga Kaiwhakarite
                      whenua. Ko nga rohe enei o taua
Boundaries.
 whenua ka timata i te ngutuawa o Te Umu o te raunga, rere tonu i te
                      rohe o te Kuini, mau rawa atu te Motu Kahika, mau rawa atu te Motu o Inohi, Te
                      Pi o te Kahaka, Te Motu o Topune, ka ahu whaka te Mauru Te Moenga o te rangi,
                      ka mau ana te Mimi o te Pototara, ka rere i roto i Ruarauhanga, ka puta ki
                      Tauheru, rere tonu i roto i Tauheru, ko te Potahi puta noa ki te Umu o te
                      raunga ka tutaki.

                      

                        


Will. N. Searancke, 
D.C.

 Ripeka Wakau.


                        Hamiora.

 Hoani Wiremu Pohotu.

 Maika Purakau.

 Hoana.

 Tame
                        tawaki.

 Ihaia te Pahi.

 Ihaia Wakamairu.

 Ngatuere Tawhao 
x his
                        mark.

 Te teira Eraina.

                        
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—

                        

William Tonks, Wellington.


Edward Chew, Masterton.

                        
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te rua tekau ma iwa o nga ra o
                        Maehe i te tau

Receipt for £200. o to tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e ono tekau (1860) nga Pauna
                        moni E rua rau (£200 . 0 . 0) Ko te utu tenei kua whakahuatia ki te Pukapuka
                        tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou e Te Herangi mo te Kuini.

                        
 Hoani Wiremu Pohotu.

 Ihaia Wakamairu.

 Hamiora 
x his mark.

                        
Nga kai-titiro—

                        

William Tonks, Wellington.


Edward Chew, Masterton.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1860. 29 March.
Wairarapa District.
This Deed
 written on this the twenty ninth day of March in
                      the year of Our Lord 1860 is a full and final sale conveyance and surrender by
                      us the Chiefs and People the Tribe of Ngatikahungunu whose names are hereunto
                      subscribed and Witnesseth that on behalf of ourselves our relatives and
                      descendants we have by signing this Deed under the shining sun of this day
                      parted with and for ever transferred unto Victoria

Te Whanga.
 Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed Her
                      and Her and Their Assigns for ever in consideration of the sum of Two hundred
                      pounds (£200) to us paid by William N. Searancke Dist. Commr. on behalf of the
                      Queen Victoria (and we hereby acknowledge the receipt of the said monies) all
                      that piece of our Land situated at Wairarapa and named Te Whanga the
                      boundaries whereof are set forth at the foot of this Deed and a plan of which
                      Land is annexed thereto with its trees minerals waters rivers lakes streams
                      and all appertaining to the said land or beneath the surface of the said land
                      and all our right title claim and interest whatsoever thereon To Hold to Queen
                      Victoria Her Heirs and Assigns as a lasting possession absolutely for ever and
                      ever. And in testimony of our consent to all the conditions of this Deed we
                      have hereunto subscribed our names and marks. And in testimony of the consent
                      of the Queen of England on Her part to all the conditions of this Deed the
                      name of William N. Searancke Dist. Commissioner is hereunto subscribed. These
                      are the boundaries of the land commencing at the mouthBoundaries.
 of the Umu o te raunga Creek and along the boundary of the land sold
                      to the Queen to the Motu Kahika, thence to the Motu o Inohi, on to the Pi o te
                      Kahaka, thence to the Motu o Topune, hence westward to the Moenga o te rangi,
                      The Mimi o te Pototara on and down the Ruarauhanga Creek to the Tauheru river,
                      down the Tauheru river to the Potahi and on to the Umu o te raunga where the
                      boundaries commenced.

                      

                        

Will. N. Searancke, D.C.

 Ripeka Wakau.


                        Hamiora.

 Hoani Wiremu Pohotu.

 Maika Purakau.

 Hoana.

 Tame
                        Tawaki.

 Ihaia te Pahi.

 Ihaia Wakamairu.

 Ngatuere Tawhao
                        x.

 Te Teira Eraina.

                        
Witnesses to the payments and signatures—

                        
 William Tonks, Wellington.

 Edward Chew, Masterton.

                        


                        
Received this twenty ninth day of March in the year of Our Lord One
                        thousand eight hundred and sixty (1860) the sum of Two hundred pounds
                        sterling (£200) being
Receipt for £200. the consideration money expressed in the above written Deed to be paid
                        by 
William N. Searancke on
                        behalf of Her Majesty the Queen to us.

                        
 Hoani Wiremu Pohotu.

 Ihaia Wakamairu.

 Hamiora x his mark.

                        
Witnesses—

                        
 William Tonks, Wellington.

 Edward Chew, Masterton.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 17th, 1876.
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Te Whanga 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1860. 29 
March.
Wairarapa 
District.
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei te rua tekau ma iwa o
                      nga ra o Maehe i te tau o to tatou Ariki 1860 he Pukapuka tino hoko tino hoatu
                      tino tuku whakaoti atu na matou

Te Whanga.
 na nga Rangatira me nga Tangata o Ngatikahungunu no ratou nga ingoa e
                      mau i raro nei a hei whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o matou whanaunga me
                      o matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i te ra
                      e whiti nei kua 

whakarerea
                      rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria Kuini o Ingarani ki ona uri
                      ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a ratou e whakarite ai
                      hei whakaritenga mo nga Pauna moni E rua rau £200 kua utua mai ki a matou e Te
                      Herangi mo te Kuini (a e whakaaetia nei e matou te rironga mai o aua moni) ko
                      taua wahi whenua katoa kei Wairarapa ko Te Whanga te ingoa o taua wahi whenua
                      ko nga rohe kei raro i te Pukapuka nei e mau ana te korero whakahaere ko te
                      mapi hoki o taua whenua kua apititia ki tenei. Me ona rakau me ona kowhatu me
                      ona wai me ona awa nui me ona roto me ona awa ririki me nga mea katoa o taua
                      whenua o runga ranei o raro ranei i te mata o taua whenua me o matou tikanga
                      me o matou take me o matou paanga katoatanga ki taua wahi; Kia mau tonu ki a
                      Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake
                      tonu atu. A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei
                      Pukapuka kua tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki mo
                      te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga katoa o
                      tenei Pukapuka kua tuhia nei te ingoa o Te Herangi tetahi o nga Kaiwhakarite
                      whenua. Ko nga rohe enei o taua
Boundaries.
 whenua ka timata i te ngutuawa o Te Umu o te raunga, rere tonu i te
                      rohe o te Kuini, mau rawa atu te Motu Kahika, mau rawa atu te Motu o Inohi, Te
                      Pi o te Kahaka, Te Motu o Topune, ka ahu whaka te Mauru Te Moenga o te rangi,
                      ka mau ana te Mimi o te Pototara, ka rere i roto i Ruarauhanga, ka puta ki
                      Tauheru, rere tonu i roto i Tauheru, ko te Potahi puta noa ki te Umu o te
                      raunga ka tutaki.

                      

                        


Will. N. Searancke, 
D.C.

 Ripeka Wakau.


                        Hamiora.

 Hoani Wiremu Pohotu.

 Maika Purakau.

 Hoana.

 Tame
                        tawaki.

 Ihaia te Pahi.

 Ihaia Wakamairu.

 Ngatuere Tawhao 
x his
                        mark.

 Te teira Eraina.

                        
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—

                        

William Tonks, Wellington.


Edward Chew, Masterton.

                        
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te rua tekau ma iwa o nga ra o
                        Maehe i te tau

Receipt for £200. o to tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e ono tekau (1860) nga Pauna
                        moni E rua rau (£200 . 0 . 0) Ko te utu tenei kua whakahuatia ki te Pukapuka
                        tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou e Te Herangi mo te Kuini.

                        
 Hoani Wiremu Pohotu.

 Ihaia Wakamairu.

 Hamiora 
x his mark.

                        
Nga kai-titiro—

                        

William Tonks, Wellington.


Edward Chew, Masterton.
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Translation.
                      

                      
1860. 29 March.
Wairarapa District.
This Deed
 written on this the twenty ninth day of March in
                      the year of Our Lord 1860 is a full and final sale conveyance and surrender by
                      us the Chiefs and People the Tribe of Ngatikahungunu whose names are hereunto
                      subscribed and Witnesseth that on behalf of ourselves our relatives and
                      descendants we have by signing this Deed under the shining sun of this day
                      parted with and for ever transferred unto Victoria

Te Whanga.
 Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed Her
                      and Her and Their Assigns for ever in consideration of the sum of Two hundred
                      pounds (£200) to us paid by William N. Searancke Dist. Commr. on behalf of the
                      Queen Victoria (and we hereby acknowledge the receipt of the said monies) all
                      that piece of our Land situated at Wairarapa and named Te Whanga the
                      boundaries whereof are set forth at the foot of this Deed and a plan of which
                      Land is annexed thereto with its trees minerals waters rivers lakes streams
                      and all appertaining to the said land or beneath the surface of the said land
                      and all our right title claim and interest whatsoever thereon To Hold to Queen
                      Victoria Her Heirs and Assigns as a lasting possession absolutely for ever and
                      ever. And in testimony of our consent to all the conditions of this Deed we
                      have hereunto subscribed our names and marks. And in testimony of the consent
                      of the Queen of England on Her part to all the conditions of this Deed the
                      name of William N. Searancke Dist. Commissioner is hereunto subscribed. These
                      are the boundaries of the land commencing at the mouthBoundaries.
 of the Umu o te raunga Creek and along the boundary of the land sold
                      to the Queen to the Motu Kahika, thence to the Motu o Inohi, on to the Pi o te
                      Kahaka, thence to the Motu o Topune, hence westward to the Moenga o te rangi,
                      The Mimi o te Pototara on and down the Ruarauhanga Creek to the Tauheru river,
                      down the Tauheru river to the Potahi and on to the Umu o te raunga where the
                      boundaries commenced.

                      

                        

Will. N. Searancke, D.C.

 Ripeka Wakau.


                        Hamiora.

 Hoani Wiremu Pohotu.

 Maika Purakau.

 Hoana.

 Tame
                        Tawaki.

 Ihaia te Pahi.

 Ihaia Wakamairu.

 Ngatuere Tawhao
                        x.

 Te Teira Eraina.

                        
Witnesses to the payments and signatures—

                        
 William Tonks, Wellington.

 Edward Chew, Masterton.

                        


                        
Received this twenty ninth day of March in the year of Our Lord One
                        thousand eight hundred and sixty (1860) the sum of Two hundred pounds
                        sterling (£200) being
Receipt for £200. the consideration money expressed in the above written Deed to be paid
                        by 
William N. Searancke on
                        behalf of Her Majesty the Queen to us.

                        
 Hoani Wiremu Pohotu.

 Ihaia Wakamairu.

 Hamiora x his mark.

                        
Witnesses—

                        
 William Tonks, Wellington.

 Edward Chew, Masterton.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 17th, 1876.
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Deeds—No. 169.

                

                  

                    

                      
Makara 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1862. 17 
January.
Wairarapa 
District.
Tenei Pukapuka
 whakaotinga tuku whenua e tuhituhia i tenei
                      ra i te kotahi tekau ma whitu o nga ra o Hanuero 1862 he pukapuka tino wakaae
                      pono na matou na nga Rangatira me nga tangata o Ngatikahungunu e mau nei nga
                      ingoa ki tenei pukapuka

Makara.
 kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te
                      Kuini o Ingarani, ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou
                        kainga



	
Received cash—
	


	16 
Jan., 1856
	£60


	13 
Jan., 1860
	20


	
	£80


 e wakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarani mona kia utua matou
                      ki nga Pauna moni E wha rau takitahi (£400) E ono tekau Pauna o aua moni i
                      riro mai i te 16 o Hanuere 1856. E rua tekau Pauna no te 13 o Hanuere 1860
                      riro mai ai.

                      
Ka timata te rohe o taua whenua ki Kiwi hoire, ka rere ki Taupukakaho, ka
                      rere ki Kakati rere tonu ki te Kakati o te whenua, a Tokeamatua a te Waihaunga
                      ka rere ki
Boundaries.
 Ngahape, a Ohineterata a Wakatataranui, ka rere ki te Ahi a mahaki
                      tauha, ka rere ki Tauhou a Tarewa a te Itu, ikonei ka rere ki Ruataniwha ka
                      haere ki te Puninga rere tonu ki Makara haere tonu i roto i te awa o Makara
                      puta noa ki Kiwi hoire, heoi ko enei rohe e tutaki ana i tetahi taha ki te
                      pihi whenua o Awhea, i tetahi taha ki te pihi o Puhangina.

                      
Ramapaku 
Reserve. [100 acres.]
 Kotahi te pihi whenua i roto i enei rohe ma matou ano he piko i roto i
                      Makara ko te Ramapaku te ingoa ko te piko anake a ekore e nui atu i te kotahi
                      rau eka.

                      
Heoi kua oti i a matou te tino tuku rawa i tenei kainga o a matou tupuna tuku
                      iho ki a matou, i tenei ra e whiti nei, hei kainga pumau tonu iho ki a
                      Wikitoria te Kuini o Ingarani ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake
                      tonu atu.

                      
Koia ka tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu.

                      


Hemi te Miha.


Nikorima te Marutuna
x his mark.


Heremaia Tamaihotua.


Witnesses—


Malcolm Fraser, Surveyor, N.L.P.D.


Fdmond Anderson, Surveyor.

Receipt for £320.
 Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te kotahi tekau ma whitu o nga ra o
                      Hanuere 1862 Na te Makarini i homai nga Pauna moni E toru rau, e rua tekau, ko
                      te utunga tino whakaotinga tenei mo tenei whenua, Mo Makara. 

Hemi te Miha.


Nikorima te Marutuna
x his mark.


Heremaia Tamaihotua.

                      

Witnesses—

                      

Malcolm Fraser, Surveyor, N.L.P.D.



Edmond Anderson,
                      
Surveyor.

                    

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1862. 17 January.
Wairarapa District.
This Deed
 being the completion of a cession of land written
                      on this day the seventeenth of January 1862 is a deed of the full and true
                      consent of us the Chiefs and people of Ngatikahungunu whose names are hereunto
                      affixed to entirely cede this portion of our land to Victoria the Queen of
                      England and to the Kings or Queens her successors for

Makara.
 ever.

                      
And in consideration of our consent to entirely give up this portion of
                        our



	Received cash—
	


	16 Jan., 1856
	£60


	13 Jan., 1860
	20


	
	£80


 land Victoria the Queen of England on her part consents to pay us a
                      sum of Four hundred Pounds £400 Sixty pounds of this sum was received by us on
                      the 16 of January 1856 and Twenty pounds was received by us on the 13th
                      January 1860.

                      
The Boundaries of this land commence at Kiwihoire thence on to Taupu, thence
                      to the "Kakati o te Whenua" "Tokeamatua," the Waihaunga, thence to
                        Ngahape,Boundaries.
 Ohineterata, Wakatataranui, thence to the "Ahi a Mahakitauha" thence
                      to the "Tauhou a Tarewa," Te Itu thence to the "Ruataniwha," the Puninga,
                      thence into the Makara, and down the Makara river to Kiwihoire. These
                      boundaries on one side are the boundaries of the Awhea Block and on the other
                      of the Puhangina Block.

                      
Ramapaku Reserve. [100 acres.]
 One piece of this land within the boundaries is for ourselves, a bend
                      in the Makara river named the "Ramapaku," the bend only (of the River) not to
                      exceed one hundred acres. Now we have for ever given up this land of ours
                      inherited from our ancestors on this day now passing away as a sure and firm
                      inheritance for Victoria the Queen of 

England to the Kings and Queens her successors for
                      ever and ever. And in testimony of our consent we hereunto sign our names and
                      marks.

                      


Hemi te Miha.


Nikorima te Marutuna x his mark.


                        
Heremaia Tamaihotua.

Witnesses—

 Malcolm Fraser, Surveyor, N.L.P.D.


                        
Edmond Anderson,
                      Surveyor.
 We have received on this day the seventeenth (17) of
                      January 1862, paid to us byReceipt for £320.
 D. McLean Esqre. the sum of Three hundred and twenty pounds, this is the
                      final and conclusive payment for this land for Makara. 

Hemi te Miha.


Nikorima te Marutuna x his mark.


                        
Heremaia Tamaihotua.

                      
Witnesses—

                      
 Malcolm Fraser, Surveyor, N.L.P.D.


                        
Edmond Anderson, Surveyor.

                      
A True Copy of Original Deed and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      Wellington
                      January 17th, 1876.
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Makara 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1862. 17 
January.
Wairarapa 
District.
Tenei Pukapuka
 whakaotinga tuku whenua e tuhituhia i tenei
                      ra i te kotahi tekau ma whitu o nga ra o Hanuero 1862 he pukapuka tino wakaae
                      pono na matou na nga Rangatira me nga tangata o Ngatikahungunu e mau nei nga
                      ingoa ki tenei pukapuka

Makara.
 kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te
                      Kuini o Ingarani, ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou
                        kainga



	
Received cash—
	


	16 
Jan., 1856
	£60


	13 
Jan., 1860
	20


	
	£80


 e wakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarani mona kia utua matou
                      ki nga Pauna moni E wha rau takitahi (£400) E ono tekau Pauna o aua moni i
                      riro mai i te 16 o Hanuere 1856. E rua tekau Pauna no te 13 o Hanuere 1860
                      riro mai ai.

                      
Ka timata te rohe o taua whenua ki Kiwi hoire, ka rere ki Taupukakaho, ka
                      rere ki Kakati rere tonu ki te Kakati o te whenua, a Tokeamatua a te Waihaunga
                      ka rere ki
Boundaries.
 Ngahape, a Ohineterata a Wakatataranui, ka rere ki te Ahi a mahaki
                      tauha, ka rere ki Tauhou a Tarewa a te Itu, ikonei ka rere ki Ruataniwha ka
                      haere ki te Puninga rere tonu ki Makara haere tonu i roto i te awa o Makara
                      puta noa ki Kiwi hoire, heoi ko enei rohe e tutaki ana i tetahi taha ki te
                      pihi whenua o Awhea, i tetahi taha ki te pihi o Puhangina.

                      
Ramapaku 
Reserve. [100 acres.]
 Kotahi te pihi whenua i roto i enei rohe ma matou ano he piko i roto i
                      Makara ko te Ramapaku te ingoa ko te piko anake a ekore e nui atu i te kotahi
                      rau eka.

                      
Heoi kua oti i a matou te tino tuku rawa i tenei kainga o a matou tupuna tuku
                      iho ki a matou, i tenei ra e whiti nei, hei kainga pumau tonu iho ki a
                      Wikitoria te Kuini o Ingarani ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake
                      tonu atu.

                      
Koia ka tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu.

                      


Hemi te Miha.


Nikorima te Marutuna
x his mark.


Heremaia Tamaihotua.


Witnesses—


Malcolm Fraser, Surveyor, N.L.P.D.


Fdmond Anderson, Surveyor.

Receipt for £320.
 Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te kotahi tekau ma whitu o nga ra o
                      Hanuere 1862 Na te Makarini i homai nga Pauna moni E toru rau, e rua tekau, ko
                      te utunga tino whakaotinga tenei mo tenei whenua, Mo Makara. 

Hemi te Miha.


Nikorima te Marutuna
x his mark.


Heremaia Tamaihotua.

                      

Witnesses—

                      

Malcolm Fraser, Surveyor, N.L.P.D.



Edmond Anderson,
                      
Surveyor.
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Translation.
                      

                      
1862. 17 January.
Wairarapa District.
This Deed
 being the completion of a cession of land written
                      on this day the seventeenth of January 1862 is a deed of the full and true
                      consent of us the Chiefs and people of Ngatikahungunu whose names are hereunto
                      affixed to entirely cede this portion of our land to Victoria the Queen of
                      England and to the Kings or Queens her successors for

Makara.
 ever.

                      
And in consideration of our consent to entirely give up this portion of
                        our



	Received cash—
	


	16 Jan., 1856
	£60


	13 Jan., 1860
	20


	
	£80


 land Victoria the Queen of England on her part consents to pay us a
                      sum of Four hundred Pounds £400 Sixty pounds of this sum was received by us on
                      the 16 of January 1856 and Twenty pounds was received by us on the 13th
                      January 1860.

                      
The Boundaries of this land commence at Kiwihoire thence on to Taupu, thence
                      to the "Kakati o te Whenua" "Tokeamatua," the Waihaunga, thence to
                        Ngahape,Boundaries.
 Ohineterata, Wakatataranui, thence to the "Ahi a Mahakitauha" thence
                      to the "Tauhou a Tarewa," Te Itu thence to the "Ruataniwha," the Puninga,
                      thence into the Makara, and down the Makara river to Kiwihoire. These
                      boundaries on one side are the boundaries of the Awhea Block and on the other
                      of the Puhangina Block.

                      
Ramapaku Reserve. [100 acres.]
 One piece of this land within the boundaries is for ourselves, a bend
                      in the Makara river named the "Ramapaku," the bend only (of the River) not to
                      exceed one hundred acres. Now we have for ever given up this land of ours
                      inherited from our ancestors on this day now passing away as a sure and firm
                      inheritance for Victoria the Queen of 

England to the Kings and Queens her successors for
                      ever and ever. And in testimony of our consent we hereunto sign our names and
                      marks.

                      


Hemi te Miha.


Nikorima te Marutuna x his mark.


                        
Heremaia Tamaihotua.

Witnesses—

 Malcolm Fraser, Surveyor, N.L.P.D.


                        
Edmond Anderson,
                      Surveyor.
 We have received on this day the seventeenth (17) of
                      January 1862, paid to us byReceipt for £320.
 D. McLean Esqre. the sum of Three hundred and twenty pounds, this is the
                      final and conclusive payment for this land for Makara. 

Hemi te Miha.


Nikorima te Marutuna x his mark.


                        
Heremaia Tamaihotua.

                      
Witnesses—

                      
 Malcolm Fraser, Surveyor, N.L.P.D.


                        
Edmond Anderson, Surveyor.

                      
A True Copy of Original Deed and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      Wellington
                      January 17th, 1876.
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Deeds—No. 170.

                

                  

                    

                      
Pahaoa 
Block (
Arama
                      Karaka'
s), Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
 whakaotinga tuku whenua i tuhituhia i tenei
                      i tenei ra i te rua tekau1862. 27 
January.
Wairarapa 
District.
 ma whitu o Hanuere i te tau 1862 He pukapuka tino wakaae pono na matou
                      na nga Rangatira me nga tangata o Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki
                        tenei

Pahaoa.
 pukapuka kia tino tukua rawatia tenei wahi o te matou kainga ki a
                      Wikitoria te Kuini o Ingarani ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ako
                      tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou
                      kainga e wakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarani mona kia utua matou
                      ki nga Pauna



	
Receipt for
	£175


	
Received cash—
	


	17 
Jan., 1856
	100


	
	£275


 moni e rua rau e whitu tekau ma rima (£275) Kotahi te rau £100 o aua
                      moni no te 17 o Hanuere i riro mai ai 1856 na tenei ra £175 i riro mai ai na
                      te Makarini i homai i te tau 1862.

                      
Ka timata te rohe ki te ngutuawa o Ngakonui Pahaua rere tonu i roto i Pahaua
                      tae noa ki te ngutuawa o Wainiuoru tika tonu i roto i te awa o Waiuuioru
                        a
Boundaries.
 Parakaikatoa mau rawa atu ko te ngutuawa o Puapuatapatu mau rawa atu
                      ko Ngaawapurua, rere tonu i roto i Ngaawapurua puta noa ki te ruritanga haere
                      tonu i runga i taua ruri tae noa ki te Kauru o Ngakonui, rere tonu iroto i
                      taua awa puta noa ki Pahaua ka tutaki ikonei.

                      
Heoi kua oti i a matou te tino tuku rawa i tenei kainga o a matou Tupuna tuku
                      iho ki a matou i tenei ra e whiti nei hei kainga pumau tonu iho ki a Wikitoria
                      te Kuini o Ingarini, ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga ka tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu.

                      

                        
 Heremaia Tamaihotua.


Signed for them by Wi te Weu—

 
D.
                        McLean.

 Ko Hakopa Tioro 
x.

 Ko te Meihana Tioro 
x.

 Ko Hohepa
                        Te Whare 
x.

 Wiremu Mahupuku.


                        
Arama Karaka 
x his mark.


                        Hemi te Kohea.

 Paora Hakopa 
x.

 Takerei Hohepa 
x.

 Na Huakira
                        te Apatea.

 No Riki 
x.

 Na Tiripa 
x.

 Na Horomona Honokaraka
                        
x.

 Marara Kaiakura 
x.

                        
Nga Kai titiro—

                        
 Anaru Tuhokairangi.

 
Malcolm Frarer, (Govt. Surveyor.

 
Will.
                        N. 

Searancke, D.C.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed
 completing a cession of Land written on this day
                      the twenty seventh (27)1862. 27 January.
Wairarapa District.
 of January in the year 1862 is a Deed of the full and true consent of
                      us the Chiefs and people of Ngatikahungunu whose names are hereunto signed to
                      entirely convey a portion of our Land to Victoria the Queen of England and to
                      the Kings or Queens her successors for ever.

Pahaoa.


                      
And in consideration of our consenting to entirely give up this portion of
                      our land Victoria the Queen of England consents to pay to us a sum of Two
                      hundred and seventy



	Receipt for
	£175


	Received cash—
	


	17 Jan., 1856
	100


	
	£275


 five pounds £275 One hundred Pounds of this money was paid to us on
                      the 17th of January 1856 On this day in the year 1862 the sum of £175 has been
                      paid to us by D. McLean Esqre.

                      
The boundary commences at the confluence of the Ngakonui and Pahaua rivers up
                      the Pahaua river to its confluence with the Wainuioru and up the Wainuioru
                        riverBoundaries.
 Parakaikatoa, the mouth of the Puapuatapatu creek and on to Nga
                      awapurua, up the Nga awapurua creek to the surveyed line and along the
                      surveyed line to the source of the Ngakonui creek and down it to the Pahaua
                      river where the boundaries join.

                      


                      
We have entirely given up this land inherited by us from our ancestors on
                      this day under the shining sun for a sure possession to Victoria the Queen of
                      England and to the Kings and Queens her successors for ever.

                      
And in testimony of our consent we hereunto sign our names and marks.

                      

                        
 Heremaia Tamaihotua.

Signed for them by Wi te Weu—

 D.
                        McLean.

 Ko Hakopa Tioro x.

 Ko te Meihana Tioro x.

 Ko Hohepa
                        Te Whare x.

 Wiremu Mahupuku.


                        
Arama Karaka x his mark.


                        Hemi te Kohea.

 Paora Hakopa x.

 Takerei Hohepa x.

 Na Huakira
                        te Apatea.

 No Riki x.

 Na Tiripa x.

 Na Horomona Honokaraka
                        x.

 Marara Kaiakura x.

                        
Nga Kai titiro—

                        
 Anaru Tuhokairangi.

 Malcolm Frarer, (Govt. Surveyor.

 Will.
                        N. 
Searancke, D.C.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        
H. 
Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        Januuary 10th, 1876.
                      

                    

                  

                

              

            








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Pahaoa Block (Arama Karaka's), Wairarapa District



                  

                    

                      
Pahaoa 
Block (
Arama
                      Karaka'
s), Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
 whakaotinga tuku whenua i tuhituhia i tenei
                      i tenei ra i te rua tekau1862. 27 
January.
Wairarapa 
District.
 ma whitu o Hanuere i te tau 1862 He pukapuka tino wakaae pono na matou
                      na nga Rangatira me nga tangata o Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki
                        tenei

Pahaoa.
 pukapuka kia tino tukua rawatia tenei wahi o te matou kainga ki a
                      Wikitoria te Kuini o Ingarani ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ako
                      tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou
                      kainga e wakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarani mona kia utua matou
                      ki nga Pauna



	
Receipt for
	£175


	
Received cash—
	


	17 
Jan., 1856
	100


	
	£275


 moni e rua rau e whitu tekau ma rima (£275) Kotahi te rau £100 o aua
                      moni no te 17 o Hanuere i riro mai ai 1856 na tenei ra £175 i riro mai ai na
                      te Makarini i homai i te tau 1862.

                      
Ka timata te rohe ki te ngutuawa o Ngakonui Pahaua rere tonu i roto i Pahaua
                      tae noa ki te ngutuawa o Wainiuoru tika tonu i roto i te awa o Waiuuioru
                        a
Boundaries.
 Parakaikatoa mau rawa atu ko te ngutuawa o Puapuatapatu mau rawa atu
                      ko Ngaawapurua, rere tonu i roto i Ngaawapurua puta noa ki te ruritanga haere
                      tonu i runga i taua ruri tae noa ki te Kauru o Ngakonui, rere tonu iroto i
                      taua awa puta noa ki Pahaua ka tutaki ikonei.

                      
Heoi kua oti i a matou te tino tuku rawa i tenei kainga o a matou Tupuna tuku
                      iho ki a matou i tenei ra e whiti nei hei kainga pumau tonu iho ki a Wikitoria
                      te Kuini o Ingarini, ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                      
A mo to matou whakaaetanga ka tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu.

                      

                        
 Heremaia Tamaihotua.


Signed for them by Wi te Weu—

 
D.
                        McLean.

 Ko Hakopa Tioro 
x.

 Ko te Meihana Tioro 
x.

 Ko Hohepa
                        Te Whare 
x.

 Wiremu Mahupuku.


                        
Arama Karaka 
x his mark.


                        Hemi te Kohea.

 Paora Hakopa 
x.

 Takerei Hohepa 
x.

 Na Huakira
                        te Apatea.

 No Riki 
x.

 Na Tiripa 
x.

 Na Horomona Honokaraka
                        
x.

 Marara Kaiakura 
x.

                        
Nga Kai titiro—

                        
 Anaru Tuhokairangi.

 
Malcolm Frarer, (Govt. Surveyor.

 
Will.
                        N. 

Searancke, D.C.

                      

                    

                  

                








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Translation



                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed
 completing a cession of Land written on this day
                      the twenty seventh (27)1862. 27 January.
Wairarapa District.
 of January in the year 1862 is a Deed of the full and true consent of
                      us the Chiefs and people of Ngatikahungunu whose names are hereunto signed to
                      entirely convey a portion of our Land to Victoria the Queen of England and to
                      the Kings or Queens her successors for ever.

Pahaoa.


                      
And in consideration of our consenting to entirely give up this portion of
                      our land Victoria the Queen of England consents to pay to us a sum of Two
                      hundred and seventy



	Receipt for
	£175


	Received cash—
	


	17 Jan., 1856
	100


	
	£275


 five pounds £275 One hundred Pounds of this money was paid to us on
                      the 17th of January 1856 On this day in the year 1862 the sum of £175 has been
                      paid to us by D. McLean Esqre.

                      
The boundary commences at the confluence of the Ngakonui and Pahaua rivers up
                      the Pahaua river to its confluence with the Wainuioru and up the Wainuioru
                        riverBoundaries.
 Parakaikatoa, the mouth of the Puapuatapatu creek and on to Nga
                      awapurua, up the Nga awapurua creek to the surveyed line and along the
                      surveyed line to the source of the Ngakonui creek and down it to the Pahaua
                      river where the boundaries join.

                      


                      
We have entirely given up this land inherited by us from our ancestors on
                      this day under the shining sun for a sure possession to Victoria the Queen of
                      England and to the Kings and Queens her successors for ever.

                      
And in testimony of our consent we hereunto sign our names and marks.

                      

                        
 Heremaia Tamaihotua.

Signed for them by Wi te Weu—

 D.
                        McLean.

 Ko Hakopa Tioro x.

 Ko te Meihana Tioro x.

 Ko Hohepa
                        Te Whare x.

 Wiremu Mahupuku.


                        
Arama Karaka x his mark.


                        Hemi te Kohea.

 Paora Hakopa x.

 Takerei Hohepa x.

 Na Huakira
                        te Apatea.

 No Riki x.

 Na Tiripa x.

 Na Horomona Honokaraka
                        x.

 Marara Kaiakura x.

                        
Nga Kai titiro—

                        
 Anaru Tuhokairangi.

 Malcolm Frarer, (Govt. Surveyor.

 Will.
                        N. 
Searancke, D.C.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        
H. 
Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        Januuary 10th, 1876.
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Deeds—No. 171.

                

                  

                    

                      
Te Whiti 
Block (additional), Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1862. 12 
February.
Wairarapa 
District.
Tenei pukapuka
 tuku whenua i tuhituhia i tenei ra i te tahi
                      tekau ma rua o Pepuere i te tau 1862 he pukapuka tino wakaae pono na matou na
                      nga Rangatira me nga tangata o Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei
                      pukapuka kia tino tukua rawatia tetahi wahi

Te Whiti.(
Additional.)
 o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarani ki nga Kingi
                      Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu. A mo to matou whakaaetanga kia
                      tino tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga e wakaae ana hoki a Wikitoria
                      te Kuini o Ingarani mona kia



	
Receipt for …
	£60


	
Received cash—
	


	  13 
Aug.,, 1860
	20


	  24 
Jan., 1862
	20


	
	£100


 utua matou ki nga pauna moni Kotahi te rau £100 E rua tekau pauna i
                      riro mai i te 13 o Akuhata 1860. E rua hoki tekau pauna i riro mai i te 24th
 o
                      Hanuere 1862 E ono tekau Pauna no tenei ra i riro mai ai ki a matou na te
                      Makarini. Ko tenei wahi whenua ki te Whiti. Te Rohe ki te taha ki te rawiti ko
                      te awa o Tauheru, ko tetahi rohe ko te whenua kua riro atu ki te Kuini ma
                      matou ano e whakaatu ki te kai ruri. Ko nga eka o taua whenua ka tukua nei e
                      matou inaianei koia tenei E whitu nga rau e wha tekau
Boundaries. [740 acres.]
 eka na ka kore ano e rite te 740 eka ki te taha i runga o te wahi kua
                      oti atu ki a te Kuini hei reira ka whakaritea ki te taha i raro o taua whenua
                      nga eka e toe ana o te 740 eka. Kotahi te rau eka o tenei tukunga whenua ka
                      hoki ano mo Hamiora Pukaiahi kei Totara Kotipu kei Motu Ngarara. Heoi kua oti
                      rawa i a matou te tino tuku rawa atu o tenei wahi whenua ki Wikitoria te Kuini
                      o Ingarani me ana mea katoa o runga ranei o raro ranei o te whenua hei kainga
                      pumau mona tonu atu ake ake ake. Koia matou ka tuhia iho o matou ingoa tohu
                      ranei.

                      

                        
Na Ngatuere te tikanga kia tuhia enei ingoa—
W.N.S.

                        
 Na Ruta. 

 Na Penerope. 

 Na Ria. 

 Na Te Harawira. 


                        Na Ihaia. 

 Na Hone hinu.

                        
 Na 
Ngatuerex his mark. 

 Na Paraire. 

 
John William Pohotu.
                        

 Na Hamiora 
x his mark. 

 Ka Ihaka (na Hoani i tuhi). 

 Na
                        Kingi Ngatuere.

                        
Kai titiro—

                        

Kenneth H. Kerr. 


Malcolm Fraser, Surveyor, N.L.P.D.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1862. 12 February.
Wairarapa District.
This Deed
 conveying land written on this day the twelfth of
                      February in the year 1862 conveying the full and true consent of us the chiefs
                      and people of Ngatikahungunu whose names are hereunto signed to entirely give
                      up a portion of our land to Victoria the Queen of England and to the Kings or
                      Queens her successors for ever. And in consideration

Te Whiti.(Additional.)
 of our consenting to entirely give up this portion of our land
                      Victoria the Queen of England on her part consents to pay to us the sum of one
                      hundred pounds £100.



	Receipt for …
	£60


	Received cash—
	


	  13 Aug.,, 1860
	20


	  24 Jan., 1862
	20


	
	£100


 Twenty pounds £20 was paid to us on the 13th of August, 1860, Twenty
                      pounds £20 more was paid to us on the 24th of January 1862 and sixty pounds
                      has this day been paid to us by D. McLean Esq. This piece of land is situated
                      at the Whiti, the boundary on the Eastern side is the Tauheru River the other
                      boundary is the land already sold to the Queen, we will show it to the
                      surveyor. The acreage of the land given up by us this day is seven hundred and
                      forty acres but should there not be 740 acresBoundaries. [740 acres.]
 satisfactorily arranged on the South side of the land already ceded to
                      the Queen then we will arrange on the North side of the ceded land a
                      sufficient quantity to complete the 740 acres. One hundred acres of this land
                      at Totara Kotipu and Motungarara is to 

be returned for Hamiora Pukaiahi. We have entirely
                      given up possession of this piece of land to Victoria the Queen of England and
                      all things above and below the land and all appertaining to it as a sure
                      possession for her for ever and ever. And in testimony of our consent we have
                      hereunto signed our names and marks.

                      

                        
 Na Ngatuere x his mark. 

 John William Pohotu. 

 Na Hamiora x
                        his mark. 

 Na Kingi Ngatuere x his mark. 

 Na Paraire. 

 Na
                        Ihaka (na Hoani i tuhi).

                        
Na Ngatuere te tikanga kia tuhia enei ingoa—W.N.S.

                        
 Na Ruta. 

 Na Penerope. 

 Na Ria. 

 Na te Harawira. 


                        Na Ihaia. 

 Na Hone Hinu.

                        
Witnesses—

                        
 Kenneth H. Kerr. 

 Malcolm Fraser, Surveyor, N.L.P.D.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        
H. 
Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 11th, 1876.
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Te Whiti 
Block (additional), Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1862. 12 
February.
Wairarapa 
District.
Tenei pukapuka
 tuku whenua i tuhituhia i tenei ra i te tahi
                      tekau ma rua o Pepuere i te tau 1862 he pukapuka tino wakaae pono na matou na
                      nga Rangatira me nga tangata o Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei
                      pukapuka kia tino tukua rawatia tetahi wahi

Te Whiti.(
Additional.)
 o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarani ki nga Kingi
                      Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu. A mo to matou whakaaetanga kia
                      tino tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga e wakaae ana hoki a Wikitoria
                      te Kuini o Ingarani mona kia



	
Receipt for …
	£60


	
Received cash—
	


	  13 
Aug.,, 1860
	20


	  24 
Jan., 1862
	20


	
	£100


 utua matou ki nga pauna moni Kotahi te rau £100 E rua tekau pauna i
                      riro mai i te 13 o Akuhata 1860. E rua hoki tekau pauna i riro mai i te 24th
 o
                      Hanuere 1862 E ono tekau Pauna no tenei ra i riro mai ai ki a matou na te
                      Makarini. Ko tenei wahi whenua ki te Whiti. Te Rohe ki te taha ki te rawiti ko
                      te awa o Tauheru, ko tetahi rohe ko te whenua kua riro atu ki te Kuini ma
                      matou ano e whakaatu ki te kai ruri. Ko nga eka o taua whenua ka tukua nei e
                      matou inaianei koia tenei E whitu nga rau e wha tekau
Boundaries. [740 acres.]
 eka na ka kore ano e rite te 740 eka ki te taha i runga o te wahi kua
                      oti atu ki a te Kuini hei reira ka whakaritea ki te taha i raro o taua whenua
                      nga eka e toe ana o te 740 eka. Kotahi te rau eka o tenei tukunga whenua ka
                      hoki ano mo Hamiora Pukaiahi kei Totara Kotipu kei Motu Ngarara. Heoi kua oti
                      rawa i a matou te tino tuku rawa atu o tenei wahi whenua ki Wikitoria te Kuini
                      o Ingarani me ana mea katoa o runga ranei o raro ranei o te whenua hei kainga
                      pumau mona tonu atu ake ake ake. Koia matou ka tuhia iho o matou ingoa tohu
                      ranei.

                      

                        
Na Ngatuere te tikanga kia tuhia enei ingoa—
W.N.S.

                        
 Na Ruta. 

 Na Penerope. 

 Na Ria. 

 Na Te Harawira. 


                        Na Ihaia. 

 Na Hone hinu.

                        
 Na 
Ngatuerex his mark. 

 Na Paraire. 

 
John William Pohotu.
                        

 Na Hamiora 
x his mark. 

 Ka Ihaka (na Hoani i tuhi). 

 Na
                        Kingi Ngatuere.

                        
Kai titiro—

                        

Kenneth H. Kerr. 


Malcolm Fraser, Surveyor, N.L.P.D.
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Translation.
                      

                      
1862. 12 February.
Wairarapa District.
This Deed
 conveying land written on this day the twelfth of
                      February in the year 1862 conveying the full and true consent of us the chiefs
                      and people of Ngatikahungunu whose names are hereunto signed to entirely give
                      up a portion of our land to Victoria the Queen of England and to the Kings or
                      Queens her successors for ever. And in consideration

Te Whiti.(Additional.)
 of our consenting to entirely give up this portion of our land
                      Victoria the Queen of England on her part consents to pay to us the sum of one
                      hundred pounds £100.



	Receipt for …
	£60


	Received cash—
	


	  13 Aug.,, 1860
	20


	  24 Jan., 1862
	20


	
	£100


 Twenty pounds £20 was paid to us on the 13th of August, 1860, Twenty
                      pounds £20 more was paid to us on the 24th of January 1862 and sixty pounds
                      has this day been paid to us by D. McLean Esq. This piece of land is situated
                      at the Whiti, the boundary on the Eastern side is the Tauheru River the other
                      boundary is the land already sold to the Queen, we will show it to the
                      surveyor. The acreage of the land given up by us this day is seven hundred and
                      forty acres but should there not be 740 acresBoundaries. [740 acres.]
 satisfactorily arranged on the South side of the land already ceded to
                      the Queen then we will arrange on the North side of the ceded land a
                      sufficient quantity to complete the 740 acres. One hundred acres of this land
                      at Totara Kotipu and Motungarara is to 

be returned for Hamiora Pukaiahi. We have entirely
                      given up possession of this piece of land to Victoria the Queen of England and
                      all things above and below the land and all appertaining to it as a sure
                      possession for her for ever and ever. And in testimony of our consent we have
                      hereunto signed our names and marks.

                      

                        
 Na Ngatuere x his mark. 

 John William Pohotu. 

 Na Hamiora x
                        his mark. 

 Na Kingi Ngatuere x his mark. 

 Na Paraire. 

 Na
                        Ihaka (na Hoani i tuhi).

                        
Na Ngatuere te tikanga kia tuhia enei ingoa—W.N.S.

                        
 Na Ruta. 

 Na Penerope. 

 Na Ria. 

 Na te Harawira. 


                        Na Ihaia. 

 Na Hone Hinu.

                        
Witnesses—

                        
 Kenneth H. Kerr. 

 Malcolm Fraser, Surveyor, N.L.P.D.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        
H. 
Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 11th, 1876.
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Deeds—No. 172.

                

                  

                    

                      
Whawhanui 
Reserve Block (Barton's Run), Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei pukapuka
 i tuhituhia i tenei te rua tekau ma whitu o
                      nga ra o Pepuere i te tau1862. 27 
February.
Wairarapa 
District.
 o to tatou Ariki 1862 he pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku
                      whakaoti atu na matou na nga Rangatira me nga tangata o Ngatikahungunu no
                      ratou nga ingoa e mau

Whawhanui 
Reserve.
 i raro nei a hei whakaatu tenei pukapuka mo matou mo o matou whanaunga
                      me o matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i te
                      ra e whiti
Barton's Run.
 nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria
                      Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana
                      me a ratou e whakarite ai he whakaritenga mo nga pauna moni e waru tekau £80
                      kua utua mai ki a matou e Te Makarini mo te Kuini (a e whakaaetia nei e matou
                      te rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa kei Wairarapa ko
                      Whawhanui te ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe kei raro i te pukapuka nei e
                      mau ana te korero whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua kua apititia ki
                      tenei. Me ona rakau, me ona kowhatu, me ona wai me ona awa nui me ona roto me
                      ona awa ririki me nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei i te
                      mata o taua whenua me o matoa tikanga me o matou take me o matou paanga
                      katoatanga ki taua wahi; Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana
                      ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to matou
                      whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka kua tuhituhia nei o matou
                      ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o
                      Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka kua tuhia nei te
                      ingoa o Te Makarini te Kaiwhakarite whenua Ko nga rohe enei o taua whenua ka
                      timata i Witikaupeka ka
Boundaries.
 rere kei te Ranga rere tonu i roto i Ohiranga ki Taumata o te hapunga
                      i konei ka ahu mai waka te tonga ki Herikuri rere tonu i roto i Herekuri ki
                      Whawhanui rere tonu i roto i Whawhanui tutaki noa ki Witikaupeka ko te pihi
                      whenua tenei i pupuri ano au he Kainga moku i mua i te 25 o Oketopa 1853 i te
                      rironga o te whenua ko tona otinga tenei o taua wahi katoa.

                      

                        



Donald
                        McLean,


Chief Commissioner. 

 Na 
Karauria
                          Hape.

                        
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—

                        

Arama Karaka
x. 

 Hemi te
                        Kohea. 

 
Will. N. 

Searancke,
                          D. C.

                        
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te 27
th o nga ra o Pepuere i te
                        tau o to tatou

Receipt for £80. Ariki Kotahi mano e waru rau e ono tekau ma rua (1862) nga pauna moni
                        e waru tekau (£80 . 0 . 0) ko te utu tenei kua whakahuatia ki te Pukapuka
                        tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou o Te Makarini mo te
                        Kuini.

                        
 Na 
Karauria Hape.

                        
Nga kaititiro—

                        

Arama Karaka
x. 

 Hemi te
                        Kohea. 

 
Will. N. 

Searancke,
                          D.C.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed
 written on this Twenty seventh day of February
                      in the year of Our Lord1862. 27 February.
Wairarapa District.
 1862 is a full and final sale conveyance and surrender by us the
                      chiefs and people of

Whawhanui.Barton's Run.
 the tribe Ngatikahungunu whose names are hereunto subscribed and
                      Witnesseth that on behalf of ourselves our relatives and descendants we have
                      by signing this Deed under the shining sun of this day parted with and for
                      ever transferred unto Victoria Queen of England Her heirs the Kings and Queens
                      who may succeed Her and Her and their assigns for ever in consideration of the
                      sum of Eighty pounds (£80) to us paid by 

Donald McLean Esquire on behalf of the Queen
                      Victoria (and we hereby acknowledge the receipt of the said monies) all that
                      piece of our land situated at Wairarapa and named Whawhanui the boundaries
                      whereof are set forth at the foot of this Deed and a plan of which land is
                      annexed thereto with its trees minerals waters rivers lakes streams and all
                      appertaining to the said land or beneath the surface of the said land and all
                      our right title claim and interest whatsoever thereon. To hold to Queen
                      Victoria Her Heirs and assigns as a lasting possession absolutely for ever and
                      ever. And in testimony of our consent to all the conditions of this Deed we
                      have hereunto subscribed our names and marks. And in testimony of the consent
                      of the Queen of England on her part to all the conditions of this Deed the
                      name of Donald McLean Esq. CommissionerBoundaries.
 is hereunto subscribed. These are the boundaries of the land
                      commencing at Witikaupeka running thence to the Ranga and in the Ohiranga
                      Creek to Taumata o te hapunga here it turns and runs Southerly to Herikuri and
                      down the Herikuri Creek to Whawhanui and down the Whawhanui Creek to
                      Witikaupeka where the boundaries join. This is the piece of land which I
                      withheld as a place for myself on the sale of land on the 25th of October
                      1853, this is a complete settlement for all this land.

                      

                        
 Donald 
McLean,

Chief Commissioner. 

 Na
                          
Karauria Hape.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        

Arama Karaka x. 

 Hemi te
                        Kohea. 

 Will. N. 
Searancke,
                          D.C.

                        

Receipt for £80. Received this 27th day of February in the year of Our Lord one
                        thousand eight hundred and sixty two (1862) the sum of Eighty pounds
                        Sterling (£80 . 0. 0) being the consideration money expressed in the above
                        written Deed to be paid by Donald McLean Esquire on behalf of Her Majesty
                        the Queen to us.

                        
 Na K
arauria Hape.

                        
Witnesses—

                        

Arama Karaka x. 

 Hemi to
                        Kohea. 

 Will. N. 
Searancke,
                          D.C.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        
H. 
Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 12th, 1876.
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Whawhanui 
Reserve Block (Barton's Run), Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei pukapuka
 i tuhituhia i tenei te rua tekau ma whitu o
                      nga ra o Pepuere i te tau1862. 27 
February.
Wairarapa 
District.
 o to tatou Ariki 1862 he pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku
                      whakaoti atu na matou na nga Rangatira me nga tangata o Ngatikahungunu no
                      ratou nga ingoa e mau

Whawhanui 
Reserve.
 i raro nei a hei whakaatu tenei pukapuka mo matou mo o matou whanaunga
                      me o matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i te
                      ra e whiti
Barton's Run.
 nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria
                      Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana
                      me a ratou e whakarite ai he whakaritenga mo nga pauna moni e waru tekau £80
                      kua utua mai ki a matou e Te Makarini mo te Kuini (a e whakaaetia nei e matou
                      te rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa kei Wairarapa ko
                      Whawhanui te ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe kei raro i te pukapuka nei e
                      mau ana te korero whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua kua apititia ki
                      tenei. Me ona rakau, me ona kowhatu, me ona wai me ona awa nui me ona roto me
                      ona awa ririki me nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei i te
                      mata o taua whenua me o matoa tikanga me o matou take me o matou paanga
                      katoatanga ki taua wahi; Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana
                      ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to matou
                      whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka kua tuhituhia nei o matou
                      ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o
                      Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka kua tuhia nei te
                      ingoa o Te Makarini te Kaiwhakarite whenua Ko nga rohe enei o taua whenua ka
                      timata i Witikaupeka ka
Boundaries.
 rere kei te Ranga rere tonu i roto i Ohiranga ki Taumata o te hapunga
                      i konei ka ahu mai waka te tonga ki Herikuri rere tonu i roto i Herekuri ki
                      Whawhanui rere tonu i roto i Whawhanui tutaki noa ki Witikaupeka ko te pihi
                      whenua tenei i pupuri ano au he Kainga moku i mua i te 25 o Oketopa 1853 i te
                      rironga o te whenua ko tona otinga tenei o taua wahi katoa.

                      

                        



Donald
                        McLean,


Chief Commissioner. 

 Na 
Karauria
                          Hape.

                        
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—

                        

Arama Karaka
x. 

 Hemi te
                        Kohea. 

 
Will. N. 

Searancke,
                          D. C.

                        
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te 27
th o nga ra o Pepuere i te
                        tau o to tatou

Receipt for £80. Ariki Kotahi mano e waru rau e ono tekau ma rua (1862) nga pauna moni
                        e waru tekau (£80 . 0 . 0) ko te utu tenei kua whakahuatia ki te Pukapuka
                        tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou o Te Makarini mo te
                        Kuini.

                        
 Na 
Karauria Hape.

                        
Nga kaititiro—

                        

Arama Karaka
x. 

 Hemi te
                        Kohea. 

 
Will. N. 

Searancke,
                          D.C.
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Translation.
                      

                      
This Deed
 written on this Twenty seventh day of February
                      in the year of Our Lord1862. 27 February.
Wairarapa District.
 1862 is a full and final sale conveyance and surrender by us the
                      chiefs and people of

Whawhanui.Barton's Run.
 the tribe Ngatikahungunu whose names are hereunto subscribed and
                      Witnesseth that on behalf of ourselves our relatives and descendants we have
                      by signing this Deed under the shining sun of this day parted with and for
                      ever transferred unto Victoria Queen of England Her heirs the Kings and Queens
                      who may succeed Her and Her and their assigns for ever in consideration of the
                      sum of Eighty pounds (£80) to us paid by 

Donald McLean Esquire on behalf of the Queen
                      Victoria (and we hereby acknowledge the receipt of the said monies) all that
                      piece of our land situated at Wairarapa and named Whawhanui the boundaries
                      whereof are set forth at the foot of this Deed and a plan of which land is
                      annexed thereto with its trees minerals waters rivers lakes streams and all
                      appertaining to the said land or beneath the surface of the said land and all
                      our right title claim and interest whatsoever thereon. To hold to Queen
                      Victoria Her Heirs and assigns as a lasting possession absolutely for ever and
                      ever. And in testimony of our consent to all the conditions of this Deed we
                      have hereunto subscribed our names and marks. And in testimony of the consent
                      of the Queen of England on her part to all the conditions of this Deed the
                      name of Donald McLean Esq. CommissionerBoundaries.
 is hereunto subscribed. These are the boundaries of the land
                      commencing at Witikaupeka running thence to the Ranga and in the Ohiranga
                      Creek to Taumata o te hapunga here it turns and runs Southerly to Herikuri and
                      down the Herikuri Creek to Whawhanui and down the Whawhanui Creek to
                      Witikaupeka where the boundaries join. This is the piece of land which I
                      withheld as a place for myself on the sale of land on the 25th of October
                      1853, this is a complete settlement for all this land.

                      

                        
 Donald 
McLean,

Chief Commissioner. 

 Na
                          
Karauria Hape.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        

Arama Karaka x. 

 Hemi te
                        Kohea. 

 Will. N. 
Searancke,
                          D.C.

                        

Receipt for £80. Received this 27th day of February in the year of Our Lord one
                        thousand eight hundred and sixty two (1862) the sum of Eighty pounds
                        Sterling (£80 . 0. 0) being the consideration money expressed in the above
                        written Deed to be paid by Donald McLean Esquire on behalf of Her Majesty
                        the Queen to us.

                        
 Na K
arauria Hape.

                        
Witnesses—

                        

Arama Karaka x. 

 Hemi to
                        Kohea. 

 Will. N. 
Searancke,
                          D.C.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        
H. 
Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 12th, 1876.
                      

                    

                  

                








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

[Deeds—No. 173.]



              

                
Deeds—No. 173.

                

                  

                    

                      
Tauheru 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1863. 22 
January.
Wairarapa 
District.
Tenei
Pukapuka
 i tuhituhia i tenei te kotahi tekau ma rua o nga
                      ra o Hanuere i te tau o to tatou Ariki 1863 he pukapuka tino hoko tino hoatu
                      tino tuku whakaoti atu na matou na nga Rangatira me nga Tangata o
                      Ngatikahungunu no ratou nga ingoa e mau

Tauheru.
 i raro nei a hei whakaatu tenei pukapuka mo matou mo o matou whanaunga
                      me o matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i te
                      ra e whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a
                      Wikitoria Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a
                      ia me ana me a ratou e whakarite ai hei
Payment received in three instalments, £220.
 whakaritenga mo nga Pauna moni rua rau rua tekau (£220) kua utua mai
                      ki a matou e Te Petetone (

Isaac Earl
                        Featherston) e te Makarini, e Herangi e toru nga utunga mo te Kuini
                      (a e whakaaetia nei e matou te rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua
                      katoa kei Wairarapa ko Taueru ki taha waka tonga te Whiti te ingoa o taua wahi
                      whenua ko nga rohe kei raro i te Pukapuka nei e mau ana te korero whakahaere
                      ko te mapi hoki o taua whenua kua apititia ki tenei. Me ona rakau me ona
                      kowhatu me ona wai me ona awa nui me ona roto me ona awa ririki me nga mea
                      katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei i te mata o taua whenua me o
                      matou tikanga me o matou take me o matou paanga katoatanga ki taua wahi; Kia
                      mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e whakarite ai hei tino
                      mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga
                      katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu. A hei
                      tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga
                      katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei to ingoa o te Petetone
Boundaries.
 (

Isaac Earl Featherston)
                      Kai whakarite Whenua. Ko nga rohe enei o taua whenua ka timata ki te taha
                      whakatonga ki te ngutuawa o Taueru haere tonu i roto i Taueru ki te Rohe o te
                      Whenua i Rohia mo te tangata Maori, mo Hamuera kua oti te tuhi i te mapi (156
                      eka) e mau nei ano ki tenei pukapuka tuku whenua ka whati i konei ka rere ki
                      Ruamahanga ki te taha o te Whenua o Hamuera i hokona e ia i te Kuini ka whati
                      ka rere ki roto ki Ruamahanga ki te taha whakatonga, a ka tutaki ano ki te
                      ngutuawa o Taueru.

                      

                        
 I. E. 

Featherston. 

 Na 
Te
                          Petetone.

                        
 Ko Hamuera 
x. 

 
John William Pohatu. 

 Ko Ihaia Te Pahi.
                        

 Ko Hone himu. 

 Ngatuere. 

 Ko Ruta 
x. 

 Ko Ria 
x.

                        
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                          ingoa—



Samuel Deighton,
                        
Interpreter.

                        


                        


Receipt for £140. Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te rua tekau ma tahi o nga ra o
                        Hanuere i te tau o to Tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e ono tekau ma toru
                        (1863) nga Pauna moni kotahi rau wha tekau (£140) ko te utu toenga tenei kua
                        whakahuatia ki te Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a
                        matou e Te Petetone (

Isaac Earl
                          Featherston) mo te Kuini. Nga kai titiro—

                        
Ko Hamuera. 

 
John William Pohatu. 

 Ko Ihaia te Pahi. 


                        Hone himu. 

 Ko Ruta 
x. 

 Ngatuere. 

 Ko Ria 
x.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed
 written on this Twenty-second day of January in
                      the year of Our Lord1863. 22 January.
Wairarapa District.
 1863 is a full and final sale conveyance and surrender by us the
                      chiefs and People of the Tribe of Ngatikahungunu whose names are hereunto
                      subscribed. And witnesseth that on behalf of ourselves our relatives and
                      descendants we have by signing this deed under the shining sun of this day
                      parted with and for ever transferred unto Victoria

Tauheru.
 Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed Her
                      and Her and Their Assigns for ever in consideration of the sum of Two hundred
                      and twentyPayment received in three instalments, £220.
 pounds (£220) to us paid in three instalments by Isaac Earl
                      Featherston Donald McLean and 
William
                        Searancke on behalf of the Queen Victoria (and we hereby acknowledge
                      the receipt of said monies) all that piece of our land situated at Wairarapa
                      and named Taueru south of Te Whiti the boundaries whereof are set forth at
                      the. foot of this deed and a Plan of which land is annexed thereto with its
                      trees, minerals, waters, rivers, lakes, streams and all appertaining to the
                      said land or beneath the surface of the said land and all our right title
                      claim and interest whatsoever thereon To hold to Queen Victoria Her Heirs and
                      Assigns as a lasting possession absolutely for ever and ever. And in testimony
                      of our consent to all the conditions of this Deed we have hereunto subscribed
                      our names and marks. And in testimony of the consent of the Queen of England
                      on her part to all the conditions of this Deed the name of Isaac Earl
                      Featherston Land Purchase Commissioner is hereunto subscribed. These are
                        theBoundaries.
 boundaries of the Land commencing at the south end, at the mouth of
                      the Taueru River following the stream upwards to the boundary of a Native
                      Reserve of (156) acres belonging to "Hamuera" as shown in the annexed plan in
                      this deed, bends there and crosses over to the River Ruamahanga at the
                      boundary of Hamuera's land purchased from the Queen bends there and runs down
                      the Ruamahanga southward and finishes at the mouth of the Taueru River.

                      

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        
 I. E. 
Featherston.

                        
Received this Twenty-first day of January in the year of Our Lord one thousand
Receipt for £140. eight hundred and sixty-three (1863) the sum of one hundred and forty
                        Pounds (£140) sterling, being the balance of consideration money expressed
                        in the above written deed to be paid by 
Isaac Earl Featherston on behalf of Her Majesty
                        the Queen to us.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        
 H. 
Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 12th, 1876.
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Tauheru 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1863. 22 
January.
Wairarapa 
District.
Tenei
Pukapuka
 i tuhituhia i tenei te kotahi tekau ma rua o nga
                      ra o Hanuere i te tau o to tatou Ariki 1863 he pukapuka tino hoko tino hoatu
                      tino tuku whakaoti atu na matou na nga Rangatira me nga Tangata o
                      Ngatikahungunu no ratou nga ingoa e mau

Tauheru.
 i raro nei a hei whakaatu tenei pukapuka mo matou mo o matou whanaunga
                      me o matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i te
                      ra e whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a
                      Wikitoria Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a
                      ia me ana me a ratou e whakarite ai hei
Payment received in three instalments, £220.
 whakaritenga mo nga Pauna moni rua rau rua tekau (£220) kua utua mai
                      ki a matou e Te Petetone (

Isaac Earl
                        Featherston) e te Makarini, e Herangi e toru nga utunga mo te Kuini
                      (a e whakaaetia nei e matou te rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua
                      katoa kei Wairarapa ko Taueru ki taha waka tonga te Whiti te ingoa o taua wahi
                      whenua ko nga rohe kei raro i te Pukapuka nei e mau ana te korero whakahaere
                      ko te mapi hoki o taua whenua kua apititia ki tenei. Me ona rakau me ona
                      kowhatu me ona wai me ona awa nui me ona roto me ona awa ririki me nga mea
                      katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei i te mata o taua whenua me o
                      matou tikanga me o matou take me o matou paanga katoatanga ki taua wahi; Kia
                      mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e whakarite ai hei tino
                      mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga
                      katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu. A hei
                      tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga
                      katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei to ingoa o te Petetone
Boundaries.
 (

Isaac Earl Featherston)
                      Kai whakarite Whenua. Ko nga rohe enei o taua whenua ka timata ki te taha
                      whakatonga ki te ngutuawa o Taueru haere tonu i roto i Taueru ki te Rohe o te
                      Whenua i Rohia mo te tangata Maori, mo Hamuera kua oti te tuhi i te mapi (156
                      eka) e mau nei ano ki tenei pukapuka tuku whenua ka whati i konei ka rere ki
                      Ruamahanga ki te taha o te Whenua o Hamuera i hokona e ia i te Kuini ka whati
                      ka rere ki roto ki Ruamahanga ki te taha whakatonga, a ka tutaki ano ki te
                      ngutuawa o Taueru.

                      

                        
 I. E. 

Featherston. 

 Na 
Te
                          Petetone.

                        
 Ko Hamuera 
x. 

 
John William Pohatu. 

 Ko Ihaia Te Pahi.
                        

 Ko Hone himu. 

 Ngatuere. 

 Ko Ruta 
x. 

 Ko Ria 
x.

                        
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                          ingoa—



Samuel Deighton,
                        
Interpreter.

                        


                        


Receipt for £140. Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te rua tekau ma tahi o nga ra o
                        Hanuere i te tau o to Tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e ono tekau ma toru
                        (1863) nga Pauna moni kotahi rau wha tekau (£140) ko te utu toenga tenei kua
                        whakahuatia ki te Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a
                        matou e Te Petetone (

Isaac Earl
                          Featherston) mo te Kuini. Nga kai titiro—

                        
Ko Hamuera. 

 
John William Pohatu. 

 Ko Ihaia te Pahi. 


                        Hone himu. 

 Ko Ruta 
x. 

 Ngatuere. 

 Ko Ria 
x.

                      

                    

                  

                








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Translation



                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed
 written on this Twenty-second day of January in
                      the year of Our Lord1863. 22 January.
Wairarapa District.
 1863 is a full and final sale conveyance and surrender by us the
                      chiefs and People of the Tribe of Ngatikahungunu whose names are hereunto
                      subscribed. And witnesseth that on behalf of ourselves our relatives and
                      descendants we have by signing this deed under the shining sun of this day
                      parted with and for ever transferred unto Victoria

Tauheru.
 Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed Her
                      and Her and Their Assigns for ever in consideration of the sum of Two hundred
                      and twentyPayment received in three instalments, £220.
 pounds (£220) to us paid in three instalments by Isaac Earl
                      Featherston Donald McLean and 
William
                        Searancke on behalf of the Queen Victoria (and we hereby acknowledge
                      the receipt of said monies) all that piece of our land situated at Wairarapa
                      and named Taueru south of Te Whiti the boundaries whereof are set forth at
                      the. foot of this deed and a Plan of which land is annexed thereto with its
                      trees, minerals, waters, rivers, lakes, streams and all appertaining to the
                      said land or beneath the surface of the said land and all our right title
                      claim and interest whatsoever thereon To hold to Queen Victoria Her Heirs and
                      Assigns as a lasting possession absolutely for ever and ever. And in testimony
                      of our consent to all the conditions of this Deed we have hereunto subscribed
                      our names and marks. And in testimony of the consent of the Queen of England
                      on her part to all the conditions of this Deed the name of Isaac Earl
                      Featherston Land Purchase Commissioner is hereunto subscribed. These are
                        theBoundaries.
 boundaries of the Land commencing at the south end, at the mouth of
                      the Taueru River following the stream upwards to the boundary of a Native
                      Reserve of (156) acres belonging to "Hamuera" as shown in the annexed plan in
                      this deed, bends there and crosses over to the River Ruamahanga at the
                      boundary of Hamuera's land purchased from the Queen bends there and runs down
                      the Ruamahanga southward and finishes at the mouth of the Taueru River.

                      

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        
 I. E. 
Featherston.

                        
Received this Twenty-first day of January in the year of Our Lord one thousand
Receipt for £140. eight hundred and sixty-three (1863) the sum of one hundred and forty
                        Pounds (£140) sterling, being the balance of consideration money expressed
                        in the above written deed to be paid by 
Isaac Earl Featherston on behalf of Her Majesty
                        the Queen to us.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        
 H. 
Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 12th, 1876.
                      

                    

                  

                








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

[Deeds—No. 174.]



              

                
Deeds—No. 174.

                

                  

                    

                      
Kahutara 
Bush Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei Twenty second
 o nga ra
                      o January
 i te tau o to tatou1863. 22 
January.
Wairarapa 
District.
 Ariki 1863 he pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku whakaoti atu na
                      matou na nga 
R
angatira me nga Tangata o——no ratou nga ingoa
                      e mau i raro nei a hei whakaatu tenei

Kahutara 
Bush.
 pukapuka mo matou mo o matou whanaunga me o matou uri mo te
                      tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i te ra e whiti nei kua
                      whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria Kuini o Ingarani
                      ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a ratou e
                      whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moni £200. Kua utua mai ki a matou
                      e Te Petatone (

Isaac Earl
                      Featherston) mo te Kuini (a e whakaaetia nei e matou te rironga mai o
                      aua moni) Ko taua wahi whenua katoa kei Wairarapa "Kahutara Bush Block
" te
                      ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe kei raro i te Pukapuka nei e mau ana te
                      korero whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua kua apititia ki tenei. Me ona
                      rakau me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui me ona roto me ona awa ririki
                      me nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei i te mata o taua
                      whenua me o matou tikanga me o matou take me o matou paanga katoatanga ki taua
                      wahi; Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e whakarite ai
                      hei tino mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga
                      tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o matou ingoa me o matou
                      tohu. A hei tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki
                      nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei te ingoa o Te Petatone (

Isaac Earl Featherston) Kaiwhakarite
                      Whenua. Ko nga rohe enei o taua whenua kei
Boundaries.
 te taha whaka——ko te whenua ko Kuhutara, kua oti te tuhi ki te mapi o
                      mau nei kei tenei pukapuka tuku whenua timata ana ki Ngakokako, rere ana ki
                      Putere, ki Ahitumanawa, ki Rurupopo. Kei te taha whaka——ko te whenua maori, ko
                      te Rohe o taua 

whenua ka timata
                      ki Rurupopo—ka rere ki Tauranga koau. Kei te taha whaka——Ko te Whakawhiriwhiri
                      rere tonu ki Kokopu—Aimoana ki uta o Ruamahanga ki Papangawha Tarehu—Papatira.
                      Kei te taha whaka——ko Papatira mau noa ki te Kowhai mau noa ko tona mutunga ko
                      nga Kokako.

                      

                        
 I. E. 

Featherston.
                        

 Na 
Te Petatone.
                        

 Na Wi 
Tutere.
                        

 Na 
Te Manihera.
                        

 Ko Kingi 
nga Tuere 
x his mark.

                        
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—

                        


Samuel Deighton,
                        
Interpreter.

                        


Receipt for £200. Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te 
Twenty second—o nga ra o
                        
January. i te tau o to Tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e ono tekau
                        ma——(1863) nga Pauna moni ——(£200), ko te utu tenei kua whakahuatia ki te
                        Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou e Te Petatone
                          (

Isaac Earl Featherston) mo
                        te Kuini.

                        
 Na 
Te Manihera.
                        

 Na 
Wi Ho. Tutere.
                        

 Ko 
Kingi Ngatuere 
x his mark.

                        
Nga Kai-titiro——



Samuel
                          Deighton, 
Interpreter.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1863. 22 January.
Wairarapa District.
This Deed
 written on this Twenty second of January in the
                      Year of our Lord 1863, is a full and final sale conveyance and surrender by us
                      the Chiefs and People of the Tribe of——whose names are hereunto subscribed.
                      And Witnesseth that on behalf of ourselves our relatives and descendants we
                      have by signing this Deed under the shining

Kahutara Bush.
 sun of this day, parted with and for ever transferred unto Victoria
                      Queen of England Her heirs the Kings and Queens who may succeed Her and Her
                      and Their assigns for ever in consideration of the sum of Two hundred pounds
                      sterling (£200) to us paid by 
Donald
                        McLean on behalf of the Queen Victoria (and we hereby acknowledge the
                      receipt of the said monies) all that piece of our Land situated at Wairarapa
                      and named Kahutara bush block the boundaries whereof are set forth at the foot
                      of this deed and a plan of which Land is annexed thereto, with its trees,
                      minerals waters rivers lakes streams and all appertaining to the said land or
                      beneath the surface of the said Land and all our rights title claim and
                      interest whatsoever thereon. To Hold to Queen Victoria Her Heirs and Assigns
                      as a lasting possession absolutely for ever and ever. And in testimony of our
                      consent to all the conditions of this Deed we have hereunto subscribed our
                      names and marks. And in testimony of the consent of the Queen of England on
                      her part to all the conditions of this Deed the name of Isaac Earl Featherston
                      Land Purchase Commissioner is hereunto subscribed. These are the
Boundaries.
 boundaries of the land on the West by the Kahutara block as laid down
                      in the plan commencing at Ngakokako running——to Putere to Ahitumauawa to
                      Rurupopo; on the North by Native land by a line running from Rurupopo to
                      Tauranga koau on the East by the Wakawhiriwhiri stream to Kokopu to Aimoana
                      leaves the Ruamahanga to and goes on to Papangawha and on to Tarehu from
                      thence to Papatira on the South from Papatira to Te Kowhai from there to its
                      junction of the boundaries with Ngakokako.

                      

                        
I. E. 
Featherston.

                        

Receipt for £200. Received this Twenty second day of January, in the Year of our Lord
                        One thousand eight hundred and sixty three (1863) the sum of Two Hundred
                        Pounds sterling (£200) being the full consideration money expressed in the
                        above written deed to be paid by 
Isaac
                          Earl Featherston on behalf of Her Majesty the Queen to us.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        
H. 
Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        February 4th, 1876.
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Kahutara 
Bush Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei Twenty second
 o nga ra
                      o January
 i te tau o to tatou1863. 22 
January.
Wairarapa 
District.
 Ariki 1863 he pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku whakaoti atu na
                      matou na nga 
R
angatira me nga Tangata o——no ratou nga ingoa
                      e mau i raro nei a hei whakaatu tenei

Kahutara 
Bush.
 pukapuka mo matou mo o matou whanaunga me o matou uri mo te
                      tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i te ra e whiti nei kua
                      whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria Kuini o Ingarani
                      ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a ratou e
                      whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moni £200. Kua utua mai ki a matou
                      e Te Petatone (

Isaac Earl
                      Featherston) mo te Kuini (a e whakaaetia nei e matou te rironga mai o
                      aua moni) Ko taua wahi whenua katoa kei Wairarapa "Kahutara Bush Block
" te
                      ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe kei raro i te Pukapuka nei e mau ana te
                      korero whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua kua apititia ki tenei. Me ona
                      rakau me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui me ona roto me ona awa ririki
                      me nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei i te mata o taua
                      whenua me o matou tikanga me o matou take me o matou paanga katoatanga ki taua
                      wahi; Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e whakarite ai
                      hei tino mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga
                      tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o matou ingoa me o matou
                      tohu. A hei tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki
                      nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei te ingoa o Te Petatone (

Isaac Earl Featherston) Kaiwhakarite
                      Whenua. Ko nga rohe enei o taua whenua kei
Boundaries.
 te taha whaka——ko te whenua ko Kuhutara, kua oti te tuhi ki te mapi o
                      mau nei kei tenei pukapuka tuku whenua timata ana ki Ngakokako, rere ana ki
                      Putere, ki Ahitumanawa, ki Rurupopo. Kei te taha whaka——ko te whenua maori, ko
                      te Rohe o taua 

whenua ka timata
                      ki Rurupopo—ka rere ki Tauranga koau. Kei te taha whaka——Ko te Whakawhiriwhiri
                      rere tonu ki Kokopu—Aimoana ki uta o Ruamahanga ki Papangawha Tarehu—Papatira.
                      Kei te taha whaka——ko Papatira mau noa ki te Kowhai mau noa ko tona mutunga ko
                      nga Kokako.

                      

                        
 I. E. 

Featherston.
                        

 Na 
Te Petatone.
                        

 Na Wi 
Tutere.
                        

 Na 
Te Manihera.
                        

 Ko Kingi 
nga Tuere 
x his mark.

                        
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—

                        


Samuel Deighton,
                        
Interpreter.

                        


Receipt for £200. Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te 
Twenty second—o nga ra o
                        
January. i te tau o to Tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e ono tekau
                        ma——(1863) nga Pauna moni ——(£200), ko te utu tenei kua whakahuatia ki te
                        Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou e Te Petatone
                          (

Isaac Earl Featherston) mo
                        te Kuini.

                        
 Na 
Te Manihera.
                        

 Na 
Wi Ho. Tutere.
                        

 Ko 
Kingi Ngatuere 
x his mark.

                        
Nga Kai-titiro——



Samuel
                          Deighton, 
Interpreter.
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Translation.
                      

                      
1863. 22 January.
Wairarapa District.
This Deed
 written on this Twenty second of January in the
                      Year of our Lord 1863, is a full and final sale conveyance and surrender by us
                      the Chiefs and People of the Tribe of——whose names are hereunto subscribed.
                      And Witnesseth that on behalf of ourselves our relatives and descendants we
                      have by signing this Deed under the shining

Kahutara Bush.
 sun of this day, parted with and for ever transferred unto Victoria
                      Queen of England Her heirs the Kings and Queens who may succeed Her and Her
                      and Their assigns for ever in consideration of the sum of Two hundred pounds
                      sterling (£200) to us paid by 
Donald
                        McLean on behalf of the Queen Victoria (and we hereby acknowledge the
                      receipt of the said monies) all that piece of our Land situated at Wairarapa
                      and named Kahutara bush block the boundaries whereof are set forth at the foot
                      of this deed and a plan of which Land is annexed thereto, with its trees,
                      minerals waters rivers lakes streams and all appertaining to the said land or
                      beneath the surface of the said Land and all our rights title claim and
                      interest whatsoever thereon. To Hold to Queen Victoria Her Heirs and Assigns
                      as a lasting possession absolutely for ever and ever. And in testimony of our
                      consent to all the conditions of this Deed we have hereunto subscribed our
                      names and marks. And in testimony of the consent of the Queen of England on
                      her part to all the conditions of this Deed the name of Isaac Earl Featherston
                      Land Purchase Commissioner is hereunto subscribed. These are the
Boundaries.
 boundaries of the land on the West by the Kahutara block as laid down
                      in the plan commencing at Ngakokako running——to Putere to Ahitumauawa to
                      Rurupopo; on the North by Native land by a line running from Rurupopo to
                      Tauranga koau on the East by the Wakawhiriwhiri stream to Kokopu to Aimoana
                      leaves the Ruamahanga to and goes on to Papangawha and on to Tarehu from
                      thence to Papatira on the South from Papatira to Te Kowhai from there to its
                      junction of the boundaries with Ngakokako.

                      

                        
I. E. 
Featherston.

                        

Receipt for £200. Received this Twenty second day of January, in the Year of our Lord
                        One thousand eight hundred and sixty three (1863) the sum of Two Hundred
                        Pounds sterling (£200) being the full consideration money expressed in the
                        above written deed to be paid by 
Isaac
                          Earl Featherston on behalf of Her Majesty the Queen to us.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        
H. 
Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        February 4th, 1876.
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Deeds—No. 175.

                

                  

                    

                      
Otumaunga 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1863. 22 
January.
Wairarapa 
District.
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei Twenty second
 o nga ra o
                      January
 i te tau o to tatou Ariki 1863. he pukapuka tino hoko tino hoatu tino
                      tuku whakaoti atu na matou na nga

Otumaunga.
 rangatira me nga tangata o——no ratou nga ingoa e mau i raro nei a hei
                      whakaatu tenei pukapuka mo matou mo o matou whanaunga me o matou uri mo te
                      tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i te ra e whiti nei kua
                      whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria Kuiui o Ingarani
                      ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a ratou e
                      whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moni Forty
 (£40) kua utua mai ki a
                      matou e Te Petatone (

Isaac Earl
                        Featherston) mo te Kuini (a e whakaaetia nei e matou te rironga mai o
                      aua moni) ko taua wahi whenua katoa kei Wairarapa Otumaunga te ingoa o taua
                      wahi whenua ko nga rohe kei raro i te Pukapuka nei e mau ana te korero
                      whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua kua apititia ki tenei. Me ona rakau
                      me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui me ona roto me ona awa ririki me nga
                      mea katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei i te mata o taua whenua me
                      o matou tikanga me o matou take me o matou 

paanga katoatanga ki taua wahi; Kia mau tonu ki a
                      Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake
                      tonu atu.

                      
A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua
                      tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu.

                      
A hei tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki nga
                      tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei te ingoa o Te Petetone (

Isaac Earl Featherston) Kaiwhakarite
                      Whenua. Ko nga rohe enei o taua whenua kei te taha
Boundaries.
 whaka——ko te awa o Whakawhiriwhiri ko Wainuiomata. Kei te taha
                      whaka——ko te Raina o te whenua Maori ka timata taua raina ki Tauranga Koau
                      rere tonu ki Ruamahanga, ki te Whetu Katoa—kei te taha whaka——ko
                      Ruamahanga—kei te tana whaka ——ko Ruamahanga ki te ngutuawa o Te
                      Whakawhiriwhiri.

                      

                        
 I. E. 

Featherston. 

 Na te Petetone. 

 Ko
                        Kingi Nga Tuere 
x his mark. 


                        
Na Te Manihera. 


                        
Ka 
W. Ho. Tutere. 

 Na 
Ihaka 
x his
                        mark.

                        
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                          ingoa—



Samuel Deighton,
                        
Interpreter.

                        


Receipt for £40. Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te 
Twenty second nga ra o 
January
                        i te tau o to Tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e ono tekau ma——(1863) nga
                        Pauna moni 
Forty (£40) Ko te utu tenei kua whakahuatia ki te Pukapuka tuku e
                        mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou e Te Petetone (

Isaac Earl Featherston) mo te
                        Kuini.

                        

Na Te Manihera. 


Na 
W. H. Tutere. 

 Na 
Ihaka 
x his
                        mark. 

 Ko Kingi Ngatuere 
x his mark.

                        
Nga Kai titiro—



Samuel
                          Deighton, 
Interpreter.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed written on this Twenty second day of January in the Year of our
                      Lord 18631863. 22 January.Wairarapa District.
 is a full and final sale conveyance and surrender by us the Chiefs and
                      People of the Tribe——whose names are hereunto subscribed And Witnesseth that
                      on behalf of ourselves our relatives and descendants we have by signing this
                      Deed under

Otumaunga.
 h the shining sun of this day parted with and for ever transferred
                      unto Victoria Queen of England. Her heirs the Kings and Queens who may succeed
                      Her and Her and Their Assigns for ever in consideration of the sum of Forty
                      Pounds (£40) to us paid by 
Isaac Earl
                        Featherston, on behalf of the Queen Victoria (and we hereby
                      acknowledge the receipt of the said monies) all that piece of our land
                      situated at the Wairarapa and named Otumaunga the boundaries whereof are set
                      forth at the foot of this deed and a plan of which land is annexed thereto
                      with its trees minerals waters rivers lakes streams and all appertaining to
                      the said land or beneath the surface of the said land and all our right title
                      claim and interest whatsoever thereon. To Hold to Queen Victoria Her Heirs and
                      assigns as a lasting possession absolutely for ever and ever. And in testimony
                      of our consent to all the conditions of this Deed we have hereunto subscribed
                      our names and marks. And in testimony of the consent of the Queen of England
                      on her part to all the conditions of this Deed the name of 
Isaac Earl Featherston, Land Purchase Commissioner
                      is hereunto subscribed. These are the boundaries of the land The lineBoundaries.
 on the West by the Whakawhiriwhiri stream and Wai nui o mata, on the
                      North by native land the line commencing at Tauranga Koau and running on till
                      it reaches the Ruamahanga at Te Whetu Katoa, on the East by the Ruamahanga,
                      and on the South by the Ruamahanga at the mouth of Te Waka Whiriwhiri stream.

                      

                        
I. E. 
Featherston.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        
H. 
Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        February 4th, 1876.
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Otumaunga 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1863. 22 
January.
Wairarapa 
District.
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei Twenty second
 o nga ra o
                      January
 i te tau o to tatou Ariki 1863. he pukapuka tino hoko tino hoatu tino
                      tuku whakaoti atu na matou na nga

Otumaunga.
 rangatira me nga tangata o——no ratou nga ingoa e mau i raro nei a hei
                      whakaatu tenei pukapuka mo matou mo o matou whanaunga me o matou uri mo te
                      tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i te ra e whiti nei kua
                      whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria Kuiui o Ingarani
                      ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a ratou e
                      whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moni Forty
 (£40) kua utua mai ki a
                      matou e Te Petatone (

Isaac Earl
                        Featherston) mo te Kuini (a e whakaaetia nei e matou te rironga mai o
                      aua moni) ko taua wahi whenua katoa kei Wairarapa Otumaunga te ingoa o taua
                      wahi whenua ko nga rohe kei raro i te Pukapuka nei e mau ana te korero
                      whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua kua apititia ki tenei. Me ona rakau
                      me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui me ona roto me ona awa ririki me nga
                      mea katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei i te mata o taua whenua me
                      o matou tikanga me o matou take me o matou 

paanga katoatanga ki taua wahi; Kia mau tonu ki a
                      Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake
                      tonu atu.

                      
A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua
                      tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu.

                      
A hei tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki nga
                      tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei te ingoa o Te Petetone (

Isaac Earl Featherston) Kaiwhakarite
                      Whenua. Ko nga rohe enei o taua whenua kei te taha
Boundaries.
 whaka——ko te awa o Whakawhiriwhiri ko Wainuiomata. Kei te taha
                      whaka——ko te Raina o te whenua Maori ka timata taua raina ki Tauranga Koau
                      rere tonu ki Ruamahanga, ki te Whetu Katoa—kei te taha whaka——ko
                      Ruamahanga—kei te tana whaka ——ko Ruamahanga ki te ngutuawa o Te
                      Whakawhiriwhiri.

                      

                        
 I. E. 

Featherston. 

 Na te Petetone. 

 Ko
                        Kingi Nga Tuere 
x his mark. 


                        
Na Te Manihera. 


                        
Ka 
W. Ho. Tutere. 

 Na 
Ihaka 
x his
                        mark.

                        
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                          ingoa—



Samuel Deighton,
                        
Interpreter.

                        


Receipt for £40. Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te 
Twenty second nga ra o 
January
                        i te tau o to Tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e ono tekau ma——(1863) nga
                        Pauna moni 
Forty (£40) Ko te utu tenei kua whakahuatia ki te Pukapuka tuku e
                        mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou e Te Petetone (

Isaac Earl Featherston) mo te
                        Kuini.

                        

Na Te Manihera. 


Na 
W. H. Tutere. 

 Na 
Ihaka 
x his
                        mark. 

 Ko Kingi Ngatuere 
x his mark.

                        
Nga Kai titiro—



Samuel
                          Deighton, 
Interpreter.
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Translation.
                      

                      
This Deed written on this Twenty second day of January in the Year of our
                      Lord 18631863. 22 January.Wairarapa District.
 is a full and final sale conveyance and surrender by us the Chiefs and
                      People of the Tribe——whose names are hereunto subscribed And Witnesseth that
                      on behalf of ourselves our relatives and descendants we have by signing this
                      Deed under

Otumaunga.
 h the shining sun of this day parted with and for ever transferred
                      unto Victoria Queen of England. Her heirs the Kings and Queens who may succeed
                      Her and Her and Their Assigns for ever in consideration of the sum of Forty
                      Pounds (£40) to us paid by 
Isaac Earl
                        Featherston, on behalf of the Queen Victoria (and we hereby
                      acknowledge the receipt of the said monies) all that piece of our land
                      situated at the Wairarapa and named Otumaunga the boundaries whereof are set
                      forth at the foot of this deed and a plan of which land is annexed thereto
                      with its trees minerals waters rivers lakes streams and all appertaining to
                      the said land or beneath the surface of the said land and all our right title
                      claim and interest whatsoever thereon. To Hold to Queen Victoria Her Heirs and
                      assigns as a lasting possession absolutely for ever and ever. And in testimony
                      of our consent to all the conditions of this Deed we have hereunto subscribed
                      our names and marks. And in testimony of the consent of the Queen of England
                      on her part to all the conditions of this Deed the name of 
Isaac Earl Featherston, Land Purchase Commissioner
                      is hereunto subscribed. These are the boundaries of the land The lineBoundaries.
 on the West by the Whakawhiriwhiri stream and Wai nui o mata, on the
                      North by native land the line commencing at Tauranga Koau and running on till
                      it reaches the Ruamahanga at Te Whetu Katoa, on the East by the Ruamahanga,
                      and on the South by the Ruamahanga at the mouth of Te Waka Whiriwhiri stream.

                      

                        
I. E. 
Featherston.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        
H. 
Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        February 4th, 1876.
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Deeds—No. 176.

                

                  

                    

                      
Te Kohutu 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    


[i roto i te reo Māori]

                      
Tenei Pukapuka i tuhituhia i tenei i te tekau ma ono o nga ra o Mei i te tau
                      o to tatou1863. 16 
May.Wairarapa 
District.
 Ariki 1863 he Pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku whakaoti atu na
                      matou na nga Rangatira me nga Tangata o Ngatikahungunu no ratou nga ingoa e
                      mau i raro nei a hei

Te Kohutu.
 whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o matou whanaunga me o matou uri
                      mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei Pukapuka i raro i te ra e whiti nei
                      kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria Kuini o
                      Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a
                      ratou e whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moni tekau ma rima pauna
                      kua utua mai ki a matou e Te Petetone Kaihoko whenua na te Kuini (a e
                      whakaaetia nei e matou te rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa
                      kei Wairarapa ko Te Kohutu te ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe kei raro i
                      te Pukapuka nei e mau ana te korero whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua
                      kua apititia ki tenei Me ona rakau me ona kowhatu me ona wai me ona 

awa nui me ona roto me ona awa
                      ririki me nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei i te mata o
                      taua whenua me o matou tikanga me o matou take me o matou paanga katoatanga ki
                      taua wahi; Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e
                      whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu A hei tohu mo to matou
                      whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o matou
                      ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o
                      Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei
                      te ingoa o Te Petetone Kai hoko Kaiwhakarite Whenua. Ko nga rohe enei o taua
                      whenua. Ko te rohe ki te Tuaraki he huanui Kuini te rohe mai i te whenua nei i
                      nga pamu iti o Mahitaone. Te rohe ki te wa Hauraro ma Rawhiti ko te awa o
                      Makaura. Te rohe ki te Tonga Rawhiti he whenua na te Maori. Ki te wa ki te
                      Tonga ma Hauauru ko te Awa Kuripuni.

                      
Ko te Ahua o te whenua kei te taha o te pukapuka tuku whenua nei e mau ana ka
                      kitea i reira nga rohe nei.

                      

                        

                          
Karaitiana Korou.
                          


                          
Erihapeti Whakamaire.
                        

                        
Ko nga tangata i kite i to tuhinga o nga ingoa—

                        
Hemi Hemara, Kaiwhakamaori.

                        


Receipt for £15. Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te Tekau ma ono o nga ra o Mei i
                        te tau o to tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e ono tekau ma toru (1863)
                        nga pauna moni Tekau ma rima (£15) ko te utu tonu tenei kua whakahuatia ki
                        te Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou e Te Petetone
                        kai hoko whenua na te Kuini.

                        
Nga kai-titiro—

                        
 (
Sd.) Ko Ihaia Whakamairu. 

 (
Sd.) S. Deighton.

                      

                    

                    


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                      

                        
Translation.
                      

                      
1863. 16 May.Wairarapa District.
 This Deed written on this sixteenth day of May in the year of our Lord
                      1863 is a full and final sale conveyance and surrender by us the Chiefs and
                      People of the Tribe Ngatikahungunu whose names are hereunto subscribed And
                      Witnesseth that on behalf of ourselves our relatives and descendants we have
                      by signing this Deed under the shining

Te Kohutu.
 sun of this day parted with and for ever transferred unto Victoria
                      Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed Her and Her
                      and Their Assigns for ever in consideration of the sum of Fifteen Pounds (£15)
                      to us paid by Isaac Earl Featherston Land P.C. on behalf of the Queen Victoria
                      (and we hereby acknowledge the receipt of the said monies) all that piece of
                      our land situated at Wairarapa and named Te Kohutu the boundaries whereof are
                      set forth at the foot of this deed and a plan of which land is annexed thereto
                      with its trees minerals waters rivers lakes streams and all appertaining to
                      the said land or beneath the surface of the said land and all our right title
                      claim and interest whatsoever thereon to Hold to Queen Victoria Her Heirs and
                      Assigns as a lasting possession absolutely for ever and ever And in testimony
                      of our consent to all the conditions of this Deed we have hereunto subscribed
                      our names and marks. And in testimony of the consent of the Queen of England
                      on her part to all the conditions of this Deed the name of I. E. Featherston
                        LandBoundaries. [62a. 3r. 20p.]
 Purchase Commissioner is hereunto subscribed. These are the boundaries
                      of the land Bounded towards the North West by a Public road separating it from
                      the Masterton small farm reserve. Towards the North East by the Makaura Stream
                      Towards the South East by Native Land Towards the South West by the Kuripuni
                      Stream.

                      
As the same is more particularly delineated on the plan upon the margin of
                      this deed.

                      

                        
 I. E. 
Featherston,

Land Purchase Commissioner.

                        
Witness to the signature of 
I.
                          E. Featherston—

                        
John Knowles. 


                        
Karaitiana Korou.
                        


                        
Erihapeti Whakamaire.

                        
Witness to the signatures—

                        

James Hamlin,
                        Interpreter.

                        

Receipt for £15. Received this Sixteenth day of May in the year of Our Lord One
                        thousand eight hundred and sixty three (1863) the sum of Fifteen pounds
                        sterling (£15) being the consideration money expressed in the above written
                        deed to be paid by 
I. E.
                        Featherston on behalf of Her Majesty the Queen to us.

                        
Witnesses to payment—

                        

(Sgd.) Ko Ihaia Te Whakamairu. 


                        
"  S. Deighton.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
G. F. 
Bowen, Governor.

                      

                        To all to whom these presents shall come Greeting.
                      

                      
1868. 29 June.Governor's consent.
 Whereas by "the Constitution Act" it was enacted that no Conveyance or
                    transfer or agreement for the conveyance or transfer of any land of or belonging
                    to or used or occupied by the Aboriginal Natives of the Colony in common as
                    Tribes or communities and no release or extinguishment of the rights of such
                    land should be of any validity or 

effect unless the same should be made or entered into with and accepted by Her
                    Majesty Her Heirs or Successors Provided always that it should be lawful for Her
                    Majesty Her Heirs and Successors by instructions under the signet and Royal Sign
                    Manual to delegate her powers of accepting such conveyances or agreements
                    releases or relinquishments to the Governor of New Zealand. And whereas by
                    instructions under the Signet and Royal Sign Manual bearing date the 14th day of
                    November 1867 Her Most Gracious Majesty the Queen did delegate to 
Sir George
                      Ferguson Bowen the Governor of New Zealand all and every the said
                    recited powers.

                      
Now therefore I 
Sir George Ferguson Bowen the Governor of the Colony
                    of New Zealand in pursuance and in exercise of the powers so delegated and
                    vested in me as aforesaid Do hereby accept the conveyance within contained of
                    the Block piece or parcel of land in the said conveyance within written
                    particularly described Given under the hand of His Excellency Sir George
                    Ferguson Bowen Knight Grand Cross of the Most Distinguished order of Saint
                    Michael and Saint George Governor and Commander-in- Chief in and over Her
                    Majesty's Colony of New Zealand and its Dependencies and Vice Admiral of the
                    same at the Government House at Wellington this Twenty ninth day of our Lord,
                    One Thousand eight hundred and sixty eight.

                      

                        
A True Copy of Original Deed, Translation, and Governor's Acceptance.

                        

H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 12th, 1876.
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Te Kohutu 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    


[i roto i te reo Māori]

                      
Tenei Pukapuka i tuhituhia i tenei i te tekau ma ono o nga ra o Mei i te tau
                      o to tatou1863. 16 
May.Wairarapa 
District.
 Ariki 1863 he Pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku whakaoti atu na
                      matou na nga Rangatira me nga Tangata o Ngatikahungunu no ratou nga ingoa e
                      mau i raro nei a hei

Te Kohutu.
 whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o matou whanaunga me o matou uri
                      mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei Pukapuka i raro i te ra e whiti nei
                      kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria Kuini o
                      Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a
                      ratou e whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moni tekau ma rima pauna
                      kua utua mai ki a matou e Te Petetone Kaihoko whenua na te Kuini (a e
                      whakaaetia nei e matou te rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa
                      kei Wairarapa ko Te Kohutu te ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe kei raro i
                      te Pukapuka nei e mau ana te korero whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua
                      kua apititia ki tenei Me ona rakau me ona kowhatu me ona wai me ona 

awa nui me ona roto me ona awa
                      ririki me nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei i te mata o
                      taua whenua me o matou tikanga me o matou take me o matou paanga katoatanga ki
                      taua wahi; Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e
                      whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu A hei tohu mo to matou
                      whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o matou
                      ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o
                      Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei
                      te ingoa o Te Petetone Kai hoko Kaiwhakarite Whenua. Ko nga rohe enei o taua
                      whenua. Ko te rohe ki te Tuaraki he huanui Kuini te rohe mai i te whenua nei i
                      nga pamu iti o Mahitaone. Te rohe ki te wa Hauraro ma Rawhiti ko te awa o
                      Makaura. Te rohe ki te Tonga Rawhiti he whenua na te Maori. Ki te wa ki te
                      Tonga ma Hauauru ko te Awa Kuripuni.

                      
Ko te Ahua o te whenua kei te taha o te pukapuka tuku whenua nei e mau ana ka
                      kitea i reira nga rohe nei.

                      

                        

                          
Karaitiana Korou.
                          


                          
Erihapeti Whakamaire.
                        

                        
Ko nga tangata i kite i to tuhinga o nga ingoa—

                        
Hemi Hemara, Kaiwhakamaori.

                        


Receipt for £15. Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te Tekau ma ono o nga ra o Mei i
                        te tau o to tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e ono tekau ma toru (1863)
                        nga pauna moni Tekau ma rima (£15) ko te utu tonu tenei kua whakahuatia ki
                        te Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou e Te Petetone
                        kai hoko whenua na te Kuini.

                        
Nga kai-titiro—

                        
 (
Sd.) Ko Ihaia Whakamairu. 

 (
Sd.) S. Deighton.

                      

                    

                    


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                      

                        
Translation.
                      

                      
1863. 16 May.Wairarapa District.
 This Deed written on this sixteenth day of May in the year of our Lord
                      1863 is a full and final sale conveyance and surrender by us the Chiefs and
                      People of the Tribe Ngatikahungunu whose names are hereunto subscribed And
                      Witnesseth that on behalf of ourselves our relatives and descendants we have
                      by signing this Deed under the shining

Te Kohutu.
 sun of this day parted with and for ever transferred unto Victoria
                      Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed Her and Her
                      and Their Assigns for ever in consideration of the sum of Fifteen Pounds (£15)
                      to us paid by Isaac Earl Featherston Land P.C. on behalf of the Queen Victoria
                      (and we hereby acknowledge the receipt of the said monies) all that piece of
                      our land situated at Wairarapa and named Te Kohutu the boundaries whereof are
                      set forth at the foot of this deed and a plan of which land is annexed thereto
                      with its trees minerals waters rivers lakes streams and all appertaining to
                      the said land or beneath the surface of the said land and all our right title
                      claim and interest whatsoever thereon to Hold to Queen Victoria Her Heirs and
                      Assigns as a lasting possession absolutely for ever and ever And in testimony
                      of our consent to all the conditions of this Deed we have hereunto subscribed
                      our names and marks. And in testimony of the consent of the Queen of England
                      on her part to all the conditions of this Deed the name of I. E. Featherston
                        LandBoundaries. [62a. 3r. 20p.]
 Purchase Commissioner is hereunto subscribed. These are the boundaries
                      of the land Bounded towards the North West by a Public road separating it from
                      the Masterton small farm reserve. Towards the North East by the Makaura Stream
                      Towards the South East by Native Land Towards the South West by the Kuripuni
                      Stream.

                      
As the same is more particularly delineated on the plan upon the margin of
                      this deed.

                      

                        
 I. E. 
Featherston,

Land Purchase Commissioner.

                        
Witness to the signature of 
I.
                          E. Featherston—

                        
John Knowles. 


                        
Karaitiana Korou.
                        


                        
Erihapeti Whakamaire.

                        
Witness to the signatures—

                        

James Hamlin,
                        Interpreter.

                        

Receipt for £15. Received this Sixteenth day of May in the year of Our Lord One
                        thousand eight hundred and sixty three (1863) the sum of Fifteen pounds
                        sterling (£15) being the consideration money expressed in the above written
                        deed to be paid by 
I. E.
                        Featherston on behalf of Her Majesty the Queen to us.

                        
Witnesses to payment—

                        

(Sgd.) Ko Ihaia Te Whakamairu. 


                        
"  S. Deighton.
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[i roto i te reo Māori]

                      
Tenei Pukapuka i tuhituhia i tenei i te tekau ma ono o nga ra o Mei i te tau
                      o to tatou1863. 16 
May.Wairarapa 
District.
 Ariki 1863 he Pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku whakaoti atu na
                      matou na nga Rangatira me nga Tangata o Ngatikahungunu no ratou nga ingoa e
                      mau i raro nei a hei

Te Kohutu.
 whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o matou whanaunga me o matou uri
                      mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei Pukapuka i raro i te ra e whiti nei
                      kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria Kuini o
                      Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a
                      ratou e whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moni tekau ma rima pauna
                      kua utua mai ki a matou e Te Petetone Kaihoko whenua na te Kuini (a e
                      whakaaetia nei e matou te rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa
                      kei Wairarapa ko Te Kohutu te ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe kei raro i
                      te Pukapuka nei e mau ana te korero whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua
                      kua apititia ki tenei Me ona rakau me ona kowhatu me ona wai me ona 

awa nui me ona roto me ona awa
                      ririki me nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei i te mata o
                      taua whenua me o matou tikanga me o matou take me o matou paanga katoatanga ki
                      taua wahi; Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e
                      whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu A hei tohu mo to matou
                      whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o matou
                      ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o
                      Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei
                      te ingoa o Te Petetone Kai hoko Kaiwhakarite Whenua. Ko nga rohe enei o taua
                      whenua. Ko te rohe ki te Tuaraki he huanui Kuini te rohe mai i te whenua nei i
                      nga pamu iti o Mahitaone. Te rohe ki te wa Hauraro ma Rawhiti ko te awa o
                      Makaura. Te rohe ki te Tonga Rawhiti he whenua na te Maori. Ki te wa ki te
                      Tonga ma Hauauru ko te Awa Kuripuni.

                      
Ko te Ahua o te whenua kei te taha o te pukapuka tuku whenua nei e mau ana ka
                      kitea i reira nga rohe nei.

                      

                        

                          
Karaitiana Korou.
                          


                          
Erihapeti Whakamaire.
                        

                        
Ko nga tangata i kite i to tuhinga o nga ingoa—

                        
Hemi Hemara, Kaiwhakamaori.

                        


Receipt for £15. Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te Tekau ma ono o nga ra o Mei i
                        te tau o to tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e ono tekau ma toru (1863)
                        nga pauna moni Tekau ma rima (£15) ko te utu tonu tenei kua whakahuatia ki
                        te Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou e Te Petetone
                        kai hoko whenua na te Kuini.

                        
Nga kai-titiro—

                        
 (
Sd.) Ko Ihaia Whakamairu. 

 (
Sd.) S. Deighton.
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                      

                        
Translation.
                      

                      
1863. 16 May.Wairarapa District.
 This Deed written on this sixteenth day of May in the year of our Lord
                      1863 is a full and final sale conveyance and surrender by us the Chiefs and
                      People of the Tribe Ngatikahungunu whose names are hereunto subscribed And
                      Witnesseth that on behalf of ourselves our relatives and descendants we have
                      by signing this Deed under the shining

Te Kohutu.
 sun of this day parted with and for ever transferred unto Victoria
                      Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed Her and Her
                      and Their Assigns for ever in consideration of the sum of Fifteen Pounds (£15)
                      to us paid by Isaac Earl Featherston Land P.C. on behalf of the Queen Victoria
                      (and we hereby acknowledge the receipt of the said monies) all that piece of
                      our land situated at Wairarapa and named Te Kohutu the boundaries whereof are
                      set forth at the foot of this deed and a plan of which land is annexed thereto
                      with its trees minerals waters rivers lakes streams and all appertaining to
                      the said land or beneath the surface of the said land and all our right title
                      claim and interest whatsoever thereon to Hold to Queen Victoria Her Heirs and
                      Assigns as a lasting possession absolutely for ever and ever And in testimony
                      of our consent to all the conditions of this Deed we have hereunto subscribed
                      our names and marks. And in testimony of the consent of the Queen of England
                      on her part to all the conditions of this Deed the name of I. E. Featherston
                        LandBoundaries. [62a. 3r. 20p.]
 Purchase Commissioner is hereunto subscribed. These are the boundaries
                      of the land Bounded towards the North West by a Public road separating it from
                      the Masterton small farm reserve. Towards the North East by the Makaura Stream
                      Towards the South East by Native Land Towards the South West by the Kuripuni
                      Stream.

                      
As the same is more particularly delineated on the plan upon the margin of
                      this deed.

                      

                        
 I. E. 
Featherston,

Land Purchase Commissioner.

                        
Witness to the signature of 
I.
                          E. Featherston—

                        
John Knowles. 


                        
Karaitiana Korou.
                        


                        
Erihapeti Whakamaire.

                        
Witness to the signatures—

                        

James Hamlin,
                        Interpreter.

                        

Receipt for £15. Received this Sixteenth day of May in the year of Our Lord One
                        thousand eight hundred and sixty three (1863) the sum of Fifteen pounds
                        sterling (£15) being the consideration money expressed in the above written
                        deed to be paid by 
I. E.
                        Featherston on behalf of Her Majesty the Queen to us.

                        
Witnesses to payment—

                        

(Sgd.) Ko Ihaia Te Whakamairu. 


                        
"  S. Deighton.
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G. F. 
Bowen, Governor.

                      

                        To all to whom these presents shall come Greeting.
                      

                      
1868. 29 June.Governor's consent.
 Whereas by "the Constitution Act" it was enacted that no Conveyance or
                    transfer or agreement for the conveyance or transfer of any land of or belonging
                    to or used or occupied by the Aboriginal Natives of the Colony in common as
                    Tribes or communities and no release or extinguishment of the rights of such
                    land should be of any validity or 

effect unless the same should be made or entered into with and accepted by Her
                    Majesty Her Heirs or Successors Provided always that it should be lawful for Her
                    Majesty Her Heirs and Successors by instructions under the signet and Royal Sign
                    Manual to delegate her powers of accepting such conveyances or agreements
                    releases or relinquishments to the Governor of New Zealand. And whereas by
                    instructions under the Signet and Royal Sign Manual bearing date the 14th day of
                    November 1867 Her Most Gracious Majesty the Queen did delegate to 
Sir George
                      Ferguson Bowen the Governor of New Zealand all and every the said
                    recited powers.

                      
Now therefore I 
Sir George Ferguson Bowen the Governor of the Colony
                    of New Zealand in pursuance and in exercise of the powers so delegated and
                    vested in me as aforesaid Do hereby accept the conveyance within contained of
                    the Block piece or parcel of land in the said conveyance within written
                    particularly described Given under the hand of His Excellency Sir George
                    Ferguson Bowen Knight Grand Cross of the Most Distinguished order of Saint
                    Michael and Saint George Governor and Commander-in- Chief in and over Her
                    Majesty's Colony of New Zealand and its Dependencies and Vice Admiral of the
                    same at the Government House at Wellington this Twenty ninth day of our Lord,
                    One Thousand eight hundred and sixty eight.

                      

                        
A True Copy of Original Deed, Translation, and Governor's Acceptance.

                        

H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 12th, 1876.
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Deeds—No. 177.

                

                  

                    

                      
Whangaehu 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    


[i roto i te reo Māori]

                      
Tenei Pukapuka i tuhituhia i tenei ra i te tekau ma tahi o nga ra o Aperira i
                      te tau o1864. 11 
April.Wairarapa 
District.
 to tatou Ariki 1864 he pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku
                      whakaoti atu na matou na nga Rangatira me nga tangata o te Hapu o Ngatiteumu
                      no ratou nga ingoa e mau i raro nei a hei whakaatu tenei Pukapuka mo
                        matou

Whangaehu.
 mo o matou whanaunga me o matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa
                      ki tenei Pukapuka i raro i te ra e whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino
                      tukuna rawatia atu ki a Wikitoria Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki
                      nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a ratou e whakarite ai hei whakaritenga
                      mo nga Pauna moni e rua tekau ma rima pauna moni kua utua mai ki a matou e Te
                      Petatone Kaihoko whenua mo to Kuini (a e whakaaetia nei e matou te rironga mai
                      o aua moni) ko taua wahi whenua katoa kei Wairarapa ko Whangaehu te ingoa o
                      taua wahi whenua ko nga rohe kei raro i te Pukapuka nei e mau ana te korero
                      whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua kua apititia ki tenei. Me ona rakau
                      me ona kowhatu, me ona wai me ona awa nui me ona roto me ona awa ririki me nga
                      mea katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei i te mata o taua whenua me
                      o matou tikanga me o matou take me o matou paanga katoatanga ki taua wahi. Kia
                      mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana rauei e whakarite ai hei tino
                      mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga
                      katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu. A hei
                      tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga
                      katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei te ingoa o——Kaiwhakarite whenua. Ko nga
                      rohe enei o taua whenua
Boundaries.
 ko te rohe ki te hauraro he whenua na te Maori he whenua e
                      tautohetohea ana hoki, ka rere atu i te awa o Whangaehu a Taungatara a Pukawa
                      te Rohe ki te Rawhiti he whenua na te Maori Pukawa tae noa ka Purupuru. Te
                      Rohe ki te Tonga he whenua Kawanatanga he whenua Maori i Purupuru tae noa ki
                      te awa o Wangaehu te rohe ki te Hauauru ko te awa Whangaehu.

                      

                        
Wiremu Tinitara te Kaewa. 

 Karaitiana Korou.

                        
Ko nga tangata i kite ite hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—

                        
Hemi Hemara, Kaiwhakamaori.

                        
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te tekau ma tahi o nga ra o
                        Aperira i te tau o

Receipt for £25. to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e ono tekau ma wha (1864) nga
                        pauna moni e rua tekau ma rima (£25) ko te utu tenei kua whakahuatia ki te
                        Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou e Te Petatone
                        kai hoko whenua mo te Kuini.

                        

Wiremu Tinitara Te Kaewa. 


Karaitiana Korou.

                        
Nga Kaititiro—

                        
Hemi Hemara, Kaiwhakamaori.

                      

                    

                    


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed written on this eleventh day of April in the year of our Lord 1864
                      is a full1864. 11 April.Wairarapa District.
 and final sale conveyance and surrender by us the chiefs and people of
                      the tribe Ngatiteumu whose names are hereunto subscribed, and Witnesseth that
                      on behalf of ourselves our relatives and descendants we have by signing this
                      Deed under the shining sun of this day parted with and for ever transferred
                      unto Victoria Queen of England Her

Whangaehu.
 Heirs the Kings and Queens who may succeed Her and Her and their
                      assigns for ever in consideration of the sum of Twenty five pounds (£25) to us
                      paid by 
Isaac Earl Featherston on
                      behalf of the Queen Victoria (and we hereby acknowledge the receipt of the
                      said monies) all that piece of our land situated at Wairarapa and named
                      Whangaehu the boundaries whereof are set forth at the foot of this Deed and a
                      plan of which land is 

annexed
                      thereto with its trees rivers waters minerals lakes streams and all
                      appertaining to the said land or beneath the surface of the said Land and all
                      our right title claim and interest whatsoever thereon To Hold to Queen
                      Victoria Her Heirs and Assigns as a lasting possession absolutely for ever and
                      ever. And in testimony of our consent to all the conditions of this Deed we
                      have hereunto subscribed our names and marks. And in testimony to the consent
                      of the Queen of England on her part to all the conditions of this Deed the
                      name of——Commissioner is hereunto subscribed. TheseReceipt for £40.
 are the boundaries of the land Bounded towards the North by Native
                      land and by disputed land from the Whangaehu river to Taungatara and Pukawa
                      towards the East by Native Land from Pukawa to Purupuru Towards the South
                      partly by Crown and partly by Native Lands from Purupuru to Whangaehu river
                      and towards the West by the Wangaehu river.

                      

                        
 I. E. 
Featherston,

Land Purchase Commissioner.

                        
Witness to signature of 
I. E.
                          Featherston—

                        
John Knowles.

                        

Wiremu Tinitara Te Kaewa. 


Karaitiana Korou.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        

James Hamlin,
                        Interpreter.

                        

Receipt for £25. Received this eleventh day of April in the year of Our Lord One
                        thousand eight hundred and sixty four (1864) the sum of Twenty five pounds
                        sterling (£25) being the consideration money expressed in the above written
                        Deed to be paid by 
Isaac Earl
                          Featherston on behalf of Her Majesty the Queen to us.

                        

Wiremu Tinitara Te Kaewa. 


Karaitiana Korou.

                        
Witness—

                        

James Hamlin,
                        Interpreter.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
G. F. 
Bowen, Governor.

                      

                        To all to whom these presents shall come Greeting.
                      

                      
1868. 27 June.Governor's acceptance.
 Whereas by "The Constitution Act" it was enacted that no conveyance or
                    transfer or agreement for the conveyance or transfer of any land of or belonging
                    to or used or occupied by the aboriginal Natives of the Colony in common as
                    tribes or communities and no release or extinguishment of the rights of such
                    land should be of any validity or effect unless the same should be made or
                    entered into with and accepted by Her Majesty Her Heirs or Successors Provided
                    always that it should be lawful for Her Majesty Her Heirs and Successors by
                    instructions under the Signet and Royal Sign Manual to delegate her powers of
                    accepting such conveyances or agreements releases or relinquishments to the
                    Governor of New Zealand And whereas by instructions under the Signet and Royal
                    Sign Manual bearing date the 14th day of November 1867 Her Most Gracious Majesty
                    the Queen did delegate to 
Sir George Ferguson Bowen the Governor of New Zealand
                    all and every the said recited powers Now therefore I 
Sir George Ferguson Bowen
                    the Governor of the Colony of New Zealand in pursuance and in exercise of the
                    powers so delegated and vested in me as aforesaid Do hereby accept the
                    Conveyance within contained of the Block piece or parcel of land in the said
                    conveyance within written particularly described.

                      
Given under the hand of His Excellency Sir George Ferguson Bowen Knight Grand
                    Cross of the Most Distinguished Order of Saint Michael and Saint George Governor
                    and Commander in Chief in and over Her Majesty's Colony of New Zealand and its
                    dependencies and Vice Admiral of the same at the Government House at Wellington
                    this Twenty seventh day of June in the year of Our Lord One thousand eight
                    hundred and sixty eight.

                      

                        
A True Copy of Original Deed, Translation, and Governor's Consent.

                        

H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 12th, 1876.
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Whangaehu 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    


[i roto i te reo Māori]

                      
Tenei Pukapuka i tuhituhia i tenei ra i te tekau ma tahi o nga ra o Aperira i
                      te tau o1864. 11 
April.Wairarapa 
District.
 to tatou Ariki 1864 he pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku
                      whakaoti atu na matou na nga Rangatira me nga tangata o te Hapu o Ngatiteumu
                      no ratou nga ingoa e mau i raro nei a hei whakaatu tenei Pukapuka mo
                        matou

Whangaehu.
 mo o matou whanaunga me o matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa
                      ki tenei Pukapuka i raro i te ra e whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino
                      tukuna rawatia atu ki a Wikitoria Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki
                      nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a ratou e whakarite ai hei whakaritenga
                      mo nga Pauna moni e rua tekau ma rima pauna moni kua utua mai ki a matou e Te
                      Petatone Kaihoko whenua mo to Kuini (a e whakaaetia nei e matou te rironga mai
                      o aua moni) ko taua wahi whenua katoa kei Wairarapa ko Whangaehu te ingoa o
                      taua wahi whenua ko nga rohe kei raro i te Pukapuka nei e mau ana te korero
                      whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua kua apititia ki tenei. Me ona rakau
                      me ona kowhatu, me ona wai me ona awa nui me ona roto me ona awa ririki me nga
                      mea katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei i te mata o taua whenua me
                      o matou tikanga me o matou take me o matou paanga katoatanga ki taua wahi. Kia
                      mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana rauei e whakarite ai hei tino
                      mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga
                      katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu. A hei
                      tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga
                      katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei te ingoa o——Kaiwhakarite whenua. Ko nga
                      rohe enei o taua whenua
Boundaries.
 ko te rohe ki te hauraro he whenua na te Maori he whenua e
                      tautohetohea ana hoki, ka rere atu i te awa o Whangaehu a Taungatara a Pukawa
                      te Rohe ki te Rawhiti he whenua na te Maori Pukawa tae noa ka Purupuru. Te
                      Rohe ki te Tonga he whenua Kawanatanga he whenua Maori i Purupuru tae noa ki
                      te awa o Wangaehu te rohe ki te Hauauru ko te awa Whangaehu.

                      

                        
Wiremu Tinitara te Kaewa. 

 Karaitiana Korou.

                        
Ko nga tangata i kite ite hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—

                        
Hemi Hemara, Kaiwhakamaori.

                        
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te tekau ma tahi o nga ra o
                        Aperira i te tau o

Receipt for £25. to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e ono tekau ma wha (1864) nga
                        pauna moni e rua tekau ma rima (£25) ko te utu tenei kua whakahuatia ki te
                        Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou e Te Petatone
                        kai hoko whenua mo te Kuini.

                        

Wiremu Tinitara Te Kaewa. 


Karaitiana Korou.

                        
Nga Kaititiro—

                        
Hemi Hemara, Kaiwhakamaori.

                      

                    

                    


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed written on this eleventh day of April in the year of our Lord 1864
                      is a full1864. 11 April.Wairarapa District.
 and final sale conveyance and surrender by us the chiefs and people of
                      the tribe Ngatiteumu whose names are hereunto subscribed, and Witnesseth that
                      on behalf of ourselves our relatives and descendants we have by signing this
                      Deed under the shining sun of this day parted with and for ever transferred
                      unto Victoria Queen of England Her

Whangaehu.
 Heirs the Kings and Queens who may succeed Her and Her and their
                      assigns for ever in consideration of the sum of Twenty five pounds (£25) to us
                      paid by 
Isaac Earl Featherston on
                      behalf of the Queen Victoria (and we hereby acknowledge the receipt of the
                      said monies) all that piece of our land situated at Wairarapa and named
                      Whangaehu the boundaries whereof are set forth at the foot of this Deed and a
                      plan of which land is 

annexed
                      thereto with its trees rivers waters minerals lakes streams and all
                      appertaining to the said land or beneath the surface of the said Land and all
                      our right title claim and interest whatsoever thereon To Hold to Queen
                      Victoria Her Heirs and Assigns as a lasting possession absolutely for ever and
                      ever. And in testimony of our consent to all the conditions of this Deed we
                      have hereunto subscribed our names and marks. And in testimony to the consent
                      of the Queen of England on her part to all the conditions of this Deed the
                      name of——Commissioner is hereunto subscribed. TheseReceipt for £40.
 are the boundaries of the land Bounded towards the North by Native
                      land and by disputed land from the Whangaehu river to Taungatara and Pukawa
                      towards the East by Native Land from Pukawa to Purupuru Towards the South
                      partly by Crown and partly by Native Lands from Purupuru to Whangaehu river
                      and towards the West by the Wangaehu river.

                      

                        
 I. E. 
Featherston,

Land Purchase Commissioner.

                        
Witness to signature of 
I. E.
                          Featherston—

                        
John Knowles.

                        

Wiremu Tinitara Te Kaewa. 


Karaitiana Korou.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        

James Hamlin,
                        Interpreter.

                        

Receipt for £25. Received this eleventh day of April in the year of Our Lord One
                        thousand eight hundred and sixty four (1864) the sum of Twenty five pounds
                        sterling (£25) being the consideration money expressed in the above written
                        Deed to be paid by 
Isaac Earl
                          Featherston on behalf of Her Majesty the Queen to us.

                        

Wiremu Tinitara Te Kaewa. 


Karaitiana Korou.

                        
Witness—

                        

James Hamlin,
                        Interpreter.
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[i roto i te reo Māori]

                      
Tenei Pukapuka i tuhituhia i tenei ra i te tekau ma tahi o nga ra o Aperira i
                      te tau o1864. 11 
April.Wairarapa 
District.
 to tatou Ariki 1864 he pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku
                      whakaoti atu na matou na nga Rangatira me nga tangata o te Hapu o Ngatiteumu
                      no ratou nga ingoa e mau i raro nei a hei whakaatu tenei Pukapuka mo
                        matou

Whangaehu.
 mo o matou whanaunga me o matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa
                      ki tenei Pukapuka i raro i te ra e whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino
                      tukuna rawatia atu ki a Wikitoria Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki
                      nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a ratou e whakarite ai hei whakaritenga
                      mo nga Pauna moni e rua tekau ma rima pauna moni kua utua mai ki a matou e Te
                      Petatone Kaihoko whenua mo to Kuini (a e whakaaetia nei e matou te rironga mai
                      o aua moni) ko taua wahi whenua katoa kei Wairarapa ko Whangaehu te ingoa o
                      taua wahi whenua ko nga rohe kei raro i te Pukapuka nei e mau ana te korero
                      whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua kua apititia ki tenei. Me ona rakau
                      me ona kowhatu, me ona wai me ona awa nui me ona roto me ona awa ririki me nga
                      mea katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei i te mata o taua whenua me
                      o matou tikanga me o matou take me o matou paanga katoatanga ki taua wahi. Kia
                      mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana rauei e whakarite ai hei tino
                      mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga
                      katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu. A hei
                      tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga
                      katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei te ingoa o——Kaiwhakarite whenua. Ko nga
                      rohe enei o taua whenua
Boundaries.
 ko te rohe ki te hauraro he whenua na te Maori he whenua e
                      tautohetohea ana hoki, ka rere atu i te awa o Whangaehu a Taungatara a Pukawa
                      te Rohe ki te Rawhiti he whenua na te Maori Pukawa tae noa ka Purupuru. Te
                      Rohe ki te Tonga he whenua Kawanatanga he whenua Maori i Purupuru tae noa ki
                      te awa o Wangaehu te rohe ki te Hauauru ko te awa Whangaehu.

                      

                        
Wiremu Tinitara te Kaewa. 

 Karaitiana Korou.

                        
Ko nga tangata i kite ite hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—

                        
Hemi Hemara, Kaiwhakamaori.

                        
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te tekau ma tahi o nga ra o
                        Aperira i te tau o

Receipt for £25. to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e ono tekau ma wha (1864) nga
                        pauna moni e rua tekau ma rima (£25) ko te utu tenei kua whakahuatia ki te
                        Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou e Te Petatone
                        kai hoko whenua mo te Kuini.

                        

Wiremu Tinitara Te Kaewa. 


Karaitiana Korou.

                        
Nga Kaititiro—

                        
Hemi Hemara, Kaiwhakamaori.
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed written on this eleventh day of April in the year of our Lord 1864
                      is a full1864. 11 April.Wairarapa District.
 and final sale conveyance and surrender by us the chiefs and people of
                      the tribe Ngatiteumu whose names are hereunto subscribed, and Witnesseth that
                      on behalf of ourselves our relatives and descendants we have by signing this
                      Deed under the shining sun of this day parted with and for ever transferred
                      unto Victoria Queen of England Her

Whangaehu.
 Heirs the Kings and Queens who may succeed Her and Her and their
                      assigns for ever in consideration of the sum of Twenty five pounds (£25) to us
                      paid by 
Isaac Earl Featherston on
                      behalf of the Queen Victoria (and we hereby acknowledge the receipt of the
                      said monies) all that piece of our land situated at Wairarapa and named
                      Whangaehu the boundaries whereof are set forth at the foot of this Deed and a
                      plan of which land is 

annexed
                      thereto with its trees rivers waters minerals lakes streams and all
                      appertaining to the said land or beneath the surface of the said Land and all
                      our right title claim and interest whatsoever thereon To Hold to Queen
                      Victoria Her Heirs and Assigns as a lasting possession absolutely for ever and
                      ever. And in testimony of our consent to all the conditions of this Deed we
                      have hereunto subscribed our names and marks. And in testimony to the consent
                      of the Queen of England on her part to all the conditions of this Deed the
                      name of——Commissioner is hereunto subscribed. TheseReceipt for £40.
 are the boundaries of the land Bounded towards the North by Native
                      land and by disputed land from the Whangaehu river to Taungatara and Pukawa
                      towards the East by Native Land from Pukawa to Purupuru Towards the South
                      partly by Crown and partly by Native Lands from Purupuru to Whangaehu river
                      and towards the West by the Wangaehu river.

                      

                        
 I. E. 
Featherston,

Land Purchase Commissioner.

                        
Witness to signature of 
I. E.
                          Featherston—

                        
John Knowles.

                        

Wiremu Tinitara Te Kaewa. 


Karaitiana Korou.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        

James Hamlin,
                        Interpreter.

                        

Receipt for £25. Received this eleventh day of April in the year of Our Lord One
                        thousand eight hundred and sixty four (1864) the sum of Twenty five pounds
                        sterling (£25) being the consideration money expressed in the above written
                        Deed to be paid by 
Isaac Earl
                          Featherston on behalf of Her Majesty the Queen to us.

                        

Wiremu Tinitara Te Kaewa. 


Karaitiana Korou.

                        
Witness—

                        

James Hamlin,
                        Interpreter.
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G. F. 
Bowen, Governor.

                      

                        To all to whom these presents shall come Greeting.
                      

                      
1868. 27 June.Governor's acceptance.
 Whereas by "The Constitution Act" it was enacted that no conveyance or
                    transfer or agreement for the conveyance or transfer of any land of or belonging
                    to or used or occupied by the aboriginal Natives of the Colony in common as
                    tribes or communities and no release or extinguishment of the rights of such
                    land should be of any validity or effect unless the same should be made or
                    entered into with and accepted by Her Majesty Her Heirs or Successors Provided
                    always that it should be lawful for Her Majesty Her Heirs and Successors by
                    instructions under the Signet and Royal Sign Manual to delegate her powers of
                    accepting such conveyances or agreements releases or relinquishments to the
                    Governor of New Zealand And whereas by instructions under the Signet and Royal
                    Sign Manual bearing date the 14th day of November 1867 Her Most Gracious Majesty
                    the Queen did delegate to 
Sir George Ferguson Bowen the Governor of New Zealand
                    all and every the said recited powers Now therefore I 
Sir George Ferguson Bowen
                    the Governor of the Colony of New Zealand in pursuance and in exercise of the
                    powers so delegated and vested in me as aforesaid Do hereby accept the
                    Conveyance within contained of the Block piece or parcel of land in the said
                    conveyance within written particularly described.

                      
Given under the hand of His Excellency Sir George Ferguson Bowen Knight Grand
                    Cross of the Most Distinguished Order of Saint Michael and Saint George Governor
                    and Commander in Chief in and over Her Majesty's Colony of New Zealand and its
                    dependencies and Vice Admiral of the same at the Government House at Wellington
                    this Twenty seventh day of June in the year of Our Lord One thousand eight
                    hundred and sixty eight.

                      

                        
A True Copy of Original Deed, Translation, and Governor's Consent.

                        

H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 12th, 1876.
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Deeds—No. 178.

                

                  

                    

                      
Kopuaranga 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1864. 11 
April.Wairarapa 
District.
 Tenei Pukapuka i tuhituhia i tenei ra te tekau ma tahi o nga ra o
                      Aperira i te tau o to tatou Ariki 1864 he pukapuka tino hoko tino hoatu tino
                      tuku whakaoti atu na matou na nga Rangatira me nga taugata
 o Ngatikahungunu no
                      ratou nga ingoa e mau

Kopuaranga.
 i raro nei a hei whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o matou whanaunga
                      me o matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei Pukapuka i raro i te
                      ra e whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a
                      Wikitoria Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a
                      ia me ana me a ratou e whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moni e
                        Toru
Receipt for £300.
 rau (£300) kua utua mai ki a matou e 

Isaac Earl Featherston E Te Petatone mo te Kuini (a
                      e whakaaetia nei e matou te rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa
                      kei Wairarapa ko——te ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe kei raro i te
                      Pukapuka nei e mau ana te korero whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua kua
                      apititia ki tenei. Me ona rakau me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui me
                      ona roto me ona awa ririki me nga mea katoa o taua whenua o runga ranei 

o raro ranei i te mata o taua
                      whenua me o matou tikanga me o matou take me o matou paanga katoatanga ki taua
                      wahi; Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e whakarite ai
                      hei tino mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga
                      tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o matou ingoa me o matou
                      tohu. A hei tohu mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki nga
                      tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei te ingoa o Isaac Earl Featherston

                      Te Petatone Kaiwhakarite Whenua.

                      
Ko nga rohe enei o taua whenua Ko te rohe ki te wa ki te Hauauru
Boundaries. [4,620 acres.]
 ko te Awa o Parakihikatoa ki te wa ki te Rawhiti me te Hauraro ma
                      Rawhiti he whenua na te maori. Ko te rohe e rere mai ana i te Awa
                      Parakihikatoa ko te Kotewarewakonapatua ko Paikokako, Ko nga mahanga, ko te
                      Rua Kuri, ko Pukahu, ko Taepakiekie a tae atu ana ki Ahiaruhi. Te rohe ki te
                      Tonga he whenua Kuini. Ko te rohe e rere ana mai i Ahiaruhi a Te Tewerakopae a
                      tae noa atu ki te Awa o Kopuaranga. Ko te rohe ki te wa ki te Hauauru ko te
                      awa o Kopuaranga. Ko te mapi o taua whenua nei kei te taha o te pukapuka tuku
                      whenua e mau ana ka kitea i reira nga rohe nei.

                      

                        
 Wi Waka Kahukura. 

 Ko te Manihera Maka. 

 Ko te Ratima Maka.
                        

 Ko Hanuere Korako 
x. 

 Ko Ara Rei. 

 Ko Rititia 
x. 

 Ko
                        Wikiriwhi Hopopo 
x. 

 Ko Maka Mokomoko. 

 Ko Ihaka te ao. 


                        Piripi.

                        
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—

                        


James Hamlin,
                        
Interpreter, N.L.P.D.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed written on this eleventh day of April in the Year of our Lord 1864
                      is a full1864. 11 April.Wairarapa District.
 and final sale conveyance and surrender by us the Chiefs and People of
                      the Tribe Ngatikahungunu whose names are hereunto subscribed And Witnesseth
                      that on behalf of ourselves our relatives and descendants we have by signing
                      this Deed under the shining sun of this day parted with and for ever
                      transferred unto Victoria Queen of

Kopuaranga.
 England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed Her and Her and
                      Their Assigns for ever in consideration of the sum of Three Hundred Pounds
                      (£300) to usReceipt for £300.
 paid by 
Isaac Earl
                      Featherston on behalf of the Queen Victoria (and we hereby acknowledge
                      the receipt of the said monies) all that piece of our Land situated at
                      Wairarapa and named——the boundaries whereof are set forth at the foot of this
                      Deed and a plan of which land is annexed thereto with its trees minerals
                      waters rivers lakes streams and all appertaining to the said Land or beneath
                      the surface of the said Land and all our right title claim and interest
                      whatsoever thereon To Hold to Queen Victoria Her Heirs and Assigns as a
                      lasting possession absolutely for ever and ever. And in testimony of our
                      consent to all the conditions of this Deed we have hereunto subscribed our
                      names and marks. And in testimony of the consent of the Queen of England on
                      her part to all the conditions of this Deed the name of Isaac Earl Featherston
                      Commissioner is hereunto subscribed.

                      
These are the boundaries of the Land Bounded towards the North by the
                        ParaBoundaries. [4,620 acres.]
 kihikatoa Stream. Towards the East and North East by Native Land. The
                      boundary running from the Parakihikatoa stream, by Kotewarewakonapatua, by
                      Paikokako, by Ko nga mahanga, by Te Rua Kuri, by Pukahu, by Taepakiekie, And
                      on to Ahiaruhi Towards the South by Crown Land, the Boundary running from
                      Ahiaruhi to Te Werakopae and on to the Kopuaranga river. Towards the West by
                      the Kopuaranga river. As the same is delineated on the plan upon the margin of
                      this Deed.

                      

                        
 Wi Waka Kahukura. 

 Manihera Maka. 

 Ratima Maka. 


                        Hanuere Korako. 

 Ko Ihaka te ao. 

 Ko Ara Rei x. 

 Ko Rititia
                        x. 

 Ko Wikiriwhi x. 

 Ko Maka x. 

 Ko Ihaka x. 

 Piripi x.
                        

 Renata x. 

 Paora Te ihu x. 

 Horomona Te Para x.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        

James Hamlin,
                        Interpreter, N.L.P.D.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        February 3rd, 1876.
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Kopuaranga 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1864. 11 
April.Wairarapa 
District.
 Tenei Pukapuka i tuhituhia i tenei ra te tekau ma tahi o nga ra o
                      Aperira i te tau o to tatou Ariki 1864 he pukapuka tino hoko tino hoatu tino
                      tuku whakaoti atu na matou na nga Rangatira me nga taugata
 o Ngatikahungunu no
                      ratou nga ingoa e mau

Kopuaranga.
 i raro nei a hei whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o matou whanaunga
                      me o matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei Pukapuka i raro i te
                      ra e whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a
                      Wikitoria Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a
                      ia me ana me a ratou e whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moni e
                        Toru
Receipt for £300.
 rau (£300) kua utua mai ki a matou e 

Isaac Earl Featherston E Te Petatone mo te Kuini (a
                      e whakaaetia nei e matou te rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa
                      kei Wairarapa ko——te ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe kei raro i te
                      Pukapuka nei e mau ana te korero whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua kua
                      apititia ki tenei. Me ona rakau me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui me
                      ona roto me ona awa ririki me nga mea katoa o taua whenua o runga ranei 

o raro ranei i te mata o taua
                      whenua me o matou tikanga me o matou take me o matou paanga katoatanga ki taua
                      wahi; Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e whakarite ai
                      hei tino mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga
                      tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o matou ingoa me o matou
                      tohu. A hei tohu mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki nga
                      tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei te ingoa o Isaac Earl Featherston

                      Te Petatone Kaiwhakarite Whenua.

                      
Ko nga rohe enei o taua whenua Ko te rohe ki te wa ki te Hauauru
Boundaries. [4,620 acres.]
 ko te Awa o Parakihikatoa ki te wa ki te Rawhiti me te Hauraro ma
                      Rawhiti he whenua na te maori. Ko te rohe e rere mai ana i te Awa
                      Parakihikatoa ko te Kotewarewakonapatua ko Paikokako, Ko nga mahanga, ko te
                      Rua Kuri, ko Pukahu, ko Taepakiekie a tae atu ana ki Ahiaruhi. Te rohe ki te
                      Tonga he whenua Kuini. Ko te rohe e rere ana mai i Ahiaruhi a Te Tewerakopae a
                      tae noa atu ki te Awa o Kopuaranga. Ko te rohe ki te wa ki te Hauauru ko te
                      awa o Kopuaranga. Ko te mapi o taua whenua nei kei te taha o te pukapuka tuku
                      whenua e mau ana ka kitea i reira nga rohe nei.

                      

                        
 Wi Waka Kahukura. 

 Ko te Manihera Maka. 

 Ko te Ratima Maka.
                        

 Ko Hanuere Korako 
x. 

 Ko Ara Rei. 

 Ko Rititia 
x. 

 Ko
                        Wikiriwhi Hopopo 
x. 

 Ko Maka Mokomoko. 

 Ko Ihaka te ao. 


                        Piripi.

                        
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—

                        


James Hamlin,
                        
Interpreter, N.L.P.D.
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Translation.
                      

                      
This Deed written on this eleventh day of April in the Year of our Lord 1864
                      is a full1864. 11 April.Wairarapa District.
 and final sale conveyance and surrender by us the Chiefs and People of
                      the Tribe Ngatikahungunu whose names are hereunto subscribed And Witnesseth
                      that on behalf of ourselves our relatives and descendants we have by signing
                      this Deed under the shining sun of this day parted with and for ever
                      transferred unto Victoria Queen of

Kopuaranga.
 England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed Her and Her and
                      Their Assigns for ever in consideration of the sum of Three Hundred Pounds
                      (£300) to usReceipt for £300.
 paid by 
Isaac Earl
                      Featherston on behalf of the Queen Victoria (and we hereby acknowledge
                      the receipt of the said monies) all that piece of our Land situated at
                      Wairarapa and named——the boundaries whereof are set forth at the foot of this
                      Deed and a plan of which land is annexed thereto with its trees minerals
                      waters rivers lakes streams and all appertaining to the said Land or beneath
                      the surface of the said Land and all our right title claim and interest
                      whatsoever thereon To Hold to Queen Victoria Her Heirs and Assigns as a
                      lasting possession absolutely for ever and ever. And in testimony of our
                      consent to all the conditions of this Deed we have hereunto subscribed our
                      names and marks. And in testimony of the consent of the Queen of England on
                      her part to all the conditions of this Deed the name of Isaac Earl Featherston
                      Commissioner is hereunto subscribed.

                      
These are the boundaries of the Land Bounded towards the North by the
                        ParaBoundaries. [4,620 acres.]
 kihikatoa Stream. Towards the East and North East by Native Land. The
                      boundary running from the Parakihikatoa stream, by Kotewarewakonapatua, by
                      Paikokako, by Ko nga mahanga, by Te Rua Kuri, by Pukahu, by Taepakiekie, And
                      on to Ahiaruhi Towards the South by Crown Land, the Boundary running from
                      Ahiaruhi to Te Werakopae and on to the Kopuaranga river. Towards the West by
                      the Kopuaranga river. As the same is delineated on the plan upon the margin of
                      this Deed.

                      

                        
 Wi Waka Kahukura. 

 Manihera Maka. 

 Ratima Maka. 


                        Hanuere Korako. 

 Ko Ihaka te ao. 

 Ko Ara Rei x. 

 Ko Rititia
                        x. 

 Ko Wikiriwhi x. 

 Ko Maka x. 

 Ko Ihaka x. 

 Piripi x.
                        

 Renata x. 

 Paora Te ihu x. 

 Horomona Te Para x.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        

James Hamlin,
                        Interpreter, N.L.P.D.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        February 3rd, 1876.
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Deeds—No. 179.

                

                  

                    

                      
Pouawatea 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka i tuhituhia i tenei te rua tekau ma ono o nga ra o Apereira i
                      te tau o1864. 26 
April.Wairarapa 
District.
 to tatou Ariki 1864 he Pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku
                      whakaoti atu na matou na nga Rangatira me nga Tangata o Ngatikahungungu no
                      ratou nga ingoa e mau i raro nei a hei whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o
                      matou whanaunga me o matou uri

Pouawatea.
 mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei Pukapuka i raro i te ra e
                      whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria
                      Kuini o Ingarani ki ona 

uri ki
                      nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a ratou e whakarite ai hei
                      whakaritenga mo nga Pauna moni kotahi rau e rima tekau kua utua mai ki a matou
                      e I.
Boundaries.
 E. Featherston
 E Te Petatone mo te Kuini (a e whakaaetia nei e matou
                      te rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa kei Wairarapa ko
                      Pouawatea te ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe kei raro i te Pukapuka nei e
                      mau ana te korero whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua kua apititia ki
                      tenei. Me ona rakau me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui me ona roto me
                      ona awa ririki me nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei i te
                      mata o taua whenua me o matou tikanga me o matou take me o matou paanga
                      katoatanga ki taua wahi; Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ora uri ki ana
                      ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo te matou
                      whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei o matou ingoa
                      me o matou tohu. A hei tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo
                      tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei Pukupuka kua tuhia nei te ingoa o 
I. E. 
Featherston, Te Petatone
                      Kaiwhakarite Whenua. Ko nga rohe enei o taua whenua ka timata i te taha ki te
                      Rawhiti he raina ka rere atu i Parikoau ki Pouawatea kei runga tonu i te awa o
                      Ruamahanga Te taha ki te Tonga ko te awa o Ruamahanga Te taha ki te Hauauru he
                      raina e wha tekau tini te roa, Te taha ki te Marangai ko te awa o Ruamahanga a
                      tae atu ano ki te timatanga o te rohe i Parikoau.

                      

                        

Rawiri Piharau
x his mark. 


Manihera Rangitakaiwaho. 


Komene Rawiri.

                        
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—

                        


C. R. Bidwill, 
J.P., Settler, Wairarapa



George F. Swainson, 
Surveyor,
                        Wairarapa.

                        


Receipt for £150. Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te rua tekau ma ono o nga ra o
                        Aperira i te tau o to Tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e ono tekau ma wha
                        (1864) nga Pauna moni Kotahi Rau e rima tekau (£150) Ko te utu tenei kua
                        whakahuatia ki te Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a
                        matou e——mo te Kuini.

                        

Rawiri Piharau
x his mark. 


Manihera Rangitakaiwaho. 


Koimene Rawiri.

                        
Nga Kai titiro—

                        


C. R. Bidwill, 
J.P., Settler, Wairarapa



George F. Swainson, 
Surveyor,
                        Wairarapa.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1864. 26 April.Wairarapa District.
 This Deed written on this Twenty sixth day of April in the Year of our
                      Lord 1864 is a full and final sale conveyance and surrender by us the Chiefs
                      and People of the Tribe of Ngatikahungungu whose names are hereunto subscribed
                      And Witnesseth that on behalf of ourselves our relatives and descendants we
                      have by signing this Deed under the

Pouawatea.
 shining sun of this day parted with and for ever transferred unto
                      Victoria Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed Her
                      and Her and Their Assigns for ever in consideration of the Sum of One hundred
                      and fifty Pounds (£150) to us paid by 
I.
                        E. FeatherstonBoundaries.
 Land Purchase Commissioner on behalf of the Queen Victoria (and we
                      hereby acknowledge the receipt of the said monies) all that piece of our Land
                      situated at Wairarapa and named Pouawatea the boundaries whereof are set forth
                      at the foot of this Deed and a plan of which land is annexed thereto with its
                      trees minerals waters rivers lakes streams and all appertaining to the said
                      Land or beneath the surface of the said Land and all our right title claim and
                      interest whatsoever thereon To Hold to Queen Victoria Her Heirs and Assigns as
                      a lasting possession absolutely for ever and ever. And in testimony of our
                      consent to all the conditions of this Deed we have hereunto subscribed our
                      names and marks. And in testimony of the consent of the Queen of England on
                      her part to all the conditions of this Deed the name of I. E. Featherston
                      Commissioner is hereunto subscribed. These are the boundaries of the Land on
                      the East by Crown Land, being a line from Parikoau to Pouawatea, both on the
                      Ruamahanga River—on the South by the Ruamahanga River, on the West by a line
                      measuring forty six (46 . 00) chains, and on the North by the Ruamahanga River
                      to the starting point at Parikoau.

                      

                        
 I. E. 
Featherston. 


                        
Rawiri Piharau x his mark. 


                        
Manihera Rangitakaiwaho. 


                        
Komene Rawiri.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        

C. R. Bidwill, J.P., Settler, Wairarapa


George F. Swainson, Surveyor,
                        Wairarapa.

                        

Receipt for £150. Received this twenty sixth day of April in the Year of our Lord One
                        thousand eight hundred and sixty four (1864) the Sum of one hundred and
                        fifty Pounds Sterling (£150) being the full consideration money expressed in
                        the above-written Deed to be paid by 
I. E. Featherston on behalf of Her Majesty the Queen to us.

                        

Rawiri Piharau x his mark. 


                        
Manihera Rangitakaiwaho. 


                        
Komene Rawiri.

                        
Witnesses—

                        

C. R. Bidwill, J.P., Settler, Wairarapa


George F. Swainson, Surveyor,
                        Wairarapa.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 31st, 1876.
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Pouawatea 
Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka i tuhituhia i tenei te rua tekau ma ono o nga ra o Apereira i
                      te tau o1864. 26 
April.Wairarapa 
District.
 to tatou Ariki 1864 he Pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku
                      whakaoti atu na matou na nga Rangatira me nga Tangata o Ngatikahungungu no
                      ratou nga ingoa e mau i raro nei a hei whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o
                      matou whanaunga me o matou uri

Pouawatea.
 mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei Pukapuka i raro i te ra e
                      whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria
                      Kuini o Ingarani ki ona 

uri ki
                      nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a ratou e whakarite ai hei
                      whakaritenga mo nga Pauna moni kotahi rau e rima tekau kua utua mai ki a matou
                      e I.
Boundaries.
 E. Featherston
 E Te Petatone mo te Kuini (a e whakaaetia nei e matou
                      te rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa kei Wairarapa ko
                      Pouawatea te ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe kei raro i te Pukapuka nei e
                      mau ana te korero whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua kua apititia ki
                      tenei. Me ona rakau me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui me ona roto me
                      ona awa ririki me nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei i te
                      mata o taua whenua me o matou tikanga me o matou take me o matou paanga
                      katoatanga ki taua wahi; Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ora uri ki ana
                      ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo te matou
                      whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei o matou ingoa
                      me o matou tohu. A hei tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo
                      tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei Pukupuka kua tuhia nei te ingoa o 
I. E. 
Featherston, Te Petatone
                      Kaiwhakarite Whenua. Ko nga rohe enei o taua whenua ka timata i te taha ki te
                      Rawhiti he raina ka rere atu i Parikoau ki Pouawatea kei runga tonu i te awa o
                      Ruamahanga Te taha ki te Tonga ko te awa o Ruamahanga Te taha ki te Hauauru he
                      raina e wha tekau tini te roa, Te taha ki te Marangai ko te awa o Ruamahanga a
                      tae atu ano ki te timatanga o te rohe i Parikoau.

                      

                        

Rawiri Piharau
x his mark. 


Manihera Rangitakaiwaho. 


Komene Rawiri.

                        
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—

                        


C. R. Bidwill, 
J.P., Settler, Wairarapa



George F. Swainson, 
Surveyor,
                        Wairarapa.

                        


Receipt for £150. Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te rua tekau ma ono o nga ra o
                        Aperira i te tau o to Tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e ono tekau ma wha
                        (1864) nga Pauna moni Kotahi Rau e rima tekau (£150) Ko te utu tenei kua
                        whakahuatia ki te Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a
                        matou e——mo te Kuini.

                        

Rawiri Piharau
x his mark. 


Manihera Rangitakaiwaho. 


Koimene Rawiri.

                        
Nga Kai titiro—

                        


C. R. Bidwill, 
J.P., Settler, Wairarapa



George F. Swainson, 
Surveyor,
                        Wairarapa.
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Translation.
                      

                      
1864. 26 April.Wairarapa District.
 This Deed written on this Twenty sixth day of April in the Year of our
                      Lord 1864 is a full and final sale conveyance and surrender by us the Chiefs
                      and People of the Tribe of Ngatikahungungu whose names are hereunto subscribed
                      And Witnesseth that on behalf of ourselves our relatives and descendants we
                      have by signing this Deed under the

Pouawatea.
 shining sun of this day parted with and for ever transferred unto
                      Victoria Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed Her
                      and Her and Their Assigns for ever in consideration of the Sum of One hundred
                      and fifty Pounds (£150) to us paid by 
I.
                        E. FeatherstonBoundaries.
 Land Purchase Commissioner on behalf of the Queen Victoria (and we
                      hereby acknowledge the receipt of the said monies) all that piece of our Land
                      situated at Wairarapa and named Pouawatea the boundaries whereof are set forth
                      at the foot of this Deed and a plan of which land is annexed thereto with its
                      trees minerals waters rivers lakes streams and all appertaining to the said
                      Land or beneath the surface of the said Land and all our right title claim and
                      interest whatsoever thereon To Hold to Queen Victoria Her Heirs and Assigns as
                      a lasting possession absolutely for ever and ever. And in testimony of our
                      consent to all the conditions of this Deed we have hereunto subscribed our
                      names and marks. And in testimony of the consent of the Queen of England on
                      her part to all the conditions of this Deed the name of I. E. Featherston
                      Commissioner is hereunto subscribed. These are the boundaries of the Land on
                      the East by Crown Land, being a line from Parikoau to Pouawatea, both on the
                      Ruamahanga River—on the South by the Ruamahanga River, on the West by a line
                      measuring forty six (46 . 00) chains, and on the North by the Ruamahanga River
                      to the starting point at Parikoau.

                      

                        
 I. E. 
Featherston. 


                        
Rawiri Piharau x his mark. 


                        
Manihera Rangitakaiwaho. 


                        
Komene Rawiri.

                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        

C. R. Bidwill, J.P., Settler, Wairarapa


George F. Swainson, Surveyor,
                        Wairarapa.

                        

Receipt for £150. Received this twenty sixth day of April in the Year of our Lord One
                        thousand eight hundred and sixty four (1864) the Sum of one hundred and
                        fifty Pounds Sterling (£150) being the full consideration money expressed in
                        the above-written Deed to be paid by 
I. E. Featherston on behalf of Her Majesty the Queen to us.

                        

Rawiri Piharau x his mark. 


                        
Manihera Rangitakaiwaho. 


                        
Komene Rawiri.

                        
Witnesses—

                        

C. R. Bidwill, J.P., Settler, Wairarapa


George F. Swainson, Surveyor,
                        Wairarapa.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 31st, 1876.
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Deeds—No. 180.

                

                  

                    

                      
Kumurau 
Block, Tauheru, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka i tuhituhia i tenei ra i te tekau ma iwa o nga ra o Akuhata i
                      te tan
 o1864. 19 
August.Wairarapa 
District.
 to tatou Ariki 1864 he Pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku
                      whakaoti atu na matou na nga Rangatira me nga Tangata o Ngatikahungunu no
                      ratou nga ingoa e mau i raro

Kumurau.
 nei a hei whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o matou whanaunga me o
                      matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei Pukapuka i raro i te ra e
                      whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria
                      Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana
                      me a ratou e whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moni E toru rau ma
                      toru (£303) kua utua mai ki a matou e
Receipt for £303.
 te Makarini, £103, e te Kupa £200 mo te Kuini, (a e whakaaetia nei e
                      matou te rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa kei Taueru ko
                      Kumurau te ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe kei raro i te Pukapuka nei e
                      mau ana te korero whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua kua apititia ki
                      tenei. Me ona rakau me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui me ona roto me
                      ona awa ririki me nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei i te
                      mata o taua whenua me o matou tikanga me o matou take me o matou paanga
                      katoatanga ki taua wahi;. Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana
                      ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to matou
                      whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o matou
                      ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o
                      Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei te
                      ingoa o te Kupa (G. S. Cooper
) Kaiwhakarite Whenua. Ko nga rohe enei o
                        taua
Boundaries.
 whenua ki te Manga a te Whanau Atua te timatanga, ka rere ki te Awa a
                      Tukokoru, rere atu ki Tuna a te Henenga, rere atu ki Kumurau, rere atu ki
                      Kakaiapu, rere noa ki te Roro-koko, rere noa ki Tataiahape ka puta ki Taueru,
                      ka rere i roto i Taueru puta noa ki Mangareia, ka rere ki runga i te rohe o te
                      whenua kua riro i te Kuini tutaki noa ki te Manga a te Whanau Atua.

                      

                        


G. S. Coopee.

                        


Nepla Ngaika
x. 


Pehimana Kaha. 


Mikaere. 


Hera Te ata
x.

                        
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—

                        


G. F. Swainson, 
J.P. 


                        Ihaia Whakamairu. 

 Ngairo 
x. 

 Wi Waka. 

 Tamati Patoromu.
                        

 Patoromu Te Apatu 
x.

                        
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te tekau ma iwa o nga ra o
                        Akuhata i te tau o

Receipt for £200. to Tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e ono tekau ma wha (1864) nga
                        Pauna moni e rua 
ran (£200) ko te utu whakamutunga tenei kua whakahuatia ki
                        te Pukapuka tuku i mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou e te Kupa (
G.
                        S. Cooper) mo te Kuini.

                        
Pehimana Kaha.

                        
Nga kai-titiro—

                        


George F. Swainson, 
J.P. 


                        Ihaia Whakamairu.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed written on this Nineteenth 19 day of August in the Year of Our Lord
                        18641864. 19 August.Wairarapa District.
 is a full and final sale conveyance and surrender by us the Chiefs and
                      People of the Tribe Ngatikahungunu whose names are hereunto subscribed and
                      Witnesseth that on behalf of ourselves our relatives and descendants we have
                      by signing this Deed under the shining sun of this day parted with and for
                      ever transferred unto Victoria Queen of

Kumurau.
 England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed Her and Her and
                      Their Assigns for ever in consideration of the sum of Three hundred and three
                      Pounds (£303)Receipt for £303
 to us paid by Mr. McLean £103 and by Mr. Cooper £200 on behalf of the
                      Queen Victoria (and we hereby acknowledge the receipt of the said monies) all
                      that piece of our land situated at Taueru and named Kumurau the boundaries
                      whereof are set forth at the foot of this Deed and a plan of which land is
                      annexed thereto with its trees minerals waters rivers lakes streams and all
                      appertaining to the said land or beneath the surface of the said Land and all
                      our right title claim and interest whatsoever thereon To Hold to Queen
                      Victoria Her Heirs and Assigns as a lasting possession absolutely for ever and
                      ever. And in testimony of our consent to all the conditions of this Deed we
                      have hereunto subscribed our names and marks. And in testimony of the consent
                      of the Queen of England on her part to all the conditions of this Deed the
                      name of G. S. Cooper, acting for the District Land Commissioner is hereunto
                      subscribed.

                      
These are the boundaries of the Land beginning at te
                        Manga-a-te-Whanau-Atua,Boundaries.
 thence to the Awa-a-Tukokoru, thence to Tuna-a-te-Henenga, thence to
                      Kumurau, thence to Kakaiapu, thence to Rorokoko, thence to Tataiahape and into
                      Taueru, and up the Taueru to Mangareia, where it runs upon the boundary of
                      land already sold to the Queen and joins at te Manga-a-te-Whanau-Atua.

                      

                        

G. S. Cooper. 


Nepia Ngaika x. 


                        
Pehimana Kaha. 


                        
Mikaere. 


                        
Hera Te Ata x.

                        


                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        

George F. Swainson, J.P.
                        

 Ihaia Whakamairu. 

 Ngairo x. 

 Wi Waka. 

 Tamati
                        Patoromu. 

 Patoromu Te Apatu x.

                        

Receipt for £200. Received this Nineteenth day of August in the Year of Our Lord One
                        thousand eight hundred and sixty four the sum of Two hundred pounds Sterling
                        (£200 . 0 . 0) being the final consideration money expressed in the above
                        written Deed to be paid by G. S. Cooper on behalf of Her Majesty the Queen
                        to us.

                        

Pehimana Kaha.

                        
Witnesses—

                        

George F. Swainson, J.P. 


                        Ihaia Whakamairu.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 13th, 1876.
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Kumurau 
Block, Tauheru, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka i tuhituhia i tenei ra i te tekau ma iwa o nga ra o Akuhata i
                      te tan
 o1864. 19 
August.Wairarapa 
District.
 to tatou Ariki 1864 he Pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku
                      whakaoti atu na matou na nga Rangatira me nga Tangata o Ngatikahungunu no
                      ratou nga ingoa e mau i raro

Kumurau.
 nei a hei whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o matou whanaunga me o
                      matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei Pukapuka i raro i te ra e
                      whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria
                      Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana
                      me a ratou e whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moni E toru rau ma
                      toru (£303) kua utua mai ki a matou e
Receipt for £303.
 te Makarini, £103, e te Kupa £200 mo te Kuini, (a e whakaaetia nei e
                      matou te rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa kei Taueru ko
                      Kumurau te ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe kei raro i te Pukapuka nei e
                      mau ana te korero whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua kua apititia ki
                      tenei. Me ona rakau me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui me ona roto me
                      ona awa ririki me nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei i te
                      mata o taua whenua me o matou tikanga me o matou take me o matou paanga
                      katoatanga ki taua wahi;. Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana
                      ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to matou
                      whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o matou
                      ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o
                      Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei te
                      ingoa o te Kupa (G. S. Cooper
) Kaiwhakarite Whenua. Ko nga rohe enei o
                        taua
Boundaries.
 whenua ki te Manga a te Whanau Atua te timatanga, ka rere ki te Awa a
                      Tukokoru, rere atu ki Tuna a te Henenga, rere atu ki Kumurau, rere atu ki
                      Kakaiapu, rere noa ki te Roro-koko, rere noa ki Tataiahape ka puta ki Taueru,
                      ka rere i roto i Taueru puta noa ki Mangareia, ka rere ki runga i te rohe o te
                      whenua kua riro i te Kuini tutaki noa ki te Manga a te Whanau Atua.

                      

                        


G. S. Coopee.

                        


Nepla Ngaika
x. 


Pehimana Kaha. 


Mikaere. 


Hera Te ata
x.

                        
Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                        ingoa—

                        


G. F. Swainson, 
J.P. 


                        Ihaia Whakamairu. 

 Ngairo 
x. 

 Wi Waka. 

 Tamati Patoromu.
                        

 Patoromu Te Apatu 
x.

                        
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te tekau ma iwa o nga ra o
                        Akuhata i te tau o

Receipt for £200. to Tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e ono tekau ma wha (1864) nga
                        Pauna moni e rua 
ran (£200) ko te utu whakamutunga tenei kua whakahuatia ki
                        te Pukapuka tuku i mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou e te Kupa (
G.
                        S. Cooper) mo te Kuini.

                        
Pehimana Kaha.

                        
Nga kai-titiro—

                        


George F. Swainson, 
J.P. 


                        Ihaia Whakamairu.
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Translation.
                      

                      
This Deed written on this Nineteenth 19 day of August in the Year of Our Lord
                        18641864. 19 August.Wairarapa District.
 is a full and final sale conveyance and surrender by us the Chiefs and
                      People of the Tribe Ngatikahungunu whose names are hereunto subscribed and
                      Witnesseth that on behalf of ourselves our relatives and descendants we have
                      by signing this Deed under the shining sun of this day parted with and for
                      ever transferred unto Victoria Queen of

Kumurau.
 England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed Her and Her and
                      Their Assigns for ever in consideration of the sum of Three hundred and three
                      Pounds (£303)Receipt for £303
 to us paid by Mr. McLean £103 and by Mr. Cooper £200 on behalf of the
                      Queen Victoria (and we hereby acknowledge the receipt of the said monies) all
                      that piece of our land situated at Taueru and named Kumurau the boundaries
                      whereof are set forth at the foot of this Deed and a plan of which land is
                      annexed thereto with its trees minerals waters rivers lakes streams and all
                      appertaining to the said land or beneath the surface of the said Land and all
                      our right title claim and interest whatsoever thereon To Hold to Queen
                      Victoria Her Heirs and Assigns as a lasting possession absolutely for ever and
                      ever. And in testimony of our consent to all the conditions of this Deed we
                      have hereunto subscribed our names and marks. And in testimony of the consent
                      of the Queen of England on her part to all the conditions of this Deed the
                      name of G. S. Cooper, acting for the District Land Commissioner is hereunto
                      subscribed.

                      
These are the boundaries of the Land beginning at te
                        Manga-a-te-Whanau-Atua,Boundaries.
 thence to the Awa-a-Tukokoru, thence to Tuna-a-te-Henenga, thence to
                      Kumurau, thence to Kakaiapu, thence to Rorokoko, thence to Tataiahape and into
                      Taueru, and up the Taueru to Mangareia, where it runs upon the boundary of
                      land already sold to the Queen and joins at te Manga-a-te-Whanau-Atua.

                      

                        

G. S. Cooper. 


Nepia Ngaika x. 


                        
Pehimana Kaha. 


                        
Mikaere. 


                        
Hera Te Ata x.

                        


                        
Witnesses to the payment and signatures—

                        

George F. Swainson, J.P.
                        

 Ihaia Whakamairu. 

 Ngairo x. 

 Wi Waka. 

 Tamati
                        Patoromu. 

 Patoromu Te Apatu x.

                        

Receipt for £200. Received this Nineteenth day of August in the Year of Our Lord One
                        thousand eight hundred and sixty four the sum of Two hundred pounds Sterling
                        (£200 . 0 . 0) being the final consideration money expressed in the above
                        written Deed to be paid by G. S. Cooper on behalf of Her Majesty the Queen
                        to us.

                        

Pehimana Kaha.

                        
Witnesses—

                        

George F. Swainson, J.P. 


                        Ihaia Whakamairu.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 13th, 1876.
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Deeds—No. 181.

                

                  

                    

                      
Motukaitutae 
Block, Upokongaruru, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1864. 23 
August.Wairarapa 
District.
 Tenei pukapuka i tuhituhia i tenei rua tekau ma toru o nga ra o
                      Akuhata i te tau o to tatou Ariki 1864 he Pukapuka tino hoko tino hoatu tino
                      tuku whakaoti atu na matou na nga Rangatira me nga Tangata o Ngatikahungunu no
                      ratou nga ingoa e

Motukaitutae.
 mau i raro nei a hei whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o matou
                      whanaunga me o matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei Pukapuka i
                      raro i te ra e whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki
                      a Wikitoria Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i
                      a ia me ana me a ratou e whakarite ai he whakaritenga mo nga Pauna moni kotahi
                      te rau takitahi £100 kua utua mai ki a matou e te
Boundaries.
 Kupa—G. S. Cooper
—mo te Kuini (a e whakaaetia nei e matou te rironga
                      mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa kei Upokongaruru ko Motukaitutae te
                      ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe kei raro i te Pukapuka nei e mau ana te
                      korero whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua kua apititia ki tenei Me ona
                      rakau me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui me ona roto me ona awa ririki
                      me nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei i te mata o taua
                      whenua me o matou tikanga me o matou take me o matou paanga katoatanga ki taua
                      wahi; Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e whakarite ai
                      hei tino mau tonu ake tonu atu A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga
                      tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu
                      A hei tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki nga
                      tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei te ingoa o Te Kupa—G. S.
                      Cooper
—Kaiwhakarite Whenua. Ko nga rohe enei o taua whenua ki te ngutuawa o
                      Ngauwaewae te timatanga, ka rere i roto i Upokongaruru puta noa ki te
                      Pukainga, ka whati ikona mau noa atu ko Manupopokirua, mau rawa atu ko Motu o
                      te Ruinga ka mau ki te Wharetotara, ka rere i te wai mau noa atu ko
                      Whakatamahine, ko whati ikona ka rere ki te kauru o Ngauwaewae ka rere i roto
                      i te wai mau rawa mai ko Upokongaruru.

                      

                        


G. S. Cooper. 

 Te Rei te Kahuiwhatu 
x. 

 Moihi
                        Torohanga 
x. 

 Hori te Hunga. 

 Piripi 
P. Apatu. 

 Riwai Tamati.
                        

 Terina Matiaha. 

 Pene Tipua 
x. 

 Arona Pautake 
x. 

 Hemi
                        Matiaha. 

 Mikahere 
x. 

 Matiu Marangai 
x. 

 Anaru Harawira 
x.
                        

 Rawini te Piki 
x. 

 Tamati Hapimana 
x. 

 Te Waka Tamakiuruhau
                        
x.

                        
Ko nga tangata i kite i te tuhinga o nga ingoa—

                        


George F. Swainson, 
J.P. 



Herbert Wardell, 
R.M. 


                        Patoromu Te Apatu 
x.

                        


Receipt for £100. Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te rua tekau ma whitu o nga ra o
                        Akuhata i te tau o to Tatou Ariki Kotahi mano e waru rau o ono tekau ma wha
                        (1864) nga pauna moni Kotahi te rau takitahi (£100 . 0 . 0) ko te utu katoa
                        tenei kua whakahuatia ki te Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai
                        ki a matou e te Kupa—
G. S. Cooper— mo te Kuini.

                        

Na Riwai Tamati.

                        
Nga Kai-titiro—

                        

John Wallace, Gentleman, Boulcott Street, Wellington


John
                        Knowles, Clerk to 
Supt., Wellington.

                      

                    

                    


                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
This Deed written on this twenty third day of August in the Year of our Lord
                        18641864. 23 August.Wairarapa District.
 is a full and final sale conveyance and surrender by us the Chiefs and
                      People of the tribe Ngatikahungunu whose names are hereunto subscribed and
                      Witnesseth that on behalf of ourselves our relatives and descendants we have
                      by signing this Deed under the shining sun of. this day parted with and for
                      ever transferred unto

Motukaitutae.
 Victoria Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who may
                      succeed Her and Her and Their Assigns for ever in consideration of the sum of
                      One hundred pounds (£100 . 0 . 0) to us paid by G. S. Cooper on behalf of the
                      Queen Victoria (and we hereby acknowledge the receipt of the said monies) all
                      that piece of our land situated at Upokongaruru and named Motukaitutae the
                      boundaries whereof are set forth at the foot of this Deed and a plan of which
                      land is annexed thereto with its trees minerals waters rivers lakes streams
                      and all appertaining to the said land or beneath the surface of the said land
                      and all our right title claim and interest whatsoever thereon to Hold to Queen
                      Victoria Her Heirs and Assigns as a lasting possession absolutely for ever and
                      ever. And in testimony of our consent to all the conditions of this Deed we
                      have hereunto subscribed our names and marks And in testimony of the consent
                      of the Queen of England on her part to all the conditions of this Deed the
                      name of G. S., Cooper, acting for the Resident Native Land Commissioner is
                      hereunto subscribed. These are the boundaries of the land, beginning at the
                      mouth of Ngauwaewae stream, running inBoundaries.
 the Upokongaruru tote Pukainga, turning there and running on to
                      Manupopokirua thence to Motu ote Ruinga, thence to te Wharetotara stream, and
                      down that stream to the Whakatamahine, turning there and running to the source
                      of the Ngauwaewae, and down the stream to Upokongaruru.

                      

                        

G. S. Cooper. 

 Te Rei te Kahuiwhatu x. 

 Moihi
                        Torohanga x. 

 Hori te Hunga. 

 Piripi P. Apatu. 

 Riwai Tamati.
                        

 Terina Matiaha. 

 Pene Tipua x. 

 Arona Pautake x 

 Hemi
                        Matiaha. 

 Mikahere x. 

 Matiu Marangai x. 

 Anaru Harawira x.
                        

 Rawinia te Piki x. 

 Tamati Hapimana x. 

 Te Waka Tamakiuruhau
                        x.

                        
Witnesses to the signatures—

                        

George F. Swainson, J.P. 


Herbert Wardell, R.M. 


                        Patoromu Te Apatu x.

                        
Received this Twenty seventh day of August in the Year of Our Lord One
Receipt for £100. thousand eight hundred and sixty four (1864) the sum of one hundred
                        pounds sterling (£100 . 0 . 0) being the full consideration money expressed
                        in the above written Deed to be paid by G. S. Cooper on behalf of Her
                        Majesty the Queen to us.

                        

Na Riwai Tamati.

                        
Witnesses—

                        
 John Wallace, Gentleman, Boulcott Street, Wellington.

 John
                        Knowles, Clerk to Superintendent, Wellington.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 13th, 1876.
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Motukaitutae 
Block, Upokongaruru, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1864. 23 
August.Wairarapa 
District.
 Tenei pukapuka i tuhituhia i tenei rua tekau ma toru o nga ra o
                      Akuhata i te tau o to tatou Ariki 1864 he Pukapuka tino hoko tino hoatu tino
                      tuku whakaoti atu na matou na nga Rangatira me nga Tangata o Ngatikahungunu no
                      ratou nga ingoa e

Motukaitutae.
 mau i raro nei a hei whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o matou
                      whanaunga me o matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei Pukapuka i
                      raro i te ra e whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki
                      a Wikitoria Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i
                      a ia me ana me a ratou e whakarite ai he whakaritenga mo nga Pauna moni kotahi
                      te rau takitahi £100 kua utua mai ki a matou e te
Boundaries.
 Kupa—G. S. Cooper
—mo te Kuini (a e whakaaetia nei e matou te rironga
                      mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa kei Upokongaruru ko Motukaitutae te
                      ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe kei raro i te Pukapuka nei e mau ana te
                      korero whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua kua apititia ki tenei Me ona
                      rakau me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui me ona roto me ona awa ririki
                      me nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei i te mata o taua
                      whenua me o matou tikanga me o matou take me o matou paanga katoatanga ki taua
                      wahi; Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e whakarite ai
                      hei tino mau tonu ake tonu atu A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga
                      tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu
                      A hei tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki nga
                      tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei te ingoa o Te Kupa—G. S.
                      Cooper
—Kaiwhakarite Whenua. Ko nga rohe enei o taua whenua ki te ngutuawa o
                      Ngauwaewae te timatanga, ka rere i roto i Upokongaruru puta noa ki te
                      Pukainga, ka whati ikona mau noa atu ko Manupopokirua, mau rawa atu ko Motu o
                      te Ruinga ka mau ki te Wharetotara, ka rere i te wai mau noa atu ko
                      Whakatamahine, ko whati ikona ka rere ki te kauru o Ngauwaewae ka rere i roto
                      i te wai mau rawa mai ko Upokongaruru.

                      

                        


G. S. Cooper. 

 Te Rei te Kahuiwhatu 
x. 

 Moihi
                        Torohanga 
x. 

 Hori te Hunga. 

 Piripi 
P. Apatu. 

 Riwai Tamati.
                        

 Terina Matiaha. 

 Pene Tipua 
x. 

 Arona Pautake 
x. 

 Hemi
                        Matiaha. 

 Mikahere 
x. 

 Matiu Marangai 
x. 

 Anaru Harawira 
x.
                        

 Rawini te Piki 
x. 

 Tamati Hapimana 
x. 

 Te Waka Tamakiuruhau
                        
x.

                        
Ko nga tangata i kite i te tuhinga o nga ingoa—

                        


George F. Swainson, 
J.P. 



Herbert Wardell, 
R.M. 


                        Patoromu Te Apatu 
x.

                        


Receipt for £100. Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te rua tekau ma whitu o nga ra o
                        Akuhata i te tau o to Tatou Ariki Kotahi mano e waru rau o ono tekau ma wha
                        (1864) nga pauna moni Kotahi te rau takitahi (£100 . 0 . 0) ko te utu katoa
                        tenei kua whakahuatia ki te Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai
                        ki a matou e te Kupa—
G. S. Cooper— mo te Kuini.

                        

Na Riwai Tamati.

                        
Nga Kai-titiro—

                        

John Wallace, Gentleman, Boulcott Street, Wellington


John
                        Knowles, Clerk to 
Supt., Wellington.
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Translation.
                      

                      
This Deed written on this twenty third day of August in the Year of our Lord
                        18641864. 23 August.Wairarapa District.
 is a full and final sale conveyance and surrender by us the Chiefs and
                      People of the tribe Ngatikahungunu whose names are hereunto subscribed and
                      Witnesseth that on behalf of ourselves our relatives and descendants we have
                      by signing this Deed under the shining sun of. this day parted with and for
                      ever transferred unto

Motukaitutae.
 Victoria Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who may
                      succeed Her and Her and Their Assigns for ever in consideration of the sum of
                      One hundred pounds (£100 . 0 . 0) to us paid by G. S. Cooper on behalf of the
                      Queen Victoria (and we hereby acknowledge the receipt of the said monies) all
                      that piece of our land situated at Upokongaruru and named Motukaitutae the
                      boundaries whereof are set forth at the foot of this Deed and a plan of which
                      land is annexed thereto with its trees minerals waters rivers lakes streams
                      and all appertaining to the said land or beneath the surface of the said land
                      and all our right title claim and interest whatsoever thereon to Hold to Queen
                      Victoria Her Heirs and Assigns as a lasting possession absolutely for ever and
                      ever. And in testimony of our consent to all the conditions of this Deed we
                      have hereunto subscribed our names and marks And in testimony of the consent
                      of the Queen of England on her part to all the conditions of this Deed the
                      name of G. S., Cooper, acting for the Resident Native Land Commissioner is
                      hereunto subscribed. These are the boundaries of the land, beginning at the
                      mouth of Ngauwaewae stream, running inBoundaries.
 the Upokongaruru tote Pukainga, turning there and running on to
                      Manupopokirua thence to Motu ote Ruinga, thence to te Wharetotara stream, and
                      down that stream to the Whakatamahine, turning there and running to the source
                      of the Ngauwaewae, and down the stream to Upokongaruru.

                      

                        

G. S. Cooper. 

 Te Rei te Kahuiwhatu x. 

 Moihi
                        Torohanga x. 

 Hori te Hunga. 

 Piripi P. Apatu. 

 Riwai Tamati.
                        

 Terina Matiaha. 

 Pene Tipua x. 

 Arona Pautake x 

 Hemi
                        Matiaha. 

 Mikahere x. 

 Matiu Marangai x. 

 Anaru Harawira x.
                        

 Rawinia te Piki x. 

 Tamati Hapimana x. 

 Te Waka Tamakiuruhau
                        x.

                        
Witnesses to the signatures—

                        

George F. Swainson, J.P. 


Herbert Wardell, R.M. 


                        Patoromu Te Apatu x.

                        
Received this Twenty seventh day of August in the Year of Our Lord One
Receipt for £100. thousand eight hundred and sixty four (1864) the sum of one hundred
                        pounds sterling (£100 . 0 . 0) being the full consideration money expressed
                        in the above written Deed to be paid by G. S. Cooper on behalf of Her
                        Majesty the Queen to us.

                        

Na Riwai Tamati.

                        
Witnesses—

                        
 John Wallace, Gentleman, Boulcott Street, Wellington.

 John
                        Knowles, Clerk to Superintendent, Wellington.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 13th, 1876.
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Seventy-Mile Bush Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka i tuhia i tenei tekau (10th
) o nga ra o Oketopa Kotahi mano
                        e1871. 10 
October.Wairarapa 
District.
 waru rau e whitu tekau ma tahi (1871) Na Huru te Hiaro, Peete te
                      Aweawe, Mikaira te Rangiputara, Patoromu te Kaka, Hoani Meihana, Henare te
                      Herekau, Turau Ngawhina, Hoani Takerei, Epiha te Rimunui, Neri Puratahi, Wata
                        Tohu,


seventy-mile bush
 Marakaia Tawaroa, Wi Tinitara, Kararaina Mahuri, Karaitiana te Korou,
                      Henare te Mahukihuki, Hemi Warena, Poitete, Ihaka te Rangi, Hamuera
                        [
unclear: Maraetai]
, Riria Aronga, Rea Mikaera, Hipura Moeahuru,
                      Hirini Tuauru, Wi Taukau, Matini Ruta, Te Waka Kahukura, Erihapeti te
                      Whakamairu, Tapatu Matini, Tihei Pinenau, Harerakena te Aweawe, Meretini
                      Rangahau, Hanita te Aweawe, Horomona Paro, Wi te Matai, Erini te Aweawe,
                      Maraia te Ehungatai, Rorana Pehi, Karanama te Ra, Horima Mutuahi, Rota Moea
                      Akuira Takapo, Renata Paehora Tungane, Matiri te Hinga, Koeti te Harakoa,
                      Miriama te Rangi, Hutana Kaihinu, Ahenata Tamaru, Wirihana Kaimokopuna, Pehira
                      te Aokautere, lhepera
 Hanita, Ihaka te Rangimauriora, Poitete, Toringa,
                      Ngakuku, Tiheirangi me Rea Putara he tangata Maori anake no Niu Tireni e
                      whakahuatia ana ki raro iho ko nga Kai-hoko—ko ratou i tetahi taha me te
                      Wahine Rangatira a Wikitoria Kuini o Kereti Piritene me Aerana i tetahi taha,
                      He mea whakaatu no te mea ka Kotahi tekau mano pauna moni, kua utua atu ki aua
                      kaihoko e taua Wahine Rangatira (a e whakaaetia ana i konei te rironga o aua
                      moni kua tangohia nei) ko ratou ko aua kai-hoko, i runga i te tikanga o ta ia
                      tangata o ta ia tangata o ratou taua tatanga me taua mananga hei konei ka
                      hoatu katoatia takitahitia, hoki ka tukua ka whakarerea rawatia atu ki taua
                      Wahine Rangatira a Wikitoria Kuini me Tenei Pukapuka i tuhia i tenei tekau
                      (10th
) o nga ra o Oketopa Kotahi mano e waru rau e whitu tekau ma tahi (1871)
                      Na Huru te Hiaro, Peete te Aweawe, Mikaira te Rangiputara, Patoromu te Kaka,
                      Hoani Meihana, Henare te Herekau, Turau Ngawhina, Hoani Takerei, Epiha te
                      Rimunui, Neri Puratahi, Wata Tohu, Marakaia Tawaroa, Wi Tinitara, Kararaina
                      Mahuri, Karaitiana te Korou, Henare te Mahukihuki, Hemi Warena, Poitete, Ihaka
                      te Rangi, Hamuera [
unclear: Maraetai]
, Riria Aronga, Rea Mikaera,
                      Hipura Moeahuru, Hirini Tuauru, Wi Taukau, Matini Ruta, Te Waka Kahukura,
                      Erihapeti te Whakamairu, Tapatu Matini, Tihei Pinenau, Harerakena te Aweawe,
                      Meretini Rangahau, Hanita te Aweawe, Horomona Paro, Wi te Matai, Erini te
                      Aweawe, Maraia te Ehungatai, Rorana Pehi, Karanama te Ra, Horima Mutuahi, Rota
                      Moea Akuira Takapo, Renata Paehora Tungane, Matiri te Hinga, Koeti te Harakoa,
                      Miriama te Rangi, Hutana Kaihinu, Ahenata Tamaru, Wirihana Kaimokopuna, Pehira
                      te Aokautere, lhepera
 Hanita, Ihaka te Rangimauriora, Poitete, Toringa,
                      Ngakuku, Tiheirangi me Rea Putara he tangata Maori anake no Niu Tireni e
                      whakahuatia ana ki raro iho ko nga Kai-hoko—ko ratou i tetahi taha me te
                      Wahine Rangatira a Wikitoria Kuini o Kereti Piritene me Aerana i tetahi taha,
                      He mea whakaatu no te mea ka Kotahi tekau mano pauna moni, kua utua atu ki aua
                      kaihoko e taua Wahine Rangatira (a e whakaaetia ana i konei te rironga o aua
                      moni kua
Receipt for £10,000.
 tangohia nei) ko ratou ko aua kai-hoko, i runga i te tikanga o ta ia
                      tangata o ta ia tangata o ratou taua tatanga me taua mananga hei konei ka
                      hoatu katoatia takitahitia, hoki ka tukua ka whakarerea rawatia atu ki taua
                      Wahine Rangatira a Wikitoria Kuini me 

nga Rangatira hei whakakapi i taua tunga
                      Rangatiratanga i muri i a ia katoa aua wahi whenua e takoto ana i roto i te
                      Porowini o Weringitana i te Koroni o Nui Tirani ka huia katoatia[125,000 
acres.]
 ka kotahi rau e rua tekau ma rima mano (125,000) eka rahi ake iti iho
                      ranei e mohiotia ana ko Kaihinu Wahi Nama 1, ko nga eka o roto e rua tekau ma
                      rua mano (22,000) eka rahi ake iti iho; ko Kaihinu Wahi Nama 2 nga eka o roto
                      kotahi tekau ma iwa mano (19,000) eka rahi ake iti iho; ko Mangaohao Wahi Nama
                      1 nga eka o roto e rua tekau ma toru mano (23,000) eka rahi ake iti iho; ko
                      Mangaohao Wahi Nama 2 nga eka o roto E waru mano (8,000) eka rahi ake iti iho;
                      ko Manawatu-Wairarapa Wahi Nama 1 e mohiotia ana ko Eketahuna Wahi nga eka o
                      roto e ono mano (6000) eka rahi ake iti iho; ko Manawatu-Wairarapa Wahi Nama 2
                      e mohiotia ana ko Mongorongo Wahi, nga eka o roto kotahi tekau ma rima mano
                      (15,000) eka rahi ake iti iho; ko Manawatu-Wairarapa Wahi Nama 2a e mohiotia
                      ana ko Pukahu Wahi nga eka o roto E ono mano (6000) eka rahi ake iti iho; ko
                      Manawatu Wairarapa Wahi Nama 2b
 e mohiotia ana ko Pahi Atua Wahi, nga eka o
                      roto kotahi tekau ma rima mano (15,000) eka rahi ake iti iho ranei. Ko Ngatapu
                      Nama 1 nga eka o roto E wha mano (4000) eka rahi ake iti iho ranei, me Ngatapu
                      Nama 2 nga eka o roto E whitu mano (7000) eka rahi ake iti iho ranei, me te
                      ahua o aua wahi whenua kua oti te ata whakaatia i te mapi kua whakaahuatia i
                      te taha o tenei pukapuka E tukua atu ana me katoa ona taonga o raro o runga
                      ona wai ona awa ona roto ona manga ona rakau me ona mana me ona mea katoa atu
                      e mau ana e tata ana ki aua wahi whenua me te mana katoa me te whai wahitanga
                      me te ingoatanga me te keremi me te tatanga katoatanga o ratou o aua kaihoko
                      ki runga ki aua wahi whenua. Kia mau aua wahi me ona mana e tuku ai ki nga
                      uri; kia mau katoa atu ki taua Wahine Rangatira a Kuini Wikitoria me nga mea
                      whakakapi i tona turanga i muri i a ia ake tonu atu Engari e waiho ana e kapea
                      atu ana i roto i tenei Pukapuka aua wahi katoa e tae ana nga eka o roto ki te
                      wha mano e toru rau e ono tekau ma iwa (4369) eka rahi ake iti iho ranei (ara
                      ko etahi wahi ia o nga whenua e tukua atu ana i konei) kua oti nei aua wahi te
                      ata korero i roto i te Apitinga kua tuhia ki raro iho nei kua oti hoki te ata
                      whakaatu i te mapi kua whakaahuatia i te taha o tenei pukapuka. A hei tohu
                      tenei kua tuhia nei e aua tangata o ratou ingoa ki konei.

                    

                    

                      
Apitinga ono nga whenua e waiho ana.

                      

Native reserves.
 Katoa ena wahi whenua ko etahi wahi ia o te whenua kua oti te
                      whakaatuatu i runga ake nei e tae ana ona eka ki te kotahi rau e rua tekau ma
                      rima mano (125,000) eka rahi ake iti iho ranei, ara ko tetahi wahi ia o
                      Manawatu Wairarapa Wahi Nama 1 e mohiotia ana ko Eketahuna wahi, e takoto aua
                      i te awa i Makakahi, e whakaarotia ana ona eka kotahi mano (1000) eka rahi ake
                      iti iho ranei, tetahi, ko taua wahi o Manawatu- Wairarapa wahi Nama 2b
 e
                      mohiotia ana ko Te Pahi Atua Wahi e takoto ana i te huinga o nga awa o
                      Makakahi me Mangatainoko e whakaarotia ana nga eka o roto ka kotahi mano
                      (1000) eka rahi ake iti iho, tetahi ko aua wahi o Mangaohao Wahi nama 1 e
                      mohiotia ana ko nga wahi rahui a Peete Te Awe Awe, Mikaera te Rangiputara me
                      Ihaka Te Ranginauriora e whakaarotia ana ona eka e rima rau e toru tekau (530)
                      eka o tetahi, E rua rau e waru tekau ma iwa (289) eka o tetahi, E rua rau
                      (200) eka o tetahi rahi ake iti iho, tetahi ko taua wahi o Mangaohao Wahi nama
                      2 e mohiotia ana ko te wahi rahui a Huru e whakaarotia ana ona eka ka Toru rau
                      e rima tekau (350) eka rahi ake iti iho ranei tetahi ko taua wahi o Ngatapu
                      Wahi Nama 1, e takoto ana i te awa i Mangaone e whakaarotia ana ona eka ka
                      Rima rau (£500) eka rahi ake iti iho ranei tetahi ko taua wahi o Ngatapu Wahi
                      Nama 2 e tata ana ki te parae ki Taketake e whakaarotia aua ona eka ka rima
                      rau (500) eka rahi ake iti iho.

                      

                        

S. Locke,


On part of General Government of New Zealand.

                        
 Peeti te Awe Awe. 

 Wetere Taeore 
x. 

 Himiona Waipapa 
x.
                        

 Hipura Moeahuru 
x. 

 Wi Taukau. 

 Rea Putara 
x. 

 Rea
                        Mikaera 
x. 

 Tungane 
x. 

 Maraia Ehungatai 
x. 

 Pinenau 
x. 


                        Horima Mutuahi 
x. 

 Hemi Warena 
x. 

 Turau Ngawhena 
x. 

 Hoani
                        Takerei 
x. 

 Akuira Takapo 
x. 

 Hutana Kaihinu. 

 Matiri te
                        Hinga 
x. 

 Kararaina Mahuri. 

 Karanama te Ra 
x. 

 Hare Rakena
                        te Awe Awe. 

 Miriama te Rangi 
x. 

 Renata Paehora 
x. 

 Meretini
                        Rangahau 
x. 

 Rota Moea. 

 Epiha te Rimunui. 

 Patoromu te Kaka
                        
x. 

 Pehira te Aokautere 
x. 

 Matini Ruta. 

 Tapatu Matene.
                        

 Ngakuku. 

 Henare te Mahukihuki. 

 Wi Tinitara. 

 Horomona
                        Paro. 

 Wi te Matai. 

 Poitete Toringa. 

 Wirihana Kaimokopuna.
                        

 Ihaka te Rangimauriora. 

 Riria Aronga 
x her mark. 

 Hoera
                        Takapau 
x his mark. 

 Huru te Hiaro. 

 Marakaia Tawaroa. 

 Wata
                        Tohu. 

 Wi Waka Kahukura. 

 Rorana Pehi 
x. 

 Hamuera Maraetai.
                        

 Ihepera Hanita 
x. 

 Ereni te Awe Awe 
x. 

 Ihaka te Rangi 
x. 


                        

 Hoani Meihana. 

 Hanita
                        te Awe Awe. 

 Mikaera te Rangiputara 
x. 

 Te Koeti Te Harakoa. 


                        Henere te Herekau. 

 Neri Puratahi. 

 Erihapeti Wakamairu. 


                        Hirini Tuauru 
x. 

 Tihei 
x. 

 Tiheirangi 
x. 

 Karaitiana te
                        Korou.

                        

Witnesses to 
signatures on the tenth and eleventh of 
October, 1871—

                        


James Grindell,


Of Napier
                        Hawke's Bay, Licensed Native Interpreter; and


Richard Booth,


Of
                        Wellington, Settler.

                        

Witnesses to 
signatures on the thirty-first day


of October and on
                        the fourth, sixth, ninth,


tenth, thirteenth and seventeenth day
                        of


November one 
thousand eight hundred


and seventy-one—

                        


James Grindell,


Of
                        Napier, Hawke's Bay, Licensed Interpreter; and


John Frederic
                        Ballard,


Of Wellington, Accountant.

                        

Witness to 
signature of Wirihana Kaimoko

puna 
on the 27th May one
                        
thousand eight


hundred and seventy-two—

                        

H. M. Hamlin, Licensed Interpreter. 


W. Morley, Government
                        Messenger.

                        

Witness to 
signature of Ihaka te Rangimauriora


on the twelfth, of
                        August one 
thousand


eight hundred and seventy two—

                        
A. 
W. Werry, of Wellington, Clerk; and 


                        

James Grindell, 
of Wellington,
                        Licensed Interpreter.

                        

Signed by the said Riria Aronga 
and Hoera

Takapau 
the Deed having
                        been first


translated and explained to 
them in the


presence of—

                        


J. P. Hamlin, 
and


John Farmer, Supt. of Police.

                        

This is the translation marked A, 
referred to 
in the declaration of
                          

James Grindell 
endorsed on
                        the annexed Deed, and made before me 
on this twenty-first day of November,
                        1871.

                        

G.S. 

Cooper

                        

This is the translation marked A, 
referred to 
in declaration of H. M.
                        Hamlin endorsed on the annexed Deed, and made before me 
this first day of
                        July, 1872.

                        

S. 

Locke.

                      

                    

                  

                

                

                  


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                    

                      
Translation.
                    

                    

                      
This Deed made the tenth day of October one thousand eight hundred and
                      seventy one1871. 10 October.Wairarapa District.
 between Huru te Hiaro, Peeti te Awe Awe, Mikaira te Rangiputara,
                      Patoromu te Kaka, Hoani Meihana, Henare te Herekau, Turau Ngawhina, Hoani
                      Takerei, Epiha te Rimunui, Neri Puratahi, Wata Tohu, Marakaia Tawaroa, Wi
                      Tinitara, Kataraina Mahuri, Karaitiana te Korou, Honare te Mahukihuki, Hemi
                      Warena, Poitete, Ihaka te Rangi, Hamuera

Seventy-Mile Bush
 Maraetai, Riria Aronga, Rea Mikaera, Hipura Moeahuru, Hirini Tuauru,
                      Wi Taukau, Matini Ruta, Te Waka Kahukura, Erihapeti te Whakamairu, Tapatu
                      Matini, Tihei, Pinenau, Harerakena te Awe Awe, Meretini Rangahou, Hanita te
                      Awe Awe, Horomona Paro, Wi te Matai, Erina te Awe Awe, Maraia te Ehungatai,
                      Rorana Pehi, Karanama te Ra, Horima Mutuahi, Rota Moea, Akiura Takapo, Renata
                      Paehora, Tungane, Matiri te Hinga, Koeti te Harakoa, Miriama te Rangi, Hutana
                      Kaihinu Ahenata Tamaru, Wirihana Kaimokopuna, Pehira te Aokautere Ihepera
                      Hanita, Ihaka te Rangimauriora, Poitete Taringa, Ngakuku, Tiheirangi and Rea
                      Putara aboriginal Natives of New Zealand hereinafter called the vendors of the
                      one part and Her Majesty Victoria Queen of Great Britain and Ireland of the
                      other part, Witnesseth that in consideration of the sum of Ten thousand pounds
                      paid to the said vendors by her said Majesty (the receipt whereof is hereby
                      acknowledged) They the said vendors according to theirReceipt for £10,000.
 respective estate and interest do and each of them doth hereby
                      transfer surrender and yield up unto Her said Majesty Queen Victoria and Her
                      successors all those bloeks of land situate in the Province of Wellington in
                      the Colony of New Zealand containing together one hundred and twenty five
                      thousand (125,000) acres more or less and known[125,000 acres.]
 as Kaihinu Block No. 1 containing twenty two thousand (22,000) acres
                      more or less, Kaihinu Block No. 2 containing nineteen thousand (19,000) acres
                      more or less, Maugaohao Block No. 1 containing twenty three thousand (23,000)
                      acres more or less Mangaohao block No. 2 containing eight thousand (8000)
                      acres more or less, Manawatu- Wairarapa block No. 1 otherwise known as
                      Eketahuna block containing six thousand (6000) acres more or less,
                      Manawatu-Wairarapa block No. 2 otherwise known as Mongorongo block containing
                      fifteen thousand (15,000) acres more or less, Manawatu- Wairarapa block No. 2a
                      otherwise known as Pukahu block containing six thousand 

(6000) acres more or less, Manawatu-Wairarapa Block
                      No. 2b otherwise known as Pahi Atua block containing fifteen thousand (15,000)
                      acres more or less, Ngatapu block No. 1 containing Four thousand (4000) acres
                      more or less and Ngatapu block No. 2 containing seven thousand (7000) acres
                      more or less, as the said blocks of land are particularly delineated on the
                      plan drawn in the margin hereof with all the minerals, waters, rivers, lakes,
                      streams, trees and all rights and appurtenances whatsoever thereto belonging
                      or appertaining thereto and all the estate right title claim and interest of
                      them the said vendors therein, To hold the same blocks and Hereditaments unto
                      her said Majesty Queen Victoria and Her Successors for ever, reserving
                      nevertheless and excepting from this present deed all those parcels containing
                      four thousand three hundred and sixty nine (4369) acres more or less (being
                      portion of the lands hereby surrendered) as the same is described in the
                      schedule hereunder written and are also delineated on the said plan drawn in
                      the margin hereof, In Witness whereof the said parties have hereunto
                      subscribed their names.

                    

                    

                      
Schedule of Lands Reserved.

                      
Native reserves.
 All those parcels of land being portions of the land before described
                      containing one hundred and twenty five thousand (125,000) acres more or less
                      and being portion of Manawatu-Wairarapa block No. 1, otherwise known as
                      Eketahuna block situated on the Makakahi Stream and estimated to contain one
                      thousand (1000) acres more or less also that portion of Manawatu-Wairarapa
                      block No. 2b otherwise known as Pahi Atua block situated at the junction of
                      the Makakahi and Mangatainoka streams and estimated to contain one thousand
                      (1000) acres more or less, also those portions of Mangaohao block No. 1 known
                      as Reserves of Peeti te Awe Awe, Mikaera te Rangiputara and Ihaka te
                      Rangimauriora, and estimated to contain five hundred and thirty (530) acres,
                      Two hundred and eighty nine (289) acres and Two hundred acres respectively
                      more or less, also that portion of Mangaohao block No. 2 known as Huru's
                      reserve and estimated to contain Three hundred and fifty (350) acres more or
                      less; also that portion of Ngatapu block No. 1 situated on the Mangaone stream
                      and estimated to contain five hundred (500) acres more or less, also that
                      portion of Ngatapu block No. 2 situated near Taketake plain and estimated to
                      contain five hundred (500) acres more or less.

                      

                        

S. Locke,

On part of General Govt. of New
                        Zealand.

                        
 Peete te Awe awe. 

 Wetere Taeore x. 

 Himiona Waipapa x.
                        

 Hipura Moeahuru x. 

 Wi Taukau. 

 Rea Putara x. 

 Rea
                        Mikaera x. 

 Tungane x. 

 Maraia Ehungatai x. 

 Pinenau x. 


                        Horima Mutuahi x. 

 Hemi Warena. 

 Turau Ngawhena x. 

 Hoani
                        Takerei x. 

 Akuira Takapo x. 

 Hutana Kaihinu. 

 Matiri te
                        Hinga x. 

 Kararaina Mahuri. 

 Karanama te Ra x. 

 Harerakena te
                        AweAwe. 

 Miriama te Rangi. 

 Renata Paehora x. 

 Meretini
                        Rangahau x. 

 Rota Moea. 

 Poitete Toringa. 

 Ahenata Tamaru x.
                        

 Hoani Meihana. 

 Hanita te Awe Awe. 

 Mikaera te Rangiputara
                        x. 

 Te Koeti Te Harakoa. 

 Henere te Herekau. 

 Neri Puratahi.
                        

 Epiha te Rimunui. 

 Hamuera Maraetai. 

 Pehira te Aokautere x.
                        

 Ihaka te Rangi x. 

 Tapatu Matene. 

 Erihapeti Wakamairu.
                        

 Henare te Mahukihuki. 

 Ngakuku. 

 Tihei x. 

 Horomona
                        Paro. 

 KaraitianaTe Korou. 

 Wirihana Kaimokopuna. 

 Ihaka te
                        Rangimauriora. 

 Riria Aronga x her mark. 

 Hoera Takapau x his
                        mark. 

 Huru te Hiaro. 

 Marakaia Tawaroa. 

 Wata Tohu. 

 Wi
                        Waka Kahukura. 

 Rorana Pehi x. 

 Patoromu te Kaka x. 

 Ihipera
                        Hanita x. 

 Ereni te Awe Awe x. 

 Matini Ruta. 

 Hirini Tuauru
                        x. 

 Wi Tinitara. 

 Tiheirangi x. 

 Wi te Matai.

                        
Signed by the said Hoani Meihana Hanita te Awe Awe, Mikaera te
                        Rangiputara, Te Koeti te Harakoa, Henere te Herekau, Neri Puratahi Epiha te
                        Rimunui, Hamuera Maraetai, Pehira te Aokautere, Ihaka te Rangi, Tapatu
                        Matene, Erihapeti Waka

mairu, Henare te Mahukihuki, Ngakuku,

Tihei,
                        Horomona Paro, Karaitiana te

Korou, Huru te Hiaro, Marakaia
                        Tawaroa,

Wata Tohu, Wi Waka Kahukura, Rorana

Pehi, Patoromu te Kaka,
                        Ihepera Hanita,



Ereni te
                        Awe Awe, Matine Ruta, Hirini

Tuauru, Wi Tinitara, Tiheirangi and
                        Wi

te Matai on the tenth day of October one

thousand eight hundred
                        and seventy one

the above deed having been first read

over
                        translated and explained to them in

the presence of—

                        

James Grindell,

 Of
                        Napier, Hawke's Bay, Licensed Native Interpreter; and of

Richard
                        Booth,

Of Wellington, Settler.

                        
Signed by the said Peeti te Awe Awe Wetere Taeore and Himiona Waipapa
                        on the eleventh day of October one thousand eight hundred and seventy one
                        the above deed having been first read over translated and explained to them
                        in the presence of—

                        

James Grindell,

Of
                        Napier, Hawke's Bay, Licensed Interpreter; and of Richard Booth,

Of
                        Wellington, Settler.

                        
Signed by the said S. Locke on the eleventh

day of October one
                        thousand eight hundred

and seventy one in the presence of—

                        

James Grindell,

Of
                        Napier, Hawke's Bay, Licensed Interpreter; and of Richard Booth, Of
                        Wellington, Settler.

                        
Signed by the said Hipura Moeahuru on the

thirty first day of
                        October, and by the

said Wi Taukau, Rea Putara, and Rea

Mikaera and
                        Tungane on the fourth day

of November and by the said
                        Maraia

Ehungatai and Pinenau on the sixth day

of November, and by
                        the said Horima

Mutuahi and Hemi Warena on the ninth

day of
                        November, and by the said Turau

Ngawhena, Hoani Takerei, and
                        Akiura

Takapo on the tenth day of November,

and by the said Hutana
                        Kaihinu, Matiri

te Hinga, Kararaina Mahuri, Karanama

te Ra,
                        Harerakena te Awe Awe, Miriama

te Rangi and Renata Paehora on
                        the

thirteenth day of November and by the

said Meretene Rangahau,
                        Rota Moea,

Poitete Toringa, and Ahenata Tamaru on

the seventeenth
                        day of November one

thousand eight hundred and seventy one

the above
                        deed having been first read over

translated and explained to them in
                        the

presence of—

                        

James Grindell,

Of
                        Napier, Hawke's Bay, Licensed Interpreter; and of John Frederic Ballard, Of
                        Wellington, Accountant.

                        
Signed by the said Ihaka te Rangimauriora on

the twelfth day of
                        August one thousand

eight hundred and seventy two the above

deed
                        having been first read over translated

and explained to him in the
                        presence of—

                        
A. W. Werry, of Wellington, Clerk; and of


James Grindell, of Wellington, Licensed
                        Interpreter.

                        
Signed by the said Riria Aronga and Hoera

Takapau the deed having
                        been first

translated and explained to them in the

presence of—

                        

J. P. Hamlin.

John
                        Farmer, Supt. of Police.

                        
Signed by the said Wirihana Kaimokopuna the

above deed having been
                        first translated

and explained to them in the presence of—

                        
H. M. 
Hamlin,Licensed Interpreter. 

 W.
                        Morley,Govt. Messenger.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      


                      
Declaration of 
James
                        Grindell.
 I, 
James Grindell, of
                    Napier, in the Province of Hawke's Bay, Colony of New Zealand, Licensed Native
                    Interpreter, do solemnly and sincerely declare,— 


	1.
	That I am a Licensed Interpreter under "The Native Lands Act, 1867."


	2.
	That I was present on the tenth and eleventh days of October, one
                        thousand eight hundred and seventy-one, and did see the within-named Hoani
                        Meihana, Hanita te Awe Awe, Mikaera te Rangiputara, Te Koeti te Harakoa,
                        Henere te Herekau, Neri Puratahi, Epiha te Rimunui, Hamuera Maraetai, Pehira
                        te Aokautere, Ihaka te Rangi, Tapatu Matene, Erihapeti Wakamairu, Henere te
                        Mahukihuki, Ngakuku, Tihei, Horomona Paro, Karaitiana te Korou, Huru te
                        Hiaro, Marakaia Tawaroa, Wata Tohu, Wi Waka Kahukura, Rorana Pehi, Patoromu
                        te Kaka, Ihepera Hanita, Ereni te Awe Awe, Matene Ruta, Hirini Tuauru, Wi
                        Tinitara, Tiheirangi, Wi te Matai, Peeti te Awe Awe, Wetere Taeore, and
                        Himiona Waipapa, aboriginal natives of New Zealand, duly execute the
                        within-written deed and the translation thereof hereto annexed and marked
                        (A); and before they executed the same I faithfully translated and explained
                        the said deed to them, and they appeared to perfectly understand the purport
                        thereof, and executed the same in my presence and in the presence of Richard
                        Booth, of Wellington, an adult European.


	3.
	That the annexed translation of the said deed marked (A) is a true and
                        correct translation thereof.


	4.
	That I was present on the thirty-first day of October and on the fourth,
                        sixth, ninth, tenth, thirteenth, and seventeenth days of November, one
                        thousand eight hundred and seventy-one, and did see the within-named Hipura
                        Moeahuru, Wi Taukau, Rea Putara, Rea Mikaera, Tungane, Maraia Ehungatai,
                        Pinenau, Horima Mutuahi, Hemi Warena, Turau Ngawhena, Hoani Takerei, Akuira
                        Takapo, Hutana Kaihinu, Matiri te Hinga, Kararaina Mahuri, Karanama te Ra,
                        Hare Rakena te Awe Awe, Miriama te Rangi, Renata Paehora, Meretene Rangahau,
                        Rota Moea, Poitete Toringa, and Ahenata Tamaru, aboriginal natives of New
                        Zealand, duly execute the within-written deed and the translation thereof
                        hereto annexed and marked (A), and before they executed the same I
                        faithfully translated and explained the said deed to them, and they appeared
                        to perfectly understand the purport thereof, and executed the same in my
                        presence and in the presence of John Frederic Ballard, of Wellington, an
                        adult European. And I make this solemn declaration conscientiously believing
                        the same to be true, under and by virtue of the provisions of "The Justices
                        of the Peace Act, 1866," and "The Native Lands Act, 1867."



                      

                        


James Grindell.

                        
Declared at Wellington this twenty-first day

of November, one
                      thousand eight hun

dred and seventy-one. Before me—

                        
G. S. 
Cooper,J.P.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Declaration of Henry M. Hamlin.
 I, Henry Martyn Hamlin, of Napier, in the Province of Hawke's Bay and
                    Colony of New Zealand, Licensed Native Interpreter, do solemnly and sincerely
                    declare,— 


	1st.
	That I am a Licensed Interpreter under "The Native Lands Act, 1867."


	2nd.
	That I was present on the twenty-seventh day of May, one thousand eight
                        hundred and seventy-two, and did see the within-named Wirihana Kaimokopuna,
                        an aboriginal native of New Zealand, duly execute the within-written deed of
                        conveyance and translation thereto annexed and marked (A), and before he
                        executed the same I faithfully translated and explained the said deed to
                        him, and the contents thereof were fully understood by him, and that he
                        executed the same in my presence, and in the presence of William Morley, of
                        Napier, an adult European.


	3rd.
	That the annexed translation of the said deed marked (A) is a true and
                        correct translation thereof.



                      
And I make this solemn declaration conscientiously believing the same to be
                    true, and by virtue of the provisions of "The Justices of the Peace Act, 1866,"
                    and "The Native Lands Act, 1867."

                      

                        
H. M. 
Hamlin.

                        
Declared at Napier this first day of July, one

thousand eight
                      hundred and seventy-two.

Before me—

                        
S. 
Locke,

                        
A Justice of the Peace for the Colony of New Zealand.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Declaration of 
James
                        Grindell.
 I, 
James Grindell, of
                    Wellington, and Colony of New Zealand, Licensed Native Interpreter, do solemnly
                    and sincerely declare,— 


	1st.
	That I am a Licensed Interpreter under "The Native Lands Act, 1867."


	2nd.
	That I was present on the twelfth day of August, one thousand eight
                        hundred and seventy-two, and did see the within-named Ihaka te
                        Rangimauriora, an aboriginal native of New Zealand, duly execute the
                        within-written deed of conveyance, and before he executed the same I
                        faithfully translated and explained the said deed to him and the contents
                        thereof, and he appeared fully to understand the purport thereof, and that
                        he executed the same in my presence and in the presence of A. W. Werry, of
                        Wellington, clerk. And I make this solemn declaration conscientiously
                        believing the same to be 

true, and by virtue of the provisions of "The Justices of the Peace Act,
                        1866," and "The Native Lands Act, 1867."



                      

                        

                          

James
                      Grindell.
                        

                        
Declared at Wellington this 17th day of

December, one thousand eight
                      hundred

and seventy-two. Before me—

                        
G. S. 
Cooper, J.P.

No. 14018.

                        
Received 11 a.m. Saturday, 2nd December, 1871.
Registration.

(l.s.)

                        

John E. Smith,

Registrar of Deeds.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    
(
Enclosure in No. 182.)



Seventy-Mile Bush (Agreement to
                      
sell), Wairarapa 
District.

                    


[i roto i te reo Pākehā]

                      

                        
                          Werengitana, Oketopa
                        
                        Oketopa 5 1871.
                      

                      
1871. 5 
October.Wairarapa 
District.
 He Whakaritenga tenei kua tuhia e nga tangata e mau ana o ratou ingoa
                      ki raro iho nei he tangata Maori o Nui Tireni kua kiia ki raro iho nei ko nga
                      kai tuku i tetahi taha


seventy-mile bush(
Agreement to 
sell.)
 me te Waihina Rangatira a Kuini Wikitoria i tetahi taha. No te mea ko
                      aua kai tuku e tino whiwhi ana e whai wahi ana e tata ana hoki ki nga wahi
                      whenua kua oti te whakaatu ki raro iho kua pania hoki ki to whero i te mapi
                      kua whakapirihia ki tenei pukapuka ara, ko Kaihinu Nama 1 22,000 eka, Kaihinu
                      Nama 2 19,000 eka, Mangaohao Nama 1 23,000 eka, Mangaohao Nama 2 8,000 eka,
                      Manawatu-Wairarapa Nama 1 (Eketahuna) 6,000 eka, Manawatu-Wairarapa Nama 2
                      (Mongorongo) 15,000 eka Manawatu-Wairarapa Nama 2a (Pukahu) 6,000 eka,
                      Manawatu-Wairarapa Nama 2b
 (Pahiatua) 15,000 eka Ngatapu Nama 1, 4000 eka me
                      Ngatapu Nama 2 7,000 eka, a kua whakaae hoki ratou kia hokona atu aua wahi ki
                      taua Kuini Wikitoria mo nga moni, kotahi tekau mano pauna, hei utu mo taua
                      whenua i runga i nga tikanga
Price, £10,000.
 kua oti te whakaatu ki raro iho nei. Otira kia mohiotia ko nga wahi
                      whenua kua oti te whakaatuatu ki raro iho kua oti hold
 te whakaahua i te mapi
                      e mau nei ki tenei pukapuka ko aua wahi ka waiho ki waho b
 nga tikanga o tenei
                      hoko whenua
Lands excluded.
 ara ko tena wahi o Manawatu-Wairarapa Wahi Nama 1 (Eketahuna) kei te
                      taha o te awa o Makakahi e whakaarotia ana nga eka o roto ka kotahi mano eka
                      (1000) rahi ake iti iho ranei, ko tena wahi hoki o Manawatu-Wairarapa Wahi
                      Nama 2b
 (Pahi Atua) e takoto ana i te huinga o nga awa o Makakahi me
                      Mangatainoko e whakaarotia ana nga eka o roto ka kotahi mano (1000) eka, rahi
                      ake iti iho, me ena wahi hoki o Mangaohao Wahi Nama 1 e mohiotia ana ko nga
                      wahi porohita a Peeti te Awe Awe Mikaera te Rangiputara me Ihaka te
                      Rangimauriora e whakaarotia ana e rima rau e toru tekau (530) eka o tetahi, E
                      rua rau e waru tekau ma iwa (289) eka o tetahi, e rua rau (200) eka o tetahi,
                      mana e rahi ake iti iho ranei me tena wahi hoki o Mangaohao Wahi Nama 2 e
                      mohiotia ana ko te porohita a Huru, whakaarotia ana ona eka e toru rau e rima
                      tekau rahi ake iti iho ranei, Ko tena wahi hoki o Ngatapu Nama 1 kei te taha o
                      te awa o Mangaone e whakaarotia ana ona eka E rima rau rahi ake iti iho ranei
                      tetahi ko tena wahi o Ngatapu Nama 2 e tata ana ki te parae ki Taketake a
                      whakaarotia ana ona eka e rima rau (500) rahi ake iti iho ranei.

                      
Kua whakaaetia ikonei ara:— 


	1.
	Ko aua kai tuku e whakaae ana kia hokona me taua Kuini Wikitoria e
                          whakaae ana hoki kia hokona kia tangohia e ia katoa aua wahi whenua kua
                          oti te whakahua ki runga ake nei, hui katoa nga eka o roto e tae ana ki te
                          kotahi rau e rua tekau mano e ono rau e toru tekau ma tahi eka rahi ake
                          iti iho ranei, haunga ia nga wahi porohita ko ena kaore i hui mai ki roto
                          a e mohiotia ana taua whenua ko te Manawatu Wairarapa Wahi tetahi ko te
                          Ngaherehere e whitu tekau maero e takoto ana i roto i te Porowini o
                          Werengitana mo nga moni.


	2.
	Ka ono rau e iwa tekau ma rima pauna o aua moni kua utua a he
                          whakaaetanga tenei ki aua moni kua utua kua tangohia ko nga toenga ka
                          tangohia i te whakaotinga rawatanga o te Pukapuka tino tuku i te whenua.


	3.
	Ko aua kai tuku e whakaae ana kia tuhia kia whakaotia kia meatia hoki
                          kia tuhia kia whakaotia o nga tangata katoa e tika ana kia pera tetahi
                          pukapuka tino whakatika whakaoti rawa i te tuku o aua wahi whenua ki taua
                          Kuini Wikitoria kia riro marama kore raruraru atu ko taua pukapuka ma te
                          tangata e hoko ana e tango ana i te whenua e utu te mahinga.


	4.
	E pai ana kia tangohia e taua Wikitoria te Kuini inaianei ano taua
                          whenua kua oti te whakarite i konei kia hokona.



                      

                        
 Erihapeti Wakamairu. 

 Tiheirangi 
x her mark. 

 Wiremu Matai.
                        

 Ereni te Awe Awe 
x her mark. 

 Neri Puratahi. 

 Pehira te
                        Aokautere 
x 

 
his mark. 

 Urapana Pakaha 
x his mark. 

 Horomona
                        Paro. 

 Te Koeti Harakoa. 

 Wetere Taeore 
x his mark. 

 Wi Waka
                        Kahukura. 

 Marakaia Tuwaroa. 

 Wi Tinitara. 

 Tapatu Matene.
                        

 Mateni Ruta. 

 Karaitiana te Korou. 

 Peeti te Awe Awe. 


                        Hanita te Awe Awe. 

 Henere te Herekau. 

 Wata Tohu. 

 Huru te Hiaro. 

 Hoani Meihana.
                        

 Mikaera te Rangiputara 
x his mark. 

 Rorana Pehi 
x his mark. 


                        Epiha te Rimuri.Ngakuku 
x. 

 Patoromu te Kaka 
x his mark. 

 Ihaka te
                        Rangi 
x his mark. 

 Hamuera Maraetai. 

 Ihepera Hanita 
x her mark.
                        

 Henare te Mahukihuki 
x.

                        

S. 

Locke, J.P.,


on
                        behalf of the Government of New Zealand.

                        

Signed by the said Parties in the presence of—

                        


James Grindell, 
of
                        Napier, Hawke's Bay, Licensed Native Interpreter and of


Richard Booth,
                        Wellington, Settler.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
This is the translation marked (A) referred to in the annexed declaration of
                        
James Grindell, me this seventh
                      day of October, 1871.

                      

                        

                          
G. S. Cooper.
                        

                      

                    

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      

                        
                          Wellington,
                        
                        October 5, 1871.
                      

                      
1871. 5 October.Wairarapa District.
 An agreement made between the undersigned aboriginal Natives of New
                      Zealand hereinafter called the vendors of the one part and Her Majesty Queen
                      Victoria of the other part, Whereas the said vendors are absolutely seized of
                      or well entitled to the blocks

seventy-mile bush(Agreement to sell.)
 of land hereinafter described and colored red on the tracing hereunto
                      attached, Namely Kaihinu No. 1 22,000 acres Kaihinu No. 2 19,000 acres
                      Mangaohao No. 1 23,000 acres Mangaohao No. 2 8,000 acres, Manawatu-Wairarapa
                      No. 1 (Eketahuna) 6,000 acres, Manawatu-Wairarapa No. 2 (Mongorongo) 15,000
                      acres Manawatu-Wairarapa No. 2a (Pukahu) 6,000 acres Manawatu-Wairarapa No. 2b
                      (Pahi Atua) 15,000 acres, Ngatapu No. 1 4,000 acres and Ngatapu No. 2 7,000
                      acres, and have agreed to cede the samePrice, £10,000.
 to Her said Majesty for the sum of Ten thousand pounds sterling
                      (£10,000) as the purchase money, upon such terms as are hereinafter explained,
                      Provided always that the portions of land hereinafter described and shewn on
                      the tracing hereto annexed be excludedLands excluded.
 from this sale, namely, that portion of Manawatu-Wairarapa block No. 1
                      (Eketahuna) situated on the Makakahi stream estimated to contain one thousand
                      (1000) acres more or less, also that portion of Manawatu-Wairarapa block No.
                      2b (Pahi Atua) situated at the junction of Makakahi and Mangatainoko streams
                      estimated to contain one thousand (1000) acres more or less, also those
                      portions of Mangaohao block No. 1 known as the reserves of Peeti te Awe Awe
                      Mikaera te Rangiputara and Ihaka te Rangimauriora estimated to contain five
                      hundred and thirty (530) acres, two hundred and eighty nine (289) acres and
                      two hundred acres more or less respectively also that portion of Mangaohao
                      block No. 2 known as Huru's reserve estimated to contain Three hundred and
                      fifty acres more or less also that portion of Ngatapu block No. 1 situated on
                      the Mangaone stream estimated to contain five hundred (500) acres more or less
                      also that portion of the Ngatapu block No. 2 situated near Taketake plain
                      estimated to contain five hundred (500) acres more or less.

                      
It is hereby agreed as follows:— 


	1.
	The said vendors agree to sell and Her Majesty agrees to buy all the
                          said blocks of land above mentioned containing in the aggregate one
                          hundred and twenty thousand six hundred and thirty one acres more or less
                          exclusive of the above mentioned reserves generally known as the
                          Manawatu-Wairarapa block or seventy mile bush and situated in the Province
                          of Wellington, for the sum of Ten thousand pounds sterling (£10,000).


	2.
	Of the said purchase money six hundred and ninety five pounds Stg. has
                          already been paid, the receipt of which is hereby acknowledged and the
                          balance shall be paid on the execution of the final Deed of conveyance.


	3.
	The said vendors agree to execute and cause to be executed by all
                          necessary parties, a good and sufficient Deed of conveyance and surrender
                          to Her said Majesty of the said blocks of land free from all incumbrances,
                          the said Deed to be prepared at the expense of the purchaser.


	4.
	Her said Majesty shall be at liberty to take immediate possession of
                          the said lands hereby contracted for.



                      

                        

S. Locke, J.P.,

on behalf of the Government of
                        New Zealand. 


                        
Peeti te Awe Awe. 


                        
Hanita te Awe Awe. 


                        
Henere te Herekau,

and 28 others.

                        
Signed by the said Peeti te Awe Awe Hanita

te Awe Awe Henere te
                        Herekau and 28

others (the above agreement having been

first read
                        over translated and explained to

them) on the fifth and sixth days
                        of

October one thousand eight hundred and

seventy one in the
                        presence of—

                        

James Grindell, of
                        Napier, in the Province of Hawke's Bay,

Licensed Native Interpreter, and
                        of

Richard Booth, of Wellington, Settler.

                        


                        
Signed by Samuel Locke Esq. J.P. on the sixth day of October one
                        thousand eight hundred and seventy one in the presence of—

                        

James Grindell, of
                        Napier, Hawke's Bay, and of

Richard Booth, Wellington, Settler.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
I, 
James Grindell, of Napier, in
                    the Province of Hawke's Bay, in the Colony of NewDeclaration of 
James
                        Grindell.
 Zealand, a Licensed Native Interpreter, do solemnly and sincerely
                    declare,— 


	1.
	That I am a duly licensed Native Interpreter under "The Native Lands
                        Act, 1867."


	2.
	That I was present on the fifth (5th) day of October, one thousand
                        eighty hundred and seventy-one, when the within-named Peeti te Awe Awe,
                        Hanita te Awe Awe, Henere te Herekau, Wata Tohu, Pataromu te Kaka, Ihaka te
                        Rangi, Hamuera Maraetai, Ihipera Hanita, Henere Mahukihuki, Ngakuku, Hoani
                        Meihana, Mikaera te Rangiputara, Rorana Pehi, Epiha te Rimunui, Wi Waka
                        Kahukura, Marakaia Tawaroa, Wi Tinitara, Tapatu Matene, Mateni Ruta,
                        Karaitiana te Korou, Erihapeti Wakamairu, Tiheirangi, and Wiremu Matai, all
                        aboriginal natives of New Zealand, duly executed the within-written
                        agreement and the translation thereof annexed hereto; and before they
                        executed the same I faithfully translated and explained the said agreement
                        to them, and that they appeared perfectly to understand the purport thereof,
                        and executed the same in my presence and in the presence of Richard Booth,
                        of Wellington, an adult European.


	3.
	That the annexed translation marked (A) of the said agreement is a true
                        and correct translation thereof.


	4.
	That I was present on the sixth (6th) day of October, one thousand eight
                        hundred and sixty-one, when the within-named Ereni te Awe Awe, Neri
                        Puratahi, Pehira te Aokautere, Urapana Pakaha, Horomona Paro, Te Koeti
                        Harakoa, Wetere Taeora, and Huru te Hiaro, all aboriginal natives of New
                        Zealand, duly executed the within-written agreement and the translation
                        thereof annexed hereto; and before they executed the same I faithfully
                        translated and explained the said agreement to them, and they appeared
                        perfectly to understand the purport thereof, and executed the same in my
                        presence and in the presence of Richard Booth, of Wellington, an adult
                        European. And I make this solemn declaration conscientiously believing the
                        same to be true, under and by virtue of the provisions of "The Justices of
                        the Peace Act, 1866," and "The Native Lands Act, 1867."



                      

                        

                          

James
                      Grindell.
                        

                        
Declared at Wellington the seventh day of October, one thousand eight
                      hundred and seventy-one. Before me—

                        

G. S. Cooper, J.P.

                        
No. 13826.

Received 1 p.m. Saturday, 7th October, 1871. (l.s.)
Registration.

                        
John E. Smith,

Registrar of Deeds.

                        
I, 
Charles Heaphy, the
                      Trust Commissioner under "The Native Lands Frauds Pre
Trust Commissioner's certificate. vention Act, 1870," for the District of Wellington, do hereby certify
                      that I have, with respect to the within-written instrument and the alienation
                      thereby witnessed, made the inquiries directed by the said Act, and do certify
                      that I am satisfied with the result of such inquiries.

                        


Charles Heaphy,

Trust Commissioner.

                        
Dated this 18th day of March, 1878.

                        
A True Copy of Original Deed and Agreement, with Translation,
                      Commissioner's Certificate, and Endorsements.

                        
H. 
Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        March 20th, 1878.
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Seventy-Mile Bush Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
Tenei Pukapuka i tuhia i tenei tekau (10th
) o nga ra o Oketopa Kotahi mano
                        e1871. 10 
October.Wairarapa 
District.
 waru rau e whitu tekau ma tahi (1871) Na Huru te Hiaro, Peete te
                      Aweawe, Mikaira te Rangiputara, Patoromu te Kaka, Hoani Meihana, Henare te
                      Herekau, Turau Ngawhina, Hoani Takerei, Epiha te Rimunui, Neri Puratahi, Wata
                        Tohu,


seventy-mile bush
 Marakaia Tawaroa, Wi Tinitara, Kararaina Mahuri, Karaitiana te Korou,
                      Henare te Mahukihuki, Hemi Warena, Poitete, Ihaka te Rangi, Hamuera
                        [
unclear: Maraetai]
, Riria Aronga, Rea Mikaera, Hipura Moeahuru,
                      Hirini Tuauru, Wi Taukau, Matini Ruta, Te Waka Kahukura, Erihapeti te
                      Whakamairu, Tapatu Matini, Tihei Pinenau, Harerakena te Aweawe, Meretini
                      Rangahau, Hanita te Aweawe, Horomona Paro, Wi te Matai, Erini te Aweawe,
                      Maraia te Ehungatai, Rorana Pehi, Karanama te Ra, Horima Mutuahi, Rota Moea
                      Akuira Takapo, Renata Paehora Tungane, Matiri te Hinga, Koeti te Harakoa,
                      Miriama te Rangi, Hutana Kaihinu, Ahenata Tamaru, Wirihana Kaimokopuna, Pehira
                      te Aokautere, lhepera
 Hanita, Ihaka te Rangimauriora, Poitete, Toringa,
                      Ngakuku, Tiheirangi me Rea Putara he tangata Maori anake no Niu Tireni e
                      whakahuatia ana ki raro iho ko nga Kai-hoko—ko ratou i tetahi taha me te
                      Wahine Rangatira a Wikitoria Kuini o Kereti Piritene me Aerana i tetahi taha,
                      He mea whakaatu no te mea ka Kotahi tekau mano pauna moni, kua utua atu ki aua
                      kaihoko e taua Wahine Rangatira (a e whakaaetia ana i konei te rironga o aua
                      moni kua tangohia nei) ko ratou ko aua kai-hoko, i runga i te tikanga o ta ia
                      tangata o ta ia tangata o ratou taua tatanga me taua mananga hei konei ka
                      hoatu katoatia takitahitia, hoki ka tukua ka whakarerea rawatia atu ki taua
                      Wahine Rangatira a Wikitoria Kuini me Tenei Pukapuka i tuhia i tenei tekau
                      (10th
) o nga ra o Oketopa Kotahi mano e waru rau e whitu tekau ma tahi (1871)
                      Na Huru te Hiaro, Peete te Aweawe, Mikaira te Rangiputara, Patoromu te Kaka,
                      Hoani Meihana, Henare te Herekau, Turau Ngawhina, Hoani Takerei, Epiha te
                      Rimunui, Neri Puratahi, Wata Tohu, Marakaia Tawaroa, Wi Tinitara, Kararaina
                      Mahuri, Karaitiana te Korou, Henare te Mahukihuki, Hemi Warena, Poitete, Ihaka
                      te Rangi, Hamuera [
unclear: Maraetai]
, Riria Aronga, Rea Mikaera,
                      Hipura Moeahuru, Hirini Tuauru, Wi Taukau, Matini Ruta, Te Waka Kahukura,
                      Erihapeti te Whakamairu, Tapatu Matini, Tihei Pinenau, Harerakena te Aweawe,
                      Meretini Rangahau, Hanita te Aweawe, Horomona Paro, Wi te Matai, Erini te
                      Aweawe, Maraia te Ehungatai, Rorana Pehi, Karanama te Ra, Horima Mutuahi, Rota
                      Moea Akuira Takapo, Renata Paehora Tungane, Matiri te Hinga, Koeti te Harakoa,
                      Miriama te Rangi, Hutana Kaihinu, Ahenata Tamaru, Wirihana Kaimokopuna, Pehira
                      te Aokautere, lhepera
 Hanita, Ihaka te Rangimauriora, Poitete, Toringa,
                      Ngakuku, Tiheirangi me Rea Putara he tangata Maori anake no Niu Tireni e
                      whakahuatia ana ki raro iho ko nga Kai-hoko—ko ratou i tetahi taha me te
                      Wahine Rangatira a Wikitoria Kuini o Kereti Piritene me Aerana i tetahi taha,
                      He mea whakaatu no te mea ka Kotahi tekau mano pauna moni, kua utua atu ki aua
                      kaihoko e taua Wahine Rangatira (a e whakaaetia ana i konei te rironga o aua
                      moni kua
Receipt for £10,000.
 tangohia nei) ko ratou ko aua kai-hoko, i runga i te tikanga o ta ia
                      tangata o ta ia tangata o ratou taua tatanga me taua mananga hei konei ka
                      hoatu katoatia takitahitia, hoki ka tukua ka whakarerea rawatia atu ki taua
                      Wahine Rangatira a Wikitoria Kuini me 

nga Rangatira hei whakakapi i taua tunga
                      Rangatiratanga i muri i a ia katoa aua wahi whenua e takoto ana i roto i te
                      Porowini o Weringitana i te Koroni o Nui Tirani ka huia katoatia[125,000 
acres.]
 ka kotahi rau e rua tekau ma rima mano (125,000) eka rahi ake iti iho
                      ranei e mohiotia ana ko Kaihinu Wahi Nama 1, ko nga eka o roto e rua tekau ma
                      rua mano (22,000) eka rahi ake iti iho; ko Kaihinu Wahi Nama 2 nga eka o roto
                      kotahi tekau ma iwa mano (19,000) eka rahi ake iti iho; ko Mangaohao Wahi Nama
                      1 nga eka o roto e rua tekau ma toru mano (23,000) eka rahi ake iti iho; ko
                      Mangaohao Wahi Nama 2 nga eka o roto E waru mano (8,000) eka rahi ake iti iho;
                      ko Manawatu-Wairarapa Wahi Nama 1 e mohiotia ana ko Eketahuna Wahi nga eka o
                      roto e ono mano (6000) eka rahi ake iti iho; ko Manawatu-Wairarapa Wahi Nama 2
                      e mohiotia ana ko Mongorongo Wahi, nga eka o roto kotahi tekau ma rima mano
                      (15,000) eka rahi ake iti iho; ko Manawatu-Wairarapa Wahi Nama 2a e mohiotia
                      ana ko Pukahu Wahi nga eka o roto E ono mano (6000) eka rahi ake iti iho; ko
                      Manawatu Wairarapa Wahi Nama 2b
 e mohiotia ana ko Pahi Atua Wahi, nga eka o
                      roto kotahi tekau ma rima mano (15,000) eka rahi ake iti iho ranei. Ko Ngatapu
                      Nama 1 nga eka o roto E wha mano (4000) eka rahi ake iti iho ranei, me Ngatapu
                      Nama 2 nga eka o roto E whitu mano (7000) eka rahi ake iti iho ranei, me te
                      ahua o aua wahi whenua kua oti te ata whakaatia i te mapi kua whakaahuatia i
                      te taha o tenei pukapuka E tukua atu ana me katoa ona taonga o raro o runga
                      ona wai ona awa ona roto ona manga ona rakau me ona mana me ona mea katoa atu
                      e mau ana e tata ana ki aua wahi whenua me te mana katoa me te whai wahitanga
                      me te ingoatanga me te keremi me te tatanga katoatanga o ratou o aua kaihoko
                      ki runga ki aua wahi whenua. Kia mau aua wahi me ona mana e tuku ai ki nga
                      uri; kia mau katoa atu ki taua Wahine Rangatira a Kuini Wikitoria me nga mea
                      whakakapi i tona turanga i muri i a ia ake tonu atu Engari e waiho ana e kapea
                      atu ana i roto i tenei Pukapuka aua wahi katoa e tae ana nga eka o roto ki te
                      wha mano e toru rau e ono tekau ma iwa (4369) eka rahi ake iti iho ranei (ara
                      ko etahi wahi ia o nga whenua e tukua atu ana i konei) kua oti nei aua wahi te
                      ata korero i roto i te Apitinga kua tuhia ki raro iho nei kua oti hoki te ata
                      whakaatu i te mapi kua whakaahuatia i te taha o tenei pukapuka. A hei tohu
                      tenei kua tuhia nei e aua tangata o ratou ingoa ki konei.

                    

                    

                      
Apitinga ono nga whenua e waiho ana.

                      

Native reserves.
 Katoa ena wahi whenua ko etahi wahi ia o te whenua kua oti te
                      whakaatuatu i runga ake nei e tae ana ona eka ki te kotahi rau e rua tekau ma
                      rima mano (125,000) eka rahi ake iti iho ranei, ara ko tetahi wahi ia o
                      Manawatu Wairarapa Wahi Nama 1 e mohiotia ana ko Eketahuna wahi, e takoto aua
                      i te awa i Makakahi, e whakaarotia ana ona eka kotahi mano (1000) eka rahi ake
                      iti iho ranei, tetahi, ko taua wahi o Manawatu- Wairarapa wahi Nama 2b
 e
                      mohiotia ana ko Te Pahi Atua Wahi e takoto ana i te huinga o nga awa o
                      Makakahi me Mangatainoko e whakaarotia ana nga eka o roto ka kotahi mano
                      (1000) eka rahi ake iti iho, tetahi ko aua wahi o Mangaohao Wahi nama 1 e
                      mohiotia ana ko nga wahi rahui a Peete Te Awe Awe, Mikaera te Rangiputara me
                      Ihaka Te Ranginauriora e whakaarotia ana ona eka e rima rau e toru tekau (530)
                      eka o tetahi, E rua rau e waru tekau ma iwa (289) eka o tetahi, E rua rau
                      (200) eka o tetahi rahi ake iti iho, tetahi ko taua wahi o Mangaohao Wahi nama
                      2 e mohiotia ana ko te wahi rahui a Huru e whakaarotia ana ona eka ka Toru rau
                      e rima tekau (350) eka rahi ake iti iho ranei tetahi ko taua wahi o Ngatapu
                      Wahi Nama 1, e takoto ana i te awa i Mangaone e whakaarotia ana ona eka ka
                      Rima rau (£500) eka rahi ake iti iho ranei tetahi ko taua wahi o Ngatapu Wahi
                      Nama 2 e tata ana ki te parae ki Taketake e whakaarotia aua ona eka ka rima
                      rau (500) eka rahi ake iti iho.

                      

                        

S. Locke,


On part of General Government of New Zealand.

                        
 Peeti te Awe Awe. 

 Wetere Taeore 
x. 

 Himiona Waipapa 
x.
                        

 Hipura Moeahuru 
x. 

 Wi Taukau. 

 Rea Putara 
x. 

 Rea
                        Mikaera 
x. 

 Tungane 
x. 

 Maraia Ehungatai 
x. 

 Pinenau 
x. 


                        Horima Mutuahi 
x. 

 Hemi Warena 
x. 

 Turau Ngawhena 
x. 

 Hoani
                        Takerei 
x. 

 Akuira Takapo 
x. 

 Hutana Kaihinu. 

 Matiri te
                        Hinga 
x. 

 Kararaina Mahuri. 

 Karanama te Ra 
x. 

 Hare Rakena
                        te Awe Awe. 

 Miriama te Rangi 
x. 

 Renata Paehora 
x. 

 Meretini
                        Rangahau 
x. 

 Rota Moea. 

 Epiha te Rimunui. 

 Patoromu te Kaka
                        
x. 

 Pehira te Aokautere 
x. 

 Matini Ruta. 

 Tapatu Matene.
                        

 Ngakuku. 

 Henare te Mahukihuki. 

 Wi Tinitara. 

 Horomona
                        Paro. 

 Wi te Matai. 

 Poitete Toringa. 

 Wirihana Kaimokopuna.
                        

 Ihaka te Rangimauriora. 

 Riria Aronga 
x her mark. 

 Hoera
                        Takapau 
x his mark. 

 Huru te Hiaro. 

 Marakaia Tawaroa. 

 Wata
                        Tohu. 

 Wi Waka Kahukura. 

 Rorana Pehi 
x. 

 Hamuera Maraetai.
                        

 Ihepera Hanita 
x. 

 Ereni te Awe Awe 
x. 

 Ihaka te Rangi 
x. 


                        

 Hoani Meihana. 

 Hanita
                        te Awe Awe. 

 Mikaera te Rangiputara 
x. 

 Te Koeti Te Harakoa. 


                        Henere te Herekau. 

 Neri Puratahi. 

 Erihapeti Wakamairu. 


                        Hirini Tuauru 
x. 

 Tihei 
x. 

 Tiheirangi 
x. 

 Karaitiana te
                        Korou.

                        

Witnesses to 
signatures on the tenth and eleventh of 
October, 1871—

                        


James Grindell,


Of Napier
                        Hawke's Bay, Licensed Native Interpreter; and


Richard Booth,


Of
                        Wellington, Settler.

                        

Witnesses to 
signatures on the thirty-first day


of October and on
                        the fourth, sixth, ninth,


tenth, thirteenth and seventeenth day
                        of


November one 
thousand eight hundred


and seventy-one—

                        


James Grindell,


Of
                        Napier, Hawke's Bay, Licensed Interpreter; and


John Frederic
                        Ballard,


Of Wellington, Accountant.

                        

Witness to 
signature of Wirihana Kaimoko

puna 
on the 27th May one
                        
thousand eight


hundred and seventy-two—

                        

H. M. Hamlin, Licensed Interpreter. 


W. Morley, Government
                        Messenger.

                        

Witness to 
signature of Ihaka te Rangimauriora


on the twelfth, of
                        August one 
thousand


eight hundred and seventy two—

                        
A. 
W. Werry, of Wellington, Clerk; and 


                        

James Grindell, 
of Wellington,
                        Licensed Interpreter.

                        

Signed by the said Riria Aronga 
and Hoera

Takapau 
the Deed having
                        been first


translated and explained to 
them in the


presence of—

                        


J. P. Hamlin, 
and


John Farmer, Supt. of Police.

                        

This is the translation marked A, 
referred to 
in the declaration of
                          

James Grindell 
endorsed on
                        the annexed Deed, and made before me 
on this twenty-first day of November,
                        1871.

                        

G.S. 

Cooper

                        

This is the translation marked A, 
referred to 
in declaration of H. M.
                        Hamlin endorsed on the annexed Deed, and made before me 
this first day of
                        July, 1872.

                        

S. 

Locke.
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Tenei Pukapuka i tuhia i tenei tekau (10th
) o nga ra o Oketopa Kotahi mano
                        e1871. 10 
October.Wairarapa 
District.
 waru rau e whitu tekau ma tahi (1871) Na Huru te Hiaro, Peete te
                      Aweawe, Mikaira te Rangiputara, Patoromu te Kaka, Hoani Meihana, Henare te
                      Herekau, Turau Ngawhina, Hoani Takerei, Epiha te Rimunui, Neri Puratahi, Wata
                        Tohu,


seventy-mile bush
 Marakaia Tawaroa, Wi Tinitara, Kararaina Mahuri, Karaitiana te Korou,
                      Henare te Mahukihuki, Hemi Warena, Poitete, Ihaka te Rangi, Hamuera
                        [
unclear: Maraetai]
, Riria Aronga, Rea Mikaera, Hipura Moeahuru,
                      Hirini Tuauru, Wi Taukau, Matini Ruta, Te Waka Kahukura, Erihapeti te
                      Whakamairu, Tapatu Matini, Tihei Pinenau, Harerakena te Aweawe, Meretini
                      Rangahau, Hanita te Aweawe, Horomona Paro, Wi te Matai, Erini te Aweawe,
                      Maraia te Ehungatai, Rorana Pehi, Karanama te Ra, Horima Mutuahi, Rota Moea
                      Akuira Takapo, Renata Paehora Tungane, Matiri te Hinga, Koeti te Harakoa,
                      Miriama te Rangi, Hutana Kaihinu, Ahenata Tamaru, Wirihana Kaimokopuna, Pehira
                      te Aokautere, lhepera
 Hanita, Ihaka te Rangimauriora, Poitete, Toringa,
                      Ngakuku, Tiheirangi me Rea Putara he tangata Maori anake no Niu Tireni e
                      whakahuatia ana ki raro iho ko nga Kai-hoko—ko ratou i tetahi taha me te
                      Wahine Rangatira a Wikitoria Kuini o Kereti Piritene me Aerana i tetahi taha,
                      He mea whakaatu no te mea ka Kotahi tekau mano pauna moni, kua utua atu ki aua
                      kaihoko e taua Wahine Rangatira (a e whakaaetia ana i konei te rironga o aua
                      moni kua tangohia nei) ko ratou ko aua kai-hoko, i runga i te tikanga o ta ia
                      tangata o ta ia tangata o ratou taua tatanga me taua mananga hei konei ka
                      hoatu katoatia takitahitia, hoki ka tukua ka whakarerea rawatia atu ki taua
                      Wahine Rangatira a Wikitoria Kuini me Tenei Pukapuka i tuhia i tenei tekau
                      (10th
) o nga ra o Oketopa Kotahi mano e waru rau e whitu tekau ma tahi (1871)
                      Na Huru te Hiaro, Peete te Aweawe, Mikaira te Rangiputara, Patoromu te Kaka,
                      Hoani Meihana, Henare te Herekau, Turau Ngawhina, Hoani Takerei, Epiha te
                      Rimunui, Neri Puratahi, Wata Tohu, Marakaia Tawaroa, Wi Tinitara, Kararaina
                      Mahuri, Karaitiana te Korou, Henare te Mahukihuki, Hemi Warena, Poitete, Ihaka
                      te Rangi, Hamuera [
unclear: Maraetai]
, Riria Aronga, Rea Mikaera,
                      Hipura Moeahuru, Hirini Tuauru, Wi Taukau, Matini Ruta, Te Waka Kahukura,
                      Erihapeti te Whakamairu, Tapatu Matini, Tihei Pinenau, Harerakena te Aweawe,
                      Meretini Rangahau, Hanita te Aweawe, Horomona Paro, Wi te Matai, Erini te
                      Aweawe, Maraia te Ehungatai, Rorana Pehi, Karanama te Ra, Horima Mutuahi, Rota
                      Moea Akuira Takapo, Renata Paehora Tungane, Matiri te Hinga, Koeti te Harakoa,
                      Miriama te Rangi, Hutana Kaihinu, Ahenata Tamaru, Wirihana Kaimokopuna, Pehira
                      te Aokautere, lhepera
 Hanita, Ihaka te Rangimauriora, Poitete, Toringa,
                      Ngakuku, Tiheirangi me Rea Putara he tangata Maori anake no Niu Tireni e
                      whakahuatia ana ki raro iho ko nga Kai-hoko—ko ratou i tetahi taha me te
                      Wahine Rangatira a Wikitoria Kuini o Kereti Piritene me Aerana i tetahi taha,
                      He mea whakaatu no te mea ka Kotahi tekau mano pauna moni, kua utua atu ki aua
                      kaihoko e taua Wahine Rangatira (a e whakaaetia ana i konei te rironga o aua
                      moni kua
Receipt for £10,000.
 tangohia nei) ko ratou ko aua kai-hoko, i runga i te tikanga o ta ia
                      tangata o ta ia tangata o ratou taua tatanga me taua mananga hei konei ka
                      hoatu katoatia takitahitia, hoki ka tukua ka whakarerea rawatia atu ki taua
                      Wahine Rangatira a Wikitoria Kuini me 

nga Rangatira hei whakakapi i taua tunga
                      Rangatiratanga i muri i a ia katoa aua wahi whenua e takoto ana i roto i te
                      Porowini o Weringitana i te Koroni o Nui Tirani ka huia katoatia[125,000 
acres.]
 ka kotahi rau e rua tekau ma rima mano (125,000) eka rahi ake iti iho
                      ranei e mohiotia ana ko Kaihinu Wahi Nama 1, ko nga eka o roto e rua tekau ma
                      rua mano (22,000) eka rahi ake iti iho; ko Kaihinu Wahi Nama 2 nga eka o roto
                      kotahi tekau ma iwa mano (19,000) eka rahi ake iti iho; ko Mangaohao Wahi Nama
                      1 nga eka o roto e rua tekau ma toru mano (23,000) eka rahi ake iti iho; ko
                      Mangaohao Wahi Nama 2 nga eka o roto E waru mano (8,000) eka rahi ake iti iho;
                      ko Manawatu-Wairarapa Wahi Nama 1 e mohiotia ana ko Eketahuna Wahi nga eka o
                      roto e ono mano (6000) eka rahi ake iti iho; ko Manawatu-Wairarapa Wahi Nama 2
                      e mohiotia ana ko Mongorongo Wahi, nga eka o roto kotahi tekau ma rima mano
                      (15,000) eka rahi ake iti iho; ko Manawatu-Wairarapa Wahi Nama 2a e mohiotia
                      ana ko Pukahu Wahi nga eka o roto E ono mano (6000) eka rahi ake iti iho; ko
                      Manawatu Wairarapa Wahi Nama 2b
 e mohiotia ana ko Pahi Atua Wahi, nga eka o
                      roto kotahi tekau ma rima mano (15,000) eka rahi ake iti iho ranei. Ko Ngatapu
                      Nama 1 nga eka o roto E wha mano (4000) eka rahi ake iti iho ranei, me Ngatapu
                      Nama 2 nga eka o roto E whitu mano (7000) eka rahi ake iti iho ranei, me te
                      ahua o aua wahi whenua kua oti te ata whakaatia i te mapi kua whakaahuatia i
                      te taha o tenei pukapuka E tukua atu ana me katoa ona taonga o raro o runga
                      ona wai ona awa ona roto ona manga ona rakau me ona mana me ona mea katoa atu
                      e mau ana e tata ana ki aua wahi whenua me te mana katoa me te whai wahitanga
                      me te ingoatanga me te keremi me te tatanga katoatanga o ratou o aua kaihoko
                      ki runga ki aua wahi whenua. Kia mau aua wahi me ona mana e tuku ai ki nga
                      uri; kia mau katoa atu ki taua Wahine Rangatira a Kuini Wikitoria me nga mea
                      whakakapi i tona turanga i muri i a ia ake tonu atu Engari e waiho ana e kapea
                      atu ana i roto i tenei Pukapuka aua wahi katoa e tae ana nga eka o roto ki te
                      wha mano e toru rau e ono tekau ma iwa (4369) eka rahi ake iti iho ranei (ara
                      ko etahi wahi ia o nga whenua e tukua atu ana i konei) kua oti nei aua wahi te
                      ata korero i roto i te Apitinga kua tuhia ki raro iho nei kua oti hoki te ata
                      whakaatu i te mapi kua whakaahuatia i te taha o tenei pukapuka. A hei tohu
                      tenei kua tuhia nei e aua tangata o ratou ingoa ki konei.
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Apitinga ono nga whenua e waiho ana.

                      

Native reserves.
 Katoa ena wahi whenua ko etahi wahi ia o te whenua kua oti te
                      whakaatuatu i runga ake nei e tae ana ona eka ki te kotahi rau e rua tekau ma
                      rima mano (125,000) eka rahi ake iti iho ranei, ara ko tetahi wahi ia o
                      Manawatu Wairarapa Wahi Nama 1 e mohiotia ana ko Eketahuna wahi, e takoto aua
                      i te awa i Makakahi, e whakaarotia ana ona eka kotahi mano (1000) eka rahi ake
                      iti iho ranei, tetahi, ko taua wahi o Manawatu- Wairarapa wahi Nama 2b
 e
                      mohiotia ana ko Te Pahi Atua Wahi e takoto ana i te huinga o nga awa o
                      Makakahi me Mangatainoko e whakaarotia ana nga eka o roto ka kotahi mano
                      (1000) eka rahi ake iti iho, tetahi ko aua wahi o Mangaohao Wahi nama 1 e
                      mohiotia ana ko nga wahi rahui a Peete Te Awe Awe, Mikaera te Rangiputara me
                      Ihaka Te Ranginauriora e whakaarotia ana ona eka e rima rau e toru tekau (530)
                      eka o tetahi, E rua rau e waru tekau ma iwa (289) eka o tetahi, E rua rau
                      (200) eka o tetahi rahi ake iti iho, tetahi ko taua wahi o Mangaohao Wahi nama
                      2 e mohiotia ana ko te wahi rahui a Huru e whakaarotia ana ona eka ka Toru rau
                      e rima tekau (350) eka rahi ake iti iho ranei tetahi ko taua wahi o Ngatapu
                      Wahi Nama 1, e takoto ana i te awa i Mangaone e whakaarotia ana ona eka ka
                      Rima rau (£500) eka rahi ake iti iho ranei tetahi ko taua wahi o Ngatapu Wahi
                      Nama 2 e tata ana ki te parae ki Taketake e whakaarotia aua ona eka ka rima
                      rau (500) eka rahi ake iti iho.

                      

                        

S. Locke,


On part of General Government of New Zealand.

                        
 Peeti te Awe Awe. 

 Wetere Taeore 
x. 

 Himiona Waipapa 
x.
                        

 Hipura Moeahuru 
x. 

 Wi Taukau. 

 Rea Putara 
x. 

 Rea
                        Mikaera 
x. 

 Tungane 
x. 

 Maraia Ehungatai 
x. 

 Pinenau 
x. 


                        Horima Mutuahi 
x. 

 Hemi Warena 
x. 

 Turau Ngawhena 
x. 

 Hoani
                        Takerei 
x. 

 Akuira Takapo 
x. 

 Hutana Kaihinu. 

 Matiri te
                        Hinga 
x. 

 Kararaina Mahuri. 

 Karanama te Ra 
x. 

 Hare Rakena
                        te Awe Awe. 

 Miriama te Rangi 
x. 

 Renata Paehora 
x. 

 Meretini
                        Rangahau 
x. 

 Rota Moea. 

 Epiha te Rimunui. 

 Patoromu te Kaka
                        
x. 

 Pehira te Aokautere 
x. 

 Matini Ruta. 

 Tapatu Matene.
                        

 Ngakuku. 

 Henare te Mahukihuki. 

 Wi Tinitara. 

 Horomona
                        Paro. 

 Wi te Matai. 

 Poitete Toringa. 

 Wirihana Kaimokopuna.
                        

 Ihaka te Rangimauriora. 

 Riria Aronga 
x her mark. 

 Hoera
                        Takapau 
x his mark. 

 Huru te Hiaro. 

 Marakaia Tawaroa. 

 Wata
                        Tohu. 

 Wi Waka Kahukura. 

 Rorana Pehi 
x. 

 Hamuera Maraetai.
                        

 Ihepera Hanita 
x. 

 Ereni te Awe Awe 
x. 

 Ihaka te Rangi 
x. 


                        

 Hoani Meihana. 

 Hanita
                        te Awe Awe. 

 Mikaera te Rangiputara 
x. 

 Te Koeti Te Harakoa. 


                        Henere te Herekau. 

 Neri Puratahi. 

 Erihapeti Wakamairu. 


                        Hirini Tuauru 
x. 

 Tihei 
x. 

 Tiheirangi 
x. 

 Karaitiana te
                        Korou.

                        

Witnesses to 
signatures on the tenth and eleventh of 
October, 1871—

                        


James Grindell,


Of Napier
                        Hawke's Bay, Licensed Native Interpreter; and


Richard Booth,


Of
                        Wellington, Settler.

                        

Witnesses to 
signatures on the thirty-first day


of October and on
                        the fourth, sixth, ninth,


tenth, thirteenth and seventeenth day
                        of


November one 
thousand eight hundred


and seventy-one—

                        


James Grindell,


Of
                        Napier, Hawke's Bay, Licensed Interpreter; and


John Frederic
                        Ballard,


Of Wellington, Accountant.

                        

Witness to 
signature of Wirihana Kaimoko

puna 
on the 27th May one
                        
thousand eight


hundred and seventy-two—

                        

H. M. Hamlin, Licensed Interpreter. 


W. Morley, Government
                        Messenger.

                        

Witness to 
signature of Ihaka te Rangimauriora


on the twelfth, of
                        August one 
thousand


eight hundred and seventy two—

                        
A. 
W. Werry, of Wellington, Clerk; and 


                        

James Grindell, 
of Wellington,
                        Licensed Interpreter.

                        

Signed by the said Riria Aronga 
and Hoera

Takapau 
the Deed having
                        been first


translated and explained to 
them in the


presence of—

                        


J. P. Hamlin, 
and


John Farmer, Supt. of Police.

                        

This is the translation marked A, 
referred to 
in the declaration of
                          

James Grindell 
endorsed on
                        the annexed Deed, and made before me 
on this twenty-first day of November,
                        1871.

                        

G.S. 

Cooper

                        

This is the translation marked A, 
referred to 
in declaration of H. M.
                        Hamlin endorsed on the annexed Deed, and made before me 
this first day of
                        July, 1872.

                        

S. 

Locke.
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                    

                      
Translation.
                    

                    

                      
This Deed made the tenth day of October one thousand eight hundred and
                      seventy one1871. 10 October.Wairarapa District.
 between Huru te Hiaro, Peeti te Awe Awe, Mikaira te Rangiputara,
                      Patoromu te Kaka, Hoani Meihana, Henare te Herekau, Turau Ngawhina, Hoani
                      Takerei, Epiha te Rimunui, Neri Puratahi, Wata Tohu, Marakaia Tawaroa, Wi
                      Tinitara, Kataraina Mahuri, Karaitiana te Korou, Honare te Mahukihuki, Hemi
                      Warena, Poitete, Ihaka te Rangi, Hamuera

Seventy-Mile Bush
 Maraetai, Riria Aronga, Rea Mikaera, Hipura Moeahuru, Hirini Tuauru,
                      Wi Taukau, Matini Ruta, Te Waka Kahukura, Erihapeti te Whakamairu, Tapatu
                      Matini, Tihei, Pinenau, Harerakena te Awe Awe, Meretini Rangahou, Hanita te
                      Awe Awe, Horomona Paro, Wi te Matai, Erina te Awe Awe, Maraia te Ehungatai,
                      Rorana Pehi, Karanama te Ra, Horima Mutuahi, Rota Moea, Akiura Takapo, Renata
                      Paehora, Tungane, Matiri te Hinga, Koeti te Harakoa, Miriama te Rangi, Hutana
                      Kaihinu Ahenata Tamaru, Wirihana Kaimokopuna, Pehira te Aokautere Ihepera
                      Hanita, Ihaka te Rangimauriora, Poitete Taringa, Ngakuku, Tiheirangi and Rea
                      Putara aboriginal Natives of New Zealand hereinafter called the vendors of the
                      one part and Her Majesty Victoria Queen of Great Britain and Ireland of the
                      other part, Witnesseth that in consideration of the sum of Ten thousand pounds
                      paid to the said vendors by her said Majesty (the receipt whereof is hereby
                      acknowledged) They the said vendors according to theirReceipt for £10,000.
 respective estate and interest do and each of them doth hereby
                      transfer surrender and yield up unto Her said Majesty Queen Victoria and Her
                      successors all those bloeks of land situate in the Province of Wellington in
                      the Colony of New Zealand containing together one hundred and twenty five
                      thousand (125,000) acres more or less and known[125,000 acres.]
 as Kaihinu Block No. 1 containing twenty two thousand (22,000) acres
                      more or less, Kaihinu Block No. 2 containing nineteen thousand (19,000) acres
                      more or less, Maugaohao Block No. 1 containing twenty three thousand (23,000)
                      acres more or less Mangaohao block No. 2 containing eight thousand (8000)
                      acres more or less, Manawatu- Wairarapa block No. 1 otherwise known as
                      Eketahuna block containing six thousand (6000) acres more or less,
                      Manawatu-Wairarapa block No. 2 otherwise known as Mongorongo block containing
                      fifteen thousand (15,000) acres more or less, Manawatu- Wairarapa block No. 2a
                      otherwise known as Pukahu block containing six thousand 

(6000) acres more or less, Manawatu-Wairarapa Block
                      No. 2b otherwise known as Pahi Atua block containing fifteen thousand (15,000)
                      acres more or less, Ngatapu block No. 1 containing Four thousand (4000) acres
                      more or less and Ngatapu block No. 2 containing seven thousand (7000) acres
                      more or less, as the said blocks of land are particularly delineated on the
                      plan drawn in the margin hereof with all the minerals, waters, rivers, lakes,
                      streams, trees and all rights and appurtenances whatsoever thereto belonging
                      or appertaining thereto and all the estate right title claim and interest of
                      them the said vendors therein, To hold the same blocks and Hereditaments unto
                      her said Majesty Queen Victoria and Her Successors for ever, reserving
                      nevertheless and excepting from this present deed all those parcels containing
                      four thousand three hundred and sixty nine (4369) acres more or less (being
                      portion of the lands hereby surrendered) as the same is described in the
                      schedule hereunder written and are also delineated on the said plan drawn in
                      the margin hereof, In Witness whereof the said parties have hereunto
                      subscribed their names.

                    

                    

                      
Schedule of Lands Reserved.

                      
Native reserves.
 All those parcels of land being portions of the land before described
                      containing one hundred and twenty five thousand (125,000) acres more or less
                      and being portion of Manawatu-Wairarapa block No. 1, otherwise known as
                      Eketahuna block situated on the Makakahi Stream and estimated to contain one
                      thousand (1000) acres more or less also that portion of Manawatu-Wairarapa
                      block No. 2b otherwise known as Pahi Atua block situated at the junction of
                      the Makakahi and Mangatainoka streams and estimated to contain one thousand
                      (1000) acres more or less, also those portions of Mangaohao block No. 1 known
                      as Reserves of Peeti te Awe Awe, Mikaera te Rangiputara and Ihaka te
                      Rangimauriora, and estimated to contain five hundred and thirty (530) acres,
                      Two hundred and eighty nine (289) acres and Two hundred acres respectively
                      more or less, also that portion of Mangaohao block No. 2 known as Huru's
                      reserve and estimated to contain Three hundred and fifty (350) acres more or
                      less; also that portion of Ngatapu block No. 1 situated on the Mangaone stream
                      and estimated to contain five hundred (500) acres more or less, also that
                      portion of Ngatapu block No. 2 situated near Taketake plain and estimated to
                      contain five hundred (500) acres more or less.

                      

                        

S. Locke,

On part of General Govt. of New
                        Zealand.

                        
 Peete te Awe awe. 

 Wetere Taeore x. 

 Himiona Waipapa x.
                        

 Hipura Moeahuru x. 

 Wi Taukau. 

 Rea Putara x. 

 Rea
                        Mikaera x. 

 Tungane x. 

 Maraia Ehungatai x. 

 Pinenau x. 


                        Horima Mutuahi x. 

 Hemi Warena. 

 Turau Ngawhena x. 

 Hoani
                        Takerei x. 

 Akuira Takapo x. 

 Hutana Kaihinu. 

 Matiri te
                        Hinga x. 

 Kararaina Mahuri. 

 Karanama te Ra x. 

 Harerakena te
                        AweAwe. 

 Miriama te Rangi. 

 Renata Paehora x. 

 Meretini
                        Rangahau x. 

 Rota Moea. 

 Poitete Toringa. 

 Ahenata Tamaru x.
                        

 Hoani Meihana. 

 Hanita te Awe Awe. 

 Mikaera te Rangiputara
                        x. 

 Te Koeti Te Harakoa. 

 Henere te Herekau. 

 Neri Puratahi.
                        

 Epiha te Rimunui. 

 Hamuera Maraetai. 

 Pehira te Aokautere x.
                        

 Ihaka te Rangi x. 

 Tapatu Matene. 

 Erihapeti Wakamairu.
                        

 Henare te Mahukihuki. 

 Ngakuku. 

 Tihei x. 

 Horomona
                        Paro. 

 KaraitianaTe Korou. 

 Wirihana Kaimokopuna. 

 Ihaka te
                        Rangimauriora. 

 Riria Aronga x her mark. 

 Hoera Takapau x his
                        mark. 

 Huru te Hiaro. 

 Marakaia Tawaroa. 

 Wata Tohu. 

 Wi
                        Waka Kahukura. 

 Rorana Pehi x. 

 Patoromu te Kaka x. 

 Ihipera
                        Hanita x. 

 Ereni te Awe Awe x. 

 Matini Ruta. 

 Hirini Tuauru
                        x. 

 Wi Tinitara. 

 Tiheirangi x. 

 Wi te Matai.

                        
Signed by the said Hoani Meihana Hanita te Awe Awe, Mikaera te
                        Rangiputara, Te Koeti te Harakoa, Henere te Herekau, Neri Puratahi Epiha te
                        Rimunui, Hamuera Maraetai, Pehira te Aokautere, Ihaka te Rangi, Tapatu
                        Matene, Erihapeti Waka

mairu, Henare te Mahukihuki, Ngakuku,

Tihei,
                        Horomona Paro, Karaitiana te

Korou, Huru te Hiaro, Marakaia
                        Tawaroa,

Wata Tohu, Wi Waka Kahukura, Rorana

Pehi, Patoromu te Kaka,
                        Ihepera Hanita,



Ereni te
                        Awe Awe, Matine Ruta, Hirini

Tuauru, Wi Tinitara, Tiheirangi and
                        Wi

te Matai on the tenth day of October one

thousand eight hundred
                        and seventy one

the above deed having been first read

over
                        translated and explained to them in

the presence of—

                        

James Grindell,

 Of
                        Napier, Hawke's Bay, Licensed Native Interpreter; and of

Richard
                        Booth,

Of Wellington, Settler.

                        
Signed by the said Peeti te Awe Awe Wetere Taeore and Himiona Waipapa
                        on the eleventh day of October one thousand eight hundred and seventy one
                        the above deed having been first read over translated and explained to them
                        in the presence of—

                        

James Grindell,

Of
                        Napier, Hawke's Bay, Licensed Interpreter; and of Richard Booth,

Of
                        Wellington, Settler.

                        
Signed by the said S. Locke on the eleventh

day of October one
                        thousand eight hundred

and seventy one in the presence of—

                        

James Grindell,

Of
                        Napier, Hawke's Bay, Licensed Interpreter; and of Richard Booth, Of
                        Wellington, Settler.

                        
Signed by the said Hipura Moeahuru on the

thirty first day of
                        October, and by the

said Wi Taukau, Rea Putara, and Rea

Mikaera and
                        Tungane on the fourth day

of November and by the said
                        Maraia

Ehungatai and Pinenau on the sixth day

of November, and by
                        the said Horima

Mutuahi and Hemi Warena on the ninth

day of
                        November, and by the said Turau

Ngawhena, Hoani Takerei, and
                        Akiura

Takapo on the tenth day of November,

and by the said Hutana
                        Kaihinu, Matiri

te Hinga, Kararaina Mahuri, Karanama

te Ra,
                        Harerakena te Awe Awe, Miriama

te Rangi and Renata Paehora on
                        the

thirteenth day of November and by the

said Meretene Rangahau,
                        Rota Moea,

Poitete Toringa, and Ahenata Tamaru on

the seventeenth
                        day of November one

thousand eight hundred and seventy one

the above
                        deed having been first read over

translated and explained to them in
                        the

presence of—

                        

James Grindell,

Of
                        Napier, Hawke's Bay, Licensed Interpreter; and of John Frederic Ballard, Of
                        Wellington, Accountant.

                        
Signed by the said Ihaka te Rangimauriora on

the twelfth day of
                        August one thousand

eight hundred and seventy two the above

deed
                        having been first read over translated

and explained to him in the
                        presence of—

                        
A. W. Werry, of Wellington, Clerk; and of


James Grindell, of Wellington, Licensed
                        Interpreter.

                        
Signed by the said Riria Aronga and Hoera

Takapau the deed having
                        been first

translated and explained to them in the

presence of—

                        

J. P. Hamlin.

John
                        Farmer, Supt. of Police.

                        
Signed by the said Wirihana Kaimokopuna the

above deed having been
                        first translated

and explained to them in the presence of—

                        
H. M. 
Hamlin,Licensed Interpreter. 

 W.
                        Morley,Govt. Messenger.
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This Deed made the tenth day of October one thousand eight hundred and
                      seventy one1871. 10 October.Wairarapa District.
 between Huru te Hiaro, Peeti te Awe Awe, Mikaira te Rangiputara,
                      Patoromu te Kaka, Hoani Meihana, Henare te Herekau, Turau Ngawhina, Hoani
                      Takerei, Epiha te Rimunui, Neri Puratahi, Wata Tohu, Marakaia Tawaroa, Wi
                      Tinitara, Kataraina Mahuri, Karaitiana te Korou, Honare te Mahukihuki, Hemi
                      Warena, Poitete, Ihaka te Rangi, Hamuera

Seventy-Mile Bush
 Maraetai, Riria Aronga, Rea Mikaera, Hipura Moeahuru, Hirini Tuauru,
                      Wi Taukau, Matini Ruta, Te Waka Kahukura, Erihapeti te Whakamairu, Tapatu
                      Matini, Tihei, Pinenau, Harerakena te Awe Awe, Meretini Rangahou, Hanita te
                      Awe Awe, Horomona Paro, Wi te Matai, Erina te Awe Awe, Maraia te Ehungatai,
                      Rorana Pehi, Karanama te Ra, Horima Mutuahi, Rota Moea, Akiura Takapo, Renata
                      Paehora, Tungane, Matiri te Hinga, Koeti te Harakoa, Miriama te Rangi, Hutana
                      Kaihinu Ahenata Tamaru, Wirihana Kaimokopuna, Pehira te Aokautere Ihepera
                      Hanita, Ihaka te Rangimauriora, Poitete Taringa, Ngakuku, Tiheirangi and Rea
                      Putara aboriginal Natives of New Zealand hereinafter called the vendors of the
                      one part and Her Majesty Victoria Queen of Great Britain and Ireland of the
                      other part, Witnesseth that in consideration of the sum of Ten thousand pounds
                      paid to the said vendors by her said Majesty (the receipt whereof is hereby
                      acknowledged) They the said vendors according to theirReceipt for £10,000.
 respective estate and interest do and each of them doth hereby
                      transfer surrender and yield up unto Her said Majesty Queen Victoria and Her
                      successors all those bloeks of land situate in the Province of Wellington in
                      the Colony of New Zealand containing together one hundred and twenty five
                      thousand (125,000) acres more or less and known[125,000 acres.]
 as Kaihinu Block No. 1 containing twenty two thousand (22,000) acres
                      more or less, Kaihinu Block No. 2 containing nineteen thousand (19,000) acres
                      more or less, Maugaohao Block No. 1 containing twenty three thousand (23,000)
                      acres more or less Mangaohao block No. 2 containing eight thousand (8000)
                      acres more or less, Manawatu- Wairarapa block No. 1 otherwise known as
                      Eketahuna block containing six thousand (6000) acres more or less,
                      Manawatu-Wairarapa block No. 2 otherwise known as Mongorongo block containing
                      fifteen thousand (15,000) acres more or less, Manawatu- Wairarapa block No. 2a
                      otherwise known as Pukahu block containing six thousand 

(6000) acres more or less, Manawatu-Wairarapa Block
                      No. 2b otherwise known as Pahi Atua block containing fifteen thousand (15,000)
                      acres more or less, Ngatapu block No. 1 containing Four thousand (4000) acres
                      more or less and Ngatapu block No. 2 containing seven thousand (7000) acres
                      more or less, as the said blocks of land are particularly delineated on the
                      plan drawn in the margin hereof with all the minerals, waters, rivers, lakes,
                      streams, trees and all rights and appurtenances whatsoever thereto belonging
                      or appertaining thereto and all the estate right title claim and interest of
                      them the said vendors therein, To hold the same blocks and Hereditaments unto
                      her said Majesty Queen Victoria and Her Successors for ever, reserving
                      nevertheless and excepting from this present deed all those parcels containing
                      four thousand three hundred and sixty nine (4369) acres more or less (being
                      portion of the lands hereby surrendered) as the same is described in the
                      schedule hereunder written and are also delineated on the said plan drawn in
                      the margin hereof, In Witness whereof the said parties have hereunto
                      subscribed their names.
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Schedule of Lands Reserved.

                      
Native reserves.
 All those parcels of land being portions of the land before described
                      containing one hundred and twenty five thousand (125,000) acres more or less
                      and being portion of Manawatu-Wairarapa block No. 1, otherwise known as
                      Eketahuna block situated on the Makakahi Stream and estimated to contain one
                      thousand (1000) acres more or less also that portion of Manawatu-Wairarapa
                      block No. 2b otherwise known as Pahi Atua block situated at the junction of
                      the Makakahi and Mangatainoka streams and estimated to contain one thousand
                      (1000) acres more or less, also those portions of Mangaohao block No. 1 known
                      as Reserves of Peeti te Awe Awe, Mikaera te Rangiputara and Ihaka te
                      Rangimauriora, and estimated to contain five hundred and thirty (530) acres,
                      Two hundred and eighty nine (289) acres and Two hundred acres respectively
                      more or less, also that portion of Mangaohao block No. 2 known as Huru's
                      reserve and estimated to contain Three hundred and fifty (350) acres more or
                      less; also that portion of Ngatapu block No. 1 situated on the Mangaone stream
                      and estimated to contain five hundred (500) acres more or less, also that
                      portion of Ngatapu block No. 2 situated near Taketake plain and estimated to
                      contain five hundred (500) acres more or less.

                      

                        

S. Locke,

On part of General Govt. of New
                        Zealand.

                        
 Peete te Awe awe. 

 Wetere Taeore x. 

 Himiona Waipapa x.
                        

 Hipura Moeahuru x. 

 Wi Taukau. 

 Rea Putara x. 

 Rea
                        Mikaera x. 

 Tungane x. 

 Maraia Ehungatai x. 

 Pinenau x. 


                        Horima Mutuahi x. 

 Hemi Warena. 

 Turau Ngawhena x. 

 Hoani
                        Takerei x. 

 Akuira Takapo x. 

 Hutana Kaihinu. 

 Matiri te
                        Hinga x. 

 Kararaina Mahuri. 

 Karanama te Ra x. 

 Harerakena te
                        AweAwe. 

 Miriama te Rangi. 

 Renata Paehora x. 

 Meretini
                        Rangahau x. 

 Rota Moea. 

 Poitete Toringa. 

 Ahenata Tamaru x.
                        

 Hoani Meihana. 

 Hanita te Awe Awe. 

 Mikaera te Rangiputara
                        x. 

 Te Koeti Te Harakoa. 

 Henere te Herekau. 

 Neri Puratahi.
                        

 Epiha te Rimunui. 

 Hamuera Maraetai. 

 Pehira te Aokautere x.
                        

 Ihaka te Rangi x. 

 Tapatu Matene. 

 Erihapeti Wakamairu.
                        

 Henare te Mahukihuki. 

 Ngakuku. 

 Tihei x. 

 Horomona
                        Paro. 

 KaraitianaTe Korou. 

 Wirihana Kaimokopuna. 

 Ihaka te
                        Rangimauriora. 

 Riria Aronga x her mark. 

 Hoera Takapau x his
                        mark. 

 Huru te Hiaro. 

 Marakaia Tawaroa. 

 Wata Tohu. 

 Wi
                        Waka Kahukura. 

 Rorana Pehi x. 

 Patoromu te Kaka x. 

 Ihipera
                        Hanita x. 

 Ereni te Awe Awe x. 

 Matini Ruta. 

 Hirini Tuauru
                        x. 

 Wi Tinitara. 

 Tiheirangi x. 

 Wi te Matai.

                        
Signed by the said Hoani Meihana Hanita te Awe Awe, Mikaera te
                        Rangiputara, Te Koeti te Harakoa, Henere te Herekau, Neri Puratahi Epiha te
                        Rimunui, Hamuera Maraetai, Pehira te Aokautere, Ihaka te Rangi, Tapatu
                        Matene, Erihapeti Waka

mairu, Henare te Mahukihuki, Ngakuku,

Tihei,
                        Horomona Paro, Karaitiana te

Korou, Huru te Hiaro, Marakaia
                        Tawaroa,

Wata Tohu, Wi Waka Kahukura, Rorana

Pehi, Patoromu te Kaka,
                        Ihepera Hanita,



Ereni te
                        Awe Awe, Matine Ruta, Hirini

Tuauru, Wi Tinitara, Tiheirangi and
                        Wi

te Matai on the tenth day of October one

thousand eight hundred
                        and seventy one

the above deed having been first read

over
                        translated and explained to them in

the presence of—

                        

James Grindell,

 Of
                        Napier, Hawke's Bay, Licensed Native Interpreter; and of

Richard
                        Booth,

Of Wellington, Settler.

                        
Signed by the said Peeti te Awe Awe Wetere Taeore and Himiona Waipapa
                        on the eleventh day of October one thousand eight hundred and seventy one
                        the above deed having been first read over translated and explained to them
                        in the presence of—

                        

James Grindell,

Of
                        Napier, Hawke's Bay, Licensed Interpreter; and of Richard Booth,

Of
                        Wellington, Settler.

                        
Signed by the said S. Locke on the eleventh

day of October one
                        thousand eight hundred

and seventy one in the presence of—

                        

James Grindell,

Of
                        Napier, Hawke's Bay, Licensed Interpreter; and of Richard Booth, Of
                        Wellington, Settler.

                        
Signed by the said Hipura Moeahuru on the

thirty first day of
                        October, and by the

said Wi Taukau, Rea Putara, and Rea

Mikaera and
                        Tungane on the fourth day

of November and by the said
                        Maraia

Ehungatai and Pinenau on the sixth day

of November, and by
                        the said Horima

Mutuahi and Hemi Warena on the ninth

day of
                        November, and by the said Turau

Ngawhena, Hoani Takerei, and
                        Akiura

Takapo on the tenth day of November,

and by the said Hutana
                        Kaihinu, Matiri

te Hinga, Kararaina Mahuri, Karanama

te Ra,
                        Harerakena te Awe Awe, Miriama

te Rangi and Renata Paehora on
                        the

thirteenth day of November and by the

said Meretene Rangahau,
                        Rota Moea,

Poitete Toringa, and Ahenata Tamaru on

the seventeenth
                        day of November one

thousand eight hundred and seventy one

the above
                        deed having been first read over

translated and explained to them in
                        the

presence of—

                        

James Grindell,

Of
                        Napier, Hawke's Bay, Licensed Interpreter; and of John Frederic Ballard, Of
                        Wellington, Accountant.

                        
Signed by the said Ihaka te Rangimauriora on

the twelfth day of
                        August one thousand

eight hundred and seventy two the above

deed
                        having been first read over translated

and explained to him in the
                        presence of—

                        
A. W. Werry, of Wellington, Clerk; and of


James Grindell, of Wellington, Licensed
                        Interpreter.

                        
Signed by the said Riria Aronga and Hoera

Takapau the deed having
                        been first

translated and explained to them in the

presence of—

                        

J. P. Hamlin.

John
                        Farmer, Supt. of Police.

                        
Signed by the said Wirihana Kaimokopuna the

above deed having been
                        first translated

and explained to them in the presence of—

                        
H. M. 
Hamlin,Licensed Interpreter. 

 W.
                        Morley,Govt. Messenger.
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Declaration of 
James
                        Grindell.
 I, 
James Grindell, of
                    Napier, in the Province of Hawke's Bay, Colony of New Zealand, Licensed Native
                    Interpreter, do solemnly and sincerely declare,— 


	1.
	That I am a Licensed Interpreter under "The Native Lands Act, 1867."


	2.
	That I was present on the tenth and eleventh days of October, one
                        thousand eight hundred and seventy-one, and did see the within-named Hoani
                        Meihana, Hanita te Awe Awe, Mikaera te Rangiputara, Te Koeti te Harakoa,
                        Henere te Herekau, Neri Puratahi, Epiha te Rimunui, Hamuera Maraetai, Pehira
                        te Aokautere, Ihaka te Rangi, Tapatu Matene, Erihapeti Wakamairu, Henere te
                        Mahukihuki, Ngakuku, Tihei, Horomona Paro, Karaitiana te Korou, Huru te
                        Hiaro, Marakaia Tawaroa, Wata Tohu, Wi Waka Kahukura, Rorana Pehi, Patoromu
                        te Kaka, Ihepera Hanita, Ereni te Awe Awe, Matene Ruta, Hirini Tuauru, Wi
                        Tinitara, Tiheirangi, Wi te Matai, Peeti te Awe Awe, Wetere Taeore, and
                        Himiona Waipapa, aboriginal natives of New Zealand, duly execute the
                        within-written deed and the translation thereof hereto annexed and marked
                        (A); and before they executed the same I faithfully translated and explained
                        the said deed to them, and they appeared to perfectly understand the purport
                        thereof, and executed the same in my presence and in the presence of Richard
                        Booth, of Wellington, an adult European.


	3.
	That the annexed translation of the said deed marked (A) is a true and
                        correct translation thereof.


	4.
	That I was present on the thirty-first day of October and on the fourth,
                        sixth, ninth, tenth, thirteenth, and seventeenth days of November, one
                        thousand eight hundred and seventy-one, and did see the within-named Hipura
                        Moeahuru, Wi Taukau, Rea Putara, Rea Mikaera, Tungane, Maraia Ehungatai,
                        Pinenau, Horima Mutuahi, Hemi Warena, Turau Ngawhena, Hoani Takerei, Akuira
                        Takapo, Hutana Kaihinu, Matiri te Hinga, Kararaina Mahuri, Karanama te Ra,
                        Hare Rakena te Awe Awe, Miriama te Rangi, Renata Paehora, Meretene Rangahau,
                        Rota Moea, Poitete Toringa, and Ahenata Tamaru, aboriginal natives of New
                        Zealand, duly execute the within-written deed and the translation thereof
                        hereto annexed and marked (A), and before they executed the same I
                        faithfully translated and explained the said deed to them, and they appeared
                        to perfectly understand the purport thereof, and executed the same in my
                        presence and in the presence of John Frederic Ballard, of Wellington, an
                        adult European. And I make this solemn declaration conscientiously believing
                        the same to be true, under and by virtue of the provisions of "The Justices
                        of the Peace Act, 1866," and "The Native Lands Act, 1867."



                      

                        


James Grindell.

                        
Declared at Wellington this twenty-first day

of November, one
                      thousand eight hun

dred and seventy-one. Before me—

                        
G. S. 
Cooper,J.P.
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Declaration of Henry M. Hamlin.
 I, Henry Martyn Hamlin, of Napier, in the Province of Hawke's Bay and
                    Colony of New Zealand, Licensed Native Interpreter, do solemnly and sincerely
                    declare,— 


	1st.
	That I am a Licensed Interpreter under "The Native Lands Act, 1867."


	2nd.
	That I was present on the twenty-seventh day of May, one thousand eight
                        hundred and seventy-two, and did see the within-named Wirihana Kaimokopuna,
                        an aboriginal native of New Zealand, duly execute the within-written deed of
                        conveyance and translation thereto annexed and marked (A), and before he
                        executed the same I faithfully translated and explained the said deed to
                        him, and the contents thereof were fully understood by him, and that he
                        executed the same in my presence, and in the presence of William Morley, of
                        Napier, an adult European.


	3rd.
	That the annexed translation of the said deed marked (A) is a true and
                        correct translation thereof.



                      
And I make this solemn declaration conscientiously believing the same to be
                    true, and by virtue of the provisions of "The Justices of the Peace Act, 1866,"
                    and "The Native Lands Act, 1867."

                      

                        
H. M. 
Hamlin.

                        
Declared at Napier this first day of July, one

thousand eight
                      hundred and seventy-two.

Before me—

                        
S. 
Locke,

                        
A Justice of the Peace for the Colony of New Zealand.
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Declaration of 
James
                        Grindell.
 I, 
James Grindell, of
                    Wellington, and Colony of New Zealand, Licensed Native Interpreter, do solemnly
                    and sincerely declare,— 


	1st.
	That I am a Licensed Interpreter under "The Native Lands Act, 1867."


	2nd.
	That I was present on the twelfth day of August, one thousand eight
                        hundred and seventy-two, and did see the within-named Ihaka te
                        Rangimauriora, an aboriginal native of New Zealand, duly execute the
                        within-written deed of conveyance, and before he executed the same I
                        faithfully translated and explained the said deed to him and the contents
                        thereof, and he appeared fully to understand the purport thereof, and that
                        he executed the same in my presence and in the presence of A. W. Werry, of
                        Wellington, clerk. And I make this solemn declaration conscientiously
                        believing the same to be 

true, and by virtue of the provisions of "The Justices of the Peace Act,
                        1866," and "The Native Lands Act, 1867."



                      

                        

                          

James
                      Grindell.
                        

                        
Declared at Wellington this 17th day of

December, one thousand eight
                      hundred

and seventy-two. Before me—

                        
G. S. 
Cooper, J.P.

No. 14018.

                        
Received 11 a.m. Saturday, 2nd December, 1871.
Registration.

(l.s.)

                        

John E. Smith,

Registrar of Deeds.
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(
Enclosure in No. 182.)



Seventy-Mile Bush (Agreement to
                      
sell), Wairarapa 
District.

                    


[i roto i te reo Pākehā]

                      

                        
                          Werengitana, Oketopa
                        
                        Oketopa 5 1871.
                      

                      
1871. 5 
October.Wairarapa 
District.
 He Whakaritenga tenei kua tuhia e nga tangata e mau ana o ratou ingoa
                      ki raro iho nei he tangata Maori o Nui Tireni kua kiia ki raro iho nei ko nga
                      kai tuku i tetahi taha


seventy-mile bush(
Agreement to 
sell.)
 me te Waihina Rangatira a Kuini Wikitoria i tetahi taha. No te mea ko
                      aua kai tuku e tino whiwhi ana e whai wahi ana e tata ana hoki ki nga wahi
                      whenua kua oti te whakaatu ki raro iho kua pania hoki ki to whero i te mapi
                      kua whakapirihia ki tenei pukapuka ara, ko Kaihinu Nama 1 22,000 eka, Kaihinu
                      Nama 2 19,000 eka, Mangaohao Nama 1 23,000 eka, Mangaohao Nama 2 8,000 eka,
                      Manawatu-Wairarapa Nama 1 (Eketahuna) 6,000 eka, Manawatu-Wairarapa Nama 2
                      (Mongorongo) 15,000 eka Manawatu-Wairarapa Nama 2a (Pukahu) 6,000 eka,
                      Manawatu-Wairarapa Nama 2b
 (Pahiatua) 15,000 eka Ngatapu Nama 1, 4000 eka me
                      Ngatapu Nama 2 7,000 eka, a kua whakaae hoki ratou kia hokona atu aua wahi ki
                      taua Kuini Wikitoria mo nga moni, kotahi tekau mano pauna, hei utu mo taua
                      whenua i runga i nga tikanga
Price, £10,000.
 kua oti te whakaatu ki raro iho nei. Otira kia mohiotia ko nga wahi
                      whenua kua oti te whakaatuatu ki raro iho kua oti hold
 te whakaahua i te mapi
                      e mau nei ki tenei pukapuka ko aua wahi ka waiho ki waho b
 nga tikanga o tenei
                      hoko whenua
Lands excluded.
 ara ko tena wahi o Manawatu-Wairarapa Wahi Nama 1 (Eketahuna) kei te
                      taha o te awa o Makakahi e whakaarotia ana nga eka o roto ka kotahi mano eka
                      (1000) rahi ake iti iho ranei, ko tena wahi hoki o Manawatu-Wairarapa Wahi
                      Nama 2b
 (Pahi Atua) e takoto ana i te huinga o nga awa o Makakahi me
                      Mangatainoko e whakaarotia ana nga eka o roto ka kotahi mano (1000) eka, rahi
                      ake iti iho, me ena wahi hoki o Mangaohao Wahi Nama 1 e mohiotia ana ko nga
                      wahi porohita a Peeti te Awe Awe Mikaera te Rangiputara me Ihaka te
                      Rangimauriora e whakaarotia ana e rima rau e toru tekau (530) eka o tetahi, E
                      rua rau e waru tekau ma iwa (289) eka o tetahi, e rua rau (200) eka o tetahi,
                      mana e rahi ake iti iho ranei me tena wahi hoki o Mangaohao Wahi Nama 2 e
                      mohiotia ana ko te porohita a Huru, whakaarotia ana ona eka e toru rau e rima
                      tekau rahi ake iti iho ranei, Ko tena wahi hoki o Ngatapu Nama 1 kei te taha o
                      te awa o Mangaone e whakaarotia ana ona eka E rima rau rahi ake iti iho ranei
                      tetahi ko tena wahi o Ngatapu Nama 2 e tata ana ki te parae ki Taketake a
                      whakaarotia ana ona eka e rima rau (500) rahi ake iti iho ranei.

                      
Kua whakaaetia ikonei ara:— 


	1.
	Ko aua kai tuku e whakaae ana kia hokona me taua Kuini Wikitoria e
                          whakaae ana hoki kia hokona kia tangohia e ia katoa aua wahi whenua kua
                          oti te whakahua ki runga ake nei, hui katoa nga eka o roto e tae ana ki te
                          kotahi rau e rua tekau mano e ono rau e toru tekau ma tahi eka rahi ake
                          iti iho ranei, haunga ia nga wahi porohita ko ena kaore i hui mai ki roto
                          a e mohiotia ana taua whenua ko te Manawatu Wairarapa Wahi tetahi ko te
                          Ngaherehere e whitu tekau maero e takoto ana i roto i te Porowini o
                          Werengitana mo nga moni.


	2.
	Ka ono rau e iwa tekau ma rima pauna o aua moni kua utua a he
                          whakaaetanga tenei ki aua moni kua utua kua tangohia ko nga toenga ka
                          tangohia i te whakaotinga rawatanga o te Pukapuka tino tuku i te whenua.


	3.
	Ko aua kai tuku e whakaae ana kia tuhia kia whakaotia kia meatia hoki
                          kia tuhia kia whakaotia o nga tangata katoa e tika ana kia pera tetahi
                          pukapuka tino whakatika whakaoti rawa i te tuku o aua wahi whenua ki taua
                          Kuini Wikitoria kia riro marama kore raruraru atu ko taua pukapuka ma te
                          tangata e hoko ana e tango ana i te whenua e utu te mahinga.


	4.
	E pai ana kia tangohia e taua Wikitoria te Kuini inaianei ano taua
                          whenua kua oti te whakarite i konei kia hokona.



                      

                        
 Erihapeti Wakamairu. 

 Tiheirangi 
x her mark. 

 Wiremu Matai.
                        

 Ereni te Awe Awe 
x her mark. 

 Neri Puratahi. 

 Pehira te
                        Aokautere 
x 

 
his mark. 

 Urapana Pakaha 
x his mark. 

 Horomona
                        Paro. 

 Te Koeti Harakoa. 

 Wetere Taeore 
x his mark. 

 Wi Waka
                        Kahukura. 

 Marakaia Tuwaroa. 

 Wi Tinitara. 

 Tapatu Matene.
                        

 Mateni Ruta. 

 Karaitiana te Korou. 

 Peeti te Awe Awe. 


                        Hanita te Awe Awe. 

 Henere te Herekau. 

 Wata Tohu. 

 Huru te Hiaro. 

 Hoani Meihana.
                        

 Mikaera te Rangiputara 
x his mark. 

 Rorana Pehi 
x his mark. 


                        Epiha te Rimuri.Ngakuku 
x. 

 Patoromu te Kaka 
x his mark. 

 Ihaka te
                        Rangi 
x his mark. 

 Hamuera Maraetai. 

 Ihepera Hanita 
x her mark.
                        

 Henare te Mahukihuki 
x.

                        

S. 

Locke, J.P.,


on
                        behalf of the Government of New Zealand.

                        

Signed by the said Parties in the presence of—

                        


James Grindell, 
of
                        Napier, Hawke's Bay, Licensed Native Interpreter and of


Richard Booth,
                        Wellington, Settler.
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This is the translation marked (A) referred to in the annexed declaration of
                        
James Grindell, me this seventh
                      day of October, 1871.

                      

                        

                          
G. S. Cooper.
                        

                      

                    

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      

                        
                          Wellington,
                        
                        October 5, 1871.
                      

                      
1871. 5 October.Wairarapa District.
 An agreement made between the undersigned aboriginal Natives of New
                      Zealand hereinafter called the vendors of the one part and Her Majesty Queen
                      Victoria of the other part, Whereas the said vendors are absolutely seized of
                      or well entitled to the blocks

seventy-mile bush(Agreement to sell.)
 of land hereinafter described and colored red on the tracing hereunto
                      attached, Namely Kaihinu No. 1 22,000 acres Kaihinu No. 2 19,000 acres
                      Mangaohao No. 1 23,000 acres Mangaohao No. 2 8,000 acres, Manawatu-Wairarapa
                      No. 1 (Eketahuna) 6,000 acres, Manawatu-Wairarapa No. 2 (Mongorongo) 15,000
                      acres Manawatu-Wairarapa No. 2a (Pukahu) 6,000 acres Manawatu-Wairarapa No. 2b
                      (Pahi Atua) 15,000 acres, Ngatapu No. 1 4,000 acres and Ngatapu No. 2 7,000
                      acres, and have agreed to cede the samePrice, £10,000.
 to Her said Majesty for the sum of Ten thousand pounds sterling
                      (£10,000) as the purchase money, upon such terms as are hereinafter explained,
                      Provided always that the portions of land hereinafter described and shewn on
                      the tracing hereto annexed be excludedLands excluded.
 from this sale, namely, that portion of Manawatu-Wairarapa block No. 1
                      (Eketahuna) situated on the Makakahi stream estimated to contain one thousand
                      (1000) acres more or less, also that portion of Manawatu-Wairarapa block No.
                      2b (Pahi Atua) situated at the junction of Makakahi and Mangatainoko streams
                      estimated to contain one thousand (1000) acres more or less, also those
                      portions of Mangaohao block No. 1 known as the reserves of Peeti te Awe Awe
                      Mikaera te Rangiputara and Ihaka te Rangimauriora estimated to contain five
                      hundred and thirty (530) acres, two hundred and eighty nine (289) acres and
                      two hundred acres more or less respectively also that portion of Mangaohao
                      block No. 2 known as Huru's reserve estimated to contain Three hundred and
                      fifty acres more or less also that portion of Ngatapu block No. 1 situated on
                      the Mangaone stream estimated to contain five hundred (500) acres more or less
                      also that portion of the Ngatapu block No. 2 situated near Taketake plain
                      estimated to contain five hundred (500) acres more or less.

                      
It is hereby agreed as follows:— 


	1.
	The said vendors agree to sell and Her Majesty agrees to buy all the
                          said blocks of land above mentioned containing in the aggregate one
                          hundred and twenty thousand six hundred and thirty one acres more or less
                          exclusive of the above mentioned reserves generally known as the
                          Manawatu-Wairarapa block or seventy mile bush and situated in the Province
                          of Wellington, for the sum of Ten thousand pounds sterling (£10,000).


	2.
	Of the said purchase money six hundred and ninety five pounds Stg. has
                          already been paid, the receipt of which is hereby acknowledged and the
                          balance shall be paid on the execution of the final Deed of conveyance.


	3.
	The said vendors agree to execute and cause to be executed by all
                          necessary parties, a good and sufficient Deed of conveyance and surrender
                          to Her said Majesty of the said blocks of land free from all incumbrances,
                          the said Deed to be prepared at the expense of the purchaser.


	4.
	Her said Majesty shall be at liberty to take immediate possession of
                          the said lands hereby contracted for.



                      

                        

S. Locke, J.P.,

on behalf of the Government of
                        New Zealand. 


                        
Peeti te Awe Awe. 


                        
Hanita te Awe Awe. 


                        
Henere te Herekau,

and 28 others.

                        
Signed by the said Peeti te Awe Awe Hanita

te Awe Awe Henere te
                        Herekau and 28

others (the above agreement having been

first read
                        over translated and explained to

them) on the fifth and sixth days
                        of

October one thousand eight hundred and

seventy one in the
                        presence of—

                        

James Grindell, of
                        Napier, in the Province of Hawke's Bay,

Licensed Native Interpreter, and
                        of

Richard Booth, of Wellington, Settler.

                        


                        
Signed by Samuel Locke Esq. J.P. on the sixth day of October one
                        thousand eight hundred and seventy one in the presence of—

                        

James Grindell, of
                        Napier, Hawke's Bay, and of

Richard Booth, Wellington, Settler.
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This is the translation marked (A) referred to in the annexed declaration of
                        
James Grindell, me this seventh
                      day of October, 1871.

                      

                        

                          
G. S. Cooper.
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Translation.
                      

                      

                        
                          Wellington,
                        
                        October 5, 1871.
                      

                      
1871. 5 October.Wairarapa District.
 An agreement made between the undersigned aboriginal Natives of New
                      Zealand hereinafter called the vendors of the one part and Her Majesty Queen
                      Victoria of the other part, Whereas the said vendors are absolutely seized of
                      or well entitled to the blocks

seventy-mile bush(Agreement to sell.)
 of land hereinafter described and colored red on the tracing hereunto
                      attached, Namely Kaihinu No. 1 22,000 acres Kaihinu No. 2 19,000 acres
                      Mangaohao No. 1 23,000 acres Mangaohao No. 2 8,000 acres, Manawatu-Wairarapa
                      No. 1 (Eketahuna) 6,000 acres, Manawatu-Wairarapa No. 2 (Mongorongo) 15,000
                      acres Manawatu-Wairarapa No. 2a (Pukahu) 6,000 acres Manawatu-Wairarapa No. 2b
                      (Pahi Atua) 15,000 acres, Ngatapu No. 1 4,000 acres and Ngatapu No. 2 7,000
                      acres, and have agreed to cede the samePrice, £10,000.
 to Her said Majesty for the sum of Ten thousand pounds sterling
                      (£10,000) as the purchase money, upon such terms as are hereinafter explained,
                      Provided always that the portions of land hereinafter described and shewn on
                      the tracing hereto annexed be excludedLands excluded.
 from this sale, namely, that portion of Manawatu-Wairarapa block No. 1
                      (Eketahuna) situated on the Makakahi stream estimated to contain one thousand
                      (1000) acres more or less, also that portion of Manawatu-Wairarapa block No.
                      2b (Pahi Atua) situated at the junction of Makakahi and Mangatainoko streams
                      estimated to contain one thousand (1000) acres more or less, also those
                      portions of Mangaohao block No. 1 known as the reserves of Peeti te Awe Awe
                      Mikaera te Rangiputara and Ihaka te Rangimauriora estimated to contain five
                      hundred and thirty (530) acres, two hundred and eighty nine (289) acres and
                      two hundred acres more or less respectively also that portion of Mangaohao
                      block No. 2 known as Huru's reserve estimated to contain Three hundred and
                      fifty acres more or less also that portion of Ngatapu block No. 1 situated on
                      the Mangaone stream estimated to contain five hundred (500) acres more or less
                      also that portion of the Ngatapu block No. 2 situated near Taketake plain
                      estimated to contain five hundred (500) acres more or less.

                      
It is hereby agreed as follows:— 


	1.
	The said vendors agree to sell and Her Majesty agrees to buy all the
                          said blocks of land above mentioned containing in the aggregate one
                          hundred and twenty thousand six hundred and thirty one acres more or less
                          exclusive of the above mentioned reserves generally known as the
                          Manawatu-Wairarapa block or seventy mile bush and situated in the Province
                          of Wellington, for the sum of Ten thousand pounds sterling (£10,000).


	2.
	Of the said purchase money six hundred and ninety five pounds Stg. has
                          already been paid, the receipt of which is hereby acknowledged and the
                          balance shall be paid on the execution of the final Deed of conveyance.


	3.
	The said vendors agree to execute and cause to be executed by all
                          necessary parties, a good and sufficient Deed of conveyance and surrender
                          to Her said Majesty of the said blocks of land free from all incumbrances,
                          the said Deed to be prepared at the expense of the purchaser.


	4.
	Her said Majesty shall be at liberty to take immediate possession of
                          the said lands hereby contracted for.



                      

                        

S. Locke, J.P.,

on behalf of the Government of
                        New Zealand. 


                        
Peeti te Awe Awe. 


                        
Hanita te Awe Awe. 


                        
Henere te Herekau,

and 28 others.

                        
Signed by the said Peeti te Awe Awe Hanita

te Awe Awe Henere te
                        Herekau and 28

others (the above agreement having been

first read
                        over translated and explained to

them) on the fifth and sixth days
                        of

October one thousand eight hundred and

seventy one in the
                        presence of—

                        

James Grindell, of
                        Napier, in the Province of Hawke's Bay,

Licensed Native Interpreter, and
                        of

Richard Booth, of Wellington, Settler.

                        


                        
Signed by Samuel Locke Esq. J.P. on the sixth day of October one
                        thousand eight hundred and seventy one in the presence of—

                        

James Grindell, of
                        Napier, Hawke's Bay, and of

Richard Booth, Wellington, Settler.
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I, 
James Grindell, of Napier, in
                    the Province of Hawke's Bay, in the Colony of NewDeclaration of 
James
                        Grindell.
 Zealand, a Licensed Native Interpreter, do solemnly and sincerely
                    declare,— 


	1.
	That I am a duly licensed Native Interpreter under "The Native Lands
                        Act, 1867."


	2.
	That I was present on the fifth (5th) day of October, one thousand
                        eighty hundred and seventy-one, when the within-named Peeti te Awe Awe,
                        Hanita te Awe Awe, Henere te Herekau, Wata Tohu, Pataromu te Kaka, Ihaka te
                        Rangi, Hamuera Maraetai, Ihipera Hanita, Henere Mahukihuki, Ngakuku, Hoani
                        Meihana, Mikaera te Rangiputara, Rorana Pehi, Epiha te Rimunui, Wi Waka
                        Kahukura, Marakaia Tawaroa, Wi Tinitara, Tapatu Matene, Mateni Ruta,
                        Karaitiana te Korou, Erihapeti Wakamairu, Tiheirangi, and Wiremu Matai, all
                        aboriginal natives of New Zealand, duly executed the within-written
                        agreement and the translation thereof annexed hereto; and before they
                        executed the same I faithfully translated and explained the said agreement
                        to them, and that they appeared perfectly to understand the purport thereof,
                        and executed the same in my presence and in the presence of Richard Booth,
                        of Wellington, an adult European.


	3.
	That the annexed translation marked (A) of the said agreement is a true
                        and correct translation thereof.


	4.
	That I was present on the sixth (6th) day of October, one thousand eight
                        hundred and sixty-one, when the within-named Ereni te Awe Awe, Neri
                        Puratahi, Pehira te Aokautere, Urapana Pakaha, Horomona Paro, Te Koeti
                        Harakoa, Wetere Taeora, and Huru te Hiaro, all aboriginal natives of New
                        Zealand, duly executed the within-written agreement and the translation
                        thereof annexed hereto; and before they executed the same I faithfully
                        translated and explained the said agreement to them, and they appeared
                        perfectly to understand the purport thereof, and executed the same in my
                        presence and in the presence of Richard Booth, of Wellington, an adult
                        European. And I make this solemn declaration conscientiously believing the
                        same to be true, under and by virtue of the provisions of "The Justices of
                        the Peace Act, 1866," and "The Native Lands Act, 1867."



                      

                        

                          

James
                      Grindell.
                        

                        
Declared at Wellington the seventh day of October, one thousand eight
                      hundred and seventy-one. Before me—

                        

G. S. Cooper, J.P.

                        
No. 13826.

Received 1 p.m. Saturday, 7th October, 1871. (l.s.)
Registration.

                        
John E. Smith,

Registrar of Deeds.

                        
I, 
Charles Heaphy, the
                      Trust Commissioner under "The Native Lands Frauds Pre
Trust Commissioner's certificate. vention Act, 1870," for the District of Wellington, do hereby certify
                      that I have, with respect to the within-written instrument and the alienation
                      thereby witnessed, made the inquiries directed by the said Act, and do certify
                      that I am satisfied with the result of such inquiries.

                        


Charles Heaphy,

Trust Commissioner.

                        
Dated this 18th day of March, 1878.

                        
A True Copy of Original Deed and Agreement, with Translation,
                      Commissioner's Certificate, and Endorsements.

                        
H. 
Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        March 20th, 1878.
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Upper Tauheru 
Block (Agreement), Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
He pukapuka whakamahara tenei o tetahi whakaritenga i mahia nei i tenei Te
                        tekau1872. 15 
March.Wairarapa 
District.
 ma rima o nga ra o Mahe te tau kotahi mano e waru rau e whitu tekau ma
                      rua I a Hamuera Korako, Wi Waka, Karaitiana Te Korou, Matena Ruta, Ropiha Te
                        Akau,


Upper Tauheru.(
Agreement.)
 Kere Maka, Manihera Maka, Henere Maka, Ratima Maka, Irehapeti Te
                      Whakamairu, Ruta Hoani, Hera Te Ata, Tamihana Kauhanga, Mihi Ruta, Hamuera
                      Tangata Kino, Tutohe Ngarangi, Marakaia Horomona, Horiwia Hohera, Rea Patutu,
                      Wi Tinitara Te Kaewa, me etahi atu o Wairarapa, i roto i te Porowini o Poneke
                      me te Koroni o Niu Tirani he tangata maori nei ratou o Niu Tirani e huaina iho
                      nei ko nga kai hoko o tetahi taha me te Kawanatanga o Niu Tirani o tetani taha
                      e Whakaatu ana mo nga moni kotahi hereni me te hikepene 1/6 mo ia eka mo ia
                      eka Ka Whakaae nei aua kai hoko10,000 
acres at 1s. 6d. Per acre, £750.
 ko ratou huihui ko ratou takitahi ranei i runga i te ritenga o te
                      urunga o te paanga o tetahi o tetahi ki te hoatu ki te whakatuturu atu ki te
                      Kawanatanga o Niu Tirani ka taua piihi whenua katoa i roto i te takiwa o
                      Wairarapa me te Porowini o Poneke e mohiotia ana 

tona ingoa ko runga o Taueru ki te whakaaro iho
                      kotahi tekau mano eka kei roto i taua wahi mana e nui atu paku iho ranei ko te
                      rohe ki te Marangai (Nota) ko tetahi whenua o te Karauna ko te rohe ki te
                      Rawhiti ki te Tonga me Hauauru ko etahi whenua maori ano kua oti hoki taua
                      Whenua te ata whakaahua ki runga ki tetahi pukapuka angiangi nei i whakaaria
                      nei ki a T. H. Hill
 me nga mea katoa ano e pa ana ki taua whenua me te ritenga
                      me te urunga me te paanga o aua kai hoko ki taua whenua kia whakapumau rawatia
                      ki te Kawanatanga o Niu Tirani ki o ratou kai tukunga iho ranei mo ake tonu
                      atu. A ka tino whakareretia ka tino whakaaetia hoki e aua kai hoko ka hohoro i
                      a ratou te tuku i taua whenua kia mahia e te Kooti whakawa i nga whenua maori
                      Ina te tohu o te whakaaetanga o aua kai hoko ki nga ritenga o tenei pukapuka
                      ko o ratou ingoa kua whakamau iho nei i te aroaro o—

                      

                        
 Hamuera Korako. 

 Wi Waka. 

 Karaitiana Korou. 

 Matena
                        Ruta.Hamuera 

 Ropiha te Akau 
x. 

 Kere Maka 
x tana maka. 


                        Manihera Maka 
x. maka. 

 Henere Maka 
x tana maka. 

 Ratima Maka.Rea
                        Patutu 
x. 

 Erihapeti Wakamairu. 

 Ruta Hoani 
x tana maka. 


                        Hera te Ata. 

 Tamehana Kauhanga 
x tana maka. 

 Mihi Ruta 
x tana
                        maka. 

 Tangata Kino. 

 Tutohe Ngarangi. 

 Marakaia Horomona 
x
                        tana 

 Horiwia Hohera 
x tana maka. 

 Wi Tinitara te Kaewa. 


                        Hikiera.

                        

Witnessed by—

                        

Joseph Iorns, Storekeeper, Masterton.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1872. 15 March.Wairarapa District.
 Memo. of agreement made the Fifteenth day of March in the year One
                      thousand eight hundred and seventy two Between Hamuera Korako, Wi Waka,
                      Karaitiana Te Korou, Matera Ruta, Ropiha Te Akau, Kere Maka, Manihera Maka,
                      Henere Maka, Ratima Maka, Erihapeti Te Whakamairo, Ruta Hoani, Hera Te Ata,
                      Tamehana Kauhanga, Mihi

Upper Tauheru.(Agreement.)
 Ruta, Hamuera Tangata Kino, Tutohe Ngarangi, Marakaia Horomona,
                      Horiwia Hohera, Rea Patutu, Wi Tinitaria Te Kaewa, and others of Wairarapa in
                      the Province of Wellington and Colony of New Zealand Aboriginal Natives of New
                      Zealand hereinafter called the Sellers of the one part and the General
                      Government of New Zealand of the other10,000 acres at 1s 6d. per acre, £750.
 part Witnesseth that in consideration of the sum of one shilling and
                      sixpence l/6 per acre They the said sellers do and each of them doth hereby
                      agree according to their several estates and Interests to convey and assure
                      unto the General Government of New Zealand All that piece or parcel of land
                      situate in the District of Wairarapa in Province of Wellington and being
                      called by the name of Upper Taueru, estimated at TenBoundaries.
 thousand acres being the same more or less Bounded towards the North
                      by Crown lands, towards the East, South and West by other Native lands as the
                      same was more particularly described to T. H. Hill on a tracing together with
                      all ways, rights and advantages whatsoever thereunto appertaining and all the
                      right, title, interest, claim, and demand of the said sellers to have and to
                      hold all the said land to the General Government of New Zealand or their
                      assigns for ever and it is hereby expressly agreed and declared by the said
                      sellers that they shall pass the said land through the Native Lands Court
                      without delay.

                      

                        
In Witness whereof the said sellers have hereunto subscribed their
                        names.

                        
 Hamuera Korako. 

 Wi Waka. 

 Karaitiana Te Korou. 


                        Matina Ruta. 

 Ropiha Te Akau x Tana maka. 

 Kere Maka x. 


                        Manihera Maka. 

 Henere Maka x Tana maka. 

 Erihapeti Wakamairu.
                        

 Ruta Hoani x. 

 Hera te Ata. 

 Tamehana Kauhanga x. 

 Mihi
                        Ruta x. 

 Hamuera Tangata Kino. 

 Tutohe Ngarangi. 

 Marakaia
                        Horomona x. 

 Horiwia Hoera x. 

 Rea Patutu x. 

 Ratima Maka.
                        

 Wi Tinitara te Kaewa. 

 Ihikiera.

                        
Signed by the parties in the presence of—

                        
Joseph Iorns, Storekeeper, Masterton.

                        
A True Copy of Original Agreement and Translation.

                        
H. 
Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 8th, 1876.
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Upper Tauheru 
Block (Agreement), Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
He pukapuka whakamahara tenei o tetahi whakaritenga i mahia nei i tenei Te
                        tekau1872. 15 
March.Wairarapa 
District.
 ma rima o nga ra o Mahe te tau kotahi mano e waru rau e whitu tekau ma
                      rua I a Hamuera Korako, Wi Waka, Karaitiana Te Korou, Matena Ruta, Ropiha Te
                        Akau,


Upper Tauheru.(
Agreement.)
 Kere Maka, Manihera Maka, Henere Maka, Ratima Maka, Irehapeti Te
                      Whakamairu, Ruta Hoani, Hera Te Ata, Tamihana Kauhanga, Mihi Ruta, Hamuera
                      Tangata Kino, Tutohe Ngarangi, Marakaia Horomona, Horiwia Hohera, Rea Patutu,
                      Wi Tinitara Te Kaewa, me etahi atu o Wairarapa, i roto i te Porowini o Poneke
                      me te Koroni o Niu Tirani he tangata maori nei ratou o Niu Tirani e huaina iho
                      nei ko nga kai hoko o tetahi taha me te Kawanatanga o Niu Tirani o tetani taha
                      e Whakaatu ana mo nga moni kotahi hereni me te hikepene 1/6 mo ia eka mo ia
                      eka Ka Whakaae nei aua kai hoko10,000 
acres at 1s. 6d. Per acre, £750.
 ko ratou huihui ko ratou takitahi ranei i runga i te ritenga o te
                      urunga o te paanga o tetahi o tetahi ki te hoatu ki te whakatuturu atu ki te
                      Kawanatanga o Niu Tirani ka taua piihi whenua katoa i roto i te takiwa o
                      Wairarapa me te Porowini o Poneke e mohiotia ana 

tona ingoa ko runga o Taueru ki te whakaaro iho
                      kotahi tekau mano eka kei roto i taua wahi mana e nui atu paku iho ranei ko te
                      rohe ki te Marangai (Nota) ko tetahi whenua o te Karauna ko te rohe ki te
                      Rawhiti ki te Tonga me Hauauru ko etahi whenua maori ano kua oti hoki taua
                      Whenua te ata whakaahua ki runga ki tetahi pukapuka angiangi nei i whakaaria
                      nei ki a T. H. Hill
 me nga mea katoa ano e pa ana ki taua whenua me te ritenga
                      me te urunga me te paanga o aua kai hoko ki taua whenua kia whakapumau rawatia
                      ki te Kawanatanga o Niu Tirani ki o ratou kai tukunga iho ranei mo ake tonu
                      atu. A ka tino whakareretia ka tino whakaaetia hoki e aua kai hoko ka hohoro i
                      a ratou te tuku i taua whenua kia mahia e te Kooti whakawa i nga whenua maori
                      Ina te tohu o te whakaaetanga o aua kai hoko ki nga ritenga o tenei pukapuka
                      ko o ratou ingoa kua whakamau iho nei i te aroaro o—

                      

                        
 Hamuera Korako. 

 Wi Waka. 

 Karaitiana Korou. 

 Matena
                        Ruta.Hamuera 

 Ropiha te Akau 
x. 

 Kere Maka 
x tana maka. 


                        Manihera Maka 
x. maka. 

 Henere Maka 
x tana maka. 

 Ratima Maka.Rea
                        Patutu 
x. 

 Erihapeti Wakamairu. 

 Ruta Hoani 
x tana maka. 


                        Hera te Ata. 

 Tamehana Kauhanga 
x tana maka. 

 Mihi Ruta 
x tana
                        maka. 

 Tangata Kino. 

 Tutohe Ngarangi. 

 Marakaia Horomona 
x
                        tana 

 Horiwia Hohera 
x tana maka. 

 Wi Tinitara te Kaewa. 


                        Hikiera.

                        

Witnessed by—

                        

Joseph Iorns, Storekeeper, Masterton.
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Translation.
                      

                      
1872. 15 March.Wairarapa District.
 Memo. of agreement made the Fifteenth day of March in the year One
                      thousand eight hundred and seventy two Between Hamuera Korako, Wi Waka,
                      Karaitiana Te Korou, Matera Ruta, Ropiha Te Akau, Kere Maka, Manihera Maka,
                      Henere Maka, Ratima Maka, Erihapeti Te Whakamairo, Ruta Hoani, Hera Te Ata,
                      Tamehana Kauhanga, Mihi

Upper Tauheru.(Agreement.)
 Ruta, Hamuera Tangata Kino, Tutohe Ngarangi, Marakaia Horomona,
                      Horiwia Hohera, Rea Patutu, Wi Tinitaria Te Kaewa, and others of Wairarapa in
                      the Province of Wellington and Colony of New Zealand Aboriginal Natives of New
                      Zealand hereinafter called the Sellers of the one part and the General
                      Government of New Zealand of the other10,000 acres at 1s 6d. per acre, £750.
 part Witnesseth that in consideration of the sum of one shilling and
                      sixpence l/6 per acre They the said sellers do and each of them doth hereby
                      agree according to their several estates and Interests to convey and assure
                      unto the General Government of New Zealand All that piece or parcel of land
                      situate in the District of Wairarapa in Province of Wellington and being
                      called by the name of Upper Taueru, estimated at TenBoundaries.
 thousand acres being the same more or less Bounded towards the North
                      by Crown lands, towards the East, South and West by other Native lands as the
                      same was more particularly described to T. H. Hill on a tracing together with
                      all ways, rights and advantages whatsoever thereunto appertaining and all the
                      right, title, interest, claim, and demand of the said sellers to have and to
                      hold all the said land to the General Government of New Zealand or their
                      assigns for ever and it is hereby expressly agreed and declared by the said
                      sellers that they shall pass the said land through the Native Lands Court
                      without delay.

                      

                        
In Witness whereof the said sellers have hereunto subscribed their
                        names.

                        
 Hamuera Korako. 

 Wi Waka. 

 Karaitiana Te Korou. 


                        Matina Ruta. 

 Ropiha Te Akau x Tana maka. 

 Kere Maka x. 


                        Manihera Maka. 

 Henere Maka x Tana maka. 

 Erihapeti Wakamairu.
                        

 Ruta Hoani x. 

 Hera te Ata. 

 Tamehana Kauhanga x. 

 Mihi
                        Ruta x. 

 Hamuera Tangata Kino. 

 Tutohe Ngarangi. 

 Marakaia
                        Horomona x. 

 Horiwia Hoera x. 

 Rea Patutu x. 

 Ratima Maka.
                        

 Wi Tinitara te Kaewa. 

 Ihikiera.

                        
Signed by the parties in the presence of—

                        
Joseph Iorns, Storekeeper, Masterton.

                        
A True Copy of Original Agreement and Translation.

                        
H. 
Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 8th, 1876.
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Kurumainono 
Block (Agreement), Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1872. 22 
April.Wairarapa 
District.
 He pukapuka whakamahara tenei o tetahi whakaritenga i mahia nei i
                      tenei ra te rua tekau ma rua o nga ra o Aperira Kotahi mano e waru rau e whitu
                      tekau ma rua, I a Karaitiana

Kurumainono.
 Te Korou, Ropiha te Akau, Kere Maka, Tamati Whiwhiana, Manihera 

Maka, Erihapeti Whakamairu,
                      Ranginui Kingi, Meteria, Harieta Maka me Hoana Ritimana o Wairarapa i roto i
                      te Porowini o Poneke me te Koroni o Niu Tirani e tangata Maori nei ratou o Niu
                      Tirani e huaina ikonei ko nga kai hoko o tetahi taha me te Kawanatanga o Niu
                      Tirani o tetahi taha e Whakaatu ana ino nga moni e rua3,000 
acres at 2s. per acre, £300.
 hereni (2/0) mo ia eka mo ia eka. Ka whakaae nei aua kai hoko ko ratou
                      huihui ko ratou takitahi ranei i runga i te ritenga o te urunga o te paanga o
                      tetahi o tetahi ki te hoatu ki te whakatuturu atu ki te Kawanatanga o Niu
                      Tirani, ko taua piihi whenua katoa i roto i te takiwa o Wairarapa me te
                      Porowini o Poneke e mohiotia tona ingoa, ko te Kurumainono, ki te whakaaro
                      iho. E toru mano eka kei roto i taua wahi nui atu ranei paku iho ranei. Ko nga
                      rohe ka timata ki Mangaruato ka rere ki Porikoti
Boundaries. [3,000 acres.]
 ka rere ki Te Pua o Hikarahui ka rere ki te rakau o Puai. Ka rere ki
                      Te Kauru o te Waitotohuatu. Ka rere ki Hinakoau. Ka rere ki Rere, ka whati. Ka
                      rere ki te Awa o te Waitotohuatu rere tonu i roto te awa ki te Koau o Teoi
                      thence
 to Te Atiwiranga paraka (block
) ka whati ka rere i runga te raina ki
                      Kaipo ka rere ki te Apiti, ka rere ki te Mangaruato: me nga mea katoa ano hoki
                      e pa ana ki taua whenua kia whakapumau rawatia ki te Kawanatanga o Niu Tirani
                      ki ana kai tukunga iho ranei mo ake tonu atu a ka tino whakaritea ka tino
                      whakaaetia hoki e aua kai hoko ka hohoro i a ratou te tuku i taua whenua kia
                      mahia e te Kooti whakawa i nga whenua maori Ina te tohu o te whakaaetanga o
                      aua kai hoko ki nga ritenga o tenei pukapuka. Ko a ratou ingoa kua whakamau
                      iho nei—

                      

                        
 Karaitiana Korou. 

 Ropiha Te Akau 
x. 

 Kere Maka 
x. 


                        Tamati Whiwhiana 
x. 

 Manihera Maaka. 

 Erihapeti Wakamairu. 


                        Harieta Maka 
x. 

 Ranginui Kingi 
x. 

 Hoana Ritimana 
x. 


                        Meteria 
x.

                        

Witness by—

                        

Henry Bannister, Masterton, Storekeeper.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
Memo. of agreement made the Twenty second day of April One thousand
                        eight1872. 22 April.Wairarapa District.
 hundred and seventy two Between Karaitiana Te Korou, Ropiha Te Akau,
                      Kere Maka, Tamati Whiwhiana, Manihera Maka, Erihapeti Wakamairu, Ranginui
                      Kingi, Meteria, Harieta Maka, Hoana Ritimana of Wairarapa in the Province of
                      Wellington and Colony of New Zealand aboriginal natives of New Zealand
                      hereinafter called the

Kurumainono.(Agreement.)
 Sellers of the one part and the General Government of New Zealand of
                      the other part Witnesseth that in consideration of the sum of Two shillings
                      (2/0) per acre They thePrice, £300.
 said Sellers do and each of them doth agree according to their several
                      estates and interests to convey and assure unto the General Government of New
                      Zealand all that piece or parcel of land in the District of Wairarapa being
                      called by the name of Kurumainono estimated Three thousand acres being the
                      same more or less Boundaries comBoundaries. [3,000 acres.]
 mencing at Mangaruato thence to Porikoti thence to Te Pua o hikarahui
                      thence to Te Rakau o Puai thence to Te Kauru o te Waitotohuatu thence to
                      Hinakoau thence to Te Rere turns here thence to Te Awa o te Waitotohuatu
                      thence in the Creek to Te Koau o Teoi thence to the Aotiwhirangi block turns
                      here thence along the line to Kaipo thence to Te Apiti thence to Mangaruato
                      Together with all the rights ways assessments and advantages whatsoever
                      thereunto belonging and all the right title claim and demand of the said
                      Sellers to have and to hold all the said land to the General Government of New
                      Zealand or their Assigns for ever and it is hereby expressly agreed and
                      declared by the said sellers that they shall and will pass the said land
                      through the Native Land Court without delay. In witness whereof the said
                      parties have hereunto subscribed their names.

                      

                        
Signed by the said—

                        
Karaitiana Korou. 

 Ropiha Te Akau x. 

 Kere Maka x. 

 Ta
                        mati Whiwhiana x. 

 Manihera Maaka. 

 Erihapeti Wakamairu. 


                        Ranginui Kingi x. 

 Harieta Maka x. 

 Meteria x. 

 Hoana
                        Ritimana x.

                        
Witness by—

                        
Henry Bannister, Masterton, Storekeeper.

                        
I recommend that one hundred pounds (£100) sterling be paid to natives
                        on account of this purchase.

                        

                          

William
                          Fitzherbert.
                        

                        25 April, 1872.
                        
A True Copy of Original Agreement and Translation.

                        
H. 
Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 5th, 1876.
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Kurumainono 
Block (Agreement), Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1872. 22 
April.Wairarapa 
District.
 He pukapuka whakamahara tenei o tetahi whakaritenga i mahia nei i
                      tenei ra te rua tekau ma rua o nga ra o Aperira Kotahi mano e waru rau e whitu
                      tekau ma rua, I a Karaitiana

Kurumainono.
 Te Korou, Ropiha te Akau, Kere Maka, Tamati Whiwhiana, Manihera 

Maka, Erihapeti Whakamairu,
                      Ranginui Kingi, Meteria, Harieta Maka me Hoana Ritimana o Wairarapa i roto i
                      te Porowini o Poneke me te Koroni o Niu Tirani e tangata Maori nei ratou o Niu
                      Tirani e huaina ikonei ko nga kai hoko o tetahi taha me te Kawanatanga o Niu
                      Tirani o tetahi taha e Whakaatu ana ino nga moni e rua3,000 
acres at 2s. per acre, £300.
 hereni (2/0) mo ia eka mo ia eka. Ka whakaae nei aua kai hoko ko ratou
                      huihui ko ratou takitahi ranei i runga i te ritenga o te urunga o te paanga o
                      tetahi o tetahi ki te hoatu ki te whakatuturu atu ki te Kawanatanga o Niu
                      Tirani, ko taua piihi whenua katoa i roto i te takiwa o Wairarapa me te
                      Porowini o Poneke e mohiotia tona ingoa, ko te Kurumainono, ki te whakaaro
                      iho. E toru mano eka kei roto i taua wahi nui atu ranei paku iho ranei. Ko nga
                      rohe ka timata ki Mangaruato ka rere ki Porikoti
Boundaries. [3,000 acres.]
 ka rere ki Te Pua o Hikarahui ka rere ki te rakau o Puai. Ka rere ki
                      Te Kauru o te Waitotohuatu. Ka rere ki Hinakoau. Ka rere ki Rere, ka whati. Ka
                      rere ki te Awa o te Waitotohuatu rere tonu i roto te awa ki te Koau o Teoi
                      thence
 to Te Atiwiranga paraka (block
) ka whati ka rere i runga te raina ki
                      Kaipo ka rere ki te Apiti, ka rere ki te Mangaruato: me nga mea katoa ano hoki
                      e pa ana ki taua whenua kia whakapumau rawatia ki te Kawanatanga o Niu Tirani
                      ki ana kai tukunga iho ranei mo ake tonu atu a ka tino whakaritea ka tino
                      whakaaetia hoki e aua kai hoko ka hohoro i a ratou te tuku i taua whenua kia
                      mahia e te Kooti whakawa i nga whenua maori Ina te tohu o te whakaaetanga o
                      aua kai hoko ki nga ritenga o tenei pukapuka. Ko a ratou ingoa kua whakamau
                      iho nei—

                      

                        
 Karaitiana Korou. 

 Ropiha Te Akau 
x. 

 Kere Maka 
x. 


                        Tamati Whiwhiana 
x. 

 Manihera Maaka. 

 Erihapeti Wakamairu. 


                        Harieta Maka 
x. 

 Ranginui Kingi 
x. 

 Hoana Ritimana 
x. 


                        Meteria 
x.

                        

Witness by—

                        

Henry Bannister, Masterton, Storekeeper.
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Translation.
                      

                      
Memo. of agreement made the Twenty second day of April One thousand
                        eight1872. 22 April.Wairarapa District.
 hundred and seventy two Between Karaitiana Te Korou, Ropiha Te Akau,
                      Kere Maka, Tamati Whiwhiana, Manihera Maka, Erihapeti Wakamairu, Ranginui
                      Kingi, Meteria, Harieta Maka, Hoana Ritimana of Wairarapa in the Province of
                      Wellington and Colony of New Zealand aboriginal natives of New Zealand
                      hereinafter called the

Kurumainono.(Agreement.)
 Sellers of the one part and the General Government of New Zealand of
                      the other part Witnesseth that in consideration of the sum of Two shillings
                      (2/0) per acre They thePrice, £300.
 said Sellers do and each of them doth agree according to their several
                      estates and interests to convey and assure unto the General Government of New
                      Zealand all that piece or parcel of land in the District of Wairarapa being
                      called by the name of Kurumainono estimated Three thousand acres being the
                      same more or less Boundaries comBoundaries. [3,000 acres.]
 mencing at Mangaruato thence to Porikoti thence to Te Pua o hikarahui
                      thence to Te Rakau o Puai thence to Te Kauru o te Waitotohuatu thence to
                      Hinakoau thence to Te Rere turns here thence to Te Awa o te Waitotohuatu
                      thence in the Creek to Te Koau o Teoi thence to the Aotiwhirangi block turns
                      here thence along the line to Kaipo thence to Te Apiti thence to Mangaruato
                      Together with all the rights ways assessments and advantages whatsoever
                      thereunto belonging and all the right title claim and demand of the said
                      Sellers to have and to hold all the said land to the General Government of New
                      Zealand or their Assigns for ever and it is hereby expressly agreed and
                      declared by the said sellers that they shall and will pass the said land
                      through the Native Land Court without delay. In witness whereof the said
                      parties have hereunto subscribed their names.

                      

                        
Signed by the said—

                        
Karaitiana Korou. 

 Ropiha Te Akau x. 

 Kere Maka x. 

 Ta
                        mati Whiwhiana x. 

 Manihera Maaka. 

 Erihapeti Wakamairu. 


                        Ranginui Kingi x. 

 Harieta Maka x. 

 Meteria x. 

 Hoana
                        Ritimana x.

                        
Witness by—

                        
Henry Bannister, Masterton, Storekeeper.

                        
I recommend that one hundred pounds (£100) sterling be paid to natives
                        on account of this purchase.

                        

                          

William
                          Fitzherbert.
                        

                        25 April, 1872.
                        
A True Copy of Original Agreement and Translation.

                        
H. 
Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 5th, 1876.
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Deeds—No. 185.

                

                  

                    

                      
Arikirau 
Block (Agreement), Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
He pukapuka whakamahara tenei o tetahi whakaritenga i mahia nei i tenei ra te
                        rua1872. 22 
April.Wairarapa 
District.
 tekau ma rua o nga ra o Aperira Kotahi mano e warn
 rau e whitu tekau
                      ma rua. I a Wiremu Tinitara Te Kaewa, Ihaka Te Aomatangi, Paora Tihi and
 Kere
                      Tihi o Wairarapa i roto i te Porowini o Poneke me te Koroni o Niu Tirani he
                      tangata maori nei

Arikirau.(
Agreement.)

                      

ratou o Niu Tirani e huaina iho
                      nei ko nga kai hoko o tetahi taha me to Kawanatanga o Niu Tirani o tetahi taha
                      e Whakatu ana mo nga monei E rua herein
 me te hikipene (2/6)3,000 
acres at 2s. 6d. per acre, £375.
 mo ia eka mo ia eka ka whakaae nei aua kai hoko ko ratou huihui ko
                      ratou takitahi ranei i runga i te ritenga o te urunga o te paanga o tetahi o
                      tetahi ki te hoatu ki te whakatuturu atu ki te Kawanatanga o Niu Tirani ko
                      taua piihi whenua katoa i roto i te takiwa o Wairarapa me te Porowini o Poneke
                      e mohiotia na tona ingoa ko Arikirau kia Tataha ki te whakaaro iho E toru mano
                      eka kei roto i taua wahi nui atu paku iho ranei. Ko nga
Boundaries.
 rohe ka timata ki te Whakamarumaru ka rere ki te Waitapu ka rere ki
                      Mangatawake, ka rere ki Ngatautohe ka rere ki Te Pohatu o Kawekura, ka rere ki
                      Te Aputa ka rere ki Te Whakaruru ka rere ki nga Korako ka rere ki Taepa kiekie
                      ka rere ki roto a Te Mangatawake ka rere ki te Waro ka rere ki te Waiwhinau ka
                      rere ki Te Whakamarumaru, me nga mea katoa ano hoki e pa ana ki taua whenua me
                      te ritenga me te urunga me te paanga o aua kai hoko ki taua whenua kia
                      whakapumaurawatia ki te Kawanatanga o Niu Tirani ki ana kai tukunga iho ranei
                      mo ake tonu atu a ka tino whakaritea ka tino whakaaetia hoki e aua kaihoko ka
                      hohoro i a ratou te tuku taua whenua kia Mahia e te Kooti whakawa i nga whenua
                      Maori Ina te tohu o te whakaaetanga o aua kaihoko ki nga ritenga o tenei
                      pukapuka Ko o ratou ingoa kua whakamau iho nei—

                      

                        
 Wi Tinitara te Kaewa. 

 Ihaka te Aomatangi 
x. 

 Paora Tihi.
                        

 Kere Tihi 
x.

                        

Witness by—

                        

Henry Bannister, Masterton, Storekeeper.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1872. 22 April.Wairarapa District.
 Memo. of Agreement made the Twenty second day of April One thousand
                      eight hundred and seventy two Between Wiremu Tinitara te Kaewa, Ihaka te
                      Aomatangi, Paora Tihi, and Kere Tihi of Wairarapa in the Province of
                      Wellington and Colony of New Zealand, aboriginal natives of New Zealand
                      hereinafter called the sellers of the one part

Arikirau.(Agreement.)
 and the General Government of New Zealand of the other part Witnesseth
                      that in consideration of the sum of Two shillings and sixpence (2/6) per acre
                      They the said sellers3,000 acres at 2s. 6d. per acre, £375.
 do and each of them doth agree according to their several estates and
                      interests to convey and assure unto the General Government of New Zealand all
                      that piece or parcel of land situate in the district of Wairarapa being called
                      by the name of Arikirau KiaBoundaries.
 Tataha estimated Three thousand acres being the same more or less
                      Boundaries commencing at Te Whakamarumaru thence to Te Waitapu thence to Te
                      Mangatawake thence to Ngatautohe thence to Te Pohatu o Kawekura thence to Te
                      Aputa thence to Te Whakaruru thence to Nga Korako, thence to Taepa Kiekie
                      thence into Te Mangatawake thence to Te Waro, thence to Te Wai Whinau, thence
                      to Te Whakamarumaru Together with all ways rights and advantages whatsoever
                      thereunto appertaining and all the right, title, claim and demand of the said
                      sellers To have and to hold the said land to the General Government of New
                      Zealand or their assigns for ever and it is hereby expressly agreed and
                      declared by the said sellers that they shall and will pass the said land
                      through the Native land Court without delay. In witness whereof the said
                      parties have hereunto subscribed their names.

                      

                        
Signed by the said—

                        

Wi Tinitara te Kaewa. 


Ihaka te Aomatangi x. 


                        
Paora Tihi. 


                        
Kere Tihi x.

                        
Witness by—

                        
Henry Bannister, Masterton, Storekeeper.

                        

Minute. I recommend that fifty pounds stg. (£50) be paid to natives on account
                        of this purchase.

                        25 April, 1872.
                        


William Fitzherbert.

                        
A True Copy of Original Agreement and Translation.

                        
H. 
Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 8th, 1876.
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Arikirau 
Block (Agreement), Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
He pukapuka whakamahara tenei o tetahi whakaritenga i mahia nei i tenei ra te
                        rua1872. 22 
April.Wairarapa 
District.
 tekau ma rua o nga ra o Aperira Kotahi mano e warn
 rau e whitu tekau
                      ma rua. I a Wiremu Tinitara Te Kaewa, Ihaka Te Aomatangi, Paora Tihi and
 Kere
                      Tihi o Wairarapa i roto i te Porowini o Poneke me te Koroni o Niu Tirani he
                      tangata maori nei

Arikirau.(
Agreement.)

                      

ratou o Niu Tirani e huaina iho
                      nei ko nga kai hoko o tetahi taha me to Kawanatanga o Niu Tirani o tetahi taha
                      e Whakatu ana mo nga monei E rua herein
 me te hikipene (2/6)3,000 
acres at 2s. 6d. per acre, £375.
 mo ia eka mo ia eka ka whakaae nei aua kai hoko ko ratou huihui ko
                      ratou takitahi ranei i runga i te ritenga o te urunga o te paanga o tetahi o
                      tetahi ki te hoatu ki te whakatuturu atu ki te Kawanatanga o Niu Tirani ko
                      taua piihi whenua katoa i roto i te takiwa o Wairarapa me te Porowini o Poneke
                      e mohiotia na tona ingoa ko Arikirau kia Tataha ki te whakaaro iho E toru mano
                      eka kei roto i taua wahi nui atu paku iho ranei. Ko nga
Boundaries.
 rohe ka timata ki te Whakamarumaru ka rere ki te Waitapu ka rere ki
                      Mangatawake, ka rere ki Ngatautohe ka rere ki Te Pohatu o Kawekura, ka rere ki
                      Te Aputa ka rere ki Te Whakaruru ka rere ki nga Korako ka rere ki Taepa kiekie
                      ka rere ki roto a Te Mangatawake ka rere ki te Waro ka rere ki te Waiwhinau ka
                      rere ki Te Whakamarumaru, me nga mea katoa ano hoki e pa ana ki taua whenua me
                      te ritenga me te urunga me te paanga o aua kai hoko ki taua whenua kia
                      whakapumaurawatia ki te Kawanatanga o Niu Tirani ki ana kai tukunga iho ranei
                      mo ake tonu atu a ka tino whakaritea ka tino whakaaetia hoki e aua kaihoko ka
                      hohoro i a ratou te tuku taua whenua kia Mahia e te Kooti whakawa i nga whenua
                      Maori Ina te tohu o te whakaaetanga o aua kaihoko ki nga ritenga o tenei
                      pukapuka Ko o ratou ingoa kua whakamau iho nei—

                      

                        
 Wi Tinitara te Kaewa. 

 Ihaka te Aomatangi 
x. 

 Paora Tihi.
                        

 Kere Tihi 
x.

                        

Witness by—

                        

Henry Bannister, Masterton, Storekeeper.
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Translation.
                      

                      
1872. 22 April.Wairarapa District.
 Memo. of Agreement made the Twenty second day of April One thousand
                      eight hundred and seventy two Between Wiremu Tinitara te Kaewa, Ihaka te
                      Aomatangi, Paora Tihi, and Kere Tihi of Wairarapa in the Province of
                      Wellington and Colony of New Zealand, aboriginal natives of New Zealand
                      hereinafter called the sellers of the one part

Arikirau.(Agreement.)
 and the General Government of New Zealand of the other part Witnesseth
                      that in consideration of the sum of Two shillings and sixpence (2/6) per acre
                      They the said sellers3,000 acres at 2s. 6d. per acre, £375.
 do and each of them doth agree according to their several estates and
                      interests to convey and assure unto the General Government of New Zealand all
                      that piece or parcel of land situate in the district of Wairarapa being called
                      by the name of Arikirau KiaBoundaries.
 Tataha estimated Three thousand acres being the same more or less
                      Boundaries commencing at Te Whakamarumaru thence to Te Waitapu thence to Te
                      Mangatawake thence to Ngatautohe thence to Te Pohatu o Kawekura thence to Te
                      Aputa thence to Te Whakaruru thence to Nga Korako, thence to Taepa Kiekie
                      thence into Te Mangatawake thence to Te Waro, thence to Te Wai Whinau, thence
                      to Te Whakamarumaru Together with all ways rights and advantages whatsoever
                      thereunto appertaining and all the right, title, claim and demand of the said
                      sellers To have and to hold the said land to the General Government of New
                      Zealand or their assigns for ever and it is hereby expressly agreed and
                      declared by the said sellers that they shall and will pass the said land
                      through the Native land Court without delay. In witness whereof the said
                      parties have hereunto subscribed their names.

                      

                        
Signed by the said—

                        

Wi Tinitara te Kaewa. 


Ihaka te Aomatangi x. 


                        
Paora Tihi. 


                        
Kere Tihi x.

                        
Witness by—

                        
Henry Bannister, Masterton, Storekeeper.

                        

Minute. I recommend that fifty pounds stg. (£50) be paid to natives on account
                        of this purchase.

                        25 April, 1872.
                        


William Fitzherbert.

                        
A True Copy of Original Agreement and Translation.

                        
H. 
Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 8th, 1876.
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Deeds—No. 186. 
Maungaraki Block (Agreement), Wairarapa
                  District.

                  
1872. 10 May.Wairarapa District.
 Memo. of Agreement made the Tenth day of May One thousand eight hundred
                  and seventy two Between Ritimana Te Korou Tamati Whiwhiana, Karaitiana Te Korou,
                  Nini Te Aokumea, Reweti Tirau Raita Raniera, Materia Tamawhiti, Henere Ngakuku
                    Taipa,

Maungaraki.(Agreement to convey.)
 Arapata Te Aruru, Erihapeti Whakamairu, Eruini Te Kopa, Katarina Tamati,
                  Pirika Te Nohopapa, Iraia Tamati, Atareta Haneta, Anaru Whakarea, Hamuera
                  Karaitiana, Hapeta Whakamairu, Waho te Rangi and others of Wairarapa in the
                  Province of Wellington and Colony of New Zealand aboriginal natives of New Zealand
                  herein called the sellers of the one part and the General Government of New
                  Zealand of the other part Witnesseth that in consideration of the sum of Two6,902 acres at 2s. per acre, £690.
 shillings (2/0) per acre They the said Sellers do and each of them doth
                  agree according to their several estates and interests to convey and assure unto
                  the Government of New Zealand all that piece or parcel of land situate in the
                  district of Wairarapa in the Province of Wellington aforesaid and being called by
                  the name Maungaraki 

estimated at
                  Six thousand nine hundred (6900) acres more or less. Bounded towards the North by
                  Crown lands towards the East by other Native Lands which have passed the Native
                  Lands Court towards the South by Crown Land and towards the West byBoundaries.
 Taueru river as the same is delineated on the plan of Wairarapa and
                  thereon coloured red. Together with all ways rights and appurtenances whatsoever
                  thereunto belonging and all the estate, interest, claim, and demand of the said
                  Sellers to have and to hold all the said land to the General Government of New
                  Zealand or their assigns for ever and it is hereby expressly agreed and declared
                  by the said Sellers that they shall and will pass the said land through the Native
                  Land Court without delay. In witness whereof the said parties have hereunto
                  subscribed their names.

                  

                    
Signed by the said—

                    
 Ritimana Te Korou x. 

 Tamati Whiwhiana x. 

 Karaitiana Korou.
                    

 Nini Te Aokumea x. 

 Reweti Tirau x. 

 Raita Raniera x. 


                    Materia Tamawhiti x. 

 Hemiona Reweti x. 

 Taipa x. 

 Arapata Te
                    haruru. 

 Erihapeti Wakamairu. 

 Eruini Te Kopa x. 

 Hinia Te Aruru
                    x. 

 Pirika Te Nohopapa. 

 Anaru Whakarea x. 

 Katarina Tamati x.
                    

 Atareta Haneta x. 

 Iraia Tamati x. 

 Rehana Raniera x. 


                    Wiremu Tamawhiti x. 

 Hapeta Whakamairu. 

 Waho terangi. 

 Horiana
                    Meri Whakamairu. 

 Hanuera Karaitiana. 

 Tutohingarangi x. 

 Rahera
                    Tamati x. 

 Rora Kere x. 

 Tuhakeke x. 

 Haieta Ngakuku x.

                    
Witness to signatures—

                    
Henry Bannister, Masterton, Storekeeper.

                    
A True Copy of Original Agreement.

                    
H. 
Hanson Turton.

                    
Wellington, January 7th, 1876.
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Deeds—No. 187.

                

                  

                    

                      

                        
Ngatapu No. 2 Block (part of), Wairarapa District.
                      

                      
This Deed made the eighteenth day of November One thousand eight hundred
                      and1872. 18 November.Wairarapa District.
 seventy two Between Matini Ruta and Tapatu Matini the Wife of the said
                    Matini Ruta, Ihaia Whakamairu, and Erihapeti Whakamairu the Wife of the said
                    Ihaia Whakamairu, Te Haruru and Tihei the Wife of the said Haruru, Karaitiana
                    Korou, Wi Waka Kahu

Ngatapu No. 2.
 kura, Ngakuku Wi Tinitara, and Paora Te Ihumaoa Pinanau all of the
                    Wairarapa District in the Province of Wellington Colony of New Zealand
                    Aboriginal Natives of New Zealand and Huru te Hiaro of the Manawatu in the
                    Colony and Province aforesaid also an Aboriginal Native hereinafter called the
                    Vendors of the one part and Her Majesty QueenReceipt for £60.
 Victoria of Great Britain and Ireland of the other part Witnesseth that
                    in consideration of the sum of sixty pounds (£60) paid by Her Majesty Queen
                    Victoria to the said Vendors (the receipt whereof is hereby acknowledged) They
                    the said Vendors do and each of them doth hereby according to their respective
                    interests transfer yield up surrender convey assure and confirm under Her
                    Majesty Queen Victoria Her heirs and successors All that piece or parcel of land
                    situated in the Province of Wellington Colony of New Zealand being part of the
                    Block called or known as "Ngatapu No. 2" containing by admeasurement Five
                    hundred (500) acres (more or less) Bounded towards the North by other part of
                    said Block being Crown Land FourBoundaries [500 acres.]
 thousand (4000) links towards the East by the Wai te Horo Stream Eight
                    thousand five hundred (8500) links towards the South by other part of the said
                    Block being Crown Land Seven thousand five hundred (7500) links and towards the
                    West by other part of the said Block being Crown Land Eight thousands (8000)
                    links as the same is more particularly delineated on the plan drawn hereon and
                    coloured red Together with all the rights and appurtenances whatsoever thereunto
                    belonging or in any wise appertaining and all the estate interest right or title
                    of the said Vendors therein To hold the said piece or parcel of land with the
                    appurtenances unto Her Majesty Queen Victoria Her Heirs and Successors In
                    Witness whereof the said parties have hereunto subscribed their names.

                      

                        
 Ihaia Whakamairu. 

 Erihapeti Wakamairu. 

 Matini Ruta. 


                      tapatu matini. 

 Arapata Teharuru. 

 Tihei x her mark. 


                      Karaitiana Korou. 

 Wi Waka Kahukura. 

 Wi Tinitara. 

 Huru te
                      Hiaro.

                        
Signed by the said Ihaia Whakamairu, Eriha

peti Whakamairu, Matini
                      Ruta, Tapatu

Matini, Arapata Te Haruru, Tihei (by

making her mark),
                      Karaitiana Korou, Wi

Waka Kahukura, Wi Tinitara and Huru 

Te Hiaro this eighteenth day of
                      November

One thousand eight hundred and seventy

two in the presence of
                        
James Grindell,
                      of

Wellington, Licensed Interpreter, and 

 T. E. Young, of Wellingtoh,
                      Licensed Interpreter. 


                      
James Grindell, of Wellington,
                      Licensed Native Interpreter.

                        

                          
Ko Ngakuku.
                        

                        
Signed by the said Ngakuku in the presence of—

                        

Joseph Freeth, Certificated
                      Interpreter, Wairarapa. 

 James Donnelly, Constable, Masterton.

                        
Paora te Ihumaoa Pinanau x his

mark.

                        
Signed by the said Paora te Ihumaoa Pinanau

by making his mark in
                      the presence of—

                        

Joseph Freeth, Certificated
                      Interpreter, Wairarapa. 

 John Henry, Postmaster, Masterton.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Declaration of 
James
                        Grindell.
 I, 
James Grindell, of
                    Wellington, in the Colony of New Zealand, a Licensed Interpreter under the
                    Native Lands Acts, do solemnly and sincerely declare,—

                      


	1st.
	That I am a Licensed Interpreter under the Native Lands
                      Acts.


	2nd.
	That I was present on the eighteenth day of November,
                      One thousand eight hundred and seventy-two, and did see the within-named
                      Erihapeti Whakamairu, Ihaia Whakamairu, Matini Ruta, Tapatu Matini, Arapata
                      Taharuru, Tihei (by mark), Karaitiana Korou, Wi Waka Kahukura, Wi Tinitara,
                      and Huru te Hiaro, Aboriginal Natives of New Zealand, duly execute the
                      within-written Deed of Conveyance, and that before they executed the said Deed
                      I faithfully translated and explained the said Deed to them, and the contents
                      thereof were fully understood by them, and that they executed the same in my
                      presence and in the presence of Thomas E. Young, of Wellington, an adult
                      European.


                      
That the signature "T. E. Young," the attesting witness to the execution of the
                    said Deed, is of the proper handwriting of Thomas E. Young, of Wellington, in
                    the colony aforesaid.

                      
That the signature "
James
                    Grindell" is of the proper handwriting of me, this Deponent. And I make
                    this solemn declaration conscientiously believing the same to be true, and under
                    and by virtue of "The Justices of the Peace Act, 1866."

                      

                        
(Stamp, 10s.) 

James
                          Grindell.

                        
Declared at Foxton this fifth day of December, 1872. Before me—

                        


Herbert
                        Wardell, R.M.,

                        
One of Her Majesty's Justices of the Peace for the Colony of New
                      Zealand.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Declaration of 
Joseph John
                        Freeth.
 I, 
Joseph John Freeth, of
                    Wairarapa, in the Province of Wellington, in the Colony of New Zealand,
                    Certificated Interpreter, solemnly and sincerely declare on oath,—1st. That I am
                    a duly Certificated Interpreter. 2nd. That, previous to the execution of the
                    within Deed by Ngakuku and Paora Te Ihumaoa Pinanau therein named, I translated
                    and interpreted the contents of the said Deed to them, and that such translation
                    and interpretation was correct, and was understood by them. 3rd. That the said
                    Deed was executed by the said Ngakuku in my presence and in the presence of
                    James Donnelly, and that the said Deed was executed by the said Paora Te Ihumaoa
                    Pinanau by making his mark in my presence and in the presence of John Henry, and
                    that the said James Donnelly and John Henry are adult persons. And I make this
                    solemn declaration conscientiously believing the same to be true, and by virtue
                    of the provisions of "The Native Lands Act, 1867," and of the other statutes in
                    that case made and provided.

                      

                        


Joseph
                        Freeth,

Certificated Interpreter, Wairarapa.

                        
Declared on oath at Featherston this fifteenth day of February, 1873.
                      Before me—

                        


Herbert
                        Wardell,

 A Justice of the Peace of New Zealand.

                        
A True Copy of Original Deed.

                        
H. 
Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        December 28th, 1875.
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Ngatapu No. 2 Block (part of), Wairarapa District.
                      

                      
This Deed made the eighteenth day of November One thousand eight hundred
                      and1872. 18 November.Wairarapa District.
 seventy two Between Matini Ruta and Tapatu Matini the Wife of the said
                    Matini Ruta, Ihaia Whakamairu, and Erihapeti Whakamairu the Wife of the said
                    Ihaia Whakamairu, Te Haruru and Tihei the Wife of the said Haruru, Karaitiana
                    Korou, Wi Waka Kahu

Ngatapu No. 2.
 kura, Ngakuku Wi Tinitara, and Paora Te Ihumaoa Pinanau all of the
                    Wairarapa District in the Province of Wellington Colony of New Zealand
                    Aboriginal Natives of New Zealand and Huru te Hiaro of the Manawatu in the
                    Colony and Province aforesaid also an Aboriginal Native hereinafter called the
                    Vendors of the one part and Her Majesty QueenReceipt for £60.
 Victoria of Great Britain and Ireland of the other part Witnesseth that
                    in consideration of the sum of sixty pounds (£60) paid by Her Majesty Queen
                    Victoria to the said Vendors (the receipt whereof is hereby acknowledged) They
                    the said Vendors do and each of them doth hereby according to their respective
                    interests transfer yield up surrender convey assure and confirm under Her
                    Majesty Queen Victoria Her heirs and successors All that piece or parcel of land
                    situated in the Province of Wellington Colony of New Zealand being part of the
                    Block called or known as "Ngatapu No. 2" containing by admeasurement Five
                    hundred (500) acres (more or less) Bounded towards the North by other part of
                    said Block being Crown Land FourBoundaries [500 acres.]
 thousand (4000) links towards the East by the Wai te Horo Stream Eight
                    thousand five hundred (8500) links towards the South by other part of the said
                    Block being Crown Land Seven thousand five hundred (7500) links and towards the
                    West by other part of the said Block being Crown Land Eight thousands (8000)
                    links as the same is more particularly delineated on the plan drawn hereon and
                    coloured red Together with all the rights and appurtenances whatsoever thereunto
                    belonging or in any wise appertaining and all the estate interest right or title
                    of the said Vendors therein To hold the said piece or parcel of land with the
                    appurtenances unto Her Majesty Queen Victoria Her Heirs and Successors In
                    Witness whereof the said parties have hereunto subscribed their names.

                      

                        
 Ihaia Whakamairu. 

 Erihapeti Wakamairu. 

 Matini Ruta. 


                      tapatu matini. 

 Arapata Teharuru. 

 Tihei x her mark. 


                      Karaitiana Korou. 

 Wi Waka Kahukura. 

 Wi Tinitara. 

 Huru te
                      Hiaro.

                        
Signed by the said Ihaia Whakamairu, Eriha

peti Whakamairu, Matini
                      Ruta, Tapatu

Matini, Arapata Te Haruru, Tihei (by

making her mark),
                      Karaitiana Korou, Wi

Waka Kahukura, Wi Tinitara and Huru 

Te Hiaro this eighteenth day of
                      November

One thousand eight hundred and seventy

two in the presence of
                        
James Grindell,
                      of

Wellington, Licensed Interpreter, and 

 T. E. Young, of Wellingtoh,
                      Licensed Interpreter. 


                      
James Grindell, of Wellington,
                      Licensed Native Interpreter.

                        

                          
Ko Ngakuku.
                        

                        
Signed by the said Ngakuku in the presence of—

                        

Joseph Freeth, Certificated
                      Interpreter, Wairarapa. 

 James Donnelly, Constable, Masterton.

                        
Paora te Ihumaoa Pinanau x his

mark.

                        
Signed by the said Paora te Ihumaoa Pinanau

by making his mark in
                      the presence of—

                        

Joseph Freeth, Certificated
                      Interpreter, Wairarapa. 

 John Henry, Postmaster, Masterton.
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Declaration of 
James
                        Grindell.
 I, 
James Grindell, of
                    Wellington, in the Colony of New Zealand, a Licensed Interpreter under the
                    Native Lands Acts, do solemnly and sincerely declare,—

                      


	1st.
	That I am a Licensed Interpreter under the Native Lands
                      Acts.


	2nd.
	That I was present on the eighteenth day of November,
                      One thousand eight hundred and seventy-two, and did see the within-named
                      Erihapeti Whakamairu, Ihaia Whakamairu, Matini Ruta, Tapatu Matini, Arapata
                      Taharuru, Tihei (by mark), Karaitiana Korou, Wi Waka Kahukura, Wi Tinitara,
                      and Huru te Hiaro, Aboriginal Natives of New Zealand, duly execute the
                      within-written Deed of Conveyance, and that before they executed the said Deed
                      I faithfully translated and explained the said Deed to them, and the contents
                      thereof were fully understood by them, and that they executed the same in my
                      presence and in the presence of Thomas E. Young, of Wellington, an adult
                      European.


                      
That the signature "T. E. Young," the attesting witness to the execution of the
                    said Deed, is of the proper handwriting of Thomas E. Young, of Wellington, in
                    the colony aforesaid.

                      
That the signature "
James
                    Grindell" is of the proper handwriting of me, this Deponent. And I make
                    this solemn declaration conscientiously believing the same to be true, and under
                    and by virtue of "The Justices of the Peace Act, 1866."

                      

                        
(Stamp, 10s.) 

James
                          Grindell.

                        
Declared at Foxton this fifth day of December, 1872. Before me—

                        


Herbert
                        Wardell, R.M.,

                        
One of Her Majesty's Justices of the Peace for the Colony of New
                      Zealand.
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Declaration of 
Joseph John
                        Freeth.
 I, 
Joseph John Freeth, of
                    Wairarapa, in the Province of Wellington, in the Colony of New Zealand,
                    Certificated Interpreter, solemnly and sincerely declare on oath,—1st. That I am
                    a duly Certificated Interpreter. 2nd. That, previous to the execution of the
                    within Deed by Ngakuku and Paora Te Ihumaoa Pinanau therein named, I translated
                    and interpreted the contents of the said Deed to them, and that such translation
                    and interpretation was correct, and was understood by them. 3rd. That the said
                    Deed was executed by the said Ngakuku in my presence and in the presence of
                    James Donnelly, and that the said Deed was executed by the said Paora Te Ihumaoa
                    Pinanau by making his mark in my presence and in the presence of John Henry, and
                    that the said James Donnelly and John Henry are adult persons. And I make this
                    solemn declaration conscientiously believing the same to be true, and by virtue
                    of the provisions of "The Native Lands Act, 1867," and of the other statutes in
                    that case made and provided.

                      

                        


Joseph
                        Freeth,

Certificated Interpreter, Wairarapa.

                        
Declared on oath at Featherston this fifteenth day of February, 1873.
                      Before me—

                        


Herbert
                        Wardell,

 A Justice of the Peace of New Zealand.

                        
A True Copy of Original Deed.

                        
H. 
Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        December 28th, 1875.
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Deeds—No. 188.

                

                  

                    

                      
Mangatainoka No. 1 Block (Claims in), Wairarapa District.
                    

                    

                      
1873. 28 March.Wairarapa District.
 This Deed made the twenty eighth day of March one thousand eight
                      hundred and seventy three Between Her Majesty the Queen of the one part and
                      Hoani Meihana, Peeti te Awe Awe, and Huru te Hiaro aboriginal natives of New
                      Zealand (hereinafter styled

Mangatainoka No. 1.(Claims in Block.)
 the partial vendors) of the other part, Whereas the partial vendors
                      are or some or one of them is entitled to the parcel or block of land
                      described in the schedule 

hereto in whole or in part, and whereas the partial vendors have contracted
                      with His Honor William Fitzherbert Esquire, Superintendent of the Province of
                      Wellington acting in this behalf for and on account of Her Majesty the Queen,
                      that the said Superintendent shall make advances of money and goods to the
                      partial vendors and as they may direct to be paid for and repaid respectively
                      whenever such land shall be sold or allowed as part of the purchase money
                      thereof in case the said 
William
                        Fitzherbert or his successors Superintendents as aforesaid shall on
                      behalf of Her Majesty the Queen become the purchaser or purchasers thereof.
                      Now these presents witness that in consideration of one hundred pounds
                      sterling (£100) by Her Majesty the Queen in manner aforesaid at or before the
                      execution of these presents to the partial vendors paid and advanced (the
                      receipt whereof is hereby acknowledged)Receipt for £100, advance.
 They the partial vendors do and each of them doth hereby convey and
                      assure and surrender unto her Majesty the Queen her successors and assigns,
                      All the right title and interest of the partial vendors and each and every of
                      them in to or out of, All that the piece or parcel of land in the Province of
                      Wellington and Colony of New Zealand more particularly described in the
                      schedule hereto and delineated in the plan drawn hereon, Together with all and
                      singular commons and rights of common mines minerals furzes trees woods
                      underwoods and the ground and soil thereof mounds fences hedges ditches ways
                      waters courses streams fishings fisheries fowlings surface rights of shore and
                      foreshore (if any) and all and singular other the appurtenances whatsoever
                      thereunto belonging or appertaining, To the intent that the same land mines
                      and appurtenances may henceforth be and continue unto Her Majesty the Queen
                      her successors and assigns as a security for the said sum of one hundred
                      pounds sterling (£100) And all other sums or sum of money or the price or
                      prices of goods on the behalf of Her Majesty the Queen to be hereafter paid or
                      delivered to the partial vendors or any or either of them or to any person or
                      persons at their request. In Witness whereof the said parties hereto have
                      hereunto set their hands.

                    

                    

                      

                        
The Schedule referred to in the foregoing Deed.
                      

                      
All that parcel of land being a portion of the Manawatu-Wairarapa block
                        commonlyBoundaries. [62,000 acres.]
 known as the Seventy mile bush and estimated to contain sixty two
                      thousand acres more or less, Bounded on the North by the Manawatu river on the
                      East by the Makakahi and Tiraumea rivers and by Government land known as
                      Manawatu block in the district of Wairarapa and by a portion of the Pahiatua
                      block and on the West by the Mangohao river and by Government land.

                      

                        

Hoani Meihana. 


Peeti te Awe Awe. 


Huru te Hiaro.

                        
Signed by the said Hoani Meihana, Peeti te

Awe Awe and Huru te
                        Hiaro in the pre

sence of—

                        

James Grindell, of
                        Wellington, a Licensed Interpreter, and 

 James Thompson, of Foxton,
                        Manawatu, a Licensed Surveyor.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
I, 
James Grindell, of Wellington,
                    in the Province of Wellington, in the Colony ofDeclaration of 
James
                        Grindell.
 New Zealand, a Licensed Native Interpreter, do solemnly and sincerely
                    declare,—

                      


	1.
	That I am a duly Licensed Native Interpreter under "The Native Lands Act,
                      1865" and "The Native Lands Act, 1867."


	2.
	That I was present when the within-named Hoani Meihana, Peeti te Awe Awe,
                      and Huru te Hiaro, aboriginal natives of New Zealand, duly executed the
                      within-written Deed, and that before they executed the same I faithfully
                      translated and explained the said Deed to them, and they appeared to perfectly
                      understand the purport thereof, and executed the same in my presence and in
                      the presence of James Thomson, an adult male European.


	3.
	That the Erasures on the second, third, and fourth lines from the bottom
                      on the first page of the said Deed, initialed by myself and the said James
                      Thomson, were made previous to the signing of the same by the said aboriginal
                      natives.


                      
And I make this solemn declaration conscientiously believing the same to be
                    true, under and by virtue of the provisions of "The Justices of the Peace Act,
                    1866," and "The Native Lands Act, 1867."

                      

                        

                          

James
                      Grindell.
                        

                        
Made and declared at Foxton, this seventh

day of April, one thousand
                      eight hundredand seventy-three. Before me—

                        
P. A. 
Buckley, J.P.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
                          Poneke, Hurai
                        
                        8, 1873.
                      

                      
Tenei kua homai e te Huperetene o Werengitana ki a maua kotahi rau pauna moni
                      me1873. 8 
July.
Receipt for £190, advance.
 nga Paraoa e rua tana me te tana Huka kotahi hui katoa nga utu o aua kai
                    ka iwa tekau pauna, hui atu ki nga moni ka kotahi rau e iwa tekau pauna moni ka
                    riro mai ki a maua Na, ko enei moni ka whakatakotoria ki runga ki
                    Manawatu-Wairarapa Nama 3 wahi a ka hui atu ki nga moni kotahi rau pauna i riro
                    mai ki a Huru te Hiaro, ki a Te Peeti te 

Awe Awe ki a Hoani Meihana i roto i te pukapuka i
                    tuhia e ratou i te rua tekau ma waru o nga ra o Maehe kotahi mano e waru rau e
                    whitu tekau ma toru.

                      

                        
Huru te Hiaro.

Wata Tohu.

                        

Signed by the said Huru te Hiaro 
and Wata Tohu 
in the presence of—

                        


James Grindell, 
of
                      Wellington, a 
Licensed Interpreter, and


Wm. Jones, Clerk,
                    Wellington.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1873. 8 July.Receipt for £190, advance.
 We have received from the Superintendent of Wellington the sum of one
                    hundred pounds sterling, and two tons of flour and one ton of sugar amounting to
                    ninety pounds sterling, the total amount being one hundred and ninety pounds
                    which we have received. The money is to be charged to the account of
                    Manawatu-Wairarapa block No. 3 and added to the sum of one hundred pounds stg.
                    received by Huru te Hiaro, Te Peeti te Awe Awe and Hoani Meihana as contained in
                    the Deed (of Lien) signed by them on the twenty eighth day of March one thousand
                    eight hundred and seventy three.

                      

                        
A True Translation.

                        

James Grindell.

No.
                      16457.

                        

Registration. Received 1 p.m. Tuesday, 20th May, 1873.

                        
(l.s.) 
John E. Smith,

Registrar of Deeds.

                        
A True Copy of Original Deed, Receipt, and Endorsement.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        December 21st, 1875.
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Mangatainoka No. 1 Block (Claims in), Wairarapa District.
                    

                    

                      
1873. 28 March.Wairarapa District.
 This Deed made the twenty eighth day of March one thousand eight
                      hundred and seventy three Between Her Majesty the Queen of the one part and
                      Hoani Meihana, Peeti te Awe Awe, and Huru te Hiaro aboriginal natives of New
                      Zealand (hereinafter styled

Mangatainoka No. 1.(Claims in Block.)
 the partial vendors) of the other part, Whereas the partial vendors
                      are or some or one of them is entitled to the parcel or block of land
                      described in the schedule 

hereto in whole or in part, and whereas the partial vendors have contracted
                      with His Honor William Fitzherbert Esquire, Superintendent of the Province of
                      Wellington acting in this behalf for and on account of Her Majesty the Queen,
                      that the said Superintendent shall make advances of money and goods to the
                      partial vendors and as they may direct to be paid for and repaid respectively
                      whenever such land shall be sold or allowed as part of the purchase money
                      thereof in case the said 
William
                        Fitzherbert or his successors Superintendents as aforesaid shall on
                      behalf of Her Majesty the Queen become the purchaser or purchasers thereof.
                      Now these presents witness that in consideration of one hundred pounds
                      sterling (£100) by Her Majesty the Queen in manner aforesaid at or before the
                      execution of these presents to the partial vendors paid and advanced (the
                      receipt whereof is hereby acknowledged)Receipt for £100, advance.
 They the partial vendors do and each of them doth hereby convey and
                      assure and surrender unto her Majesty the Queen her successors and assigns,
                      All the right title and interest of the partial vendors and each and every of
                      them in to or out of, All that the piece or parcel of land in the Province of
                      Wellington and Colony of New Zealand more particularly described in the
                      schedule hereto and delineated in the plan drawn hereon, Together with all and
                      singular commons and rights of common mines minerals furzes trees woods
                      underwoods and the ground and soil thereof mounds fences hedges ditches ways
                      waters courses streams fishings fisheries fowlings surface rights of shore and
                      foreshore (if any) and all and singular other the appurtenances whatsoever
                      thereunto belonging or appertaining, To the intent that the same land mines
                      and appurtenances may henceforth be and continue unto Her Majesty the Queen
                      her successors and assigns as a security for the said sum of one hundred
                      pounds sterling (£100) And all other sums or sum of money or the price or
                      prices of goods on the behalf of Her Majesty the Queen to be hereafter paid or
                      delivered to the partial vendors or any or either of them or to any person or
                      persons at their request. In Witness whereof the said parties hereto have
                      hereunto set their hands.

                    

                    

                      

                        
The Schedule referred to in the foregoing Deed.
                      

                      
All that parcel of land being a portion of the Manawatu-Wairarapa block
                        commonlyBoundaries. [62,000 acres.]
 known as the Seventy mile bush and estimated to contain sixty two
                      thousand acres more or less, Bounded on the North by the Manawatu river on the
                      East by the Makakahi and Tiraumea rivers and by Government land known as
                      Manawatu block in the district of Wairarapa and by a portion of the Pahiatua
                      block and on the West by the Mangohao river and by Government land.

                      

                        

Hoani Meihana. 


Peeti te Awe Awe. 


Huru te Hiaro.

                        
Signed by the said Hoani Meihana, Peeti te

Awe Awe and Huru te
                        Hiaro in the pre

sence of—

                        

James Grindell, of
                        Wellington, a Licensed Interpreter, and 

 James Thompson, of Foxton,
                        Manawatu, a Licensed Surveyor.
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1873. 28 March.Wairarapa District.
 This Deed made the twenty eighth day of March one thousand eight
                      hundred and seventy three Between Her Majesty the Queen of the one part and
                      Hoani Meihana, Peeti te Awe Awe, and Huru te Hiaro aboriginal natives of New
                      Zealand (hereinafter styled

Mangatainoka No. 1.(Claims in Block.)
 the partial vendors) of the other part, Whereas the partial vendors
                      are or some or one of them is entitled to the parcel or block of land
                      described in the schedule 

hereto in whole or in part, and whereas the partial vendors have contracted
                      with His Honor William Fitzherbert Esquire, Superintendent of the Province of
                      Wellington acting in this behalf for and on account of Her Majesty the Queen,
                      that the said Superintendent shall make advances of money and goods to the
                      partial vendors and as they may direct to be paid for and repaid respectively
                      whenever such land shall be sold or allowed as part of the purchase money
                      thereof in case the said 
William
                        Fitzherbert or his successors Superintendents as aforesaid shall on
                      behalf of Her Majesty the Queen become the purchaser or purchasers thereof.
                      Now these presents witness that in consideration of one hundred pounds
                      sterling (£100) by Her Majesty the Queen in manner aforesaid at or before the
                      execution of these presents to the partial vendors paid and advanced (the
                      receipt whereof is hereby acknowledged)Receipt for £100, advance.
 They the partial vendors do and each of them doth hereby convey and
                      assure and surrender unto her Majesty the Queen her successors and assigns,
                      All the right title and interest of the partial vendors and each and every of
                      them in to or out of, All that the piece or parcel of land in the Province of
                      Wellington and Colony of New Zealand more particularly described in the
                      schedule hereto and delineated in the plan drawn hereon, Together with all and
                      singular commons and rights of common mines minerals furzes trees woods
                      underwoods and the ground and soil thereof mounds fences hedges ditches ways
                      waters courses streams fishings fisheries fowlings surface rights of shore and
                      foreshore (if any) and all and singular other the appurtenances whatsoever
                      thereunto belonging or appertaining, To the intent that the same land mines
                      and appurtenances may henceforth be and continue unto Her Majesty the Queen
                      her successors and assigns as a security for the said sum of one hundred
                      pounds sterling (£100) And all other sums or sum of money or the price or
                      prices of goods on the behalf of Her Majesty the Queen to be hereafter paid or
                      delivered to the partial vendors or any or either of them or to any person or
                      persons at their request. In Witness whereof the said parties hereto have
                      hereunto set their hands.
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The Schedule referred to in the foregoing Deed.
                      

                      
All that parcel of land being a portion of the Manawatu-Wairarapa block
                        commonlyBoundaries. [62,000 acres.]
 known as the Seventy mile bush and estimated to contain sixty two
                      thousand acres more or less, Bounded on the North by the Manawatu river on the
                      East by the Makakahi and Tiraumea rivers and by Government land known as
                      Manawatu block in the district of Wairarapa and by a portion of the Pahiatua
                      block and on the West by the Mangohao river and by Government land.

                      

                        

Hoani Meihana. 


Peeti te Awe Awe. 


Huru te Hiaro.

                        
Signed by the said Hoani Meihana, Peeti te

Awe Awe and Huru te
                        Hiaro in the pre

sence of—

                        

James Grindell, of
                        Wellington, a Licensed Interpreter, and 

 James Thompson, of Foxton,
                        Manawatu, a Licensed Surveyor.
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I, 
James Grindell, of Wellington,
                    in the Province of Wellington, in the Colony ofDeclaration of 
James
                        Grindell.
 New Zealand, a Licensed Native Interpreter, do solemnly and sincerely
                    declare,—

                      


	1.
	That I am a duly Licensed Native Interpreter under "The Native Lands Act,
                      1865" and "The Native Lands Act, 1867."


	2.
	That I was present when the within-named Hoani Meihana, Peeti te Awe Awe,
                      and Huru te Hiaro, aboriginal natives of New Zealand, duly executed the
                      within-written Deed, and that before they executed the same I faithfully
                      translated and explained the said Deed to them, and they appeared to perfectly
                      understand the purport thereof, and executed the same in my presence and in
                      the presence of James Thomson, an adult male European.


	3.
	That the Erasures on the second, third, and fourth lines from the bottom
                      on the first page of the said Deed, initialed by myself and the said James
                      Thomson, were made previous to the signing of the same by the said aboriginal
                      natives.


                      
And I make this solemn declaration conscientiously believing the same to be
                    true, under and by virtue of the provisions of "The Justices of the Peace Act,
                    1866," and "The Native Lands Act, 1867."

                      

                        

                          

James
                      Grindell.
                        

                        
Made and declared at Foxton, this seventh

day of April, one thousand
                      eight hundredand seventy-three. Before me—

                        
P. A. 
Buckley, J.P.
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                          Poneke, Hurai
                        
                        8, 1873.
                      

                      
Tenei kua homai e te Huperetene o Werengitana ki a maua kotahi rau pauna moni
                      me1873. 8 
July.
Receipt for £190, advance.
 nga Paraoa e rua tana me te tana Huka kotahi hui katoa nga utu o aua kai
                    ka iwa tekau pauna, hui atu ki nga moni ka kotahi rau e iwa tekau pauna moni ka
                    riro mai ki a maua Na, ko enei moni ka whakatakotoria ki runga ki
                    Manawatu-Wairarapa Nama 3 wahi a ka hui atu ki nga moni kotahi rau pauna i riro
                    mai ki a Huru te Hiaro, ki a Te Peeti te 

Awe Awe ki a Hoani Meihana i roto i te pukapuka i
                    tuhia e ratou i te rua tekau ma waru o nga ra o Maehe kotahi mano e waru rau e
                    whitu tekau ma toru.

                      

                        
Huru te Hiaro.

Wata Tohu.

                        

Signed by the said Huru te Hiaro 
and Wata Tohu 
in the presence of—

                        


James Grindell, 
of
                      Wellington, a 
Licensed Interpreter, and


Wm. Jones, Clerk,
                    Wellington.
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Translation.
                      

                      
1873. 8 July.Receipt for £190, advance.
 We have received from the Superintendent of Wellington the sum of one
                    hundred pounds sterling, and two tons of flour and one ton of sugar amounting to
                    ninety pounds sterling, the total amount being one hundred and ninety pounds
                    which we have received. The money is to be charged to the account of
                    Manawatu-Wairarapa block No. 3 and added to the sum of one hundred pounds stg.
                    received by Huru te Hiaro, Te Peeti te Awe Awe and Hoani Meihana as contained in
                    the Deed (of Lien) signed by them on the twenty eighth day of March one thousand
                    eight hundred and seventy three.

                      

                        
A True Translation.

                        

James Grindell.

No.
                      16457.

                        

Registration. Received 1 p.m. Tuesday, 20th May, 1873.

                        
(l.s.) 
John E. Smith,

Registrar of Deeds.

                        
A True Copy of Original Deed, Receipt, and Endorsement.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        December 21st, 1875.
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Deeds—No. 189.

                

                  

                    

                      

                        
Mangatainoka No. 2 Block (Claims in), Wairarapa District.
                      

                      
1873. 29 March.Wairarapa District.
 This Deed made the twenty ninth day of March one thousand eight hundred
                    and seventy three Between Her Majesty the Queen of the one part and Nireaha
                    Tamaki, Kerei te Panau and
Mangatainoka No. 2.
 Meretene te Panau his wife, Horima Mutuahi, Renata Paehora, Pauroa
                    Kaihinu, Tutere Tiweta, Wi Waka te Rangi, and Miriama te Rangi his wife, Urapane
                      Pakaha,(Claims in Block.)
 Manahi Paewai, Teira te Panau, Wiremu Mahuri, Te Koeti te Harakoa,
                    Mikaera Te Rangiputara, and Ihaka te Rangimauriora, aboriginal natives of New
                    Zealand (hereinafter styled the partial vendors) of the other part, Whereas the
                    partial vendors are or some or one of them is entitled to the parcel or block of
                    land described in the schedule hereto in whole or in part, And whereas the
                    partial vendors have contracted with His Honor William Fitzherbert Esquire
                    Superintendent of the Province of Wellington acting on this behalf for and on
                    account of Her Majesty the Queen that the said Superintendent shall make
                    advances of money and goods to the partial vendors and as they may direct to be
                    paid for and repaid respectively whenever such land shall be sold or allowed as
                    part of the purchase money thereof in case the said 
William Fitzherbert or his successors Superintendents
                    as aforesaid shall on behalf of Her Majesty the Queen become the purchaser or
                    purchasers thereof, And whereas there has already been so advanced money or
                    goods or both to the amount of Two hundred pounds sterling, Now these presents
                    witness that in consideration of the sum of Three hundred and eighty pounds
                    sterling by Her Majesty the Queen in manner aforesaid at or before theReceipt for £380.
 execution of these presents to the partial vendors paid and advanced
                    (the receipt whereof is hereby acknowledged) they the partial vendors do and
                    each of them doth hereby convey and assure and surrender unto Her Majesty the
                    Queen her successors and assigns All the right title and interest of the partial
                    vendors and each and every of them of in to or out of All that the piece or
                    parcel or block of land in the Province of Wellington and Colony of New Zealand
                    more particularly described in the schedule hereto and delineated in the plan
                    drawn hereon, Together with all and singular commons and rights of common mines
                    minerals furzes trees woods underwoods and the ground and soil thereof mounds
                    fences hedges ditches ways waters water courses streams fishings fisheries
                    fowlings, surface rights of shore and foreshore (if any) And all and singular
                    other the appurtenances whatsoever thereunto belonging or appertaining, to the
                    intent that the same land mines and appurtenances may henceforth be and continue
                    unto Her Majesty the Queen her successors and assigns as a security for the said
                    sum of Three hundred and eighty pounds sterling and all other sums and sum of
                    money or the price or prices of goods on the behalf of Her Majesty the Queen to
                    be hereafter paid or delivered to the partial vendors or any or either of them
                    or to any person at their request, In witness whereof the said parties hereto
                    have hereunto set their hands.

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
The Schedule referred to in the foregoing Deed.

                      
Boundaries. [62,000 acres.]
 All that parcel of land being a portion of the Manawatu-Wairarapa block
                    commonly known as the Seventy Mile Bush and estimated to contain sixty two
                    thousand acres more or less, Bounded on the North by the Manawatu River on the
                    East by the Makakahi and Tiraumea rivers and by Government land on the South by
                      Govern-

ment land known as
                    Manawatu block in the district of Wairarapa and by a portion of Pahiatua block
                    and on the West by the Mangohao River and by Government land.

                      

                        
 Nireaha Tamaki. 

 Miriama te Rangi. 

 Urapane Pakaha x his
                      mark. 

 Manahi Paewai. 

 Teira te Panau. 

 Wiremu Mahuri. 

 Te
                      Koeti te Harakoa. 

 Mikaera te Rangiputara x his mark. 

 Ihaka te
                      Rangimauriora. 

 Kerei te Panau. 

 Meretene Panau. 

 Horima
                      Mutuahi x his mark. 

 Renata Paehora x his mark. 

 Pauroa Kaihinu x
                      his mark. 

 Tutere Tiweta. 

 Wiremu Waka te Rangi.

                        
Signed by the said Nireaha Tamaki Kerei te Panau, Meretene te Panau,
                      Horima Mutuahi, Renata Paehora, 1, Tutere Tiweta, Wi Waka te Rangi, Miriama te
                      Rangi, Urapane Pakaha, Manahi Paewai, Teira te Panau, Wiremu Mahuri, Te Koeti
                      te Harakoa, Mikaera te Rangiputara, and Ihaka te Rangimauriora, in the
                      presence of—


                      
James Grindell, Licensed Native
                      Interpreter, and 

 James Thomson, of Foxton, Manawatu, a Licensed
                      Surveyor.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Declaration of 
James
                          Grindell.
 I, 
James Grindell, of
                    Wellington, in the Province of Wellington, in the Colony of New Zealand, a
                    Licensed Native Interpreter, do solemnly and sincerely declare,— 


	1.
	That I am a duly licensed Native Interpreter under "The Native Lands
                        Act, 1865," and "The Native Lands Act, 1867."


	2.
	That I was present when the within-named Nireaha Tamaki, Kerei te Panau,
                        Meretene te Panau, Horima Mutuahi, Renata Paehora, Pauroa Kaihinu, Tutere
                        Tiweta, Wi Waka te Rangi, Miriama te Rangi, Urapane Pakaha, Manahi Paewai,
                        Teira te Panau, Wiremu Mahuri, Te Koeti te Harakoa, Mikaera te Rangiputara,
                        and Ihaka te Rangimauriora, aboriginal natives of New Zealand, duly executed
                        the within-written Deed, and that before they executed the same I faithfully
                        translated and explained the said Deed to them, and they appeared to
                        perfectly understand the purport thereof, and executed the same in my
                        presence and in the presence of James Thomson, an adult male European. And I
                        make this solemn declaration conscientiously believing the same to be true,
                        under and by virtue of the provisions of "The Justices of the Peace Act,
                        1866," and "The Native Lands Act, 1867."



                      

                        


James Grindell.

                        
Made And Declared At Foxton This Ninth Day Of April, One Thousand Eight
                      Hundred And Seventy-Three, Before Me—

                        


John T. Stewart, J.P.

No. 16458.

                        

Registration. Received 1 P.M. Tuesday, 20Th May, 1873.

                        
(l.s.) 
John E. Smith,

Registrar of Deeds.

                        
A True Copy of Original Deed and Endorsement.

                        

H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        22nd December, 1875.
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Mangatainoka No. 2 Block (Claims in), Wairarapa District.
                      

                      
1873. 29 March.Wairarapa District.
 This Deed made the twenty ninth day of March one thousand eight hundred
                    and seventy three Between Her Majesty the Queen of the one part and Nireaha
                    Tamaki, Kerei te Panau and
Mangatainoka No. 2.
 Meretene te Panau his wife, Horima Mutuahi, Renata Paehora, Pauroa
                    Kaihinu, Tutere Tiweta, Wi Waka te Rangi, and Miriama te Rangi his wife, Urapane
                      Pakaha,(Claims in Block.)
 Manahi Paewai, Teira te Panau, Wiremu Mahuri, Te Koeti te Harakoa,
                    Mikaera Te Rangiputara, and Ihaka te Rangimauriora, aboriginal natives of New
                    Zealand (hereinafter styled the partial vendors) of the other part, Whereas the
                    partial vendors are or some or one of them is entitled to the parcel or block of
                    land described in the schedule hereto in whole or in part, And whereas the
                    partial vendors have contracted with His Honor William Fitzherbert Esquire
                    Superintendent of the Province of Wellington acting on this behalf for and on
                    account of Her Majesty the Queen that the said Superintendent shall make
                    advances of money and goods to the partial vendors and as they may direct to be
                    paid for and repaid respectively whenever such land shall be sold or allowed as
                    part of the purchase money thereof in case the said 
William Fitzherbert or his successors Superintendents
                    as aforesaid shall on behalf of Her Majesty the Queen become the purchaser or
                    purchasers thereof, And whereas there has already been so advanced money or
                    goods or both to the amount of Two hundred pounds sterling, Now these presents
                    witness that in consideration of the sum of Three hundred and eighty pounds
                    sterling by Her Majesty the Queen in manner aforesaid at or before theReceipt for £380.
 execution of these presents to the partial vendors paid and advanced
                    (the receipt whereof is hereby acknowledged) they the partial vendors do and
                    each of them doth hereby convey and assure and surrender unto Her Majesty the
                    Queen her successors and assigns All the right title and interest of the partial
                    vendors and each and every of them of in to or out of All that the piece or
                    parcel or block of land in the Province of Wellington and Colony of New Zealand
                    more particularly described in the schedule hereto and delineated in the plan
                    drawn hereon, Together with all and singular commons and rights of common mines
                    minerals furzes trees woods underwoods and the ground and soil thereof mounds
                    fences hedges ditches ways waters water courses streams fishings fisheries
                    fowlings, surface rights of shore and foreshore (if any) And all and singular
                    other the appurtenances whatsoever thereunto belonging or appertaining, to the
                    intent that the same land mines and appurtenances may henceforth be and continue
                    unto Her Majesty the Queen her successors and assigns as a security for the said
                    sum of Three hundred and eighty pounds sterling and all other sums and sum of
                    money or the price or prices of goods on the behalf of Her Majesty the Queen to
                    be hereafter paid or delivered to the partial vendors or any or either of them
                    or to any person at their request, In witness whereof the said parties hereto
                    have hereunto set their hands.
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The Schedule referred to in the foregoing Deed.

                      
Boundaries. [62,000 acres.]
 All that parcel of land being a portion of the Manawatu-Wairarapa block
                    commonly known as the Seventy Mile Bush and estimated to contain sixty two
                    thousand acres more or less, Bounded on the North by the Manawatu River on the
                    East by the Makakahi and Tiraumea rivers and by Government land on the South by
                      Govern-

ment land known as
                    Manawatu block in the district of Wairarapa and by a portion of Pahiatua block
                    and on the West by the Mangohao River and by Government land.

                      

                        
 Nireaha Tamaki. 

 Miriama te Rangi. 

 Urapane Pakaha x his
                      mark. 

 Manahi Paewai. 

 Teira te Panau. 

 Wiremu Mahuri. 

 Te
                      Koeti te Harakoa. 

 Mikaera te Rangiputara x his mark. 

 Ihaka te
                      Rangimauriora. 

 Kerei te Panau. 

 Meretene Panau. 

 Horima
                      Mutuahi x his mark. 

 Renata Paehora x his mark. 

 Pauroa Kaihinu x
                      his mark. 

 Tutere Tiweta. 

 Wiremu Waka te Rangi.

                        
Signed by the said Nireaha Tamaki Kerei te Panau, Meretene te Panau,
                      Horima Mutuahi, Renata Paehora, 1, Tutere Tiweta, Wi Waka te Rangi, Miriama te
                      Rangi, Urapane Pakaha, Manahi Paewai, Teira te Panau, Wiremu Mahuri, Te Koeti
                      te Harakoa, Mikaera te Rangiputara, and Ihaka te Rangimauriora, in the
                      presence of—


                      
James Grindell, Licensed Native
                      Interpreter, and 

 James Thomson, of Foxton, Manawatu, a Licensed
                      Surveyor.
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Declaration of 
James
                          Grindell.
 I, 
James Grindell, of
                    Wellington, in the Province of Wellington, in the Colony of New Zealand, a
                    Licensed Native Interpreter, do solemnly and sincerely declare,— 


	1.
	That I am a duly licensed Native Interpreter under "The Native Lands
                        Act, 1865," and "The Native Lands Act, 1867."


	2.
	That I was present when the within-named Nireaha Tamaki, Kerei te Panau,
                        Meretene te Panau, Horima Mutuahi, Renata Paehora, Pauroa Kaihinu, Tutere
                        Tiweta, Wi Waka te Rangi, Miriama te Rangi, Urapane Pakaha, Manahi Paewai,
                        Teira te Panau, Wiremu Mahuri, Te Koeti te Harakoa, Mikaera te Rangiputara,
                        and Ihaka te Rangimauriora, aboriginal natives of New Zealand, duly executed
                        the within-written Deed, and that before they executed the same I faithfully
                        translated and explained the said Deed to them, and they appeared to
                        perfectly understand the purport thereof, and executed the same in my
                        presence and in the presence of James Thomson, an adult male European. And I
                        make this solemn declaration conscientiously believing the same to be true,
                        under and by virtue of the provisions of "The Justices of the Peace Act,
                        1866," and "The Native Lands Act, 1867."



                      

                        


James Grindell.

                        
Made And Declared At Foxton This Ninth Day Of April, One Thousand Eight
                      Hundred And Seventy-Three, Before Me—

                        


John T. Stewart, J.P.

No. 16458.

                        

Registration. Received 1 P.M. Tuesday, 20Th May, 1873.

                        
(l.s.) 
John E. Smith,

Registrar of Deeds.

                        
A True Copy of Original Deed and Endorsement.

                        

H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        22nd December, 1875.
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Deeds—No. 190.

                

                  

                    

                      
Kauhanga Nos. 1 and 2 Block, Manawatu-Wairarapa District.
                    

                    

                      
1873. 16 April.
Wairarapa District.
 This Deed made the sixteenth day of April Anno Domini one thousand
                      eight hundred and seventy three Between Her Majesty the Queen of the one part
                      and Manahi Paewai, Pene Hakopa, Hoani Meihana, Arapata Inia, Matiu Te Kotoi,
                      Heremia Wirihana,
Kauhanga Nos. 1 And 2.
 Mariana Paewai Katerina Whareraupo, Atenata te Wharekiri, Hare
                      Whaitiri, Heketa Te Awe, Hiraka Porima, Taituha Taringa, Pane Ketunga, Rora
                      Wharekiri, Nireha Tamaki, Hapakuku Paewai, Ihepera Paewai all aboriginal
                      Natives and Chiefs of New Zealand and hereinafter collectively styled "the
                      Vendors" of the other part, Witnesseth that in consideration of the sum of
                      Five hundred and fifty pounds sterling at or before the execution of these
                      presents by Her Majesty the Queen to the Vendors well and truly paid (the
                      receipt whereof is hereby acknowledged) they the Vendors do and eachReceipt for £550.
 of them doth hereby convey assure surrender and confirm unto Her
                      Majesty the Queen her successors and assigns, All the right title and interest
                      property possession claim and demand whatsoever of the Vendors and each and
                      every of them of in to or out of All that the piece or parcel or block of land
                      in the Province of Wellington and Colony of New Zealand described in the
                      Schedule hereto and delineated in the plan drawn hereon, Together with all and
                      singular commons and rights of commonage mines minerals furzes trees woods
                      underwoods and the ground and soil thereof mounds fences hedges ditches ways
                      waters watercourses streams fisheries fishings fowlings surface rights of 

shore and foreshore liberties
                      privileges hereditaments and appurtenances whatsoever to the said land
                      hereditaments and premises in any wise appertaining to the intent that that
                      the same land hereditaments and premises with their appurtenances may
                      henceforth be and remain vested in Her Majesty the Queen her successors and
                      assigns Freed and discharged of and from all and every claim and demand
                      whatsoever of or by the Vendors and each and every of them and all and every
                      other person or persons lawfully or customarily claiming or to claim by
                      through under or in trust for them him her or any of them. In Witness whereof
                      the said Vendors have hereunto set their hands.

                    

                    

                      

                        
The Schedule above referred to.
                      

                      
Boundaries. [7,000 acres.]
 All that portion of land comprising Kauhanga blocks Nos. one (1) and
                      two (2) situate in the Province of Wellington and being a portion of the
                      Manawatu-Wairarapa block excepted from the sale made to the Government on the
                      Tenth day of October one thousand eight hundred and seventy one (1871) the
                      said portion of land being estimated to contain seven thousand acres (7000)
                      more or less and bounded on the North by the Manawatu river, on the South by
                      the Mangohao Block No. two (2) on the East and North East by the Manawatu and
                      Mangohao rivers and on the West by the summit of Tararua range. Excepting
                      firstly a Reserve to Hoani Meihana and Manahi Paewai containing by estimation
                      twenty acres (20) more or less known as Te Potae situate and being the
                      Manawatu gorge and bounded on the East by a portion of the said Kauhanga Block
                      No. one (1) on the West by a portion of the said Kauhanga block No. one (1) on
                      the North by the Government road and on the South by a portion of the said
                      Kauhanga Block No. one (1). And excepting secondly a Reserve to Pene Hakopa,
                      Arapata Inia, Matiu Te Kotoi, Heremia Wirihana, Mariana Paewai, and Katerina
                      Whareraupo, containing by estimation Twenty acres (20) more or less known as
                      Te Rerenga o Whiro situate and being in the said Manawatu Gorge immediately
                      below the Ford and Government bridge and being about a mile more or less above
                      the said first mentioned Reserve known as Te Potae. Bounded on the East by a
                      portion of the said Kauhanga Block No. one (1) on the West by a portion of the
                      said Kauhanga Block No. one (l) on the North by the Government road and on the
                      South by a portion of the said Kauhanga Block No. one (1) as the same is shown
                      on the plan drawn hereon.

                      

                        
 Hoani Meihana. 

 Peni Hakopa. 

 Hiraka te Porima. 

 Matiu
                        Kotoi x his mark. 

 Manahi Paewai. 

 Hapakuku Paewai x his mark.
                        

 Atenata Te Wharekiri x his mark. 

 Rora te Wharekiri x her mark.
                        

 Wirihana Kaimokopuna the husband of Rora te Wharekiri 

 Ihepera
                        Paewai x her mark. 

 Heketa te Awe. 

 Nireaha Tamaki. 

 Heremia
                        Wirihana. 

 Hare Whaitiri x his mark. 

 ∗Arapata Inia. 


                        Katerina Whareraupo x her mark. 

 Mariana Paewai. 

 Manahi Paewai
                        father of Mariana Paewai. 

 Pane Ketunga x her mark,

 and Taituha
                        Taringa x his mark husband of Pane Ketunga. 

 Taituha Taringa x his
                        mark.

                        
Signed by the said Hoani Meihana, Peni Hakopa, Hiraka te Porima Matiu
                        Kotoi, Manahi Paewai Hapakuku Paewai Atenata Te Wharekiri, Rora te Wharekiri
                        Wirihana Kaimokopuna, Ihepera Paewai, Heketa te Awe, Nireha Tamaki, and Here
                        mia Wirihana in the presence of—

                        

James Grindell, of
                        Wellington, a Licensed Native Interpreter; and James Thomson, of Foxton,
                        Manawatu, a Licensed Surveyor.

                        
Signed by the said Hare Whaitiri by affixing his mark hereto the same
                        having been previously explained to him and he stating that he perfectly
                        understood the same in the presence of us—

                        

James Grindell, of
                        Wellington, a Licensed Native Interpreter; and James Thomson, of Foxton,
                        Manawatu, a Licensed Surveyor.

                        
Signed this 27th Oct. in presence of—

Richard Booth, Asst. Land
                        Purchase Officer; and J. H. H. St. John, Inspec. A.C., J.P.

                        
Signed by the said Katerina Whareraupo Mariana Paewai and Manahi
                        Paewai father of Mariana Paewai the above Deed having been first translated
                        and explained to them in the presence of— 

 H. M. Hamlin, Licensed
                        Interpreter.

 F. Elmbranch, Tuhoraiti.



                        
Signed by the said Pane Ketunga, Taituha Taringa, the husband of Pane
                          Ketunga

and Taituha Taringa
                        the above Deed having been first translated and explaind to them in the
                        presence of— 

 H. M. Hamlin, Licensed Interpreter.

Karauria,
                        Matuakainga.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Interpreter's declaration.
 I, 
James Grindell, of
                    Wellington, in the Province of Wellington, in the Colony of New Zealand, a
                    Licensed Native Interpreter, do solemnly and sincerely declare,— 


	1.
	That I am a duly licensed Native Interpreter under "The Native Lands
                        Act, 1865," and "The Native Lands Act, 1867."


	2.
	That I was present when the withih-named Hoani Meihana, Pine Hakopa,
                        Hiraka te Porima, Matiu Kotoi, Manahi Paewai, Hapakuku Paewai, Atenata te
                        Wharekiri, Rora te Wharekiri, Wirihana Kaimokopuna, Ihepera Paewai, Heketa
                        te Awe, Nireaha Tamaki, and Heremia Wirihana, aboriginal natives of New
                        Zealand, duly executed the within-written Deed, and that before they
                        executed the same I faithfully translated and explained the said Deed to
                        them, and they appeared to perfectly understand the purport thereof, and
                        executed the same in my presence, and in the presence of James Thomson, an
                        adult European. And I make this solemn declaration conscientiously believing
                        the same to be true, under and by virtue of the provisions of "The Justices
                        of the Peace Act, 1866," and "The Native Lands Act, 1867."



                      

                        

James Grindell.

                        
Made and declared at Foxton this nineteenth day of April, one thousand
                      eight hundred and seventy-three. Before me—

                        
J. Rogan,

                        
A Justice of the Peace for the Colony of New Zealand.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Interpreter's declaration.
 I, 
James Grindell, of
                    Wellington, in the Province of Wellington, in the Colony of New Zealand, a
                    Licensed Native Interpreter, do solemnly and sincerely declare,— 


	1.
	That I am a duly licensed Native Interpreter under "The Native Lands
                        Act, 1865," and "The Native Lands Act, 1867."


	2.
	That I was present when the within-named Hare Whaitiri, an aboriginal
                        native of New Zealand, duly executed the within-written Deed, and that
                        before he executed the same I faithfully translated and explained the said
                        Deed to him, and he appeared to perfectly understand the purport thereof,
                        and executed the same in my presence, and in the presence of James Thomson,
                        an adult European. And I make this solemn declaration conscientiously
                        believing the same to be true, under and by virtue of the provisions of "The
                        Justices of the Peace Act, 1866," and "The Native Lands Act, 1867."



                      

                        

James Grindell.

                        
Made and declared at Wellington, this 23rd day of May, one thousand
                      eight hundred and, seventy-three. Before me—

                        

William Dorsett, J.P.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Interpreter's declaration.
 I, Henry Martyn Hamlin, of Napier, in the Province of Hawke's Bay, in
                    the Colony of New Zealand, Licensed Native Interpreter, do solemnly and
                    sincerely declare,— 


	1.
	That I am a duly licensed Native Interpreter under "The Native Lands
                        Act, 1865," and "The Native Lands Act, 1867."


	2.
	That I was present on the tenth day of December, 1873, when the
                        within-named Katerina Whareraupo, Mariana Paewai and Manahi Paewai her
                        father, Pane Ketunga, and Taituha Taringa, aboriginal natives of New
                        Zealand, duly executed the within-written Deed of Conveyance, dated 16th
                        April, 1873, and that before, they executed the same I faithfully translated
                        and explained the contents thereof to them, and they understood the contents
                        of the said Deed; and that Katerina Whareraupo, Mariana Paewai, and Manahi
                        Paewai her father executed the said Deed, in the presence of myself and
                        Frederick Elmbranch, a male adult European; and that Pane Ketunga and
                        Taituha Taringa, for himself and as the husband of Pane Ketunga, executed
                        the said Deed on the 10th December, 1873, in my presence, and in the
                        presence of Karauria Matuakainga, a male adult aboriginal native, and that
                        we respectively subscribed our names as the attesting witnesses thereto. And
                        I make this solemn declaration conscientiously believing the same to be
                        true, and by virtue of "The Justices of the Peace Act, 1866," and the Native
                        Lands Acts now in force in New Zealand.



                      

                        

H. M. Hamlin.

                        
Declared at Napier this 17th day of December,

1873. Before me—

                        


H. S. Tiffen, J.P.,

                        
A Justice of the Peace for the Colony of New-Zealand.

A True Copy of
                      Original Deed and Declarations.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        March 16th, 1876.
                      

                    

                  

                

              

            








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Kauhanga Nos. 1 and 2 Block, Manawatu-Wairarapa District



                  

                    

                      
Kauhanga Nos. 1 and 2 Block, Manawatu-Wairarapa District.
                    

                    

                      
1873. 16 April.
Wairarapa District.
 This Deed made the sixteenth day of April Anno Domini one thousand
                      eight hundred and seventy three Between Her Majesty the Queen of the one part
                      and Manahi Paewai, Pene Hakopa, Hoani Meihana, Arapata Inia, Matiu Te Kotoi,
                      Heremia Wirihana,
Kauhanga Nos. 1 And 2.
 Mariana Paewai Katerina Whareraupo, Atenata te Wharekiri, Hare
                      Whaitiri, Heketa Te Awe, Hiraka Porima, Taituha Taringa, Pane Ketunga, Rora
                      Wharekiri, Nireha Tamaki, Hapakuku Paewai, Ihepera Paewai all aboriginal
                      Natives and Chiefs of New Zealand and hereinafter collectively styled "the
                      Vendors" of the other part, Witnesseth that in consideration of the sum of
                      Five hundred and fifty pounds sterling at or before the execution of these
                      presents by Her Majesty the Queen to the Vendors well and truly paid (the
                      receipt whereof is hereby acknowledged) they the Vendors do and eachReceipt for £550.
 of them doth hereby convey assure surrender and confirm unto Her
                      Majesty the Queen her successors and assigns, All the right title and interest
                      property possession claim and demand whatsoever of the Vendors and each and
                      every of them of in to or out of All that the piece or parcel or block of land
                      in the Province of Wellington and Colony of New Zealand described in the
                      Schedule hereto and delineated in the plan drawn hereon, Together with all and
                      singular commons and rights of commonage mines minerals furzes trees woods
                      underwoods and the ground and soil thereof mounds fences hedges ditches ways
                      waters watercourses streams fisheries fishings fowlings surface rights of 

shore and foreshore liberties
                      privileges hereditaments and appurtenances whatsoever to the said land
                      hereditaments and premises in any wise appertaining to the intent that that
                      the same land hereditaments and premises with their appurtenances may
                      henceforth be and remain vested in Her Majesty the Queen her successors and
                      assigns Freed and discharged of and from all and every claim and demand
                      whatsoever of or by the Vendors and each and every of them and all and every
                      other person or persons lawfully or customarily claiming or to claim by
                      through under or in trust for them him her or any of them. In Witness whereof
                      the said Vendors have hereunto set their hands.

                    

                    

                      

                        
The Schedule above referred to.
                      

                      
Boundaries. [7,000 acres.]
 All that portion of land comprising Kauhanga blocks Nos. one (1) and
                      two (2) situate in the Province of Wellington and being a portion of the
                      Manawatu-Wairarapa block excepted from the sale made to the Government on the
                      Tenth day of October one thousand eight hundred and seventy one (1871) the
                      said portion of land being estimated to contain seven thousand acres (7000)
                      more or less and bounded on the North by the Manawatu river, on the South by
                      the Mangohao Block No. two (2) on the East and North East by the Manawatu and
                      Mangohao rivers and on the West by the summit of Tararua range. Excepting
                      firstly a Reserve to Hoani Meihana and Manahi Paewai containing by estimation
                      twenty acres (20) more or less known as Te Potae situate and being the
                      Manawatu gorge and bounded on the East by a portion of the said Kauhanga Block
                      No. one (1) on the West by a portion of the said Kauhanga block No. one (1) on
                      the North by the Government road and on the South by a portion of the said
                      Kauhanga Block No. one (1). And excepting secondly a Reserve to Pene Hakopa,
                      Arapata Inia, Matiu Te Kotoi, Heremia Wirihana, Mariana Paewai, and Katerina
                      Whareraupo, containing by estimation Twenty acres (20) more or less known as
                      Te Rerenga o Whiro situate and being in the said Manawatu Gorge immediately
                      below the Ford and Government bridge and being about a mile more or less above
                      the said first mentioned Reserve known as Te Potae. Bounded on the East by a
                      portion of the said Kauhanga Block No. one (1) on the West by a portion of the
                      said Kauhanga Block No. one (l) on the North by the Government road and on the
                      South by a portion of the said Kauhanga Block No. one (1) as the same is shown
                      on the plan drawn hereon.

                      

                        
 Hoani Meihana. 

 Peni Hakopa. 

 Hiraka te Porima. 

 Matiu
                        Kotoi x his mark. 

 Manahi Paewai. 

 Hapakuku Paewai x his mark.
                        

 Atenata Te Wharekiri x his mark. 

 Rora te Wharekiri x her mark.
                        

 Wirihana Kaimokopuna the husband of Rora te Wharekiri 

 Ihepera
                        Paewai x her mark. 

 Heketa te Awe. 

 Nireaha Tamaki. 

 Heremia
                        Wirihana. 

 Hare Whaitiri x his mark. 

 ∗Arapata Inia. 


                        Katerina Whareraupo x her mark. 

 Mariana Paewai. 

 Manahi Paewai
                        father of Mariana Paewai. 

 Pane Ketunga x her mark,

 and Taituha
                        Taringa x his mark husband of Pane Ketunga. 

 Taituha Taringa x his
                        mark.

                        
Signed by the said Hoani Meihana, Peni Hakopa, Hiraka te Porima Matiu
                        Kotoi, Manahi Paewai Hapakuku Paewai Atenata Te Wharekiri, Rora te Wharekiri
                        Wirihana Kaimokopuna, Ihepera Paewai, Heketa te Awe, Nireha Tamaki, and Here
                        mia Wirihana in the presence of—

                        

James Grindell, of
                        Wellington, a Licensed Native Interpreter; and James Thomson, of Foxton,
                        Manawatu, a Licensed Surveyor.

                        
Signed by the said Hare Whaitiri by affixing his mark hereto the same
                        having been previously explained to him and he stating that he perfectly
                        understood the same in the presence of us—

                        

James Grindell, of
                        Wellington, a Licensed Native Interpreter; and James Thomson, of Foxton,
                        Manawatu, a Licensed Surveyor.

                        
Signed this 27th Oct. in presence of—

Richard Booth, Asst. Land
                        Purchase Officer; and J. H. H. St. John, Inspec. A.C., J.P.

                        
Signed by the said Katerina Whareraupo Mariana Paewai and Manahi
                        Paewai father of Mariana Paewai the above Deed having been first translated
                        and explained to them in the presence of— 

 H. M. Hamlin, Licensed
                        Interpreter.

 F. Elmbranch, Tuhoraiti.



                        
Signed by the said Pane Ketunga, Taituha Taringa, the husband of Pane
                          Ketunga

and Taituha Taringa
                        the above Deed having been first translated and explaind to them in the
                        presence of— 

 H. M. Hamlin, Licensed Interpreter.

Karauria,
                        Matuakainga.
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1873. 16 April.
Wairarapa District.
 This Deed made the sixteenth day of April Anno Domini one thousand
                      eight hundred and seventy three Between Her Majesty the Queen of the one part
                      and Manahi Paewai, Pene Hakopa, Hoani Meihana, Arapata Inia, Matiu Te Kotoi,
                      Heremia Wirihana,
Kauhanga Nos. 1 And 2.
 Mariana Paewai Katerina Whareraupo, Atenata te Wharekiri, Hare
                      Whaitiri, Heketa Te Awe, Hiraka Porima, Taituha Taringa, Pane Ketunga, Rora
                      Wharekiri, Nireha Tamaki, Hapakuku Paewai, Ihepera Paewai all aboriginal
                      Natives and Chiefs of New Zealand and hereinafter collectively styled "the
                      Vendors" of the other part, Witnesseth that in consideration of the sum of
                      Five hundred and fifty pounds sterling at or before the execution of these
                      presents by Her Majesty the Queen to the Vendors well and truly paid (the
                      receipt whereof is hereby acknowledged) they the Vendors do and eachReceipt for £550.
 of them doth hereby convey assure surrender and confirm unto Her
                      Majesty the Queen her successors and assigns, All the right title and interest
                      property possession claim and demand whatsoever of the Vendors and each and
                      every of them of in to or out of All that the piece or parcel or block of land
                      in the Province of Wellington and Colony of New Zealand described in the
                      Schedule hereto and delineated in the plan drawn hereon, Together with all and
                      singular commons and rights of commonage mines minerals furzes trees woods
                      underwoods and the ground and soil thereof mounds fences hedges ditches ways
                      waters watercourses streams fisheries fishings fowlings surface rights of 

shore and foreshore liberties
                      privileges hereditaments and appurtenances whatsoever to the said land
                      hereditaments and premises in any wise appertaining to the intent that that
                      the same land hereditaments and premises with their appurtenances may
                      henceforth be and remain vested in Her Majesty the Queen her successors and
                      assigns Freed and discharged of and from all and every claim and demand
                      whatsoever of or by the Vendors and each and every of them and all and every
                      other person or persons lawfully or customarily claiming or to claim by
                      through under or in trust for them him her or any of them. In Witness whereof
                      the said Vendors have hereunto set their hands.
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The Schedule above referred to.
                      

                      
Boundaries. [7,000 acres.]
 All that portion of land comprising Kauhanga blocks Nos. one (1) and
                      two (2) situate in the Province of Wellington and being a portion of the
                      Manawatu-Wairarapa block excepted from the sale made to the Government on the
                      Tenth day of October one thousand eight hundred and seventy one (1871) the
                      said portion of land being estimated to contain seven thousand acres (7000)
                      more or less and bounded on the North by the Manawatu river, on the South by
                      the Mangohao Block No. two (2) on the East and North East by the Manawatu and
                      Mangohao rivers and on the West by the summit of Tararua range. Excepting
                      firstly a Reserve to Hoani Meihana and Manahi Paewai containing by estimation
                      twenty acres (20) more or less known as Te Potae situate and being the
                      Manawatu gorge and bounded on the East by a portion of the said Kauhanga Block
                      No. one (1) on the West by a portion of the said Kauhanga block No. one (1) on
                      the North by the Government road and on the South by a portion of the said
                      Kauhanga Block No. one (1). And excepting secondly a Reserve to Pene Hakopa,
                      Arapata Inia, Matiu Te Kotoi, Heremia Wirihana, Mariana Paewai, and Katerina
                      Whareraupo, containing by estimation Twenty acres (20) more or less known as
                      Te Rerenga o Whiro situate and being in the said Manawatu Gorge immediately
                      below the Ford and Government bridge and being about a mile more or less above
                      the said first mentioned Reserve known as Te Potae. Bounded on the East by a
                      portion of the said Kauhanga Block No. one (1) on the West by a portion of the
                      said Kauhanga Block No. one (l) on the North by the Government road and on the
                      South by a portion of the said Kauhanga Block No. one (1) as the same is shown
                      on the plan drawn hereon.

                      

                        
 Hoani Meihana. 

 Peni Hakopa. 

 Hiraka te Porima. 

 Matiu
                        Kotoi x his mark. 

 Manahi Paewai. 

 Hapakuku Paewai x his mark.
                        

 Atenata Te Wharekiri x his mark. 

 Rora te Wharekiri x her mark.
                        

 Wirihana Kaimokopuna the husband of Rora te Wharekiri 

 Ihepera
                        Paewai x her mark. 

 Heketa te Awe. 

 Nireaha Tamaki. 

 Heremia
                        Wirihana. 

 Hare Whaitiri x his mark. 

 ∗Arapata Inia. 


                        Katerina Whareraupo x her mark. 

 Mariana Paewai. 

 Manahi Paewai
                        father of Mariana Paewai. 

 Pane Ketunga x her mark,

 and Taituha
                        Taringa x his mark husband of Pane Ketunga. 

 Taituha Taringa x his
                        mark.

                        
Signed by the said Hoani Meihana, Peni Hakopa, Hiraka te Porima Matiu
                        Kotoi, Manahi Paewai Hapakuku Paewai Atenata Te Wharekiri, Rora te Wharekiri
                        Wirihana Kaimokopuna, Ihepera Paewai, Heketa te Awe, Nireha Tamaki, and Here
                        mia Wirihana in the presence of—

                        

James Grindell, of
                        Wellington, a Licensed Native Interpreter; and James Thomson, of Foxton,
                        Manawatu, a Licensed Surveyor.

                        
Signed by the said Hare Whaitiri by affixing his mark hereto the same
                        having been previously explained to him and he stating that he perfectly
                        understood the same in the presence of us—

                        

James Grindell, of
                        Wellington, a Licensed Native Interpreter; and James Thomson, of Foxton,
                        Manawatu, a Licensed Surveyor.

                        
Signed this 27th Oct. in presence of—

Richard Booth, Asst. Land
                        Purchase Officer; and J. H. H. St. John, Inspec. A.C., J.P.

                        
Signed by the said Katerina Whareraupo Mariana Paewai and Manahi
                        Paewai father of Mariana Paewai the above Deed having been first translated
                        and explained to them in the presence of— 

 H. M. Hamlin, Licensed
                        Interpreter.

 F. Elmbranch, Tuhoraiti.



                        
Signed by the said Pane Ketunga, Taituha Taringa, the husband of Pane
                          Ketunga

and Taituha Taringa
                        the above Deed having been first translated and explaind to them in the
                        presence of— 

 H. M. Hamlin, Licensed Interpreter.

Karauria,
                        Matuakainga.
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Interpreter's declaration.
 I, 
James Grindell, of
                    Wellington, in the Province of Wellington, in the Colony of New Zealand, a
                    Licensed Native Interpreter, do solemnly and sincerely declare,— 


	1.
	That I am a duly licensed Native Interpreter under "The Native Lands
                        Act, 1865," and "The Native Lands Act, 1867."


	2.
	That I was present when the withih-named Hoani Meihana, Pine Hakopa,
                        Hiraka te Porima, Matiu Kotoi, Manahi Paewai, Hapakuku Paewai, Atenata te
                        Wharekiri, Rora te Wharekiri, Wirihana Kaimokopuna, Ihepera Paewai, Heketa
                        te Awe, Nireaha Tamaki, and Heremia Wirihana, aboriginal natives of New
                        Zealand, duly executed the within-written Deed, and that before they
                        executed the same I faithfully translated and explained the said Deed to
                        them, and they appeared to perfectly understand the purport thereof, and
                        executed the same in my presence, and in the presence of James Thomson, an
                        adult European. And I make this solemn declaration conscientiously believing
                        the same to be true, under and by virtue of the provisions of "The Justices
                        of the Peace Act, 1866," and "The Native Lands Act, 1867."



                      

                        

James Grindell.

                        
Made and declared at Foxton this nineteenth day of April, one thousand
                      eight hundred and seventy-three. Before me—

                        
J. Rogan,

                        
A Justice of the Peace for the Colony of New Zealand.
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Interpreter's declaration.
 I, 
James Grindell, of
                    Wellington, in the Province of Wellington, in the Colony of New Zealand, a
                    Licensed Native Interpreter, do solemnly and sincerely declare,— 


	1.
	That I am a duly licensed Native Interpreter under "The Native Lands
                        Act, 1865," and "The Native Lands Act, 1867."


	2.
	That I was present when the within-named Hare Whaitiri, an aboriginal
                        native of New Zealand, duly executed the within-written Deed, and that
                        before he executed the same I faithfully translated and explained the said
                        Deed to him, and he appeared to perfectly understand the purport thereof,
                        and executed the same in my presence, and in the presence of James Thomson,
                        an adult European. And I make this solemn declaration conscientiously
                        believing the same to be true, under and by virtue of the provisions of "The
                        Justices of the Peace Act, 1866," and "The Native Lands Act, 1867."



                      

                        

James Grindell.

                        
Made and declared at Wellington, this 23rd day of May, one thousand
                      eight hundred and, seventy-three. Before me—

                        

William Dorsett, J.P.
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Interpreter's declaration.
 I, Henry Martyn Hamlin, of Napier, in the Province of Hawke's Bay, in
                    the Colony of New Zealand, Licensed Native Interpreter, do solemnly and
                    sincerely declare,— 


	1.
	That I am a duly licensed Native Interpreter under "The Native Lands
                        Act, 1865," and "The Native Lands Act, 1867."


	2.
	That I was present on the tenth day of December, 1873, when the
                        within-named Katerina Whareraupo, Mariana Paewai and Manahi Paewai her
                        father, Pane Ketunga, and Taituha Taringa, aboriginal natives of New
                        Zealand, duly executed the within-written Deed of Conveyance, dated 16th
                        April, 1873, and that before, they executed the same I faithfully translated
                        and explained the contents thereof to them, and they understood the contents
                        of the said Deed; and that Katerina Whareraupo, Mariana Paewai, and Manahi
                        Paewai her father executed the said Deed, in the presence of myself and
                        Frederick Elmbranch, a male adult European; and that Pane Ketunga and
                        Taituha Taringa, for himself and as the husband of Pane Ketunga, executed
                        the said Deed on the 10th December, 1873, in my presence, and in the
                        presence of Karauria Matuakainga, a male adult aboriginal native, and that
                        we respectively subscribed our names as the attesting witnesses thereto. And
                        I make this solemn declaration conscientiously believing the same to be
                        true, and by virtue of "The Justices of the Peace Act, 1866," and the Native
                        Lands Acts now in force in New Zealand.



                      

                        

H. M. Hamlin.

                        
Declared at Napier this 17th day of December,

1873. Before me—

                        


H. S. Tiffen, J.P.,

                        
A Justice of the Peace for the Colony of New-Zealand.

A True Copy of
                      Original Deed and Declarations.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        March 16th, 1876.
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Puaputatapotu Block (Mangohao No. 1), Manawatu-Wairarapa
                    District.
                      

                      
1873. 22 October.
Wairarapa District.
 This Deed made the twenty second of October One thousand eight hundred
                    and seventy three between Te Peeti Te Aweawe and Ereni Te Aweawe of Manawatu
                      in
Puapuatapotu.
 the Province of Wellington (hereinafter called "the Vendors") of the one
                    part and Her Majesty Queen Victoria (hereinafter called "the Queen") of the
                    other part Witnesseth that in consideration of the sum of One hundred and
                    seventy pounds paidReceipt for £170.
 by James Booth Esquire of Whanganui to the Vendors (the receipt of which
                    they do hereby severally acknowledge) The Vendors do and each of them doth
                    hereby convey and assure unto the Queen Her heirs and successors All that piece
                    or parcel of land containing five hundred and thirty acres more or less situate
                    in the Province ofBoundaries. [530 acres.]
 Wellington being part of the Block known as Mangohao Number One Bounded
                    as follows: Commencing at Otangaue thence along the Mangohao River to
                    Puapuatapotu thence to Te Waotakatua, Tataraki and Tutaetapara thence towards
                    the West by a line bearing eighty eight degrees to Te Kiekie a stream thence in
                    a South Easterly direction by a line bearing One hundred and forty two degrees
                    to the starting point as the same is delineated in the plan drawn on this Deed
                    and coloured red with all the appurtenances thereunto belonging To hold the said
                    Block of land with the appurtenances unto the Queen Her heirs and successors for
                    ever In Witness whereof the said Vendors have hereunto subscribed their names
                    the day and year first above written.

                      

                        

Peeti te Aweawe.


Ereni Te
                      Aweawe x her mark.



                        
Signed by the said Peeti Te Aweawe and Ereni te Aweawe by making her
                      mark (T. E.Y.) in the presence of—

 T. E. Young, Certificated Interpreter,
                      Wellington.

 J. G. Holdsworth, Comr. Crown Lands.

 Hoani
                    Meihana.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Declaration of Thos. E. Young.
 I, Thomas Edward Young, of the City of Wellington, in the Province of
                    Wellington, Native Interpreter, do solemnly and sincerely declare,— 


	1.
	That I hold a certificate as an Interpreter under the Native Lands Act.


	2.
	That I was present on the twenty-second day of October, one thousand
                        eight hundred and seventy-three, with Joseph Godfrey Holdsworth, of the City
                        of Wellington, Commissioner of Crown Lands, and Hoani Meihana, of Manawatu,
                        Aboriginal Native Chief, and did see the within-described Te Peeti Te Aweawe
                        and Ereni Te Aweawe execute the within-written Conveyance.


	3.
	That previous to such execution as aforesaid of the said Conveyance by
                        the said Te Peeti Te Aweawe and Ereni Te Aweawe I interpreted and translated
                        the same to them, and that my interpretation and translation was correct,
                        and was understood by the said Te Peeti Te Aweawe and Ereni Te Aweawe.


	4.
	That the said Joseph Godfrey Holdsworth and Hoani Meihana are male
                        adults. And I make this solemn declaration conscientiously believing the
                        same to be true, and by virtue of an Act of the General Assembly of New
                        Zealand intituled "The Justices of the Peace Act, 1866."



                      

                        

T. E. Young.

                        
Declared at Wellington aforesaid, this twenty-third day of October,
                      1873. Before me—

                        

J. H. H. St. John, Inspector, A.C.,

A Justice of
                      the Peace.

                        
A True Copy of Original Deed and Declaration.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        December 28th, 1875.
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Puaputatapotu Block (Mangohao No. 1), Manawatu-Wairarapa
                    District.
                      

                      
1873. 22 October.
Wairarapa District.
 This Deed made the twenty second of October One thousand eight hundred
                    and seventy three between Te Peeti Te Aweawe and Ereni Te Aweawe of Manawatu
                      in
Puapuatapotu.
 the Province of Wellington (hereinafter called "the Vendors") of the one
                    part and Her Majesty Queen Victoria (hereinafter called "the Queen") of the
                    other part Witnesseth that in consideration of the sum of One hundred and
                    seventy pounds paidReceipt for £170.
 by James Booth Esquire of Whanganui to the Vendors (the receipt of which
                    they do hereby severally acknowledge) The Vendors do and each of them doth
                    hereby convey and assure unto the Queen Her heirs and successors All that piece
                    or parcel of land containing five hundred and thirty acres more or less situate
                    in the Province ofBoundaries. [530 acres.]
 Wellington being part of the Block known as Mangohao Number One Bounded
                    as follows: Commencing at Otangaue thence along the Mangohao River to
                    Puapuatapotu thence to Te Waotakatua, Tataraki and Tutaetapara thence towards
                    the West by a line bearing eighty eight degrees to Te Kiekie a stream thence in
                    a South Easterly direction by a line bearing One hundred and forty two degrees
                    to the starting point as the same is delineated in the plan drawn on this Deed
                    and coloured red with all the appurtenances thereunto belonging To hold the said
                    Block of land with the appurtenances unto the Queen Her heirs and successors for
                    ever In Witness whereof the said Vendors have hereunto subscribed their names
                    the day and year first above written.

                      

                        

Peeti te Aweawe.


Ereni Te
                      Aweawe x her mark.



                        
Signed by the said Peeti Te Aweawe and Ereni te Aweawe by making her
                      mark (T. E.Y.) in the presence of—

 T. E. Young, Certificated Interpreter,
                      Wellington.

 J. G. Holdsworth, Comr. Crown Lands.

 Hoani
                    Meihana.
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Declaration of Thos. E. Young.
 I, Thomas Edward Young, of the City of Wellington, in the Province of
                    Wellington, Native Interpreter, do solemnly and sincerely declare,— 


	1.
	That I hold a certificate as an Interpreter under the Native Lands Act.


	2.
	That I was present on the twenty-second day of October, one thousand
                        eight hundred and seventy-three, with Joseph Godfrey Holdsworth, of the City
                        of Wellington, Commissioner of Crown Lands, and Hoani Meihana, of Manawatu,
                        Aboriginal Native Chief, and did see the within-described Te Peeti Te Aweawe
                        and Ereni Te Aweawe execute the within-written Conveyance.


	3.
	That previous to such execution as aforesaid of the said Conveyance by
                        the said Te Peeti Te Aweawe and Ereni Te Aweawe I interpreted and translated
                        the same to them, and that my interpretation and translation was correct,
                        and was understood by the said Te Peeti Te Aweawe and Ereni Te Aweawe.


	4.
	That the said Joseph Godfrey Holdsworth and Hoani Meihana are male
                        adults. And I make this solemn declaration conscientiously believing the
                        same to be true, and by virtue of an Act of the General Assembly of New
                        Zealand intituled "The Justices of the Peace Act, 1866."



                      

                        

T. E. Young.

                        
Declared at Wellington aforesaid, this twenty-third day of October,
                      1873. Before me—

                        

J. H. H. St. John, Inspector, A.C.,

A Justice of
                      the Peace.

                        
A True Copy of Original Deed and Declaration.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        December 28th, 1875.
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Tararua Block, Wairarapa District.
                      

                      
1873. 24 October.
Wairarapa District.
 This Deed made the twenty fourth day of October One thousand eight
                    hundred and seventy-three between Te Kupa Rangiwinui Te Rangirurupuni
Tararua.
 Te Manihera Te Rangitakaiwaho Kawana Hunia Te Hakeke Marakaia Tawaroa
                    Hoani Meihana Te Rangiotu Matiaha Mokai and Karaitiana Te Korori (hereinafter
                    called "the vendors" ) on behalf of themselves and all other members of the
                    Ngatikahungunu Muaupoko and Rangitane tribes interested in the land hereinafter
                    described of the one part and Her Majesty Queen Victoria (hereinafter called
                    "the Queen") of the other part Witnesseth that in consideration of the sum of
                    Two thousand seven hundred and ninety two pounds paid by James Booth Esquire of
                    Whanganui on behalf of the Queen to the vendors theReceipt for £2,972.
 receipt of which they do hereby severally acknowledge The vendors do and
                    each of them doth hereby convey arid assure unto the Queen Her heirs and
                    successors all that Block of land estimated to contain One hundred and three
                    thousand acres more or less situate in the Province of Wellington within the
                    following boundaries that is to say Commencing on the North at Ngapuketurua on
                    the boundary of the Block known as 

 Kaihinu Number two thence following the boundary of the said Block to
                    Makakahi thence following the western boundary of the Manawatu Block till it
                    strikes the Ruamahanga River thence along the course of that river till it
                    strikes the boundary of theBoundaries. [103,000 acres.]
 Kohangawariwari Papawhakarau and Kaiaho Blocks thence along that
                    boundary till it strikes the Waingawa River, thence along that river to its
                    junction with the Mangatarera-o-te-whakaturakau Creek thence up the course of
                    the said creek till it strikes the western boundary of the Hikawera and Taratahi
                    Blocks thence along that boundary till it strikes the Northern boundary of the
                    Wainui and Waikanae Block thence in a Southwesterly direction to Taraotauhinu
                    thence towards the North in a direct line to Patuotekakape and thence straight
                    on to Ngapuketurua the commencing point as the same is delineated in the plan
                    drawn hereon and coloured red With all the appurtenances thereunto belonging
                    excepting a reserve for the vendors of one thousand acresTwo Native reserves excepted.
 at a lagoon known as Hapuakorari and another reserve for the vendors of
                    one thousand acres at Mangatarera-o-te-whakaturakau these two reserves to be
                    hereafter laid off by the Government of New Zealand To hold the said block of
                    land with the appurtenances unto the Queen her heirs and successors for ever In
                    witness whereof the said vendors have hereunto subscribed their names the day
                    and year above mentioned.

                      
The subdivision of the purchase money to be made as follows namely: to the five
                    Hapus Ngaitahu Hamua Muanpoko Rangitane and Ngatimoe represented by Karaitiana
                    Te Kprou One thousand seven hundred and thirty-seven Pounds ten shillings To the
                    two hapus Ngatimuratu and Muaupoko represented by Matiaha Mokai One thousand and
                    fifty four pounds ten shillings.

                      

                        
 Te Rangirurupuni x his mark. 

 Wi Kingi. 

 Ngatuere. 


                      Manihera Rangitakaiwaho. 

 Makere Waito. 

 Matiaha Mokai. 

 Takana
                      Kingi. 

 Ruka Kingi. 

 Hemi Matiaha. 

 Muaupoko. 

 Matiria
                      Karaitiana x her mark.

 Retimona Te Korou x his mark.

 Mararaia
                      Tawaroa.

 Erihapiti Wakamainu.

 Wi Hopiona Kauhanga.

 Ropiha
                      Waitai x his mark.

 Hamuera Karaitiana x his mark.

 Arapata
                      Teharuru.

 Tihei x her mark.

 Matene Ruto.

 Tapatu matina.


                      Hapota Whakamairu.

 Ranginui W. Kingi.

 Manuera Tawhao x his
                      mark.

 Katerina Wi Waka x her mark.

 Ihaka Te Aomatangi x his
                      mark.

 Wi Wata Rangi Wakaewa

 Hoani te Toru.

 Matiu Manihera.


                      Matini Warahi.

 Taraipene Hekita x her mark.

 Hoani M. Te
                      Rangiotu.

 Ihaia Whakamaira.

 Noa Te Whata x his mark.

 Hakaraia
                      Te Rangipouri x his mark.

 Tiaki Turi te Whataturo.

 Karaitiana
                      Korou.

 Hunuera Te Raikohiritia.

 Ariki Manihera x his mark-

 Mihi
                      Haratiera x her mark.

 Ko Hamuera Ihaka.

 Henare Ngapua.

 Huru Te
                      Hiaro.

 Miriama te Rangi x her mark.

 Hutana Kaihunu.

 Huhana
                      Tiweta x her mark.

 Matire Hutana x her mark.

 Tutere te Rangi x his
                      mark

 Wi Waka te Rangi x his mark.

 Matiu te Rangi x his mark.


                      Mehana Te Rangi.

 Wereta Moea x her mark.

 Harata te Rangi x her
                      mark.

 Hipera Te Rangi.

 Kararaina Wariki x her mark.

 rapana te
                      motai.

 Kararaina Mahuri.

 Peeti Te Awe Awe.

 Hoani Morangi.


                      Te Herewini x his mark.

 Matene x his mark.

 Rewiri Te Whiumairango x
                      his mark.

 Himiona Te Rangipaewhenua x mark.

 Taueke x his mark.


                      Manihera Te Ra x his mark.

 Kingi te Patu x his mark.

 Hetariki
                      Matae.

 Kerehi Tomo.

 Wata.

 Noa Tame x his mark.

 Ariki Te
                      Raorao x his mark.

 Wiremu Matakatea x his mark.

 Himiona x his
                      mark.

 Rihari Tarakihi x his mark.

 Ruka x his mark.

 Waata Tohu x
                      his mark.



                        
Signed by Te Rangirurupuni by making his mark and by the other vendors
                      by signing their names and making their marks down to Huru Te Hiaro inclusive
                      in the presence of—

 T. E. Young, Certificated Interpreter,
                      Wellington.

 Richard Booth, Asst. Land Purchase Officer, Wellington
                      Province.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Declaration of Thos. E. Young.
 I, Thomas Edward Young, of the City of Wellington, in the Province of
                    Wellington, Native Interpreter, do solemnly and sincerely declare,— 


	1.
	That I hold a certificate as Interpreter under the Native Lands Act.




	2.
	That I was present on the twenty-fourth day of October, one thousand
                        eight hundred and seventy-three, with Richard Booth, of the Province of
                        Wellington, Assistant Land Purchase Officer, and did see the
                        within-described Te Rangirurupuni and all the parties whose names appear
                        after his, down to Huru Te Hiaro inclusive, execute the within-written
                        Conveyance.


	3.
	That previous to such execution as aforesaid of the said Conveyance by
                        the said Te Rangirurupuni and all the parties whose names appear after his
                        down to Huru Te Hiaro inclusive, I interpreted and translated the same to
                        them, and that my translation was correct, and was understood by them.


	4.
	That the said Richard Booth is a male adult.



                      
And I make this solemn declaration conscientiously believing the same to be
                    true, and by virtue of an Act of the General Assembly of New Zealand intituled
                    "The Justices of the Peace Act, 1866."

                      

                        

T. E. Young,

Certificated Interpreter.

                        
Declared at Wellington aforesaid this twenty-eighth day of October, 1873, before me—

                        

J. H. H. St. John, Inspt. A.C.,

A Justice of the
                      Peace.

                        
A True Copy of Original Deed and Declaration.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 17th, 1876.
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Tararua Block, Wairarapa District.
                      

                      
1873. 24 October.
Wairarapa District.
 This Deed made the twenty fourth day of October One thousand eight
                    hundred and seventy-three between Te Kupa Rangiwinui Te Rangirurupuni
Tararua.
 Te Manihera Te Rangitakaiwaho Kawana Hunia Te Hakeke Marakaia Tawaroa
                    Hoani Meihana Te Rangiotu Matiaha Mokai and Karaitiana Te Korori (hereinafter
                    called "the vendors" ) on behalf of themselves and all other members of the
                    Ngatikahungunu Muaupoko and Rangitane tribes interested in the land hereinafter
                    described of the one part and Her Majesty Queen Victoria (hereinafter called
                    "the Queen") of the other part Witnesseth that in consideration of the sum of
                    Two thousand seven hundred and ninety two pounds paid by James Booth Esquire of
                    Whanganui on behalf of the Queen to the vendors theReceipt for £2,972.
 receipt of which they do hereby severally acknowledge The vendors do and
                    each of them doth hereby convey arid assure unto the Queen Her heirs and
                    successors all that Block of land estimated to contain One hundred and three
                    thousand acres more or less situate in the Province of Wellington within the
                    following boundaries that is to say Commencing on the North at Ngapuketurua on
                    the boundary of the Block known as 

 Kaihinu Number two thence following the boundary of the said Block to
                    Makakahi thence following the western boundary of the Manawatu Block till it
                    strikes the Ruamahanga River thence along the course of that river till it
                    strikes the boundary of theBoundaries. [103,000 acres.]
 Kohangawariwari Papawhakarau and Kaiaho Blocks thence along that
                    boundary till it strikes the Waingawa River, thence along that river to its
                    junction with the Mangatarera-o-te-whakaturakau Creek thence up the course of
                    the said creek till it strikes the western boundary of the Hikawera and Taratahi
                    Blocks thence along that boundary till it strikes the Northern boundary of the
                    Wainui and Waikanae Block thence in a Southwesterly direction to Taraotauhinu
                    thence towards the North in a direct line to Patuotekakape and thence straight
                    on to Ngapuketurua the commencing point as the same is delineated in the plan
                    drawn hereon and coloured red With all the appurtenances thereunto belonging
                    excepting a reserve for the vendors of one thousand acresTwo Native reserves excepted.
 at a lagoon known as Hapuakorari and another reserve for the vendors of
                    one thousand acres at Mangatarera-o-te-whakaturakau these two reserves to be
                    hereafter laid off by the Government of New Zealand To hold the said block of
                    land with the appurtenances unto the Queen her heirs and successors for ever In
                    witness whereof the said vendors have hereunto subscribed their names the day
                    and year above mentioned.

                      
The subdivision of the purchase money to be made as follows namely: to the five
                    Hapus Ngaitahu Hamua Muanpoko Rangitane and Ngatimoe represented by Karaitiana
                    Te Kprou One thousand seven hundred and thirty-seven Pounds ten shillings To the
                    two hapus Ngatimuratu and Muaupoko represented by Matiaha Mokai One thousand and
                    fifty four pounds ten shillings.

                      

                        
 Te Rangirurupuni x his mark. 

 Wi Kingi. 

 Ngatuere. 


                      Manihera Rangitakaiwaho. 

 Makere Waito. 

 Matiaha Mokai. 

 Takana
                      Kingi. 

 Ruka Kingi. 

 Hemi Matiaha. 

 Muaupoko. 

 Matiria
                      Karaitiana x her mark.

 Retimona Te Korou x his mark.

 Mararaia
                      Tawaroa.

 Erihapiti Wakamainu.

 Wi Hopiona Kauhanga.

 Ropiha
                      Waitai x his mark.

 Hamuera Karaitiana x his mark.

 Arapata
                      Teharuru.

 Tihei x her mark.

 Matene Ruto.

 Tapatu matina.


                      Hapota Whakamairu.

 Ranginui W. Kingi.

 Manuera Tawhao x his
                      mark.

 Katerina Wi Waka x her mark.

 Ihaka Te Aomatangi x his
                      mark.

 Wi Wata Rangi Wakaewa

 Hoani te Toru.

 Matiu Manihera.


                      Matini Warahi.

 Taraipene Hekita x her mark.

 Hoani M. Te
                      Rangiotu.

 Ihaia Whakamaira.

 Noa Te Whata x his mark.

 Hakaraia
                      Te Rangipouri x his mark.

 Tiaki Turi te Whataturo.

 Karaitiana
                      Korou.

 Hunuera Te Raikohiritia.

 Ariki Manihera x his mark-

 Mihi
                      Haratiera x her mark.

 Ko Hamuera Ihaka.

 Henare Ngapua.

 Huru Te
                      Hiaro.

 Miriama te Rangi x her mark.

 Hutana Kaihunu.

 Huhana
                      Tiweta x her mark.

 Matire Hutana x her mark.

 Tutere te Rangi x his
                      mark

 Wi Waka te Rangi x his mark.

 Matiu te Rangi x his mark.


                      Mehana Te Rangi.

 Wereta Moea x her mark.

 Harata te Rangi x her
                      mark.

 Hipera Te Rangi.

 Kararaina Wariki x her mark.

 rapana te
                      motai.

 Kararaina Mahuri.

 Peeti Te Awe Awe.

 Hoani Morangi.


                      Te Herewini x his mark.

 Matene x his mark.

 Rewiri Te Whiumairango x
                      his mark.

 Himiona Te Rangipaewhenua x mark.

 Taueke x his mark.


                      Manihera Te Ra x his mark.

 Kingi te Patu x his mark.

 Hetariki
                      Matae.

 Kerehi Tomo.

 Wata.

 Noa Tame x his mark.

 Ariki Te
                      Raorao x his mark.

 Wiremu Matakatea x his mark.

 Himiona x his
                      mark.

 Rihari Tarakihi x his mark.

 Ruka x his mark.

 Waata Tohu x
                      his mark.



                        
Signed by Te Rangirurupuni by making his mark and by the other vendors
                      by signing their names and making their marks down to Huru Te Hiaro inclusive
                      in the presence of—

 T. E. Young, Certificated Interpreter,
                      Wellington.

 Richard Booth, Asst. Land Purchase Officer, Wellington
                      Province.
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Declaration of Thos. E. Young.
 I, Thomas Edward Young, of the City of Wellington, in the Province of
                    Wellington, Native Interpreter, do solemnly and sincerely declare,— 


	1.
	That I hold a certificate as Interpreter under the Native Lands Act.




	2.
	That I was present on the twenty-fourth day of October, one thousand
                        eight hundred and seventy-three, with Richard Booth, of the Province of
                        Wellington, Assistant Land Purchase Officer, and did see the
                        within-described Te Rangirurupuni and all the parties whose names appear
                        after his, down to Huru Te Hiaro inclusive, execute the within-written
                        Conveyance.


	3.
	That previous to such execution as aforesaid of the said Conveyance by
                        the said Te Rangirurupuni and all the parties whose names appear after his
                        down to Huru Te Hiaro inclusive, I interpreted and translated the same to
                        them, and that my translation was correct, and was understood by them.


	4.
	That the said Richard Booth is a male adult.



                      
And I make this solemn declaration conscientiously believing the same to be
                    true, and by virtue of an Act of the General Assembly of New Zealand intituled
                    "The Justices of the Peace Act, 1866."

                      

                        

T. E. Young,

Certificated Interpreter.

                        
Declared at Wellington aforesaid this twenty-eighth day of October, 1873, before me—

                        

J. H. H. St. John, Inspt. A.C.,

A Justice of the
                      Peace.

                        
A True Copy of Original Deed and Declaration.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        January 17th, 1876.
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Arikirau Block, Wairarapa District.
                      

                      
1873. 17 December.
Wairarapa District.
 This Deed made the seventeenth day of December one thousand eight
                    hundred and seventy three Between Wi Tinitara te Kaewa Ihaka Rangiaomatangi and
                    Paora Tihi of
Arikirau.
 Wairarapa of the Province of Wellington (hereinafter called the Vendors)
                    of the one part and Her Majesty Queen Victoria (hereinafter called the Queen) of
                    the other part, Witnesseth that in consideration of the sum of One hundred
                    pounds paid byReceipt for £100.
 Thomas Herbert Hill of Wairarapa to the Vendors (the receipt of which
                    they do hereby severally acknowledge) the Vendors do and each of them doth
                    hereby convey and assure unto the Queen her heirs and successors, All that piece
                    or parcel of land in the Wairarapa District in the Province of Wellington
                    containing six hundred and ten acres more or lessBoundaries. [610 acres.]
 and known as the Arikirau Block, Bounded towards the North East by lines
                    being boundaries of Native lands, one hundred and forty (140) links, five
                    hundred (500) links, five hundred and twenty three (523) links, one thousand
                    eight hundred and twenty three (1823) links, two hundred and twenty six (226)
                    links, one thousand one hundred and eight (1108) links, and four hundred and
                    eighty five (485) links, towards the East by lines being boundaries of Native
                    Land three hundred and seventy six (376) links, three hundred and thirty three
                    (333) links, one hundred and fifty nine (159) links, one hundred and fifty (150)
                    links, one hundred and twenty six (126) links, four hundred and one (401) links,
                    six hundred and eight (608) links, five hundred and seven (507) links, one
                    hundred and ninety (190) links, and one thousand two hundred and fifty (1250)
                    links, towards the South East by the Mango Tawake Creek towards the West by
                    Native Land three thousand seven hundred and one (3701) links, and by the
                    Wai-winau Creek and towards the North and North West by the Waitapu Creek, To
                    hold the said block of land with the appurtenances unto the Queen her heirs and
                    successors for ever. In Witness whereof the said Vendors have hereunto
                    subscribed their names the day and year first above written.

                      

                        

Wi Tinitara Te Kaewa.


Ihaka Rangiaomatangi x his mark.


                      
Paora Tihi.

                        
Signed by the said 
Wi Tinitara Te Kaewa, 
Ihaka te Rangiaomatangi by making his mark, and by 
Paora Tihi in the presence of—


                      

Joseph Freeth, Certificated Interpreter, Wairarapa.

 J. Henry, Postmaster,
                      Masterton.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Interpreter's declaration.
 I, 
Joseph John Freeth, of
                    Wairarapa, Certificated Interpreter, do solemnly and sincerely declare on oath,— 


	1.
	That I am a Certificated Interpreter.


	2.
	That previous to the execution of the within-written Deed by Wi Tinitara
                        Te Kaewa, Ihaka Rangiaomatangi, and Paora Tihi, the Vendors therein named, I
                        translated and interpreted the contents of the said Deed to them, and that
                        such translation and interpretation was correct, and was understood by them
                        the said Vendors.


	3.
	That the said Deed was executed by the said Vendors in the presence of
                        me, and in the presence of John Henry, and that the said John Henry is an
                        adult person. And I make this solemn declaration conscientiously believing
                        the same to be true, and by 

virtue of the provisions of an Act of the General Assembly of New Zealand
                        intituled "The Justices of the Peace Act, 1866."



                      

                        


Joseph Freeth,

Certificated Interpreter, Wairarapa.

                        
Declared on oath at Masterton this eighteenth day of December, 1873. Before me—

                        


Herbert S. Wardell,

                        
A Justice of the Peace for the Colony of New Zealand.

                        
A True Copy of Original Deed and Declaration.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        March 20th, 1876.
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Arikirau Block, Wairarapa District.
                      

                      
1873. 17 December.
Wairarapa District.
 This Deed made the seventeenth day of December one thousand eight
                    hundred and seventy three Between Wi Tinitara te Kaewa Ihaka Rangiaomatangi and
                    Paora Tihi of
Arikirau.
 Wairarapa of the Province of Wellington (hereinafter called the Vendors)
                    of the one part and Her Majesty Queen Victoria (hereinafter called the Queen) of
                    the other part, Witnesseth that in consideration of the sum of One hundred
                    pounds paid byReceipt for £100.
 Thomas Herbert Hill of Wairarapa to the Vendors (the receipt of which
                    they do hereby severally acknowledge) the Vendors do and each of them doth
                    hereby convey and assure unto the Queen her heirs and successors, All that piece
                    or parcel of land in the Wairarapa District in the Province of Wellington
                    containing six hundred and ten acres more or lessBoundaries. [610 acres.]
 and known as the Arikirau Block, Bounded towards the North East by lines
                    being boundaries of Native lands, one hundred and forty (140) links, five
                    hundred (500) links, five hundred and twenty three (523) links, one thousand
                    eight hundred and twenty three (1823) links, two hundred and twenty six (226)
                    links, one thousand one hundred and eight (1108) links, and four hundred and
                    eighty five (485) links, towards the East by lines being boundaries of Native
                    Land three hundred and seventy six (376) links, three hundred and thirty three
                    (333) links, one hundred and fifty nine (159) links, one hundred and fifty (150)
                    links, one hundred and twenty six (126) links, four hundred and one (401) links,
                    six hundred and eight (608) links, five hundred and seven (507) links, one
                    hundred and ninety (190) links, and one thousand two hundred and fifty (1250)
                    links, towards the South East by the Mango Tawake Creek towards the West by
                    Native Land three thousand seven hundred and one (3701) links, and by the
                    Wai-winau Creek and towards the North and North West by the Waitapu Creek, To
                    hold the said block of land with the appurtenances unto the Queen her heirs and
                    successors for ever. In Witness whereof the said Vendors have hereunto
                    subscribed their names the day and year first above written.

                      

                        

Wi Tinitara Te Kaewa.


Ihaka Rangiaomatangi x his mark.


                      
Paora Tihi.

                        
Signed by the said 
Wi Tinitara Te Kaewa, 
Ihaka te Rangiaomatangi by making his mark, and by 
Paora Tihi in the presence of—


                      

Joseph Freeth, Certificated Interpreter, Wairarapa.

 J. Henry, Postmaster,
                      Masterton.
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Interpreter's declaration.
 I, 
Joseph John Freeth, of
                    Wairarapa, Certificated Interpreter, do solemnly and sincerely declare on oath,— 


	1.
	That I am a Certificated Interpreter.


	2.
	That previous to the execution of the within-written Deed by Wi Tinitara
                        Te Kaewa, Ihaka Rangiaomatangi, and Paora Tihi, the Vendors therein named, I
                        translated and interpreted the contents of the said Deed to them, and that
                        such translation and interpretation was correct, and was understood by them
                        the said Vendors.


	3.
	That the said Deed was executed by the said Vendors in the presence of
                        me, and in the presence of John Henry, and that the said John Henry is an
                        adult person. And I make this solemn declaration conscientiously believing
                        the same to be true, and by 

virtue of the provisions of an Act of the General Assembly of New Zealand
                        intituled "The Justices of the Peace Act, 1866."



                      

                        


Joseph Freeth,

Certificated Interpreter, Wairarapa.

                        
Declared on oath at Masterton this eighteenth day of December, 1873. Before me—

                        


Herbert S. Wardell,

                        
A Justice of the Peace for the Colony of New Zealand.

                        
A True Copy of Original Deed and Declaration.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        March 20th, 1876.
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Maungaraki Block, Wairarapa District.
                      

                      
1873. 17 December.
Wairarapa District.
 This Deed made the seventeenth day of December one thousand eight
                    hundred and seventy three Between Tamati Whiwhiana Retimana Korou, Wi Paraone
                    and Arapata Te Haruru of Wairarapa in the Province of—(hereinafter called the
                    Vendors) of the
Maungaraki.
 one part and Her Majesty Queen Victoria (hereinafter called The Queen)
                    of the other part Witnesseth that in consideration of the sum of Three hundred
                    pounds paid by Thomas Herbert Hill of Wairarapa to the Vendors (the receipt of
                    which they doReceipt for £300.
 hereby severally acknowledge) The Vendors do and each of them doth
                    hereby convey and assure unto the Queen her heirs and successors All that piece
                    or parcel of land situate in the East Coast district in the province of
                    Wellington containing one thousand six hundred and sixty six acres more or less
                    and known as the Maungaraki Block boundedBoundaries. [1,666 acres.]
 towards the North-east by sections Nos. 575, 576, 577 and 578 Whareama
                    Block twenty one thousand two hundred and thirty (21230) links and by the Kato
                    Tane Reserve one thousand five hundred and eighty (1580) links and one thousand
                    three hundred and twenty seven (1327) links towards the South and South-east by
                    the Kato Tane Reserve four hundred (400) links and three thousand nine hundred
                    and eighty six (3986) links by Native land three hundred and sixty seven (367)
                    links three thousand six hundred and thirty four (3634) links one thousand one
                    hundred and ninety five (1195) links and one thousand one hundred and forty
                    eight (1148) links and by the Manga a te Kainui stream towards the South-west by
                    Native land one thousand and seventy five (1075) links eight hundred and twenty
                    four (824) links one thousand one hundred and fifty five (1155) links one
                    thousand eight hundred and twenty seven (1827) links eight hundred and sixty
                    nine (869) links five hundred and ten (510) links and seven hundred and forty
                    six (746) links and by the Karearea stream and towards the West by the Taueru
                    River To hold the said block of land with the appurtenances unto the Queen her
                    heirs and successors for ever In witness whereof the said Vendors have hereunto
                    subscribed their names the day and year first above written.

                      

                        

Tamati Whiwhiana x his mark.


                      
Retimana Korou x his mark.


                      
Wi Paraone.


                      
Arapata Teharuru.

                        
Signed by the said Tamati Whiwhiana by making his mark in the presence of—


                      
Joseph Freeth, Certificated
                      Interpreter, Wairarapa.

 Erd. M. Girdlestone, Gentleman, Wairarapa.

                        
Signed by the said Retimana Korou by making his mark in the presence of—


                      
Joseph Freeth, Certificated
                      Interpreter, Wairarapa.

 J. Henry, Postmaster, Masterton.

                        
Signed by the said Wi Paraone and Arapata Te Haruru in the presence of—


                      
Joseph Freeth, Certificated
                      Interpreter, Wairarapa.

 J. Henry, Postmaster, Masterton.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Declaration of 
Joseph John
                        Freeth.
 I, 
Joseph John Freeth, of
                    Wairarapa, Certificated Interpreter, do solemnly and sincerely declare on oath,— 


	1.
	That I am a Certificated Interpreter.


	2.
	2. That previous to the execution of the within-written Deed by Tamati
                        Whiwhiana, Retimana Korou, Wi Paraone, and Arapata Te Haruru, the Vendors
                        therein named, I translated and interpreted the contents of the said Deed to
                        them, and that such translation and interpretation was correct, and was
                        understood by them the said Vendors.


	3.
	That the said Deed was executed by the said Vendors in the presence of
                        me and in the presence of John Henry and Edward Marsh Girdlestone
                        respectively; and that the said John Henry and Edward Marsh Girdlestone are
                        adult persons.



                      
And I make this solemn declaration conscientiously believing the same to be
                    true, 

and by virtue of the
                    provisions of an Act of the General Assembly of New Zealand intituled "The
                    Justices of the Peace Act, 1866."

                      



Joseph Freeth,

Certificated Interpreter, Wairarapa.

Declared on oath at Masterton, this 19th day of December, 1873. Before
                      me—


Herbert s. Wardell,
, 
A Justice of
                      the Peace for the Colony of New Zealand.

A True Copy of Original Deed and Declaration.


H. Hanson Turton.
Wellington,November 25th, 1875.
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Maungaraki Block, Wairarapa District.
                      

                      
1873. 17 December.
Wairarapa District.
 This Deed made the seventeenth day of December one thousand eight
                    hundred and seventy three Between Tamati Whiwhiana Retimana Korou, Wi Paraone
                    and Arapata Te Haruru of Wairarapa in the Province of—(hereinafter called the
                    Vendors) of the
Maungaraki.
 one part and Her Majesty Queen Victoria (hereinafter called The Queen)
                    of the other part Witnesseth that in consideration of the sum of Three hundred
                    pounds paid by Thomas Herbert Hill of Wairarapa to the Vendors (the receipt of
                    which they doReceipt for £300.
 hereby severally acknowledge) The Vendors do and each of them doth
                    hereby convey and assure unto the Queen her heirs and successors All that piece
                    or parcel of land situate in the East Coast district in the province of
                    Wellington containing one thousand six hundred and sixty six acres more or less
                    and known as the Maungaraki Block boundedBoundaries. [1,666 acres.]
 towards the North-east by sections Nos. 575, 576, 577 and 578 Whareama
                    Block twenty one thousand two hundred and thirty (21230) links and by the Kato
                    Tane Reserve one thousand five hundred and eighty (1580) links and one thousand
                    three hundred and twenty seven (1327) links towards the South and South-east by
                    the Kato Tane Reserve four hundred (400) links and three thousand nine hundred
                    and eighty six (3986) links by Native land three hundred and sixty seven (367)
                    links three thousand six hundred and thirty four (3634) links one thousand one
                    hundred and ninety five (1195) links and one thousand one hundred and forty
                    eight (1148) links and by the Manga a te Kainui stream towards the South-west by
                    Native land one thousand and seventy five (1075) links eight hundred and twenty
                    four (824) links one thousand one hundred and fifty five (1155) links one
                    thousand eight hundred and twenty seven (1827) links eight hundred and sixty
                    nine (869) links five hundred and ten (510) links and seven hundred and forty
                    six (746) links and by the Karearea stream and towards the West by the Taueru
                    River To hold the said block of land with the appurtenances unto the Queen her
                    heirs and successors for ever In witness whereof the said Vendors have hereunto
                    subscribed their names the day and year first above written.

                      

                        

Tamati Whiwhiana x his mark.


                      
Retimana Korou x his mark.


                      
Wi Paraone.


                      
Arapata Teharuru.

                        
Signed by the said Tamati Whiwhiana by making his mark in the presence of—


                      
Joseph Freeth, Certificated
                      Interpreter, Wairarapa.

 Erd. M. Girdlestone, Gentleman, Wairarapa.

                        
Signed by the said Retimana Korou by making his mark in the presence of—


                      
Joseph Freeth, Certificated
                      Interpreter, Wairarapa.

 J. Henry, Postmaster, Masterton.

                        
Signed by the said Wi Paraone and Arapata Te Haruru in the presence of—


                      
Joseph Freeth, Certificated
                      Interpreter, Wairarapa.

 J. Henry, Postmaster, Masterton.
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Declaration of 
Joseph John
                        Freeth.
 I, 
Joseph John Freeth, of
                    Wairarapa, Certificated Interpreter, do solemnly and sincerely declare on oath,— 


	1.
	That I am a Certificated Interpreter.


	2.
	2. That previous to the execution of the within-written Deed by Tamati
                        Whiwhiana, Retimana Korou, Wi Paraone, and Arapata Te Haruru, the Vendors
                        therein named, I translated and interpreted the contents of the said Deed to
                        them, and that such translation and interpretation was correct, and was
                        understood by them the said Vendors.


	3.
	That the said Deed was executed by the said Vendors in the presence of
                        me and in the presence of John Henry and Edward Marsh Girdlestone
                        respectively; and that the said John Henry and Edward Marsh Girdlestone are
                        adult persons.



                      
And I make this solemn declaration conscientiously believing the same to be
                    true, 

and by virtue of the
                    provisions of an Act of the General Assembly of New Zealand intituled "The
                    Justices of the Peace Act, 1866."

                      



Joseph Freeth,

Certificated Interpreter, Wairarapa.

Declared on oath at Masterton, this 19th day of December, 1873. Before
                      me—


Herbert s. Wardell,
, 
A Justice of
                      the Peace for the Colony of New Zealand.

A True Copy of Original Deed and Declaration.


H. Hanson Turton.
Wellington,November 25th, 1875.
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Deeds—No. 195.

                

                  

                    

                      
Moroa 
Block, Greytown (Confirmation of Gift), Wairarapa
                    
District.
                    

                    


[i roto i te reo Māori]

                      

                        
                          Kereitaone, Wairarapa,
                        
                        5 Maehe, 1874.
                      

                      
1874. 5 
March.
Wairarapa 
District.
 Ko matou ko Matire Piripi, Hori Taha, Eraita To Here, Te Waka Tahuahi
                      Riria Waka,
Moroa, 
Greytown.(Confirmation of deed of gift.)
 Matiaha Mokai me Makere Waito e whakaae ana e whakatapu ana i te
                      hoatutanga a Wiremu Kingi Tutepakihirangi raua ko te Manihera Rangitakaiwaho o
                      te whenua o Moroa kua oti nei te tuhi te ahua ki te mapi itua nei kua taia ki
                      te kara whero a e ki ana matou he tika i hoatu taua whenua e o matou Rangatira
                      ki te Kawanatanga kia makere taua whenua ake tonu atu i runga i te
                      whakaaetanga a te Iwi me nga tangata na ratou taua whenua i taua wa.

                      

                        
 Matire Piripi.

 Hori Taha.

 Eraiti te Here 
x tona tohu

                        
Kai titiro—

                        
 E. 
S. Maunsell (Te Manihera).

 
Robt. Morton.

 Te Waka Tahuahi
                        
x tona tohu.

                        
Kai-titiro—

                        
 E. 
S. Maunsell (Te Manihera).

 
Robt. Morton.

 Riria Waka 
x
                        tona tohu (Na te Waka i tohu).

 Matiaha Mokai.

 Makere Waito.

                        
I tuhia e Matire Piripi e Hori Taha e Eraiti te Here e Te Waka Tahuahi
                        e Matiaha Mokai, e Makere Waito i te aroaro o—

                        
E. 
S. Maunsell, Te Manihera, Kaiwhakamaori, Wairarapa.

 
H.
                        Hirschberg, Settler, Greytown.

 
Robt. W. Morton, Commission Agent,
                        Greytown.

                      

                    

                    


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                      

                        
Translation.
                      

                      

                        
                          Greytown, Wairarapa,
                        
                        5 March. 1874.
                      

                      
1874. 5 March.
Wairarapa District.
 We Matire Piripi Hori Taha Eraiti te Here Te Waka Tahuahi, Riria Waka,
                      Matiaha Mokai, and Makere Waito do hereby ratify and confirm the gift of
                      Wiremu Kingi Tutepakihirangi and Te Manihera Rangitakaiwaho of the Moroa block
                      as shewn
Moroa, Greytown.(Confirmation of deed of gift.)
 on the plan drawn on the back hereof and colored red and do admit that
                      such block of land was given to the Crown by our representative Chiefs as
                      aforesaid for ever and with the concurrence of our tribe and of those who then
                      owned that block.

                      

                        
 Matire Piripi.

 Hori Taha.

 Eraiti Te Here x her tohu.

                        
Witness—

                        
E. S. Maunsell.

 Robt. Morton.

 Te Waka Tahuahi x his mark.

                        
Witness—

                        
 E. S. Maunsell.

 Robt. W. Morton.

                        
Riria Waka x her mark (signed by Waka by Riria's authority).


                        Matiaha Mokai.

 Makere Waito.

                        
Signed by the said Matire Piripi Hori Taha Eraiti te Here Te Waka
                        Tahuahi, Matiaha Mokai and Makere Waito in the presence of— 

 E. S.
                        Maunsell, Interpreter, Wairarapa.

 H. Hirschberg, Settler, Greytown.
                        Robt. Morton, Commission Agent, Greytown.

                      

                    

                  

                

                
                



                  

                    

                      

Deed of Gift of Moroa 
Block, near Greytown.
                    

                    

                      

                        
                          Kereitaone, Wairarapa,
                        
                        13 Tihema, 1873.
                      

                      
Ko maua ko nga Rangatira o mua o Moroa o Tauherenikau i Wairarapa e mau ake
                        nei1873. 13 
December.
Moroa, 
Greytown.(
Deed of Gift)
 o maua ingoa e ki pono aua i te tau kotahi mano e waru rau e rima
                      tekau ma toru i mua ake ranei i reira ano ranei I hoatu e maua ki a Tanara
                      Makarini mo te Kuini o Ingarangi te whenua i Moroa e piri ake nei te ahua ara
                      ko te whenua te takoto ana i waenganui i te whenua i hokona e Rawiri ki a Te
                      Kuini me te whenua i hokona e Te Manihera raua ko Wiremu Kingi (ara e maua) ko
                      Tauherenikau ki a Te Kuini me nga mea o runga o raro ranei i te whenua, a i
                      hoatu noatu e maua tenei whenua he tohu mo ta maua manakitanga whakapainga ki
                      nga whakahaerenga a Te Makarini i nga hoko o nga whenua o waho o tenei whenua
                      o Moroa, me te nui o nga utu i homai e ia ki a matou katoa mo nga whenua o
                      waho atu i taua whenua a i tukua rawatia atu e maua tenei whenua i te aroaro o
                      ta maua iwi i runga hoki i te mohiotanga he tuku rawa i te whenua ake ake tonu
                      atu. Engari i ta maua tukunga atu ka mahara maua ka utua mai ki
Five per cents.
 a matou kia rima pauna i roto i te rau pauna mo nga wahi e hokona ana
                      i roto i taua whenua i hoatu nei e maua hei moni whakahoki mai hei koha ki a
                      matou i nga wa e hokona ai aua wahi, kia rite tena tikanga ki to Tauherenikau.

                      

                        

Wiremu Kingi Tutepakihirangi. 



H. Manihera Rangitakaiwaho.

                        
I tuhia e Wiremu Kingi Tutepakihirangi me 
H. Manihera Rangitakaiwaho i
                        te aroaro o—

                        
E. 
S. Maunsell, Wairarapa, 
and

 
Wm. Hammerich, Greytown.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Kia mohio nga tangata katoa ki enei ki ko ahau tenei ko Matire Wi Paki
                      (Piripi) o te takiwa o Wairarapa ka whakatumautia iho nei e ahau ka
                      whakatuturutia e ahau e tuku rawa atu i runga i te utu kore a Te Manihera
                      Rangitakaiwaho raua ko Wiremu Kingi Tutepakihirangi i te tau i tata atu ranei
                      ki te tau kotahi mano e waru rau e rima tekau ma toru (1853) ki a Tanara
                      Makarini Komihana mo te Kuini o Ingarani me nga Kingi Kuini ranei o muri i a
                      ia ake ake tonu atu. O taua whenua katoa o Moroa kei waenganui i te rohe o te
                      hoko a Rawiri whakatetonga whakaterawhiti ki a te Kuini me te rohe
                      whakatemauru whakararo ko te Poroko o Tauherenikau rere mai i Motuhinahina tae
                      noa Te Hararu Whakiki e tata ana ki Kereitaone. E mau ake nei te parani (ahua)
                      kua taia ki te kara whero me nga mea katoa o runga.

                      

                        

Matire Piripi. Tihema 13
th, 1873.

 Kereitaone, 16 
Decr.,
                          1873.

                        
I tuhia e Matire Piripi i te aroaro o—

                        
E. 
S. Maunsell, Te Manihera, Wairarapa.

 
John Tully, Settler,
                        Wairarapa.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      

                        
                          Greytown, Wairarapa,
                        
                        13th Decr., 1873.
                      

                      
We the undersigned original chiefs of Moroa and Tauherenikau at Wairarapa
                        declare1873. 13 December.
Moroa, Greytown.(Deed of Gift)
 solemnly that in or about the year one thousand eight hundred and
                      fifty three we gave to 
Mr. Donald McLean for Her Majesty the Queen of
                      England the land at Moroa shewn in the sketch in the margin and there colored
                      red that is to say lying between land sold by Rawiri to the Queen and
                      Manihera's and Wiremu Kingi's sale of Tauherenikau to the Queen with all its
                      rights above and below the surface and we make this gift in consequence of the
                      satisfaction we felt at the manner in which Mr. McLean had conducted land
                      purchases in the vicinity and the high relative price he had paid to all of us
                      for adjacent lands and we formerly made this gift in the presence of our
                      tribes and with the knowledge that we are relinquishing the land for ever. But
                      when we so gave it weFive per cents.
 believed that we should be entitled to Five pounds per centum of all
                      net proceeds of land sales within the land so given to be returned as "koha"
                      to us as such sales might occur as in the case of the Tauherenikau block.

                      

                        

Wiremu Kingi Tutepakihirangi.


H.
                          Manihera Rangitakaiwaho.

                        
Signed by the said Manihera Rangitakaiwaho and Wiremu Kingi in the
                        presence of—

 E. S. Maunsell, Licensed Interpreter, Wairarapa.

 Wm.
                        Hammerich, Greytown.

                        
Witness to signatures of Ngairo, Wiremu Kingi Tutepakihirangi, H.
                        Manihera Rangitakaiwaho, Ngatuere Pahoro Toiri, Kaari te Maru, Hohepa
                        Taumunui, Hoani te Toro, Wiremu Tamihana Hiko, Hemi Hohepa, the second and
                        third names being to the above writing and the others being to the
                        endorsements, The words "and there colored red" being first interlined over
                        the eighth line 

 from the top
                        of the page, and the word "original" being first interlined over third line
                        from the top, the words "to all of" interlined over 17th line from the top,
                        and an erasure made with pen in 22nd line from top—

                        

Charles Heaphy,
                        Commissioner of Native Reserves.

                        
                          Greytown,
                        
                        13th Dec., 1873.
                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Let all men know by these presents that I Matire Wi Paki (Piripi) of the
                      District of Wairarapa do hereby confirm and ratify the cession by gift of Te
                      Manihera Rangitakaiwaho and Wiremu Kingi Tutepakihirangi in or about the year
                      one thousand eight hundred and fifty three to 
Donald McLean, Commissioner, for Her Majesty the
                      Queen of England and her successors for ever, of the whole of the Moroa block
                      situate between the boundary of Rawiri's sale towards the South and East to
                      the Queen, and the boundary towards the North and West being the Tauherenikau
                      block from Motuhinahina the present position of the Tauherenikau bridge to
                      Haruruwhakiki near Greytown as described on the plan drawn hereon and colored
                      red with all there is appertaining thereto.

                      

                        

Matire Piripi. Greytown,16th Dec., 1873.

 Signed by the said
                        Matire Piripi in the presence of— 

 E. S. Maunsell, Licensed
                        Interpreter, Wairarapa.

 John Tully, Settler, Wairarapa.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

Additioital Confirmation.
                    

                    


[i roto i te reo Māori]

                      

Additional confirmation.
 A ko o matou ingoa kua tuhia i tenei taha o te mapi e mau nei e whakae
                      ana e whakatapu ana i te tukunga a Te Manihera Rangitakaiwaho raua ko Wiremu
                      Kingi Tutepakihirangi i tukua noatia atu nei tenei whenua o Moroa kua tohungia
                      nei ki te kara whero ki a te Kuini o Ingarani i tenei te 13 o nga ra o Tihema
                      1873.

                      

                        
 Ngairo 
x tona tohu.

 Pahoro Toiri.

 Te Waka Tahuahi 
x tona
                        tohu.

 Kaari te Marau.

 Ngatuere.

 Te Watere Hori 
x tana
                        tohu.

 Hiko Tamaihikoia 
x tana tohu.

 Ihaka te Ao 
x tana tohu.


                        Hohaia te Rangi 
x tana tohu.

 Hohepa Taumunui.

 Hoani te Toru.


                        Wiremu Tamihana Hiko.

 Hemi Hohepa.

 
Witness, C. Heaphy.


                        
Witness, C. Heaphy.

 
Witness, C. Heaphy.

 
Witness, C. Heaphy.


                        
Witness, C. Heaphy.

 
Witness, C. Heaphy.

                        
I tuhia e Ngatuere i te aroaro o—

                        
 E. 
S. Maunsell (Te Manihera), 
Licensed Interpreter, Wairarapa.


                        
W. V. Ridley, Greytown.

                        
I tuhia e te Pahoro Toiri, Kaari te Marau, Hohepa Taumunui, Hoani te
                        Toru, Wiremu Tamihana Hiko, me Hemi Hohepa, me Ngairo, 1, Te Waitere Hori,
                        Hiko Tamaihikoia, Ihaka te Ao, Hohaia te Rangi i te aroaro o—

                        
 E. 
S. Maunsell, Wairarapa; 
and 

 
Wm. Hammerich,
                      Greytown.

                      

                    

                    


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                      

                        
Translation.
                      

                      

                        
                          Greytown,
                        
                        13 Decr., 1873.
                      

                      
Further confirmation.
 And we whose names are written underneath on this side of the marginal
                      plan do approve of and confirm the act of Manihera te Rangitakaiwaho and
                      Wiremu Kingi Tutepakehirangi in their gift of the said land (here colored red)
                      to the Queen of England this thirteenth day of December 1873.

                      

                        
 Ngairo x tona tohu.

 Pahoro Toiri.

 Te Waka Tahuahi x his
                        mark.

 Kaari te Marau.

 Ngatuere.

 Te Waitere Hori x his
                        mark.

 Hiko Tamaihikoia x his mark.

 Ihaka te Ao x his mark.


                        Hohaia te Rangi x his mark.

 Hohepa Taumunui.

 Hoani te Toru.


                        Wiremu Tamihana Hiko.

 Hemi Hohepa.

 Witness, C. Heaphy.


                        Witness, C. Heaphy.

 Witness, C. Heaphy.

 Witness, C. Heaphy.


                        Witness, C. Heaphy.

 Witness, C. Heaphy.



                        


                        
Signed by Ngatuere in the presence of—

                        
 E. S. Maunsell, Licensed Interpreter, Wairarapa.

 W. V. Ridley,
                        Settler, Grey town.

 C. Heaphy, Comr. Nat. Reserves, Greytown.

                        
Signed by Pahoro Toiri, Kaari te Marau, Hohepa Taumunui, Hoani te
                        Toru, Wiremu Tamihana Hiko, Hemi Hohepa, and by Ngairo, Te Waka Tahuahi, Te
                        Waitere Hori, 1, Ihaka te Ao, Hohaia te Rangi by making their marks in the
                        presence of— 

 E. S. Maunsell, Licensed Interpreter, Wairarapa. 


                        Wm. Hammerich, Greytown. 


                        
Charles Heaphy, Commissioner of
                        Nat. Reserves.

                        
                          Greytown,
                        
                        13 Decr., 1873.
                      

                    

                  

                

                

                  

                    


[i roto i te reo Māori]

                      

                        
                          Kereitaone,
                        
                        27 Tihema, 1873.
                      

                      

Consent of Matiaha Mokai.
 Ko ahau ko Matiaha Mokai ka whakapumau ka whakatuturu atu nei i te
                      Tuku hoatu noatu a Wiremu Kingi Tutepakihirangi raua ko te Manihera
                      Rangitakaiwaho o Te Poraka whenua o Moroa kua tohungia kua whakaahuatia ake
                      nei i runga i te parani e piri ake itua nei kua taia ki te kara whero. A e
                      whakae ana ahau i hoatu taua whenua ki a Te Kuini o Ingarani e a matou
                      rangatira o matou ahua kua hoatu ki a ia ake nei ake ake tonu atu, a i runga
                      hoki i te whakaaetanga o to matou iwi i a ratou nei taua whenua imua.

                      

                        

Matiaha Mokai.

                        
I tuhia e Matiaha Mokai i te aroaro o—

                        


Charles Heaphy, Komihana
                        o nga Rahui Maori. Kereitaone,27 Tihema, 1873. Te Manihera, Kaiwhakamaori,
                        Wairarapa.



                      

                    

                    


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                      

                        
Translation.
                      

                      

                        
                          Greytown,
                        
                        27 December, 1873.
                      

                      
Matiaha Mokai's consent.
 I Matiaha Mokai do hereby ratify and confirm the gift of Wiremu Kingi
                      Tutepakihirangi and Te Manihera Rangitakaiwaho of the Moroa block as shown and
                      described in the plan drawn on the back hereof and colored red and do admit
                      that such block of land was given to the Crown by our representative Chiefs as
                      aforesaid for ever and with the concurrence of our tribe and of those who then
                      owned that block.

                      

                        

Matiaha Mokai.

                        
Signed by the said Matiaha Mokai in the presence of—

                        

Charles Heaphy, Comr.
                        Nat. Reserves. Greytown,27 Decr., 1873. E. S. Maunsell, Licensed
                        Interpreter, Wairarapa.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Trust Commissioner's certificate.
 I, 
Charles Heaphy, the Trust
                    Commissioner under "The Native Lands Frauds Prevention Act, 1870," for the
                    District of Wellington, do hereby certify that I have, with respect to the
                    within-written instrument and the alienation thereby witnessed, made the
                    inquiries directed by the said Act, and certify that I am satisfied with the
                    result of such inquiries.

                      

                        
C. Heaphy,

Trust Commissioner.

                        
Dated this 31st day of December, 1873, at Wellington. Note.—The above
                      certificate refers to the principal instrument signed by Manihera and Wi
                      Kingi, and dated 13th Dec., 1873, and to the endorsement signed by Ngairo and
                      others of 13th Dec., 1873; also to that signed by Matire Piripi, dated 16th
                      Dec., 1873; and also to that signed by Matiaha Mokai, and dated 27th Dec., 1873.

                        

Chas. Heaphy. 31st Dec.,
                        1873.

                        
A True Copy of Original Deed of Gift, with Enclosures and Commissioner's
                      Certificate.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        December 29th, 1875.
                        
                          Wellington,
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Moroa 
Block, Greytown (Confirmation of Gift), Wairarapa
                    
District.
                    

                    


[i roto i te reo Māori]

                      

                        
                          Kereitaone, Wairarapa,
                        
                        5 Maehe, 1874.
                      

                      
1874. 5 
March.
Wairarapa 
District.
 Ko matou ko Matire Piripi, Hori Taha, Eraita To Here, Te Waka Tahuahi
                      Riria Waka,
Moroa, 
Greytown.(Confirmation of deed of gift.)
 Matiaha Mokai me Makere Waito e whakaae ana e whakatapu ana i te
                      hoatutanga a Wiremu Kingi Tutepakihirangi raua ko te Manihera Rangitakaiwaho o
                      te whenua o Moroa kua oti nei te tuhi te ahua ki te mapi itua nei kua taia ki
                      te kara whero a e ki ana matou he tika i hoatu taua whenua e o matou Rangatira
                      ki te Kawanatanga kia makere taua whenua ake tonu atu i runga i te
                      whakaaetanga a te Iwi me nga tangata na ratou taua whenua i taua wa.

                      

                        
 Matire Piripi.

 Hori Taha.

 Eraiti te Here 
x tona tohu

                        
Kai titiro—

                        
 E. 
S. Maunsell (Te Manihera).

 
Robt. Morton.

 Te Waka Tahuahi
                        
x tona tohu.

                        
Kai-titiro—

                        
 E. 
S. Maunsell (Te Manihera).

 
Robt. Morton.

 Riria Waka 
x
                        tona tohu (Na te Waka i tohu).

 Matiaha Mokai.

 Makere Waito.

                        
I tuhia e Matire Piripi e Hori Taha e Eraiti te Here e Te Waka Tahuahi
                        e Matiaha Mokai, e Makere Waito i te aroaro o—

                        
E. 
S. Maunsell, Te Manihera, Kaiwhakamaori, Wairarapa.

 
H.
                        Hirschberg, Settler, Greytown.

 
Robt. W. Morton, Commission Agent,
                        Greytown.

                      

                    

                    


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                      

                        
Translation.
                      

                      

                        
                          Greytown, Wairarapa,
                        
                        5 March. 1874.
                      

                      
1874. 5 March.
Wairarapa District.
 We Matire Piripi Hori Taha Eraiti te Here Te Waka Tahuahi, Riria Waka,
                      Matiaha Mokai, and Makere Waito do hereby ratify and confirm the gift of
                      Wiremu Kingi Tutepakihirangi and Te Manihera Rangitakaiwaho of the Moroa block
                      as shewn
Moroa, Greytown.(Confirmation of deed of gift.)
 on the plan drawn on the back hereof and colored red and do admit that
                      such block of land was given to the Crown by our representative Chiefs as
                      aforesaid for ever and with the concurrence of our tribe and of those who then
                      owned that block.

                      

                        
 Matire Piripi.

 Hori Taha.

 Eraiti Te Here x her tohu.

                        
Witness—

                        
E. S. Maunsell.

 Robt. Morton.

 Te Waka Tahuahi x his mark.

                        
Witness—

                        
 E. S. Maunsell.

 Robt. W. Morton.

                        
Riria Waka x her mark (signed by Waka by Riria's authority).


                        Matiaha Mokai.

 Makere Waito.

                        
Signed by the said Matire Piripi Hori Taha Eraiti te Here Te Waka
                        Tahuahi, Matiaha Mokai and Makere Waito in the presence of— 

 E. S.
                        Maunsell, Interpreter, Wairarapa.

 H. Hirschberg, Settler, Greytown.
                        Robt. Morton, Commission Agent, Greytown.
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[i roto i te reo Māori]

                      

                        
                          Kereitaone, Wairarapa,
                        
                        5 Maehe, 1874.
                      

                      
1874. 5 
March.
Wairarapa 
District.
 Ko matou ko Matire Piripi, Hori Taha, Eraita To Here, Te Waka Tahuahi
                      Riria Waka,
Moroa, 
Greytown.(Confirmation of deed of gift.)
 Matiaha Mokai me Makere Waito e whakaae ana e whakatapu ana i te
                      hoatutanga a Wiremu Kingi Tutepakihirangi raua ko te Manihera Rangitakaiwaho o
                      te whenua o Moroa kua oti nei te tuhi te ahua ki te mapi itua nei kua taia ki
                      te kara whero a e ki ana matou he tika i hoatu taua whenua e o matou Rangatira
                      ki te Kawanatanga kia makere taua whenua ake tonu atu i runga i te
                      whakaaetanga a te Iwi me nga tangata na ratou taua whenua i taua wa.

                      

                        
 Matire Piripi.

 Hori Taha.

 Eraiti te Here 
x tona tohu

                        
Kai titiro—

                        
 E. 
S. Maunsell (Te Manihera).

 
Robt. Morton.

 Te Waka Tahuahi
                        
x tona tohu.

                        
Kai-titiro—

                        
 E. 
S. Maunsell (Te Manihera).

 
Robt. Morton.

 Riria Waka 
x
                        tona tohu (Na te Waka i tohu).

 Matiaha Mokai.

 Makere Waito.

                        
I tuhia e Matire Piripi e Hori Taha e Eraiti te Here e Te Waka Tahuahi
                        e Matiaha Mokai, e Makere Waito i te aroaro o—

                        
E. 
S. Maunsell, Te Manihera, Kaiwhakamaori, Wairarapa.

 
H.
                        Hirschberg, Settler, Greytown.

 
Robt. W. Morton, Commission Agent,
                        Greytown.
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                      

                        
Translation.
                      

                      

                        
                          Greytown, Wairarapa,
                        
                        5 March. 1874.
                      

                      
1874. 5 March.
Wairarapa District.
 We Matire Piripi Hori Taha Eraiti te Here Te Waka Tahuahi, Riria Waka,
                      Matiaha Mokai, and Makere Waito do hereby ratify and confirm the gift of
                      Wiremu Kingi Tutepakihirangi and Te Manihera Rangitakaiwaho of the Moroa block
                      as shewn
Moroa, Greytown.(Confirmation of deed of gift.)
 on the plan drawn on the back hereof and colored red and do admit that
                      such block of land was given to the Crown by our representative Chiefs as
                      aforesaid for ever and with the concurrence of our tribe and of those who then
                      owned that block.

                      

                        
 Matire Piripi.

 Hori Taha.

 Eraiti Te Here x her tohu.

                        
Witness—

                        
E. S. Maunsell.

 Robt. Morton.

 Te Waka Tahuahi x his mark.

                        
Witness—

                        
 E. S. Maunsell.

 Robt. W. Morton.

                        
Riria Waka x her mark (signed by Waka by Riria's authority).


                        Matiaha Mokai.

 Makere Waito.

                        
Signed by the said Matire Piripi Hori Taha Eraiti te Here Te Waka
                        Tahuahi, Matiaha Mokai and Makere Waito in the presence of— 

 E. S.
                        Maunsell, Interpreter, Wairarapa.

 H. Hirschberg, Settler, Greytown.
                        Robt. Morton, Commission Agent, Greytown.
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Deed of Gift of Moroa 
Block, near Greytown.
                    

                    

                      

                        
                          Kereitaone, Wairarapa,
                        
                        13 Tihema, 1873.
                      

                      
Ko maua ko nga Rangatira o mua o Moroa o Tauherenikau i Wairarapa e mau ake
                        nei1873. 13 
December.
Moroa, 
Greytown.(
Deed of Gift)
 o maua ingoa e ki pono aua i te tau kotahi mano e waru rau e rima
                      tekau ma toru i mua ake ranei i reira ano ranei I hoatu e maua ki a Tanara
                      Makarini mo te Kuini o Ingarangi te whenua i Moroa e piri ake nei te ahua ara
                      ko te whenua te takoto ana i waenganui i te whenua i hokona e Rawiri ki a Te
                      Kuini me te whenua i hokona e Te Manihera raua ko Wiremu Kingi (ara e maua) ko
                      Tauherenikau ki a Te Kuini me nga mea o runga o raro ranei i te whenua, a i
                      hoatu noatu e maua tenei whenua he tohu mo ta maua manakitanga whakapainga ki
                      nga whakahaerenga a Te Makarini i nga hoko o nga whenua o waho o tenei whenua
                      o Moroa, me te nui o nga utu i homai e ia ki a matou katoa mo nga whenua o
                      waho atu i taua whenua a i tukua rawatia atu e maua tenei whenua i te aroaro o
                      ta maua iwi i runga hoki i te mohiotanga he tuku rawa i te whenua ake ake tonu
                      atu. Engari i ta maua tukunga atu ka mahara maua ka utua mai ki
Five per cents.
 a matou kia rima pauna i roto i te rau pauna mo nga wahi e hokona ana
                      i roto i taua whenua i hoatu nei e maua hei moni whakahoki mai hei koha ki a
                      matou i nga wa e hokona ai aua wahi, kia rite tena tikanga ki to Tauherenikau.

                      

                        

Wiremu Kingi Tutepakihirangi. 



H. Manihera Rangitakaiwaho.

                        
I tuhia e Wiremu Kingi Tutepakihirangi me 
H. Manihera Rangitakaiwaho i
                        te aroaro o—

                        
E. 
S. Maunsell, Wairarapa, 
and

 
Wm. Hammerich, Greytown.
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Kia mohio nga tangata katoa ki enei ki ko ahau tenei ko Matire Wi Paki
                      (Piripi) o te takiwa o Wairarapa ka whakatumautia iho nei e ahau ka
                      whakatuturutia e ahau e tuku rawa atu i runga i te utu kore a Te Manihera
                      Rangitakaiwaho raua ko Wiremu Kingi Tutepakihirangi i te tau i tata atu ranei
                      ki te tau kotahi mano e waru rau e rima tekau ma toru (1853) ki a Tanara
                      Makarini Komihana mo te Kuini o Ingarani me nga Kingi Kuini ranei o muri i a
                      ia ake ake tonu atu. O taua whenua katoa o Moroa kei waenganui i te rohe o te
                      hoko a Rawiri whakatetonga whakaterawhiti ki a te Kuini me te rohe
                      whakatemauru whakararo ko te Poroko o Tauherenikau rere mai i Motuhinahina tae
                      noa Te Hararu Whakiki e tata ana ki Kereitaone. E mau ake nei te parani (ahua)
                      kua taia ki te kara whero me nga mea katoa o runga.

                      

                        

Matire Piripi. Tihema 13
th, 1873.

 Kereitaone, 16 
Decr.,
                          1873.

                        
I tuhia e Matire Piripi i te aroaro o—

                        
E. 
S. Maunsell, Te Manihera, Wairarapa.

 
John Tully, Settler,
                        Wairarapa.
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Translation.
                      

                      

                        
                          Greytown, Wairarapa,
                        
                        13th Decr., 1873.
                      

                      
We the undersigned original chiefs of Moroa and Tauherenikau at Wairarapa
                        declare1873. 13 December.
Moroa, Greytown.(Deed of Gift)
 solemnly that in or about the year one thousand eight hundred and
                      fifty three we gave to 
Mr. Donald McLean for Her Majesty the Queen of
                      England the land at Moroa shewn in the sketch in the margin and there colored
                      red that is to say lying between land sold by Rawiri to the Queen and
                      Manihera's and Wiremu Kingi's sale of Tauherenikau to the Queen with all its
                      rights above and below the surface and we make this gift in consequence of the
                      satisfaction we felt at the manner in which Mr. McLean had conducted land
                      purchases in the vicinity and the high relative price he had paid to all of us
                      for adjacent lands and we formerly made this gift in the presence of our
                      tribes and with the knowledge that we are relinquishing the land for ever. But
                      when we so gave it weFive per cents.
 believed that we should be entitled to Five pounds per centum of all
                      net proceeds of land sales within the land so given to be returned as "koha"
                      to us as such sales might occur as in the case of the Tauherenikau block.

                      

                        

Wiremu Kingi Tutepakihirangi.


H.
                          Manihera Rangitakaiwaho.

                        
Signed by the said Manihera Rangitakaiwaho and Wiremu Kingi in the
                        presence of—

 E. S. Maunsell, Licensed Interpreter, Wairarapa.

 Wm.
                        Hammerich, Greytown.

                        
Witness to signatures of Ngairo, Wiremu Kingi Tutepakihirangi, H.
                        Manihera Rangitakaiwaho, Ngatuere Pahoro Toiri, Kaari te Maru, Hohepa
                        Taumunui, Hoani te Toro, Wiremu Tamihana Hiko, Hemi Hohepa, the second and
                        third names being to the above writing and the others being to the
                        endorsements, The words "and there colored red" being first interlined over
                        the eighth line 

 from the top
                        of the page, and the word "original" being first interlined over third line
                        from the top, the words "to all of" interlined over 17th line from the top,
                        and an erasure made with pen in 22nd line from top—

                        

Charles Heaphy,
                        Commissioner of Native Reserves.

                        
                          Greytown,
                        
                        13th Dec., 1873.
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Let all men know by these presents that I Matire Wi Paki (Piripi) of the
                      District of Wairarapa do hereby confirm and ratify the cession by gift of Te
                      Manihera Rangitakaiwaho and Wiremu Kingi Tutepakihirangi in or about the year
                      one thousand eight hundred and fifty three to 
Donald McLean, Commissioner, for Her Majesty the
                      Queen of England and her successors for ever, of the whole of the Moroa block
                      situate between the boundary of Rawiri's sale towards the South and East to
                      the Queen, and the boundary towards the North and West being the Tauherenikau
                      block from Motuhinahina the present position of the Tauherenikau bridge to
                      Haruruwhakiki near Greytown as described on the plan drawn hereon and colored
                      red with all there is appertaining thereto.

                      

                        

Matire Piripi. Greytown,16th Dec., 1873.

 Signed by the said
                        Matire Piripi in the presence of— 

 E. S. Maunsell, Licensed
                        Interpreter, Wairarapa.

 John Tully, Settler, Wairarapa.
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Additioital Confirmation.
                    

                    


[i roto i te reo Māori]

                      

Additional confirmation.
 A ko o matou ingoa kua tuhia i tenei taha o te mapi e mau nei e whakae
                      ana e whakatapu ana i te tukunga a Te Manihera Rangitakaiwaho raua ko Wiremu
                      Kingi Tutepakihirangi i tukua noatia atu nei tenei whenua o Moroa kua tohungia
                      nei ki te kara whero ki a te Kuini o Ingarani i tenei te 13 o nga ra o Tihema
                      1873.

                      

                        
 Ngairo 
x tona tohu.

 Pahoro Toiri.

 Te Waka Tahuahi 
x tona
                        tohu.

 Kaari te Marau.

 Ngatuere.

 Te Watere Hori 
x tana
                        tohu.

 Hiko Tamaihikoia 
x tana tohu.

 Ihaka te Ao 
x tana tohu.


                        Hohaia te Rangi 
x tana tohu.

 Hohepa Taumunui.

 Hoani te Toru.


                        Wiremu Tamihana Hiko.

 Hemi Hohepa.

 
Witness, C. Heaphy.


                        
Witness, C. Heaphy.

 
Witness, C. Heaphy.

 
Witness, C. Heaphy.


                        
Witness, C. Heaphy.

 
Witness, C. Heaphy.

                        
I tuhia e Ngatuere i te aroaro o—

                        
 E. 
S. Maunsell (Te Manihera), 
Licensed Interpreter, Wairarapa.


                        
W. V. Ridley, Greytown.

                        
I tuhia e te Pahoro Toiri, Kaari te Marau, Hohepa Taumunui, Hoani te
                        Toru, Wiremu Tamihana Hiko, me Hemi Hohepa, me Ngairo, 1, Te Waitere Hori,
                        Hiko Tamaihikoia, Ihaka te Ao, Hohaia te Rangi i te aroaro o—

                        
 E. 
S. Maunsell, Wairarapa; 
and 

 
Wm. Hammerich,
                      Greytown.

                      

                    

                    


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                      

                        
Translation.
                      

                      

                        
                          Greytown,
                        
                        13 Decr., 1873.
                      

                      
Further confirmation.
 And we whose names are written underneath on this side of the marginal
                      plan do approve of and confirm the act of Manihera te Rangitakaiwaho and
                      Wiremu Kingi Tutepakehirangi in their gift of the said land (here colored red)
                      to the Queen of England this thirteenth day of December 1873.

                      

                        
 Ngairo x tona tohu.

 Pahoro Toiri.

 Te Waka Tahuahi x his
                        mark.

 Kaari te Marau.

 Ngatuere.

 Te Waitere Hori x his
                        mark.

 Hiko Tamaihikoia x his mark.

 Ihaka te Ao x his mark.


                        Hohaia te Rangi x his mark.

 Hohepa Taumunui.

 Hoani te Toru.


                        Wiremu Tamihana Hiko.

 Hemi Hohepa.

 Witness, C. Heaphy.


                        Witness, C. Heaphy.

 Witness, C. Heaphy.

 Witness, C. Heaphy.


                        Witness, C. Heaphy.

 Witness, C. Heaphy.



                        


                        
Signed by Ngatuere in the presence of—

                        
 E. S. Maunsell, Licensed Interpreter, Wairarapa.

 W. V. Ridley,
                        Settler, Grey town.

 C. Heaphy, Comr. Nat. Reserves, Greytown.

                        
Signed by Pahoro Toiri, Kaari te Marau, Hohepa Taumunui, Hoani te
                        Toru, Wiremu Tamihana Hiko, Hemi Hohepa, and by Ngairo, Te Waka Tahuahi, Te
                        Waitere Hori, 1, Ihaka te Ao, Hohaia te Rangi by making their marks in the
                        presence of— 

 E. S. Maunsell, Licensed Interpreter, Wairarapa. 


                        Wm. Hammerich, Greytown. 


                        
Charles Heaphy, Commissioner of
                        Nat. Reserves.

                        
                          Greytown,
                        
                        13 Decr., 1873.
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[i roto i te reo Māori]

                      

Additional confirmation.
 A ko o matou ingoa kua tuhia i tenei taha o te mapi e mau nei e whakae
                      ana e whakatapu ana i te tukunga a Te Manihera Rangitakaiwaho raua ko Wiremu
                      Kingi Tutepakihirangi i tukua noatia atu nei tenei whenua o Moroa kua tohungia
                      nei ki te kara whero ki a te Kuini o Ingarani i tenei te 13 o nga ra o Tihema
                      1873.

                      

                        
 Ngairo 
x tona tohu.

 Pahoro Toiri.

 Te Waka Tahuahi 
x tona
                        tohu.

 Kaari te Marau.

 Ngatuere.

 Te Watere Hori 
x tana
                        tohu.

 Hiko Tamaihikoia 
x tana tohu.

 Ihaka te Ao 
x tana tohu.


                        Hohaia te Rangi 
x tana tohu.

 Hohepa Taumunui.

 Hoani te Toru.


                        Wiremu Tamihana Hiko.

 Hemi Hohepa.

 
Witness, C. Heaphy.


                        
Witness, C. Heaphy.

 
Witness, C. Heaphy.

 
Witness, C. Heaphy.


                        
Witness, C. Heaphy.

 
Witness, C. Heaphy.

                        
I tuhia e Ngatuere i te aroaro o—

                        
 E. 
S. Maunsell (Te Manihera), 
Licensed Interpreter, Wairarapa.


                        
W. V. Ridley, Greytown.

                        
I tuhia e te Pahoro Toiri, Kaari te Marau, Hohepa Taumunui, Hoani te
                        Toru, Wiremu Tamihana Hiko, me Hemi Hohepa, me Ngairo, 1, Te Waitere Hori,
                        Hiko Tamaihikoia, Ihaka te Ao, Hohaia te Rangi i te aroaro o—

                        
 E. 
S. Maunsell, Wairarapa; 
and 

 
Wm. Hammerich,
                      Greytown.
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                      

                        
Translation.
                      

                      

                        
                          Greytown,
                        
                        13 Decr., 1873.
                      

                      
Further confirmation.
 And we whose names are written underneath on this side of the marginal
                      plan do approve of and confirm the act of Manihera te Rangitakaiwaho and
                      Wiremu Kingi Tutepakehirangi in their gift of the said land (here colored red)
                      to the Queen of England this thirteenth day of December 1873.

                      

                        
 Ngairo x tona tohu.

 Pahoro Toiri.

 Te Waka Tahuahi x his
                        mark.

 Kaari te Marau.

 Ngatuere.

 Te Waitere Hori x his
                        mark.

 Hiko Tamaihikoia x his mark.

 Ihaka te Ao x his mark.


                        Hohaia te Rangi x his mark.

 Hohepa Taumunui.

 Hoani te Toru.


                        Wiremu Tamihana Hiko.

 Hemi Hohepa.

 Witness, C. Heaphy.


                        Witness, C. Heaphy.

 Witness, C. Heaphy.

 Witness, C. Heaphy.


                        Witness, C. Heaphy.

 Witness, C. Heaphy.



                        


                        
Signed by Ngatuere in the presence of—

                        
 E. S. Maunsell, Licensed Interpreter, Wairarapa.

 W. V. Ridley,
                        Settler, Grey town.

 C. Heaphy, Comr. Nat. Reserves, Greytown.

                        
Signed by Pahoro Toiri, Kaari te Marau, Hohepa Taumunui, Hoani te
                        Toru, Wiremu Tamihana Hiko, Hemi Hohepa, and by Ngairo, Te Waka Tahuahi, Te
                        Waitere Hori, 1, Ihaka te Ao, Hohaia te Rangi by making their marks in the
                        presence of— 

 E. S. Maunsell, Licensed Interpreter, Wairarapa. 


                        Wm. Hammerich, Greytown. 


                        
Charles Heaphy, Commissioner of
                        Nat. Reserves.

                        
                          Greytown,
                        
                        13 Decr., 1873.
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[i roto i te reo Māori]

                      

                        
                          Kereitaone,
                        
                        27 Tihema, 1873.
                      

                      

Consent of Matiaha Mokai.
 Ko ahau ko Matiaha Mokai ka whakapumau ka whakatuturu atu nei i te
                      Tuku hoatu noatu a Wiremu Kingi Tutepakihirangi raua ko te Manihera
                      Rangitakaiwaho o Te Poraka whenua o Moroa kua tohungia kua whakaahuatia ake
                      nei i runga i te parani e piri ake itua nei kua taia ki te kara whero. A e
                      whakae ana ahau i hoatu taua whenua ki a Te Kuini o Ingarani e a matou
                      rangatira o matou ahua kua hoatu ki a ia ake nei ake ake tonu atu, a i runga
                      hoki i te whakaaetanga o to matou iwi i a ratou nei taua whenua imua.

                      

                        

Matiaha Mokai.

                        
I tuhia e Matiaha Mokai i te aroaro o—

                        


Charles Heaphy, Komihana
                        o nga Rahui Maori. Kereitaone,27 Tihema, 1873. Te Manihera, Kaiwhakamaori,
                        Wairarapa.



                      

                    

                    


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                      

                        
Translation.
                      

                      

                        
                          Greytown,
                        
                        27 December, 1873.
                      

                      
Matiaha Mokai's consent.
 I Matiaha Mokai do hereby ratify and confirm the gift of Wiremu Kingi
                      Tutepakihirangi and Te Manihera Rangitakaiwaho of the Moroa block as shown and
                      described in the plan drawn on the back hereof and colored red and do admit
                      that such block of land was given to the Crown by our representative Chiefs as
                      aforesaid for ever and with the concurrence of our tribe and of those who then
                      owned that block.

                      

                        

Matiaha Mokai.

                        
Signed by the said Matiaha Mokai in the presence of—

                        

Charles Heaphy, Comr.
                        Nat. Reserves. Greytown,27 Decr., 1873. E. S. Maunsell, Licensed
                        Interpreter, Wairarapa.
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[i roto i te reo Māori]

                      

                        
                          Kereitaone,
                        
                        27 Tihema, 1873.
                      

                      

Consent of Matiaha Mokai.
 Ko ahau ko Matiaha Mokai ka whakapumau ka whakatuturu atu nei i te
                      Tuku hoatu noatu a Wiremu Kingi Tutepakihirangi raua ko te Manihera
                      Rangitakaiwaho o Te Poraka whenua o Moroa kua tohungia kua whakaahuatia ake
                      nei i runga i te parani e piri ake itua nei kua taia ki te kara whero. A e
                      whakae ana ahau i hoatu taua whenua ki a Te Kuini o Ingarani e a matou
                      rangatira o matou ahua kua hoatu ki a ia ake nei ake ake tonu atu, a i runga
                      hoki i te whakaaetanga o to matou iwi i a ratou nei taua whenua imua.

                      

                        

Matiaha Mokai.

                        
I tuhia e Matiaha Mokai i te aroaro o—

                        


Charles Heaphy, Komihana
                        o nga Rahui Maori. Kereitaone,27 Tihema, 1873. Te Manihera, Kaiwhakamaori,
                        Wairarapa.
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                      

                        
Translation.
                      

                      

                        
                          Greytown,
                        
                        27 December, 1873.
                      

                      
Matiaha Mokai's consent.
 I Matiaha Mokai do hereby ratify and confirm the gift of Wiremu Kingi
                      Tutepakihirangi and Te Manihera Rangitakaiwaho of the Moroa block as shown and
                      described in the plan drawn on the back hereof and colored red and do admit
                      that such block of land was given to the Crown by our representative Chiefs as
                      aforesaid for ever and with the concurrence of our tribe and of those who then
                      owned that block.

                      

                        

Matiaha Mokai.

                        
Signed by the said Matiaha Mokai in the presence of—

                        

Charles Heaphy, Comr.
                        Nat. Reserves. Greytown,27 Decr., 1873. E. S. Maunsell, Licensed
                        Interpreter, Wairarapa.
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Trust Commissioner's certificate.
 I, 
Charles Heaphy, the Trust
                    Commissioner under "The Native Lands Frauds Prevention Act, 1870," for the
                    District of Wellington, do hereby certify that I have, with respect to the
                    within-written instrument and the alienation thereby witnessed, made the
                    inquiries directed by the said Act, and certify that I am satisfied with the
                    result of such inquiries.

                      

                        
C. Heaphy,

Trust Commissioner.

                        
Dated this 31st day of December, 1873, at Wellington. Note.—The above
                      certificate refers to the principal instrument signed by Manihera and Wi
                      Kingi, and dated 13th Dec., 1873, and to the endorsement signed by Ngairo and
                      others of 13th Dec., 1873; also to that signed by Matire Piripi, dated 16th
                      Dec., 1873; and also to that signed by Matiaha Mokai, and dated 27th Dec., 1873.

                        

Chas. Heaphy. 31st Dec.,
                        1873.

                        
A True Copy of Original Deed of Gift, with Enclosures and Commissioner's
                      Certificate.

                        

                          

H. Hanson
                      Turton.
                        

                        December 29th, 1875.
                        
                          Wellington,
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Deeds—No. 196.

                

                  

                    

                      

                        
Kurumahinono Block, Wairarapa District.
                      

                      
1873. 17 December.
Wairarapa District.
 This Deed made the seventeenth day of December one thousand eight
                    hundred and seventy three between Karaitiana te Korou of Wairarapa in the
                    Province of Wellington an aboriginal native (hereinafter called the vendor) of
                    the one part and Her Majesty
Kurumahinono
 Queen Victoria (hereinafter called the Queen) of the other part,
                    Witnesseth that in consideration of the sum of two hundred pounds paid by Thomas
                    Albert Hill of Wairarapa to the Vendor, (the receipt of which he doth hereby
                      acknoReceipt for £200.
 wledge) the Vendor doth hereby convey and assure unto the Queen her
                    heirs and successors, All that piece or parcel of land situate in the Province
                    of Wel-

lington in the Wairarapa
                    District containing six hundred and ninety acres more or less and known as the
                    Kurumahinono Block, Bounded towards the North by theBoundaries. [690 acres.]
 Waitotohuato Stream towards the East by lines being the boundaries of
                    the Kai-o-te-atua and Te Aotuhirangi Blocks, three hundred and twenty eight
                    (328) links, three hundred and thirty one (331) links, two hundred and seventy
                    (270) links, two hundred and fourteen (214) links, four hundred and eighty nine
                    (489) links, four hundred and ninety six (496) links, seven hundred and fifty
                    four (754) links, one hundred and eighty nine (189) links, four hundred and
                    sixty (460) links, four hundred and nine (409) links, four hundred and fifty two
                    (452) links, five hundred and three (503) links, five hundred and ninety eight
                    (598) links, five hundred and seventy three (573) links, three hundred and
                    seventy three (373) links, five hundred and thirty nine (539) links, three
                    hundred and sixty three (363) links, one thousand three hundred and eighty
                    (1380) links, one hundred and sixty seven (167) links, one thousand eight
                    hundred and eighty seven (1887) links, three hundred and three (303) links, four
                    hundred and eighty two (482) links, two hundred and sixty seven (267) links, one
                    hundred and ninety five (195) links, one hundred and forty nine (149) links, two
                    hundred and forty (240) links, six hundred and eighty two (682) links, four
                    hundred and twenty (420) links, and four hundred and eighty four (484) links
                    towards the South West by lines seventy (70) links and two hundred (200) links
                    and by the Mangaruaoto Stream and towards the North West by Streams and by hills
                    being boundaries of Native lands two hundred and forty three (243) links, seven
                    hundred and sixteen (716) links, four hundred and ninety three (493) links, two
                    hundred and forty five (245) links, and two hundred and sixty nine (269) links
                    as the same is delineated on the plan drawn in the margin hereof to Hold the
                    said block of land with the appurtenances unto the Queen her heirs and
                    successors for ever. In Witness whereof the said Vendor hath hereunto subscribed
                    his name the day and year first above written.

                      

                        
Karaitiana Te Korou.

                        
Signed by the said Karaitiana Te Korou in the presence of—

                        

Joseph Freeth, Certificated
                      Interpreter, Wairarapa.

 J. Henry, Postmaster, Masterton.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Interpreter's declaration
 I, 
Joseph Freeth, of
                    Wairarapa, Certificated Interpreter, do solemnly and sincerely declare on oath,—

                      


	1.
	That I am a Certificated Interpreter.


	2.
	That, previous to the execution of the within-written Deed by Karaitiana
                      te Korou, the Vendor therein named, I translated and interpreted the contents
                      of the said Deed to him, and that such translation and interpretation was
                      correct, and was understood by him the said vendor.


	3.
	3. That the said Deed was executed by the said vendor in the presence of
                      me and in the presence of John Henry, and that the said John Henry is an adult
                      person. And I make this solemn declaration conscientiously believing the same
                      to be true, and by virtue of the provisions of an Act of the General Assembly
                      of New Zealand intituled "The Justices of the Peace Act, 1866."


                      

                        


Joseph Freeth,

Certificated Interpreter, Wairarapa.

                        
Declared on oath at Masterton this eighteenth day of December, 1873.
                      Before me—

                        


Herbert S. Wardell,

                        
A Justice of the Peace for the Colony of New Zealand.
Trust Commissioner's certificate. I, 
Charles Heaphy, the
                      Trust Commissioner under "The Native Lands Frauds Prevention Act, 1870," for
                      the District of Wellington, do hereby certify that I have, with respect to the
                      within-written instrument and to the alienation thereby witnessed, made the
                      inquiries directed by the said Act, and do hereby certify that I am satisfied
                      with the results of such inquiries.

                        


Charles Heaphy,

Trust Commissioner.

                        
Dated this 13th day of March, 1878.

                        
A True Copy of Original Deed, Declaration, and Commissioner's
                      Certificate.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        March 19th, 1878.
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Kurumahinono Block, Wairarapa District.
                      

                      
1873. 17 December.
Wairarapa District.
 This Deed made the seventeenth day of December one thousand eight
                    hundred and seventy three between Karaitiana te Korou of Wairarapa in the
                    Province of Wellington an aboriginal native (hereinafter called the vendor) of
                    the one part and Her Majesty
Kurumahinono
 Queen Victoria (hereinafter called the Queen) of the other part,
                    Witnesseth that in consideration of the sum of two hundred pounds paid by Thomas
                    Albert Hill of Wairarapa to the Vendor, (the receipt of which he doth hereby
                      acknoReceipt for £200.
 wledge) the Vendor doth hereby convey and assure unto the Queen her
                    heirs and successors, All that piece or parcel of land situate in the Province
                    of Wel-

lington in the Wairarapa
                    District containing six hundred and ninety acres more or less and known as the
                    Kurumahinono Block, Bounded towards the North by theBoundaries. [690 acres.]
 Waitotohuato Stream towards the East by lines being the boundaries of
                    the Kai-o-te-atua and Te Aotuhirangi Blocks, three hundred and twenty eight
                    (328) links, three hundred and thirty one (331) links, two hundred and seventy
                    (270) links, two hundred and fourteen (214) links, four hundred and eighty nine
                    (489) links, four hundred and ninety six (496) links, seven hundred and fifty
                    four (754) links, one hundred and eighty nine (189) links, four hundred and
                    sixty (460) links, four hundred and nine (409) links, four hundred and fifty two
                    (452) links, five hundred and three (503) links, five hundred and ninety eight
                    (598) links, five hundred and seventy three (573) links, three hundred and
                    seventy three (373) links, five hundred and thirty nine (539) links, three
                    hundred and sixty three (363) links, one thousand three hundred and eighty
                    (1380) links, one hundred and sixty seven (167) links, one thousand eight
                    hundred and eighty seven (1887) links, three hundred and three (303) links, four
                    hundred and eighty two (482) links, two hundred and sixty seven (267) links, one
                    hundred and ninety five (195) links, one hundred and forty nine (149) links, two
                    hundred and forty (240) links, six hundred and eighty two (682) links, four
                    hundred and twenty (420) links, and four hundred and eighty four (484) links
                    towards the South West by lines seventy (70) links and two hundred (200) links
                    and by the Mangaruaoto Stream and towards the North West by Streams and by hills
                    being boundaries of Native lands two hundred and forty three (243) links, seven
                    hundred and sixteen (716) links, four hundred and ninety three (493) links, two
                    hundred and forty five (245) links, and two hundred and sixty nine (269) links
                    as the same is delineated on the plan drawn in the margin hereof to Hold the
                    said block of land with the appurtenances unto the Queen her heirs and
                    successors for ever. In Witness whereof the said Vendor hath hereunto subscribed
                    his name the day and year first above written.

                      

                        
Karaitiana Te Korou.

                        
Signed by the said Karaitiana Te Korou in the presence of—

                        

Joseph Freeth, Certificated
                      Interpreter, Wairarapa.

 J. Henry, Postmaster, Masterton.
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Interpreter's declaration
 I, 
Joseph Freeth, of
                    Wairarapa, Certificated Interpreter, do solemnly and sincerely declare on oath,—

                      


	1.
	That I am a Certificated Interpreter.


	2.
	That, previous to the execution of the within-written Deed by Karaitiana
                      te Korou, the Vendor therein named, I translated and interpreted the contents
                      of the said Deed to him, and that such translation and interpretation was
                      correct, and was understood by him the said vendor.


	3.
	3. That the said Deed was executed by the said vendor in the presence of
                      me and in the presence of John Henry, and that the said John Henry is an adult
                      person. And I make this solemn declaration conscientiously believing the same
                      to be true, and by virtue of the provisions of an Act of the General Assembly
                      of New Zealand intituled "The Justices of the Peace Act, 1866."


                      

                        


Joseph Freeth,

Certificated Interpreter, Wairarapa.

                        
Declared on oath at Masterton this eighteenth day of December, 1873.
                      Before me—

                        


Herbert S. Wardell,

                        
A Justice of the Peace for the Colony of New Zealand.
Trust Commissioner's certificate. I, 
Charles Heaphy, the
                      Trust Commissioner under "The Native Lands Frauds Prevention Act, 1870," for
                      the District of Wellington, do hereby certify that I have, with respect to the
                      within-written instrument and to the alienation thereby witnessed, made the
                      inquiries directed by the said Act, and do hereby certify that I am satisfied
                      with the results of such inquiries.

                        


Charles Heaphy,

Trust Commissioner.

                        
Dated this 13th day of March, 1878.

                        
A True Copy of Original Deed, Declaration, and Commissioner's
                      Certificate.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        March 19th, 1878.
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Whatakai 
Block (Meredith's run), Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1875. 25 
April.
Wairarapa 
District.
 He pukapuka whakaaetanga tenei na matou e mau ake neio matou ingoa no
                      te rua tekau ma rima o nga ra o Aperira 1875. No te mea kua tono matou ki te
                        Kawanatanga
Whatakai.(
Moredith's Run.)
 o Niu Tireni kia whakatuturutia mai ki a matou tetahi wahi whenua ko
                      Whatakai te ingoa, na matou taua whenua i mua, a no te mea kua hokona taua
                      wahi whenua e Te Kawanatanga ki a Meretite o Whareama, i runga i te mahara he
                      whenua kua tukuna i runga i te hoko ki te Kawanatanga e matou, a no te mea kua
                      puta atu tetahi Karauna Karati ki a Meretiti mo taua whenua e whakaae ana
                      matou ki nga utu Kotahi rau e 

Rima tekau pauna (£150) hei utu mo taua wahi kua riro na i a Meretiti ko ena
                      utu kua whakaaetia mai ki a matou e Te Kawanatanga o Niu Tireni, Heoi kua mutu
                      ta matou mahara atu ki taua wahi whenua. Ko nga moni kua utua mai ki a matou i
                      runga i tenei
Receipt for £150.
 whakaaetanga, koia nei 


	i a Tapatu e Rua tekau pauna
	£20
	0
	0


	i a Anaru Harawira raua ko Aperahama Te Moe
	15
	0
	0


	i a Ihaka te Moe raua ko 
Wiremu Paraone tekau ma rima pauna
	15
	0
	0


	Ko te toenga o aua moni mo a taihoa ake nei ka utua mai ki a
                              matou.
	


	Ihaka te Moe.
	


	Wi Paraone.
	


	I tangohia e Ngahui te wahine a te Manihera
	£25
	0
	0


	Ngahui Manihera
	10
	0
	0


	Kai-titiro—
	


	
W. 
Katene, 
M.L.C.
	


	I a te Hemara te Maka 
x tona tohu
	£5
	0
	0


	"Matiria Te Okooko 
x tona tohu
	5
	0
	0


	" Okeoke 
x tona tohu
	5
	0
	0


	Renana Harawira
	50
	0
	0


	Te Kerehi Tamaitiheke 
x tona tohu
	50
	0
	0


	Paranihia Waka 
x her mark
	50
	0
	0


	Te Harawira Korowhakaue 
x tona tohu
	50
	0
	0


	Aperahama Te Moe 
x tona tohu
	50
	0
	0


	Hoani Turiri mo Ramari Hakawira 
x tona tohu
	50
	0
	0


	Anaru Harawira
	50
	0
	0


	
	£150
	0
	0



                      

                        
I tuhia e Ihaka Te Moe e Wi Paraone e Kenana Harawira e Anaru Harawira
                        I tohungia hoki e Te Hemara Te Maka e Matiria Te Okooko e Okeoke e Te Kerehi
                        Tamaitiheke e Paranihia Waka e Te Harawira Korowhakaue e Aperahama Te Moe e
                        Hoani Turiri i te aroaro o—

                        
E. 
S. Maunsell, Te Manihera, Kaiwhakamaori, Wairarapa.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1875. 25 April.Wairarapa District.
 This is an agreement by us the persons whose names are hereunder
                      written, made the 25th day of April, 1875.

                      
Whereas we have applied to the Government of New Zealand to give permanently
                      to us a piece of land called Whatakai being land formerly belonging to us, And
                      whereas the said land has been sold by the Government to Mr. Meredith of
                      Whareama it being
Whatakai.(Meredith's Run.)
 thought that it was land ceded to the Government by us And whereas a
                      Grown Grant has been issued to Mr. Meredith for the said land We consent to
                      accept the sum of one hundred and fifty pounds (£150) as payment for that land
                      which Meredith has got andReceipt for £150.
 the Government of New Zealand has agreed to pay us that money and so
                      we have ceased to have any thought regarding that land.

                      
The following are the sums paid to us in accordance with this agreement.

                      

                        

                          
                            

                              

                                
	To Tapatu
                                
	£20
                                
	0
                                
	0
                              

                              

                                
	To Anaru Harawira & Aperahama Te Moe
                                
	15
                                
	0
                                
	0
                              

                              

                                
	To Ihaka te Moe 
&
                                
Wiremu Paraone
                                
	15
                                
	0
                                
	0
                              

                            

                          
                        

                        
The balance of these monies to be paid to us at a future time.

                        

                          
                            

                              

                                
	(Sd.) Ihaka Te Moe.
                                
	
                              

                              

                                
	(Sd.) Wi Paraone.
                                
	
                              

                              

                                
	Paid to Ngahui the wife of Te Manihera
                                
	£25
                                
	0
                                
	0
                              

                              

                                
	(Sd.) Ngahui Manihera
                                
	10
                                
	0
                                
	0
                              

                            

                          
                        

                        
Witness—

                        

                          
                            

                              

                                
	(Sd.) W. 
Katene,
                                  M.L.C.
                                
	
                              

                              

                                
	Paid to Hemara te Maka x his mark
                                
	5
                                
	0
                                
	0
                              

                              

                                
	Matiria te Okooko x her mark
                                
	5
                                
	0
                                
	0
                              

                              

                                
	Okeoke x his mark
                                
	5
                                
	0
                                
	0
                              

                              

                                
	Renana Harawira
                                
	50
                                
	0
                                
	0
                              

                              

                                
	Te Kereihi Tamaitiheke x his mark
                                
	50
                                
	0
                                
	0
                              

                              

                                
	Paranihia Waka x her mark
                                
	50
                                
	0
                                
	0
                              

                              

                                
	Te Harawira Korowhakaue
                                
	50
                                
	0
                                
	0
                              

                              

                                
	Aperahama te Moe x his mark
                                
	50
                                
	0
                                
	0
                              

                              

                                
	Hoani Turiri x his mark for Ramari Harawira
                                
	50
                                
	0
                                
	0
                              

                              

                                
	Anaru Harawira
                                
	50
                                
	0
                                
	0
                              

                              

                                
	
                                
	£150 0 0
                              

                            

                          
                        

                        


                        
Signed by Ihaka te Moe, Wi Paraone, Kenana Harawira and signed by mark
                        by Hemara te Maka, Matiria te Okooko, Okeoke, Te Kereihi Tamaitiheke,
                        Paranihia Waka, Te Harawira Korowhakaue, Aperahama Te Moe, and Hoani Turiri
                        in the presence of—

                        
(Sd.) E. S. Maunsell, Interpreter, Wairarapa.

                        
Copy of Translation.

                        
T. E. Young,

Transl., Native Dept.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

H. Hanson. Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        February 1st, 1876.
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Whatakai 
Block (Meredith's run), Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1875. 25 
April.
Wairarapa 
District.
 He pukapuka whakaaetanga tenei na matou e mau ake neio matou ingoa no
                      te rua tekau ma rima o nga ra o Aperira 1875. No te mea kua tono matou ki te
                        Kawanatanga
Whatakai.(
Moredith's Run.)
 o Niu Tireni kia whakatuturutia mai ki a matou tetahi wahi whenua ko
                      Whatakai te ingoa, na matou taua whenua i mua, a no te mea kua hokona taua
                      wahi whenua e Te Kawanatanga ki a Meretite o Whareama, i runga i te mahara he
                      whenua kua tukuna i runga i te hoko ki te Kawanatanga e matou, a no te mea kua
                      puta atu tetahi Karauna Karati ki a Meretiti mo taua whenua e whakaae ana
                      matou ki nga utu Kotahi rau e 

Rima tekau pauna (£150) hei utu mo taua wahi kua riro na i a Meretiti ko ena
                      utu kua whakaaetia mai ki a matou e Te Kawanatanga o Niu Tireni, Heoi kua mutu
                      ta matou mahara atu ki taua wahi whenua. Ko nga moni kua utua mai ki a matou i
                      runga i tenei
Receipt for £150.
 whakaaetanga, koia nei 


	i a Tapatu e Rua tekau pauna
	£20
	0
	0


	i a Anaru Harawira raua ko Aperahama Te Moe
	15
	0
	0


	i a Ihaka te Moe raua ko 
Wiremu Paraone tekau ma rima pauna
	15
	0
	0


	Ko te toenga o aua moni mo a taihoa ake nei ka utua mai ki a
                              matou.
	


	Ihaka te Moe.
	


	Wi Paraone.
	


	I tangohia e Ngahui te wahine a te Manihera
	£25
	0
	0


	Ngahui Manihera
	10
	0
	0


	Kai-titiro—
	


	
W. 
Katene, 
M.L.C.
	


	I a te Hemara te Maka 
x tona tohu
	£5
	0
	0


	"Matiria Te Okooko 
x tona tohu
	5
	0
	0


	" Okeoke 
x tona tohu
	5
	0
	0


	Renana Harawira
	50
	0
	0


	Te Kerehi Tamaitiheke 
x tona tohu
	50
	0
	0


	Paranihia Waka 
x her mark
	50
	0
	0


	Te Harawira Korowhakaue 
x tona tohu
	50
	0
	0


	Aperahama Te Moe 
x tona tohu
	50
	0
	0


	Hoani Turiri mo Ramari Hakawira 
x tona tohu
	50
	0
	0


	Anaru Harawira
	50
	0
	0


	
	£150
	0
	0



                      

                        
I tuhia e Ihaka Te Moe e Wi Paraone e Kenana Harawira e Anaru Harawira
                        I tohungia hoki e Te Hemara Te Maka e Matiria Te Okooko e Okeoke e Te Kerehi
                        Tamaitiheke e Paranihia Waka e Te Harawira Korowhakaue e Aperahama Te Moe e
                        Hoani Turiri i te aroaro o—

                        
E. 
S. Maunsell, Te Manihera, Kaiwhakamaori, Wairarapa.

                      

                    

                  

                








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Translation



                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1875. 25 April.Wairarapa District.
 This is an agreement by us the persons whose names are hereunder
                      written, made the 25th day of April, 1875.

                      
Whereas we have applied to the Government of New Zealand to give permanently
                      to us a piece of land called Whatakai being land formerly belonging to us, And
                      whereas the said land has been sold by the Government to Mr. Meredith of
                      Whareama it being
Whatakai.(Meredith's Run.)
 thought that it was land ceded to the Government by us And whereas a
                      Grown Grant has been issued to Mr. Meredith for the said land We consent to
                      accept the sum of one hundred and fifty pounds (£150) as payment for that land
                      which Meredith has got andReceipt for £150.
 the Government of New Zealand has agreed to pay us that money and so
                      we have ceased to have any thought regarding that land.

                      
The following are the sums paid to us in accordance with this agreement.

                      

                        

                          
                            

                              

                                
	To Tapatu
                                
	£20
                                
	0
                                
	0
                              

                              

                                
	To Anaru Harawira & Aperahama Te Moe
                                
	15
                                
	0
                                
	0
                              

                              

                                
	To Ihaka te Moe 
&
                                
Wiremu Paraone
                                
	15
                                
	0
                                
	0
                              

                            

                          
                        

                        
The balance of these monies to be paid to us at a future time.

                        

                          
                            

                              

                                
	(Sd.) Ihaka Te Moe.
                                
	
                              

                              

                                
	(Sd.) Wi Paraone.
                                
	
                              

                              

                                
	Paid to Ngahui the wife of Te Manihera
                                
	£25
                                
	0
                                
	0
                              

                              

                                
	(Sd.) Ngahui Manihera
                                
	10
                                
	0
                                
	0
                              

                            

                          
                        

                        
Witness—

                        

                          
                            

                              

                                
	(Sd.) W. 
Katene,
                                  M.L.C.
                                
	
                              

                              

                                
	Paid to Hemara te Maka x his mark
                                
	5
                                
	0
                                
	0
                              

                              

                                
	Matiria te Okooko x her mark
                                
	5
                                
	0
                                
	0
                              

                              

                                
	Okeoke x his mark
                                
	5
                                
	0
                                
	0
                              

                              

                                
	Renana Harawira
                                
	50
                                
	0
                                
	0
                              

                              

                                
	Te Kereihi Tamaitiheke x his mark
                                
	50
                                
	0
                                
	0
                              

                              

                                
	Paranihia Waka x her mark
                                
	50
                                
	0
                                
	0
                              

                              

                                
	Te Harawira Korowhakaue
                                
	50
                                
	0
                                
	0
                              

                              

                                
	Aperahama te Moe x his mark
                                
	50
                                
	0
                                
	0
                              

                              

                                
	Hoani Turiri x his mark for Ramari Harawira
                                
	50
                                
	0
                                
	0
                              

                              

                                
	Anaru Harawira
                                
	50
                                
	0
                                
	0
                              

                              

                                
	
                                
	£150 0 0
                              

                            

                          
                        

                        


                        
Signed by Ihaka te Moe, Wi Paraone, Kenana Harawira and signed by mark
                        by Hemara te Maka, Matiria te Okooko, Okeoke, Te Kereihi Tamaitiheke,
                        Paranihia Waka, Te Harawira Korowhakaue, Aperahama Te Moe, and Hoani Turiri
                        in the presence of—

                        
(Sd.) E. S. Maunsell, Interpreter, Wairarapa.

                        
Copy of Translation.

                        
T. E. Young,

Transl., Native Dept.

                        
A True Copy of Original Deed and Translation.

                        

H. Hanson. Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        February 1st, 1876.
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Wairarapa 
Lakes Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1876. 14 
February.
Wairarapa 
District.
Tenei pukapuka
tuturu no te tekau ma wha o nga ra o Pepuere
                      kotahi mano e waru rau e whitu tekau ma ono i whakaaetia ai i waenganui i te
                      Kuini o Ingarangi o te taha
Wairarapa 
Lakes.
 tuatahi me nga tangata e mau ake nei o ratou ingoa o te taha tuarua No
                      te mea kua whaitake matou e mau ake nei o matou ingoa he Rangatira o
                      Ngatikakungunu ki nga wai o nga Hatea o Wairarapa ko nga ingoa ko Okorewa ko
                      Wairarapa hei hiinga Tuna Ko aua take kua atawhaitia e te Kawanatanga o Nui
                      Tireni ina hoki kihai nga Pakeha i tukua kia kari kia tuku atu i nga wai o
                      roto o aua Hatea ki te moana Na mo runga i te
Total price, £800, and annuity of £50.
 whakaaro mo nga utu e waru rau pauna hei utu mo aua take a no runga i
                      te whakaaro mo nga moni penihana e rima tekau pauna mo ia tau mo ia tau hei
                      utunga atu ki a Hiko Piata tetahi o matou ka tukua atu ka hoatu e matou ki a
                      te Kuini o Ingarangi aua take hiinga tataitanga tuna e era atu take paanga
                      mana ranei ahakoa pehea pehea e mea nei matou kei a matou aua take e pupuri
                      ana i roto i aua Hatea i runga ranei i nga tahataha o aua Hatea ahakoa kei
                      roto i te whenua kei roto i nga wai ranei kei waenganui i nga rohe o nga
                      whenua kua hokona imua ki a te Kuini i runga i te tahataha o aua Hatea ara i
                      waenga o nga poroko o Turakirae o Turanganui o Kahatara o Tauherenikau hui atu
                      ki te wahi onepu i waenganui i Kiriwai o Okorewa ke te whakawhitinga kua
                      tohungia ki runga i te parani e piri nei E rua tekau pauna tetahi wahi o aua
                      moni kua utua i te
Receipt for £300.
 tekau ma rua o nga ra o Pepuere nei E rua rau e waru tekau pauna kua
                      utua i tenei ra ki a matou ko nga toenga e rima rau me utu mai ki a Hiko raua
                      i tetahi wahi i tetahi ra ranei a mua ake nei ka whakaritea ai ma raua e tuhi
                      i te pukapuka o aua moni hei tohu kua puta tika aua moni.

                      

                        
 Hiko Piata 
x tona tohu.

 Hemi te Miha.

 Ruihi te Mihi.


                        Ani Hiko 
x tona tohu.

 Arihia Ngawhawha 
x tona tohu.

 Wi Kingi
                        Tutepakihirangi.

 Hoani Rangitakaiwaho.

 Ngairo Takatakaputea 
x tona
                        tohu.



                        
I tuhia e Hemi Te Miha i tohungia hoki e Hiko Piata i te aroaro o—

                        

H. Halse, Judge N.L.C., Wellington. 

 E. 
S. Maunsell, Interpreter,
                        Wairarapa.

 Hariata Amoake 
x tona tohu.

 Te Waka Tahuahi 
x tona
                        tohu.

 Wi Paraone Pahoro 
x tona tohu.

 Paiura Wataraihi 
x tona
                        tohu.

 Hemi Epanaia.

 Hori Taha.

 Hohepa Aporo.

                        
I tuhia e Ruihi Te Miha e Ani Hoko raua ko Arihia Ngawhawha ki o raua
                        tohu oti rawa te panui atu nga kupu o roto o tenei pukapuka ki a ratou i te
                        tuatahi i te aroaro o—

                        
Aporo Te Kahoro, Waitapu.

 
Duncan McMaster, Tuhitarata.



                        
I tuhia e Wiremu Kingi Tutepakihirangi raua ko Hoani Rangitakaiwaho me
                        Hariata Amoake ki tona tohu i te aroaro o—

 
John Tully, J.P.

 E. 
S.
                        Maunsell, Interpreter, Wairarapa.

                        
I tuhia e Ngairo i te aroaro o—

                        

Samuel Revans, J.P.

 E. 
S. Maunsell, Interpreter, Wairarapa.


                        Kingi Ngatuere.



                        
I tuhia e Te Waka Tahuahi ki tona tohu i te aroaro o—

                        

G. D. Ward Sallust, Assistant Schoolmaster, Greytown.

                        


                        
Kaititiro ki te ingoa o Hohepa Aporo—

                        

C. S. Burns, Law Clerk, Greytown.

                        
I tuhia e Hemi Epanaia e Hori Tana e Wi Paraone me Paiura Watarau ki o
                        raua tohu i te aroaro o—

                        

John Tully, J.P.

Tuhitarata, Wairarapa,

                        4 Mei, 1876.
                        
Kua riro mai i a maua na Te Kawanatanga o Niu Tireni i homai nga moni
                        katoa o
1876. 4 
May.
Receipt for £500, final payment. te hoko ki a Te Kuini o Ingarani o nga take o te tangata Maori o roto
                        o nga wai hiinga tuna aha ranei o nga moana o Wairarapa o Okorewa, e Waru
                        rau pauna i runga i nga tikanga o te pukapuka o te hoko e mau ake nei; heoi
                        ko te utunga mutunga i tenei ra e rima rau pauna—£800.

                        

Hiko Piata
x
tona tohu. 

 E.
                        Manihera (E. 
S. Maunsell).

                        
Kai titiro ki te tohu a Hiko Piata me te tuhinga a E. Manihera i tona
                        ingoa—

                        

J. A. 
Edmondson, Merchant, Wellington.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1876. 14 February.
Wairarapa District.
 This Deed made the Fourteenth day of February one thousand eight
                      hundred and seventy six between Her Majesty the Queen of England of the first
                      part and the undersigned of the second part Whereas we the undersigned Native
                      chiefs of the Ngatikahungunu tribe have held rights over the waters of the
                      Wairarapa Lakes called Okorewa and Wairarapa for the purposes of eel fishing
                      which rights have been protected by the Government
Wairarapa Lakes.
 of New Zealand, insomuch that Europeans have not been permitted to use
                      artificial means to drain off into the sea the waters confined in such lakes.
                      Now therefore in consideration of the sum of eight hundred pounds (£800) for
                      the purchaseTotal price, £800, and annuity of £50.
 of such rights and in consideration of an annuity or pension of Fifty
                      Pounds to be paid to Hiko Piata one of us, We hereby surrender and convey to
                      Her Majesty the Queen of England, such eel fishery rights and other rights and
                      interests of any kind whatsoever which we claim to have in such Lakes or in
                      the borders of such Lakes whether in land or whether in the waters thereof
                      between the Lands already sold to Her Majesty the Queen bordering on such
                      Lakes, that is to say between the blocks of land called Turakirae, Turanganui,
                      Kahutara Tauherenikau and including the sand spit between Kiriwai and Okorewa,
                      at the Ferry, as shewn on the plan drawn hereon. Twenty pounds part of the
                      said sum of money has been paid on the twelve day of February instant.Receipt for £300.
 Two hundred and eighty paid to us this day, the remaining amount Five
                      hundred pounds to be paid to Hiko and E. Maunsell, at such a place and on such
                      a day to be hereafter appointed. They two shall sign a receipt in proof of the
                      payment of such money.

                      

                        
[Witnesses.]

                        
[Signatures.]

Tuhitarata, Wairarapa,

                        4 Mei, 1876.
                        

1876. 4 May.Receipt for £500, final payment. We acknowledge to have received from the Government of New Zealand all
                        the money of sale to the Queen of England of the rights of the Maori people
                        in the waters eel fisheries or other rights in the Lakes of Wairarapa and
                        Okorewa, Eight hundred pounds in accordance with the terms of the within
                        deed of sale. The final payment Five hundred pounds was made this day—£800.

                        
[Witnesses.]

                        
[Signatures.]

                        
A True Copy of Original Translation and Receipt.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        September 27th, 1877.
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Wairarapa 
Lakes Block, Wairarapa 
District.
                    

                    

                      
1876. 14 
February.
Wairarapa 
District.
Tenei pukapuka
tuturu no te tekau ma wha o nga ra o Pepuere
                      kotahi mano e waru rau e whitu tekau ma ono i whakaaetia ai i waenganui i te
                      Kuini o Ingarangi o te taha
Wairarapa 
Lakes.
 tuatahi me nga tangata e mau ake nei o ratou ingoa o te taha tuarua No
                      te mea kua whaitake matou e mau ake nei o matou ingoa he Rangatira o
                      Ngatikakungunu ki nga wai o nga Hatea o Wairarapa ko nga ingoa ko Okorewa ko
                      Wairarapa hei hiinga Tuna Ko aua take kua atawhaitia e te Kawanatanga o Nui
                      Tireni ina hoki kihai nga Pakeha i tukua kia kari kia tuku atu i nga wai o
                      roto o aua Hatea ki te moana Na mo runga i te
Total price, £800, and annuity of £50.
 whakaaro mo nga utu e waru rau pauna hei utu mo aua take a no runga i
                      te whakaaro mo nga moni penihana e rima tekau pauna mo ia tau mo ia tau hei
                      utunga atu ki a Hiko Piata tetahi o matou ka tukua atu ka hoatu e matou ki a
                      te Kuini o Ingarangi aua take hiinga tataitanga tuna e era atu take paanga
                      mana ranei ahakoa pehea pehea e mea nei matou kei a matou aua take e pupuri
                      ana i roto i aua Hatea i runga ranei i nga tahataha o aua Hatea ahakoa kei
                      roto i te whenua kei roto i nga wai ranei kei waenganui i nga rohe o nga
                      whenua kua hokona imua ki a te Kuini i runga i te tahataha o aua Hatea ara i
                      waenga o nga poroko o Turakirae o Turanganui o Kahatara o Tauherenikau hui atu
                      ki te wahi onepu i waenganui i Kiriwai o Okorewa ke te whakawhitinga kua
                      tohungia ki runga i te parani e piri nei E rua tekau pauna tetahi wahi o aua
                      moni kua utua i te
Receipt for £300.
 tekau ma rua o nga ra o Pepuere nei E rua rau e waru tekau pauna kua
                      utua i tenei ra ki a matou ko nga toenga e rima rau me utu mai ki a Hiko raua
                      i tetahi wahi i tetahi ra ranei a mua ake nei ka whakaritea ai ma raua e tuhi
                      i te pukapuka o aua moni hei tohu kua puta tika aua moni.

                      

                        
 Hiko Piata 
x tona tohu.

 Hemi te Miha.

 Ruihi te Mihi.


                        Ani Hiko 
x tona tohu.

 Arihia Ngawhawha 
x tona tohu.

 Wi Kingi
                        Tutepakihirangi.

 Hoani Rangitakaiwaho.

 Ngairo Takatakaputea 
x tona
                        tohu.



                        
I tuhia e Hemi Te Miha i tohungia hoki e Hiko Piata i te aroaro o—

                        

H. Halse, Judge N.L.C., Wellington. 

 E. 
S. Maunsell, Interpreter,
                        Wairarapa.

 Hariata Amoake 
x tona tohu.

 Te Waka Tahuahi 
x tona
                        tohu.

 Wi Paraone Pahoro 
x tona tohu.

 Paiura Wataraihi 
x tona
                        tohu.

 Hemi Epanaia.

 Hori Taha.

 Hohepa Aporo.

                        
I tuhia e Ruihi Te Miha e Ani Hoko raua ko Arihia Ngawhawha ki o raua
                        tohu oti rawa te panui atu nga kupu o roto o tenei pukapuka ki a ratou i te
                        tuatahi i te aroaro o—

                        
Aporo Te Kahoro, Waitapu.

 
Duncan McMaster, Tuhitarata.



                        
I tuhia e Wiremu Kingi Tutepakihirangi raua ko Hoani Rangitakaiwaho me
                        Hariata Amoake ki tona tohu i te aroaro o—

 
John Tully, J.P.

 E. 
S.
                        Maunsell, Interpreter, Wairarapa.

                        
I tuhia e Ngairo i te aroaro o—

                        

Samuel Revans, J.P.

 E. 
S. Maunsell, Interpreter, Wairarapa.


                        Kingi Ngatuere.



                        
I tuhia e Te Waka Tahuahi ki tona tohu i te aroaro o—

                        

G. D. Ward Sallust, Assistant Schoolmaster, Greytown.

                        


                        
Kaititiro ki te ingoa o Hohepa Aporo—

                        

C. S. Burns, Law Clerk, Greytown.

                        
I tuhia e Hemi Epanaia e Hori Tana e Wi Paraone me Paiura Watarau ki o
                        raua tohu i te aroaro o—

                        

John Tully, J.P.

Tuhitarata, Wairarapa,

                        4 Mei, 1876.
                        
Kua riro mai i a maua na Te Kawanatanga o Niu Tireni i homai nga moni
                        katoa o
1876. 4 
May.
Receipt for £500, final payment. te hoko ki a Te Kuini o Ingarani o nga take o te tangata Maori o roto
                        o nga wai hiinga tuna aha ranei o nga moana o Wairarapa o Okorewa, e Waru
                        rau pauna i runga i nga tikanga o te pukapuka o te hoko e mau ake nei; heoi
                        ko te utunga mutunga i tenei ra e rima rau pauna—£800.

                        

Hiko Piata
x
tona tohu. 

 E.
                        Manihera (E. 
S. Maunsell).

                        
Kai titiro ki te tohu a Hiko Piata me te tuhinga a E. Manihera i tona
                        ingoa—

                        

J. A. 
Edmondson, Merchant, Wellington.
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Translation.
                      

                      
1876. 14 February.
Wairarapa District.
 This Deed made the Fourteenth day of February one thousand eight
                      hundred and seventy six between Her Majesty the Queen of England of the first
                      part and the undersigned of the second part Whereas we the undersigned Native
                      chiefs of the Ngatikahungunu tribe have held rights over the waters of the
                      Wairarapa Lakes called Okorewa and Wairarapa for the purposes of eel fishing
                      which rights have been protected by the Government
Wairarapa Lakes.
 of New Zealand, insomuch that Europeans have not been permitted to use
                      artificial means to drain off into the sea the waters confined in such lakes.
                      Now therefore in consideration of the sum of eight hundred pounds (£800) for
                      the purchaseTotal price, £800, and annuity of £50.
 of such rights and in consideration of an annuity or pension of Fifty
                      Pounds to be paid to Hiko Piata one of us, We hereby surrender and convey to
                      Her Majesty the Queen of England, such eel fishery rights and other rights and
                      interests of any kind whatsoever which we claim to have in such Lakes or in
                      the borders of such Lakes whether in land or whether in the waters thereof
                      between the Lands already sold to Her Majesty the Queen bordering on such
                      Lakes, that is to say between the blocks of land called Turakirae, Turanganui,
                      Kahutara Tauherenikau and including the sand spit between Kiriwai and Okorewa,
                      at the Ferry, as shewn on the plan drawn hereon. Twenty pounds part of the
                      said sum of money has been paid on the twelve day of February instant.Receipt for £300.
 Two hundred and eighty paid to us this day, the remaining amount Five
                      hundred pounds to be paid to Hiko and E. Maunsell, at such a place and on such
                      a day to be hereafter appointed. They two shall sign a receipt in proof of the
                      payment of such money.

                      

                        
[Witnesses.]

                        
[Signatures.]

Tuhitarata, Wairarapa,

                        4 Mei, 1876.
                        

1876. 4 May.Receipt for £500, final payment. We acknowledge to have received from the Government of New Zealand all
                        the money of sale to the Queen of England of the rights of the Maori people
                        in the waters eel fisheries or other rights in the Lakes of Wairarapa and
                        Okorewa, Eight hundred pounds in accordance with the terms of the within
                        deed of sale. The final payment Five hundred pounds was made this day—£800.

                        
[Witnesses.]

                        
[Signatures.]

                        
A True Copy of Original Translation and Receipt.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        September 27th, 1877.
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Waiariki 
Block No. 1, 
Wellington District.
                    

                    

                      
1844. 29 
March.

Wellington District.
 Kua homai ki a matou i te rua tekau ma iwa o nga ra o Maehe, i te tau
                      kotahi mano, e waru ran
, e wa tekau ma wa, e nga Kai Whakariterite o te
                      Wakaminenga o Nui
Waiariki No. 1.
 Tireni i Ranana, he mea utu mai e Wiremu Wekepiai (

William Wakefield), e te kai mahi
Mr. Commissioner Spain's arrangement.
 o taua Wakaminenga, e rua tekau nga Pauna moni he tino utunga, he tino
                      wakaritenga, he wakamahuetanga rawatanga, i to matou papa katoa i o matou wahi
                      katoa, i roto i o matou wenua katoa kua tuhituhia ki roto i te Pukapuka kua
                      wakapiria ki tenei nei, ara, ko nga wahi katoa i Poneke, i nga wahi patata ki
                      Poneke i Nui Tireni, ko nga Pa ia, ko nga Ngakinga, ko nga wahi Tapu, ko nga
                      wahi Rongoa anake e toe ki a matou, a ka wakaae matou kia tuhia e matou o
                      matou ingoa ki tetahi pukapuka tuku wenua a muri nei me e kiia mai kia tuhia e
                      matou ki nga Kai Whakariterite o taua Wakaminenga i o matou wahi katoa i roto
                      i aua wenua, heoti ano nga wahi e waiho mo matou, ko nga wahi anahi kua
                      korerotia ra imua.

                      

                        

Signed
Te Kana
x tona tohu.


                        
Tamati Paipa 
x tona tohu.


                        
Te Puhi 
x tona tohu.

                        

On the part of the remaining Natives at Waiariki—

                        



George Clark, 
Jun.,


Protector of Aborigines.

                        
Ko nga ingoa enei o nga Kai Titiro i te tuhinga i nga ingoa—

                        
 (
Signed) Willm. Spain, Commissioner.


                        

George Clark, 
Jun., Protector
                        of Aborigines.


                        

Thomas S. Forsaith, 
Protector
                        of Aborigines and Interpreter to 
Commissioner. [Memorandum.—This deed for
                        Waiariki 
is the same as that for Te Ikamaru 
in the Maori 
language except in
                        date and amount of payment. The only original translation is for Te Ikamaru,
                        to 
which are 
attached the original signatures of 

George Clark, 
Protector, and 

Thomas S. Forsaith, 
Protector and Interpreter to
                        
the Commissioner: this is deposited in the Colonial Secretary's Office,
                        Wellington, dated 
March 29th, 1844. To 
the
                        Maori 
version all signatures are 
original. The translation for Waiariki,
                        
with the above exceptions, is copied literally from that for Te Ikamaru,
                        
with the exception of Messrs. Clark and Forsaith's signatures.]

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1844. 29 March.
Wellington District.
 We have received on the 29th of the days of March in the year One
                      Thousand Eight hundred and forty four from the Directors of the New Zealand
                      Company at London the payment being made by 
William Wakefield, the Agent of the said Company,
                        Twenty
Waiariki No. 1.Mr. Commissioner Spain's arrangement.
 Pounds in money, a full payment, a full satisfaction, an absolute
                      surrender, of all our Title to all our claims in all our Lands, which are
                      written in the document affixed to this, viz. all the places at Port Nicholson
                      and in the neighbourhood of Port Nicholson in New Zealand, and on the other
                      hand the Pas the cultivations the sacred places and the places reserved will
                      remain alone for us, and we consent ourselves to write our names in a Land
                      conveying document hereafter if asked to write them to the Directors of the
                      said Company of all our claims within the said Lands, the only places left for
                      us are those above mentioned.

                      

                        
 (Signed) 
Te Kana x his mark.


                        
Tamati Paipa x his mark.


                        
Te Puhi x his mark.

                        
On the part of the remaining Natives at Waiariki—

                        


George Clark, Jun.,

Protector of Aborigines.

                        
Names of the witnesses to the signatures—

                        
(Signed) Willm. Spain, Commissioner.


                        
George Clarke, Jun., Protector
                        of Aborigines.


                        
Thomas S. Forsaith, Protector
                        of Aborigines and Interpreter to Commissioner.

                        
True Copies.

                        

W. A. McCleverty,
                        Lt.-Colonel.

                        
The original deed with dates respectively and original signatures are
                        deposited in the Colonial Secretary's Office, Wellington, and attached to
                        the Commissioner's Report on Port Nicholson,

                        

W. A. McCleverty,
                        Lt.-Colonel.

                        


                        

Endorsement. Plan of the Native Cultivation Reserve at Waiariki containing 400
                        acres or thereabout.

                        


W. A. McCleverty, Lt.-Colonel.

 (Signed) The Mark x of Te Maru.

 (Signed) The
                        Mark x of Hamiora Hori.

                        
Signed by Te Maru and Hamiora Hori on the 17th day of June 1848 in
                        presence of—

                        
(Signed) R. J. Deighton, Native Interpreter.

                        
(Signed) S. M. Scroggs, Asst Surveyor.

                        
True Copies.

                        

W. A. McCleverty,
                        Lt.-Colonel.

                        
A True Transcript of Attested Copy of Original Deed, Memorandum,
                        Translation, and Endorsement.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        31st August, 1877.
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Waiariki 
Block No. 1, 
Wellington District.
                    

                    

                      
1844. 29 
March.

Wellington District.
 Kua homai ki a matou i te rua tekau ma iwa o nga ra o Maehe, i te tau
                      kotahi mano, e waru ran
, e wa tekau ma wa, e nga Kai Whakariterite o te
                      Wakaminenga o Nui
Waiariki No. 1.
 Tireni i Ranana, he mea utu mai e Wiremu Wekepiai (

William Wakefield), e te kai mahi
Mr. Commissioner Spain's arrangement.
 o taua Wakaminenga, e rua tekau nga Pauna moni he tino utunga, he tino
                      wakaritenga, he wakamahuetanga rawatanga, i to matou papa katoa i o matou wahi
                      katoa, i roto i o matou wenua katoa kua tuhituhia ki roto i te Pukapuka kua
                      wakapiria ki tenei nei, ara, ko nga wahi katoa i Poneke, i nga wahi patata ki
                      Poneke i Nui Tireni, ko nga Pa ia, ko nga Ngakinga, ko nga wahi Tapu, ko nga
                      wahi Rongoa anake e toe ki a matou, a ka wakaae matou kia tuhia e matou o
                      matou ingoa ki tetahi pukapuka tuku wenua a muri nei me e kiia mai kia tuhia e
                      matou ki nga Kai Whakariterite o taua Wakaminenga i o matou wahi katoa i roto
                      i aua wenua, heoti ano nga wahi e waiho mo matou, ko nga wahi anahi kua
                      korerotia ra imua.

                      

                        

Signed
Te Kana
x tona tohu.


                        
Tamati Paipa 
x tona tohu.


                        
Te Puhi 
x tona tohu.

                        

On the part of the remaining Natives at Waiariki—

                        



George Clark, 
Jun.,


Protector of Aborigines.

                        
Ko nga ingoa enei o nga Kai Titiro i te tuhinga i nga ingoa—

                        
 (
Signed) Willm. Spain, Commissioner.


                        

George Clark, 
Jun., Protector
                        of Aborigines.


                        

Thomas S. Forsaith, 
Protector
                        of Aborigines and Interpreter to 
Commissioner. [Memorandum.—This deed for
                        Waiariki 
is the same as that for Te Ikamaru 
in the Maori 
language except in
                        date and amount of payment. The only original translation is for Te Ikamaru,
                        to 
which are 
attached the original signatures of 

George Clark, 
Protector, and 

Thomas S. Forsaith, 
Protector and Interpreter to
                        
the Commissioner: this is deposited in the Colonial Secretary's Office,
                        Wellington, dated 
March 29th, 1844. To 
the
                        Maori 
version all signatures are 
original. The translation for Waiariki,
                        
with the above exceptions, is copied literally from that for Te Ikamaru,
                        
with the exception of Messrs. Clark and Forsaith's signatures.]
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Translation.
                      

                      
1844. 29 March.
Wellington District.
 We have received on the 29th of the days of March in the year One
                      Thousand Eight hundred and forty four from the Directors of the New Zealand
                      Company at London the payment being made by 
William Wakefield, the Agent of the said Company,
                        Twenty
Waiariki No. 1.Mr. Commissioner Spain's arrangement.
 Pounds in money, a full payment, a full satisfaction, an absolute
                      surrender, of all our Title to all our claims in all our Lands, which are
                      written in the document affixed to this, viz. all the places at Port Nicholson
                      and in the neighbourhood of Port Nicholson in New Zealand, and on the other
                      hand the Pas the cultivations the sacred places and the places reserved will
                      remain alone for us, and we consent ourselves to write our names in a Land
                      conveying document hereafter if asked to write them to the Directors of the
                      said Company of all our claims within the said Lands, the only places left for
                      us are those above mentioned.

                      

                        
 (Signed) 
Te Kana x his mark.


                        
Tamati Paipa x his mark.


                        
Te Puhi x his mark.

                        
On the part of the remaining Natives at Waiariki—

                        


George Clark, Jun.,

Protector of Aborigines.

                        
Names of the witnesses to the signatures—

                        
(Signed) Willm. Spain, Commissioner.


                        
George Clarke, Jun., Protector
                        of Aborigines.


                        
Thomas S. Forsaith, Protector
                        of Aborigines and Interpreter to Commissioner.

                        
True Copies.

                        

W. A. McCleverty,
                        Lt.-Colonel.

                        
The original deed with dates respectively and original signatures are
                        deposited in the Colonial Secretary's Office, Wellington, and attached to
                        the Commissioner's Report on Port Nicholson,

                        

W. A. McCleverty,
                        Lt.-Colonel.

                        


                        

Endorsement. Plan of the Native Cultivation Reserve at Waiariki containing 400
                        acres or thereabout.

                        


W. A. McCleverty, Lt.-Colonel.

 (Signed) The Mark x of Te Maru.

 (Signed) The
                        Mark x of Hamiora Hori.

                        
Signed by Te Maru and Hamiora Hori on the 17th day of June 1848 in
                        presence of—

                        
(Signed) R. J. Deighton, Native Interpreter.

                        
(Signed) S. M. Scroggs, Asst Surveyor.

                        
True Copies.

                        

W. A. McCleverty,
                        Lt.-Colonel.

                        
A True Transcript of Attested Copy of Original Deed, Memorandum,
                        Translation, and Endorsement.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        31st August, 1877.
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Deeds—No. 200.

                

                  

                    

                      
Waiariki 
Block No. 2 (
McCleverty's Deed), Wellington
                    District.
                    

                    

                      
Wakarongo mai e nga tangata katoa ko matou ko nga tangata e mau nei nga ingoa
                        ki1853. 18 
July.

Wellington District.
 tenei pukapuka e wakaae ana kia utua kia tino tukua rawatia tou matou
                      whenua ki Waiariki hei whenua pumau na matou i tenei ra i te kau ma waru 18th

                      o nga ra
Wairiki No. 2.
 o Hurae i te tau o to tatou Ariki 1853 ki a Wikitoria te Kuini o
                      Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tohu atu.

                      
A mo to matou wakaaetanga ki tenei wahi whenua kia utua e wakaae ana a
Receipt for £12 . 10 . 0.
 Wikitoria te Kuini o Ingarini kia utua matou mo a matou wahi katoa ki
                      roto ki aua whenua ki Waiariki ki nga pauna moni ngahuru ma rua me nga hereni
                      ngahuru £12 10/ kua riro mai nei ki o matou ringaringa i tenei ra na te
                      Makarini.

                      

                        
 Ripeka Taka 
x her mark.

 Heremia te Puhi 
x his mark.

 Tamati
                        Toha 
x his mark.

 Karepe te Wetu 
x his mark.

 Anama Tamarua.

 Ko
                        Karo 
x her mark.

 Wiremu te Arei 
x his mark.


                      

                        
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhituhinga ingoa—

                        


W. A. 
McCleverty, 
Lt.-Colonel.



H. T. Kemp, 
Native
                        Secretary.


George Rich.

 Ko te Puni 
x his mark.


                        

Edmund Tuke, 
Settler,
                        Ahuriri.

 Piri Kawau, 
Native Clerk.

                        
No. 324.

                        


Registration.
Received for Registration at ½ p. 10 o'
clock a.
m. on Thursday the
                          4
th August 1853.

                        

Recorded 2 Vol. Deeds fol. 191.

                        
(
l.s.)

Robert R.
                        Strang,


Registrar of Deeds.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
Listen all people, We the undersigned hereby agree to sell and for ever give
                        up1853. 18 July.
Wellington District.
 our land at Waiariki as a sure and certain land from us, on this day
                      on the eighteenth 18th day of the days of July in the year of our Lord one
                      thousand eight hundred and fifty three 1853 to Victoria the Queen of England
                      or to the Kings or Queens who may
Wairiki No. 2.
 succeed her for ever and ever.

                      
And having consented to the sale of this land, Victoria the Queen of England
                        onReceipt for £12 . 10 . 0.
 her part consents to pay us for the said land and all our other
                      portions of land at Waiariki the sum of Twelve Pounds and ten shillings £12
                      10/ which we have received this day from Mr. McLean.

                      

                        
 Ripeka Toha x her mark.

 Heremaia Te Puhi x his mark.

 Tamati
                        Toha x his mark.

 Karepa te Wetu x his mark.

 Anama Tamarua.

 Ko
                        Karo x her mark.

 Wiremu Te Arei x his mark.

                        
Witnesses to payment and signatures—

                        

W. A. McCleverty, Lt.-Colonel.


H. T. Kemp, Native
                        Secretary.

 George Rich.

 Ko te Puni x his mark.


                        
Edmund Tuke, Settler,
                        Ahuriri.

 Piri Kawau, Native Clerk.

                        
A True Translation.

                        

Donald McLean,

Land
                        Commissioner.

                        


                        
Translation of a Native Deed numbered 324 and received for
                        Registration at ½ p. 10 o'clock a.m. on Thursday the 4th August 1853.

                        

Registration. Recorded 2 vol. Deeds, folio 191.

                        
(L.s.)

Robert R. Strang,

Registrar of Deeds.

                        
A True Copy of Original Deed, Translation, and Endorsement.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        September 1st, 1877.
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Waiariki 
Block No. 2 (
McCleverty's Deed), Wellington
                    District.
                    

                    

                      
Wakarongo mai e nga tangata katoa ko matou ko nga tangata e mau nei nga ingoa
                        ki1853. 18 
July.

Wellington District.
 tenei pukapuka e wakaae ana kia utua kia tino tukua rawatia tou matou
                      whenua ki Waiariki hei whenua pumau na matou i tenei ra i te kau ma waru 18th

                      o nga ra
Wairiki No. 2.
 o Hurae i te tau o to tatou Ariki 1853 ki a Wikitoria te Kuini o
                      Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tohu atu.

                      
A mo to matou wakaaetanga ki tenei wahi whenua kia utua e wakaae ana a
Receipt for £12 . 10 . 0.
 Wikitoria te Kuini o Ingarini kia utua matou mo a matou wahi katoa ki
                      roto ki aua whenua ki Waiariki ki nga pauna moni ngahuru ma rua me nga hereni
                      ngahuru £12 10/ kua riro mai nei ki o matou ringaringa i tenei ra na te
                      Makarini.

                      

                        
 Ripeka Taka 
x her mark.

 Heremia te Puhi 
x his mark.

 Tamati
                        Toha 
x his mark.

 Karepe te Wetu 
x his mark.

 Anama Tamarua.

 Ko
                        Karo 
x her mark.

 Wiremu te Arei 
x his mark.


                      

                        
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhituhinga ingoa—

                        


W. A. 
McCleverty, 
Lt.-Colonel.



H. T. Kemp, 
Native
                        Secretary.


George Rich.

 Ko te Puni 
x his mark.


                        

Edmund Tuke, 
Settler,
                        Ahuriri.

 Piri Kawau, 
Native Clerk.

                        
No. 324.

                        


Registration.
Received for Registration at ½ p. 10 o'
clock a.
m. on Thursday the
                          4
th August 1853.

                        

Recorded 2 Vol. Deeds fol. 191.

                        
(
l.s.)

Robert R.
                        Strang,


Registrar of Deeds.
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Translation.
                      

                      
Listen all people, We the undersigned hereby agree to sell and for ever give
                        up1853. 18 July.
Wellington District.
 our land at Waiariki as a sure and certain land from us, on this day
                      on the eighteenth 18th day of the days of July in the year of our Lord one
                      thousand eight hundred and fifty three 1853 to Victoria the Queen of England
                      or to the Kings or Queens who may
Wairiki No. 2.
 succeed her for ever and ever.

                      
And having consented to the sale of this land, Victoria the Queen of England
                        onReceipt for £12 . 10 . 0.
 her part consents to pay us for the said land and all our other
                      portions of land at Waiariki the sum of Twelve Pounds and ten shillings £12
                      10/ which we have received this day from Mr. McLean.

                      

                        
 Ripeka Toha x her mark.

 Heremaia Te Puhi x his mark.

 Tamati
                        Toha x his mark.

 Karepa te Wetu x his mark.

 Anama Tamarua.

 Ko
                        Karo x her mark.

 Wiremu Te Arei x his mark.

                        
Witnesses to payment and signatures—

                        

W. A. McCleverty, Lt.-Colonel.


H. T. Kemp, Native
                        Secretary.

 George Rich.

 Ko te Puni x his mark.


                        
Edmund Tuke, Settler,
                        Ahuriri.

 Piri Kawau, Native Clerk.

                        
A True Translation.

                        

Donald McLean,

Land
                        Commissioner.

                        


                        
Translation of a Native Deed numbered 324 and received for
                        Registration at ½ p. 10 o'clock a.m. on Thursday the 4th August 1853.

                        

Registration. Recorded 2 vol. Deeds, folio 191.

                        
(L.s.)

Robert R. Strang,

Registrar of Deeds.

                        
A True Copy of Original Deed, Translation, and Endorsement.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        September 1st, 1877.
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Deeds—No. 201.

                

                  

                    

                      
Ohaoa, Oterongo, Ikamaru, 
and Karori 
Reserves, Wellington
                      District.
                    

                    

                      
1853. 18 
July.
Wellington District.
 Kia rongo ra nga tangata katoa ko matou ko nga tangata e mau nei nga
                      ingoa ki tenei pukapuka e wakaae ana i tenei ra i te tahi tekau ma waru (18) o
                      nga ra o Hurae i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau
                      ma toru 1853, kia utua kia
Ohaoa, Oterongo, Ikamaru, 
And Karori.
 tino tukua rawatia o matou whenua katoa kua oti nei te wakatapu mo
                      matou ki Ohaoa, ki Oterongo, ki te Ikamaru, ki Korori hoki me o matou ngakinga
                      kai katoa ki aua whenua ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini
                      ranei i muri iho i_a ia ake tonu atu.

                      

Receipt for £75.
 A e wakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua
                      matou ki nga pauna moni E whitu tekau ma rima £75 mo aua whenua katoa, ko aua
                      moni £75 kua riro mai ki o matou ringaringa na te Makarini i homai i tenei ra.

                      
Heoi kua oti i a matou te poroporoake ki aua whenua ake tonu atu.

                      

                        
 Horomana Tahurangi 
x his mark.

 Te Teira 
x his mark.

 Te
                        Manihere 
x his mark.

 Wetuku Tahurangi 
x his mark.

 Te Aria te Pohe
                        
x his mark.

 Kereopa Tehaukarewa.

 Ko Okawa 
x his mark.

 Tamati
                        Taka 
x his mark.

 Ripeka Taka 
x her mark.

 Heri te Puhi 
x his
                        mark.

 Karepa te Onetu 
x his mark.

 Anama e Tamarua.

 Paro
                        Tamaru 
x her mark.

 Wiremu te Aue 
x his mark.


                      

                        
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        


W. A. 
McCleverty, 
Lt.-Colonel.




H. T. Kemp, 
Native Secretary.


Greorge Rich.

 Ko te Puni 
x his mark.


                        Piri Kawau, 
Native Clerk.


                        

Edmund Tuke, 
Settler, Ahuriri.

                        
No. 325.

                        


Registration.
Received for Registration at ½ p. 10 o'
clock a.
m. on Thursday the 4th
                        day of August 1853.



                        

Recorded, 2 vol. Deeds, folio 192.

                        
(
l.s.) 


Robert R. Strang,


Registrar of Deeds. 

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Translation.
                      

                      
1853. 18 July.
Wellington District.
 Listen all people, We the undersigned hereby agree on this day on the
                      eighteenth 18 of the days of July in the year of our Lord one thousand eight
                      hundred and fifty three 1853, to sell and for ever give up all our land which
                      has been reserved for us at Ohaoa, at Oterongo, at the Ikamaru and at Karori,
                      with all our cultivations within the said
Ohaoa, Oterongo, Ikamaru, And Karori.
 lands to Victoria the Queen of England or to the Kings or Queens who
                      may succeed her for ever and ever.

                      
Receipt for £75.
 And the Queen of England on her part agrees to pay us in pounds of
                      money Seventy five £75 for all the said land and the said sum of £75 has been
                      paid into our hands this day by Mr. McLean.

                      
Now we have assuredly bad farewell to these our lands for ever and ever.

                      

                        
 Horomana Tahurangi x his mark.

 Te Teira x his mark.

 Te
                        Manihere x his mark, and eleven others.

                        
Witnesses to this payment and the signatures—

                        

W. A. McCleverty,
                        Lt.-Colonel, and five others.

                        
A True Translation.

                        


Donald McLean.

                        

Registration. Translation of a Native Deed numbered 325, and received for
                        Registration at ½ p. 10 o'clock a.m. on Thursday the 4th August 1853.



                        
Recorded 2 vol. Deeds, folio 193.



                        
(l.s.) 

Robert R. Strang,

Registrar of Deeds.

                        
True Copy of Original Deed, Translation, and Endorsement.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        September 1st, 1877.
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Ohaoa, Oterongo, Ikamaru, 
and Karori 
Reserves, Wellington
                      District.
                    

                    

                      
1853. 18 
July.
Wellington District.
 Kia rongo ra nga tangata katoa ko matou ko nga tangata e mau nei nga
                      ingoa ki tenei pukapuka e wakaae ana i tenei ra i te tahi tekau ma waru (18) o
                      nga ra o Hurae i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau
                      ma toru 1853, kia utua kia
Ohaoa, Oterongo, Ikamaru, 
And Karori.
 tino tukua rawatia o matou whenua katoa kua oti nei te wakatapu mo
                      matou ki Ohaoa, ki Oterongo, ki te Ikamaru, ki Korori hoki me o matou ngakinga
                      kai katoa ki aua whenua ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini
                      ranei i muri iho i_a ia ake tonu atu.

                      

Receipt for £75.
 A e wakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua
                      matou ki nga pauna moni E whitu tekau ma rima £75 mo aua whenua katoa, ko aua
                      moni £75 kua riro mai ki o matou ringaringa na te Makarini i homai i tenei ra.

                      
Heoi kua oti i a matou te poroporoake ki aua whenua ake tonu atu.

                      

                        
 Horomana Tahurangi 
x his mark.

 Te Teira 
x his mark.

 Te
                        Manihere 
x his mark.

 Wetuku Tahurangi 
x his mark.

 Te Aria te Pohe
                        
x his mark.

 Kereopa Tehaukarewa.

 Ko Okawa 
x his mark.

 Tamati
                        Taka 
x his mark.

 Ripeka Taka 
x her mark.

 Heri te Puhi 
x his
                        mark.

 Karepa te Onetu 
x his mark.

 Anama e Tamarua.

 Paro
                        Tamaru 
x her mark.

 Wiremu te Aue 
x his mark.


                      

                        
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                        


W. A. 
McCleverty, 
Lt.-Colonel.




H. T. Kemp, 
Native Secretary.


Greorge Rich.

 Ko te Puni 
x his mark.


                        Piri Kawau, 
Native Clerk.


                        

Edmund Tuke, 
Settler, Ahuriri.

                        
No. 325.

                        


Registration.
Received for Registration at ½ p. 10 o'
clock a.
m. on Thursday the 4th
                        day of August 1853.



                        

Recorded, 2 vol. Deeds, folio 192.

                        
(
l.s.) 


Robert R. Strang,


Registrar of Deeds. 
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Translation.
                      

                      
1853. 18 July.
Wellington District.
 Listen all people, We the undersigned hereby agree on this day on the
                      eighteenth 18 of the days of July in the year of our Lord one thousand eight
                      hundred and fifty three 1853, to sell and for ever give up all our land which
                      has been reserved for us at Ohaoa, at Oterongo, at the Ikamaru and at Karori,
                      with all our cultivations within the said
Ohaoa, Oterongo, Ikamaru, And Karori.
 lands to Victoria the Queen of England or to the Kings or Queens who
                      may succeed her for ever and ever.

                      
Receipt for £75.
 And the Queen of England on her part agrees to pay us in pounds of
                      money Seventy five £75 for all the said land and the said sum of £75 has been
                      paid into our hands this day by Mr. McLean.

                      
Now we have assuredly bad farewell to these our lands for ever and ever.

                      

                        
 Horomana Tahurangi x his mark.

 Te Teira x his mark.

 Te
                        Manihere x his mark, and eleven others.

                        
Witnesses to this payment and the signatures—

                        

W. A. McCleverty,
                        Lt.-Colonel, and five others.

                        
A True Translation.

                        


Donald McLean.

                        

Registration. Translation of a Native Deed numbered 325, and received for
                        Registration at ½ p. 10 o'clock a.m. on Thursday the 4th August 1853.



                        
Recorded 2 vol. Deeds, folio 193.



                        
(l.s.) 

Robert R. Strang,

Registrar of Deeds.

                        
True Copy of Original Deed, Translation, and Endorsement.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        September 1st, 1877.
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Deeds—No. 202. 
Te Aro Pa Reserve, Lots 1, 2, 7, 8, 15, 16, 17,
                    20, and 28, Wellington District.

                  
This Deed made the twenty ninth day of June One thousand eight hundred and
                    seventy1874. 29 June.
Wellington District.
 four Between William Fitzherbert of Wellington in the Province of
                  Wellington and Colony of New Zealand Esquire Superintendent of the Province of
                  Wellington herein called
Te Aro Pa Reserve, Lots 1, 2, 7, 8, 15, 16, 17, 20, and
                      28.(Conveyance from the Suprintendent to the Crown.)
 the Superintendent of the one part and Her Most Gracious Majesty Queen
                  Victoria herein called the Purchaser of the other part Witnesseth that in
                  consideration of the sum of Five shillings paid by the Purchaser to the
                  Superintendent the receipt whereof is hereby acknowledged He the Superintendent
                  doth hereby convey and assure unto the Purchaser her successors and assigns First
                  All that piece or parcel of land containing by admeasurement Eighteen perches more
                  or less situated at Wellington aforesaid being Lots Numbered 1 (One) and 2 (Two)
                  on the plan of the Te Aro Pah Reserve in the City of Wellington As described in
                  the grant from the Crown thereof to Hemi Parai Registered at Wellington aforesaid
                  Number 6786 And also All that piece or parcel of land containing Six perches more
                  or less being Lot Numbered 7 (Seven) on the plan of the said Te Aro Pah Reserve As
                  described in the Grant from the Crown thereof to Hemi Parai registered at
                  Wellington aforesaid Number 16378 And also All that piece or parcel of land
                  containing Twenty Perches more or less being Lot Numbered 8 (Eight) on the plan of
                  the said Te Aro Pah Reserve As described in the Grant from the Crown thereof to
                  Hemi Parai and Hori Ngapaka Registered at Wellington aforesaid Number 9013
                  Secondly All that piece or parcel of land containing by admeasurement Five perches
                  more or less being the Lot numbered 20 (Twenty) on the plan of the said Te Aro Pah
                  Reserve As described in the Grant from the Crown thereof to Henare Pumipi te
                  Ranginui (in the said Grant called Pumipi te Ranginui) Registered at Wellington
                  aforesaid Number 6795 Thirdly All that piece or parcel of land containing by
                  admeasurement Thirteen perches more or less being the Lot numbered 15 (Fifteen) on
                  the plan of the said Te Aro Pah Reserve As described in the Grant from the Crown
                  thereof to Ihikiera te Waikapoariki Registered at Wellington aforesaid Number 6792
                  Fourthly All that piece or parcel of land containing by admeasurement Thirteen
                  perches more or less being Lot Numbered 28 (Twenty Eight) on the Plan of the said
                  Te Aro Pah Reserve As described in the Grant from the Crown thereof to Henare
                  Pumipi te Whakainu registered at Wellington aforesaid Number 7182 Fifthly All that
                  piece or parcel of land containing by admeasurement Twenty five Perches more or
                  less being Lots Numbered 16 (Sixteen) and 17 (Seventeen) on the Plan of the said
                  Te Aro Pah Reserve As described in the Grant from the Crown thereof to Tare Tahua
                  Registered at Wellington aforesaid Number 6793 Which said several pieces or
                  parcels of land are more particularly delineated by the plan drawn hereon and
                  bordered red Together with all erections and buildings thereon and all rights ways
                  easements and appurtenances thereunto belonging To hold the said several pieces or
                  parcels of land hereby conveyed unto and to the use of the Purchaser her
                  successors or assigns for ever Provided always that the Covenants for title to be
                  implied herein shall extend to and be taken against the acts deeds and defaults of
                  the Superintendent and of all persons lawfully claiming and to claim through under
                  or in trust for him and no further or otherwise In Witness whereof the
                  Superintendent hath hereunto subscribed his name and hath caused the Seal of the
                  Province of Wellington to be hereto affixed in the presence of—

                  

                    
Henry Bunny, Prov. Secy.


                    
William
                    Fitzherbert,

Superintendent.

                    
A True Copy of Original Deed.

                    

                      

H. Hanson
                    Turton.
                    

                    
                      Wellington,
                    
                    December 13th, 1877.
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Deeds—No. 203.

                

                  

                    

                      

                        
Sections at Pitone, the Hutt, Nos. 1, 2, and 3, Wellington
                      District.
                      

                      
We the undersigned owners of land in Sections Nos. One (l) two (2) and (3)
                    three in1876. 22 August.
Wellington District.
 the Hutt District in the Province of Wellington specified in the
                    schedule below in consideration of the sum of Six hundred and sixty two Pounds
                    ten shillings (£662 . 10 . 0) Paid into our hands by the Minister of Public
                    Works, by the hands of 
Charles
                      Heaphy
Pitone(Sections 1, 2, and 3).
 Esqr. V.C. Do hereby convey to Her Majesty the Queen, her Heirs and
                    Successors and his Successors and Assigns All that piece of land in the said
                    Sections Nos. l one 2 two andReceipt for £662 . 10 . 0 .
 3 three as described in the Schedule hereunder written together with all
                    ways, rights, and appurtenances thereto belonging and all such estate right
                    title and interest in and to the same as we are or shall become seized or
                    possessed of To hold the premises to Her Majesty the Queen her Heirs and
                    Successors and Assigns for ever.

                      

                        
 Henere Te Puni.

 Makareta Ngapaki.

 Matene tauwhare.


                      Hapurona Hamama x.

 Hori Henare x.

 Apihaka Epiha x her mark.


                      Tiaki Puni x.

 Patehepa Te Puni x her mark.

 Hana Ngahina Matene x her
                      mark.

 Patu Matene x.

 Ngapaki Te Puni x his mark.

 Rahiri Pane x
                      her mark.

 William epuni.

 Nopera Henare x his mark.

 Eruera Hohua
                      x his mark.

 Mawene Hohua.

 Atanatiu Te Puni x his mark.

                        


                        
Signed by the said Henare te Puni, Makarete Ngapake, Matene Tauware,
                      Hapurona Hamama, Hori Henare, Apihaka Epiha, Tiaki Puni, Patehepa Te Puni,
                      Hana Ngahine Matene, Patu Matene, Ngapake te Puni, Rahiri Pane, William E
                      Puni, Nopera Henari, Eruera Hohua, Mawene Hohua and Atanatiu Te Puni by
                      signing their names or making their respective marks the same having been
                      previously read over to them and explained to them by an Interpreter of the
                      Native Land Court, and they appearing clearly to understand the meaning of the
                      same in the presence of—

                        
H. Halse, Judge, N.L.C., Wellington,

                        
this 22nd day of August, 1876, at
                      Wellington, New Zealand, and of—

Ihaiha Porutu, Assessor,
                      Wellington—Ateha, o Poneke.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Schedule.
                      

                      
Boundaries. [6a. 2r. 20p.]
All
 that parcel of land containing Six acres two roods and
                    twenty perches more or less, situated at Petoni, in the District of Port
                    Nicholson, in the Province of Wellington and lying on either side of the road
                    from Wellington to Wairarapa, Bounded on the South by the Harbour of Port
                    Nicholson, on the North by the Wellington and Masterton Railroad site and on all
                    other sides by Native Reserved land, as the same is drawn on the plan in the
                    margin hereof and there coloured red.

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Maori Version or Clear Statement.
                      

                      
Maori 
précis.
Ko
matou
, kua tuhituhia iho nei o matou ingoa, ko nga tangata
                    no ratou nga tekiona nama 1, 2 me 3 kei roto i te Takiwa o Heretaunga, i roto o
                    te Porowini o Werengitana, e takoto ana i runga i nga moni (£662 . 10 . 0) E ono
                    rau e ono tekau ma rua pauna me te tekau hirini, kua homai nei e Meiha Hare
                    Hiwi, V.C
. ki o matou ringaringa mo te Minita mo nga Mahi nunui o te Koroni, kua
                    tukua, kua hokona rawatia atu e matou ki a Kuini Wikitoria, me ona uri, me nga
                    Kingi, Kuini, ranei, i muri i a ia, me ona whakarerenga iho ranei: Tera piihi
                    whenua katoa kei roto i aua Tekiona nama 1, 2 me 3 kua whakahuatia ake nei, e
                    whakaaturia ana e te tuhituhinga i raro iho nei. Me nga mea katoa e takoto ana e
                    pa atu ana ranei me nga rori e haere ana ma runga, me era atu mea katoa ranei o
                    runga o taua whenua, me a matou take, kereme, mana aha atu ranei, ki taua
                    whenua. Kia puritia taua whenua ki a Kuini Wikitoria me ona uri me nga Kingi,
                    Kuini ranei, me ona whakarerenga iho ranei ake tonu atu.

                      

                        
[Signatures.]

                        
L. M. 
Grace,

                        
Interpreter under the Native Lands Acts, 1873-74.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Pukapuka Apiti.
                      

                      

Tera
wahi whenua katoa e ono eka e rua ruri e rua tekau pati te
                    nui, koni atu iti iho ranei kei Pitoone kei roto i te Takiwa o Poneke, kei roto
                    i te Porowini o Werengitana e takoto ana i tetahi taha o te rori e haere atu ana
                    i Poneke ki Wairarapa, ko nga rohe enei, ki te taha ki te Tonga na te Moana, ki
                    te Hauauru na te ara o te Reriwe o Poneke me Mahitaone na ki era taha atu katoa
                    na etahi whenua Rahui mo nga Maori, kua oti nei te whakaatu e te mapi e piri nei
                    ki te taha o tenei pukapupa, he whero nga taha.

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Copies of deed signed by Wiremu Paki Taura and Harata Uru.
 Note.—An exactly similar conveyance to the above was signed by Wiremu
                    Paki Taura on the 23rd Sept., 1876, in the presence of R. Parris, R.M.
, Taranaki, and Wilf. Rennell, Licensed
                    Interpreter, New Plymouth; and a counterpart of the same deed was signed by
                    Harata Uru on the 19th Oct., 1876, before H. Eyre Kenny, Resident Magistrate,
                    New Plymouth, and Wilf. Rennell, Licensed Interpreter as aforesaid. The former
                    conveyance was certified by 
Charles
                    Heaphy, Trust Commissioner, on 19th Oct., 1876, and registered in
                    Wellington as No. 25,446 by John E. Smith, Registrar, on the 20th Oct., 1876;
                    and the latter was certified by Trust Commissioner on the 16th Nov., 1876, and
                    registered as aforesaid as No. 25,717 on 24th Nov., 1876, by same Registrar.
                    These deeds have not been copied.

                      
Wellington,September 18th, 1877. 
H. 
Hanson Turton


                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Trust Commissioner's certificate.
 I, 
Charles Heaphy, the
                    Trust Commissioner under "The Native Lands Frauds Prevention Act, 1870," for the
                    District of Wellington, do hereby certify that I have, with respect to the
                    within-written Instrument and the alienation thereby witnessed, made 

the enquiries directed by the said
                    Act, and do certify that I am satisfied with the result of such enquiries. Dated
                    this 19th day of October, 1876.

                      



Charles Heaphy,

Trust Commissioner.

No. 25,447.

Received at 3 p.m. Friday, 20th October, 1876.
Registration.

(
l.s.)


John E. Smith,

Registrar of Deeds.

Recorded 42 Vol. Deeds, fo. 98.

Index 13 Yol. C. fo. 568.

Fees
                      £1.

A True Copy of Original Deed, Maori Précis, Certificate, and
                      Registration.

H. 
Hanson Turton.
Wellington,September 18th, 1877. 
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Sections at Pitone, the Hutt, Nos. 1, 2, and 3, Wellington
                      District.
                      

                      
We the undersigned owners of land in Sections Nos. One (l) two (2) and (3)
                    three in1876. 22 August.
Wellington District.
 the Hutt District in the Province of Wellington specified in the
                    schedule below in consideration of the sum of Six hundred and sixty two Pounds
                    ten shillings (£662 . 10 . 0) Paid into our hands by the Minister of Public
                    Works, by the hands of 
Charles
                      Heaphy
Pitone(Sections 1, 2, and 3).
 Esqr. V.C. Do hereby convey to Her Majesty the Queen, her Heirs and
                    Successors and his Successors and Assigns All that piece of land in the said
                    Sections Nos. l one 2 two andReceipt for £662 . 10 . 0 .
 3 three as described in the Schedule hereunder written together with all
                    ways, rights, and appurtenances thereto belonging and all such estate right
                    title and interest in and to the same as we are or shall become seized or
                    possessed of To hold the premises to Her Majesty the Queen her Heirs and
                    Successors and Assigns for ever.

                      

                        
 Henere Te Puni.

 Makareta Ngapaki.

 Matene tauwhare.


                      Hapurona Hamama x.

 Hori Henare x.

 Apihaka Epiha x her mark.


                      Tiaki Puni x.

 Patehepa Te Puni x her mark.

 Hana Ngahina Matene x her
                      mark.

 Patu Matene x.

 Ngapaki Te Puni x his mark.

 Rahiri Pane x
                      her mark.

 William epuni.

 Nopera Henare x his mark.

 Eruera Hohua
                      x his mark.

 Mawene Hohua.

 Atanatiu Te Puni x his mark.

                        


                        
Signed by the said Henare te Puni, Makarete Ngapake, Matene Tauware,
                      Hapurona Hamama, Hori Henare, Apihaka Epiha, Tiaki Puni, Patehepa Te Puni,
                      Hana Ngahine Matene, Patu Matene, Ngapake te Puni, Rahiri Pane, William E
                      Puni, Nopera Henari, Eruera Hohua, Mawene Hohua and Atanatiu Te Puni by
                      signing their names or making their respective marks the same having been
                      previously read over to them and explained to them by an Interpreter of the
                      Native Land Court, and they appearing clearly to understand the meaning of the
                      same in the presence of—

                        
H. Halse, Judge, N.L.C., Wellington,

                        
this 22nd day of August, 1876, at
                      Wellington, New Zealand, and of—

Ihaiha Porutu, Assessor,
                      Wellington—Ateha, o Poneke.
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Schedule.
                      

                      
Boundaries. [6a. 2r. 20p.]
All
 that parcel of land containing Six acres two roods and
                    twenty perches more or less, situated at Petoni, in the District of Port
                    Nicholson, in the Province of Wellington and lying on either side of the road
                    from Wellington to Wairarapa, Bounded on the South by the Harbour of Port
                    Nicholson, on the North by the Wellington and Masterton Railroad site and on all
                    other sides by Native Reserved land, as the same is drawn on the plan in the
                    margin hereof and there coloured red.
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Maori Version or Clear Statement.
                      

                      
Maori 
précis.
Ko
matou
, kua tuhituhia iho nei o matou ingoa, ko nga tangata
                    no ratou nga tekiona nama 1, 2 me 3 kei roto i te Takiwa o Heretaunga, i roto o
                    te Porowini o Werengitana, e takoto ana i runga i nga moni (£662 . 10 . 0) E ono
                    rau e ono tekau ma rua pauna me te tekau hirini, kua homai nei e Meiha Hare
                    Hiwi, V.C
. ki o matou ringaringa mo te Minita mo nga Mahi nunui o te Koroni, kua
                    tukua, kua hokona rawatia atu e matou ki a Kuini Wikitoria, me ona uri, me nga
                    Kingi, Kuini, ranei, i muri i a ia, me ona whakarerenga iho ranei: Tera piihi
                    whenua katoa kei roto i aua Tekiona nama 1, 2 me 3 kua whakahuatia ake nei, e
                    whakaaturia ana e te tuhituhinga i raro iho nei. Me nga mea katoa e takoto ana e
                    pa atu ana ranei me nga rori e haere ana ma runga, me era atu mea katoa ranei o
                    runga o taua whenua, me a matou take, kereme, mana aha atu ranei, ki taua
                    whenua. Kia puritia taua whenua ki a Kuini Wikitoria me ona uri me nga Kingi,
                    Kuini ranei, me ona whakarerenga iho ranei ake tonu atu.

                      

                        
[Signatures.]

                        
L. M. 
Grace,

                        
Interpreter under the Native Lands Acts, 1873-74.
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Pukapuka Apiti.
                      

                      

Tera
wahi whenua katoa e ono eka e rua ruri e rua tekau pati te
                    nui, koni atu iti iho ranei kei Pitoone kei roto i te Takiwa o Poneke, kei roto
                    i te Porowini o Werengitana e takoto ana i tetahi taha o te rori e haere atu ana
                    i Poneke ki Wairarapa, ko nga rohe enei, ki te taha ki te Tonga na te Moana, ki
                    te Hauauru na te ara o te Reriwe o Poneke me Mahitaone na ki era taha atu katoa
                    na etahi whenua Rahui mo nga Maori, kua oti nei te whakaatu e te mapi e piri nei
                    ki te taha o tenei pukapupa, he whero nga taha.
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Copies of deed signed by Wiremu Paki Taura and Harata Uru.
 Note.—An exactly similar conveyance to the above was signed by Wiremu
                    Paki Taura on the 23rd Sept., 1876, in the presence of R. Parris, R.M.
, Taranaki, and Wilf. Rennell, Licensed
                    Interpreter, New Plymouth; and a counterpart of the same deed was signed by
                    Harata Uru on the 19th Oct., 1876, before H. Eyre Kenny, Resident Magistrate,
                    New Plymouth, and Wilf. Rennell, Licensed Interpreter as aforesaid. The former
                    conveyance was certified by 
Charles
                    Heaphy, Trust Commissioner, on 19th Oct., 1876, and registered in
                    Wellington as No. 25,446 by John E. Smith, Registrar, on the 20th Oct., 1876;
                    and the latter was certified by Trust Commissioner on the 16th Nov., 1876, and
                    registered as aforesaid as No. 25,717 on 24th Nov., 1876, by same Registrar.
                    These deeds have not been copied.

                      
Wellington,September 18th, 1877. 
H. 
Hanson Turton
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Trust Commissioner's certificate.
 I, 
Charles Heaphy, the
                    Trust Commissioner under "The Native Lands Frauds Prevention Act, 1870," for the
                    District of Wellington, do hereby certify that I have, with respect to the
                    within-written Instrument and the alienation thereby witnessed, made 

the enquiries directed by the said
                    Act, and do certify that I am satisfied with the result of such enquiries. Dated
                    this 19th day of October, 1876.

                      



Charles Heaphy,

Trust Commissioner.

No. 25,447.

Received at 3 p.m. Friday, 20th October, 1876.
Registration.

(
l.s.)


John E. Smith,

Registrar of Deeds.

Recorded 42 Vol. Deeds, fo. 98.

Index 13 Yol. C. fo. 568.

Fees
                      £1.

A True Copy of Original Deed, Maori Précis, Certificate, and
                      Registration.

H. 
Hanson Turton.
Wellington,September 18th, 1877. 
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Deeds—No. 204.

                

                  

                    

                      

                        
Ngakaroro No. 2e Block, Otaki District
                      

                      
This Deed made the fifteenth day of December, 1874, between Her Majesty
                      Queen1874. 15 December.Otaki District.
 Victoria on the one part, and Pinehira Rangitiora, Tui Makitonore, h.c.
                      (Hugh

Ngakaroro No 2E.
 McDonald), Te Teira Ngapawa, Mere Tiaki, Katarina Kita, Keita Hemi Kupa,
                    Hiriwanu Manahi, Penehira Ngaoka, Hera Rangiuia, Maka Pukehi, Unaiki Wi Parata,
                    Ranginui, Eruera Te Whioi, Makareta Pineaha, Ihaka Ngamura, Winara, Whiu, Hare
                    Wirikake, Paiura Te Rangikatatu and Pitihora of Otaki, Aboriginal Natives of the
                    Colony of New Zealand, (hereinafter called "the vendors,") of the other part,
                    witnesseth that, in consideration of the sum of Two hundred and fifty seven
                    Pounds ten shillings (£257 . 10 . 0) by Her Majesty paid to the vendors on the
                    execution hereof (and theReceipt for £257 . 10 . 0.
 receipt whereof is hereby acknowledged), the vendors do, and each of
                    them doth, hereby surrender, convey, and assure unto Her said Majesty, all that
                    block or parcel of land containing one thousand nine hundred and thirty three
                    acres, or thereabouts, known or called Ngakaroro No. 2e, as the same is more
                    particularly described in the Schedule hereto, and delineated on the plan drawn
                    on this Deed and coloured red; together with all rights and appurtenances
                    thereto belonging or appertaining: To hold the said land and premises with the
                    appurtenances unto Her said Majesty, Her Heirs and Successors, for ever. In
                    Witness whereof the vendors have hereunto set their hands the day and year first
                    aboye written.

                      

                        
 Te Teira Nganawa x his mark.

 Maaka Pukehi.

 Winara.


                      Paiura te Rangikatatu.

 Mere Tiaki x her mark.

 Unaiki Wi Parata.


                      Ranginui x his mark.

 Whiu x her mark.

 Hera Rangiuia x her mark.


                      Eruera te Whioi.

 Makareta Pineaha.

 Ihaka Ngamura x his mark.


                      Pitihira.

 H. McDonald (h.c.) for Hugh McDonald.

 Penehira
                      Rangitiora.

 Penehira Ngaoka by Penehira Rangitiora.

 Hare
                      Wirikake.

 Keita Hemi Kupa x her mark.

 Hiriwanu Manahi.

 Kita
                      Hamene.

                        
Signed by the said Te Teira Ngapawa (by making his mark), by Maaka
                      Pukehi, Winara, Paiura Te Rangikatatu, Mere Tiaki (by making her mark, and by
                      Unaiki Wi Parata, and by Ranginui, Whiu, and Hera Rangiuia by making their
                      marks) the same having first been read over and explained to them by an
                      Interpreter of the Court, and they appearing clearly to understand the meaning
                      of the same in the presence of—

                        
James Booth, R.M.

 Richard Booth.

                        
Signed by the said Eruera te Whioi, Makareta Pineaha, Ihaka Ngamura (by
                      making his mark) and Pitihira the same having been first read over and
                      explained to them by an Interpreter of the Court and they appearing fully to
                      understand the meaning and purport of the same in the presence of—

                        
James Booth, R.M.

 John Holliday.

                        
Signed by the said Keita Hemi Kupa (by making her mark) the same having
                      first been read over and explained to her by 

an Interpreter of the Court and she appearing fully
                      to understand the meaning and purport of the same in the presence of—

                        
James Booth, R.M.

 Richard Booth.

                        
Signed by the said Penehira Rangitiora for himself and Penehira Ngaoka
                      his son, being a minor, and by Hare Wirikake the same having been first read
                      over and explained to them by an Interpreter of the Court and they appearing
                      fully to understand the meaning and purport of the same in the presence of—

                        
James Booth, R.M.

 Richard Booth.

                        
Signed by the said Hiriwanu Manahi the same having been first read over
                      and explained to him in the Maori language by an Interpreter of the Court and
                      he appearing fully to understand the meaning and purport thereof in the
                      presence of—

                        
H. Halse, Judge N.L.C.

 Richard Booth.

                        
Signed by Kita Hamene for the said Katarina Kita his wife she being a
                      patient and confined to bed the same having been first read over and explained
                      to him by an Interpreter of the Court he appearing fully to understand the
                      meaning and purport of the same in the presence of—

                        
 H. Halse, Judge N.L.C.

 Richard Booth.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Schedule.
                      

                      
Boundaries. [1,933 acres.]
Bounded
 towards the North by the Ngakaroro No. 1a and
                    Ngakaroro No. 1b Blocks towards the East by Crown land towards the South by
                    Ngakaroro No. 2d Block and the West by Ngakaroro No. 2f.

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Statement in Maori of Contents of within Deed.
                      

                      
Maori 
précis.
He Pukapuka
 tenei i tuhia i te 15 o nga ra o Tihema 1874 hei
                    Tohu kua hokona rawatia e Penehira Rangitiora, e Tui Makitonora h.c. (Hugh
                    McDonald
), e Te Teira Ngapawa, e Mere Tiaki, e Katarina Kita, e Keita Hemi Kupa,
                    e Hiriwanu Manahi, e Penehira Ngaoka, e Hera Rangiuia, e Maka Pukehi, e Unaiki
                    Wi Parata, e Ranginui, e Eruera te Whioi, e Makareta Pineaha, e Ihaka Ngamura, e
                    Winara, e Whiu, e Hare Wirikake, e Paiura te Rangikatatu me Pitihira ki a Kuini
                    Wikitoria mo nga moni £257 . 10 . 0 kua hoatu e te Kuini ki aua kai hoko tera
                    whenua katoa 1933 nga eka hira ake iti iho ranei kua oti te tuhi nga rohe ki
                    raro iho nei kua taia hoki te mapi ki te kara whero Ko nga rohe o te whenua kua
                    hokona nei: ki te Raki ko Ngakaroro No. 1a No. 1b
 hoki; ki te Rawhiti he whenua
                    na te Kuini; ki te Tonga ko Ngakaroro No. 2d
; ki te Rato ko Ngakaroro No. 2f
.

                      

                        

T. E. Young,

Interpreter under "The Native Land
                      Act, 1873."

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. 
District of
                      Otaki, Province of Wellington, Ngakaroro No. 2e Block.

                      
1874. 22 April.Certificate of title ordered.
At
a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand held at
                    Otaki in the said District, on the 22nd day of April 1874, before 
John Rogan, Esquire, Judge, and Enoka
                    Te Whanake, Assessor. It was ordered that a Certificate of the Title of Penehira
                    Rangitiora, Tui Makitonore H.C, Te Teira Ngapawa, Mere Tiaki, Katarina Kita,
                    Keita Hemi Kupa, Hiriwanu Manahi, Penehira Ngaoka, Hera Rangiuia, Maka Pukehi,
                    Aboriginal Natives, to a parcel of land at Otaki District aforesaid, containing
                    by estimation One thousand nine hundred and thirty three (1933) acres, and known
                    by the name of Ngakaroro No. 2e be made and issued to the Governor when the
                    parties shall furnish a proper survey thereof; and that whenever the said land
                    is granted by the Crown the legal estate therein shall be made to vest in the
                    Grantees on the twenty second day of April, 1874. Witness the hand of 
John Rogan, Esquire, Judge, and the
                    Seal of the Court, the 22nd day of April, 1874.

                      

                        
(Signed) 
J. Rogan,

Judge.

                        
True Copy.

                        

Edwin Woon.

                      

                    

                  

                

                
                



                  

                    

                      
Native Lands Act, 1865, and Native Land Act, 1867.

                      

                        
                          
District of Otaki, Province of Wellington, Ngakaroro, No. 2e
                        Block.
                        
                      

                      
At a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand, held
                    at Otaki in the said1874. 22 April.Registration of owners.
 District, on the 22nd day of April 1874, before 
John Rogan, Esquire, Judge, and Enoka Te Whanake,
                    Assessor. In the matter of a parcel of land at——in the said District, containing
                    1933 acres and called Ngakaroro No. 2e, It was ordered that the names written on
                    the back hereof being the names of all the persons found by the Court to be
                    interested in the said land be registered in the Court. Witness the hand of
                      
John Rogan, Esquire, Judge, and
                    the Seal of the Court, the 22nd day of April, 1874.

                      

                        
(Signed) 
J. Rogan,

Judge.

                        
True Copy.

                        

Edwin Woon.

                        
Names ordered to be Registered under Section 17, N. L. Act, 1867:
                      Penehira Rangitiora, Tui Makitonore h.c (Hugh McDonald) Te Teira Ngapawa, Mere
                      Tiaki, Katarina Kita, Keita Hemi Kupa, Hiriwanu Manahi, Penehira Ngaoka, Hera
                      Rangiuia, Maka Pukehi, Unaiki Wi Parata, Ranginui, Eruera Te Whioi, Makareta
                      Pineaha, Ihaka Ngamura, Winara, Whiu, Hare Wirikake, Paiura Te Rangikatatu,
                      Pitihira.

                        
(Signed) 
J. Rogan, Judge.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
I, 
Charles Heaphy, the Trust
                    Commissioner under "The Native Lands FraudsTrust Commissioner's certificate.
 Prevention Act, 1870," for the District of Wellington, do hereby certify
                    that I have, with respect to the within-written Instruments and the alienation
                    thereby witnessed, made the enquiries directed by the said Act, and do certify
                    that I am satisfied with the result of such enquiries.

                      



Charles Heaphy,

Trust Commissioner.

Dated this 2nd day of August, 1876.

 No. 24,895.

Received 2 p.m. Thursday, 17th August, 1876.
Registration.


John E. Smith,

Registrar of Deeds.

Recorded 4 Vol. Deeds, f. 406.

Index 28 Vol fo. 197.

fo Fees,
                      19/.

A True Copy of Original Deed, Maori Précis, Judge's Orders, Certificate,
                      and Registration.
Wellington,September 17th, 1877. 
H. 
Hanson Turton.
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Ngakaroro No. 2e Block, Otaki District
                      

                      
This Deed made the fifteenth day of December, 1874, between Her Majesty
                      Queen1874. 15 December.Otaki District.
 Victoria on the one part, and Pinehira Rangitiora, Tui Makitonore, h.c.
                      (Hugh

Ngakaroro No 2E.
 McDonald), Te Teira Ngapawa, Mere Tiaki, Katarina Kita, Keita Hemi Kupa,
                    Hiriwanu Manahi, Penehira Ngaoka, Hera Rangiuia, Maka Pukehi, Unaiki Wi Parata,
                    Ranginui, Eruera Te Whioi, Makareta Pineaha, Ihaka Ngamura, Winara, Whiu, Hare
                    Wirikake, Paiura Te Rangikatatu and Pitihora of Otaki, Aboriginal Natives of the
                    Colony of New Zealand, (hereinafter called "the vendors,") of the other part,
                    witnesseth that, in consideration of the sum of Two hundred and fifty seven
                    Pounds ten shillings (£257 . 10 . 0) by Her Majesty paid to the vendors on the
                    execution hereof (and theReceipt for £257 . 10 . 0.
 receipt whereof is hereby acknowledged), the vendors do, and each of
                    them doth, hereby surrender, convey, and assure unto Her said Majesty, all that
                    block or parcel of land containing one thousand nine hundred and thirty three
                    acres, or thereabouts, known or called Ngakaroro No. 2e, as the same is more
                    particularly described in the Schedule hereto, and delineated on the plan drawn
                    on this Deed and coloured red; together with all rights and appurtenances
                    thereto belonging or appertaining: To hold the said land and premises with the
                    appurtenances unto Her said Majesty, Her Heirs and Successors, for ever. In
                    Witness whereof the vendors have hereunto set their hands the day and year first
                    aboye written.

                      

                        
 Te Teira Nganawa x his mark.

 Maaka Pukehi.

 Winara.


                      Paiura te Rangikatatu.

 Mere Tiaki x her mark.

 Unaiki Wi Parata.


                      Ranginui x his mark.

 Whiu x her mark.

 Hera Rangiuia x her mark.


                      Eruera te Whioi.

 Makareta Pineaha.

 Ihaka Ngamura x his mark.


                      Pitihira.

 H. McDonald (h.c.) for Hugh McDonald.

 Penehira
                      Rangitiora.

 Penehira Ngaoka by Penehira Rangitiora.

 Hare
                      Wirikake.

 Keita Hemi Kupa x her mark.

 Hiriwanu Manahi.

 Kita
                      Hamene.

                        
Signed by the said Te Teira Ngapawa (by making his mark), by Maaka
                      Pukehi, Winara, Paiura Te Rangikatatu, Mere Tiaki (by making her mark, and by
                      Unaiki Wi Parata, and by Ranginui, Whiu, and Hera Rangiuia by making their
                      marks) the same having first been read over and explained to them by an
                      Interpreter of the Court, and they appearing clearly to understand the meaning
                      of the same in the presence of—

                        
James Booth, R.M.

 Richard Booth.

                        
Signed by the said Eruera te Whioi, Makareta Pineaha, Ihaka Ngamura (by
                      making his mark) and Pitihira the same having been first read over and
                      explained to them by an Interpreter of the Court and they appearing fully to
                      understand the meaning and purport of the same in the presence of—

                        
James Booth, R.M.

 John Holliday.

                        
Signed by the said Keita Hemi Kupa (by making her mark) the same having
                      first been read over and explained to her by 

an Interpreter of the Court and she appearing fully
                      to understand the meaning and purport of the same in the presence of—

                        
James Booth, R.M.

 Richard Booth.

                        
Signed by the said Penehira Rangitiora for himself and Penehira Ngaoka
                      his son, being a minor, and by Hare Wirikake the same having been first read
                      over and explained to them by an Interpreter of the Court and they appearing
                      fully to understand the meaning and purport of the same in the presence of—

                        
James Booth, R.M.

 Richard Booth.

                        
Signed by the said Hiriwanu Manahi the same having been first read over
                      and explained to him in the Maori language by an Interpreter of the Court and
                      he appearing fully to understand the meaning and purport thereof in the
                      presence of—

                        
H. Halse, Judge N.L.C.

 Richard Booth.

                        
Signed by Kita Hamene for the said Katarina Kita his wife she being a
                      patient and confined to bed the same having been first read over and explained
                      to him by an Interpreter of the Court he appearing fully to understand the
                      meaning and purport of the same in the presence of—

                        
 H. Halse, Judge N.L.C.

 Richard Booth.
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Schedule.
                      

                      
Boundaries. [1,933 acres.]
Bounded
 towards the North by the Ngakaroro No. 1a and
                    Ngakaroro No. 1b Blocks towards the East by Crown land towards the South by
                    Ngakaroro No. 2d Block and the West by Ngakaroro No. 2f.
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Statement in Maori of Contents of within Deed.
                      

                      
Maori 
précis.
He Pukapuka
 tenei i tuhia i te 15 o nga ra o Tihema 1874 hei
                    Tohu kua hokona rawatia e Penehira Rangitiora, e Tui Makitonora h.c. (Hugh
                    McDonald
), e Te Teira Ngapawa, e Mere Tiaki, e Katarina Kita, e Keita Hemi Kupa,
                    e Hiriwanu Manahi, e Penehira Ngaoka, e Hera Rangiuia, e Maka Pukehi, e Unaiki
                    Wi Parata, e Ranginui, e Eruera te Whioi, e Makareta Pineaha, e Ihaka Ngamura, e
                    Winara, e Whiu, e Hare Wirikake, e Paiura te Rangikatatu me Pitihira ki a Kuini
                    Wikitoria mo nga moni £257 . 10 . 0 kua hoatu e te Kuini ki aua kai hoko tera
                    whenua katoa 1933 nga eka hira ake iti iho ranei kua oti te tuhi nga rohe ki
                    raro iho nei kua taia hoki te mapi ki te kara whero Ko nga rohe o te whenua kua
                    hokona nei: ki te Raki ko Ngakaroro No. 1a No. 1b
 hoki; ki te Rawhiti he whenua
                    na te Kuini; ki te Tonga ko Ngakaroro No. 2d
; ki te Rato ko Ngakaroro No. 2f
.

                      

                        

T. E. Young,

Interpreter under "The Native Land
                      Act, 1873."
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Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. 
District of
                      Otaki, Province of Wellington, Ngakaroro No. 2e Block.

                      
1874. 22 April.Certificate of title ordered.
At
a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand held at
                    Otaki in the said District, on the 22nd day of April 1874, before 
John Rogan, Esquire, Judge, and Enoka
                    Te Whanake, Assessor. It was ordered that a Certificate of the Title of Penehira
                    Rangitiora, Tui Makitonore H.C, Te Teira Ngapawa, Mere Tiaki, Katarina Kita,
                    Keita Hemi Kupa, Hiriwanu Manahi, Penehira Ngaoka, Hera Rangiuia, Maka Pukehi,
                    Aboriginal Natives, to a parcel of land at Otaki District aforesaid, containing
                    by estimation One thousand nine hundred and thirty three (1933) acres, and known
                    by the name of Ngakaroro No. 2e be made and issued to the Governor when the
                    parties shall furnish a proper survey thereof; and that whenever the said land
                    is granted by the Crown the legal estate therein shall be made to vest in the
                    Grantees on the twenty second day of April, 1874. Witness the hand of 
John Rogan, Esquire, Judge, and the
                    Seal of the Court, the 22nd day of April, 1874.

                      

                        
(Signed) 
J. Rogan,

Judge.

                        
True Copy.

                        

Edwin Woon.
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Native Lands Act, 1865, and Native Land Act, 1867.

                      

                        
                          
District of Otaki, Province of Wellington, Ngakaroro, No. 2e
                        Block.
                        
                      

                      
At a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand, held
                    at Otaki in the said1874. 22 April.Registration of owners.
 District, on the 22nd day of April 1874, before 
John Rogan, Esquire, Judge, and Enoka Te Whanake,
                    Assessor. In the matter of a parcel of land at——in the said District, containing
                    1933 acres and called Ngakaroro No. 2e, It was ordered that the names written on
                    the back hereof being the names of all the persons found by the Court to be
                    interested in the said land be registered in the Court. Witness the hand of
                      
John Rogan, Esquire, Judge, and
                    the Seal of the Court, the 22nd day of April, 1874.

                      

                        
(Signed) 
J. Rogan,

Judge.

                        
True Copy.

                        

Edwin Woon.

                        
Names ordered to be Registered under Section 17, N. L. Act, 1867:
                      Penehira Rangitiora, Tui Makitonore h.c (Hugh McDonald) Te Teira Ngapawa, Mere
                      Tiaki, Katarina Kita, Keita Hemi Kupa, Hiriwanu Manahi, Penehira Ngaoka, Hera
                      Rangiuia, Maka Pukehi, Unaiki Wi Parata, Ranginui, Eruera Te Whioi, Makareta
                      Pineaha, Ihaka Ngamura, Winara, Whiu, Hare Wirikake, Paiura Te Rangikatatu,
                      Pitihira.

                        
(Signed) 
J. Rogan, Judge.
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I, 
Charles Heaphy, the Trust
                    Commissioner under "The Native Lands FraudsTrust Commissioner's certificate.
 Prevention Act, 1870," for the District of Wellington, do hereby certify
                    that I have, with respect to the within-written Instruments and the alienation
                    thereby witnessed, made the enquiries directed by the said Act, and do certify
                    that I am satisfied with the result of such enquiries.

                      



Charles Heaphy,

Trust Commissioner.

Dated this 2nd day of August, 1876.

 No. 24,895.

Received 2 p.m. Thursday, 17th August, 1876.
Registration.


John E. Smith,

Registrar of Deeds.

Recorded 4 Vol. Deeds, f. 406.

Index 28 Vol fo. 197.

fo Fees,
                      19/.

A True Copy of Original Deed, Maori Précis, Judge's Orders, Certificate,
                      and Registration.
Wellington,September 17th, 1877. 
H. 
Hanson Turton.
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Deeds—No. 205.

                

                  

                    

                      

                        
Muhunoa No. 4 Block, Otaki District.
                      

                      
This Deed, made the ninth day of February, 1875, between Her Majesty Queen1875. 9 February.
Otaki District.
 Victoria on the one part; and Roera Hukiki, Henare Roera, Tamihana Te
                      Rauparaha,

Muhunoa No. 4.
 Hare Wirikake, Paranihia Whawha, Kararaina Whawha, Kipa te Whatanui,
                    Mereana Patukino, Hoani Kuiti and Kiniwe Roera of Otaki in the Province of
                    Wellington, Aboriginal Natives of the Colony of New Zealand, (hereinafter called
                    "the Vendors") of the other part, witnesseth that, in consideration of the sum
                    of Four hundred and seventy two pounds Ten shillings by Her Majesty paid to the
                    Vendors on the execution hereof (and the receipt whereof is hereby
                    acknowledged), the Vendors do, and each ofReceipt for £472 . 10 . 0.
 them doth, hereby surrender, convey, and assure unto Her said Majesty,
                    all that block or parcel of land containing Three thousand six hundred acres or
                    thereabouts, known or called Muhunoa No. 4, as the same is more particularly
                    described in the Schedule hereto, and delineated on the plan drawn on this Deed
                    and coloured red; together with all rights and appurtenances thereto belonging
                    or appertaining: Excepting thereout aReserver for Paranihia and Kipa. [100 acres.]
 Reserve of one hundred acres for Paranihia Whawha and Kipa Whatanui
                    aforesaid to the Western end of the said Block as the same is delineated by the
                    plan edged green hereon, the outer boundaries of said Reserve to be surveyed by
                    the Government. To hold the said land and premises with the appurtenances unto
                    Her said Majesty, Her Heirs and Successors, for ever. In Witness whereof the
                    Vendors have hereunto set their hands the day and year first above written.

                      

                        
 Roera Hukiki.

 Henare Roera.

 Tamihana Te Rauparaha.

 Hare
                      Wirikake.

 Paranihia Whawha x her mark.

 Kararaina Whawha x her
                      mark.

 Kipa te Whatanui.

 Mereana Patukino x her mark.

 Hoani
                      Kuiti.

 Kiniwe Roera.

                        
Signed by the said Roera Hukiki, Henare Roera, Tamihana Te Rauparaha,
                      Hare Wirikake, Paranihia Whawha by mark, Kararaina Whawha by mark, Kipa te
                      Whatanui, Mereana Patukino by mark, Hoani Kuiti, and Kiniwe Roera (the words
                      "Thereabout a Reserve of" in the twelfth line from the top of these presents
                      having been previously interlined) and the same having been first read over to
                      the said Vendors in the 

Maori
                      language by an Interpreter of the Court and when they appeared fully to
                      understand the meaning and purport thereof in the presence of—

                        
James Booth, R.M.

 Richard Booth.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Schedule.
                      

                      
Boundaries. [3,600 acres.]
Bounded
 towards the North by the Horowhenua Block towards the
                    East by Crown land towards the South by the Muhunoa No. 2 Block and towards the
                    West by the Muhunoa No. 1 and Muhunoa No. 3 Blocks.

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

Statement in the Maori Language of the Contents of the
                    within-written Deed of Conveyance. Dated 9th day of
                      February, 1876.

                      
Maori 
précis.
He Pukapuka
 tenei i tuhituhia i te 9 o nga ra o Pepuere
                    (1875) Kotahi mano e waru rau e whitu tekau ma rima. Hei tohu kua hokona rawa
                    atu e te hunga e mau nei o ratou ingoa i roto i te pukapuka reo pakeha i tua nei
                    ki a Kuini Wikitoria me ona uri me ana ranei e whakarere iho ai Tera whenua
                    katoa e (3600) toru mano e ono rau nga eka hira ake iti iho ranei Ko te ingoa o
                    te whenua ko Muhunoa No. 4 kua oti te ta o tena ahua ki te mapi kei tua o mau
                    ana Engari haunga ia te pito ki te Hauauru Kotahi rau nga eka kua kapea ki waho
                    hei Rahui, hei Porohita ma Paranihia Whawha raua ko Kipa Te Whatanui. Ko nga
                    rohe koia tenei o Muhunoa No. 4. Ki te taha ki te Raki ko Horowhenua Poraka ki
                    te taha ki te Marangai he whenua na Te Kuini, ki te taha ki te Tonga ko Muhunoa
                    No. 2, a ki te taha ki te Hauauru ko Muhunoa No. 1 raua ko Muhunoa No. 3. Ko nga
                    moni i hoatu hei utu mo tenei whenua e £472 . 10 . 0.

                      

                        

L. M. Grace,

                        
Licensed Interpreter under Native Lands Act, 1873.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. 
District of
                      Otaki, Province of Wellington, Muhunoa No. 4 Block.

                      
1874. 16 April.Certificate of title ordered.
At
a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand, held at
                    Otaki in the said District, on the 16th day of April 1874, before John Rogan
                    Esquire, Judge, and Enoka Te Whanake, Assessor. It was ordered that a
                    Certificate of the Title of Roera Hukiki, Tamehana Te Rauparaha, Paranihia Wha
                    Wha, Kipa Te Whatanui h.c., Hoani Kuiti, Kiniwe Roera, Henare Roera, Hare
                    Wirikake, Kararaina Wha Wha, Mereana Patukino Aboriginal Natives, to a parcel of
                    land at Muhunoa District aforesaid containing by estimation three thousand six
                    hundred (3600) acres and known by the name of Muhunoa No. 4, be made and issued
                    to the Governor, when the parties shall furnish a proper survey thereof; and
                    that whenever the said land is granted by the Crown the legal estate therein
                    shall be made to vest in the Grantees on the sixteenth day of April 1874.
                    Witness the hand of John Rogan Esquire, Judge, and the Seal of the Court, the
                    16th day of April, 1874.

                      

                        
(Signed) 
J. Rogan,

Judge.

                        
True Copy.

                        

Edwin Woon.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1867. 
District of
                      Otaki, Province of Wellington, Muhunoa No. 4 Block.

                      
1874. 16 April.Land to be alienable.
At
a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand, held at
                    Otaki in the said District on the 16th day of April 1874, before 
John Rogan, Esquire, Judge, and Enoka
                    Te Whanake, Assessor. Upon hearing the parties, and upon evidence taken, it was
                    ordered that the presiding Judge do report the opinion of the Court, that it is
                    not proper to place any restriction on the alienability of a Parcel of Land at
                    Muhunoa in the District aforesaid, containing by estimation Three thousand six
                    hundred (3600) acres and known by the name of Muhunoa No. 4 or of any part
                    thereof, or to attach any condition to the estate to be granted. Witness the
                    hand of John Rogan Esquire, Judge, and the Seal of the Court, the 16th day of
                    April, 1874.

                      

(Signed) 
J. Rogan,

Presiding Judge.

True Copy.


Edwin Woon.


Trust Commissioner's certificate. I, 
Charles Heaphy, the
                      Trust Commissioner under "The Native Lands Frauds Prevention Act, 1870," for
                      the District of Wellington, do hereby certify that I have, with respect to the
                      within-written instruments and the alienation thereby witnessed, made the
                      enquiries directed by the said Act, and do certify that I am satisfied with
                      the result of such enquiries. Dated this 11th day of
                        July, 1876.



Charles Heaphy,

Trust Commissioner.

No. 24,694.


Registration. Received 12 noon, Thursday, 27th July,
                      1876.

(l.s.)


John E. Smith,

Registrar of Deeds.

Recorded 39 Deeds fo. 874.

Index 28 vol., fo. 177.

Fo. fees, £1
                      . 0 . 0.

A True Copy of Original Deed, Maori Précis, Judge's Orders, Certificate,
                      and Registration.



H. Hanson Turton.
Wellington,September 15th, 1877. 
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Muhunoa No. 4 Block, Otaki District.
                      

                      
This Deed, made the ninth day of February, 1875, between Her Majesty Queen1875. 9 February.
Otaki District.
 Victoria on the one part; and Roera Hukiki, Henare Roera, Tamihana Te
                      Rauparaha,

Muhunoa No. 4.
 Hare Wirikake, Paranihia Whawha, Kararaina Whawha, Kipa te Whatanui,
                    Mereana Patukino, Hoani Kuiti and Kiniwe Roera of Otaki in the Province of
                    Wellington, Aboriginal Natives of the Colony of New Zealand, (hereinafter called
                    "the Vendors") of the other part, witnesseth that, in consideration of the sum
                    of Four hundred and seventy two pounds Ten shillings by Her Majesty paid to the
                    Vendors on the execution hereof (and the receipt whereof is hereby
                    acknowledged), the Vendors do, and each ofReceipt for £472 . 10 . 0.
 them doth, hereby surrender, convey, and assure unto Her said Majesty,
                    all that block or parcel of land containing Three thousand six hundred acres or
                    thereabouts, known or called Muhunoa No. 4, as the same is more particularly
                    described in the Schedule hereto, and delineated on the plan drawn on this Deed
                    and coloured red; together with all rights and appurtenances thereto belonging
                    or appertaining: Excepting thereout aReserver for Paranihia and Kipa. [100 acres.]
 Reserve of one hundred acres for Paranihia Whawha and Kipa Whatanui
                    aforesaid to the Western end of the said Block as the same is delineated by the
                    plan edged green hereon, the outer boundaries of said Reserve to be surveyed by
                    the Government. To hold the said land and premises with the appurtenances unto
                    Her said Majesty, Her Heirs and Successors, for ever. In Witness whereof the
                    Vendors have hereunto set their hands the day and year first above written.

                      

                        
 Roera Hukiki.

 Henare Roera.

 Tamihana Te Rauparaha.

 Hare
                      Wirikake.

 Paranihia Whawha x her mark.

 Kararaina Whawha x her
                      mark.

 Kipa te Whatanui.

 Mereana Patukino x her mark.

 Hoani
                      Kuiti.

 Kiniwe Roera.

                        
Signed by the said Roera Hukiki, Henare Roera, Tamihana Te Rauparaha,
                      Hare Wirikake, Paranihia Whawha by mark, Kararaina Whawha by mark, Kipa te
                      Whatanui, Mereana Patukino by mark, Hoani Kuiti, and Kiniwe Roera (the words
                      "Thereabout a Reserve of" in the twelfth line from the top of these presents
                      having been previously interlined) and the same having been first read over to
                      the said Vendors in the 

Maori
                      language by an Interpreter of the Court and when they appeared fully to
                      understand the meaning and purport thereof in the presence of—

                        
James Booth, R.M.

 Richard Booth.
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Schedule.
                      

                      
Boundaries. [3,600 acres.]
Bounded
 towards the North by the Horowhenua Block towards the
                    East by Crown land towards the South by the Muhunoa No. 2 Block and towards the
                    West by the Muhunoa No. 1 and Muhunoa No. 3 Blocks.

                    

                  

                








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Statement in the Maori Language of the Contents of the within-written Deed of Conveyance. Dated 9th day of February, 1876



                  

                    

                      

Statement in the Maori Language of the Contents of the
                    within-written Deed of Conveyance. Dated 9th day of
                      February, 1876.

                      
Maori 
précis.
He Pukapuka
 tenei i tuhituhia i te 9 o nga ra o Pepuere
                    (1875) Kotahi mano e waru rau e whitu tekau ma rima. Hei tohu kua hokona rawa
                    atu e te hunga e mau nei o ratou ingoa i roto i te pukapuka reo pakeha i tua nei
                    ki a Kuini Wikitoria me ona uri me ana ranei e whakarere iho ai Tera whenua
                    katoa e (3600) toru mano e ono rau nga eka hira ake iti iho ranei Ko te ingoa o
                    te whenua ko Muhunoa No. 4 kua oti te ta o tena ahua ki te mapi kei tua o mau
                    ana Engari haunga ia te pito ki te Hauauru Kotahi rau nga eka kua kapea ki waho
                    hei Rahui, hei Porohita ma Paranihia Whawha raua ko Kipa Te Whatanui. Ko nga
                    rohe koia tenei o Muhunoa No. 4. Ki te taha ki te Raki ko Horowhenua Poraka ki
                    te taha ki te Marangai he whenua na Te Kuini, ki te taha ki te Tonga ko Muhunoa
                    No. 2, a ki te taha ki te Hauauru ko Muhunoa No. 1 raua ko Muhunoa No. 3. Ko nga
                    moni i hoatu hei utu mo tenei whenua e £472 . 10 . 0.

                      

                        

L. M. Grace,

                        
Licensed Interpreter under Native Lands Act, 1873.
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Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. 
District of
                      Otaki, Province of Wellington, Muhunoa No. 4 Block.

                      
1874. 16 April.Certificate of title ordered.
At
a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand, held at
                    Otaki in the said District, on the 16th day of April 1874, before John Rogan
                    Esquire, Judge, and Enoka Te Whanake, Assessor. It was ordered that a
                    Certificate of the Title of Roera Hukiki, Tamehana Te Rauparaha, Paranihia Wha
                    Wha, Kipa Te Whatanui h.c., Hoani Kuiti, Kiniwe Roera, Henare Roera, Hare
                    Wirikake, Kararaina Wha Wha, Mereana Patukino Aboriginal Natives, to a parcel of
                    land at Muhunoa District aforesaid containing by estimation three thousand six
                    hundred (3600) acres and known by the name of Muhunoa No. 4, be made and issued
                    to the Governor, when the parties shall furnish a proper survey thereof; and
                    that whenever the said land is granted by the Crown the legal estate therein
                    shall be made to vest in the Grantees on the sixteenth day of April 1874.
                    Witness the hand of John Rogan Esquire, Judge, and the Seal of the Court, the
                    16th day of April, 1874.

                      

                        
(Signed) 
J. Rogan,

Judge.

                        
True Copy.

                        

Edwin Woon.
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Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1867. 
District of
                      Otaki, Province of Wellington, Muhunoa No. 4 Block.

                      
1874. 16 April.Land to be alienable.
At
a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand, held at
                    Otaki in the said District on the 16th day of April 1874, before 
John Rogan, Esquire, Judge, and Enoka
                    Te Whanake, Assessor. Upon hearing the parties, and upon evidence taken, it was
                    ordered that the presiding Judge do report the opinion of the Court, that it is
                    not proper to place any restriction on the alienability of a Parcel of Land at
                    Muhunoa in the District aforesaid, containing by estimation Three thousand six
                    hundred (3600) acres and known by the name of Muhunoa No. 4 or of any part
                    thereof, or to attach any condition to the estate to be granted. Witness the
                    hand of John Rogan Esquire, Judge, and the Seal of the Court, the 16th day of
                    April, 1874.

                      

(Signed) 
J. Rogan,

Presiding Judge.

True Copy.


Edwin Woon.


Trust Commissioner's certificate. I, 
Charles Heaphy, the
                      Trust Commissioner under "The Native Lands Frauds Prevention Act, 1870," for
                      the District of Wellington, do hereby certify that I have, with respect to the
                      within-written instruments and the alienation thereby witnessed, made the
                      enquiries directed by the said Act, and do certify that I am satisfied with
                      the result of such enquiries. Dated this 11th day of
                        July, 1876.



Charles Heaphy,

Trust Commissioner.

No. 24,694.


Registration. Received 12 noon, Thursday, 27th July,
                      1876.

(l.s.)


John E. Smith,

Registrar of Deeds.

Recorded 39 Deeds fo. 874.

Index 28 vol., fo. 177.

Fo. fees, £1
                      . 0 . 0.

A True Copy of Original Deed, Maori Précis, Judge's Orders, Certificate,
                      and Registration.



H. Hanson Turton.
Wellington,September 15th, 1877. 
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Waihoanga No. 3d Block, Otaki District.
                      

                      
This Deed
 made the Eleventh day of February 1876 between Her
                    Majesty Queen1876. 11 February.
Otaki District.
 Victoria of the one part, and Hohipuha Kareanui, Hekiera te Wharewhiti,
                    Nuna te Taurei, Rutera Hapeta, Peene Arama, h. c. Rikihana te Tarure, Ketewhia
                    te Wiata, Te

Waihoanga No. 3d.
 Wiata te Horu, Hapeta Rangikatukua, Anihaera Hopihona, Amohia Takitahi,
                    Winara Katipo, Atanatiu Reupena, Ngarati te Tewe, Maraea Wharerakau, Hawea
                    Kareanui, Mohi Wharewhiti and Wiremu Tahapehi, all of Otaki, Aboriginal Natives
                    of the Colony of New Zealand, (hereinafter called "the Vendors,") of the other
                    part, witnesseth that in consideration of the sum of One hundred and twenty
                    eight pounds (£128 . 0 . 0), by Her Majesty paid to the Vendors on the execution
                    hereof (and the receipt whereof isReceipt for £128.
 hereby acknowledged), the Vendors do, and each of them doth, hereby
                    surrender, convey, and assure unto Her said Majesty, all that block or parcel of
                    land containing Fifteen hundred and three acres or thereabouts, known or called
                    "Waihoanga No. 3d," as the same is more particularly described in the Schedule
                    hereto, and delineated on the plan drawn on this Deed and coloured red; together
                    with all rights and appurtenances thereto belonging or appertaining; To hold the
                    said land and premises with the appurtenances unto her said Majesty, Her Heirs
                    and Successors, for ever. In Witness whereof the vendors have hereunto set their
                    hands the day and year first above written.

                      

                        
 Hohipuha Kareanui.

 Hekiera Te Wharewhiti.

 Nuna Te
                      Taurei.

 Rutera Hapeta.

 Peene Arama.

 Rikihana te Tarure.


                      Ketewhia te tewhiata.

 Tewiata te Horu.

 Hapeta Rangikatukua.

 Ani
                      Haera Hopihona.

 Amohia Takitahi x her mark.

 Winara Katipo.


                      Atanatiu Reupena.

 Ngarati Te Tewe x his mark.

 Marea Wharerakau by
                      Hohipuha

 Kareanui.

 Hawea Kareanui x her mark.

 Mohi whare
                      whiti.

 Wiremu Tahapehi x his mark.

                        
Signed by the said Hohipuha Kareanui, Hekiera te Wharewhiti, Nuna te
                      Taurei, Rutera Hapeta, Peene Arama, Rikihana te Tarure, Ketewhia te Wiata, Te
                      Wiata te Horu, Hapeta Rangikatukia by Amohia Takitahi (by mark) by Winara
                      Katipo, Atanatiu Reupena by Ngarati te Tene (by mark) by Hohipuha Kareanui for
                      Maraea Wharerakau, by Hawea Kareanui (by mark), by Mohi Wharewhiti and by
                      Wiremu Tahapehi (by mark) the same having first been read over and explained
                      to them in the Maori language by an Interpreter of the Court, and they
                      appearing fully to understand the meaning and purport of the same in the
                      presence of—

                        
 James Booth, R.M.

 R. Booth.

                        
Signed by the said Anihaera Hopihona the same having first been read
                      over and explained to her in the Maori language by an Interpreter of the
                      Court, and she appearing fully to understand the meaning and purport of the
                      same in the presence of—

                        
 H. Halse, Judge of the Native Land Court.

 R. Booth.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Schedule referred to.
                      

                      
Bounded towards the North by Pukehou No. 5d Block, towards the East by
                      CrownBoundaries. [1,503 acres.]
 Lands, towards the South by the Waihoanga No. 3c Block, and towards the
                    West by the Waihoanga No. 3b Block.

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Statement of Contents in Maori of the within Deed.
                      

                      
He Pukapuka
 tenei i tuhia i te 11 o nga ra o
                    Pepuere i te tau 1876. Hei tohu kuaMaori 
précis.
 hokona rawatia e Hohipuha Kareanui, e Hekiera te Wharewhiti, e Nuna te
                    Taurei, e Raturea Hapeta, e Peene Arama, e Rikihana te Tarure, e Ketewhia te
                    Wiata, e Te Wiata te Horu, e Hapeta Rangikatukua, e Anihaera Hopihona, e Amohia
                    Takitahi, e Winara Katipo, e Atanatiu Reupena, e Ngarati te Tewe, e Maraea
                    Wharerakau, e Hawea Kareanui, e Mohi Wharewhiti, me Wiremu Tahapehi ki a Kuini
                    Wikitoria mo nga moni £128 . 0 . 0 kua hoatu e te Kuini ki aua Kaihoko, Tera
                    whenua katoa tona nui 1503 nga eka hira ake iti iho ranei. Ko tona ingoa ko
                    "Waihoanga No. 3d
," kua oti nga rohe to tuhi ki raro iho nei kua taia hoki te
                    mapi ki te kara whero Ko nga rohe 

koia tenei, ki te taha ki te Raki ko "Pukehou No. 5d
" Poraka, ki te taha ki
                    te, Rawhiti he whenua na te Kuini, ki te taha ki te Tonga ko Waihoanga No. 3c

                    Poraka ki te taha ki te Rato ko Waihoanga No. 3b Block
.

                      

L. M. 
Grace,

Interpreter under "The Native Lands Act, 1873."


Trust Commissioner's certificate. I, 
Charles Heaphy, the
                      Trust Commissioner under "The Native Lands Frauds Prevention Act, 1873," for
                      the District of Wellington, do hereby certify that I have, with respect to the
                      within-written instrument and the alienation thereby witnessed, made the
                      enquiries directed by the said Act, and do certify that I am satisfied with
                      the result of such enquiries.



Charles Heaphy,

Trust Commissioner.
Dated this 11th day of July, 1876.
No. 24,698.


Registration. Recd. 12 noon, Thursday, 27th July,
                      1876.

Recorded 39 Deeds fo. 884.

Index 28 vol. fo. 181—fees
                      £1.2.0.


John E. Smith,

Registrar of Deeds.

A True Copy of Original Deed, Maori Précis, and Endorsement.



H. Hanson Turton.
Wellington,September 3rd, 1877. 
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Waihoanga No. 3d Block, Otaki District.
                      

                      
This Deed
 made the Eleventh day of February 1876 between Her
                    Majesty Queen1876. 11 February.
Otaki District.
 Victoria of the one part, and Hohipuha Kareanui, Hekiera te Wharewhiti,
                    Nuna te Taurei, Rutera Hapeta, Peene Arama, h. c. Rikihana te Tarure, Ketewhia
                    te Wiata, Te

Waihoanga No. 3d.
 Wiata te Horu, Hapeta Rangikatukua, Anihaera Hopihona, Amohia Takitahi,
                    Winara Katipo, Atanatiu Reupena, Ngarati te Tewe, Maraea Wharerakau, Hawea
                    Kareanui, Mohi Wharewhiti and Wiremu Tahapehi, all of Otaki, Aboriginal Natives
                    of the Colony of New Zealand, (hereinafter called "the Vendors,") of the other
                    part, witnesseth that in consideration of the sum of One hundred and twenty
                    eight pounds (£128 . 0 . 0), by Her Majesty paid to the Vendors on the execution
                    hereof (and the receipt whereof isReceipt for £128.
 hereby acknowledged), the Vendors do, and each of them doth, hereby
                    surrender, convey, and assure unto Her said Majesty, all that block or parcel of
                    land containing Fifteen hundred and three acres or thereabouts, known or called
                    "Waihoanga No. 3d," as the same is more particularly described in the Schedule
                    hereto, and delineated on the plan drawn on this Deed and coloured red; together
                    with all rights and appurtenances thereto belonging or appertaining; To hold the
                    said land and premises with the appurtenances unto her said Majesty, Her Heirs
                    and Successors, for ever. In Witness whereof the vendors have hereunto set their
                    hands the day and year first above written.

                      

                        
 Hohipuha Kareanui.

 Hekiera Te Wharewhiti.

 Nuna Te
                      Taurei.

 Rutera Hapeta.

 Peene Arama.

 Rikihana te Tarure.


                      Ketewhia te tewhiata.

 Tewiata te Horu.

 Hapeta Rangikatukua.

 Ani
                      Haera Hopihona.

 Amohia Takitahi x her mark.

 Winara Katipo.


                      Atanatiu Reupena.

 Ngarati Te Tewe x his mark.

 Marea Wharerakau by
                      Hohipuha

 Kareanui.

 Hawea Kareanui x her mark.

 Mohi whare
                      whiti.

 Wiremu Tahapehi x his mark.

                        
Signed by the said Hohipuha Kareanui, Hekiera te Wharewhiti, Nuna te
                      Taurei, Rutera Hapeta, Peene Arama, Rikihana te Tarure, Ketewhia te Wiata, Te
                      Wiata te Horu, Hapeta Rangikatukia by Amohia Takitahi (by mark) by Winara
                      Katipo, Atanatiu Reupena by Ngarati te Tene (by mark) by Hohipuha Kareanui for
                      Maraea Wharerakau, by Hawea Kareanui (by mark), by Mohi Wharewhiti and by
                      Wiremu Tahapehi (by mark) the same having first been read over and explained
                      to them in the Maori language by an Interpreter of the Court, and they
                      appearing fully to understand the meaning and purport of the same in the
                      presence of—

                        
 James Booth, R.M.

 R. Booth.

                        
Signed by the said Anihaera Hopihona the same having first been read
                      over and explained to her in the Maori language by an Interpreter of the
                      Court, and she appearing fully to understand the meaning and purport of the
                      same in the presence of—

                        
 H. Halse, Judge of the Native Land Court.

 R. Booth.
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Schedule referred to.
                      

                      
Bounded towards the North by Pukehou No. 5d Block, towards the East by
                      CrownBoundaries. [1,503 acres.]
 Lands, towards the South by the Waihoanga No. 3c Block, and towards the
                    West by the Waihoanga No. 3b Block.
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Statement of Contents in Maori of the within Deed.
                      

                      
He Pukapuka
 tenei i tuhia i te 11 o nga ra o
                    Pepuere i te tau 1876. Hei tohu kuaMaori 
précis.
 hokona rawatia e Hohipuha Kareanui, e Hekiera te Wharewhiti, e Nuna te
                    Taurei, e Raturea Hapeta, e Peene Arama, e Rikihana te Tarure, e Ketewhia te
                    Wiata, e Te Wiata te Horu, e Hapeta Rangikatukua, e Anihaera Hopihona, e Amohia
                    Takitahi, e Winara Katipo, e Atanatiu Reupena, e Ngarati te Tewe, e Maraea
                    Wharerakau, e Hawea Kareanui, e Mohi Wharewhiti, me Wiremu Tahapehi ki a Kuini
                    Wikitoria mo nga moni £128 . 0 . 0 kua hoatu e te Kuini ki aua Kaihoko, Tera
                    whenua katoa tona nui 1503 nga eka hira ake iti iho ranei. Ko tona ingoa ko
                    "Waihoanga No. 3d
," kua oti nga rohe to tuhi ki raro iho nei kua taia hoki te
                    mapi ki te kara whero Ko nga rohe 

koia tenei, ki te taha ki te Raki ko "Pukehou No. 5d
" Poraka, ki te taha ki
                    te, Rawhiti he whenua na te Kuini, ki te taha ki te Tonga ko Waihoanga No. 3c

                    Poraka ki te taha ki te Rato ko Waihoanga No. 3b Block
.

                      

L. M. 
Grace,

Interpreter under "The Native Lands Act, 1873."


Trust Commissioner's certificate. I, 
Charles Heaphy, the
                      Trust Commissioner under "The Native Lands Frauds Prevention Act, 1873," for
                      the District of Wellington, do hereby certify that I have, with respect to the
                      within-written instrument and the alienation thereby witnessed, made the
                      enquiries directed by the said Act, and do certify that I am satisfied with
                      the result of such enquiries.



Charles Heaphy,

Trust Commissioner.
Dated this 11th day of July, 1876.
No. 24,698.


Registration. Recd. 12 noon, Thursday, 27th July,
                      1876.

Recorded 39 Deeds fo. 884.

Index 28 vol. fo. 181—fees
                      £1.2.0.


John E. Smith,

Registrar of Deeds.

A True Copy of Original Deed, Maori Précis, and Endorsement.



H. Hanson Turton.
Wellington,September 3rd, 1877. 
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Ngakaroro No. 2a Block, Otaki District.
                      

                      
1876. 18 April.
Otaki District.
This Deed
 made the eighteenth day of April, 1876, between Her
                    Majesty Queen Victoria on the one part, and Hemara te Hapoki, Karanama te
                    Kapukai, Kireona

Ngakaroro No. 2a.
 Whamaro, Hutana Ngarangiorehua, Karepa Karanama, Apera te Hemara, Heta
                    te Hemara, Matiu te Hemara, Hohaia te Pahau, Makere Poniwahio, Pahemata te
                    Hemara, Ngaki Kireona, Te Amo Pita, Paranihia Karepa, Apikaira te Hemara, Pia
                    Apera, Menehira te Manea, Ramari Matiu, Mihaka Karepa, Kireona Tuhera, Hane
                    Manahi, Maikara Punaiwi, Hirini te Pahau, Kereama Pita, Mihipeka Tatana and
                    Ruruhira Pini of Otaki, Aboriginal Natives of the Colony of New Zealand,
                    (hereinafter called "the Vendors") of the other part, witnesseth that, in
                    consideration of the sum of Two hundredReceipt for £257 . 10 . 0.
 and fifty seven Pounds ten shillings (£257 . 10 . 0) by Her Majesty paid
                    to the Vendors on the execution hereof (and the receipt whereof is hereby
                    acknowledged), the Vendors do, and each of them doth, hereby surrender, convey,
                    and assure unto Her said Majesty, all that block or parcel of land containing
                    one thousand nine hundred and thirty three acres or thereabouts, known or called
                    Ngakaroro No. 2a, as the same is more particularly described in the Schedule
                    hereto, and delineated on the plan drawn on this Deed and coloured red, together
                    with all rights and appurtenances thereto belonging or appertaining: To hold the
                    said land and premises with the appurtenances unto Her said Majesty, Her Heirs
                    and Successors, for ever. In Witness whereof the Vendors have hereunto set their
                    hands the day and year first above written.

                      

                        
 Hemara te Hapoki x his mark.

 Na Karanama te Kapukai.

 Kireona
                      Whamaro.

 Hutana Ngarangiorehua.

 Karepa Karanama.

 Apera te
                      hemara.

 Heta tehe mara.

 Matiu te hemara.

 Hohaia te Pahau.


                      Poniwahio Pita x his mark (for Makere Poniwahio his wife deceased).


                      Pahemata teHemara x her mark.

 Ngaki Kireona x her mark.

 Te Amo Pita
                      x his mark.

 Paranihia Karepa x her mark.

 Hemara te Hapoki x his mark
                      (for Apikaira te Hemara his daughter deceased).

 Pia Apera x her
                      mark.

 Menehira te manea.

 Ramari Matiu x her mark.

 Mihaki
                      Karipa.

 Kireona Tuhera x his mark.

 Hane Manahi.

 Maikara Punaiwi
                      x her mark.

 Hirini te Pahau.

 Kereama Pita x his mark.

 Mihipeka
                      Tatana.

 Pia Apera x her mark (for Ruruhira Pini her daughter deceased).

                        
Signed by the said Hemara Te Hapoki, Makere Poniwahio, Pahemata Te
                      Hemara, Ngaki Kireona, Te Amo Pita, Paranihia Karepa, Apikaira Te Hemara, Pia
                      Apera, Kireona Tuhera, Maikara Punaiwi, Kereama Pita, and Ruruhira Pini by
                      making their marks they being unable to write and by the said Kireona Whamaro,
                      Hutana Ngarangiorehu, Karepa Karanama, Apera Te Hemara, Heta Te Hemara, Matiu
                      Te Hemara, Hohaia Te Pahau, Mihaka Karepa, Hana Manahi, Hirini Te Pahau, and
                      Mihipeka Tatana, the same having been first read over and explained to them in
                      the Maori 

language by an
                      Interpreter of the Court they appearing fully to understand the meaning and
                      purport thereof in the presence of—

                        
 James Booth, R.M.

 Richard Booth.

 L. M. Grace, Interpreter
                      under "The Native Lands Act, 1873."

                        
Signed by the said Ramari Matiu by making her mark she being unable to
                      write and by the said Karanama Te Kapukai the same having been first read over
                      to them in the Maori language by an Interpreter of the Court, they appearing
                      fully to understand the meaning and purport thereof in the presence of—

                        
 James Booth, R.M.

 Richard Booth.

                        
Signed by the said Menihira Te Manea the same having been first read
                      over and explained to him in the Maori language by an Interpreter of the Court
                      he appearing fully to understand the meaning and purport thereof in the
                      presence of—

                        

Herbert W. Brabant, R.M.


                      Richard Booth.


                      
Gilbert Mair,
                    Interpreter.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Schedule Referred to.
                      

                      
Bounded towards the North by the "Ngakaroro No. 2b" Block; towards the
                      EastBoundaries. [1,933 acres.]
 by Crown land; towards the South by the Waikanae and Ngarara Block, and
                    by the "Ngawhakangutu No. 2" Block; and towards the West by the "Ngakaroro No.
                    2f " Block.

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Statement in the Maori Language of the Contents of the within
                      Deed.
                      

                      
He Pukapuka
 tenei i tuhituhia i te 18 o nga ra o
                    Aperira i te tau o to tatou ArikiMaori 
précis.
 1876. Ko tona tikanga ia tenei, i runga i nga moni e £257 . 10 . 0 i
                    utua e Kuini Wikitoria ki a Hemara Te Hapoki, Karanama Te Kapukai, Kireona
                    Whamaro, Hutana Ngarangiorehua, Karepa Karanama, Apera Te Hemara, Heta te
                    Hemara, Matiu Te Hemara, Hohaia Te Pahau, Makere Poniwahio, Pahemata Te Hemara,
                    Ngaki Kireona, Te Amo Pita, Paranihia Karepa, Apikaira te Hemara, Pia Apera,
                    Menehira Te Manea, Ramari Matiu, Mihaka Karepa, Kireona Tuhera, Hane Manahi,
                    Maikara Punaiwi, Kirini te Pahau, Kereama Pita, Mihipeka Tatana me Ruruhira Pini
                    (ka whakahuatia a muri ake nei "ko nga Kai hoko") Kua mana te hoko me te tuku
                    rawa atu a aua kai hoko ki a Kuini Wikitoria i tera whenua katoa tona nui 1933
                    nga eka hira ake iti iho ranei ko tona ingoa ko "Ngakaroro No. 2a" kei raro iho
                    nei nga rohe e mau ana kua oti hoki te mapi te tai ki runga ki te pukapuka nei.
                    Ko nga rohe koia tenei ki te taha ki te Raki ko "Ngakaroro No. 2b
." ki te taha
                    ki te Rawhiti ko te whenua a te Kuini ki te taha ki te Tonga ko Waikanae Poraka
                    raua ko Ngarara Poraka a ki te taha ki te Ra—to ko "Ngakaroro No. 2f
."

                      

                        

L. M. Grace,

Interpreter under "The Native Lands Act,
                      1873."

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
We, Hirini Te Pahau and Hohaia Te Pahau, of Porotawhao, aboriginal natives of
                      theNatives' declaration.
 Colony of New Zealand, do solemnly and sincerely declare,—

                      

                        


	1.
	That we are two of the vendors of the Block of land known as "Ngakaroro
                        No. 2a," containing 1933 acres more or less, situate in the Manawatu
                        District, in the Province of Wellington and colony aforesaid, to the Crown.


	2.
	That neither spirituous liquors, arms, nor warlike stores form any part
                        of the consideration-money for the purchase of the said land.


	3.
	That there is sufficient land in our possession and in the possession of
                        the other of the vendors over and above the land now offered by us for all
                        our future wants.


                      

                      
And we make this solemn declaration conscientiously believing the same to be
                    true, and by virtue of an Act of the General Assembly of New Zealand intituled
                    "The Justices of the Peace Act, 1866."

                      

                        

Hirini.


Hohaia te Pahau.

                        
Declared by the said Hirini Te Pahau and Hohaia Te Pahau, at Otaki, this
                      20th day of May, 1876, the same having been first read over to them in the
                      Maori language by an Interpreter of the Court. Before me—

                        
 James Booth, R.M.

 L. M. Grace.

                        


                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. 
District of
                      Otaki, Province of Wellington, Ngakaroro No. 2a. 
Block.

                      
1874. 22 April.Certificate of title ordered.
At
a sitting
 of Native Land Court of New Zealand, held at Otaki
                    in the said District on the 22nd day of April, 1874, before 
John Rogan, Esquire Judge, and Enoka te Whanake,
                    Assessor, It was ordered that a Certificate of the Title of Henare Te Hapoki,
                    Karanama Te Kapukai, Kereona Whamaro, Hutana Ngarangiorehua, Karepa Karama,
                    Apera Te Hemara, Heta Te Hemara, Matiu Te Hemara, Hohaia Te Pahau, Makere Poni
                    Wahio, Aboriginal Natives, to a parcel of land at Otaki District aforesaid,
                    containing by estimation One thousand nine hundred and thirty three acres, and
                    known by the name of Ngakaroro No. 2a be made and issued to the Governor when
                    the parties shall furnish a proper survey thereof; and that whenever the said
                    land is granted by the Crown the legal estate therein shall be made to vest in
                    the Grantees on the twenty second day of April, 1874. Witness the hand of John
                    Rogan Esquire, Judge, and the Seal of the Court, the 22nd day of April, 1874.

                      

                        
Sd. 

John Rogan,

Judge.

                        
True Copy.

                        

Edwin Woon.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1867. 
District of
                      Otaki, Province of Wellington, Ngakaroro No. 2a 
Block.

                      
1874. 22 April.Registration of owners.
At
a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand, held at
                    Otaki in the said District, on the 22nd day of April, 1874, before 
John Rogan, Esquire, Judge and Enoka Te
                    Whanake, Assessor. In the matter of a parcel of land at Otaki in the said
                    District containing 1933 acres, and called Ngakaroro No. 2a, It was ordered that
                    the names written on the back hereof being the names of all the persons found by
                    the Court to be interested in the said land be registered in the Court. Witness
                    the hand of John Rogan Esquire, Judge, and the Seal of the Court, the 22nd day
                    of April, 1874.

                      

                        
 Sd. 

John Rogan,

Judge.

                        
True Copy.

                        

Edwin Woon.

                        
Names ordered to be Registered under Section 17, Native Lands Act, 1867:
Endorsement. Hemara Te Hapoki, Karanama Te Kapukai, Kireona Whamaro, Hutana
                      Ngarangiorehua, Karepa Karanama, Apera Te Hemara, Heta Te Hemara, Matiu Te
                      Hemara, Hohaia Te Pahau, Makere Poniwahio, Pahemata Te Hemara, Ngaki Kireona,
                      Te Amo Pita, Paranihia Karepa, Apikaira Te Hemara, Pia Apera, Menehira Te
                      Manea, Ramari Matiu, Mihaka Karepa, Kireona Tuhera, Hana Manahi, Maikara
                      Punaiwi, Hirini Te Pahau, Kereama Pita, Mihipeka Tatana, Ruruhira Pini.

                        
Sd. 
J. Rogan,

Judge.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Trust Commissioner's certificate.
 I, 
Charles Heaphy, the
                    Trust Commissioner under "The Native Lands Frauds Prevention Act, 1870," for the
                    District of Wellington, do hereby certify that I have, with respect to the
                    within-written instrument and alienation thereby witnessed, made the inquiries
                    directed by the said Act, and do certify that I am satisfied with the result of
                    such inquiries.

                      

                        


Charles Heaphy,

Trust Commissioner.

                        Dated this 20th day of March, 1878.
                        
A True Copy of Original Deed, Maori Précis, Declaration, Judge's Orders,
                      and Commissioner's Certificate.

                        
H. 
Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        March 21st, 1878.
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Ngakaroro No. 2a Block, Otaki District.
                      

                      
1876. 18 April.
Otaki District.
This Deed
 made the eighteenth day of April, 1876, between Her
                    Majesty Queen Victoria on the one part, and Hemara te Hapoki, Karanama te
                    Kapukai, Kireona

Ngakaroro No. 2a.
 Whamaro, Hutana Ngarangiorehua, Karepa Karanama, Apera te Hemara, Heta
                    te Hemara, Matiu te Hemara, Hohaia te Pahau, Makere Poniwahio, Pahemata te
                    Hemara, Ngaki Kireona, Te Amo Pita, Paranihia Karepa, Apikaira te Hemara, Pia
                    Apera, Menehira te Manea, Ramari Matiu, Mihaka Karepa, Kireona Tuhera, Hane
                    Manahi, Maikara Punaiwi, Hirini te Pahau, Kereama Pita, Mihipeka Tatana and
                    Ruruhira Pini of Otaki, Aboriginal Natives of the Colony of New Zealand,
                    (hereinafter called "the Vendors") of the other part, witnesseth that, in
                    consideration of the sum of Two hundredReceipt for £257 . 10 . 0.
 and fifty seven Pounds ten shillings (£257 . 10 . 0) by Her Majesty paid
                    to the Vendors on the execution hereof (and the receipt whereof is hereby
                    acknowledged), the Vendors do, and each of them doth, hereby surrender, convey,
                    and assure unto Her said Majesty, all that block or parcel of land containing
                    one thousand nine hundred and thirty three acres or thereabouts, known or called
                    Ngakaroro No. 2a, as the same is more particularly described in the Schedule
                    hereto, and delineated on the plan drawn on this Deed and coloured red, together
                    with all rights and appurtenances thereto belonging or appertaining: To hold the
                    said land and premises with the appurtenances unto Her said Majesty, Her Heirs
                    and Successors, for ever. In Witness whereof the Vendors have hereunto set their
                    hands the day and year first above written.

                      

                        
 Hemara te Hapoki x his mark.

 Na Karanama te Kapukai.

 Kireona
                      Whamaro.

 Hutana Ngarangiorehua.

 Karepa Karanama.

 Apera te
                      hemara.

 Heta tehe mara.

 Matiu te hemara.

 Hohaia te Pahau.


                      Poniwahio Pita x his mark (for Makere Poniwahio his wife deceased).


                      Pahemata teHemara x her mark.

 Ngaki Kireona x her mark.

 Te Amo Pita
                      x his mark.

 Paranihia Karepa x her mark.

 Hemara te Hapoki x his mark
                      (for Apikaira te Hemara his daughter deceased).

 Pia Apera x her
                      mark.

 Menehira te manea.

 Ramari Matiu x her mark.

 Mihaki
                      Karipa.

 Kireona Tuhera x his mark.

 Hane Manahi.

 Maikara Punaiwi
                      x her mark.

 Hirini te Pahau.

 Kereama Pita x his mark.

 Mihipeka
                      Tatana.

 Pia Apera x her mark (for Ruruhira Pini her daughter deceased).

                        
Signed by the said Hemara Te Hapoki, Makere Poniwahio, Pahemata Te
                      Hemara, Ngaki Kireona, Te Amo Pita, Paranihia Karepa, Apikaira Te Hemara, Pia
                      Apera, Kireona Tuhera, Maikara Punaiwi, Kereama Pita, and Ruruhira Pini by
                      making their marks they being unable to write and by the said Kireona Whamaro,
                      Hutana Ngarangiorehu, Karepa Karanama, Apera Te Hemara, Heta Te Hemara, Matiu
                      Te Hemara, Hohaia Te Pahau, Mihaka Karepa, Hana Manahi, Hirini Te Pahau, and
                      Mihipeka Tatana, the same having been first read over and explained to them in
                      the Maori 

language by an
                      Interpreter of the Court they appearing fully to understand the meaning and
                      purport thereof in the presence of—

                        
 James Booth, R.M.

 Richard Booth.

 L. M. Grace, Interpreter
                      under "The Native Lands Act, 1873."

                        
Signed by the said Ramari Matiu by making her mark she being unable to
                      write and by the said Karanama Te Kapukai the same having been first read over
                      to them in the Maori language by an Interpreter of the Court, they appearing
                      fully to understand the meaning and purport thereof in the presence of—

                        
 James Booth, R.M.

 Richard Booth.

                        
Signed by the said Menihira Te Manea the same having been first read
                      over and explained to him in the Maori language by an Interpreter of the Court
                      he appearing fully to understand the meaning and purport thereof in the
                      presence of—

                        

Herbert W. Brabant, R.M.


                      Richard Booth.


                      
Gilbert Mair,
                    Interpreter.
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Schedule Referred to.
                      

                      
Bounded towards the North by the "Ngakaroro No. 2b" Block; towards the
                      EastBoundaries. [1,933 acres.]
 by Crown land; towards the South by the Waikanae and Ngarara Block, and
                    by the "Ngawhakangutu No. 2" Block; and towards the West by the "Ngakaroro No.
                    2f " Block.
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Statement in the Maori Language of the Contents of the within
                      Deed.
                      

                      
He Pukapuka
 tenei i tuhituhia i te 18 o nga ra o
                    Aperira i te tau o to tatou ArikiMaori 
précis.
 1876. Ko tona tikanga ia tenei, i runga i nga moni e £257 . 10 . 0 i
                    utua e Kuini Wikitoria ki a Hemara Te Hapoki, Karanama Te Kapukai, Kireona
                    Whamaro, Hutana Ngarangiorehua, Karepa Karanama, Apera Te Hemara, Heta te
                    Hemara, Matiu Te Hemara, Hohaia Te Pahau, Makere Poniwahio, Pahemata Te Hemara,
                    Ngaki Kireona, Te Amo Pita, Paranihia Karepa, Apikaira te Hemara, Pia Apera,
                    Menehira Te Manea, Ramari Matiu, Mihaka Karepa, Kireona Tuhera, Hane Manahi,
                    Maikara Punaiwi, Kirini te Pahau, Kereama Pita, Mihipeka Tatana me Ruruhira Pini
                    (ka whakahuatia a muri ake nei "ko nga Kai hoko") Kua mana te hoko me te tuku
                    rawa atu a aua kai hoko ki a Kuini Wikitoria i tera whenua katoa tona nui 1933
                    nga eka hira ake iti iho ranei ko tona ingoa ko "Ngakaroro No. 2a" kei raro iho
                    nei nga rohe e mau ana kua oti hoki te mapi te tai ki runga ki te pukapuka nei.
                    Ko nga rohe koia tenei ki te taha ki te Raki ko "Ngakaroro No. 2b
." ki te taha
                    ki te Rawhiti ko te whenua a te Kuini ki te taha ki te Tonga ko Waikanae Poraka
                    raua ko Ngarara Poraka a ki te taha ki te Ra—to ko "Ngakaroro No. 2f
."

                      

                        

L. M. Grace,

Interpreter under "The Native Lands Act,
                      1873."
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We, Hirini Te Pahau and Hohaia Te Pahau, of Porotawhao, aboriginal natives of
                      theNatives' declaration.
 Colony of New Zealand, do solemnly and sincerely declare,—

                      

                        


	1.
	That we are two of the vendors of the Block of land known as "Ngakaroro
                        No. 2a," containing 1933 acres more or less, situate in the Manawatu
                        District, in the Province of Wellington and colony aforesaid, to the Crown.


	2.
	That neither spirituous liquors, arms, nor warlike stores form any part
                        of the consideration-money for the purchase of the said land.


	3.
	That there is sufficient land in our possession and in the possession of
                        the other of the vendors over and above the land now offered by us for all
                        our future wants.


                      

                      
And we make this solemn declaration conscientiously believing the same to be
                    true, and by virtue of an Act of the General Assembly of New Zealand intituled
                    "The Justices of the Peace Act, 1866."

                      

                        

Hirini.


Hohaia te Pahau.

                        
Declared by the said Hirini Te Pahau and Hohaia Te Pahau, at Otaki, this
                      20th day of May, 1876, the same having been first read over to them in the
                      Maori language by an Interpreter of the Court. Before me—

                        
 James Booth, R.M.

 L. M. Grace.
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Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. 
District of
                      Otaki, Province of Wellington, Ngakaroro No. 2a. 
Block.

                      
1874. 22 April.Certificate of title ordered.
At
a sitting
 of Native Land Court of New Zealand, held at Otaki
                    in the said District on the 22nd day of April, 1874, before 
John Rogan, Esquire Judge, and Enoka te Whanake,
                    Assessor, It was ordered that a Certificate of the Title of Henare Te Hapoki,
                    Karanama Te Kapukai, Kereona Whamaro, Hutana Ngarangiorehua, Karepa Karama,
                    Apera Te Hemara, Heta Te Hemara, Matiu Te Hemara, Hohaia Te Pahau, Makere Poni
                    Wahio, Aboriginal Natives, to a parcel of land at Otaki District aforesaid,
                    containing by estimation One thousand nine hundred and thirty three acres, and
                    known by the name of Ngakaroro No. 2a be made and issued to the Governor when
                    the parties shall furnish a proper survey thereof; and that whenever the said
                    land is granted by the Crown the legal estate therein shall be made to vest in
                    the Grantees on the twenty second day of April, 1874. Witness the hand of John
                    Rogan Esquire, Judge, and the Seal of the Court, the 22nd day of April, 1874.

                      

                        
Sd. 

John Rogan,

Judge.

                        
True Copy.

                        

Edwin Woon.
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Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1867. 
District of
                      Otaki, Province of Wellington, Ngakaroro No. 2a 
Block.

                      
1874. 22 April.Registration of owners.
At
a sitting
 of the Native Land Court of New Zealand, held at
                    Otaki in the said District, on the 22nd day of April, 1874, before 
John Rogan, Esquire, Judge and Enoka Te
                    Whanake, Assessor. In the matter of a parcel of land at Otaki in the said
                    District containing 1933 acres, and called Ngakaroro No. 2a, It was ordered that
                    the names written on the back hereof being the names of all the persons found by
                    the Court to be interested in the said land be registered in the Court. Witness
                    the hand of John Rogan Esquire, Judge, and the Seal of the Court, the 22nd day
                    of April, 1874.

                      

                        
 Sd. 

John Rogan,

Judge.

                        
True Copy.

                        

Edwin Woon.

                        
Names ordered to be Registered under Section 17, Native Lands Act, 1867:
Endorsement. Hemara Te Hapoki, Karanama Te Kapukai, Kireona Whamaro, Hutana
                      Ngarangiorehua, Karepa Karanama, Apera Te Hemara, Heta Te Hemara, Matiu Te
                      Hemara, Hohaia Te Pahau, Makere Poniwahio, Pahemata Te Hemara, Ngaki Kireona,
                      Te Amo Pita, Paranihia Karepa, Apikaira Te Hemara, Pia Apera, Menehira Te
                      Manea, Ramari Matiu, Mihaka Karepa, Kireona Tuhera, Hana Manahi, Maikara
                      Punaiwi, Hirini Te Pahau, Kereama Pita, Mihipeka Tatana, Ruruhira Pini.

                        
Sd. 
J. Rogan,

Judge.
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Trust Commissioner's certificate.
 I, 
Charles Heaphy, the
                    Trust Commissioner under "The Native Lands Frauds Prevention Act, 1870," for the
                    District of Wellington, do hereby certify that I have, with respect to the
                    within-written instrument and alienation thereby witnessed, made the inquiries
                    directed by the said Act, and do certify that I am satisfied with the result of
                    such inquiries.

                      

                        


Charles Heaphy,

Trust Commissioner.

                        Dated this 20th day of March, 1878.
                        
A True Copy of Original Deed, Maori Précis, Declaration, Judge's Orders,
                      and Commissioner's Certificate.

                        
H. 
Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        March 21st, 1878.
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Deeds—No. 208.

                

                  

                    

                      

                        
Manawatu-Kukutauaki No. 2f Block, Otaki District.
                      

                      
1876. 2 May.Otaki District.
This Deed
, made the second day of May, 1876, between Her
                    Majesty Queen Victoria of the one part, and Hoani Taipua, Hiria Taipua, Te
                    Moroati Kiharoa, Hemi Warena,

Manawatu-Kukutauaki No. 2f.
 Ria Herekau, Matenga te Moroati, Areta te Uira, Hema te Ao, Wiriana
                    Ahuta and Kipa te Whatanui all of the Otaki and Manawatu Districts in the
                    Province of Wellington, Aboriginal Natives of the Colony of New Zealand,
                    (hereinafter called "the Vendors") of the other part, witnesseth, that in
                    consideration of the sum of Three hundred pounds (£300 . 0 . 0) by Her Majesty
                    paid to the Vendors on the executionReceipt for £300.
 hereof (and the receipt whereof is hereby acknowledged), the Vendors do,
                    and each of them doth, hereby surrender, convey, and assure unto Her said
                    Majesty, all that block or parcel of land containing One thousand two hundred
                    acres or thereabouts, known or called Manawatu-Kukutauaki No. 2f as the same is
                    more particularly described in the Schedule hereto, and delineated on the plan
                    drawn on this Deed and coloured red; together with all rights and appurtenances
                    thereto belonging or appertaining: To hold the said land and premises with the
                    appurtenances unto Her said Majesty, Her Heirs and Successors, for ever. In
                    Witness whereof the Vendors have hereunto set their hands the day and year first
                    above written.

                      

                        
 Hoani Taipua.

 Hiria Taipua.

 Moroati Kiharoa.

 Hemi
                      Warena.

 Ria Herekau (deceased) by Hoani Taipua her only son and nearest
                      of kin—Hoani Taipua.

 Matenga Moroati.

 Areta Teuira.

 Hema te
                      Ao.

 Wirihana Te Ahuta.

 Kipa te Whatanui.

                        


                        
Signed by the said Ria Herekau (by Hoani Taipua, her only son and true
                      and lawful heir and successor) deceased the same having been first read over
                      and explained to the said Hoani Taipua in the Maori language by an Interpreter
                      of the Court he clearly and fully understanding the meaning and purport
                      thereof in the presence of—

                        
 James Booth, R.M.

 Richard Booth.

                        
Signed by the said Hoani Taipua, Hiria Taipua, Te Moroati Kiharoa, Hemi
                      Warena, Matenga Moroati, Areta Te Uira, Hema Te Ao, Wirihana Te Ahuta, and
                      Kipa Te Whatanui the same having been first read over and explained to them in
                      the Maori language by an Interpreter of the Court they appearing fully to
                      understand the meaning and purport thereof in the presence of—

                        
 James Booth, R.M.

 Richard Booth.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Schedule referred to.
                      

                      
Bounded
 towards the North by the "Manawatu-Kukutauaki No.
                    2c" Block; towardsBoundaries. [1,200 acres.]
 the East by other part of the said "Manawatu-Kukutauaki No. 2c;" towards
                    the South by the "Manawatu-Kukutauaki No. 2d" Block; towards the West by the
                    Manawatu River and by Native Land; and again towards the South by other part of
                    said Native Land.

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

Statement in the Maori Language of the Contents of the
                    within-written Deed of Conveyance, dated 2nd May,
                    1876.

                      
He pukapuka
 tenei i tuhituhia i te 2 o nga ra o
                    Mei i te tau o to tatou Ariki 1876.Maori 
précis.
 Ko tona tikanga ia tenei, ara, hei tohu, i runga i nga moni e £300 . 0 .
                    0 kua utua kua hoatu e Wikitoria Te Kuini o Ingarangi ki a Hoani Taipua, Hiria
                    Taipua, Te Moroati Kiharoa, Hemi Warena, Ria Herekau, Matenga Te Moroati, Areta
                    Te Uira, Hema Te Ao, Wirihana Ahuta, me Kipa Te Whatanui, tangata maori o
                    Manawatu (ka whakahuatia a muri ake nei ko nga "kai hoko") kua tukua kua hokona
                    rawatia atu e aua kai hoko ki a Kuini Wikitoria me ona uri me ana ranei e
                    whakarite ai Tera whenua katoa tona ingoa ko "Manawatu-Kukutauaki No. 2f
" tona
                    nui 1,200 nga eka hira ake iti iho ranei. Ko nga rohe koia tenei ki te taha ki
                    te Raki ko M
. Kukutauaki No. 2c
, ki te taha ki te Rawhiti ko taua
                    Manawatu-Kukutauaki No. 2c
 ano; ki te taha ki te Tonga ko "Manawatu-Kukutauaki
                    No. 2d
" ki te taha ki te Rato he whenua maori; a ki te taha ano ki te Tonga he
                    whenua maori. Ko te mapi o tenei whenua kua oti te ta ki tua nei.

                      

                        

L. M. Grace,

Interpreter under "The Native Lands Act,
                      1873."

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
I, Hoani Taipua, Aboriginal Native of New Zealand, do solemnly and
                      sincerelyDeclaration of Hoani Taipua.
 declare,—

                      

                        


	1.
	That I am one of the Vendors of the Block of land known as
                        Manawatu-Kukutauaki No. 2f, containing One thousand two hundred acres more
                        or less, situated at Manawatu, in the District of Manawatu, Province of
                        Wellington, to the Crown.


	2.
	That neither spirituous liquors, arms, nor warlike stores form any part
                        of the consideration for the said Block of land.


	3.
	That there is sufficient land in possession of the Vendors over and
                        above the land now offered by us for sale for all our future wants.


                      

                      
And I make this solemn declaration conscientiously believing the same to be
                    true, and by virtue of an Act of the General Assembly intituled "The Justices of
                    the Peace Act, 1866."

                      

                        

Hoani Taipua.

                        
Declared by the said Hoani Taipua this second
                        day of May, 1876. Before me—

                        

James Booth, R.M.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. 
District of
                      Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauahi No. 2f 
Block.

                      
At a sitting of the Native Land Court of New Zealand, held at Foxton in the
                      said1873. 17 April.Certificate of title ordered.
 District on the 17th of April 1873 before 
John Rogan, Esquire, Judge, and Hemi Tautari and Hare
                    Wirikake, Assessors, It was ordered that a Certificate of the Title of Hoani
                    Taipua, Hiria Taipua, Te Moroati Kiharoa, Hemi Warena, Ria Herekau, Matenga Te
                    Moroati, Areta Te Uira, Hema Te Ao, Wirihana Ahuta and Kipa Te Whatanui to a 

parcel of land at Kaihinu in the
                    District aforesaid, containing by estimation, 1,200 acres and known by the name
                    of Manawatu-Kukutauaki No. 2f, be made and issued to the Governor when the said
                    parties shall furnish a proper survey thereof, and that whenever the said land
                    is granted by the Crown the legal estate therein shall be made to vest in
                      the



	Fees charged:
	
	


	Hearing
	
	£1


	Certificate
	
	1


	Crown grant
	
	1


	
	
	£3


 Grantees on the seventeenth day of April 1873. Witness the hand of John
                    Rogan Esq., Judge, and the Seal of the Court, the 17th day of April. 1873.

                      

                        
(
l.s.)

                        
Sd. 
J. Rogan,

Judge.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      
Trust Commissioner's certificate.
 I, 
Charles Heaphy, the
                    Trust Commissioner under "The Native Lands Frauds Prevention Act, 1870," for the
                    District of Wellington, do hereby certify that I have, with respect to the
                    within-written instrument and the alienation hereby witnessed, made the
                    inquiries directed by the said Act, and do certify that I am satisfied with the
                    result of such inquiries. Dated this 11th day of July, 1876.

                      

                        

Chas. Heaphy,

Trust, Commissioner.

                        
No. 24,700.

                        

Registration. Received 12 noon, Thursday, 27th July,
                      1876.

Recorded 39 Deeds, fo. 889.

Index 28 Vol. fo.
                      183.

For fees £1 . 2 . 0.

                        

John E. Smith,

Registrar of Deeds.

                        
A True Copy of Original Deed, Maori Précis, Declaration, Judge's Order,
                      Certificate, and Registration.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        September 4th, 1877.
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Manawatu-Kukutauaki No. 2f Block, Otaki District.
                      

                      
1876. 2 May.Otaki District.
This Deed
, made the second day of May, 1876, between Her
                    Majesty Queen Victoria of the one part, and Hoani Taipua, Hiria Taipua, Te
                    Moroati Kiharoa, Hemi Warena,

Manawatu-Kukutauaki No. 2f.
 Ria Herekau, Matenga te Moroati, Areta te Uira, Hema te Ao, Wiriana
                    Ahuta and Kipa te Whatanui all of the Otaki and Manawatu Districts in the
                    Province of Wellington, Aboriginal Natives of the Colony of New Zealand,
                    (hereinafter called "the Vendors") of the other part, witnesseth, that in
                    consideration of the sum of Three hundred pounds (£300 . 0 . 0) by Her Majesty
                    paid to the Vendors on the executionReceipt for £300.
 hereof (and the receipt whereof is hereby acknowledged), the Vendors do,
                    and each of them doth, hereby surrender, convey, and assure unto Her said
                    Majesty, all that block or parcel of land containing One thousand two hundred
                    acres or thereabouts, known or called Manawatu-Kukutauaki No. 2f as the same is
                    more particularly described in the Schedule hereto, and delineated on the plan
                    drawn on this Deed and coloured red; together with all rights and appurtenances
                    thereto belonging or appertaining: To hold the said land and premises with the
                    appurtenances unto Her said Majesty, Her Heirs and Successors, for ever. In
                    Witness whereof the Vendors have hereunto set their hands the day and year first
                    above written.

                      

                        
 Hoani Taipua.

 Hiria Taipua.

 Moroati Kiharoa.

 Hemi
                      Warena.

 Ria Herekau (deceased) by Hoani Taipua her only son and nearest
                      of kin—Hoani Taipua.

 Matenga Moroati.

 Areta Teuira.

 Hema te
                      Ao.

 Wirihana Te Ahuta.

 Kipa te Whatanui.

                        


                        
Signed by the said Ria Herekau (by Hoani Taipua, her only son and true
                      and lawful heir and successor) deceased the same having been first read over
                      and explained to the said Hoani Taipua in the Maori language by an Interpreter
                      of the Court he clearly and fully understanding the meaning and purport
                      thereof in the presence of—

                        
 James Booth, R.M.

 Richard Booth.

                        
Signed by the said Hoani Taipua, Hiria Taipua, Te Moroati Kiharoa, Hemi
                      Warena, Matenga Moroati, Areta Te Uira, Hema Te Ao, Wirihana Te Ahuta, and
                      Kipa Te Whatanui the same having been first read over and explained to them in
                      the Maori language by an Interpreter of the Court they appearing fully to
                      understand the meaning and purport thereof in the presence of—

                        
 James Booth, R.M.

 Richard Booth.
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Schedule referred to.
                      

                      
Bounded
 towards the North by the "Manawatu-Kukutauaki No.
                    2c" Block; towardsBoundaries. [1,200 acres.]
 the East by other part of the said "Manawatu-Kukutauaki No. 2c;" towards
                    the South by the "Manawatu-Kukutauaki No. 2d" Block; towards the West by the
                    Manawatu River and by Native Land; and again towards the South by other part of
                    said Native Land.
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Statement in the Maori Language of the Contents of the
                    within-written Deed of Conveyance, dated 2nd May,
                    1876.

                      
He pukapuka
 tenei i tuhituhia i te 2 o nga ra o
                    Mei i te tau o to tatou Ariki 1876.Maori 
précis.
 Ko tona tikanga ia tenei, ara, hei tohu, i runga i nga moni e £300 . 0 .
                    0 kua utua kua hoatu e Wikitoria Te Kuini o Ingarangi ki a Hoani Taipua, Hiria
                    Taipua, Te Moroati Kiharoa, Hemi Warena, Ria Herekau, Matenga Te Moroati, Areta
                    Te Uira, Hema Te Ao, Wirihana Ahuta, me Kipa Te Whatanui, tangata maori o
                    Manawatu (ka whakahuatia a muri ake nei ko nga "kai hoko") kua tukua kua hokona
                    rawatia atu e aua kai hoko ki a Kuini Wikitoria me ona uri me ana ranei e
                    whakarite ai Tera whenua katoa tona ingoa ko "Manawatu-Kukutauaki No. 2f
" tona
                    nui 1,200 nga eka hira ake iti iho ranei. Ko nga rohe koia tenei ki te taha ki
                    te Raki ko M
. Kukutauaki No. 2c
, ki te taha ki te Rawhiti ko taua
                    Manawatu-Kukutauaki No. 2c
 ano; ki te taha ki te Tonga ko "Manawatu-Kukutauaki
                    No. 2d
" ki te taha ki te Rato he whenua maori; a ki te taha ano ki te Tonga he
                    whenua maori. Ko te mapi o tenei whenua kua oti te ta ki tua nei.

                      

                        

L. M. Grace,

Interpreter under "The Native Lands Act,
                      1873."
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I, Hoani Taipua, Aboriginal Native of New Zealand, do solemnly and
                      sincerelyDeclaration of Hoani Taipua.
 declare,—

                      

                        


	1.
	That I am one of the Vendors of the Block of land known as
                        Manawatu-Kukutauaki No. 2f, containing One thousand two hundred acres more
                        or less, situated at Manawatu, in the District of Manawatu, Province of
                        Wellington, to the Crown.


	2.
	That neither spirituous liquors, arms, nor warlike stores form any part
                        of the consideration for the said Block of land.


	3.
	That there is sufficient land in possession of the Vendors over and
                        above the land now offered by us for sale for all our future wants.


                      

                      
And I make this solemn declaration conscientiously believing the same to be
                    true, and by virtue of an Act of the General Assembly intituled "The Justices of
                    the Peace Act, 1866."

                      

                        

Hoani Taipua.

                        
Declared by the said Hoani Taipua this second
                        day of May, 1876. Before me—

                        

James Booth, R.M.
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Native Lands Act, 1865, and Native Lands Act, 1869. 
District of
                      Manawatu, Province of Wellington, Manawatu-Kukutauahi No. 2f 
Block.

                      
At a sitting of the Native Land Court of New Zealand, held at Foxton in the
                      said1873. 17 April.Certificate of title ordered.
 District on the 17th of April 1873 before 
John Rogan, Esquire, Judge, and Hemi Tautari and Hare
                    Wirikake, Assessors, It was ordered that a Certificate of the Title of Hoani
                    Taipua, Hiria Taipua, Te Moroati Kiharoa, Hemi Warena, Ria Herekau, Matenga Te
                    Moroati, Areta Te Uira, Hema Te Ao, Wirihana Ahuta and Kipa Te Whatanui to a 

parcel of land at Kaihinu in the
                    District aforesaid, containing by estimation, 1,200 acres and known by the name
                    of Manawatu-Kukutauaki No. 2f, be made and issued to the Governor when the said
                    parties shall furnish a proper survey thereof, and that whenever the said land
                    is granted by the Crown the legal estate therein shall be made to vest in
                      the



	Fees charged:
	
	


	Hearing
	
	£1


	Certificate
	
	1


	Crown grant
	
	1


	
	
	£3


 Grantees on the seventeenth day of April 1873. Witness the hand of John
                    Rogan Esq., Judge, and the Seal of the Court, the 17th day of April. 1873.

                      

                        
(
l.s.)

                        
Sd. 
J. Rogan,

Judge.
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Trust Commissioner's certificate.
 I, 
Charles Heaphy, the
                    Trust Commissioner under "The Native Lands Frauds Prevention Act, 1870," for the
                    District of Wellington, do hereby certify that I have, with respect to the
                    within-written instrument and the alienation hereby witnessed, made the
                    inquiries directed by the said Act, and do certify that I am satisfied with the
                    result of such inquiries. Dated this 11th day of July, 1876.

                      

                        

Chas. Heaphy,

Trust, Commissioner.

                        
No. 24,700.

                        

Registration. Received 12 noon, Thursday, 27th July,
                      1876.

Recorded 39 Deeds, fo. 889.

Index 28 Vol. fo.
                      183.

For fees £1 . 2 . 0.

                        

John E. Smith,

Registrar of Deeds.

                        
A True Copy of Original Deed, Maori Précis, Declaration, Judge's Order,
                      Certificate, and Registration.

                        


H. Hanson Turton.

                        
                          Wellington,
                        
                        September 4th, 1877.
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Wairarapa Block (Reserve in), Otaki District.
                      

                      
1877. 6 February.
Otaki District.
This Deed
 made the Sixth day of February, 1877, between Her
                    Majesty Queen Victoria, of the one part, and Hape te Horohau, Kipihana Whiua,
                    Pene te Huirae, Wi Warena

Wairarapa Reserve.
 Parakaia, Piwiki Hape, Peneti te Rangiwahitu, Akara Ngahue, Porokoru,
                    Rakera Kipihana, Hera Ani Hape, Te Hei Akara, Maraea Piwiki Hape, Mere Aranga,
                    Hokepera Tuhui, Arapere Hape, Te Akau, Pirihira Natanahira, Heni te Rei, Hera Wi
                    Warena, Ria Piripi, and Tiaia Peneti of Otaki, Aboriginal Natives of the Colony
                    of New Zealand, (hereinafter called "the Vendors") of the other part,
                    witnesseth, that in consideration of the sum of Two hundred and sixty two Pounds
                    ten shillings (£262 . 10 . 0), by HerReceipt for £262 . 10 . 0.
 Majesty paid to the Vendors on the execution hereof (and the receipt
                    whereof is hereby acknowledged), the Vendors do, and each of them doth, hereby
                    surrender, convey, and assure unto Her said Majesty, all that block or parcel of
                    land in the Otaki District, in the Provincial District of Wellington, containing
                    One thousand and fifty acres or thereabouts, known or called Wairarapa, as the
                    same is more particularly described in the Schedule hereto, and delineated on
                    the plan drawn on this Deed and coloured red; together with all rights and
                    appurtenances thereto belonging or appertaining; being all that portion of land
                    excepted from sale in a certain deed of conveyance to the Crown of the Wairarapa
                    Block bearing date the third day of December 1874 save and except the portion
                    reserved for Tame Kuka h.c. and Heni Kuka h.c. by the said Deed of Conveyance.
                    To hold the said land and premises with the appurtenances unto Her said Majesty,
                    Her Heirs and Successors, for ever. In witness whereof the Vendors have hereunto
                    set their hands the day and year first above written.

                      

                        
 Hape te Horohau.

 Kipihana Whiua x his mark.

 Pene te
                      Huirae.

 Piwiki Hape.

 Wi Warena Parakaia.

 Pene te Huirae x his
                      mark for Peneti te Rangiwahitu deceased, he being nearest of kin and by
                      consent of rest of claimants.

 Akara Ngahue.

 Porokoru x his
                      mark.

 Rakera Kipihana x her mark.

 Hera Ani Hape x her mark.

 Te
                      Hei Akara x her mark.

 Maraea Piwiki Hape.

 Mere aranga Ngahue.


                      Hokepera Tuhui.

 Hape te Horohau for his son Arapere Hape deceased.


                      Te Akau x her mark.

 Pirihira Natanahira x her mark.

 Heni te Rei.
                      Hera Wi Warena.

 Ria Piripi x her mark.

 Tiaia Peneti x her mark.



                        
Signed by the said Hape te Horohau, Piwiki Hape, Akara Ngahue, Maraea
                      Piwiki Hape, Arapere Hape by Hape te Horohau, Heni te Rei, and by Pene te
                      Huirae, Peneti te Rangiwahitu by Pene te Huirae, Porokoru, Hera Ani Hape, te
                      Akau, and Pirihira Natanahira by making their marks the same having first been
                      read over and explained to them by an Interpreter of the Court and they
                      appearing 

fully to understand
                      the meaning and purport of the same in the presence of—

                        
 James Booth, R.M.

 Richard Booth.

                        
Signed by the said Ria Piripi (by making her mark) the same having first
                      been read over and explained to her by an Interpreter of the Court and she
                      appearing fully to understand the meaning and purport of the same in the
                      presence of—

                        
 James Booth, R.M.

 Richard Booth.

                        
Signed by the said Hokepera Tuhui the same having first been read over
                      and explained to her by an Interpreter of the Court and she appearing fully to
                      understand the meaning and purport of the same in the presence of—

                        
 James Booth, R.M.

 Richard Booth.

                        
Signed by the said Kipihana Whiua, Wi Warena Parakaia, Hera Wi Warena,
                      and by Rakera Kipihana and Tiaia Peneti, by making their marks, the same
                      having been first read over and explained to them in the Maori language, by an
                      Interpreter of the Court, and they appearing fully to understand the meaning
                      and purport of the same in the presence of me—

                        
 F. E. Hamlin, Resident Magistrate, Maketu District.

 Richard Booth.

                        
Signed by the said 
Mere Aranga Ngahue and by 
Te Hei Akara by making her mark the same having first been
                      read over and explained to them by an Interpreter of the Court and they
                      appearing fully to understand the meaning and purport of the same. In the
                      presence of—

                        
 J. M. Roberts, R.M.

 Richard Booth.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Schedule.
                      

                      
Bounded
 towards the North by the Otaki River, on the East by
                    other portionBoundaries. [1,050 acres.]
 the said block; on the South by Ngakaroro No. 1a Block: on the South
                    West by Te Waha-o-te-Marangai Block; on the West by the Otaki River.

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Statement in Maori of Contents of within Deed.
                      

                      
He Pukapuka
 tenei i tuhia i te 6 o nga ra o
                    Pepuere 1877 hei tohu kua hokona rawatiaMaori 
précis.
 e Hape te Horohau, e Kipihana Whiua, e Pene te Huirae, e Wi Warena
                    Parakaia, e Piwiki Hape, e Peneti te Rangiwahitu, e Akara Ngahue, e Porokoru, e
                    Rakera Kipihana, e Hera Ani Hape, e Mere Aranga, e Hokepera Tuhui, e Arapere
                    Hape, e Te Akau, e Pirihira Natanahira, e Heni te Rei, e Hera Wi Warena, e Ria
                    Piripi me Tiaia Peneti o Otaki, tangata maori o Niu Tirehi ki a Kuini Wikitoria
                    me ana uri i muri i a ia mo nga moni £262 . 10 . 0 kua utua e Te Kuini ki aua
                    tangata kai hoko tera whenua katoa kei Otaki, tona nui 1050 eka hira ake iti iho
                    ranei ko te ingoa ko Wairarapa e mau ana te mapi ki te taha b
 tenei Pukapuka kua
                    taia ki te kara whero, ara ko tera wahi whenua katoa, i kapea ki waho o te
                    hokonga ki a te Kuini, o Wairarapa i te Pukapuka hoko i tuhia i te toru o nga ra
                    o Tihema 1874 haunga ia te wahi i kapea i runga i taua pukapuka hoko mo Tame
                    Kuka raua ko Heni Kuka. Ko nga rohe koia tenei: ki te Raki ko te awa o Otaki; ki
                    te Rawhiti he wahi ano no taua poraka; ki te Tonga ko Ngakaroro Nama 1a Poraka;
                    ki te Hauauru-ma-Tonga ko te Waha-o-te-Marangai Poraka; ki te Rato ko te awa o
                    Otaki.

                      

T. E. 
Young,

Interpreter under "The Native Lands
                      Act, 1873."

I, 
Charles Heaphy, the
                      Trust Commissioner under "The Native Lands Frands Prevention
Trust Commissioner's certificate. Act, 1870," for the District of Wellington, do hereby certify that I
                      have, with respect to the within-written Instrument and the alienation thereby
                      witnessed, made the inquiries directed by the said Act, and do certify that I
                      am satisfied with the result of such inquiries.


Charles Heaphy,

Trust
                      Commissioner.
Dated this 5th day of July, 1877.
No. 27608.

Received 2 p.m. Friday 13 July 1877.
Registration.

 Recorded 26 Deeds, fo. 280.

 Index 28 Vol. fo. 174.

W. F. 
Cheesman, Dep. Reg. of Deeds.

A True Copy of Original Deed, Maori Précis, Certificate, and
                      Endorsement.

H. 
Hanson Turton.
Wellington,19th September, 1877. 
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Wairarapa Block (Reserve in), Otaki District.
                      

                      
1877. 6 February.
Otaki District.
This Deed
 made the Sixth day of February, 1877, between Her
                    Majesty Queen Victoria, of the one part, and Hape te Horohau, Kipihana Whiua,
                    Pene te Huirae, Wi Warena

Wairarapa Reserve.
 Parakaia, Piwiki Hape, Peneti te Rangiwahitu, Akara Ngahue, Porokoru,
                    Rakera Kipihana, Hera Ani Hape, Te Hei Akara, Maraea Piwiki Hape, Mere Aranga,
                    Hokepera Tuhui, Arapere Hape, Te Akau, Pirihira Natanahira, Heni te Rei, Hera Wi
                    Warena, Ria Piripi, and Tiaia Peneti of Otaki, Aboriginal Natives of the Colony
                    of New Zealand, (hereinafter called "the Vendors") of the other part,
                    witnesseth, that in consideration of the sum of Two hundred and sixty two Pounds
                    ten shillings (£262 . 10 . 0), by HerReceipt for £262 . 10 . 0.
 Majesty paid to the Vendors on the execution hereof (and the receipt
                    whereof is hereby acknowledged), the Vendors do, and each of them doth, hereby
                    surrender, convey, and assure unto Her said Majesty, all that block or parcel of
                    land in the Otaki District, in the Provincial District of Wellington, containing
                    One thousand and fifty acres or thereabouts, known or called Wairarapa, as the
                    same is more particularly described in the Schedule hereto, and delineated on
                    the plan drawn on this Deed and coloured red; together with all rights and
                    appurtenances thereto belonging or appertaining; being all that portion of land
                    excepted from sale in a certain deed of conveyance to the Crown of the Wairarapa
                    Block bearing date the third day of December 1874 save and except the portion
                    reserved for Tame Kuka h.c. and Heni Kuka h.c. by the said Deed of Conveyance.
                    To hold the said land and premises with the appurtenances unto Her said Majesty,
                    Her Heirs and Successors, for ever. In witness whereof the Vendors have hereunto
                    set their hands the day and year first above written.

                      

                        
 Hape te Horohau.

 Kipihana Whiua x his mark.

 Pene te
                      Huirae.

 Piwiki Hape.

 Wi Warena Parakaia.

 Pene te Huirae x his
                      mark for Peneti te Rangiwahitu deceased, he being nearest of kin and by
                      consent of rest of claimants.

 Akara Ngahue.

 Porokoru x his
                      mark.

 Rakera Kipihana x her mark.

 Hera Ani Hape x her mark.

 Te
                      Hei Akara x her mark.

 Maraea Piwiki Hape.

 Mere aranga Ngahue.


                      Hokepera Tuhui.

 Hape te Horohau for his son Arapere Hape deceased.


                      Te Akau x her mark.

 Pirihira Natanahira x her mark.

 Heni te Rei.
                      Hera Wi Warena.

 Ria Piripi x her mark.

 Tiaia Peneti x her mark.



                        
Signed by the said Hape te Horohau, Piwiki Hape, Akara Ngahue, Maraea
                      Piwiki Hape, Arapere Hape by Hape te Horohau, Heni te Rei, and by Pene te
                      Huirae, Peneti te Rangiwahitu by Pene te Huirae, Porokoru, Hera Ani Hape, te
                      Akau, and Pirihira Natanahira by making their marks the same having first been
                      read over and explained to them by an Interpreter of the Court and they
                      appearing 

fully to understand
                      the meaning and purport of the same in the presence of—

                        
 James Booth, R.M.

 Richard Booth.

                        
Signed by the said Ria Piripi (by making her mark) the same having first
                      been read over and explained to her by an Interpreter of the Court and she
                      appearing fully to understand the meaning and purport of the same in the
                      presence of—

                        
 James Booth, R.M.

 Richard Booth.

                        
Signed by the said Hokepera Tuhui the same having first been read over
                      and explained to her by an Interpreter of the Court and she appearing fully to
                      understand the meaning and purport of the same in the presence of—

                        
 James Booth, R.M.

 Richard Booth.

                        
Signed by the said Kipihana Whiua, Wi Warena Parakaia, Hera Wi Warena,
                      and by Rakera Kipihana and Tiaia Peneti, by making their marks, the same
                      having been first read over and explained to them in the Maori language, by an
                      Interpreter of the Court, and they appearing fully to understand the meaning
                      and purport of the same in the presence of me—

                        
 F. E. Hamlin, Resident Magistrate, Maketu District.

 Richard Booth.

                        
Signed by the said 
Mere Aranga Ngahue and by 
Te Hei Akara by making her mark the same having first been
                      read over and explained to them by an Interpreter of the Court and they
                      appearing fully to understand the meaning and purport of the same. In the
                      presence of—

                        
 J. M. Roberts, R.M.

 Richard Booth.
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Schedule.
                      

                      
Bounded
 towards the North by the Otaki River, on the East by
                    other portionBoundaries. [1,050 acres.]
 the said block; on the South by Ngakaroro No. 1a Block: on the South
                    West by Te Waha-o-te-Marangai Block; on the West by the Otaki River.
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Statement in Maori of Contents of within Deed.
                      

                      
He Pukapuka
 tenei i tuhia i te 6 o nga ra o
                    Pepuere 1877 hei tohu kua hokona rawatiaMaori 
précis.
 e Hape te Horohau, e Kipihana Whiua, e Pene te Huirae, e Wi Warena
                    Parakaia, e Piwiki Hape, e Peneti te Rangiwahitu, e Akara Ngahue, e Porokoru, e
                    Rakera Kipihana, e Hera Ani Hape, e Mere Aranga, e Hokepera Tuhui, e Arapere
                    Hape, e Te Akau, e Pirihira Natanahira, e Heni te Rei, e Hera Wi Warena, e Ria
                    Piripi me Tiaia Peneti o Otaki, tangata maori o Niu Tirehi ki a Kuini Wikitoria
                    me ana uri i muri i a ia mo nga moni £262 . 10 . 0 kua utua e Te Kuini ki aua
                    tangata kai hoko tera whenua katoa kei Otaki, tona nui 1050 eka hira ake iti iho
                    ranei ko te ingoa ko Wairarapa e mau ana te mapi ki te taha b
 tenei Pukapuka kua
                    taia ki te kara whero, ara ko tera wahi whenua katoa, i kapea ki waho o te
                    hokonga ki a te Kuini, o Wairarapa i te Pukapuka hoko i tuhia i te toru o nga ra
                    o Tihema 1874 haunga ia te wahi i kapea i runga i taua pukapuka hoko mo Tame
                    Kuka raua ko Heni Kuka. Ko nga rohe koia tenei: ki te Raki ko te awa o Otaki; ki
                    te Rawhiti he wahi ano no taua poraka; ki te Tonga ko Ngakaroro Nama 1a Poraka;
                    ki te Hauauru-ma-Tonga ko te Waha-o-te-Marangai Poraka; ki te Rato ko te awa o
                    Otaki.

                      

T. E. 
Young,

Interpreter under "The Native Lands
                      Act, 1873."

I, 
Charles Heaphy, the
                      Trust Commissioner under "The Native Lands Frands Prevention
Trust Commissioner's certificate. Act, 1870," for the District of Wellington, do hereby certify that I
                      have, with respect to the within-written Instrument and the alienation thereby
                      witnessed, made the inquiries directed by the said Act, and do certify that I
                      am satisfied with the result of such inquiries.


Charles Heaphy,

Trust
                      Commissioner.
Dated this 5th day of July, 1877.
No. 27608.

Received 2 p.m. Friday 13 July 1877.
Registration.

 Recorded 26 Deeds, fo. 280.

 Index 28 Vol. fo. 174.

W. F. 
Cheesman, Dep. Reg. of Deeds.

A True Copy of Original Deed, Maori Précis, Certificate, and
                      Endorsement.

H. 
Hanson Turton.
Wellington,19th September, 1877. 
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Waihoanga No. 4 Block (Reserve
in), 
Otaki District.

                      
1877. 7 February.
Otaki District.
This Deed
 made the seventh day of February, 1877, between Her
                    Majesty Queen Victoria of the one part, and Haimona te Keho, Huriana te Horohau,
                    Ihaia Motunau

Waihoanga No. 4 Reserve.
 and Meretini Hape of Otaki Aboriginal Natives of the Colony of New
                    Zealand, (hereinafter called "the Vendors ") of the other part, witnesseth, that
                    in consideration of the sum of fifty Pounds (£50. 0. 0), by Her Majesty paid to
                    the Vendors on theReceipt for £50.
 execution hereof (and the receipt whereof is hereby acknowledged), the
                    Vendors do, and each of them doth, hereby surrender, convey, and assure unto Her
                    said Majesty, all that block or parcel of land in the Otaki District, in the
                    Provincial District of Wellington, containing Two hundred acres or thereabouts,
                    known or called Waihoanga No. 4, as the same is more particularly described in
                    the Schedule hereto, and delineated on the plan drawn on this Deed and coloured
                    red; together with all rights and appurtenances thereto belonging or
                    appertaining; being all that portion of land excepted from sale in a certain
                    deed of conveyance to the Crown of the Waihoanga No. 4 Block bearing date the
                    third day of December 1874 save and except the portion reserved for Samuel Cook
                    h.c. Frank Cook h.c. and George Cook h.c. and the portion reserved for James
                    Wallace h.c. by the said deed of conveyance To hold the said land and premises
                    with the appurtenances unto Her said Majesty, Her Heirs and Successors, for
                    ever. In Witness whereof the Vendors have hereunto set their hands the day and
                    year first above written.

                      

                        
 Haimona te Keho.

 Huriana Tehorohau.

 Ihaia Motunau.

 Mere
                      tini Hape.

                        
Signed by the said Ihaia Motunau and Meretini Hape the same having first
                      been read over and explained to them by an Interpreter of the Court and they
                      appearing fully to understand the meaning and purport of the same. In the
                      presence of—

                        
 James Booth, R.M.

 Richard Booth.

                        
Signed by the said Haimona te Keho the same having first been read over
                      and explained to him by an Interpreter of the Court and he appearing fully to
                      understand the meaning and purport of the same in the presence of—

                        
H. Halse, Judge of the Native Land Court.

 J. E. Grace, Licensed
                      Interpreter N.L. Court, Wellington.

                        
Signed by the said Huriana Te Horohau, the same having been first read
                      over and explained to her by an Interpreter of the Court, and she appearing
                      fully to understand the meaning and purport of the same. In the presence of—

                        
 J. M. Roberts, R.M.

 Richard Booth.

                      

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Schedule.
                      

                      
Boundaries. [200 acres.]
Bounded
 towards the North by other portion of the said
                    Waihoanga No. 4 Block and by Waihoanga No. 1b Block; towards the East by other
                    portion of the said Waihoanga No. 4 Block; towards the South and West by the
                    Otaki river.

                    

                  

                

                

                  

                    

                      

                        
Statement in Maori of Contents of within Deed.
                      

                      
Maori 
précis.
He Pukapuka
 tenei i tuhia i te 7 o nga ra o Pepuere 1877 hei
                    tohu kua hokona rawatia e Haimona te Keho, e Huriana te Horohau, e Ihaia Motunau
                    mo Meretini Hape o Otaki tangata Maori o Niu Tireni ki a Kuini Wikitoria me ana
                    uri i muri i a ia mo nga moni £50 kua utua e Te Kuini ki aua tangata kai-hoko
                    tera whenua katoa kei Otaki tona nui 200 eka hira ake iti iho ranei ko te ingoa
                    ko Waihoanga No. 4 e mau ana te mapi ki te taha o tenei pukapuka kua taia ki te
                    kara whero Ara ko tera wahi whenua katoa, i kapea ki waho o te Hokonga ki a te
                    Kuini, o Waihoanga No. 4 i te Pukapuka Hoko i tuhia i te 3 o nga ra o Tihema
                    1874 haunga ia te wahi i kapea i runga i taua Pukapuka hoko mo Samuel Cook h.c
.
                    mo Frank Cook h.c
. me George Cook h.c
. me te wahi hoki i kapea i runga i taua
                    Pukapuka hoko mo James Wallace h.c
. Ko nga rohe koia tenei: ki te Rahi he wahi
                    ano no taua Poraka o Waihoanga No. 4 me Waihoanga No. 1; ki te Rawhiti he wahi
                    ano no taua Poraka o Waihoanga No. 4; ki te Tonga me te Rato ko te awa o Otaki.

                      

T. E. 
Young,

Interpreter under "The Native Land
                      Act, 1873."


Trust Commissioner's certificate. I, 
Charles Heaphy, the
                      Trust Commissioner under "The Native Lands Frauds Prevention Act, 1870," for
                      the District of Wellington, do hereby certify that I have, in 

respect to the within-written Instrument
                      and the alienation thereby witnessed, made the enquiries directed by the said
                      Act, and do certify that I am satisfied with the result of such enquiries.



Charles Heaphy,

Trust Commissioner.
Dated this 4th day of July, 1877.
No. 27606.

Received 2 p.m. Friday, 13th July, 1877.
Registration.

W. F. 
Cheesman,

Dep. Reg. of Deeds.

Recorded 46 Vol. Deeds, fo. 278.

 Index, 28 Vol., fo. 182.

A True Copy of Original Deed, Maori Précis, Certificate, and
                      Registration.

H. 
Hanson Turton.
Wellington,September 19th, 1877. 
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Waihoanga No. 4 Block (Reserve
in), 
Otaki District.

                      
1877. 7 February.
Otaki District.
This Deed
 made the seventh day of February, 1877, between Her
                    Majesty Queen Victoria of the one part, and Haimona te Keho, Huriana te Horohau,
                    Ihaia Motunau

Waihoanga No. 4 Reserve.
 and Meretini Hape of Otaki Aboriginal Natives of the Colony of New
                    Zealand, (hereinafter called "the Vendors ") of the other part, witnesseth, that
                    in consideration of the sum of fifty Pounds (£50. 0. 0), by Her Majesty paid to
                    the Vendors on theReceipt for £50.
 execution hereof (and the receipt whereof is hereby acknowledged), the
                    Vendors do, and each of them doth, hereby surrender, convey, and assure unto Her
                    said Majesty, all that block or parcel of land in the Otaki District, in the
                    Provincial District of Wellington, containing Two hundred acres or thereabouts,
                    known or called Waihoanga No. 4, as the same is more particularly described in
                    the Schedule hereto, and delineated on the plan drawn on this Deed and coloured
                    red; together with all rights and appurtenances thereto belonging or
                    appertaining; being all that portion of land excepted from sale in a certain
                    deed of conveyance to the Crown of the Waihoanga No. 4 Block bearing date the
                    third day of December 1874 save and except the portion reserved for Samuel Cook
                    h.c. Frank Cook h.c. and George Cook h.c. and the portion reserved for James
                    Wallace h.c. by the said deed of conveyance To hold the said land and premises
                    with the appurtenances unto Her said Majesty, Her Heirs and Successors, for
                    ever. In Witness whereof the Vendors have hereunto set their hands the day and
                    year first above written.

                      

                        
 Haimona te Keho.

 Huriana Tehorohau.

 Ihaia Motunau.

 Mere
                      tini Hape.

                        
Signed by the said Ihaia Motunau and Meretini Hape the same having first
                      been read over and explained to them by an Interpreter of the Court and they
                      appearing fully to understand the meaning and purport of the same. In the
                      presence of—

                        
 James Booth, R.M.

 Richard Booth.

                        
Signed by the said Haimona te Keho the same having first been read over
                      and explained to him by an Interpreter of the Court and he appearing fully to
                      understand the meaning and purport of the same in the presence of—

                        
H. Halse, Judge of the Native Land Court.

 J. E. Grace, Licensed
                      Interpreter N.L. Court, Wellington.

                        
Signed by the said Huriana Te Horohau, the same having been first read
                      over and explained to her by an Interpreter of the Court, and she appearing
                      fully to understand the meaning and purport of the same. In the presence of—

                        
 J. M. Roberts, R.M.

 Richard Booth.
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Schedule.
                      

                      
Boundaries. [200 acres.]
Bounded
 towards the North by other portion of the said
                    Waihoanga No. 4 Block and by Waihoanga No. 1b Block; towards the East by other
                    portion of the said Waihoanga No. 4 Block; towards the South and West by the
                    Otaki river.
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Statement in Maori of Contents of within Deed.
                      

                      
Maori 
précis.
He Pukapuka
 tenei i tuhia i te 7 o nga ra o Pepuere 1877 hei
                    tohu kua hokona rawatia e Haimona te Keho, e Huriana te Horohau, e Ihaia Motunau
                    mo Meretini Hape o Otaki tangata Maori o Niu Tireni ki a Kuini Wikitoria me ana
                    uri i muri i a ia mo nga moni £50 kua utua e Te Kuini ki aua tangata kai-hoko
                    tera whenua katoa kei Otaki tona nui 200 eka hira ake iti iho ranei ko te ingoa
                    ko Waihoanga No. 4 e mau ana te mapi ki te taha o tenei pukapuka kua taia ki te
                    kara whero Ara ko tera wahi whenua katoa, i kapea ki waho o te Hokonga ki a te
                    Kuini, o Waihoanga No. 4 i te Pukapuka Hoko i tuhia i te 3 o nga ra o Tihema
                    1874 haunga ia te wahi i kapea i runga i taua Pukapuka hoko mo Samuel Cook h.c
.
                    mo Frank Cook h.c
. me George Cook h.c
. me te wahi hoki i kapea i runga i taua
                    Pukapuka hoko mo James Wallace h.c
. Ko nga rohe koia tenei: ki te Rahi he wahi
                    ano no taua Poraka o Waihoanga No. 4 me Waihoanga No. 1; ki te Rawhiti he wahi
                    ano no taua Poraka o Waihoanga No. 4; ki te Tonga me te Rato ko te awa o Otaki.

                      

T. E. 
Young,

Interpreter under "The Native Land
                      Act, 1873."


Trust Commissioner's certificate. I, 
Charles Heaphy, the
                      Trust Commissioner under "The Native Lands Frauds Prevention Act, 1870," for
                      the District of Wellington, do hereby certify that I have, in 

respect to the within-written Instrument
                      and the alienation thereby witnessed, made the enquiries directed by the said
                      Act, and do certify that I am satisfied with the result of such enquiries.



Charles Heaphy,

Trust Commissioner.
Dated this 4th day of July, 1877.
No. 27606.

Received 2 p.m. Friday, 13th July, 1877.
Registration.

W. F. 
Cheesman,

Dep. Reg. of Deeds.

Recorded 46 Vol. Deeds, fo. 278.

 Index, 28 Vol., fo. 182.

A True Copy of Original Deed, Maori Précis, Certificate, and
                      Registration.

H. 
Hanson Turton.
Wellington,September 19th, 1877. 
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Erratum.
            

            

              

                

                  

Deed No. 34, 
Otaki District.—Read
                  Manawau-Kukutauaki Block "No. 4g and Part 4b," 
vice "No. 40 and
                  Part 4b."
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Voucher for £350, for Purchase of Land for Taringa Kuri.
                

                

                  
                    Sub-Treasury, Wellington,
                  
                  21st July, 1846.
                

                
Received
 from the Colonial Treasurer, by the hands of Peter Dods
                Hogg, Sub-Treasurer1846. 21 July.
Wellington District.
, Wellington, the sum of (£350) three hundred and fifty pounds Sterling, to
                be appropriated by me in the purchase of a Section of Land near Kaiwara for theReceipt for £350, for purchase of land near Kaiwhara for Taringa
                  Kuri.
 use of the Chief Taringa Kuri and his Tribe.

                

                  
H. 
Tacy Kemp, Sub-Protector.

                  
Witness—

                  
W. Eades.

                  
A True Transcript of Office Copy of Original Receipt.

                  
H. 
Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  February 8th, 1876.
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Mangati 
Block (Nelson Claims), Wellington District.
              

              

                

                  
                    Wellington
,
                  
                  20th
 Akuhata, 1851.
                

                
Kua homai e te Makarini ki au mo nga tangata o Arapaoa, o te Taitapu, o Wakatu,
                    nga1851. 20 
August.

Wellington District.
 pauna moni e rua tekau takitahi (£20) hei utu mo to ratou whenua ki
                    Mangati.
Receipt for £20, for claims at Mangati.


                

                  

Tamati Te Wakapakeki
x his mark.

                  

Witness—

                  

Jas. H. Williamson.
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Translation.
                

                

                  
                    Wellington,
                  
                  20th August, 1851.
                

                
Received from Mr. McLean, on account of the Natives of Arapaoa, of the Taitapu,
                  and of Wakatu, the sum of Twenty Pounds (£20) Sterling, as payment for their
                    land1851. 20 August.Receipt for £20, for claims at Mangati.
 at Mangati.

                

                  

Tamati Te Wakapakeki x his mark.

                  
Witness—

                  
Jas. H. Williamson.

                  
A True Copy.

                  
H. 
Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  August 22nd, 1874.
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Porirua Block (Last Instalment), Porirua District.
                

                
Received
 from His Excellency The Lieut. Governor of the Province
                of New Munster1849. 19 April.
Porirua District.
 in the Islands of New Zealand by the hands of Henry Tacy Kemp Esquire the
                Sum of Five hundred pounds being the 3rd and last payment due the first day of April
                  1849Receipt for £500, last instalment.
 for the purchase of the Porirua District and other lands named in the Deed
                of Sale signed by us on the first day of March 1847—This receipt being in full of
                all demands thereof.

                

                  
 Rawiri Puaha.

 Watarauhi.

 Mohi Te Hua.

 Matene te Whiwhi.


                  Tamihana te Rauparaha.

 Ropata Hurumutu.

 Nopera Tutahanga.


                  Paraone.

 Wata Te Kotua.

 Tapui.

                  Dated at Wellington in New Munster aforesaid this 19th day
                  of April 1849.
                  
Signed in the presence of me—

                  

J. D. Ormond.

                  
I certify that I translated the above written Receipt to the Parties whose
                  names are attached thereto.

                  
H. 
Tacy Kemp, Native Secy.

                  
                    Wellington,
                  
                  19th April, 1849.
                  
No. 150. Received for Registration at 2 o'clock p.m. 25th April, 1849.
Registration.

                  


Robert R. Strang,

Registrar of Deeds.

                  
A True Copy of Original Receipt and Endorsement.

                  
H. 
Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  January 28th, 1876.
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Maunganui Block (Claims in), Waikanae District.
                

                
1874. 3 February.
Waikanae District.
I hereby
 acknowledge to have received from the General Government
                of New Zealand by the hands of James Booth Esquire on this third day of February one
                thousand eight

Maunganui.
 hundred and seventy four the sum of Two hundred pounds sterling in
                extinguishment ofReceipt for £200.
 the claims of myself and my family within the Maunganui Block, Waikanae. The
                price of that Block six hundred pounds was distributed by me among the hapus of
                Ngatiawa and as I did not retain any of that money for myself or my family I have
                agreed to take the above sum of Two hundred Pounds in extinguishment of the claims
                of myself and family within the Block of land above mentioned.

                

                  

Wi Parata
te
Waipunaahau.

                  
Signed by Wi Parata Te Waipunaahau in the presence of—

 T. E. Young,
                  Govt. Interpreter, Wellington.

 Chas. S. Wiggens, Native Office.

                  
A True Copy of Original Receipt.

                  
H. 
Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  December 28th, 1875.
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Manawatu 
Block (First Instalment), Manawatu 
District.
              

              

                

                  
                    Te Ore Ore,
                  
                  19 Oketopa, 1853.
                

                
1853. 19 
October.
Manawatu 
District.
Kua
riro
 mai ki a matou na te Makarini nga pauna moni E toru nga
                  rau £300 takitahi hei utu mo runga i o matou whenua kua oti nei i a matou te hoko
                  ki a Wikitoria te Kuiui o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake
                  tonu atu.

                


Manawatu.
 Ko nga ritenga ano ia mo nga rohe mo te nuinga o te whenua mo nga utu
                    mo
Receipt for £300, first instalment.
 muringa iho ma matou tahi ko te Makarini e ata korero e ata karanga atu a
                  muringa iho nei.

                

Boundaries.
 Ko nga rohe ano ia o taua whenua kua oti ana i a matou te tuhi te wakaae e
                  mau nei te ahua ki te pukapuka i tuhia iho e Paora Pohatu te ahua o tana whenua
                  inanahi.

                

                  
 Anaru Tuhokairangi.

 Wi Waka 
x.

 Maka Mokamoka 
x.

 Himiona
                    
x.

 Hakaraia.

 Rawiri.

 Te Ropiha Waitai 
x.

 Hamuera.

 Paora
                    Te Ihu 
x.

 Piripi Taruru 
x.

 Pirimona Pokaka 
x.

 Motai 
x.


                    Hapiata 
x.

 Haratiera 
x.

 Eruera te Haua 
x.

 Hutaraka 
x.


                    Marakaia 
x.

 Paora Powhatu.

 Te Apu 
x.

 Henari Waetengaira 
x.


                    Wi Kora teketu.

 Arama Takarawa 
x.

 Meriana Totae.

 Raniera Mai
                    kora.

 Karaitiana te tua.

 Hoani Kauhanga 
x.

 Aperahama Ngapo
                    
x.

 Haretaka.

 Porakaraka 
x her mark.

 Hanita Rehi 
x.

 Rahiu
                    
x.

 Tamihana Kauhanga 
x.

 Aronaiha Te Iri 
x.



                  
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                  


W. M. Smith, 
J.P., Government
                    Surveyor.


John P. Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa.


R.
                    Collins, Settler, Wairarapa.

 Manihera te Rangitakaiwaho, Otaraia.


                    Wiremu Kingi Tutepakihirangi, Otaraia.

 Manihera te Rangitakaiwaho,
                    Otaraia.

 Wiremu Kingi Tutepakihirangi, Otaraia.
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Translation.
                

                

                  
                    Te Oreore,
                  
                  19th October, 1853.
                

                
1853. 19 October.
Manawatu District.
We
have received
 from Mr. McLean the sum of Three hundred Pounds
                  in money (£300) as payment on account of our land which we have now sold to
                  Victoria the Queen of England and to the Kings and Queens who may succeed Her for
                  ever.

                


Manawatu.
 The arrangements about the boundaries about the quantity of land and about
                    theReceipt for £300, first instalment.
 price will be settled at a future time we will talk over and settle that
                  with Mr. McLean at a future time.

                
Boundaries.
 But the boundaries of the land we have written down and consented to. They
                  are delineated on the document. Paora Pohatu drew a sketch of that land yesterday.

                

                  
[Signatures.]

                  
[Witnesses.]

                  
Correct Translation.

                  
T. E. 
Young,

Translator, Native Department.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  
H. 
Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  January 13th, 1877.
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Horowhenua Block (Ngatiraukawa Claims), Manawatu District.
                

                
We
 the undersigned members of the Ngatihikitanga,
                Ngatipareraukawa, Ngatiparekowhatu1874. 7 February.
Manawatu District.
 and Ngatikahoro hapns of Ngatiraukawa tribe hereby acknowledge to have
                received from the General Government of New Zealand by the hands of James Booth

Horowhenua.
 Esquire on this seventh day of February one thousand eight hundred and
                seventy four(Claims of Ngatiraukawa.)
 the sum of one thousand and fifty pounds sterling in recognition and final
                extinguishment of all our claims to that portion of land lying on the West Coast of
                the ProvinceReceipt for £1,050.
 of Wellington Bounded as follows on the North by a line commencing at
                  Tauteka'sBoundaries.
 post on the sea beach at Mahoenui thence inland to Te Rua o Te Whatanui
                thence in a direct line to the Ohau river which it crosses at Tokaroa thence along a
                line bearing Eastward to the Tararua range, on the East by the Tararua range to
                Pukemoremore, on the South by a direct line from Pukemoremore to the mouth of the
                Waiwiri stream; on the West by the sea coast from the mouth of the Waiwiri stream to
                the commencing point at Mahoenui as the same is more particularly delineated on the
                plan drawn hereon and colored red, Excepting certain reserves hereafter to be
                surveyed between the PapaitongaReserves excepted.
 and the sea these reserves being made with the full consent of Keepa te
                Rangihiwinui to whom the block in question being part of the Horowhenua block was
                awarded by the Native Land Court. We hereby agree not to alienate by sale or
                mortgage any of the above reserves.

                

                  
 Matene te Whiwhi.

 Na Karaipi te Puke.

 Horomona Toremi x his
                  mark.

 Whatene Tiwaewae.

 Nerehana te Paea.

 Rakera Kipihana.


                  Aohau Nikitini.

 Ngawiki Tuainuku x her mark.

 Kipihana te Kanaroa.


                  Tamihana Te Rauparaha.

 Rakapa Topeora x her mark.

                  
Signed by Matene te Whiwhi and others the word range between "Tararua" and
                  "on" in the eleventh line from the top having been previously inserted in the
                  presence of—

                  
 T. E. Young, Translator and Interpreter, Genl. Govt., Wellington.


                  Roera Hukiki.

 Hoani Taipua.

                  
I hereby agree to allow the reserves mentioned above to be made for the
                  Ngatiraukawa hapus whose representatives have signed the above receipt but only
                  for those of them who have been permanent residents on the block in question.

                  

                    
Meiha Keepa Rangihiwinui.
                  

                  9 February, 1874.
                  
Witness—T. E. Young. I, Te Keepa Rangihiwinui on behalf of myself and the
                  Muaupoko tribe whose
Native reserve. [1,300 acres.] names are registered in the Native Land Court as being the persons
                  interested in the Horowhenua block hereby agree to convey by way of gift to
                  certain of the descendants of Te Whatanui to be hereafter nominated a piece of
                  land within the said Horowhenua block near the Horowhenua lake containing one
                  thousand three hundred (1300) acres the position and boundaries to be fixed by
                  actual survey. The said piece of land to be conveyed in such manner as will
                  prevent its alienation by sale or mortgage by the persons to whom it is to be
                  conveyed.

                  

Meiha Keepa Rangihiwinui.

                  11th February, 1874.
                  
Signed by the said Keepa te Rangihiwinui this eleventh day of February 1874
                  in the presence of—

 J. H. H. St. John, Inspec. A.C., J.P.

 T. E. Young,
                  Translator Native Dept., Wellington.

                  
A True Copy of Original Receipt.

                  
H. 
Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  December 14th, 1875.
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Rangitikei-Turakina 
Block, Rangitikei 
District.
              

              

                
Kua homai e te Makarini ki a matou ki nga Rangatira me nga tangata o Ngatiapa
                    e1850. 10 
July.
Rangitikei 
District.
 mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka nga pauna moni e rima te rau takitahi
                  (£500) ko te utunga tuarua tenei mo nga whenua katoa i wakaaetia ponotia e matou
                  kia tukua i

Rangitikei-Turakina.
 roto i te pukapuka tuku whenua i tuhituhia e matou o matou ingoa me o
                  matou tohu i to matou huihuinga nui ki Whanganui i te tahi tekau ma
Receipt for £500, second instalment.
 rima (15) me te tahi tekau ma ono (16) o nga ra o Mei i te tau o to ratou
                  Ariki Kotahi nei te mano e waru rau e wha tekau ma iwa (1849) ara ko te pukapuka i
                  takoto nui ai nga tikanga mo nga utu me nga wahi tapu me a matou wakaae tuku pono
                  i te whenua ki a te Makarini mo nga Kawana o tenei motu o Nui Tireni hei whenua
                  tuturu iho ki a Victoria
 te Kuini o Ingarani ki a te Kingi Kuini ranei o muri i a
                  ia ake ake ake.

                


                
A mo te rironga mai o enei utu tuarua ki o matou ringaringa i tenei ra i te
                  ngahuru (10) o nga ra o Hurai i te tau o to tatou Ariki Kotahi nei te mano e waru
                  rau e rima tekau takitahi (1850) ka tuhituhia iho o matou ingoa me o matou tohu
                  tapu ki tenei pukapuka ki te aroaro o tenei wakaminenga.

                

                  
 Hunia te Hakeki 
x his mark.

 Hanea Kingi Hori 
x his mark.


                    Reihana 
x his mark.

 Hori te Rangiai 
x his mark.

 Hakaraia te Rangipouri
                    
x his mark.

 
Robata.

 Te Warena 
x his mark.

 Aperahama 
x his
                    mark.

 Matene te Matuhu 
x his mark.

 Te Wirihana 
x his mark.


                    

Donald McLean,


Land
                    Commissioner.

 Ka Rewete 
x his mark.

 Te Waka 
x his mark.

 Te
                    Waitara Marumaru 
x his mark.

 Te Angi 
x his mark.

 Hori Tipene Takoto 
x
                    his mark.

 Ko Haia Nga Pahi 
x his mark.

 Na Honai te ai 
x his mark.


                    Rihiona te 
Raugi a Maia 
x his mark.

 Wirihana Mokara 
x his mark.

                  
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhituhinga ingoa—

                  


Alfred Wyatt,


Major 54th Regt.,
                    and Resident Magistrate.


George Rees, J.P.


Robert Park.


C. H. S.
                    Pelichets, Assist.-Surveyor, N.Z.C.


Smith Sutherland.


Charles Lett,
                    Deputy Postmaster.


M. Cameron, Settler, Wanganui.


H. F. Turner, Lieut.
                    65th Regt.


Richard Taylor.


R. M. Stegg, Ensign 65th Regt.


S.
                    Deighton, Interpreter.

                  


Registration. No. 220. 
Received for Registration at half-past 12 o'
clock 20th July 1850.

                  


Robert R.
                    Strang,


Registrar of Deeds.
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Translation.
                

                
1850. 10 July.Rangitikei District.
 We the Chiefs and People of Ngatiapa whose names are hereunto attached
                    have
Rangitikei-Turakina.
 received from Mr. McLean the sum of Five hundred Pounds (£500) being the
                  second payment for all the lands which we truly agree to sell in the deed to which
                  we wrote our names and marks at our large meeting at Whanganui on the fifteenth
                  (15th) and sixteenth (16th) of May in the year of Our Lord one thousand eight
                  hundred and fortyReceipt for £500, second instalment.
 nine (1849) that is to say the deed setting forth all the arrangements and
                  the price and the reserves and our agreement to truly cede the land to Mr. McLean
                  for the Governors of this island of New Zealand as a permanent possession for
                  Victoria the Queen of England and the Kings or Queens who may succeed Her for
                  ever.

                
And in witness of this second payment into our hands on this tenth (10th) day of
                  July in the year of Our Lord one thousand eight hundred and fifty (1850) we write
                  our names and marks to this document in the presence of this Assembly.

                

                  
[Witnesses.]

                  
[Signatures.]

                  
Correct Translation.

                  
T. E. Young,

Translator, Native Department.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  

                    

H. Hanson
                    Turton.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  January 14th, 1876.
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Rangitikei 
Block (Third Instalment), Rangitikei 
District.
              

              

                
1851. 29 
May.
Rangitikei 
District.
 Kua riro mai ki a matou na te Makarini nga pauna moni e rima rau £500
                  takitahi ko te utunga tuatoru enei mo to matou whenua i wakaaetia i roto i te
                  pukapuka tuku whenua i tuhituhia iho e matou tahi ko te Makarini ki Whanganui i
                  tekau ma rima 15 me tekau
Rangitikei.
 ma ono 16 o nga ra o Mei i te tau o to tatou Ariki kotahi nei mano e waru
                  rau e wha tekau ma iwa 1849.

                
Ara ko te pukapuka tino takoto ai to matou wakaaetanga pono mo nga whenua katoa
                  kua tukua tonutia e matou ki a te Kuini o Ingarani ki nga Kingi Kuini ranei o muri
                  iho i a ia ake tonu atu.

                

Receipt for £500, third instalment.
 A mo te rironga mai ki o matou ringaringa o enei utu tuatoru i tenei ra i
                  te rua tekau ma iwa 29 o nga ra o Mei i te tau o to tatou Ariki 1851 ka tuhituhia
                  iho o matou ingoa me o matou tohu.

                

                  
 Ko Moetai ko 
Reih

 Ko Aperahama ko Tipae.

 Ko Heremaia te
                    
Haupar

 Ko Kawana Hunia te Hakeke.

 Ko Kingi Hori te Hanea.

                  


                  
Nga kai titiro ki tenei homaitanga utu me nga tuhinga ingoa—

                  

S. Deighton, Interpreter.


James McDonell, Settler.


George Ross,
                    Settler.

 E. Tupe te Herewini 
x his mark.

 
Alexander Cameron.
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Translation.
                

                
We have received from Mr. McLean Five hundred pounds £500 in money being the1851. 29 May.
Rangitikei District.
 third payment or instalment for our land to which we agreed in the large
                  paper or deed of sale written and agreed to by Mr. McLean and ourselves at
                  Whanganui on the fifteenth 15th and sixteenth 16th of the days of May in the year
                  of our Lord One
Rangitikei.
 thousand eight hundred and forty nine. That is the paper or deed
                  containing our full and faithful consent to the transfer of all our lands we gave
                  up for ever to the Queen of England or to the Kings or Queens who might hereafter
                  succeed her for ever and ever.

                
And having received the aforesaid payment into our hands on this day that is
                    theReceipt for £500, third instalment.
 Twenty ninth 29th of the days of May in the year of our Lord One thousand
                  eight hundred and fifty one we hereunto attach our names and marks.

                

                  
 Ko Moetai ko Reihana.

 Ko Aperahama ko Tipae.

 Ko Heremaia te
                    Hauparoa.

 Ko Kawana Hunia te Hakeke.

 Ko Kingi Hori te Hanea.

                  
The Witnesses to these payments and these signatures—

                  
 S. Deighton, Interpreter.

 James McDonell, Settler.

 George Ross,
                    Settler.

 E. Tupe Herewini x his mark.

 Alexr. Cameron.

                  
True Translation.

                  

Donald McLean.

                  
No. 261. Received for Registration at half-past one o'clock p.m. July 17th, 1851.
Registration.

                  
(l.s.) 
Robert R.
                    Strang,

Registrar of Deeds.

                  
A True Copy of Original Receipt, Translation, and Endorsement.

                  


H. Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  February 7th, 1876.
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Rangitikei 
Block (Inland Boundary), Rangitikei 
District.
              

              

                
Kua riro mai ki a matou na te Makarini nga pauna moni e rima rau takitahi £500
                    Ko1852. 22 
May.
Rangitikei 
District.
 nga moni enei i wakaaetia e nga Kawana o Niu Tireni kia homai ki a matou i
                  tuhia iho hoki te whakaaetanga ki roto ki to matou pukapuka nui o nga tikanga tuku
                  whenua i
Rangitikei 
Inland Boundary.
 tuhituhia e matou tahi ko te Makarini i to matou huihuinga nui ki
                  Whanganui i te 15 me te 16 o nga ra o Mei i te tau 1849.
Receipt for £500, last instalment.


                
No muringa iho o te tuhituhinga o taua pukapuka ka wakaaetia nei kia wakahokia
                  mai kia wakatakotoria e te Makarini e Paka me ona kai ruri me Hori te Rangiao me
                  nga Rangatira o Ngatiraukawa o Ngatirangatahi o Whanganui o etahi atu wahi te rohe
                    o
Boundaries.
 uta o Rangitikei ki teKainga e huaiua ko te Houhou ka tapahi haere i reira
                  puta noa ki te ritenga o Whareroa hei rohe pumau tonu iho mo tenei tukunga whenua
                  o Ngatiapa.

                
A kia rongo mai hoki nga tangata katoa o tenei huihuinga ko te otinga wakamutanga
                  rawatanga tenei o nga utu mo ta matou whenua me te wakapumautanga o nga tikanga me
                  nga korero katoa o roto o nga pukapuka tuku whenua kua oti i a matou me o matou
                  whanaunga kua mate me o matou tangata ora te tuhituhi te wakapumau i enei nga tau
                  kua mahue ake nei ara i te tau 1849, 1850, 1851 ara i a matou i tenei tau ano hoki
                  i te wha o nga tangohanga utu i te tau 1852.

                
A ka piri pu ano matou ka tiaki tonu i nga pakeha noho tahi nei ki o matou kainga
                  i nga oha o a matou tangata mate ki te mea e puta mai he raruraru o nga iwi
                  tangata ke ki a ratou.

                
A mo te rironga mai o enei moni e rima rau pauna £500 ki o matou ringaringa ka
                  tuhituhia iho o matou ingoa me o matou tohu i te aroaro o tenei wakaminenga i
                  tenei ra e witi nei i te 22 o nga ra o Mei i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e
                  waru rau e rima tekau ma rua 1852.

                

                  


Donald McLean,


Land Comr.



 Kawana te Hakeke. 

 Ko te
                    Reihana. 

 Ko Peni. 

 Ko Hakaraia. 

 Ko te Harawira. 

 Ko te
                    Wirihana. 

 Ko Wiremu te Hawea. 

 Ko Hamuera te Oti. 

 Ko te Tahana.
                    

 Ko te Reweti. 

 Ko te Waitere. 

 Ko Tamati. 

 Ko Matene. 


                    Ko te Manihera. 

 Ko te Matenga. 

 Ko Paora. 

 Panapa Uruterangi 
x
                    his mark. 

 Tohe Kura 
x his mark. 

 Aropeta 
x by Tohe Kura. 

 Hinia
                    
x. 

 Kereopa 
x his mark. 

 Ko Utiku. 

 Ko Pita. 

 Ko Hohaia.
                    

 Hamiora. 

 Hare Tipene. 

 Hira. 

 Ko Hona. 

 Ko Hohepa.
                    

 Ko Paihana. 

 Ko Hone. 

 Ko Hoera. 

 Ko Ropapira. 

 Ko te
                    Retimana. 

 Ko Rawiri. 

 Ko Tamati. 

 Ko Parakaia. 

 Ko Nikera.
                    

 Ko Mohi. 

 Ko Paraone. 

 Ko Hohi. 

 Ko Hona. 

 Ko Kaneke.
                    

 Ko Matiaha. 

 Ko Rupuha. 

 Ko te Watene. 

 Ko Teneti. 

 Ko
                    Mapo. 

 Ko Hoaui. 

 Ko Hemi. 

 Ko Pera. 

 Ko te Katipo. 

 Ko
                    te Maunu. 

 Ko Aperaha. 

 Ko te Warena. 

 Ko Hone. 

 Ko Wiremu.
                    

 Ko Hua. 

 Ko te Wirihana. 

 Ko Hori. 

 Ko te Pouhipi. 

 Ko
                    Nipiriri. 

 Ko Taimona. 

 Ko te Waka. 

 Ko Tamati Puna. 

 Ko
                    Punipuni. 

 Ko Reupene.

                  
Nga kai-titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                  

Robert Park, Government Surveyor.


John Rochfort, Surveyor.


Edward Cumberfield, Survey labourer.


James McDonell, Settler,
                    Rangitikei.


Thomas Scott, Settler.
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Translation.
                

                
1852. 22 May.
Rangitikei District.
 We have received from Mr. McLean. Five hundred pounds of money £500. This
                  is the money that the Governors of New Zealand agreed to pay us which was written
                  in our large paper or deed transferring land written and agreed to by ourselves
                  and Mr. McLean at our large meeting at Whanganui on the 15th and 16th of the days
                  of May
Rangitikei Inland Boundary.
 in the year 1849.

                
Receipt for £500, last instalment.
 Subsequently to the writing of the aforesaid Deed it has been agreed that
                  the inland boundary should be altered or taken nearer and it has been decided by
                  Mr. McLean by Mr. Park and his surveyors by Hori te Rangiao and the chiefs of the
                    NgatirangitahiBoundaries.
 of Ngatiraukawa of Whanganui and of other places that the inland boundary
                  of the Rangitikei should be fixed at a place named Te Houhou and it goes direct
                  from thence in the direction of Whareroa and this is to be a sure boundary for the
                  present sale of land by the Ngatiapa.

                
Now listen all people assembled at this meeting this is assuredly the last and
                  final payment for our lands and the full completion of all the conditions inserted
                  in the several papers and deeds relating to the transfer of our lands executed and
                  subscribed to by ourselves as well as some of our dead and surviving relatives who
                  have written and concluded the same in the years 1849, 1850, 1851 and by us at
                  this the receipt of the fourth payment or instalment in the present year 1852.

                
And we shall fully unite with and protect the Europeans who are living with us on
                  our lands whom we esteem in remembrance of our friends now dead in the event of
                  their being at any time disturbed by the people of other tribes.

                
And having received this Five hundred pounds £500 of money into our hands we
                  hereunto sign our names and marks in the presence of this assembly under this sun
                  of the present day of the 22nd of the days of May in the year of our Lord one
                  thousand eight hundred and fifty two 1852.

                

                  
 Signed Donald McLean,

Land Commissioner.

 Ko Kawana te
                    Hakeke.

 Ko te Reihana.

 Ko Peni.

And 64 others.

                  


                  
Witnesses to the payment and signatures—

                  

(Sd.) Robert Park, Government Surveyor.


                    
"  John Rochfort, Surveyor.


                    
"  Edward Cumberfield, Survey labourer.


                    
"  James McDonell, Settler, Rangitikei.


                    
"  Thomas Scott, Settler, Rangitikei.

                  
True Translation.

                  

Donald McLean,

Land
                    Commissioner.

                  
No. 285. Received for Registration at half-past two o'clock June 22nd, 1852.
Registration.

                  
(l.s.) 
Robert R. Strang,
                    Registrar of Deeds.

                  
A True Copy of Original Receipt, Translation, and Endorsement.

                  

                    

H. Hanson
                    Turton.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  December 14th, 1875.
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Rakehou Reserve Block, Rangitikei District.


Wanganui, New
                  Zealand.

                

1872. 24 January.
Rangitikei District. The New Zealand Government Land Purchase Department—

                
Dr. to Kooro te One x his mark, Hoeta Kahuhui x his mark, Rahira Hoeta x her mark,
                Erina Kooro x her mark. A. McDonald, Agent.

                
Jany. 24, 1872.—Payment on account of the sum of Fifteen hundred pounds
                  mentioned

Rakehou Reserve.Price, £1,500.
 in agreement dated 23rd day of Jany. 1872 in settlement of disputes in
                connection with Rangitikei-Manawatu Land purchase and purchase of surplus land and
                Reserve at Rakehou—£500.

                
Signature of Claimants—Kooro te One x his mark, Hoeta Kahuhui x his mark, Erina
                Kooro x her mark, Rahira Hoeta x her mark.—A. McDonald, Agent.

                
I certify that to the best of my knowledge and belief the foregoing account is true
                and correct in every particular. Thos. McDonnell.

                
Received on the 24th January 1872 from the Paymaster-General by the hands ofReceipt for £500.
 T. W. Lewis Esquire, Paymaster at Wanganui the sum of Five hundred pounds
                sterling in full payment of the above account.

                

                  
 Kooro te One x his mark.

 Hoeta Kahuhui x his mark.

 Rahira Hoeta x
                  her mark.

 Erina Kooro x her mark.

 A. McDonald Agent.

                  
Witness to marks of Natives and signature of Agent—

                  
James Booth.

                  
Witness to payment—

                  

Morgan Carkeek.

                  
A True Copy of Original Receipt.

                  

                    

H. Hanson Turton.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  13th January, 1876.
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Whanganui 
Block (Mamaku'
s Claims), Whanganui 
District.
              

              

                
Kua riro mai au Na te Makerini Kotahi te peke moni Kotahi tekau takitahi nga
                    pauna1848. 30 
May.

Whanganui.
 (£10) kei roto hei homaitanga maku ki a te Mamaku hei utu whakamutunga mo
                    ana
Receipt for £10, Mamaku'
s claims.
 wahi oneone katoa e takoto ana ki nga rohe o te whenua i tukua tonutia nei
                  mo nga pakeha.

                
Naku ano te tikanga whakaae mo te Mamaku ara te wakaaetanga ki nga tikanga katoa
                  o te pukapuka tuku whenua i panutia e te Makarini i te Paraire, inanahi ano hoki.

                
Whanganui,30th May
, 1848. 
(
Signed) Hamarama 
x his
                    mark.

Nga kai titiro ki te homaitanga o enei moni Ki a Hamarama—

(
Signed) Wm. Ronaldson.


Jno. Medland.
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Translation.
                

                
I have received from Mr. McLean one bag of money containing ten Pounds, to be
                    paid1848. 30 May.

Whanganui.
 over by me to Te Mamaku as a final payment for all the portions of land he
                  claims within the boundaries that are now given up for the Europeans.

                
Receipt for £10, on account of Te Mamaku.
 I have acted on the part of Mamaku and consented to all the conditions of
                  the deed which was read aloud by Mr. McLean on Friday and yesterday.

                

                  
                    Whanganui,
                  
                  May 30th, 1848.
                  
(Signed) Hamarama x his mark.

                  
Witnesses to the payment of the money to Hamarama—

                  
 (Signed) Wm. Ronaldson.

Jno. Medland.

                  
A True Transcript of Office Copy.

                  


H. Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  February 25th, 1875.
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Matakitaki 
Block (Reserve No. 12
d), Whanganui 
District.
              

              

                
1855. 7 
December.
Whanganui 
District.
 Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te witu 7 o nga ra o Tihema 1855 nga
                  pauna moni Kotahi tekau £10—hei utu mo to matou wahi whenua i ngakia ki roto ki te
                  rohe o nga
Matakitaki.
 pakeha ko Matakitaki te ingoa o taua wahi. Ka tino hokona e matou taua
                  wahi katoa
Receipt for £10.
 kia te Makarini i tenei ra e witi nei a ake tonu atu.

                

                  
 Aropeta te Mumu 
x.

 Wikitoria Tapukura 
x.

 Horima teururewa.

                  
Nga kai titiro—


D. Porter, Govt. Surveyor.
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Translation.
                

                
1855. 7 December.

Matakitaki.
 We hate received on this day, the 7th of December 1855, the sum of ten
                  pounds £10 in payment for a piece of land cultivated by us within the European
                  boundary, andReceipt for £10.
 called Matakitaki. We have entirely sold the whole of that piece of land
                  to Mr. McLean, under the shining sun of this day, for ever and ever.

                

                  
(Signed) Aropeta te Mumu x. 

 Wikitoria Tapukura x. 

 Horima Te
                    Ururewa.

                  
Witness—

                  
(Signed) D. Porter, Govt. Surveyor.

                  
True Translation.

                  
G. S. Cooper, Dist. Commissr.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  


H. Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  January 31st, 1876.
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Kai Iwi 
Block (Boundary and Two Reserves), Whanganui 
District.
              

              

                
1855. 15 
December.

Whanganui 
District.
 Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te tahi tekau ma rima o nga ra o
                  Tihema i te tau 1855, nga pauna moni e wha tekau ma whitu £47, na te Makarini i
                  homai ki a matou.kai iwi 
boundary and two reserves.
 He utu tenei mo tetahi wahi whenua kua tukua e matou ki roto ki te rohe o
                  nga pakeha ki Kaihiwi, mo etahi ngakinga waerenga hoki o matou ki Okihore, me
                  etahi atu wahi
Receipt for £47.
 motumotu kua oti i a matou te tino tuku rawa atu, i tenei ra e whiti nei,
                  hei whenua pumau tonu na matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi
                  Kuini ranei o
Boundaries.
 muri iho i a ia a ake tonu atu. Ka timata te rohe i te ngutu awa o
                  Mowhanau, ka rere ki te pou i Whataroa, mau rawa atu i Matakitaki haere atu ki
                  Pungawhakatoro, ka mau i te tataka e tu ana i te wahi i topea i runga i te hiwi,
                  ka rere ka whiti i te wharua i Otarehu, ka mau ki te pou i Otamatea, ka rere ka
                  whiti i te wharua i Katiaka mau rawa atu i te kahikatea i Otahakino, mau rawa atu
                  i te kahikatoa e tu ana i runga i te awa i Okihore ka piki i te hiwi i runga o
                  Okihore heke tonu iho ki Kai hiwi, katahi ka whai haere i te awa puta noa ki
                  Otawa, tutaki noa ki te rohe i rere mai i Tanu Haere.

                
Nokonei ra ka tuhituhia iho e matou o matou ingoa me o matou tohu i Whanganui i
                  te ra 15 o Tihema 1855.

                

                  
 Horima te Ururewa.

 Aropeta te Mumu.

 Wikitoria Tapuoi.

                  
Nga kai-titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                  
 Hori Kingi te Anana 
x.

 Na Pairoroku te Mahia, no Ngatiraukawa,
                    Otaki.

 
D. Porter, Govt. Surveyor, Wanganui.
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Translation.
                

                
1855. 15 December.

kai iwi boundary and two reserves.
We have received
 on this fifteenth (15th) day of December in
                  the year 1855 the sum of £47 in money, which Mr. McLean has paid to us. This is in
                  payment for a certainReceipt for £47.
 piece of land which we have given in to the European's boundary, at Kai
                  hiwi; and for certain cultivations and clearings of ours at Okihore, and other
                  little detached pieces; all of which we have under the shining sun of the present
                  day, given up as a lasting possession to Victoria the Queen of England and to the
                  Kings and Queens Her SuccessorsBoundaries.
 for ever and ever. The boundary begins at the mouth of the Mowhanau and
                  runs on to the pole at Whataroa thence to Matakitaki; thence to Pungawhakatoro
                  (Peake's Bush), where it strikes a tataka tree standing in the cleared place on
                  the top of the hill: it then crosses the gully of Otarehu thence to the pole at
                  Otamatea, crossing the gully of Katiaka and striking a kahikatea (white Pine) tree
                  at Otahakino; thence to a kahikatoa (Manuka) tree which stands above the Okihore
                  stream; it then runs up the hill and down the other side to Kai hiwi, thence it
                  follows up the stream to Otawa where it joins the boundary running from Tunahaere
                  Wherefore we have hereto signed our names and marks, at Whanganui, on the 15th of
                  December 1855.

                

                  
 (Signed) Horima te Ururewa.

 Aropeta te Mumu.

 Wikitoria Tapuoi.

                  


                  
Witnesses to these payments and signatures—

                  
Hori Kingi te Anana x.

 Na Pairoroku te Mahia, no Ngatiraukawa,
                    Otaki.

 D. Porter, Govt. Surveyor, Wanganui.

                  
A True Translation.

                  

Donald McLean,

Chief
                    Commissioner.

                  20th May, 1856.
                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  

                    

H. Hanson
                    Turton.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  January 31st, 1876.
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Opaki 
Block, Wairarapa 
District.
              

              

                

                  
                    Te Ore Ore,
                  
                  19 Oketopa, 1853.
                

                
Kua riro mai ki a matou na te Makarini nga pauna moni E toru nga rau £300
                    takitahi1853. 19 
October.
Wairarapa 
District.
 hei utu mo runga i o matou whenua kua oti nei i a matou te hoko ki a
                    Wikitoria
Opaki.
 te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu
                    atu.
Receipt for £300.


                
Ko nga ritenga ana ia mo nga rohe mo te nuinga o te whenua mo nga utu mo muringa
                  iho ma matou tahi ko te Makarini e ata korero e ata karanga atu a muringa iho nei.

                
Ko nga rohe nui ano o taua whenua kua oti nei i a te Ropiha te Waiti te Karanga
                  te Wakahaere otira mo muringa iho nei ka tino wakatotika ai i aua rohe.

                

                  
 Te Ropiha Waitai 
x.

 Ihaia Kaiwakaako 
x.

 Hinia te Haruru 
x.


                    Wiremu Kingi te Mawetu.

 Karaitiana te Tua 
x.

 Te Koroneho Wahoterangi
                    
x.

 Ihaka Watarau.

 Te Hamaiwaho 
x.

 Kararaina Tame 
her x.

 Hare
                    taka terangu ratuo 
x.

 Anaru Tuhokairangi.

 Iraia te Kaninama.


                    Piripi Tatahau.

 Ko Hohua 
x.

 Ko Ihaka 
x.

 Wi Paraone 
x.

 Ko
                    Hamuera Aperahama.

 Tamati Hapimana 
x.

 Ripeka 
x her mark.

 Piripi
                    Taruru 
x.

 Tamihana Kauhanga.

 Penihamina Kopuauro 
x.

 Ihaka
                    takahiwai.

 Aperahama te Ao 
x.

 Wi Kohu Kurumaru.

 Te Wirihana te
                    Oioi.

 Tamati Heke.

 Manihera te Rangitakaiwaho.

                  
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                  


W. M. Smith, 
J.P., Government Surveyor.



J. D. Ormond. Ko nga rohe o te
                    whenua Koia tenei ka timata ki te ngutuawa o Waipoa rere noa

Boundaries. ki te Kaitote rere noa te Whare toetoe rere noa te Wakaumu rere noa ki nga
                    rakau koti, ka haere ki tetahi parai ka timata ki te Paerau rere noa
                    Tapuaeharuru rere noa Tukouriti rere noa Te Rata rere noa Pukoiahua rere noa
                    Tuhaha rere noa Tokohoumia rere noa te Kotukutuku ka ahu mai i runga ki te
                    Waharoa rere noa to Kohangaorehua rere noa te Huriwai rere noa ki te
                    Rongo-o-takoro rere noa Hawaiki rere noa te Puto rere noa te
                    
Taumataoterangitumamctu ka rere ki Mokonui rere atu ki te Waipipi rere atu ki
                    Oaka rere atu ki te Rautawiri rere atu ki Opaki wakamau ki Waipoa.

                  
 Te Ropiha Waitai 
x.

 Wiremu Kingi Te Mawetu 
x.

                  


Donald McLean, 
Comr.
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Translation.
                

                

                  
                    Te Oreore,
                  
                  19th October, 1853.
                

                
We have received from Mr. McLean the sum of Three hundred Pounds (£300)1853. 19 October.Wairarapa District.
 in payment for our land which we have now sold to Victoria the Queen of
                  England and to the Kings or Queens who may succeed Her for ever.

                
The arrangements, however, about the boundaries, the quantity of land and the
                    price
Opaki.
 are hereafter to be talked over and declared by Mr. McLean and
                    ourselves.Receipt for £300.


                
The main boundaries of that land have been already stated and gone over by Te
                  Ropiha Waitai hereafter they will be accurately defined.

                

                  
[Witnesses.]

                  
[Signatures.]

                  
These are the boundaries of the land commencing at the mouth of Waipoa thence
Boundaries. to Te Kaitote, thence to Te Wharetoetoe, thence to Te Whakaumu, thence to
                    Ngarakaukoti thence to a plain it commences at Te Paerau thence to Tapuaeharuru
                    thence to Tukouriti thence to Te Rata thence to Pukoiahua thence to Tuhaha
                    thence to Tokohoumia thence to Kotukutuku thence to Te Waharoa thence to Te
                    Kohangaorehua thence to Te Huriwai thence to Te Rongo-o-Takoro thence to
                    Hawaiki, thence to Te Puto thence to Te Taumataoterangitumamotu, thence to
                    Mokinui thence to Te Waipipi 

thence to Oaka, thence to Te Rautawiri thence to Opaki and then it joins again
                    the Waipoa.

                  
[Signatures.]

                  
Correct Translation.

                  
T. E. Young,

Translator, Native Department.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  


H. Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  January 14th, 1876.
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Tupapakurua 
Block, Wairarapa 
District.
              

              

                

                  
                    Te Ore Ore,
                  
                  19th
 Oketopa, 1853.
                

                
1853. 19 
October.
Wairarapa 
District.
 Kua riro mai ki a matou na te Makarini nga Pauna moni E rua rau £200
                  takitahi hei
Tupapakurua.
 utu mo a matou whenua ki Tupapakurua kua oti nei i a matou te hoko te tino
                  tuku rawa
Receipt for £200, first instalment.
 atu i tenei ra e witi nei ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi
                  Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu. Ko nga ritenga ano ia hei tino wakaoti
                  rawa i tenei whenua i nga utu katoa ano mo to whenua ma matou tahi ko te Makarini
                  e wakahaere a muringa atu nei. Ko nga rohe o te whenua kua oti i a matou te
                  tuhituhi ki te Pukapuka e piri nei ki tenei Pukapuka.

                

                  



Donald McLean, 
Comr.

 Wiremu Kingi Tutepakihirangi.

 Piripi Tatahau.

 Ihaka
                    Watarau.

 Rupuhu Te Matukituki 
x his mark.

 Ko Mikaere Takiri.

                  
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                  


W. M. Smith, 
J.P., Government
                    Surveyor.


Thomas Northwood, Settler, Wairarapa.



John McKenzie, Wairarapa.
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Translation.
                

                

                  
                    Te Oreore,
                  
                  19 October, 1853.
                

                
1853. 19 October.

Tupapakurua.
 Received by us from Mr. McLean the sum of two hundred pounds (£200) as a
                    paymentReceipt for £200, first instalment.
 for our land at Tupapakurua which we have this day sold and fully given up
                  to Victoria the Queen of England and the Kings and Queens, her heirs, for ever and
                  ever.

                
The arrangements concerning this land including the whole amount of payment to he
                  given will he decided by Mr. McLean and ourselves hereafter.

                
The boundaries of this land have been sketched by us on a paper attached to this
                  document

                

                  

Donald McLean, Comr.

 Wiremu
                    Kingi Tutepakihirangi.

 Piripi Tatahau.

 Ihaka Watarau.

 Rupuhu Te
                    Matukituki x his mark.

 Mikaere Takiri.

                  
Witnesses to the signatures and delivery of the money—

                  

W. M. Smith, J.P., Government
                    Surveyor.

 Thomas Northwood, Settler, Wairarapa.


                    
John McKenzie, Wairarapa.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  


H. Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  February 7th, 1876.
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Whareama Block (inland of), Wairarapa District.
                

                
1853. 29 November.
Wairarapa District.
 We have received on this day the 29th day of November in the Year of Our
                Lord 1853 The sum of Ninety three Pounds £93 as payment for our Land at Wairarapa.
                The boundaries of the land are these. It commences at the River Tukokoru it
                  follows

Whareama.(Inland of).
 that river until it reaches Rakaiapu, from thence to Tataiahapi, from thence
                  toReceipt for £93.
 Ahiaruhe, when it reaches te Ahiaruhe it then takes a Northerly direction
                until it reaches the boundary line of Te Otene and Pelichet the surveyor at
                  TaumatawhangaiBoundaries.
 from thence it follows the surveyor's line until it reaches to Maungara te
                Whanau- Atua from thence until it meets again at the River Tukokoru. The boundaries
                of this land have been carefully gone over and surveyed, and the payment for
                hereafter fixed We have also received our share of the payment this day. Ngaika is
                to receive the next instalment, and when the surveys and the payments are completed,
                then we agree and undertake to sign the regular Deed of transfer to the Queen of
                England for ever ever.

                

                  
Signed Otene Kuku x tana tohu.

 Signed Pehimana Kaha.

 Signed Riwai
                  Popa.

 Signed Iraia Titako.

                  


                  
Witnesses to the payment and signatures—

                  
 (Signed) William H. Hunter, Settler, Castle-Point.

 John P. Russell,
                  Settler, Wangai Moana, Wairarapa.

                  
A true translation.

                  


Donald McLean,

Land Commissioner.

                  
A True Copy of Certified Translation of Original Receipt.

                  


H. Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  February 8th, 1876.
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Moroa 
Block, Wairarapa 
District.
              

              

                
1853. 22 
December.
Wairarapa 
District.
 Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te rua tekau ma rua (22) o nga ra o
                  Tihema i te tau 1853 nga pauna moni kotahi te rau takitahi ko etahi o nga moni i
                  karangatia kia homai ki a matou i nga ra o Mei 1854 o te utunga tuarua o te whenua
                  i tukua e
Moroa.
 matou ki a te Kuini ara i te whenua i te Paotumokai puta noa ki Waenga
                    awa.
Receipt for £100.


                

                  
 Wiremu Kingi Tutepakihirangi

 Manihera te Rangitakaiwaho.

 Na
                    Raniera te Iho o te Rangi.

 Na Wiremu Tamihana Hiko.

 Na Karanema te
                    Nahu.

                  
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                  

John P. Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa.
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Translation.
                

                
We have received on this day on the twenty second of the days of December in
                    the1853. 22 December.

Moroa.
 year one thousand eight hundred and fifty three (1853) the sum of One
                  Hundred Pounds (£100) being part of the sum which it was agreed should be given to
                  us in theReceipt for £100.
 days of May, one thousand eight hundred and fifty four (1854). This is the
                  second instalment for the land sold by us to the Queen; that is, the land at the
                  Paotumokai and on to Waenga awa.

                

                  
Wiremu Kingi Tutepakihirangi,

and 4 others.

                  
Witnesses to these payments and signatures—

                  
John P. Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  


H. Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  February 4th, 1876.
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Part of Wilson's Run, Wairarapa 
District.
              

              

                
Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te rua tekau ma wha 24 o nga ra o Tihema i
                  te tau1853. 24 
December.
Wairarapa 
District.
 1853 nga pauna moni kotahi te rau £100 takitahi mo te whenua i te Unuunu
                  outa noa ki

Part Of Wilson's Run.
 te awa o Kaiwata ahu noa ki uta ki te rohe nui o te tukunga o te whenua a
                  te Wereta Kawakairangi. Kia oti rawa taua whenua te ruri te titiro ka wakaritea
                  nga utu mo muringa iho.
Receipt for £100, first instalment.


                

                  
 Ngaika.

 Piripi Patoaromu.

 Heriheri 
x his mark.

 Hoera
                    Wakataha.

                  

Witnesses—

                  

F. D. Bell, Commissioner of Crown Lands.


John P. Russell, Settler,
                    Wangai Moana, Wairarapa.
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Translation.
                

                
Received by us on this day the Twenty fourth (24) day of December in the year
                    one1853. 24 December.

Part Of Wilson's Run.
 thousand eight hundred and fifty three the sum of one hundred pounds
                  (£100) for the land of Unuunu and all the way to the Kaiwhata river and on inland
                  to the boundary of the land as sold by Wereta Kawakairangi that when this land has
                  been surveyed andReceipt for £100, first instalment.
 looked over the final payment shall then be agreed to.

                

                  
Ngaika and three others.

                  
Witnesses—

                  
 F. D. Bell, Commissioner of Crown Lands.

 John P. Russell, Settler,
                    Wangai Moana, Wairarapa.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  

                    

H. Hanson
                    Turton.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  February 5th, 1876.
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Paeroa 
Block (Part of Captain Smith's Run), Wairarapa 
District.
              

              

                

                  
                    Poneke,
                  
                  27th December
, 1853.
                

                
1853. 27 
December.
Wairarapa 
District.
Kua Riro
 mai ki a matou na te Makarini nga pauna moni E rua rau
                  £200 takitahi hei

Paeroa.
 utu mo o matou whenua e man
 nei nga rohe te tuhituhi ki raro ake nei.
receipt for £200.


                
Ka timata te rohe ki te Upokopakira ka rere ki te Mangakaiahinu mau rawa atu
                    ki
Boundaries.
 Te Tawha mau rawa atu ki Papahikurangi rere noa i te tahataha o te Uhiroa
                  mau rawa atu i te Pihanga mau rawa atu i te Whangaiomoengi mau rawa atu ki
                  Otakanga o te muruahi mau rawa atu i te Kopuru mau tonu i roto i Whangaehu puta
                  noa ki Huangarua rere noa i Huangarua puta noa ki Kaikanohi.

                
Heoi kua oti rawa atu i a matou tenei wahi te hoko te tino tuku rawa atu ake tonu
                  atu.

                

Balance remaining, £300.
 Nga utu e toe ana mo muringa iho E toru nga rau £300 takitahi hei
                  whakaotinga rawatanga mo tenei wahi.

                

                  

Ngairo Takatakaputea
x.


Heremaia Tamaihotua.


Wiremu Teweu.

                  

Witnesses—

                  


H. T. Kemp, 
Native Secty.,
                    Wellington.


John P. Russell, Settler, Waugai Moana, Wairarapa.
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Translation.
                

                

                  
                    Wellington,
                  
                  December 27, 1853.
                

                
1853. 27 December.

Paeroa.
 We have received from Mr. McLean the sum of Two Hundred Pounds £200 once
                    toldReceipt for £200.
 as a payment for our lands the boundaries of which are hereunder
                  described.

                
Boundaries.
 The boundary commences at Upokopakira thence to Mangakaiahinu thence to
                  the Tetawha thence to Papahikurangi thence along the banks of the Uhiroa to te
                  Pihanga thence to te Whangai o moengi thence to Otakanga o te muruahi thence to te
                  Kopuru thence in the Whangaehu to Huangarua to Kaikanohi.

                
Now we have for ever sold and given up this land for ever.

                
Balance remaining, £300.
 The sum remaining for final Instalment is £300 Three hundred pounds to
                  complete the purchase of this land.

                

                  

Ngairo Takatakaputea x,

And 2 others.

                  
Witnesses—

                  

H. T. Kemp, Native Secty.,
                    Wellington.

 John P. Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa. 
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Te Witi 
Block (J. McKenzie's Homestead), Wairarapa 
District.
              

              

                

                  
                    Poneke,
                  
                  29 Tihema, 1853.
                

                
1853. 29 
December.
Wairarapa
                        
District.
Kua Riro
 mai ki a matou na te Makarini nga Pauna moni E rima
                  tekau takitahi £50

Te Witi.(
McKenzie's home 
station.)
 hei utu mo nga rau eka e rua 200 ki te Witi ara i tukua e matou taua
                  kainga hei nohoanga mo Te One hei Pakeha noho tata ki a matou.

                
Heoi rawa nga utu mo tenei wahi ka oti rawa atu nei i a matou te tuku atu i tenei
                  ra e witi nei a ake tonu atu.

                

Receipt for £50. [200 acres.]
 Kia riro tetahi taha o taua whenua ka tuhituhia te pukapuka o te
                  whakaaetanga nui o matou katoa.

                

                  

Ihaia Te Wakamairu.


Kenehi.


Henere Waimarama.

                  

Witnesses—

 
John P. Russell, Settler, Wangai Moana,
                  Wairarapa.
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Translation.
                

                

                  
                    Wellington,
                  
                  29th December, 1853.
                

                
1853. 29 December.

Te Witi.
We have received
 from Mr. McLean the sum of (£50) Fifty pounds
                  once told as(McKenzie's home station.)
 payment for Two hundred acres (200) at Te Witi which we have sold to Te
                  One (
John McKenzie) for a homestead
                  that he may live near us.

                
Receipt for £50. [200 acres.]
 This is all the payment for this land which we now give up under the
                  shining sun of this day for ever.

                
When the remaining portion of the land is paid for the Deed containing the full
                  consent of all of us will be executed.

                

                  

Ihaia Te Wakamairu,

and 2 others.

                  
Witnesses—

                  
John P. Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  


H. Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  February 5th, 1876.
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Ruamahanga 
Block (Haimona Pita'
s Land), Wairarapa 
District.
              

              

                
Kua Riro
 mai ki au na te Makarini nga pauna moni Kotahi te rau
                  takitahi hei utu mo1853. 31 
December.
Wairarapa 
District.
 te tawaha whenua o Haimona Pita te Hinaki ki Ruamahanga ka oti nei hoki i
                  au taua whenua te tino tuku atu ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi
                  Kuini ranei o

Ruamahanga.
 muri iho i a ia ake tonu atu. Nga rohe o taua wahi Ko Rongomaiaia ki te
                  Rawiti puta
Receipt for £100.
 noa ki waho ki te parae ki Moroa wati noa mai ki te Wakaneke a tira kino,
                  ka rere ki te
Boundaries.
 taha ki Ruamahanga mau noa atu ki Rongomaiaia. Heoi mo te rironga mai o
                  tenei rau £100 pauna ki au i tenei ra i te toru tekau ma tahi 31st
 o nga ra o
                  Tihema i te tan
 1853 ka tuhia iho toku ingoa.

                

                  

Te Hapuku Te Ikamoana
x tana tohu.

                  

Witnesses—

                  


H. T. Kemp, 
Native Secy.,
                    Wellington. John P. Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa.
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Translation.
                

                
Received
 from Mr. McLean the sum of One hundred Pounds £100
                  once told as payment1853. 31 December.

Ruamahanga.
 for the land of Haimona Pita Hinaki at Ruamahanga which I have this day
                  given up for ever to Victoria the Queen of England and to the Kings or Queens who
                  may succeedReceipt for £100.
 her for ever and ever. The boundaries of the land are on the East from
                  Rongomaiaia extending into theBoundaries.
 plain to Moroa thence turning towards Wakaneke-a-tirakino thence along the
                  banks of the Ruamahanga river to Rongomaiaia and in testimony of the receipt of
                  this £100 on this 31 December 1853 I hereunto affix my name.

                

                  


Te Hapuku te
                      Ikaotemoana x his mark.

                  
Witnesses—

                  

H. T. Kemp, Native Secty.,
                    Wellington.

 John P. Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa. 

                  
A True Translation.

                  


Donald Mclean,

Chief Commissioner.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  

                    

                      
H. Hanson Turton
                    
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  February 8th, 1876.
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Rongomaiaia 
Block (Ruamahakga), Wairarapa 
District.
              

              

                
Kua Riro
 mai ki au na te Makarini nga pauna moni kotahi te rau
                  takitahi (£100) hei1853. 31 
December.
Wairarapa 
District.
 utu mo te tawaha whenua o Haimona Pita te Hinaki ki Ruamahanga ka oti nei
                  hoki i au taua whenua te tino tuku atu ki a Wikitoria te Kuini o Ingarani ki nga
                  Kingi Kuini

Rongomaiaia.
Receipt for £100.
 ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                
Nga rohe o taua wahi ko Rongomaiaia ki te Rawhiti puta noa ki waho ki te
                    parae
Boundaries.
 ki Moroa whati noa mai ki te Wakaneke-a-tira-kino ka rere ki te taha ki
                  Ruamahanga mau noatu ki Rongomaiaia.

                
Heoi mo te rirongo mai o tenei rau (£100) pauna ki au i tenei ra i te toru tekau
                  ma tahi (31
st) o nga ra o Tihema i te tau 1853 ka tuhia iho toku ingoa.

                

                  


Te Hapuku te
                      Ika-o-te-moana
x.

                  

Witnesses—


                    

H. T. Kemp, 
Native Secretary,
                    Wellington.

 
John P. Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa.
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Translation.
                

                
Received
 from Mr. McLean the sum of one hundred pounds (£100)
                  once told as payment1853. 31 December.

Rongomaiaia.
 for the land of Haimona Pita Hinaki at Ruamahanga which I have this day
                  given up for ever to Victoria Queen of England and to the Kings or Queens who may
                    succeedReceipt for £100.
 her for ever and ever.

                
The Boundaries of the land are on the East from Rongomaiaia extending into
                    theBoundaries
 plain to Moroa thence turning towards Wakaneke-a-tira-kino thence along
                  the banks of the Ruamahanga river to Rongomaiaia.

                
And in testimony of the receipt of this £100 on this 31st December 1853 I
                  herenuto affix my name.

                

                  
(Signed) 

Te
                      Hapuku te Ika-o-te-moana x.

                  
Witnesses—

                  

H. T. Kemp, Native Secretary,
                    Wellington.

 John P. Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  


H. Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  January 11th, 1876.
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Kepa Rangihiwinui'
s Claims in Wairarapa 
District.
              

              

                

                  
                    Poneke,
                  
                  17 Hanuere, 1854.
                

                
1854. 17 
January.
Wairarapa 
District.
 Kua riro mai ki au na te Makarini nga pauna moni E rima tekau £50 He mea
                  wakaae mai

Te Kepa'
s Claims.
 na nga Rangatira o Wairarapa kia riro mai i au aua moni hei utu mo oku
                  Kainga ki Wairarapa.
Receipt for £50.


                

                  

Kepa Te Rangihiwinui.

                  
Nga kai titiro—

                  

J. G. Grimstone.


John P. Russell.
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Translation.
                

                

                  
                    Port Nicholson,
                  
                  17 January, 1854.
                

                
1854. 17 January.

Te Kepa's Claims.
 Received by me from Mr. McLean the sum of Fifty pounds (£50) having
                    beenReceipt for £50.
 consented to by the Chiefs of Wairarapa that I should receive this sum as
                  payment for my land at Wairarapa.

                

                  

Kepa Te Rangihiwinui.

                  
Witnesses—

                  
 J. G. Grimstone.

 John P. Russell.

                  
True Translation.

                  


Donald Mclean,

Chief Commissioner.

                  March 29, 1856.
                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  


H. Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  February 8th, 1876.
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Te Pi 
and Hiriona'
s Claims in Wairarapa 
District.
              

              

                
1854. 6 
February.
Wairarapa 
District.
 Kua riro mai ki a maua i tenei ra i te ono (6) o nga ra o Pepuere i te tau
                  o to tatou Ariki, kotahi mano, e waru rau, e rima tekau ma wha (1854) nga pauna
                  moni e rima

Te Pi 
And Hiriona'
s Claims.
 tekau takitahi (£50) hei utu ki a maua mo a matou whenua katoa ki
                  Wairarapa kua oti nei i o matou whanaunga te tino tuku rawa atu ki a Wikitoria te
                  Kuini o Ingarini, ki nga Kingi, Kuini ranei o muri iho i a ia, ake tonu atu. A mo
                  te rironga mai ki a maua
Receipt for £50.
 o enei moni, i tenei ra, ka tuhituhia iho e maua o maua nei ingoa.

                

                  

Ko Te Pi
x her mark.


Ko Hiriona.

                  
Ko nga kai titiro ki tenei tuhituhinga ingoa me tenei homaitanga utu—

                  

G. S. Cooper, J.P., New Plymouth.


W. Halse, Commissioner of Crown
                    Lands, New Plymouth.

 Ko te Tahana Papawaka.

 Ko Hono Ropiha
                  Tekekeu.
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Translation.
                

                
1854. 6 February.

Te Pi And Hiriona's Claims.
Received
 by us on this day the (6) sixth day of February in the
                  year of our Lord (1854) one thousand eight hundred and fifty four the sum of (£50)
                  fifty pounds as payment to us for all our claim on land at Wairarapa having been
                  fully and finally given upReceipt for £50.
 by our Natives to Victoria the Queen of England and to the Kings or Queens
                  who may succeed her for ever and ever. This money having been paid to us this day
                  we hereunto sign our names.

                

                  

Ko Te Pi x her mark.


                    
Ko Hiriona.

                  
Signatures to this receipt of money and signatures—

                  
G. S. Cooper, J.P., New Plymouth.

 W. Halse, Commissioner of Crown
                    Land.

 Ko te Tahana Papawaka.

 Ko Hone Ropiha Tekekeu.

                  
True Translation.

                  


Donald Mclean,

Chief Commissioner.

                  March 29, 1856.
                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  


H. Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  February 8th, 1876.
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Claims of Raumoa 
and Others in Wairarapa 
District.
              

              

                
Kua Riro
 mai ki a matou i tenei ra i te tahi 1 o nga ra o
                  Maehe i te tau o to tatou1854. 1 
March.
Wairarapa 
District.
 Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma wha 1854 nga pauna moni E wha
                  tekau £40 takitahi, hei wakaotinga rawatanga mo a matou tikanga Korero mo
                  Wairarapa me

Raumoa'
s Claims.
 era whenua katoa o Ngatikahungunu, ake tonu atu.
Receipt for £40.


                

                  

Raumoa
x tona tohu. 


                    
Keri Hopa 
x tona tohu.


                    
Wiremu Kingi Witi 
x tona tohu.


                    
Aperahama Te Kani 
x tona tohu.

                  
Nga Kai tiro—

                  

W. Carrington, Surveyor, New Plymouth.


John P. Russell, Settler,
                    Wangai Moana, Wairarapa.
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Translation.
                

                
We
Have Received
 this day the first day of March in the Year of
                  our Lord one1854. 1 March.

Raumoa'S Claims.
 thousand eight hundred and fifty four (1854) the sum of Forty pounds (£40)
                  once told, as a final settlement of our claims on all Wairarapa and other lands of
                  the NgatikahungunuReceipt for £40.
 for ever and ever.

                

                  

Raumoa x his mark.


                    
Keri Hopa x his mark.


                    
Wiremu Kingi Witi x his mark.


                    
Aperahama Te Kani x his mark.

                  
Witnesses—

                  
W. Carrington, Surveyor, New Plymouth.

 John P. Russell, Settler,
                    Wangai Moana, Wairarapa.

                  
True Translation.

                  


Donald McLean,

Chief Commissioner.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  


H. Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  February 8th, 1876.
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Donald's Station, Wairarapa 
District.
              

              

                
Kua Riro
 mai ki a matou, na te Makarini, i tenei ra, i te rua
                  tekau ma iwa (29)1854. 29 
November.
Wairarapa 
District.
 o ng
 a ra o Noema 1854, Kotahi rau pauna moni takitahi (£100) He utu tenei
                  mo to matou whenua ki Ngapunawhawhakou, ki te Purakau, ki Kuripuni, e tukua ana e
                  matou ki a Wikitoria


Donald's Station.
 te Kuini o Ingarini i tenei ra hei Whenua tuturu tonu iho mo nga pakeha,
                  ake tonu atu.
Receipt for £100.


                
Ko nga rohe o taua whenua ka timata ki Ngongototara ka ahu whakatetonga ka
Boundaries.
 tae ki te Punawhawhakou, ka haere ki te Purakau ka haere ki Kuripuni, ka
                  ahu whaka te rawhiti mau rawa atu ko Kuripuni kei te piriti a Tanara ka rere ki
                  uta ki Aotuhirangi, haere ki R
 ngongapu ka rere ki te Koromikoatewhiwhi puta noa
                  ki Rangapohatu, rere tonu i Ku puni puta atu ki Waihirere ki te rohe kua oti te
                  tuku ki a te Kuini i mua. Ko tenei wahi whenua kua tino tukua rawatia e matou i
                  tenei rangi ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi; ko te whakatumautanga o nga utu
                  ka whakaritea e matou ki a te Makarini me ka oti nga ruri te whakatakoto kia kitea
                  ai e nga pakeha te ahua o te whenua, hei reira whakaoti ai nga tikanga katoa mo
                  taua wahi.

                

                  

Haniea.


Ngatuere
x his mark.

                  
Ko nga Kai titiro ki tenei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                  

G. S. Cooper, District Commissioner.


John P. Russell, Settler,
                    Wangai Moana, Wairarapa.
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Translation.
                

                
We Have Received
 from Mr. McLean on this day on the twenty
                  ninth day of November1854. 29 November.
Wairarapa District.
 1854 One hundred Pounds in money (£100) in payment for our land at
                  Ngapunawhawhakou, at the Purakau, at Kuripuni, which we give up to Victoria the
                  Queen of England on this day as a firm possession for the Europeans for ever and
                  ever. The boundaries of this land begin at Ngongototara and proceed in a southerly
                  direction to

Donald's Staation.
 te Punawhawhakou, thence to te Purakau, thence to Kuripuni, thence it
                    takesReceipt for £100.
 easterly direction to Kuripuni at Donald's bridge, thence it goes on shore
                  at Aotuhirangi thenceBoundaries.
 to Rongongapu, thence to Te Koromiko a te whiwhi, thence to Rangapohatu,
                  thence in the Kuripuni to Waihirere at the boundary formerly sold to the Queen.

                
The above piece of land we have entirely surrendered on this day to Victoria the
                  Queen of England and the final settlement of the Price shall be arranged between
                  ourselves and Mr. McLean when the surveys are completed, so that the quality of
                  the land 

can be seen by the
                  Europeans—then all the arrangements about this land shall be finally concluded.

                

                  
 Signed 
Hanita.


                    
Ngatuere x his mark.

                  
Witnesses to the payment and signatures—

                  
 Signed G. S. Cooper, District Commissioner.

 John P. Russell,
                    Settler, Wangai Moana, Wairarapa.

                  
A True Translation.

                  
G. S. Cooper,

District Commissioner.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  


H. Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  February 9th, 1876.
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Waiariki 
Block (Part Reserve at), Wairarapa 
District.
              

              

                
1854. 24 
November.
Wairarapa 
District.
Kua Riro
 mai ki ahau i tenei rangi, i te 24 o nga ra o Nowema
                  1854, na te Makarini i homai, e ono nga pauna moni me nga hereni e rima (£6 . 5 .
                  0). Hei utu tenei mo toku

Waiariki.(
Part Reserve.)
 wahi whenua i Waiariki, kua tukua rawatia e ahau ki a Wikitoria te Kuini o
                  Ingarini, hei whenua tuturu tonu iho mo nga pakeba
, ake, ake, ake.

                

                  

Ko Wi Te Riwai.

                  


Receipt for £6 . 5 . 0. Kai titiro ki tenei homaitanga moni, me tenei tuhinga ingoa—

                  

G. S. Cooper, District Commissioner.


John P. Russell, Settler,
                    Wairarapa.
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Translation.
                

                
1854. 24 November.

Waiariki.(Part Reserve.)
 Received by me this day the (24) twenty fourth day of November (1854) one
                  thousand eight hundred and fifty four from Mr. McLean the sum of (£6 . 5 . 0) six
                  pounds five shillings as payment for my land at Waiariki which I have fully given
                  up and made over to Victoria the Queen of England as a permanent possession for
                  the Europeans for ever and ever.

                

                  

Ko Wi Te Riwai.

                  
Witnesses to this receipt of money and signatures—

                  
 G. S. Cooper, District Commissioner. John P. Russell, Settler, Wairarapa.

                  
True Translation.

                  


Donald Mclean, Chief Commissioner

                  April 5, 1856.
                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  


H. Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  February 9th, 1876.
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Te Kepa'
s Claims (of Whanganui), Wairarapa 
District.
              

              

                
1854. 29 
November.
Wairarapa 
District.
 Kua riro mai ki ahau na te Makarini e rima tekau pauna moni (£50) Ko nga
                  toenga enei o nga moni kua whakaritea e nga tangata o Wairarapa mo aku whenua
                  katoa ki

Te Kepa'
s Claims.
 reira e tukua atu ana e abau
 ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi, ake tonu
                  atu. No Poneke, no te 29 o nga ra o Noema i te tau 1854, tenei pukapuka i tuhia
                    ai.
Receipt for £50.


                

                  

Kepa Te Rangi.

                  
Nga kai titiro—

                  
 Wiremu Kingi Tuiepakihirangi.


                    
Manihera, 
J.P.

                

              

            

          








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Translation



            

              

                

                  
Translation.
                

                
1854. 29 November.

Te Kepa's Claims.
 Received by me from Mr. McLean the sum of (£50) Fifty pounds this sum
                  being the final payment as agreed to by the Natives of Wairarapa which I should
                  receive for all claims on my land at that place which I give up and make over to
                  Victoria the QueenReceipt for £50.
 of England for ever and ever. This receipt was written out at Port
                  Nicholson on the (29th) twenty ninth of November in the Year 1854 one thousand
                  eight hundred and fifty four.

                

                  

Kepa Te Rangi.

                  
Witnesses—

                  
 Wiremu Kingi Tutepakihirangi.


                    
Manihera, J.P.

                  
True Translation.

                  


Donald Mclean,

Chief Commissioner.

                  April 5, 1856.
                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  

                    

                      
H. Hanson Turton
                    
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  February 9th, 1876.
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Kaimatarau 
Block (near Northwood's), Wairarapa 
District.
              

              

                
Kua Riro
 mai ki a matou, na te Makarini, i tenei ra, i te rua
                  tekau ma iwa (29) o nga1854. 29 
November.
Wairarapa 
District.
 ra o Noema 1854, nga pauna moni e rua rau takitahi (£200) He utu tenei mo
                  to matou whenua ki Parinui o Kuaka e tukua ana e matou ki a Wikitoria te Kuini
                    o

Kaimatarau.
 Ingarini i tenei ra hei whenua tuturu tonu iho mo nga pakeha ake tonu atu.
                  Ko nga
Receipt for £200.
 rohe o taua whenua ka timata ki te taha o te wai, o Kaimatarau, ka rere ki
                  te Whakaraetoka,
Boundaries.
 ka whakawhiti ki tawahi o te awa ka rere ki raro iho o te Waimahuahua, ka
                  rere ki te tonga ki Wheturangi ki Kahurangi ki Kaimatarau, ka mutu. Ko tenei wahi
                  whenua kua tino tukua rawatia e matou i tenei rangi ki a Wikitoria te Kuini o
                  Ingarini; ko te whakatumautanga o nga utu, ka whakaritea e matou ki a te Makarini
                  me ka oti nga ruri te whakatakoto, kia kitea ai e nga pakeha te ahua o te
                  wlienua
—hei reira whakaoti ai nga tikanga katoa mo taua wahi.

                

                  

Na Namana. 
Na Eramiha. 
Ko
                      Ngatuere
x his mark.

                  
Ko nga kai titiro i tenei homaitanga utu me tenei tuhinga ingoa—

                  

G. S. Cooper, District Commissioner.


John P. Russell, Settler,
                    Wairarapa.
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Translation.
                

                
We Have Received
 from Mr. McLean on this day, on the twenty
                  ninth (29) day of1854. 29 November.

Kaimatarau.
 November 1854 Two hundred Pounds m money (£200) in payment for our land at
                  Parinuiokuaka which we surrender to Victoria the Queen of England on this day as
                    aReceipt for £200.
 firm possession for the Europeans for ever and ever. The boundaries of the
                  land commenceBoundaries.
 at the bank of the Kaimatarau stream, running on to Whakaraetoka, where it
                  crosses the river, and runs below the Waimahuahua in a southerly direction to
                  Wheturangi, to Kahurangi, to Kaimatarau, where it ends. The above piece of land we
                  have finally given up to Victoria the Queen of England on this day, the final
                  settlement as to Price shall be arranged between ourselves and Mr. McLean when the
                  surveys are completed, so that the quality of the land may be seen by the
                  Europeans then all arrangements respecting this land will be finally made.

                

                  
 Signed 
Namana.


                    
Eramiha.


                    
Ngatuere x his mark.

                  
Witnesses to the Payment and Signatures—

                  
 Signed. G. S. Cooper, District Commissioner.

 John P. Russell,
                    Settler, Wairarapa.

                  
A True Translation.

                  
 G. S. Cooper,

District Commissioner.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  


H. Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  February 9th, 1876.
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Kaiaho 
Block, Wairarapa 
District.
              

              

                
1854. 1 
December.
Wairarapa 
District.
 Kua riro mai ki a matou na te Makarini i tenei rangi, i te tuatahi o nga
                  ra o Tihema 1854 nga pauna moni kotahi rau takitahi (£100) He utu tenei mo to
                  matou wahi whenua ki Kaiaho kua tukua atu e matou i tenei rangi ki a Wikitoria te
                  Kuini o

Kaiaho.
 Ingarangi. Ka timata te rohe ki Kaiaho ka ahu whakatemauru ka mau ki te
                  pou a Henare
Receipt for £100.
 ki runga ki te tahataha o Waingaawa ka mau atu ano i rungai te rohe o te
                    Kuini,
Boundaries.
 ka ahu whakatetonga ki runga tonu i te ruri o te Kuini haere ai mau tonu
                  ki te Ara a tawa ka rere tonu i waenganui o te Ngaherehere o Kuripuni mau rawa atu
                  ko te Rangakowhatu, ka ahu whaka te rawhiti ki te ngutuawa o te Wai o te matia mau
                  rawa mai ko Kaiaho ka tutaki. Kua mutu. Heoi, kua tukua rawatia tenei wahi whenua.
                  Ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi i tenei ra hei whenua tuturu tonu iho, ake ake
                  ake. Kia oti ra ano nga rohe te whakahaere e nga kai ruri whenua hei reira
                  whakatumautia ai te ritenga mo nga utu e toe ana ki a matou, me ka kitea te nuinga
                  me te painga o te whenua.

                

                  

Ko Ihaia Te 
Whakmairu.


Ko Arapata Takatia
x tona tona


                    
Ko Hakaraia Te Pukenui.


                    
Hamiora Pakaiahi.


                    
[
gap —  
reason: deletion]
                    
Te Ruke.

                  
Kai titiro ki tenei homaitanga utu, me tenei tuhinga ingoa—

                  
 Ngatuere Tawhao 
x his mark.

 
G. S. Cooper, Dist. Commissioner.


                    
John P. Russell, Settler, Wairarapa.
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Translation.
                

                
1854. 1 December.
Wairarapa District.
We Have Received
 from Mr. McLean on this day on the first of
                  December 1854 the sum of One hundred Pounds in money (£100) in Payment for our
                  land at Kaiaho which we have this day given up to Victoria the Queen of England.
                  The boundary commences at Kaiaho and runs in a Westerly direction till it reaches
                  a Post put down by Henare on

Kaiaho.
 the bank of the Waingawa, whence it follows the Queen boundary in a
                    southerlyReceipt for £100.
 direction te Te Ara-a-Tawa thence it runs through the middle of the
                  Kuripuni bush, onBoundaries.
 to Te Rangakowhatu, thence in an easterly direction to the mouth of the
                  Wai-o-te- Matia stream and on to Kaiaho, where the boundaries join. Now we have
                  entirely surrendered the above piece of land to Victoria the Queen of England on
                  this day, as a firm Possession for ever and ever, when the boundaries are marked
                  off by the surveyors, an arrangement will be made as to the balance of the
                  Purchase money to be Paid to us when the size and quality of the land are known.

                

                  

Ihaia Te Whakamairu.


Arapata Takatia x his mark. 


                    
Hakaraia Te Pukenui.


                    
Hamiora Pakaiahi.


                    
Namana Te Ruke.

                  
Witnesses to the payment and signatures—

                  
 Ngatuere Tawhao x his mark.

 G. S. Cooper, Dist. Commissioner.


                    John P. Russell, Settler, Wairarapa.

                  
A True Translation.

                  
G. S. Cooper, District Commissioner.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  


H. Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  February 10th, 1876.
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Otahuao 
Block, Wairarapa 
District.
              

              

                
1854. 1 
December.
Wairarapa 
District.
Kua Riro
 mai ki a matou na te Makarini, i tenei rangi i te
                  tuatahi o nga ra o Tihema 1854 nga pauna moni e rua rau takitahi (£200) He utu
                  tenei mo to matou wahi whenua ki Otahuao kua tukua e matou i tenei rangi ki a
                  Wikitoria te Kuini o Ingarangi.

Otahuao.
 Ka timata te rohe ki te Hakakahia, ka ahu whakarawhiti mau
Receipt for £200.
 rawa atu ko Otauira mau rawa atu ko te Pirau ka ahu whaka te tonga ka mau
                  ki te Arawahi a te Nonohu mau
Boundaries.
 rawa atu ko Whangaehu (he wai) mau rawa atu te Purupuru mau rawa atu
                  Tirotirowhetu ki Taumataraia ka ahu whakatetonga ka rere i roto o te awa o Taueru
                  mau rawa atu ka tae ki te Pahikaikakariki ka ahu whakatemauru rere tonu atu ki te
                  roto, ka hoki mai ano ka whiti i te awa i Whangaehu rere tonu atu ki te Waitapu
                  rere tonu ki te Hakakahia. Ka mutu.

                
Heoi, kua tukua rawatia tenei, wahi e matou i tenei ra ki a Wikitoria te Kuini o
                  Ingarangi hei whenua tuturu tonu iho ake ake ake. Kia oti ra ano nga rohe te
                  whakahaere e nga Kai ruri whenua, kia Kitea hoki te nuinga me te painga o taua
                  wahi whenua, hei reira whakatumautia ai nga ritenga mo nga utu e toe ana ki a
                  matou.

                

                  

Anaru Tuhokairangi.


Namana Te Ruke.


Hakaraia Te Pukenui.


Hatiera Te Rahui.


Marakaia Rereteiaia
x.

                  
Nga Kai titiro ki tenei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                  

G. S. Cooper, District Commissioner.


John P. Russell, Settler,
                    Wairarapa.
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Translation.
                

                
1854. 1 December.
Wairarapa District.
We Have Received
 from Mr. McLean on this day on the first of
                  December 1854 the sum of Two hundred Pounds (£200) in money, in Payment for our
                  land at Otahuao, which we have given up on this day to Victoria the Queen of
                  England. The boundary begins atReceipt for £200.
 Te Hakakahia, thence it goes in an easterly direction to Otauira, thence
                  to Te Pirau, thence in a southerly direction to Te Arawahi-a-te-nonohu thence to
                  the Whangaehu Stream,Boundaries.
 thence to Te Purupuru, thence to Tirotirowhetu, to Taumataraia, thence it
                  takes a southerly direction following the Taueru stream, till it reaches Te
                  Pahikaikakariki, thence in a westerly direction to the lake, thence it returns and
                  crosses the Whangaehu stream, thence to te Waitapu, thence to Te Hakakahia where
                  it ends.

                
Enough. We have entirely given up this Piece of land on this day to Victoria the
                  Queen of England as a sure Possession for ever and ever. When the boundaries are
                  marked out by the surveyors so that the size and quality of the land may be known,
                  then the amount to be paid to us as the balance of the purchase money coming to us
                  will be settled.

                

                  

Anaru Tuhokairangi.


Namana Te Ruke.


Hakaraia Te Pukenui.


Hatiera Te Rahui.


Marakaia Rereteiaia x his mark.

                  
Witnesses to the Payment and Signatures—

                  
 (Signed) G. S. Cooper, District Commissioner.

 John P. Russell,
                    Settler, Wairarapa. 

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  


H. Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  February 10th, 1876.
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Papawhakarau 
Block, Wairarapa 
District.
              

              

                
Kua Riro
 mai ki a matou na te Makarini i tenei rangi i te
                  tuatahi o nga ra o Tihema1854. 1 
December.
Wairarapa 
District.
 1854, nga pauna moni kotahi rau takitahi (£200) He utu tenei mo to matou
                  wahi whenua ki Papawakarau kua tukua e matou i tenei rangi ki a Wikitoria te
                    Kuini

Papawhakarau.
 o Ingarangi.
Receipt for £100.


                
Ka timata te rohe i Whirikoka rere tonu atu ki Tukuahine (he awa) ki
                    Wahienui,
Boundaries.
 mau rawa atu ko Turioteraetea ko te rohe tenei kua tukua e nga Maori imua
                  ki a te Kuini, ka rere tonu i runga i te rohe kua oti te ruri mau rawa atu ki te
                  Mangaateraroa ka haere ki Hawaikiraunui, ka ahu whaka te mauru mau rawa atu ko te
                  Ahipanepane, mau rawa atu ko te Arawhitikitiki ka tae ki roto ki te awa ki
                  Ruamahanga ka ahu whaka te tonga mau rawa atu ki Paiakanui ka tae ki Whirikoka, ka
                  mutu.

                
Heoi, kua tukua rawatia tenei wahi e matou i tenei ra ki a Wikitoria te Kuini o
                  Ingarangi hei whenua tuturu tonu iho ake, ake, ake. Kia oti ra ano nga rohe te
                  whakahaere e nga kai ruri whenua, kia kitea hoki te nuinga me te painga o taua
                  wahi whenua, hei reira whakatumautia nga ritenga mo nga utu e toe ana ki a matou.

                

                  

Ko Anaru Tuhokairangi.


Na Mana Te Ruke.


Marakaia Rereteiaia
x.


Ngatuere Tawhao
x.


Hatiera Te Rahui.

                  
Nga kai titiro ki tenei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                  

G. S. Cooper, District Commissioner. John P. Russell, Settler,
                  Wairarapa.
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Translation.
                

                
We Have Received
 from Mr. McLean, on this day, on the first of
                  December 1854,1854. 1 December.Wairarapa District.
 the sum of One hundred pounds in money (£100) in payment for our land at
                  Papawhakarau, which we have this day given up to Victoria Queen of England.

                
The boundary commences at Whirikoka, running thence to the Tukuahine stream

Papawhakarau.
 to Wahienui and [
gap —  
reason: deletion]
 to Turi-o-te-raetea, which is the
                  boundary formerly sold by theReceipt for £100.
 Maoris to the Queen thence it follows the said boundary, which has already
                    beenBoundaries.
 surveyed, till it reaches [
gap —  
reason: deletion]
 Manga-a-te-Raroa thence
                  to Hawaiki-raunui where it takes a Westerly direction and runs on to Ahi-Panepane,
                  thence to Te Ara Whitikitiki, where it cuts into the Ruamahanga river thence it
                  continues in a Southerly direction to Paiaka-nui, and on to Whirikoka where it
                  ends.

                
Now we have entirely surrendered the above Piece of land on this day to Victoria
                  Queen of England, as a sure and lasting possession for ever and ever, when the
                  boundaries have been marked off by the Surveyors, so that the size and quality of
                  the land may be known, an arrangement will then be made as to the balance of
                  purchase money to be paid to us.

                

                  

Anaru Tuhokairangi.


Marakaia Rereteiaia.


Namana Te Ruke.


Hatiera Te Rahui.


Ngatuere Tawhao x.

                  
Witnesses to the payment and signatures—

                  
 G. S. Cooper, District Commissioner.

 John P. Russell, Settler,
                    Wairarapa.

                  
A True Translation.

                  

G. S. Cooper,

District Commissioner.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  


H. Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  February 7th, 1876.
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Waikaraka 
Block, Wairarapa 
District.
              

              

                

                  
                    Poneke,
                  
                  9 Tihema, 1854.
                

                
Kua Riro
 mai ki a matou i tenei rangi, na te Makarini, nga
                  pauna moni kotahi rau1854. 9 
December.
Wairarapa 
District.
 takitahi— He utu tenei mo to matou wahi whenua ki Waikaraka kua tukua
                  rawatia e matou

Waikaraka.
 i tenei rangi ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi, a ake tonu atu.
Receipt for £100.


                
Ka timata te rohe ki tahatai ki te kongutuawa o Waiorongo, ka haere i roto i
                    te
Boundaries.
 wai puta noa ki te Taumata o Ngaitumupahia, katahi ka eke ki uta ka whai
                  tonu i te rohe o te Kuini mau rawa atu Whawhatiwahine mau rawa atuko Puketoro mau
                  rawa atu ko Hoiere, haere tonu i runga i te rohe o te Kuini mau rawa atu ki
                  Puketihia mau rawa atu ko te Maipi, katahi ka ahu whakatemoana, mau rawa atu i
                  runga i te rohe o te Kuini puta noa ki Hinepaka, katahi ka haere i roto i te wai o
                  Kaiwhata, puta noa ki tahatai, tutaki noa ki Waiorongo. Ko nga wahi e purutia ana
                  e matou i roto i tenei tukunga
Two places reserved.
 whenua ko Araiara puta noa ki te Paewai mau rawa atu i a Ngaire; ko tetahi
                  wahi i Waikaraka Ngamahanga, Kioremuru, te Ikaate rori, ka mutu. Heoti ano nga
                  wahi e puritia ana, ko enei wahi e rua. Ko tenei wahi whenua kua tino tukua
                  rawatia e matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi, ko te whakatumautanga o nga
                  utu ki a matou, ka 

whakaritea e
                  matou ki a te Makarini me ka oti nga ruri te whakatakoto kia kitea ai e nga pakeha
                  te ahua o te whenua, hei reira whakaoti ai nga tikanga katoa mo taua wahi.

                

                  

                    
Patoromu
                    
te
                    
Apatu.
                    


                    
Piripi Patoromu.
                  

                  

Witnesses—

                  

G. S. Cooper, District Commissioner.


John P. Russell,
                  Wairarapa.
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Translation.
                

                

                  
                    Port Nicholson,
                  
                  9th December, 1854.
                

                
1854. 9 December.

Waikaraka.
Received
 by us this day from Mr. McLean the sum of (£100) one
                  hundred poundsReceipt for £100.
 once told and payment for our piece of land at Waikairaka which we have
                  this dayBoundaries.
 entirely given up to Victoria the Queen of England for ever and ever. The
                  boundary commences at the beach at the mouth of the Waiorongo River thence running
                  up the river to the summit of Ngaitumupahia thence running inland along the
                  Government boundary to Whawhatiwahine thence to Puketoro thence to Hoiere running
                  along the Government boundary to Puketihia thence to Te Maipi thence running
                  towards the sea till it joins the Government boundary thence to Hinepaka then
                  running in the streamTwo Native reserves.
 of Kaiwhata till it reaches the beach at Waiorongo. The places reserved by
                  us out of this sale of land are Araiara on to Paewai thence to the Ngaire also a
                  piece at Waikaraka on to Ngamahanga Kioremuru to the Ika-a-te-rori These two
                  pieces are all we retain for ourselves and we have entirely conveyed the rest of
                  the Land to Victoria the Queen of England we will agree with Mr. McLean as to the
                  final payment when the survey has been completed and when the land has been looked
                  over by the Europeans then the final payment shall be made.

                

                  

                    
Patoromu
                    
te
                    
Apatu.
                    


                    
Piripi Patoromu.
                  

                  
Witnesses—

                  
G. S. Cooper, District Commissioner.

 John P. Russell, Wairarapa.

                  
True Translation.

                  


Donald McLean, Chief Commissioner.



                  April 5, 1856.
                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  
H. 
Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  February 14th, 1876.
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[i roto i te reo Pākehā]

                

                  
                    Rangiwhakaoma,
                  
                  5 Hanuere, 1855.
                

                
1855. 5 
January.
Wairarapa 
District.
 Kua riro mai ki a matou i tenei ra nga pauna moni e toru tekau takitahi
                  (£30) na te Makarina i homai He utu tenei ki a matou mo a matou wahi whenua katoa
                  ki roto i te


Castle-Point.
 whenua i tukua e matou ko te Wiremu te Potangaroa raua ko te Otene ki a te
                  Kuini, i(Whareama 
claims.)
 tera tau, ara i Whareama, haere ki Waimata. Heoti ano ko ta matou tino
                    whakarerenga
Receipt for £30.
 rawatanga tenei i o matou wahi katoa ki roto o aua rohe (haunga o nga
                  kainga kua oti te whakatapu hei nohoanga hei mahinga kai mo matou). Kua tukua
                  rawatia e matou aua wahi i tenei ra e whiti nei hei whenua pumau tonu iho ki a
                  Wikitoria te Kuini o Ingarani ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia, a ake
                  tonu atu.

                

                  

Retimana Te Kouro 
x.


                    
Aperahama Te Ao 
x.


                    
Hamuera Te Rangi.


                    
Karaitiana Te Tua 
x.


                    
Wiremu te Potangaroa 
x.


                    
Otene Kuku 
x.

                  

Witness—

                  


Thomas Guthrie, 
Settler,
                    Castle Point.

 
G. S. Cooper, J.P.
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                

                  
Translation.
                

                

                  
                    Rangiwhakaoma,
                  
                  5 January, 1855.
                

                
1855. 5 January.
Received
 by us this day the sum of Thirty pounds once told
                  (£30) from Mr. McLean

Castle-Point.(Whareama claims.)
 as a payment for our portion of the land which we Te Wiremu Potangaroa and
                  Te OteneReceipt for £30.
 sold to the Queen the other year that is at Whareama thence to Waimata.

                
We now entirely give up all our land within those boundaries (with the exception
                  of those places allowed to us as settlements and cultivations) We have entirely
                  given up those pieces under the shining sun of this day as a lasting possession
                  for Victoria Queen of England for ever.

                

                  

Retimana Te Kouro x.


                    
Aperahama Te Ao x.


                    
Hamuera Te Rangi.


                    
Karaitiana Te Tua x.


                    
Wiremu te Potangaroa x.


                    
Otene Kuku x.

                  
Witness—

                  

Thomas Guthrie, Settler,
                    Castle Point.

 G. S. Cooper, J.P.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  

                    

H. Hanson
                    Turton.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  January 26th, 1876.
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[i roto i te reo Pākehā]



                

                  
                    Rangiwhakaoma,
                  
                  Hanuere 9, 1855.
                

                
1855. 9 
January. Wairarapa 
District.
 Kua riro mai ki a matou i tenei ra nga pauna moni e ono tekau takitahi
                  (£60) na te Makarini i homai hei utu mo to matou wahi whenua ki te Aupapa kua tino
                  tukua rawatia

Te Aupapa.
 e matou i tenei ra e whiti nei ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga
                  Kingi Kuini
Receipt for £60.
 ranei o muri iho i a ia ake tonu atu. Ka timata te rohe ki te Weroiti rere
                  atu ki Nga
Boundaries.
 rakau rahui rere atu ki Mangatuokura rere atu ki Hipanaua, rere atu ki
                  Paongatumore, rere atu ki Otuawa, rere atu ki Taumata-winau, rere atu ki
                  Makahikatea, rere atu ki Tarata, rere atu ki te Aupapa, ka ahu whaka te tonga,
                  tika tonu i roto i te awa i Tiraumea, a mau atu ki Manuriki, ki te whenua i
                  korerotia e te Otene. Heoi ano ko to matou whakarerenga rawatanga tenei i taua
                  wahi, kia oti nga ruri te whakahaere, ka whakatumautia te tikanga o nga utu ki a
                  matou me ka kitea hoki te ahua o te whenua e nga pakeha.

                

                  

Te Wiremu Te Potangaroa 
x.


                    
Renata te Ao.
                    


                    
te Paraone te Horo 
x.

                  
Kai titiro—


                    
Te Hapuku te Ika o te Moana 
x.


                    
G. S. Cooper, District Commissioner.
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                

                  
Translation.
                

                

                  
                    Castle Point,
                  
                  January 9th, 1855.
                

                
We have received
 on this day the sum of sixty pounds (£60)
                  from Mr. McLean, in1855. 9 January.

Te Aupapa.
 payment for our land at te Aupapa, which we have fully and entirely
                  transferred underReceipt for £60.
 the shining sun of the present day to Victoria the Queen of England and to
                  all the Kings or Queens her Successors, for ever.

                
The boundary commences at te Weroiti, runs on to Ngarakau rahui, thence toBoundaries.
 Mangatuokura thence to Hipanaua, thence to Pa-o-nga-tumore, thence to
                  Otuawa thence to Taumata-winau, thence to Makahikatea, thence to Tarata, thence to
                  te Aupapa, where it turns towards the south and follows the Tiraumea Stream to
                  Manuriki, the land sold by te Otene.

                
Now this is a full and entire abandonment on our part of the aforesaid piece of
                  land when it has been surveyed the question of price will be finally settled, when
                  the quality of the land has been ascertained by the Europeans.

                

                  

Te Wiremu Te Potangaroa.


Renata Te Ao.


te Parone te Horo x

                  
Witnesses—

                  

Te Hapuku te Ika o te Moana
                    x.

 G. S. Cooper, District Commissioner.

                  
A True Translation.

                  

G. S. Cooper, D.C.



                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  

                    
H. Hanson Turon.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  January 26th, 1876.
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[i roto i te reo Pākehā]

                

                  
                    Rangiwhakaoma,
                  
                  Hanuere 9th
, 1855.
                

                
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra, na te Makarini i homai ki
                  a matou, nga pauna moni1855. 9 
January.
Wairarapa 
District.
 e rima tekau takitahi (£50). He utu tenei mo to matou wahi whenua ki
                  Puketoi kua tukua rawatia e matou i tenei ra ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi
                  ki nga Kingi Kuini

Puketoi.
 ranei o muri iho i a ia, a ake tonu atu.
Receipt for £50.


                
Ka timata te rohe ki Mangaapuka ka haere i roto i te wai o Tiraumea, ko
                    Upokongaruru
Boundaries.
 ko Mihi, ko Taurakapo, ko Waito, ko Pukearuhe ko Tawiti, ko Mangouenuku,
                  ko te Wiruiti, ko Tainga, ko Manuriki, katahi ka piki ki uta ka whai haere i te
                  tihi o te Maunga o Manuriki, ko Tupuhi, ko Taka, ko Taumatarata, ko Hitataki, ko
                  Atuahae, ko Korokino, ko Uretea ko te Pararaki, ko Pohaturoa, ko te Waipai. Heoi
                  ka whati ko te Huitikapu, ko Tapui warawara, ko Homai Tupuni, ko te Papakai, ko te
                  Kopua, ko Takapaukura, ko nga mahanga a Ruatea, ko te Waikiekie, ka eke ano ki
                  runga ki te timatanga ki Mangaapuka Ko tenei wahi whenua kua tino tukua rawatia e
                  matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi, he whenua pumau tonu iho, a ake tonu
                  atu ko te whakatumautanga o nga utu ka whakaritea e matou ki a te Makarini me ka
                  oti nga ruri te whakatakoto kia kitea ai te ahua o te whenua, hei reira whakaoti
                  ai nga tikanga katoa mo taua wahi.

                

                  

Te Otene Nga Rangikakeke 
x.


                    
Horopapera Whatipu 
x.


                    
Paraone te Horo 
x.


                    
Te Tahana Pikoukou 
x.


                    
Meihana Te Rangitopa 
x.

                  

Witnesses to 
payment and signatures—

                  


J. D. Ormond, 
Settler,
                    Wairarapa.

 
G. S. Cooper, Dist. Commr., Piripi.
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]



                

                  
Translation.
                

                

                  
                    Castle Point,
                  
                  January 9th, 1855.
                

                
1855. 9 January.
Wairarapa District.
We have received
 on this day from Mr. McLean, the sum of fifty
                  pounds (£50), in payment for our land at Puketoi, which we fully and entirely give
                  up to Victoria the

Puketoi.
 Queen of England and to the Kings or Queens, her Successors for ever.

                
Receipt for £50.
 The Boundary commences at Mangaapuka, and goes in the water of the
                    TiraumeaBoundaries.
 to Upokongaruru, Mihi, Taurakapo, Waito, Pukearuhe, Tawiti, Mango-uenuku,
                  te Wiruiti, Tainga, Manuriki, then it goes on shore and follows the crest of the
                  hill Manuriki to Tupuhi, Taka, Taumatarata, Hitataki, Atuahae, Korokino, Uretea,
                  te Pararaki, Pohaturoa, te Waipai, te Huitikapu, Tapui-warawara, Homai Tupuni, te
                  Papakai, te Kopua, Takapaukura, Nga-mahanga-a-Ruatea, te Waikiekie, whence it
                  returns to the commencement at Manga-apuka This piece of land we have fully and
                  finally surrendered to Victoria the Queen of England as a lasting possession, for
                  ever. The final arrangement as to price to be settled between ourselves and Mr.
                  McLean when the surveys are completed so that the quality of the land may be known
                  then everything relating to this purchase will be settled.

                

                  

Te Otene Nga Rangikakeke x.


                    
Horopapera Whatipu x.


                    
Paraone te Horo x.


                    
Te Tahana Pikoukou x.


                    
Meihana
                    
Te
                    
Rangitopa x.

                  
Witnesses to payment of signatures—

                  

J. D. Ormond, Settler,
                    Wairarapa.

 G. S. Cooper, District Commissioner, Piripi.

                  
A True Translation.

                  
G. S. Cooper, Dist. Commr.



                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  
H. 
Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  January 3rd, 1876.
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[i roto i te reo Pākehā]

                
1855. 9 
January.
Wairarapa 
District.
Kua
 riro mai ki a matou i tenei ra i te iwa 9 o nga ra o
                  Hanuere i te tau o to tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma rima 1855
                  nga pauna moni e rima tekau

Parahihi.
 £50 takitahi na te Makarini i homai hei utu mo to matou kainga ki Parahihi
                  ona rohe koia
Receipt for £50.
 enei ka timata i Matewaro rere atu ki te Koao rere atu ki Paparewa rere
                  atu ki
Boundaries.
 Iwinoakai rere atu ki Keterua rere atu ki te Ngakau o wharaunga rere atu
                  ki te rongo o te Ao Kautere ko te watinga tenei ka rere tonu te Makopapa rere atu
                  te Kauwiwhi rere atu ki te Ramarama rere atu ki te Onepu rere atu ki te Parapara
                  rere atu ki te Rapanoa rere atu ki Tipitaha rere atu te Wai o te Watahi rere atu
                  ki Marope ka rere atu ki Wakauaputua, ka tutaki i konei nga rohe. Heoi kua oti i a
                  matou tenei wahi te hoko te tino tuku atu ki a Wikitoria te Kuini o Ingarani i
                  tenei ra e witi nei a ake tonu atu. Kia oti nga rohe te ruri te wakahaere ka
                  wakatumautia nga utu me nga tikanga katoa mo tenei wahi. A no te rironga mai o
                  enei moni ki a matou i tenei ra ka tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu ki
                  Rangiwakaoma i tenei ra i te 9 o nga ra o Hanuere 1855.

                

                  
 Te Otene Kuku 
x.

 Harawira Tamaiawitia 
x.

 Tahana Pikoko 
x.


                    Patuai 
x.


                    
Wiremu Paraone 
x.

 Karanama
                    
x.

 Mata Kohara 
x.


                    
Te Hapuku 
x.

 Te Wiremu
                    Potangaroa.

                  
Nga kai titiro—

                  
Puhara 
x.

 
G. S. Cooper, J.P., District Commissioner.
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                

                  
Translation.
                

                
1855. 9 January.
We have received
 on this day, on the ninth (9) of the days of
                  January in the Year of

Parahihi.
 Our Lord one thousand eight hundred and fifty-five (1855) Fifty pounds
                  (£50 . 0 . 0) inReceipt for £50.
 money paid to us by 
Donald
                  McLean, for our Land at Parahihi.

                
Boundaries.
 These are the boundaries:—Commencing at Matewaro; thence it goes to the
                  Koao, then to Paparewa, thence to Iwinoakai; thence to Keterua on to the
                  Ngakau-o-wharaunga, on to the Rongo o te ao Kautere it turns and goes to Makopapa
                  on to the Kauwhiwhi on to the Ramarama on to the Onepu, on to the Parapara, on to
                  the Rapanoa, on to Tipitaha, on to Wai o te Watahi, on to Marope, on to
                  Wakauaputua; here the boundaries join Now we have assuredly sold and for ever
                  transferred this land to Victoria the Queen of England under the shining sun of
                  this present day, and for ever.

                


                
When the boundaries are surveyed, the arrangements respecting this land are to be
                  finally made. And having received this money on this day, we hereunto attach our
                  names and marks, at Castle Point, this ninth (9) day of January 1855.

                

                  
(Signed) Te Otene Kuku x.

 Harawira Tamaiawitia x.

 Tahana Pikoko
                    x.

 Patuai x.


                    
Wiremu Paraone x.

 Karanama
                    x.

 Mata Kohara x.


                    
Te Hapuku x.

 Te Wiremu
                    Potangaroa x.

                  
Witnesses—

                  
Puhara x.

 G. S. Cooper, District Commissioner

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  
H. 
Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  January 26th, 1876.
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[i roto i te reo Pākehā]

                

                  
                    Poneke,
                  
                  14 Pepuere, 1855.
                

                
Kua
 riro mai ki a matou i tenei ra nga pauna moni e rua rau
                  (£200) takitihi, na te1855. 14 
February.
Wairarapa 
District.
 Makarini i homai ki a matou hei utu mo to matou kainga kua tino tukua
                    rawatia

Maungaraki.
 e matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi i tenei ra.
Receipt for £200.


                
Ka timata te rohe ki Taueru ka rere ki te Whare o te Ngarehu te Potihitihi mau
                  atu ki te Pukekotai mau
Boundaries.
 atu ki te Raeohinekaia mau atu ki Parakataha, mau atu ki te Patu mau atu
                  ki te Mangakainui mau atu ki te Waiorakaiora mau atu ki Puketete mau atu ki te
                  Kirikonohi mau atu ki te Koangaumu, mau atu ki Hineakiri, mau atu ki te
                  Reo-o-te-hunga tutaki atu ki Wainuioru, ka whati i reira mau rawa atu ko Mamaupuha
                  ka haere i roto o Waipawa puta noa ki Taueru. Heoi te wahi whenua kihai i hokona
                    o
Native reserve.
 te poro ki te rawhiti o Maungaraki Heoi kua tino tukua rawatia atu e matou
                  tenei kainga o a matou tupuna tuku iho ki a matou i tenei ra e whiti nei hei
                  whenua pumau tonu iho ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei
                  o muri iho i a ia a ake tonu atu Kia oti ra ano nga rohe te ruri kia kitea te ahua
                  o te whenua ka whakatumautia ai te tikanga mo nga utu e toe ana ki a matou mo
                  tenei whenua.

                

                  

Puhara Hawai Kirangi.


Tamaiti Heke 
x.



                  

Witnesses—

                  
 
John P. Russell, Settler, Wairarapa.

 
G. S. Cooper, J.P.
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                

                  
Translation.
                

                

                  
                    Port Nicholson,
                  
                  February 14, 1855.
                

                
Received
 by us this day the sum of (£200) two hundred pounds
                  once told given to us1855. 14 February.
Wairarapa District.
 by Mr. McLean as a payment for our land which we entirely give up to
                  Victoria Queen of England this day. The boundary commences at Taueru thence to the
                  Whare o te Ngarehu te Potihitihi thence to PukekotaiReceipt for £200.
 thence to Raeohinekaia thence to Parakataha

Maungaraki.
 thence to Patu thence to Mangakainui thence to Waiorakaiora thence to
                  Puketete thence to Kirikonohi thence to Koangaumu thence to Hineakiri thence to
                    Reo-o-Boundaries.
 te-hunga thence to Wainuioru thence turning to Mamaupuha thence running in
                  Waipawa till it reaches Taueru The only piece that is not sold is the piece to
                    theNative reserve.
 castward of Maungaraki we have entirely given up this land inherited by us
                  from our forefathers under the shining sun of this day as a lasting possession for
                  Victoria Queen of England and to the Kings and Queens who may succeed her for ever
                  and ever when the boundaries have been surveyed and the nature of the land has
                  been ascertained then there will be a final settlement of the money that is due to
                  us for this land.

                

                  

Pihara Hawai Kirangi.


Tamaiti Heke x.


                  

                  
Witnesses—

                  
John P. Russell, Settler, Wairarapa.

 G. S. Cooper, J.P.

                  
True Translation.

                  


Donald McLean,

 Chief Commissioner.

                  March 29, 1856.
                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  
H. 
Hanson Turton.



                  
                    Wellington,
                  
                  January 5th, 1876.
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Margaret Stoodley's Claims in Wairarapa District.
                

                
Received
 from Donald McLean Esquire, Land Commissioner, on
                behalf of the General1855. 14 February.
Wairarapa District.
 Government of New Zealand the sum of Twenty pounds sterling, in full
                satisfaction of all my claims derived through the Ngatikahungunu tribe, to lands at
                Wairarapa and on
M. 
Stoodley's Claims.
 the East Coast, which claims I hereby fully and entirely abandon and
                surrender to HerReceipt for £20.

                

 Majesty Victoria the Queen of
                England and her successors for ever. Dated at Wellington this fourteenth day of
                February, 1855.

                

                  

Margaret Stoodley, formerly


Kaine, daughter of Te Maia.


James Stoodley her husband.



                  
Witnesses—

                  
Te Wereta Kawekairangi x.

 G. S. Cooper.

 Hoera Waka taha.



                  
A True Copy of Original Receipt.

                  
H. 
Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  January 5th, 1876.
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[i roto i te reo Pākehā]

                

                  
                    Ahuriri,
                  
                  Maehe 7, 1855.
                

                
1855. 7 
March.
Wairarapa 
District.
Kua
 riro mai ki a maua, na te Makarini, nga pauna moni kotahi
                  rau takitahi (£100) Ko te utu tenei ki a maua mo a maua whenua katoa i tukua e nga
                  tangata o Wairarapa.

Tareha'
s Claims.
Receipt for £100.
 ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi, ake tonu atu.

                
Heoi ra o maua tononga utu ki nga pakeha mo tenei whenua ake tonu atu, heoi ra
                  hoki nga utu mo a maua wahi kua oti nei te hoko ki a te Kuini e nga tangata o
                  Wairarapa.

                

                  

Karauria.


Tareha 
x.


                    
Taraipina 
x.
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                

                  
Translation.
                

                

                  
                    Ahuriri,
                  
                  March 7th, 1855.
                

                
1855. 7 March.
We have received
 from Mr. McLean the sum of one hundred pounds
                  £100 This

Tareha's Claims.
 is a payment to us for all our lands sold by the Wairarapa people to
                  Victoria the QueenReceipt for £100.
 of England for ever.

                
This is the only demand we shall ever make upon the white people on account of
                  this land, and this is all the payment to us for our land sold to the Queen by the
                  people of Wairarapa.

                

                  
 Karauria. 
Tareha x.


                    
Tareha x.


                    
Taraipina x.



                  
Witnesses—

                  

Alfred Domett, Comr.

 G.
                    S. Cooper, J.P.

                  
True Translation.

                  
G. S. Cooper.



                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  
H. 
Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  January 5th, 1876.
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Block No. 1 (
West Side of Lake), Wairarapa 
District.
                

                
1855. 13 
September.
Wairarapa 
District.
Kua
 riro mai ki a matou i tenei ra i te tahi tekau ma toru 13 o
                nga ra o Hepetema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau


West Side of Lake
 e rima tekau ma rima 1855 nga pauna moni e rima rau £500 takitahi na te Kupa
                i homai ki a matou. Ko te utunga whakamutunga tenei ki a matou mo to matou wahi
                whenua i tukua e matou ki a te Makarini i te tahi 1(
Block 1).
 o nga ra o Hepetema i te tau 1853 hei kainga pumau tonu iho ki a Wikitoria
                te Kuini
Receipt for £500, last instalment.
 o Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu. I
                whakaritea hoki enoi moni e £500 kia homai ki a matou a tenei tau ano. Ko nga rohe o
                te whenua e whakaotia nei te utu i tenei tangohanga moni koia enei.

                

Boundaries.
 Ka timata ki Turakirae, haere ki Orongorongo ka haere tonu i roto i te wai o
                Orongorongo puta noa ki tona kauru ka whiti ki Mangatamahine haere tonu ki Ngapaiaka
                whiti tonu ki Haututu eke tonu ki Ngapewa tae noa ki te Hakaaterangi ka anga whakate
                rawhiti whakamau ki te Rereamahanga mau tonu ki Tokakaumea heke tonu i roto i
                Otauira puta tonu ki te Taukati puta noa ki te ngutuawa o Otauira puta noa ki te
                Hatea o Wairarapa ka waiho tonu i te moana o Wairarapa te rohe puta noa ki Kiriwai
                puta noa ki te Moana wai tai haere tonu i te taha o te moana puta noa ki
Five per cents to 
be paid.
 Turakirae. Heoi, ka mutu rawa nga utu ki a matou mo enei kainga. Ko nga koha
                anake i whakaritea i te timatanga kia homai ki a matou e mau na nga tikanga o aua
                koha i roto i te pukapuka tuku whenua o te 1 o Hepetema 1853, ko aua koha anake e
                toe ana hei homaitanga ki a matou a mua ake nei. Nokonei no te rironga mai o enei
                rau pauna e rima ka tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu ki tenei pukapuka.

                

                  
 Hemi te Miha.

 Na Raniera te Iho.

 Ngairo 
x.

 Manihera
                  Rangitakaiwaho.

 Wiremu Tamihana Hiko.

 Hiko 
x.

 Mihimete 
x.


                  Arihia 
x.

 Hare kahoro 
x.

 Maraia Toatoa

 Katerina.

                  
Nga kai titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                  

Jos. Kelly, Witness, Settler.


Jno. Hildebrand, Witness (Medical
                Man).
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Translation.
                

                
We have received
 on this day on the thirteenth (13) of the days
                of September in the1855. 13 September.
Wairarapa District.
 Year of our Lord One thousand eight hundred and fifty five 1855 the sum of
                five hundred pounds £500 in money which Mr. Cooper has paid to us. This is the final
                payment to us for our piece of land which we sold to Mr. McLean on the 1st of
                September 1853 as a sure and certain possession to Victoria the Queen of England and
                to all the

West Side of Lake
 Kings and Queens her successors for ever. And these five hundred pounds
                  were(Block 1).
 promised to be paid to us in the course of the current year. The boundaries
                of the landReceipt for £500, last instalment.
 which is finally settled for by the present payment are as follow: Beginning
                at Turakirae the boundary runs on to Orongorongo and up the Orongorongo stream
                  toBoundaries.
 its source, thence it crosses to Mangatamahine and runs on to Ngapaiaka,
                thence to Haututu, thence to Ngapewa, thence to Haka a te Rangi, thence in a
                Northerly direction to te Rere a Mahanga, thence to Tokakaumea, thence down the
                Otauira to the Wairarapa Lake, and the boundary then runs by the Wairarapa Lake to
                Kiriwai, and thence to the salt sea, and thence by the sea coast back to Turakirae.
                Now this is the final payment to us for these lands. Only the payment (of 5 per cent
                on the salesFive per cents to be paid.
 of land by the Crown) which in the first instance were promised to us, and
                the particulars of which payments are set forth in the deed of sale of 1st September
                1853—those payments alone are left to be paid to us hereafter. And upon the receipt
                by us of these five hundred pounds, we have hereto subscribed our names and marks.

                

                  
 Hemi te Miha.

 Na Raniera te Iho.

 Ngairo x.

 Manihera
                  Rangitakaiwaho.

 Wiremu Tamihana Hiko.

 Hiko x.

 Mihimete x.


                  Arihia x.

 Hare kahoro x.

 Maraia Toatoa

 Katerina.

                  
Witnesses to the payment and signatures—

                  
Jos. Kelly, Witness, Settler.

 Jno. Hildebrand, Witness, Medical Man.

                  
True Translation.

                  
G. S. Cooper, Dist. Comr.



                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  
H. 
Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  January 31st, 1876.
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[i roto i te reo Māori]

                
Kua
riro
 mai ki a matou i tenei ra i te tahi tekau ma toru (13) o
                  nga ra o Hepetema i1855. 13 
September.
Wairarapa 
District.
 te tau o to tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma rima 1855,
                  nga pauna moni e wha rau (£400) takitahi, na te Kupa i homai ki a matou. Ko te
                  utunga whakamutunga


East Side of Lake
 tenei ki a matou mo to matou wahi whenua i tukua e matou ki a te Makarini
                  i te ono (6) o nga ra o Hepetema i te tau 1853, hei kainga pumau tonu iho ki a
                    Wikitoria(
Block 2).
 te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu
                  atu. I
Receipt for £400, final instalment.
 whakaritea hoki enei moni £400 kia homai ki a matou a tenei tau ano.

                
Ko nga rohe o te whenua e whakaotia nei te utu i tenei tangohanga moni koia
                    enei
Boundaries.
 ka timata i te Hurupi, ka rere tonu i roto i te awa piki noa ki te maunga
                  ki Aorangi ka waiho tonu te rohe kei runga i te tihi o Aorangi puta noa ki te
                  ritenga atu o Pukehinau, ka ahu tonu ki Pukehinau makere noa ki te wai o Mangaroa
                  makere noa ki Paharakeke puta noa ki roto ki te awa o Ruamahanga haere tonu i roto
                  i Ruamahanga puta noa ki te wai o Wairarapa ka waiho i roto i te wai o Wairarapa
                  puta noa ki te Moananui, ka waiho tonu i te taha o te Moananui te roho puta noa ki
                  te Hurupi.

                
Heoi ka mutu rawa nga utu ki a matou mo enei kainga, ko nga koha anake i
                    wakaritea
Five per cents to 
be paid.
 i te timatanga kia homai ki a matou, e mau na nga tikanga o aua koha i
                  roto i te pukapuka tuku whenua o te 6 Hepetema 1853. Ko ena koha anake e toe ana
                  hei homaitanga ki a matou a inua ake nei Nokonei hoki no te rironga mai o enei rau
                  pauna e wha ka tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu ki tenei pukapuka.

                

                  
 Na Wiremu Tamihana Hiko.

 Wiremu Kingi.

 Hemi te Miha.


                    Arihia Ngawawa 
x tona ripeka.

 Katerina Turakirae 
x tona ripeka.

 Hohaia
                    te rangi 
x tona ripeka.

 Hiu te Miha 
x tona ripeka.

 Hamahona 
x tona
                    ripeka.

 Ngairo Takatakaputea 
x tona ripeka.

 Taati Tamaihikoia 
x tona
                    ripeka.

 Mihimete Hineipakutia 
x tona ripeka.

 Na Raniera Te Iho.


                    Rakera Ku 
x tona ripeka.

 Hapiata Tarewa 
x tona ripeka.

 Hare te Kahoro
                    
x tona ripeka.

 Maraea te Toatoa.

 Maika Meha


                  

                  


                  
Nga Kai-titiro ki tenei homaitanga moni me

 enei tuhinga ingoa—

                  

G. F. Smith, Settler, Wairarapa.


Archibald Gillies, Settler,
                    Wairarapa.

 Manihera Rangitakaiwaho.
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                

                  
Translation.
                

                
1855. 13 September.
Wairarapa District.
We have received
 on this thirteenth (13) day of September in
                  the year of Our Lord One thousand Eight hundred and fifty five (1855) the sum of
                  Four Hundred pounds Sterling (£400) from Mr. Cooper, being the final payment to us
                  for our piece of Land sold by us to Mr. McLean on the sixth (6th) day of September
                  in the year 1853, as a

East Side of Lake
 permanent possession to Victoria the Queen of England and to the Kings or
                    Queens(Block 2).
 who may succeed her for ever. It was arranged that this sum of £400 was to
                  be paid toReceipt for £400, last instalment.
 us in this year.

                
The Boundaries of the Land which is finally paid for by this receipt of money
                    commenceBoundaries.
 at Te Hurupi thence along the Stream right up on to the hill Aorangi
                  thence along the Aorangi ridge to a point opposite Pukehinau thence direct to
                  Pukehinau thence into the Mangaroa Stream thence to Paharakeke thence into the
                  Ruamahanga River thence following the Ruamahanga to the Wairarapa Lake thence
                  through the Wairarapa Lake to the Sea thence by the sea coast to Te Hurupi.

                
Five per cents to be paid.
 That is the final payment to us for these places excepting the five per
                  cents agreed upon in the beginning to be paid to us the conditions respecting
                  those five per cents are set forth in the deed of sale of the 6th September 1853.
                  The five per cents being all that we have to receive in the future. And for the
                  receipt of this sum of Four Hundred pounds we sign our names and make our marks to
                  this Document.

                

                  
[Signatures.]

                  
[Witnesses.]

                  
Correct Translation.

                  
 T. E. Young, Translator, Native Department.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  
H. 
Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  January 13th, 1877.
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[i roto i te reo Pākehā]

                
1855. 14 
October.
Wairarapa 
District.
Kua
riro
 mai ki a matou i tenei ra i te tekau ma wha (14) o nga ra
                  o Oketopa i te tau o to tatou Ariki Kotahi mano o waru rau e rima tekau ma rima
                  (1855) nga pauna moni

Kurawhawhanui.
 e wha rau takitahi (£400) na te Kupa i homai.

                

Receipt for £ 100.
 Ko te utunga whakamutunga tenei ki a matou i whakaaetia kia homai ki a
                  matou i roto i nga ra o Mei i tenei tau he whakaotinga rawatanga mo to matou wahi
                  whenua ki Kurawhawhanui i hokona e matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarani i te
                  25 o nga ra o
Boundaries.
 Oketopa 1853. Ka timata te rohe ki Mataoperu rere atu ki te Rae
                  otutemahuta rere atu ki Ngapotiki rere atu ki Kawhiu rere atu te Ahitunumanawa
                  rere atu ki te Nau ka mutu ka haere atu mau rawa atu ko te Hanga rere mai ka eke
                  ki Hikapu rere mai ki a te Awatea rere mai ki Ohineua rere mai ki te Otahi rere
                  mai ki te Apiti rere mai ki te Hautata. Heoi ka tika mai ki Opouawe rere atu i
                  Opouawe puta noa ki te moana tutaki atu ki Mataoperu.

                
Heoi ka mutu tonu nga moni ki a matou mo o matou kainga katoa i roto i enei rohe
                  kua tukua rawatia atu e matou i taua ra i te 25 Oketopa 1853. hei kainga pumau
                  tonu iho ki a Wikitoria to Kuini o Ingarani ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i
                  a ia a ake tonu atu.

                
A no to tangohanga o enei moni i te 
Ununnu i tenei ra ka tuhia iho o matou ingoa
                  me o matou tohu.

                

                  
 Na 
Karauria Rihia Hape.

 Na 
te
                      Wereta Kawekairangi 
x.

 Na 
Karaitiana te
                    Whanauhuihui 
x.

 Na 
Aperahama te Piki 
x.



                  
Nga kaititiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                  

Charles F. Hales, Settler, Flat Point.

 Piripi Patoromu, 
Aboriginal
                    Native, Oroi.
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                

                  
Translation.
                

                
1855. 14 October.
Wairarapa District.
We have received
 on this the fourteenth (14) day of October in
                  the year of our Lord one thousand eight hundred and fifty five (1855) the sum of
                  four hundred pounds sterling given to us by Mr. Cooper.

                


Kurawhawhanui.
 This is the final payment to us as agreed upon in May of this year that we
                    shouldReceipt for £400.
 receive for the final and complete surrender of our land at Kurawhawhanui
                  sold by us to Victoria Queen of England on the 25th day of October 1853.

                


                
The boundary commences at Mataoperu from thence to Ngapotiki thence to
                    KawhiuBoundaries.
 thence to Te Ahi-tunu-manawa thence to Te Nau where it stops and turns off
                  to Te Hanga thence it ascends Hikapu thence to Te Awatea thence to Ohineua thence
                  to Otahi thence to Te Apiti thence to Te Hautata from whence it goes in a direct
                  line to Opouawe following Opouawe to the sea meeting again at Mataoperu.

                
Well, we have no further sum of money to receive for all our settlements within
                  these boundaries which we entirely gave over and surrendered on that day the 25th
                  of October 1853 as a permanent possession to Victoria Queen of England or to the
                  Kings or Queens who may succeed her hereafter for ever and ever.

                
And on the receipt of these moneys at Te Unuunu on this day we have now signed
                  our names and marks.

                

                  
[Signatures.]

                  
[Witnesses.]

                  
Correct Translation.

                  
T. E. 
Young,

 Translator, Native Department.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  
H. 
Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  January 12th, 1877.
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[i roto i te reo Pākehā]

                

                  
                    Wairarapa,
                  
                  12 Noema, 1855.
                

                
Kua
riro
 mai ki a matou nga pauna moni kotahi te rau takitahi
                  (£100) na te Kupa i1855. 12 
November.
Wairarapa 
District.
 homai. Ko tetahi wahi tenei o nga rau e rua £200 nga toenga o nga utu o
                    Kuhaangawariwari
Kuha-Angawariwari.
 raua ko Opaki i hokona e matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi i a
                  Hanuere 1854—i tuhituhia ai nga tikanga o nga rohe me nga ritenga katoa i te
                    pukapuka
Receipt for £100.
 tuku whenua i tuhituhia e matou i te takiwa i hokona ai aua kainga.

                

                  
Na 
Te Maihera.

 Na 
Raniera
                    Roimata.

                  
Kai titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                  
Wiremu Kingi.

 Hori Karaka Taha.
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                

                  
Translation.
                

                

                  
                    Wairarapa,
                  
                  12 November, 1855.
                

                
We have received
 from Mr. Cooper the sum of One hundred pounds
                  (£100) This is1855. 12 November.
Kuha-Angawariwari.
 the half of Two hundred pounds £200 the balance of the payment for
                    KuhaangawariwariReceipt for £100.
 and Opaki sold by us to Victoria the Queen of England, in January 1854—the
                  description of boundaries and all other particulars relating to which, are set
                  forth in the deed signed by us at the time of our selling the land.

                

                  
 (Signed) Na 
Te Manihera.
                    

 (Signed) Na 
Raniera Roimata.

                  
Kai titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                  
(Signed) Wiremu Kingi.

 (Signed) Hori Karaka Taha.

                  
True Translation.

                  
G. S. Cooper, D.C.



                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  
H. 
Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                   January 21st, 1876.
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[i roto i te reo Pākehā]

                
Kua
riro
 mai ki a matou ki nga Rangatira e mau nei nga ingoa ki
                  tenei pukapuka i1855. 21 
November.
Wairarapa 
District.
 tenei ra i te 21 o Nowema 1855 nga pauna moni E rua tekau £20 heoi ekore
                  matou katoa tenei iwi e pakiki utu mo reira ake tonu atu ara mo Mahinarangi mo
                    Heretaunga.

Ngatiraukawa 
Claims.
Receipt for £20.


                

                  

                    
Hukiki.
                    


                    
Matenga te Matia.
                    


                    
Matene te Whiwhi.
                    


                    
Tamihana te Rauparaha.
                    


                    
Pairoroku te Mahia.
                    


                    
Horomona Toremi.
                    


                  

                  
Kai titiro—

                  
 Rawiri Puaha.

 
G. S. Cooper, Dist Commissioner.

 Rawiri
                  Ngawaka.
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]



                

                  
Translation.
                

                
1855. 21 November.
We
 the Chiefs whose names are signed hereunder, have received
                  on this day, the 21st

Ngatiraukawa Claims.
 November 1855 the sum of twenty pounds £20 none of this tribe will ever
                    hereafterReceipt for £20.
 ask for payment on account of Mahinarangi or Heretaunga.

                

                  
(Signed) 
Hukiki.


                    
Matenga
                    
te
                    
Matia.


                    
Matene
                    
te
                    
Whiwhi.


                    
Tamihana
                    
te
                    
Rauparaha.


                    
Pairoroku
                    
te
                    
Mahia.


                    
Horomona Toremi.

                  
Witnesses—

                  
(Signed) Rawiri Puaha.

 G. S. Cooper, Dist Commissioner.

 Rawiri
                    Ngawaka.



                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  
H. 
Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  January 21st, 1876.
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[i roto i te reo Pākehā]

                
Poneka,8 Hanuere, 1856. 

                
1856. 8 
January.
Wairarapa 
District.
Kua
riro
 mai ki au na te Makarini nga pauna moni e rima tekau £50.
                  Ko te rua tenei

Kuratawhiti.
 o nga tangohanga utu o te Kuratawiti e hokona e au ki a te Kuini o
                  Ingarini e tekau
Receipt for£50, second instalment.
 ma wha 14 o Tihema 1853.

                
Mo te rironga mai o enei moni ki au i te toru tekau (30) o Nowema i te rau 1854
                  ka tuhia iho toku ingoa.

                

                  

Te Waka Tahuahi 
x.

                  
Kai-titiro—

                  


W. M. Smith, 
Govt.
                  Surveyor.

                

              








Victoria University of Wellington Library
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Translation




[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                

                  
Translation.
                

                

                  
                    Wellington,
                  
                  8th January, 1856.
                

                
1856. 8 January.

Kuratawhiti.
I have received
 from 
Donald McLean the sum of £50 Fifty pounds.

                
This is the second receipt of payment for Kuratawhiti which was sold by me to
                    theReceipt for £50, second instalment.
 Queen of England on the 14 fourteenth of December, 1853.

                
And in witness of my receipt of these monies on the thirtieth 30 of November in
                  the year 1854, I have hereto signed my name.

                

                  
(Signed) 
Te Waka Tahuahi x.

                  
Witness—

                  

W. M. Smith, Govt. Surveyor.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  
H. 
Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  January 31st, 1876.
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[i roto i te reo Pākehā]

                
1856. 9 
January.
Wairarapa 
District.
Kua
riro
 mai ki au na te Makarini nga pauna moni E wha tekau
                  (£40). Ko etahi enei o nga utu wakamutunga i karangatia mo matou i te hokonga o te
                  Awaiti raua ko

Awaiti & Pahaoa.
 Pahaua.

                

Receipt for £40.
 Mo te rironga mai o enei moni ki au ki Poneke i tenei ra i te iwa (9) o
                  nga ra Hanuere i te tau 1856. ka tuhia iho toku ingoa.

                

                  

                    
Hoera Wakataha.
                  

                  
Nga kai titiro—

                  


W. M. Smith, 
Govt.
                    Surveyor.

 
Elwin B. Dickson.
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Translation




[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                

                  
Translation.
                

                
1856. 9 January.
I have received
 from 
Donald McLean the sum of Forty Pounds (£40) being a part of

Awaiti & 
Pahaoa.
 the final instalment which was set apart for us in the sale of Awaiti and
                  Pahaua.

                
Receipt for £40.
 And in testimony of the receipt of these monies by me at Wellington on
                  this ninth (9) day of January in the year 1856,—I hereunto affix my name.

                

                  
(Signed) 
Hoera Wakataha.

                  
Witnesses—

                  
(Signed) 
W.M.
                      Smith, Govt. Surveyor.

 Elwin B. Dickson.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  
H. 
Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  August 25th, 1874.
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[i roto i te reo Pākehā]

                


                

                  
                    Poneke,
                  
                  9th
 Hanuere, 1856.
                

                
Kua
riro
 mai ki a matou i tenei ra i te iwa o nga ra o Hanuere i
                  te tau o to tatou1856. 9 
January.
Wairarapa 
District.
 Ariki 1856, nga pauna moni E rua rau £200 . 0 . 0 Ko nga utu enei mo a
                  matou kainga

Tauherenikau.
 ki Wairarapa i karangatia kia homai i tenei marama ara mo Hikawera mo nga
                  whenua katoa ana hoki.
Receipt for £200, fourth instalment.


                

                  

Te Waka Tahuahi 
x.


                    
Pirika Pou 
x.


                    
Wiremu Kingi.

                  
Nga kai titiro—

                  


W. M. Smith, 
Govt.
                    Surveyor.

 
Elwin B. Dickson, Clerk, Land Purchase Dept.
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Translation




[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                

                  
Translation.
                

                

                  
                    Wellington,
                  
                  9th January, 1856.
                

                
We have received
 on this day, the ninth 9 of the days of
                  January, in the year of Our1856. 9 January.

Tauherenikau.
 Lord 1856 the sum of Two Hundred Pounds £200 . 0 . 0.

                
These monies are a payment to us for our lands at Wairarapa which it was
                    agreedReceipt for £200, fourth instalment.
 should be given to us in this month for Hikawera and for all our lands.

                

                  
(Signed) 
Te Waka Tahuahi x.


                    
Pirika Pou x.


                    
Wiremu Kingi.

                  
Witnesses—

                  
(Signed) 
W. M. Smith, Govt.
                    Surveyor.

 Elwin B. Dickson, Clerk in Land Purchase Dept.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  
H. 
Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  January 31st, 1876.
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[i roto i te reo Pākehā]

                

                  
                    Poneke,
                  
                  10 Hanuere, 1856.
                

                
Kua
riro
 mai ki au na te Makarini nga Pauna moni E rima tekau, £50
                  o roto o nga1856. 10 
January.
Wairarapa 
District.
 utu ki a matou mo te Awaiti raua ko Pahaua ara ko etahi enei o nga utu i
                  korerotia i

Awaiti & 
Pahaoa.
 roto i te pukapuka tukunga o taua whenua kia utua mai kia matou i nga ra o
                    tenei
Receipt for £50.
 marama ara o Hanuere 1856.

                

                  

                    
Hoera Wakataha.
                  

                  
Nga kai titiro—

                  

Elwin B. Dickson.

                

              








Victoria University of Wellington Library
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Translation




[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                

                  
Translation.
                

                

                  
                    Wellington,
                  
                  January 10, 1856.
                

                
I have received
 from 
Donald McLean the sum of Fifty Pounds (£50 . 0 . 0) out of the1856. 10 January.

Awaiti & 
Pahaoa.
 instalments due to us for Awaiti and Pahaua; that is to say,—these are a
                  portion ofReceipt for £50.
 the monies which it was agreed, in the Deed of Sale for that land, should
                  be paid to us in the month of January 1856.

                

                  
(Signed) 
Hoera Wakataha.

                  
Witness—

                  
(Signed) Elwin B. Dickson.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  
H. 
Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  August 25th, 1874.
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[i roto i te reo Pākehā]

                
Poneke,17 Hanuere, 1856. 

                
Kua
riro
 mai ki au na te Makarini nga pauna moni E toru tekau ma
                  witu £37 . 12 . 61856. 17 
January.
Wairarapa 
District.
 maku e utu atu i roto i nga utu mo oku kainga.
Receipt for £37 . 12 . 6.


                

                  

Manihera 
R.

                  
Nga kai titiro—

                  

Elwin B. Dickson.

                

              








Victoria University of Wellington Library
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Translation




[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                

                  
Translation.
                

                

                  
                    Wellington,
                  
                  17 Jany., 1856.
                

                
I have
 this day received from 
Donald McLean the sum of Thirty1856. 17 January.
Wairarapa District.
 seven pounds twelve and sixpence £37 . 12 . 6 to be refunded by me from
                  the purchase of my lands.Receipt for £37 . 12 . 6.


                

                  

Manihera R.



                  
Witness—

                  
Elwin B. Dickson.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  
H. 
Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  August 25th, 1874.
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Pahaoa 
Block, Wairarapa 
District.
              

              

                
1856. 17 
January.
Wairarapa 
District.
 mai ki au na teKua riro
 Makarini i tenei ra i te tekau
                  ma witu (17) o nga ra o Hanuere i te tau o to tatou Ariki 1856, nga pauna moni e
                  toru rau e rima tekau (£350)

Pahaoa.
 ko etahi enei o nga moni korerotia i roto i te pukapuka nui o to matou
                    whakaaetanga
Receipt for £350.
 tahitanga ko te Makarini i tuhituhia i Hanuere nga utu whakamutunga mo aua
                  wahi. Ko nga moni e toe ka riro mai ki a matou ana oti nga rohe o uta te
                  wakahaere.

                
Mo te rironga mai o enei moni i tenei ra ka tuhia iho o matou ingoa.

                

                  
Nga kai titiro—

                  

Hoera Wakataha.

 Manihera 
R., J.P.

 
Elwin B.
                    Dickson. 
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Translation.
                

                
I have received
1856. 17 January.
Pahaoa.
 from Mr. McLean on this day, the seventeenth 17 of the days of January, in
                  the year of Our Lord 1856 the sum of Three Hundred and Fifty PoundsReceipt for £350.
 £350 . 0 . 0 these being part of the monies as specified in the principal
                  deed, as agreed to by Mr. McLean and ourselves, written on the 3rd day of January
                  1854, and therein specified to be paid to us in this the month of January being
                  the final instalment for these portions of land. The remaining payment is to be
                  given to us when the inland boundaries are perambulated.

                
In token of our having received this sum on this day, we hereunto sign our names.

                

                  
Witnesses—

                  
 (Signed) Manihera R., J.P.

 Elwin B. Dickson.

 Signed 
Hoera Wakataha.
                  

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  

                    

H. Hanson
                    Turton.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  January 31st, 1876.
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Maungaraki 
Block, Wairarapa 
District.
              

              

                
1856. 17 
January.
Wairarapa 
District.
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra i te tekau ma witu (17) o
                  nga ra o Hanuere i te tau 1856 nga pauna moni e rima tekau £50. Ko te utu
                  timatanga tenei mo to matou kainga

Maungaraki.
 ki Maungaraki, e mau nei te ahua me nga ingoa o nga rohe ki te pukapuka e
                  piri nei ki
Receipt for £50, advance.
 tenei, ara ko nga ingoa o nga rohe koia enei Ka timata i Wai nui o ru rere
                  ki uta ki Mitihau rere ki te Akakahia rere ki te Pukaiaia rere ki Manuhiri rere ki
                  te Ahuarapa
Boundaries.
 rere ki te tihi o Maungaraki ka whakamau ki Matititi mau rawa atu
                  Pareharakeke mau rawa atu te Waikakariki mau rawa atu te Waikoko mau rawa atu ko
                  Taumatahouhou mau rawa atu Paeakanui mau rawa atu ko te Ahimoana mau rawa atu
                  Taumatawhaka-tangitangi mau rawa atu ko Patakahua mau rawa atu ko Mangaapopo mau
                  rawa atu Taumatatakutai ka haere i roto i te awa i Mangaapopo puta tonu ki roto i
                  Wainuioru ka haere ka wati ki Mitihau i roto i Wainuioru. Kia tirohia aua whenua
                  tona pai tona kino tona nui tona iti hei reira korero ai i nga utu e toe mo te
                  whenua A mo to matou whakaaetanga ka tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu.

                

                  

Wiremu Kingi.


Wenerei
x.


Maika Meha.


Porana. Te Pu.


Hoera Wakataha.

                  
Nga.kai titiro—

                  

Elwin B. Dickson.
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Translation.
                

                
1856. 17 January.
WairarapaDistrict..
We have received
 on this day the seventeenth 17 of the days of
                  January in the year one thousand eight hundred and fifty six, 1856, the sum of
                  Fifty Pounds £50 . 0 . 0. This is the first payment for our land at Maungaraki,
                  the plan, and names of the boundaries of which are hereunto attached. The names of
                  the boundaries are these; commencing at

Maungaraki.
 Wainui-o-ru, thence inland to Mitihau, thence to Akakahia, thence to
                  Pukaiaia, thence toReceipt for £50, advance.
 Manuhiri, thence to Ahuarapa, thence to the summit of Maungaraki, thence
                  to Matititi,Boundaries.
 thence to Pareharakeke, thence to Waikakariki, thence to Waikoko, thence
                  to Taumatahouhou, thence to Paeakanui, thence to Ahimoana, thence to
                  Taumatawakatangitangi, thence to Patakahua, thence to Mangaapopo, thence to
                  Taumatatakutai, thence in the Mangaapopo stream into the Wainui-o-ru, turning
                  thence down the Wainui-o-ru to Mitihau. When the lands have been examined, their
                  goodness or worthlessness known, their extent or smallness seen, then will the
                  amount of the final payment be decided upon. And in testimony of our consent, we
                  hereunto affix our names and marks.

                

                  
(Signed) 
Wiremu Kingi.


                    
Maika Meha.


                    
Hoera Wakataha.


                    
Wenerei x.


                    
Porana Te Pu.

                  
Witness—

                  
(Signed) Elwin B. Dickson.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  

                    

H. Hanson
                    Turton.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  January 31st, 1876.
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Makara 
Block, Wairarapa 
District.
              

              

                
Kua riro
 mai ki a matou na te Makarini i tenei ra i tekau ma
                  witu 17 o nga ra o1856. 17 
January.
Wairarapa 
District.
 Hanuere i te tau o to tatou Ariki 1856 nga pauna moni e ono tekau £60. Ko
                  nga utu timatanga tenei mo to matou kainga ki Makara kia oti ra ano te wakahaere
                  te ruri te titiro taua whenua ka wakarite ai i nga utu mo taua wahi otira ko te
                  roa o taua wahi me

Makara.
 te whare wakawa i Poneke puta noa ki Pitoone i Heretaonga te whanui me
                  Poneke me
Receipt for £60, first instalment.
 Ngauranga. Nga rohe o taua wahi ka timata ki Kiwihoiere ka rere ki
                  Taupukakaho ka
Boundaries.
 rere ki te Kakati ki rere ki te Kokoti o te whenua ka rero ki Tokeamatua
                  ka rere ki te Waihaunga ka rere ki Ngahape ka rere ki Ohinetiraha ka rere ki
                  Wakatataranui ka rere ki te Ahi o mahaki tautia ka rere ki Tauhou ka rere ki
                  Tarewa a te tu ka rere ki te Ruataniwa ka haere ki te Puninga ka rere ki Makara ka
                  haere tonu i te awa o Makara puta noa ki Kiwihoiere.

                
A mo to matou tangohanga i enei moni me te hokonga tonutanga i tenei whenua i
                  tenei ra ka tuhia iho o matou ingoa.

                

                  

Nikorima te Marutuna
x.


Hemi te 
Miila.


Heremaia tamaihotua.


Horomona te Witau.


Hoera Wakataha.

                  
Nga Kai titiro—

                  

Elwin B. Dickson.

 Wi Kingi.
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Translation.
                

                
We
have received
 from 
Donald McLean, on this day, the seventeenth 17 of the days1856. 17 January.
 of January in the year of Our Lord 1856, the sum of Sixty Pounds £60;
                  being the first

Makara.
 payment for our land at Makara. When the land has been perambulated,
                  surveyed, andReceipt for £60, advance.
 examined, the amount of purchase money will be arranged. The length of the
                  said land is as from the Court House at Wellington to Pitoone at the Hutt; the
                  breadth as from Wellington to Ngauranga.

                
The boundaries of the land commence at Kiwihoire; thence to Taupukakaho;Boundaries.
 thence to Kakati; thence to Kokoti-o-te-Whenua; thence to Tokeamatua;
                  thence to Waihaunga; thence to Ngahape; thence to Ohinetiraha; thence to
                  Wakatataranui; thence to Ahi-o-mahakitautia; thence to Tauhou; thence to
                  Tarewa-a-te-tu; thence to Ruataniwa; thence to Puninga; thence to Makara; thence
                  in the Makara stream, to Kiwihoire. And in testimony of the receipt of these
                  monies by us, and the entire sale of these lands on this day. we hereunto
                  subscribe our names.

                

                  

Nikorima te Marutuna x.


                    
Hemi te Miha.


                    
Heremaia Tamaihotua.


                    
Horomona Te Witau.


                    
Hoera Wakataha.

                  
Witnesses—

                  
(Signed) Elwin B. Dickson.

 Wi Kingi.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  

                    

H. Hanson
                    Turton.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  January 31st, 1876.
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Advance on Lands in the Wairarapa District
                

                

                  
                    Wellington,
                  
                  21st January, 1856.
                

                
Received
 from Donald McLean Esquire the sum of One Hundred and
                twenty three21st January, 1856.
Wairarapa District.
 Pounds, ten shillings: out of instalments due on account of land at
                Wairarapa duringReceipt for £123 . 10 . 0.
 the month.

                
£123 . 10 . 0.

                

                  

                    
Wiremu Kingi Tutepakihirangi.
                  

                  
Witness to receipt and signature—

                  
Elwin B. Dickson.

                  
A True Copy of Original Receipt.

                  

                    

H. Hanson Turton.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  August 25th, 1874
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Puhangina 
and Hikawera 
Block, Wairarapa 
District.
              

              

                
Kua
riro mai
 ki a matou na te Makarini i tenei ra i te rua tekau
                  ma tahi 21st
 o nga1856. 21 
January.
Wairarapa 
District.
 ra o Hanuere i te tau o to tatou Ariki 1856 nga pauna moni kotahi mano
                  kotahi rau e rima tekau £1150 . 0 . 0. Ko nga utu enei ki a matou i korerotia i
                  whakaaetia kia

Puhangina 
and Hikawera.
 utua mai e te Kawanatanga ki a matou i tenei marama Mo Puhangina nga pauna
                  moni e rima rau £500 . 0 . 0. Mo Hikawera nga pauna moni e ono rau e rima
                    tekau
Receipt for £1,150, final instalments.

                  

£650 . 0 . 0. A mo te rironga mai o
                  anei moni ara o nga utu whakamutunga o enei whenua ki a matou i tenei ra, ka tuhia
                  iho e matou o matou ingoa.

                

                  
Na te Manihera te 
R.

 Na Wiremu Kingi.

 Na Wiremu Tutere 
W.


                    Na Rihari Tohi.

 Na Maika Meha Purakau.

 Na Riwai Tamati.

 Rawiri
                    Piharau 
x.

 Wenerei te tatau 
x.

                  
Ko nga Kai titiro—

                  

Elwin Brodie Dickson, Clerk in Land Purchase Department.

 Tamihana Te
                    Rauparaha
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Translation.
                

                
1856. 21 January.
We have received
 from 
Donald McLean, on this
                  day, on the twenty first 21 of the

Puhangina and Hikawera.
 days of January, in the year of Our Lord 1856, the sum of One Thousand One
                  Hundred and Fifty Pounds £1150 . 0 . 0 These are the monies which it was agreed
                  should beReceipt for £1,150, last instalments.
 paid to us by the Government during this month. For Puhangina, the sum of
                  Five Hundred Pounds, £500 . 0 . 0; and for Hikawera, the sum of Six. Hundred and
                  Fifty Pounds, £650 . 0 . 0.

                
And in testimony of the receipt of these monies, that is, of the final payments
                  for these lands, by us on this day we hereunto affix our names.

                

                  
(Signed) Na te Manihera te R.

 Na Wiremu Kingi.

 Na Wiremu Tutere
                    W.

 Na Rihari Tohi.

 Na Maika Meha Purakau.

 Na Riwai Tamati.


                    Rawiri Piharau x.

 Wenerei te Tatau x.

                  
Witnesses—

                  
(Signed) Elwin Brodie Dickson, Clerk, Land Purchase Department.


                    Tamihana Te Rauparaha.

                  
A. True Copy of Original Receipt and Translation.

                  


H. Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  January 31st, 1876.
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Advance made to Ngatuere Tawhaao.
              

              

                

                  Jany. 22nd
, 1856
                

                

Jany. 22nd, 1856
Wairarapa 
District.
Kua riro
 mai ki au na te Makarini nga pauna moni Kotahi tekau
                  £10. maku e utu i
Receipt for £10, advance.
 roto i nga utunga whenua.

                

                  

Witness—

                  

Elwin B. Dickson.

 Ngatuere Tawaao 
x tona tohu.
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Translation.
                

                
1856. 22 January.
 I Have Received
 from 
Donald McLean the sum of Ten Pounds (£10.) which I
                    willReceipts for £10.
 repay out of future land purchase.

                

                  
Witness—

                  
(Signed) Elwin B. Dickson.

 (Signed) 
Ngatuere
                    Tawaao x his mark.

                  
A True Translation.

                  


Donald McLean,

Chief Commissioner.

                  April, 1856.
                  
A True Copy of Original Receipt.

                  

                    

H. Hanson
                    Turton.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  February 15th, 1876.
                

              

            

          








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Deed Receipts—No. 57

Contents


	
Claims of Hemi Miha and Others in Wairarapa District

	
Translation 

p. 465








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Claims of Hemi Miha and Others in Wairarapa District



            

              

                

Claims of Hemi Miha 
and Others in Wairarapa 
District.
              

              

                

                  
                    Wellington
,
                  
                  24 January
, 1856.
                

                
24 
January, 1856.
Wairarapa 
District.
Kua Riro
 mai ki a matou na te Makarini nga pauna moni Ko etahi
                  o nga utu o a
Receipt for £26, claims of Hemi Miha 
and others.
 matou kainga E rua tekau ma ono £26 ma matou e whakahoki i nga utu whenua
                  a mua ake nei.

                

                  

                    

                      
	Mo Hemi te Miha
                      
	£10
                    

                    

                      
	Mo Hoera
                      
	10
                    

                    

                      
	Mo Heremaia
                      
	6
                    

                    

                      
	
                      
	£26
                    

                  

                

                

                  
Kai titiro—

                  

Elwin B. Dickson,


Clerk, Land Purchase Office.


Hemi Miha.


Hoera Wakataha
x.


Heremaia Tamaihotu.
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Translation.
                

                

                  
                    Wellington,
                  
                  24th January, 1856.
                

                
                  
                    24th January, 1856.
                  
                

                
We have received
 from 
Donald McLean the sum of Twenty Six Pounds being a partReceipt for £26, claims of Hemi Miha and others.
 of this payment for our lands; these monies will be refunded by us when
                  our lands are paid for hereafter.

                

                  

                    

                      
	For Hemi te Miha
                      
	£10
                    

                    

                      
	For Hoera
                      
	10
                    

                    

                      
	For Heremaia
                      
	6
                    

                    

                      
	
                      
	£26
                    

                  

                

                

                  
(Signed) 
Hemi Miha.


                    
Hoera Wakataha x.


                    
Heremaia Tamaihotua.

                  
Witness—

                  
(Signed) Elwin B. Dickson,

Clerk, Land Purchase Office.

                  
A True Translation.

                  


Donald McLean,

Chief Commissioner.

                  April, 1856.
                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  

                    

H. Hanson
                    Turton.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  January 26th, 1876.
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Makuri 
Block (Puketoi), Wairarapa 
District.
              

              

                

                  
                    Akitio,
                  
                  12 March
, 1858.
                

                
Kua riro
 mai ki ahau i tenei ra nga pauna moni e rima tekau
                  takitahi (£50) na te12 
March, 1858.
Wairarapa 
District.
 Makarini raua ko te Kupa i homai ki ahau hei utu mo toku wahi whenua ka
                  tukua nei e

Makuri.
 au ki a Wikitoria te Kuini o Ingarani ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho
                  i a ia, a ake
Receipt for £50.
 tonu atu. Ka timata te rohe ki Wahatuara, mau atu ko te Kiore Kaiatua, mau
                  atu ko te
Boundaries.
 Orotakapa, mau atu ki Ngangaru, mau atu ki Tuokura, ka whati i konei, mau
                  atu ki Makuri, ka rere ki roto ki te awa, mau rawa atu ko Hakikino, mau atu ki
                  Paekawakawa, mau atu ki Takapauotahito, mau atu ki te Puketoro, ka whati ikonei ka
                  rere ki te rohe tuatahi, mau atu ki Ruatapui, mau atu ki Pukepoto, mau atu ki te
                  Waiwero, mau atu ki Taumata Winau, mau atu ki Tuwatawata, ka puta ki te rohe
                  tuatahi tutaki atu ki Wahatuara. Heoi kua oti tenei kainga te tino tuku rawa atu e
                  au i tenei ra e whiti nei hei kainga pumau tonu iho ki a Wikitoria te Kuini o
                  Ingarani ki nga Kingi Kuini o muri iho i a ia, a ake tonu atu. Kia oti ra ano te
                  ruri ka whakatumau ai nga moni e toe ana hei whakaotinga mo tenei kainga kia kitea
                  te nuinga me te painga o tenei whenua.

                

                  

Witnesses—

                  


James Grindell, 
Napier.


James McNabe, Surveyor, Auckland.

                  

Hoera Rautu.


Renata Pohoi
x.

                  

True Copy.

                  

G. S. 

Cooper, 
D.C.
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Translation.
                

                

                  
                    Akitio,
                  
                  12th March, 1858.
                

                
I have received
 on this day the sum of Fifty Pounds in money
                  (£50) from Mr.12th March, 1858.
Wairarapa District.
 McLean and Mr. Cooper in payment for my piece of land which I now cede to
                  Victoria the Queen of England and to the Kings or Queens who may succeed Her for
                  ever. The boundary commences at Wahatuara and thence to Te Kiorekaiatua, thence to
                    Orotakapa,

Makuri.
 thence to Ngangaru, thence to Tuokura, here it turns and goes on to
                  Makuri, thenceReceipt for £50.
 along the river to Hakikino, thence to Paekawakawa, thence to
                  Takapauotahito, thenceBoundaries.
 to Te Puketoro, here it turns and runs to the first boundary, thence to
                  Ruatapui, thence to Pukepoto, thence to Te Waiwero, thence to Taumatawinau, thence
                  to Tuwatawata, thence to the first boundary it joins Wahatuara. I have fully ceded
                  this place under the shining sun of this day as a permanent possession to Victoria
                  the Queen of England and to the Kings or Queens who may succeed Her for ever. When
                  the survey is completed it will be settled what the balance of the money is to be
                  to complete the purchase of this place when the extent and quality of the land
                  shall be ascertained.

                

                  
[Witnesses.]

                  
[Signatures.]

                  
Correct Translation.

                  

T. E. Young,

Translator, Native Department.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  

                    

H. Hanson
                    Turton.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  January 12th, 1877.
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Makoura 
Block (Five per Cents), Wairarapa 
District.
              

              

                
1858. 26 
May.
Wairarapa 
District.
Kua
riro
 mai i au i tenei ra i te rua tekau ma ono (26) o nga ra o
                  Mei 1858 nga pauna

Makoura.
 moni e witu £7 ara ko nga koha a Makoura. He mea homai na te Herangi
Receipt for £7. [Five per cents.]
 (

W. N. Searancke) ki au.

                

                  
Nga kai-titiro i te utunga o enei moni—

                  


James Grindell, 
Interpreter,
                    N.L.P.D.

 Wiremu Waka.

                  

                    
Irihapeti.
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Translation.
                

                
1858. 26 May.
Paid
 to us this day the twenty sixth of May 1858 the sum of seven pounds £7
                  this is

Makoura.
 on account of the five per cents owing on Makoura. This was paid to me by
                    WilliamReceipt for £7. [Five per cents.]
 N. Searancke.

                

                  
Nga kai-titiro i te utunga o enei moni—

                  

James Grindell, Interpreter,
                    N.L.P.D.

 Wiremu Waka.

                  

                    
Irihapeti.
                  

                  
A True Transcript of Office Copy of Original Receipt.

                  

                    

H. Hanson
                    Turton.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  February 28th, 1876.
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Waikakariki 
Block, Wairarapa 
District.
              

              

                
1858. 23 
June.
Wairarapa 
District.
Kua
riro
 mai ki a matou na Te Herangi i tenei rangi i te rua tekau
                  ma toru 23 o nga ra o Hune 1858 nga Pauna moni e rua tekau takitahi £20 He utu
                  tenei mo to matou

Waikakariki.
 wahi whenua ki Waikakariki kua tukua e matou i tenei rangi ki a Wikitoria
                  o Ingarini.

                

Receipt for £20.
 Ka timata te rohe i te ngutuawa o Waikakariki ka rere tonu i roto i te awa
                  o Waikakariki
Boundaries.
 mau rawa atu ko Taiapua ikonei ka rere tonu i te rohe o nga whenua kua
                  hokona a Wiremu Kingi ki a te Kuini i mua puta noa ki Makahakaba
 rere tonu i roto
                  i Makabakaha
 tae noa atu ki te ngutuawa o Waikakariki.

                
Heoi kua tukua tenei wahi o to matou kainga i tenei ra ki a Wikitoria te Kuini o
                  Ingarini hei whenua tuturu tonu iho ake ake ake.

                

                  

Raharuhi te Korihi
x his mark.


Atareta te Iho
x her mark.


Na Raniera te Iho o te Rangi.

                  
Nga kai-titiro—

                  

Chas. McLawsin, Settler, Greytown.


Thos. Kempton, Jun.,
                  Greytown.

                

              

            

          








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Translation



            

              

                

                  
Translation.
                

                
1858. 23 June.
Received
 by us from 
William N.
                  Searancke on this day the twenty-third (23) of the

Waikakariki.
 days of June 1858 the sum of Twenty Pounds £20 This is the payment of our
                    pieceReceipt for £20.
 of land at Waikakariki which we have surrendered on this day to Victoria
                  the Queen of England.

                
Boundaries.
 The Boundaries commence at the Mouth of the River Waikakariki, follows up
                  the course of the River and on to Taiapua it here follows the Boundary of the Land
                  sold formerly to the Queen by Wiremu Kingi till it reaches the Makahakaha stream,
                  follows the course of the Makahakaha to the mouth of the Waikakariki Stream.

                
We have entirely surrendered this piece of our Land on this day to Victoria the
                  Queen of England as a place to be held by Her for ever and ever.

                

                  

Raharuhi te Korihi x his mark.


                    
Atareta Te Iho x her mark.


                    
Na Raniera te iho o te Rangi.

                  
Nga kai-titiro—

                  
Chas. McLawsin, Settler, Greytown.

 Thos. Kempton, Jun., Greytown.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  

                    

H. Hanson
                    Turton.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  January 20th, 1876.
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Tikiwhakairo 
Block, Wairarapa 
District.
              

              

                
1858. 23 
June.
Wairarapa 
District.
Tenei Pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te rua
                  tekau ma toru 23 o nga ra o Hune i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau
                  e rima tekau ma waru 1858

Tikiwhakairo.
 He Pukapuka tino wakaae pono na matou na nga Rangatira Ngatikahungunu e
                  mau nei
Receipt for £50.
 nga ingoa ki tenei Pukapuka kia tino tukua rawatia tetahi wahi o to matou
                  kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarani ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a
                  ia a ake tonu atu.

                


                
A mo to matou wakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou kainga e
                  wakaae ano hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki nga pauna
                  moni e rima tekau £50 Ko aua moni kua riro mai ki a matou i tenei ra na te Herangi
                  i homai.

                
Ka timata nga rohe ki Otai mau rawa atu ko Paparu ka rere i Kuratau mau rawa
Boundaries.
 atu ko Paeahu mau rawa atu ko te Pahuri ka rere i roto i Tikiwakairo ka
                  puta i roto i Wainuioru ka mau ano ki te Totara mau rawa atu ko Tamata o Waewae ka
                  rere mau rawa atu i te Hiwera ka rere i roto i Wawati wahine ka tutaki ano ki Otai
                  ki raro.

                
Heoi kua oti i a matou to tino tuku rawa atu i nga wahi katoa o roto i enei rohe
                  ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake
                  tonu atu.

                
A mo to matou wakaaetanga ki nga tikanga katoa o roto i tenei Pukapuka ka tuhia
                  iho o matou ingoa me o matou tonu.

                
A mo te wakaaetanga o te Kuini o Ingarini mona ki nga tikanga katoa o roto i
                  tenei Pukapuka kua tuhia iho to ingoa o te Herangi tetahi o nga Kai whakarite
                  whenua o te Kawana o Nui Tireni.

                

                  


Will. N. Searancke,


Dist. Comr.


Na Raniera te Iho o te Rangi.


Ngairo
x his mark.

                  
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                  

Thos. Kempton, Jun., Greytown.


George William Andrews, Greytown,
                    Settler.
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Translation.
                

                
This Deed
 conveying land written on this the twenty-third (23)
                  day of June in1858. 23 June.
Wairarapa District.
 the year of our Lord eighteen hundred and fifty eight 1858 is a deed
                  containing the full and true consent of us the Chiefs of Ngatikahungunu whose
                  names are hereunto affixed to entirely surrender a portion of our Land to Victoria
                  the Queen of England and her Successors for ever.

Tikiwhakairo.


                
And in consideration of our consent to entirely surrender this portion of our
                    LandReceipt for £50.
 Victoria the Queen of England on her part consents to pay to us the sum of
                  £50 This sum of money has been paid to us this day by 
William N. Searancke.

                
The Boundaries commence at Otai from here running to Te Paparu and on toBoundaries.
 Kuratau Te Paeahu Te Pahuri where it falls into the River Tikiwakairo and
                  follows it to where it joins te Wainuioru and up the Wainuioru to Te Totara hence
                  to Tamata o Waewae Te Hiwera here it joins and runs up the River Wawati wahine te
                  Otai where the boundaries join.

                
We agree to entirely surrender all the Land within these boundaries to Victoria
                  the Queen of England and to Her Successors for ever and ever.

                
And in proof of our consent to all conditions contained in this Deed we hereunto
                  affix our names and marks.

                
And in proof of the consent of the Queen of England on her part to all the
                  conditions of this Deed William N. Searancke one of the Commissioners of the
                  Governor of New Zealand hereunto subscribes his name.

                

                  


William N. Searancke,

Dist. Comr.


Na Raniera te iho o te Rangi.


Ngairo x his mark.

                  
Witnesses to payment and signatures—

                  
Thos. Kempton, Jun., Greytown.

 George William Andrews, Greytown,
                    Settler.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  

                    

H. Hanson
                    Turton.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  January 20th, 1876.
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Mataikona 
Block (Sutherland's Rent), Wairarapa 
District.
              

              

                
Kua
riro
 mai ki a matou te utu o te reti o to matou whenua i
                  Matikona i Aohonga1859. 12 
November.
Wairarapa 
District.
 mo te tau tuatahi Na te Herangi i homai £60 i tenei ra i te 12 o Nowema
                    1859.
Receipt for Sutherland's rent, £60.


                

                  

Te Retimana Te Korou
x,ma matou katoa.

                  

Witnesses—

                  
Paora te Potangaroa 
x his mark.

 
Francis Searancke.
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Translation.
                

                
1859. 12 November.
Wairarapa District.
We
have Received
 the payment of the rent of our Land at Matikona
                  and at Aohonga the payment for the first year. This sum was paid to us by Mr.
                  Searancke viz., £60.onReceipt for rent, £60.
 this the 12th day of November 1859.

                

(Signed) 
Te Retimana Te Korou x, for and on behalf of
                    us all.]

Witnesses—

(Sd.) Paora Te Potangaroa x his mark.

 (Sd.) Francis
                  Searancke.
 A True Copy of Original Receipt and Translation. 


H. Hanson
                    Turton.

                  Wellington,
                  January 27th, 1876.
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Aranga te Kura 
Block, Wairarapa 
District.
              

              

                
1862. 15 
January.
Wairarapa 
District.
Tenei Pukapuka
 e tuhituhia nei i tenei ra i te 15 o nga ra o
                  Hanuere 1862 he pukapuka tino hoko tino whakaoti rawa naku ma matou katoa i tetahi
                  wahi o

Aranga Te Kura.
 to matou kainga kei Ruamahanga ko Aranga te Kura tona ingoa, mo nga moni E
                    rua
Receipt for £20.
 tekau (£20) kua riro mai ki au i tenei ra na te Makarini i homai.

                

Boundaries.
 Nga rohe o te whenua ka timata ki te "rakau o tamaru" ka rere ki uta i
                  runga i te rohe o te Kuini mau rawa atu ko nga Koau. Ka rere i roto i nga Koau, ko
                  Hatua popoti mau rawa atu ko te Totara a Opaiwi Ka rere i uta mau rawa atu ko te
                  Koparoa, ka makare i roto o Ruamahanga mau rawa atu ko te Para, rere rawa atu ko
                  te Rakau o Tamaru, ka tutaki ikonei nga rohe.

                
18 
January, 1856— 
Received by Matiaha,
                      £60.
 Kua oti tenei whenua te ruri, te tuhituhi hoki i tua o tenei pukapuka kua
                  riro atu hoki ki a Matiaha ma, nga moni £60 i te 18 o Hanuere 1856 mo tenei
                  whenua.

                
Ko enei moni E rua tekau Pauna (£20) kua riro mai ki au i tenei ra he utu
                  whakaotinga mo tenei whenua.

                

                  
Kai-titiro—

                  
Ngairo Takatakaputea 
x.

 
Will. N. 

Searancke, D.C.

                  

Te Waka Tahuahi
x.
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Translation.
                

                
1862. 15 January.
Wairarapa District.
This
document
 written on this 15th day of January 1862 is a
                  document of the final sale and entire disposal by me and by all of us of a portion
                  of our place at Ruamahanga called Aranga te Kura for the sum of Twenty Pounds
                  (£20) which I have this day received from Mr. McLean.

                


Aranga Te Kura.Receipt for £20.
 The boundaries of the land commence at the "Rakau o Tamaru" thence inland
                  along the Queen's boundary to Ngakoau thence along Wgakoau to Hatua popoti thence
                  to te Totara a Opaiwi thence inland to te Koparoa thence to the Ruamahanga along
                  to Te Para thence to the Rakau o Tamaru where the boundaries join.

                
This land has been surveyed and it is delineated on the back of this document,
                  and Matiaha and others received the sum of £60 on the 18th January 1856 for this
                  land.

                
This sum of Twenty Pounds (£20) which I have this day received is a final payment
                  for this land.

                

                  
[Witnesses.]

                  
[Signatures.]

                  
Correct Translation.

                  
T. E. Young,

Translator, Native Department.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  

                    

H. Hanson
                    Turton.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  January 14th, 1876.
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Tuhitarata 
Block (Mitai'
s Claim), Wairarapa 
District.
              

              

                
1862. 18 
January.
Wairarapa 
District.
Kua
riro
 mai ki au, na te Makarini i tenei ra i te kotahi tekau ma
                  waru (18) o nga ra o Hanuere 1862, nga Pauna moni e toru tekau (£30) a hei
                  whakamutunga rawatanga

Tuhitarata.
 tenei o nga moni ki au mo oku whenua katoa i Tuhitarata i Wairarapa kua
                  hokona ki te
Receipt for £30.
 Kawanatanga kua oti ano nga utu mo aua whenua he arohatanga tenei na te
                  Kawanatanga ki au.

                

                  

Witnesses—

                  

Mitai Poneke
x.

                  
Hemi te Miha.

 Raniera te Iho.
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Translation.
                

                
Received
 by me from D. McLean. Esquire on this day the
                  eighteenth (18th) of January1862. 18 January.
 1862 the sum of Thirty Pounds £30 as a final and completion of payments to
                  me for all

Tuhitarata
 my lands at "Tuhitarata" Wairarapa which have been sold to the Crown. The
                    paymentReceipt for £30.
 on this land is completed but this sum is given to me as a pledge of love
                  by the Government.

                

                  

Mitai Poneke x.

                  
Witnesses—

                  
Hemi te Miha.

 Raniera te Iho.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  

                    

H. Hanson
                    Turton.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  January 20th, 1876.
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Taheke 
Block, Wairarapa 
District.
              

              

                
Kua
riro
 mai ki a matou i tenei ra i te rua tekau ma tahi 21 o nga
                  ra o Hanuere i te1862. 21 
January.
Wairarapa 
District.
 tau o to tatou Ariki 1862 nga pauna moni kotahi ran
 e rima tekau takitahi
                  £150 ko nga utu enei i wakaritea e matou tahi ko te Makarini mo to matou whenua ki
                  Wairarapa e

Taheke.
 mau nei nga rohe ki tenei pukapuka. Kotahi rau e rima tekau kua riro ki te
                    Manihera
Receipt for £150. Recd. in 1858, £150.
 i Ahuriri i te tau 1858.

                
Ka timata te rohe ki te tukunga o Mitai Poneke rere tonu wakararo i roto o
Boundaries.
 Ruamahanga puta noa ki Tuakipuku haere tonu i roto i te hatea i Wairarapa
                  mau noa ko te Taheke ka whati ikonei mau noa ki Nga Kiori rere atu i Nga Kiori ka
                  mau ano ko te awa o te Wakaehu mau noa atu ko te Matau ka mau ano ko te Tawai rere
                  atu ka mau ano ko te Kotenga poronui ka mau ko te Mairi ka makere ki roto o
                  Waiohai haere i roto i te awa o Waiohai tae noa ki te rohe o te tukunga o Mitai
                  rere noa ki te Kunenga tutaki noa ki Ruamahanga.

                
Kotahi te rau 100 o nga eka e wakatakotoria mo Wiremu Tamihana Hiko ki roto
                    i
Three Native reserves excepted.
 tenei whenua kotahi hoki te rau eka mo Wiremu Tutere kotahi hoki te rau
                  eka mo Tamaihikoia.

                
Mo te rironga mai o enei moni kotahi rau e rima tekau ki a matoui tenei ra ka
                  tino wakaotia tenei whenua ki a te Kuini o Ingarani ake tonu atu.

                

                  
Na 
Manihera.

 Na 
Wiremu Tutere.


                    
Tamaihikoia 
x his mark


                    
Te Matenga 
x his mark.


                    
Aperahama Matenga.


                    
Paratene Nuku 
x his mark.

                  
Nga kai titiro—

                  

W. E. 
Thomas, J.P.



George F. Swainson, 
Surveyor.


Malcolm Fraser, Surveyor, N.L.P.D.
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Translation.
                

                
We
have received
 on this day the 21st of January in the year of
                  our Lord 1862 the sum1862. 21 January.
Wairarapa District.
 of One hundred and fifty Pounds £150 this is the sum which we agreed with
                  D. McLean Esqre. should be paid to us for our land at Wairarapa the boundaries of
                  which are written on this Deed. One hundred and fifty Pounds £150 was received by
                    Te

Taheke.
 Manihera at Ahuriri in the year 1858.Receipt for £150.Recd. in 1858, £150.


                
The Boundaries commence at the boundary of the land sold by Mitai Poneke thence
                  in and down the Ruamahanga River to Tuakipuku and along the shore of
                    WairarapaBoundaries.
 lake to the Taheke here it turns and goes to Nga Kiori and on to the River
                  Wakaehu and on to the Matau thence to the Tawai, thence to the Kotenga poronui,
                  thence to the Mairi thence into and down the Waiohai thence to the boundary of the
                  land sold by Mitai to the Kunenga and closes at the Ruamahanga.

                
One hundred acres of this land are to be reserved for Wiremu Tamihana HikoNative reserves
 also one hundred acres for Wiremu Tutere and one hundred acres for
                  Tamaihikoia.

                
And in consideration of this sum of One hundred and fifty pounds paid to us on
                  this day, we entirely give up this Land to Victoria the Queen of England for ever
                  and ever.

                

                  
Na 
Te Manihera.

 Na 
Wiremu Tutere.


                    
Tamaihikoia x his mark.


                    
Te Matenga x his mark.


                    
Aperahama Matenga.


                    
Paratene Nuku x.

                  
Witnesses—

                  
W. E. Thomas, J.P.


                    
George F. Swainson, Surveyor.


                    Malcolm Fraser, Surveyor, N.L.P.D.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  

                    

H. Hanson
                    Turton.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  January 13th, 1876.
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Wainuioru 
Block (Maungaraki), Wairarapa 
District.
              

              

                
1862. 30 
January.
Wairarapa 
District.
Kua
riro
 mai ki a matou i tenei ra te 30 o.Hanuere 1862 nga moni e
                  wha tekau Pauna £40 na Te Makarini i homai ko etahi enei o nga utu mo to matou nei
                  whenua kei Maungaraki kua oti te wakarite i a Hoera ma i te 22 o nga ra o Nowema
                  1859 i te
Wainuioru.
 rironga i a ratou nga moni £100 muri iho i a te Kepa i te 13 o Hanuere
                  1860 i te



	
Receipt for
	£40


	
Cash received— 22 
Nov., 1859
	100


	13 
Jan., 1860
	10


	
	£150


 rironga i a ia nga moni £10 huihui enei moni kotahi rau e rima tekau kua
                  riro mai ki a matou mo tenei wahi whenua o matou. A kia ruritia ra ano tenei
                  whenua i reira ka whakaritea ano ana utu hei whakaotinga.

                

                  
Kateraina.

 Kepa.

 Karauria Hineiiwakaarahia.

 Ahitana.


                    Te Matenga 
x his mark.

 Horomona Te Matekai 
x.

 Kere Hokotahi.

                  
Kai titiro—

                  
Anaru Tuhokairangi.


                    

William N. Searancke, 
D.C.
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Translation.
                

                
1862. 30 January.
Wairarapa District.
We
have received
 on this 30th day of January 1862 the sum of
                  Forty Pounds (£40) from Mr. McLean. This is a portion of the payment for our land
                  at Maungaraki arranged about by Hoera and others on the 22nd November 1859 when
                  they received the sum of £100 and subsequently by Te Kepa on the 13th January 1860
                  when he
Wainuioru.
 received the sum of Ten Pounds. The total of these moneys is one hundred
                  and fifty



	Receipt for
	£40


	Cash received— 22 Nov., 1859
	100


	13 Jan., 1860
	10


	
	£150


 Pounds which we have received for this land of ours and when the land is
                  surveyed then it will be settled about the final payment therefor.

                

                  
[Witnesses.]

                  
[Signatures.]

                  
Correct Translation.

                  
T. E. 
Young,

Translator, Native Department.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  

                    

H. Hanson
                    Turton.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  January 14th, 1876.
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Deed Receipts—No. 67.

          

            

              

                

                  
Tauherenikau Block, Wairarapa District.
                

                

                  Fabruary 3rd, 1862.
                

                
Fabruary 3rd, 1862.
Wairarapa District.
Received
 from 
Donald
                McLean the sum of Two hundred pounds sterling being the
Tauherenikau.
 instalment on Tauwharenikau block due in May 1857 to be paid to the land
                office forReceipt for £200.
 the purchase of land.

                

                  

Manihera Rangitakaiwaho.


Pirika Po x.

                  
A True Copy of Original Receipt.

                  

                    

H. Hanson Turton.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  January 11th, 1876.
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Deed Receipts—No. 68.

          

            

              

                

                  
Papawhakarau Block, Wairarapa District.
                

                

                  February 12th, 1862.
                

                
February 12th, 1862.
Wairarapa District.
Received
 from Donald McLean Esqre the sum of Ten pounds sterling
                being on account
Papawhakarau.
 of Papawakarau Block.

                
Receipt for £10.
 £10.0.0.

                

                  
Na 
Anaru Tuhokairangi.

                  
Witness to payment—

                  
A True Copy of Original Receipt.

                  

                    

H. Hanson Turton.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  February 1st, 1876.
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Te Tipua 
Block (Kahutara), Wairarapa 
District.
              

              

                
1862. 26 
February.
Wairarapa 
District.
Kua
riro
 mai ki a matou i tenei ra i te 26 o nga ra o Pepuere i te
                  tau 1862 nga pauna moni e rua tekau £20—he timatanga utu mo to matou kainga—ki te
                  Tipua. Kia oti ra ano taua whenua te ruri ka wakaritea nga utu mo taua wahi. Nga
                    rohe
Te Tipua.
 o te whenua ka timata ki te Wakarauatumaiteuru Ka mau ano ko Huruparera Ka
                    whati
Receipt for £20, advance.
 i kona ka rere ki runga i te rohe o te Kuini puta noa Ki Ruamahanga tae
                  noa ki
Boundaries.
 Wakarautumai te uru.

                

                  

Te Matenga Kainoke
x.


Na Te Manihera.

                  
Nga Kai titiro—

                  

Malcolm Fraser, Survey. N.L.P.D.


Will. N. 

Searancke, D.C.
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Translation.
                

                
Received by us on this day the 26th of February in the year 1862 the sum of
                    Twenty1862. 26 February.
 Pounds, this is a first payment on our land at Te Tipua, When this land is
                  surveyed the
Te Tipua.
 payment will then be arranged. The boundary of the land commences at the
                    "Waka-Receipt for £20, advance.
 rauatumaiteuru" thence to the "Huruparera" thence it turns and runs along
                  the boundary of the land ceded to the Queen to the "Ruamahanga" and on to
                    Wakarautu-Boundaries.
 mai-te-uru.

                

                  

Te Matenga Kainoke x.

 Na 
Te
                      Manihera.

                  
Witnesses—

                  
Malcolm Fraser, Survey. N.L.P.D.

 Will. N. 
Searancke, D.C.

                  
A True Copy of Receipt and Translation.

                  

                    

H. Hanson
                    Turton.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  February 3rd, 1876.
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Kahutara 
Block (Advance), Wairarapa 
District.
              

              

                

                  
                    Wellington
,
                  
                  Feby
. 26,1862.
                

                
Kua
riro
 mai ki au.na te Makarini nga pauna moni e rua tekau me
                  tekau hereni1862. 26 
February.
Wairarapa 
District.
 £20.10/ hei utu mo Kahutara.

Kahutara.


                

                  
Na 
Te Manihera.

Receipt for £20.10.0.

                  

Witness—

                  


William N. Searancke,
                  
D.C.
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Translation.
                

                

                  
                    Wellington,
                  
                  Feby. 26,1862.
                  
                    
                      
                        1862. 26 February.
                      
                    

                  
                

                
Received by me from D. McLean Esq. the sum of Twenty pounds and ten
                    shillings

Kahutara.
 £20.10 a payment on account of Kahutara.Receipt for £20.10.0


                

                  
Witness—

                  

William N. Searancke, D.C.

                  
Na 
Te Manihera.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  

                    

H. Hanson
                    Turton.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  January 12th, 1876.
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Deed Receipts—No. 71.

          

            

              

                

                  
Pahaoa Block (Advance), Wairarapa District.
                

                

                  February 27th, 1862.
                  
                    
                      
                        1862. 27 February.
                      
                      
Wairarapa District.
                    

                  
                

                
Received
 from 
Donald
                  McLean the sum of seven pounds sterling being on account of Wereta's
                  block.

Pahaoa.

              

                
£7.0.0.Receipt for £7.


                

                  

Arama Kakaka x.


                  
Hemi te Kohea.

                  
A True Copy of Original Receipt.

                  

                    

H. Hanson Turton.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  January 12th, 1876.
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Tauherenikau 
Block (Five per Cents), Wairarapa 
District.
              

              

                

                  
                    Kereitaone,
                  
                  9 o nga ra o Nowema, 1870.
                

                
Na
kua riro
 mai i a matou inaianei i tenei ra tetahi wahi o nga
                  koha o to matou Tawaha1870. 9 
Novermber.
Wairarapa 
District.
 whenua i tukua ki te Kawanatanga i mua i roto o Wairarapa te ingoa o taua
                  Tawaha ko "Tauherenikau" Waingawa Ko enei nga koha kua riro mai.nei i a matou he
                  koha no te

Tauherenikau
 timatanga mai rano no te tukunga o te whenua ki te Kawanatanga a tae noa
                  mai ki te
Receipt for £430.[Five per cents.]
 30 o nga ra o Hune 1869. Ko te nui o nga koha kua riro mai nei e wha rau e
                  toru tekau pauna moni a ma te Kawanatanga e whakaatu mai ki a matou nga pira o nga
                  pihi i hokoa o roto o taua Tawaha tae noa ki taua taima. Na te Kepa na te
                  Kaiwhakarite o te Kawanatanga i tuku mai enei koha ki a matou i te aroaro o te
                  Watere te Kai Whakawa o te Kawanatanga i Wairarapa.

                

                  
Wi Kingi Tutepakihirangi.

 
M. Rangitakaiwaho.

 Ngatuere.


                    Tiaki Turi.

 Matiaha Mokai.

 Matire Piripi.

 Na Pirika 
x tona
                    tohu.

 Na Raniera Roimata 
x.

 Komene Rawiri.

 Raniera te Iho.


                    Wiremu Tamihana Hiko.

 E. Manihera.

 Katerina Kingi.

 Hohaia te
                    Rangi 
x.

 Huriana Ngahui.

 Paiura Watarauhe 
x.

                  

Witnesses—

                  


Herbert Wardell, 
R.M.,
                    Wairarapa.


H. S. Byrn, Constable, Wairarapa 
District.
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Translation.
                

                

                  
                    Greytown,
                  
                  9th November, 1870.
                

                
1870. 9 November.

Tauherenikau.
We have
 this day received a portion of the five per cents on
                  our block of land whichReceipt for £430. [Five per cents.]
 we sold to the Government formerly in the Wairarapa District. The name of
                  that block is Tauherenikau Waingawa. We have this day received the five per cents
                  due from the date of the cession of the land to the 30th June 1869. The amount of
                  five per cents we have now received is four hundred and thirty pounds sterling and
                  the Government will furnish us with the accounts of the pieces sold within that
                  block up to that time. Mr. Kemp Commr. of the Government has paid us these five
                  per cents in the presence of Mr. Wardell Resident Magistrate of the Government of
                  New Zealand at Wairarapa.

                

                  
(Sd.) 
Wi Kingi Tutepakihirangi.


                    
M. Rangitakaiwaho.


                    
Ngatuere and 13 others.

                  
Witness—

                  

(Sd.)
Herbert Wardell, R.M., Wairarapa.


 "  H. S. Byrn, Constable, Wairarapa District.

                  
True Translation.

                  
(Sd.) T. E. 
Young.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  

                    

H. Hanson
                    Turton.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  January 4th, 1876.
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Pahaoa 
Block (Five per Cents), Wairarapa 
District.
              

              

                

                  
                    Kereitaone,
                  
                  9 o nga ra o Nowema, 1870.
                

                
1870. 9 
November.
Wairarapa 
District.
Na
kua riro
 mai i a matou inaianei i tenei ra tetahi wahi o nga
                  koha o to matou

Pahaoa.
 Tawaha whenua i tukua ki te Kawanatanga i mua i roto o Wairarapa te ingoa
                  o taua
Receipt for £250. [Five per cents.]
 Tawaha ko "Pahaoa" Ko enei nga koha kua riro mai nei i a maton
 he koha no
                  te timatanga mai rano no te tukunga o te whenua ki te Kawanatanga a tae noa mai ki
                  te 30 o nga ra o Hune 1869. Ko te nui o nga koha kua riro mai nei e rua rau e rima
                  tekau pauna moni. A ma te Kawanatanga e whakaatu mai ki a matou nga pira o nga
                  pihi i hokoa o roto o taua Tawaha tae noa ki taua taima. Na Te Kepa na Te Kai
                  whakarite o te Kawanatanga i tuku mai enei koha ki a matou i te aroaro o Te Watere
                  te Kai whakawa o te Kawanatanga i Wairarapa.

                

                  

Te Keepa Oraora
x tona tohu.


                    
Hoera Wakataha.


                    
Patoromu te Opatu.

                  

Witnesses—

                  


Herbert S. Wardell, 
R.M.,
                    Wairarapa.


H. S. Byrn, Constable, Wairarapa 
District.
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Translation.
                

                

                  
                    Greytown,
                  
                  9 Novr., 1870.
                

                
1870. 9 November.
Wairarapa District.
We
have
 this day received a portion of the five per cents on our
                  block of land which we sold to the Government formerly, in the Wairarapa District,
                  the name of that block is "Pahaoa." We have this day received the five per cents
                  due from the date of the

Pahaoa.
 cession of the land up to the 30th June 1869. The amount of five per cents
                  we haveReceipt for £250. [Five per cents.]
 now received is Two hundred and fifty pounds sterling and the Government
                  will furnish us with the accounts of the pieces sold within that block up to that
                  time. Mr. Kemp Commissioner of the Government has paid us these five per cents in
                  the presence of Mr. Wardell Resident Magistrate of the Government of New Zealand
                  at Wairarapa.

                

                  
(Sd.) 
Te Keepa Oraora x his mark.


                    
 " 
                    
Hoera Wakataha.


                    
 " 
                    
Patoromu te Opatu.

                  
Witnesses—

                  
(Sd.) 
Herbert S. Wardell,
                    R.M., Wairarapa.


                    
 "  H. S. Byrn, Constable, Wairarapa District.

                  
True Translation.

                  
(Sd.) T. E. 
Young.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  

                    

H. Hanson
                    Turton.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  January 4th, 1876.
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Turakirae 
Block, Nos. 1 and 7 (Five per Cents), Wairarapa
                
District.
              

              

                

                  
                    kereitaone,
                  
                  9 o nga ra o Nowema, 1870.
                

                
1870. 9 
November.
Wairarapa 
District.
Na
kua riro
 mai i a matou inaianei i tenei ra tetahi wahi o nga
                  koha mo to matou Tawaha whenua i tukua ki te Kawanatanga imua i roto o Wairarapa
                  te ingoa o taua

Turakirae
Nos. 1 and 7.
 Tawaha ko "Turakirae block
 No. 1 and
 7" Ko enei nga koha kua riro mai nei
                  i a
Receipt for £250. [Five per cents.]
 matou he koha no te timatanga mai rano no te tukunga o te whenua ki te
                    
Kawan

tanga
 tae noa mai ki te 30 o nga ra o Hune 1869. Ko te nui o nga koha
                  kua riro mai e rua rau e rima tekau pauna moni. A ma te Kawanatauga
 e whakaatu mai
                  ki a matou nga pira o nga pihi i hokoa o roto o taua Tawaha tae noa ki taua taima.
                  Na Te Kepa na te Kai whakarite o te Kawanatanga i tuku mai enei koha ki a matou i
                  te aroaro o Te Watere te Kai whakawa o te Kawanatanga i Wairarapa.

                

                  
Hiko Piata 
x his mark.

 Hemi te Miha, Na Raniera i tuhi.

 Raniera
                    te Iho.

 
M. Rangitakaiwaho.

 Hohepa te Rangiwakakapua.

 Wiremu
                    Tamihana.

 Enoka Hohepa.

 Komene Rawiri.

 Na Matini te Ore 
x.

 E
                    Manitiora.

 Hohaia te Rangi 
x.

 Ngairo te Apuroa. Na Raniera i
                    tuhi.

 Matire Piripi.

                  

Witness—

                  


Herbert S. Wardell, 
R. M.,
                    Wairarapa.


H. S. Byrn, Constable, Wairarapa 
District
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Translation.
                

                

                  
                    Greytown,
                  
                  9th day of November, 1870.
                

                
We
have
 this day received a portion of the five per cents on our
                  block of land which1870. 9 November.
Wairarapa District.
 we sold to the Government formerly, in the Wairarapa District, the name of
                  that block is Turakirae block No. 1 and 7. We have this day received the five per
                  cents due from

TurakiraeNos. 1 and 7.
 the date of the cession of the land up to the 30 June 1869. The amount of
                  five per cents we have now received is Two hundred and fifty pounds sterling. And
                    theReceipt for £250. [Five per cents.]
 Government will furnish us with the accounts of the pieces sold within
                  that block up to that time. Mr. Kemp Commissioner of the Government has paid us
                  these five per cents in the presence of Mr. Wardell Resident Magistrate of the
                  Government of New Zealand at Wairarapa.

                

                  
(Sd.) 
Hiko Piata x his mark.


                    
 " 
                    
Hemi te Miha.


                    
 " 
                    
Raniera te Iho, and 11 others.

                  
Witness—

                  
(Sd.) H. S. Wardell, R.M., Wairarapa.


                    
 "  H. S. Byrn, Constable Wairarapa District.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  

                    

H. Hanson
                    Turton.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  January 4th, 1876.
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Wharekaka 
and Puhangina 
Block (Five per Cents), Wairarapa
                
District.
              

              

                

                  
                    kereitaone,
                  
                  9 o nga ra o Nowema, 1870.
                

                
Na
kua riro
 mai i a matou inaianei i tenei ra tetahi wahi o nga
                  koha o to matou Tawaha1870. 9 
November.
Wairarapa 
District.
 whenua i tukua ki te Kawanatanga imua i roto o Wairarapa te ingoa o taua
                  Tawaha ko

Wharekaka 
and Puhangina.
 "Wharekaka raua ko Pohangina" Ko enei uga
 koha kua riro mai nei i a matou
                  he koha no te timatanga mai rano no te tukunga o te whenua ki te Kawanatanga a tae
                  noa mai ki te 30 o nga ra o Hune 1869. Ko te nui o nga koha kua riro mai nei e rua
                  rau e
Receipt for £250. [Five per cents.]
 rima tekau pauna moni. A ma te Kawanatanga e whakaatu mai ki a matou nga
                  pira o nga pihi i hokoa o roto o taua Tawaha tae noa ki taua taima. Na Te Kepa na
                  te Kai whakarite o te Kawanatanga i tuku mai enei koha ki a matou i te aroaro o Te
                  Watere te Kai whakawa o te Kawanatanga i Wairarapa.

                

                  

M. Rangitakaiwaho.

 Wi Tu. Whakahaurangi.

 Matiaha Mokai.


                    Matire Piripi.

 Wiremu Kingi Tutepakihirangi.

 Hiko Piata 
x his
                    mark.

 Hohaia te Rangi 
x tana tohu.

 Ho
[
gap —  
reason: illegible] te
                    Rangiwakakapua.

 Ihaka te Ao 
x tana tohu.

 Karauria Ngawhara.


                    Paiura te Whatarauihi 
x tana tohu.

 Heni Rangitakaiwaho 
x tana tohu.

                  

Witness—

                  


Herbert S. Wardell, 
R.M.,
                    Wairarapa.


H. S. Byrn, Constable, Wairarapa 
District.
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Translation.
                

                

                  
                    Greytown,
                  
                  9th November, 1870.
                

                
We
have
 this day received a portion of the five per cents on our
                  block of land which we9th November, 1870.
Wairarapa District.
 sold to the Government formerly, in the Wairarapa District, the name of
                  that block is Wharekaka and Puhangina. We have this day received the five per
                  cents due from the date of the cession of the land to the 30th June 1869. The
                  amount of five per cents we

Wharekaka and Puhangina.
 have now received is two hundred and fifty pounds sterling and the
                  Government willReceipt for £250. [Five per cents.]

                  

furnish us with the accounts of the
                  pieces sold within that block up to that time. Mr. Kemp Commissioner of the
                  Government has paid us these five per cents in the presence of Mr. Wardell
                  Resident Magistrate of the Government of New Zealand at Wairarapa.

                

                  
(Sd.) 
M. Rangitakaiwaho.


                    
 " 
                    
Wi Tu. Whakahaurangi.


                    
 " 
                    
Matiaha Mokai, and 9 others.

                  
Witness—

                  
(Sd.) 
Herbert S. Wardell, R.
                    M., Wairarapa.


                    
 "  H. S. Byrn, Constable, Wairarapa.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  

                    

H. Hanson
                    Turton.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  January 5th, 1876.
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Tuhitarata 
Block (Five per Cents), Wairarapa 
District.
              

              

                

                  
                    kereitaone,
                  
                  9 o nga ra o Nowema, 1870.
                

                
1870. 9 
November.
Wairarapa 
District.
Na
kua riro
 mai i a matou inaianei i tenei ra tetahi wahi o nga
                  koha o to matou Tawaha whenua i tukua ki te Kawauatanga imua i roto o Wairarapa te
                  ingoa o taua Tawaha ko

Tuhitarata.
 "Tuhitarata" ko enei nga koha kua riro mai nei i a matou he koha no te
                  timatanga mai
Receipt for £200. [Five per cents.]
 rano no te tukunga o te whenua ki te Kawanatanga a tae noa mai ki te 30 o
                  nga ra o Hune 1869. Ko te nui o nga koha kua riro mai nei E rua rau pauna moni
                  (£200) a ma te Kawanatanga e whakaatu mai ki a matou nga pira o nga pihi i bokoa
 o
                  roto o taua Tawaha tae noa ki taua taima.

                
Na te Kepa ma te Kai Whakarite o te Kawanatanga i tuku mai enei koha ki a matou i
                  te aroaro o Te Watere te Kai whakawa o te Kawanatanga i Wairarapa.

                

                  
Hiko Piata 
x his mark.

 
M. Rangitakaiwaho.

 Enoka Hohepa.

 Wi
                    Tu Whakahaurangi.

 Hohaia Te Rangi 
x his mark.

 Wiremu Tamihana
                    Hiko.

 Ihaka Te Ao 
x tana tohu.

 Hohepa te Rangiwakakapua.

 Raniera
                    te Iho.

 Matire Piripi.

                  

Witness—

                  


Herbert Wardell, 
R. M.,
                    Wairarapa.


H. S. Byrn, Constable, Wairarapa 
District.

                

              

            

          








Victoria University of Wellington Library
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Translation.
                

                

                  
                    Greytown,
                  
                  9th November, 1870.
                

                
1870. 9 November.
Wairarapa District.
We
have
 this day received a portion of the five per cents on our
                  block of land which we sold to the Government formerly in the Wairarapa District
                  the name of that block is Tuhitarata.

                


Tuhitarata.
 We have this day received the five per cents due from the date of the
                  cession of theReceipt for £200. [Five per cents.]
 land to the 30th June, 1869. The amount of five per cents we have now
                  received is two hundred pounds sterling and the Government will furnish us with
                  the accounts of the pieces sold within that block up to that time.

                
Mr. Kemp commissioner of the Government has paid us these five per cents in the
                  presence of Mr. Wardell Resident Magistrate of the Government of New Zealand at
                  Wairarapa.

                

                  
(Sd.) 
Hiko Piata x his mark,

And 9 others.

                  
Witness—

                  

Herbert S. Wardell, R. M.,
                    Wairarapa.

 H. S. Byrn, Constable, Wairarapa District.

                  
True Translation.

                  
(Sd.) T. E. 
Young.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  

                    

H. Hanson
                    Turton.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  January 4th, 1876.
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Turanganui 
Block (Five per Cents), Wairarapa 
District.
              

              

                

                  
                    kereitaone,
                  
                  9 o nga ra o Nowema, 1870.
                

                
1870. 9 
November.
Wairarapa 
District.
Na
kua riro
 mai i a matou inaianei i tenei ra tetahi wahi o nga
                  koha o to matou Tawaha whenua i tukua ki te Kawanatanga imua i roto o Wairarapa te
                  ingoa o taua Tawaha ka

Turanganui.
 "Turanganui" ko enei nga koha kua riro mai nei i a matou he koha no te
                    timatanga
Receipt for £200. [Five per cents.]
 mai rano no te tukunga o te whenua ki te Kawanatanga a tae noa ki te 30 o
                  nga ra o Hune 1869 Ko te nui o nga koha kua riro mai nei E rua rau pauna moni a ma
                  te Kawanatanga e whakaatu mai ki a matou nga pira o nga pihi i hokoa o roto o taua
                  Tawaha tae noa ki taua taima.

                


                
Na te Kepa na te Kai whakarite o te Kawanatanga i tuku mai enei koha ki a matou i
                  te aroaro a Te Watere te kai Whakawa a te Kawanatanga i Wairarapa.

                

                  
Raniera te Iho.

 Hemi te Meha Na Raniera i tuhi.

 Wiremu Tamihana
                    Hiko.

 Hiko Rata 
x his mark.

 Renata Hemara.

 Ahitana Matenga.


                    Henare Kingi.

 Tokana Kingi.

 Katerina Kingi.

 Ngairote Apuroa, Na
                    Raniera i tuhi.

 Huriana Ngahui.

                  

Witnesses—

                  


Herbert Wardell, 
R. M.,
                    Wairarapa.


H. S. Byrn, Constable, Wairarapa.
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Translation



            

              

                

                  
Translation.
                

                

                  
                    Greytown,
                  
                  9th November, 1870.
                

                
We
have
 this day received a portion of the Five per cents on our
                  block of land which1870. 9 November.
Wairarapa District.
 we sold to the Government formerly in the Wairarapa District the name of
                  that block is Turanganui.

                
We have this day received the five per cents due from the date of the cession of
                    the

Turanganui.
 land to the 30th June 1869. The amount of five per cents we have now
                  received it TwoReceipt for £200. [Five per cents.]
 hundred pounds sterling and the Government will furnish us with the
                  accounts of the pieces sold within that block up to that time.

                
Mr. Kemp Commr. of the Government has paid us these five per cents in the
                  presence of Mr. Wardell Resident Magistrate of the Government of New Zealand at
                  Wairarapa.

                

                  
(Sd.) Raniera te Iho, and others.

                  
Witnesses—

                  

Herbert S. Wardell, R. M.,
                    Wairarapa.

 H. S. Byrn, Constable, Wairarapa.

                  
A True Translation.

                  
(Signed) T. E. 
Young.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  
                    Wellington,
                  
                  January 4th, 1876.
                  

                    

H. Hanson
                    Turton.
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Whareama No. 1 
Block (Five per Cents), Wairarapa 
District.
              

              

                

                  
                    kereitaone,
                  
                  9 o nga ra o Nowema, 1870.
                

                
Na
Kua riro
 mai i a matou inaianei i tenei ra tetahi wahi o nga
                  koha o to matou Tawaha1870. 9 
November.
Wairarapa 
District.
 whenua i tukua ki te Kawanatanga i mua i roto o Wairarapa te ingoa o taua
                  Tawaha ko

Whareama No. 1
 Waiwharawhara ki Whareama No. 1 Ko enei nga koha kua riro mai nei i a
                  matou he koha
Receipt for £110. [Five per cents.]
 no te timatauga
 mai rano no te tukunga o te whenua ki te Kawanatanga a tae
                  noa mai ki te 30 o nga ra o Hune 1869. Ko te nui o nga koha kua riro mai nei
                  kotahi rau kotahi tekau nga pauna moni. A ma te Kawanatauga
 e whakaatu mai ki a
                  matou nga pira o nga pihi i hokoa o roto o taua Tawaha tae noa ki taua taima. Na
                  Te Kepa na te Kaiwhakarite o te Kawanatanga i tuku mai enei koha ki a matou i te
                  aroaro o Te Watere te Kaiwhakawa o te Kawanatanga i Wairarapa.

                

                  
Piripi Iharaira.

 Na Henata.

 Huriana Ngahui.

 
H.
                    Whakamairu.

 Na Tika Wenga.

 Kereihi Tamaitiheke 
x tona tohu.

 Nepia
                    Pohuhu 
x tona tohu.

                  

Witness—

                  


Herbert S. Wardell, 
R. M.,
                    Wairarapa.


H. S. Byrn, Constable, Wairarapa 
District.
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Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Translation



            

              

                

                  
Translation.
                

                

                  
                    Greytown,
                  
                  9th day of November, 1870.
                

                
We
have
 this day received a portion of the five per cents on our
                  block of land which we1870. 9 November.
Wairarapa District.
 sold to the Government formerly in the Wairarapa District, the name of the
                  block is Waiwharawhara te Whareama No. 1. We have this day received the five per
                  cents due

Whareama No. 1.
 from the date of the cession of the land up to the 30th June 1869. The
                  amount of fiveReceipt for £110. [Five per cents.]
 per cents we have now received is one hundred and ten pounds sterling and
                  the Government will furnish us with the accounts of the pieces sold within that
                  block up to that time. Mr. Kemp Commissioner of the Government has paid us these
                  five per cents in the presence of Mr. Wardell, Resident Magistrate of the
                  Government of New Zealand at Wairarapa.

                

                  
(Sd.) 
Piripi Iharaira.


                    
 " 
                    
Na Henata.


                    
 " 
                    
Huriana Ngahui, and 4 others.

                  
Witness—

                  
(Sd.) 
Herbert S. Wardell, R.
                    M., Wairarapa.


                    
 "  H. S. Byrn, Constable, Wairarapa District.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  
                    Wellington,
                  
                  January 4th, 1876.
                  

                    

H. Hanson
                    Turton.
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Whareama No. 2 (
Five per Cents), Wairarapa 
District.
              

              

                

                  
                    kereitaone,
                  
                  9 o nga ra o Nowema, 1870.
                

                
1870. 9 
November.
Wairarapa 
District.
Na
kua riro
 mai i a matou inaiauei i tenei ra tetahi wahi o nga
                  koha o te matou

Whareama No. 2.
 Tawaha whenua i tukua ki te Kawanatanga imua i roto o Wairarapa te ingoa o
                  taua Tawaha ko Whareama Block
 No. 2 (Patunui ki Waiwharawhara) ko enei nga koha
                  kua riro mai nei i a matou he koha no te timatanga mai rano no te tukunga o te
                  whenua ki
Receipt for £110. [Five per cents.]
 te Kawanatanga o tae noa mai ki te 30 o nga ra o Hune 1870. Ko te nui o
                  nga koha kua riro mai nei kotahi rau kotahi tekau nga pauna moni a ma te
                  Kawanatanga e whakaatu mai ki a matou nga pira o nga pihi i hokoa o roto o taua
                  Tawaha tae noa ki taua taima Na Te Kepa na te Kaiwhakarite o te Kawanatanga i tuku
                  mai enei koha ki a matou i te aroaro o Te Watere Te Kai whakawa o te Kawanatanga o
                  Wairarapa.

                

                  
Nepia Pohuhu 
x his mark.

 Wi Paraone.

 Anaru Harawira.

 Hori
                    te Huki.

 Ihaka te Moe.

 Huriana Ngahui.

 Aperahama Te Moe 
x his
                    mark.

 Henare Kingi.

 Tukana Kingi.

 Na Hera.

 Tamati 
P. te
                    Apatu.

                  

Witness—

                  


Herbert Wardell, 
R. M.,
                    Wairarapa.


H. S. Byrn, Constable, Wairarapa 
District.
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Translation



            

              

                

                  
Translation.
                

                

                  
                    Greytown,
                  
                  9th day of November, 1870.
                

                
1870. 9 November.
Wairarapa District.
We
have
 this day received a portion of the five per cents on our
                  block of land which we sold to the Government formerly, in the Wairarapa District,
                  the name of that block is Whareama Block No. 2 Patunui te Waiwharawhara. We have
                  this day received the

Whareama No. 2.
 five per cents due from the cession of the land up to the 30th June 1869.
                  The amountReceipt for £110. [Five per cents.]
 of five per cents we have now received is One hundred and ten pounds
                  sterling and the Government will furnish us with the accounts of the pieces sold
                  within that block up to that time.

                
Mr. Kemp Commissr. of the Government has paid us these five per cents in the
                  presence of Mr. Wardell Resident Magistrate of the Government of New Zealand at
                  Wairarapa.

                

                  
(Signed) 
Nepia Pohuhu x his mark, and others.

                  
Witnesses—

                  
(Sd). H. S. Wardell, R. M., Wairarapa.

 (Sd.) H. S. Byrn, Constable,
                    Wairarapa District.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  

                    

H. Hanson
                    Turton.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  January 5th, 1876.
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Makakahi (Manawatu) 
Block (Five per Cents), Wairarapa 
District.
              

              

                

                  
                    kereitaone,
                  
                  9 o nga ra o Nowema, 1870.
                

                
1870. 9 
November.
Wairarapa 
District.
Kua
riro
 mai i a matou inaianei i tenei ra tetahi wahi o nga koha
                  o to matou Tawaha whenua i tukua ki te Kawanatanga i mua i roto o Wairarapa te
                  ingoa o taua Tawaha

Makakahi.
 ko "Makakahi" (Manawatu) Ko enei nga koha kua riro mai nei i a matou he
                  koha no te timatanga mai rano no te tukunga o te whenua ki te Kawanatanga a tae
                  noa mai ki te
Receipt for £100. [Five per cents.]
 30 o nga ra o Hune, 1869. Ko te nui o nga koha kua riro mai nei kotahi rau
                  pauna moni a ma te Kawanatanga e whakaatu mai ki a matou nga pira o nga pihi i
                  hokoa o roto o taua Tawaha tae noa ki taua taima. Na Te Kepa na te Kai whakarite o
                  te Kawanatanga i tuku mai enei koha ki a matou i te aroaro o Te Watere te Kai
                  whakawa o te Kawanatanga i Wairarapa.

                

                  

                    
Ko Wi Waka Rangiwakaewa.
                    


                    
Ko Marakaia Tawaroa.
                    


                    
Piripi Iharaira.
                    


                    
Ko Anaru Takitaki.
                  

                  

Witness—

                  


Herbert S. Wardell, 
R. M.,
                    Wairarapa.


H. S. Byrn, Constable, Wairarapa 
District.
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Translation



            

              

                

                  
Translation.
                

                

                  
                    Greytown,
                  
                  9th November, 1870.
                

                
1870. 9 November.
Wairarapa District.
We
have
 this day received a portion of the five per cents on our
                  block of land which we sold to the Government formerly, in the Wairarapa District,
                  the name of that block

makakahi.
 is Makakahi (or Manawatu) We have this day received the five per cents due
                  from theReceipt for £100. [Five per cents.]
 date of the cession of the land to the 30th June 1869. The amount of five
                  per cents we have now received is one hundred pounds sterling, and the Government
                  will furnish us with the accounts of the pieces sold within that block up to that
                  time. Mr. Kemp 

Commissioner of the
                  Government has paid us these five per cents in the presence Mr. Wardell Resident
                  Magistrate of the Government of New Zealand at Wairarapa.

                

                  
(Sd.) 
Wi Waka Rangiwhakaewa.


                    
 " 
                    
Marakaia Tawaroa.


                    
 " 
                    
Piripi Iharaira.


                    
 " 
                    
Anaru Takitaki.

                  
Witness—

                  

Herbert S. Wardell, R. M.,
                    Wairarapa.

 H. S. Byrn, Constable, Wairarapa District.

                  
A. True Copy of Original Receipt and Translation.

                  
                    Wellington,
                  
                  January 4th, 1876.
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Makoura 
Block, Masterton (Five per Cents), Wairarapa 
District.
              

              

                

                  
                    kereitaone,
                  
                  11 o nga ra o Nowema, 1870.
                

                
Na
kua riro
 mai i a matou inaianei i tenei ra tetahi wahi o nga
                  koha o to matou1870. 11 
November.
Wairarapa 
District.
 Tawaha whenua i tukua ki te Kawanatanga imua i roto o Wairarapa te ingoa o
                  taua Tawaha ko Makoura (Mahitaone) Ko enei nga koha kua riro mai nei i a matou
                    he

Makoura.
 koha no te timatanga mai rano no te tukunga o te whenua ki te Kawanatanga
                  a tae noa mai ki te 30 o nga ra o Hune 1869. Ko te nui o nga koha kua riro mai nei
                    e
Receipt for £100. [Five per cents.]
 kotahi rau pauna a ma te Kawanatanga e whakaatu mai ki a matou nga pira o
                  nga pihi i hokoa o roto o aua Tawaha tae noa ki taua taima. Na Te Kepa na te Kai
                  whakarite o te Kawanatanga i tuku mai enei koha ki a matou i te aroaro o Te Watere
                  te Kaiwhakawa o te Kawanatanga i Wairarapa.

                

                  
Ko Hoana Retimana 
x.

 Karaitiana Korou.

 Anaru Tuhokairangi.


                    Ihaka te Ao 
x.

 Hamiora Pakaiahi.

 Hanita Arama.

 Marakaia
                    Tawaroa.

 Wi Tinitara te Kaewa.

 
T. Whakamairu.

 Erihapeti.

                  

Witnesses—

                  


Herbert Wardell, 
R. M.,
                    Wairarapa.


H. S. Byrn, Constable, Wairarapa.

                

              

            

          








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Translation



            

              

                

                  
Translation.
                

                

                  
                    Grreytown,
                  
                  llth November, 1870.
                

                
We
have
 this day received a portion of the five per cents on our
                  block of land which1870. 11 November.
Wairarapa District.
 we sold to the Government formerly in the Wairarapa District. The name of
                  that block is Makoura (Masterton). We have this day received the five per cents
                  due from

Makoura.
 the date of the cession of the land to the 30th June 1869. The amount of
                  five perReceipt for £100. [Five per cents.]
 cents we have now received is one hundred pounds sterling and the
                  Government will furnish us with the accounts of the pieces sold within that block
                  up to that time. Mr. Kemp Commissioner of the Government has paid us these five
                  per cents in the presence of Mr. Wardell Resident Magistrate of the Government of
                  New Zealand at Wairarapa.

                

                  
(Sd.) 
Hoana Retimana x his mark.


                    
Karaitiana Korou.


                    
Anaru Tuhokairangi, and 7 others.

                  
Witnesses—

                  
(Sd.) 
Herbert S. Wardell, R.
                    M., Wairarapa.


                    
 "  H. S. Byrn, District Constable, Wairarapa.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  

                    

H. Hanson
                    Turton.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  January 4th, 1876.
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Wairarapa 
Block (Five per Cents), Wairarapa 
District.
              

              

                

                  
                    Wairarapa,
                  
                  Nowema 9th
, 1870.
                

                
Kua
riro
 mai i a Te Makarini minita mo te taha Maori (na Te Henere
                  Kepa i homai ki1870. 9 
November.
Wairarapa 
District.
 a matou) nga pauna moni e rua mano (£2000) he wahi tenei no te moni e
                  takoto ana i

Wairarapa.
 nga ringaringa o te Kawanatanga hei utu ki a matou ko te ingoa o taua moni
                    ko
Receipt for £200. [Five per cents.]
 nga koha o Wairarapa.

                

                  
Hiko Piata 
x his mark.

 Hemi te Miha (na Raniera i tuhi).

 Raniera
                    te Iho.

 
M. Rangitakaiwaho.

 Hohepa te Rangiwakakapua.

 Wi Kingi
                    Tutepakihirangi.

 
M. Rangitakaiwaho.

 Ngatuere.

 Tiaki Turi.


                    Hoera Wakataha.

 Patoromu te Apatu.

 Nepia Pohuhu 
x

 tana tohu.


                    Wi Paraone.

 
Anarn Harawira.

 Hori te Huki.

 Ihaka te Moe.


                    Aperahama te Moe 
x

 tana tohu.

 Na Hera (te atou).

 Tamati 
P. te
                    Apatu. 

 Matiaha Mokai.


                    Matire Piripi.

 Wiremu Tamihana Hiko.

 Renata Hemara.

 Huriana
                    Ngahui.

 Ahitana Matenga.

 Henare Kingi.

 Takana Kingi.

 Enoka
                    Hohepa.

 Na Pirika 
x tona tohu.

 Katerina Kingi.

 Wi. Tu.
                    Whakahaurangi.

 Hohaia te Rangi 
x tana tohu.

 Ihaka te Ao 
x tana
                    tohu.

 Karauria Ngawhara.

 Te Keepa Oraora 
x tana tohu.

 Piripi
                    Iharaira.

 Hapeta Whakamairu.

 Na Tika Wenga.

 Kereihi Tamaitiheke 
x
                    tana tohu.

 Wi Waka Rangiwakaewa.

 Ko Marakaia Tawaroa.

 Anaru
                    Takitaki.

 Anaru Tuhokairangi.

 Karaitiana Korou.

 Ihaka te Ao
                    
x.

 Hamiora Pakaiahi.

 Hanita Arama.

 Marakaia Tawaroa.

 Wi
                    Tinitara te Kaewa.

 
S. Whakamairu.

 Erihapeti Wakamairu.

                  
Ko nga ingoa o nga Kai-titiro—

                  


Herbert S. Wardell, 
R.M.,
                    Wairarapa.


H. S. Byrn, District Constable, Wairarapa.
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Translation.
                

                

                  
                    1870. 9 November.
 Wairarapa,
                  
                  9 November, 1870.
                

                


Wairarapa.
Receiveda
 from Mr. McLean Minister for Native Affairs (by the
                  hands of Mr. HenryReceipt for £2,000. [Total five per cents.]
 Kemp) the sum of two thousand pounds being part of the money lying in the
                  hands of the Government to be paid to us and known as the Wairarapa five per
                  cents.

                

(Sd.) 
Hiko Piata x his mark.


                    
Hemi te Miha (na Raniera i tuhi).


                    
Raniera te Iho,

and 48 others.

Witnesses—


Herbert S. Wardell, R.M.,
                    Wairarapa.

 H. S. Byrn, District Constable, Wairarapa
. 
A
                    True Copy of Original Receipt and Translation.



H. Hanson
                    Turton.
Wellington,January 5th, 1876.
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Seventy-Mile Bush Block (Claims in), Wairarapa 
District.
              

              

                
1873. 5 
May.
Wairarapa 
District.
Kua
riro
 mai ki a matou i tenei ra i te rima o nga ra o Mei kotahi
                  mano e waru e whitu tekau ma toru nga moni kotahi rau pauna na te Kawauatanga o
                  Niu Tirani i


seventy-mile bush
 homai ki a matou hei utu mo to matou paanga me to matou mana me o matou
                    tikanga
Receipt for £100.
 katoa i runga i nga whenua e mau nei nga ingoa ki raro ara ka timata ki te
                  taha ki te
Boundaries.
 Raki ko te Karaka-a-te-Makohu, ko te Ruawhenua, ko Tirohanga, ko
                  Kahuterawa, ko Angihau, ko te Makomako, ko te Kuripaka, ko Papaioe, ko te
                  Kiritahi, ko te Rerenga-o-Rakainui-a-tama, ko Korako-nui, ko te Purakau-o-te-maro,
                  ko Puapuatapatu, ko Mongohao, ko te Puka, ko Tahunaarua, ko te Waipatokatoka, ko
                  Tamaki-nui-a-rua. Otira mo to matou paanga mo to matou mana mo o matou tikanga
                  katoa ki runga ki nga wahi katoa i whai take ai matou a kua riro atu i te hoko ki
                  te Kawanatanga.

                

                  

Piripi Iharaira.


Retimana Korou
x his mark.


Karaitiana Korou.


Erihapeti Whakamairu.


I. Whakamairu.

 Mo a maua tamariki hoki.

                  
Nga kai titiro ki te tuhinga ingoa a Piripi Iharaira—

                  

John L. M. Carey, Clerk


J. B. Keast, Clerk.

                  
Nga kai titiro ki te tuhinga o te tohu a Retimana Korou me nga tuhinga
                    ingoa a Karaitiana Korou a Erihapeti Whakamairu a Ihaia Whakamairu—

                  

John L. M. Carey, Clerk.


W. H. T. Stewart, Clerk.
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Translation.
                

                
1873. 5 May.
Wairarapa District.
We
have received
 on this fifth day of May one thousand eight
                  hundred and seventy three from the Government of New Zealand the sum of one
                  hundred pounds in. payment for our claims for our authority and all our interests
                  within the lands of which the names are hereunder given that is to say commencing
                  at the North Te Karaka-a-te

Seventy-Mile Bush
 Makohu, te Ruawhenua, Tirihanga, Kahuterawa, Augihau, te Makomako, te
                    Kuripaka,Receipt for £100.
 Papaioe, te Kiritahi, te Rerenga o Rakai-nui-a-tama, Korako-nui, te
                    Purako-o-te-maro,Boundaries.
 Puapuatapatu, Mongohao, te Puka, Tahunaarua, te Waipatokatoka,
                  Tamaki-nui-a-rua, 

in fact in
                  payment for our claims for our authority and all our interests in all lands within
                  which we had titles and which have been sold to the Grovernment.

                

                  
(Sd.) 
Piripi Iharaira

 (Sd.) 
Retimona
                      Korou x his mark.

 (Sd.) 
Karaitiana Korou.


                    (Sd.) 
Erihapeti Wakamairu.

 (Sd.) 
I.
                      Wakamairu.
                  

                  
Witnesses to the signature of Piripi Iharaira—

                  
(Sd.) John L. M. Carey, Clerk.

 J. B. Keast, Clerk.

                  
Witnesses to the mark of Retimona Te Korou and the signatures of
                    Karaitiana Korou, Erihapeti Wakamairu and Ihaia Wakamairu—

                  
(Sd.) John L. M. Carey, Clerk.


                    
 "  W. H. T. Stewart, Clerk.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  

                    

H. Hanson
                    Turton.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  January 13th, 1876.
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Te Pohatu 
Block (Seventy-Mile Bush), Wairarapa 
District.
              

              

                

                  
                    Nepia,
                  
                  Hune te 25, 1875.
                

                
Kua
riro
 mai i a matou i tenei ra na Te Raka (S. Locke
) i homai
                  nga moni e Rima1873. 25 
June.
Wairarapa 
District.
 tekau pauna mo runga i te whenua e huaina ana ko te

Te Pohatu.
 Pohatu ko tetahi wahi hoki ia o te whenua nei e Mangatainoko ara o
                  Manawatu Nama 3 kei roto i te Porowinio Weretene
Receipt for £50.
 a mo runga ano hoki i a matou paanga katoa ki taua wahe whenua.

                

                  

                    
Urapane Pakaha.
                    


                    
Wirihana Kaimokopuna.
                    


                    
Hanita Te Aweawe.
                  

                  

Witness—

                  

H. M. Hamlin, Government Interpreter.
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Translation.
                

                

                  
                    Napier,
                  
                  25 June, 1873.1873. 25 June.

                

                
Received
 from Mr. S. Locke the sum of Fifty pounds on account
                  of land known as

Te Pohatu.
 Te Pohatu being a portion of Mangatainoko or Manawatu Number 3 in the
                    ProvinceReceipt for £50.
 of Wellington and on account of all our claims to that land.

                

                  
(Sd.) 
Urapane Pakaha.


                    
Wirihana Kaimokopuna.


                    
Hanita Te Aweawe.

                  
Witness—

                  
(Sd.) H. M. Hamlin, Grovernment Interpreter.

                  
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                  

                    

H. Hanson
                    Turton.
                  

                  
                    Wellington,
                  
                  January 13th, 1876.
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Waipukurau Block, Province of Hawke's Bay





              

                

                  
Waipukurau 
Block, Province of Hawke's Bay.
                

                

                  
Tenei pukapuka e tuhituhia nei i tenei ra i te wha (4) o nga ra o Noema i te
                    tau o to1851. 4 
November.
Hawke's Bay.
 tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau ma tahi 1851. He
                    pukapuka tino
Waipukurau.
 whakaae pono na matou na nga Rangatira me nga tangata o Heretaonga mo
                    matou mo a matou whanaunga me o matou uri e whanau mai i muri iho i a matou kia
                    tino tukua to matou whenua e mau nei te ahua ki te pukapuka ruri o te wenua e
                    piri nei ki te taha o tenei pukapuka ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga
                    Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                

                

                  
Nga rohe o te whenua.

                  
Ka timata te rohe ki Paremahu tapatu ki uta ki Oure ka haere ki Tengawa ka
Boundaries.
 haere ki Parairoa ka haere ki Te Mokopeke ka haere ki Moturaurakau ka
                    haere Otutai-o-te-wanau-pani ka haere ki Te Whangai-o-Mauapou ka haere ki Te
                    Tara-o-te-riwa ka haere ki Tangituporo ka haere ki Puangiangi ka haere ki
                    Taumata-o-ngarengare ka witi ki Ngahape ka haere ki Tureirei ka haere ki Okupa
                    wakamau ki te Pa o Te Rangitahia ka rere i te wai i Maharakeke haere tonu i roto
                    i te wai o Maharakeke puta noa ki te ruri ki Waipauamate haere ki Manga-o-Nuku
                    haere ki Manga-o-tae haere ki Taupare-kohai ka wakamau ki runga ki te
                    Mimi-o-Rauru haere ki Mangatawata haere ki Te Arawata-totara haere ki Otane
                    haere ki Te Haunga haere ki te Papanui haere ki Pata-ngata ka haere i Tukituki
                    puta noa ki Hawea haere ki Ngakautawa haere atu i Ngakau-tawa ka witi i
                    Mokokakariki haere ki Kotukumauroa haere ki Te Wakataretau puta noa ki Te Tuhi
                    haere noa atu ki runga i te ruritanga ki Manawarakau puta atu ki te Moana ka tae
                    ki reira ka haere i te takutae ki Paoanui haere tonu Porerere haere Tuingara
                    haere Te Waihirere haere atu ki Kohatupapa puta atu ki Paremahu.

                  
Heoi ko nga ingoa enei o nga rohe kua oti nei i a matou te wakaatu te wakahaere
                    ki a te Makarini raua ko Perehia te kai ruri i to matou haerenga nui ki te ruri
                    i te whenua. Kua oti i a matou i o matou huihuinga ki Te Waipukurau ki Patangata
                    ki Te Aute ki tenei huihuinga nui ano hoki o matou te hurihuri te wakaaro te
                    mihi te tangi te poroporoake ki enei whenua o a matou tipuna tuku iho kia matou
                    hei whenua pumau na matou i tenei ra e witi ana ki a Wikitoria te Kuini o
                    Ingarini me nga rakau me nga wai nga wahi atahua me nga wahi kino me nga aha noa
                    iho o taua whenua hei whenua tuturu na matou ki a te Kuini o Ingarini ake tonu
                    atu A ekore hoki matou e tuku i etahi tangata kia wakararuraru i nga pakeha ki
                    runga i tenei whenua.

                

                

                  
Nga wahi tapu.

                  
Ko nga wahi enei e wakatapua, ara mo matou ki roto i ana rohe:—
Native reserves.

                    


	1
st.
	Ko te wahi i ruritia ki te Pa o te Waipukurau
	213
	nga eka.


	2
nd.
	Ko Tarewa
	2135
	nga eka.


	3
rd.
	Ko Haowhenua
	159
	nga eka.


	4
th.
	Tukuwaru
	71
	nga eka.


	5
th.
	Te Tamumu
	824
	nga eka.


	6
th.
	Oera
	308
	nga eka.


	7
th.
	Tapu o Hinemahanga
	220
	nga eka.


	8
th.
	Porerere
	448¾
	nga eka.



                  
Kua oti nga rohe o enei wahi te wakahaere e Perehia e Hori Niania e Paora te
                    Ropiha kei runga i to ratou rohenga e mau nei te ahua ki te pukapuka ruri o te
                    wenua te tikanga o aua rohe. E wakaae ana hoki matou ki nga ara ruri nui o te
                    Kuini kia puta i aua wahi e wakatapua i te wa e rite ai i a te Kawana o Niu
                    Tireni ki a wakatako-toria ana ara ruri.

                  
A mo tou matou wakaaetanga pono i te aroaro o tenei wakaminenga kia hokona
Total price, £4,800.
 kia tino tukua rawatia tou matou whenua e wakaae ana te Kuini o Ingarini
                    kia utua matou ki nga pauna moni e wha nga mano takitahi e waru rau takitahi
                    £4800 Kotahi
Receipt for £1,800.
 mano e waru rau takitahi o aua moni kua riro mai nei ki o matou
                    ringaringa na te Makarini i tenei ra.

                  
2
nd. Kotahi mano takitahi ka homai ki a matou i nga ra o Nowema i te tau o to
                    tatou Ariki 1852.

                  
3
rd. Kotahi mano takitahi ka homai ki a matou i nga ra o Nowema i te tau o to
                    tatou Ariki 1853.

                  
4
th. Te utunga whakamutunga rawatanga mo tenei whenua kotahi mano takitahi ka
                    homai ki a matou i nga ra o Nowema i te tau o to tatou Ariki 1854.

                  
A mo to matou wakaaetanga pono ki nga tikanga katoa ki roto ki tenei pukapuka
                    ka tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu. A mo te wakaaetanga o te Kuini o
                      
Inga-

rini ki nga tikanga o tenei pukapuka ka tuhia iho te ingoa o te
                    Makarini te Kai wakarite whenua.

                  

                    
(
signed) Ko te Hapuku 
x his mark. 

 Ko Karenema te Nahu. 

 Ko
                      Puhara. 

 Ko Hiri Mania. 

 Ko te Haurangi. 

 Ko Paraone Hakihaki.
                      

 Ko Hinepaketia 
x her mark. 

 Ko Wiremu Tipuna. 

 Ko te Harawira.
                      

 Ko Morena. 

 Ko te Wakapapaka. 

 Ko Ani Patene. 

 Ko te
                      Moananui. 

 Ko Paora Kopakau. 

 Karaitiana Taka. 

 Ko Hoera (10
                      
years old Ani Patene'
s son). 

 Ko Haimona Te Pu. 

 Ko Paora Ropiha.
                      

 Ko Tamati te Waterau. 

 Ko Hapata Heao. 

 Ko Hoani Waikato.
                      

 Ko Nona Taikiwa. 

 Ko Hapiata Te Ara 
x. 

 Ropata te Waeriki.
                      

 Ko Arapeta te Ngera. 

 Ko Ruka te Ari. 

 Ko Pareihe. 

 Ko te
                      waka Rewarewa. 

 Ko Wiremu te Rangituroa. 

 Ko Hori Morehu. 

 Ko
                      Ihakara. 

 Te Teira Tiaki tae 
x. 

 Te Ororoko Kahu 
x her mark. 


                      Ko Puia 
x his mark. 

 Mare te Horo 
x her mark. 

 Ko Hore te Hunga.
                      

 Mata te Aro 
x her mark. 

 Erihapeti te Waiariki 
x her mark. 


                      Wiremu Wiowio 
x his mark. 

 Te Hemara Piripiri 
x. 

 Natanahira 
x his
                      mark. 

 E. Tonga 
x her mark. 

 Paora Nikahere. 

 Renata te Hapuku
                      
x his mark. 

 Hoani Hauerangi 
x his mark. 

 Roto Porehua 
x his mark.
                      

 Ko Hemi Waiparere. 

 Ko Henare Pungarehu. 

 Ko Enoka Oneone 
x.
                      

 Ko Haromi Taata 
x. 

 Ko Horiana te Warepu 
x. 

 Ko te Harawira te
                      Kaiwai 
x. 

 Ko Matene Waewae 
x. 

 Ko Taituha Kotokoto 
x. 

 Ko te
                      Pouraka 
x. 

 Ko Ani Hinewara 
x. 

 Ko Meri Peti 
x. 

 Ko Aperahama
                      Huke 
x. 

 Ko te Riwa Pohe 
x. 

 Ko Winipere Hineikake 
x. 

 Ko
                      Rihara Korohira 
x. 

 Ko Tuku 
x. 

 Ko te Tahana Tahito 
x. 

 Ko
                      Anaru te Rawanui 
x. 

 Ko Roka Poroteke 
x. 

 Ko Ani Patene 
x. 

 Ko
                      Horiana Reka 
x. 

 Ko Matua 
x. 

 Ko Hera Awa 
x. 

 Ko Hohepa Tutewi
                      
x. 

 Ko Paora Tuari 
x. 

 Ko Nanoa 
x. 

 Ko te Wakamae 
x. 

 Ko
                      te Hauwaho 
x. 

 Ko Kuimara 
x. 

 Ko Horomona te Waia 
x. 

 Ko Nirai
                      Kaitahi 
x. 

 Ko te Manihera Toti 
x. 

 Ko Horomona 
x. 

 Ko Raniera
                      te Ahiko 
x. 

 Ko te Tahana te Pahu 
x. 

 Ko Roka Patumoe 
x. 

 Ko te
                      Kaho 
x. 

 Ko Petera Puiti 
x. 

 Ko te Retiu Tahupa 
x. 

 Ko te
                      Wakatere. 

 Ko Pangopango. 

 Ko Manani te Rangi. 

 Ko Te Tohau 
x.
                      

 Ko Te Kiri 
x. 

 Ko Huruhuka 
x. 

 Ko Kereopa Te He 
x. 

 Ko
                      Ataneta 
x. 

 Ko Haora Te Rangi 
x. 

 Ko Tupurupuru 
x. 

 Ko Hamuera
                      Waipapa 

 Ko Pahau Maunu 
x. 

 Ko Pene Pihere 
x. 

 Ko Heperi Pito
                      
x. 

 Ko Katarina Kopi 
x. 

 Ko Meri Kaikino 
x. 

 Ko Te Ware Pouri
                      
x. 

 Ko Hapeta Koroheke 
x. 

 Ko Matariri 
x. 

 Ko te Kanewai 
x.
                      

 Ko Tikaokao 
x. 

 Ko Te Okotero 
x. 

 Ko Haniria Hau 
x. 

 Ko
                      Harata Hawea 
x. 

 Ko Rahotaka 
x. 

 Ko Horeana 
x. 

 Ko Riperata 
x.
                      

 Ko Hineipuakina 
x. 

 Ko Raniera Kokua 
x. 

 Ko Mangonuku 
x. 


                      Ko Mohi Te Ahiko 
x. 

 Ko te Rere Puka 
x. 

 Ko Miriata Te Ahi 
x. 


                      Ko Tuatawata 
x. 

 Ko Pehi. 

 Ko Mere Peka 
x. 

 Ko Rora Poneke 
x.
                      

 Ko Petera Wawara 
x. 

 Ko Pitaka Otupeka 
x. 

 Ko Patuare 
x. 


                      Ko Pirihita 
x. 

 Ko Hineirangia 
x. 

 Hunuhunu 
x his mark. 

 Te
                      Irimatao 
x his mark. 

 Te Ataihi 
x her mark. 

 Ko Maiti 
x her mark.
                      

 Erihapeti Katopua 
x. 

 Retimona Irawaru 
x his mark. 

 Ruiha
                      Aurua 
x her mark. 

 Mata Tahuhu 
x her mark. 

 Hama 
x his mark (14 yrs.
                      old). 

 Te Ritenga 
x his mark (8 yrs. old). 

 Te Rihia 
x his mark (9
                      yrs old). 

 Paraone 
x his mark. 

 Ko Eria 
x his mark. 

 Rihari
                      Perehi 
x. 

 Pureko 
x his mark. 

 Ko Ohaia Tama 
x. 

 Ko Hoani Papawi 
x. 

 Ko
                      Apera Makikere 
x. 

 Ko Tumoa Oriwia 
x. 

 Ko Matuika 
x. 

 Ko
                      Wakaari 
x. 

 Ko Patoroma Tama 
x. 

 Ko Aritaku Pere 
x. 

 Ko
                      Paramena Oneone 
x. 

 Ko Matiaha Tiu 
x. 

 Ko Matini Kawi 
x. 

 Ko
                      Reupene Tikao 
x. 

 Ko Eraihia Tama 
x. 

 Ko Heraro 
x. 

 Ko Hohua
                      Kohimu 
x. 

 Ko Raniera Kuki 
x. 

 Ko Atareta te Maruaroa 
x. 

 Ko
                      Wiremu Karere 
x. 

 Ko Hare Matene 
x. 

 Ko Oneone 
x. 

 Ko Rawinia
                      Warepa 
x. 

 Ko Wiremu Maiaia 
x. 

 Ko Ana Nohenohe 
x. 

 Ko Mikaere
                      Homu 
x. 

 Ko Hepe Horehore 
x. 

 Ko Miriama Hineihukua 
x. 

 Ko te
                      Raurakau 
x. 

 Ko Hariata Mahae 
x. 

 Ko Riria te Ru 
x. 

 Ko Maraea
                      te Awaiti 
x. 

 Ko Meri Hikapa 
x. 

 Ko Eru te Wakaruamoko 
x. 

 Ko
                      Rihara Taukape 
x. 

 Ko Mereana Irawaru 
x. 

 Ko Rihara Huango 
x. 


                      Ko Paiaka Tiakitai 
x. 

 Ko Maraea Kohokakahu 
x. 

 Ko Kararaina Kori 
x.
                      

 Ko Panarima Nakou 
x. 

 Ko Mata Poraerae 
x. 

 Ko Pepe Hameke 
x.
                      

 Ko te Kapukapu 
x. 

 Ko Marania te Oranga 
x. 

 Ko Ihaia Porou 
x.
                      

 Ko Eteriki Tiki 
x. 

 Ko Karaitiana te Kahui 
x. 

 Ko Hakaraia te
                      Tuna 
x. 

 Ko Hone Tuimate 
x. 

 Ko te Kuru 
x. 

 Ko te Noho Turuturu
                      
x. 

 Ko Mata Kuiatu 
x. 

 Ko Pani 
x. 

 Ko Wiremu Rohu 
x. 

 Ko
                      Pipimohu 
x. 

 Ko Hori Pouri 
x. 

 Ko te Tutere Tetakou 
x. 

 Ko
                      Nopera te Mahue 
x. 

 Ko Akinihi Patoka 
x. 

 Ko Pikipiki 
x. 

 Ko
                      Porikapa Tama 
x. 

 Ko Taituha Takoreua 
x. 

 Ko Hakopa te Atua 
x. 


                      Ko Hemi Mokai 
x. 

 Ko Ana Torouka 
x. 

 Ko Pane Ngahuka 
x. 

 Ko
                      Makareta Rua 
x. 

 Ko Pirihira Mae 
x. 

 Ko Merekihereka Mae 
x. 

 Ko
                      Atareta Taupe 
x. 

 Ko Hemi Paipai 
x. 

 Ko Tami Mangere 
x. 

 Ko
                      Matiria te Kaho 
x. 

 Ko Arama Mokura 
x. 

 Ko Rawiri te Wi 
x. 

 Ko
                      Wiremu Patene 
x. 

 Harate Miro 
x. 

 Toi 
x her mark. 

 Whaira 
x his
                      mark. 

 Kino Rea 
x her mark. 

 Te Waitawara 
x her mark. 

 Hoani
                      Tauaitu 
x. 

 Ririra Raiera 
x. 

 Rawiri Mangararo 
x. 

 Wi te 
Taba
                      x. 

 E. Ruta Whawhaihai 
x. 

 Hanata (
her daughter) x. 

 Nopera
                      Pirirau 
x. 

 Wiremu te Ota (
also signs for his son) 

 Keta (
and for)
                      

 Meriteni te Tiroa. 

 Hiriona Koropahare. 

 Te Kepa Tanga 
x (by
                      Wi te Ota). 

 Meri te Iki 
by 
Wi te Ota.
                      

 Te Kawena 
" 
                      

 Hohua 
" 
                      

 Pita 
" 
                      

 Hera Tawera 
" 
                      

 Kaipaku 
x her mark. 

 Mihotoa (4 
years old). 

 Wiori 
x his mark.
                      

 Nikera 
x his mark. 

 Tipene Kauri 
x (8 years old). 

 Maka te
                      Rangihatea 
x. 

 Mata (
half caste girl). 

 Wi Tanihana 
x. 


                      Herewini Tawio. 

 Renata Pohoi 
x. 

 Wiramina Papa 
x her mark. 


                      Heremaia te Maihotua 
x. 

 Wehepehana te Rori 
his mark. 

 Te Hoko Rae
                      
x. 

 Karauria 
x his mark. 

 Irini Manuwiri. 

 Rawinia Tukeke 
x her
                      mark. 

 Hohepa Hotene 
his x. 

 Taihoa 
x his mark (10 yrs. old). 


                      Reweri Pakiwa 
x. 

 Te Raurakau. 

 Ko 
Hinrohi x her mark. 

 Tangata
                      Ko 
his x. 

 Okipere Ngawe 
her x. 

 Ngoikore 
x his mark. 

 Maku 
x
                      her mark. 

 Ko Pipi te Oi 
her x. 

 Hone te Whanake (a 
child). 

 Te
                      Waihoru 
her x. 

 Hamahona Kekepu 
x. 

 Ko Nguha 
his x. 

 Te Tukuwai
                      (9 
yrs. old). 

 Te Mahinui 
her x. 

 Honi Tokotoko 
his x. 

 Miriama
                      Hira 
her x. 

 Renata te Rahui 
his x. 

 Te Tutere 
his x. 

 Ko Ruka
                      te Are 
x. 

 Paratene te Akonga 
his x. 

 Ko Maki 
x her mark. 

 Ko
                      Rawiri 
his x. 

 Ko Manahi 
x. 

 Patariki 
his x. 

 Matiu Meke. 


                      Maika Iwikatea. 

 Enoka Mokihi 
x. 

 Horomona te Rongo 
x. 

 Ko
                      Tamati Hapimana 
x. 

 Ko Wiremu Hupora 
x. 

 Ko Kararaina. 

 Ko
                      Kawa. 


                      

 Ko Tawai 
x. 

 Ko Rewiti
                      Wairau 
x. 

 Ko Hone te Whakapai 
x. 

 Ko Erina Hirengo 
x. 

 Ko
                      Anati te Piki 
x. 

 Ko te Kakaho 
x. 

 Ko Raharuhi Tara 
x. 

 Ko Hemo
                      Ata 
x. 

 Ko Matua Kainga 
x. 

 Ko te Naera Ware 
x. 

 Ko Hamiora
                      Kaitahi 
x. 

 Ko Hemi Pokohiwi 
x. 

 Ko Pirihira Tuarira. 

 Ko Rora
                      te Hoko 
x. 

 Ko Paiara te Pu 
x. 

 Ko Hirini Takataka 
x. 

 Ko te
                      Wikiriwi Potaka 
x. 

 Ko Peneaha te Hiakai 
x. 

 Ko te Pohe 
x. 

 Ko
                      Taumaha 
x. 

 Ko Taukere 
x. 

 Ko te Matenga Puru 
x. 

 Ko Rawinia
                      Kouae 
x. 

 Ko Riwia te Hori 
x. 

 Ko Raharuhi Ngakai 
x. 

 Ko Akapa
                      te Wangaihau 
x. 

 Ko Peti te Ware 
x. 

 Ko Nokotawa 
x. 

 Ko Riria
                      Waipu 
x. 

 Ko Maretene te Ware 
x. 

 Ko Puapua Taiamai 
x. 

 Ko
                      Rahera Waitiri 
x. 

 Ko te Ngaungau 
x. 

 Ko Hori Hukahuka 
x. 

 Ko
                      Akatohe 
x. 

 Ko Mere Hora 
x. 

 Ko Patahipa Pouaru 
x. 

 Ko Tiripa
                      te Kapi 
x. 

 Ko Erihapeti te Hoki 
x. 

 Ko Rihari Ikiiki 
x. 

 Ko
                      Eruera te Hauae 
x. 

 Ko Tamati Tuhinga. 

 Ko Ani Kanara 
x. 

 Ko
                      Maraea Aorangi 
x. 

 Ko Hopaea Hauinararo. 

 Ko Hineinukua 
x. 

 Ko
                      Hohua te Aro 
x. 

 Ko Nihikora Miro 
x. 

 Ko Raniera te Hoto 
x. 

 Ko
                      Nikorima te Wana 
x. 

 Ko te.Rewatahi. 

 Ko Amiria te Mi 
x. 

 Ko
                      Hoera Rautu 
x. 

 Ko Hongi 
x. 

 Ko Miriama Puna. 

 Ko 
Tangótango.
                      

 Ko te Manihera Kaita 
x. 

 Ko Tane 
x. 

 Ko Riwia Tirotuna 
x.
                      

 Ko Makareta. 

 Ko Natanahira. 

 Ko Erena Rake. 

 Ko Hemi
                      Tamingaheka. 

 Ko Pene Te Puna 
x. 

 Ko Enoka te Waka 
x. 

 Ko Heni
                      Poheke 
x. 

 Ko Kaihaere. 

 Ko Hirini. 

 Ko Arapera Waipari 
x.
                      

 Ko Mereana Kato 
x. 

 Ko Makareta Pene 
x. 

 Ko Pipi Ngahinu 
x.
                      

 Ko Hone te Rore 
x. 

 Ko te Waka Tohu 
x. 

 Ko Mere Raurimu 
x.
                      

 Ko Hipahipa 
x. 

 Ko Kahaki 
x. 

 Ko Raina Papapirau 
x. 

 Ko
                      Renata Tauihu. 

 Ko Ehepera Turihariha 
x. 

 Ko Horiana Hine 
x. 


                      Ko Ani Rearea. 

 Ko Mereana te Kapo 
x. 

 Ko Rameka te Wairere 
x. 


                      Ko Tamati Hokopu 
x. 

 Ko Hoani te Waingaio 
x. 


                      

Donald McLean,


Land
                      Commissioner. 

                    
Nga ka titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                    

(
Signed)
J. 

Thomas, J.P.


"  Wiremu Tako, 
Wellington, Chief. 


                      
"  
C. L. Pelichet, Surveyor. 


                      
"  
F. S. Abbott, Settler. 


                      
"  
F. G. Tiffen, Settler. 


                      
"  E. 
Collins, Settler. 


                      
"  
Robert Park, Government Surveyor. 


                      
"  
Jas. H. Williamson, Clerk.

                    

True Copy of Original Deed.

                    

Elwin B. Dickson,


Native Office. 


Henry
                      Monro,


Interpreter.
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[Waipukurau Block]



                  
Tenei pukapuka e tuhituhia nei i tenei ra i te wha (4) o nga ra o Noema i te
                    tau o to1851. 4 
November.
Hawke's Bay.
 tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau ma tahi 1851. He
                    pukapuka tino
Waipukurau.
 whakaae pono na matou na nga Rangatira me nga tangata o Heretaonga mo
                    matou mo a matou whanaunga me o matou uri e whanau mai i muri iho i a matou kia
                    tino tukua to matou whenua e mau nei te ahua ki te pukapuka ruri o te wenua e
                    piri nei ki te taha o tenei pukapuka ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga
                    Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.
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Nga rohe o te whenua



                  
Nga rohe o te whenua.

                  
Ka timata te rohe ki Paremahu tapatu ki uta ki Oure ka haere ki Tengawa ka
Boundaries.
 haere ki Parairoa ka haere ki Te Mokopeke ka haere ki Moturaurakau ka
                    haere Otutai-o-te-wanau-pani ka haere ki Te Whangai-o-Mauapou ka haere ki Te
                    Tara-o-te-riwa ka haere ki Tangituporo ka haere ki Puangiangi ka haere ki
                    Taumata-o-ngarengare ka witi ki Ngahape ka haere ki Tureirei ka haere ki Okupa
                    wakamau ki te Pa o Te Rangitahia ka rere i te wai i Maharakeke haere tonu i roto
                    i te wai o Maharakeke puta noa ki te ruri ki Waipauamate haere ki Manga-o-Nuku
                    haere ki Manga-o-tae haere ki Taupare-kohai ka wakamau ki runga ki te
                    Mimi-o-Rauru haere ki Mangatawata haere ki Te Arawata-totara haere ki Otane
                    haere ki Te Haunga haere ki te Papanui haere ki Pata-ngata ka haere i Tukituki
                    puta noa ki Hawea haere ki Ngakautawa haere atu i Ngakau-tawa ka witi i
                    Mokokakariki haere ki Kotukumauroa haere ki Te Wakataretau puta noa ki Te Tuhi
                    haere noa atu ki runga i te ruritanga ki Manawarakau puta atu ki te Moana ka tae
                    ki reira ka haere i te takutae ki Paoanui haere tonu Porerere haere Tuingara
                    haere Te Waihirere haere atu ki Kohatupapa puta atu ki Paremahu.

                  
Heoi ko nga ingoa enei o nga rohe kua oti nei i a matou te wakaatu te wakahaere
                    ki a te Makarini raua ko Perehia te kai ruri i to matou haerenga nui ki te ruri
                    i te whenua. Kua oti i a matou i o matou huihuinga ki Te Waipukurau ki Patangata
                    ki Te Aute ki tenei huihuinga nui ano hoki o matou te hurihuri te wakaaro te
                    mihi te tangi te poroporoake ki enei whenua o a matou tipuna tuku iho kia matou
                    hei whenua pumau na matou i tenei ra e witi ana ki a Wikitoria te Kuini o
                    Ingarini me nga rakau me nga wai nga wahi atahua me nga wahi kino me nga aha noa
                    iho o taua whenua hei whenua tuturu na matou ki a te Kuini o Ingarini ake tonu
                    atu A ekore hoki matou e tuku i etahi tangata kia wakararuraru i nga pakeha ki
                    runga i tenei whenua.
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Nga wahi tapu.

                  
Ko nga wahi enei e wakatapua, ara mo matou ki roto i ana rohe:—
Native reserves.

                    


	1
st.
	Ko te wahi i ruritia ki te Pa o te Waipukurau
	213
	nga eka.


	2
nd.
	Ko Tarewa
	2135
	nga eka.


	3
rd.
	Ko Haowhenua
	159
	nga eka.


	4
th.
	Tukuwaru
	71
	nga eka.


	5
th.
	Te Tamumu
	824
	nga eka.


	6
th.
	Oera
	308
	nga eka.


	7
th.
	Tapu o Hinemahanga
	220
	nga eka.


	8
th.
	Porerere
	448¾
	nga eka.



                  
Kua oti nga rohe o enei wahi te wakahaere e Perehia e Hori Niania e Paora te
                    Ropiha kei runga i to ratou rohenga e mau nei te ahua ki te pukapuka ruri o te
                    wenua te tikanga o aua rohe. E wakaae ana hoki matou ki nga ara ruri nui o te
                    Kuini kia puta i aua wahi e wakatapua i te wa e rite ai i a te Kawana o Niu
                    Tireni ki a wakatako-toria ana ara ruri.

                  
A mo tou matou wakaaetanga pono i te aroaro o tenei wakaminenga kia hokona
Total price, £4,800.
 kia tino tukua rawatia tou matou whenua e wakaae ana te Kuini o Ingarini
                    kia utua matou ki nga pauna moni e wha nga mano takitahi e waru rau takitahi
                    £4800 Kotahi
Receipt for £1,800.
 mano e waru rau takitahi o aua moni kua riro mai nei ki o matou
                    ringaringa na te Makarini i tenei ra.

                  
2
nd. Kotahi mano takitahi ka homai ki a matou i nga ra o Nowema i te tau o to
                    tatou Ariki 1852.

                  
3
rd. Kotahi mano takitahi ka homai ki a matou i nga ra o Nowema i te tau o to
                    tatou Ariki 1853.

                  
4
th. Te utunga whakamutunga rawatanga mo tenei whenua kotahi mano takitahi ka
                    homai ki a matou i nga ra o Nowema i te tau o to tatou Ariki 1854.

                  
A mo to matou wakaaetanga pono ki nga tikanga katoa ki roto ki tenei pukapuka
                    ka tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu. A mo te wakaaetanga o te Kuini o
                      
Inga-

rini ki nga tikanga o tenei pukapuka ka tuhia iho te ingoa o te
                    Makarini te Kai wakarite whenua.

                  

                    
(
signed) Ko te Hapuku 
x his mark. 

 Ko Karenema te Nahu. 

 Ko
                      Puhara. 

 Ko Hiri Mania. 

 Ko te Haurangi. 

 Ko Paraone Hakihaki.
                      

 Ko Hinepaketia 
x her mark. 

 Ko Wiremu Tipuna. 

 Ko te Harawira.
                      

 Ko Morena. 

 Ko te Wakapapaka. 

 Ko Ani Patene. 

 Ko te
                      Moananui. 

 Ko Paora Kopakau. 

 Karaitiana Taka. 

 Ko Hoera (10
                      
years old Ani Patene'
s son). 

 Ko Haimona Te Pu. 

 Ko Paora Ropiha.
                      

 Ko Tamati te Waterau. 

 Ko Hapata Heao. 

 Ko Hoani Waikato.
                      

 Ko Nona Taikiwa. 

 Ko Hapiata Te Ara 
x. 

 Ropata te Waeriki.
                      

 Ko Arapeta te Ngera. 

 Ko Ruka te Ari. 

 Ko Pareihe. 

 Ko te
                      waka Rewarewa. 

 Ko Wiremu te Rangituroa. 

 Ko Hori Morehu. 

 Ko
                      Ihakara. 

 Te Teira Tiaki tae 
x. 

 Te Ororoko Kahu 
x her mark. 


                      Ko Puia 
x his mark. 

 Mare te Horo 
x her mark. 

 Ko Hore te Hunga.
                      

 Mata te Aro 
x her mark. 

 Erihapeti te Waiariki 
x her mark. 


                      Wiremu Wiowio 
x his mark. 

 Te Hemara Piripiri 
x. 

 Natanahira 
x his
                      mark. 

 E. Tonga 
x her mark. 

 Paora Nikahere. 

 Renata te Hapuku
                      
x his mark. 

 Hoani Hauerangi 
x his mark. 

 Roto Porehua 
x his mark.
                      

 Ko Hemi Waiparere. 

 Ko Henare Pungarehu. 

 Ko Enoka Oneone 
x.
                      

 Ko Haromi Taata 
x. 

 Ko Horiana te Warepu 
x. 

 Ko te Harawira te
                      Kaiwai 
x. 

 Ko Matene Waewae 
x. 

 Ko Taituha Kotokoto 
x. 

 Ko te
                      Pouraka 
x. 

 Ko Ani Hinewara 
x. 

 Ko Meri Peti 
x. 

 Ko Aperahama
                      Huke 
x. 

 Ko te Riwa Pohe 
x. 

 Ko Winipere Hineikake 
x. 

 Ko
                      Rihara Korohira 
x. 

 Ko Tuku 
x. 

 Ko te Tahana Tahito 
x. 

 Ko
                      Anaru te Rawanui 
x. 

 Ko Roka Poroteke 
x. 

 Ko Ani Patene 
x. 

 Ko
                      Horiana Reka 
x. 

 Ko Matua 
x. 

 Ko Hera Awa 
x. 

 Ko Hohepa Tutewi
                      
x. 

 Ko Paora Tuari 
x. 

 Ko Nanoa 
x. 

 Ko te Wakamae 
x. 

 Ko
                      te Hauwaho 
x. 

 Ko Kuimara 
x. 

 Ko Horomona te Waia 
x. 

 Ko Nirai
                      Kaitahi 
x. 

 Ko te Manihera Toti 
x. 

 Ko Horomona 
x. 

 Ko Raniera
                      te Ahiko 
x. 

 Ko te Tahana te Pahu 
x. 

 Ko Roka Patumoe 
x. 

 Ko te
                      Kaho 
x. 

 Ko Petera Puiti 
x. 

 Ko te Retiu Tahupa 
x. 

 Ko te
                      Wakatere. 

 Ko Pangopango. 

 Ko Manani te Rangi. 

 Ko Te Tohau 
x.
                      

 Ko Te Kiri 
x. 

 Ko Huruhuka 
x. 

 Ko Kereopa Te He 
x. 

 Ko
                      Ataneta 
x. 

 Ko Haora Te Rangi 
x. 

 Ko Tupurupuru 
x. 

 Ko Hamuera
                      Waipapa 

 Ko Pahau Maunu 
x. 

 Ko Pene Pihere 
x. 

 Ko Heperi Pito
                      
x. 

 Ko Katarina Kopi 
x. 

 Ko Meri Kaikino 
x. 

 Ko Te Ware Pouri
                      
x. 

 Ko Hapeta Koroheke 
x. 

 Ko Matariri 
x. 

 Ko te Kanewai 
x.
                      

 Ko Tikaokao 
x. 

 Ko Te Okotero 
x. 

 Ko Haniria Hau 
x. 

 Ko
                      Harata Hawea 
x. 

 Ko Rahotaka 
x. 

 Ko Horeana 
x. 

 Ko Riperata 
x.
                      

 Ko Hineipuakina 
x. 

 Ko Raniera Kokua 
x. 

 Ko Mangonuku 
x. 


                      Ko Mohi Te Ahiko 
x. 

 Ko te Rere Puka 
x. 

 Ko Miriata Te Ahi 
x. 


                      Ko Tuatawata 
x. 

 Ko Pehi. 

 Ko Mere Peka 
x. 

 Ko Rora Poneke 
x.
                      

 Ko Petera Wawara 
x. 

 Ko Pitaka Otupeka 
x. 

 Ko Patuare 
x. 


                      Ko Pirihita 
x. 

 Ko Hineirangia 
x. 

 Hunuhunu 
x his mark. 

 Te
                      Irimatao 
x his mark. 

 Te Ataihi 
x her mark. 

 Ko Maiti 
x her mark.
                      

 Erihapeti Katopua 
x. 

 Retimona Irawaru 
x his mark. 

 Ruiha
                      Aurua 
x her mark. 

 Mata Tahuhu 
x her mark. 

 Hama 
x his mark (14 yrs.
                      old). 

 Te Ritenga 
x his mark (8 yrs. old). 

 Te Rihia 
x his mark (9
                      yrs old). 

 Paraone 
x his mark. 

 Ko Eria 
x his mark. 

 Rihari
                      Perehi 
x. 

 Pureko 
x his mark. 

 Ko Ohaia Tama 
x. 

 Ko Hoani Papawi 
x. 

 Ko
                      Apera Makikere 
x. 

 Ko Tumoa Oriwia 
x. 

 Ko Matuika 
x. 

 Ko
                      Wakaari 
x. 

 Ko Patoroma Tama 
x. 

 Ko Aritaku Pere 
x. 

 Ko
                      Paramena Oneone 
x. 

 Ko Matiaha Tiu 
x. 

 Ko Matini Kawi 
x. 

 Ko
                      Reupene Tikao 
x. 

 Ko Eraihia Tama 
x. 

 Ko Heraro 
x. 

 Ko Hohua
                      Kohimu 
x. 

 Ko Raniera Kuki 
x. 

 Ko Atareta te Maruaroa 
x. 

 Ko
                      Wiremu Karere 
x. 

 Ko Hare Matene 
x. 

 Ko Oneone 
x. 

 Ko Rawinia
                      Warepa 
x. 

 Ko Wiremu Maiaia 
x. 

 Ko Ana Nohenohe 
x. 

 Ko Mikaere
                      Homu 
x. 

 Ko Hepe Horehore 
x. 

 Ko Miriama Hineihukua 
x. 

 Ko te
                      Raurakau 
x. 

 Ko Hariata Mahae 
x. 

 Ko Riria te Ru 
x. 

 Ko Maraea
                      te Awaiti 
x. 

 Ko Meri Hikapa 
x. 

 Ko Eru te Wakaruamoko 
x. 

 Ko
                      Rihara Taukape 
x. 

 Ko Mereana Irawaru 
x. 

 Ko Rihara Huango 
x. 


                      Ko Paiaka Tiakitai 
x. 

 Ko Maraea Kohokakahu 
x. 

 Ko Kararaina Kori 
x.
                      

 Ko Panarima Nakou 
x. 

 Ko Mata Poraerae 
x. 

 Ko Pepe Hameke 
x.
                      

 Ko te Kapukapu 
x. 

 Ko Marania te Oranga 
x. 

 Ko Ihaia Porou 
x.
                      

 Ko Eteriki Tiki 
x. 

 Ko Karaitiana te Kahui 
x. 

 Ko Hakaraia te
                      Tuna 
x. 

 Ko Hone Tuimate 
x. 

 Ko te Kuru 
x. 

 Ko te Noho Turuturu
                      
x. 

 Ko Mata Kuiatu 
x. 

 Ko Pani 
x. 

 Ko Wiremu Rohu 
x. 

 Ko
                      Pipimohu 
x. 

 Ko Hori Pouri 
x. 

 Ko te Tutere Tetakou 
x. 

 Ko
                      Nopera te Mahue 
x. 

 Ko Akinihi Patoka 
x. 

 Ko Pikipiki 
x. 

 Ko
                      Porikapa Tama 
x. 

 Ko Taituha Takoreua 
x. 

 Ko Hakopa te Atua 
x. 


                      Ko Hemi Mokai 
x. 

 Ko Ana Torouka 
x. 

 Ko Pane Ngahuka 
x. 

 Ko
                      Makareta Rua 
x. 

 Ko Pirihira Mae 
x. 

 Ko Merekihereka Mae 
x. 

 Ko
                      Atareta Taupe 
x. 

 Ko Hemi Paipai 
x. 

 Ko Tami Mangere 
x. 

 Ko
                      Matiria te Kaho 
x. 

 Ko Arama Mokura 
x. 

 Ko Rawiri te Wi 
x. 

 Ko
                      Wiremu Patene 
x. 

 Harate Miro 
x. 

 Toi 
x her mark. 

 Whaira 
x his
                      mark. 

 Kino Rea 
x her mark. 

 Te Waitawara 
x her mark. 

 Hoani
                      Tauaitu 
x. 

 Ririra Raiera 
x. 

 Rawiri Mangararo 
x. 

 Wi te 
Taba
                      x. 

 E. Ruta Whawhaihai 
x. 

 Hanata (
her daughter) x. 

 Nopera
                      Pirirau 
x. 

 Wiremu te Ota (
also signs for his son) 

 Keta (
and for)
                      

 Meriteni te Tiroa. 

 Hiriona Koropahare. 

 Te Kepa Tanga 
x (by
                      Wi te Ota). 

 Meri te Iki 
by 
Wi te Ota.
                      

 Te Kawena 
" 
                      

 Hohua 
" 
                      

 Pita 
" 
                      

 Hera Tawera 
" 
                      

 Kaipaku 
x her mark. 

 Mihotoa (4 
years old). 

 Wiori 
x his mark.
                      

 Nikera 
x his mark. 

 Tipene Kauri 
x (8 years old). 

 Maka te
                      Rangihatea 
x. 

 Mata (
half caste girl). 

 Wi Tanihana 
x. 


                      Herewini Tawio. 

 Renata Pohoi 
x. 

 Wiramina Papa 
x her mark. 


                      Heremaia te Maihotua 
x. 

 Wehepehana te Rori 
his mark. 

 Te Hoko Rae
                      
x. 

 Karauria 
x his mark. 

 Irini Manuwiri. 

 Rawinia Tukeke 
x her
                      mark. 

 Hohepa Hotene 
his x. 

 Taihoa 
x his mark (10 yrs. old). 


                      Reweri Pakiwa 
x. 

 Te Raurakau. 

 Ko 
Hinrohi x her mark. 

 Tangata
                      Ko 
his x. 

 Okipere Ngawe 
her x. 

 Ngoikore 
x his mark. 

 Maku 
x
                      her mark. 

 Ko Pipi te Oi 
her x. 

 Hone te Whanake (a 
child). 

 Te
                      Waihoru 
her x. 

 Hamahona Kekepu 
x. 

 Ko Nguha 
his x. 

 Te Tukuwai
                      (9 
yrs. old). 

 Te Mahinui 
her x. 

 Honi Tokotoko 
his x. 

 Miriama
                      Hira 
her x. 

 Renata te Rahui 
his x. 

 Te Tutere 
his x. 

 Ko Ruka
                      te Are 
x. 

 Paratene te Akonga 
his x. 

 Ko Maki 
x her mark. 

 Ko
                      Rawiri 
his x. 

 Ko Manahi 
x. 

 Patariki 
his x. 

 Matiu Meke. 


                      Maika Iwikatea. 

 Enoka Mokihi 
x. 

 Horomona te Rongo 
x. 

 Ko
                      Tamati Hapimana 
x. 

 Ko Wiremu Hupora 
x. 

 Ko Kararaina. 

 Ko
                      Kawa. 


                      

 Ko Tawai 
x. 

 Ko Rewiti
                      Wairau 
x. 

 Ko Hone te Whakapai 
x. 

 Ko Erina Hirengo 
x. 

 Ko
                      Anati te Piki 
x. 

 Ko te Kakaho 
x. 

 Ko Raharuhi Tara 
x. 

 Ko Hemo
                      Ata 
x. 

 Ko Matua Kainga 
x. 

 Ko te Naera Ware 
x. 

 Ko Hamiora
                      Kaitahi 
x. 

 Ko Hemi Pokohiwi 
x. 

 Ko Pirihira Tuarira. 

 Ko Rora
                      te Hoko 
x. 

 Ko Paiara te Pu 
x. 

 Ko Hirini Takataka 
x. 

 Ko te
                      Wikiriwi Potaka 
x. 

 Ko Peneaha te Hiakai 
x. 

 Ko te Pohe 
x. 

 Ko
                      Taumaha 
x. 

 Ko Taukere 
x. 

 Ko te Matenga Puru 
x. 

 Ko Rawinia
                      Kouae 
x. 

 Ko Riwia te Hori 
x. 

 Ko Raharuhi Ngakai 
x. 

 Ko Akapa
                      te Wangaihau 
x. 

 Ko Peti te Ware 
x. 

 Ko Nokotawa 
x. 

 Ko Riria
                      Waipu 
x. 

 Ko Maretene te Ware 
x. 

 Ko Puapua Taiamai 
x. 

 Ko
                      Rahera Waitiri 
x. 

 Ko te Ngaungau 
x. 

 Ko Hori Hukahuka 
x. 

 Ko
                      Akatohe 
x. 

 Ko Mere Hora 
x. 

 Ko Patahipa Pouaru 
x. 

 Ko Tiripa
                      te Kapi 
x. 

 Ko Erihapeti te Hoki 
x. 

 Ko Rihari Ikiiki 
x. 

 Ko
                      Eruera te Hauae 
x. 

 Ko Tamati Tuhinga. 

 Ko Ani Kanara 
x. 

 Ko
                      Maraea Aorangi 
x. 

 Ko Hopaea Hauinararo. 

 Ko Hineinukua 
x. 

 Ko
                      Hohua te Aro 
x. 

 Ko Nihikora Miro 
x. 

 Ko Raniera te Hoto 
x. 

 Ko
                      Nikorima te Wana 
x. 

 Ko te.Rewatahi. 

 Ko Amiria te Mi 
x. 

 Ko
                      Hoera Rautu 
x. 

 Ko Hongi 
x. 

 Ko Miriama Puna. 

 Ko 
Tangótango.
                      

 Ko te Manihera Kaita 
x. 

 Ko Tane 
x. 

 Ko Riwia Tirotuna 
x.
                      

 Ko Makareta. 

 Ko Natanahira. 

 Ko Erena Rake. 

 Ko Hemi
                      Tamingaheka. 

 Ko Pene Te Puna 
x. 

 Ko Enoka te Waka 
x. 

 Ko Heni
                      Poheke 
x. 

 Ko Kaihaere. 

 Ko Hirini. 

 Ko Arapera Waipari 
x.
                      

 Ko Mereana Kato 
x. 

 Ko Makareta Pene 
x. 

 Ko Pipi Ngahinu 
x.
                      

 Ko Hone te Rore 
x. 

 Ko te Waka Tohu 
x. 

 Ko Mere Raurimu 
x.
                      

 Ko Hipahipa 
x. 

 Ko Kahaki 
x. 

 Ko Raina Papapirau 
x. 

 Ko
                      Renata Tauihu. 

 Ko Ehepera Turihariha 
x. 

 Ko Horiana Hine 
x. 


                      Ko Ani Rearea. 

 Ko Mereana te Kapo 
x. 

 Ko Rameka te Wairere 
x. 


                      Ko Tamati Hokopu 
x. 

 Ko Hoani te Waingaio 
x. 


                      

Donald McLean,


Land
                      Commissioner. 

                    
Nga ka titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                    

(
Signed)
J. 

Thomas, J.P.


"  Wiremu Tako, 
Wellington, Chief. 


                      
"  
C. L. Pelichet, Surveyor. 


                      
"  
F. S. Abbott, Settler. 


                      
"  
F. G. Tiffen, Settler. 


                      
"  E. 
Collins, Settler. 


                      
"  
Robert Park, Government Surveyor. 


                      
"  
Jas. H. Williamson, Clerk.

                    

True Copy of Original Deed.

                    

Elwin B. Dickson,


Native Office. 


Henry
                      Monro,


Interpreter.
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                

                  

                    
Translation.
                  

                  
1851. 4 November
 this Deed conveying land written on this Fourth 4 day of November in the
                    year of our
Hawake's Bay
 Lord one thousand eight hundred and fifty one 1851 is a paper of the
                    full consent of us the chiefs and people of Heretaunga on behalf of ourselves
                    our relatives and

Waipukurau
 descendants who shall be born after us entirely to give up that portion
                    of our land as delineated upon the plan hereunto attached to Victoria the Queen
                    of England and to the Kings or Queens her successors for ever.

                

                

                  
The Boundaries of the Land.

                  
Boundaries.
 The boundary commences at Paremahu thence inland to Oure thence to Te
                    Ngawa thence to Parairoa thence to Te Mokopeke thence to Moturaurakau thence to
                    Otutai-o-te-wanau-pani thence to Whangai-o-Mauapou thence to Te 

Tara-o-te-riwa thence to Rangituporo thence
                    to Puangiangi thence to Taumata Ngarengare crossing thence to Ngahape thence to
                    Tureirei thence to Okupa and on to the Pa of Rangitahia thence to the Maharakeke
                    stream and thence in the course of the Maharakeke to the survey line at
                    Waipauamate thence to Mangaonuku thence to Manga-o-tae thence to Tauparekohai
                    thence to Te Mimi-o-Rauru thence to Mangatawata thence to Arawata-Totara thence
                    to Otane thence to Te Haunga thence to Papanui thence to Patangata and in the
                    Tukituki to Hawea thence to Ngakautawa, going on from Ngakautawa it crosses at
                    Mokokakariki and on to Kotukumauroa thence to Wakataretau thence to Te Tuhi
                    thence along the survey line to Manawarakau and on to the sea on reaching which
                    it proceeds along the sea side to Paoanui thence to Porerere thence to Tuingara
                    thence to Waihirere thence to Kohatupapa and on to Paremahu.

                  
Now these are the names of the boundaries pointed out to and perambulated with
                    Mr. McLean and Mr. Pelichet the surveyor when we went in a body to survey the
                    land. Now we have in our assemblies at Waipukurau at Patanga at Te Aute and at
                    this great meeting also of ours considered thought over wept over lamented and
                    bidden farewell to these lands handed down to us by our ancestors as a lasting
                    possession from us under the shining sun of this day to Victoria the Queen of
                    England with its timber waters fertile spots and barren places and all
                    appertaining to the said land as a lasting portion of land from us to the Queen
                    of England for ever. And we will not permit any person to molest the Europeans
                    upon the land.

                

                

                  
The Reserves.

                  
These are the portions within the said boundaries which have been reserved
                      byNative reserves.
 ourselves:—

                  
First. lst. That portion which has been surveyed at the Pa of Waipukurau two
                    hundred and thirteen 213 acres.

                  
Second. 2nd. Tarewa, two thousand one hundred and thirty five 2135 acres.

                  
Third. 3rd. Haowhenua one hundred and fifty nine 159 acres.

                  
Fourth. 4th.Tukuwaru seventy one 71 acres.

                  
Fifth. 5th. Te Tamumu eight hundred and twenty four 824 acres.

                  
Sixth. 6th. Oera, three hundred and eight 308 acres.

                  
Seventh. 7th. Tapu-o-Hinemahanga two hundred and twenty 220 acres.

                  
Eighth. 8th. Porerere, four hundred and forty eight three-quarters 448¾ acres.

                  
The boundaries of these portions have been perambulated by Mr. Pelichet, Hori
                    Niania, Paora, and Te Ropiha and the line as marked down by them on the sketch
                    hereunto appended is the boundary. We also agree that the Queen's lines of road
                    may pass through the said Reserves when the Governor sees fit that they shall be
                    laid off.

                  
And in consideration of our faithful assent in the presence of this assembly,
                    to sellTotal price, £4,800.
 and finally give up our land the Queen of England agrees to pay us the
                    sum of Four thousand eight hundred pounds £4800 once told.

                  
One thousand eight hundred pounds £1800 once told has this day been paid
                      intoReceipt for £1,800.
 our hands by Donald McLean Esquire.

                  
2nd. Second. One thousand pounds £1000 will be paid, to us in the day of
                    November in the year of our Lord one thousand eight hundred and fifty two 1852.

                  
3rd. Third. One thousand pounds once told will be paid to us in the days of
                    November in the year of our Lord one thousand eight hundred and fifty three
                    1853.

                  
4th. Fourth. The final instalment for this land one thousand pounds once told
                    £1000 will be paid to us in the days of November in the year of our Lord one
                    thousand eight hundred and fifty four 1854.

                  
And in testimony of our true consent to all the conditions contained in this
                    deed we hereunto affix our names and marks.

                  
And in testimony of the consent of the Queen of England to all the conditions
                    of this deed the name of Donald McLean Esquire Land Purchase Commissioner is
                    here-unto subscribed.

                  

                    
 (Signed) Ko Te Hapuku x his mark. 


                      
"  Ko Karenema Te Nahu. 


                      
"  Ko Puhara,

and 373 other signatures. 


                      (Signed) 
Donald McLean,

Land
                      Commissioner.

                    
Witnesses to these signatures and to these payments—

                    
 (Sd.) J. 
Thomas, J.P.
                      

 Wiremu Tako, Wellington, Chief. 

 C. L. Pelichet, Surveyor. 

 F.
                      S. Abbott, Settler. 


                      
F. J. Tiffen, Settler. 

 E.
                      Collins, Settler. 

 Robert Park, Government Surveyor. 

 Jas.
                      Williamson, Clerk.

                    
True Translation.

                    
(Sd.) Wm. B. Baker,

for the Chief Commissioner.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    

                      

H. Hanson
                      Turton.
                    

                    
                      Wellington,
                    
                    February 19th, 1876.
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Translation.
                  

                  
1851. 4 November
 this Deed conveying land written on this Fourth 4 day of November in the
                    year of our
Hawake's Bay
 Lord one thousand eight hundred and fifty one 1851 is a paper of the
                    full consent of us the chiefs and people of Heretaunga on behalf of ourselves
                    our relatives and

Waipukurau
 descendants who shall be born after us entirely to give up that portion
                    of our land as delineated upon the plan hereunto attached to Victoria the Queen
                    of England and to the Kings or Queens her successors for ever.
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The Boundaries of the Land.

                  
Boundaries.
 The boundary commences at Paremahu thence inland to Oure thence to Te
                    Ngawa thence to Parairoa thence to Te Mokopeke thence to Moturaurakau thence to
                    Otutai-o-te-wanau-pani thence to Whangai-o-Mauapou thence to Te 

Tara-o-te-riwa thence to Rangituporo thence
                    to Puangiangi thence to Taumata Ngarengare crossing thence to Ngahape thence to
                    Tureirei thence to Okupa and on to the Pa of Rangitahia thence to the Maharakeke
                    stream and thence in the course of the Maharakeke to the survey line at
                    Waipauamate thence to Mangaonuku thence to Manga-o-tae thence to Tauparekohai
                    thence to Te Mimi-o-Rauru thence to Mangatawata thence to Arawata-Totara thence
                    to Otane thence to Te Haunga thence to Papanui thence to Patangata and in the
                    Tukituki to Hawea thence to Ngakautawa, going on from Ngakautawa it crosses at
                    Mokokakariki and on to Kotukumauroa thence to Wakataretau thence to Te Tuhi
                    thence along the survey line to Manawarakau and on to the sea on reaching which
                    it proceeds along the sea side to Paoanui thence to Porerere thence to Tuingara
                    thence to Waihirere thence to Kohatupapa and on to Paremahu.

                  
Now these are the names of the boundaries pointed out to and perambulated with
                    Mr. McLean and Mr. Pelichet the surveyor when we went in a body to survey the
                    land. Now we have in our assemblies at Waipukurau at Patanga at Te Aute and at
                    this great meeting also of ours considered thought over wept over lamented and
                    bidden farewell to these lands handed down to us by our ancestors as a lasting
                    possession from us under the shining sun of this day to Victoria the Queen of
                    England with its timber waters fertile spots and barren places and all
                    appertaining to the said land as a lasting portion of land from us to the Queen
                    of England for ever. And we will not permit any person to molest the Europeans
                    upon the land.
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The Reserves.

                  
These are the portions within the said boundaries which have been reserved
                      byNative reserves.
 ourselves:—

                  
First. lst. That portion which has been surveyed at the Pa of Waipukurau two
                    hundred and thirteen 213 acres.

                  
Second. 2nd. Tarewa, two thousand one hundred and thirty five 2135 acres.

                  
Third. 3rd. Haowhenua one hundred and fifty nine 159 acres.

                  
Fourth. 4th.Tukuwaru seventy one 71 acres.

                  
Fifth. 5th. Te Tamumu eight hundred and twenty four 824 acres.

                  
Sixth. 6th. Oera, three hundred and eight 308 acres.

                  
Seventh. 7th. Tapu-o-Hinemahanga two hundred and twenty 220 acres.

                  
Eighth. 8th. Porerere, four hundred and forty eight three-quarters 448¾ acres.

                  
The boundaries of these portions have been perambulated by Mr. Pelichet, Hori
                    Niania, Paora, and Te Ropiha and the line as marked down by them on the sketch
                    hereunto appended is the boundary. We also agree that the Queen's lines of road
                    may pass through the said Reserves when the Governor sees fit that they shall be
                    laid off.

                  
And in consideration of our faithful assent in the presence of this assembly,
                    to sellTotal price, £4,800.
 and finally give up our land the Queen of England agrees to pay us the
                    sum of Four thousand eight hundred pounds £4800 once told.

                  
One thousand eight hundred pounds £1800 once told has this day been paid
                      intoReceipt for £1,800.
 our hands by Donald McLean Esquire.

                  
2nd. Second. One thousand pounds £1000 will be paid, to us in the day of
                    November in the year of our Lord one thousand eight hundred and fifty two 1852.

                  
3rd. Third. One thousand pounds once told will be paid to us in the days of
                    November in the year of our Lord one thousand eight hundred and fifty three
                    1853.

                  
4th. Fourth. The final instalment for this land one thousand pounds once told
                    £1000 will be paid to us in the days of November in the year of our Lord one
                    thousand eight hundred and fifty four 1854.

                  
And in testimony of our true consent to all the conditions contained in this
                    deed we hereunto affix our names and marks.

                  
And in testimony of the consent of the Queen of England to all the conditions
                    of this deed the name of Donald McLean Esquire Land Purchase Commissioner is
                    here-unto subscribed.

                  

                    
 (Signed) Ko Te Hapuku x his mark. 


                      
"  Ko Karenema Te Nahu. 


                      
"  Ko Puhara,

and 373 other signatures. 


                      (Signed) 
Donald McLean,

Land
                      Commissioner.

                    
Witnesses to these signatures and to these payments—

                    
 (Sd.) J. 
Thomas, J.P.
                      

 Wiremu Tako, Wellington, Chief. 

 C. L. Pelichet, Surveyor. 

 F.
                      S. Abbott, Settler. 


                      
F. J. Tiffen, Settler. 

 E.
                      Collins, Settler. 

 Robert Park, Government Surveyor. 

 Jas.
                      Williamson, Clerk.

                    
True Translation.

                    
(Sd.) Wm. B. Baker,

for the Chief Commissioner.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    

                      

H. Hanson
                      Turton.
                    

                    
                      Wellington,
                    
                    February 19th, 1876.
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Ahuriri 
Block, Province of Hawke's Bay.
                

                

                  


                  
1851. 17 
November.

Hawke's Bay.
 Tenei Pukapuka e tuhituhia nei i tenei ra ara i tekau ma witu 17th
 o nga
                    ra o
ahuriri.
 Nowema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau ma
                    tahi 1851. He pukapuka tino wakaae na matou na nga Rangatira me nga tangata
                    katoa o Ngatika-hungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka noho nei matou ki
                    tenei huihuinga mo matou mo a matou whanaunga me a matou uri katoa e whanau i
                    muri iho i a matou kia tino tukua rawatia tou matou whenua e mau nei te ahua ki
                    te Pukapuka ruri o te whenua e piri nei ki tenei pukapuka ki a Wikitoria te
                    Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake ake tonu atu. A
                    e whakaae ana hoki te Kuini o Ingarini mona kia utua matou mo taua whenua ki nga
                    pauna moni kotahi te mano


	
Receipt for
	£1,000


	
Balance due
	500


	
	£1,500

 takitahi e rima rau takitahi £1500. Kotahi mano £1000 e aua moni kua riro
                    mai ki o matou ringaringa i tenei ra na te Makarini. Ko nga rau e rima £500 ka
                    homai hoki ki a matou i nga ra o Nowema i te tau o to tatou Ariki 1852, hei
                    utunga wakamutunga rawatanga mo ta matou whenua ake tonu atu.

                

                

                  
Nga rohe o te whenua.

                  

Boundaries.
 Nga rohe i wakaaetia e matou kia hokona i te timatanga o a matou
                    hui-huinga korero ki a te Makarini koia enei. Ka timata i te huinga e puta ai
                    nga wai o Tutaekuri raua ko Puremu ki te moana ka haere i te wai o Puremu te
                    rohe puta noa ki Tamihinu ka tae ki reira ka haere tonu i roto i Tutaekuri puta
                    noa ki Ahakau ka tae ki reira ka mahue a Tutaekuri ka haere i te ruritanga puta
                    noa ki te pou o Tareha ki te Umukiwi ka haere tonu i te ruritanga o matou tahi
                    ko Paka te kai ruri ki Kohurau ka tae ki reira ka haere tika tonu ki te huinga o
                    Waiharakeke ki Ngaruroro ka tae ki reira ka waiho tonu te rohe kei runga i te
                    tihi o te Kaweka puta noa ki te huinga o Mangatutu ki Mohaka kia haere tonu te
                    rohe i roto o Mohaka puta noa ki Mangowhata ka haere i roto i te wai o
                    Mangowhata tae noa ki te ara haerenga mai o Taupo ka haere tonu mai i runga i
                    taua ara ki Titiokura ka waiho tonu i runga i taua ara tae noa mai ki Kaiwaka ka
                    haere i roto i te wai o Kaiwaka puta noa ki Opotamanui tae noa ki te
                    Wai-o-hiuganga
 ka haere tonu te rohe i roto i te Waiohinganga puta noa ki te
                    Whanganui o Roto haere tonu ki te wahi e wakatapua mo matou ki te Niho puta atu
                    ki te Rereotawaki (ka mutu te wahi ki a matou) ka haere tonu te rohe ki te Puka
                    puta noa ki te wai o Puremu. A ekore ano hoki matou e tuku i etahi tangata Maori
                    kia wakararu i nga pakeha ana noho kei roto i enei rohe.

                  
No etahi huihuinga korero o matou tahi ko te Makarini raua ko Paka ki te
                    Awa-puni ka wakaaetia e matou kia tukua katoatia te tahuna kohatu i Ruahoru puta
                    noa atu ki Ahuriri i wakaaetia ano hoki e matou i taua huihuinga kia tukua
                    katoatia a Mata-ruahou ko Pukemokimoki anake te wahi o Mataruahou i puritia mo
                    matou me te wahi iti i tanumia ai nga tamariki me te whanau o Tareha ki nga wa e
                    takoto kau ai taua wahi i nga mahinga o nga pakeha.

                  
Kua oti i a matou i o matou huihuinga korero te mihi te tangi te poroporoake te
                    tino wakaae tapu kia tukua rawatia enei whenua o a matou tipuna tuku iho ki a
                    matou me nga moana me nga awa me nga wai me nga rakau me nga aha noa iho o aua
                    whenua ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ake tonu atu.

                  

Native reserves.
 Ko nga wahi e wakatapua mo matou koia enei:— 


	1
st.
	Te Tuatahi. Ko te Motu i te moana o Whanganui o Roto i huaina ko te
                        Roro-o-kuri.


	2
nd.
	Te Tuarua. Ko te wahi i ruritia e matou tahi ko Paka te kairuri i huaina
                        nei ko Wharerangi hei wahi pumau atu mo matou. Nga rohe o taua wahi ka
                        timata ki te Niho ka haere i runga i te ruri puta noa, ki te wakamarumaru
                        witi atu ki te Ahititi ka tae ki reira ka ahu mai ki runga i te ruritanga
                        puta noa ki te Rere-o-tawaki wakamau atu ki te 
Nibo.


	3
rd.
	TeTuatoru. E rima rau 500 o nga eka ki to wahi e huaina nei ko
                        Puketitiri ko nga tahere manu anake mo matou ki te huinga o taua ngaherehere
                        ki Puketitiri e wakaaetia ano kia taheretia e matou.



                  
E wakaae ana matou kia wakatakotoria kia mahia nga ara ruri nui o te Kuini ki
                    roto ki o matou whenua tapu i nga wa e rite ai i a te Kawana o Niu Tireni kia
                    mahia aua ara.

                  
Ko nga mahinga ika pipi kuku me etahi atu kai o te moana e wakaaetia nei kia
                    mahiatahitia e matou tahi ko nga pakeha aua kai. Ko a matou waka Maori e tukua
                    ana hoki kia ki uta ki nga wahi o te taone e wakaaetia e te Kawana o Nui Tireni
                    hei uranga waka mo matou.

                  
A mo ta matou wakaaetanga pono i te aroaro o tenei wakaminenga ki nga tikanga
                    katoa o tenei pukapuka kua oti nei i a te Makarini te panui mai ki a matou i
                    tenei ra ka tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu tapu.

                  
A mo te wakaaetanga o te Kuini o Ingarini mona ki nga tikanga katoa o tenei
                    pukapuka ka tuhia iho e te Makarini te Kai wakarite whenua o te Kawana tona
                    ingoa.

                  

                    

Signed Donald McLean,


Land Commissioner. 

 Tariha 
x his mark.
                      

 Paora Torotoro. 

 Karenema te Nahu 
x. 

 Ko te Warepouri 
x. 


                      Ko Kawekirangi 
x. 


                      

 Karaitiana 
x. 


                      

 Ko te Waka Kawatini 
x. 

 Ko Henere 
x. 

 Ko Aperahama 
x. 

 Ko
                      Ani Patene 
x. 

 Ko Wikitoria 
x. 

 Ko Wiremu Katene 
x. 

 Te Aria 
x.
                      

 Taituha 
x. 

 Tami 
x her mark. 

 Tatu 
x her mark. 

 Hinenoku
                      
x her mark. 

 Tamihana Pekapeka 
his x. 

 Toperu 
x her mark. 


                      Rakera 
x her mark. 

 Iraia 
x his mark. 

 Paora Rerepu 
x. 

 Te
                      Wirihana 
x his mark. 

 Te Wakakohe 
x his mark. 

 Karauria. 


                      Putaki o te Rangi 
x his mark. 

 Epanaia 
x his mark. 

 Karaneme 
x his
                      mark. 

 Wiremu Karere 
x. 

 Rawiri Porekereke 
x his mark. 


                      Manaena. 

 Te Arai 
x her mark. 

 Te Hopu 
x. 

 Te Harawira 
x. 


                      Rauhu 
x her mark. 

 Rahiri Tariahi 
x his mark. 

 Hekiere 
his x. 


                      Maui 
x his mark. 

 Taka Taina 
his x. 

 Wakatuoha 
x. 

 Ko Rahunga 
x
                      her mark. 

 Rianihia 
x (girl 6 years old). 

 Te Wiremu 
x his mark.
                      

 Ihakara 
x his mark. 

 Marakainga 
x. 

 E. Mapu 
x. 

 Aperahama
                      te Kereihi 
x. 

 Arama te Rori (
by his son Te Taka). 

 Ko Kinohera 
x
                      her mark. 

 Nga Poro 
x his mark. 

 E Pita 
x his mark. 

 E Hona.
                      

 Rakapa 
x her mark. 

 Wakatihi 
her x. 

 Pitaka 
her x. 


                      Aperahama Kaimatangi 
x. 

 Ropata Pakakino 
x. 

 Naumi 
her x (9 years
                      old). 

 E 
Pen x (boy 8 years old). 

 Katerina 
her x (7 years old).
                      

 Ko Paha 
x. 

 Hore Paiaka (
boy). 

 Koroniria 
x. 

 Tonga 
x her
                      mark. 

 Maikarangawe 
x her mark. 

 Hinetiti 
x her mark. 

 Ririhi
                      Huri 
her x. 

 Hotene Oneone 
his x. 

 Morehu 
x his mark. 


                      Retimana. 

 Tamati Tarerua 
x. 

 Te Tupene 
x. 

 Peni Moana
                      Tuhaurangi. 

 Te Wiremu Kaiotea 
x. 

 Moananui Hamea 
x his mark. 


                      Karawa 
x his mark. 

 Wiremu Katene te Irenga. 

 Ko Maika 
Tuakansa. 


                      

 Ko Anaru Kune. 

 Ko te
                      Teira te Paea. 

 Ko te Awi. 

 Ko te Tapu. 

 Wiremu Whaanga 
his x.
                      

 Kataraina Taria 
her x. 

 Rota Nohokahu 
x his mark. 

 Harata Te
                      Rahu 
her x. 

 Mari Akekorokoro 
x. 

 Hera Makuhea 
her x (7 yrs. old).
                      

 E Mata Wirehe 
her x. 

 Huhana Ngatiawa 
her x. 

 Matariri 
x her
                      mark. 

 Reupene te Koao 
his x. 

 Wikitoria te Moenga 
her x. 


                      Aperahama Iwiwati 
x. 

 Himiona Tikitaua 
x. 

 E Peti 
x her mark (9 yrs.
                      old). 

 E Meri Rangiwakaeke. 

 Meihana Takiki. 

 Te Hira 
x his
                      mark. 

 Ihakara 
x his mark. 

 Wiremu Kingi Taipuru 
x. 

 Te
                      Koroneho 
his x. 

 Te Hemara 
his x. 

 Katarini Paikaramu 
her x. 


                      Wiripo Hawea 
x. 

 Te Otene 
x. 

 Wiremu te Haki 
his x. 

 Hemo
                      Tahuna 
her x. 

 Heni te Raenga 
her x. 

 Nohoaka 
her x. 

 Arapata
                      Takototauhinu 
his x. 

 Ko Moko 
her x. 

 Te Kemara Moeroa 
his x. 


                      Toperu 
her x (7 years old). 

 Te Watene Wakarauira 
x. 

 Maka Kokohu
                      
his x. 

 Hamahona Taingaehe. 

 Kariwhenua 
Noah his x (by 

 
W.
                      Kingi, 
Grandson). 

 Rotiru Homairangi 
her x. 

 Ani Waka 
her x. 


                      Meri Kingi 
her x. 

 Tuwaewai 
his x. 

 Hurimoana 
his x. 

 E Mohi
                      Whanauhaere 
his x. 

 Ararena 
her x. 

 Erihapeti 
her x. 

 Te Wio
                      
his x. 

 Paora 
his x. 

 Maraea Rapa 
her x. 

 Hine Mauki 
her x.
                      

 Te Ruatau 
her x. 

 E Meri 
her x. 

 Hera 
her x. 

 Erihapeti
                      
her x. 

 Hatareha 
her x. 

 E Pipi 
her x. 

 Rawinia 
x. 

 Te
                      Ruruku-o-te-Rangi 
x (boy). 

 Waata 
his x. 

 Te Kikirini 
his x. 


                      Hireni 
his x (8 years old). 

 Erena 
x her mark. 

 Te Nohopo 
x his
                      mark. 

 Arata 
her x (4 years old). 

 Riria Paione 
her x. 

 Maikara
                      
her x. 

 Piripi 
his x. 

 Ko Hera 
x. 

 Nirai 
his x. 

 Ripora
                      
her x. 

 Tukotahi 
his x. 

 Makakorari 
x. 

 Pukupuku 
her x. 


                      Te Kuihi 
her x 

 Te Po 
x. 

 Ko Ruka 
x. 

 Ko Renata 
his x. 


                      Makareta 
her x. 

 Maora 
his x. 

 Te Wiremu 
x. 

 Pihau 
her x. 


                      Te Rutene 
x. 

 Paora 
his x. 

 Hera Tangiiho. 

 Paora Hira 
x. 


                      Te Rua Mahi 
x. 

 Meriana 
x. 

 Te Tahana 
x. 

 Te Wiki 
x. 


                      Ihaka te Wharekorari 
x. 

 Ramari 
her x. 

 Te Ruahuihui 
x. 


                      Kuikaru. 

 Te Retimona 
his x. 

 Hamuera 
his x. 

 Waka Rewarewa.
                      

 Peti 
her x. 

 Te Mekameka 
her x. 

 Mere Kingi 
her x. 

 Riria
                      Moraki 
her x. 

 Ataraiti 
her x. 

 Ripeka te Puhanga 
x. 

 Herewitao
                      
his x. 

 Te Manihera. 

 Hori te Maiawitia. 

 Ani Kanara 
her x.
                      

 Erahika 
x. 

 Hamuera 
x. 

 Hamahona Taikahu. 

 Poporo 
her x,
                      

 raua ko Kihore 
her x. 

 Mata 
her x. 

 Makarete 
x (2 years old).
                      

 Piripete te Amohia 
x (and child). 

 Erena. 

 Ihipera 
her x.
                      

 Rangikopara 
her x. 

 Hopaia 
her x. 

 Pirihita 
her x. 

 Te
                      Wata 
her x. 

 Raharuhi 
x. 

 Hoera 
his x. 

 Mikaere 
his x. 


                      Utika 
his x. 

 Matehaere 
his x. 

 Petara 
x. 

 Mohi 
his x (8 years
                      old). 

 To Kata 
x. 

 Roka 
x her mark. 

 Eruori 
her x. 

 Te
                      Rangia Wiowio 
x. 

 Pukurere 
x. 

 Huhana 
her x, and Te Hiri-ka 
x. 


                      Wakahoro 
her x. 

 Moihi. 

 Raiha 
her x. 

 Te Aoki 
his x. 


                      Hariata 
her x. 

 Haukore. 

 Te Ra 
x witi nei. 

 Mamahi 
x. 


                      Reweti 
x. 

 Nohomoka 
x. 

 Ema 
x. 

 Wano 
x. 

 Wata Tari 
x.
                      

 Muaupoko 
x. 

 Taha 
x. 

 Penenara 
x. 

 Teketeke 
x. 


                      Hoania 
x. 

 Haurangi. 

 Wiremu Tipuna. 

 Paora Kopakau. 


                      Hohepa 
x. 

 Raeroa 
x. 

 Herara 
x. 

 Heremaia 
x. 

 Watu 
x.
                      

 Maua 
x. 

 Wareherehere. 

 Wiremu Hotereni 
x. 

 Wiremu Kingi
                      
x. 

 Hohepa Tura 
x. 

 Wiremu Te Rewarewa 
x. 

 Awapuri 
x. 


                      Hohaia te Kauru 
x. 

 Mere Raurimu 
x. 

 Werekake 
x. 

 Weta Hineita.
                      

 Horiana 
x. 

 Hunia 
x. 

 Paramena 
x. 

 Matini 
x. 

 Inia
                      Tarahoa 
x. 

 Kerekere 
x. 

 Wihau 
x. 

 Waka Tare 
x. 

 Miriama
                      
x. 

 Huru Tapu 
x. 

 Hirini 
x. 

 Reihana 
x. 

 Puku 
x. 


                      Hori Huri 
x. 

 Paraone 
x. 

 E Raita te Heipora 
x. 

 Wakaea 
x.
                      

 Pakapaka 
x. 

 Herewini 
x. 

 Haehae 
x. 

 Ngakahika 
x. 


                      Nopera 
x. 

 Kepa 
x. 

 Moihi 
x. 

 Timo 
x. 

 Rahera 
x. 


                      Wiremu 
x. 

 Warehiki 
x. 

 Hunia 
x. 

 Karaha 
x. 

 Muku 
x. 


                      Hine Hone 
x. 

 Manihera 
x. 

 Rehia 
x. 

 Ngahuka 
x. 

 Heni 
x.
                      

 Paora 
x. 

 Ratima 
x. 

 Pane Korima 
x. 

 Matua 
x. 


                      Keremeneta 
x. 

 Paora 
x. 

 Petera 
x. 

 Mikora 
x. 

 Mao 
x.
                      

 Harata 
x. 

 Mata 
x. 

 Moihi 
x. 

 Waka Papaka 
x. 

                    


                    
Nga kai-titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                    
 (
Signed) Robert Park, Government Surveyor. 

 
Alex. Alexander,
                      Settler. 

 
Edward Spencer Curling, Settler. 

 
Frederick Sedgwick
                      Abbott, Settler. 

 Wiremu Tako, 
Wellington Chief. 

 
James Buchanan
                      McKain. 

 
C. L. H. Pelichet, Asst. Surveyor. 

 
Jas. H. Williamson,
                      Clerk. 

 
J. 

Thomas, J.P.
                    

                    

True Copy of Original Deed.

                    

Elwin B. Dickson, Clerk, Native Office. 


Henry Monro,
                    Interpreter.
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1851. 17 
November.

Hawke's Bay.
 Tenei Pukapuka e tuhituhia nei i tenei ra ara i tekau ma witu 17th
 o nga
                    ra o
ahuriri.
 Nowema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau ma
                    tahi 1851. He pukapuka tino wakaae na matou na nga Rangatira me nga tangata
                    katoa o Ngatika-hungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka noho nei matou ki
                    tenei huihuinga mo matou mo a matou whanaunga me a matou uri katoa e whanau i
                    muri iho i a matou kia tino tukua rawatia tou matou whenua e mau nei te ahua ki
                    te Pukapuka ruri o te whenua e piri nei ki tenei pukapuka ki a Wikitoria te
                    Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake ake tonu atu. A
                    e whakaae ana hoki te Kuini o Ingarini mona kia utua matou mo taua whenua ki nga
                    pauna moni kotahi te mano


	
Receipt for
	£1,000


	
Balance due
	500


	
	£1,500

 takitahi e rima rau takitahi £1500. Kotahi mano £1000 e aua moni kua riro
                    mai ki o matou ringaringa i tenei ra na te Makarini. Ko nga rau e rima £500 ka
                    homai hoki ki a matou i nga ra o Nowema i te tau o to tatou Ariki 1852, hei
                    utunga wakamutunga rawatanga mo ta matou whenua ake tonu atu.
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Nga rohe o te whenua



                  
Nga rohe o te whenua.

                  

Boundaries.
 Nga rohe i wakaaetia e matou kia hokona i te timatanga o a matou
                    hui-huinga korero ki a te Makarini koia enei. Ka timata i te huinga e puta ai
                    nga wai o Tutaekuri raua ko Puremu ki te moana ka haere i te wai o Puremu te
                    rohe puta noa ki Tamihinu ka tae ki reira ka haere tonu i roto i Tutaekuri puta
                    noa ki Ahakau ka tae ki reira ka mahue a Tutaekuri ka haere i te ruritanga puta
                    noa ki te pou o Tareha ki te Umukiwi ka haere tonu i te ruritanga o matou tahi
                    ko Paka te kai ruri ki Kohurau ka tae ki reira ka haere tika tonu ki te huinga o
                    Waiharakeke ki Ngaruroro ka tae ki reira ka waiho tonu te rohe kei runga i te
                    tihi o te Kaweka puta noa ki te huinga o Mangatutu ki Mohaka kia haere tonu te
                    rohe i roto o Mohaka puta noa ki Mangowhata ka haere i roto i te wai o
                    Mangowhata tae noa ki te ara haerenga mai o Taupo ka haere tonu mai i runga i
                    taua ara ki Titiokura ka waiho tonu i runga i taua ara tae noa mai ki Kaiwaka ka
                    haere i roto i te wai o Kaiwaka puta noa ki Opotamanui tae noa ki te
                    Wai-o-hiuganga
 ka haere tonu te rohe i roto i te Waiohinganga puta noa ki te
                    Whanganui o Roto haere tonu ki te wahi e wakatapua mo matou ki te Niho puta atu
                    ki te Rereotawaki (ka mutu te wahi ki a matou) ka haere tonu te rohe ki te Puka
                    puta noa ki te wai o Puremu. A ekore ano hoki matou e tuku i etahi tangata Maori
                    kia wakararu i nga pakeha ana noho kei roto i enei rohe.

                  
No etahi huihuinga korero o matou tahi ko te Makarini raua ko Paka ki te
                    Awa-puni ka wakaaetia e matou kia tukua katoatia te tahuna kohatu i Ruahoru puta
                    noa atu ki Ahuriri i wakaaetia ano hoki e matou i taua huihuinga kia tukua
                    katoatia a Mata-ruahou ko Pukemokimoki anake te wahi o Mataruahou i puritia mo
                    matou me te wahi iti i tanumia ai nga tamariki me te whanau o Tareha ki nga wa e
                    takoto kau ai taua wahi i nga mahinga o nga pakeha.

                  
Kua oti i a matou i o matou huihuinga korero te mihi te tangi te poroporoake te
                    tino wakaae tapu kia tukua rawatia enei whenua o a matou tipuna tuku iho ki a
                    matou me nga moana me nga awa me nga wai me nga rakau me nga aha noa iho o aua
                    whenua ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ake tonu atu.

                  

Native reserves.
 Ko nga wahi e wakatapua mo matou koia enei:— 


	1
st.
	Te Tuatahi. Ko te Motu i te moana o Whanganui o Roto i huaina ko te
                        Roro-o-kuri.


	2
nd.
	Te Tuarua. Ko te wahi i ruritia e matou tahi ko Paka te kairuri i huaina
                        nei ko Wharerangi hei wahi pumau atu mo matou. Nga rohe o taua wahi ka
                        timata ki te Niho ka haere i runga i te ruri puta noa, ki te wakamarumaru
                        witi atu ki te Ahititi ka tae ki reira ka ahu mai ki runga i te ruritanga
                        puta noa ki te Rere-o-tawaki wakamau atu ki te 
Nibo.


	3
rd.
	TeTuatoru. E rima rau 500 o nga eka ki to wahi e huaina nei ko
                        Puketitiri ko nga tahere manu anake mo matou ki te huinga o taua ngaherehere
                        ki Puketitiri e wakaaetia ano kia taheretia e matou.



                  
E wakaae ana matou kia wakatakotoria kia mahia nga ara ruri nui o te Kuini ki
                    roto ki o matou whenua tapu i nga wa e rite ai i a te Kawana o Niu Tireni kia
                    mahia aua ara.

                  
Ko nga mahinga ika pipi kuku me etahi atu kai o te moana e wakaaetia nei kia
                    mahiatahitia e matou tahi ko nga pakeha aua kai. Ko a matou waka Maori e tukua
                    ana hoki kia ki uta ki nga wahi o te taone e wakaaetia e te Kawana o Nui Tireni
                    hei uranga waka mo matou.

                  
A mo ta matou wakaaetanga pono i te aroaro o tenei wakaminenga ki nga tikanga
                    katoa o tenei pukapuka kua oti nei i a te Makarini te panui mai ki a matou i
                    tenei ra ka tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu tapu.

                  
A mo te wakaaetanga o te Kuini o Ingarini mona ki nga tikanga katoa o tenei
                    pukapuka ka tuhia iho e te Makarini te Kai wakarite whenua o te Kawana tona
                    ingoa.

                  

                    

Signed Donald McLean,


Land Commissioner. 

 Tariha 
x his mark.
                      

 Paora Torotoro. 

 Karenema te Nahu 
x. 

 Ko te Warepouri 
x. 


                      Ko Kawekirangi 
x. 


                      

 Karaitiana 
x. 


                      

 Ko te Waka Kawatini 
x. 

 Ko Henere 
x. 

 Ko Aperahama 
x. 

 Ko
                      Ani Patene 
x. 

 Ko Wikitoria 
x. 

 Ko Wiremu Katene 
x. 

 Te Aria 
x.
                      

 Taituha 
x. 

 Tami 
x her mark. 

 Tatu 
x her mark. 

 Hinenoku
                      
x her mark. 

 Tamihana Pekapeka 
his x. 

 Toperu 
x her mark. 


                      Rakera 
x her mark. 

 Iraia 
x his mark. 

 Paora Rerepu 
x. 

 Te
                      Wirihana 
x his mark. 

 Te Wakakohe 
x his mark. 

 Karauria. 


                      Putaki o te Rangi 
x his mark. 

 Epanaia 
x his mark. 

 Karaneme 
x his
                      mark. 

 Wiremu Karere 
x. 

 Rawiri Porekereke 
x his mark. 


                      Manaena. 

 Te Arai 
x her mark. 

 Te Hopu 
x. 

 Te Harawira 
x. 


                      Rauhu 
x her mark. 

 Rahiri Tariahi 
x his mark. 

 Hekiere 
his x. 


                      Maui 
x his mark. 

 Taka Taina 
his x. 

 Wakatuoha 
x. 

 Ko Rahunga 
x
                      her mark. 

 Rianihia 
x (girl 6 years old). 

 Te Wiremu 
x his mark.
                      

 Ihakara 
x his mark. 

 Marakainga 
x. 

 E. Mapu 
x. 

 Aperahama
                      te Kereihi 
x. 

 Arama te Rori (
by his son Te Taka). 

 Ko Kinohera 
x
                      her mark. 

 Nga Poro 
x his mark. 

 E Pita 
x his mark. 

 E Hona.
                      

 Rakapa 
x her mark. 

 Wakatihi 
her x. 

 Pitaka 
her x. 


                      Aperahama Kaimatangi 
x. 

 Ropata Pakakino 
x. 

 Naumi 
her x (9 years
                      old). 

 E 
Pen x (boy 8 years old). 

 Katerina 
her x (7 years old).
                      

 Ko Paha 
x. 

 Hore Paiaka (
boy). 

 Koroniria 
x. 

 Tonga 
x her
                      mark. 

 Maikarangawe 
x her mark. 

 Hinetiti 
x her mark. 

 Ririhi
                      Huri 
her x. 

 Hotene Oneone 
his x. 

 Morehu 
x his mark. 


                      Retimana. 

 Tamati Tarerua 
x. 

 Te Tupene 
x. 

 Peni Moana
                      Tuhaurangi. 

 Te Wiremu Kaiotea 
x. 

 Moananui Hamea 
x his mark. 


                      Karawa 
x his mark. 

 Wiremu Katene te Irenga. 

 Ko Maika 
Tuakansa. 


                      

 Ko Anaru Kune. 

 Ko te
                      Teira te Paea. 

 Ko te Awi. 

 Ko te Tapu. 

 Wiremu Whaanga 
his x.
                      

 Kataraina Taria 
her x. 

 Rota Nohokahu 
x his mark. 

 Harata Te
                      Rahu 
her x. 

 Mari Akekorokoro 
x. 

 Hera Makuhea 
her x (7 yrs. old).
                      

 E Mata Wirehe 
her x. 

 Huhana Ngatiawa 
her x. 

 Matariri 
x her
                      mark. 

 Reupene te Koao 
his x. 

 Wikitoria te Moenga 
her x. 


                      Aperahama Iwiwati 
x. 

 Himiona Tikitaua 
x. 

 E Peti 
x her mark (9 yrs.
                      old). 

 E Meri Rangiwakaeke. 

 Meihana Takiki. 

 Te Hira 
x his
                      mark. 

 Ihakara 
x his mark. 

 Wiremu Kingi Taipuru 
x. 

 Te
                      Koroneho 
his x. 

 Te Hemara 
his x. 

 Katarini Paikaramu 
her x. 


                      Wiripo Hawea 
x. 

 Te Otene 
x. 

 Wiremu te Haki 
his x. 

 Hemo
                      Tahuna 
her x. 

 Heni te Raenga 
her x. 

 Nohoaka 
her x. 

 Arapata
                      Takototauhinu 
his x. 

 Ko Moko 
her x. 

 Te Kemara Moeroa 
his x. 


                      Toperu 
her x (7 years old). 

 Te Watene Wakarauira 
x. 

 Maka Kokohu
                      
his x. 

 Hamahona Taingaehe. 

 Kariwhenua 
Noah his x (by 

 
W.
                      Kingi, 
Grandson). 

 Rotiru Homairangi 
her x. 

 Ani Waka 
her x. 


                      Meri Kingi 
her x. 

 Tuwaewai 
his x. 

 Hurimoana 
his x. 

 E Mohi
                      Whanauhaere 
his x. 

 Ararena 
her x. 

 Erihapeti 
her x. 

 Te Wio
                      
his x. 

 Paora 
his x. 

 Maraea Rapa 
her x. 

 Hine Mauki 
her x.
                      

 Te Ruatau 
her x. 

 E Meri 
her x. 

 Hera 
her x. 

 Erihapeti
                      
her x. 

 Hatareha 
her x. 

 E Pipi 
her x. 

 Rawinia 
x. 

 Te
                      Ruruku-o-te-Rangi 
x (boy). 

 Waata 
his x. 

 Te Kikirini 
his x. 


                      Hireni 
his x (8 years old). 

 Erena 
x her mark. 

 Te Nohopo 
x his
                      mark. 

 Arata 
her x (4 years old). 

 Riria Paione 
her x. 

 Maikara
                      
her x. 

 Piripi 
his x. 

 Ko Hera 
x. 

 Nirai 
his x. 

 Ripora
                      
her x. 

 Tukotahi 
his x. 

 Makakorari 
x. 

 Pukupuku 
her x. 


                      Te Kuihi 
her x 

 Te Po 
x. 

 Ko Ruka 
x. 

 Ko Renata 
his x. 


                      Makareta 
her x. 

 Maora 
his x. 

 Te Wiremu 
x. 

 Pihau 
her x. 


                      Te Rutene 
x. 

 Paora 
his x. 

 Hera Tangiiho. 

 Paora Hira 
x. 


                      Te Rua Mahi 
x. 

 Meriana 
x. 

 Te Tahana 
x. 

 Te Wiki 
x. 


                      Ihaka te Wharekorari 
x. 

 Ramari 
her x. 

 Te Ruahuihui 
x. 


                      Kuikaru. 

 Te Retimona 
his x. 

 Hamuera 
his x. 

 Waka Rewarewa.
                      

 Peti 
her x. 

 Te Mekameka 
her x. 

 Mere Kingi 
her x. 

 Riria
                      Moraki 
her x. 

 Ataraiti 
her x. 

 Ripeka te Puhanga 
x. 

 Herewitao
                      
his x. 

 Te Manihera. 

 Hori te Maiawitia. 

 Ani Kanara 
her x.
                      

 Erahika 
x. 

 Hamuera 
x. 

 Hamahona Taikahu. 

 Poporo 
her x,
                      

 raua ko Kihore 
her x. 

 Mata 
her x. 

 Makarete 
x (2 years old).
                      

 Piripete te Amohia 
x (and child). 

 Erena. 

 Ihipera 
her x.
                      

 Rangikopara 
her x. 

 Hopaia 
her x. 

 Pirihita 
her x. 

 Te
                      Wata 
her x. 

 Raharuhi 
x. 

 Hoera 
his x. 

 Mikaere 
his x. 


                      Utika 
his x. 

 Matehaere 
his x. 

 Petara 
x. 

 Mohi 
his x (8 years
                      old). 

 To Kata 
x. 

 Roka 
x her mark. 

 Eruori 
her x. 

 Te
                      Rangia Wiowio 
x. 

 Pukurere 
x. 

 Huhana 
her x, and Te Hiri-ka 
x. 


                      Wakahoro 
her x. 

 Moihi. 

 Raiha 
her x. 

 Te Aoki 
his x. 


                      Hariata 
her x. 

 Haukore. 

 Te Ra 
x witi nei. 

 Mamahi 
x. 


                      Reweti 
x. 

 Nohomoka 
x. 

 Ema 
x. 

 Wano 
x. 

 Wata Tari 
x.
                      

 Muaupoko 
x. 

 Taha 
x. 

 Penenara 
x. 

 Teketeke 
x. 


                      Hoania 
x. 

 Haurangi. 

 Wiremu Tipuna. 

 Paora Kopakau. 


                      Hohepa 
x. 

 Raeroa 
x. 

 Herara 
x. 

 Heremaia 
x. 

 Watu 
x.
                      

 Maua 
x. 

 Wareherehere. 

 Wiremu Hotereni 
x. 

 Wiremu Kingi
                      
x. 

 Hohepa Tura 
x. 

 Wiremu Te Rewarewa 
x. 

 Awapuri 
x. 


                      Hohaia te Kauru 
x. 

 Mere Raurimu 
x. 

 Werekake 
x. 

 Weta Hineita.
                      

 Horiana 
x. 

 Hunia 
x. 

 Paramena 
x. 

 Matini 
x. 

 Inia
                      Tarahoa 
x. 

 Kerekere 
x. 

 Wihau 
x. 

 Waka Tare 
x. 

 Miriama
                      
x. 

 Huru Tapu 
x. 

 Hirini 
x. 

 Reihana 
x. 

 Puku 
x. 


                      Hori Huri 
x. 

 Paraone 
x. 

 E Raita te Heipora 
x. 

 Wakaea 
x.
                      

 Pakapaka 
x. 

 Herewini 
x. 

 Haehae 
x. 

 Ngakahika 
x. 


                      Nopera 
x. 

 Kepa 
x. 

 Moihi 
x. 

 Timo 
x. 

 Rahera 
x. 


                      Wiremu 
x. 

 Warehiki 
x. 

 Hunia 
x. 

 Karaha 
x. 

 Muku 
x. 


                      Hine Hone 
x. 

 Manihera 
x. 

 Rehia 
x. 

 Ngahuka 
x. 

 Heni 
x.
                      

 Paora 
x. 

 Ratima 
x. 

 Pane Korima 
x. 

 Matua 
x. 


                      Keremeneta 
x. 

 Paora 
x. 

 Petera 
x. 

 Mikora 
x. 

 Mao 
x.
                      

 Harata 
x. 

 Mata 
x. 

 Moihi 
x. 

 Waka Papaka 
x. 

                    


                    
Nga kai-titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                    
 (
Signed) Robert Park, Government Surveyor. 

 
Alex. Alexander,
                      Settler. 

 
Edward Spencer Curling, Settler. 

 
Frederick Sedgwick
                      Abbott, Settler. 

 Wiremu Tako, 
Wellington Chief. 

 
James Buchanan
                      McKain. 

 
C. L. H. Pelichet, Asst. Surveyor. 

 
Jas. H. Williamson,
                      Clerk. 

 
J. 

Thomas, J.P.
                    

                    

True Copy of Original Deed.

                    

Elwin B. Dickson, Clerk, Native Office. 


Henry Monro,
                    Interpreter.
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                

                  

                    
Translation.
                  

                  
This Deed written on this seventeenth 17 day of November in the year of our
                      Lord1851. 17 November.
 one thousand eight hundred and fifty one 1851, is a paper of the full
                    consent of us the
Hawke's Bay.
 chiefs and the people of Ngatikahungunu at this meeting assembled whose
                    names are hereunto subscribed on behalf of ourselves our relations and all our
                    descendants who

Ahuriri.
 shall be born after us entirely to give up our land the plan of which is
                    hereunto attached unto Victoria the Queen of England and to the Kings and Queens
                    her successors for ever, and the Queen of England on her part agrees to pay us
                    for the said land the sum of one thousand five hundred pounds £1500 of which
                    monies one thousand pounds



	Receipt for
	£1,000


	Balance due
	500


	
	£1,500


 £1000 has been paid into our hands on this day by 
Donald McLean, Esquire. The five hundred pounds £500
                    will be paid to us in the days of November in the year of our Lord one thousand
                    eight hundred and fifty two 1852 as a last instalment for that land for
                  ever.

                

                

                  
The Boundaries of the Land.

                  
The boundaries of the land as agreed upon by ourselves at our first
                      meetingsBoundaries.
 for negotiation with Mr. McLean are these: Commencing at the place where
                    the Tutaekuri and Puremu Rivers discharge themselves into the sea, the boundary
                    runs in the Puremu to Tamihinu on reaching which place it runs in the Tutaekuri
                    to Ohakau when it leaves the Tutaekuri and proceeds along the survey line to
                    Tareha's Post at Umukiwi and along the survey line of Mr. Park the surveyor and
                    ourselves to Kohurau on reaching which place it proceeds to the confluence of
                    the Waiharakeke and Ngaruroro rivers thence the boundary runs along the ridge of
                    Te Kaweka to the confluence of the Mangatutu and Mohaka Rivers and on in the
                    course of the Mohaka to Mangowhata and on in the Mangowhata Stream to the Taupo
                    road and along the said road to Titiokura and along the said road to Kaiwhaka
                    and in the course of the Kaiwhaka to Opotamanui thence to Waiohinganga to
                    Whanganui-o-rotu thence to our reserve at Te Niho thence to Rere-o-tawaki where
                    our reserve ends, the boundary continues thence to Te Puka and on to the Puremu
                    River. And we will not permit any Native to molest the Europeans within these
                    boundaries.

                  
At former meetings for negotiation between ourselves and Messrs. McLean and
                    Park at Te Awapuni we agreed to entirely give up all the stony spit from Ruahoru
                    to Ahuriri, we also agreed entirely to give up Mataruahou, Pukemokimoki being
                    the only portion of Mataruahou reserved for ourselves, together with the small
                    piece of land where the children and family of Tareha are buried during such
                    time as it remains unoccupied by the Europeans.

                  
Now we have in our assemblies sighed over wept over and bidden farewell to and
                    solemnly consented entirely to give up these lands descended to us from our
                    ancestors with their seas rivers waters timber and all appertaining to the said
                    land to Victoria the Queen of England for ever.

                  
Now these are the portions reserved for ourselves:—Native reserves.

                    


	1st.
	The first. The island in the Whanganui-o-rotu lake named Te Roro-o-kuri.


	2nd.
	The second. The portion surveyed by Mr. Park the surveyor named
                        Wharerangi as a lasting possession for ourselves. The boundaries of the said
                        piece of land commence at Te Niho thence along the survey line to
                        Whakamarumaru turning thence to Ahititi on reaching which place it runs
                        along the survey line to Rere-o-tawaki and on to Te Niho.


	3rd.
	The third. Five hundred 500 acres at the place called Puketitiri with a
                        right to snare birds throughout the whole of the forest of
                      Puketitiri.



                  
We also agree that the Queen's line of road may be laid off and constructed
                    through our reserves at such times as the Governor of New Zealand shall see fit
                    to commence such roads.

                  
It is agreed that we shall have an equal right with the Europeans to the fish
                    cockles muscles and other productions of the sea and that our canoes shall be
                    permitted to land at such portions of the town as shall be set apart by the
                    Governor of New Zealand as a landing place for our canoes.

                  
And in testimony of our true assent in the presence of this assembly to all the
                    conditions of this Deed which has this day been read over to us by Donald McLean
                    Esquire we hereunto sign our names and marks.

                  


                  
And in testimony of the consent of the Queen of England to all the conditions
                    of this Deed the name of 
Donald
                    McLean the Government Land Commissioner is hereunto affixed.

                  

                    
(Signed) 
Donald
                      McLean,

Land Commissioner. 

 (Signed) Tareha x his mark. 


                      Paora Torotoro. 

 Karanama te Nahu x,

and 297 other signatures.

                    
Witnesses to these payments and to these signatures—

                    
 (Sd.) Robert Park, Government Surveyor. 

 Alex. Alexander, Settler.
                      

 Edward Spencer Curling, Settler. 

 Frederick Sedgwick Abbott,
                      Settler. 

 Wiremu Tako, Wellington Chief. 

 James Buchanan McKain.
                      

 C. L. H. Pelichet, Assistant Surveyor. 

 James Williamson, Clerk.
                      

 J. 
Thomas, J.P.

                    
True Translation.

                    
(Sd.) Wm. B. Baker,

for the Chief Commissioner.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    


H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    February 17th, 1876
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Translation.
                  

                  
This Deed written on this seventeenth 17 day of November in the year of our
                      Lord1851. 17 November.
 one thousand eight hundred and fifty one 1851, is a paper of the full
                    consent of us the
Hawke's Bay.
 chiefs and the people of Ngatikahungunu at this meeting assembled whose
                    names are hereunto subscribed on behalf of ourselves our relations and all our
                    descendants who

Ahuriri.
 shall be born after us entirely to give up our land the plan of which is
                    hereunto attached unto Victoria the Queen of England and to the Kings and Queens
                    her successors for ever, and the Queen of England on her part agrees to pay us
                    for the said land the sum of one thousand five hundred pounds £1500 of which
                    monies one thousand pounds



	Receipt for
	£1,000


	Balance due
	500


	
	£1,500


 £1000 has been paid into our hands on this day by 
Donald McLean, Esquire. The five hundred pounds £500
                    will be paid to us in the days of November in the year of our Lord one thousand
                    eight hundred and fifty two 1852 as a last instalment for that land for
                  ever.
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The Boundaries of the Land



                  
The Boundaries of the Land.

                  
The boundaries of the land as agreed upon by ourselves at our first
                      meetingsBoundaries.
 for negotiation with Mr. McLean are these: Commencing at the place where
                    the Tutaekuri and Puremu Rivers discharge themselves into the sea, the boundary
                    runs in the Puremu to Tamihinu on reaching which place it runs in the Tutaekuri
                    to Ohakau when it leaves the Tutaekuri and proceeds along the survey line to
                    Tareha's Post at Umukiwi and along the survey line of Mr. Park the surveyor and
                    ourselves to Kohurau on reaching which place it proceeds to the confluence of
                    the Waiharakeke and Ngaruroro rivers thence the boundary runs along the ridge of
                    Te Kaweka to the confluence of the Mangatutu and Mohaka Rivers and on in the
                    course of the Mohaka to Mangowhata and on in the Mangowhata Stream to the Taupo
                    road and along the said road to Titiokura and along the said road to Kaiwhaka
                    and in the course of the Kaiwhaka to Opotamanui thence to Waiohinganga to
                    Whanganui-o-rotu thence to our reserve at Te Niho thence to Rere-o-tawaki where
                    our reserve ends, the boundary continues thence to Te Puka and on to the Puremu
                    River. And we will not permit any Native to molest the Europeans within these
                    boundaries.

                  
At former meetings for negotiation between ourselves and Messrs. McLean and
                    Park at Te Awapuni we agreed to entirely give up all the stony spit from Ruahoru
                    to Ahuriri, we also agreed entirely to give up Mataruahou, Pukemokimoki being
                    the only portion of Mataruahou reserved for ourselves, together with the small
                    piece of land where the children and family of Tareha are buried during such
                    time as it remains unoccupied by the Europeans.

                  
Now we have in our assemblies sighed over wept over and bidden farewell to and
                    solemnly consented entirely to give up these lands descended to us from our
                    ancestors with their seas rivers waters timber and all appertaining to the said
                    land to Victoria the Queen of England for ever.

                  
Now these are the portions reserved for ourselves:—Native reserves.

                    


	1st.
	The first. The island in the Whanganui-o-rotu lake named Te Roro-o-kuri.


	2nd.
	The second. The portion surveyed by Mr. Park the surveyor named
                        Wharerangi as a lasting possession for ourselves. The boundaries of the said
                        piece of land commence at Te Niho thence along the survey line to
                        Whakamarumaru turning thence to Ahititi on reaching which place it runs
                        along the survey line to Rere-o-tawaki and on to Te Niho.


	3rd.
	The third. Five hundred 500 acres at the place called Puketitiri with a
                        right to snare birds throughout the whole of the forest of
                      Puketitiri.



                  
We also agree that the Queen's line of road may be laid off and constructed
                    through our reserves at such times as the Governor of New Zealand shall see fit
                    to commence such roads.

                  
It is agreed that we shall have an equal right with the Europeans to the fish
                    cockles muscles and other productions of the sea and that our canoes shall be
                    permitted to land at such portions of the town as shall be set apart by the
                    Governor of New Zealand as a landing place for our canoes.

                  
And in testimony of our true assent in the presence of this assembly to all the
                    conditions of this Deed which has this day been read over to us by Donald McLean
                    Esquire we hereunto sign our names and marks.

                  


                  
And in testimony of the consent of the Queen of England to all the conditions
                    of this Deed the name of 
Donald
                    McLean the Government Land Commissioner is hereunto affixed.

                  

                    
(Signed) 
Donald
                      McLean,

Land Commissioner. 

 (Signed) Tareha x his mark. 


                      Paora Torotoro. 

 Karanama te Nahu x,

and 297 other signatures.

                    
Witnesses to these payments and to these signatures—

                    
 (Sd.) Robert Park, Government Surveyor. 

 Alex. Alexander, Settler.
                      

 Edward Spencer Curling, Settler. 

 Frederick Sedgwick Abbott,
                      Settler. 

 Wiremu Tako, Wellington Chief. 

 James Buchanan McKain.
                      

 C. L. H. Pelichet, Assistant Surveyor. 

 James Williamson, Clerk.
                      

 J. 
Thomas, J.P.

                    
True Translation.

                    
(Sd.) Wm. B. Baker,

for the Chief Commissioner.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    


H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    February 17th, 1876
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Mohaka 
Block (Waikare), 
Province of Hawke's Bay.
                

                


[i roto i te reo Māori]

                  

                    
1851. 5 
December.

Hawke's Bay.
 Tenei Pukapuka tuku whenua e tuhituhia e wakaaetia nei i tenei ra ara
                      i te rima (5) o

Mohaka.
 nga ra o Tihema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e
                      rima tekau ma tahi 1851 He Pukapuka tino wakaae pono na matou na nga Rangatira
                      me nga tangata katoa o Mohaka o Waikare o etahi atu wahi e huihuia nei ki
                      tenei wakaminenga mo matou mo a matou whanaunga me o matou uri e whanau i muri
                      iho i a matou kia tino tukua rawatia to matou whenua ki a Wikitoria te Kuini o
                      Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                  

                  

                    
Nga rohe o te whenua.

                    

Boundaries.
 Ka timata te rohe ki te ngutuawa o Waikare ka haere tonu te rohe i
                      roto i te wai o Waikare puta noa ki Patuwahine ki raro iho o Maungaharuru ka
                      tae ki reira ka haere tonu i runga i te ruritanga o Paka te kai ruri o Paora
                      Rerepu o te Poihipi o Hungahunga o Maremare o Hohepa o etahi atu o matou puta
                      noa ki Paiwahie ara ki te wai tonu o te awa o Mohaka ka waiho tonu te rohe i
                      roto o te awa o Mohaka puta noa ki te moana tae noa ki Waikare.

                    
Kua oti i a matou te hurihuri te korero te tino wakaaro te mihi te tangi te
                      poroporoaki te tino tuku rawa i enei whenua o a matou tipuna tuku iho ki a
                      matou ara nga whenua katoa ki roto o enei rohe kua oti nei te wakaahua e te
                      Makarini e mau nei te ahua ki te pukapuka ruri e piri nei ki tenei wakaaetanga
                      hei whenua pumau atu na matou i tenei ra e witi ana me nga awa me nga roto me
                      nga wai me nga kohatu me nga rakau me nga mea katoa o aua whenua ki a
                      Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake
                      tonu atu. A mo to matou wakaaetanga tapu kia
Total price, £800.
 hokona kia tino tukua enei whenua o matou e wakaae ana te Kuini o
                      Ingarini kia utua
Receipt for £200.
 matou ki nga pauna moni e waru rau £800 takitahi. E rua rau takitahi o
                      aua moni ka riro mai nei ki o matou ringaringa na te Makarini i tenei ra.

                    
E rua rau takitahi ka homai e te Makarini ki a matou i nga ra o Nowema i te
                      tau 1852.

                    
E rua rau takitahi ka homai e te Makarini ki a matou i nga ra o Nowema i te
                      tau 1853.

                    
E rua rau takitahi te utu wakamutunga rawatanga mo enei whenua ka homai e te
                      Makarini ki a matou i nga ra o Nowema i te tau 1854.

                    

Native reserve:Tuheruotureia.[
About 100 acres.]
 Kotahi tonu te wahi e wakatapua mo matou kei roto i enei rohe kua oti
                      nei te tuku ko te wahi i tanumia ai a te Kohu-o-te-rangi me etahi atu tupuna o
                      matou kei runga i Tu Heru-o-tureia kotahi pea rau 100 o nga eka ko nga kuri
                      ano ia o nga pakeha e haere no atu ki runga o taua wahi ki te mea kahore e
                      taeapatia.

                    
Heoi rawa nga wahi e wakatapua ana mo matou.

                    
A mo to matou wakaaetanga i te aroaro o tenei wakaminenga ki nga tikanga
                      katoa o tenei pukapuka kua oti nei te korero te panui mai ki a matou e te
                      Makarini ka tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu.

                    
A mo te wakaaetanga o te Kuini o Ingarini mona ki nga tikanga katoa a tenei
                      pukapuka ka tuhia iho te ingoa o te Makarini te Kai wakarite whenua o te
                      Kawana.

                    

                      
(
Signed) 

Donald
                        McLean,


Land Commissioner. 


                        

 Hone te Wainoha Harapa.
                        

 Hone Kingi Para 
x. 

 Te Rahikore 
x. 

 Kuhukuhu 
x. 


                        Takawenua. 

 Hariata Hineringa 
her x. 

 Erihapiti Moruatua 
her x.
                        

 Te Herekau 
her x. 

 Ani Kanara Poaru 
her x. 

 Moimotu 
her x.
                        

 
H. Arihia te Uetuku 
x. 

 Hera Waiho 
her x. 

 Meri te Wetiki
                        
her x. 

 Mekura 
her x. 

 Rora (6 
years old). 

 Raihi Tairoa 
her
                        x. 

 Paimata 
x. 

 
Emma Pirangi 
her x. 

 Tahutahu 
her x. 


                        Rawiri Tangihia 
x. 

 Hariata te Uetuku 
x. 

 Pereka Honikainga (7
                        
yrs.) 

 Te 
Waimafau x (8 yrs.). 

 Eraihia (7 
years old). 


                        Umukawau 
her x. 

 Te Hikewaru 
his x. 

 Ahenata Tawatawa 
her x. 


                        Heta te Wainoho 
his x. 

 Horiana 
x (5 yrs. old). 

 Maungawarau 
x.
                        

 Hireni Tauiki 
his x. 

 Ihakara Tokowata 
his x. 

 Arangi 
his x.
                        

 Ko Punoa 
her x. 

 Eniwa 
her x. 

 Te Haka 
her x. 

 Ruka
                        Mangomango 
her x. 

 Tuane 
her x. 

 Paranihia Tiromahoe 
her x. 


                        Te Rahu. 

 Te Wakahoro 
her x. 

 Werewere 
her x. 

 Wi Tamara 
his
                        x (5). 

 Pirihira 
x (3 years old). 

 Ngamana 
his x (9 yrs. old).
                        

 Mata Korihi 
her x. 

 Kataraina Periko 
her x. 

 Matari
                        Puhananiki 
her x. 

 Te Herewini Potutu 
x his mark. 

 Paora Rerepu 
x.
                        

 Te 
Mateuga x. 

 Hohepa Tura 
x. 

 Te Manihera Moremore 
x. 


                        Morihu 
x. 

 Wairoa 
x. 

 Henari Pakura 
x. 

 Nga Rangihaotipua 
x.
                        

 Nga Rangiaitu 
x. 

 Kuru umu 
x. 

 Hakaraia te Ruwa 
x. 


                        Hamuera Teina 
x. 

 Whare Hemi 
x. 

 Kerana 
her x. 

 Meretini
                        Pureko 
her x. 

 Kataea 
her x. 

 Rawiri Kingi 
his x. 

 Reihana
                        
his x. 

 Paengatae 
his x. 

 E Mako 
her x. 

 Kerena 
his x. 


                        Ko Epiha te Kotu 
x. 

 Ko Pokupenga. 

 Raimaha te roro 
x. 


                        

 Amiria 
her x. 

 Te
                        Hirika 
x (7 yrs. old). 

 Tapoko. 

 Ko Kerehi 
her x. 

 Kopa.
                        

 Patehepatomotomo 
her x. 

 Ko Eparaima. 

 Manuera 
x his mark.
                        

 Te Huiroa 
his x. 

 Hataraka 
his x. 

 Ko Apirama. 

 Ko Ruta
                        
her x. 

 Ko Tipare 
her x. 

 Rewi. 

 Harata Roaroa 
her x. 


                        Haina Taiiki 
her x. 

 Mata te Mapara 
her x. 

 Waewae 
her x. 

 Te
                        Tahana 
x. 

 Tiaki 
x. 

 Matene 
x (and child). 

 Ko Tipene. 


                        Te Poihipi Witiwiti 
his x. 

 Te Aho 
x. 

 Aperahama. 

 Patara.
                        

 Karipa 
x. 

 Tahera 
her x. 

 Arapera 
her x. 

 Ruta Poru 
x.
                        

 Heini 
x (7 yrs. old). 

 Karoraina 
her x. 

 Hiporakiraki 
her x.
                        

 Hiriawaewera 
her x. 

 Mirika Wakata 
her x. 

 Miriama 
her x.
                        

 Apikaira 
her x. 

 Riripeti 
her x. 

 Marara 
her x. 

 Hakopa
                        
his x. 

 Wiremu 
x (5 years old). 

 Hopa 
his x. 

 Ihimaira 
his x
                        (9 yrs.). 

 Ihaka 
his x. 

 Ihipara 
his x. 

 Ko Pongahinekaha 
her
                        x. 

 Hohaia Tokerau 
x. 

 Ko Pita Ngarangi. 

 Ko Haeara. 

 E
                        Roka 
her x. 

 Hana Tirohia 
her x. 

 Hiria 
x (7 yrs. old). 


                        Tamati 
his x. 

 Te Manu 
his x. 

 Wakakohe. 

 Karari 
x. 


                        Hoko. 

 Kohukuhu. 

 Huhana te Wakahoro 
her x. 

 Katarina te
                        Ngahe 
her x. 

 Rahera 
her x. 

 Te Kawene Hinekauri 
her x. 


                        Raihia Ngamoni 
her x (Kopu'
s daughter). 

 Te Ruteni. 

 Karaitiana
                        
his x. 

 Aperahama 
his x. 

 Tanaro 
her x. 

 Waito 
her x. 


                        Tohe 
her x. 

 Reweti 
his x. 

 Ko Pine 
his x. 

 Ko Poaru 
his x.
                        

 Ko Tohutohu Pikai 
his x. 

 Te Tipene 
his x. 

 Wiremu Kingi 
his
                        x. 

 Irihapeti 
her x. 

 Ko Kokako 
his x. 

 Kataea 
her x. 


                        Ipera 
her x. 

 Ko Nahora 
his x. 

 Ko Hema 
her x. 

 Eruera 
his x.
                        

 Te Hina 
his x. 

 Ko Ropata 
his x. 

 Te Watarauhi 
x. 

 Ko
                        Kehoma 
his x. 

 Raiha Pohutu 
her x. 

 Hatareta 
her x. 

 Ripeka.
                        

 Teretiu. 

 Ko Tireta 
her x (9). 

 Te Atereta 
her x. 


                        Miriama 
her x. 

 Hineiahua 
her x. 

 Hopaia te Wahahuka 
x. 


                        Hatareta 
her x. 

 Te Anewa 
her x. 

 Ani Kanara 
her x. 

 Katarina
                        
her x. 

 Harata 
her x. 

 Amiria 
x. 

 Horomona 
x. 

 Pita
                        Takirau 
x. 

 Heremaia te Riri 
x. 

 Hikawai 
x. 

 Moki 
her x.
                        

 Te Kanohi hau 
x. 

 Iharaira 
his x. 

 Ko Pani. 

 Te
                        Ahitahuna. 

 Rihari 
her x. 

 Hinekama. 

 Ruihi. 

 Kerei (a
                        
child) and Te Hao. 

 Haromi 
her x. 

 Tahiwi 
her x. 

 Manaino 
his
                        x. 

 Rihe 
her x. 

 Irihapa 
her x. 

 Ko Hune 
her x. 

 Te
                        Rata. 

 Apiata 
x. 

 Ko To 
his x. 

 Te Ruakohatu 
his x. 

 Ko
                        Patura 
his x. 

 Eraihia 
x. 

 Te Wiki 
his x. 

 Erekaki 
x. 


                        Te Kaumawitu 
x. 

 Ko te Teira te Paea. 

 Hungahunga 
x. 


                        Pukupuku 
her x. 

 Riria Poara 
her x. 

 Wharera
[
gap —  
reason: illegible]po 
x. 

 Te Riaki 
her x. 

 Ngarangi 
x. 


                        Kateue. 

 Pihuka 
x. 

 Mohio 
her x. 

 Nohopuaka 
her x. 


                        Arama 
his x. 

 Ko Pepeu 
his x. 

 Makahu 
her x. 

 Ripeka Matua
                        
her x. 

 Tangohanga 
her x. 

 Ruruhira 
her x. 

 Te Heke 
his x.
                        

 Te Kemara Moeroa 
his x. 

 Ko Riria 
her x. 

 Amutuara 
her x.
                        

 Te Ratu 
her x. 

 Ko Hunaiki 
her x. 

 Te Hemoata 
her x. 


                        Ko Wi 
his x. 

 Ko Pihau 
his x. 

 Wikitoria 
her x. 

 Parawaika
                        
her x. 

 Ani Rakapu 
her x and child. 

 Erihapeti. 

 Roka 
x (and
                        her child Maria). 

 Rahapa 
her x. 

 Takitaki 
her x. 

 Hape 
his
                        x. 

 Raharuhi 
his x. 

 Te Waiti 
his x. 

 Te Kepa 
his x. 

 Ko
                        Unuku 
his x (16 yrs. old). 

 Matariri Nea 
her x. 

 Hariata Pohu 
her
                        x. 

 Maturi 
her x. 

 Hirinaki 
her x. 

 Te Waewae 
his x. 


                        Hirini 
his x. 

 Ko Humuhumu. 

 Te Haika 
her x. 

 Raniari 
x her
                        mark (and child) Harata. 

 Te Ngira (
and) Te Marama. 

 Ngahuia 
her
                        x. 

 Maikara 
her x (and) Ngakari(
child). 

 E Tohu 
his x. 

 Te
                        Koi. 

 Te Paki 
his x. 

 Rapurapu 
x. 

 Pokohe 
x. 

 Rihari 
x.
                        

 Ihaka te Warekorari 
x. 

 Hoani te Hauairangi 
x. 

 Mohi
                        Tarapuhi 
x. 

 Paora Wakahahae 
x. 

 Ko Hori te Maiawitia 
x. 

 Te
                        Arakaiaruhi. 

 Mata Peka 
her x. 

 Meri Kingi 
her x. 

 Paka
                        Korari 
her x. 

 Te Retimona 
his x. 

 Hirini 
x (7 yrs. old). 


                        Paraone te Wenuahou 
x. 

 Te Koronehe Pawae 
x. 

 Makareta 
x. 


                        Rangi whenua 
her x. 

 Mohi (8 
yrs. old). 

 Meri (10 
yrs. old girl).
                        

 Hatareta 
her x. 

 Wharepuni 
x his mark. 

 Taingaahi 
his x.
                        

 Mikairo 
his x. 

 Arapera 
her x. 

 Mihiterina 
her x. 

 Te
                        Wakaterima 
x. 

 Matiaha 
his x. 

 Hira 
his x. 

 Hemi 
his x. 


                        Paora Hira 
his x. 

 Te Hawene 
his x. 

 Ko Rora Kemo 
her x. 

 3
                        
of Hapuku'
s children were 
brought up to 
sign (

Donald McLean). 

 Paraire 
his x.

                      


                      
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                      
(
Signed) John William Harris, Settler at Turanga, 
Poverty Bay. 


                        
"  
William H. Harris, Settler. 


                        
"  Wiremu Tako, 
Wellington Chief. 


                        
"  Moananui, Ahuriri 
Chief. 


                        
"  
Wm. Lewis, Trader, Wairoa. 


                        
"  
Angus McQuarrie, Cooper, x his mark. 


                        
"  
Jas. H. Williamson, Clerk. 


                        
"  
Alex. McQuarrie, Carpenter. 


                        
"  
James Buchanan McKain, Trader.

                    

                  

                

                


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    
This Deed written and consented to on this day that is the fifth 5 day of
                      December in1851. 5 December.
 the year of our Lord one thousand eight hundred and fifty one 1851 is
                      a paper of the
Hawke's Bay.
 full consent of us the Chiefs and all the people of Mohaka of Waikare
                      and of other places now assembled at this meeting on behalf of ourselves our
                      relations and our
Mohaka.
 descendants who shall be born after us to entirely give up our land to
                      Victoria the Queen of England and to all the Kings and Queens Her successors
                      for ever.

                  

                  

                    
The boundaries of the land.

                    
The boundary commences at the mouth of the Waikare River the boundary
                        runs.Boundaries.
 thence in the course of the Waikare river to Patuwahine just below
                      Maungaharuru on reaching which it proceeds along the survey line of Mr. Park
                      the surveyor, of Paora Rerepu, of Poihipi of Hungahunga, of Maremare, of
                      Hohepa, and of others of us on to Paiwahie that is to the River of Mohaka
                      itself whence the boundary continues in the Mohaka River down to the sea and
                      on to Waikare.

                    
Now we have considered talked over and fully thought over sighed wept over
                      and bidden farewell to and entirely given up all these lands of our ancestors
                      which have descended from them to us as contained within these boundaries
                      which have been described by Mr. McLean and which are delineated upon the plan
                      attached to this Deed of consent as a lasting possession from us under the
                      shining sun of this day with its rivers lakes waters minerals and timber and
                      with all things belonging to the said land to Victoria the Queen of England
                      and to the Kings and Queens her successors for ever.

                    
And in consideration of our solemn consent to sell and entirely to give up
                        theseTotal price £800.
 lands of ours the Queen of England agrees on her part to pay us the
                      sum of eight hundred pounds £800 once told. Of these monies two hundred pounds
                      £200 once toldReceipt for £200.
 has been paid into our hands by Donald McLean Esquire on this day.

                    
£200 Two hundred pounds once told will be paid to us by Mr. McLean in the
                      days of November in the year 1852.

                    
£200 Two hundred pounds once told will be paid to us by Mr. McLean in the
                      days of November in the year 1853.

                    
£200 Two hundred pounds once told being the final instalment for these lands
                      will be paid to us by Mr. McLean in the days of November in the year 1854.

                    
One portion only has been reserved for ourselves within the boundaries of the
                        landBurial-placereserved.[100 acres.]
 now sold where Kohu-o-te-Rangi and other of our ancestors are interred
                      at Tu Heru-o-tureia about one hundred 100 acres in extent but the cattle of
                      the Europeans may graze upon it if it is not fenced. There are no other
                      portions reserved for us.

                    
And in testimony of our assent in the presence of this assembly to all the
                      conditions of this Deed which has been explained and read to us by Mr. McLean
                      we hereunto sign our names and marks.

                    
And in testimony of the assent of the Queen of England to all the conditions
                      of this Deed the name of Donald McLean Esquire the Government Land
                      Commissioner is hereunto subscribed.

                    

                      
 (Signed) 
Donald
                        McLean,

Land Commissioner. 

 Hone Te Wainoha. 

 Harapa.
                        

 Hone Kingi Para x, and 293 others.

                      
Witnesses to the receipts of this money and to these signatures—

                      
(Signed) John Williams Harris, Settler at Turanga, Poverty Bay. 


                        William H. Harris, Settler. 

 Wiremu Tako, Wellington Chief. 


                        Moananui, Ahuriri Chief. 

 Wm. Lewis, Trader, Wairoa. 

 Angus
                        McQuarrie, Cooper, x his mark. 

 James Williamson, Clerk. 

 Alex.
                        McQuarrie, Carpenter. 

 James Buchanan McKain, Trader. 

                      
True Translation.

                      
(Sd.) Wm. B. Baker,

For Chief Commissioner.
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[i roto i te reo Māori]

                  

                    
1851. 5 
December.

Hawke's Bay.
 Tenei Pukapuka tuku whenua e tuhituhia e wakaaetia nei i tenei ra ara
                      i te rima (5) o

Mohaka.
 nga ra o Tihema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e
                      rima tekau ma tahi 1851 He Pukapuka tino wakaae pono na matou na nga Rangatira
                      me nga tangata katoa o Mohaka o Waikare o etahi atu wahi e huihuia nei ki
                      tenei wakaminenga mo matou mo a matou whanaunga me o matou uri e whanau i muri
                      iho i a matou kia tino tukua rawatia to matou whenua ki a Wikitoria te Kuini o
                      Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                  

                  

                    
Nga rohe o te whenua.

                    

Boundaries.
 Ka timata te rohe ki te ngutuawa o Waikare ka haere tonu te rohe i
                      roto i te wai o Waikare puta noa ki Patuwahine ki raro iho o Maungaharuru ka
                      tae ki reira ka haere tonu i runga i te ruritanga o Paka te kai ruri o Paora
                      Rerepu o te Poihipi o Hungahunga o Maremare o Hohepa o etahi atu o matou puta
                      noa ki Paiwahie ara ki te wai tonu o te awa o Mohaka ka waiho tonu te rohe i
                      roto o te awa o Mohaka puta noa ki te moana tae noa ki Waikare.

                    
Kua oti i a matou te hurihuri te korero te tino wakaaro te mihi te tangi te
                      poroporoaki te tino tuku rawa i enei whenua o a matou tipuna tuku iho ki a
                      matou ara nga whenua katoa ki roto o enei rohe kua oti nei te wakaahua e te
                      Makarini e mau nei te ahua ki te pukapuka ruri e piri nei ki tenei wakaaetanga
                      hei whenua pumau atu na matou i tenei ra e witi ana me nga awa me nga roto me
                      nga wai me nga kohatu me nga rakau me nga mea katoa o aua whenua ki a
                      Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake
                      tonu atu. A mo to matou wakaaetanga tapu kia
Total price, £800.
 hokona kia tino tukua enei whenua o matou e wakaae ana te Kuini o
                      Ingarini kia utua
Receipt for £200.
 matou ki nga pauna moni e waru rau £800 takitahi. E rua rau takitahi o
                      aua moni ka riro mai nei ki o matou ringaringa na te Makarini i tenei ra.

                    
E rua rau takitahi ka homai e te Makarini ki a matou i nga ra o Nowema i te
                      tau 1852.

                    
E rua rau takitahi ka homai e te Makarini ki a matou i nga ra o Nowema i te
                      tau 1853.

                    
E rua rau takitahi te utu wakamutunga rawatanga mo enei whenua ka homai e te
                      Makarini ki a matou i nga ra o Nowema i te tau 1854.

                    

Native reserve:Tuheruotureia.[
About 100 acres.]
 Kotahi tonu te wahi e wakatapua mo matou kei roto i enei rohe kua oti
                      nei te tuku ko te wahi i tanumia ai a te Kohu-o-te-rangi me etahi atu tupuna o
                      matou kei runga i Tu Heru-o-tureia kotahi pea rau 100 o nga eka ko nga kuri
                      ano ia o nga pakeha e haere no atu ki runga o taua wahi ki te mea kahore e
                      taeapatia.

                    
Heoi rawa nga wahi e wakatapua ana mo matou.

                    
A mo to matou wakaaetanga i te aroaro o tenei wakaminenga ki nga tikanga
                      katoa o tenei pukapuka kua oti nei te korero te panui mai ki a matou e te
                      Makarini ka tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu.

                    
A mo te wakaaetanga o te Kuini o Ingarini mona ki nga tikanga katoa a tenei
                      pukapuka ka tuhia iho te ingoa o te Makarini te Kai wakarite whenua o te
                      Kawana.

                    

                      
(
Signed) 

Donald
                        McLean,


Land Commissioner. 


                        

 Hone te Wainoha Harapa.
                        

 Hone Kingi Para 
x. 

 Te Rahikore 
x. 

 Kuhukuhu 
x. 


                        Takawenua. 

 Hariata Hineringa 
her x. 

 Erihapiti Moruatua 
her x.
                        

 Te Herekau 
her x. 

 Ani Kanara Poaru 
her x. 

 Moimotu 
her x.
                        

 
H. Arihia te Uetuku 
x. 

 Hera Waiho 
her x. 

 Meri te Wetiki
                        
her x. 

 Mekura 
her x. 

 Rora (6 
years old). 

 Raihi Tairoa 
her
                        x. 

 Paimata 
x. 

 
Emma Pirangi 
her x. 

 Tahutahu 
her x. 


                        Rawiri Tangihia 
x. 

 Hariata te Uetuku 
x. 

 Pereka Honikainga (7
                        
yrs.) 

 Te 
Waimafau x (8 yrs.). 

 Eraihia (7 
years old). 


                        Umukawau 
her x. 

 Te Hikewaru 
his x. 

 Ahenata Tawatawa 
her x. 


                        Heta te Wainoho 
his x. 

 Horiana 
x (5 yrs. old). 

 Maungawarau 
x.
                        

 Hireni Tauiki 
his x. 

 Ihakara Tokowata 
his x. 

 Arangi 
his x.
                        

 Ko Punoa 
her x. 

 Eniwa 
her x. 

 Te Haka 
her x. 

 Ruka
                        Mangomango 
her x. 

 Tuane 
her x. 

 Paranihia Tiromahoe 
her x. 


                        Te Rahu. 

 Te Wakahoro 
her x. 

 Werewere 
her x. 

 Wi Tamara 
his
                        x (5). 

 Pirihira 
x (3 years old). 

 Ngamana 
his x (9 yrs. old).
                        

 Mata Korihi 
her x. 

 Kataraina Periko 
her x. 

 Matari
                        Puhananiki 
her x. 

 Te Herewini Potutu 
x his mark. 

 Paora Rerepu 
x.
                        

 Te 
Mateuga x. 

 Hohepa Tura 
x. 

 Te Manihera Moremore 
x. 


                        Morihu 
x. 

 Wairoa 
x. 

 Henari Pakura 
x. 

 Nga Rangihaotipua 
x.
                        

 Nga Rangiaitu 
x. 

 Kuru umu 
x. 

 Hakaraia te Ruwa 
x. 


                        Hamuera Teina 
x. 

 Whare Hemi 
x. 

 Kerana 
her x. 

 Meretini
                        Pureko 
her x. 

 Kataea 
her x. 

 Rawiri Kingi 
his x. 

 Reihana
                        
his x. 

 Paengatae 
his x. 

 E Mako 
her x. 

 Kerena 
his x. 


                        Ko Epiha te Kotu 
x. 

 Ko Pokupenga. 

 Raimaha te roro 
x. 


                        

 Amiria 
her x. 

 Te
                        Hirika 
x (7 yrs. old). 

 Tapoko. 

 Ko Kerehi 
her x. 

 Kopa.
                        

 Patehepatomotomo 
her x. 

 Ko Eparaima. 

 Manuera 
x his mark.
                        

 Te Huiroa 
his x. 

 Hataraka 
his x. 

 Ko Apirama. 

 Ko Ruta
                        
her x. 

 Ko Tipare 
her x. 

 Rewi. 

 Harata Roaroa 
her x. 


                        Haina Taiiki 
her x. 

 Mata te Mapara 
her x. 

 Waewae 
her x. 

 Te
                        Tahana 
x. 

 Tiaki 
x. 

 Matene 
x (and child). 

 Ko Tipene. 


                        Te Poihipi Witiwiti 
his x. 

 Te Aho 
x. 

 Aperahama. 

 Patara.
                        

 Karipa 
x. 

 Tahera 
her x. 

 Arapera 
her x. 

 Ruta Poru 
x.
                        

 Heini 
x (7 yrs. old). 

 Karoraina 
her x. 

 Hiporakiraki 
her x.
                        

 Hiriawaewera 
her x. 

 Mirika Wakata 
her x. 

 Miriama 
her x.
                        

 Apikaira 
her x. 

 Riripeti 
her x. 

 Marara 
her x. 

 Hakopa
                        
his x. 

 Wiremu 
x (5 years old). 

 Hopa 
his x. 

 Ihimaira 
his x
                        (9 yrs.). 

 Ihaka 
his x. 

 Ihipara 
his x. 

 Ko Pongahinekaha 
her
                        x. 

 Hohaia Tokerau 
x. 

 Ko Pita Ngarangi. 

 Ko Haeara. 

 E
                        Roka 
her x. 

 Hana Tirohia 
her x. 

 Hiria 
x (7 yrs. old). 


                        Tamati 
his x. 

 Te Manu 
his x. 

 Wakakohe. 

 Karari 
x. 


                        Hoko. 

 Kohukuhu. 

 Huhana te Wakahoro 
her x. 

 Katarina te
                        Ngahe 
her x. 

 Rahera 
her x. 

 Te Kawene Hinekauri 
her x. 


                        Raihia Ngamoni 
her x (Kopu'
s daughter). 

 Te Ruteni. 

 Karaitiana
                        
his x. 

 Aperahama 
his x. 

 Tanaro 
her x. 

 Waito 
her x. 


                        Tohe 
her x. 

 Reweti 
his x. 

 Ko Pine 
his x. 

 Ko Poaru 
his x.
                        

 Ko Tohutohu Pikai 
his x. 

 Te Tipene 
his x. 

 Wiremu Kingi 
his
                        x. 

 Irihapeti 
her x. 

 Ko Kokako 
his x. 

 Kataea 
her x. 


                        Ipera 
her x. 

 Ko Nahora 
his x. 

 Ko Hema 
her x. 

 Eruera 
his x.
                        

 Te Hina 
his x. 

 Ko Ropata 
his x. 

 Te Watarauhi 
x. 

 Ko
                        Kehoma 
his x. 

 Raiha Pohutu 
her x. 

 Hatareta 
her x. 

 Ripeka.
                        

 Teretiu. 

 Ko Tireta 
her x (9). 

 Te Atereta 
her x. 


                        Miriama 
her x. 

 Hineiahua 
her x. 

 Hopaia te Wahahuka 
x. 


                        Hatareta 
her x. 

 Te Anewa 
her x. 

 Ani Kanara 
her x. 

 Katarina
                        
her x. 

 Harata 
her x. 

 Amiria 
x. 

 Horomona 
x. 

 Pita
                        Takirau 
x. 

 Heremaia te Riri 
x. 

 Hikawai 
x. 

 Moki 
her x.
                        

 Te Kanohi hau 
x. 

 Iharaira 
his x. 

 Ko Pani. 

 Te
                        Ahitahuna. 

 Rihari 
her x. 

 Hinekama. 

 Ruihi. 

 Kerei (a
                        
child) and Te Hao. 

 Haromi 
her x. 

 Tahiwi 
her x. 

 Manaino 
his
                        x. 

 Rihe 
her x. 

 Irihapa 
her x. 

 Ko Hune 
her x. 

 Te
                        Rata. 

 Apiata 
x. 

 Ko To 
his x. 

 Te Ruakohatu 
his x. 

 Ko
                        Patura 
his x. 

 Eraihia 
x. 

 Te Wiki 
his x. 

 Erekaki 
x. 


                        Te Kaumawitu 
x. 

 Ko te Teira te Paea. 

 Hungahunga 
x. 


                        Pukupuku 
her x. 

 Riria Poara 
her x. 

 Wharera
[
gap —  
reason: illegible]po 
x. 

 Te Riaki 
her x. 

 Ngarangi 
x. 


                        Kateue. 

 Pihuka 
x. 

 Mohio 
her x. 

 Nohopuaka 
her x. 


                        Arama 
his x. 

 Ko Pepeu 
his x. 

 Makahu 
her x. 

 Ripeka Matua
                        
her x. 

 Tangohanga 
her x. 

 Ruruhira 
her x. 

 Te Heke 
his x.
                        

 Te Kemara Moeroa 
his x. 

 Ko Riria 
her x. 

 Amutuara 
her x.
                        

 Te Ratu 
her x. 

 Ko Hunaiki 
her x. 

 Te Hemoata 
her x. 


                        Ko Wi 
his x. 

 Ko Pihau 
his x. 

 Wikitoria 
her x. 

 Parawaika
                        
her x. 

 Ani Rakapu 
her x and child. 

 Erihapeti. 

 Roka 
x (and
                        her child Maria). 

 Rahapa 
her x. 

 Takitaki 
her x. 

 Hape 
his
                        x. 

 Raharuhi 
his x. 

 Te Waiti 
his x. 

 Te Kepa 
his x. 

 Ko
                        Unuku 
his x (16 yrs. old). 

 Matariri Nea 
her x. 

 Hariata Pohu 
her
                        x. 

 Maturi 
her x. 

 Hirinaki 
her x. 

 Te Waewae 
his x. 


                        Hirini 
his x. 

 Ko Humuhumu. 

 Te Haika 
her x. 

 Raniari 
x her
                        mark (and child) Harata. 

 Te Ngira (
and) Te Marama. 

 Ngahuia 
her
                        x. 

 Maikara 
her x (and) Ngakari(
child). 

 E Tohu 
his x. 

 Te
                        Koi. 

 Te Paki 
his x. 

 Rapurapu 
x. 

 Pokohe 
x. 

 Rihari 
x.
                        

 Ihaka te Warekorari 
x. 

 Hoani te Hauairangi 
x. 

 Mohi
                        Tarapuhi 
x. 

 Paora Wakahahae 
x. 

 Ko Hori te Maiawitia 
x. 

 Te
                        Arakaiaruhi. 

 Mata Peka 
her x. 

 Meri Kingi 
her x. 

 Paka
                        Korari 
her x. 

 Te Retimona 
his x. 

 Hirini 
x (7 yrs. old). 


                        Paraone te Wenuahou 
x. 

 Te Koronehe Pawae 
x. 

 Makareta 
x. 


                        Rangi whenua 
her x. 

 Mohi (8 
yrs. old). 

 Meri (10 
yrs. old girl).
                        

 Hatareta 
her x. 

 Wharepuni 
x his mark. 

 Taingaahi 
his x.
                        

 Mikairo 
his x. 

 Arapera 
her x. 

 Mihiterina 
her x. 

 Te
                        Wakaterima 
x. 

 Matiaha 
his x. 

 Hira 
his x. 

 Hemi 
his x. 


                        Paora Hira 
his x. 

 Te Hawene 
his x. 

 Ko Rora Kemo 
her x. 

 3
                        
of Hapuku'
s children were 
brought up to 
sign (

Donald McLean). 

 Paraire 
his x.

                      


                      
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                      
(
Signed) John William Harris, Settler at Turanga, 
Poverty Bay. 


                        
"  
William H. Harris, Settler. 


                        
"  Wiremu Tako, 
Wellington Chief. 


                        
"  Moananui, Ahuriri 
Chief. 


                        
"  
Wm. Lewis, Trader, Wairoa. 


                        
"  
Angus McQuarrie, Cooper, x his mark. 


                        
"  
Jas. H. Williamson, Clerk. 


                        
"  
Alex. McQuarrie, Carpenter. 


                        
"  
James Buchanan McKain, Trader.
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1851. 5 
December.

Hawke's Bay.
 Tenei Pukapuka tuku whenua e tuhituhia e wakaaetia nei i tenei ra ara
                      i te rima (5) o

Mohaka.
 nga ra o Tihema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e
                      rima tekau ma tahi 1851 He Pukapuka tino wakaae pono na matou na nga Rangatira
                      me nga tangata katoa o Mohaka o Waikare o etahi atu wahi e huihuia nei ki
                      tenei wakaminenga mo matou mo a matou whanaunga me o matou uri e whanau i muri
                      iho i a matou kia tino tukua rawatia to matou whenua ki a Wikitoria te Kuini o
                      Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                  








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Nga rohe o te whenua



                    
Nga rohe o te whenua.

                    

Boundaries.
 Ka timata te rohe ki te ngutuawa o Waikare ka haere tonu te rohe i
                      roto i te wai o Waikare puta noa ki Patuwahine ki raro iho o Maungaharuru ka
                      tae ki reira ka haere tonu i runga i te ruritanga o Paka te kai ruri o Paora
                      Rerepu o te Poihipi o Hungahunga o Maremare o Hohepa o etahi atu o matou puta
                      noa ki Paiwahie ara ki te wai tonu o te awa o Mohaka ka waiho tonu te rohe i
                      roto o te awa o Mohaka puta noa ki te moana tae noa ki Waikare.

                    
Kua oti i a matou te hurihuri te korero te tino wakaaro te mihi te tangi te
                      poroporoaki te tino tuku rawa i enei whenua o a matou tipuna tuku iho ki a
                      matou ara nga whenua katoa ki roto o enei rohe kua oti nei te wakaahua e te
                      Makarini e mau nei te ahua ki te pukapuka ruri e piri nei ki tenei wakaaetanga
                      hei whenua pumau atu na matou i tenei ra e witi ana me nga awa me nga roto me
                      nga wai me nga kohatu me nga rakau me nga mea katoa o aua whenua ki a
                      Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake
                      tonu atu. A mo to matou wakaaetanga tapu kia
Total price, £800.
 hokona kia tino tukua enei whenua o matou e wakaae ana te Kuini o
                      Ingarini kia utua
Receipt for £200.
 matou ki nga pauna moni e waru rau £800 takitahi. E rua rau takitahi o
                      aua moni ka riro mai nei ki o matou ringaringa na te Makarini i tenei ra.

                    
E rua rau takitahi ka homai e te Makarini ki a matou i nga ra o Nowema i te
                      tau 1852.

                    
E rua rau takitahi ka homai e te Makarini ki a matou i nga ra o Nowema i te
                      tau 1853.

                    
E rua rau takitahi te utu wakamutunga rawatanga mo enei whenua ka homai e te
                      Makarini ki a matou i nga ra o Nowema i te tau 1854.

                    

Native reserve:Tuheruotureia.[
About 100 acres.]
 Kotahi tonu te wahi e wakatapua mo matou kei roto i enei rohe kua oti
                      nei te tuku ko te wahi i tanumia ai a te Kohu-o-te-rangi me etahi atu tupuna o
                      matou kei runga i Tu Heru-o-tureia kotahi pea rau 100 o nga eka ko nga kuri
                      ano ia o nga pakeha e haere no atu ki runga o taua wahi ki te mea kahore e
                      taeapatia.

                    
Heoi rawa nga wahi e wakatapua ana mo matou.

                    
A mo to matou wakaaetanga i te aroaro o tenei wakaminenga ki nga tikanga
                      katoa o tenei pukapuka kua oti nei te korero te panui mai ki a matou e te
                      Makarini ka tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu.

                    
A mo te wakaaetanga o te Kuini o Ingarini mona ki nga tikanga katoa a tenei
                      pukapuka ka tuhia iho te ingoa o te Makarini te Kai wakarite whenua o te
                      Kawana.

                    

                      
(
Signed) 

Donald
                        McLean,


Land Commissioner. 


                        

 Hone te Wainoha Harapa.
                        

 Hone Kingi Para 
x. 

 Te Rahikore 
x. 

 Kuhukuhu 
x. 


                        Takawenua. 

 Hariata Hineringa 
her x. 

 Erihapiti Moruatua 
her x.
                        

 Te Herekau 
her x. 

 Ani Kanara Poaru 
her x. 

 Moimotu 
her x.
                        

 
H. Arihia te Uetuku 
x. 

 Hera Waiho 
her x. 

 Meri te Wetiki
                        
her x. 

 Mekura 
her x. 

 Rora (6 
years old). 

 Raihi Tairoa 
her
                        x. 

 Paimata 
x. 

 
Emma Pirangi 
her x. 

 Tahutahu 
her x. 


                        Rawiri Tangihia 
x. 

 Hariata te Uetuku 
x. 

 Pereka Honikainga (7
                        
yrs.) 

 Te 
Waimafau x (8 yrs.). 

 Eraihia (7 
years old). 


                        Umukawau 
her x. 

 Te Hikewaru 
his x. 

 Ahenata Tawatawa 
her x. 


                        Heta te Wainoho 
his x. 

 Horiana 
x (5 yrs. old). 

 Maungawarau 
x.
                        

 Hireni Tauiki 
his x. 

 Ihakara Tokowata 
his x. 

 Arangi 
his x.
                        

 Ko Punoa 
her x. 

 Eniwa 
her x. 

 Te Haka 
her x. 

 Ruka
                        Mangomango 
her x. 

 Tuane 
her x. 

 Paranihia Tiromahoe 
her x. 


                        Te Rahu. 

 Te Wakahoro 
her x. 

 Werewere 
her x. 

 Wi Tamara 
his
                        x (5). 

 Pirihira 
x (3 years old). 

 Ngamana 
his x (9 yrs. old).
                        

 Mata Korihi 
her x. 

 Kataraina Periko 
her x. 

 Matari
                        Puhananiki 
her x. 

 Te Herewini Potutu 
x his mark. 

 Paora Rerepu 
x.
                        

 Te 
Mateuga x. 

 Hohepa Tura 
x. 

 Te Manihera Moremore 
x. 


                        Morihu 
x. 

 Wairoa 
x. 

 Henari Pakura 
x. 

 Nga Rangihaotipua 
x.
                        

 Nga Rangiaitu 
x. 

 Kuru umu 
x. 

 Hakaraia te Ruwa 
x. 


                        Hamuera Teina 
x. 

 Whare Hemi 
x. 

 Kerana 
her x. 

 Meretini
                        Pureko 
her x. 

 Kataea 
her x. 

 Rawiri Kingi 
his x. 

 Reihana
                        
his x. 

 Paengatae 
his x. 

 E Mako 
her x. 

 Kerena 
his x. 


                        Ko Epiha te Kotu 
x. 

 Ko Pokupenga. 

 Raimaha te roro 
x. 


                        

 Amiria 
her x. 

 Te
                        Hirika 
x (7 yrs. old). 

 Tapoko. 

 Ko Kerehi 
her x. 

 Kopa.
                        

 Patehepatomotomo 
her x. 

 Ko Eparaima. 

 Manuera 
x his mark.
                        

 Te Huiroa 
his x. 

 Hataraka 
his x. 

 Ko Apirama. 

 Ko Ruta
                        
her x. 

 Ko Tipare 
her x. 

 Rewi. 

 Harata Roaroa 
her x. 


                        Haina Taiiki 
her x. 

 Mata te Mapara 
her x. 

 Waewae 
her x. 

 Te
                        Tahana 
x. 

 Tiaki 
x. 

 Matene 
x (and child). 

 Ko Tipene. 


                        Te Poihipi Witiwiti 
his x. 

 Te Aho 
x. 

 Aperahama. 

 Patara.
                        

 Karipa 
x. 

 Tahera 
her x. 

 Arapera 
her x. 

 Ruta Poru 
x.
                        

 Heini 
x (7 yrs. old). 

 Karoraina 
her x. 

 Hiporakiraki 
her x.
                        

 Hiriawaewera 
her x. 

 Mirika Wakata 
her x. 

 Miriama 
her x.
                        

 Apikaira 
her x. 

 Riripeti 
her x. 

 Marara 
her x. 

 Hakopa
                        
his x. 

 Wiremu 
x (5 years old). 

 Hopa 
his x. 

 Ihimaira 
his x
                        (9 yrs.). 

 Ihaka 
his x. 

 Ihipara 
his x. 

 Ko Pongahinekaha 
her
                        x. 

 Hohaia Tokerau 
x. 

 Ko Pita Ngarangi. 

 Ko Haeara. 

 E
                        Roka 
her x. 

 Hana Tirohia 
her x. 

 Hiria 
x (7 yrs. old). 


                        Tamati 
his x. 

 Te Manu 
his x. 

 Wakakohe. 

 Karari 
x. 


                        Hoko. 

 Kohukuhu. 

 Huhana te Wakahoro 
her x. 

 Katarina te
                        Ngahe 
her x. 

 Rahera 
her x. 

 Te Kawene Hinekauri 
her x. 


                        Raihia Ngamoni 
her x (Kopu'
s daughter). 

 Te Ruteni. 

 Karaitiana
                        
his x. 

 Aperahama 
his x. 

 Tanaro 
her x. 

 Waito 
her x. 


                        Tohe 
her x. 

 Reweti 
his x. 

 Ko Pine 
his x. 

 Ko Poaru 
his x.
                        

 Ko Tohutohu Pikai 
his x. 

 Te Tipene 
his x. 

 Wiremu Kingi 
his
                        x. 

 Irihapeti 
her x. 

 Ko Kokako 
his x. 

 Kataea 
her x. 


                        Ipera 
her x. 

 Ko Nahora 
his x. 

 Ko Hema 
her x. 

 Eruera 
his x.
                        

 Te Hina 
his x. 

 Ko Ropata 
his x. 

 Te Watarauhi 
x. 

 Ko
                        Kehoma 
his x. 

 Raiha Pohutu 
her x. 

 Hatareta 
her x. 

 Ripeka.
                        

 Teretiu. 

 Ko Tireta 
her x (9). 

 Te Atereta 
her x. 


                        Miriama 
her x. 

 Hineiahua 
her x. 

 Hopaia te Wahahuka 
x. 


                        Hatareta 
her x. 

 Te Anewa 
her x. 

 Ani Kanara 
her x. 

 Katarina
                        
her x. 

 Harata 
her x. 

 Amiria 
x. 

 Horomona 
x. 

 Pita
                        Takirau 
x. 

 Heremaia te Riri 
x. 

 Hikawai 
x. 

 Moki 
her x.
                        

 Te Kanohi hau 
x. 

 Iharaira 
his x. 

 Ko Pani. 

 Te
                        Ahitahuna. 

 Rihari 
her x. 

 Hinekama. 

 Ruihi. 

 Kerei (a
                        
child) and Te Hao. 

 Haromi 
her x. 

 Tahiwi 
her x. 

 Manaino 
his
                        x. 

 Rihe 
her x. 

 Irihapa 
her x. 

 Ko Hune 
her x. 

 Te
                        Rata. 

 Apiata 
x. 

 Ko To 
his x. 

 Te Ruakohatu 
his x. 

 Ko
                        Patura 
his x. 

 Eraihia 
x. 

 Te Wiki 
his x. 

 Erekaki 
x. 


                        Te Kaumawitu 
x. 

 Ko te Teira te Paea. 

 Hungahunga 
x. 


                        Pukupuku 
her x. 

 Riria Poara 
her x. 

 Wharera
[
gap —  
reason: illegible]po 
x. 

 Te Riaki 
her x. 

 Ngarangi 
x. 


                        Kateue. 

 Pihuka 
x. 

 Mohio 
her x. 

 Nohopuaka 
her x. 


                        Arama 
his x. 

 Ko Pepeu 
his x. 

 Makahu 
her x. 

 Ripeka Matua
                        
her x. 

 Tangohanga 
her x. 

 Ruruhira 
her x. 

 Te Heke 
his x.
                        

 Te Kemara Moeroa 
his x. 

 Ko Riria 
her x. 

 Amutuara 
her x.
                        

 Te Ratu 
her x. 

 Ko Hunaiki 
her x. 

 Te Hemoata 
her x. 


                        Ko Wi 
his x. 

 Ko Pihau 
his x. 

 Wikitoria 
her x. 

 Parawaika
                        
her x. 

 Ani Rakapu 
her x and child. 

 Erihapeti. 

 Roka 
x (and
                        her child Maria). 

 Rahapa 
her x. 

 Takitaki 
her x. 

 Hape 
his
                        x. 

 Raharuhi 
his x. 

 Te Waiti 
his x. 

 Te Kepa 
his x. 

 Ko
                        Unuku 
his x (16 yrs. old). 

 Matariri Nea 
her x. 

 Hariata Pohu 
her
                        x. 

 Maturi 
her x. 

 Hirinaki 
her x. 

 Te Waewae 
his x. 


                        Hirini 
his x. 

 Ko Humuhumu. 

 Te Haika 
her x. 

 Raniari 
x her
                        mark (and child) Harata. 

 Te Ngira (
and) Te Marama. 

 Ngahuia 
her
                        x. 

 Maikara 
her x (and) Ngakari(
child). 

 E Tohu 
his x. 

 Te
                        Koi. 

 Te Paki 
his x. 

 Rapurapu 
x. 

 Pokohe 
x. 

 Rihari 
x.
                        

 Ihaka te Warekorari 
x. 

 Hoani te Hauairangi 
x. 

 Mohi
                        Tarapuhi 
x. 

 Paora Wakahahae 
x. 

 Ko Hori te Maiawitia 
x. 

 Te
                        Arakaiaruhi. 

 Mata Peka 
her x. 

 Meri Kingi 
her x. 

 Paka
                        Korari 
her x. 

 Te Retimona 
his x. 

 Hirini 
x (7 yrs. old). 


                        Paraone te Wenuahou 
x. 

 Te Koronehe Pawae 
x. 

 Makareta 
x. 


                        Rangi whenua 
her x. 

 Mohi (8 
yrs. old). 

 Meri (10 
yrs. old girl).
                        

 Hatareta 
her x. 

 Wharepuni 
x his mark. 

 Taingaahi 
his x.
                        

 Mikairo 
his x. 

 Arapera 
her x. 

 Mihiterina 
her x. 

 Te
                        Wakaterima 
x. 

 Matiaha 
his x. 

 Hira 
his x. 

 Hemi 
his x. 


                        Paora Hira 
his x. 

 Te Hawene 
his x. 

 Ko Rora Kemo 
her x. 

 3
                        
of Hapuku'
s children were 
brought up to 
sign (

Donald McLean). 

 Paraire 
his x.

                      


                      
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                      
(
Signed) John William Harris, Settler at Turanga, 
Poverty Bay. 


                        
"  
William H. Harris, Settler. 


                        
"  Wiremu Tako, 
Wellington Chief. 


                        
"  Moananui, Ahuriri 
Chief. 


                        
"  
Wm. Lewis, Trader, Wairoa. 


                        
"  
Angus McQuarrie, Cooper, x his mark. 


                        
"  
Jas. H. Williamson, Clerk. 


                        
"  
Alex. McQuarrie, Carpenter. 


                        
"  
James Buchanan McKain, Trader.
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[untitled]




[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    
This Deed written and consented to on this day that is the fifth 5 day of
                      December in1851. 5 December.
 the year of our Lord one thousand eight hundred and fifty one 1851 is
                      a paper of the
Hawke's Bay.
 full consent of us the Chiefs and all the people of Mohaka of Waikare
                      and of other places now assembled at this meeting on behalf of ourselves our
                      relations and our
Mohaka.
 descendants who shall be born after us to entirely give up our land to
                      Victoria the Queen of England and to all the Kings and Queens Her successors
                      for ever.

                  

                  

                    
The boundaries of the land.

                    
The boundary commences at the mouth of the Waikare River the boundary
                        runs.Boundaries.
 thence in the course of the Waikare river to Patuwahine just below
                      Maungaharuru on reaching which it proceeds along the survey line of Mr. Park
                      the surveyor, of Paora Rerepu, of Poihipi of Hungahunga, of Maremare, of
                      Hohepa, and of others of us on to Paiwahie that is to the River of Mohaka
                      itself whence the boundary continues in the Mohaka River down to the sea and
                      on to Waikare.

                    
Now we have considered talked over and fully thought over sighed wept over
                      and bidden farewell to and entirely given up all these lands of our ancestors
                      which have descended from them to us as contained within these boundaries
                      which have been described by Mr. McLean and which are delineated upon the plan
                      attached to this Deed of consent as a lasting possession from us under the
                      shining sun of this day with its rivers lakes waters minerals and timber and
                      with all things belonging to the said land to Victoria the Queen of England
                      and to the Kings and Queens her successors for ever.

                    
And in consideration of our solemn consent to sell and entirely to give up
                        theseTotal price £800.
 lands of ours the Queen of England agrees on her part to pay us the
                      sum of eight hundred pounds £800 once told. Of these monies two hundred pounds
                      £200 once toldReceipt for £200.
 has been paid into our hands by Donald McLean Esquire on this day.

                    
£200 Two hundred pounds once told will be paid to us by Mr. McLean in the
                      days of November in the year 1852.

                    
£200 Two hundred pounds once told will be paid to us by Mr. McLean in the
                      days of November in the year 1853.

                    
£200 Two hundred pounds once told being the final instalment for these lands
                      will be paid to us by Mr. McLean in the days of November in the year 1854.

                    
One portion only has been reserved for ourselves within the boundaries of the
                        landBurial-placereserved.[100 acres.]
 now sold where Kohu-o-te-Rangi and other of our ancestors are interred
                      at Tu Heru-o-tureia about one hundred 100 acres in extent but the cattle of
                      the Europeans may graze upon it if it is not fenced. There are no other
                      portions reserved for us.

                    
And in testimony of our assent in the presence of this assembly to all the
                      conditions of this Deed which has been explained and read to us by Mr. McLean
                      we hereunto sign our names and marks.

                    
And in testimony of the assent of the Queen of England to all the conditions
                      of this Deed the name of Donald McLean Esquire the Government Land
                      Commissioner is hereunto subscribed.

                    

                      
 (Signed) 
Donald
                        McLean,

Land Commissioner. 

 Hone Te Wainoha. 

 Harapa.
                        

 Hone Kingi Para x, and 293 others.

                      
Witnesses to the receipts of this money and to these signatures—

                      
(Signed) John Williams Harris, Settler at Turanga, Poverty Bay. 


                        William H. Harris, Settler. 

 Wiremu Tako, Wellington Chief. 


                        Moananui, Ahuriri Chief. 

 Wm. Lewis, Trader, Wairoa. 

 Angus
                        McQuarrie, Cooper, x his mark. 

 James Williamson, Clerk. 

 Alex.
                        McQuarrie, Carpenter. 

 James Buchanan McKain, Trader. 

                      
True Translation.

                      
(Sd.) Wm. B. Baker,

For Chief Commissioner.
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Translation.
                    

                    
This Deed written and consented to on this day that is the fifth 5 day of
                      December in1851. 5 December.
 the year of our Lord one thousand eight hundred and fifty one 1851 is
                      a paper of the
Hawke's Bay.
 full consent of us the Chiefs and all the people of Mohaka of Waikare
                      and of other places now assembled at this meeting on behalf of ourselves our
                      relations and our
Mohaka.
 descendants who shall be born after us to entirely give up our land to
                      Victoria the Queen of England and to all the Kings and Queens Her successors
                      for ever.
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The boundaries of the land.

                    
The boundary commences at the mouth of the Waikare River the boundary
                        runs.Boundaries.
 thence in the course of the Waikare river to Patuwahine just below
                      Maungaharuru on reaching which it proceeds along the survey line of Mr. Park
                      the surveyor, of Paora Rerepu, of Poihipi of Hungahunga, of Maremare, of
                      Hohepa, and of others of us on to Paiwahie that is to the River of Mohaka
                      itself whence the boundary continues in the Mohaka River down to the sea and
                      on to Waikare.

                    
Now we have considered talked over and fully thought over sighed wept over
                      and bidden farewell to and entirely given up all these lands of our ancestors
                      which have descended from them to us as contained within these boundaries
                      which have been described by Mr. McLean and which are delineated upon the plan
                      attached to this Deed of consent as a lasting possession from us under the
                      shining sun of this day with its rivers lakes waters minerals and timber and
                      with all things belonging to the said land to Victoria the Queen of England
                      and to the Kings and Queens her successors for ever.

                    
And in consideration of our solemn consent to sell and entirely to give up
                        theseTotal price £800.
 lands of ours the Queen of England agrees on her part to pay us the
                      sum of eight hundred pounds £800 once told. Of these monies two hundred pounds
                      £200 once toldReceipt for £200.
 has been paid into our hands by Donald McLean Esquire on this day.

                    
£200 Two hundred pounds once told will be paid to us by Mr. McLean in the
                      days of November in the year 1852.

                    
£200 Two hundred pounds once told will be paid to us by Mr. McLean in the
                      days of November in the year 1853.

                    
£200 Two hundred pounds once told being the final instalment for these lands
                      will be paid to us by Mr. McLean in the days of November in the year 1854.

                    
One portion only has been reserved for ourselves within the boundaries of the
                        landBurial-placereserved.[100 acres.]
 now sold where Kohu-o-te-Rangi and other of our ancestors are interred
                      at Tu Heru-o-tureia about one hundred 100 acres in extent but the cattle of
                      the Europeans may graze upon it if it is not fenced. There are no other
                      portions reserved for us.

                    
And in testimony of our assent in the presence of this assembly to all the
                      conditions of this Deed which has been explained and read to us by Mr. McLean
                      we hereunto sign our names and marks.

                    
And in testimony of the assent of the Queen of England to all the conditions
                      of this Deed the name of Donald McLean Esquire the Government Land
                      Commissioner is hereunto subscribed.

                    

                      
 (Signed) 
Donald
                        McLean,

Land Commissioner. 

 Hone Te Wainoha. 

 Harapa.
                        

 Hone Kingi Para x, and 293 others.

                      
Witnesses to the receipts of this money and to these signatures—

                      
(Signed) John Williams Harris, Settler at Turanga, Poverty Bay. 


                        William H. Harris, Settler. 

 Wiremu Tako, Wellington Chief. 


                        Moananui, Ahuriri Chief. 

 Wm. Lewis, Trader, Wairoa. 

 Angus
                        McQuarrie, Cooper, x his mark. 

 James Williamson, Clerk. 

 Alex.
                        McQuarrie, Carpenter. 

 James Buchanan McKain, Trader. 

                      
True Translation.

                      
(Sd.) Wm. B. Baker,

For Chief Commissioner.
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[i roto i te reo Māori]

                  
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra i te wha (4) o nga ra o
                    Aperira.i te tau o to tatou Ariki 1855 nga pauna moni e toru rau £300 takitahi
                    he mea utu mai ki a matou na te Makarini mo a. matou kainga ki Mohaka ki Waikare
                    puta noa ki uta e mau nei nga1855. 4 
April.
 ingoa o nga rohe ki tua o tenei pukapuka i tuhituhia i wakaaetia e matou
                    i to matou



	
Receipt for
	£300


	
Received Cash—
	


	
Dec., 1851
	200


	
Jan., 1853
	300


	
	£800


 huihuinga nui ki Mohaka i te 5 o nga ra o Tihema i te rironga mai o nga
                    rau e rua ki a matou I te tau 1851. E toru rauo nga utu kua riro.mai ki a matou
                    i nga ra o Hanuere i te tau 1853. E toru rau £300 ko te utu wakamutunga koia
                    enei kua riro mai ki a matou i tenei ra. A mo te rironga mai o aua moni me te
                    otinga o nga tikanga katoa me te tino wakarerenga i tenei whenua ki nga pakeha
                    ka tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu i te aroaro o tenei wakaminenga.
January, 1853—
Receipt for £300.


                  

                    
 (
Signed) Ko Paora Herepu 

 Ko te 'Teira te Paea. 

 Te Herewini
                      Potutu 
x. 

 Te Matenga te Aowia 
x. 

 Te Hungahunga 
x. 

 Te Awapuni
                      
x. 

 Ihaka Korohaere 
x. 

 Nga Rangiaitua 
x. 

 Maungawharau 
x.
                      

 Te Manihera Morimori 
x. 

 Hamuera Maioro. 

 Hohepa Tura 
x. 


                      Te Wiririwi te Waipae. 

 Ngarangi Hautupua 
x. 

 Ko Hoani te Wainohu.
                      

 Ko Henere te Pakura. 

 Ko te Tipene te Aho. 

 Ko te Watene
                      Tuheirirangi. 

 Ko te Whareroa. 

 Ko Hura Pere. 

 Ko Hona te
                      Wahahaunga. 

 Ko Pororua. 

 Ko Hakopa Panapana. 

 Ko Patara
                      Hahane. 

 Ko te Wairoa. 

 Ko Niwa. 

 Ko Heta te Wainohu. 

 Ko
                      te Whareraupo. 

 Ko Paengatae. 

 Ko Kuri Pohataruka. 

 Ko
                      Heremaia. 

 Ko Arapata. 

 Ko Mereana. 

 Ko Kamara Pipi. 

 Ko
                      Arepiha. 

 Ko Pirihira. 

 Ko Piana. 

 Ko Pereke. 

 Ko Reiha.
                      

 Ko Hakiaha. 

 Ko Raiha. 

 Ko te Otaea. 

 Tohutohu Pikai 
x.
                      

 Paraone te Whenuahaunga. 

 Hori te Maeawhitia. 

 Te Watene
                      Tuheirirangi. 

 Honi te Hoairangi 
x. 

 Paora te wakahoehoe. 


                      Makahu 
x. 

 Arama Taheru 
x.

                    
Nga kai titiro ki enei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                    
 (
Sd.) James Anderson, Settler, Waikare. 

 
Adolph Friedrich Henrici,
                      Ship Carpenter, Mohaka.

                    

True Copy of Original Deed and Receipt.

                    
E. 
B. Dickson,


Clerk, Native Office. 


                      

Henry Monro,


Interpreter.

                  

                

                


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                  

                    
Translation.
                  

                  
1855. 4 April.
 We have received on this fourth 4 day of April in the year of our Lord
                    one thousand


	Receipt for
	
	£300


	Received cash—
	
	


	Dec., 1851
	
	200


	Jan., 1853
	
	300


	
	
	£800

 eight hundred and fifty five 1855 the sum of three hundred pounds £300
                    once told paid to us by Mr. McLean for our lands at Mohaka at Waikare and inland
                    the names of the boundaries whereof are written on the other side of this paper
                    as written and assented to by us at our general meeting at Mohaka on the fifth 5
                    day of December on the receipt by us of two hundred pounds £200 in the year
                    1851.

                  
Three hundred pounds £300 was received by us in the month of January in
                      theJanuary, 1853—
 year 1853.

                  
Receipt for £300.
 Three hundred pounds £300 being the final instalment we have this day
                    received and on the receipt of these monies and the fulfilment of all the
                    conditions and the final surrender of this land to the Europeans we have
                    hereunto subscribed our names and marks in the presence of this assembly.

                  

                    
 (Signed) Ko Hoani te Wainoho. 

 Ko te Teira te Paea. 

 Te
                      Herewini Potutu,

and 47 others.

                    
Witnesses to the receipts of this money and to these signatures—

                    
 (Sd.) James Anderson, Settler, Waikare. 

 Adolph Friedrich Henrici,
                      Ship Carpenter, Mohaka.

                    
True Translation.

                    
(Sd.) Wm. B. Baker,

for Chief Commr.

                    
A True Copy of Original Deed, Eeceipts, and Translations.

                    

H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    February 19th, 1876.
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[i roto i te reo Māori]

                  
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra i te wha (4) o nga ra o
                    Aperira.i te tau o to tatou Ariki 1855 nga pauna moni e toru rau £300 takitahi
                    he mea utu mai ki a matou na te Makarini mo a. matou kainga ki Mohaka ki Waikare
                    puta noa ki uta e mau nei nga1855. 4 
April.
 ingoa o nga rohe ki tua o tenei pukapuka i tuhituhia i wakaaetia e matou
                    i to matou



	
Receipt for
	£300


	
Received Cash—
	


	
Dec., 1851
	200


	
Jan., 1853
	300


	
	£800


 huihuinga nui ki Mohaka i te 5 o nga ra o Tihema i te rironga mai o nga
                    rau e rua ki a matou I te tau 1851. E toru rauo nga utu kua riro.mai ki a matou
                    i nga ra o Hanuere i te tau 1853. E toru rau £300 ko te utu wakamutunga koia
                    enei kua riro mai ki a matou i tenei ra. A mo te rironga mai o aua moni me te
                    otinga o nga tikanga katoa me te tino wakarerenga i tenei whenua ki nga pakeha
                    ka tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu i te aroaro o tenei wakaminenga.
January, 1853—
Receipt for £300.


                  

                    
 (
Signed) Ko Paora Herepu 

 Ko te 'Teira te Paea. 

 Te Herewini
                      Potutu 
x. 

 Te Matenga te Aowia 
x. 

 Te Hungahunga 
x. 

 Te Awapuni
                      
x. 

 Ihaka Korohaere 
x. 

 Nga Rangiaitua 
x. 

 Maungawharau 
x.
                      

 Te Manihera Morimori 
x. 

 Hamuera Maioro. 

 Hohepa Tura 
x. 


                      Te Wiririwi te Waipae. 

 Ngarangi Hautupua 
x. 

 Ko Hoani te Wainohu.
                      

 Ko Henere te Pakura. 

 Ko te Tipene te Aho. 

 Ko te Watene
                      Tuheirirangi. 

 Ko te Whareroa. 

 Ko Hura Pere. 

 Ko Hona te
                      Wahahaunga. 

 Ko Pororua. 

 Ko Hakopa Panapana. 

 Ko Patara
                      Hahane. 

 Ko te Wairoa. 

 Ko Niwa. 

 Ko Heta te Wainohu. 

 Ko
                      te Whareraupo. 

 Ko Paengatae. 

 Ko Kuri Pohataruka. 

 Ko
                      Heremaia. 

 Ko Arapata. 

 Ko Mereana. 

 Ko Kamara Pipi. 

 Ko
                      Arepiha. 

 Ko Pirihira. 

 Ko Piana. 

 Ko Pereke. 

 Ko Reiha.
                      

 Ko Hakiaha. 

 Ko Raiha. 

 Ko te Otaea. 

 Tohutohu Pikai 
x.
                      

 Paraone te Whenuahaunga. 

 Hori te Maeawhitia. 

 Te Watene
                      Tuheirirangi. 

 Honi te Hoairangi 
x. 

 Paora te wakahoehoe. 


                      Makahu 
x. 

 Arama Taheru 
x.

                    
Nga kai titiro ki enei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                    
 (
Sd.) James Anderson, Settler, Waikare. 

 
Adolph Friedrich Henrici,
                      Ship Carpenter, Mohaka.

                    

True Copy of Original Deed and Receipt.

                    
E. 
B. Dickson,


Clerk, Native Office. 


                      

Henry Monro,


Interpreter.
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                  

                    
Translation.
                  

                  
1855. 4 April.
 We have received on this fourth 4 day of April in the year of our Lord
                    one thousand


	Receipt for
	
	£300


	Received cash—
	
	


	Dec., 1851
	
	200


	Jan., 1853
	
	300


	
	
	£800

 eight hundred and fifty five 1855 the sum of three hundred pounds £300
                    once told paid to us by Mr. McLean for our lands at Mohaka at Waikare and inland
                    the names of the boundaries whereof are written on the other side of this paper
                    as written and assented to by us at our general meeting at Mohaka on the fifth 5
                    day of December on the receipt by us of two hundred pounds £200 in the year
                    1851.

                  
Three hundred pounds £300 was received by us in the month of January in
                      theJanuary, 1853—
 year 1853.

                  
Receipt for £300.
 Three hundred pounds £300 being the final instalment we have this day
                    received and on the receipt of these monies and the fulfilment of all the
                    conditions and the final surrender of this land to the Europeans we have
                    hereunto subscribed our names and marks in the presence of this assembly.

                  

                    
 (Signed) Ko Hoani te Wainoho. 

 Ko te Teira te Paea. 

 Te
                      Herewini Potutu,

and 47 others.

                    
Witnesses to the receipts of this money and to these signatures—

                    
 (Sd.) James Anderson, Settler, Waikare. 

 Adolph Friedrich Henrici,
                      Ship Carpenter, Mohaka.

                    
True Translation.

                    
(Sd.) Wm. B. Baker,

for Chief Commr.

                    
A True Copy of Original Deed, Eeceipts, and Translations.

                    

H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    February 19th, 1876.
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Tautane 
Block, Province of Hawke's Bay.
                

                

                  
Tenei Pukapuka tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te toru (3) o nga ra
                      o1854. 3 
January

Hawke's Bay.
 Hanuere i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau ma
                    wha (1854). He Pukapuka tino wakaae pono na matou na nga Rangatira me nga
                    Tangata o Ngati-

Tautane.
 kahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei Pukapuka mo matou mo a matou
                    whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino tukua
                    rawatia tetahi wahi o to matou Kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga
                    Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                  
A mo to matou wakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to miatou
                      kainga
Price, £1,000.
 e whakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou
                    ki nga pauna moni kotahi te mano takitahi (£1000). E rima rau (£500) takitahi o
                    aua moni kua
Receipt for £500, first instalment.
 riro mai ki a matou i tenei ra na te Makarini i homai. E rima rau (£500)
                    takitahi o aua moni ko te utu wakamutunga ka homai ki a matou i nga ra o Hanuere
                    1855.

                  
Ka timata te rohe ki te Arataura ka rere ki uta ki te Kohuotu ka rere ki te
                      Awa-
Boundaries.
 putahi puta noa ki te Ahititi puta noa ki te Irenga-o-ratunga ka wati
                    wakatetonga ki te Rakaututaha puta noa ki Oporae rere noa te Ahunga wakatetae o
                    te rohe ki Wahatuara puta noa ki te rohe o te whenua kua hokona ki a te Kuini o
                    Ingarini tae noa ki Waimata ka rere tonu i te tana o te Moana puta noa ki te
                    Arataura.

                  
E rua.nga wahi o roto o ena rohe o wakatapua mo matou ara ko te wahi ki te
Two Native reserves.
 Waimata puta noa ki te Kohaikura rere noa ki uta ki te Pa o te ratunga
                    tutaki noa ki te rohe ki Waimata. Ko te rua o nga wahi ko tetahi wahi ki Tautane
                    me tetahi taha ngaherehere hoki. Heoi nga wahi mo matou.

                  
Ko nga koha ano ki te ritenga o nga koha e homai nei ki Wairarapa ka homai ki
                      a
Five per cents to 
be paid.
 matou mo tenei whenua.

                  
Heoi kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoaki te tino tuku rawa i
                    tenei kainga o a matou tipuna tuku iho ki a matou me ona awa me ona manga me ona
                    roto me ona wai me ona rakau me ona otaota me ona kohatu me ona wahi parae me
                    ona wahi ataahua me ona wahi kino me nga mea katoa ki runga ranei o te whenua ki
                    raro ranei o te whenua me nga aha noa iho o taua whenua ka oti rawa i a matou te
                    tino tuku rawa atu i tenei ra e whiti nei he whenua pumau na matou ki a
                    Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muru iho i a ia ake
                    tonu atu.

                  
A mo to matou wakaaetanga ki nga tikanga katoa o roto i tenei pukapuka ka tuhia
                    iho e matou o matou ingoa me o matou tohu.

                  
A mo te wakaaetanga o te Kuini o Ingarini mona ki nga tikanga katoa o roto i
                    tenei pukapuka ka tuhia iho e te Makarini te Kai wakarite whenua o te Kawana o
                    Nui Tireni tona ingoa.

                  

                    



Donald McLean,


Land Commr. 

 Ko te Hapuku 
x. 

 Ko Hinepaketia 
x. 

 Ko
                      Puhara 
x. 

 Ko te Kemara. 

 Ko te Wereta Kawekairangi 
x. 

 Rapana
                      Hauerangi 
x. 

 Piripi Patoromu. 

 Heremaia Tamaihotua. 

 Hoera
                      Wakataha. 

 Kapinera Hihira. 

 Ko Hori Niania. 

 Ko te Kuru 
x.
                      

 Ko te Hiriwanu 
x. 

 Ko te Waihiku 
x. 

 Ko Tamihana 
x. 


                      Paora te Rangiwakaewa 
x. 

 Ko Hemi Miha. 

 Ko Huhana 
x. 

 Pirihira
                      te Whakahu 
x. 

 Ko Ngaika. 

 Ko te Ngira 
x. 

 Ko Karaitiana. 


                      Ko Wereta Pita 
x. 

 Ko te One Kahore 
x. 

 Ko Katarina 
x. 

 Ko te
                      Koroneho 
x. 

 Ko te Hutana 
x. 

 Ko Tamati 
x. 

 Ko Heketa 
x. 


                      Ko Hiore 
x. 

 Ko Heriheri 
x. 

 Tiemi Tiakitai 
x.

                    
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                    


Alfred Domett, 
Land Commr. 


                      Ko Piripi. 


                      

H. T. Kemp, 
Native Sectry.,
                      Welliagton.
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Translation.
                  

                  
This Document conveying land written on this the (3) third day of, January in
                      the1854. 3 January.
 year of our Lord (1854) One thousand eight hundred and fifty four is a
                    paper of the
Hawke's Bay.
 full and unreserved consent of us the Chiefs and People of the
                    Ngatikahungunu tribe

Tautane.
 whose names are hereunto attached on behalf of ourselves our relations
                    and descendants to transfer for ever a certain portion of our land to Victoria
                    the Queen of England and to the Kings or Queens who may succeed her for ever and
                    ever.

                  
And in consideration of our full consent to sell this piece of our land
                    Victoria thePrice, £1,000.
 Queen of England agrees on her part to pay us the sum of (£1000) One
                    thousand pounds once told. (£500) Five hundred pounds of this money we have this
                    day receivedReceipt for £500, first instalment.
 from Mr. McLean the remaining (£500) Five hundred pounds is to be paid
                    in the month of January (1855) One thousand eight hundred and fifty five.

                  


                  
The boundary of the land commences at Arataura and runs inland to Kohuotu
                    thence to Awaputahi to Ahititi and on to Irenga-o-rahunga where it turns in a
                      southerlyBoundaries.
 direction to Eakaututaha thence to Oporae to the place where the
                    boundary line at Wahatuara runs towards the sea to Waimata thence following the
                    line of coast till it joins the boundary at the starting point Arataura.

                  
Two portions reserved.
 We have reserved two portions inside of these boundaries namely that
                    commencing at Waimata thence to Kohaikura and inland to Pa-o-te-ratunga and
                    thence to the commencement at Waimata. The second a piece at Tautane with some
                    forest land annexed to it. These are the only reserves for us.

                  
Five per cents to be paid.
 Five 5 per cent. as payable in some of the purchases at Wairarapa is
                    also to be paid to us on account of this purchase.

                  
We have entirely given up and bid farewell to this land inherited from our
                    fore-fathers with its rivers its streams its lakes its springs its timber grass
                    and stones with its plains and fertile spots its sterile parts and everything
                    above the surface or under the surface and everything thereunto belonging we
                    have now for ever delivered up and transferred to the Queen of England under the
                    shining sun of this day to be the property of Victoria Queen of England or of
                    the Kings or Queens who may succeed her for ever.

                  
In testimony of our consent to all the conditions of this Deed we hereunto
                    affix our names and marks.

                  
And in testimony of the consent of the Queen of England to the conditions of
                    this Deed the name of Donald McLean Principal Commissioner for purchase of
                    Native Lands is also hereunto affixed.

                  

                    

Donald McLean,

Land Commr
                      

 Ko te Hapuku x,

and 31 others.

                    
Witnesses—

                    

Alfred Domett, Land Commr. 


                      Ko Piripi. 


                      
H. T. Kemp, Native Sectry.,
                      Wellington.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    

                      

H. Hanson
                      Turton.
                    

                    
                      Wellington,
                    
                    February 18th, 1876
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Part of Ruataniwha 
Block, Province of Hawke's Bay.
                

                

                  
1854. 6 
January.

Hawke's Bay.
 Tenei Pukapuka tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te ono (6) o nga
                    ra o Hanuere i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau ma
                      wha


Part Of Ruataniwha.
 (1854). He Pukapuka tino whakaae pono na matou na nga Rangatira me nga
                    Tangata o Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo a
                    matou whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino
                    tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini
                    ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                  

Receipt for £300.
 A mo to matou whakaaotanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou
                    kainga e whakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou ki
                    nga pauna moni E toru rau takitahi (£300). Ko aua moni kua riro mai ki a matou i
                    tenei ra na te Makarini i homai.

                  

Boundaries
 Ka timata te rohe ki te Mauru ki te rohe o to whenua kua hokona e te
                    Hapuku ara ki Kiriwai mau atu ki Waiaruhe mau atu ki te Mauru-o-Korako mau atu
                    ki Rangitoto ka ahu waka te tonga ki Hakikino mau atu ki te Wai Kopiro ka mau ki
                    te Kohiotahu ka rere ki te Eaorao puta noa ki Ngahape ka rere i te rohe tawito
                    tutaki noa ki Kiriwai.

                  
Heoi kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoaki te tino tuku rawa i
                    tenei kainga o a matou tipuna tuku iho ki a matou. me ona awa me ona manga me
                    ona roto me ona wai me ona rakau me ona otaota me ona kohatu me ona wahi parae
                    me ona wahi ataahua me ona wahi kino me nga mea katoa ki runga ranei o te whenua
                    ki raro ranei o te whenua me nga aha noa iho o taua whenua ka oti rawa i a matou
                    te tino tuku rawa atu i tenei ra e whiti nei he whenua pumau na matou ki a
                    Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake
                    tonu atu.

                  
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o roto i tenei Pukapuka ka
                    tuhia iho e matou o matou ingoa me o matou tohu.

                  
A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarini mona ki nga tikanga katoa o roto i
                    tenei Pukapuka ka tuhia iho e te Makarini te Kai whakarite whenua o te Kawana o
                    Nui Tireni tona ingoa.

                  

                    



Donald McLean.


Land Commissioner. 


Ko te Hineipaketia
x. 


Ko Hori Niania. 


Ko te Kuru
x. 


Ko Puhara
x. 


Ko te Waihiku
x.

                    
Ngo kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                    
 E. 

Daniell, J.P.,
                      
M.P.C., Hutt. 

 
John P. Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa. 


                      
James Spiers, Crier, Supreme Court, Wellington.
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Translation.
                  

                  
This document conveying land was written on this the sixth (6) day of
                      January1854. 6 January.
Hawke's Bay.
 in the year of our Lord (1854) one thousand eight hundred and fifty four
                    is a paper of the full and unreserved assent of us the Chiefs and People of the
                    Ngatikahungunu tribe whose names are hereunto attached on behalf of ourselves
                    our relations and

Part Of Ruataniwha.
 descendants who shall be born after us to transfer for ever a certain
                    portion of our land to Victoria the Queen of England and to the King or Queen
                    who may succeed her for ever.

                  
And in consideration of our full consent to sell this piece of our land
                    Victoria theReceipt for £300.
 Queen of England agrees on her part to pay us the sum of (£300) Three
                    hundred pounds once told. This money we have this day received from Mr. McLean.

                  
The boundary of the West commences on the boundary of the land sold by teBoundaries.
 Hapuku that is at Kiriwai and on to Waiaruhe and on to west of Korako
                    and on to Rangitoto then going southward to Hakikino and on to Waikopiro and on
                    to Kohiotahu then on to the Raorao till it joins Ngahape then on to the old
                    boundary then on till it joins Kiriwai.

                  
We have entirely given up and bidden farewell to this land which we have
                    inherited from our forefathers with its rivers its streams its lakes its springs
                    its timber grass and stones with its plains and fertile spots its sterile parts
                    and everything above the surface or under the surface and everything thereunto
                    belonging we now for ever deliver up and transfer to the Queen of England under
                    the shining sun of this day to be the property of the Queen of England and to
                    the King or Queen who may succeed her for ever.

                  
In testimony of our consent to all the conditions of this deed we hereunto
                    affix our names and marks.

                  
And in testimony of the full consent of the Queen of England to the conditions
                    of this Deed the name of Donald McLean Principal Commissioner for purchase of
                    Native Land is also hereunto affixed.

                  

                    


Donald McLean,

Land Commissioner. 

 Ko te Hineipaketia,

and 4 others.

                    
Witnesses to these receipts and signatures—

                    
 E. 
Daniell, J.P.,
                      M.P.C., Hutt. 

 John P. Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa. 


                      James Spiers, Crier, Supreme Court, Wellington.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    


H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    February 18th, 1876
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Kahuranaki 
Block, Cape Kidnapper, Province of Hawke's Bay.
                

                

                  
Tenei Pukapuka tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te iwa (9) o nga ra
                      o1854. 9 
January.

Hawke's Bay.
 Hanueri i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau ma
                    wha (I854).

Kahuranaki.
 He Pukapuka tino wakaae pono na matou na nga Rangatira me nga Tangata o
                    Nga-tikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei Pukapuka mo matou mo a matou
                    whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino tukua
                    rawatia tetahi wahi o to matou Kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga
                    Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                  
A mo to matou wakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou
                      Kainga
Receipt for £l,100
 e whakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou
                    ki nga pauna moni Kotahi te mano takitahi kotahi te rau takitahi (£1100). Ko aua
                    moni kua riro mai ki a matou i tenei ra na te Makarini i homai.

                  
Ka timata te rohe ki Tukituki ka rere i roto i Hawea mau noa atu tae noa
                      ki
Boundaries.
 Maungarahirahi mau noa atu te Weraki i runga tonu i te rohe tawhito mau
                    noa ki Kotukumauroa makere noa ki te Kauru, o Hawea mau noa atu ki Maraetotara
                    mau noa atu ki te ana o Paraheka mau noa atu ki nga Kaha o te whare o Tunui mau
                    noa atu.ko te Karaka ka wati i reira mau noa atu ko Okahu mau rawa atu ko
                    Papaotuhi mau noa atu ko Aruaotea ki Tukituki ka rere tonu i roto i Tukituki mau
                    noa atu ki Kaiwaka mau noa atu ki Hawea.

                  
Heoi kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoaki te tino tuku rawa i
                    tenei Kainga o a matou tipuna tuku iho ki a matou me ona awa me ona manga me ona
                    roto me ona wai me ona rakau me ona otaota mo ona kohatu me ona wahi parae me
                    ona wahi ataahua me ona wahi kino me nga mea katoa ki runga ranei o te whenua ki
                    raro ranei o te whenua me nga aha noa iho o taua whenua ka oti rawa i a matou te
                    tino tuku rawa atu i tenei ra e witi nei he whenua pumau na matou ki a Wikitoria
                    te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                  
A mo to matou wakaaetanga ki nga tikanga katoa o roto i tenei pukapuka ka tuhia
                    iho e matou o matou ingoa me o matou tohu,

                  


                  
A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarini mona ki nga tikanga katoa o roto i
                    tenei Pukapuka ka tuhia iho e te Makarini te Kai wakarite whenua o te Kawana o
                    Nui Tireni tona ingoa.

                  

                    

Te Hapuku
x tonu tohu. 


                      Karauria Kite. 

 Puhara 
x 

 Karanema te Nahua (Hapuku'
s son). 


                      

Donald McLean,


Land
                      Commissioner.

                    
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                    


H. T. Kemp, 
Native Sectry.,
                      Wellington. 


John P. Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa. 


Thomas Stanley Partridge, Clerk in Bank of Issue, Wellington.
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Translation.
                  

                  
1854. 9 January.
 This Document conveying land written on this the (9) ninth day of
                    January in the
Hawke's Bay.
 year of our Lord (1854) one thousand eight hundred and fifty four is a
                    paper of the

Kahuranaki.
 full and unreserved assent of us the Chiefs and People of the
                    Ngatikahungunu whose names are hereunto attached on behalf of ourselves our
                    relations and descendants who shall be born after us to transfer for ever a
                    certain portion of our land to Victoria the Queen of England and to the King or
                    Queen who may succeed her for ever and ever.

                  
Receipt for £1,100.
 And in consideration of our full consent to sell this piece of our land
                    Victoria Queen of England agrees on her part to pay us the sum of (£1100) Eleven
                    hundred pounds once told which we have received this day from Mr. McLean.

                  
Boundaries.
 The boundary commences at Tukituki and goes on in the Hawea river and on
                    to Maungarahahirahi and on to Weraki then goes on in the old boundary and on to
                    Kotukumauroa then descending to the source of the Hawea and on to Maraetotara
                    and on to the cave of Paraheka and on to nga Kaha o te whare o Tunui and on to
                    the Karaka there turning and on to Okahu and on to te Papa o Tuhi and on to
                    Aruaotea at Tukituki then going on in Tukituki and on to Kaiwaka and on to
                    Hawea.

                  
We have entirely given up and bid farewell to this land which we had inherited
                    from our forefathers with its rivers its streams its lakes its springs its
                    timber grass and stones with its plains and fertile spots its sterile parts and
                    everything above the surface or under the surface and everything thereunto
                    belonging we now for ever deliver up and transfer to the Queen of England under
                    the shining sun of this day to be the property of the Queen of England and of
                    the Kings or Queens who may succeed her for ever.

                  
In testimony of our consent to all the conditions of this deed we hereunto
                    affix our names and marks.

                  
And in testimony of the full consent of the Queen of England to the conditions
                    of this deed the name of Donald McLean Principal Commissioner for purchase of
                    Native Land is also hereunto affixed.

                  

                    


Donald McLean,

Land Commissioner. 



Te Hapuku x tona tohu,

and 3 others.

                    
Witnesses to these receipts of monies and signatures—

                    

H. T. Kemp, Native Sectry.,
                      Wellington. 

 John P. Russell, Settler, Wangai Moana, Wairarapa. 


                      Thomas Stanley Partridge, Clerk in Bank of Issue, Wellington.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    

                      

H. Hanson
                      Turton.
                    

                    
                      Wellington,
                    
                    February 19th, 1876
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Okawa 
Block, Province of Hakwe's Bay.
                

                

                  
1854. 17 
January.

Hawke's Bay.
 Tenei Pukapuka tuku whenua i tuhia i tenei ra i te tekau ma whitu o nga
                    ra o Hanuere i te tau o to tatou Ariki kotahi mano waru rau rima tekau ma wha
                    (1854) He Pukapuka tino whakaae pono na matou na nga Rangatira me nga tangata o
                    Ngatikahuhunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo o matou
                    whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino tukua
                    rawatia tetahi wahi o to matou Kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga
                    Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                  

Price £800.
 A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou
                    Kaaioga
 e whakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua matou
                    ki nga pauna
Receipt for £400.
 moni E waru rau takitahi (£800). E wha rau o nga pauna (£400) takitahi
                    kua riro mai ki a matou inaianei na te Makarini i homai.

                  

Boundaries.
 Ko nga rohe anei ka timata i te whakarua ki Tutaekuri ka anga te tonga
                    ki Ngaruroro ka anga i uta ki Hukanui ki te Kaweka huri mai ki te moana ko
                    "Okawa" 

ko Pakiaka te ingoa nui o
                    te whenua. Otira kia oti rawa taua whenua te whakahaere ka tino whakatumau ai
                    nga utu e toe ake nei.

                  
Heoti ko to matou tino whakaaetanga ko te tino tukunga atu tenei i to matou
                    kainga e mau nei nga ingoa o nga Rohe ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ake
                    tonu atu.

                  
A hei tohu mo to matou whakaaetanga kua whakapirihia o matou ingoa me o matou
                    tohu.

                  
A mo to te Kuini whakaaetanga kua tuhia te ingoa o te Makarini te Kai tuku
                    whenua o te Kawana o Nui Tireni.

                  

                    



Donald McLean,


Land Commissioner. 


Ko te tohu tenei
x o te 
Moananui.
                      


                      
Karauria Pupu.
                      


                      
ko te tohu 
x o Tangotango. 


                      
Ko te tohu 
x te Hapuku Ika o te Moana

                    
Kai titiro—

                    


Edward Francis Harris,
                      
Wellington. 


William Spinks, Grocer, Wellington. 

 Wiremu Tako,
                      
Native Chief, Wellington.
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Translation.
                  

                  
This Deed conveying land written on this the seventeenth day of January in the
                      year1854. 17 January.
 of our Lord (1854) One thousand eight hundred and fifty four is a Deed
                    of our full
Hawke's Bay
 and unreserved assent of us the Chiefs and people of the Ngatikahuhunu
                    whose names are hereunto attached on behalf of ourselves our relations and
                    descendants born after

Okawa.
 to give up and make over a portion of our land to Victoria the Queen of
                    England and to the Kings or Queens who may succeed her for ever.

                  
And in consideration of our full consent to sell this piece of our land
                    Victoria thePrice, £800.
 Queen of England agrees on her part to pay us the sum of £800 once told.
                      (£400)Receipt for £400.
 Four hundred pounds once told of that sum has been paid to us this day
                    by Mr. McLean.

                  
These are the boundaries commencing at the Valley at Tutaekuri then on theBoundaries.
 south to Ngaruroro thence inland to Hukanui to the top of the hill
                    thence turning to the sea. Okawa and Pakiaka being the principal names of this
                    land. And also that when the boundaries of this land shall have been
                    perambulated and surveyed then the final payment for the land shall be
                    determined.

                  
This then being our full consent and final giving up of this our land the
                    boundaries of which are specified in this Deed to Victoria the Queen of England
                    for ever.

                  
And in testimony of our consent we have hereunto attached our names and marks.

                  
And in testimony of the Queen Mr. McLean Land Commissioner for the New Zealand
                    Government has hereunto attached his name.

                  

                    


Donald McLean,

Land Commissioner. 

 Ko te tohu tenei x o te Moananui,

and
                      3 others.

                    
Witnesses—

                    

Edward Francis Harris,
                      Wellington. 

 William Spinks, Grocer, Wellington. 

 Wiremu Tako,
                      Native Chief, Wellington.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    

                      

H. Hanson
                      Turton.
                    

                    
                      Wellington,
                    
                    February 19th, 1876.
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Matau-a-maui 
or Cape Kidnapper Block, Province of Hawke's Bay.
                

                


[i roto i te reo Māori]

                  
Tenei Pukapuka tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te rua tekau ma waru o
                      nga1855. 28 
March.

Hawke's Bay.
 ra o Maehe i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau
                    ma rima

Matau-A-Maui(
Cape Kidnapper.)
 (1855). He Pukapuka whakaae pono na matou na nga Rangatira me nga
                    tangata o Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo o
                    matou whanaunga e whanau i muri iho i a matou kia tino tukua rawatia tetahi wahi
                    o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarani ki nga Kingi Kuini ranei o
                    muri iho i a ia a ake tonu atu.

                  
A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou
                      kainga
Price £2,000.
 e whakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarani mona kia utua matou
                    ki nga pauna moni e rua mano takitahi (£2000). Kotahi mano (£1000) o aua moni
                    kua riro mai ki
Receipt for £1,000, first instalment.
 a matou i tenei ra na te Makarini i homai. Kotahi mano takitahi (£1000)
                    ko te utunga whakamutunga ki a matou mo tenei whenua ka homai ki a matou i roto
                    i nga ra o Maehe i te tau 1856.

                  
Ko te Matau a Maui te ingoa nui o tenei kainga. Ka timata te rohe ki
                      Waipuka
Boundaries.
 ka haere mai i te takutai tutuki noa ki te Matau a Maui ka haere tonu i
                    te takutai ano puta noa ki te kongutu awa o Tukituki ka taki ka rere i roto i
                    Tukituki puta noa ki Papaotihi ka ahu whaka te rawhiti ka rere i runga i te ara
                    hoiho i te rohe o te tawaha 

i
                    hokona e Arama Koromahue puta noa ki Maraetotara whiti tonu i Maraetotara rere
                    tonu i te ara tutaki noa ki Waipuka. Ka mutu.

                  
Kotahi te wahi man
 i roto i enei rohe kei te Matau a Maui ko Rangaika te
                      ingoa.
Native reserve.
 Ka timata te rohe ki Whakapau haere tonu i te hiwi mau noa atu ki
                    Rakaitokotu rere[Rangaika.]
 atu ki Kairangi ka heke ki tatahi puta noa atu ko te Puapua ka haere i
                    te taha a te. Moana tutaki noa ki Whakapau. Kahore he wahi ke atu e puritia ana
                    e matou i roto i enei rohe.

                  
Heoi ra kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoaki te tino tuku rawa
                    atu i tenei kainga o a matou tupuna tuku iho ki a matou me ona awa me ona roto
                    me ona wai me ona manga me ona rakau me ona kowhatu me ona otaota me ona wahi
                    parae me ona ngaherehere me ona wahi ataahua me ona wahi kino me nga mea katoa
                    kei runga ranei o te whenua kei raro ranei o te whenua me nga aha noa iho o taua
                    whenua kua tukua katoatia atu e matou i tenei ra e whiti nei hei whenua pumau
                    tonu iho ki a Wikitoria te Kuini o Ingarani ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho
                    i a ia a ake tonu atu.

                  
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia iho
                    o matou ingoa me o matou tohu ki Ahuriri i tenei ra i te 28 Maehe 1855.

                  
A mo te 
whakasetanga o te Kuini o Ingarani mona ki nga tikanga katoa o tenei
                    pukapuka kua tuhia iho te ingoa o te Makarini te Kai whakarite whenua o te
                    Kawana o Nui Tireni.

                  

                    



Donald
                        Mclean,


Land Commissioner.

                    
Te Moananui 
x tona tohu.

 Tareha 
x.

 Karaitiana.

 Karauria
                      Papu.

 Te Meihana Takihi.

 Wi Maiaia.

 Paora Torotoro.

 Te
                      Ware.

 te Wirihana.

 Matini 
Tangohik
[
gap —  
reason: illegible].

 te
                      Hira te Ota.

 Ko Oneone.

 Ko Pita Korokaihuna.

 Ko Hapeta te
                      Wanikau.

 Ko Penetiki Pokai.

 Te Hoterene Waiangi.

 Hone te
                      Hoeroa.

 Pera Ngarangione.

 Ko Mapu.

 Paora Kaiwata.


                      Kaiwata.

 Katene.

 Paora te Muri.

 Te Muera.

 Te
                      Whakahoki.

 Hone te Wharemako 
x.

 Eraihia Huakura.

 Renata Tauihu
                      
x.

 Otene Takihi.

 Wiremu te Ota 
x.

 Henare Tomoana 
x.

 Te
                      Karawa 
x.

 Te Ropiha Waitai 
x.

 Tamihana Pekapeka 
x. 

                    
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                    


Alfred Domett,
                      
Commissioner.


Walter Mantell, Settler and Commissioner.


Edwards
                      Hamlin, Settler.

                  

                

                


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                  

                    
Translation.
                  

                  
1855. 28 March.
This Document
 conveying land written on this day on the (28th) twenty eighth day of
                    March in the year of Our Lord One thousand eight hundred and fifty five (1855)
                    is the
Hawke's Bay.
 full and unreserved consent of us the Chiefs and people of the
                    Ngatikahungunu whose

Matau-A-Maui. (Cape Kidnapper.)
 names are hereunto attached for ourselves our relations and all that may
                    be born after us to sell a portion of our land to Victoria the Queen of England
                    or to the Kings or Queens who may succeed her for ever and ever.

                  
Price £2,000.
 And in consideration of our full and unreserved consent to sell this
                    piece of our land Victoria the Queen of England agrees on her part to pay us the
                    sum of (£2000)Receipt for £1,000, first instalment.
 Two thousand pounds once told. (£1000) One thousand pounds of which we
                    have this day received from Mr. McLean. (£1000) One thousand pounds being the
                    last instalment is to be paid to us in March (1856) One thousand eight hundred
                    and fifty six.

                  
Boundaries.
 The name of the land is Matau a Maui. The boundary commences at Waipuka
                    thence coming along the sea beach to Matau a Maui keeping along the sea beach to
                    the mouth of Tukituki running in the river Tukituki till it reaches Papaotihi
                    thence turning to the eastward along the horse road by the plantation bought by
                    Arama Koromahue thence to Maraetotara crossing at Maraetotara thence running
                    along the road to Waipuka. There it ends.

                  
Native reserve.
 One piece we wish to reserve at Matau a Maui, Rangaika is the name.
                      The[Rangaika.]
 boundary commences at Whakapau running along the ridge till it reaches
                    Rakaitokotu thence to Kairangi thence descending to the beach running along till
                    it reaches Puapua thence along the sea till it reaches Whakapau. We do not wish
                    to reserve any other piece within these boundaries.

                  
We have entirely given up and bidden farewell to this land inherited from our
                    forefathers with its rivers its streams its lakes its springs its timber grass
                    and stones with its plains and fertile spots its sterile parts and everything
                    above the surface or under the surface and everything thereunto belonging we
                    (have) now for ever delivered up and transferred to the Queen of England under
                    the shining sun of this day to be the property of Victoria Queen of England and
                    of the Kings or Queens who may succeed her for ever and ever.

                  


                  
In testimony of our consent to all the conditions of this Deed we hereunto
                    affix our names and marks.

                  
And in testimony of the consent of the Queen of England to the conditions of
                    this Deed the name of Donald McLean Principal Commissioner for the purchase of
                    Native land is also hereunto affixed.

                  

                    


Donald Mclean,Land Commissioner.


Te Moananui x tona tohu,

and 32 others.

                    
Witnesses to these receipts of money and writing of signatures—

                    

Alfred Domett,
                      Commissioner.

 Walter Mantell, Settler and Commissioner.

 Edwards
                      Hamlin, Settler.
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[i roto i te reo Māori]

                  
Tenei Pukapuka tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te rua tekau ma waru o
                      nga1855. 28 
March.

Hawke's Bay.
 ra o Maehe i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau
                    ma rima

Matau-A-Maui(
Cape Kidnapper.)
 (1855). He Pukapuka whakaae pono na matou na nga Rangatira me nga
                    tangata o Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo o
                    matou whanaunga e whanau i muri iho i a matou kia tino tukua rawatia tetahi wahi
                    o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarani ki nga Kingi Kuini ranei o
                    muri iho i a ia a ake tonu atu.

                  
A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou
                      kainga
Price £2,000.
 e whakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarani mona kia utua matou
                    ki nga pauna moni e rua mano takitahi (£2000). Kotahi mano (£1000) o aua moni
                    kua riro mai ki
Receipt for £1,000, first instalment.
 a matou i tenei ra na te Makarini i homai. Kotahi mano takitahi (£1000)
                    ko te utunga whakamutunga ki a matou mo tenei whenua ka homai ki a matou i roto
                    i nga ra o Maehe i te tau 1856.

                  
Ko te Matau a Maui te ingoa nui o tenei kainga. Ka timata te rohe ki
                      Waipuka
Boundaries.
 ka haere mai i te takutai tutuki noa ki te Matau a Maui ka haere tonu i
                    te takutai ano puta noa ki te kongutu awa o Tukituki ka taki ka rere i roto i
                    Tukituki puta noa ki Papaotihi ka ahu whaka te rawhiti ka rere i runga i te ara
                    hoiho i te rohe o te tawaha 

i
                    hokona e Arama Koromahue puta noa ki Maraetotara whiti tonu i Maraetotara rere
                    tonu i te ara tutaki noa ki Waipuka. Ka mutu.

                  
Kotahi te wahi man
 i roto i enei rohe kei te Matau a Maui ko Rangaika te
                      ingoa.
Native reserve.
 Ka timata te rohe ki Whakapau haere tonu i te hiwi mau noa atu ki
                    Rakaitokotu rere[Rangaika.]
 atu ki Kairangi ka heke ki tatahi puta noa atu ko te Puapua ka haere i
                    te taha a te. Moana tutaki noa ki Whakapau. Kahore he wahi ke atu e puritia ana
                    e matou i roto i enei rohe.

                  
Heoi ra kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoaki te tino tuku rawa
                    atu i tenei kainga o a matou tupuna tuku iho ki a matou me ona awa me ona roto
                    me ona wai me ona manga me ona rakau me ona kowhatu me ona otaota me ona wahi
                    parae me ona ngaherehere me ona wahi ataahua me ona wahi kino me nga mea katoa
                    kei runga ranei o te whenua kei raro ranei o te whenua me nga aha noa iho o taua
                    whenua kua tukua katoatia atu e matou i tenei ra e whiti nei hei whenua pumau
                    tonu iho ki a Wikitoria te Kuini o Ingarani ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho
                    i a ia a ake tonu atu.

                  
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia iho
                    o matou ingoa me o matou tohu ki Ahuriri i tenei ra i te 28 Maehe 1855.

                  
A mo te 
whakasetanga o te Kuini o Ingarani mona ki nga tikanga katoa o tenei
                    pukapuka kua tuhia iho te ingoa o te Makarini te Kai whakarite whenua o te
                    Kawana o Nui Tireni.

                  

                    



Donald
                        Mclean,


Land Commissioner.

                    
Te Moananui 
x tona tohu.

 Tareha 
x.

 Karaitiana.

 Karauria
                      Papu.

 Te Meihana Takihi.

 Wi Maiaia.

 Paora Torotoro.

 Te
                      Ware.

 te Wirihana.

 Matini 
Tangohik
[
gap —  
reason: illegible].

 te
                      Hira te Ota.

 Ko Oneone.

 Ko Pita Korokaihuna.

 Ko Hapeta te
                      Wanikau.

 Ko Penetiki Pokai.

 Te Hoterene Waiangi.

 Hone te
                      Hoeroa.

 Pera Ngarangione.

 Ko Mapu.

 Paora Kaiwata.


                      Kaiwata.

 Katene.

 Paora te Muri.

 Te Muera.

 Te
                      Whakahoki.

 Hone te Wharemako 
x.

 Eraihia Huakura.

 Renata Tauihu
                      
x.

 Otene Takihi.

 Wiremu te Ota 
x.

 Henare Tomoana 
x.

 Te
                      Karawa 
x.

 Te Ropiha Waitai 
x.

 Tamihana Pekapeka 
x. 

                    
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                    


Alfred Domett,
                      
Commissioner.


Walter Mantell, Settler and Commissioner.


Edwards
                      Hamlin, Settler.
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                  

                    
Translation.
                  

                  
1855. 28 March.
This Document
 conveying land written on this day on the (28th) twenty eighth day of
                    March in the year of Our Lord One thousand eight hundred and fifty five (1855)
                    is the
Hawke's Bay.
 full and unreserved consent of us the Chiefs and people of the
                    Ngatikahungunu whose

Matau-A-Maui. (Cape Kidnapper.)
 names are hereunto attached for ourselves our relations and all that may
                    be born after us to sell a portion of our land to Victoria the Queen of England
                    or to the Kings or Queens who may succeed her for ever and ever.

                  
Price £2,000.
 And in consideration of our full and unreserved consent to sell this
                    piece of our land Victoria the Queen of England agrees on her part to pay us the
                    sum of (£2000)Receipt for £1,000, first instalment.
 Two thousand pounds once told. (£1000) One thousand pounds of which we
                    have this day received from Mr. McLean. (£1000) One thousand pounds being the
                    last instalment is to be paid to us in March (1856) One thousand eight hundred
                    and fifty six.

                  
Boundaries.
 The name of the land is Matau a Maui. The boundary commences at Waipuka
                    thence coming along the sea beach to Matau a Maui keeping along the sea beach to
                    the mouth of Tukituki running in the river Tukituki till it reaches Papaotihi
                    thence turning to the eastward along the horse road by the plantation bought by
                    Arama Koromahue thence to Maraetotara crossing at Maraetotara thence running
                    along the road to Waipuka. There it ends.

                  
Native reserve.
 One piece we wish to reserve at Matau a Maui, Rangaika is the name.
                      The[Rangaika.]
 boundary commences at Whakapau running along the ridge till it reaches
                    Rakaitokotu thence to Kairangi thence descending to the beach running along till
                    it reaches Puapua thence along the sea till it reaches Whakapau. We do not wish
                    to reserve any other piece within these boundaries.

                  
We have entirely given up and bidden farewell to this land inherited from our
                    forefathers with its rivers its streams its lakes its springs its timber grass
                    and stones with its plains and fertile spots its sterile parts and everything
                    above the surface or under the surface and everything thereunto belonging we
                    (have) now for ever delivered up and transferred to the Queen of England under
                    the shining sun of this day to be the property of Victoria Queen of England and
                    of the Kings or Queens who may succeed her for ever and ever.

                  


                  
In testimony of our consent to all the conditions of this Deed we hereunto
                    affix our names and marks.

                  
And in testimony of the consent of the Queen of England to the conditions of
                    this Deed the name of Donald McLean Principal Commissioner for the purchase of
                    Native land is also hereunto affixed.

                  

                    


Donald Mclean,Land Commissioner.


Te Moananui x tona tohu,

and 32 others.

                    
Witnesses to these receipts of money and writing of signatures—

                    

Alfred Domett,
                      Commissioner.

 Walter Mantell, Settler and Commissioner.

 Edwards
                      Hamlin, Settler.
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(
Enclosure.)


Matatu-A-Maui (
Cape Kidnapper) Block, Hawke's
                    Bay.

                


[i roto i te reo Māori]

                  
Kua rieo
 mai ki a matou i tenei ra i te rua tekau ma wha
                    (24) o nga ra o Pepuere i te1857. 24 
February.

Hawke's Bay.
 tau 1857 nga pauna moni Kotahi te mano takitahi (£1000) na te Kupa enei
                    moni i homai ki a matou. Ko te utunga whakamutunga tenei i whakaaetia kia homai
                    ki a matou i roto i nga ra o Maehe i te tau 1856. Heoi kua oti rawa nga utu
                    katoa mo

Matau-A-Maui. (
Cape Kidnapper.)
 tenei whenua te homai ki a matou kahore hoki he moni tahi e toe ana ki a
                    matou mo nga whenua katoa kua oti nga rohe te whakahua ki runga nei kua tukua
                    rawatia e matou
Receipt for £1,000, last instalment.
 ki a Wikitoria te Kuini o Ingarani ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i
                    a ia a ake tonu atu. A mo te homaitanga o enei moni ki a matou i te Pa Whakairo
                    i tenei ra kua tuhituhia o matou ingoa me o matou tohu ki tenei pukapuka.

                  

                    
Te Moananui Hawea 
x.

 Tareha 
x.

 Renata Kawepo 
x.

 Paora
                      Kaiwata 
x.

 Te Whirihana.

 Karauria Pupu 
x.

 Matenga Hokimate
                      
x.

 Te Karawa.


                      
Karaitiana Takamoana 
x.


                      Porokoru Mapu 
x.

 Waka te Papaka 
x.

                    
Nga kai titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                    


H. S. Tiffen, 
Land Comr.,
                      Napier.


Samuel Williams, Minr., of Heretaunga.

                  

                

                


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                  

                    
Translation.
                  

                  
We have received
 on this twenty fourth (24) day of February
                    in the year 1857 the sum1857. 24 February
 of one thousand pounds (£1000) once told these monies were paid to us by
                    Mr. Cooper.
Hawke's Bay.
 This is the final instalment which it was agreed should be given to us
                    in the days of March in the year 1856. Now all the payments whatsoever have been
                    given to us not

Matau-A-Maui. (Cape Kidnapper.)
 a single payment remains to be made to us for the lands the boundaries
                    of which have been recited in, the above written Deed which have been entirely
                    given up by us toReceipt for £1,000, last instalment.
 Victoria the Queen of England to the Kings and Queens who may succeed
                    her for ever. And in consideration of the payment to us of these monies at Pa
                    Whakairo on this day we have signed our names and marks to this deed.

                  

                    

Te Moananui Hawea x, and 10 others.

                    
Witnesses—

                    

H. S. Tiffen, Land Comr.,
                      Napier.

 Samuel Williams, Minr., of Heretaunga.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    


H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington
                    
                    February 19th, 1876.
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[i roto i te reo Māori]

                  
Kua rieo
 mai ki a matou i tenei ra i te rua tekau ma wha
                    (24) o nga ra o Pepuere i te1857. 24 
February.

Hawke's Bay.
 tau 1857 nga pauna moni Kotahi te mano takitahi (£1000) na te Kupa enei
                    moni i homai ki a matou. Ko te utunga whakamutunga tenei i whakaaetia kia homai
                    ki a matou i roto i nga ra o Maehe i te tau 1856. Heoi kua oti rawa nga utu
                    katoa mo

Matau-A-Maui. (
Cape Kidnapper.)
 tenei whenua te homai ki a matou kahore hoki he moni tahi e toe ana ki a
                    matou mo nga whenua katoa kua oti nga rohe te whakahua ki runga nei kua tukua
                    rawatia e matou
Receipt for £1,000, last instalment.
 ki a Wikitoria te Kuini o Ingarani ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i
                    a ia a ake tonu atu. A mo te homaitanga o enei moni ki a matou i te Pa Whakairo
                    i tenei ra kua tuhituhia o matou ingoa me o matou tohu ki tenei pukapuka.

                  

                    
Te Moananui Hawea 
x.

 Tareha 
x.

 Renata Kawepo 
x.

 Paora
                      Kaiwata 
x.

 Te Whirihana.

 Karauria Pupu 
x.

 Matenga Hokimate
                      
x.

 Te Karawa.


                      
Karaitiana Takamoana 
x.


                      Porokoru Mapu 
x.

 Waka te Papaka 
x.

                    
Nga kai titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                    


H. S. Tiffen, 
Land Comr.,
                      Napier.


Samuel Williams, Minr., of Heretaunga.
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                  

                    
Translation.
                  

                  
We have received
 on this twenty fourth (24) day of February
                    in the year 1857 the sum1857. 24 February
 of one thousand pounds (£1000) once told these monies were paid to us by
                    Mr. Cooper.
Hawke's Bay.
 This is the final instalment which it was agreed should be given to us
                    in the days of March in the year 1856. Now all the payments whatsoever have been
                    given to us not

Matau-A-Maui. (Cape Kidnapper.)
 a single payment remains to be made to us for the lands the boundaries
                    of which have been recited in, the above written Deed which have been entirely
                    given up by us toReceipt for £1,000, last instalment.
 Victoria the Queen of England to the Kings and Queens who may succeed
                    her for ever. And in consideration of the payment to us of these monies at Pa
                    Whakairo on this day we have signed our names and marks to this deed.

                  

                    

Te Moananui Hawea x, and 10 others.

                    
Witnesses—

                    

H. S. Tiffen, Land Comr.,
                      Napier.

 Samuel Williams, Minr., of Heretaunga.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    


H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington
                    
                    February 19th, 1876.
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Otapahi 
Block, Province of Hawke's Bay
                

                

                  
Tenei pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                    tekau ma toru (13) o nga1855. 13 
August.

Hawke's Bay
 ra o Akuhata i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima
                    tekau ma rima

Otapahi
 (1856) He pukapuka tino whakaae pono na matou na nga Rangatira o
                    Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka kia tino tukua rawatia
                    tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi
                    Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                  
A mo to matou whakaaetanga tapu kia tino tukua to matou whenua e whakaae
                      ana
Receipt for £200.
 a Wikitoria te Kuini o Ingarangi mona kia utu i a matou ki nga pauna
                    moni e rua rau takitahi (£200) kua riro mai ki a matou i tenei ra na te Makarini
                    i homai.

                  
Ko nga rohe enei ka timata ki Otapahi puta noa ki Oahua makere noa ki te wai
                      ki
Boundaries.
 Oaru puta noa ki Ngaruroro tutaki noa i runga i te ruritanga o Paaka ki
                    Otapahi ara ko te wahi katoa i ruritia i te aroaro o te Hapuku o Tawhara o te
                    Watene o Kerei; ko Paaka te Kai ruri.

                  


                  
Heoi kua oti i a matou tenei whenua te tino hoko te tino tuku rawa atu me ona
                    rakau me ona kowhatu me ona wai me ona otaota me nga aha noa iho o taua whenua i
                    tenei ra e whiti nei ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini
                    ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                  
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga o tenei pukapuka ka tuhia iho o matou
                    ingoa me o matou tohu. A mo te whakaaetanga o Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki
                    nga tikanga o tenei pukapuka ka tuhituhia iho e te Makarini te Kai whakarite
                    whenua o te Kawanatanga o Nui Tireni tona ingoa.

                  

                    



Donald Mclean, 
Comr.

                    

te Hapuku Ika o te Moana
x.


Hakaraia Pohawaiki
x.


Mo te Watene
x tona tohu, na te Hapuku.


                      
Hirini Hoekau 
x tona tohu.

                    
Nga Kaititiro ki enei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                    

William B. Baker, Clerk, Land Purchase Dept.
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Translation.
                  

                  
1855. 13 August.
This Deed
 written on this thirteenth day of August in the year of our Lord one
                      thousand
Hawke's Bay
 eight hundred and fifty five (1855) is a paper of the full consent of us
                    the Chiefs of Ngatikahungunu whose names are attached to this document entirely
                    to give up a

Otapahi.
 certain portion of our land to Victoria the Queen of England to the
                    Kings or Queens who may succeed her for ever.

                  
Receipt for £200.
 And in consideration of our full and solemn consent entirely to give up
                    our land the Queen of England on her part agrees to pay us the sum of Two
                    hundred pounds (£200) once told which monies we have this day received from Mr.
                    McLean.

                  
Boundaries.
 The boundaries are commencing at Otapahi thence to Oahua down the Oahua
                    stream and on to Ngaruroro where it joins Otapahi on Park's Survey line that is,
                    all the land which was surveyed in the presence of Te Hapuku Tawhara, te Watene,
                    Kerei. Mr. Park being the surveyor.

                  
Now we have for ever transferred and entirely given up this land with its trees
                    stones waters pastures and all appertaining to the said land under the shining
                    sun of this day to Victoria the Queen of England to the Kings or Queens who may
                    succeed her for ever.

                  
And in testimony of our consent to all the particulars of this Deed we hereunto
                    affix our names and marks.

                  
And in testimony of the consent of the Queen of England to the particulars of
                    this Deed Mr. McLean the Land Purchase Commissioner of the New Zealand
                    Government hereunto affixes his name.

                  

                    


Donald McLean, Comr.

                    

Te Hapuku Ika o te Moana x, and 3 other signatures.

                    
Witness to these payments and signing of names—

                    
William B. Baker, Clerk, Land P. Dept.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    


H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    February 19th, 1876.
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Te Totara 
Block, Rua o Taniwha, 
Province of Hawke's Bay.
                

                

                  
1855. 28 
August.

Hawke's Bay.
Tenei pukapuka
 tuku whenua i tuhituhia i tenei ra i te rua
                    tekau ma waru (28) o nga ra o Akuhata i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e
                    waru rau e rima tekau ma rima

Te Totara
 (1855). He pukapuka tino whakaae pono na matou na nga rangatira me nga
                    tangata o Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo o
                    matou whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino
                    tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi
                    me nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                  




	
Receipt for
	£1,000


	
Received—


	  23 
Mar., 1855
	300


	
	£1,300


 A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou
                    kainga e whakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi mona kia utu i a
                    matou ki nga pauna moni kotahi mano e toru rau (£1300). E toru rau o enei moni
                    kua riro mai ki a matou i tangohia hoki e matou ki Ahuriri i te 23 o Maehe 1855
                    Ko te toenga ara te kotahi mano kua riro mai ki a matou i tenei ra na te
                    Makarini i homai.

                  

Boundaries.
 Ka timata te rohe i te taha tonu o te rohe o Paaka (Park
) te kai ruri ki
                    Totaratutahi ka rere i taua rohe puta noa ki Waipaua haere tonu i roto i Waipaua
                    puta noa ki Kauaenui ka whati mai i reira mau noa mai ki Taumataopuatea mau noa
                    atu ki te Atuamarama mau noa atu ko Rangiiti mau noa ki te Paraikiri mau noa atu
                    ki Tukituki ki te Wharau ka rere i roto i Tukituk
 mau noa atu ki te rohe o Paaka
                    ara ki te tutakitanga ki te rohe tuatahi i Totaratutahi.

                  
Heoi ka oti rawa nga wahi katoa o roto o enei rohe te tino hoko te tino tuku
                    rawa atu i tenei ra e whiti nei ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi
                    Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu me ona rakau me ona kowhatu me ona
                    aha noa iho o taua whenua.

                  


                  
A mo te whakaaetanga ki nga tikanga katoai roto i tenei pukapuka ka tuhia iho o
                    matou ingoa me o matou tohu, a mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarangi mona ki
                    nga tikanga katoa o roto o tenei pukapuka ka tuhia iho e te Makarini te Kai
                    whakarite whenua o te Kawanatanga o Nui Tireni tona ingoa.

                  

                    



Donald McLean,


Commr.

                    

Te Hapuku Ika o te Moana 
x.


Hakaraia.


Hirini Hoekau
x tona 
tohn.

                    
Nga kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                    


Ebenezer Baker, 
Clerk,
                      Auckland.


John White, 
Interpreter, Auckland.

 
John Casey, Teacher,
                      Auckland.

 
William B. Baker, 1st Clerk, L.P.C.
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Translation.
                  

                  
This Deed
 conveying land written on this twenty eighth day
                    of August in the year of1855. 28 August.
Hawke's Bay.
 our Lord one thousand eight hundred and fifty five (1855) is a paper of
                    the full consentof us the Chiefs and people of Ngatikahungunu whose names are
                    hereunto affixed on behalf of ourselves our relations and all our descendants
                    who shall be born after us

Te Totara.
 to entirely transfer a portion of our land to Victoria the Queen of
                    England and to the Kings or Queens who may succeed her for ever.

                  
And in consideration of our full consent to give up this portion of our land
                      Victoria



	Receipt for
	£1,000


	Received—


	  23 Mar., 1855
	300


	
	£1,300


 the Queen of England agrees that we shall be paid the sum of One
                    thousand three hundred pounds (£1,300). Three hundred pounds of these monies we
                    have previously received at Ahuriri on the 23rd March 1855 the remaining sum of
                    one thousand pounds we have received on this day from Mr. McLean.

                  
The boundary commences by the boundary of Mr. Park the Surveyor at
                      TotaratutahiBoundaries.
 along which it proceeds to Waipaua in the course of which stream it runs
                    to Kauaenui where it turns and runs to Taumata o Puatea thence to Atuamarama
                    thence to Rangi iti thence to Paraikiri thence to the Tukituki at te Wharau
                    thence in the course of the Tukituki to Park's boundary that is to the
                    commencement of the boundary at Totara tutahi.

                  
Now we have for ever sold and given up under the shining sun of this day all
                    the lands contained within these boundaries to Victoria the Queen of England to
                    the Kings or Queens who may succeed her for ever with its timber minerals and
                    all thereunto appertaining.

                  
And in testimony of our consent to all the conditions of this Deed we hereunto
                    affix our names and marks and in testimony of the consent of the Queen of
                    England to all the conditions of this Deed Donald McLean the Commissioner for
                    the purchase of land for the Government of New Zealand hereunto affixes his
                    name.

                  

                    


Donald McLean,

Commr.

                    

Te Hapuku Ika o te Moana x.


Hakaraia.


Hirini Hoekau x tona tohu.

                    
Witnesses to these payments and signatures—

                    

Ebenezer Baker, Clerk,
                      Auckland.

 John White, Interpreter, Auckland.

 John Casey, Teacher,
                      Auckland.

 William B. Baker, 1st Clerk, L.P.D.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    


H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    February 19th, 1876.
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Ruataniwha (
South) Block, Province of Hawke's Bay.
                

                

                  
Tenei pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                    rua tekau ma rua (22) o1856. 22 
March.

Hawke's Bay.
 nga ra o Maehe i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima
                    tekau ma ono 1856. He pukapuka tino whakaae pono na matou na nga rangatira me
                    nga tangata o

Ruataniwha 
South.
 Ngati te Whatuiapiti e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo a
                    matou whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino
                    tukua rawatia tetahi wahi o to matou whenua ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi
                    ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                  
A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou
                      kainga



	
Receipt for
	£1,000


	
Paid to Hapuku
	100


	
	£1,100


 e whakaae ana a Wikitoria te Kuini o Ingarangi mona kia utua matou ki
                    nga pauna moni Kotahi te mano e rua rau takitahi (£1200) Kotahi te mano takitahi
                    (£1000) kua riro mai ki a matou i tenei ra na te Kupa i homai Kotahi rau
                    takitahi i homai e te 

Makarini ki
                    a te Hapuku i Akarana. Ko te rau kotahi e toe nei ka homai ki a matou a te tau e
                    haere ake nei.

                  

Boundaries
 Ka timata te rohe i te ngutu awa o Rakautihia ka anga mai ki te rawhiti
                    mau rawa mai ko Taumata o te Makohu, Turanga pata, Taopo, Pukeiahu, te Kaha
                    Koreke, Tukipo, te Waiahora, Taumata o Wakaori, Taumata o te Heuenga, ka heke ki
                    Tukituki, ka rere i roto i te awa mau noa atu ki te rohe tawhito, ka rere ki
                    runga ki taua rohe mau rawa atu ko te Whare o Hineitaia ka rere atu ki roto ki
                    Makaretu, tutaki noa ki Rakautihia. Ka mutu.

                  
Heoi, kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoaki te tino tuku rawa
                    atu i tenei kainga o a matou tupuna tuku iho ki a matou me ona awa me ona wai me
                    ona roto me ona ngaherehere me ona hiwi me ona parae me ona wahi ataahua me ona
                    wahi kino me ona tarutaru me ona rakau me ona pohatu me ona mea katoa kei runga
                    ranei o te whenua kei raro ranei o te whenua me ona aha noa iho o taua whenua
                    kua oti i a matou te tino tuku rawa atu i tenei ra e whiti nei hei whenua pumau
                    tonu iho ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho
                    i a ia ake tonu atu.

                  
A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou kainga
                    kua whakapirihia e matou o matou ingoa me o matou tohu.

                  
A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarangi mona ki nga tikanga katoa o tenei
                    pukapuka kua whakapirihia iho te ingoa o te Kupa, Kai whakarite whenua mo te
                    Kawanatanga o Nui Tireni.

                  

                    


G. S. Cooper,


District Native Land Commissioner.

                    
te Hapuku Ika o te Moana 
x.

 Ropata 
x.

 Tawhara 
x.


                      Tupurupuru 
x.

 Kuini Hineipaketia 
x.

 Kerei Tanguru.

 Ko erena
                      Mekemeke 
x.

 Karepa 
x.

 te Waka ruhi 
x.

 Aomahuta.

 Hawhene
                      Makutu.

 Patahipa 
x.

 Panapa te Ngarengare 
x.

 te Watene 
x.


                      Matiria Waikura 
x.

 Te Hira te Rotoatara 
x.

 Hamuera Koroneho.


                      Natima 
x.

 Ripeka 
x.

 te Manihera te Kaitoha 
x.

 Hereatara 
x.


                      Ihaia Poroutawhao 
x.

 Hutana Puawhe 
x.

 Horomona Wakarongo 
x.


                      Eria 
x.

 Makarini Rohi 
x.

 Hataraka Morehu 
x.

 Iharaira te Riaki
                      
x.

 Karepa Parengoto 
x.

 Wehi Peihiana te Rore.

 te Patuare
                      
x.

 Nikera taungakore 
x.

 Irihapeti te Waiariki 
x.

 Ngauru 
x.


                      te Hauwaho 
x.

 Tane 
x.

 Rewatahi 
x.

 Pahipa 
x.

 Kaipuha
                      
x.

 Waihi 
x.

 Nanoa 
x.

 Rora Poneke 
x.

 te Kepa Taupuhi
                      
x.

 Hohepa Tuteiwirau 
x.

 Rihara Ikiki 
x.

 Waira te Marae 
x.


                      Te Harawira Takuao 
x.

 Katerina Ngahopi 
x.

 Makariri Tungane 
x.


                      Hapurona Mohika 
x.

 Raharuhi Kouka 
x.

 Ripeta Muruki 
x.

 Teotira
                      te Haurangi (2 
yrs.) x.

 Towhare 
x.

 Patoromu Tamanoho 
x.

 Mehaka
                      Puhi 
x.

 Ripeka Hekeheke 
x.

 Maraea Te ana 
x.

 Riwai Tawa 
x.


                      Pipi Hineitihi 
x.

 Rapana Tangiotea.

 Ropata te Nohu 
x.

 Mereana
                      te Hei 
x.

 Piripi Waikoi 
x.

 Irihapeti te Mehi 
x.

 Mahinui 
x.


                      Wiremu Toke 
x.

 Hona 
x.

 te Uamairangi 
x.

 Hamuera Puku 
x.


                      Hakaraia Taiamai 
x.

 Paneke 
x.

 Horopapera Haruru 
x.

 Roka
                      Ringawhati 
x.

 Hine Rangiia 
x.

 Pirihira Puau 
x.

 Horiana 
x.


                      Renata Pahau 
x.

 Paora Kopakau 
x.

 Pipi Tupurupuru 
x.

 Komene Te
                      Rarowaipapa 
x.

 Tamihana Ngakai 
x.

 Waione.

 Hanita te Maero.


                      Nirai Potae.

 Pirika.

 Eria te Waerenga 
x.

 Manuera te Irimatao
                      
x.

 te Whiri 
x.

 te Paratene 
x.

 Arihi Karanema 
x.

 te Hapuku
                      (Mokopuna) 
x.

 Hatana 
x.

 Atareta Tawhara 
x.

 Tua 
x.

 Te Wao
                      
x. 

                    
Nga Kai titiro ki tenei homaitanga moni, me enei tuhinga ingoa—

                    

J. B. Williams, Clerk to 
Crn. Ld. Commissioner, Napier.

 
Henry
                      Groom, Police Constable, Napier.
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Translation.
                  

                  
This deed
 conveying land dated this twenty second (22) of
                    the days of March in the1856. 22 March.
Hawke's Bay.
 Year of our Lord one thousand eight hundred and fifty six (1856) is a
                    paper of the full and true consent of us the Chiefs and people of
                    Ngatitewhatuiapiti whose names are hereto subscribed for ourselves our relatives
                    and descendants hereafter to be born to fully

Ruataniwha South.
 and finally transfer a piece of our land to Victoria the Queen of
                    England and to all the Kings and Queens her successors for ever.

                  
And for our consenting entirely to surrender this piece of our land Victoria
                      the



	Receipt for
	£1,000


	Paid to Hapuku
	100


	
	£1,100


 Queen of England on her part agrees to pay us the sum of one thousand
                    two hundred pounds £1200 in money. One thousand pounds £1000 we have this day
                    received from Mr. Cooper. One hundred pounds £100 was paid by Mr. McLean to te
                    Hapuku in Auckland, and the remaining one hundred pounds is to be paid to us in
                    the course of the forthcoming year.

                  
The boundary begins at the mouth of the Rakautihia and runs in a northerlyBoundaries.
 direction to Taumata o te Makohu, Turangapata, Taopo, Pukeiahu, te
                    Kahakoreke, Tukipo, te Waiahora, Taumata o Wakaori, Taumata o te Heuenga, falls
                    into Tukituki, runs down the stream as far as the old boundary, runs along that
                    boundary to te Ware o Hineitaia, runs into Makaretu, and closes at Bakautihia.
                    That is the end.

                  
Now we have fully considered, wept over, and finally bid adieu to this land
                    inherited by us from our ancestors, with its streams, waters, lakes, forests,
                    hills, plains, good places, and bad, grass, trees, stones, and everything either
                    above or below the soil, and everything connected with the said land have we
                    finally given up, under the shining sun of the present day, as a fixed
                    possession to Victoria the Queen of England and to all the Kings and Queens her
                    successors for ever.

                  
And in witness of our consent entirely to surrender this piece of land, we have
                    hereto subscribed our names and marks.

                  
And in witness of the consent of Victoria the Queen of England, on her part, to
                    all the conditions of this deed, it has been subscribed by Mr. Cooper, a Land
                    Commissioner of the Governor.

                  

                    

G. S. Cooper,

District Native Land Commr.


Te Hapuku Ika o te Moana x,

and other signatures.

                    
Witnesses to payment and signatures—

                    
J. B. Williams, Clerk to Crn. Lds. Commr., Napier.

 Henry Groom,
                      Police Constable, Napier.

                    
True Translation.

                    

G. S. Cooper, D.C.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    


H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    February 18th, 1876.
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Aorangi 
Block, Province of Hawke's Bay.
                

                

                  
Tenei Pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                    rua tekau ma rua (22) o nga1856. 22 
March.

Hawke's Bay.
 ra o Maehe i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau
                    ma ono

Aorangi.
 (1856) He pukapuka tino whakaae pono na matou na nga rangatira me nga
                    tangata o Ngatitewhatuiapiti e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo a
                    matou whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino
                    tukua rawatia tetahi wahi o to matou whenua ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi
                    ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                  
A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou
                      kainga
Price, £2,000.
 e whakaae ana a Wikitoria te Kuini o Ingarangi mona kia utua matou ki
                    nga pauna moni E rua mano takitahi (£2000). Kotahi te mano takitahi (£1000.) o
                    aua moni kua riro mai ki a matou i
Receipt for £1,000.
 tenei ra. Ko te kotahi mano (£1000) takitahi e toe ake nei ka homai ki a
                    matou i roto o te tau 1857. Ko te kotahi mano (£1000) i homai ki a matou i tenei
                    ra na te Kupa i homai.

                  
Ka timata te rohe o te whenua ki te Rongo-o-Hineiringa i te ngutu awa o
Boundaries.
 Maraekakaho ha rere i roto i te awa mau rawa atu ko Tahuapou te
                    Waikoukou te Pihau, te Niu-a-Tangahoa, Bakauwharoa
, Parikarangaranga,
                    Mangaonuku, ka anga whakarunga i roto i te awa mau rawa atu ko te Motu a
                    Bangitekura
, Matakite, te Koangaumu te Wai o Hineteata ka rere i Tapuae Haruru
                    ki roto ki Poporenga mau noa atu ko Oaro ka whati mai i konei ka mau ana ko
                    Oahua ka rere i runga i te rohe o Paka mau ana mai ko Otapahi rere noa i roto i
                    te awa makere noa ki Mangatahi mau rawa mai ko Mohotaurua puta noa ki Ngaruroro
                    mau rawa mai ko te Muhumuhu mau noa mai ko Otakaraho tutaki tonu ki te ngutu awa
                    o Maraekakaho.

                  
Heoi kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoaki te tino tuku rawa atu
                    i tenei kainga o a matou tupuna tuku iho ki a matou me ona awa me ona wai me ona
                    roto me ona ngaherehere me ona hiwi me ona parae me ona wahi ataahua me ona wahi
                    kino me ona tarutaru me ona rakau me ona pohatu me ona mea katoa kei runga ranei
                    o te whenua kei raro ranei o te whenua mo ona aha noa iho o taua whenua kua oti
                    i a matou 

te tino tuku rawa atu i
                    tenei ra e whiti nei hei whenua pumau tonu iho ki a Wikitoria te Kuini o
                    Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                  
A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou kainga
                    kua whakapirihia e matou o matou ingoa me o matou tonu.

                  
A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarangi mona ki nga tikanga katoa o tenei
                    pukapuka kua whakapirihia te ingoa o te Kupa Kai whakarite whenua mo te
                    Kawanatanga o Nui Tireni.

                  

                    


G. S. Cooper,


District Native Land Commissioner.

                    
Te Hapuku Ika o te Moana 
x.

 Ropata 
x.

 Tawhara 
x.


                      Tupurupuru 
x.

 Kuini Hinepaketia 
x.

 Kerei Tanguru.

 Koerena
                      Mekemeke 
x.

 Karepa 
x.

 Te Wakaruhi

 Hiawhene Makutu.


                      Aomahuta.

 Patahipa 
x.

 te Watene 
x.

 Waione 
x.

 Nirai te
                      Potae.

 Paora Kopakau.

 Hanita 
x.

 Pipi Tupurupuru 
x.

 Komene
                      te Rarowaipapa 
x.

 Tamihana Ngakai.

 Eria te Waerenga 
x.

 Manuera
                      te Irimatao 
x.

 te Whiri 
x.

 te Paratene.

 Hohepa Tuteiwirau
                      
x.

 Rihara Ikiiki 
x.

 Waira te Marae 
x.

 Te Harawira Takuao
                      
x.

 Katerina Ngahopi 
x.

 Makariri Tungane 
x.

 Hapurona Mohika
                      
x.

 Raharuhi Kouka 
x.

 Ripeka Muruki 
x.

 Te Otina te Haurangi 
x (2
                      yrs.)

 Towhare 
x.

 Patoromu Tamanoho 
x.

 Mihaka puhi 
x.


                      Ripeka Hekeheke 
x.

 Maraea Te Ana 
x.

 Riwai Tawa 
x.

 Pipi
                      Hineitihi 
x.

 Rapana Tangiatea.

 Aropata te Nahu

 Mereana te Hei
                      
x.

 Piripi Waikohi 
x.

 Irihapeti te Mehi 
x.

 Mahinui 
x.


                      Wiremu Toke 
x.

 Hona 
x.

 te Uamairangi 
x.

 Hamuera Puku 
x.


                      Hakaraia Taiamai 
x.

 Paneke 
x.

 Tua 
x.

 Te Wao 
x.

 Matiria
                      Waikura 
x.

 Te Hira te Rotoatara 
x.

 Hamuera Koreneho.

 Natima
                      
x.

 Ripeka 
x.

 te Manihera te Kaitoha 
x.

 Hereataia 
x.

 Ihaia
                      Poroutawhao 
x.

 Hutana Puawhe 
x.

 Horomona Whakarongo 
x.

 Eria
                      
x.

 Makarini Rohi 
x.

 Hataraka Morehu 
x.

 Iharaira te Riaki
                      
x.

 Karepa Parengoto 
x.

 Wehipeihana te Rore.

 te Patuare.


                      Nikera Taringakore.

 Irihapeti te Waiariki 
x.

 
Nganru x.

 te
                      Hawaho 
x.

 Tane 
x.

 Rewatahi 
x.

 Pahipa 
x.

 Kaipuha 
x.


                      Waihi 
x.

 Nanoa 
x.

 Rora Poneke 
x.

 Te Kepa Taupuhi 
x.

 Arihi
                      Karanema 
x.

 te Hapuku 
x.

 Hatana 
x.

 Atareta 
x.

                    
Nga kaititiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                    

J. B. Williams, Clerk to 
Crn. Lds. Commissioner, Napier.

 
Henry
                      Groom, Constable, Napier.
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Translation.
                  

                  
This deed
1856. 22 March.
Hawke's Bay.
 conveying land dated this twenty second (22) of the days of March in the
                    year of our Lord One thousand eight hundred and fifty six (1856). is a paper of
                    the full and true consent of us the Chiefs and people of Ngatitewhatuiapiti
                    whose names are hereto

Aorangi.
 subscribed for ourselves our relations and descendants to be hereafter
                    born to fully and finally transfer a piece of our land to Victoria the Queen of
                    England and to all the Kings and Queens her successors for ever.

                  
And for our consenting entirely to surrender this piece of our land Victoria
                    the Queen of England on her part agrees to pay us the sum of Two thousand
                      PoundsReceipt for £1,000, first instalment.
 (£2000) in money. One Thousand Pounds (£1000) of which amount we have
                    this day received and the One Thousand Pounds (£1000) which remains is to be
                    paid to us in the year 1857. The One Thousand Pounds £1000 which we have this
                    day received has been paid to us by Mr. Cooper.

                  
Boundaries.
 The boundary of the Land begins at te Rongo-o-hineiringa at the mouth of
                    the Maraekakaho runs up the stream till it reaches Tahuapou, te Waikoukou, te
                    Pihau, te Niu-a-Tangahoa, Rakauwharoa Parikarangaranga Mangaonuku runs up this
                    stream till 

it reaches te
                    Motu-a-Rangitekura Matakite te Koangaumu te Wai-o-Hineteata runs across Tapuae
                    Haruru into Poporenga thence to Oaro breaking off there and running to Oahua
                    then running down Mr. Park's boundary till it reaches Otapahi thence down stream
                    and into Mangatahi thence to Mohotaurua down to Ngaruroro thence to Muhumuhu
                    thence to Otakaraho and finally closing up at the mouth of the Maraekakaho.

                  
Now we have fully considered wept over and finally bid adieu to this land
                    inherited by us from our ancestors with its streams waters
                    
[
unclear: lakes] forests hills plains good places and bad, grass trees
                    stones and everything either above or beneath the soil and everything connected
                    with the said land have now finally given up under the shining sun of the
                    present day as a fixed possession to Victoria the Queen of England and to all
                    the Kings and Queens her successors for ever.

                  
And in witness of our consent entirely to surrender this piece of our land we
                    have hereto subscribed our names and marks.

                  
And in witness of the consent of Victoria the Queen of England on her part to
                    all the conditions of this Deed it has been signed by Mr. Cooper a Land
                    Commissioner for the Governor of New Zealand.

                  

                    

G. S. Cooper,

District Native Land Commissioner.


Te Hapuku Ika o te Moana, x

and 87 other signatures. 

                    
Witnesses to payment and signatures—

                    
J. B. Williams, Clerk to Crn. Lnds. Commissioner, Napier.

 Henry
                      Groom, Constable, Napier.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    

                      

                        
H. Hanson Turton
                      
                    

                    
                      Wellington,
                    
                    February 18th, 1876.
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Mataruahou (
Scinde Island) Block, Province of Hawke's Bay.
                

                

                  
Tenei Pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                    tahi tekau ma toru (13) o1856. 13 
November.

Hawke's Bay.
 nga ra o Nowema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima
                    tekau ma ono (1856). He Pukapuka whakaae pono na matou na nga tangata me
                      nga

Mataruahou. (
Scinde
                      Island.)
 Rangatira o Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei Pukapuka mo
                    matou mo o matou whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou
                    kia tino tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o
                    Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho ia ia a ake tonu atu.

                  
A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou
                      kainga
Price, £50, and two town sections for Tareha.
 e whakaae ana a Wikitoria te Kuini o Ingarangi kia utua matou ki nga
                    pauna moni E rima tekau takitahi (£50). E rua tekau ma rima (£25) o aua moni i
                    homai ki a matou e te Makarini i te tekau ma tahi (11) o nga ra o Aperira i te
                    tau kotahi mano e waru rau e rima tekau ma rima (1855). A ko te rua tekau ma
                    rima (£25) e toe kua riro



	
Received—


	  11 
April, 1855
	£25


	  
This date
	25


	
	£50


 mai ki a matou na Te Kupa i homai. Heoi ano nga moni ki a matou mo tenei
                    kainga. Tenei ano hoki tetahi wahi o nga utu ki a matou mo tenei whenua E rua
                    nga tekiana o te Taone. Ko nga tohu o aua tekiana ki runga ki te taati o te
                    Taone o Nepia.

                  
Ko enei tekiana wakatumauria e te Kuini ki aTareha.

                  
Ka timata te rohe ki te rohe tawhito ki Oterango rere atu i te taha o te wai ki
                      a
Boundaries.
 Poua rere atu ki Omoko rere atu ki te Ahi-tahu-o-te-Waru ka tapahi ki
                    runga ki te tahuna ki te Taupata ka puta ki te Moana ka haere i te taha o te
                    Moana tutaki noa ki te rohe tawhito.

                  
Heoi ra kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoaki te tino tuku rawa
                    atu i tenei kainga o a matou tupuna tuku iho ki a matou me ona awa me ona roto
                    me ona wai me ona manga me ona rakau me ona kohatu me ona otaota me ona wahi
                    parae me ona ngaherehere me ona wahi ataahua me ona wahi kino me nga mea katoa
                    kei runga ranei o te whenua kei raro ranei o te whenua me nga aha noa iho o taua
                    whenua kua tukua katoatia atu e matou i tenei ra e whiti nei hei whenua pumau
                    tonu iho ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho
                    i a ia a ake tonu atu.

                  
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia iho
                    o matou ingoa me o matou tohu ki Ahuriri i tenei ra i te tahi tekau ma toru 13 o
                    nga ra o Nowema i te tau kotahi mano e waru rau e rima tekau ma ono 1856.

                  
A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarangi mona ki nga tikanga katoa o tenei
                    pukapuka kua tuhia iho te ingoa o te Kupa tetahi o nga Kai whakarite whenua o te
                    Kawana o Nui Tireni.

                  

                    


G. S. Cooper,


District Commissioner.

                    

Tareha
x.


Karauria Pupu
x.


Hone Hoeroa
x.

                    
Nga Kai titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                    


H. S. Tiffen, 
District
                      Surveyor, Napier.


M. Fitzgerald, Surveyor, Napier.
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Translation.
                  

                  
This deed
1856. 13 November.
Hawke's Bay.
 conveying land dated this 13th of November in the year of our Lord one
                    thousand eight hundred and fifty six (1856) is a paper of the full and true
                    consent of us the Chiefs and People of Ngatikahungunu tribe whose names are
                    subscribed hereto

Mataruahou. (Scinde Island.)
 on behalf of ourselves our relatives and descendants to be hereafter
                    born to fully and finally give up a piece of our land to Victoria the Queen of
                    England and to all the Kings and Queens her successors for ever.

                  
Price £50, and two town sections for Tareha.
 And for our consenting entirely to give up this piece of our land
                    Victoria the Queen of England on her part agrees to pay us the sum of Fifty
                    pounds (£50) in money. Twenty five pounds (£25) of which amount was paid to us
                    by Mr. McLean on the



	Received—


	  11 April, 1855
	£25


	  This date
	25


	
	£50


 11th April in the year 1855 and the balance of twenty five pounds (£25)
                    has been paid to us by Mr. Cooper this day. This is all the money we are to have
                    for this land. But another part of the payment to us for this land consists of
                    two Town Sections. The marks of these sections on the plan of the Town of Napier
                    are —— The Sections are to be granted by the Queen to Tareha

                  
Boundaries.
 The boundary begins at the old boundary of Oterango and runs along the
                    edge of the Water to Poua thence to Omoko thence to the Ahi-tahu-o-te-Waru where
                    it cuts on the bank (or spit) at the Taupata and runs down to the Sea and
                    follows the Sea shore till it closes up with the old boundary.

                  
Now we have fully considered wept over and bid adieu to this land inherited by
                    us from our forefathers with all its rivers lakes waters streams trees stones
                    grass plains forests good places and bad and everything either above or below
                    the soil and all and everything connected with the said land we have fully and
                    entirely given up under the shining sun of the present day as a lasting
                    possession to Victoria the Queen of England and to all the Kings and Queens her
                    successors for ever.

                  
And in witness of our assent to all the conditions of this paper have hereto
                    subscribed our names and marks at Ahuriri on this thirteenth (13) day of
                    November in the year 1856.

                  
And in witness to the consent of the Queen of England on her part to all the
                    conditions of this paper it hath been subscribed by Mr. Cooper one of the Land
                    Commissioners of the Governor of New Zealand.

                  

                    

G. S. Cooper

Dist. Commissioner.

                    

Tareha,

 x and 2 other signatures.

                    
Witnesses to the payment and signatures—

                    

H. S. Tiffen, District
                      Surveyor, Napier.

 M. Fitzgerald, Surveyor, Napier.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    


H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    February 18th, 1876.
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Tutaekuri 
Block, Province of Hawke's Bay.
                

                

                  
Tenei Pukapuka
1856. 13 
November.

Hawke's Bay.
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te tahi tekau ma toru (13) o
                    nga ra o Noema i te tau o to tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma
                      ono

Tutaekuri.
 (1856) He Pukapuka whakaae pono na matou na nga Rangatira me nga Tangata
                    o Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei Pukapuka mo matou mo o matou
                    whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino tukua
                    rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga
                    Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu.

                  
A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou kainga
                    e whakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi mona kia utua matou ki nga
                    pauna moni E rua rau (£200) takitahi. Kotahi te rau (£100) i homai ki a matou i
                      te



	
Received—


	  11 
Apr., 1855
	£100


	  13 
Nov., 1856
	100


	
	£200


 tekau ma tahi (11) o nga ra o Aperira i te tau kotahi mano e waru rau e
                    rima tekau ma rima (1855) A ko te rau kotahi (£100) i toe kua riro mai ki a
                    matou i tenei.ra na te Kupa i homai. Heoi ano nga utu ki a matou mo tenei
                    whenua.

                  
Ka timata te rohe o tenei whenua ki te kongutu awa o Tutaekuri raua ko Purimu
                    ka haere i roto i Tutaekuri tae noa ki te Pukeroa tae noa ki Ruahine tae noa
                      ki
Boundaries
 Whakararanui tae noa ki te Oneahuahu tae noa ki Owhangai tae noa ki
                    Tamihinu tae noa ki Pakaua ka tutaki ki runga ki te rohe tawhito ki Purimu.

                  
Heoi ra kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoaki te tino tuku rawa
                    atu i tenei kainga o a matou Tupuna tuku iho ki a matou me ona awa me ona roto
                    me ona wai me ona manga me ona rakau me ona kowhatu me ona otaota me ona wahi
                    parae me ona ngaherehere me ona wahi 
[
gap —  
reason: illegible] me ona wahi kino
                    me nga mea katoa kei runga ranei o te whenua kei raro ranei o te whenua me nga
                    aha noa iho o taua whenua kua tukua katoatia atu e matou i tenei ra e whiti nei
                    hei whenua pumau tonu iho ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini
                    ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu.

                  
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia iho
                    o matou ingoa me o matou tohu ki Ahuriri i tenei ra i te tahi tekau ma toru 13 o
                    nga ra o Noema i te tau kotahi mano e waru rau e rima tekau ma ono 1856.

                  


                  
A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarangi mona ki nga tikanga katoa o tenei
                    Pukapuka kua tuhia iho te ingoa o te Kupa tetahi o nga Kai whakarite whenua o te
                    Kawana o Nui Tireni.

                  

                    


G. S. Cooper,


Dist. Commissioner.

                    

Tareha
x.


Karauria Pupu.


Hona Hoeroa.

                    
Nga kai titiro ki tenei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—

                    


H. S. Tiffen, 
District
                      Surveyor, Napier.


M. Fitzgerald, Surveyor, Napier.
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Translation.
                  

                  
This deed
 conveying Land dated this 13th day of November in
                    the Tear of our Lord1856. 13 November.
Hawke's Bay.
 1856 is a paper of the full and true consent of us the Chiefs and men of
                    Ngatikahungunu whose names are hereunto subscribed on behalf of ourselves our
                    relatives and our descendants to be hereafter born to fully and entirely give up
                    a piece of our Land to

Tutaekuri.
 Victoria the Queen of England and to all the Kings or Queens her
                    successors for ever.

                  
And for our agreeing entirely to give up this piece of our Land Victoria the
                    Queen of England on her part agrees to pay us the sum of Two Hundred Pounds
                    (£200) in money One Hundred Pounds (£100) of which was paid to us on the 11th
                      day



	Received—


	  11 Apr., 1855
	£100


	  13 Nov., 1856
	100


	
	£200


 of April in the year 1855 and the balance of one hundred pounds has been
                    paid to us by Mr. Cooper this day.

                  
The boundary of the Land begins at the mouth of the Tutaekuri and Purimu and
                    runs up the Tutaekuri to Pukeroa thence to Ruahine thence to Whakararanui thence
                    to Oneahuahu thence to Owhangai thence to Tamihinu thence to Pakaua whence
                      itBoundaries.
 closes up with the old boundary at Purimu.

                  
Now we have fully considered wept over bid adieu to and entirely given up this
                    piece of land inherited by us from our ancestors with all its lakes rivers
                    waters streams trees stones grass plains forests good places and bad and
                    everything above or below the soil and all and everything connected with the
                    said land we have entirely given up under the shining sun of the present day as
                    a sure possession to Victoria the Queen of England and to all the Kings and
                    Queens her successors for ever.

                  
And in witness of our assent to all the conditions of this Deed we.have hereto
                    subscribed our names and marks at Ahuriri on this 13th day of November 1856.

                  
And in witness of the assent of the Queen of England on her part to all the
                    conditions of this deed it hath been subscribed by Mr. Cooper one of the Land
                    Commissioners for the Governor of New Zealand.

                  

                    

G. S. Cooper,

District Commissioner.

                    

Tareha x,

and 2 others.

                    
Witnesses to payment and signatures—

                    

H. S. Tiffen, District
                      Surveyor, Napier.

 M. Fitzgerald, Surveyor, Napier.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    


H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    February 18th, 1876.
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Te Mata 
Block (Last Instalment), Province.of Hawke's Bay.
                

                

                  
Tenei Pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                    tahi tekau ma whitu (17)1856. 17 
November.

Hawke's Bay.
 o nga ra o Noema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima
                    tekau ma

Te Mata.
 ono (1856) He Pukapuka tino whakaae pono na matou na nga Tangata me nga
                    Rangatira o Ngatikahungunu kia tino tukua tetahi wahi o to matou whenua ki a
                    Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a ake
                    tonu atu.

                  
A mo to matou whakaaetanga mo matou mo o matou whanaunga me o matou uri katoa e
                    whanau i muri iho i a matou kia tino tukua tenei wahi o to matou kainga e



	
Received—


	  13 
Apr., 1855
	£500


	  
This date>
	500


	
	£1,000


 whakaae ana a Wikitoria te Kuini o Ingarani mona kia utua to matou nei
                    whenua ki nga pauna moni Kotahi te mano takitahi (£1,000) E rima rau pauna
                    (£500) o aua moni i riro i etahi o matou i te tekau ma toru (13) o nga o Aperira
                    i te tau 1855 na te Makarini i hoatu ki a ratou. E rima rau (£500) ko te utunga
                    whakamutunga ma matou mo tenei whenua kua rira mai ki a matou i tenei ra na te
                    Kupa i homai.

                  
Ka timata te rohe o te whenua i te Ngakau o Hape mau rawa atu ko
                      Taumata-o-te-Mihiroa
Boundaries.
 mau rawa atu ko te Rou-Pungarehu mau rawa atu ko Hika Hika mau rawa atu
                    ko Waikaha mau rawa atu ko te Wai-o-Hinerakai mau rawa atu ko Taumata-o-Puku ka
                    whati i konei ka mau rawa atu ko Papahuakina mau rawa atu ko Tauroa mau rawa atu
                    ko te Motu-o-Hinerangi mau rawa atu ko te Taurua mau rawa ko Kaiwaka ka whati i
                    konei mau rawa atu ko te Kahurangi mau rawa atu ko te Mokopeke mau rawa atu ko
                    Wanawana ka tutaki atu ki te timatanga ra ano ki te Ngakau o Hape. Ko tera taha
                    o te whenua i puta ki Ahikoura ki Waipuua ki Karituwhenua i tukua e o matou
                    whanaunga i te tangohanga tuatahi. Ko te whenua o te whanau a te Heipora ka
                    mahue i
Land reserved from sale.

                    

waho o enei rohe kahore i riro
                    ara te wahi i Karituwhenua haere ki te Ngakau o Hape haere ki runga i te hiwi e
                    mau nei ano tona ahua i te taati o te whenua mo nga uri o te Heipora tenei
                    kainga ake tonu atu.

                  
Heoi kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoaki te tino tuku rawa atu
                    i tenei kainga o a matou tupuna tuku iho ki a matou me ona awa me ona roto me
                    ona wai me ona manga me ona rakau me ona kowhatu me ona otaota me ona wahi parae
                    me ona ngaherehere me ona wahi ataahua me ona wahi kino me nga mea katoa kei
                    runga ranei o te whenua kei raro ranei o te whenua me nga aha noa iho o taua
                    whenua kua tukua katoatia atu e matou i tenei ra e whiti nei hei whenua pumau
                    tonu iho ki a Wikitoria te Kuini o Ingarani ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho
                    i a ia a ake tonu atu.

                  
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia iho
                    o matou ingoa me o matou tohu ki tenei Pukapuka.

                  
A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mona ki nga tikanga katoa o tenei
                    Pukapuka kua tuhia iho te ingoa o te Kupa tetahi o nga Kai whakarite whenua mo
                    te Kawana o Nui Tireni.

                  

                    


G. S. Cooper,


District Commissioner.

                    
Te Paratene te Akonga 
x.

 Meri Hineitaka 
x.

 Na te
                      Aomahuta.

 Hirini Hoekau 
x.

 Te Hoko 
x.

 Te Hawene Makutu 
x.


                      Te Hiawhe Hapuku.

 Arihi.

 Te Harawira.

 Timoti Pohepohe 
x.

                    
Nga kai titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                    
Hapuku te Ika o te Moana 
x, Aboriginal Chief.


                      

Edward F. Harris, Ahuriri, 
Clerk
                      and Interpreter.
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Translation.
                  

                  
This deed
1856. 17 November.
Hawke's. Bay.
 conveying land dated the 17th of the days of November in the year of our
                    Lord One thousand eight hundred and fifty six (1856) is a paper of the full and
                    true consent of us the men and Chiefs of Ngatikahungunu whose names are
                    subscribed to this

Te Mata.
 paper entirely to give up a piece of our Land to Victoria the Queen of
                    England and to all the Kings or Queens who may succeed her for ever.

                  
And for our consenting on behalf of ourselves our relations and our descendants
                    hereafter to be born fully to give up this piece of Land Victoria the Queen of
                    England agrees on her part to purchase our said Land at a price of One thousand
                    Pounds in money



	Received—


	  13 Apr., 1855
	£500


	  This date>
	500


	
	£1,000


 (£1,000). Five hundred (£500) of which amount was paid to certain of us
                    upon the thirteenth (13) day of April 1855 to whom it was given by Mr. McLean.
                    Five hundred pounds (£500) being the final payment to us for this land has been
                    paid to us this day by Mr. Cooper.

                  
The boundary of the Land begins at Ngakau o Hape and runs on to Taumata-o-te
                      MihiroaBoundaries.
 thence to the Rou-Pungarehu thence to Hika Hika thence to Waikaha thence
                    to te Wai-o-Hinerakai thence to Taumata-o-Puku where it turns and runs to
                    Papahuakina thence to Tauroa thence to te Motu-o-Hinerangi thence to te Taurua
                    thence to Kaiwaka where it turns and runs to te Kahurangi thence to te Mokopeke
                    thence to Wanawana whence it joins on to the commencement at te Ngakau o Hape.
                    The other side of the Land which runs on to te Ahikoura to Waipuna to
                    Karituwhenua was givenLand reserved from sale.
 up by our relatives at the first payment. The Land belonging to the
                    descendants of te Heipora is left out of these boundaries it is not sold to wit
                    the land from Karituwhenua to te Ngakau o Hape and running up the hill and a
                    plan of which is upon the map of the ground. This land is for the descendants of
                    te Heipora for ever.

                  
Now we have fully considered wept over and bid adieu to this land inherited by
                    us from our forefathers with all its lakes rivers streams trees stones grass
                    plains forests good places and bad and everything above or below the soil and
                    all and everything connected with the said Land we have wholly and entirely
                    surrendered under, the shining sun of the present day as a sure possession to
                    Victoria the Queen of England and to all the Kings or Queens her successors for
                    ever.

                  
And in witness of our assent to all the conditions of this Deed we have
                    hereunto subscribed our names and marks.

                  
And in witness of the assent of the Queen of England on her part to all the
                    conditions of this Deed it hath been subscribed by Mr. Cooper one of the Land
                    Commissioners for the Governor of New Zealand.

                  

                    

G. S. Cooper,

District Commissioner.

                    

Te Paratene te Akonga,

 x and 9 other signatures.

                    
Witnesses to payment and signatures—

                    
Hapuku Ika o te Moana x.


                      
Edward F. Harris, Ahuriri, Clerk
                      and Interpreter.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    


H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    February 18th, 1876.
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Maraekakaho 
Block, Province of Hawke's Bay.
                

                

                  
Tenei Pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                    rua tekau (20) o nga ra o1856. 20 
November.

Hawke's Bay.
 Noema i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau ma
                    ono (1856)

Maraekakaho.
 He Pukapuka tino whakaae pono na matou na nga Rangatira me nga tangata o
                    Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei Pukapuka mo matou mo o matou
                    whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino tukua
                    rawatia tetahi wahi o to matou whenua ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga
                    Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu.

                  
A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou
                      kainga
Receipt for £1,000.
 e whakaae ana a Wikitoria te Kuini o Ingarangi mona kia utua to matou
                    nei kainga kinga[Hapuku 
and others.]
 pauna moni kotahi te mano takitahi (£1000) ko aua moni kua riro mai ki a
                    matou i tenei ra na te Kupa i homai ki a matou.

                  
Ka timata te rohe o te whenua i te ngutu awa o Maraekakaho ka rere tonu i roto
                      i
Boundaries.
 te awa i runga tonu i te rohe o te whenua i tukua i tera tau—a Makaramu
                    te Aroha te Waikoukou ka rere ki uta i runga tonu i te rohe tawhito puta noa ki
                    Kekakeka te Paua Rakauwharoa Parikarangaranga katahi ka makere ki Mangaonuku ka
                    rere tonu i roto i te wai puta noa ki te Waiohora ka rere i runga i te rohe o te
                    tukunga tuatahi puta noa ki te Ahitara a te Houkura ka rere tonu i runga tonu i
                    te rohe tawhito puta noa ki te Ruakaka ka whati mai i kona rere mai ka mau ana
                    ko te Ahipakura mau rawa mai ko te Pou-a-Wakaarahia mau rawa mai ko te Wai
                    tangitangi mau rawa mai ko te Waka mau rawa mai ko te Kaitaha mau rawa mai ko te
                    Waikoreke mau rawa mai ko Tiritirimatangi ka makere ki roto ki Ongaru rere tonu
                    i roto i te wai mau rawa mai ko Pokotaringa heke tonu mai ki te Umu o Makai ka
                    makere ki roto ki Ngaruroro tutaki tonu atu ki te ngutu awa o Maraekakaho.

                  
Heoi kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoaki te tino tuku rawa atu
                    i tenei kainga o a matou tupuna tuku iho ki a matou me ona roto me ona awa me
                    ona manga me ona wai me ona ngaherehere me ona parae me ona rakau me ona kowhatu
                    me ona wahi ataahua me ona wahi kino me ona mea katoa kei runga ranei o te
                    whenua kei raro ranei o te whenua me ona aha noa iho o taua whenua kua oti i a
                    matou te tino tuku rawa atu i tenei ra e whiti nei hei whenua pumau tonu ki a
                    Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a ake
                    tonu atu.

                  
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia iho
                    o matou ingoa me o matou tohu.

                  
A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarangi mona ki nga tikanga katoa o tenei
                    Pukapuka kua tuhia iho te ingoa o te Kupa tetahi o nga Kai whakarite whenua mo
                    te Kawana o Nui Tireni.

                  

                    


G. S. Cooper,


District Commissioner.

                    
Te Hapuku Ika o te Moana 
x.

 te Paratene te Akonga 
x.

 Hupata
                      
x.

 Karepa Matiti 
x.

 Ngairo Tupurupuru 
x.

 te Watene te Haehae
                      
x.

 Tamihana te Whareraupo.

 Puhara.

 te Ao Mahuta.


                      Hangahanga 
x.

 Manihera Perahuka 
x.

 Himiona te Maka 
x.


                      Hinepaketia 
x.

 Keremeneta Taukere.

 Turuhira Rangahua 
x.


                      Whaitiri 
x.

 Patahipa 
x.

 te Rupene.

                    
Nga Kai Titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                    


Edward F. Harris, 
Napier,
                      Clerk and Interpreter.

 Te Waka Rewharewha, te Aute, 
Aboriginal
                    Native.
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Translation.
                  

                  
This deed
 conveying land dated on this 20th of the days of
                    November in the year1856. 20 November.
Hawke's Bay.
 of Our Lord One thousand eight hundred and fifty six is a paper of the
                    full and true consent of us the Chiefs and men of Ngatikahungunu whose names are
                    hereunto subscribed for ourselves our relations and all our descendants to be
                    hereafter born

Maraekakaho
 to entirely give up a piece of our land to Victoria the Queen of England
                    and to all the Kings and Queens her successors for ever.

                  
And for our having consented freely and fully to give up this piece of our
                      landReceipt for £1,000.
 Victoria the Queen of England on her part agrees that the said land
                    shall be paid for in the sum of One Thousand Pounds in money (£1000) which sum
                    has this day been paid to us by Mr. Cooper.

                  
The boundary of the land begins at the mouth of the Maraekakaho and runs in
                      theBoundaries.
 stream following the boundary of the land sold last year to Makaramu te
                    Aroha te Waikoukou where it runs on shore still following the old boundary to
                    Kekakeka te Paua Rakauwharoa Parikarangaranga. Then it falls into the Mangaonuku
                    and runs down stream to the Waiohora whence it follows the boundary of the block
                    first sold to the Ahitara at te Houkura and still along the same boundary as far
                    as the Ruakaka breaking off there and running to the Ahipakura thence to the
                    Pou-a-wakaarahia thence to te Waitangitangi thence to te Waka thence to te
                    Kaitaha thence to te Waikoreke thence to Tiritirimatangi whence it falls into
                    Ongaru (swamp) and runs down the stream 

till it reaches Pokotaringa whence it runs down to
                    the Umu o Makai thence it falls into the Ngaruroro and closes up at the month of
                    the Maraekakaho:

                  
Now we have fully considered wept over bid farewell to and finally given up
                    this land inherited by us from our ancestors with all its. lakes streams brooks
                    waters forests plains trees stones good places and bad and everything above or
                    below the ground and all and everything connected with the said land we have
                    fully and finally surrendered under the shining sun of the present day as a sure
                    possession to Victoria the Queen of England and to all the Kings and Queens her
                    successors for ever.

                  
And in witness of our assent to all the conditions of this deed we have hereto
                    subscribed our names and marks.

                  
And in witness of the assent of the Queen of England on her part to all the
                    conditions of this Deed it hath been subscribed by Mr. Cooper one of the Land
                    Commissioners for the Governor of New Zealand.

                  

                    

G. S. Cooper,

Dist. Commr.

                    

Te Hapuku Ika o te Moana x,

and 17 other
                      signatures.

                    
Witnesses to the payment and signatures—

                    

Edward F. Harris, Napier,
                      Clerk and Interpreter.

 Te Waka Rewharewha, Te Aute, Aboriginal Native.

                    
A True Transcript of Office Copy of Original Deed and Translation.

                    


H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    February 18th, 1876.
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Te Manga-a-Rangipeke 
Block, Province of Hawke's Bay.
                

                

                  
Tenei Pukapuka
1857. 3 
January.

Hawke's Bay.
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te toru o nga ra o Hanuere i te
                    tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau ma whitu (1857).
                      He

Manga-A-Rangipeke.
 Pukapuka tino whakaae pono na matou na nga Rangatira me nga Tangata o
                    Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei Pukapuka mo matou mo o matou
                    whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino tukua
                    rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga
                    Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu.

                  




	
Received—


	  31 
Dec, 1856
	£50


	  
This date>
	100


	
	£150


 A mo to matou whakaaetanga ki te tuku atu i tenei wahi o to matou whenua
                    e whakaae ana a Wikitoria te Kuini o Ingarangi mona kia utua to matou nei whenua
                    ki nga pauna moni kotahi rau e rima tekau takitahi (£150) E rima tekau (£50) o
                    aua moni i homai e te Makarini ki a matou i te toru tekau ma tahi (31) o nga ra
                    o Tihema 1856. A ko te kotahi rau (£100) i toe kua riro mai ki a matou i tenei
                    ra na te Makarini auo.i homai. Ka mutu tonu nga utu ki a matou mo tenei whenua.

                  

Boundaries.
 Ka timata te rohe ki te Whakarapurapu ka rere i roto i te awa puta noa
                    ki tona kauru ra ano ka rere ki te Waimanu a rere tonu i roto i te Waimanu puta
                    noa ki Matakite ka pakaru ki roto ki Mangaonuku rere tonu i roto i taua awa
                    tutaki tonu atu ki te Whakarapurapu.

                  
Heoi kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoaki te tino tuku rawa atu
                    i tenei kainga o a matou tupuna tuku iho ki a matou me ona roto me ona wai me
                    ona awa me ona manga me ona parae me ona hiwi me ona ngaherehere me ona rakau me
                    ona kohatu me nga mea katoa kei runga ranei ki te whenua kei raro ranei i te
                    whenua me nga aha noa iho o taua whenua kua oti i a matou te tino tuku rawa atu
                    i tenei ra e whiti nei hei kainga pumau tonu iho ki a Wikitoria te Kuini o
                    Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu.

                  
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia iho
                    o matou ingoa me o matou tohu.

                  
A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarangi mona ki nga tikanga katoa o tenei
                    Pukapuka kua tuhia iho te ingoa o te Makarini te Kai whakarite whenua mo te
                    Kawana o Nui Tireni.

                  

                    



Donald Mclean,


Commr.

                    

Te Hapuku Ika o Te Moana
x.


te Watene Haehae
x.


te Haurangi te Wai Hiku
x.

                    
Nga Kai titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                    


John Rogan, 
D.C.,
                      Auckland.


Thomas Godfrey, Auckland.


G. S. Cooper, Dist. Commr.,
                      Ahuriri.
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Translation.
                  

                  
This deed
1857. 3 January.
Hawke's Bay.
 conveying Land written on this third (3) of January in the year of Our
                    Lord One thousand eight hundred and fifty seven (1857) is a paper of the full
                    and true consent of us the Chiefs and People of Ngatikahungunu whose names are
                    appended to

Manga-A-Rangipeke.
 this Deed on behalf of ourselves of our relations and of our descendants
                    who may be born after us entirely to give up a portion of Our Land to Victoria
                    the Queen of England and to the Kings and Queens her successors for ever and
                    ever.

                  


                  
And in consideration of our consent entirely to give up this portion of our
                    Land Victoria the Queen of England agrees on her part to purchase our said Land
                    at a price of One hundred and fifty Pounds (£150) once told. Fifty Pounds (£50)
                    of these monies we



	Received—


	  31 Dec, 1856
	£50


	  This date>
	100


	
	£150


 have received from Donald McLean Esquire on the thirty first 31 day of
                    December 1856. As for the One hundred Pounds (£100) that remained we have
                    received it this day from Donald McLean Esquire. This concludes the payment to
                    us for this Land.

                  
The boundary commences at te Whakarapurapu thence along the course of the
                    stream until it reaches its source thence on to te Waimanu thence on in the
                    course ofBoundaries.
 the Waimanu until it reaches Matikite where it discharges itself into
                    the Mangaonuku thence on along that stream until it arrives at Whakarapurapu.

                  
Now we have fully considered wept over and bid adieu to and fully and entirely
                    sold this land inherited by us from our forefathers with its lakes its waters
                    its streams its plains its ridges its forests its trees its minerals and all and
                    everything above the surface of the land or beneath the surface of the land and
                    all and everything connected with the said land we have wholly and entirely
                    surrendered under the shining sun of this present day for a sure possession to
                    Victoria the Queen of England and to the Kings and Queens her successors for
                    ever and ever.

                  
And in witness of our assent to all the conditions of this Deed we have hereto
                    subscribed our names and marks.

                  
And in witness of the assent of the Queen of England of her part to all the
                    conditions of this Deed the name of Donald McLean Esquire Land Commissioner for
                    the Governor of New Zealand is hereto subscribed.

                  

                    


Donald McLean,

Commr.

                    

te Hapuku Ika o te Moana x, and 2 others.

                    
Witnesses to this payment and to these signatures—

                    

John Rogan, D.C.,
                      Auckland.

 Thomas Godfrey, Auckland.

 G. S. Cooper, Dist. Commr.,
                      Ahuriri.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    


H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    February 18th, 1876.
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Otaranga 
Block, Province of Hawke's Bay.
                

                

                  
Tenei Pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                    tahi tekau ma rima (15) o1857. 15 
April.

Hawke's Bay.
 o nga ra o Aperira i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e
                    rima tekau

Otaranga.
 ma whitu (1857) He Pukapuka tino whakaae pono na matou na nga Rangatira
                    me nga tangata o Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei Pukapuka mo matou
                    mo o matou whanaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia tino
                    tukua rawatia tetahi wahi o to matou whenua ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi
                    ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu.

                  
A mo to matou whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou
                      kainga
Receipt for £1,000.
 e whakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi mona kia utua to
                    matou nei kainga ki nga pauna moni kotahi te mano takitahi (£100) ko aua moni
                    kua riro mai ki a matou i tenei ra na te Kupa i homai.

                  
Ka timata te rohe i te ngutuawa o Oaro ka rere i roto i te awa mau rawa
                      atu
Boundaries.
 ko Bautapapa
 mau rawa atu ko Omawhai mau rawa atu ko Poporenga ka rere i
                    roto i Poporenga mau rawa atu ko te Upoko-o-Koko mau rawa atu ko Waitangi mau
                    rawa atu ko Tuwharemanuka mau rawa atu ko te ngutuawa o Kauhangapiro ka rere i
                    roto i Kauhangapiro mau rawa atu ko Otamaararo mau rawa atu ko te Puotepikitanga
                    ka whati i konei ka mau ana ko te Reureuowhiuwhiu mau rawa atu ko Otaratahi mau
                    rawa atu ko Otuaroa mau rawa atu ko te Anaroa mau rawa atu ko Pohatuhaha ka
                    whati i konei ka anga whakaterawhiti i runga tonu i te hiwi i Ruahine puta noa
                    ki.Ohawai mau rawa mai ko Oruurea mau rawa mai ko Tamabine
-o-te-urunga-tapu mau
                    rawa mai ko Wairanga mau rawa mai ko te Rakautaonga man
 rawa mai ko Tikorangi ka
                    whati i konei mau rawa mai ko Wai tutaki ka puta tonu ki Ngaruroro rere tonu mai
                    i te awa mau rawa mai ko Poauau tutaki tonu mai ki te ngutuawa o Oaro. Ka mutu.

                  
Heoi kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoaki te tino tuku rawa atu
                    i enei kainga o o matou tapuna tuku iho ki a matou me ona awa me ona roto me ona
                    wai me ona ngaherehere me ona pohatu me ona hiwi me ona parae me ona wahi
                    ataahua me ona wahi kino me ona mea katoa kei runga ranei o te whenua kei raro
                    ranei o te whenua me ona aha noa iho o taua whenua kua oti i a matou te tino
                    tuku rawa atu i tenei ra e whiti nei hei kainga pumau tonu iho ki a Wikitoria te
                    Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu.

                  
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka kua tuhia iho
                    o matou ingoa me o matou tohu.

                  
A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarangi mona ki nga tikanga katoa o tenei
                    Pukapuka kua tuhia iho te ingoa o te Kupa tetahi o nga Kai whakarite whenua o te
                    Kawana o Nui Tireni,

                  

                    


G. S. Cooper,


District Commissioner.

                    


                    
Tawhara 
x.

 Erena Mekemeke 
x.

 Tapurapura 
x.

 Horopapera
                      Haruru 
x.

 Komene Ngamotu 
x.

 Panapa Ngarengare 
x.

 Tamihana te
                      Whareraupo 
x.

 Hinepaketia 
x.

 Whaitiri 
x.

 Ngapera Hineirangiia
                      
x.

 Kerei Tanguru.

 Ihekiera te 
Rauparaba.

 te Watene Haehae
                      
x.

 Paneke 
x.

 Roka Ringawhati 
x.

 Pirihira Puau 
x.

 Rimarata
                      te Rauparaha 
x.

 Haora Tupurupuru 
x.

 Ihaka Tupurupuru 
x.

 Harata
                      Tupurupuru 
x.

 te Haurangi Tupurupuru 
x.

 te Hapuku Ika 
x.

 Renata
                      te Pahou 
x.

 Ropata te Waiariki 
x.

 te Haurangi te Waihiku 
x.

 te
                      Aomahuta.

 teWao 
x.

                    
Nga Kai titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                    

Wm. R. D. Ferguson, Settler, Pakowhai.

 Te Waka Rewharewha, Te
                      Aute.

 Ko te Wiremu Pukapuka, Rangitikei.
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Translation.
                  

                  
This deed
1857. 15 April.
Hawke's Bay.
 of Sale of Land written on this day the fifteenth (15) of April in the
                    year of Our Lord One thousand eight hundred and fifty seven (1857) is a Deed of
                    the full and unreserved consent of us the Chiefs and People of Ngatikahungunu
                      whose

Otaranga.
 Names are hereunto subscribed on behalf of Ourselves of our Relatives
                    and of all our Descendants hereafter to be born entirely and for ever to
                    transfer a certain portion of our Land to Victoria the Queen of England and to
                    Her successors Kings and Queens for ever and ever.

                  
Receipt for £1,000.
 And in consideration of our full and unreserved Sale of this Land
                    Victoria also the Queen of England agrees of Her part to pay us the sum of. One
                    thousand Pounds once told which monies we have this day received from George
                    Cooper Esquire.

                  
Boundaries.
 The boundary of the Land commences at the mouth of the Oaro stream
                    thence along the said stream and on to Rautapapa thence on to Omawhai thence on
                    to Poporenga thence along the Poporenga and on to te Upoko-o-Koko thence on to
                    Waitangi thence on to Tuwharemamika thence on to the mouth of the Kauhangapiro
                    stream thence along the Kauhangapiro and on to Otamaararo thence on to te
                    Puotepikitanga thence turning it runs on to Reureuowhiuwhin thence on to te
                    Otaratahi thence on to te Otuaroa thence on to te Anaroa thence on to Pohatuhaha
                    thence turning Easterly right along the ridge of the Ruahine on to Ohawai thence
                    on to Oruurea thence on to Tama-hine-o-te-urunga-tapu thence on to Wairangi
                    thence on to te Rakautaonga thence on to Tikorangi thence turning and on to Wai
                    tutaki thence right on to the Ngaruroro thence right on along the said stream
                    and on to Poauau and so on until it joins at the mouth of the Oaro stream. There
                    it ends.

                  
Now we have fully considered and wept over and bidden farewell to and entirely
                    given up these Lands of our Ancestors which have descended to us with their
                    streams their lakes their waters their forests their rocks their mountain ranges
                    their plains their goodly places and their barren spots and all and everything
                    above or beneath the soil and all and everything appertaining to this Land given
                    fully and unreservedly under the shining sun of this present day as a sure
                    possession for Victoria the Queen of England and for Her successors Kings and
                    Queens for ever and ever.

                  
Now in witness of our consent to all the conditions of this Deed we have
                    hereunto subscribed our Names and Marks.

                  
And in witness of the consent of the Queen of England of Her part to all the
                    conditions of this Deed is hereunto subscribed the Name of George Cooper Esquire
                    one of the Land Commissioners of the Governor of New Zealand.

                  

                    

G. S. Cooper,

District Commissioner.

                    

Tawhara x,

and 26 other signatures.

                    
Witnesses to this payment and to these signatures—

                    
Wm. R. D. Ferguson, Settler, Pakowai.

 Te Waka Rewharewha, Te
                      Aute.

 Ko te Wiremu Pukapuka, Rangitikei.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    

                      

                        
H. Hanson Turton
                      
                    

                    
                      Wellington,
                    
                    February 18th, 1876.
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Manga-a-Rangipeke 
Block, Province of Hawke's Bay.
                

                

                  
Tenei Pukapuka
1857. 29 
June.

Hawke's Bay.
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te rua tekau ma iwa (29) o nga
                    ra o Hune i te tau 1857. He pukapuka whakaae pono na matou na nga Rangatira

Manga-A-Rangipeke.
 me nga tangata o Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka
                    kia tino tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o
                    Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                  


                  
A mo to matou wakaaetanga kia tukua tenei wahi o to matou whenua e wnakaae
 ana
                    hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi mona kia utua to matou nei kainga ki nga
                    pauna moni e rima rau £500 takitahi ko ana moni kua riro mai ki a matou i tenei
                    ra na Te Kupa i homai.
Receipt for £500.


                  
Ka timata te rohei te Umutaro ka rere ki te Pou-a-Ouenuku ka mau ana ko te
Boundaries.
 Tuawhiti ka mau ana ko te Whare o Taraia ka tomo ki roto ki te ngaherere
                    ki Taumahapu rere tonu i roto ka puta ana ko te Whataupoko, whakamau atu ko
                    Upoko-o-Paua ka puta ki Mangamate ka rere i roto i Mangauiate mau rawa atu ko
                    Mangataiorea mau rawa atu ko Taumata-o-Matakite ka rere ki Mangaonuku rere tonu
                    i roto i Mangaonuku mau rawa mai ko Parikarangaranga mau rawa mai ko te
                    Manga-o-Rangipeke mau rawa mai ko te Whakarapurapu tutaki tonu mai ki te
                    Uniutaro. Ka mutu. Heoi kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoaki te
                    tino tuku rawa atu i tenei kainga o a matou tipuna tuku iho ki a matou me ona
                    awa, me ona manga me ona wai me ona ngaherehere me ona parae me ona rakau,
                    powhatu otaota me riga
 mea katoa kei runga ranei o te whenua kei raro ranei o te
                    whenua kua tukua katoatia atu e matou i tenei ra e whitu nei nei kainga pumau
                    tonu ake ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho
                    i a ia ake tonu atu.

                  
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka kua tuhia iho
                    o matou ingoa me o matou tonu.

                  
A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarangi mona ki nga tikanga katoa o tenei
                    pukapuka kua tuhia iho te ingoa o Te Kupa tetahi o nga Kaiwhakarite te whenua o
                    te Kawana o Nui Tireni.

                  

                    
(
Sd.) 

G. S. Cooper,


Dist. Commr.

                    
(
Sd.) Na Paora.

 Porokoru.

 Renata Kawepo 
x.

 Karaitiana
                      Takamona 
x.

 Te Mango 
x.

 Ko Rere Morehu 
x.

 Pohatu 
x.


                      Haukore 
x.

 Arapera 
x.

 Ani Kanara 
x.

 Haromi 
x.

 Wiremu te
                      Ota 
x.

 Raniera te Ahiko 
x.

 Te Tutere 
x.

 Aperahama Kaipipi
                      
x.

 Noa Huke 
x.

 Ihaia Te Ngira 
x.

 Raniera Te Waha 
x.

 Te
                      Moananui Hawea 
x.

                    
Nga Kai Titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                    

Fredk. Dyett, Waipureku, 
Publican.


Edward F Harris, Interpreter,
                      Napier.

                    

True Copy of Original Deed.

                    


William. B. Baker.

                    May 1st
, 1858.
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Translation.
                  

                  
This land selling
 document written on this twenty ninth (29)
                    day of June in the year1857. 29 June.
 1857 is a paper of the true assent of us the Chiefs and people of
                    Ngatikahungunu whose

Manga-A-Rangipeke.
 names are hereto affixed to fully and entirely transfer a piece of our
                    land to Victoria the Queen of England and to all the Kings and Queens her
                    successors for ever. And for our consenting to give up this piece of our land
                    Victoria the Queen of England on her part agrees to pay for our said piece of
                    land the sum of five hundred pounds (£500)Receipt for £500.
 which amount we have this day received from Mr. Cooper.

                  
The boundary begins at Te Umutaro and runs to the Pou-a-Ouenuku thence to
                      TeBoundaries
 Tuawhiti thence to Te Whare-o-Taraia where it enters the wood of
                    Taumahapu and runs through the bush and emerges at te Whataupoko thence to
                    Upoko-o-Paua thence to Mangamate and runs up the Mangamate to Mangataiorea
                    thence to Taumatao Matakite whence it runs into Mangaonuku thence down the
                    Mangaonuku to Parikarangaranga on to Te Manga o Rangipeke thence to the
                    Whakarapurapu thence to the Umutaro where it ends.

                  
Now we have fully reflected upon wept over bid adieu to and finally transferred
                    this land inherited by us from our ancestors with its rivers streams waters
                    woods plains trees stones grass and everything above or below the soil, with
                    everything else appertaining to the said land we have fully and entirely
                    surrendered in the face of open day as a sure possession to Victoria the Queen
                    of England and to all the Kings and Queens her successors for ever. In witness
                    of our assent to all the conditions of this Deed we have hereunto affixed our
                    names and marks.

                  
And in witness of the assent of the Queen of England on her part to all the
                    conditions of this Deed it has been signed by Mr. Cooper one of the Land
                    Commissioners for the Governor of New Zealand.

                  

                    
(Sd.) 
G. S. Cooper,

Dist. Commr.

                    
(Sd.) 
Na Paora.


                      
Porokoru.


                      
Renata Kawepo x, and 16 others.

                    
Witness to the payment and signatures—

                    
Fredk. Dyett, Waipureku, Publican.


                      
Edward F. Harris, Interpreter,
                      Napier.

                    
A True Translation.

                    

G. S. Cooper, D.C.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    

                      

                        
H. Hanson Turton
                      
                    

                    
                      Wellington,
                    
                    February 18th, 1876.
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Maraekakaho 
Block, Province Of Hawke's Bay.
                

                

                  
Kua riro
1857. 4 
July.

Hawke's Bay.
 mai ki a matou i tenei ra i te wha (4) o nga ra o Hurae i te tau o to
                      tatou

Maraekakaho.
 Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau ma whitu (1857) nga pauna moni
                      kotahi
Receipt for £1,300.
 te mano e torn
 rau (£1300) takitahi na te Makarini i homai ki a matou.
                    Hei utu tenei[Moananui 
and others.]
 mo o matou kainga katoa i roto i nga whenua kua oti i a te Hapuku i a
                    Tawhara i o raua tangata hoki te tuku ki a te Kuini ara mo o matou kainga katoa
                    kei Maraekakaho
Boundaries.
 kei Aorangi kei Otakuao kei Otaranga puta noa ki Ruahine haere noa i
                    Ngaruroro haere noa i runga i te rohe i te Umu o Makai i Pokotaringa i Ongaru i
                    te Whakapirau i Pukati puta noa ki te wahi o Raukawa kua riro haere noa
                    Mangaonuku Parikaranga-ranga Matakite puta noa ra ano ki Pohatuhaha. Heoi ano ko
                    te tino whakaaetanga rawatanga tenei a matou a enei tangata e mau nei nga ingoa
                    ki tenei pukapuka mo matou mo o matou whanaunga me o matou uri katoa e whanau
                    mai i muri iho i a matou kia tino tukua rawatia o matou wahi whenua katoa i roto
                    i enei rohe hei kainga pumau tonu iho ki a Wikitoria ki te Kuini o Ingarangi ki
                    nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu Ko enei whenua me ona
                    rakau me ona wai me ona awa me ona kowhatu me ona otaota me nga mea katoa ki
                    runga ranei i te whenua ki raro ranei i te whenua me ona aha noa iho o taua
                    whenua kua oti i a matou te tino tuku rawa atu hei kainga pumau whakarere atu mo
                    nga pakeha a ake tonu atu.

                  
Na tenei ano tetahi wahi E whakaae ana ano matou mo matou mo nga tangata katoa
                    ano hoki o 
Ngatikabungunu o Ngatiteupokoiri kia mahue kia whakarerea to matou
                    whawhai e whawhai nei matou ara ko a matou wahi katoa mo aua whenua.

                  

                    
Te Moana Nui Hawea 
x.

 Noa Huke.

 Wiremu te Rewarewa.


                      Karaitiana.

 Renata Kawepo.

 Tareha 
x.

 Te Hira Te Ota 
x.


                      Ihaia Te Ngira.

 Anikanara Rawenata 
x.

 Arepera Rangitiaki.


                      Haromi Te Ata.

 Karauria Tamaiwhakakitea

 Terangi.

 Paora Kaiwhata
                      
x.

 Porokoru Mapu 
x.

 Ko Airinia Karauria.

 Ko te Roera Tareka.

                    
Nga Kai Titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                    

Edwd. Boddington, Clerk, Napier.



James Fulloon, 
Clerk, N.L.O.,
                      
Auckland.


G. S. Cooper, J.P., Napier.

                    

True Copy of Original Deed.

                    


William Bailey Baker.

                    May 1st
, 1858.
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Translation.
                  

                  
We have received
1857. 4 July.

Maraekakaho
 on this fourth (4) of the days of July in the year of our Lord one
                    thousand eight hundred fifty seven (1857) one thousand three hundred £1300
                    pounds inReceipt for £1,300.
 money which has been paid to us by Mr. McLean. This is the payment to us
                    for the whole of our claims within those lands sold by Te Hapuku Tawhara and
                    their people toBoundaries.
 the Queen namely for the whole of our claims at Maraekakaho Aorangi
                    Otakuao Otaranga and on to Te Ruahine on to Ngaruroro and along the boundary at
                    Umu-o- Makai, Pokotaringa, Ongaru Whakapirau, Pukati, and on to that portion of
                    Raukawa which is sold thence again to Mangaonuku Parikarangaranga, Matakite and
                    on till it reaches Pohatukaha. This is all. This is the full and final consent
                    of us whose names are affixed to this Deed on behalf of' ourselves, our
                    relatives and our descendants hereafter to be born after us to fully and finally
                    surrender the whole of our lands comprised within these boundaries as a sure and
                    lasting inheritance to Victoria the Queen of England and all the Kings and
                    Queens her successors for ever.

                  
These lands with all its waters streams stones grass and all and everything
                    above or below the land and all and everything connected with the said land have
                    we fully and finally surrendered up as a sure inheritance fully parted with for
                    the Europeans.

                  
And this is another part we agree on behalf of ourselves and the people of
                    Ngati-kahungunu and Ngatiteupokoiri to relinquish and put away the ill feeling
                    existing with us, namely, all our interest in these lands.

                  

                    
(Signed) 
Moananui Hawea x.


                      
Noa Huke x.


                      
Wiremu Te Rewarewa x.


                      
Karaitiana,

and 12 additional signatures.

                    
Witnesses to payment and signatures—

                    
(Signed) Edwd. Boddington, Clerk, Napier.


                      
James Fulloon, Clerk N.L. Office,
                      Auckland.

 (Sd.) G. S. Cooper, J.P., Napier.

                    
A True Transcript of Certified Copy of Original Deed.

                    


H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    February 18th, 1876.
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Ruahine 
Bush Block, Province of Hawke's Bay.
                

                

                  
Tenei pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                    tekau ma toru o nga ra o1857. 13 
July.

Hawke's Bay.
 Hurae i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau ma
                    whitu 1857.

Ruahine 
Bush.
 He pukapuka tino whakaae pono na matou na nga Rangatira me nga tangata o
                    Ngatite-whatuiapiti mo matou mo o matou.whanaunga me o matou uri katoa e whanau
                    mai i muri iho i a matou kia tino tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki
                    a Wikitoria ki te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a
                    ake tonu atu. A mo to matou whakaaetanga kia tukua tenei wahi o to matou kainga,
                    e whakaae ana a Wikitoria
Receipt for £3,000.
 te Kuini o Ingarangi mona kia utua to matou nei kainga ki nga pauna moni
                    E toru mano takitahi (£3000) ko aua moni kua riro mai ki a matou i tenei ra na
                    te Makarini i homai.

                  
Ka timata te rohe o tenei whenua ki Waipaua ka haere i runga i te rohe o
                      te
Boundaries.
 whenua kua oti te tuku puta noa ki Tukituki whiti noa i te awa haere
                    tonu i runga i te rohe o tena tukunga puta noa ki Ruahine, haere noa i te tihi o
                    Ruahine puta noa ki te kauru o Waipaua haere tonu i roto i te wai tutuki noa ki
                    te timatanga ra ano i te rohe tawhito ara i Taumata o Puatea. Heoi kua oti i a
                    matou te hurihuri te mihi te poro-poroaki te tino tuku rawa atu i tenei whenua o
                    a matou tupuna, tuku iho ki a matou me ona awa me ona manga me ona roto me ona
                    wai me ona hiwi me ona parae me ona ngaherehere me ona otaota me ona rakau me
                    ona maunga me ona powhatu me ona wahi ataahua, me ona wahi kino, me ona mea
                    katoa kei runga ranei i te whenua kei raro ranei i te whenua me nga aha noa iho
                    o taua whenua kua oti i a matou te tino tuku rawa atu i tenei ra e whiti nei hei
                    kainga pumau tonu iho ki a Wikitoria ki te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini
                    ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu. A mo to matou whakaaetanga ki nga
                    tikanga katoa o tenei pukapuka kua tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu. A mo
                    te whakaaetanga o te Kuini o Ingarangi ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka,
                    kua tuhia iho te ingoa o te Makarini Kai whakarite whenua mo te Kawana o Niu
                    Tireni.

                  

                    



Donald McLean, 
Comr.

                    
Te Hapuku Ika o te Moana 
x.

 Paraone Hakihaki 
x.

 Hinepaketia 
x
                      her mark.

 Puhara Hawaikirangi 
x.

 Hupata 
x.

 Paora Ropakau
                      
x.

 Hakaraia Pohawaiki.

 Te Waka Rewharewha 
x.

 Whakatomo.

 Ko
                      te Aoiti.

 Ahipene Tururu.

 Renata Hapuku.

 Ani Patukaikiro.


                      Hoera.

 Hakaraia te Turu.

 Eria Te Waerenga 
x.

 Wiremu Whiuwhiu
                      
x.

 Paraikete 
x.

 Erine Mokuru 
x.

 Hirini Hoekau 
x.

 Te
                      Materoa 
x.

 Te Koko 
x.

 Rota Porehua 
x.

 Rapata Tiaki Pai 
x.


                      Hamiora te Ru 
x.

 Karepa Pareihi 
x.

 Noa taikiwa 
x.

 Hoani Waikato
                      
x.

 Tonga 
x.

 Hiriona Koropahau 
x.

 Te Teora Hikawaha 
x.

 Hemi
                      Waiparera 
x.

 Eraihia Tamawharu 
x.

 Matene Waewae 
x.

 Te Paratene
                      Te Akonga 
x.

 Meri Hineitakaa 
x.

 Te Haurangi Waihiku.

 Tupurupura
                      
x.

 Ko Era 
x.

 Wiremu Tupuna 
x.

 Maika Iwikatea 
x.

 Tamati
                      Kaikino 
x.

 Paora Nikahere 
x.

 Wiremu Pupora.

 Mahuika 
x.


                      Hohepa Tuteiwirau 
x.


                      

 Te Harawira Te 
Kaiwaix.


                      Nahi Takatane 
x.

 Pera Pihuka 
x.

 Perahama Manawatu 
x.

 Hehe
                      
x.

 Koropura 
x.

 Paora Pahi 
x.

 Morena Hepetema 
x.

 Karaitiana
                      Kahuirangi 
x.

 Peraniko Turuhia 
x.

 Pipimaho 
x.

 Kaho 
x.

 Te
                      Watene Te Whangai 
x.

 Namana Te Whiri 
x.

 Raharuhi Takapari 
x.


                      Petera Puiti 
x.

 Hemi Purei 
x.

 Pera Pahoro 
x.

 Te Huria Kapo
                      
x.

 Keremeneta Taukere 
x.

 Teretiu Tahupa 
x.

 Pane Te Urihe
                      
x.

 Miriama Hinenukua 
x.

 Te Kuru 
x.

 Matiu Kawhai 
x.

 Te
                      Whango 
x.

 Hineitiritiria 
x.

 Patari 
x.

 Ramari Rahunga 
x.

 Ko
                      te Wira Te Ari.

 Paneke 
x.

 Manuera Te Irimata 
x.

 Kareone Kekenu
                      
x.

 Hori Kaitawhiti 
x.

 Te Whitu 
x.

 Wheraro 
x.

 Kohuhu
                      
x.

 Ponatahuri 
x.

 Mangai Te Hapuku 
x.

 Whaitiri Matarena 
x.


                      Keremete Te Ao 
x.

 Hohepa Pura 
x.

 Ana Nopenope 
x.

 Te Para
                      
x.

 Maraea Te Awaiti 
x.

 Arapeta Hakiwai 
x.

 Raina Te
                      Rangikoianake 
x.

 Tangataware.

 Hori Tawhai 
x.

 Hatareta Tawhara
                      
x.

 Petera Wawara 
x.

 Watene te Haehae 
x.

 Tawhara 
x.

 Ihaka
                      Motoro 
x.

 Wiremu Rangirangi 
x.

 Paiaka Tiakitai 
x.

 Te Harawira
                      Te Tatera 
x.

 Wiremu te Rangituroa 
x.

 Maraea Aorangi.

 Tuakana
                      
x.

 Paora Nonoi 
x.

 Ngahe Te Raurakau 
x.

 Ngapera
                      Hineirangia.
x.

 Hatana Hapuku 
x.

 Piria Whareraka 
x.

 Kino 
x.


                      Te Oai 
x.

 Te Torohanga.

 Te Rauparaha 
x.

 Te Mangaomiku 
x.


                      Te Kapukapu 
x.

 Hawira 
x.

 Tanira Puka 
x.

 Patariki Te Ririheke
                      
x.

 Nikora Tahataharoa 
x.

 Kaperiera Hihira 
x.

 Enoka Koare
                      
x.

 Hoani Tokatoka 
x.

 Urupeni Tuku 
x.

 Koremihia 
x.

 Rotohiko
                      
x.

 Matia 
x.

 Werahiko Te Oipo 
x.

                    
Nga Kaititiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                    

Wm. Marshall, Schoolmaster.


Edwd. Boddington, Clerk.


Daniel
                      Munn, Junr., Stockman.



James Fulloon, 
Clerk, Auckland.

                    

True Copy of Original Deed.

                    

                      

William B. Baker.
                    

                    
                      Wellington
,
                    
                    April
 27, 1858.
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Translation.
                  

                  
This land selling
1857. 13 July.
Hawke's Bay.
 document written on this day on the thirteenth day of July in the year
                    of our Lord one thousand eight hundred and fifty seven (1857) is a full and
                      true

Ruahine Bush.
 agreement on the part of us the Chiefs and people of Ngatitewhatuiapiti
                    for ourselves our relatives and all our descendants to be born thereafter to
                    fully and entirely give up a piece of our land to Victoria the Queen of England
                    and to all the Kings and Queens her successors for ever.

                  
Receipt for £3,000.
 And for our agreeing to give up this piece of our land Victoria the
                    Queen of England also agrees on her part to pay for the said piece of land the
                    sum of three thousand pounds (£3000) which amount has been this day paid to us
                    by Mr. McLean.

                  
Boundaries.
 The boundary of this land begins at Waipaua and follows the boundary of
                    the land already sold to Tukituki crossing the river it follows the boundary of
                    that sale as far as Makaretu when it runs up the stream as far as Ruahine and
                    thence along the summit of the Ruahine to the source of the Waipaua and down
                    stream till it reaches the starting point on the old boundary that is at
                    Taumata-o-Puatea.

                  
Now we have fully considered wept over bid adieu to and fully and finally
                    transferred this land inherited by us from our ancestors with its rivers streams
                    lakes waters hills plains woods grass trees mountains stones good places and bad
                    and everything above or below the soil and everything appertaining to the said
                    land we have finally transferred in the face of day as a lasting possession to
                    Victoria the Queen of England and to all the Kings and Queens her successors for
                    ever. In witness to our assent to all the conditions of this deed we have
                    hereunto affixed our names and marks. And in witness of the assent of the Queen
                    of England on her part to all the conditions of this Deed it has been signed by
                    Mr. McLean the Land Commissioner for the Governor of New Zealand.

                  

                    
(Sd.) 

Donald Mclean,

Commissioner.

                    

Te Hapuku Ika o te Moana x.


                      
Paraone Kahikahi x.


                      
Hinepaketia x her mark, and 125 others.

                    
Witnesses to the payments and signatures—

                    
Willm. Marshall, Schoolmaster.

 Edwd. Boddington, Clerk.

 Daniel
                      Munn, Junr., Stockman.


                      
James Fulloon, Clerk, Auckland.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    


H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    February 19th, 1876.
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Puahanui 
Block, Province of Hawke's Bay.
                

                

                  
Tenei Pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                    toru (3) o nga ra o Akubata
1857. 3 
August.

Hawke's Bay.
 i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau ma whitu
                    (1857) He Pukapuka tino whakaae pono na matou na nga rangatira me nga tangata o
                      Ngatite

Puahanui.
 rangikoianake e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo a matou
                    whanaunga me o matou uri katoa e whanau mai i muri iho i a matou kia tino tukua
                    rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria ki te Kuini o Ingarangi ki
                    nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu. A mo to matou
                    whakaaetanga kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou kainga e whakaae ana
                    hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi mona kia utua to matou nei whenua ki nga
                    pauna moni kotahi te mano e rua rau takitahi (£1200)
Total price, £1,200.
 E iwa rau o enei moni (£900) kua riro mai ki a matou i tenei ra na te
                    Makarini i homai
Receipt for £900.
 ki a matou. Ko nga rau e toru e toe ake nei (£300) ma te Kupa e homai
                    ki.a matou a muri ake nei. Ka timata te rohe i te Whakarapurapu ka rere ki te
                    Pou-a-Ouenuku ka
Boundaries.
 rere ki Motukumara mau rawa atu ko Tuakirikiri mau rawa atu ko te Korora
                    ka puta ki waho ki te parae ka haere i te taha o te ngaherehere mau rawa atu ko
                    te Upoko-o-Paua mau rawa atu ko Mangamate ka ahu whakarunga i roto i te wai mau
                    rawa atu ko te Rewarewa ka whati i kona mau rawa atu ko Mairepoiki rere tonu i
                    te Arawahi-a-Kaiatahu mau rawa atu ko te Puku mau rawa atu ko te Haurakau ka
                    whati i kona mau rawa atu ko Mangamauku mau rawa atu ko Mangatiheke ka whati i
                    kona ka rere ki te taha ki te tonga mau rawa atu ko Ngamahanga mau rawa atu ko
                    Mangaupokororo mau rawa atu ko Turi-o-Hakeke ka whati i kona rere tonu mai i
                    roto i te awa i Tane-a-Teko mau rawa mai ko Mangamauku ka rere tonu i te wai mau
                    rawa mai ko Mangaonuku rere tonu i roto i te wai i Mangaonuku tutaki tonu atu ki
                    te Whakarapurapu. Heoi kua oti i a matou te hurihuri te mihi te poroporoaki te
                    tino tuku rawa atu i tenei kainga o a matou tupuna tuku iho ki a matou me ona
                    awa me ona wai me ona roto me ona hiwi me me ona parae me ona ngaherehere me ona
                    rakau me ona powhatu me ona otaota me ona wahi ataahua me ona wahi kino me nga
                    mea katoa kei runga ranei o te whenua kei raro ranei o te whenua me ona aha noa
                    iho o tenei whenua kua oti katoa i a matou te tino tuku rawa atu i tenei ra e
                    whiti nei kei kainga purnau
 tonu iho ki a Wikitoria ki te Kuini o Ingarangi ki
                    nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu. A mo to matou
                    whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka kua tuhia iho o matou ingoa
                    me o matou tohu. A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarangi mona ki nga tikanga
                    katoa o tenei pukapuka kua tuhia iho te ingoa o te Makarini o te Kaiwhakarite
                    whenua mo te Kawana o Niu Tireni.

                  

                    
(
Sd.) 


Donald Mclean, 
Commr.

                    
Kinokino 
x.

 Whanako 
x.

 Puhara Hawaikirangi 
x.


                      Hineipaketia Te Rangi 
x.

 Ngapera Hineirangiia 
x.

 Te Hapuku Ika o te
                      Moana 
x.

 Kerei Tanguru 
x.

 Hakaraia Pouhawaiki 
x.

 Hori
                      Kaitawhiti 
x.

 Urupeni Tukuaterangi 
x.

 Reana Kekenui 
x.

 Tangata
                      Ware 
x.

 Te Haurangi Waihiku 
x.

 Whaitiri 
x.

 Tangata Ke 
x.


                      Te Pouhuka 
x.

 Kiritaratara 
x.

 Tamihana te Whareraupo 
x.

 Hemaima
                      Whanako 
x.

 Ihako Motoro 
x.

 Hataraka Porutu 
x.

 Te Manihera
                      Perohuka 
x.

 Ropata Waiariki 
x.

 Hekiera Te Rauparaha 
x.

 Hinarata
                      Hekiera 
x.

 Whakatane 
x.

 Te Torohanga 
x.

 Tawhara 
x.

 Te
                      Watene Haehae 
x.

 Atareta 
x.

 Paneke 
x.

 Te Hira 
x.

                    
Nga kaititiro ki tenei homaitanga moni me enei. tuhinga ingoa—

                    
(
Sd.) G. S. Cooper, J.P., Napier.

 Te Hiriwanu Kaimokopuna 
x,
                      Aboriginal Chief, Manawatu.

                    

True Copy of Original Deed.

                    


William B. Baker.

                    April 30th
, 1858.
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Translation.
                  

                  
This land selling
 document written on this day, on the third
                    (3) day of August in the1857. 3 August.
Hawke's Bay.
 year of our Lord one thousand eight hundred and fifty seven (1857) is a
                    full and true agreement by us the chiefs and people of Ngatiterangikoianake
                    whose names are hereto subscribed on behalf of ourselves our relatives and all
                    our descendants to be born here

Puahanui.
 after to fully and entirely give up a piece of our land to Victoria the
                    Queen of England and to all the Kings and Queens her successors for ever. And
                    for our agreeing to give up this piece of our land Victoria the Queen of England
                    also agrees on her part to pay for the said piece of land the sum of one
                    thousand two hundred pounds (£1200) nineTotal price, £1,200.
 hundred pounds (£900) of which amount has this day been paid to us by
                    Mr. McLean;Receipt for £900.
 and the three hundred pounds (£300) that remain are to be paid to us by
                    Mr. Cooper at a future period.

                  


                  
The boundary begins at the Whakarapurapu and runs on to the Pou-a-Ouenuku
                    thence to Motukumara thence to Tuakirikiri thence to Korora where it emerges on
                      theBoundaries.
 plain and follows the edge of. the wood to the Upoko-o-Paua thence into
                    the Mangamate and up the stream to the Rewarewa where it breaks off and goes on
                    to Mairepoiki thence by Arawahi-a-Kaiatahu, thence to Te Puku, thence to Te
                    Haurakau where it breaks off and runs to Mangamauku thence to Mangatiheke where
                    it breaks off and runs in a southerly direction on to Ngamahanga thence to
                    Mangaupokororo thence to Turi-o-Hakeke where it breaks off and runs down the
                    Taneateko stream into the Manga-mauku and down that stream to Mangaoriuku thence
                    up the Mangaonuku till it closes up at the Whakarapurapu.

                  
Now we have fully considered wept over and bid adieu to and finally transferred
                    this land inherited by us from our ancestors with its rivers, waters, lakes,
                    hills, plains, forests, trees, stones, grass, good places and bad and everything
                    above or below the soil and everything connected with the said land we have
                    fully and finally given up in the face of day as a lasting possession to
                    Victoria the Queen of England and to all the Kings and Queens her successors for
                    ever. And in witness of our assent to all the conditions of this Deed we have
                    hereto subscribed our names and marks. And in witness of the assent of Victoria
                    the Queen of England on her part to all the conditions of this Deed Mr. McLean
                    the Land Commissioner for the Governor of New Zealand has hereto sub-scribed his
                    name.

                  

                    
(Signed) 

Donald Mclean, Comr.

                    

Whaitiri x.


                      
Kinokino x.


                      
Whanako x,

and 29 others. 

                    
Witnesses to the payment and signatures—

                    
(Sd.) G. S. Cooper, J.P., Napier.

 Hirawanu Kaimokopuna, Aboriginal
                      Chief, Manawatu.

                    
True Translation.

                    

G. S. Cooper, Dist. Comr.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    


H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    February 19th, 1876.
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Porangahau 
Block, Province of Hawake'
s Bay
                

                

                  
1858. 10 
March.
Hawake'
s Bay.
 Tenei pukapuka e tuhituhia i tenei ra i te tekau (10) o nga ra o Maehe i
                    te tau o to tatou Ariki 1858 he pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku whakaoti
                    atu na matou
Porangahau.
 na nga rangatira me nga tangata o Ngatikahungunu no ratou nga ingoa e
                    mau i raro nei a hei whakaatu tenei pukapuka mo matou mo o matou whanaunga me o
                    matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i te ra e
                    whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria
                    Kuini o Ingarani ki oua uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana
                    me o ratou e whakarite ai hei whakaritenga mo nga pauna moni e toru mano (£3000)
                    takitahi kua utua mai ki a matou e te
Receipt for £3,000.
 Makarini raua ko te Kupa mo te Kuini (a e whakaaetia nei e matou te
                    rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua kei Porangahau ko ona robe
 kei raro
                    i te pukapuka nei e mau ana te korero whakahaere ko te mapi hoki o taua whenua
                    kua apititia ki tenei. Me ona rakau, me ona kohatu, me ona wai, me ona awa nui,
                    me ona roto, me ona awa ririki, me nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o
                    raro ranei i te mata o taua whenua me o matou tikanga me o matou take me o matou
                    paanga katoatanga ki taua wahi kia mau
Native reserves: 1. Epairama No. 1.
 tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e whakarite ai hei
                    tino mau tonu ake tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga
                    tikanga katoa o tenei pukapuka kua tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu.
                    A hei tohu lioki
 mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki nga
                    tikanga katoa o tenei pukapuka
Boundaries.
 kua tuhia te iugoa
 o te Makarini Kai whakarite whenua. Ko nga rohe enei
                    o taua whenua ka timata ki Parimahu ka haere i te rohe tawhito o te tukunga
                    tuatahi puta noa ki te Pa o te Rangitahia ka rere atu ki Otakoha rere tonu i
                    roto i ie wai puta noa ki te Pou a Tapatu ka haere i te Ngutu Mara puta noa ki
                    Tutae o Kahutia haere kite Manga o te Waiora puta noa ki te Raupi ka rere i roto
                    i te Waikopiro puta noa ki te Manga a Purakau haere tonu i roto i te wai puta
                    noa ki Pukanohi katahi ka makere ki roto ki te Whangai puta noa ki Manga Puaka
                    ka haere tonu i roto i te wai puta noa ki Poutini ka mau ana ko Mangawhero ka
                    haere tonu i roto i te wai puta noa mai i Taurekaitai ka haere tonu mai ki
                    Porangahau puta noa ki te ngutuawa ka haere tonu i te one tutaki tonu atu ki
                    Parimahu. Ko nga wahi e purutia ana e matou hei nohoanga iho mo matou koia enei.
                    Kei Eparaima ka timata te rohe i te ngutuawa o te Manga a te Wheki ka rere i
                    roto i Taurekaitai puta noa ki Eparaima Taurangakoao te Rua a Tu Ahuriri ka mau
                    ana ko Upoko o Paoa mau rawa atu ko te Motu o Taraia ka rere i roto i
                    Manga-ongaonga puta noa ki te Wakapuni ka mau ki te Pa o te Kanawa ka mau atu ko
                    te Motutotara ka whati i koua rere tonu ka mau ana ko Tahuanini ka haere i roto
                    i te wai puta noa ki Taurekaitai ka rere tonu mai kai roto i Taurekaitai puta
                    noa mai ki te pereti i te huanui katahi ka haere i te tuwhenua tika tonu mai ki
                    te ngutu awa o te Manga a te Wheki. Ko nga rakau o te taha whakararo o te awa i
                    te pereti ma nga pakeha ena.2. Eparaima No. 2.
 Ko te papa o te whenua ki a matou ko nga rakau anake ki nga pakeha. 2.
                    Kei Eparaima 

ano. Ka timata te
                    rohe ki Matakipuna ka haere i te taha o to Ngaherehere a te Umuti, Otuterito te
                    Rua o te Waro, Taukanihi, tapahi tonu ma roto i te Ngaherehere ka puta ki waho
                    ki Whaturua rere tonu i te taha o te Ngaherehere puta tonu ki te Hinaki tapahi
                    tonu ma roto i te Ngaherehere puta tonu ki waho ki Taurangakoau ka makere ki
                    roto ki te awa ki Taurekaitai rere tonu i roto i te wai tutaki tonu ki
                    Matakipuna. Na ka apititia ano ki tenei kainga te motu Ngaherehere e huaina nei
                    ko te Ahirara ko te awa tonu tetahi rohe ko te taha tonu o te Ngaherehere i raro
                    i te hiwi ano tetahi rohe. 3. Kei Pakowhai. E rua rau nga eka kua oti i a
                    Patiwira raua ko Paora Tamaihotua te3. Pakowhai.
 ruri. Ko Waikaraka. tetahi rohe ka timata i Pakowhai rere tonu ki
                    Waiparera katahi, ka rere ki uta tika tonu atu ki te Tohe. Ka whati i reira i te
                    tunga kara a Patiwira tutaki tonu ki Pakowhai. Ko tetahi rau eka ka mau i a
                    matou i runga i te tikanga Maori pupuri ai, ko tetahi rau eka ka whakatumautia
                    ki a Wiremu te Rangi raua ko te Ropiha te Tukau.4. 
Makahus.
 4. Kei te Makahua. Kotahi tekau ma rima nga eka, na Perehia i ruri ki
                    waenganui o to Makahua raua ko Waipaua kei te taha tonu o Porangahau.5. 
Oreorewais.
 5. Kei Oreprewaia
 E rua tekau ma rima nga eka kei te taha tonu o
                      Porangahau.6. Manukaroa.
 6. Kei Manukaroa. E toru tekau ma waru nga eka, kei te taha tonu o
                    Porangahau.

                  

                    
Te Otene te Kihi.

 Heta Kakahu 
x (per Otene Kihi).

 Nopera te
                      Mahue.

 Paora Tamaihotua.

 Horomona Te Huki.

 Atareta Taupe


                      
Signed by Nopera te Mahue. Matiu Meke.

 
Signed by Nopera te Mahue. Roha
                      Pango.

 
Signed by Nopera te Mahue. Taituha Koremu.

 
Signed by Nopera
                      te Mahue. Nikorima Te Wana.

 
Signed by Nopera te Mahue. Heni Mokai.


                      
Signed by Nopera te Mahue. Winiata Hemoata.

 
Signed by Nopera te Mahue.
                      Hona Te Kaipo.

 
Signed by Nopera te Mahue. Kaniuamu.

 
Signed by Nopera
                      te Mahue. Porikaapa Tamaihotua.

 
Signed by Nopera te Mahue. Maraea
                      Hineunukua.

 
Signed by Nopera te Mahue. Matiria Te Kaho.

 
Signed by
                      Nopera te Mahue. Wiramina Papa.

 
Signed by Nopera te Mahue. Arapata
                      Meha.

 
Signed by Nopera te Mahue. Ana Torouka.

 
Signed by Nopera te
                      Mahue. Paiura Te Pu.

 
Signed by Nopera te Mahue. Rawiri Te Iwimahue.


                      
Signed by Nopera te Mahue. Ihakara Te Kahu.

 Renata Te Rahui 
x.

 Te
                      Koroneho Whakiteina 
x.

 Hemi Riparipa.

 Hataneta Te Waitawara 
x.


                      Te Ahuroa 
x.

 Keta 
x.

 Tutere te Takou 
x.

 Ruta Te Wharehaehae
                      
x.

 Henare Matua 
x.

 Ani Kanara Hinerohi 
x.

 Rawinia Tukeke
                      
x.

 Honi Wakapai 
x by Paora.

 Nikora Kainga Kore.

 Te Ropiha Tukau
                      
x his mark.

 Apiata Kuikainga 
x.

 Reihana Huripapa 
x.

 Witeriki
                      Tiki.

 Herewini Tawio 
x.

 Aperahama Wakaanga 
x.

 Aperahama Pouri
                      
x.

 Wiremu Te Herehae 
x.

 Riria Raurau 
x.

 Pirihira 
x child.


                      Horiwia 
x child.

 Te Wero.

 Mata Te Pare.

 Pani.

 Reweti
                      Wairau.

 Erina Hinengohe.

 Rakapa Nohoturuturu.

 Miriama
                      Hineinukua.

 Mata.

 Ripeka Pakipaki.

 Raina Koianake.

 Maraea
                      Te Awaiti.

 Horomona Te Rongoparae.

 Hoani Ripeka.

 Raina te
                      Huna.

 Tariu Mangere.

 Arapera Waipari.

 Patariki Kahuponga.


                      Ihaia Kere 
x.

 Hori Pouri.

 Haimona Pita Wharekorohiki 
x.


                      Erihapati Te Noki 
x.

 Meri Hoia 
x.

 Wiremu Matua 
x.

 Hera Kaikopa
                      
x.

 Piripi Taua 
x.

 Ani Patene Ngaire 
x.

 Makareta Tapura 
x. Ko Te
                      Huru.

 Te Hoko 
x.

 Ruka Te Korohu 
x.

 Erihapeti Katata 
x.


                      Maatu Paku 
x.

 Tipene Kuori 
x.

 Matene Te Wainohu (
child).

 Wiremu
                      Te Rangi 
per Hori

 Pouri.

 Rawini Mangaraurau 
x.

                    


Donald McLean, 
Commr.

                    
Ko nga tangata o kiti i te hoatutanga o nga moni me to tuhinga o nga
                      ingoa—

                    


Purvis Russell.


Jno.
                      Davis Canning.


Henry A. White.

 
William H. Hunter.

 O. 
L. W.
                      Bousfield.

 
Alfred Lambert

 
C. G. Crosse.
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Translation.
                  

                  
This Deed
1858. 10 March.
Hawke's Bay.
 written on this tenth day of March in the year of our Lord 1858 is a
                    full and final sale conveyance and surrender by us the chiefs and people of the
                    tribe Ngaka-hungunu whose names are hereunto subscribed and Witnesseth that on
                    behalf of ourselves our relatives and descendants we have by signing this Deed
                    under the shining
Porangahau.

                    

sun of this day parted with and
                    for ever transferred unto Victoria Queen of England, her heirs the Kings and
                    Queens who may succeed Her and her and their assigns forReceipt for £3,000.
 ever in consideration of the sum of three thousand pounds (£3000) to us
                    paid by Messrs. McLean and Cooper on behalf of the Queen Victoria (and we hereby
                    acknowledge the receipt of the said monies) that piece of our land situated at
                    Porangahau the boundaries whereof are set forth at the foot of this Deed and a
                    plan of which land is annexed thereto with its trees minerals waters rivers
                    lakes streams and all appertaining to the said land or beneath the surface of
                    the said land and all our right title claim and interest whatsoever thereon, To
                    hold to Queen Victoria, Her heirs and assigns as a lasting possession absolutely
                    for ever and ever. And in testimony of our consent to all the conditions of this
                    Deed we have hereunto subscribed our names and marks. And in testimony of the
                    consent of the Queen of England on her part to all the conditions of this Deed
                    the name of Donald McLean Esquire, Commissioner is hereunto subscribed.

                  
Boundaries.
 These are the boundaries of the land, commencing at Parimahu and.thence
                    along the old boundary of the first purchase te Te Pa o te Rangitahia thence to
                    Otakoha continuing thence in the stream to Te Pou-a-Tapatu thence along Te Ngutu
                    Mara on to Tutae o Kahutia, thence to Te Manga a te Waiora and on to Te Raupi
                    and in the course of Te Waikopiro to Te Manga-a-Purakau continuing thence in the
                    stream to Pukanohi where it falls into the Whangai and onto Manga-puaka and
                    continuing thence in the stream to Poutini and on to Mangawhero and in the
                    stream to Taurekaitai thence to Porangahau and thence to the mouth of the river
                    and along the beach till it meets again at Parimahu. The portions which are
                      reservedNative reserves: 1. Eparaima No. 1.
 for ourselves to reside on are 1. At Eparaima. The boundary commences at
                    Te Manga-a-te-Wheki and thence in the course of the Taurekaitai te Eparaima
                    Taurangakoao Te Rua-o-Tuahuriri thence to Te Upoko-o-Paoa thence to Te
                    Motu-o-Taraia thence in the Mangaongaonga to Wakapuni thence to Te
                    Pa-o-te-Kanawa. thence to Te Motutotara where it turns and runs on to Tahuanini
                    and in thr course of the stream to Taurekaitai and on in the Taurekaitai to the
                    bridge on the road where it runs along the land in a direct line to the mouth of
                    Te Manga-a-te-Wheki. The trees on the lower side of the river at the bridge are
                    for the Europeans, the land itself is to be ours and2. Epairama No. 2.
 only the trees for the Europeans. 2. At Eparaima also, the boundary
                    commences at Matakipuna and thence along the skirts of the wood to Te Umuti
                    Otuterito, Te Rua o te Waro, Taukanihi passing thence through the wood and
                    coming out at Whakatuma and thence along the skirts of the wood to Hinaki thence
                    through the bush and coming out at Taurangakoau where it falls into the
                    Taurekaitai river and continues therein till it reaches Matakipuna. The bush
                    called Ahirara is to be added to this section; the river being one boundary
                    thereof and the side of the wood below the ridge the other boundary.3. Patowhai.
 3. At Pakowhai. Two hundred acres has been surveyed by Mr. Bousfield and
                    Paora Tamaihotua. Waikaraka is one boundary, commencing at Pakowhai thence to
                    Waiparera where it takes an inland course and runs to Te Tohe turning thence at
                    Mr. Bousfield's flag and on to Pakowhai. One hundred acres is to be held by us
                    according to Maori tenure the other hundred acres is to be made over to Wiremu
                    te Rangi and Ropiha te Tukau. 


	4.
	
4. Makahua. At Makahua, fifteen acres surveyed by Mr. Pelichet between Makahua
                        and Waipaua and near Porangahau.


	5.
	
5. Oreorewaia. At Oreorewaia twenty five acres near Porangahau.


	6.
	
6. Manukaroa. At Manukaroa thirty eight acres near Porangahau.



                  

                    
(Sd.) 

Donald
                        McLean, Commr.


                      
Te Ropiha Tukau.


                      
Apjata Kuikainga.


                      
Witeriki Tiki and 80 others. 

                    
These persons who witnessed the payment of the monies and signing of
                      names—

                    
(Sd.) 
Purvis Russell.


                      
 " Jno. Davis Canning.


                      
 "  Henry A. White.


                      
 "  William H. Hunter.


                      
 "  O. L. W. Bousfield.


                      
 "  Alfred Lambert.


                      
 "  C. G. Crosse.



                    
True Translation.

                    
(Sd.) 

Donald Mclean, Chief Commr.

                    
A True Copy of Original Deed aud Translation.

                    

                      

H. Hanson
                      Turton.
                    

                    
                      Wellington,
                    
                    February 18th, 1876.
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Tautane 
Block, Province of Hawke's Bay.
                

                

                  
Kua Riro
1858. 11 
March.

Hawke's Bay.
 mai ki a matou i tenei ra i le
 tekau ma tahi (11) o nga ra o Maehe i te
                    taul
 1858 nga pauna moni e rima rau takitahi na te Makarini raua ko te Kupa i
                      homai.
Tautane.
Receipt for £500.
 Konga toenga tenei o nga utu mo to matou kainga i hokona.e etahi o o
                    matou whanaunga ki Poneke i te toru (3) o nga ra o Hanuere i te tau 1854. E rima
                    hold
 rau pauna i tangohia i reira na, e rima rau i whakaritea hei whakaotinga,
                    koia tenei ka homai nei ki a matou i tenei ra.
Boundaries.
 Ka timata te rohe i te Arataura ka rere ki uta ki te Kohiotu ka rere ki
                    Tawaputahi puta noa ki te Ahititi, puta noa ki te Iringa o Rahunga ka whati
                    whaka te tonga ka rere 

ki te
                    Rakautuhaha puta noa ki Oporae rere noa te ahunga whakatetonga o te rohe ki
                    Wahatuara puta noa ki te rohe o te whenua kua hokona ki a te Kuini o Ingarangi
                    tae noa ki Waimata ka rere tonu i te taha o te moana puta noa ki te Arataura. Na
                    no te
Five per cents surrendered.
 mea i karangatia i reira ta ano i taua tukunga o tenei kainga kia homai
                    ki a matou he koha ki te ritenga o nga koha e homai nei ki Wairarapa a kua
                    whakaae nei matou i tenei ra kia whakararea aua koha ake tonu atu a kia kore
                    rawa he koha ki a matou mo tenei kainga a muri ake nei. No te mea ano hoki kihai
                    i ata rite nga whenua hei puritanga mo matou hei oranga ma matou a kua rite
                    inaianei ta matou korero i roto i to matou huihuinga ki a te Makarini mo te
                    kainga meake nei whakaturia ki raro nei no reira kua homai nei e te Makarini
                    raua ko te Kupa e rima rau pauna takitahi (£500)
Receipt for £500, additional.
 huihuia nga moni ka homai nei ki a matou i tenei ra kotahi te mano pauna
                    takitahi (£1000). Ko tewhenua kua oti te whakarite hei nohoanga iho mo matou
                    koia tenei kei te Wainui te rohe
Native reserve. [1,050 acres.]
 ki te taha whakatetonga ko te taha tonu o te moana tetahi rohe, a ma te
                    ruri e kimi atu etahi rohe ki te ritenga ra ano o te kotahi mano eka. Heoi ano
                    te wahi porotaka mo matou i roto i tenei kainga. Heci
 ra kua oti i a matou te
                    tino tuku rawa atu i tenei kainga o a matou tupuna tuku iho ki a matou me ona
                    roto wai awa manga rakau pohatu me nga mea katoa kei runga kei raro o te mata o
                    te whenua kua tukua whakareretia atu e matou i tenei ra e whiti nei ki a
                    Wikitoria te Kuini o Ingarangi me ona uri me nga Kingi me nga Kuini o muri iho i
                    a ia a ake tonu atu. A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei
                    pukapuka kua tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu. Na ka apititia hoki e rima
                    tekau eka ki nga eka kotahi te mano hei takotoranga mo o matou tupapaku mo o
                    matou ngakinga kai hoki. Hui katoa te whenua porotaka mo matou, kotahi mano e
                    rima tekau (1050) eka. Ma te ruritanga e kimi atu te rima tekau.

                  

                    
Ani Kanara 
x.

 Rawinia Tukeke 
x.

 Te Matenga Taupiripiri 
x.


                      Maaka Te Rangihatea 
x.

 Pouri 
x.

 Mokamoka 
x.

 Keita Toperu
                      
x.

 Tamarikia Te Matenga Arapera Rauwharangi 
x.

 Wheoro 
x.


                      Rawinia Rangihaoa 
x.

 Te Katene Kauaeke 
x.

 Marakaia 
x.

 Mere Te
                      Ruato 
x.

 Panapa Tanewa 
x.

 Mere Hineikakea 
x.

 Tapuhara 
x.


                      Amiria Wheraka 
x.

 Horomona te Huki 
x.

 Irihapeti Katata 
x.


                      Kanarahi Tohetohe 
x..

 Mata Puaka 
x.

 Raiha Kinokino 
x.

 Taraipini
                      
x.

 Manahi Niania 
x.

 Te Rutene Poreku 
x.

 Tamihana Te Waharoa
                      
x.

 Hirawina Kimi 
x.

 Hone Te Wakai 
x.

 Takerei Hone 
x.

 Te
                      Atua Henere 
x.

 Reata Noko 
x.

 Aperahama Te Wakaanga 
x.

 Hera Te
                      Kaikopa 
x.

 Witerangi.

 Makareta Peni 
x.

 Tamati Tuhinga 
x.


                      Ramana Pukutai 
x.

 Hiku Kimi 
x.

 Wero 
x.

 Pirihira Puku 
x.

 Te
                      Otene Te Pehi 
x.

 Reihana Huripaki 
x.

 Maati Paku 
x.

 Horiwia
                      
x.

 Pirika Aperahama 
x.

 Haniona Te Puku 
x.

 Ana Nohutu Matenga
                      
x.

 Te Teira Turereao 
x.

 Paora Potangaroa 
x.

 Apikara
                      Hinewakaohoa 
x.

 Erina Hinenoho 
x.

 Te Noho Turuturu.

 Ripeka
                      
x.

 Horopapera 
x.

 Te Harawira Takuao.

 Hireni 
x.

 Hemi
                      Pokohiwi.

 Pera Pouri 
x.

 Rawiri Mangaraorao 
x.

 Pirahira Hariru
                      
x.

 Ani Patene Ngaere 
x.

 Porokoru Pere 
x.

 Raniera Pokipoki
                      
x.

 Henare Matua 
x.

 Ripeka Pakipaki 
x.

 Ko Te Auru.

 Ko Matiu
                      Akitio.

 Ko Ana Te Kata.

 Renata Pokai.

 Erina Wakatahuri.


                      Marara.

 Rapana Tiakitia.

 E Mere.

 Moewai.

 E Wi Te
                      Iriware.

 Hemaima Maiti.

 Karauria Te Kanoro.

 Marara
                      Tamawiri.

 Ihaia Te Warehere.

 E Wi Maiki.

 E Mere Pero.


                      Rauiera Kopua.

 Kirikiore.

 Hoera Rautu.

 Hori Niania.


                      Hiraka.

 Nikora.

                    
Nga kai titiro ki tenei hoatutanga moni mo enei tuhinga ingoa—

                    

Henry Augustus White.

 
C. G. Crosse, Settler.


                      

Purvis Russell.

 
R. D.
                      Wallace.

 O. 
L. W. Bousfield.

                    

True Copy of Original Deed.

                    

William B. Baker.

                    May
 3, 1858.
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Translation.
                  

                  
We Have Received
1858. 11 March.
Hawke's Bay
 on this eleventh, day of March in the year 1858 the sum of five hundred
                    pounds £500 once told from Messrs McLean and Cooper. This is the balance of the
                    payment for our land which was sold by our relatives at Wellington on the
                      third
Tautane. Receipt for £500.
 day of January in the year 1854. On which occasion five hundred pounds
                    were received and it was agreed that the remaining balance should be five
                    hundred pounds, whichBoundries.
 monies are now given to us on this day. The boundary commences at Te
                    Arataura thence inland to Te Kohiotu thence to Tawaputahi and on to Te Ahititi
                    even on to Iringa o Rahunga where it turns in a Southerly direction and runs to
                    Te Rakautuhaha and on to Oporae and to the spot where the boundary runs in a S.
                    direction to Wahatuara thence to the boundary of the land which has been sold to
                    the Queen of England on to Waimata and thence along the sea side to Arataura.
                    And whereas it was agreed at the above named sale of this land that we should
                    receive a per centage, similar to the perFive per cents surrendered.
 centage given on lands at Wairarapa and we have this day consented to
                    give up, the said per centage for ever and that we shall never hereafter receive
                    any per centage thereupon, and whereas the reserves to be retained for our use
                    aud support were not defined and we have this day in our assembly agreed to the
                    arrangements of Mr. McLean relative to the land to be mentioned below therefore
                    Messrs. McLean and Cooper have given us anTotal price, £500, additional.
 additional five hundred pounds once told, making a total of the monies
                    given to us this day of one thousand pounds once told. Now this is the land
                    which has been set apartNative reserve. [1,050 acres.]
 for us. Te Wainui is the boundary on the South side, the sea side is
                    another boundary, the other boundaries are to be decided by the survey which
                    shall enclose an area of one thousand acres. This only is the portion reserved
                    for us within this block. Now we have for ever given up this land which
                    descended to us from our forefathers with its lakes, waters, rivers, streams,
                    timber, stones, and all things whatsoever above or below the surface of the
                    earth, all have been entirely surrendered by us under the shining sun of this
                    day to Victoria the Queen of England and to her heirs the Kings or Queens who
                    may succeed her for ever. And in testimony of our consent to all the conditions
                    of this Deed we have hereunto signed our names and marks. Fifty acres have been
                    added to the one thousand acres as a burial place for our dead and for
                    cultivations also, making the total area of our reserve one thousand and fifty
                    (1050) the boundaries of which fifty acres are to be defined by the survey.

                  

                    

Panapa Tanewa.


Mere Hineikakea.


Tapuhara, and 87 others.

                    
Witnesses to the payment and signatures—

                    
(Sd.) Henry Augustus White.


                      
 "  C. G. Crosse, Settler.


                      
 "  Purvis Russell.


                      
 "  R. D. Wallace.


                      
 "  O. L. W. Bousfield.

                    
True Translation.

                    
(Sd.) 
Donald McLean, Chief
                      Commr.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    


H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    February 19th, 1876.
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Te Mata 
Block (Karanema'
s Reserve), Province of Hawke's Bay.
                

                


[i roto i te reo Māori]

                  
1858. 20 
September.

Hawke's Bay.
 Tenei pukapuka tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te rua tekau ma
                    iwa (29) o nga ra o Hepetema i te tau o to tatou Ariki 1858, he pukapuka tino
                    whakaae pono na
Te Mata. (Karanema'
s reserve)
 matou na nga rangatira me nga tangata o Ngatikahungunu e mau nei nga
                    ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo o matou whanaunga me o matou uri katoa e
                    whanau mai i muri iho i a matou kia hokona kia tino tukua rawatia ki a Wikitoria
                    te Kuini o Ingarangi ki ona uri ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia,
                    tetahi wahi o to matou whenua ka oti nei nga rohe te tuhituhi ki roto ki tenei
                    pukapuka e mau nei ano tukua ki te ritenga o te ruri. A mo to matou whakaaetanga
                    kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou



	
Receipt for
	£400


	
Received cash— 5 
Mar., 1858
	400


	
	£800


 whenua, e whakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi mona kia
                    utua to matou nei kainga ki nga pauna moni e waru rau takitahi £800 E wha rau
                    £400 o aua moni i hoatu ki o matou whanaunga e te Makarini i te rima o nga ra o
                    Maehe i tenei tau 1858. E wha hoki rau pauna £400 ka homai nei ki a matou e te
                    Kupa i tenei ra. Ka mutu tonu nga utu mo tenei kainga. Ko te whenua tenei i
                    kapea ki waho i to matou
Boundaries.
 tukunga i te Mata imua. Ka timata te rohe ki Karituwhenua, ka rere ki te
                    Hau ka rere tonu i te hiwi i te Mata, puta noa ki Kahurangi ka whati i kona rere
                    noa ki te kauru o te Ngakau o Hape, rere tonu i roto i te wai, puta noa ki
                    Ototara ka puta ki Ngaruroro, rere tonu i te Awa, tutaki tonu mai ki
                    Karituwhenua.

                  
Heoi, kua oti i a matou te mihi te poroporoaki te tino tuku rawa atu i tenei
                    kainga o a matou tupuna tuku iho ki a matou me ona wai me ona awa me ona hiwi ma
                    ona parae me ona powhatu me ona otaota me ona mea katoa ki runga ranei kei raro
                    ranei i te mata o te whenua kua oti nei i a matou te tino tuka rawa atu i tenei
                    ra e whiti nei hei kainga 

pumau
                    tonu iho ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho
                    i a ia ake tonu atu.

                  
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka kua tuhia iho
                    o matou ingoa me o matou tohu.

                  
A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarangi mona ki nga tikanga katoa o tenei
                    pukapuka kua tuhia iho te ingoa o Te Kupa, tetahi o nga Kaiwhakarite Whenua o te
                    Kawanatanga o Nui Tireni.

                  

                    

G. S. Cooper, District Commissioner.

                    

Te Hira Te Ota
x.


Peni Te Ota.


Henare Te Ota.


Tareha
x.


Te Moananui
x.


Karaitiana.

                    
Nga Kai-titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                    

William Snell, Surgeon, Napier.


George B. Worgan, Sheepfarmer,
                      Ruaotaniwha.


William Rich, Settler, Napier.

                  

                

                


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                  

                    
Translation.
                  

                  
1858. 29 September.
Hawke's Bay.
 This deed of sale of land written on this twenty ninth 29th day of
                    September in the year of Our Lord 1858 is a document of the full and true
                    consent of us the Chiefs and people of Ngatikahungunu whose names are attached
                    hereunto on behalf of ourselves and our relatives and of all our descendants who
                    may be born after us to sell and fully
Te Mata. (Karanema's reserve)
 cede to Victoria the Queen of England and to Her descendants the Kings
                    and Queens who may succeed Her a portion of our land the boundaries whereof are
                    set forth in this document and the plan attached. And in consideration of our
                    consent to fully cede this portion of our land Victoria the Queen of England on
                    Her part agrees to pay us for our place the sum of Eight hundred Pounds in money
                    (£800). Four hundred Pounds (£400)



	Receipt for
	£400


	Received cash— 5 Nov., 1858
	400


	£800


 of that sum was given to our relatives by Mr. McLean on the fifth day of
                    March in this year 1858 and Mr. Cooper, gives now to us Four hundred Pounds
                    (£400) on this day. That is the whole of the payment for this place—this is the
                    land which was excepted when we sold Te Mata formerly.

                  
The boundary commences at Karituwhenua thence to Te Hau thence along the
                      HillBoundaries.
 Te Mata to Kahurangi here it turns and runs on to the source of Te
                    Ngakau-o-Hape thence along the stream to Ototara thence to Ngaruroro thence
                    along the river till it meets Karituwhenua.

                  
We have greeted we have bidden farewell to and fully ceded this place which we
                    inherited from our ancestors with its waters its streams its hills its plains
                    its minerals its herbage and everything appertaining to it whether on the
                    surface or under the surface of the land which we have fully ceded under the
                    shining sun of this day as a permanent possession to Victoria the Queen of
                    Englaud and to the Kings or Queens who may succeed Her for ever.

                  
And in token of our consent to all the provisions of this document we have
                    hereunto signed our names and made our marks.

                  
And in token of the consent of the Queen of England on Her part to all the
                    provisions of this document the name of Mr. Cooper one of the Land Purchase
                    Commissioners of the Government of New Zealand is signed hereto.

                  

                    
[Witnesses.]

                    
[Signatures.]

                    
Correct Translation.

                    

T. E. Young, Translator Native Department.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    

H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    January 13th, 1877.
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[i roto i te reo Māori]

                  
1858. 20 
September.

Hawke's Bay.
 Tenei pukapuka tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te rua tekau ma
                    iwa (29) o nga ra o Hepetema i te tau o to tatou Ariki 1858, he pukapuka tino
                    whakaae pono na
Te Mata. (Karanema'
s reserve)
 matou na nga rangatira me nga tangata o Ngatikahungunu e mau nei nga
                    ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo o matou whanaunga me o matou uri katoa e
                    whanau mai i muri iho i a matou kia hokona kia tino tukua rawatia ki a Wikitoria
                    te Kuini o Ingarangi ki ona uri ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia,
                    tetahi wahi o to matou whenua ka oti nei nga rohe te tuhituhi ki roto ki tenei
                    pukapuka e mau nei ano tukua ki te ritenga o te ruri. A mo to matou whakaaetanga
                    kia tino tukua rawatia tenei wahi o to matou



	
Receipt for
	£400


	
Received cash— 5 
Mar., 1858
	400


	
	£800


 whenua, e whakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi mona kia
                    utua to matou nei kainga ki nga pauna moni e waru rau takitahi £800 E wha rau
                    £400 o aua moni i hoatu ki o matou whanaunga e te Makarini i te rima o nga ra o
                    Maehe i tenei tau 1858. E wha hoki rau pauna £400 ka homai nei ki a matou e te
                    Kupa i tenei ra. Ka mutu tonu nga utu mo tenei kainga. Ko te whenua tenei i
                    kapea ki waho i to matou
Boundaries.
 tukunga i te Mata imua. Ka timata te rohe ki Karituwhenua, ka rere ki te
                    Hau ka rere tonu i te hiwi i te Mata, puta noa ki Kahurangi ka whati i kona rere
                    noa ki te kauru o te Ngakau o Hape, rere tonu i roto i te wai, puta noa ki
                    Ototara ka puta ki Ngaruroro, rere tonu i te Awa, tutaki tonu mai ki
                    Karituwhenua.

                  
Heoi, kua oti i a matou te mihi te poroporoaki te tino tuku rawa atu i tenei
                    kainga o a matou tupuna tuku iho ki a matou me ona wai me ona awa me ona hiwi ma
                    ona parae me ona powhatu me ona otaota me ona mea katoa ki runga ranei kei raro
                    ranei i te mata o te whenua kua oti nei i a matou te tino tuka rawa atu i tenei
                    ra e whiti nei hei kainga 

pumau
                    tonu iho ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho
                    i a ia ake tonu atu.

                  
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka kua tuhia iho
                    o matou ingoa me o matou tohu.

                  
A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarangi mona ki nga tikanga katoa o tenei
                    pukapuka kua tuhia iho te ingoa o Te Kupa, tetahi o nga Kaiwhakarite Whenua o te
                    Kawanatanga o Nui Tireni.

                  

                    

G. S. Cooper, District Commissioner.

                    

Te Hira Te Ota
x.


Peni Te Ota.


Henare Te Ota.


Tareha
x.


Te Moananui
x.


Karaitiana.

                    
Nga Kai-titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                    

William Snell, Surgeon, Napier.


George B. Worgan, Sheepfarmer,
                      Ruaotaniwha.


William Rich, Settler, Napier.
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                  

                    
Translation.
                  

                  
1858. 29 September.
Hawke's Bay.
 This deed of sale of land written on this twenty ninth 29th day of
                    September in the year of Our Lord 1858 is a document of the full and true
                    consent of us the Chiefs and people of Ngatikahungunu whose names are attached
                    hereunto on behalf of ourselves and our relatives and of all our descendants who
                    may be born after us to sell and fully
Te Mata. (Karanema's reserve)
 cede to Victoria the Queen of England and to Her descendants the Kings
                    and Queens who may succeed Her a portion of our land the boundaries whereof are
                    set forth in this document and the plan attached. And in consideration of our
                    consent to fully cede this portion of our land Victoria the Queen of England on
                    Her part agrees to pay us for our place the sum of Eight hundred Pounds in money
                    (£800). Four hundred Pounds (£400)



	Receipt for
	£400


	Received cash— 5 Nov., 1858
	400


	£800


 of that sum was given to our relatives by Mr. McLean on the fifth day of
                    March in this year 1858 and Mr. Cooper, gives now to us Four hundred Pounds
                    (£400) on this day. That is the whole of the payment for this place—this is the
                    land which was excepted when we sold Te Mata formerly.

                  
The boundary commences at Karituwhenua thence to Te Hau thence along the
                      HillBoundaries.
 Te Mata to Kahurangi here it turns and runs on to the source of Te
                    Ngakau-o-Hape thence along the stream to Ototara thence to Ngaruroro thence
                    along the river till it meets Karituwhenua.

                  
We have greeted we have bidden farewell to and fully ceded this place which we
                    inherited from our ancestors with its waters its streams its hills its plains
                    its minerals its herbage and everything appertaining to it whether on the
                    surface or under the surface of the land which we have fully ceded under the
                    shining sun of this day as a permanent possession to Victoria the Queen of
                    Englaud and to the Kings or Queens who may succeed Her for ever.

                  
And in token of our consent to all the provisions of this document we have
                    hereunto signed our names and made our marks.

                  
And in token of the consent of the Queen of England on Her part to all the
                    provisions of this document the name of Mr. Cooper one of the Land Purchase
                    Commissioners of the Government of New Zealand is signed hereto.

                  

                    
[Witnesses.]

                    
[Signatures.]

                    
Correct Translation.

                    

T. E. Young, Translator Native Department.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    

H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    January 13th, 1877.
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[i roto i te reo Māori]

                  
(
Enclosure.)

                  
1858. 5 
March

Hawke's Bay.
Tenei Pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                    rima (5) o nga ra o Maehe 1858 he pukapuka tino whakaae pono na matou na nga
                    rangatira me nga tangata o Ngatikahungunu kia tino tukua rawatia tetahi wahi o
                    to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o
                    muri iho i a
Te Mata. (Karanema'
s reserve)
 ia a ake tonu atu.

                  
A mo to matou whakaaetanga kia tukua tenei kainga e whakaae ana a
                      Wikitoria
Receipt for £400.
 te Kuini o Ingarangi mona kia homai ki a matou nga pauna moni e wha rau
                    takitahi £400 ko aua moni kua riro mai ki a matou i tenei ra na te Kupa i homai.
                    Heoi ano ki a matou Ma te Kupa e whakarite te taha ki o matou whanaunga.

                  
Ko te whenua tenei i kapea ki waho i to matou tukunga i te Mata i mua ka
                      timata
Boundaries.
 te rohe ki Karituwhenua ka rere ki te Hau, ka rere tonu i te hiwi i te
                    Mata puta noa ki Kahurangi, ka whati i kona rere noa ki te kauru o te Ngakau o
                    Hape, rere tonu ki Ototara, ka puta ki Ngaruroro, rere tonu i te Awa tutaki tonu
                    ki Karituwhenua.

                  
Heoi kua oti i a matou te hurihuri te poroporoaki te tino tuku rawa i tenei
                    kainga o a matou tupuna tuku iho ki a matou me ona awa, me ona mea katoa kua oti
                    i a matou te tino tuku rawa atu i tenei ra e whiti nei ki a Wikitoria te Kuini o
                    Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                  


                  
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka kua tuhia iho
                    o matou ingoa me o matou tohu. A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarangi mona
                    ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka kua tuhia iho to ingoa o te Makarini Kai
                    whakarite Whenua mo te Kawana o Nui Tireni.

                  

                    



Donald Mclean.

                    
 Te Hapuku Ika o te Moana 
x.

 Meri Hineitakaa 
x.

 Te Wakatomo
                      
x.

 Paratene te Akonga 
x.

 Te Koko.

 Arihia 
per Hapuku 
x.

 Te
                      Hapuku Koao 
x.

 Poito 
x her mark. 

                    
Nga kai-titiro ki enei homaitanga moni, me enei tuhinga ingoa—

                    

James McCabe, Surveyor, Auckland.

                  

                

                


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                  

                    
Translation.
                  

                  
This Deed
1858. 5 March.
Hawke's Bay.
 written this fifth (5) day of March 1858 witnesseth the full and
                    undivided consent of us the Chiefs and people of the Ngatikahungunu tribe to
                    part with a portion of our territory to Victoria the Queen of England and to Her
                    Successsors for ever and ever.

                  

Te Mata. Receipt for £400.
 In consideration whereof Victoria the Queen of England covenants to pay
                    us the sum of Four hundred pounds, which said sum of money we have this day
                    received from Mr. Cooper. This is the sum which we are to receive but Mr. Cooper
                    will arrange with our relatives.

                  
Boundaries.
 This is the portion which was reserved in our sale of Te Mata some time
                    since. The boundaries commence at the Te Karituwhenua and on to Te Hau, and
                    along the ridge at Te Mata to Kahurangi, here it turns and on to the source of
                    Te Ngakau o Hape and on to Ototara, and till it comes out at Ngaruroro thence
                    along the river till it joins Karituwhenua.

                  
Enough we have after deliberation, deep concern and a final farewell
                    unreservedly parted with this our Territory inherited by us from our Ancestors
                    together with its streams and tributaries, its lakes, its waters, its forests,
                    its scrub, its minerals, its banks, its pleasant places, its inferior portions,
                    its valueless appurtenances whether on the surface or under the surface and all
                    things whatsoever of and belonging to the said land, we have on this day now
                    transpiring unreservedly parted with, the same being solely our property, to
                    Victoria the Queen of England and to Her Successors for ever and ever.

                  
In witness of our assent to all the conditions contained in this deed we
                    hereunto append our signatures and marks.

                  
And in witness of the consent of the Queen of England to all the conditions
                    herein contained, there is hereunto attached the signature of Mr.McLean
                    Commissioner for the purchase of land for the Governor of New Zealand.

                  

                    
(Sd.) 

Donald Mclean.

                    
Te Hapuku Ika o te Moana x.

 Meri Hineitaka x.

 Te Whakatomo
                      x.

 Paratene to Akonga x.

 Te Koko x.

 Arihia per Hapuku x.


                      Te Hapuku Koao x.

 Poito x her mark.

                    
Witness to payment and signatures—

                    
James McCabe, Surveyor, Auckland.

                    
A True Copy of Original Deeds and Translations.

                    

                      

H. Hanson
                      Turton.
                    

                    
                      Wellington,
                    
                    February 21st, 1876.
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[i roto i te reo Māori]

                  
(
Enclosure.)

                  
1858. 5 
March

Hawke's Bay.
Tenei Pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te
                    rima (5) o nga ra o Maehe 1858 he pukapuka tino whakaae pono na matou na nga
                    rangatira me nga tangata o Ngatikahungunu kia tino tukua rawatia tetahi wahi o
                    to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o
                    muri iho i a
Te Mata. (Karanema'
s reserve)
 ia a ake tonu atu.

                  
A mo to matou whakaaetanga kia tukua tenei kainga e whakaae ana a
                      Wikitoria
Receipt for £400.
 te Kuini o Ingarangi mona kia homai ki a matou nga pauna moni e wha rau
                    takitahi £400 ko aua moni kua riro mai ki a matou i tenei ra na te Kupa i homai.
                    Heoi ano ki a matou Ma te Kupa e whakarite te taha ki o matou whanaunga.

                  
Ko te whenua tenei i kapea ki waho i to matou tukunga i te Mata i mua ka
                      timata
Boundaries.
 te rohe ki Karituwhenua ka rere ki te Hau, ka rere tonu i te hiwi i te
                    Mata puta noa ki Kahurangi, ka whati i kona rere noa ki te kauru o te Ngakau o
                    Hape, rere tonu ki Ototara, ka puta ki Ngaruroro, rere tonu i te Awa tutaki tonu
                    ki Karituwhenua.

                  
Heoi kua oti i a matou te hurihuri te poroporoaki te tino tuku rawa i tenei
                    kainga o a matou tupuna tuku iho ki a matou me ona awa, me ona mea katoa kua oti
                    i a matou te tino tuku rawa atu i tenei ra e whiti nei ki a Wikitoria te Kuini o
                    Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                  


                  
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka kua tuhia iho
                    o matou ingoa me o matou tohu. A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarangi mona
                    ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka kua tuhia iho to ingoa o te Makarini Kai
                    whakarite Whenua mo te Kawana o Nui Tireni.

                  

                    



Donald Mclean.

                    
 Te Hapuku Ika o te Moana 
x.

 Meri Hineitakaa 
x.

 Te Wakatomo
                      
x.

 Paratene te Akonga 
x.

 Te Koko.

 Arihia 
per Hapuku 
x.

 Te
                      Hapuku Koao 
x.

 Poito 
x her mark. 

                    
Nga kai-titiro ki enei homaitanga moni, me enei tuhinga ingoa—

                    

James McCabe, Surveyor, Auckland.
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                  

                    
Translation.
                  

                  
This Deed
1858. 5 March.
Hawke's Bay.
 written this fifth (5) day of March 1858 witnesseth the full and
                    undivided consent of us the Chiefs and people of the Ngatikahungunu tribe to
                    part with a portion of our territory to Victoria the Queen of England and to Her
                    Successsors for ever and ever.

                  

Te Mata. Receipt for £400.
 In consideration whereof Victoria the Queen of England covenants to pay
                    us the sum of Four hundred pounds, which said sum of money we have this day
                    received from Mr. Cooper. This is the sum which we are to receive but Mr. Cooper
                    will arrange with our relatives.

                  
Boundaries.
 This is the portion which was reserved in our sale of Te Mata some time
                    since. The boundaries commence at the Te Karituwhenua and on to Te Hau, and
                    along the ridge at Te Mata to Kahurangi, here it turns and on to the source of
                    Te Ngakau o Hape and on to Ototara, and till it comes out at Ngaruroro thence
                    along the river till it joins Karituwhenua.

                  
Enough we have after deliberation, deep concern and a final farewell
                    unreservedly parted with this our Territory inherited by us from our Ancestors
                    together with its streams and tributaries, its lakes, its waters, its forests,
                    its scrub, its minerals, its banks, its pleasant places, its inferior portions,
                    its valueless appurtenances whether on the surface or under the surface and all
                    things whatsoever of and belonging to the said land, we have on this day now
                    transpiring unreservedly parted with, the same being solely our property, to
                    Victoria the Queen of England and to Her Successors for ever and ever.

                  
In witness of our assent to all the conditions contained in this deed we
                    hereunto append our signatures and marks.

                  
And in witness of the consent of the Queen of England to all the conditions
                    herein contained, there is hereunto attached the signature of Mr.McLean
                    Commissioner for the purchase of land for the Governor of New Zealand.

                  

                    
(Sd.) 

Donald Mclean.

                    
Te Hapuku Ika o te Moana x.

 Meri Hineitaka x.

 Te Whakatomo
                      x.

 Paratene to Akonga x.

 Te Koko x.

 Arihia per Hapuku x.


                      Te Hapuku Koao x.

 Poito x her mark.

                    
Witness to payment and signatures—

                    
James McCabe, Surveyor, Auckland.

                    
A True Copy of Original Deeds and Translations.

                    

                      

H. Hanson
                      Turton.
                    

                    
                      Wellington,
                    
                    February 21st, 1876.
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Aropawanui 
Block (Hepanaia'
s Claims), Province of Hawke's Bay.
                

                

                  
1859. 19 
April.

Hawke's Bay.
Tenei Pukapuka
 tuku whenua e tuhituhia i tenei ra i te
                    tekau ma iwa (19) o nga ra o Aperira i te tau o to tutou Ariki 1859, he pukapuka
                    tino whakaae pono na matou na
Aropawanui. (Hepanaia'
s claims.)
 nga rangatira me nga tangata o Ngaiterangitohumare raua ko Ngaiteaonui,
                    kiai hokona kia tino tukua rawatia atu tetahi wahi o to matou whenua ki a
                    Wikitoria ki te Kuini o Ingarani ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a
                    ake tonu atu. Na matou tenei whakaaetanga na nga tangata e mau nei nga ingoa ki
                    tenei pukapuka mo matou mo o matou whanaunga me o matou uri katoa e whanau mai i
                    muri iho i a matou a ake tonu atu.

                  

Receipt for £150.
 A mo to matou whakaaetanga kia hokona tenei whenua e whakaae ana hoki a
                    Wikitoria te Kuini o Ingarani mona kia utua to matou nei kainga ki nga pauna
                    moni kotahi te rau e rima tekau, kua riro mai hoki aua moni ki a matou i tenei
                    ra na te Kupa i homai.

                  

Boundaries.
 Ka timata te rohe o to whenua ki tahatai i te ngutuawa o Aropawanui ka
                    haere i roto i te wai puta noa ki Papawera katahi ka haere i te huanui puta noa
                    ki te Wharitenga makere noa ki Waipapa ka haere i roto i te awa i Waipapa puta
                    noa ki tatahi haere tonu mai i tatahi tutuki noa mai ki te ngutuawa o
                    Aropawanui. Ka mutu.

                  
Heoi kua oti i a matou te hurihuri te poroporoaki te tino tuku rawa atu i tenei
                    kainga o a matou tipuna tuku iho ki a matou me ona awa, me ona wai, me ona
                    rakau, me oua kowhatu, me ona mea katoa ki runga ranei i te mata o te whenua,
                    kei raro 

ranei o te mata o te
                    whenua, me ona mea katoa o taua whenua kua oti i a matou te tino tuku rawa atu i
                    tenei ra e whiti nei hei kainga pumau tonu iho ki a Wikitoria.ki te Kuini o
                    Ingarani ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu.

                  
A mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka kua tuhituhia
                    e matou o matou ingoa me o matou tohu ki tenei pukapuka.

                  
A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani ki nga tikanga katoa o tenei
                    pukapuka kua tuhituhia te ingoa o te Kupa, tetahi o nga Kaiwhakarite whenua o te
                    Kawanatanga o Nui Tireni.

                  

                    


G. S. Cooper, 
Dist. Commissioner.

                    
Hepanaia Tohukai 
x.

 Taituha Tamaitonoa 
x.

 Kaingarua 
x.


                      Hariata te Whanauaha 
x.

 Harata te Rua 
x.

 Miriama Hinemare 
x.


                      Heni te Raenga 
x.

 Raima Paku 
x.

 Hemi Putaputa 
x.

 Hohepa te
                      Rakato 
x.

 te Koroneho Paewai 
x.

 te Otene Ngutu 
x.
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Translation.
                  

                  
 This Deed
1859. 19 April.
Hawke's Bay.
 for the conveyance of land written on this day the 19th of April in the
                    year of our Lord 1859 is a Deed with the full and truthful consent of us the
                    Chiefs and people of Ngaiterangitohumare together with Ngaiteaonui to sell and
                    convey fully and finally, a portion of our Land to Victoria the Queen of England
                    and to all the Kings
Aropawanui. (Hepanaia's claims.)
 and Queens who may succeed Her for ever and ever. And this consent is
                    given by usReceipt for £150.
 whose names are affixed to this Deed on behalf of ourselves, our
                    relatives and descendants who may hereafter be born for ever and ever.

                  
Boundaries.
 And in consideration of our having consented to sell this land the Queen
                    of England on her part agrees to pay for our Land the sum of One hundred and
                    fifty pounds Sterling £150 which sum has this day been paid to us by Mr. Cooper.

                  
The boundaries commence on the sea coast at the mouth of the river Aropawanui
                    following thence the course of the stream to Papawera, here it follows the road
                    till it reaches Wharitenga, thence down to Waipapa and along the course of the
                    Waipapa stream to the coast and along the coast to the mouth of the Aropawanui
                    stream where it closes.

                  
And we have duly considered, taken leave of and parted with this land of our
                    ancestors, which has descended to us with its rivers, waters, trees, rocks, and
                    every other thing above or below the surface of the ground and everything
                    appertaining thereto, we have under the shining sun of this day made over and
                    fully transferred to Victoria the Queen of England to be held by Her and all
                    Kings and Queens Her Successors as a lasting possession for ever and ever.

                  
And in proof of our consent to all the conditions specified in this deed we
                    have hereunto affixed our names and marks.

                  
And in proof of the consent of the Queen of England to all the conditions
                    specified in this Deed the name of G. S. Cooper, one of the Commissioners for
                    the purchase of Native Lands for the Government of New Zealand is hereunto
                    affixed.

                  

                    
(Signed) 
G. S. Cooper, Dist. Commr.


                      
Hepanaia Tohukai x.


                      
Taituha Tamaitonoa x, and ten other signatures.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    


H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    March 1st, 1876.
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Epairama'
s Bush (Part of), Province of Hawke's Bay.
                

                

                  
Tenei Pukapuka
1859. 26 
May.

Hawke's Bay.
 tuku whenua e tuhituhi nei i tenei ra i te rua tekau ma ono o nga
Epairama'
s Bush
 ra o Mei i te tau o to tatou Ariki 1859 he pukapuka tino whakaae pono na
                    matou na nga tangata e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo o matou
                    whahaunga me o matou uri katoa e whanau i muri iho i a matou kia hokona kia tino
                    tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki aWikitoria ki te Kuini o
                    Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu. A mo to
                    matou whakaaetanga kia hokona tenei
Receipt for £150.
 whenua e whakaae ana hoki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi mona kia utua
                    to matou nei kainga ki nga pauna moni kotahi rau e rima tekau (£150) ko aua moni
                    kua riro mai i a matou i tenei ra na te Makarini i homai. Ko te Umuti te ingoa o
                    tenei kainga, ara
Boundaries.
 ko tetahi pito tenei o te ngaherehere i puritia hei kainga mo matou i te
                    tukunga o Porangahau i tera tau, e mau nei te ahua ki te taati ka oti te
                    tuhituhi ki runga ki tenei pukapuka, kei Whatuma tetahi rohenga, ka haere mai i
                    reira te rohe ma roto tonu i te ngaherehere, ma te kai ruri e tapahi te raina ki
                    te ritenga o te taati.

                  
Heoi kua oti i a matou te hurihuri te poreporoaki te tino tuku rawa atu i tenei
                    kainga o a matou tipuna tuku iho ki a matou me ona rakau, me ona mea katoa kei
                    runga ranei i te mata o te whenua kei raro ranei i te mata o te whenua kua oti i
                    a matou te tino tuku rawa atu i tenei ra e whiti nei hei kainga pumau tonu iho
                    ki a Wikitoria ki 

te Kuini o
                    Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu. A mo to matou
                    whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka kua tuhituhia iho o matou
                    ingoa me o matou tohu. A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarangi mona ki nga
                    tikanga katoa o tenei pukapuka kua tuhituhia iho te ingoa o te Makarini o te Kai
                    whakarite whenua mo te Kawana o Nui Tireni.

                  

                    



Donald Mclean.


Paora Tamaihotua.


Raora Te Takou.

                    
Nga kai titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                    


J. D. Ormond, 
Speaker
                      P.C.


G. S. Cooper, J.P., Napier.
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Translation.
                  

                  
This Deed
1859. 26 May.
Hawke's Bay.
 dated this 26th day of May in the Year of our Lord 1859, is a paper of
                    the full and true consent of us whose names are hereto subscribed on behalf of
                    ourselves our relatives and descendants to sell and finally transfer a piece of
                    our land to Victoria the
Epairama's Bush.
 Queen of England and all the Kings and Queens Her successors for ever.
                    And for our consenting to sell this land, Victoria the Queen of England consents
                    on her part to payReceipt for £150.
 us for our said land the sum of one hundred and fifty pounds £150 which
                    amount we have this day received from Mr. McLean. The Umuti is the name of this
                    land, that is, it is one piece of the wooded land that was received for us at
                    the sale of the PorangahauBoundaries
 Block in a former year and a plan of which is attached to this Deed. One
                    boundary is at Whatuma and it runs thence through the wood, by a line to be cut
                    by a Surveyor in accordance with the accompanying plan.

                  
Now we have finally considered, bid adieu to and fully and entirely given up
                    this piece of land inherited by us from our Ancestors with all its trees and
                    everything else above or below the surface of the ground we have transferred
                    under the shining sun of this day as a lasting possession to Victoria the Queen
                    of England and to all the Kings and Queens Her Successors for ever. And in
                    witness of our assent to all the conditions of this Deed we have hereto
                    subscribed our names and marks. And in witness of the assent of the Queen of
                    England for her part to all the conditions of this deed it has been signed by
                    Mr. McLean Land Commissioner for the Grovern. of New Zealand.

                  

                    


Donald Mclean.


Paora Tamaihotua.


Ropiha Te Takou. 

                    
Witnesses to the payment and signatures—

                    

J. D. Ormond, Speaker P.C.
                      G. S. Cooper, J.P., Napier. 

                    
True Translation.

                    
G. S. Cooper, D. C.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    


H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    February 28th, 1876.
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Aropawanui 
Block (Tareiia'
s Claims), Province of Hawke's Bay.

                

                  
Tenei Pukapuka
1859. 26 
June.

Hawke's Bay.
 e tuhituhia nei i tenei ra.i te rua tekau o nga ra o Hune 1859. He
                    Pukapuka no to matou tino wakaaetanga kia hokona.tetahi wahi o to matou kainga
                    ki a
Aropawanui.(Tareha'
s claims.)
 Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuihi ranei o muri iho i a ia
                    ake tonu atu. Nga rohe o taua whenua koia tenei ka timata ki Aropawanui i te
                    mutunga o te rohe o Hepanaia ma puta
Boundaries.
 noa ki Mangahinahina rere noa ki roto i taua awa i Mangahinahina puta
                    noa ki te awa o Waipapa rere noa ki te moana puta noa ki te awa o Aropawanui.
                      Nga
Receipt for £200.
 utu kua riro mai ki a matou mo tenei wahi o to matou kainga e rua nga
                    rau pauna £200. Kei te ruritanga o to whenua te tino kite ai te ritenga o te
                    whanui o to roa o to whenua me ona utu hoki e toe aua.

                  


Wi Ngamaiaia.


Tareiia.


Karauria Pupa
x.


Tame Tuki
x.


Paora Toke
x.

Nga kai titiro ki enei tuhinga ingoa me enei wakaaetanga—


George Friend.

Receipt for £40.
 Kua riro mai ki a matou mo aua whenua i kererotia ki runga nei mo a matou
                    wahi i roto nga pauna moni e wha tekau 
£ 40 . 0 . 0.
                        

Meri Hinekamoa
x.


Hemi Taka
x.


Te Waka
x.


Tipene
x.

                    

Witness—

                    

G. S. Cooper, Dist. Commr.
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Translation.
                  

                  
This Deed
1859. 20 June.
Hawke's Bay.
 dated this 20th day of June 1859 is a paper of our true consent to sell
                    a piece of our land to Victoria the Queen of England and to all the Kings and
                    Queens her successors for ever. The boundaries of this land are these, beginning
                      at
Aropawanui.(Tareha's claims.)
 Aropawanui at the termination of Hepanaia's sale running on to
                    Mangahinahina thence to 

the
                    Waipapa stream thence to the Sea and back to Aropawanui. The money that we have
                    received for this piece of our land is two hundred pounds £200. When the survey
                    of the land is completed then will be seen the length and breadth of the land
                    and the balance of the purchase money.Boundaries.Receipt for £200.


                  


Wi Ngamaiaia.


Tareha.


Karauria Pupa.


Tame Tuke x.


                      
Paora Toke x.

Witnesses to the payment and signatures—



George Friend.
Receipt for £40.
 Received in payment for our lands within the boundaries above named the
                    sum of forty pounds £40 . 0 . 0. 

Meri Hinekamoa x.


                      
Hemi Taka x.


                      
Te Waka x.


                      
Tipene x.

                    
Witness—

                    
G. S. Cooper, Dist. Commr.

                    
True Translation.

                    
G. S. Cooper.

                    
A. True Copy of Original Deed and Translation.

                    


H. Hanson Turton.

                    February 28th, 1876.
                    Wellington,
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Ruataniwha 
North and Ruahine 
Block, Province of Hawke's Bay.
                

                

                  
Tenei Pukapuka
1859. 27 
June.

Hawke's Bay.
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i te rua tekau ma whitu o nga ra
                    o Hune i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau ma iwa
                    (1859) he pukapuka tino whakaae pono na matou na nga rangatira me nga tangata
                      o
Ruataniwha

North & Ruahine.
 Ngatikahungunu e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka mo matou mo o matou
                    whanaunga me o matou uri katoa e whanau mai i muri i a matou kia hokona kia tino
                    tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o lngarangi

                    ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu.
Receipt for £3,700.
 A [
gap —  
reason: illegible]
 to matou whakaaetanga kia hokona tenei wahi
                    o to matou kainga e whakaae ana [
gap —  
reason: illegible]
 Wikitoria te Kuini o
                    lngarangi
 mona kia utua to matou nei whenua ki nga pauna moni e toru tautini e
                    whitu rau (£3,700) ko aua moni kua riro mai ki a matou i tenei ra na te Makarini
                    i homai.

                  

Boundaries.
 Ka timata te rohe o tenei whenua ki Taumata o Taonga, ka rere i roto i
                    Mangahouhou puta noa ki te ngaherehere, mau rawa atu ki Ngatipa; ka rere i
                    Kaitara puta noa ki Turi o Taraia mau rawa atu ki Whakapaupakihi, ka haere i te
                    biwi
 mau rawa atu ko te Umukuri makere noa ki roto ki Waipawa, mau noa atu ki
                    Makakahi, mau noa atu ki Paeponga, mau noa atu ki te Kotinga a Ruatipua, mau noa
                    atu ki Makaroro, mau noa atu ki Waihora, mau noa atu ki Timurangi, mau noa atu
                    ki Taumata o Mekura, katahi ka haere i te hiwi i Ruahinc
 puta noa ki te Ranga a
                    te Atua, Wahamaroke. Te Awa a Tupekahu, Maroparea, Tanenui a rangi, Otara o te
                    Marama, puta noa ki Pohatuhaha; katahi ka haere mai i te rohe o te kaiuga
 kua
                    riro i te pakeha, mau noa mai ki Otuaroa, Otaratahi, te Reureu o Whiuwhiu, te
                    Whakariuwaka, makere noa mai ki Whakaneketuri, totika tonu mai ki Matakite (ko
                    Kereru i kapea ki waho) ka rere mai iKereru 
excepted.
 Matakite, haere tonu mai i te rohe o te kainga ka riro puta noa mai ki
                    Mangataiorea, rere noa mai ki Mangamate, ka rere mai i roto i te wai mau rawa
                    mai ki Upoko-o-Paua ka rere ki Wawaurangi, ka rere ki roto ki te Ngaherehere, i
                    te Puku whakamau ki te Kahakaha, haere ki Taumata kainga wakewake, ka haere i te
                    hiwi whakamau atu ki Mangaupokororo, ka whati i kona ka rere ki Taneateko
                    whakamau atu ki Tohu o Pakihiwi, Takapu Moari, whakamau atu ki te Tukurongo,
                    rere tonu mai ki te Rakau Puhi, mau rawa mai ki Ngamoturiki, makere tonu ki
                    Mangamauku, rere noa mai i Mangamauku, puta noa mai ki Mangaonuku, tutaki tonu
                    mai ki Taumata o Taonga. Ka mutu. Ko nga kainga e
Lands excepted from sale.
 takoto ana i roto i enei rohe kaore nei e tukua e matou koia enei, ko
                    Tutaetaona, ko Oparua, ko Haowhenua, ko Te Wairere, ko Otamaika, ko Ekatahi, ko
                    Rangi te Kura, ko Kaiwaewae, ko te Kiriapau. No te Hapuku ratou ko tona iwi enei
                    kainga, ehara i a matou; kua porotakatia hoki e matou enei kainga i roto i a
                    matou whenua e tukua ana e matou i tenei ra.

                  

Native reserves.
 Kotahi te kainga e whakahokia ki a matou i roto i enei whenua, kotahi
                    tautini, kotahi rau e rima tekau nga eka (1150) ki te wahi e whakaatutia e nga
                    tangata o te Kawanatanga, a mua ake nei, me ruri rawa ka whakapumau rawa ki te
                    pukapuka o te Kuini, ki runga ki nga tangata e mau nei nga ingoa, ara ki a te
                    Moananui kotahi rau (100) eka, ki a Tareha, kotahi rau (100) eka, ki a 
Karaitiana Takamoana, kotahi rau (100)
                    eka, ki a Renata Kawepo, kotahi rau (100) eka, ki a Paoro Torotoro, kotahi rau
                    (100) eka, ki a Paora Kaiwhata, kotahi rau (100) eka, ki a Wiremu te Ota, kotahi
                    rau (100) eka, ki a Noa. Huke, kotahi rau (100) eka, ki a Karauria Pupu, kotahi
                    rau (100) eka, ki a Urupene Puhara, kotahi rau (100) eka, ki a lhaia
 te Ngira,
                    kotahi rau (100) eka, ki a Ani Kanara raua ko Tiakitai, e rima tekau (50) eka.
                    Heoi ano nga wahi mo matou. Heoi kua oti i a matou te hurihuri te mihi te
                    poroporoaki te tino tuku rawa atu i tenei kainga o a matou tipuna tuku iho ki a
                    matou, me ona awa me ona roto, me ona wai, me ona ngaherehere, me ona parae, me
                    ona otaota, me ona rakau, me ona pohatu, me ona mea katoa kei runga ranei i te
                    mata o te whenua kei raro ranei i te mata o te whenua kua tukua katoatia atu i
                    tenei ra e whiti nei hei kainga pumau tonu iho ki 

a Wikitoria ki te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi
                    Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu A mo to matou whakaaetanga ki nga
                    tikanga katoa o tenei pukapuka kua tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu.

                  
A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarangi mona ki nga tikanga katoa o tenei
                    pukapuka kua tuhia iho te ingoa o te Makarini Kai whakarite whenua mo te
                    Kawanatanga o NuiTireni.

                  

                    



Donald Mclean, 
Chief Land Purchase Commissioner.

                    
 Karaitiana.

 Noa Huke.

 Tareha Ngatuna 
x.

 Urupene
                      Puhara.

 Paora Kaiwhata 
x.

 Karauria Pupu 
x.

 Hone Kameka 
x.


                      Renata te Kawepo 
x.

 Te Moananui Hawea 
x.

 Tawhara Watene 
x.


                      Tuakaua 
x.

 Ihaia te Ngira 
x.

 Hakaraia Pohawaiki 
x.

 Te Harawira
                      Takuao 
x.

 Te.Waka Kawatini 
x.

 Parakete Paurini 
x.

 Ani Kanara
                      
x.

 Tiakitai 
x.

 Hatareta Hakiwai 
x

 Henare Tomoana 
x.


                      Pirimona te Urukahika 
x.

                    
Nga kaititiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                    

G. S. Cooper, Dis. Comr., Napier.


T. K. Newton, Storekeeper,
                      Napier.


William Rich, Contractor.
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Translation.
                  

                  
This Deed
1859. 27 June.
Hawke's Bay.
 dated the 27th day of May in the year of our Lord one thousand eight
                    hundred and fifty nine, is a paper of the full and true assent of us the Chiefs
                    and people of Ngatikahungunu whose names are hereto subscribed, on behalf of
                      ourselves,

Ruataniwha North & Ruahine.
 our relatives and descendants to he born hereafter, to sell and
                    absolutely convey a piece of our land to Victoria the Queen of England and to
                    all the Kings and Queens Her Successors for ever.

                  
Receipt for £3,700.
 And for Our consenting to sell this piece of our land, Victoria the
                    Queen of England on her part agrees that our said land shall be paid for with a
                    sum of Three thousand seven hundred pounds £3700, which amount we have this day
                    received from Mr. McLean.

                  
Boundaries.
 The boundary of this land begins at Taumata o Taonga and runs up the
                    Mangahouhou to the wood which it reaches at Ngatipa, thence it runs by Kaitara
                    to Turi o Taraia, thence to Wakapaupakihi, thence it follows the hill to te
                    Umukuri and falls into Waipawa, thence to Makakahi, thence to Paeponga, thence
                    to te Kotinga a Ruatipua, thence to Makaroro, thence to Waihora, thence to
                    Timurangi, thence to Taumata o Mekura, thence along the top of the Ruahine to
                    the Ranga a te Atua, Wahamaroke, te Awa a Tupekahu, Maroparea, Tanenuiarangi,
                    Otaraotemarama, and on to Pohatuhaha, thence it runs down the boundary of the
                    land sold to the Europeans down to Otuaroa, Otaratahi, te Reureuowhiuwhiu, te
                    Whakariuwaka, and down to Whakaneketuri, andKereru excepted.
 straight on to Matakite (Kereru being left out) It then comes down from
                    Matakitealong the boundary of the land which has been sold, to Mangatiaorea,
                    thence to Mangamate and follows said stream to Upoko-o-Paua, thence to
                    Wawaurangi, and runs through the wood called Te Puku to te Kahakaha, thence to
                    Taumatakaingawakewake, thence along the hill to Mangaupokordro, where it turns
                    and runs to Taneateko, thence to Tohu a Pakihiwi, Takapu Moari, and on to Te
                    Tukurongo, thence tote Rakau Puhi, thence to Ngamoturiki where it falls into the
                    Mangamauku to Mangaonuku and so itLands excepted from sale.
 closes up to Taumata-o-Taonga, where it ends. The lands contained within
                    these boundaries which we have not sold are these Tutaetaona, Oparua, Haowhenua,
                    Te Wairere, Otamaika, Ekatahi, Rangitekura, Kaiwaewae, te Kiriapou. These lands
                    are the property of 
Te Hapuku and
                    his tribes—they do not belong to us and we have accordingly excepted these lands
                    from ours, which we have sold this day.

                  
Native reserves
 One piece is to be given back to us out of these lands, one thousand one
                    hundred and fifty acres (1150 ac.) in a place to be pointed out by the Officers
                    of Government hereafter to be surveyed and conveyed by Grant from the Crown to
                    the undermentioned people, that is to say, to Te Moananui, one hundred (100)
                    acres, to Tareha, one hundred (100) acres, to 
Karaitiana Takamoana, one hundred (100) acres, to
                    Renata Kawepo, one hundred (100) acres, to Paora Torotoro, one hundred (100)
                    acres, to, Paora Kaiwhata, one hundred (100) acres, to Wiremu te Ota, one
                    hundred (100) acres, to Noa Huke, one hundred (100) acres, to Karauria Pupu, one
                    hundred (100) acres, to Urupene Puhara, one hundred (100) acres, to Ihaia te
                    Ngira, one hundred (100) acres, to Ani Kanara and Tiakitai fifty (50) acres.
                    These are the only pieces (reserved) for us.

                  
Now we have fully and finally considered, wept over and finally bid adieu to
                    these lands inherited by us from our ancestors, which with their rivers, lakes,
                    streams, woods, plains, grass, trees, stones and everything either above or
                    beneath the surface of the soil, we have absolutely conveyed and assured, under
                    the shining sun of the present day, as a lasting possession to Victoria the
                    Queen of England and to all the Kings and Queens Her Successors for ever.

                  


                  
And in testimony of our assent to all the conditions of this deed, we have
                    hereto subscribed our names and marks.

                  
And in testimony of the assent of the Queen of England to all the conditions of
                    this deed, it has been signed by Mr. McLean, Land Commissioner for the
                    Government of New Zealand.

                  

                    


Donald Mclean, Chief Land Purchase Commissioner.

 Karaitiana, &c.,
                      &c., &c.

                    
Witnesses to the payment and signatures—

                    

G. S. Cooper, Dist. Comr., Napier.

 T. K. Newton,
                      Storekeeper, Napier.

 W. Rich, Contractor.

                    
True Translation.

                    
G. S. Cooper.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    

                      

H. Hanson
                      Turton.
                    

                    
                      Wellington,
                    
                    February 17th, 1876.
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Moeangiangi 
Block, Province of Hawke's Bay.

                

                  

Tenet Pukapuka
1859. 7 
July.

Hawke's Bay.
 tuku Whenua e tuhituhi nei i tenei ra i te witu 7 o nga ra o Hurae i te
                    tau o to tatou Ariki 1859. He pukapuka tino wakaae pono na matou kia tino

Moeangiangi.
 tukua rawatia tetahi wahi o to matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o
                    Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu

                  

Boundaries.
 Ka timata te rohe ki te Arakarekare ka haere ki Otumatai ka rere ki
                    Waitaria Paheropeke ko Mangeongeo haere ki te awa ki to Pa o huikai, te
                    Kaitaparapara te Mimi o Hineaia, Mangaone, Whangai Mokopuna, Huruterangi, te
                    Kaiahuikai Kahi Katearoa Haututerangi te Raukauwakatangitangi, ko te Ota ko te
                    Taraitangakaho te Maurea mo Pakiaka ko te Motu o te ihu ko te Ahikereru ko
                    Pakaira ko runga tenei o Waipapa ka rere i Waipapa puta noa ki te moana rere noa
                    i te moana puta noa ki te Arakarekare.

                  

Receipt for £300.
 A mo ta matou wakaaetanga kia tino hokona kia tino tukua nga wahi katoa
                    i roto i tenei whenua e wakaae ana a Wikitoria te Kuini o Ingarini mona kia utua
                    matou ki nga pauna moni E toru nga rau £300 takitahi ko aua moni kua riro mai ki
                    a matou i tenei ra na te Makarini i homai, otira ki te mea ka nui ake tenei wahi
                    i te kotahi tekau mano eka 10,000, ka wakanukuhia hoki nga utu mo nga eka e nui
                    ake i runga i te 10,000 eka ana oti te ruri.

                  

Native reserve [200 acres.]
 Kotahi tonu te wahi o roto o enei rohe e wakatapua nei mo motou i roto i
                    enei wahi ki te taha rawiti o Moeangiangi hei nohoanga mo matou e rua rau o nga
                    eka ma matou ko te kai ruri e wakatakoto nga rohe o taua wahi me te unga mo nga
                    poti o nga pakeha.

                  
A mo to matou wakaaetanga ki nga tikanga o tenei pukapuka ka tuhia iho o matou
                    ingoa. A mo te wakaaetanga o te Kuini o Ingarini ki nga tikanga o tenei pukapuka
                    ka tuhia iho te ingoa o te Makarini Kaiwakarite whenua.

                  

                    



Donald McLean,


C. Commissr.

                    
Toha 
x.

 Te Aotea.

 Pikai tohutohu 
x.

 Te Otene 
x.

 Kopu
                      Parapara 
x.

 Peropero 
x.

 Ko Paora Rerepu.

 Te Koroneho 
x.


                      HohepaTura 
x.

 Aperahama te iwiwhati 
x.

 Anaru Ti ngohi 
x.

 paora
                      hira.

 Ko te teira.

 Hireni Rupe 
x.

 Herewitau 
x.

                    
Nga kai titiro ki enei tuhinga ingoa—

                    

H. FitzGerald, Provincial Surveyor, Hawke's Bay.


Karaitiana Takamoana.


George
                      Friend.
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Translation.
                  

                  
This Deed
1859. 7 July.
Hawke's Bay.
 dated, this 7th of July in the year of our Lord 1859, is a paper of our
                    full and true consent to entirely convey and surrender a piece of our land to
                    Victoria the Queen of England and to all the Kings and Queens Her Successors for
                    ever.

                  


Moeangiangi.
 The boundary begins at the Arakarekare and runs to Otumatai, thence to
                    Waitaria, Paheropeke, Mangeongeo, and on to the river at the Paohuikai, te
                    Kaitaparapara te Mimi o Hineaia, Mangaone, Whangai Mokopuna, Huruterangi, te Kai
                    a Huikai, te Kahikatearoa, Haututerangi, te Rakauwhakatangitangi, te Ota, te
                    Taraitangakaho, te Maurea, mo Pakiaka, te Motu o te ihu, te Ahikereru, Pakaira,
                    this is above Waipapa, then running down the Waipapa to the sea and by the sea
                    coast to the Arakarekare.

                  
Receipt for £300.
 And for our consent to sell convey and assure all the places contained
                    within these lands, Victoria the Queen of England on her part agrees that we
                    shall be paid the sum of 

three
                    hundred pounds £300, which amount we have this day received from Mr. McLean. But
                    if the block is found to contain more than. 10,000 acres the price is to be
                    extended for the acreage in excess of 10,000, on the.completion of the survey.

                  
Native reseve [200 acres]
 One piece only within the above boundaries is to be reserved for us on
                    the east side of Moeangiangi as a dwelling place for us, two hundred acres, the
                    boundaries of which' are to be fixed upon by us with the Surveyor, and the
                    landing place for the boats of the Europeans.

                  
And in witness of our assent to the conditions of this Deed we have hereunto
                    subscribed our names.

                  
And in witness of the assent of the Queen of England to the conditions of this
                    Deed it has been signed by Mr. McLean, Land Commissioner.

                  

                    

Toha x, &c, &c, &c.

                    
Witnesses to the signatures—

                    
M. FitzGrerald, Provincial Surveyor, Hawke's Bay. 
Karaitiana Takamoana. eorge Friend.

                    
True Translation.

                    
G. S. Cooper, D.C.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    


H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    February 28th, 1876,
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Poranghau Middle (South) Block, Province of Hawke's Bay.
                

                

                  
Tenei Pukapuka
1859. 18 
July.

Hawk's Bay.
 tuku whenua e tuhituhia nei i tenei ra i le
 tekau ma waru (18) o nga ra
                    o Hurae i te tau o to tatou Ariki 1859, he pukapuka tino whakaae pono na
                      matou

Porangahau 
Middle, South.
 na nga Rangatira me nga tangtata
 o Ngatimanuwhiri kia hokona kia tino
                    tukua rawatia tetahi wahi o to matou whenua ki a Wikitoria ki te Kuini o
                    Ingarani ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu. Mo matou
                    tenei whakaaetanga mo o matou whanaunga me o matou uri katoa e whanau mai i muri
                    i a matou a ake tonu atu. A mo to matou whakaaetanga kia hokona tenei whenua e
                    whakaae ana hold
 a Wikitoria te Kuini o Ingarani kia utua to matou nei kainga ki
                    nga pauna moni e wha rau (£400).



	
Receipt for
	£300


	
Balance due
	100


	
	£400


 E toru rau (£300) o aua moni kua riro mai ki a maua i tenei ra na te
                    Makarini i homai. Kotahi rau (£100) ka homai ki a matou ko o matou whanaunga a
                    muri atu nei. Ka timata te rohe ki te Rae o Manuwhiri rere noa ki te tihi o te
                    hiwi o te Whawhakanga mau rawa atu ki Taipu a Tamake mau rawa atu ki Taumata o
                    te Rangiaiwa rere noa atu
Boundaries.
 ki Mangaorapa, tapahi rawa atu ki tawahi o te awa rere noa ki te Ure mau
                    rawa atu ki te Rotoiti mau rawa atu ki te Koko o Manuwhiri mau rawa atu ki te
                    Koko o Patao mau rawa atu kite Koko o Hikataeroa mau rawa aku ki te Ahikaruae
                    mau rawa atu ki Tiakipake mau rawa atu ki Paeraugiaia
 mau rawa atu ki Paeroa
                    katahi ka ahu ki te rawhiti mau rawa mai ki Ngapaeruru ka rere mai ki te rohe o
                    te whenua kua tukua ki te Kuini kei Mangawhero whai tonu mai i taua rohe tutaki
                    noa mai ki te Kae o Manuwhiri.Kotahi



	
Natice reserves
	


	
	
Acres.


	1.Wiremu Matua
	500


	2.Mere Hora
	100


	3.Atareta Hineitaupea
	500


	4.Rora 
Rangikstaua
	
200


	
	1,300


 te kainga ka whakahokia mai mo matou mo nga, Maori, i roto i enei rohe
                    ka whakapumautia kirunga ki nga tangata e mau iho nga ingoa, ara ki a Wiremu
                    Matua e rima rau (500) eka, ki a Mere Hora kotahi rau (100) eka ki a Atareta
                    Hineitaupea e rima rau (500) eka, ki a Rora tamahine a Piripi te Rangikataua e
                    rua rau (200) eka. Huihuia katoatia enei kainga e wha, kotahi mano e toru rau
                    (1300) eka, ma te pukapuka o te Kuini.(Crown Grant
) e whakapumau enei kainga ki
                    runga kei nga tangata. Heoi ano te kainga hei whakahokitanga mai ki a matou i
                    roto inei rohe, ma nga tangata o te Kuini e kimi te wahi hei takototanga mo enei
                    wahi whenua. Heoi kua oti i a matou te mihimihi te hurihuri te poroporoaki te
                    tino tuku rawa atu i tenei whenua o a matou tupuna tuku iho ki a matou, me ona
                    awa me ona wai me ona roto me ona ngaherehere me ona parae me ona otaota me ona
                    rakau me ona pohatu me ona mea katoa kei runga ranei i te mata o te whenua kei
                    raro ranei i te mata o te whenua me ona aha noa iho o taua whenua kua tukua
                    katoatia atu i tenei ra e whiti nei hei kainga pumau tonu iho ki a Wikitoria te
                    Kuini o Ingarani ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i ai a a ake tonu atu. A mo
                    to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka kua tuhituhia o
                    matou ingoa me o matou tohu. A mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani ki nga
                    tikanga katoa o tenei pukapuka kua tuhituhia te ingoa o te Makarini Kai
                    whakarite whenua mo te Kawanatanga o Nui Tireni.

                  

                    



Donald Mclean, 
Chief Commissioner.


Ko Wi Matua.


Ko Te Ruru.

                    
Nga Kai titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuainga ingoa—

                    


G. S. Cooper, 
Dist. Commissioner, Napier.



H. Fitzgerald, 
Provincial Surveyor, Hawke's Bay,
                    Napier.
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Translation.
                  

                  
This Deed
1859. 18 July.

Poranghau Middle, South
 for the conveyance of land written on this day the 18th of July in the
                    year of our Lord 1859 is a Deed with the full and truthful consent of us the
                    Chiefs and people of Ngatimanuwhiri to sell and convey fully and finally a
                    portion of our land to 

Victoria
                    the Queen of England and to all Kings and Queens who may succeed her for ever,
                    arid this consent is given on behalf of ourselves our relatives and descendants
                    who may hereafter be born. And in consideration of our having consented to sell
                    this land the Queen of England on Her part agrees to pay to us the sum of four
                    hundred pounds stg. (£400) for our land. We have this day received three hundred
                    pounds (£300) of



	Receipt for
	£300


	Balance due
	100


	
	£400


 this money from Mr. McLean and one hundred (£100) yet remains to be paid
                    to us and pur relatives at some future period. The boundaries commence at the
                    Rae p Manuwhiri and on fromBoundaries.
 thence to the top of the hill called Whawhakanga from thence to Taipu a
                    Tamake from thence to Taumata o te Rangiaiwa and on to Mangaorapa from thence
                    crossing the stream and on to te Ure, thence to the Rotoiti thence to the Koko o
                    Mauuwhiri thence to the Koko o Patao thence to the Koko o Hikataeroa thence to
                    the Ahikaruae thence to Tiakipake thence to Paerangiaia thence to Paeroa,
                    running thence to the North and on to Ngapaeruru, here it follows the boundary
                    of the land transferred to the Queen at Mangawhero and keeps to that boundary
                    till it closes at te Rae o Manuwhiri. One portion of the land within these
                    boundaries is to be returned and made over to the



	Native reserves.
	


	
	Acres.


	1. Wiremu Matua
	500


	2. Mere Hora
	100


	3. Atareta Hineitanpea
	500


	4. Rora Rangikatau
	200


	
	1,300


 (persons) whose names follow, that is to say to William Matua five
                    hundred (500) acres, to Mere Hora one hundred (100) acres, to Atarata
                    Hineitaupea five hundred (500) acres, to Rora daughter of Piripi te Rangikataua
                    two hundred (200) acres making altogether thirteen hundred (1300) acres which
                    are to be secured to the persons named by Crown Grants from the Queen, and these
                    are the only portions of land to be returned to us within these boundaries. The
                    localities of lands so returned are to be determined by the officers of the
                    Queen. And we have duly and sufficiently regretted considered taken leave of and
                    altogether parted with this land of our ancestors which has descended to us with
                    its rivers, waters, lakes, forests, plains, and vegetation, trees, rocks and
                    every other thing above or below the surface of the ground and everything
                    appertaining thereto. We have under the shining sun of this day made over and
                    fully transferred to Victoria the Queen of England to be held by Her and all
                    Kings and Queens her descendants as a lasting possession for ever and ever. And
                    in proof of our consent to the conditions specified in this Deed we have affixed
                    our names and marks. And in proof of the consent of the Queen of England to the
                    conditions specified in this Deed the name of Donald McLean Chief Commissioner
                    for the purchase of Native lands for the Government of New Zealand is affixed.

                  

                    
Signed 

Donald Mclean, Chief Commissioner.

 Signed 
Ko Wi Matua.


                      Signed 
Ko Te Ruru.

                    
Witnesses to the payment of money and signatures—

                    
G. S. Cooper, Dist. Commissioner, Napier.

 H. Fitzgerald, Provincial
                      Surveyor, Hawke's Bay, Napier.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    
H. Hansois Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    February 28th, 1876.
                  

                

              

            








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Deeds—No. 32

Contents


	
Ruahine Block (Hapuku's Claims), Province of Hawke's Bay 

p. 535

	
Translation 

p. 536








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Ruahine Block (Hapuku's Claims), Province of Hawke's Bay



              

                

                  
Ruahine 
Block (Hapuku's Claims), Province of Hawke's Bay.
                

                

                  
Tenei Pukapuka
1859. 11 
August.

Hawke's Bay
 i tuhituhia i tenei tekau ma tahi (11) o nga ra o Akuhata i to tau o to
                    tatou Ariki 1859 he Pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku whakaoti atu na
                    inatou na nga Rangatira me nga Tangata o Heretaunga no ratou nga ingoa e mau i
                    raro nei a

Ruahine. (
Claims of Hapuku 
and others.)
 hei whakaatu tenei Pukapuka mo matou moo matou whanaunga me o matou uri
                    mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i to ra e whiti nei
                    kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria Kuini o
                    Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a
                    ratou e whakarite ai hei whakaritenga mo nga pauna moni E toru mano e torn
 rau e
                    wha tekau kua utua mai ki a matou e te



	
Received payment for–


	1. Kakariakihutia
	£1,000


	2. Mangahouhou 
Bush
	1,000


	3. Waipuha 
Plain
	500


	4. Tikokino
	300


	5. Waipuha
	500


	6. Wakapaupakihi
	40


	
	£3,340


 Makarini mo to Kuini (a e whakaaetia nei c
 matou te rironga mai o aua
                    moni) ko taua wahi whenua katoa kei te Rua o Taniwha, kei Mangahouhou, kei
                    Kakariki hutia, kei to Waipuha nga ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe kei raro
                    i te Pukapuka nei e mau ana te korero whakahaerc
 Me ona rakau me ona kowhatu me
                    ona wai me awa nui me ona roto me ona awa ririki mo nga mea katoa o taua whenua
                    o runga ranei o raro ranei i te mata o taua whenua me o matou tikanga me o matou
                    take me o matou paanga katoatanga ki taua wahi Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria
                    ki ona uri ki ana ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu. A hei
                    tohu mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua
                    tuhituhia nei o inatou ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki mo te whakaaetanga
                    o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki.nga tikanga katoa o tenei Pukapuka kua.
                    tuhia nei te ingoa o te Makarini Kaiwhakarite Whenua. Ko nga rohe enei o taua
                    whenua lcn
. timata i te ngutuawa o Mangamauku,
Boundaries.
 ka haere tonu i roto i te awa puta noa ki Taneateko mau rawa atu ki Tohu
                    a Pakihiwi, ka mau ana ko to Hanga ka mau ana ko te Paraakautu, ka tutaki ki te
                    Puharakake rere atu ka mau ana ko Tapuae o Karoro, ka mau ana ko te Arohata a
                    Taiki, ka. mau ana ko te Mangakino ka mau ana ko Takanga o te Waipikiao ka mau
                    ana ko Turidruaki
 ka mau ana ko Waipipipi ka mau ana ko te Arawahi ka mau ana ko
                    Turiotikura ka mau ana ko Marotieke ka mau ana ko te Rahui ka mau ana 

ko Maruera ka mau ana ko Manuka ka
                    mau ana ko Korako, ka mau ana ko Marotonga ka mau ana ko te Waro o te Manawakawa
                    ka mau ana ko Taumata Taua ka man
 ana ko te Umukuri ka rere tonu i roto i te awa
                    ka mau ana ko Ngahuinga, katahi ka puta ki Waipawa, ka rere mai i roto i Waipawa
                    maa rawa mai ki te rohe o te whenua kua tukua ki te Kuini kei Totara tutahi ka
                    whati ikonei ka rere ki uta whai tonu i te rone tawhito ka mau ana ko Manukaroa,
                    ka mau ana ko Taumata o toanga, rere tonu ka mau ana ko Taumata o Waikoia,
                    katahi ka makere ki roto ki Mangaonuku, rere
Native reserves. [500 acres.]
 tonu i roto i te wai tutaki tonu ki te ngutuawa o Mangamauku. Kotahi te
                    whenua ka whakahokia mai e te Kuini ki a matou, kei Tikokino, e rima rau eka
                    (500 acres
) e rua rau o enei eka ka whakatumautia ki a Ropata te Waiariki, e
                    toru rau eka mo nga tangata e noho ana kei reira, ma te Kupa e ruri e whakaatu
                    ki a matou tenei wahi.

                  




Donald Mclean, 
Comr.

Ko nga tangata i kite i tehoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                      ingoa—


G. S. Cooper, Dist. Comr., Hawke's Bay.


George Friend, Accountant,
                      L.P. Dept.

Receipt for £3,340.
 Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te tekau ma tahi (11) o nga ra o
                    Akuhata i te tau o to Tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma iwa
                    (1859) nga Pauna moni e toru mano e toru rau e wha tekau (£3,340) Ko te utu
                    katoa tenei kua whakahuatia ki te Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua
                    mai ki a matou e te Makarini mo te Kuini. 
Miriama Hineinukua 
x tona
                      tohu.

 Maata 
x tona tonu.

 Pete Ropata 
x tana tohu.

 Riwai Tawa 
x
                      tana tohu.

 Ropata te Nahu 
x tana tohu.

 Miriama Tangihanga 
x tana
                      tohu.

 Hamuera Ki 
x tana tohu.

 Hupata Piko 
x tana tohu.


                      Karaitiana Kahuirangi 
x tana tohu.

 Ani Mauruuru 
x tana tohu.

 Harata
                      Moe 
x tana tohu.

 te Kuru 
x tana tohu.

 Tuhawinerangi 
x tana
                      tohu.

 Ngawiki 
x tana tohu.

 Hamiora 
x tana tohu.

 Pareihe 
x tana
                      tohu.

 Wi Whiuwhiu 
x tana tohu.

 Rapana 
x tana tohu.

 Hoera 
x tana
                      tohu.

 te Hapuku Ikaotemoana 
x tana tohu.

 Hupata Wheao 
x tana
                      tohu.

 Hoani.Waikato 
x tana tohu.

 te Whakatomo 
x tana tohu.


                      Nepia Makutu 
x tana tohu.

 te Hapuku Karanema 
x tana tohu.

 Arihi
                      Karanema 
x tana tohu.

 te Haurangi Waihiku 
x tana tohu.

 Ropata te
                      Waiariki 
x tana tohu.

 Hineipaketia 
x tana tohu.

 te Watene Hawea 
x
                      tana tohu.

 Te Mautahi 
x tana tohu.

 Eria te Wairenga 
x tana
                      tohu.

 Raharuhi Takapare 
x tana tohu.

 Waihi 
x tana tohu.

 Paora
                      Kopakau 
x tana tohu.

 Ko Rangi Puhara tana tohu.

 Ko Manuera 
x tana
                      tohu. Waione.

 Hori Nia Nia.

 Ropata Tiakitai 
x tana tohu.

                    
Nga kai titiro—

                    

G. S. Cooper.


George Friend.
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Translation.
                  

                  
This Deed
1859. 11 August.
Hawke's Bay.
 written on this eleventh 11th day of August in the Year of Our Lord 1859
                    is a full and final sale conveyance and surrender by us the Chiefs and People of
                    Heretaunga whose names are hereunto subscribed. And Witnesseth that on behalf of
                    ourselves our

Ruahine. (Claims of Hapuku and
                        others.)
 relatives and descendants we have by signing this Deed under the shining
                    sun of this day parted with and for ever transferred unto Victoria the Queen of
                    England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed Her and Her and their
                    Assigns for ever in



	Received payment for–


	1. Kakarikihutia
	£1,000


	2. Mungahouhou Bush
	1,000


	3. Waipuha Plain
	500


	4. Tikokino
	300


	5. Waipuha
	500


	6. Wakapaupakihi
	40


	£3,340


 consideration of the sum of three thousand, three hundred and forty
                    pounds £3,340 to us paid by Mr. McLean on behalf of the Queen Victoria (and we
                    hereby acknowledge the recepit of the said monies) all that piece of our Land
                    situated at the Ruataniwha, at Mangahouhou, at Kakarikihutia, at the Waipuha,
                    which are the names of the said pieces of land, the boundaries whereof are set
                    forth at the foot of this Deed, with its trees minerals waters rivers lakes
                    streams and all appertaining to the said Land or beneath the surface of the said
                    Land and all our right title claim and interest whatsoever therein. To Hold to
                    Queen Victoria Her Heirs and Assigns as a lasting possession absolutely for ever
                    and ever. And in testimony of our consent to all the conditions of this Deed we
                    have hereunto subscribed our names and marks. And in testimony of the consent of
                    the Queen of England on her part to all the conditions of this Deed, the name
                      ofBoundaries.
 Mr. McLean Commissioner is hereunto subscribed. These are the boundaries
                    of the Land, commencing at the mouth of the Mangamauku stream and running up the
                    said stream to Taneateko, thence to Tohua Pakihiwi thence to te Ranga, thence to
                    te Parakautu where it strikes the Puharakeke, whence it runs on to
                    Tapuaeokaroro, thence to te Arohata a Taiki, thence to te Mangakino, thence to
                    Takanga o te Waipikiao, thence to Turioruaki, thence to Waipipipi, thence to te
                    Arawahi, thence to te Turiotikura thence to Maro-

tieke
, thence to te Rahui,
                    thence to Maruera, thence to Manuka, thence to Korako, thence to Marotonga,
                    thence to te Waro o te Manawakawa, thence to Taumatataua. thence to te Umukuri,
                    and down that stream to its mouth and into Waipawa, and down Waipawa to the
                    boundary of the land sold to the Queen at Totaratutahi where it turns and runs
                    to Taumatataonga, thence to Taumata o Waikoia where it strikes the Mangaonuku
                    and follows that stream to the mouth of the Mangamauku. One piece of land
                      isNative reserves. [500 acres.]
 to be returned by the Queen to us, at Tikokino, five hundred (500)
                    acres, two hundred acres of which are to be secured to Ropata te Waiariki, three
                    hundred acres for the people living there. To be surveyed and pointed out to us
                    by Mr. Cooper.

                  

Signed 

Donald Mclean, Comr.

Witnesses to the payment and signatures—

G. S. Cooper, Dist. Comr., Hawke's Bay.

 George Friend, Account,
                      L.P. Dept.
Receipt for £3,340.
 Received this 11th day of August in the Tear of Our Lord One thousand
                    eight hundred and fifty nine 1859, the sum of Three thousand, three hundred and
                    forty pounds £3340 being the full consideration money expressed in the
                    above-written Deed to be paid by Mr. McLean on behalf of Her Majesty the Queen
                    to us. 

Miriama Hineinukua x her mark, &c,
                      &c, &c.

                    
True Translation.

                    

G. S. Cooper.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    


H. Hanson Turton.

                    Wellington,
                    February 25th, 1876,
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Ruataniwha 
North Block (Ropata 
and others), Province of Hawke's
                  Bay.
                

                

                  
Tenei Pukapuka
1859. 11 
August.

Hawke's Bay.
 e tuhituhia i tenei ra i te 11 o nga ra o Akuhata 1859, he pukapuka tino
                    hoko tino hoatu tino tuku whakaoti atu na matou na nga Rangatira me nga
                      tangata

Ruataniwha 
North. (
Claims of Ropata
                        
and others.)
 o Ngatipouwhirikura raua ko Ngatimarau no ratou nga ingoa e mau i raro
                    nei a hei whakaatu tenei pukapuka mo matou mo o matou whanaunga me o matou uri
                    mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i te ra e whiti nei
                    kua whakarerea rawatia kua tino tukua rawatia atu ki a Wikitoria Kuini o
                    Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a
                    ratou e whakarite ai hei whakaritenga mo nga pauna moni e wha rau (£400) kua
                    utua mai ki a matou e te Makarini mo te
Recepit for £400.
 Kuini (a e whakaaetia nei e matou te rironga mai o aua moni) ko aua wahi
                    whenua katoa kei Waipawa kei Ruahine ko nga rohe kei raro i te pukapuka nei e
                    mau ana te korero whakahaere. Me ona rakau me ona kowhatu me ona wai me ona awa
                    nui me ona roto me ona awa iti me nga mea katoa kei runga ranei kei raro ranei i
                    te mata o te whenua me o matou take me o matou paanga katoatanga ki enei whenua,
                    kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e whakarite ai hei
                    tino mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga
                    katoa o tenei pukapuka kua tuhia o matou ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki
                    mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga katoa o
                    tenei pukapuka kua tuhia hoki te ingoa o te Makarini Kai whakarite whenua. Ko
                    nga rohe enei ka timata i te Umukuri
Boundaries.
 ka rere ki Waiehu rere atu ki Waikaha rere atu ki Taumata o Hinewa Tere
                    atu te Kiri o te Rangihirawera ka whati ka rere tonu i roto i te awa ka mau ki
                    Ohinekorako ka rere atu ki Whirikoka rere atu ki te Kotinga o Ruatipua, rere atu
                    ki Waipawa ka rere tonu i roto i Waipawa tutaki tonu mai ki te Umukuri. He
                    kainga ano enei ko, Tahuahinu, ko te Wharekoko, ko te Pikari ko te Rake, kotahi
                    takototanga o enei kainga kei wae nganui o Makaroro o Mangatauri. He kainga ano
                    enei ko Hinekotuhi, ko te Rere; Otira ko nga kainga katoa a Ropata raua ko Pete
                    me o raua whanaunga e takoto ana ki reira, kua tukua katoatia atu i tenei ra.

                  

                    



Donald Mclean, 
Comr.

                    
Ropata te Waiariki 
x.

 Pete Ropata 
x.

 te Hapuku 
x.

 te
                      Matenga Kurukore 
x.

 Tamehana te Whareraupo 
x.

 Oriwia te Hori 
x.


                      Nirai Hamua 
x.

 Ngaihi 
x.

 Hoani te Oke 
x.

 Aporo Manihi 
x.


                      Hekiera te Rauparaha 
x.

 Ratima te Uira 
x.

                    
Nga Kai titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                    

G. S. Cooper, Dist. Commr., Hawke's Bay.


George Friend, Accountant,
                      L.P. Depart.
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Translation.
                  

                  
This Deed
1859. 11 August.
Hawke's Bay.
 written on this 11th day of August 1859 is a full and final sale
                    conveyance and surrender by us the Chiefs and people of Ngatipouwhirikura and
                    Ngatimarau whose names are hereunto subscribed. And witnesseth that on behalf of
                    ourselves our relatives and descendants we have by signing this deed under the
                    shining sun of the present day

Ruataniwha North. (Claims of Ropata
                        and others.)
 parted with and for ever transferred unto Victoria Queen of England Her
                    Heirs the Kings and Queens who may succeed her and her and their Assigns for
                    ever in considera-

tion
 of the sum of four hundred Pounds
                    (£400) to us paid by Mr. McLean on behalf of the Queen Victoria (and we hereby
                    acknowledge the receipt of the said monies) all those pieces of our Land
                    situated at Waipawa and at Ruahine the boundaries whereof are set forth at the
                    foot of this deed with its trees minerals waters rivers lakes streams and
                    everything above or below the surface of the earth and all our right title claim
                      andReceipt for £400.
 interest whatsoever in the said lands, to Hold unto Queen Victoria her
                    heirs and assigns as a lasting possession absolutely for over. And in testimony
                    of our consent to all the conditions of this deed we have hereto subscribed our
                    names and marks. And in testimony of the consent of the Queen of England on her
                    part to all the conditions of thisBoundaries.
 deed it has also been subscribed by Mr. McLean, Commissioner. These are
                    the boundaries — Beginning at the Umukuri and running on to Waiehu, thence te
                    Waikaha thence to Taumata o Hinewa thence to the Kiri o te Rangihirawera where
                    it turns and runs in the river to Ohinekorako thence to Whirikoka thence to the
                    Kotinga o Ruatipua thence to the Waipawa, and thence following the Waipawa till
                    it closes at the Umukuri. These are other places—Tahuahinu, te Wharekoko, te
                    Pikari and te Rake, all which places lie adjacent to each other between the
                    Makaroro and Mangatauri. These are also other places, Hinekotuhi and te Rere;
                    Indeed they include all the lands belonging to Ropata and Pete and to all their
                    relatives in those parts and which have all been sold this day.

                  

                    


Donald Mclean, Comr.


Te Matenga Kurukore x. &c., &c., &c.


                      
Ropata Te Waiariki x.


                      
Pete Ropata x.,


                      

Te Hapuku x.

                    
Witnesses to the payment and signatures—

                    

G. S. Cooper, Dist. Comr., Hawke's Bay.

 George
                      Friend, Accountant, L.P. Dept.

                    
True Translation.

                    
G. S. Cooper, D.C.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    


H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    February 21st, 1876.
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Waro-o-Manawakawa 
Block, Ruahine, 
Provence of Hawke's Bay.

                

                  
Tenei Pukapuka
1859. 11 
August.

Hawke's Bay.
 i tuhituhia i tenei tekau ma tahi (11) o nga ra o Akuhata i te tau o to
                    tatou Ariki 1859 he Pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku whakaoti atu na
                      matou


Whro-O- Manawakawa.
 na nga Rangatira me nga Tangata o Ngatimanawakawa no ratou nga ingoa e
                    mau i raro nei a hei whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o matou whanaunga me o
                    matou uri mo te tuhiuhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i te ra e
                    whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria
                    Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana
                    me a ratou e whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moui E rima rau e ono
                    tekau (£560) kua utua mai ki a matou e te Makarini mo te Kuini (a e whakaaetia
                    nei e matou te rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa kei Ruahine ko
                    te Waro o Manawakawa te ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe kei raro i te
                    Pukapuka nei e mau ana te korero whakahaere. Me ona rakau me ona kowhatu me ona
                    wai me ona awa.nui me ona roto me ona awa ririki me nga mea katoa o taua whenua
                    o runga ranei o raro ranei i te mata o taua whenua me o matou tikanga me o matou
                    take me o matou paanga katoatanga ki taua wahi; Kia mau tonu ki a Kuini
                    Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e whakarite ai hei tino mau tonu ake tonu atu.
                    A hei tonu mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa
Boundaries.
 o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu. A hei
                    tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga
                    katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei te ingoa o te Makarini Kaiwhakarite Whenua.
                    Ko nga rohe enei o taua whenua ka timata i te Waro o to Manawakawa mau atu ko te
                    Whare o te Apu, mau atu ko te Matamata mau atu ko te Nohoparuparu mau atu ko te
                    Motu o Rongotama, mau atu ko te Ramarama, mau atu ko Karangatiori, mau atu ko
                    Oukureia mau atu ko Kopuparapara, mau atu ko te Koao mau atu ko Kahuranaki, ka
                    rere atu ki Otamahere mau atu ko Makaroro mau atu ko te Puta a tarawa, mau atu
                    ko te Ranga a te Atua, mau atu ko Kakariki, mau atu ko Wharekaho, ka puta ki te
                    taha ki raro o Makaroro mau rawa mai ko te Paewai mau mai ko te Puhikereru, mau
                    mai ko te Kotinga a Ruatipua, mau mai ko te Oha a [
unclear: Maiti]
 ka
                    tutaki ki te timatanga atu ki te Waro a te Manawakawa.

                  




Donald Mclean, 
Comr.

Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga moni me te tuhinga o nga
                      ingoa—


G. S. Cooper, Dis. Comr. Hawke's Bay.


Greorge Friend, Accountant,
                      L.P. Depart.

Receipt for £560.
 Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te tekau ma tahi o nga ra o Akuhata i
                    te Tau o to Tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma iwa (1859) nga
                    Pauna moni E rima rau e ouo tekau (£560) Ko te utu katoa tenei kua whakahuatia
                    ki te Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou e te Makarini
                    mo te Kuini. 


                    
Hupata Wheao 
x tona tohu.

 te Hapuku 
x tona tohu.

 te Haurangi 
x
                      tona tohu.

 Ropatate Waiariki 
x tona tohu

 Kereminata 
x tona
                      tohu.

 Te Kawena 
x tona tohu.

 Namana 
x tona tohu.

 Kurauia 
x tona
                      tohu.

 Eraita 
by Hupata 
x tona tohu.

 Ko Roihi.

 Taraipini.


                      Te Kaho.

 Karanima.

 Arapata.

 Karepa Matiti.

 Himiona te
                      Rangi.

 Hareata.

 Paratene.

 Muha

 Nohotaha.

 Ngawiki


                      Te Kuru.

 Pakaa.

 Haira te Marere.

 Te Waka Rewharewha.


                      Kararaina Kihiki.

 Anatipa to Paea.

 Ani Kanara 
x tona tohu.


                      Hemima Kura 
x tona tohu. 

                    
Nga Kai titiro—

                    

G. S. Cooper.


George Friend.

                  

                

              

            








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Translation



              

                

                  

                    
Translation.
                  

                  
This Deed
1859. 11 August.
Hawke's Bay.
 written on this llth day of August in the year of our Lord 1859 is a
                    full and final sale conveyance and surrender by us the Chiefs and People of the
                    Tribe of Ngaite-manawakawa whose names are hereunto subscribed And Witnesseth
                    that on behalf of ourselves our relatives and descendants we have by signing
                    this Deed under the shining

Waro-O-Manawakawa.
 sun of the present day parted with and for ever transferred unto
                    Victoria Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed her for
                    ever, in consideration of the sum of five hundred and sixty pounds (£560) to us
                    paid by Mr, McLean on behalf of the Queen Victoria (and we hereby acknowledge
                    the receipt of the said monies) all that piece of our land situated at Ruahine
                    and named te Waro o Manawakawa the boundaries whereof are set forth at the foot
                    of this deed, with, its trees minerals, waters rivers lakes streams and all
                    appertaining to the said land or beneath the surface of the said land and all
                    our rights title claim and interest whatsoever therein To Hold to Queen Victoria
                    Her Heirs and Assigns as a lasting possession absolutely for ever and ever. And
                    in testimony of the consent of the Queen of England on Her part to all the
                    conditions of this Deed, the name of Mr. Commissioner McLean is hereunto
                    subscribed. These are the boundaries of the land, commencing at the Waro o te
                      Manawakawa,Boundaries.
 thence to the Whare o te Apu, thence to the Matamata, thence to the
                    Nohoparuparu, thence to the Motu o Rongotama, thence to the Ramarama, thence to
                    Karangatiori, thence to Oukureia, thence to Kopuparapara, thence to te Koao,
                    thence to Kahuranaki, thence to Otamahere, thence to Makaroro, thence to the
                    Putaatarawa, thence to te Ranga a te Atua, thence to Kakariki, thence to
                    Wharekaho, thence to the lower side of Makaroro, thence to te Paewai, thence to
                    Puhikereru, thence to the Kotinga a Ruatipua, thence to the Oha a Matiti, and
                    thence to the commencing point at the Waro o te Manawakawa.

                  



Donald Mclean, Comr.

Witnesses to the payment and signatures—

G. S. Cooper, Dist. Comr., Hawke's Bay.

 George Friend, Accountant,
                      L.P. Dept.
Receipt for £500.
 Received this 11th day of August in the year of Our Lord one thousand
                    eight hundred and fifty nine (1859) the sum of five Hundred and sixty pounds
                    sterling (£560) being the full consideration money expressed in the above
                    written Deed to be paid by Mr. McLean on behalf of Her Majesty the Queen to us. 

Hupata Wheao.

                    
True Translation.

                    
G. S. Cooper.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    


H. Hanson Turton.

                    Wellington,
                    February 17th, 1876.
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Omarutairi 
Block, Takapau, 
Province of Hawke's Bay.

                

                  
Tenei Pukapuka
1859. 12 
August.

Hawke's Bay.
 i tuhituhia i tenei ra i te tekau ma rua o nga ra o Akuhata i te tau o
                    to tatou Ariki 1859 he Pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku whakaoti atu na
                    matou na nga Rangatira me nga Tangata o Ngaitahu no ratou nga ingoa e mau i raro
                    nei a hei

Omarutairi.
 whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o matou whanaunga me o matou uri mo
                    te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i te ra e whiti nei kua
                    whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria Kuiui o Ingarani
                    ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a ratou e
                    whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moni E wha rau takitahi £400 . 0. 0
                    kua utua mai ki a matou e te Makarini mo te Kuini (a e whakaaetia nei e matou te
                    rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa kei te Takapau ko Omarutairi
                    te ingoa o taua wahi whenua ko nga rohe kei raro i te Pukapuka nei e mau ana te
                    korero whakahaere. Me ona rakau me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui me ona
                    roto me ona awa ririki me nga mea 

katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei i te mata o taua whenua me o
                    matou tikanga me o matou take me o matou paanga katoatanga ki taua wahi; Kia mau
                    tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e whakarite ai hei tino mau
                    tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o
                    tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki
                    mo te whakaae-tanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga katoa o
                    tenei Pukapuka kua
Boundaries.
 tuhia nei te ingoa o te Makarini Kaiwhakarite Whenua. Ko nga rohe enei o
                    taua whenua ka timata i te rohe o te tukunga tuatahi, i te Whakamaru rere noa i
                    roto i Makaretu mau noa atu ko Otekara, ka whati i konei rere noa ki te Matau,
                    ka rere tonu i te Matau puta noa ki te ngaherehere, haere tonu i te taha o te
                    ngaherehere, mau rawa mai ko Porangahau, rere noa i roto i te wai puta noa ki te
                    rohe tawhito ka whati ikonei rere tonu i te rohe tawhito puta noa ki te
                    timatanga ra ano ki te Whakamaru.
Reserve for Hori Niania 
and Hineipaketea. [1,000 
acres.]
 Kotahi te wahi i roto i enei rohe ka whakahokia ki a Hori Nia Nia raua
                    ko Hinei-paketia, kotahi mano eka (1000) o te parae ka timata i te Waimanu, rere
                    tonu ki Otekara, puta noa ki Makaretu, a ma te ruritanga e kimi atu etahi rohe.

                  




Donald Mclean, 
Comr.

Receipt for £400.
 Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te tekau ma rua o nga ra o Akuhata i
                    te tau o to Tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma iwa (1859) nga
                    Pauna moni e wha rau takitahi (£400. 0 . 0) ko te utu katoa tenei kua
                    whakahuatia ki te Puka-puka tuku e mai i runga ake nei kia utua mai ki a matou e
                    te Makarini mo te Kuini. 

Na Hori Niania


Na Hiraka
x tana tohu.


                      
Te Haurangi Waihiku 
x tana tohu.


                      
Na Te Hei Hineipaketia.

                    
Nga Kai titiro—

                    
 Ko te Hapuku 
x tana tohu.

 
G. S. Cooper, Dist. Comr.
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Translation.
                  

                  
This Deed
1859. 12 August.
Hawke's Bay.
 dated on this 12th day of August in the Year of Our Lord 1859 is a full
                    and final sale conveyance and surrender by us the Chiefs and people of the tribe
                    Ngaitabu, whose names are hereunto subscribed, And Witnesseth that on behalf
                      of

Omarutairi.
 ourselves our relatives and descendants we have by signing this deed
                    under the shining sun of this day parted with and for ever transferred unto
                    Victoria Queen of England Her Heirs the Kings and Queens who may succeed Her and
                    Her and their Assigns for ever in consideration of the sum of four hundred
                    pounds (£400) to us paid by Mr. McLean on behalf of the Queen Victoria (and we
                    hereby acknowledge the receipt of the said monies) all that piece of our land
                    situated at the Takapau and named Omarutairi the boundaries whereof are set
                    forth at the foot of this Deed with its trees minerals waters rivers lakes
                    streams and all appertaining to the said land or beneath the surface of the said
                    land and all our right title claim and interest therein. To Hold to Queen
                    Victoria Her Heirs and Assigns as a lasting possession absolutely for ever and
                    ever. And in testimony of our consent to all the conditions of this deed we have
                    hereunto subscribed our names and marks. And in testimony of the consent of the
                    Queen of England on her part to all the conditions of this Deed the name of Mr.
                    McLean Commissioner is hereunto subscribed.Boundaries.
 These are the boundaries of the land, commencing at the boundary of the
                    first sale, at te Whakamaru and running in the Makaretu to Otekara where it
                    turns and runs to te Matau and follows down the edge of the wood to the
                    Porangahau and runs in the stream till it reaches the old boundary, and then it
                    turns and follows the old boundaryNative reserve. [1,000 acres.]
 to the starting point at the Whakamaru. One piece within these
                    boundaries is to be given back to Hori Nia Nia and Hineipaketia, one thousand
                    acres (1000) of the plain, beginning at the Waimanu and running to Otekara and
                    on to Makaretu; the other boundaries to be fixed by the survey.

                  

Signed 

Donald Mclean, Comr.
Receipt for £400.
 Received this 12th day of August in the Year of our Lord One thousand
                    eight hundred and fifty nine 1859, the sum of four hundred Pounds sterling
                    (£400) being the full consideration money expressed in the abovewritten Deed to
                    be paid by Mr. McLean on behalf of Her Majesty the Queen to us. 

Hori Nia Nia. &c., &c., &c.

                    
True Translation.

                    
G. S. Cooper.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    


H. Hanson Turton

                    Wellington,
                    February 25th, 1876.
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Oero 
Reserve Block, Province of Hawke's Bay.
                

                

                  
E Whakaae
1859. 13 
August.

Hawke's Bay.
 ana matou nga tangata e mau nei nga ingoa ki tenei pukapuka kia
                    whakarerea e matou te wahi whenua katoa e mau nei te ahua ki te pukapuka ruri o
                    te Kupa

Oero 
Reserve.
Native reserve. [308
                        acres.]
 raua ko Tipene, ara i nga wahi katoa i mea ai matou kia riro i a matou
                    haunga te wahi i ruritia e Perehia raua ko Hori Niania ara nga rau eka e toru me
                    te waru eka (308 acres
) 

ko taua
                    wahi hei tumau ano ki a matou hei wahi tata ki te roto mahinga tuna mo matou ki
                    Oero taua wahi.

                  

Receipt for £50.
 A mo te otinga o tera wahi e matou i tenei ra, ka homai e te Makarini ki
                    a matou nga pauna moni e rima tekau takitahi £50 . 0 . 0 hei wtiakaotinga

                    rawatanga mo o matou paanga ki aua whenua.

                  
Koia nei ka oti i tenei ra i te tekau ma toru 13 o nga ra o 
Akubata i te tau o
                    to tatou Ariki 1859.

                  
A mo to matou whakaaetanga ka tuhia iho a matou ingoa me a matou tohu.

                  

                    

Na Renata Hapuku.


Na Maika Ewikatea.


Na Hakaraia Te Tume.


Na Wiremu Tepuna.


Paora Nikahere.

                    
Nga Kai-titiro—

                    
 Na Hori Niania.

 Te Hapuku Ika o te moana.

 
Thomas
                    Gill.
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Translation.
                  

                  
We
, whose names are affixed to this paper consent to
                    surrender all that land, the plan of1859. 13 August.

Oero Reserve.
 which is sketched in the map prepared by Mr. Cooper and Tiffen, that is,
                    all those portions which we had intended to have retained for ourselves with the
                    exception of that piece which was surveyed by Pellichet and Hori Niania being
                    three hundred and eight 308 acres. This we retain for ourselves as it is
                    convenient to the lake in which we catchNative reserve. [308 acres.]
 eels. The name of this portion is Oero.

                  
Receipt for £50.
 And in consideration of the settlement of the question of this portion
                      
Donald McLean gives us this day
                    the sum of Fifty pounds for which sum we completely surrender these portions of
                    land. This is therefore concluded on this day the thirteenth (13th) of August in
                    the year of Our Lord 1859.

                  
And having agreed to this we hereby affix our names and marks.

                  

                    

Na Renata Hapuku, &c., &c.,
                      &c.

                    
Witnesses—

                    
 Na Hori Niania.

 Te Hapuku Ikaotemoana x.

 Thos. Gill.

                    
A True Transcript of Office Copy of Original Deed and Translation.

                    


H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    February 28th, 1876.
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Kereru 
Block, Province of Hawke's Bay.
                

                

                  
Tenei Pukapuka
 e tuhituhia nei i tenei ra i te tekau ma rima
                    15th
 o nga ra o Akuhata1859. 15 
August.

Hawke's Bay.
 i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau ma iwa
                      1859.

Kereru.
 He puka-puka o ta matou tino wakaaetanga pono kia hokona kia tino tukua
                    rawatia tetahi o a matou kainga ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi
                    Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu. A mo ta matou tino hoko tino tuku i
                    tenei whenua ka utua mai e te
Receipt for £600.
 Makarini te Kaiwhakarite Whenua nga pauna moni E ono rau £600 takitahi
                    ki a matou hei utu wakaotinga rawatanga mo te kainga e huaina nei ko Kereru, ara
                    te wahi katoa o taua whenua me ona rakau, me ona rawa katoa o raro ranei o te
                    whenua o runga ranei o te whenua e takoto ki waenganui o nga rohe kua hokona i
                    mua. Ona rohe koia enei. Ka
Boundaries.
 timata ki Kauhangapiro puta noa ki te Mokopiri ka eke mai ki te tikanga
                    mai o te rohe tawhiti i Pohatuhaha rere tonu ki Otaookoro rere tonu ki te kauru
                    o Poporenga ka rere tonu i roto i te awa mau no atu ki te ngutuawa o Waikopiri
                    ka rere to nui roto i te awa tutaki atu ki te ngutuawa o Kauhangapiro.

                  
A mo ta matou 
wakaaetauga pono ki te tukunga o tenei whenua ka tuhia iho o
                    matou ingoa me o matou tohu.

                  

                    
 Tupurupuru Ngairo Perehi 
x.

 Te Hapuku Ngaruhi 
x.

 Ko
                      Hineipaketia 
x her mark.

 Ko te Wakatomo 
x his mark.

 Ponatahuri 
x his
                      mark.

 Raharuhi takapare 
x.

 Eria te Wairenga 
x.

 Manuera 
x his
                      mark.

 Waione 
x.

 Arihi Karanema (
by te Hapuku) 
x.

 Hawena 
x his
                      mark. 

                    
Nga Kai-titiro—

                    

G. S. Cooper, Dist. Commr.

 Waihi 
x his mark.

 Hoani Waikato 
x
                      his mark.

 Hupata 
x his mark. 
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Translation.
                  

                  
This Deed
, dated this fifteenth 15 day of August in the year
                    of our Lord One thousand1859. 15 August.
Hawke's Bay.
 eight hundred and fifty nine 1859 is a paper of our full and true
                    consent to sell and absolutely convey a piece of our land to.Victoria the Queen
                    of England and to the Kings and Queens Her Successors for ever. And in
                    consideration of our having

Kereru.

                    

absolutely sold and conveyed this
                    land we have been paid by Mr. Commissioner McLean the sum of Six hundred pounds
                    £600 as a final payment and consideration in full forReceipt for £600.
 the land called Kereru, that is the whole of the land with its trees and
                    all appurtenances of the said land, whether above or beneath the surface of the
                    soil, lying between theBoundaries.
 boundaries sold formerly. These are its boundaries beginning at
                    Kauhangapiro, running on to te Mokopiri and thence striking in the direction of
                    the old boundary at Pohatu haha, running on to Otaookoro, thence to the source
                    of the Poporenga and running down that stream to the mouth of the Waikopiri and
                    following that stream till it joins at the mouth of the Kauhangapiro. And in
                    testimony of our faithful consent to the sale of this land we have hereto
                    subscribed our names and marks.

                  

                    

Tupurupuru Ngairo Perehi x,


                      
Te Hapuku Ngaruhi x. &c., &c., &c.

                    
Witnesses—

                    
G. S. Cooper, Dist. Commr.

&c., &c.

                    
True Translation.

                    

                      
G. S. Cooper.
                    

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    


H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    February 29th, 1876.
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Ruauine 
Block (Claims of Wi Rohu 
and Others), Provinoe of Hawke's
                    Bay
                

                

                  
Tenei pukapuka
1859. 24 
August.

Hawke's Bay
 i tuhituhia i tenei rua tekau ma wha o nga ra o Akuhata i te tau o
                      to
 tatou Ariki 1859 he Pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku whakaoti atu
                    na matou na nga Rangatira me nga tangata o Heretaunga no ratou nga ingoa e mau i
                    raro nei a(
Wiremn Rohu'
s claims.)
 hei whakaatu tenei pukapuka mo matou mo o matou whanaunga me o matou uri
                    mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i te ra e whiti nei
                    kua whakarerea rawa kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria Kuini o Ingarangi
                    ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a ratou e
                    whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moni E wha rau takitahi (£400) kua
                    utua mai ki a matou e te Makarini mo te Kuini (a e whakaaetia nei e matou te
                    rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa kei Ruahino ko nga rohe kei
                    raro i te Pukapuka nei e mau ana te korero whakahaere. Me ona rakau me ona
                    kowhatu me ona wai me ona awa nui me ona roto me ona awa ririki me nga mea katoa
                    o taua whenua o runga ranei o raro ranei i te mata o taua whenua me o matou
                    tikanga me o matou take me o matou paanga katoatanga ki taua wahi; kia mau tonu
                    ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e whakarite ai hei tino mau tonu
                    ake tonu atu. A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei
                    Pukapuka kua tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu. A hei tohu hoki mo te
                    whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki nga tikanga katoa o
Boundaries.
 tenei Pukapuka kua tuhia nei te ingoa o te Makarini Kaiwhakarite Whenua.
                    Ko nga rohe enei o taua whenua ki timata i Tawhiti papaka, mau rawa atu ko
                    Pukemuka, mau rawa atu ko Pukemuka iti, mau rawa atu ko te Mamaku, mau rawa atu
                    ko Timurangi iti, mau rawa atu ko Tutukaka a Tama te ahirau, mau rawa atu ko
                    Waipaoa, ka whati ki te taha ki Ruahine ka mau ana ko te Anapatete ka mau ana ko
                    Kohitane, ka mau ana ko Tupakiatataku, ka mau ana ko Waihoanga ka whati ikonei
                    ki te taha ki te Kapekape, ka mau ana ko Rangitoto, ka mau ana ko Waihoanga iti,
                    ka mau ana ko te Wairere, ka mau ana ko te Mauku, ka mau ana ko te Kaitutehu, ka
                    whati ikonei ki te taha ki te tonga ka mau ana ko te Mapara, ka mau ana ko te
                    Pukahu, ka mau ana ko Taumauri, ka mau ana ko te Ahiruru, ka mau ana ko
                    Tuakirikiri, ka mau ana ko te Ahikopaeoterangiwaea, ka mau ana ko te Ahikiore,
                    ka mau ana ko te Heipiripiri, ka mau ana ko Puketawai, ka mau ana ki te taha ki
                    te Moana kei Pukewhinau, ka mau ana ko te Kaiwhinau a Rakaiwerohia, ka mau ana
                    ko te Ahitaeore, ka mau ana ko Timuranginui, ka mau aua ko te Kiekie ka whati
                    ikonei i te taha ki te tonga, ka mau ana ko Tarakekakapo, ka mau ana ko te
                    Whakaumu, ka tutaki ano ki te timatanga ano ki Tawhitipapaka. Otira ko o matou
                    kainga me o matou paanga katoatanga ki nga whenua katoa kua hokona e o matou
                    whanaunga ki reira.

                  




Donald McLean.

Receipt for £400.
 Kua riro mai ki a matou i tenei ra i te rua tekau ma wha o nga ra o
                    Akuhata i te tau o to tatou Ariki kotahi mano e waru rau e rima tekau ma iwa
                    (1859) nga pauna moni e wha rau takitahi (£400) ko te utu katoa tenei kua
                    whakahuatia ki te Pukapuka tuku e mau i ranga ake nei kia utua mai ki a matou e
                    te Makarini mo te Kuini. 

Wiremu Rohu
x. 


Te Hapuku Ikao te 
Moana
x. 


Te Aomahuta Whakatomo
x. 


Nepia Makutu
x. 



                    
Nga Kai-titiro—

                    

G. S. Cooper, Dist. Commr., Hawke's Bay.

                    

George Friend, Acct., L.P.D.
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Translation.
                  

                  
This Deed
,1859. 24 August.
 written on this 24th day of August in the year of our Lord 1859, is a
                      full
Ruahine.
 and final conveyance and surrender by us the Chiefs and people of
                    Heretaunga whose(Wiremu Rohu's claims.)
 names are hereunto subscribed, and witnesseth that on behalf of
                    ourselves, our relatives and descendants we have by signing this deed under the
                    shining sun of this day, parted 


                    with and for ever transferred unto Victoria Queen of England Her Heirs the Kings
                    and Queens who may succeed Her and Her and Their Assigns for ever, in
                    consideration of the sum of Four hundred pounds £400 to us paid by Mr. McLean on
                    behalf of the Queen Victoria (and we hereby acknowledge the receipt of the said
                    monies) all that piece of our land situated at Ruahine, the boundaries whereof
                    are set forth at the foot of this Deed, with its trees, minerals, waters,
                    rivers, lakes, streams and all appertaining to the said land or beneath the
                    surface of the said land and all our right, title, claim and interest whatsoever
                    thereon To Hold to Queen Victoria Her Heirs and Assigns as a lasting possession
                    absolutely for ever and ever. And in testimony of our consent to all the
                    conditions of this Deed we have hereunto subscribed our names and marks And in
                    testimony of the consent of the Queen of England on her part to all the
                    conditions of this deed, the name of Mr. McLean Commissioner is hereunto
                    subscribed.

                  
These are the boundaries of the land, commencing at Tawhitipapaka, running on
                      toBoundaries.
 Pukemuka, thence to Pukemukaiti, thence to Te Mamaku, thence to
                    Timurangi iti, thence to Tutukaka a Tamateahirau, thence to Waipaoa, where it
                    turns towards Ruahine, and runs on to te Anapatete, thence to Kohitane, thence
                    te Tupakiatataku, thence to Waihoanga, where it turns to the westward and runs
                    to Rangitoto, thence to Waihoangaiti, thence to the "Wairere, thence to te
                    Mauku, thence to Kaitutehu where it turns to the southward and runs to Mapara,
                    thence to te Pukahu, thence to Taumauri, thence to the Ahiruru, thence to
                    Tuakirikiri, thence to te Ahikopaeoterangiwaea, thence to te Ahikiore, thence to
                    te Heipiripiri, thence to Puketawai, thence on the side towards the sea to
                    Pukewhinau, thence to te Kaiwhinauarakaiwerohia, thence to Ahitaeore, thence to
                    Timuranginui, thence to the Kiekie where it turns to the southward and runs to
                    Tarakekakapo, thence to the Whakaumu, whence it closes up at the starting point
                    at Tawhitipapaka. However this includes all our lands and all our claims to all
                    the lands sold by our relatives thereabouts.

                  



Donald McLean.
 Received this 24th day of August in the year of our Lord one
                    thousand eightReceipt for £400.
 hundred and fifty nine (1859), the sum of Four hundred pounds sterling
                    £400, being the full consideration money expressed in the above written Deed to
                    be paid by Mr. McLean on behalf of Her Majesty the Queen to us. 
Wiremu
                      Rohu x.

&c., &c., &c.

                    
True Translation.

                    
G. S. 
Cooper.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    


H. Hanson Turton.

                    Wellington,
                    February 21st, 1876.
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Ruahine 
Block (Claims of Waihi 
and Others), Province op Hawke's
                  Bay.
                

                

                  
Tenei Pukapuka i tuhituhia i tenei rua tekau ma wha 24 o nga ra o Akuhata i te
                      tau1859. 24 
August.

Hawke's Bay.
 o to tatou Ariki 1859 he Pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku
                    whakaoti atu na

Ruahine.
 matou na nga Rangatira me nga Tangata o Heretaunga no ratou nga ingoa e
                    mau i raro(
Claims of Waihi 
and others.)
 nei a hei whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o matou whauaunga me o
                    matou uri mo te tuhituhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i te ra e
                    whiti nei kua whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria
                    Kuini o Ingarani ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana
                    me a ratou o whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moni Kotahi te rau
                    (£100) kua utua mai ki a matou e te Makarini mo te Kuini (a e whakaaetia nei e
                    matou te rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa kei Ruahine taua wahi
                    whenua ko nga rohe kei raro i te Pukapuka nei e mau ana te korero whakahaere. Me
                    ona rakau me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui me ona roto me ona awa ririki
                    me nga mea katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei i te mata o taua
                    whenua me o matou tikanga me o matou take me o matou paanga katoatanga ki taua
                    wahi; Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e whakarite ai
                    hei tino mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to matou whakaaetangaki nga
                    tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu.
                    A hei tohu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki nga
                    tikauga
 katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei te ingoa o te Makarini Kaiwhakarite
                    Whenua. Ko nga rohe enei o taua whenua ka timatai te Rua Karinoa, ka
Boundaries.
 mau atu ana ko to Putaanga mau rawa atu ko te Kaiwaitau, mau rawa atu ko
                    te Kiore Hinamoki mau rawa atu ko te Paewai mau rawa atu ko te Karuai mau rawa
                    atu ko Pirinoa mau rawa atu ko Ngapuna a rawaki, mau rawa atu ko te Waikopiro,
                    ka whati i konei ka tutaki anb
 ki te Rua Karinoa.

                  


	II.
	He kainga ano tenei kei te Paparoa te timatanga mau rawa atu ko te
                      Mitimiti, mau rawa atu ko te Rere, mau rawa atu ko Kokatuapo mau rawa atu ko
                      te Rakaupiripiri mau rawa atu ko te Pakiaka mau rawa atu ko te Kokoti mau rawa
                      atu ko Mangatataramoa, mau rawa atu ko te Wharepurakau, ka whati i konei ka
                      tutaki ano ki te Paparoa.


	III.
	He kainga ano tenei, ka timata i te Ranga, mau rawa atu ko te Para a
                      Kaututerangi mau rawa atu ko te Puharakeke mau rawa atu ko Tapuaeokaroro mau
                      rawa atu 

ko te Arohataatataiki
                      mau rawa ata ko te Makino, mau rawa atu ko Takanga o te Waipikiao, mau rawa
                      atu ko Turioruaki mau rawa atu ko te Waipipipi, mau rawa atu te Arawahi mau
                      rawa atu ko te Rahui mau atu ko Manuera, ka whati i konei ka tutaki ano ki te
                      Ranga.


	
IV.
	He kainga ano tenei—Ka timata i Manuka, mau rawa atu ko Korako, mau rawa
                      atu ko Marotoa mau rawa atu ko Taumatataua, ka whati i konei ka tutaki ano ki
                      Manuka.


	
V.
	He kainga ano tenei ka timata i Turiotikura mau rawa atu ko Marotieke, ka
                      whati i konei ka tutaki ano ki Turiotikura, tutaki noa ki te rohe o ta te
                      Hapuku hokonga.


                  




Donald McLean, 
Comr.
 Kua
Receipt for Ł100.
 riro mai ki a matou i tenei ra i te rua tekau ma wha o nga ra o Akuhata i
                    te tau o to Tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma iwa (1859) nga
                    Pauna moni Kotahi te rau takitahi (£100) Ko te utu katoa tenei kua whakahuatia
                    ki te Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou e te Makarini
                    mo te Kuini. 
 Raharuhi 
x. 

 Waihi. 

 Winiata. 

 Atareti.
                      

 Takurangi. 


                    

                    
Nga Kai-titiro—

                    

H. FitzGerald, Provincial Surveyor, Napier.

                    


William Colenso, 
Provl.
                      Auditor.

                    

G. S.Cooper, Dist. Commr., Hawke's Bay.
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Translation.
                  

                  
This Deed
1859. 24 August.
Hawke's bay.
 written on this 24th day of August in the year of our Lord 1859, is a
                    full and final sale conveyance and surrender by us the Chiefs and people of
                    Heretaunga whose names are hereunto subscribed, and witnesseth that on behalf of
                    ourselves our

Ruahine.
 relatives and(Claims of Waihi and others).
 descendants we have by signing this Deed under the shining sun of this
                    day parted with and for ever transferred unto Victoria Queen of England Her
                    Heirs the Kings and Queens who may succeed Her, Her and their assigns for ever
                    in consideration of the sum of One Hundred pounds £100 to us paid by Mr. McLean
                    on behalf of the Queen Victoria (and we hereby acknowledge the receipt of the
                    said monies) all that piece of our land situated at Ruahine, the boundaries
                    whereof are set forth at the foot of this Deed with its trees minerals waters
                    lakes rivers streams and all appertaining to the said land or beneath the
                    surface of the said land and all our right title claim and interest whatsoever
                    therein. To Hold to Queen Victoria Her Heirs and Assigns as a lasting possession
                    absolutely for ever and ever. And in testimony of our consent to all the
                    conditions of this Deed we have, hereunto subscribed our names and marks. And in
                    testimony of the consent of the Queen of England on her part to all the
                    conditions of this Deed the name of Mr.Commissioner McLean is hereunto
                      subscribed.Boundaries.
 These are the boundaries of the Land commencing at te Ruakarinoa running
                    on to the Putaanga thence to the Kaiwaitau thence to the Kiore Hinamoki thence
                    to te Paewai, thence to te Karuai thence to Pirinoa, thence to Ngapuna arawaki
                    thence to the Waikopiro where it turns and closes up at the Ruakarinoa.

                  


	II.
	This is another place, the commencement whereof is at the Paparoa, thence
                      to te Mitimiti, thence to te Rere, thence to Kokatuapo, thence to the
                      Rakaupiripiri thence to the Pakiaka, thence to the Kokoti, thence to
                      Mangatataramoa thence to te Wharepurakau, where it turns and closes up at te
                      Paparoa.


	III.
	This is another place, beginning at te Ranga, runriing thence to the Para
                      akaututerangi thence to te Puharakeke, thence to Tapuaeokaroro, thence to te
                      Arohata atataiki, thence to te Makino thence to te Takanga o te Waipikiao,
                      thence to Turioruaki, thence to te Waipipipi, thence to te Arawahi, thence to
                      te Rahui, thence to Manuera, where it turns and closes up at te Ranga.


	IV.
	This is another place, beginning at Manuka, running thence to Korako
                      thence to Marotoa, thence to Taumatataua, where it turns and closes up at
                      Manuka.


	V.
	This is another place, beginning at Turiotikura, running thence to
                      Marotieke, where it turns and closes up at Turiotikura, and joining on to the
                      lands sold by te Hapuku.


                  



Donald McLean,Comr.
 ReceivedReceipt for Ł100.
 this 24th day of August in the year of our Lord One thousand eight hundred
                    and fifty nine (1859) the sum of One Hundred Pounds Sterling (£100) being the
                    full consideration money expressed in the above-written Deed to be paid by Mr.
                    McLean on behalf of Her Majesty the Queen to us. 
Raharuhi x.

                    
Waihi x.

&c., &c., &c.

                    
True Translation.

                    
G. S. Cooper, D.C.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    
H. Hanson Turton.

                    Wellington,
                    February 23rd, 1876.
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Ruahine 
Block, North Ruataniwha, 
Province of Hawke's Bay.
                

                

                  
Tenei Pukapuka i tuhituhia i tenei rua tekau me rima o nga ra o Akuhata i te
                    tau o to1859. 25 
August.

Hawke's Bay.
 tatou Ariki 1859 he Pukapuka tino hoko tino hoatu tino tuku whakaoti atu
                      na

Ruahine.
 matou na nga Rangatira me nga Tangata o Heretaunga no ratou nga ingoa e
                    mau i raro nei a hei(
Claims of Haurangi 
and others.)
 whakaatu tenei Pukapuka mo matou mo o matou whanaunga me o matou uri mo
                    te tuhinga o o matou ingoa ki tenei pukapuka i raro i te ra e whiti nei kua
                    whakarerea rawatia kua tino tukuna rawatia atu ki a Wikitoria Kuini o Ingarani
                    ki ona uri ki nga Kingi ki nga Kuini o muri iho i a ia me ana me a ratou e
                    whakarite ai hei whakaritenga mo nga Pauna moni e rima rau e wha tekau (£540)
                    kua utua mai ki a matou e te Makarini mo te Kuini (a e whakaaetia nei e matou te
                    rironga mai o aua moni) ko taua wahi whenua katoa kei Ruahine, kei te Rua
                    Taniwha ko nga rohe kei raro i te Pukapuka nei e mau ana te korero whakahaere.
                    Me ona rakau me ona kowhatu me ona wai me ona awa nui me ona roto me ona awa
                    ririki me nga inea katoa o taua whenua o runga ranei o raro ranei i te mata o
                    taua whenua me o matou tikanga me o matou take me o matou paanga katoatanga ki
                    taua wahi; Kia mau tonu ki a Kuini Wikitoria ki ona uri ki ana ranei e whakarite
                    ai hei tino mau tonu ake tonu atu. A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga
                    tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu.
                    A hei tonu hoki mo te whakaaetanga o te Kuini o Ingarani mo tana wahi ki nga
                    tikanga katoa o tenei Pukapuka kua tuhia nei te ingoa o te Makarini Kaiwhakarite
                    Whenua. Ko nga rohe enei o taua whenua. Ko Waipaoa tetahi rohe haere
Boundaries
 ki runga ki Ruahine haere ki Pohatuhaha, haere ki runga ki nga rohe o
                    nga kainga kua tukua i era nga tau ki te Kuini haere ki Mangaonuku puta noa ki
                    te rohe o te tukunga o mua tutaki tonu ki Waipaoa. Ara o matou kainga katoa me o
                    matou paanga katoatanga ki nga whenua katoa i roto i enei rohe, kahore ano i
                    tukua e matou i mua. Ko te whakaotinga teuei o enei whenua o matou, oti tonu atu
                    i tenei ra e whiti nei a ake tonu atu.

                  




Donald McLean.

Ko nga tangata i kite i te hoatutanga o nga

moni me te tuhinga o nga
                      ingoa—
 Kua
Receipt for £540.
 riro mai ki a matou i tenei ra i te rua tekau ma rima o nga ra o Akuhata i
                    te tau o to Tatou Ariki Kotahi mano e waru rau e rima tekau ma iwa (1859) nga
                    Pauna moni e rima rau e wha tekau (£540) Ko te utu katoa tenei kua whakahuatia
                    ki te Pukapuka tuku e mau i runga ake nei kia utua mai ki a matou e te Makarini
                    mo te Kuini. 
 te Hapuku 
x tona tohu. 

 te Haurangi 
x tona tohu.
                      

 Arihia Karanema 
x tona tohu. 

 te Hapuku Karanema 
x tona tohu. 


                      Paora Nohoi 
x tona tohu. 

 Rora 
x her mark. 

 Wi Rangirangi 
x tona
                      tohu. 

 Hinerangia Puhara 
x tona tohu. 

 Hohepa Pura 
x tona tohu.
                      

 Hinepaketia te Kuini 
x tona tohu. 

 
Rabaruhi Takapare 
x tona tohu.
                      

 Pona tahuri 
by te Hei 
x tona tohu. 

 Waihi 
by te Hei 
x tona tohu.
                      

 Wheria 
by te Hei 
x tona tohu. 


                    

                    
Nga Kai titiro—

                    

H. Fitzgerald, Provincial Surveyor, Napier.

                    
Hori Niania.
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Translation.
                  

                  
This Deed
 written on this 25th day of August in the year of
                    Our Lord 1859, is a full1859. 25 August.
Hawker's Bay.
 and final sale conveyance and surrender by us the Chiefs and people of
                    Heretaunga whose names are hereunto subscribed, And witnesseth that on behalf of
                    ourselves our

Ruahine.
 relatives and descendants we have by signing this deed under the shining
                    sun of this day(Claims of Haurangi and others)
 parted with and for ever transferred unto Victoria Queen of England Her
                    Heirs the Kings and Queens who may succeed Her and Her and Their Assigns for
                    ever in consideration of the sum of five hundred and forty pounds (£540) to us
                    paid by Mr. McLean on behalf of the Queen Victoria (and we hereby ackuowledge
                    the receipt of the said monies) all that piece of Our Land situated at Ruahine
                    in the Ruataniwha the boundaries whereof are set forth at the foot of this Deed
                    with its trees minerals waters rivers lakes streams and all appertaining to the
                    said land or beneath the surface of the said land and all our rights title claim
                    and interest whatsoever thereon, To Hold to Queen Victoria Her Heirs and Assigns
                    as a lasting possession absolutely for ever and ever. And in testimony of our
                    consent to all the conditions of this Deed we have hereto subscribed our names
                    and marks. And in testimony of the consent of the Queen of England on her part
                    to all the conditions of this Deed the name of Mr. Commissioner McLean is
                    hereunto subscribed. These are the boundaries of the laud, Waipaoa is oneBoundaries.
 boundary running up to Ruahine and on to Pohatuhaha, thence following
                    the boundaries of lands sold in former years to the Queen, on to Mangaonuku and
                    so on by the boundary of the old sale back to Waipaoa. That is, for all our
                    places and all our claims upon all the lands within these boundaries which have
                    not been already sold by us. This is the final abandonment of all these our
                    lands under the shining sun of this day, for ever and ever.

                  



Donald McLean.


 Received this 25th day of August
                    in the year of Our Lord One thousand eight hundred and fifty nine (1859) the sum
                    of five hundred and forty pounds (£540) beingReceipt for £540.
 the full consideration money expressed in the above written Deed to be
                    paid by Mr. McLean on behalf of Her Majesty the Queen to us. 

te Hapuku x his mark.

                    

th Haurangi x his mark.

                    
True Translation.

                    
G. S. Cooper.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    


H. Hanson Turton.

                    Wellington,
                    February 18th, 1876.
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Pourerere 
Block, Northwood's Homestead (Hapuku'
s Claims), Province
                    of Hawke's Bay.
                

                

                  
He Pukapuka
1862. 15 
May.

Hawke's Bay.
Pourerere.
 tino whakaae tenei noku kia tukua rawatia te whenua nohoia a i
                      Northwood
(
Northwood's homestead.)
 ki Pourerere ki te Kawanatanga o Nui Tireni ake tonu atu. Ko te whenua
                    katoa i Pourerere rere
Boundaries.
 noa ki Tuingara Tuapingau puta noa ki Wairau eke noa ki Kakahoroa rere
                    noa ki Pari-tatau rere noa atu ki Taumatakainga-paoa rere noa i te Huanui mau
                    noa atu ki te Kupenga tutaki noa ki Pourerere. Ko te otinga katoa tenei o tena
                    whenua ake tonu atu ekore ahau e hoki atu ki te korero mo taua wahi a muri ake
                      nei.
Receipt for £280.
 A mo te whakarerenga rawatanga o tena whenua i tenei ra i te 15 o nga ra
                    o Mei i te tau o tou tatou Ariki 1862 kua riro mai ki au nga pauna moni e rua
                    rau e waru tekau £280 . 0 . 0.

                  

                    
Nga kai titiro—

                    

Te Hapuku
x his mark.

                    
                      Saml. Locke, Surveyor, Napier
.
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Translation.
                  

                  
This
1862. 15 May.

Ruahine.
 is an agreement of mine truly to give up the land occupied by Mr.
                    Northwood at Pourerere to the Government of New Zealand for ever—All the land at
                      Pouerere,(Northwood's homestead.)
 extending to Tuingara Tuapingau, thence to Wairau ascending to
                    Kakahoroa, thence toBoundaries.
 Paritatau thence toTaumatakainga-paoa, Huanui, Kupenga, and joining at
                    Pourerere.

                  
This is the final disposal of this land for ever, I will not again make any
                      demandReceipt for £280.
 for this land for the future. And in consideration of the final cession
                    of this land this day the 15th May 1862 we have received the sum of Two hundred
                    and eighty pounds (£280 . 0 . 0).

                  

                    
Witness—

                    


Te Hapuku x his mark.

                    
                      Saml. Locke, Surveyor, Napier.
                    
                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    
H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    March 1st, 1876.
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Wairoa 
Block (Deed of Cession), Province of Hawke's Bay.
                

                

                  
No te mea
,1867. 5 
April.

Hawke's Bay.
 i runga i te whakaritenga o te "Ture Whakamarama i nga take o te

Ruahine.
 Takutai ki te Rawhiti 1867" kua tukuna atu he kaha e taua Ture ki te
                    "Kooti whenua(
Deed of Cession.)
 Maori" i roto i te takiwa i roto i taua Ture kia rapua kia
                    whakatuturutia nga take katoa o etahi, o nga whenua katoa ano hoki e whaitake ai
                    e marama tonu ana ranei nga take a nga tangata maori a etahi pononga atu ranei a
                    Te Kuini kia whakaotia hoki, mehemea e tika ana, kaore ranei, kia rapua aua take
                    a tetahi, a etahi tangata ranei ki aua whenua, a kia rapua, kia whakatuturutia
                    ano hoki ko hea nga whenua, kia kore ratou e pa, e tino uru ranei, ki roto ki te
                    hapai rakau ki a te Kuini, no ratou, no aua tangata te whenua, na te oonga o
                    ratou ki roto ki te kakari i kore ai. A, e whakaatu ana ano hoki taua Ture ko
                    aua whenua e rite ana ki ta tenei e whakaatu ai, ka tumau, i muri o te
                    whakapumautanga a te "Kooti" hei whenua tuturu mo te Karauna, ka mutu rawa atu
                    hoki nga take me nga paanga katoatanga a etahi tangata atu. A ka tumau tonu atu
                    ki a Te Kuini ki ona uri ki nga Kingi me nga Kuini katoa ano hoki o muri iho i a
                    ia. Na, ko tenei whakaaetanga i whakaotia e Retinara Nutana Piiki, he Kaiwhakawa
                    no te Koroni o Nui Tireni, mo te taha ki to tatou Ariki ki a Kuini Wikitoria o
                    te taha tuatahi Me nga Rangatira me nga Tangata o te Wairoa e whaitake ana i
                    roto i te takiwa kua oti nei te whakaatu. E whakaatu ana mo te whakaarotanga ki
                    nga take, me nga paanga, me te tumautanga ki a te Kuini, me nga mahi pai hoki a
                    aua Rangatira, me aua tangata i roto i nga pakanga a te hoariri i taua Takutai i
                    te taha ki te Rawhiti me nga Kawenata hei muri nei whakaatu ai mo te taha ki a
                    ratou, a, mo te whakapumautanga me te whakawhaitikanga i nga take o Kuini
                    Wikitoria i raro i taua Ture, me nga tini hapu hoki nona aua Rangatira me aua
                    tangata kua oti nei te tuhi o ratou ingoa. Na, ko taua Retinara Nutana Piiki e
                    whakaae ana kia whakawateatia mai nga take katoa o Kuini Wikitoria i raro i te
                    Ture, ara mo nga wahi whenua e takoto ana i roto i taua Takiwa kua oti nei
                      te
Boundaries.
 wkakahua
, e takoto ana hoki i te taha ki te Tonga o te awa o Ruakituri,
                    ka haere i tetahi 

raina rere tika
                    tonu atu i reira ki te huinga o taua awa ki te awa ki Huanga Reu i te Reinga, a
                    rere tika to matou ki te Paritu i te taha moana whaka te Rawhiti kua oti ano
                    hoki te tino whakaatu i te Mapi e mau nei i tetahi taha o tenei pukapuka, Na, ko
                      tenei
Land excepted.
 wahi i kapea ki waho, ara, i riro i a Kuini Wikitoria kei roto hoki i
                    enei rohe timata atu i te ngutuawa o Kauhauroa ka rere i roto i Kauhauroa tutuki
                    noa ki tona kauru, ka rere tika tonu atu i tona kauru ki te wahi tutata mai o
                    Mangapoiki, ka rere i roto i Mangapoiki a puta atu ki te Wairoa ka rere i roto i
                    te Wairoa tae noa ki te ngutuawa o Mangaaruhe, ka haere i roto i Mangaaruhe tae
                    noa ki te ngatuawa o Mangakapua ka haere i Mangakapua puta noa ki tona kauru, ka
                    rere tika tonu atu i reira ki te huinga o nga awa, o Waikare Taheke, me Te
                    Waiau, ka rere i roto i te Waiau a puta noa ki te Wairoa, ka rere i roto i te
                    Wairoa puta noa ki te ngutuawa o Kauhauroa. Ko te rohe timatanga hoki tenei, kua
                    oti ano hoki te tino whakaatu i te Mapi e mau nei i tetahi taha o tenei
                    pukapuka, kua oti te tohu ki te kara whero, te maaka hoki ki te A. A, e whakaae
                    ana hoki taua Retinara Nutana Piiki, i roto i aua wahi whenua kua whakaaturia i
                    muri nei kia kapea ki waho tetahi wahi i Pa Kowhai e six hundred
 nga eka hei
                    mahinga hei whairawatanga mo taua Mere Karaka kua tuhia nei tona ingoa me nga
                    Hapu o Ngatimihi me Natihinetu me etahi Hekihana hoki e Rua tekau kia taki Rima
                    tekau eka o ia Hekihana i waenganui o nga awa o Te Wairoa me Kauhauroa ka tukuna
                    Karauna Karatitia atu ki a Pitihere Kopu, Paora te Apatu, Maihi Kaimoana, me
                    Marakai Kohea, me etahi atu o nga tangata e pa ana ki taua wahi whenua i runga i
                    nga whakaritenga hei mua ake nei whakarite ai. A, ko aua Rangatira me aua
                    tangata kua tuhia nei o ratou ingoa mo te taha ki a ratou mo te whakaarotanga ki
                    aua kawenata me aua wahi whenua kua tukua atu nei me nga pauna moni hoki e waru
                    rau kua utua ki taua hapu, e whakaae
Receipt for £800.
 ano ratou kia whakarerea rawatia nga take, me nga paanga katoatanga o
                    tetahi ranei e ratou o ratou katoa ano hoki i roto i taua wahi whenua kua oti
                    nei te maaka ki te A.

                  
Na, kua tino tukua rawatia atu, kua whakaotia rawatia atu taua wahi whenua, me
                    o matou take, me o matou ritenga, me o matou paanga katoatanga ki taua wahi
                    whenua, kua whakapumautia atu hoki e matou ki a Kuini Wikitoria ki nga Kingi me
                    nga Kuini katoa ano hoki o muri iho i a ia ake tonu atu. A kua oti ano hoki te
                    whakaae aua tangata katoa o nga taha e rua kia whakapumautia tenei whakaaetanga
                    e te "Kooti Whenua Maori."

                  
Hei tino tohu mo to matou whakaaetanga ki nga ritenga katoa o tenei pukapuka
                    kua tuhia nei o matou ingoa me o matou tohu i tenei ra i te ono o nga ra o
                    Aperira 1867.

                  
I tuhia i whakaotia i te Wairoa i roto i te Porowhinihi o Haku pei i te aroaro
                    o enei kai-titiro.

                  

                    

                      

Reginald Newton Biggs.
                    

                    
 Mere Karaka Hawea 
x. 

 Te Hapimana Tumipaura 
x. 

 Patara Taorua
                      
x. 

 Te Waka Turi 
x. 

 Paora Puhitai 
x. 

 Te Otene Herehere 
x.
                      

 Maaka Turi 
x. 

 Ripeka Huata 
x. 

 Tamihana Huata. 

 Neera 
x.
                      

 Tekoteko 
x. 

 Te Wata Taunoa 
x. 

 Piripi Turi 
x. 

 
P.
                      Ahinata 
x. 

 Kara 
x. 

 Heni Kawhena 
x. 

 Huria Herehere 
x. 


                      Toka. 

 Puru 
x. 

 Tepene Tepuia 
x. 

 Harata 
x. 

 Raina
                      Tekoteko 
x. 

 Paora Tekoteko 
x. 

 Te Koari 
x. 

 Hemi tame 
x. 


                      Tiaki Kainga 
x. 

 Heta te Kuaha. 

 Maraki Kohea 
x. 

 Paora te
                      Apatu 
x. 

 Ihaka Whanga 
x. 

 Areta te Rito 
x. 

 Ihaka Kaiwheke 
x.
                      

 Tamihana Turuke. 


                    

                    

Witnesses—

                    
Karaitiana.

                    

F. E. 
Hamlin.

                    
 Hamana Tiakiwai. 

 Karauria teiwirori. 

 Raitini te Rito. 


                      Te Rarima 
x. 

 Tiopira Kaukau. 

 Te Paraone te ahirae 
x. 

 E kina
                      kua takaoma 
x. 

 Keita te oai 
x. 

 Ko te Watene. 

 Hoeta 
x. 


                      Matiu. 

 Ngahi 
x. 

 Tiotimu. 

 Piripi. 

 Paora 
x. 

 To
                      Teira 
x. 


                      

 Ohi. 

 Tamouhoreku 
x.
                      

 Tuakana 
x. 

 Hemi 
x. 

 Kepa 
x. 

 Henare 
x. 

 Raniera 
x.
                      

 Wi te irikohea 
x. 

 Wi Hia 
x. 

 Matenga 
x. 

 Hori 
x. 


                      Hohepa 
x. 

 Poro 
x. 

 Rutene 
x. 

 Retoi 
x. 

 Reupena 
x. 


                      Koti 
x. 

 Ratoiri 
x. 

 Haimona 
x. 


                    

                    

Witnesses to 
signatures—

                    

S. 

Deighton, R.M.


                      Pukuwaru. 

                    
 Maihi Kai Moana 
x. 

 Aperana Kai Moana. 

 Rawira Wakahemo.
                      

 Watene Toromata. 

 Rupene Toromata. 

 Manaha Toromata 
x. 


                      Poro 
x. 

 Rutene Poro 
x. 

 Rewi Poro 
x. 

 Ngaihi 
x. 

 Hoeta
                      Kaihue 
x. 

 Kini Kaihue 
x. 

 Hamuera Hatatai 
x. 

 Hori Nurara 
x.
                      

 Ropata Kohiri 
x. 

 Matiu Karihuka 
x. 

 Wata Karihuka 
x. 


                      Natimatangirau 
x. 

 Pakitea 
x. 

 Karaitiana 
x. 

 Teka 
x. 


                      Kehoma Terimu 
x. 

 Te otimi Koara 
x. 

 Matena Koara 
x. 

 Piripi
                      Koara 
x. 

 Teteira Koara 
x. 

 Korori 
x. 

 Ko Korakore 
x. 

 Ko
                      Hohi Toromata 
x. 

 Haimona Hape 
x. 

 Rawiri Potaua 
x. 

 Poara
                      Koara 
x. 


                      


                    

                    

Witnesses to 
signatures—

                    

S. 

Deighton, R.M. Ahipene
                        Tamaitimate. 

                    
 Paraone Ahirore 
x. 

 Wi Hie 
x. 

 Matenga Hie 
x. 

 Waka
                      Kumara 
x. 

 Petera Kumara 
x. 

 Hoani Wakairo. 

 Ko Wi Kaimoana 
x.
                      

 Te paki. 

 Tuteri Tamaaha. 


                    

                    

Witness to 
signatures—

                    

S. 

Deighton, R.M.

                    
 Hotene Te Ariki. 

 Paora Onekawa 
x. 

 Tamihana Pakai 
x. 


                      Ratima Tutapora 
x. 

 Hipi Paraikete 
x. 

 Wahanui 
x. 

 Umuhoro 
x.
                      

 Ropitini Tari 
x. 

 Ihikiera Pona 
x. 

 Henare Huki 
x. 


                      Reweti Tekahe 
x. 

 Patariki Teipuwai 
x. 

 Wairemu Maiao 
x. 


                      Paawhitia 
x. 

 Paora Kautuku 
x. 

 Kanutaka 
x. 

 Whetoi 
x. 


                      Hamuera Tengongo 
x. 

 Manuera Waikiha 
x. 

 Perahama Tehuki 
x. 


                      Kihirini Poutakitaki 
x. 

 Kemara Kauhu 
x. 

 Hanita Mangere 
x. 


                      Miriama Tauwaiarangi. 

 Rawinia Kahuitau 
x. 

 Pakuku Terakato 
x. 


                      Poihipi Tokatutahi 
x. 

 Hunia Paretongohia. 

 Tahana Teihukokomo 
x.
                      

 Wiremu Toka 
x. 

 Tiaki Mitara 
x. 

 Tame Teihi. 

 Erueti Neri
                      
x. 

 Teo Patene 
x. 

 Piriniha Pawhea 
x. 

 Tipene Apatari 
x. 


                      Tika Otene 
x. 

 Karena Teheka 
x. 

 Hemara Teraro 
x. 

 Reti Kaukau
                      
x. 

 Hamiora Tewene 
x. 

 
Iharair Rangiawa 
x. 

 Ruka Mahurangi 
x.
                      


                    

                    

Witnesses to 
signatures—

                    

S. 

Deighton,
                        R.M. Hotene. 
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Translation.
                  

                  
Whereas
1867. 5 April.
Hawke's Bay.
 by the "East Coast Titles Investigation Act 1867" it is provided that
                    the Native Lands Courts shall have power within a District described in the
                    Schedule to the said Act to enquire into and determine the titles to all and any
                    land or lands

Ruahine.
 whether claimed by or belonging to aboriginal natives or other British
                    subjects, end(Deed of cession.)
 whether or not such investigation shall be required on the part of any
                    person or persons claiming titles thereto and further to ascertain and certify
                    what lands are or but for participation in the rebellion would have been the
                    property of persons who have been engaged in the rebellion and whereas by the
                    said Act it is further provided that such last mentioned land shall from the
                    date of the certificate of the said Court be and be deemed to be land of the
                    Crown discharged of any right title or claim by any person other than Her
                    Majesty Her Heirs and Successors. Now this agreement made between Reginald
                    Newton Biggs Esquire a Justice of the Peace of the Colony on behalf of Her
                    Majesty on the one part and the undersigned Chiefs and Natives of the Wairoa
                    District having rights or claims within the District described in the schedule
                    aforesaid Witnesseth that in consideration of the said rights and claims and of
                    the loyalty and good services of the said Chiefs and natives during the
                    insurrection on the East Coast and of the covenant hereinafter contained on
                    their part and in order to consolidate the claims of Her Majesty under the said
                    Act and of the several hapus to which the said undersigned 

Chiefs and natives belong the said Reginald Newton
                    Biggs doth hereby agree to withdraw all the claims of Her Majesty under the said
                    Act so far as relates to that part of the land comprised in the said schedule
                    lying to the southward of the Ruaki Turi RiverBoundaries.
 and of a straight line drawn from the junction of the said river and the
                    Huanga Reu River at Te Reinga te Paritu on the East Coast, as shown on the
                    sketch map drawn hereon except the land comprised within the following boundary
                    commencing at theLand excepted.
 mouth of the Kauhauroa stream up the river to its source thence to the
                    Manga Poiki by the shortest line down the Manga Poiki to its junction with the
                    Wairoa down the Wairoa to the mouth of the Mangaaruhe river up the Mangaaruhe to
                    the mouth of the Manga Kapua up the Manga Kapua to its source thence a straight
                    line to the junction of the Waikare Taheke and the Waiau thence following the
                    course of the Waiau to its junction with the Wairoa thence to the mouth of the
                    Kauhauroa the commencing point as shown on the said sketch map where the same is
                    colored pink and marked A. And the said Reginald Newton Biggs further agrees
                    that within the said last described block a reserve of—acres shall be made at
                    Pakowhai for the use and benefit of the undersigned Mere Karaka and her hapu,
                    and that twenty sections of fifty acres each between the River Wairoa and the
                    River Kauhauroa shall be given under Crown Grant to Pitiera Kopu, Paora te
                    Apatu, Maihe Kaimoana, Kohea and other owners of land between the said rivers in
                    such proportions as may be hereafter agreed on. And the undersigned chiefs and
                    natives for their part in consideration of the said covenant and reserves and of
                    800 pounds sterling paid to the said hapu agree to withdraw all otherReceipt for £800.
 claims whatever which they or any of them may have within the said block
                    marked A and hereby cede the block and all their right, title, and interest
                    therein to Her Majesty and Her Successors.

                  
And it is further agreed by the said parties hereto that this agreement may be
                    made a rule of the said Native Lands Court as witness our hands this fifth day
                    of April 1867.

                  

                    
At Wairoa in the Province of Hawke's Bay.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation.

                    

                      

H. Hanson
                      Turton.
                    

                    
                      Wellington,
                    
                    February 23rd, 1876.
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Pukahu 
Block, Ahuriri 
District, Province of Hawke's Bay.
                

                


[i roto i te reo Māori]

                  
Tenei Pukapuka i tuhituhia i te tekau o nga ra o Hurae kotahimonoe waru rau e
                      ono1867. 10 
July.

Hawke's Bay.
 tekau ma whitu. Na Hone te Wharemako, karauria Tama i Whakakitea te
                      rangi,

Ruahine.
 Enoka te Rua, Rawenata Taui, Te Koko, Eru te Whakaruamoko, Peni te Puna,
                    me Te Hira Pirika, he tangata maori no te Pakipaki i roto i te Porowhinihi o
                    Haku Pei i roto i te Koroni o Nui Tireni, o te taha tuatahi, me Wikitoria Te
                    Kuini o Ingarangi, o te taha tuarua. E whakaatu ana, mo te whakaarotanga ki nga
                    moni e Toru mano e ono rau (£3600) ki taua Hone te Wharemako, Karauria Tama i
                    whakakitea te Rangi, Enoka te Rua, Rawenata Taui, Te Koko, Eru te Whakaruamoko,
                    Peni te Puna, me taua Te Hira Pirika, kua utua e taua Wikitoria Te Kuini o
                    Ingarangi, ko te whakaaetanga hoki tenei
Receipt for £3,600, total payment.
 o te rironga mai o aua moni. Ko Ratou ko taua Hone te Wharemako,
                    Karauria Tama i whakakitea Te Rangi, Enoka te Rau, Rawenata Taui, Te Koko, Eru
                    te Whakaruamoko, Peni te Puna, me taua Te Hira Pirika, e tino tuku ana, e
                    whakaoti ana, e whakapumau atu ana ki taua Wikitbria
 te Kuini o Ingarangi, ki
                    nga Kingi, Kuini ranei, katoa ano hoki o muri iho i a ia, ki ana ranei e tuku
                    atu ai, katoa o taua piihi, wahi whenua ranei i roto i to tatou Porowhinihi o
                    Haku Pei nei, i roto i to tatou Koroni o Nui Tireni, ko tona rahinga i te
                    ruritanga Kotahi mano e iwa rau e rima eka hira atu iti iho ranei, kei Pukahu, i
                    roto i te takiwa ki Ahuriri i roto i te Porowhinihi o Haku Pei, ko tona ingoa i
                    mohiotia ai ko "Pukahu," a, ko tona nama he Rua tekau ina rima N (25N
) ko tona
                    rohe i te
Boundaries. [1,905 acres.]
 taha ki te Hauauru haere ki te Rato ko te awa ko Awanui, me te awa ko
                    Ngaruroro, i te taha ki te Hauauru whaka te Rawhiti, ko te whenua ko te
                    Awapokahou, e ono mano e wha rau (6400) riiki, i te taha ki te Rawhiti ko tetahi
                    awa paku, me te whenua o Rapata Poata haere atu ki Hikahika, a, i te taha ki te
                    Tonga whaka te Rato ko te whenua ko Taurangakoau, kotahi tekau ma toru mano e
                    wha rau e iwa tekau (13490) riiki, me te awa ko Te Wheturaririki heke atu ki te
                    Awanui, ko te rohe timatanga hoki tenei. Kua tino whakaatutia hoki i te mapi e
                    mau nei i tetahi taha o tenei pukapuka, me o matou ritenga, me o matou take, me
                    o matou paanga katoatanga ki taua wahi whenua. Kua whakapumautia atu taua wahi
                    whenua ki taua Wikitoria te Kuini o Ingarangi, ki nga Kingi, Kuiui ranei o muri
                    iho i a ia, ana, a ratou ranei e tuku atu ai. Na, kua puritia,
Native reserve. [55 acres.]
 kua kapea ano hoki i roto i tenei tukunga ki taua Hone te Wharemako,
                    Karauria Tama i whakakitea te Rangi, Enoka te Rua, Rawenata Taui, Te Koko, Eru
                    te Whakaruamoko, Peni te Puna, me taua Te Hira Pirika o ratou uri, a ratou
                    kaiwhakarite, nga kaitango i o ratou tuunga, a ratou ranei e tuku atu ai Katoa o
                    taua piihi, wahi whenua ranei, ko tona rahinga i te ruritanga e Rima tekau ma
                    rima (55) eka hira atu iti iho ranei i te taha ki te Hauauru whaka te Rato o
                    taua whenua kua oti nei te tuku, ko ona rohe, i te taha ki te Hauauru whaka te
                    Rato ko te Awanui, i te taha ki te Rawhiti ko te Hekihana ko tona nama he toru
                    tekau ma rua (32) kotahi mano e waru rau (1800) riiki, i te taha ki te Tonga
                    whaka te Rawhiti ko tetahi rori nui e toru mano kotahi rau e iwa tekau ma tahi
                    (3191) riiki, i te taha ki te Tonga ko te Awa ko te Wheturaririki, kua oti ano
                    hoki 

te tohu i runga i te mapi e
                    mau nei i tetahi taha o tenei pukapuka, kua maakatia ki te kara kakariki. Na hei
                    tino mo te whakaaetanga o aua tangata o te taha tuatahi kua tuhia nei o ratou
                    ingoa me o ratou tohu. A, hei tohu mo te tino whakaaetanga o Kuini Wikitoria kua
                    tuhia e Tanara Makarihi tona ingoa.

                  

                    
 Hone Te 
Wharemakox his mark. 

 Karauria Tamaiwakakiteaterangi.
                      

 Te 
Kokox his mark. 

 Eru te 
Wakaruakox. 

 Enoka te rua. 


                      Rawenata. 

 Peni tepuna. 

 Hira Pirika. 

                    

Witness this tenth day of July 1867—

                    

F. E. 
Hamlin, Native Interpreter, Clive.

                    

Jno. Curling, J.P. of the Colony of New Zealand.

                  

                

                


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                  

                    
Translation.
                  

                  
This Deed
1867. 10 July.
Hawke's Bay.
 made on the tenth day of July one thousand eight hundred and sixty
                    seven, Between Hone te Wharemako, Karauria Tama i Whakakitea Te Rangi, Enoka te
                      Rua,

Ruahine.
 Rawenata Taui, Te Koko, Eru te Whakaruamoko, Peni te Puna, and Te Hira
                    Pirika, aboriginal natives of Te Pakipaki in the Province of Hawke's Bay, in the
                    Colony of Zealand, of the one part, and Her Majesty Victoria, the Queen of
                    England of the second part, Witnesseth that in consideration of the sum of Three
                    thousand six hundredReceipt for £3,600, total payment.
 pounds (£3600) to the said Hone te Wharemako, Karauria Tama i whakakitea
                    te Rangi, Enoka te Rua, Rawenata Taui, Te Koko, Eru te Whakaruamoko, Peni te
                    Puna, and Te Hira Pirika paid by the said Victoria, Queen of England, They the
                    said Hone te Wharemako, Karauria Tama i Whakakitea te Rangi, Enoka te Rua,
                    Rawenata Taui, Te Koko, Eru te Whakaruamoko, Peni te Puna, and Te Hira Pirika,
                    Do hereby, grant, convey, and assure unto Victoria the Queen of England, and
                    unto all her Successors and Assigns All that piece or parcel of land in our
                    Province of Hawke's Bay, in our Colony of New Zealand, containing by
                    admeasurement One thousand nine hundred and five (1905) acres more or less
                    situate at Pukahu in the District of Ahuriri, Province of Hawke's Bay, called or
                    known by the name of Pukahu, and numbered Twenty five N (25n)Boundaries. [1,905 acres.]
 Bounded towards the North West by the Awanui Stream, and the Ngaruroro
                    River, towards the North East by the Awapokahou Block, Six thousand four hundred
                    (6400) links, towards the East by a creek, and by land the property of Mr. R.
                    Foster to Hikahika, and towards the South West by the Taurangakoau Block
                    thirteen thousand four hundred and ninety (13490) links, and by the
                    Wheturaririki Branch of the Awanui Stream to the commencing point, As the same
                    is delineated by the Plan drawn in the margin hereof, With all rights and
                    appurtenances thereto belonging. To Hold the same unto the said Victoria the
                    Queen of England and unto her Successors and Assigns.Native reserve.[55 acres.]
 Excepting and Reserving nevertheless unto the said Hone te Wharemako,
                    Karauria Tama i Whakakitea te Rangi, Enoka te Rua, Rawenata Taui, Te Koko, Eru
                    te Whakaruamoko, Peni te Puna, and the said Te Hira Pirika, their Heirs,
                    Executors, administrators and assigns, All that piece or parcel of land
                    containing by admeasurement Fifty five (55) acres more or less situate in the
                    Western point of the said Block of land above described, and bounded on the
                    North and West by the Awanui Stream on the North-east by a portion of the said
                    Block of land being section (No. 32) one thousand eight hundred (1800) links, on
                    the South East by a public road three thousand one hundred and ninety one (3191)
                    links, and on the South by the Wheturaririki Stream As the same is delineated on
                    the plan in the margin of this present Deed and marked Green. In Witness of all
                    the above named parties of the first part having consented to the conditions of
                    this Deed they have hereunto subscribed their names and marks. And in Witness of
                    Queen Victoria having agreed to the conditions of this Deed Donald McLean has
                    subscribed his name.

                  
 Hone Te Wharemako x his mark. 

 Karauria 

 Tamaiwhakakiteaterangi
                    x. 

 Te Koko x his mark. 

 Eru te Wakaruamoko his x. 

 Enoka terua.
                    

 Rawenata taui. 

 peni tepuna. 


                    
Signed by the above named Hone te Wharemako, Karauria Tama i whakakitea
                      te Rangi, Enoka te Rua, Rawenata Taui, Te Koko, Eru te Whakaruamako, Peni te
                      Puna, and te Hira Pirika the same having been first translated and explained
                      to them in the presence of (the signatures being the marks of the above named
                      Aboriginal Natives)—

                    
F. E. Hamlin, Native Interpreter, Clive.

                    
Jno. Curling, J.P. of the Colony of New Zealand.

No. 11,004.

                    Registration.
 Received for Registration 12.10 p.m.7 May, 1877.
                    

J. M. Batham, Regr.
                    Deeds.
 Recorded 112 fol. 905.

Index Vol. 12 fol. 26.
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[i roto i te reo Māori]

                  
Tenei Pukapuka i tuhituhia i te tekau o nga ra o Hurae kotahimonoe waru rau e
                      ono1867. 10 
July.

Hawke's Bay.
 tekau ma whitu. Na Hone te Wharemako, karauria Tama i Whakakitea te
                      rangi,

Ruahine.
 Enoka te Rua, Rawenata Taui, Te Koko, Eru te Whakaruamoko, Peni te Puna,
                    me Te Hira Pirika, he tangata maori no te Pakipaki i roto i te Porowhinihi o
                    Haku Pei i roto i te Koroni o Nui Tireni, o te taha tuatahi, me Wikitoria Te
                    Kuini o Ingarangi, o te taha tuarua. E whakaatu ana, mo te whakaarotanga ki nga
                    moni e Toru mano e ono rau (£3600) ki taua Hone te Wharemako, Karauria Tama i
                    whakakitea te Rangi, Enoka te Rua, Rawenata Taui, Te Koko, Eru te Whakaruamoko,
                    Peni te Puna, me taua Te Hira Pirika, kua utua e taua Wikitoria Te Kuini o
                    Ingarangi, ko te whakaaetanga hoki tenei
Receipt for £3,600, total payment.
 o te rironga mai o aua moni. Ko Ratou ko taua Hone te Wharemako,
                    Karauria Tama i whakakitea Te Rangi, Enoka te Rau, Rawenata Taui, Te Koko, Eru
                    te Whakaruamoko, Peni te Puna, me taua Te Hira Pirika, e tino tuku ana, e
                    whakaoti ana, e whakapumau atu ana ki taua Wikitbria
 te Kuini o Ingarangi, ki
                    nga Kingi, Kuini ranei, katoa ano hoki o muri iho i a ia, ki ana ranei e tuku
                    atu ai, katoa o taua piihi, wahi whenua ranei i roto i to tatou Porowhinihi o
                    Haku Pei nei, i roto i to tatou Koroni o Nui Tireni, ko tona rahinga i te
                    ruritanga Kotahi mano e iwa rau e rima eka hira atu iti iho ranei, kei Pukahu, i
                    roto i te takiwa ki Ahuriri i roto i te Porowhinihi o Haku Pei, ko tona ingoa i
                    mohiotia ai ko "Pukahu," a, ko tona nama he Rua tekau ina rima N (25N
) ko tona
                    rohe i te
Boundaries. [1,905 acres.]
 taha ki te Hauauru haere ki te Rato ko te awa ko Awanui, me te awa ko
                    Ngaruroro, i te taha ki te Hauauru whaka te Rawhiti, ko te whenua ko te
                    Awapokahou, e ono mano e wha rau (6400) riiki, i te taha ki te Rawhiti ko tetahi
                    awa paku, me te whenua o Rapata Poata haere atu ki Hikahika, a, i te taha ki te
                    Tonga whaka te Rato ko te whenua ko Taurangakoau, kotahi tekau ma toru mano e
                    wha rau e iwa tekau (13490) riiki, me te awa ko Te Wheturaririki heke atu ki te
                    Awanui, ko te rohe timatanga hoki tenei. Kua tino whakaatutia hoki i te mapi e
                    mau nei i tetahi taha o tenei pukapuka, me o matou ritenga, me o matou take, me
                    o matou paanga katoatanga ki taua wahi whenua. Kua whakapumautia atu taua wahi
                    whenua ki taua Wikitoria te Kuini o Ingarangi, ki nga Kingi, Kuiui ranei o muri
                    iho i a ia, ana, a ratou ranei e tuku atu ai. Na, kua puritia,
Native reserve. [55 acres.]
 kua kapea ano hoki i roto i tenei tukunga ki taua Hone te Wharemako,
                    Karauria Tama i whakakitea te Rangi, Enoka te Rua, Rawenata Taui, Te Koko, Eru
                    te Whakaruamoko, Peni te Puna, me taua Te Hira Pirika o ratou uri, a ratou
                    kaiwhakarite, nga kaitango i o ratou tuunga, a ratou ranei e tuku atu ai Katoa o
                    taua piihi, wahi whenua ranei, ko tona rahinga i te ruritanga e Rima tekau ma
                    rima (55) eka hira atu iti iho ranei i te taha ki te Hauauru whaka te Rato o
                    taua whenua kua oti nei te tuku, ko ona rohe, i te taha ki te Hauauru whaka te
                    Rato ko te Awanui, i te taha ki te Rawhiti ko te Hekihana ko tona nama he toru
                    tekau ma rua (32) kotahi mano e waru rau (1800) riiki, i te taha ki te Tonga
                    whaka te Rawhiti ko tetahi rori nui e toru mano kotahi rau e iwa tekau ma tahi
                    (3191) riiki, i te taha ki te Tonga ko te Awa ko te Wheturaririki, kua oti ano
                    hoki 

te tohu i runga i te mapi e
                    mau nei i tetahi taha o tenei pukapuka, kua maakatia ki te kara kakariki. Na hei
                    tino mo te whakaaetanga o aua tangata o te taha tuatahi kua tuhia nei o ratou
                    ingoa me o ratou tohu. A, hei tohu mo te tino whakaaetanga o Kuini Wikitoria kua
                    tuhia e Tanara Makarihi tona ingoa.

                  

                    
 Hone Te 
Wharemakox his mark. 

 Karauria Tamaiwakakiteaterangi.
                      

 Te 
Kokox his mark. 

 Eru te 
Wakaruakox. 

 Enoka te rua. 


                      Rawenata. 

 Peni tepuna. 

 Hira Pirika. 

                    

Witness this tenth day of July 1867—

                    

F. E. 
Hamlin, Native Interpreter, Clive.

                    

Jno. Curling, J.P. of the Colony of New Zealand.
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                  

                    
Translation.
                  

                  
This Deed
1867. 10 July.
Hawke's Bay.
 made on the tenth day of July one thousand eight hundred and sixty
                    seven, Between Hone te Wharemako, Karauria Tama i Whakakitea Te Rangi, Enoka te
                      Rua,

Ruahine.
 Rawenata Taui, Te Koko, Eru te Whakaruamoko, Peni te Puna, and Te Hira
                    Pirika, aboriginal natives of Te Pakipaki in the Province of Hawke's Bay, in the
                    Colony of Zealand, of the one part, and Her Majesty Victoria, the Queen of
                    England of the second part, Witnesseth that in consideration of the sum of Three
                    thousand six hundredReceipt for £3,600, total payment.
 pounds (£3600) to the said Hone te Wharemako, Karauria Tama i whakakitea
                    te Rangi, Enoka te Rua, Rawenata Taui, Te Koko, Eru te Whakaruamoko, Peni te
                    Puna, and Te Hira Pirika paid by the said Victoria, Queen of England, They the
                    said Hone te Wharemako, Karauria Tama i Whakakitea te Rangi, Enoka te Rua,
                    Rawenata Taui, Te Koko, Eru te Whakaruamoko, Peni te Puna, and Te Hira Pirika,
                    Do hereby, grant, convey, and assure unto Victoria the Queen of England, and
                    unto all her Successors and Assigns All that piece or parcel of land in our
                    Province of Hawke's Bay, in our Colony of New Zealand, containing by
                    admeasurement One thousand nine hundred and five (1905) acres more or less
                    situate at Pukahu in the District of Ahuriri, Province of Hawke's Bay, called or
                    known by the name of Pukahu, and numbered Twenty five N (25n)Boundaries. [1,905 acres.]
 Bounded towards the North West by the Awanui Stream, and the Ngaruroro
                    River, towards the North East by the Awapokahou Block, Six thousand four hundred
                    (6400) links, towards the East by a creek, and by land the property of Mr. R.
                    Foster to Hikahika, and towards the South West by the Taurangakoau Block
                    thirteen thousand four hundred and ninety (13490) links, and by the
                    Wheturaririki Branch of the Awanui Stream to the commencing point, As the same
                    is delineated by the Plan drawn in the margin hereof, With all rights and
                    appurtenances thereto belonging. To Hold the same unto the said Victoria the
                    Queen of England and unto her Successors and Assigns.Native reserve.[55 acres.]
 Excepting and Reserving nevertheless unto the said Hone te Wharemako,
                    Karauria Tama i Whakakitea te Rangi, Enoka te Rua, Rawenata Taui, Te Koko, Eru
                    te Whakaruamoko, Peni te Puna, and the said Te Hira Pirika, their Heirs,
                    Executors, administrators and assigns, All that piece or parcel of land
                    containing by admeasurement Fifty five (55) acres more or less situate in the
                    Western point of the said Block of land above described, and bounded on the
                    North and West by the Awanui Stream on the North-east by a portion of the said
                    Block of land being section (No. 32) one thousand eight hundred (1800) links, on
                    the South East by a public road three thousand one hundred and ninety one (3191)
                    links, and on the South by the Wheturaririki Stream As the same is delineated on
                    the plan in the margin of this present Deed and marked Green. In Witness of all
                    the above named parties of the first part having consented to the conditions of
                    this Deed they have hereunto subscribed their names and marks. And in Witness of
                    Queen Victoria having agreed to the conditions of this Deed Donald McLean has
                    subscribed his name.

                  
 Hone Te Wharemako x his mark. 

 Karauria 

 Tamaiwhakakiteaterangi
                    x. 

 Te Koko x his mark. 

 Eru te Wakaruamoko his x. 

 Enoka terua.
                    

 Rawenata taui. 

 peni tepuna. 


                    
Signed by the above named Hone te Wharemako, Karauria Tama i whakakitea
                      te Rangi, Enoka te Rua, Rawenata Taui, Te Koko, Eru te Whakaruamako, Peni te
                      Puna, and te Hira Pirika the same having been first translated and explained
                      to them in the presence of (the signatures being the marks of the above named
                      Aboriginal Natives)—

                    
F. E. Hamlin, Native Interpreter, Clive.

                    
Jno. Curling, J.P. of the Colony of New Zealand.

No. 11,004.

                    Registration.
 Received for Registration 12.10 p.m.7 May, 1877.
                    

J. M. Batham, Regr.
                    Deeds.
 Recorded 112 fol. 905.

Index Vol. 12 fol. 26.
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(
Enclosure 1 in No. 43.)


Pukahu 
Block, Ahuriri 
District,
                    Province of Hawke's Bay.

                


[i roto i te reo Māori]



                  
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei ra i te tekau o nga ra o
                    Noema i te tau o to tatou1866. 10 
November.
Hawake'
s Bay.
 Ariki kotahi mano e waru rau e ono tekau ma ono (1866). He pukapuka
                      tino

Ruahine.
 hoko, tino hoatu, tino tuku rawa atu, he whakaoti rawa atu na matou, na
                    Hone te Wharemako, na Karauria Tama i Whakakitea te Rangi, na Enoka Te Rua,
                    Rawenata Taui, Te Koko, na Eru te Whakaruamoko, na Peni te Puna, me te Hira
                    Pirika, he tangata maori o Heretaunga i roto i te Porowhinihi o Haka Pei; Hei
                    whakaatu tenei pukapuka, mo matou, mo o matou whanaunga, me o matou uri o muri
                    iho i a matou, ki to matou tino hokonga, tino tukunga rawa atu ki a Te Makarini,
                    Huperetenete o Heretaunga ki nga Huperetenete katoa ranei o muri iho i a ia i to
                    matou whenua ko Pukahu te ingoa, i nga wahi katoa me nga rohe katoa o tana
                    whenua i tukuna ai ki roto ki te Kooti Whakawa
Boundaries. [1,905 acres.]
 Whenua Maori, koia nei hoki ona rohe, ka timata atu i te Wheturaririki,
                    haere i roto i te Wheturaririki tae noa ki te peeke a te Kairuri ka rere poupou
                    atu i konei ki Hikahika, ka whati i konei ka rere tonu i te rohe o te whenua i
                    tukuna i mua ki a te Kuini, ka whati ka rere ano i te rohe i a te Kuini makere
                    noa ki Ngaruroro i te Totara, ka haere i roto i Ngaruroro tae noa ki te Awanui,
                    ka rere i roto i te Awanui tae noa ki te Wheturariki. Ko te tino whakaatu o taua
                    whenua ko te mapi e mau nei i tetahi taha o tenei pukapuka. Na, kua tino tukua
                    rawatia atu e matou mo enei ritenga, ara, mo nga tino pauna moni e toru mano e
                    ono rau (£3,600) e rua mano pauna (£2000) kua riro mai
Receipt for £2,000, first instalment.
 i a matou i tenei ra, ko nga toenga, ara, ko nga tino pauna moni kotahi
                    mano e ono rau (£1600) hei te marama o Maehe homai ai ki a matou. Na, kua riro
                    katoa tenei wahi whenua o matou te tuku rawa atu e matou ki a Te Makarini,
                    Hupiritenete o Heretaunga, ki nga Huperitenete katoa ano hoki o muri iho i a ia
                    ki a ratou ranei e tuku atu ai, me ona rakau, me ona wai, me ona kohatu, me ona
                    mea katoa o runga ranei, o raro ranei o te Mata o te Whenua me o matou tikanga,
                    me o matou paanga katoatanga ki taua wahi whenua kia mau tonu atu ki a Te
                    Makarini, ki nga Huperitenete o muri iho i a ia, ki ana, ki a ratou ranei e tuku
                    atu ai ake tonu atu. A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga me nga
                    ritenga katoa o tenei pukapuka kua tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu.
                    A mo te whakaaetanga o te Makarini ki nga ritenga katoa o tenei pukapuka kua
                    tuhituhia e te Raka tona ingoa. E rima tekau ma rima nga eka o tenei
Native reserve. [55 acres.]
 whenua ka waiho mo nga tangata maori ki te taha tonu o te Wheturaririki
                    tenei whenua. I tuhia nga ingoa i muri iho o te Whakamaoritanga o te
                    whakamaramatanga i tenei.pukapuka i te aroaro o tenei Kaiwhakawa.

                  


S. 

Locke, J.P.

 Hone Te Waremako 
x his mark. 

 Karauria Pupu(Tama whakaitea te
                      rangi). 

 E noka te rua. 

 Rawenata taui. 

 Te Hira Te Ota 
x his
                      mark. 

 Peni tepuna 
x his mark. 

 Eru te wakaruamoko 
x his mark. 


                      Te Hira Pirika 
x his mark. 


                    
 I tuhia i muri iho o te whalkamaoritanga
 o te ata whakaaturanga, e
                    Hone te Wharemako, Karauria Tama i Whakakitea te Rangi, Enoka te Rua, Rawenata
                    Taui, Te Koko, Eru te Whakaruamoko, Pene te Puna me Hira Pirika i te aroaro o
                    (ko nga tuhinga ko nga maaka o aua tangata kua oti nei te whakahua).
                      

Witness—

                    

S. 

Locke, J.P.

                    

H. R. Russell, J.P.

                    

F. E. 
Hamlin, Native Interpreter.

                    
Nga Kai-titiro—

                    
 Tareha Te Moananui 
x.

 Karaitiana. 

                  

                

                


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                  

                    
Translation.
                  

                  
This Deed
 made this day the tenth day of November in the
                    year of Our Lord one1866. 10 Noverber.
Hawke's Bay.
 thousand eight hundred and sixty six (1866) Is a Deed, of full, and
                    final sale, conveyance, and surrender, by us, by Hone Te Wharemako, Karauria
                    Tama i Whakakitea te Rangi, Enoka te Rua, Rawenata Taui, Te Koko, Eru te
                    Whakaruamoko, Pene te Puna

Ruahine.
, and Te Hira Pirika, aboriginal natives of Heretaunga, in the Province
                    Hawke's Bay. This Deed Witnesseth that We, for ourselves, our relatives, and our
                    Heirs, which may come after us, have parted with and for ever transferred unto
                    Donald McLean Superintendent of Heretaunga (Hawke's Bay) and to all
                    Superintendents which may come after him, our piece of land known by the name of
                    Pukahu, including all the boundaries of that parcel of land as was entered into
                    the Native Lands Court, which boundaries are as follows: Commencing at Te
                    Wheturaririki, following up Te WheturaririkiBoundaries. [1,905 acres.]
 to a peg put in by the Surveyors thence running in a straight line
                    across to Hikahika, here it turns and follows the boundary of the land formerly
                    sold to the Queen, turns again, and again follows the boundary of the former
                    sale of land to the Queen till it reaches the Ngaruroro at Te Totara, follows
                    the Ngaruroro up to the Awanui follows the Awanui up to Te Wheturaririki, this
                    land is more particularly shown by the map in the margin of this Deed. We have
                    fully parted 

with this land for
                    these considerations, namely, for the full sum of money amounting to three
                    thousand six hundred pounds (£3600) two thousand pounds (£2000) we have received
                    this dayReceipt for £2,000, first instalment.
, and the balance, namely, one thousand six hundred pounds (£1600) to be
                    paid to us in the month of March. Now, the whole of this piece of land we have
                    finally given up, with all timber, water, and all stones, and all things either
                    above or below the surface of the land, and All our rights, title, claims, and
                    interests therein, to hold it unto 
Donald
                      McLean, Superintendent of Heretaunga (Hawke's Bay) and to all
                    Superintendents which may come after him, and to all whom he or they may deliver
                    it unto for ever. And, in testimony of ourNative reserve. [55 acres.]
 consent to all the terms and considerations of this Deed we have
                    subscribed our names and marks, and in testimony of 
Donald McLean having given his consent to all the
                    conditions of this Deed Mr. Locke has subscribed his name. Fifty five acres of
                    this piece of land are reserved for the Natives,—that portion next adjoining Te
                    Wheturaririki.

                  

                    
[Witnesses.]

                    
[Signatures.]
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[i roto i te reo Māori]



                  
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i tenei ra i te tekau o nga ra o
                    Noema i te tau o to tatou1866. 10 
November.
Hawake'
s Bay.
 Ariki kotahi mano e waru rau e ono tekau ma ono (1866). He pukapuka
                      tino

Ruahine.
 hoko, tino hoatu, tino tuku rawa atu, he whakaoti rawa atu na matou, na
                    Hone te Wharemako, na Karauria Tama i Whakakitea te Rangi, na Enoka Te Rua,
                    Rawenata Taui, Te Koko, na Eru te Whakaruamoko, na Peni te Puna, me te Hira
                    Pirika, he tangata maori o Heretaunga i roto i te Porowhinihi o Haka Pei; Hei
                    whakaatu tenei pukapuka, mo matou, mo o matou whanaunga, me o matou uri o muri
                    iho i a matou, ki to matou tino hokonga, tino tukunga rawa atu ki a Te Makarini,
                    Huperetenete o Heretaunga ki nga Huperetenete katoa ranei o muri iho i a ia i to
                    matou whenua ko Pukahu te ingoa, i nga wahi katoa me nga rohe katoa o tana
                    whenua i tukuna ai ki roto ki te Kooti Whakawa
Boundaries. [1,905 acres.]
 Whenua Maori, koia nei hoki ona rohe, ka timata atu i te Wheturaririki,
                    haere i roto i te Wheturaririki tae noa ki te peeke a te Kairuri ka rere poupou
                    atu i konei ki Hikahika, ka whati i konei ka rere tonu i te rohe o te whenua i
                    tukuna i mua ki a te Kuini, ka whati ka rere ano i te rohe i a te Kuini makere
                    noa ki Ngaruroro i te Totara, ka haere i roto i Ngaruroro tae noa ki te Awanui,
                    ka rere i roto i te Awanui tae noa ki te Wheturariki. Ko te tino whakaatu o taua
                    whenua ko te mapi e mau nei i tetahi taha o tenei pukapuka. Na, kua tino tukua
                    rawatia atu e matou mo enei ritenga, ara, mo nga tino pauna moni e toru mano e
                    ono rau (£3,600) e rua mano pauna (£2000) kua riro mai
Receipt for £2,000, first instalment.
 i a matou i tenei ra, ko nga toenga, ara, ko nga tino pauna moni kotahi
                    mano e ono rau (£1600) hei te marama o Maehe homai ai ki a matou. Na, kua riro
                    katoa tenei wahi whenua o matou te tuku rawa atu e matou ki a Te Makarini,
                    Hupiritenete o Heretaunga, ki nga Huperitenete katoa ano hoki o muri iho i a ia
                    ki a ratou ranei e tuku atu ai, me ona rakau, me ona wai, me ona kohatu, me ona
                    mea katoa o runga ranei, o raro ranei o te Mata o te Whenua me o matou tikanga,
                    me o matou paanga katoatanga ki taua wahi whenua kia mau tonu atu ki a Te
                    Makarini, ki nga Huperitenete o muri iho i a ia, ki ana, ki a ratou ranei e tuku
                    atu ai ake tonu atu. A hei tohu mo to matou whakaaetanga ki nga tikanga me nga
                    ritenga katoa o tenei pukapuka kua tuhituhia nei o matou ingoa me o matou tohu.
                    A mo te whakaaetanga o te Makarini ki nga ritenga katoa o tenei pukapuka kua
                    tuhituhia e te Raka tona ingoa. E rima tekau ma rima nga eka o tenei
Native reserve. [55 acres.]
 whenua ka waiho mo nga tangata maori ki te taha tonu o te Wheturaririki
                    tenei whenua. I tuhia nga ingoa i muri iho o te Whakamaoritanga o te
                    whakamaramatanga i tenei.pukapuka i te aroaro o tenei Kaiwhakawa.

                  


S. 

Locke, J.P.

 Hone Te Waremako 
x his mark. 

 Karauria Pupu(Tama whakaitea te
                      rangi). 

 E noka te rua. 

 Rawenata taui. 

 Te Hira Te Ota 
x his
                      mark. 

 Peni tepuna 
x his mark. 

 Eru te wakaruamoko 
x his mark. 


                      Te Hira Pirika 
x his mark. 


                    
 I tuhia i muri iho o te whalkamaoritanga
 o te ata whakaaturanga, e
                    Hone te Wharemako, Karauria Tama i Whakakitea te Rangi, Enoka te Rua, Rawenata
                    Taui, Te Koko, Eru te Whakaruamoko, Pene te Puna me Hira Pirika i te aroaro o
                    (ko nga tuhinga ko nga maaka o aua tangata kua oti nei te whakahua).
                      

Witness—

                    

S. 

Locke, J.P.

                    

H. R. Russell, J.P.

                    

F. E. 
Hamlin, Native Interpreter.

                    
Nga Kai-titiro—

                    
 Tareha Te Moananui 
x.

 Karaitiana. 
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                  

                    
Translation.
                  

                  
This Deed
 made this day the tenth day of November in the
                    year of Our Lord one1866. 10 Noverber.
Hawke's Bay.
 thousand eight hundred and sixty six (1866) Is a Deed, of full, and
                    final sale, conveyance, and surrender, by us, by Hone Te Wharemako, Karauria
                    Tama i Whakakitea te Rangi, Enoka te Rua, Rawenata Taui, Te Koko, Eru te
                    Whakaruamoko, Pene te Puna

Ruahine.
, and Te Hira Pirika, aboriginal natives of Heretaunga, in the Province
                    Hawke's Bay. This Deed Witnesseth that We, for ourselves, our relatives, and our
                    Heirs, which may come after us, have parted with and for ever transferred unto
                    Donald McLean Superintendent of Heretaunga (Hawke's Bay) and to all
                    Superintendents which may come after him, our piece of land known by the name of
                    Pukahu, including all the boundaries of that parcel of land as was entered into
                    the Native Lands Court, which boundaries are as follows: Commencing at Te
                    Wheturaririki, following up Te WheturaririkiBoundaries. [1,905 acres.]
 to a peg put in by the Surveyors thence running in a straight line
                    across to Hikahika, here it turns and follows the boundary of the land formerly
                    sold to the Queen, turns again, and again follows the boundary of the former
                    sale of land to the Queen till it reaches the Ngaruroro at Te Totara, follows
                    the Ngaruroro up to the Awanui follows the Awanui up to Te Wheturaririki, this
                    land is more particularly shown by the map in the margin of this Deed. We have
                    fully parted 

with this land for
                    these considerations, namely, for the full sum of money amounting to three
                    thousand six hundred pounds (£3600) two thousand pounds (£2000) we have received
                    this dayReceipt for £2,000, first instalment.
, and the balance, namely, one thousand six hundred pounds (£1600) to be
                    paid to us in the month of March. Now, the whole of this piece of land we have
                    finally given up, with all timber, water, and all stones, and all things either
                    above or below the surface of the land, and All our rights, title, claims, and
                    interests therein, to hold it unto 
Donald
                      McLean, Superintendent of Heretaunga (Hawke's Bay) and to all
                    Superintendents which may come after him, and to all whom he or they may deliver
                    it unto for ever. And, in testimony of ourNative reserve. [55 acres.]
 consent to all the terms and considerations of this Deed we have
                    subscribed our names and marks, and in testimony of 
Donald McLean having given his consent to all the
                    conditions of this Deed Mr. Locke has subscribed his name. Fifty five acres of
                    this piece of land are reserved for the Natives,—that portion next adjoining Te
                    Wheturaririki.

                  

                    
[Witnesses.]

                    
[Signatures.]
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I, Francis Edwards Hamlin, of Clive, in the Province of
                  Hawke's Bay, Settler, do absolutely and solemnly declare,—

                  


	1.
	I am well acquainted with the Maori language.


	2.
	The translation of the within-written Deed, which is attached to this Deed,
                    was made by me, and is in my handwriting, and the translation is correct.


	3.
	I am acquainted with Hone te Wharemako, Karauria tama i Whakakitea te Rangi,
                    Enoka te Rua, Rawenata Taui, Era te Whakaruamoko, Pene te Puna, and Hira Pirika,
                    aboriginal natives within mentioned, and was present with them on the tenth day
                    of November last, when I carefully read over to the said above-named aboriginal
                    natives the translation of the within Deed, and the contents thereof were fully
                    understood by them previous to its execution.


	4.
	The said Deed was executed by the said Hone te Wharemako, Karauria tama i
                    Whakakitea te Rangi, Enoka te Rua, Rawenata Taui, Eru te Whakaruamoko, Pene te
                    Puna, and Hira Pirika, in the presence of myself, 
Samuel Locke and Henry Robert Russell, Esquires,
                    Justices of the Peace, who subscribed our names as the witnesses attesting the
                    execution thereof.


	5.
	I make this solemn declaration conscientiously believing the same to be
                    true, and by virtue of an Act of the General Assembly of New Zealand intituled
                    "The Native Lands Act, 1865."


                  

                    

F. E. Hamlin.

                    
Declared at Napier, in the Province of Hawke's Bay, this third day of
                    December, 1866. Before me—

                    
S. 
Locke, J.P., Colony of New
                    Zealand.
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(Enclosure 2 in No. 43.)


Crown Grant to Hone Te Wharemako
                    and Others, of Hawke's Bay.

                  
Victoria
1867. 15 March.
Hawke's Bay.
, by the Grace of God, of the United Kingdom of Great Britain and

Ruahine.
 Ireland, Queen: To all to whom these Presents shall come, Greeting: Know
                  ye, that for good considerations us thereunto moving, We, for Us, our Heirs and
                  Successors, do hereby grant unto Hone Te Wharemoko, Karauria
                  Tamaiwhakakiteaterangi, Enoka Te Rua, Te Koko, Rewanata Taui, Eru te Whakaruamoko,
                  Peni te Puna, and Hira Pirika, of Hawke's Bay in the Province of Hawke's Bay
                  Aboriginal Natives of New Zealand, their Heirs and Assigns, All that Parcel of
                  Land in our Province of Hawke's Bay in our Colony of New Zealand, containing by
                  admeasurement One thousand nine hundred and five (1905) acres more or less situate
                  at Pukahu in the District of Ahuriri Province of Hawke's Bay called or known by
                  the name of "Pukahu"Boundaries. [1,905 acres.]
 and numbered Twenty five N (25n) Bounded towards the North West and North
                  by the Awanui Stream and the Ngaruroro River towards the North East by the Awa
                  Pokahou Block Six thousand four hundred (6400) links towards the East by a Creek
                  and by land the Property of Mr. R. Forster to Hikahika and towards the South West
                  by the Taurangakawau Block Thirteen thousand four hundred and ninety (13490) links
                  and by the Wheturariki branch of the Awanui Stream to the commencing point As the
                  same is delineated on the plan drawn in the margin hereof, With all the Rights and
                  Appurtenances thereto belonging: To hold unto the said Hone Te Wharemoko, Karauria
                  Tamaiwhakakiteaterangi, Enoka Te Rua, Te Koko, Rawanata Taui, Eru te Whakaruamoko,
                  Peni te Puna, and Hira Pirika, their Heirs and assigns for ever. In Testimony
                  whereof We have caused this our Grant to be sealed with the Seal of our Colony of
                  New Zealand.

                  
Witness our Trusty and Well-beloved Sir George Grey K.C.B. Governor and
                  Commander-in-Chief in and over the Colony of New Zealand, at Port Chalmers this
                  Fifteenth day of March in the Thirtieth Year of our Reign, and in the year of our
                  Lord One thousand eight hundred and sixty seven.

                  
 No. 1662.

Reg. H.Y. 
(l.s.)G. Grey.

                  

 In accordance with the provisions
                  of "The Crown Grants Act, 1866," and "The Crown Grants Amendment Act, 1865," the
                  eleventh day of December, One thousand eight hundred and sixty-six, is hereon
                  endorsed as the day on which the Grantees becameEndorsement.
 entitled to receive the within-written Grant. 


Alfred Domett,

Secretary for Crown Lands.

                  
General Crown Lands Office,

                  Wellington, No. 2938.
                  31st day of August, 1869. Received for
                  Registration at 12 o'clockRegistration.

                  May 4th, 1867.
                  
(l.s.)H. B. Sealey,

Registrar of Deeds.
 Recorded 2 Vol. C.
                  G., fol. 206.

 Index Vol. 12 N cap. 25N., fol. 26. 
A True Copy of
                    Original Deeds, Translations, Crown Grant, and Endorsements.

                  


H. Hanson Turton.

                  Wellington,
                  September 25th, 1877.
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Whangawehi No. 2 
Block, Mahia, 
Province of Hawke's Bay.
                

                


[i roto i te reo Māori]

                  
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i te rua tekau ma toru o nga ra
                    o-Aperira, kotahi mano1868. 23 
april.

Hawke's Bay.
 e waru rau e ono tekau ma——(The word
 "waru" omitted.—H. H. T
.) Na Paora
                    Rangituruturua, Aarona Ngawiki, Te Peka, Te Reweti Pakiwaho, Nikorima Tohitete,
                    Te Hapa

Ruahine.
 Te Ngaehe, Matena Puhi, Rimitiriu Ngangira, me Reihana Te Tohi no te
                    takiwa ki Ahuriri, i roto i te Porowinihi o Haku Pei he tangata maori no Nui
                    Tireni o te taha tuatahi me to tatou Rangatira Nui, me Wikitoria, o te
                    Rangatiratanga Huihui o Ingarangi, o Kotorana, me Aerena, te Kuini o te taha
                    tuarua E whakaatu ana mo te whakaarotanga ki nga moni e Ono e toru tekau pauna
                    tuturu ki taua Paora Rangituruturua, Arona Ngawiki, Te Peka, Te Reweti Pakiwaho,
                    Nikorima Tohitete, Te Hapa Te Ngaehe, Matena Puhi, Rimitiriu Ngangira, me taua
                    Reihana Te Tohi kua utua e taua Wikitoria te Kuini o Ingarangi me Kotarana me
                    Aerena (i ma nga ringaringa o Hamuera
Receipt for £630, total payment.
 Raka pakeha Rangatira o Nepia he Kaiwhakawa no te Koroni o Nui Tireni,
                    ko te whakaaetanga hoki tenei o te rironga mai o aua moni). Ko ratou ko taua
                    Paora Rangituruturua, Arona Ngawiki, Te Peka, Te Reweti Pakiwaho, Nikorima
                    Tohitete, Te Hapa Te Ngaehe, Matena Puhi, Rimitiriu Ngangira me Reihana Te Tohi
                    mo ratou ake, mo o ratou uri, kaiwhakarite, nga kai tango i o ratou tuunga mo a
                    ratou e tuku atu ai ranei Ka tino whakaae ka whakatuturu, ka tino tuku rawa atu
                    ki taua Wikitoria te Kuini o nga Rangatiratanga huihui o Ingarangi, o Kotarana,
                    o Aerena ki nga Kingi me nga Kuini katoa ano hoki o muri iho i a ia ki ana ranei
                    e tuku atu ai Katoa o taua wahi whenua i roto i te Porowinihi o Haku Pei i roto
                    i te Koroni o Nui Tireni, ko tona rahinga i te ruritanga kotahi mano kotahi rau
                    kotahi tekau ma rua eka (1112) hira atu iti iho ranei kei te Mahia i roto i te
                    takiwa ki te Mahia ko tona ingoa i mohiotia ai ko Whangawehi tuarua ko tona nama
                    he rima tekau ma wha N (54 n
) ko ona rohe i te taha ki
Boundaries. [1,112 acres.]
 te Hauauru ko te raina tutukitanga o te tai kato i te taha moana, i te
                    taha ki te Rawhiti ko te awa ko "Wainui" tae noa ki Tokaroa, i te taha ki te
                    Tonga, ko te whenua ko Tauapata te Hauauru, e toru mano e ono tekau me rua
                    Riiki, e rua mano e waru rau, e e rima tekau riiki, i te taha ki te Tonga whaka
                    te Ra-to ko taua whenua ano ko Tauapata te Hauauru, e toru mano e waru rau e ono
                    tekau riiki, a, i te taha ki te Hauauru whaka te Ra-to ko te awa ko Whangawehi.
                    Kua tino whakaatutia hoki taua whenua ki runga ki te mapi kua whakaahuatia nei
                    ki tetahi taha o tenei pukapuka, me ona ritenga me ona paanga katoatanga ki
                    reira. Kua whakapumautia atu taua wahi whenua me ona ritenga me ona paanga me
                    ona take tipuna katoa me nga mea katoa e piri ana ki reira ki taua Wikitoria te
                    Kuini, ki nga Kingi ki nga Kuini katoa ranei o muri iho i a ia, ki ana e tuku
                    atu ai ranei ake tonu atu. A hei tino tohu mo te whakaaetanga o enei tangata kua
                    tuhia nei o ratou ingoa ki raro iho nei.

                  

 Paora Rangituruturua. 

 Reihana Te Tihi 
x his mark. 

 Reihana
                      Te Tihi 
x his mark. 

 Nikorima Tohitete 
x his mark. 

 rimitiriu
                      ngangira. 

 A Rona ngawiki. 

 te Peka. 

 Te Reweti Pakiwaha 
x his
                      mark. 

 Te Hapa Te Ngaehe 
x his mark. 

 matana pihi. 


                    
 I tuhituhia e taua Paora, Rangituruturua, Reihana Te Tohi, Nikorima
                    Tohitete, Rimitiriu Ngangira, Arona Ngawiki, Te Peka, Te Reweti Pakiwaha, Te
                    Hapa Te Ngaehe, i muri o te whakamaoritanga me te whakamaramatanga ki a ratou o
                    te pukapuka i runga ake nei i te aroaro o— 

George Burton, Licensed
                      Surveyor,Te Wairoa.


F. E. 
Hamlin, Licensed Native Interpreter,
                    Clive.
 I tuhituhia e taua Matana Puhi i muri o te whakamaoritanga me te
                    whakamarama-tanga ki a ia o te pukapuka i runga ake nei i te aroaro o—
                      
Arapeta.

Haki Wai.

                  

                

                


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                  


                  

                    
Translation.
                  

                  
This Deed
1868. 23 April.
Hawke's Bay.
 made this twenty third day of April One thousand eight hundred and sixty
                    (The word "eight" omitted.—H. H. T.) Between Paora Rangituruturua, Arona
                    Ngawiki, Te Peka, Te Reweti Pakiwaho, Nikorima Tohitete, Te Hapa Te Ngaehe
                      Matana

Ruahine.
 Puhi, Rimitiriu Nganigira, and Reihana Te Tohi, of the Ahuriri District,
                    Province of Hawke's Bay, Aboriginal Natives of New Zealand of the one part and
                    Her Majesty, Victoria, of Great Britain and Ireland, Queen, of the other part,
                    Witnesseth that in consideration of the sum of Six Hundred pounds sterling to
                    the said Paora Rangituruturua, Arona Ngawiki, Te Peka, Te Reweti Pakiwaho,
                    Nikorima Tohitete, Te Hapa Te Ngaehe, Matena Puhi, Rimitiriu Ngangira and
                    Reihana Te Tohi, paid by the said Victoria the Queen of Great Britain and
                    Ireland (by the hands of 
Samuel
                      LockeReceipt for £600, total payment.
 Esquire of Napier a Justice of the Peace for the Colony of New Zealand
                    the receipt whereof is hereby acknowledged) They the said Paora Rangituruturua,
                    Arona Ngawiki, Te Peka, Te Reweti Pakiwaho, Nikorima Tohitete, Te Hapa Te
                    Ngaehe, Matena Puhi, Rimitiriu Ngangira and Reihana Te Tohi, for themselves
                    their Heirs, executors, administrators and Assigns, Do hereby Grant, assure and
                    convey, unto the said Victoria the Queen of Great Britain and Ireland, and unto
                    her Successors and assigns All that parcel of land in the Province of Hawke's
                    Bay in the Colony of New Zealand containing by admeasurement One thousand one
                    hundred and twelve (1112) acres more or less situate at the Mahia, in the
                    District of Mahia being called or known by the name of "Whangawehi (No. 2")Boundaries. [1,112 acres.]
 and numbered fifty four N (54n) Bounded towards the North by high water
                    line on the sea shore, towards the East by the Wainui Stream to Tokaroa, towards
                    the South by the Tauapata (North) Block three thousand and sixty two links, Two
                    thousand eight hundred and fifty links, towards the South West by the Tauapata
                    Block aforesaid, three thousand eight hundred and sixty links, and towards the
                    North West by the Whangawehi Stream. As the same is delineated on the plan drawn
                    in the margin of these presents With all the Rights and appurtenances thereto
                    belonging. To Hold the said parcel of land with all the Rights and appurtenances
                    thereto belonging unto the said victoria the Queen and unto Her Successors and
                    Assigns for ever In Witness whereof the said parties have hereunto subscribed
                    their names.

                  

 Paora Rangi turuturua. 

 Reihana Te Tihi x his mark. 

 Nikorima
                      Tohitete x his mark. 

 rimitiriu ngangira. 

 A ro na ngawiki. 

 te
                      Peka. 

 Te Reweti Pakawaha x his mark. 

 Te Hapa Te Ngaehe x his mark.
                      

 mata na pihi. 


                    

Signed by the said Paora Rangituruturua, Reihana Te Tohi, Nikorima
                      Tohitete, Rimitiriu Ngangira, Arona Ngawiki, Te Peka, Te Reweti Pakiwaha, Te
                      Hapa Te Ngaehe, the above Deed having been first translated and explained to
                      them in the presence of—

George Burton, Licensed Surveyor,Te Wairoa.

F. E. Hamlin

,
                      Licensed Native Interpreter, Clive.

Signed by the said Matana Puhi the above Deed having been first
                      translated and explained to him in the presence of—

F. E. Hamlin, Licensed Native Interpreter, Clive.

 Arapeta
                      Hakiwai.

No. 10877.
Registration.
 Received for registration 12.5 p.m.22 March 1877.
                    

J. M. Batham,

Regr. of
                      Deeds.
 Recorded 11 D. fol. 232.

Index Vol. 12 fol. 48.

Fees
                    15/. 
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[i roto i te reo Māori]

                  
Tenei Pukapuka
 i tuhituhia i te rua tekau ma toru o nga ra
                    o-Aperira, kotahi mano1868. 23 
april.

Hawke's Bay.
 e waru rau e ono tekau ma——(The word
 "waru" omitted.—H. H. T
.) Na Paora
                    Rangituruturua, Aarona Ngawiki, Te Peka, Te Reweti Pakiwaho, Nikorima Tohitete,
                    Te Hapa

Ruahine.
 Te Ngaehe, Matena Puhi, Rimitiriu Ngangira, me Reihana Te Tohi no te
                    takiwa ki Ahuriri, i roto i te Porowinihi o Haku Pei he tangata maori no Nui
                    Tireni o te taha tuatahi me to tatou Rangatira Nui, me Wikitoria, o te
                    Rangatiratanga Huihui o Ingarangi, o Kotorana, me Aerena, te Kuini o te taha
                    tuarua E whakaatu ana mo te whakaarotanga ki nga moni e Ono e toru tekau pauna
                    tuturu ki taua Paora Rangituruturua, Arona Ngawiki, Te Peka, Te Reweti Pakiwaho,
                    Nikorima Tohitete, Te Hapa Te Ngaehe, Matena Puhi, Rimitiriu Ngangira, me taua
                    Reihana Te Tohi kua utua e taua Wikitoria te Kuini o Ingarangi me Kotarana me
                    Aerena (i ma nga ringaringa o Hamuera
Receipt for £630, total payment.
 Raka pakeha Rangatira o Nepia he Kaiwhakawa no te Koroni o Nui Tireni,
                    ko te whakaaetanga hoki tenei o te rironga mai o aua moni). Ko ratou ko taua
                    Paora Rangituruturua, Arona Ngawiki, Te Peka, Te Reweti Pakiwaho, Nikorima
                    Tohitete, Te Hapa Te Ngaehe, Matena Puhi, Rimitiriu Ngangira me Reihana Te Tohi
                    mo ratou ake, mo o ratou uri, kaiwhakarite, nga kai tango i o ratou tuunga mo a
                    ratou e tuku atu ai ranei Ka tino whakaae ka whakatuturu, ka tino tuku rawa atu
                    ki taua Wikitoria te Kuini o nga Rangatiratanga huihui o Ingarangi, o Kotarana,
                    o Aerena ki nga Kingi me nga Kuini katoa ano hoki o muri iho i a ia ki ana ranei
                    e tuku atu ai Katoa o taua wahi whenua i roto i te Porowinihi o Haku Pei i roto
                    i te Koroni o Nui Tireni, ko tona rahinga i te ruritanga kotahi mano kotahi rau
                    kotahi tekau ma rua eka (1112) hira atu iti iho ranei kei te Mahia i roto i te
                    takiwa ki te Mahia ko tona ingoa i mohiotia ai ko Whangawehi tuarua ko tona nama
                    he rima tekau ma wha N (54 n
) ko ona rohe i te taha ki
Boundaries. [1,112 acres.]
 te Hauauru ko te raina tutukitanga o te tai kato i te taha moana, i te
                    taha ki te Rawhiti ko te awa ko "Wainui" tae noa ki Tokaroa, i te taha ki te
                    Tonga, ko te whenua ko Tauapata te Hauauru, e toru mano e ono tekau me rua
                    Riiki, e rua mano e waru rau, e e rima tekau riiki, i te taha ki te Tonga whaka
                    te Ra-to ko taua whenua ano ko Tauapata te Hauauru, e toru mano e waru rau e ono
                    tekau riiki, a, i te taha ki te Hauauru whaka te Ra-to ko te awa ko Whangawehi.
                    Kua tino whakaatutia hoki taua whenua ki runga ki te mapi kua whakaahuatia nei
                    ki tetahi taha o tenei pukapuka, me ona ritenga me ona paanga katoatanga ki
                    reira. Kua whakapumautia atu taua wahi whenua me ona ritenga me ona paanga me
                    ona take tipuna katoa me nga mea katoa e piri ana ki reira ki taua Wikitoria te
                    Kuini, ki nga Kingi ki nga Kuini katoa ranei o muri iho i a ia, ki ana e tuku
                    atu ai ranei ake tonu atu. A hei tino tohu mo te whakaaetanga o enei tangata kua
                    tuhia nei o ratou ingoa ki raro iho nei.

                  

 Paora Rangituruturua. 

 Reihana Te Tihi 
x his mark. 

 Reihana
                      Te Tihi 
x his mark. 

 Nikorima Tohitete 
x his mark. 

 rimitiriu
                      ngangira. 

 A Rona ngawiki. 

 te Peka. 

 Te Reweti Pakiwaha 
x his
                      mark. 

 Te Hapa Te Ngaehe 
x his mark. 

 matana pihi. 


                    
 I tuhituhia e taua Paora, Rangituruturua, Reihana Te Tohi, Nikorima
                    Tohitete, Rimitiriu Ngangira, Arona Ngawiki, Te Peka, Te Reweti Pakiwaha, Te
                    Hapa Te Ngaehe, i muri o te whakamaoritanga me te whakamaramatanga ki a ratou o
                    te pukapuka i runga ake nei i te aroaro o— 

George Burton, Licensed
                      Surveyor,Te Wairoa.


F. E. 
Hamlin, Licensed Native Interpreter,
                    Clive.
 I tuhituhia e taua Matana Puhi i muri o te whakamaoritanga me te
                    whakamarama-tanga ki a ia o te pukapuka i runga ake nei i te aroaro o—
                      
Arapeta.

Haki Wai.
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                  


                  

                    
Translation.
                  

                  
This Deed
1868. 23 April.
Hawke's Bay.
 made this twenty third day of April One thousand eight hundred and sixty
                    (The word "eight" omitted.—H. H. T.) Between Paora Rangituruturua, Arona
                    Ngawiki, Te Peka, Te Reweti Pakiwaho, Nikorima Tohitete, Te Hapa Te Ngaehe
                      Matana

Ruahine.
 Puhi, Rimitiriu Nganigira, and Reihana Te Tohi, of the Ahuriri District,
                    Province of Hawke's Bay, Aboriginal Natives of New Zealand of the one part and
                    Her Majesty, Victoria, of Great Britain and Ireland, Queen, of the other part,
                    Witnesseth that in consideration of the sum of Six Hundred pounds sterling to
                    the said Paora Rangituruturua, Arona Ngawiki, Te Peka, Te Reweti Pakiwaho,
                    Nikorima Tohitete, Te Hapa Te Ngaehe, Matena Puhi, Rimitiriu Ngangira and
                    Reihana Te Tohi, paid by the said Victoria the Queen of Great Britain and
                    Ireland (by the hands of 
Samuel
                      LockeReceipt for £600, total payment.
 Esquire of Napier a Justice of the Peace for the Colony of New Zealand
                    the receipt whereof is hereby acknowledged) They the said Paora Rangituruturua,
                    Arona Ngawiki, Te Peka, Te Reweti Pakiwaho, Nikorima Tohitete, Te Hapa Te
                    Ngaehe, Matena Puhi, Rimitiriu Ngangira and Reihana Te Tohi, for themselves
                    their Heirs, executors, administrators and Assigns, Do hereby Grant, assure and
                    convey, unto the said Victoria the Queen of Great Britain and Ireland, and unto
                    her Successors and assigns All that parcel of land in the Province of Hawke's
                    Bay in the Colony of New Zealand containing by admeasurement One thousand one
                    hundred and twelve (1112) acres more or less situate at the Mahia, in the
                    District of Mahia being called or known by the name of "Whangawehi (No. 2")Boundaries. [1,112 acres.]
 and numbered fifty four N (54n) Bounded towards the North by high water
                    line on the sea shore, towards the East by the Wainui Stream to Tokaroa, towards
                    the South by the Tauapata (North) Block three thousand and sixty two links, Two
                    thousand eight hundred and fifty links, towards the South West by the Tauapata
                    Block aforesaid, three thousand eight hundred and sixty links, and towards the
                    North West by the Whangawehi Stream. As the same is delineated on the plan drawn
                    in the margin of these presents With all the Rights and appurtenances thereto
                    belonging. To Hold the said parcel of land with all the Rights and appurtenances
                    thereto belonging unto the said victoria the Queen and unto Her Successors and
                    Assigns for ever In Witness whereof the said parties have hereunto subscribed
                    their names.

                  

 Paora Rangi turuturua. 

 Reihana Te Tihi x his mark. 

 Nikorima
                      Tohitete x his mark. 

 rimitiriu ngangira. 

 A ro na ngawiki. 

 te
                      Peka. 

 Te Reweti Pakawaha x his mark. 

 Te Hapa Te Ngaehe x his mark.
                      

 mata na pihi. 


                    

Signed by the said Paora Rangituruturua, Reihana Te Tohi, Nikorima
                      Tohitete, Rimitiriu Ngangira, Arona Ngawiki, Te Peka, Te Reweti Pakiwaha, Te
                      Hapa Te Ngaehe, the above Deed having been first translated and explained to
                      them in the presence of—

George Burton, Licensed Surveyor,Te Wairoa.

F. E. Hamlin

,
                      Licensed Native Interpreter, Clive.

Signed by the said Matana Puhi the above Deed having been first
                      translated and explained to him in the presence of—

F. E. Hamlin, Licensed Native Interpreter, Clive.

 Arapeta
                      Hakiwai.

No. 10877.
Registration.
 Received for registration 12.5 p.m.22 March 1877.
                    

J. M. Batham,

Regr. of
                      Deeds.
 Recorded 11 D. fol. 232.

Index Vol. 12 fol. 48.

Fees
                    15/. 
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[i roto i te reo Māori]

                  

                    
Whangawehi No. 2 
or Ngapuhi 
Block, Mahia, 
Province of Hawke's
                    Bay.
                  

                  
Tenei Pukapuka
1866. 7 
June.

Hawke's Bay.
 i tuhituhia i tenei ra i te whitu o nga ra o Hune i te tau o to tatou
                    Ariki kotahi mano e waru rau e ono tekau ma ono (1866), he pukapuka.

Ruahine.
 tino hoko, tino hoatu, tino tuku rawa atu, he whakaoti na matou, na nga
                    Rangatira me nga tangata o Ngapuhi e mau nei nga ingoa i raro nei, a hei
                    whakaatu tenei pukapuka kua wharerea rawatia, kua tino tukuna rawatia atu, ki a
                    Wikitoria Te Kuini o Ingarangi, ki ona uri, ki nga Kingi, ki nga Kuini ranei o
                    muri iho i a ia, me ana, me a ratou, e whakarite ai, hei ritenga mo nga pauna
                    moni e Ono rau (£600) kua whakaaetia e matou hei utu mo taua whenua, ara, e Rua
                    rau e rima tekau pauna moni kua homai ki a
Receipt for £250, first instalment.
 matou i tenei ra (£250). Na ko nga toenga o aua moni ara, ko nga pauna e
                    Toru rau e rima tekau (£350) hei a mua ake nei homai ai ki a matou e te Raka. Ko
                    nga rohe
Boundaries. [1,112 acres.]
 enei o taua whenua ka timata i te Whakamarumaru, Te Onepu, Te Kongutuawa
                    o Whangawehi, ka rere tonu i roto i taua awa, Te Apiti, Whakatihi, Tokitoki,
                    Pawhakataka, Taniwha, Ohaere, Te Horo, Te Kowhiwhi, ka piki ki Pongaroa, ka rere
                    ki a Waamanaua, ka mau atu Taupueru, Tokaroa, ka heke ki roto ki te Wainui, ka
                    rere tonu 

i roto i te Wainui, mau
                    atu te Takapau, rere tonu ki Waipaka, Te Ngutuawa o te Wainui, ka rere tonu ma
                    te tahatika mau atu Waitoto, Manga o Hape, ka piki i rungahiwi, ka rere ma waho
                    o te taiapa ka mau ko Pukekura, Te Aruhetakaukau, ka heke ki te Papa ki te
                    tahatika ano, ka rere ma te tahatika te Papaka a Mahu, ka rere ki Awaawaroa, ka
                    eke ki te Iho o te Waaka, ka mau ano ki te Whakamarumaru ki te timatanga ano o
                    te rohe. Ko te mapi o taua whenua kua whakaahuatia ki te taha o tenei puka. Na
                    kua riro katoa tenei wahi whenua te tuku rawa atu e matou, me ona rakau, me ona
                    kowhatu, me ona wai, me ona mea katoa, o runga ranei, o raro ranei o te mata o
                    te whenua, me o matou tikanga, me o matou take, me o matou paanga katoatanga ki
                    taua wahi, kia mau tonu atu ki a Wikitoria Kuini o Ingarangi ki ona uri, ki ona
                    e whakarite ai, hei tino mau tonu atu, ake tonu atu. A, e whakaae ana hoki matou
                    kia hoatu tenei wahi whenua ki roto ki te Kooti Whakawa Whenua Maori, kia
                    tangohia mai te Karauna Karaati, kia hoatu pai e matou ki a te Makarini ma matou
                    ano hoki e utu nga moni katoa o te Whakawakanga. A, hei tohu mo to matou
                    whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka, kua tuhituhia nei o matou
                    ingoa, me o matou tohu, a, he tohu hoki ra tenei mo te whakaaetanga o te Kuini o
                    Ingarangi, mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka kua tuhia nei te
                    ingoa o Te Raka kai whakarite hoko whenua o Ahuriri.

                  



S. Locke.


ko paora rangi turauturu.


Kamatana.


rimitiriu ngangira.


ko te otene tangi haere.


 I tuhituhia i tenei ra i te whitu.o nga ra o

Hune 1866.
                      

Witnesses to 
Signatures—

                    

F. E. 
Hamlin, Interpreter, Napier.

pitiera kopu.

                    

T. Spencer.

                  

                

                


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                  

                    
Translation.
                  

                  
This Deed
,1866. 7 June.
Hawke's Bay.
 written this seventh day of June, in the year of our Lord one thousand
                    eight hundred, and sixty six (1866) is a Deed of full and final sale,
                    conveyance, and surrender, by us the Chiefs, and people of Ngapuhi whose names
                    are hereunto subscribed,


Ruahine.
 and witnesseth, that on behalf of ourselves, our relations, and
                    descendants, we have by signing this Deed, parted with, and for ever transferred
                    unto Victoria Queen of England, her heirs, the Kings and Queens, who may succeed
                    her, and their assings for ever in consideration of the sum of six hundred
                    pounds (£600) which sum we have agreed to be the price of the abovementioned
                    land. Two hundred, and fifty poundsReceipt for £250, first instalment.
 sterling have been given to us this day £250, the residue of which sum
                    viz, three hundred, and fifty pounds sterling (£350) will be paid to us by Mr.
                    Locke. The boundariesBoundaries. [1,112 acres.]
 of that piece of land commences at Te Whakamarumaru, Te Onepu, Te
                    Kongutuawa o Whangawehi, keening to the course of that river, on to Te Apiti,
                    Whakatihi, Tokitoki, Pawhakataka, Taniwha, Ohaere, Te Horo, Te Kowhiwhi, rises
                    on to Pongaroa, Waamanaua, on to Taupueru, Tokaroa, descends to the Wainui,
                    following along the course of the Wainui,, on to Takapau, Waipaka, to the mouth
                    of the Wainui, on to Waitoto, Mangaohape, ascending the hills, it runs on
                    outside the fence, on to Pukekura, Te Aruhetakaukau, it then descends.on to the
                    plain, at the sea shore keeping to the beach, as far as Papakaamahu, on to
                    Awawaroa, rises to the Iho o te Waaka, meeting the boundary at Whakamarumaru.
                    The plan of which land is drawn on the margin of this Deed. This is a final sale
                    of this land by us, with all its trees, with all its stones, with all its
                    waters, and every thing appertaining to it whether on or below the surface of
                    the land, with all our right, with all our title to such land, to Victoria Queen
                    of England, to her heirs or assings for ever, and we hereby agree to put this
                    land into the Native Lands Court, and we will hand over the Crown Grant to Mr.
                    McLean in a proper manner, and we will pay all expenses incurred in such Court
                    And this is our consent to all that is written in this Deed, we have affixed our
                    signatures, and marks, and this shall be the consent of the Queen of the
                    England, to all that is written in this Deed, Mr. Locke Agent for the purchase
                    of lands for Ahuriri has affixed his signature.

                  

                    
(Sig.) 
S. Locke.

                    
 (Sig.)
Paora Rangiturauturu.
                      

 (do.)
Kamataua.
                      

 (Sig.)
Rimitiriu.
                      

 (do.)
Ko te One tangi haere.
                      


                    

                    
Signed this seventh day of June one thousand

eight hundred, and
                      fifty, six (1866)—

                    
(Sig.)F. E. Hamlin, Interpreter, Napier.

                    
(do.) Pitiera Kopu.

T. Spencer.

                    
A True Translation.

                    
(Sig.) S. Locke.

                    
A True Copy of Original Deeds, Translations, and Endorsements.

                    


H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    September 26th 1877.
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[i roto i te reo Māori]

                  

                    
Whangawehi No. 2 
or Ngapuhi 
Block, Mahia, 
Province of Hawke's
                    Bay.
                  

                  
Tenei Pukapuka
1866. 7 
June.

Hawke's Bay.
 i tuhituhia i tenei ra i te whitu o nga ra o Hune i te tau o to tatou
                    Ariki kotahi mano e waru rau e ono tekau ma ono (1866), he pukapuka.

Ruahine.
 tino hoko, tino hoatu, tino tuku rawa atu, he whakaoti na matou, na nga
                    Rangatira me nga tangata o Ngapuhi e mau nei nga ingoa i raro nei, a hei
                    whakaatu tenei pukapuka kua wharerea rawatia, kua tino tukuna rawatia atu, ki a
                    Wikitoria Te Kuini o Ingarangi, ki ona uri, ki nga Kingi, ki nga Kuini ranei o
                    muri iho i a ia, me ana, me a ratou, e whakarite ai, hei ritenga mo nga pauna
                    moni e Ono rau (£600) kua whakaaetia e matou hei utu mo taua whenua, ara, e Rua
                    rau e rima tekau pauna moni kua homai ki a
Receipt for £250, first instalment.
 matou i tenei ra (£250). Na ko nga toenga o aua moni ara, ko nga pauna e
                    Toru rau e rima tekau (£350) hei a mua ake nei homai ai ki a matou e te Raka. Ko
                    nga rohe
Boundaries. [1,112 acres.]
 enei o taua whenua ka timata i te Whakamarumaru, Te Onepu, Te Kongutuawa
                    o Whangawehi, ka rere tonu i roto i taua awa, Te Apiti, Whakatihi, Tokitoki,
                    Pawhakataka, Taniwha, Ohaere, Te Horo, Te Kowhiwhi, ka piki ki Pongaroa, ka rere
                    ki a Waamanaua, ka mau atu Taupueru, Tokaroa, ka heke ki roto ki te Wainui, ka
                    rere tonu 

i roto i te Wainui, mau
                    atu te Takapau, rere tonu ki Waipaka, Te Ngutuawa o te Wainui, ka rere tonu ma
                    te tahatika mau atu Waitoto, Manga o Hape, ka piki i rungahiwi, ka rere ma waho
                    o te taiapa ka mau ko Pukekura, Te Aruhetakaukau, ka heke ki te Papa ki te
                    tahatika ano, ka rere ma te tahatika te Papaka a Mahu, ka rere ki Awaawaroa, ka
                    eke ki te Iho o te Waaka, ka mau ano ki te Whakamarumaru ki te timatanga ano o
                    te rohe. Ko te mapi o taua whenua kua whakaahuatia ki te taha o tenei puka. Na
                    kua riro katoa tenei wahi whenua te tuku rawa atu e matou, me ona rakau, me ona
                    kowhatu, me ona wai, me ona mea katoa, o runga ranei, o raro ranei o te mata o
                    te whenua, me o matou tikanga, me o matou take, me o matou paanga katoatanga ki
                    taua wahi, kia mau tonu atu ki a Wikitoria Kuini o Ingarangi ki ona uri, ki ona
                    e whakarite ai, hei tino mau tonu atu, ake tonu atu. A, e whakaae ana hoki matou
                    kia hoatu tenei wahi whenua ki roto ki te Kooti Whakawa Whenua Maori, kia
                    tangohia mai te Karauna Karaati, kia hoatu pai e matou ki a te Makarini ma matou
                    ano hoki e utu nga moni katoa o te Whakawakanga. A, hei tohu mo to matou
                    whakaaetanga ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka, kua tuhituhia nei o matou
                    ingoa, me o matou tohu, a, he tohu hoki ra tenei mo te whakaaetanga o te Kuini o
                    Ingarangi, mo tana wahi ki nga tikanga katoa o tenei pukapuka kua tuhia nei te
                    ingoa o Te Raka kai whakarite hoko whenua o Ahuriri.

                  



S. Locke.


ko paora rangi turauturu.


Kamatana.


rimitiriu ngangira.


ko te otene tangi haere.


 I tuhituhia i tenei ra i te whitu.o nga ra o

Hune 1866.
                      

Witnesses to 
Signatures—

                    

F. E. 
Hamlin, Interpreter, Napier.

pitiera kopu.

                    

T. Spencer.
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                  

                    
Translation.
                  

                  
This Deed
,1866. 7 June.
Hawke's Bay.
 written this seventh day of June, in the year of our Lord one thousand
                    eight hundred, and sixty six (1866) is a Deed of full and final sale,
                    conveyance, and surrender, by us the Chiefs, and people of Ngapuhi whose names
                    are hereunto subscribed,


Ruahine.
 and witnesseth, that on behalf of ourselves, our relations, and
                    descendants, we have by signing this Deed, parted with, and for ever transferred
                    unto Victoria Queen of England, her heirs, the Kings and Queens, who may succeed
                    her, and their assings for ever in consideration of the sum of six hundred
                    pounds (£600) which sum we have agreed to be the price of the abovementioned
                    land. Two hundred, and fifty poundsReceipt for £250, first instalment.
 sterling have been given to us this day £250, the residue of which sum
                    viz, three hundred, and fifty pounds sterling (£350) will be paid to us by Mr.
                    Locke. The boundariesBoundaries. [1,112 acres.]
 of that piece of land commences at Te Whakamarumaru, Te Onepu, Te
                    Kongutuawa o Whangawehi, keening to the course of that river, on to Te Apiti,
                    Whakatihi, Tokitoki, Pawhakataka, Taniwha, Ohaere, Te Horo, Te Kowhiwhi, rises
                    on to Pongaroa, Waamanaua, on to Taupueru, Tokaroa, descends to the Wainui,
                    following along the course of the Wainui,, on to Takapau, Waipaka, to the mouth
                    of the Wainui, on to Waitoto, Mangaohape, ascending the hills, it runs on
                    outside the fence, on to Pukekura, Te Aruhetakaukau, it then descends.on to the
                    plain, at the sea shore keeping to the beach, as far as Papakaamahu, on to
                    Awawaroa, rises to the Iho o te Waaka, meeting the boundary at Whakamarumaru.
                    The plan of which land is drawn on the margin of this Deed. This is a final sale
                    of this land by us, with all its trees, with all its stones, with all its
                    waters, and every thing appertaining to it whether on or below the surface of
                    the land, with all our right, with all our title to such land, to Victoria Queen
                    of England, to her heirs or assings for ever, and we hereby agree to put this
                    land into the Native Lands Court, and we will hand over the Crown Grant to Mr.
                    McLean in a proper manner, and we will pay all expenses incurred in such Court
                    And this is our consent to all that is written in this Deed, we have affixed our
                    signatures, and marks, and this shall be the consent of the Queen of the
                    England, to all that is written in this Deed, Mr. Locke Agent for the purchase
                    of lands for Ahuriri has affixed his signature.

                  

                    
(Sig.) 
S. Locke.

                    
 (Sig.)
Paora Rangiturauturu.
                      

 (do.)
Kamataua.
                      

 (Sig.)
Rimitiriu.
                      

 (do.)
Ko te One tangi haere.
                      


                    

                    
Signed this seventh day of June one thousand

eight hundred, and
                      fifty, six (1866)—

                    
(Sig.)F. E. Hamlin, Interpreter, Napier.

                    
(do.) Pitiera Kopu.

T. Spencer.

                    
A True Translation.

                    
(Sig.) S. Locke.

                    
A True Copy of Original Deeds, Translations, and Endorsements.

                    


H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    September 26th 1877.
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Mohaka-Waikare 
Block No. 1, 
Province of Hawke's Bay.
                

                

                  
No te mea.
1868. 8 
May.

Hawke's Bay.
 i raro i Ture Whakanoko o Nui Tireni 1863 a na tetahi whakaritenga. i
                    roto i te Runanga nui whakaotia i te tekau ma rua o nga ra o Hanuere Kotahi
                      mano


Ruahine.
 e waru rau e ono tekau ma whitu ko ia ko te Kawana i rahui i tango i
                    etahi whenua kia whakanohia i raro i nga whakaritenga o taua, Ture kua oti hoki
                    te whakaatu te whakamarama i roto i te rohe rohenga i tapiritia ki taua
                    Whakaritenga i roto i te Runanga, nui A i huaina ko te takiwa ki Mohaka me
                    Waikari na ko tenei whakaaetanga na Tanara Makarini he pakeha rangatira he
                    Kaiwhakarite o te Kawanatanga tuturu mo te tiaroa ki te Rawhiti o Nui Tironi mo
                    runga i te taha ki to tatou Ariki (Te Kuini) o te taha tuatahi me nga Rangatira
                    me nga tangata Maori hold
 kua tuhia iho nei o ratou.ingoa no roto i te takiwa o
                    taua roherohenga kua oti nei te whakahua o te taha tuarua E whakaatu ana mo te
                    whakaarotanga ki te piringa ki a te Kuini me nga mahi pai hoki o aua Rangatira
                    me aua tangata Maori i roto i te pakanga me te whawhaitanga ki te mana o te
                    Kuini i roto i taua takiwa me nga kawenata me nga whakaaetanga hei muri iho nei
                    whakaatu ai whakamarama ai mo runga i te taha ki a ratou a hei whakatuturu ano
                    hoki i nga rohe o to tatou Ariki (Te Kuini) i raro o taua Ture me nga rohe ano
                    hoki o nga tini Hapu nona aua rangatira me aua tangata Maori Ko ia ko taua
                    Tanara Makarini ka tino whakaae nei kia whakakorea katoatia nga paanga
                    katoatanga a to tatou Ariki (Te Kuini) i raro i taua Ture me taua whakaritenga a
                    te Runanga nui ara mo runga i taua
Boundaries.
 wahi whenua kei roto i taua roherobenga
 a kei roto ano hoki i enei rohe
                    ara katoa o taua wahi whenua i roto i te Porowini o Haku Pei i roto i te Koroni
                    o Nui Tireni ko tona rahinga kei te Kotahi rau ma tahi mano eka hira atu iti iho
                    ranei e takoto, ana hoki i roto i enei rohe timata atu i te taha moana i te
                    ngutuawa tawhito o te Waiohinganga rere tonu i te taha moana tae noa ki te
                    ngutuawa o te awa o Waikari ka rere i roto i taua awa a tae noa ki te rohe i te
                    taha ki te Rato o to whenua o Te Roto Totara i ruritia nei e te Wiremu raua ko
                    te Poihipi ka rere atu i te rohe ki te Rawhiti o te whenua o "Maungaharuru" ka
                    rere atu i tetahi raina hono tika tonu atu ki te Tonga ki te Kauru o te Awa o
                    Waihohinganga ka rere t
 roto i taua Awa ki tona ngutuawa ko
Lands excepted.
 te rohe timatanga hoki ia o nga rohe o taua whenua Na ka wehea ka kapea
                    enei whenua ara o "Otumatai" ko tona rahinga i te ruritanga e Wha mano e wha rau
                    e whitu tekau eka hira atu iti iho ranei me enei whenua hoki me Arapaoanui me
                    Moeangiangi Tekau ma toru mano e ono rau e waru tekau eka hira atu iti iho ranei
                    he whenua anake enei no te Karauna na ka kapea ano hoki ki waho te whenua nei o
                    Tangoio e Waru mano e rima rau eka hira atu iti iho ranei kua whakaatutia i
                    runga i te mapi kua whakaahuatia nei ki tetahi taha o tenei pukapuka a ko taua
                    whenua na kua maakatia ki te B
. A ko aua rangatira me aua tangata Maori kua
                    tuhia iho nei o ratou
Receipt for £150.
 ingoa mo te taha ki a ratou mo te whakaarotanga ki taua kawenata me taua
                    whenua kua tukuna atu nei me nga moni ano hoki Kotabi
 rau e rima tekaii pauna ki
                    aua Hapu kua utua e taua Tanara Makarini ko te whakaaetanga hoki tenei mo te
                    rironga o aua moni ka whakaae nei kia whakakorea katoatia o ratou tikanga, take,
                    paanga, me o ratou take Tipuna katoa o ratou ake o etahi ke atu ranei o ratou ki
                    runga ki nga wahi e toe ana o
Government lands.
 taua takiwa kua whakaatutia kua whakamaramatia i roto i taua roherohenga
                    Ara i te Tuatahi katoa o taua wahi whenua ko tona rahinga Kotahi rau e iwa tekau
                    ma toru mano eka hira atu iti iho ranei kei roto kei enei rohe timata atu nei i
                    te whakawhitianga whakamutunga o te Waiohinganga e te rori haere atu i Nepia ki
                    Taupo ma Petane ka haere i taua rori tae noa ki tona whakawhitianga i Mohaka ka
                    haere i roto i Mohaka tae noa ki tona huinga ki te awa ki Ripia ka haere i roto
                    i Ripia tae noa ki te rohe ki te Rato o te Porowini o Haku Pei ka rere i taua
                    rohe ka tae noa ki tona tutakitanga ki te rohe ki te hauauru o taua Porowini ka
                    haere i taua rohe ki te hauauru Kotahi tekau ma iwa maero ki tona tutakitanga ki
                    tetahi raina hono tika tonu atu i te hauauru ki te Tonga ki te awa ki Mohaka ka
                    haere i te rohe ki te Rato o te whenua o Mohaka tae atu ki te kauru o te awa o
                    Waikari ka rere i Toto i te awa i Waikari tae noa ki te rohe ki te rato o te
                    whenua o Te Roto Totara i ruritia nei e te Wiremu raua ko te Poihipi ka rere i
                    te rohe ki te Rato o taua whenua tae.noa ki te whakawhitianga whakamutranga
 o
                    te. rori ki Taupo te rohe timatanga hoki tenei Na ka kapea hoki i roto te whenua
                    nei a Maungaharuru he whenua hoki ia no te Karauna te Tuarua katoa o taua wahi
                    whenua ko tona rahinga e waru mano e rima rau eka hira atu iti iho ranei e
                    takoto ano hold
 i roto i enei rohe ka timata nei i te ngutuawa o te awa ote
                    Ngarue ka rere i roto i taua awa tae noa ki tona kauru ka rere atu i reira ma
                    tetahi raina ki te kauru o Waipatiki ka rere i roto i taua awa tae noa ki tonu
                    ngutuawa ka rere atu i reira ma te taha moana tae noa ki te ngutuawa o te awa o
                    te Ngarue ka aua wherra
 kua maakatia ki te A kua whakaatutia hoki ki runga i te
                    Mapi kua wakaahuatia ki tetahi taha o tenei pukapuka Na kua tukuna rawatia atu
                    aua whenua wahi whenua ranei me o ratou ritenga, take, paanga, Take Tipuna ranei
                    i rote i runga ranei i aua whenua ki to tatou Ariki ki a te Kuini ki nga Kingi
                    Kuini ranei o muri iho i a ia ki ana e tuku atu ai ranei ake tonu atu A kua oti
                    ano hoki te panui te whakaae e ratou ngatahi e aua tangata kua tuhia nei o ratou
                    ingoa ko tenei whakaaetanga me whakapumau e te Kooti whakawa whenua Maori o Nui
                    Tireni A hei tino tohu tirohia te paanga o o matou ringaringa i tenei te waru o
                    nga ra o Mei Kotahi mano e waru rau e ono tekau ma waru.

                  

                    
 Manaena Tinikirunga. 

 Takapui 
x. 

 Pane te Kanga 
x. 

 Hone
                      te Wainohu. 


                      

 Hohepa tura. 

 Tamihana Te
                      Rimu 
x. 

 Ihaka te Warekarari. 

 Watene te Kaharunga. 

 Ko te
                      Whiki Kakakino 
x. 

 Ko Whaiatara 
x. 

 Ko Moihi Tarapuhi 
x. 

 Ko te
                      Urupa. 

 Hemi Taka Taina 
x. 

 Te Waaka 
Takaliari x. 

 Te Paraone
                      Kuare 
x. 

 Matiu Tamanuwhiri 
x. 

 Hoera Paratutu 
x. 

 Ahere te
                      Koari 
x. 

 Te Wirihana Ponomai 
x. 

 Roka te Koari 
x her mark. 


                      Makarita Toha 
x her mark. 

 Horiana Wiremu 
x her mark. 

 Kara tona
                      taunga Kore. 

 Ngari. 

 Nirai Runga. 

 Wiremu Teremoana Pikai 
x.
                      

 Tiemi Puna. 

 Panira 
x. 

 Aperahama te Iwiwhati. 

 Nare
                      timana. 

 Anaru Kune. 

 Henare Pangopongo 
x. 

 Apinara. 


                      WataRore. 

 Te Tipene Oneone 
x his mark. 

 Te Wiremu Kaiaotea 
x his
                      mark. 

 Henare Manaroa te Reinga. 

 Ko Aki Waaka. 

 Ko Mihi
                      terina. 

 Harata te Wharengaio 
x. 

 Natanahira Tawe 
x his mark. 


                      Maata Ririparekohe 
x. 

 Wata Kohikohi. 

 Te Retiu Porangi 
x his mark.
                      

 Te Tipene te Ao 
x his mark. 

 Te Ranapia Taungakore 
x his mark.
                      

 Te Manihera Tamahino 
x his mark. 

 Haromi Hinerari 
x her mark. 


                      Arukanara Pouaru 
x her mark. 

 Winiata Te Awapuni 
x his mark. 


                    

                    
Nga Kai-titiro—

                    

Fred. Sullivean, Patoka.

                    
 Matene Puhi. 

 Karaitiana,Pakohai. 

 Teira te Hinu, Pakohai.
                      

 
F. E. 
Hamlin, Licensed Native Interpreter, Clive. 
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Translation.
                  

                  
Whereas under the New Zealand Settlements Act 1863, and by an Order in
                      Council1868. 8 may.
Hawke's Bay.
 dated the 12th twelfth day of January One thousand eight hundred and
                    sixty seven His Excellency the Governor did reserve and take certain lands for
                    settlement under the provisions of the said Act as defined and described in the
                    Schedule to the said order in

Ruahine.
 Council and designated the Mohaka and Waikari District Now this Deed
                    made between Donald McLean Esquire Agent for the General Government for the East
                    Coast of New Zealand on behalf of Her Majesty of the one part and the
                    undersigned chiefs and natives of the said district in the Schedule aforesaid of
                    the other part Witnesseth that in consideration of the Loyalty and good services
                    of the said chiefs and natives daring the Insurrection and rebellion against Her
                    Majesty's authority within the said district and of the covenants and agreements
                    hereinafter contained and implied oh their part and in order to consolidate the
                    claims of Her Majesty under the said Act and of the several Hapus to which the
                    undersigned chiefs and natives belong The said 
Donald McLean doth hereby agree to withdraw all the
                    claims of Her Majesty under the said Act and by the said order in Council so far
                    as relates to that part of the land comprised in the said Schedule and lying
                    within the following boundaries namely All that parcel of land inboundaries.
 the Province of Hawke's Bay in the Colony of New Zealand containing
                    about One hundred and one thousand acres more or less lying within the following
                    boundaries commencing at the sea coast from the old mouth of the river Esk or te
                    Waiohinganga and following along the sea coast to the mouth of the Waikari river
                    up that river to the western boundary of the Te Awa Totara Block as surveyed by
                    Messrs. Williams and Busby thence along the Eastern boundary of the Maungaharuru
                    Block thence following a line nearly due South to the source of the river Esk or
                    te Waiohinganga down that river to its mouth being the starting point of the
                    boundaries of the said Block Saving and excepting the Otumatai Block containing
                    by admeasurement Four thousand fourLands excluded.
 hundred and seventy acres more or less and the Arapaoanui and
                    Moeangiangi Blocks Thirteen thousand six hundred and eighty six acres more or
                    less also exclusive of the Tangoio Block Eight thousand five hundred acres more
                    or less as shown on the plan drawn in the margin hereof (and which said block is
                    marked B) And the undersignedReceikpt for £150.
 Chiefs and natives for their part in consideration of the said covenant
                    and reserve and of the sum of One hundred and fifty pounds to the said Hapus
                    paid by the said 
Donald McLean the
                    receipt whereof is hereby acknowledged Do hereby agree to withdraw all their
                    rights, titles, interests and hereditaments which they or any of them may have
                    to the remaining portions of the said District defined and described in the said
                    Schedule namely First all that parcel of land containing about one hundred and
                    ninety threeGovernment lands.
 thousand acres more or less lying within the following Boundaries
                    commencing at the last crossing of the river Esk or te Waiohinganga by the Taupo
                    road from Napier via Petane following that road to the Mohaka crossing thence up
                    the Mohaka river to its junction with the Ripia river thence up the Ripia river
                    to the Western boundary of the Province of Hawke's Bay thence following that
                    boundary to its intersection with the northern boundary of the said Province
                    thence along the northern boundary for about nineteen miles to a point which
                    intersects a line nearly due north and south running into the Mohaka river
                    thence along the Western boundary of the Mohaka block to the source 

of the Waikare river following the
                    Waikare river to the western boundary of the Te Awa Totara Block as surveyed by
                    Messrs. Williams and Busby along the western boundary of the said Block to the
                    eastern boundary of the Maungaharuru Block thence following a line nearly due
                    south to the source of the river Esk or te Waiohinganga and down that river to
                    the last crossing of the Taupo road being tho starting point exclusive of the
                    Maungaharuru Block the property of the Crown Secondly all that parcel of land
                    containing about Bight thousand five hundred acres more or less lying within the
                    following boundaries commencing at the mouth of the Ngaru river following up
                    that river to its source thence by a line across to the source of the Waipatiki
                    river thence down that river to its mouth thence along the sea coast to the
                    mouth of the Ngaru river and which said blocks are marked A as shewn on the plan
                    drawn in the margin hereof And do hereby cede the said Blocks or parcels of land
                    and all their rights, titles, interests, and hereditaments therein and thereto
                    unto Her Majesty Her Successors and Assigns And it is further agreed and
                    declared by and between the said parties hereto that this agreement may be made
                    a rule of the Native Lands Court of New Zealand As witness our hands this eighth
                    day of May One thousand eight hundred and sixty eight.

                  

                    

Manaena Tinikirunga.


Takapuix. 


Pane te Kanga x. 

 and forty seven additional native
                      signatures. 

                    
Witnesses—

                    
 Fred. Sullivean, Patoka.

 Matene Puhi.

 Karaitiana,
                      Pakohai.

 Teira Te Hinu, Pakowhai.

 F. E. Hamlin, Licensed Native
                      Interpreter, Clive. 

                    
A True Copy of Original Agreement and Translation.

                    

                      
H. Hanson Tueton.
                    

                    
                      Wellington,
                    
                    February 25th, 1876.
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Hikutoto Block (Part of), Peovince of Hawke's Bay.
                  

                  
To All
1869. 25 Novermber.
Hawke's Bay.
 to whom these presents shall come We the within named 
Karaitiana Takamoana and Manaena Tini Kirunga send
                  Greeting Whereas the within named Karauria. Tamai-whaka

Ruahine.(Part of.)
 Kite-a-te-rangi departed this life in or about the month of December last
                  whereby his estate and interest in the land hereinafter described became vested in
                  Us the above named 
Karaitiana
                  Takamoana and Manaena Tini Kirunga by right of Survivorship and whereas we
                  are desirous for divers good considerations of releasing and conveying to Her
                  Majesty Queen Victoria All that parcel of land hereinafter described in the within
                  written Deed and the Freehold and Inheritance thereof Now therefore these presents
                  witnesseth that for the consideration aforesaid We the said 
Karaitiana Takamoana and Manaena Tini Kirunga do hereby
                  and each of us doth Release, convey, and assure unto Her Majesty Queen Victoria
                  Her Heirs and Successors All that parcel of land containing Three hundred and
                  thirty nine (339) acres and one (1) rood situate in the District of Napier and
                  being portion of the Block known as Hikutoto within described and whichBoundaries. [339a. 1r. op]
 parcel of land hereby conveyed is bounded towards the North East by the
                  Tuki Tuki river towards the North West by the Ngaruroro river towards the South
                  east by Muddy Creek and towards the South west by sections Nos. 9 and 35 Hikutoto
                  Two thousand eight hundred and fifteen (2815) links as the same is delineated on
                  the plan drawn in the margin hereof with all the rights and appurtenances thereto
                  belonging To Hold unto Her Majesty Queen Victoria Her Heirs and Successors for
                  ever In Witness whereof we have hereunto subscribed our names this twenty fifth
                  day of November One thousand eight hundred and sixty nine (1869).

                  

                    

Kaeaitiana Takamoana.


Manaena Tinikirunga.

 Nov. 29th,'69.

                    
Signed by the said 
Karaitiana
                      Takamoana the

above Deed having been faithfully explained to him in
                    the presence of—

                    
F. E. Hamlin, Licensed Native Interpreter, Clive.

                    
David Vaughan, Clerk, Napier.

                    
Signed by the said Manaena Tini Kirunga the above Deed having been first
                    faithfully translated and explained to him in the presence of—

                    
Thos. Tanner, J.P., Napier.

                    
F. E. Hamlin, Licensed Native Interpreter, Clive.
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I, Francis Edward Hamlin
Declaration of F. E. Hamlin.
, of Clive, in the Province of Hawke's Bay and Colony of New Zealand,
                  Licensed Native Interpreter under "The Native Lands Act, 1868," and "The Native
                  Lands Act, 1867," do solemnly and sincerely declare,—

                  


	1.
	That I am acquainted with the within-named 
Karaitiana Takamoana and Manaena Tini Kirunga, both
                    of the Ahuriri District, in the Province of Hawke's Bay, Aboriginal Natives of
                    New Zealand.




	2.
	That I was present with the said 
Karaitiana Takamoana on the twenty-fifth day of November, One thousand
                    eight hundred and sixty-nine, and Manaena Tini Kirunga on the twenty-ninth, day
                    of November, in he same year, when I carefully read over, interpreted, and
                    explained to them the within-written Deed of Conveyance, dated the twenty-fifth
                    day of November, One thousand eight hundred and sixty-nine, and the contents
                    thereof were fully understood by them previous to the execution thereof.


	3.
	That the said Deed of Conveyance was executed by the said 
Karaitiana Takamoana on the
                    twenty-fifth day of November, One thousand eight hundred and sixty-nine, in the
                    presence of myself the said Francis Edward Hamlin, and David Vaughan, of Napier,
                    in the Province and Colony aforesaid, Clerk, and that we subscribed our names as
                    witnesses to the execution thereof by him; and that the said Deed was also
                    executed by the said Manaena Tini Kirunga on the twenty-ninth, day of November,
                    One thousand eight hundred and sixty-nine, in the presence of Thomas Tanner, of
                    Napier aforesaid, a Justice of the Peace for the aforesaid Colony, and me the
                    said Francis Edward Hamlin and that we both subscribed our names as witnesses to
                    the execution thereof by him.


                  
And I make this solemn declaration conscientiously believing the same to be true,
                  and by virtue of certain Acts of the General Assembly of New Zealand intituled
                  "The Justices of the Peace Act, 1866," "The Native Lands Act, 1865," and "The
                  Native Lands Act, 1867."

                  


F. E. Hamlin.
 Declared at Napier, in the Province of Hawke's Bay and Colony of New
                  Zealand, this second day of December, 1869. Before me— 

Brooke Taylor,
 Justice of the Peace for the Colony of New Zealand, Napier. No. 5011.
                  Received for Regitrn. at 11a.m.Registration.

                  December 3rd, 1869.
                  
(l.s.) H. B.
Sealy,

Registrar of Deeds.

                  Recorded 6 Vol. D., fol. 617.

Index Vol. 12, fol. 200. 
A True Copy of
                    Original Deed, Declaration, and Endorsement.

                  


H. Hanson Turton.

                  Wellington,
                  February 28th, 1876.
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Mohaka-Waikare 
Block No. 2, 
Province of Hawke's Bay.
                

                


[i roto i te reo Māori]

                  

                    

                      
                        Nepia,
                      
                      Hune 13th
, 1870.
                    

                    
No te mea kua puta te ki a te Kawana i roto i te Runanga i te tekau ma rua o
                      nga ra1870. 13 
June.

Hawk's Bay.
 o Hanuere 1867 I panuitia i taua takiwa ko te wehenga whenua e huaina
                      ana nei "Ko
Mohkaka Waikare No. 2
 Te Takiwa o Mohaka me Whaikari" ka tino whakamaramatia nei nga rohe ki
                      roto i te Tepara Whakaata kua tuhituhia ki raro iho nei i meinga i taua
                      panuitanga hei whenua ngaro ki roto ki nga tikanga o "Te Ture whakauohonoho o
                      Nutireni o nga taua 1863 e 65" a no roto hoki i taua panuitanga i puritia i
                      tangohia nga whenua o roto o taua Takiwa ehara hoki ia i te whenua nona ake i
                      te whenua ranei e mau ana i raro o te Karaati mo te Karauna i raeinga mo aua
                      mahi whakanohonoho.

                    
A i Panuitia ano hoki i runga i te whakaaetanga kua whakaatutia i mua nei
                      ekore tetahi wahi whenua o nga tangata e noho ana i raro o te Maru o te Kuini
                      i roto i taua Takiwa kua whakaatutia i runga ake nei i puritia e te
                      Kawanatanga a ko tetahi hoki i meinga ano ko nga Tangata katoa e whaitake ana
                      ki taua whenua e riri ana ki te Kuini i taua takiwa, me he mea ka hohoro te
                      whakarere i ta ratou riri a ka puta mai ka hohou rongo ki a te Kuini i roto
                      ano ia i tetahi taima i whakaarotia ai hei putanga mai Tera ano e hoatu tetahi
                      wahi whenua o roto o taua takiwa hei oranga mo ratou.

                  

                  

                    
Tepara Whakaatu

                    
Katoa o taua whenua i roto i te Porowini o Haku Pei e takoto anai roto o nga
                        rohe
Boundaries.
 ka whakahuatia nei ara ka timata atu i te ngutuawa o te awa o
                      Waiohinganga haere atu i te taha moana tutuki noa atu ki te ngutuawa o te awa
                      o Waikari, ka rere whakauta i roto o taua awa a tae atu ki tetahi wahi e iwa
                      maero te roanga o tetahi raina rere tika tonu atu i te ngutuawa ki roto, ka
                      whati ka ahu ki te Hauauru-whaka-te-Rato i runga i tetahi raina tika tutuki
                      noatu ki te rohe whaka te Hauauru o taua Porowini o Haku Pei, ka rere i runga
                      i taua rohe whaka te Hauauru a tutuki noa ki te pito whaka te rato o taua
                      rote; ka ahu i runga i te rohe whaka te rato o taua Porowini a makere noa ki
                      roto ki te Awa ki Mohaka; ka rere whakawaho i roto o taua awa tae atu ki te
                      whakawhitinga o te ara o Titiokura e ahu mai ana i Taupo ki Ahuriri ka haere
                      mai i runga i taua ara makere noa ki te awa ki Waiohinganga ka rere mai i roto
                      i taua awa tutuki noa ki te ngutuawa.

                    
A i tetahi huihuinga o nga tangata Kuini e whaitake ana ki etahi wahi o roto
                      o taua Takiwa me te Kaiwhakahaere tikanga hoki o te Kawanatanga nui mo te
                      takutai whaka te Rawhiti a Tanara Makarini i whakaotia tetahi whakaaetanga
                      whakarite ko etahi wahi o roto o taua wahi whenua kua whakahuatia ake nei ka
                      meinga kia puritia e aua tangata Kuini e whaitake ana ki reira. A ko etahi
                      wahi ka meinga kia puritia e te Kawanatanga A no te mea kua tino oti te
                      whakatuturu o taua korero i runga i nga ritenga o te pukapuka whakarite a te
                      Wa Minita i tuhia i te 18 o nga ra o Noema 1869.

                    


                    
Kua whakaaetia i naianei i waenganui o te Kawanatanga me nga Tangata Kuini e
                      whaitake ana ki etahi wahi o reira, ko te Kawanatanga kia pupuri i nga whenua
                      Puku, me etahi atu piihi whenua ka whakaatutia i muri iho nei a ka ata
                      whakamaramatia i runga
Government lands.
 i te Mapi ka whakapiria nei ki tenei pukapuka.

                    


	1.
	Katoa o taua wahi whenua e huaina ana nei ko Tangoio e takoto ana i te
                        taha whaka te Hauauru o te Awa nei o te Ngaru ko tona rahinga i te ruritanga
                        e 9050 eka hira tata atu iti iho ranei, kotahi ia te wahi i kapea ki waho o
                        tenei ko te kurae e mohiotia ana nei ki te ingoa ki Whakaari ko tona rahinga
                        i te ruritanga 10 eka hira atu iti iho ranei. Ko taua wahi whenua hoki i
                        kapea i puritia hei nohoanga mo nga tangata Maori ki te hi ika, a hei whenua
                        puare, mau tonu, a hei unga ki uta hoki.


	2.
	Katoa o taua wahi whenua e timata atu ana Titiokura ka rere i runga i te
                        Tau o nga maunga o Maungaharuru tae atu ki Te Heruaturei i te rohe o te
                        Whenua o te Kawanatanga i te kauru o te Awa o Waikare ka rere i runga i taua
                        rohe o te whenua Kawanatanga tae atu ki te Awa ki Mohaka ka rere whakaroto o
                        te Awa o Mohaka ki te rohe o te whenua kua hokona i te whakawhitinga i te
                        Whare Karakia, a ka rere i runga i te rohe o te Kawanatanga ki Titiokura.


	3.
	E Rima tekau eka hira atu iti iho ranei i te taha Maui o te awa o Mohaka
                        hei tunga Whare mo te kai tiaki o te where i reira &
c.


	4.
	Kotahi mano eka hira atu iti iho ranei i te Haroto kia ngaro ano hoki te
                        Paraki e tu ana inaianei i reira ki roto, a kia 500 eka e piri ana ki reira,
                        a me tetahi wahi hoki e 500 eka mo nga tangata a Paora Hapi hei mahinga kai
                        ma ratou mo etahi atu mahi ranei e hiahiatia ai e te Kawanatanga.


	5.
	E Rua Mano eka hira atu iti iho ranei i Tarawera kia ngaro ano hoki te
                        Paraki e tu ana i reira ki roto a me nga wahi whenua e piri ana ki reira i
                        tetahi tarawahi i tetahi tarawahi o te Awa o Waipunga.


	6.
	Kua ata whakaritea atu ano hoki ko te Kawanatanga e pupuri tonu ana i te
                        tikanga haere ki runga i tetahi wahi i katoa ranei o taua whenua Puku kua
                        whakaatutia i roto i te Tepara mo te tua me te mau i nga rakau katoa e
                        hiahiatia ai a muri ake nei hei mahi mo nga Rori, mo te Waea, mo etahi atu
                        mahi ranei.


                    
Ko enei wahi kua whakahuatia i runga ake nei ka puritia ki te Kawanatanga
                      heoi nei nga wahi e kapea ko taua whenua Puku ka whakahokia ka whakatuturutia
                      ki aua tangata Kuini e whaitake ana i runga i enei ritenga e whai ake nei.

                    
Ko taua whenua katoa ka wewehea ki roto ki nga wahi maha kia rite ki nga
                      wehenga o te mapi e tapiri nei.

                    
Ko te Kawanatanga ka whakaputa i nga pukapuka whaitaketanga mo aua wahi ka
                      wehewehea nei ki nga tangata Maori e mau nei o ratou ingoa ki roto i te
                      Pukapuka e whai ake nei.

                    
Ko taua whenua katoa ka whakatapua kia kore ai e riro i te hoko i te Mokete
                      ranei, a ka puritia i runga i te tikanga whakatiaki kua ata whakaritea, tera
                      ranei e whakaritea e te Runanga nui mo nga whenua Maori e puritia ana i runga
                      i te tikanga whakatiaki.

                    

                      
Tareha Moananui.

 Manaena Tinikirunga.

 Na te Wata
                        Kahari.

 Ko Utiku.

 Rewi Haukore.

 Harite te Kuru 
x.


                        Turuhira Te Heitoroa 
x.

 Aniama mo 
x.

 Apikaera Teherepao 
x.


                        Wiramina Taiheke.

 Matui Tamanuwhiri 
x.

 Kerei te Aho 
x.


                        Paraone Kuare.

 Hoera Metekingi.

 Te Harawira Marangi 
x.


                        Perahama Te Ruakowhai 
x.

 Kuhukuhu 
x.

 Te Wereta te Pahou 
x.


                        Hori Hiku 
x.

 Tame Tuki 
x.

 Nirai Runga.

 Riria Paeone 
x.


                        Hemi Taka 
x.

 Paora Torotoro.

 Te Waaka Kawatini 
x.

 Rahera te
                        Hautai 
x.

 Horiana Hinehou 
x.

 Hoani Ngarangi 
x.

 Hemi Puna
                        
x.

 Taraipine.

 Wirihana Ponomai 
x.

 Hirini Kararupe. 
x his mark

                      

Witnessed by—

                      

H. M. Hamlin, 13
th June, 1870.


S.
                        Locke, 13
th June, 1870.


G. P. Hunter,
                        Witness.

                    

                  

                

                


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                  

                    
Translation.
                  

                  

                    
                      Napier,
                    
                    June 13th, 1870.
                  

                  
1870. 13 June.
Hawke's Bay.
Whereas
 by an Order of His Excellency the Governor in Council
                    date the twelfth day of January 1867 it was declared that from that date the
                    District designated the

Mohaka-Waikare No.2.
 "Mohaka Waikare District" the boundaries whereof are defined and
                    described in the Schedule hereunder written, should be a district within the
                    provisions of "The New Zealand Settlements Act 1863-65" and did thereby reserve
                    and take the lands within the said district, not being the property or held
                    under grant from the Crown for the the purposes of Settlement, and did further
                    declare with the advice and consent aforesaid that no land of any loyal
                    inhabitant within the said district would be retained by the Government and
                    further, that all rebel inhabitants of the said district who came in within a
                    reasonable time and made submission to the Queen, would receive a sufficient
                    quantity of land within the said district for their maintenance.
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[i roto i te reo Māori]

                  

                    

                      
                        Nepia,
                      
                      Hune 13th
, 1870.
                    

                    
No te mea kua puta te ki a te Kawana i roto i te Runanga i te tekau ma rua o
                      nga ra1870. 13 
June.

Hawk's Bay.
 o Hanuere 1867 I panuitia i taua takiwa ko te wehenga whenua e huaina
                      ana nei "Ko
Mohkaka Waikare No. 2
 Te Takiwa o Mohaka me Whaikari" ka tino whakamaramatia nei nga rohe ki
                      roto i te Tepara Whakaata kua tuhituhia ki raro iho nei i meinga i taua
                      panuitanga hei whenua ngaro ki roto ki nga tikanga o "Te Ture whakauohonoho o
                      Nutireni o nga taua 1863 e 65" a no roto hoki i taua panuitanga i puritia i
                      tangohia nga whenua o roto o taua Takiwa ehara hoki ia i te whenua nona ake i
                      te whenua ranei e mau ana i raro o te Karaati mo te Karauna i raeinga mo aua
                      mahi whakanohonoho.

                    
A i Panuitia ano hoki i runga i te whakaaetanga kua whakaatutia i mua nei
                      ekore tetahi wahi whenua o nga tangata e noho ana i raro o te Maru o te Kuini
                      i roto i taua Takiwa kua whakaatutia i runga ake nei i puritia e te
                      Kawanatanga a ko tetahi hoki i meinga ano ko nga Tangata katoa e whaitake ana
                      ki taua whenua e riri ana ki te Kuini i taua takiwa, me he mea ka hohoro te
                      whakarere i ta ratou riri a ka puta mai ka hohou rongo ki a te Kuini i roto
                      ano ia i tetahi taima i whakaarotia ai hei putanga mai Tera ano e hoatu tetahi
                      wahi whenua o roto o taua takiwa hei oranga mo ratou.

                  

                  

                    
Tepara Whakaatu

                    
Katoa o taua whenua i roto i te Porowini o Haku Pei e takoto anai roto o nga
                        rohe
Boundaries.
 ka whakahuatia nei ara ka timata atu i te ngutuawa o te awa o
                      Waiohinganga haere atu i te taha moana tutuki noa atu ki te ngutuawa o te awa
                      o Waikari, ka rere whakauta i roto o taua awa a tae atu ki tetahi wahi e iwa
                      maero te roanga o tetahi raina rere tika tonu atu i te ngutuawa ki roto, ka
                      whati ka ahu ki te Hauauru-whaka-te-Rato i runga i tetahi raina tika tutuki
                      noatu ki te rohe whaka te Hauauru o taua Porowini o Haku Pei, ka rere i runga
                      i taua rohe whaka te Hauauru a tutuki noa ki te pito whaka te rato o taua
                      rote; ka ahu i runga i te rohe whaka te rato o taua Porowini a makere noa ki
                      roto ki te Awa ki Mohaka; ka rere whakawaho i roto o taua awa tae atu ki te
                      whakawhitinga o te ara o Titiokura e ahu mai ana i Taupo ki Ahuriri ka haere
                      mai i runga i taua ara makere noa ki te awa ki Waiohinganga ka rere mai i roto
                      i taua awa tutuki noa ki te ngutuawa.

                    
A i tetahi huihuinga o nga tangata Kuini e whaitake ana ki etahi wahi o roto
                      o taua Takiwa me te Kaiwhakahaere tikanga hoki o te Kawanatanga nui mo te
                      takutai whaka te Rawhiti a Tanara Makarini i whakaotia tetahi whakaaetanga
                      whakarite ko etahi wahi o roto o taua wahi whenua kua whakahuatia ake nei ka
                      meinga kia puritia e aua tangata Kuini e whaitake ana ki reira. A ko etahi
                      wahi ka meinga kia puritia e te Kawanatanga A no te mea kua tino oti te
                      whakatuturu o taua korero i runga i nga ritenga o te pukapuka whakarite a te
                      Wa Minita i tuhia i te 18 o nga ra o Noema 1869.

                    


                    
Kua whakaaetia i naianei i waenganui o te Kawanatanga me nga Tangata Kuini e
                      whaitake ana ki etahi wahi o reira, ko te Kawanatanga kia pupuri i nga whenua
                      Puku, me etahi atu piihi whenua ka whakaatutia i muri iho nei a ka ata
                      whakamaramatia i runga
Government lands.
 i te Mapi ka whakapiria nei ki tenei pukapuka.

                    


	1.
	Katoa o taua wahi whenua e huaina ana nei ko Tangoio e takoto ana i te
                        taha whaka te Hauauru o te Awa nei o te Ngaru ko tona rahinga i te ruritanga
                        e 9050 eka hira tata atu iti iho ranei, kotahi ia te wahi i kapea ki waho o
                        tenei ko te kurae e mohiotia ana nei ki te ingoa ki Whakaari ko tona rahinga
                        i te ruritanga 10 eka hira atu iti iho ranei. Ko taua wahi whenua hoki i
                        kapea i puritia hei nohoanga mo nga tangata Maori ki te hi ika, a hei whenua
                        puare, mau tonu, a hei unga ki uta hoki.


	2.
	Katoa o taua wahi whenua e timata atu ana Titiokura ka rere i runga i te
                        Tau o nga maunga o Maungaharuru tae atu ki Te Heruaturei i te rohe o te
                        Whenua o te Kawanatanga i te kauru o te Awa o Waikare ka rere i runga i taua
                        rohe o te whenua Kawanatanga tae atu ki te Awa ki Mohaka ka rere whakaroto o
                        te Awa o Mohaka ki te rohe o te whenua kua hokona i te whakawhitinga i te
                        Whare Karakia, a ka rere i runga i te rohe o te Kawanatanga ki Titiokura.


	3.
	E Rima tekau eka hira atu iti iho ranei i te taha Maui o te awa o Mohaka
                        hei tunga Whare mo te kai tiaki o te where i reira &
c.


	4.
	Kotahi mano eka hira atu iti iho ranei i te Haroto kia ngaro ano hoki te
                        Paraki e tu ana inaianei i reira ki roto, a kia 500 eka e piri ana ki reira,
                        a me tetahi wahi hoki e 500 eka mo nga tangata a Paora Hapi hei mahinga kai
                        ma ratou mo etahi atu mahi ranei e hiahiatia ai e te Kawanatanga.


	5.
	E Rua Mano eka hira atu iti iho ranei i Tarawera kia ngaro ano hoki te
                        Paraki e tu ana i reira ki roto a me nga wahi whenua e piri ana ki reira i
                        tetahi tarawahi i tetahi tarawahi o te Awa o Waipunga.


	6.
	Kua ata whakaritea atu ano hoki ko te Kawanatanga e pupuri tonu ana i te
                        tikanga haere ki runga i tetahi wahi i katoa ranei o taua whenua Puku kua
                        whakaatutia i roto i te Tepara mo te tua me te mau i nga rakau katoa e
                        hiahiatia ai a muri ake nei hei mahi mo nga Rori, mo te Waea, mo etahi atu
                        mahi ranei.


                    
Ko enei wahi kua whakahuatia i runga ake nei ka puritia ki te Kawanatanga
                      heoi nei nga wahi e kapea ko taua whenua Puku ka whakahokia ka whakatuturutia
                      ki aua tangata Kuini e whaitake ana i runga i enei ritenga e whai ake nei.

                    
Ko taua whenua katoa ka wewehea ki roto ki nga wahi maha kia rite ki nga
                      wehenga o te mapi e tapiri nei.

                    
Ko te Kawanatanga ka whakaputa i nga pukapuka whaitaketanga mo aua wahi ka
                      wehewehea nei ki nga tangata Maori e mau nei o ratou ingoa ki roto i te
                      Pukapuka e whai ake nei.

                    
Ko taua whenua katoa ka whakatapua kia kore ai e riro i te hoko i te Mokete
                      ranei, a ka puritia i runga i te tikanga whakatiaki kua ata whakaritea, tera
                      ranei e whakaritea e te Runanga nui mo nga whenua Maori e puritia ana i runga
                      i te tikanga whakatiaki.

                    

                      
Tareha Moananui.

 Manaena Tinikirunga.

 Na te Wata
                        Kahari.

 Ko Utiku.

 Rewi Haukore.

 Harite te Kuru 
x.


                        Turuhira Te Heitoroa 
x.

 Aniama mo 
x.

 Apikaera Teherepao 
x.


                        Wiramina Taiheke.

 Matui Tamanuwhiri 
x.

 Kerei te Aho 
x.


                        Paraone Kuare.

 Hoera Metekingi.

 Te Harawira Marangi 
x.


                        Perahama Te Ruakowhai 
x.

 Kuhukuhu 
x.

 Te Wereta te Pahou 
x.


                        Hori Hiku 
x.

 Tame Tuki 
x.

 Nirai Runga.

 Riria Paeone 
x.


                        Hemi Taka 
x.

 Paora Torotoro.

 Te Waaka Kawatini 
x.

 Rahera te
                        Hautai 
x.

 Horiana Hinehou 
x.

 Hoani Ngarangi 
x.

 Hemi Puna
                        
x.

 Taraipine.

 Wirihana Ponomai 
x.

 Hirini Kararupe. 
x his mark

                      

Witnessed by—

                      

H. M. Hamlin, 13
th June, 1870.


S.
                        Locke, 13
th June, 1870.


G. P. Hunter,
                        Witness.
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                        Nepia,
                      
                      Hune 13th
, 1870.
                    

                    
No te mea kua puta te ki a te Kawana i roto i te Runanga i te tekau ma rua o
                      nga ra1870. 13 
June.

Hawk's Bay.
 o Hanuere 1867 I panuitia i taua takiwa ko te wehenga whenua e huaina
                      ana nei "Ko
Mohkaka Waikare No. 2
 Te Takiwa o Mohaka me Whaikari" ka tino whakamaramatia nei nga rohe ki
                      roto i te Tepara Whakaata kua tuhituhia ki raro iho nei i meinga i taua
                      panuitanga hei whenua ngaro ki roto ki nga tikanga o "Te Ture whakauohonoho o
                      Nutireni o nga taua 1863 e 65" a no roto hoki i taua panuitanga i puritia i
                      tangohia nga whenua o roto o taua Takiwa ehara hoki ia i te whenua nona ake i
                      te whenua ranei e mau ana i raro o te Karaati mo te Karauna i raeinga mo aua
                      mahi whakanohonoho.

                    
A i Panuitia ano hoki i runga i te whakaaetanga kua whakaatutia i mua nei
                      ekore tetahi wahi whenua o nga tangata e noho ana i raro o te Maru o te Kuini
                      i roto i taua Takiwa kua whakaatutia i runga ake nei i puritia e te
                      Kawanatanga a ko tetahi hoki i meinga ano ko nga Tangata katoa e whaitake ana
                      ki taua whenua e riri ana ki te Kuini i taua takiwa, me he mea ka hohoro te
                      whakarere i ta ratou riri a ka puta mai ka hohou rongo ki a te Kuini i roto
                      ano ia i tetahi taima i whakaarotia ai hei putanga mai Tera ano e hoatu tetahi
                      wahi whenua o roto o taua takiwa hei oranga mo ratou.
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Tepara Whakaatu

                    
Katoa o taua whenua i roto i te Porowini o Haku Pei e takoto anai roto o nga
                        rohe
Boundaries.
 ka whakahuatia nei ara ka timata atu i te ngutuawa o te awa o
                      Waiohinganga haere atu i te taha moana tutuki noa atu ki te ngutuawa o te awa
                      o Waikari, ka rere whakauta i roto o taua awa a tae atu ki tetahi wahi e iwa
                      maero te roanga o tetahi raina rere tika tonu atu i te ngutuawa ki roto, ka
                      whati ka ahu ki te Hauauru-whaka-te-Rato i runga i tetahi raina tika tutuki
                      noatu ki te rohe whaka te Hauauru o taua Porowini o Haku Pei, ka rere i runga
                      i taua rohe whaka te Hauauru a tutuki noa ki te pito whaka te rato o taua
                      rote; ka ahu i runga i te rohe whaka te rato o taua Porowini a makere noa ki
                      roto ki te Awa ki Mohaka; ka rere whakawaho i roto o taua awa tae atu ki te
                      whakawhitinga o te ara o Titiokura e ahu mai ana i Taupo ki Ahuriri ka haere
                      mai i runga i taua ara makere noa ki te awa ki Waiohinganga ka rere mai i roto
                      i taua awa tutuki noa ki te ngutuawa.

                    
A i tetahi huihuinga o nga tangata Kuini e whaitake ana ki etahi wahi o roto
                      o taua Takiwa me te Kaiwhakahaere tikanga hoki o te Kawanatanga nui mo te
                      takutai whaka te Rawhiti a Tanara Makarini i whakaotia tetahi whakaaetanga
                      whakarite ko etahi wahi o roto o taua wahi whenua kua whakahuatia ake nei ka
                      meinga kia puritia e aua tangata Kuini e whaitake ana ki reira. A ko etahi
                      wahi ka meinga kia puritia e te Kawanatanga A no te mea kua tino oti te
                      whakatuturu o taua korero i runga i nga ritenga o te pukapuka whakarite a te
                      Wa Minita i tuhia i te 18 o nga ra o Noema 1869.

                    


                    
Kua whakaaetia i naianei i waenganui o te Kawanatanga me nga Tangata Kuini e
                      whaitake ana ki etahi wahi o reira, ko te Kawanatanga kia pupuri i nga whenua
                      Puku, me etahi atu piihi whenua ka whakaatutia i muri iho nei a ka ata
                      whakamaramatia i runga
Government lands.
 i te Mapi ka whakapiria nei ki tenei pukapuka.

                    


	1.
	Katoa o taua wahi whenua e huaina ana nei ko Tangoio e takoto ana i te
                        taha whaka te Hauauru o te Awa nei o te Ngaru ko tona rahinga i te ruritanga
                        e 9050 eka hira tata atu iti iho ranei, kotahi ia te wahi i kapea ki waho o
                        tenei ko te kurae e mohiotia ana nei ki te ingoa ki Whakaari ko tona rahinga
                        i te ruritanga 10 eka hira atu iti iho ranei. Ko taua wahi whenua hoki i
                        kapea i puritia hei nohoanga mo nga tangata Maori ki te hi ika, a hei whenua
                        puare, mau tonu, a hei unga ki uta hoki.


	2.
	Katoa o taua wahi whenua e timata atu ana Titiokura ka rere i runga i te
                        Tau o nga maunga o Maungaharuru tae atu ki Te Heruaturei i te rohe o te
                        Whenua o te Kawanatanga i te kauru o te Awa o Waikare ka rere i runga i taua
                        rohe o te whenua Kawanatanga tae atu ki te Awa ki Mohaka ka rere whakaroto o
                        te Awa o Mohaka ki te rohe o te whenua kua hokona i te whakawhitinga i te
                        Whare Karakia, a ka rere i runga i te rohe o te Kawanatanga ki Titiokura.


	3.
	E Rima tekau eka hira atu iti iho ranei i te taha Maui o te awa o Mohaka
                        hei tunga Whare mo te kai tiaki o te where i reira &
c.


	4.
	Kotahi mano eka hira atu iti iho ranei i te Haroto kia ngaro ano hoki te
                        Paraki e tu ana inaianei i reira ki roto, a kia 500 eka e piri ana ki reira,
                        a me tetahi wahi hoki e 500 eka mo nga tangata a Paora Hapi hei mahinga kai
                        ma ratou mo etahi atu mahi ranei e hiahiatia ai e te Kawanatanga.


	5.
	E Rua Mano eka hira atu iti iho ranei i Tarawera kia ngaro ano hoki te
                        Paraki e tu ana i reira ki roto a me nga wahi whenua e piri ana ki reira i
                        tetahi tarawahi i tetahi tarawahi o te Awa o Waipunga.


	6.
	Kua ata whakaritea atu ano hoki ko te Kawanatanga e pupuri tonu ana i te
                        tikanga haere ki runga i tetahi wahi i katoa ranei o taua whenua Puku kua
                        whakaatutia i roto i te Tepara mo te tua me te mau i nga rakau katoa e
                        hiahiatia ai a muri ake nei hei mahi mo nga Rori, mo te Waea, mo etahi atu
                        mahi ranei.


                    
Ko enei wahi kua whakahuatia i runga ake nei ka puritia ki te Kawanatanga
                      heoi nei nga wahi e kapea ko taua whenua Puku ka whakahokia ka whakatuturutia
                      ki aua tangata Kuini e whaitake ana i runga i enei ritenga e whai ake nei.

                    
Ko taua whenua katoa ka wewehea ki roto ki nga wahi maha kia rite ki nga
                      wehenga o te mapi e tapiri nei.

                    
Ko te Kawanatanga ka whakaputa i nga pukapuka whaitaketanga mo aua wahi ka
                      wehewehea nei ki nga tangata Maori e mau nei o ratou ingoa ki roto i te
                      Pukapuka e whai ake nei.

                    
Ko taua whenua katoa ka whakatapua kia kore ai e riro i te hoko i te Mokete
                      ranei, a ka puritia i runga i te tikanga whakatiaki kua ata whakaritea, tera
                      ranei e whakaritea e te Runanga nui mo nga whenua Maori e puritia ana i runga
                      i te tikanga whakatiaki.

                    

                      
Tareha Moananui.

 Manaena Tinikirunga.

 Na te Wata
                        Kahari.

 Ko Utiku.

 Rewi Haukore.

 Harite te Kuru 
x.


                        Turuhira Te Heitoroa 
x.

 Aniama mo 
x.

 Apikaera Teherepao 
x.


                        Wiramina Taiheke.

 Matui Tamanuwhiri 
x.

 Kerei te Aho 
x.


                        Paraone Kuare.

 Hoera Metekingi.

 Te Harawira Marangi 
x.


                        Perahama Te Ruakowhai 
x.

 Kuhukuhu 
x.

 Te Wereta te Pahou 
x.


                        Hori Hiku 
x.

 Tame Tuki 
x.

 Nirai Runga.

 Riria Paeone 
x.


                        Hemi Taka 
x.

 Paora Torotoro.

 Te Waaka Kawatini 
x.

 Rahera te
                        Hautai 
x.

 Horiana Hinehou 
x.

 Hoani Ngarangi 
x.

 Hemi Puna
                        
x.

 Taraipine.

 Wirihana Ponomai 
x.

 Hirini Kararupe. 
x his mark

                      

Witnessed by—

                      

H. M. Hamlin, 13
th June, 1870.


S.
                        Locke, 13
th June, 1870.


G. P. Hunter,
                        Witness.
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                  

                    
Translation.
                  

                  

                    
                      Napier,
                    
                    June 13th, 1870.
                  

                  
1870. 13 June.
Hawke's Bay.
Whereas
 by an Order of His Excellency the Governor in Council
                    date the twelfth day of January 1867 it was declared that from that date the
                    District designated the

Mohaka-Waikare No.2.
 "Mohaka Waikare District" the boundaries whereof are defined and
                    described in the Schedule hereunder written, should be a district within the
                    provisions of "The New Zealand Settlements Act 1863-65" and did thereby reserve
                    and take the lands within the said district, not being the property or held
                    under grant from the Crown for the the purposes of Settlement, and did further
                    declare with the advice and consent aforesaid that no land of any loyal
                    inhabitant within the said district would be retained by the Government and
                    further, that all rebel inhabitants of the said district who came in within a
                    reasonable time and made submission to the Queen, would receive a sufficient
                    quantity of land within the said district for their maintenance.
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Schedule.
                  

                  
All that land in the Province of Hawke's Bay lying within the following boundary;
                  the sea coast from the mouth of theBoundaries.
 river Esk or Waiohinganga, to the mouth of the river Waikare, thence the
                  said river Waikare to a point distant nine miles in a direct line from its mouth;
                  thence a straight line drawn north west, true bearing, till it intersects the
                  northern boundary of the said Province; thence the said northern boundary to its
                  western extremity; thence the western boundary of the said Province to its
                  intersection with the river Mohaka; thence down the said river to its intersection
                  with the Titiokura path from Taupo to Ahuriri, thence the said Titiokura path to
                  the said river Esk or Waiohinganga; thence the said river Esk to its mouth.

                  
At a meeting of the loyal claimants of the said district and the Government Agent
                  for the East Coast (D. McLean Esqre.) an agreement was entered into, in which it
                  was arranged that certain portions of the above mentioned Block should be retained
                  by the above mentioned loyal claimants, and other portions should be retained by
                  the Government.

                  
And whereas, a final settlement of the question has now been made in accordance
                  with letters of instructions from the Honorable the Defence Minister dated
                  November the 18th 1869.

                  
It is now agreed between the Government and the loyal claimants, that theGovernment lands.
 Government shall retain all the Blocks and pieces of land hereinafter
                  described, and shown in the plan attached hereto.

                  
1st. All that Block known as Tongoio situated on the North Bank of the Ngaru
                  stream containing by admeasurement 9050 acres more or less, saving and excepting
                  the peninsula known as Whakaari containing by admeasurement 10 acres more or less,
                  which Block of land is reserved for the use and occupation of the Natives as a
                  fishing ground, and as a public reserve and landing place.

                  
2nd. All that portion of the Block commencing at Titiokura running along the
                  watershed of the Mangaharuru mountains to the Heruaturei at the boundary of the
                  Government land at head of the Waikare stream thence along boundary of Government
                  land to Mohaka river, thence up the Mohaka stream to boundary of purchased land at
                  Church crossing, thence along Government boundary to Titiokura.

                  
3rd. Fifty acres more or less on left bank of Mohaka river as a site for
                  Ferryman's house, &c.

                  
4th. One thousand acres more or less at Haroto to include the site of the present
                  redoubt, and five hundred acres surrounding, also a block of 500 acres for Paora
                  Hapi's people to cultivate or such other purpose as Government may desire.

                  
5th. Two thousand acres more or less at Tarawera the same to include the present
                  site of the redoubt and the adjacent land on both sides of the Waipunga stream.

                  
6th. It is further provided that the Government reserves the right to enter upon
                  any portion of the said Block as described in the Schedule for the purpose of
                  felling and removing such Timber as may hereafter be required for Road, Telegraph
                  or other purposes.

                  
With the above exceptions the whole Block described in the proclamation before
                  cited, shall be conveyed to the loyal claimants under the following conditions.

                  
The whole Block shall be subdivided into several portions as shown by the tracing
                  annexed.

                  
The Government shall grant certificates of title for the several portions to the
                  Natives mentioned in the following schedule.

                  
That the whole of the land shall be made inalienable both as to sale and
                  mortgage, and held in trust in the manner provided, or hereinafter to be provided
                  by the General Assembly for Native Lands held under Trust.

                  

                    

Tareha te Moananui.


Manaena Tinikirunga.


Te Waaka Takahari,

 and twenty nine others.

                    
G. P. Hunter.

                    
Witnessed by—

                    
S. Locke, 13th June, 1870.

 H. M.
                    Hamlin, 13th June, 1870.
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(
Enclosure in No. 47.)


Mohaka-Waikare 
Block No. 2, 

Province of Hawke's Bay.

                


[i roto i te reo Māori]

                  
No
te mea
 i whakaaetia a te Kawanatanga kia hoatu ki etahi
                    tangata e whai take1871. 10 
February.
 ana ki te whenua e huaina ana nei ko "Te Whenua nei ko Mohaka Waikare"
                    nga moni

Mohaka waikare No.2.
 e wha rau pauna (£400) hei tino whakaotinga, whakakapinga i nga ritenga
                    mo taua whenua kua whakamaramatia i roto i te Pukapuka Whakaaetanga i tuhituhia
                    i te Tekau ma toru o nga ra o Hune, Kotahi mano e waru rau e whitu tekau. Na ko
                    matou ko
Receipt for £400.
 nga tangata e mau nei o matou ingoa ki raro iho nei e whakaatu ana kua
                    riro mai i a matou i tenei te Tekau o nga ra o Pepuere, Kotahi mano e waru rau,
                    e whitu tekau ma tahi (1871) Na Hamuera Raka, Kaiwhakawa Tuturu i homai aua moni
                    e Wha rau pauna (£400), hei tino whakakapinga whakaotinga hoki i nga utu mo
                    reira.

                  

                    
Tareha.

 Moihi Tarapuhi.

 Renata Kawepo.

 Te Waaka Kawatine.
                      
x his mark


                      

 Manaena Tini.


                      Moanaroa.

 Rahera 
x her mark.

 Anaru Kune.

 
Henri Puna.

 Te
                      Kapui 
x his mark.

 Apirano.

 Wata Rore.

 Aperahama te Ruakowhai 
x
                      his mark.

 Whakarite 
x her mark.

 Horiana Hinehou 
x her mark.


                      Ratima Tiakitai.

 Epanao.

 Na te Retimana.

 Te Wirihana Ponomai 
x
                      his mark.

 Pahira te paea.

 Toha.

 Werahiko.

 Piripi 
x his
                      mark.

 Ripeka Poporo 
x her mark.

 Ko te Wata kahari.

 Hoera
                      Paretutu 
x his mark.

 Tame Tuki 
x his mark.

 Hemi Taka 
x his
                      mark.

 Perahama Te Iwiwhati 
x his mark.

                    

Witness—

                    

H. M. Hamlin, Licensed Interpreter, Clive.


Karaitiana Takamoana
x his
                    mark.

                  

                

                


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                  

                    
Translation.
                  

                  
1871. 10 February.
Whereas
 it was agreed on by the Grovernment to give to
                    certain claimants in the block known as "The Mohaka-Waikare" Block, the sum of
                    Four hundred Pounds

Mohakawaikare No. 2.
 (£400) as a full and final settlement for the said block as set forth in
                    the Deed ofReceipt for £400
 Agreement, dated the thirteenth day of June, One thousand eight hundred
                    and seventy. Now we the undersigned hereby acknowledge to have received this
                    Tenth day of February, One thousand eight hundred and seventy one (1871) by the
                    hands of 
Samuel Locke, Esqre.,
                    Resident Magistrate, the said sum of Four hundred Pounds (£400) being a full and
                    final settlement of the same.

                  

                    

Tareha.


Renata Kawepo.


Moihi Tarapuhi.


Te Waka Kawatini,

 and 25 others.

                    
Witness—

                    
H. M. Hamlin, Licensed Interpreter.


                      
Karaitiana Takamoana x his mark.

                    
A True Copy of Original Agreement, Translation, and Enclosure.

                    
H. 
Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    July 5th, 1878.
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[i roto i te reo Māori]

                  
No
te mea
 i whakaaetia a te Kawanatanga kia hoatu ki etahi
                    tangata e whai take1871. 10 
February.
 ana ki te whenua e huaina ana nei ko "Te Whenua nei ko Mohaka Waikare"
                    nga moni

Mohaka waikare No.2.
 e wha rau pauna (£400) hei tino whakaotinga, whakakapinga i nga ritenga
                    mo taua whenua kua whakamaramatia i roto i te Pukapuka Whakaaetanga i tuhituhia
                    i te Tekau ma toru o nga ra o Hune, Kotahi mano e waru rau e whitu tekau. Na ko
                    matou ko
Receipt for £400.
 nga tangata e mau nei o matou ingoa ki raro iho nei e whakaatu ana kua
                    riro mai i a matou i tenei te Tekau o nga ra o Pepuere, Kotahi mano e waru rau,
                    e whitu tekau ma tahi (1871) Na Hamuera Raka, Kaiwhakawa Tuturu i homai aua moni
                    e Wha rau pauna (£400), hei tino whakakapinga whakaotinga hoki i nga utu mo
                    reira.

                  

                    
Tareha.

 Moihi Tarapuhi.

 Renata Kawepo.

 Te Waaka Kawatine.
                      
x his mark


                      

 Manaena Tini.


                      Moanaroa.

 Rahera 
x her mark.

 Anaru Kune.

 
Henri Puna.

 Te
                      Kapui 
x his mark.

 Apirano.

 Wata Rore.

 Aperahama te Ruakowhai 
x
                      his mark.

 Whakarite 
x her mark.

 Horiana Hinehou 
x her mark.


                      Ratima Tiakitai.

 Epanao.

 Na te Retimana.

 Te Wirihana Ponomai 
x
                      his mark.

 Pahira te paea.

 Toha.

 Werahiko.

 Piripi 
x his
                      mark.

 Ripeka Poporo 
x her mark.

 Ko te Wata kahari.

 Hoera
                      Paretutu 
x his mark.

 Tame Tuki 
x his mark.

 Hemi Taka 
x his
                      mark.

 Perahama Te Iwiwhati 
x his mark.

                    

Witness—

                    

H. M. Hamlin, Licensed Interpreter, Clive.


Karaitiana Takamoana
x his
                    mark.
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                  

                    
Translation.
                  

                  
1871. 10 February.
Whereas
 it was agreed on by the Grovernment to give to
                    certain claimants in the block known as "The Mohaka-Waikare" Block, the sum of
                    Four hundred Pounds

Mohakawaikare No. 2.
 (£400) as a full and final settlement for the said block as set forth in
                    the Deed ofReceipt for £400
 Agreement, dated the thirteenth day of June, One thousand eight hundred
                    and seventy. Now we the undersigned hereby acknowledge to have received this
                    Tenth day of February, One thousand eight hundred and seventy one (1871) by the
                    hands of 
Samuel Locke, Esqre.,
                    Resident Magistrate, the said sum of Four hundred Pounds (£400) being a full and
                    final settlement of the same.

                  

                    

Tareha.


Renata Kawepo.


Moihi Tarapuhi.


Te Waka Kawatini,

 and 25 others.

                    
Witness—

                    
H. M. Hamlin, Licensed Interpreter.


                      
Karaitiana Takamoana x his mark.

                    
A True Copy of Original Agreement, Translation, and Enclosure.

                    
H. 
Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    July 5th, 1878.
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[i roto i te reo Pākehā]

                

                  
Tamaki 
or Seventy-Mile Bush Block, Province of Hawke's Bay.
                

                

                  
1871. 16 
August.

Hawke's Bay.
Tenei pukapuka
 i tuhia i tenei te tekau ma ono o nga ra o
                    Akuhata kotahi mano e waru


Seventy-Mile Bush.(
Tamaki.)
 rau e whitu tekau ma tahi (1871) Na Karaitiana Takamoana, Te Wirihana
                    Kaimokopuna, Manahi Paewai, Te Watene te Mango, Peete te Aweawe, Rititia
                    Hinepaia, Tutere Tiweta, Urapane Pakaha, Huru te Hiaro, Paraone Ngatata,
                    Patoromu, Nireaha Matiu, Tungane, Eraihia te Mako, Hohepa Paewai, Rora Piripi,
                    Ihaka te Aweawe, Atareta, Erina Porapora, Hoani Meihana, Hami Potangaroa,
                    Karaitiana te Korou, Marakaia Tawaroa. Heketa te Awe, Atenata te Wharekiri,
                    Herewini te Whareraupo, Pine Hakopa, Karauria Matuakainga, Hamuera Pakaiahi,
                    Ihaia te Ngarara, Hera Hiahia, Maata te Aopukahu, Kaninamu te Hauerangi, Ihipera
                    te Wharekiri, Nepe Apatu, Hori Hukahuka, Wehi Reihana, Erueti Tanguru, Iriwaata
                    Hanita, Herewini Tamihana, Ripata Maruki Paora Ropiha, Tipene Apatu, Ropata te
                    Hoakakari, Waione Pungaarangi, Pete Ropata, Matina Waikura, Oriwia te Hori,
                    Matenga Kurukore, Hemi te Uranga, Hataraka, Hiraka Tuhua, Atareta Pukukai,
                    Tanguru, Pani Tohare, Maaka Mukukai, Maata te Pare, Pine Patoromu, Porikapa
                    Tamaihotua, Hori Pouri, Hori Niania, Horomona Papanui, Hoani Tohu, Renata
                    Ropiha, 
Hori Ropiha, Winiata
                    Takataka, Heta Tiki, Nopera Apiata, Matenga, me Hoani Ngaihi, he Tangata Maori
                    anake no Niu Tirani, e whakahuatia ana ki raro iho ko nga Kai-hoko—ko ratou i
                    tetahi taha, me te Wahine Rangatira a Wikitoria Kuini o Kereti Piritene me
                    Aerana i tetahi taha He Mea Whakaatu no te mea ka kotahi tekau ma ono mano pauna
                    moni kua utua atu ki aua Kai-hoko e taua Wahine Rangatira (a e whakaaetia ana i
                    konei te rironga o aua moni kua tangohia nei) ko ratou ko aua Kai-hoko, i runga
                    i te tikanga o ta ia tangata o ta ia tangata o ratou tana tatanga me tana
                    mananga, hei konei ka hoatu katoatia takitahitia hoki ka tukua ka whakarerea
                    rawa atu ki taua Wahine Rangatira a Wikitoria Kuini me nga
Blocks purchased. [250,000 acres.]
 Rangatira hei whakakapi i tona tunga Rangatiratanga i muri i a ia katoa
                    aua wahi whenua e takoto ana i roto i nga Porowini o Haake Pei me Weretene i te
                    Koroni o Niu Tirani ka haia katoatia ka rua rau e rima tekau mano eka o roto
                    (250,000) nana i rahi ake nana1. Puketoi No. 1. [37,000 
acres.]
 i iti iho e mohiotia ana ko Puketoi Nama tahi, ko nga eka o roto ka
                      Toru2. Puketoi No. 2. [28,500 
acres.]
 tekau ma whitu mano; ko Puketoi Wahi Nama rua, nga eka o roto ka Rua
                    tekau ma waru mano e rima rau nana i rahi ake nana i iti iho; ko3. Puketoi No. 3. [33,400 
acres.]
 Puketoi Wahi Nama toru, nga eka o roto ka Toru tekau ma toru mano e wha
                    rau nana i rahi ake nana i iti iho; ko Puketoi Wahi Nama wha, ko nga eka o roto
                    ka Toru tekau ma tahi mano nana i rahi4. Puketoi No. 4. [31,000 
acres.]
 ake nana i iti iho; ko Puketoi Nama rima, nga eka o roto ka tekau ma
                    rima mano e rima rau nana i rahi ake nana i iti iho; ko te Ahuaturanga Wahi, nga
                    eka o roto E Rua tekau 

ma tahi
                    mano, nana i rahi ake nana i iti iho; ko Maharahara Wahi, nga eka o roto ka
                    kotahi tekau ma toru mano nana i rahi ake nana i iti iho; ko Manawatu Wahi Nama
                    tahi e mohiotia ana ko Te Umutaoroa Wahi, nga eka o roto ka kotahi tekau ma
                      whitu5. Puketoi No. 5. [15,500 
acres.]
 mano nana i rahi ake nana i iti iho; ko Manawatu Wahi Nama toru, e
                    mohiotia ana ko te Ohu Wahi, nga eka o roto ka Rua tekau mano e ono rau nana i
                    rahi ake nana i iti iho; ko Manawatu Nama rima, e mohiotia ana ko Ngamoko Wahi,
                    nga eka o roto ka tekau ma rima mano nana i rahi ake nana6. 
Ahunturanga. [21,000 acres.]
 i iti iho; ko Manawatu Wahi Nama ono e mohiotia aua ko te Tuatua Wahi,
                    nga eka o roto ka Iwa mano e iwa rau nana i rahi7. Maharahara. [13,000 
acres.]
 ake nana i iti iho; ko Manawatu Wahi Nama whitu e mohiotia ana ko
                    Rakaiatai Wahi, nga eka o roto ka waru mano e rua ran
 nani i rahi ake nana i iti
                    iho—me te ahua o aua wahi8. 
Umutacroa. [17,000 acres.]
 whenua kua oti te ata whakaatu i te mapi kua whakapiritia ki tenei
                    Pukapuka E tukua9. Te Ohu. [20,600 
acres.]
 atu ana me katoa ona taonga o raro o runga, ona Wai, ona Awa, ona Roto,
                    ona Manga, ona Rakau, mo ona mana me ona mea katoa atu e mau ana e tata ana ki
                    aua wahi10. Ngamoko. [15,000 
acres.]
 whenua, me te mana katoa me te whai wahitanga me te ingoatanga me te
                    keremi me te tatanga katoatanga o ratou o. aua Kai-hoko ki runga ki aua wahi
                    whenua Kia Mau aua11. Tuatua. [9,900 
acres.]
 wahi me ona mana e tuku ai ki nga uri, kiamau katoa atu ki tauaWahine
                    Rangatira a Kuini Wikitoria me nga mea whakakapi i tona turanga i muri i a ia
                    ake tonu atu, Engari12. Rakaiatai. [8,200 
acres.]
 e waiho ana e kapia atu ana i roto i tenei Pukapuka aua wahi katoa e tae
                    ana nga eka o roto ki te Kotahi tekau ma iwa mano E waru rau e whitu tekau nana
                    i rahi ake naua i iti iho (ara ko etahi wahi ia o nga whenua e tukua atu ana i
                    konei) kua oti nei aua wahi te ata korero i roto i te Apitinga kua tuhia ki raro
                    iho nei kua oti hoki te ata whakaatu i te mapi kua whakapiritia ki tenei
                    Pukapuka.

                  
A hei tohu tenei kua tuhia nei e aua 
tangala o ratou ingoa ki konei.

                

                

                  

                    
Apitinga mo nga Whenua e waiho ana.
                  

                  
Katoa ena wahi Whenua, ko etahi wahi ia o te whenua kua oti te whakaatuatu
                      i
Native reserves. [19,870 acres.]
 runga ake nei e tae ana nga eka o roto ki te Rua rau e rima tekau mano
                    (250,000) nana i rahi ake nana i iti iho—ara ko Manawatu Wahi Nama 1 (Umutaoroa)
                    e takoto ana i1. Umutaoroa. [4,000 
acres.]
 waenganui o te awa o Tapuata me te rohe ki te taha Tuaraki Nota (North
)
                    o Tahoraiti Nama 1 me te awa me Tamaki e whakaarotia ana nga eka o roto ka Wha
                    mano rahi ake iti iho ranei; tetahi ko taua wahi o Manawatu Nama 3 (Te Ohu) e
                    takoto ana i2. Te Ohu. [13,000 
acres.]
 waenganui o nga awa o Mangatawainui me Matamau e whakaarotia ana nga eka
                    o roto ka Tekau ma toru mano (13,000) rahi ake iti iho ranei; tetahi ko taua
                    wahi o Manawatu Nama 6 (Te Tuatua) e mohiotia ana ko Te Whiti, e whakaarotia ana
                    ona eka ka kotahi3. Te Tuatua. [1,370 
acres.]
 mano e toru rau e whitu tekau (1,370) rahi ake iti iho ranei; tetahi
                    porowhita hoki e tae ana ki te kotahi mano eka rahi ake iti iho ranei e tata ana
                    ki Ngawapurua i te4. Ngawapurua. [1,000 
acres.]
 Ahuaturanga Wahi—Tetahi Porowhita hoki e tae ana ki te Rima rau eka
                    (500) rahi ake iti iho ranei, kei te Ahuaturanga Wahi e mohiotia ana ko
                    Rotoahiri, me te mea kua oti5. Te Rotoahiri. [500 
acres.]
 aua wahi whenua te whakahua i te mapi kua honoa ki tenei Pukapuka.

                  
Ko nga whenua e porowhitatia ana hui katoa e tae ana ona eka ki te kotahi tekau
                    ma iwa mano, E waru rau e whitu tekau rahi ake iti iho ranei.

                  
Kotahi tekau ma rua mano pauna kua ho atu i tenei ra ki aua Kai-hoko
Receipt for £12,000, first instalment.
 (a e whakaaetia ana tenei te rironga o aua moni ki a ratou) ko tetahi
                    wahi iao aua moni utu mo te whenua ara ko tekau ma ono mano pauna (£16,000) kua
                    tuhia ki
Price, £16,000.
 runga ake nei, ko nga toenga ka taugohia
 me ka oti nga porowhita te
                    roherohe me te hokonga kia ata oti marire.

                  

                    

Karaitiana Takamoana.


                      Huru te Hiaro.

 Hoani Meihana Te 
Raugiotu.

 Hanita Aweawe.

 Peeti
                      te Aweawe.

 Hataraka 
x.

 Maata Te Pare 
x.

 Oriwia te Hori 
x.


                      Hoani Tohu 
x.

 Hohepa Paewai.

 Rititia Hinapaia 
x.

 Paraone
                      Ngatata.

 Atareta Pakukai 
x.

 Erina Porapora 
x.

 Karaitiana Te
                      Korou.

 Marakaia Tawara.

 Ataneta te Wharekiri.

 Hamuera
                      Pakaiahi.

 Ihaia te Ngarara.

 Ihipera te Wharekiri 
x.

 Kaninamu te
                      Hauerangi 
x.

 Wirihana Kaimokopuna.

 Na Ihaka te Aweawe.


                      Tungane.

 Tutere Tiweta.

 Hoani Ngaihi.


                      
Hori Ropiha.

 Hori
                      Niania.

 Hemi te Uranga.

 Urapane Pakaha 
x tona tohu.

 Horomona
                      Papanui.

 Eraihia te Moko.

 Watene te Mango 
x his mark.

 Ropata te
                      Hoakakari.

 Patoromu Pine.

 Waione Pungaorangi.

 Kirita
                      Taukere.

 Hori Hukahuka.

 Erueti Tanguru.

 Nepe Apatu.


                      Porikapa Tamaihotua.

 Tipene Apatu.

 Pane Tohare.

 Ripata
                      Moruki.

 Reweti Hukahuka 
x.

 Hori Tawhai.

 Hanita Iriwaata 
x.


                      Wehi Reihiana.

 Herewini Tamihana 
x.

 Heketa te Awe.

 Herewini
                      Whareraupo 
x.

 Tanguru Tuhua.

 Maka Mukakai.

 Hirakatuhua.


                      Manahi Paewai.

 Pine Hakopa.

 Patoromu te Kaka 
x.

 Nireaha Matiu.


                      

 Rora Piripi 
x her mark.


                      Pete Ropata.

 Renata Ropiha.

 Matenga 
x.


                      
Te Hapuku 
x.

 Kerei
                      Tanguru.

 Karauria Matuakainga.

 Horima Mutuahi 
x.

 Matenga
                      Kurukore 
x.

 Matiria (Matina) Waikura 
x.

 Hira te Ata.

                    
I tuhia e taua Renata Ropiha he mea whakamarama atu ki a ia te pukapuka
                      i mua o te tuhinga o tona ingoa i te aroaro o—

                    
Totaea Parata Hemara, Kai whakamaori o Nepia.

                    

M. J. Gannon.

                    

Witnesses to 
signatures 16th and 17th August 1871—

                    


James Grindell, 
of Napier,
                      Licensed Native Interpreter.


Alexander Grant, of Burnside, Hawke's Bay,
                      Sheepfarmer.


Thomas Skully, Inspector of Police, Napier.

                    

Witnesses to 
signatures on 21st, 23rd, and 26th August, and 1st and 4th
                      Sepr., 1871—

                    


James Grindell, 
of Napier,
                      Licensed Interpreter.


Robert Moffit, of Waipawa, 
Corporal of Police.

                    

Signed by the said Hori Manaia, 
the deed having been first translated
                      and explained to 
him in the presence of—

                    


J. P. Hamlin, 
Licensed
                      Interpreter of Napier.


J. B. Fielder, Dep. Registrar of Deeds, Napier.

                    

Signed by the said Hemi Te Uranga 
on the 10th December /73 the above
                      deed having been first translated and explained to 
him in the presence of—

                    

H. M. Hamlin, Licensed Interpreter.


Jeff Drowers, Storekeeper,
                      Waipukurau.

                    

Signed by the said
Hori
                      Ropiha
the within written deed having been first translated and
                      explained to 
him in the presence of—

                    

James S. Master.

                    

Signed by the said Rora Piripi 
the within written deed having been first
                      translated and explained to 
her in the presence of—

                    


James Carroll, 
Licensed
                      Native Interpreter.


S. 

Locke,
                      R.M.

                    

Signed by the said Urapane Pakaha, Horomona Papanui, Eraihia te Moko,
                      Watene te Mango, Ropata te Hoakakari, Pine Patoromu, Waione Pungaorangi,
                      Kirita Tauke, Hori Hukahuka, Erueti Tanguru, Nepe Apatu, Porikapa Tamaihotua,
                      Tipene Apatu, Pane Tohare Ripata Maruki, Reweti Hukahuka, Hori Tawhai,
                      Iriwaata Hanita, Wehi 
Peibana, Herewini Tamihana Heketa Te Awe, Herewini te
                      Whare raupo, Tanguru Tuhua, Maka Mukakai, Hiraka Tuhua, Manahi Paewai, Pine
                      Hakopa, Patoromu te Kaka, Nireaha Matiu, Karauria Matuakainga, Horima Mutuahi,
                      Matenga Kurukore, Matenga, Te Hapuku, 
on the Sixteenth day of August One
                      
thousand eight hundred and seventy one 
the above Deed having first been read
                      over translated and explained to 
them in the presence of—

                    


James Grindell, 
of Napier,
                      Licensed Native Interpreter; Alexander Grant, of Burnside, Hawke's Bay,
                      Sheepfarmer; and of Thomas Skully, Inspector of Police, Napier.

                    

Signed by the said
Karaitiana
                        Takamoana, Hura te Hiaro, Hoani Meihana te Rangiotu, Hanita te
                      Aweawe, 
and Peeti te Aweawe, 
on the sixteenth day of August One 
thousand eight
                      hundred and seventy one 
the above Deed having first been read over translated
                      and explained to 
them in the presence of—

                    


James Grindell, 
of Napier,
                      Licensed Native Interpreter, and of Thomas Skully, Inspector of Police.


Alexander Grant, Settler.

                    


                    

Signed by the said Metiria Waikura, Hataraka, Maata te Pare, Oriwia te
                      Hori 
and Hami Tohu 
on the Twenty first day of August One 
thousand eight
                      hundred and seventy one, 
and by Hohepa Paewai, Rititia Hinapaia, Paraone
                      Ngatata, Atereta Pakukai, Erina Porapora, Karaitiana te Korou, Marakaia
                      Tawaroa, Ataneta te Wharekiri, Hamuera Pakaiahi, Ihaia te Ngarara, Ihipera te
                      Wharekiri, Kaninamu te Hauerangi, Wirihana Kaimokopuna, 
on the Twenty third
                      day of August One 
thousand eight hundred and seventy one, 
and by Ihaka te
                      Aweawe 
and Tungane 
on the Twenty sixth day of August One 
thousand eight
                      hundred and seventy one, 
and by Tutere Tiwata 
on the First day of September
                      One 
thousand eight hundred and seventy one, 
and by Hoani Ngaihi 
on the Fourth
                      day of September One 
thousand eight hundred and seventy one, 
the above Deed
                      having been first read over and translated and explained to 
them in the
                      presence of—

                    


James Grindell, 
of Napier,
                      Licensed Interpreter, and of Robert Moffit, of Waipawa, 
Hawke's Bay, Corporal
                      of Police.

                    

Signed by the said Pete Ropata 
the above Deed having been first
                      translated and explained to 
her in the presence of—

                    

H. M. Hamlin, Licensed Interpreter.


William Ingram.

                    

Signed by the said
Hori
                      Ropiha
on the 31st day of March 1876 the within written deed having
                      been first translated and explained to 
him in the presence of—

                    

James S. Master.

                    

Signed by the said Rora Piripi 
on the 17th of January 1877 the within
                      written Deed having been first translated and explained to 
her in the presence
                      of—

                    


James Carroll, 
Licensed
                      Native Interpreter.


S. 

Locke,
                      R.M.

                    

Signed by the said Renata Ropiha 
the deed having been first translated
                      and explained to 
him in the presence of—

                    


J. P. Hamlin, 
Licd.
                      Interpreter.


M. J. Gannon.

                    

Signed by the said
Hori
                      Ropiha
the nineteenth day of December one 
thousand eight hundred and
                      seventy two the Deed having been first read over translated and explained in
                      the presence of—

                    


Samuel Deighton, 
of Wairoa,
                      
Licensed Interpreter, and of Charles Harmer, Licensed Victualler,
                    Wairoa.
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1871. 16 
August.

Hawke's Bay.
Tenei pukapuka
 i tuhia i tenei te tekau ma ono o nga ra o
                    Akuhata kotahi mano e waru


Seventy-Mile Bush.(
Tamaki.)
 rau e whitu tekau ma tahi (1871) Na Karaitiana Takamoana, Te Wirihana
                    Kaimokopuna, Manahi Paewai, Te Watene te Mango, Peete te Aweawe, Rititia
                    Hinepaia, Tutere Tiweta, Urapane Pakaha, Huru te Hiaro, Paraone Ngatata,
                    Patoromu, Nireaha Matiu, Tungane, Eraihia te Mako, Hohepa Paewai, Rora Piripi,
                    Ihaka te Aweawe, Atareta, Erina Porapora, Hoani Meihana, Hami Potangaroa,
                    Karaitiana te Korou, Marakaia Tawaroa. Heketa te Awe, Atenata te Wharekiri,
                    Herewini te Whareraupo, Pine Hakopa, Karauria Matuakainga, Hamuera Pakaiahi,
                    Ihaia te Ngarara, Hera Hiahia, Maata te Aopukahu, Kaninamu te Hauerangi, Ihipera
                    te Wharekiri, Nepe Apatu, Hori Hukahuka, Wehi Reihana, Erueti Tanguru, Iriwaata
                    Hanita, Herewini Tamihana, Ripata Maruki Paora Ropiha, Tipene Apatu, Ropata te
                    Hoakakari, Waione Pungaarangi, Pete Ropata, Matina Waikura, Oriwia te Hori,
                    Matenga Kurukore, Hemi te Uranga, Hataraka, Hiraka Tuhua, Atareta Pukukai,
                    Tanguru, Pani Tohare, Maaka Mukukai, Maata te Pare, Pine Patoromu, Porikapa
                    Tamaihotua, Hori Pouri, Hori Niania, Horomona Papanui, Hoani Tohu, Renata
                    Ropiha, 
Hori Ropiha, Winiata
                    Takataka, Heta Tiki, Nopera Apiata, Matenga, me Hoani Ngaihi, he Tangata Maori
                    anake no Niu Tirani, e whakahuatia ana ki raro iho ko nga Kai-hoko—ko ratou i
                    tetahi taha, me te Wahine Rangatira a Wikitoria Kuini o Kereti Piritene me
                    Aerana i tetahi taha He Mea Whakaatu no te mea ka kotahi tekau ma ono mano pauna
                    moni kua utua atu ki aua Kai-hoko e taua Wahine Rangatira (a e whakaaetia ana i
                    konei te rironga o aua moni kua tangohia nei) ko ratou ko aua Kai-hoko, i runga
                    i te tikanga o ta ia tangata o ta ia tangata o ratou tana tatanga me tana
                    mananga, hei konei ka hoatu katoatia takitahitia hoki ka tukua ka whakarerea
                    rawa atu ki taua Wahine Rangatira a Wikitoria Kuini me nga
Blocks purchased. [250,000 acres.]
 Rangatira hei whakakapi i tona tunga Rangatiratanga i muri i a ia katoa
                    aua wahi whenua e takoto ana i roto i nga Porowini o Haake Pei me Weretene i te
                    Koroni o Niu Tirani ka haia katoatia ka rua rau e rima tekau mano eka o roto
                    (250,000) nana i rahi ake nana1. Puketoi No. 1. [37,000 
acres.]
 i iti iho e mohiotia ana ko Puketoi Nama tahi, ko nga eka o roto ka
                      Toru2. Puketoi No. 2. [28,500 
acres.]
 tekau ma whitu mano; ko Puketoi Wahi Nama rua, nga eka o roto ka Rua
                    tekau ma waru mano e rima rau nana i rahi ake nana i iti iho; ko3. Puketoi No. 3. [33,400 
acres.]
 Puketoi Wahi Nama toru, nga eka o roto ka Toru tekau ma toru mano e wha
                    rau nana i rahi ake nana i iti iho; ko Puketoi Wahi Nama wha, ko nga eka o roto
                    ka Toru tekau ma tahi mano nana i rahi4. Puketoi No. 4. [31,000 
acres.]
 ake nana i iti iho; ko Puketoi Nama rima, nga eka o roto ka tekau ma
                    rima mano e rima rau nana i rahi ake nana i iti iho; ko te Ahuaturanga Wahi, nga
                    eka o roto E Rua tekau 

ma tahi
                    mano, nana i rahi ake nana i iti iho; ko Maharahara Wahi, nga eka o roto ka
                    kotahi tekau ma toru mano nana i rahi ake nana i iti iho; ko Manawatu Wahi Nama
                    tahi e mohiotia ana ko Te Umutaoroa Wahi, nga eka o roto ka kotahi tekau ma
                      whitu5. Puketoi No. 5. [15,500 
acres.]
 mano nana i rahi ake nana i iti iho; ko Manawatu Wahi Nama toru, e
                    mohiotia ana ko te Ohu Wahi, nga eka o roto ka Rua tekau mano e ono rau nana i
                    rahi ake nana i iti iho; ko Manawatu Nama rima, e mohiotia ana ko Ngamoko Wahi,
                    nga eka o roto ka tekau ma rima mano nana i rahi ake nana6. 
Ahunturanga. [21,000 acres.]
 i iti iho; ko Manawatu Wahi Nama ono e mohiotia aua ko te Tuatua Wahi,
                    nga eka o roto ka Iwa mano e iwa rau nana i rahi7. Maharahara. [13,000 
acres.]
 ake nana i iti iho; ko Manawatu Wahi Nama whitu e mohiotia ana ko
                    Rakaiatai Wahi, nga eka o roto ka waru mano e rua ran
 nani i rahi ake nana i iti
                    iho—me te ahua o aua wahi8. 
Umutacroa. [17,000 acres.]
 whenua kua oti te ata whakaatu i te mapi kua whakapiritia ki tenei
                    Pukapuka E tukua9. Te Ohu. [20,600 
acres.]
 atu ana me katoa ona taonga o raro o runga, ona Wai, ona Awa, ona Roto,
                    ona Manga, ona Rakau, mo ona mana me ona mea katoa atu e mau ana e tata ana ki
                    aua wahi10. Ngamoko. [15,000 
acres.]
 whenua, me te mana katoa me te whai wahitanga me te ingoatanga me te
                    keremi me te tatanga katoatanga o ratou o. aua Kai-hoko ki runga ki aua wahi
                    whenua Kia Mau aua11. Tuatua. [9,900 
acres.]
 wahi me ona mana e tuku ai ki nga uri, kiamau katoa atu ki tauaWahine
                    Rangatira a Kuini Wikitoria me nga mea whakakapi i tona turanga i muri i a ia
                    ake tonu atu, Engari12. Rakaiatai. [8,200 
acres.]
 e waiho ana e kapia atu ana i roto i tenei Pukapuka aua wahi katoa e tae
                    ana nga eka o roto ki te Kotahi tekau ma iwa mano E waru rau e whitu tekau nana
                    i rahi ake naua i iti iho (ara ko etahi wahi ia o nga whenua e tukua atu ana i
                    konei) kua oti nei aua wahi te ata korero i roto i te Apitinga kua tuhia ki raro
                    iho nei kua oti hoki te ata whakaatu i te mapi kua whakapiritia ki tenei
                    Pukapuka.

                  
A hei tohu tenei kua tuhia nei e aua 
tangala o ratou ingoa ki konei.
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Apitinga mo nga Whenua e waiho ana.
                  

                  
Katoa ena wahi Whenua, ko etahi wahi ia o te whenua kua oti te whakaatuatu
                      i
Native reserves. [19,870 acres.]
 runga ake nei e tae ana nga eka o roto ki te Rua rau e rima tekau mano
                    (250,000) nana i rahi ake nana i iti iho—ara ko Manawatu Wahi Nama 1 (Umutaoroa)
                    e takoto ana i1. Umutaoroa. [4,000 
acres.]
 waenganui o te awa o Tapuata me te rohe ki te taha Tuaraki Nota (North
)
                    o Tahoraiti Nama 1 me te awa me Tamaki e whakaarotia ana nga eka o roto ka Wha
                    mano rahi ake iti iho ranei; tetahi ko taua wahi o Manawatu Nama 3 (Te Ohu) e
                    takoto ana i2. Te Ohu. [13,000 
acres.]
 waenganui o nga awa o Mangatawainui me Matamau e whakaarotia ana nga eka
                    o roto ka Tekau ma toru mano (13,000) rahi ake iti iho ranei; tetahi ko taua
                    wahi o Manawatu Nama 6 (Te Tuatua) e mohiotia ana ko Te Whiti, e whakaarotia ana
                    ona eka ka kotahi3. Te Tuatua. [1,370 
acres.]
 mano e toru rau e whitu tekau (1,370) rahi ake iti iho ranei; tetahi
                    porowhita hoki e tae ana ki te kotahi mano eka rahi ake iti iho ranei e tata ana
                    ki Ngawapurua i te4. Ngawapurua. [1,000 
acres.]
 Ahuaturanga Wahi—Tetahi Porowhita hoki e tae ana ki te Rima rau eka
                    (500) rahi ake iti iho ranei, kei te Ahuaturanga Wahi e mohiotia ana ko
                    Rotoahiri, me te mea kua oti5. Te Rotoahiri. [500 
acres.]
 aua wahi whenua te whakahua i te mapi kua honoa ki tenei Pukapuka.

                  
Ko nga whenua e porowhitatia ana hui katoa e tae ana ona eka ki te kotahi tekau
                    ma iwa mano, E waru rau e whitu tekau rahi ake iti iho ranei.

                  
Kotahi tekau ma rua mano pauna kua ho atu i tenei ra ki aua Kai-hoko
Receipt for £12,000, first instalment.
 (a e whakaaetia ana tenei te rironga o aua moni ki a ratou) ko tetahi
                    wahi iao aua moni utu mo te whenua ara ko tekau ma ono mano pauna (£16,000) kua
                    tuhia ki
Price, £16,000.
 runga ake nei, ko nga toenga ka taugohia
 me ka oti nga porowhita te
                    roherohe me te hokonga kia ata oti marire.

                  

                    

Karaitiana Takamoana.


                      Huru te Hiaro.

 Hoani Meihana Te 
Raugiotu.

 Hanita Aweawe.

 Peeti
                      te Aweawe.

 Hataraka 
x.

 Maata Te Pare 
x.

 Oriwia te Hori 
x.


                      Hoani Tohu 
x.

 Hohepa Paewai.

 Rititia Hinapaia 
x.

 Paraone
                      Ngatata.

 Atareta Pakukai 
x.

 Erina Porapora 
x.

 Karaitiana Te
                      Korou.

 Marakaia Tawara.

 Ataneta te Wharekiri.

 Hamuera
                      Pakaiahi.

 Ihaia te Ngarara.

 Ihipera te Wharekiri 
x.

 Kaninamu te
                      Hauerangi 
x.

 Wirihana Kaimokopuna.

 Na Ihaka te Aweawe.


                      Tungane.

 Tutere Tiweta.

 Hoani Ngaihi.


                      
Hori Ropiha.

 Hori
                      Niania.

 Hemi te Uranga.

 Urapane Pakaha 
x tona tohu.

 Horomona
                      Papanui.

 Eraihia te Moko.

 Watene te Mango 
x his mark.

 Ropata te
                      Hoakakari.

 Patoromu Pine.

 Waione Pungaorangi.

 Kirita
                      Taukere.

 Hori Hukahuka.

 Erueti Tanguru.

 Nepe Apatu.


                      Porikapa Tamaihotua.

 Tipene Apatu.

 Pane Tohare.

 Ripata
                      Moruki.

 Reweti Hukahuka 
x.

 Hori Tawhai.

 Hanita Iriwaata 
x.


                      Wehi Reihiana.

 Herewini Tamihana 
x.

 Heketa te Awe.

 Herewini
                      Whareraupo 
x.

 Tanguru Tuhua.

 Maka Mukakai.

 Hirakatuhua.


                      Manahi Paewai.

 Pine Hakopa.

 Patoromu te Kaka 
x.

 Nireaha Matiu.


                      

 Rora Piripi 
x her mark.


                      Pete Ropata.

 Renata Ropiha.

 Matenga 
x.


                      
Te Hapuku 
x.

 Kerei
                      Tanguru.

 Karauria Matuakainga.

 Horima Mutuahi 
x.

 Matenga
                      Kurukore 
x.

 Matiria (Matina) Waikura 
x.

 Hira te Ata.

                    
I tuhia e taua Renata Ropiha he mea whakamarama atu ki a ia te pukapuka
                      i mua o te tuhinga o tona ingoa i te aroaro o—

                    
Totaea Parata Hemara, Kai whakamaori o Nepia.

                    

M. J. Gannon.

                    

Witnesses to 
signatures 16th and 17th August 1871—

                    


James Grindell, 
of Napier,
                      Licensed Native Interpreter.


Alexander Grant, of Burnside, Hawke's Bay,
                      Sheepfarmer.


Thomas Skully, Inspector of Police, Napier.

                    

Witnesses to 
signatures on 21st, 23rd, and 26th August, and 1st and 4th
                      Sepr., 1871—

                    


James Grindell, 
of Napier,
                      Licensed Interpreter.


Robert Moffit, of Waipawa, 
Corporal of Police.

                    

Signed by the said Hori Manaia, 
the deed having been first translated
                      and explained to 
him in the presence of—

                    


J. P. Hamlin, 
Licensed
                      Interpreter of Napier.


J. B. Fielder, Dep. Registrar of Deeds, Napier.

                    

Signed by the said Hemi Te Uranga 
on the 10th December /73 the above
                      deed having been first translated and explained to 
him in the presence of—

                    

H. M. Hamlin, Licensed Interpreter.


Jeff Drowers, Storekeeper,
                      Waipukurau.

                    

Signed by the said
Hori
                      Ropiha
the within written deed having been first translated and
                      explained to 
him in the presence of—

                    

James S. Master.

                    

Signed by the said Rora Piripi 
the within written deed having been first
                      translated and explained to 
her in the presence of—

                    


James Carroll, 
Licensed
                      Native Interpreter.


S. 

Locke,
                      R.M.

                    

Signed by the said Urapane Pakaha, Horomona Papanui, Eraihia te Moko,
                      Watene te Mango, Ropata te Hoakakari, Pine Patoromu, Waione Pungaorangi,
                      Kirita Tauke, Hori Hukahuka, Erueti Tanguru, Nepe Apatu, Porikapa Tamaihotua,
                      Tipene Apatu, Pane Tohare Ripata Maruki, Reweti Hukahuka, Hori Tawhai,
                      Iriwaata Hanita, Wehi 
Peibana, Herewini Tamihana Heketa Te Awe, Herewini te
                      Whare raupo, Tanguru Tuhua, Maka Mukakai, Hiraka Tuhua, Manahi Paewai, Pine
                      Hakopa, Patoromu te Kaka, Nireaha Matiu, Karauria Matuakainga, Horima Mutuahi,
                      Matenga Kurukore, Matenga, Te Hapuku, 
on the Sixteenth day of August One
                      
thousand eight hundred and seventy one 
the above Deed having first been read
                      over translated and explained to 
them in the presence of—

                    


James Grindell, 
of Napier,
                      Licensed Native Interpreter; Alexander Grant, of Burnside, Hawke's Bay,
                      Sheepfarmer; and of Thomas Skully, Inspector of Police, Napier.

                    

Signed by the said
Karaitiana
                        Takamoana, Hura te Hiaro, Hoani Meihana te Rangiotu, Hanita te
                      Aweawe, 
and Peeti te Aweawe, 
on the sixteenth day of August One 
thousand eight
                      hundred and seventy one 
the above Deed having first been read over translated
                      and explained to 
them in the presence of—

                    


James Grindell, 
of Napier,
                      Licensed Native Interpreter, and of Thomas Skully, Inspector of Police.


Alexander Grant, Settler.

                    


                    

Signed by the said Metiria Waikura, Hataraka, Maata te Pare, Oriwia te
                      Hori 
and Hami Tohu 
on the Twenty first day of August One 
thousand eight
                      hundred and seventy one, 
and by Hohepa Paewai, Rititia Hinapaia, Paraone
                      Ngatata, Atereta Pakukai, Erina Porapora, Karaitiana te Korou, Marakaia
                      Tawaroa, Ataneta te Wharekiri, Hamuera Pakaiahi, Ihaia te Ngarara, Ihipera te
                      Wharekiri, Kaninamu te Hauerangi, Wirihana Kaimokopuna, 
on the Twenty third
                      day of August One 
thousand eight hundred and seventy one, 
and by Ihaka te
                      Aweawe 
and Tungane 
on the Twenty sixth day of August One 
thousand eight
                      hundred and seventy one, 
and by Tutere Tiwata 
on the First day of September
                      One 
thousand eight hundred and seventy one, 
and by Hoani Ngaihi 
on the Fourth
                      day of September One 
thousand eight hundred and seventy one, 
the above Deed
                      having been first read over and translated and explained to 
them in the
                      presence of—

                    


James Grindell, 
of Napier,
                      Licensed Interpreter, and of Robert Moffit, of Waipawa, 
Hawke's Bay, Corporal
                      of Police.

                    

Signed by the said Pete Ropata 
the above Deed having been first
                      translated and explained to 
her in the presence of—

                    

H. M. Hamlin, Licensed Interpreter.


William Ingram.

                    

Signed by the said
Hori
                      Ropiha
on the 31st day of March 1876 the within written deed having
                      been first translated and explained to 
him in the presence of—

                    

James S. Master.

                    

Signed by the said Rora Piripi 
on the 17th of January 1877 the within
                      written Deed having been first translated and explained to 
her in the presence
                      of—

                    


James Carroll, 
Licensed
                      Native Interpreter.


S. 

Locke,
                      R.M.

                    

Signed by the said Renata Ropiha 
the deed having been first translated
                      and explained to 
him in the presence of—

                    


J. P. Hamlin, 
Licd.
                      Interpreter.


M. J. Gannon.

                    

Signed by the said
Hori
                      Ropiha
the nineteenth day of December one 
thousand eight hundred and
                      seventy two the Deed having been first read over translated and explained in
                      the presence of—

                    


Samuel Deighton, 
of Wairoa,
                      
Licensed Interpreter, and of Charles Harmer, Licensed Victualler,
                    Wairoa.
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Translation.
                  

                  
This Deed
 made the Sixteenth day of August One thousand
                    eight hundred and seventy1871. 16 August.
Hawke's Bay.
 one Between Karaitiana Takamoana, Te Wirihana Kaimokopuna, Manahi
                    Paewai, Te Watene Te. Mango, Peete Te Aweawe, Rititia Hineipai, Tutere Tiweta,
                    Urapana Pakaha, Huru Te Hiaro, Paraone Ngatata, Patoromu, Nireaha Matiu,
                    Tungane, Eraihia Te

Seventy-Mile Bush.(Tamaki.)
 Moko, Hoepa Paewai, Rora Piripi, Ihaka Te Awe Awe, Atareta Pakihai,
                    Erina Porapora, Hoani Meihana, Hami Potangaroa, Karaitiana Te Korou, Marakaia
                    Tawaroa, Heketa Te Awe, Atemata Te Wharekiri, Herewini Te Whareraupo, Pine
                    Hakopa, Karauria Matuakainga, Hamuera Pakaiahi, Ihaia Te Ngarara, Hera Hiahia,
                    Maata Te Aopukahu, Kaninamu Te Hauerangi, Ihipera Te Wharekiri, Nepe Te Apatu,
                    Hori Hukahuka, Wehi Reihana, Erueti Tanguru, Iriwaata Hanita, Herewini Tamihana,
                    Ripata Moruki, Paora Ropiha, Tipene Apatu, Ropata Te Hoakakari, Waione
                    Pungaorangi, Pete Ropata, Matina Waikura, Oriwia Te Hori, Matenga Kurukore, Hemi
                    Te Uranga, Hataraka, Hiraka Tahua, Tanguru, Pani Tohare, Maka Mukakai, Maka
                    Mukakai, Maata Te Pare, Pine Patoromu, Porikapa Tamaiotua, Hori Pouri, Hori
                    Niania, Horomona Papanui, Hoani Tohu, Renata Ropiha, 
Hori Ropiha, Winiata Takataka, Heta Tiki, Nopera
                    Apiata, Matenga and Hoani Ngaihi Aboriginal Natives of New Zealand hereinafter
                    called called the vendors of the one part, and Her Majesty Victoria 

Queen of Great Britain and Ireland,
                    of the other part Witnesseth that in consideration of the sum of Sixteen
                    Thousand Pounds paid to the said vendors by Her said Majesty (the receipt
                    whereof is hereby acknowledged) They the said vendors according to their
                    respective estate and interest do and each of them doth hereby transfer
                    surrender and yield up unto Her said Majesty Queen Victoria and Her Successors
                    All those blocks of land situate in the Province of Hawke's Bay and Wellington
                    in the Colony of New ZealandBlocks purchased.
 containing together Two hundred and Fifty thousand acres (250,000) more
                    or less and known as Puketoi Number one containing Thirty seven thousand acres
                    Block Puketoi Number two containing Twenty eight thousand five hundred acres
                    more or less Block Puketoi Number three containing Thirty three thousand four
                    hundred acres more or less Block Puketoi Number four containing Thirty one
                    thousand acres more or less Block Puketoi Number five containing fifteen
                    thousand five hundred acres more or less Block Te Ahuaturanga containing Twenty
                    one thousand acres more or less Block Maharahara containing Thirteen thousand
                    acres more or less Block Manawatu Number one otherwise known as Block Umutaoroa
                    containing Seventeen thousand acres more or less Block Manawatu number three
                    otherwise known as block Te Ohu containing Twenty thousand six hundred acres
                    more or less Block Manawatu number five otherwise known as Block Ngamoko
                    containing fifteen thousand acres more or less Block Manawatu number six
                    otherwise known as Block Tuatua containing Nine thousand six hundred acres more
                    or less and Block Manawatu number seven otherwise known as Block Rakaiatai
                    containing Eight thousand two hundred acres more or less as the said blocks of
                    land are particularly delineated on the plan hereto annexed with all the
                    Minerals Waters Rivers Lakes Streams Trees and all rights-and appurtenances
                    whatsoever thereunto belonging or appertaining thereto and all the estate right
                    title claim and interest of them the said vendors therein To hold the same
                    blocks and hereditaments unto Her said Majesty Queen Victoria and Her Successors
                    for ever reserving nevertheless and excepting from this present deed all those
                    parcels containing Nineteen thousand Eight hundred and Seventy (19,870) acres
                    more or less (portion of the Lands hereby surrendered) as the same are described
                    in the Schedule hereunder written and are also delineated on the said plan
                    hereto annexed In witness whereof the said have hereunto subscribed their
                  names.

                

                

                  

                    
Schedule of Lands reserved.
                  

                  
Native reserves. [19,870 acres.]
 All those parcels of Land being portions of the Land before described
                    containing Two hundred and fifty thousand acres more or less and being portion
                    of Manawatu Block No. 1 (Umutaoroa) situated between Tapuata stream and the
                    northern boundary of the Tahoraiti Block No. 1 and the Tamaki stream estimated
                    to contain Four thousand (4000) acres more or less—also that portion of Manawatu
                    Block No. 3 (Te Ohu) situate between the Mangatawainui and Matamau streams,
                    estimated to contain Thirteen Thousand Acres more or less—Also that portion of
                    Manawatu Block No. 6 (Te Tuatua) containing Thirteen hundred and seventy acres
                    (1370) more or less—also a Reserve containing One thousand acres (1000) more or
                    less situate near Ngawapurua in the Ahuaturanga Block—Also a Reserve of Five
                    hundred (500) acres more or less in the Ahuaturanga Block known as Te Rotoahiri,
                    as the said parcels of Land are delineated on the plan hereto annexed.

                  
The land intended to be reserved contains in the whole Nineteen thousand eight
                    hundred and seventy acres more or less.

                  
Receipt for £12,000, first instalment.
 The sum of Twelve thousand pounds sterling £12,000 being part of the
                    above consideration money of Sixteen thousand pounds sterling (£16,000) has been
                    paid this dayPrice, £16,000.
 to the said vendors (the receipt whereof is hereby acknowledged). The
                    balance to be paid when the reserves are marked out and the purchase finally
                    completed.

                  

                    
[Signatures.]

                    
[Witnesses.]

                    
                      Wairoa,
                    
                    Decr. 19/72.
                    

1872. 19 December. Received from F. F. Ormond Esqre. R.M. the sum of One hundred and fifty
                      two pounds £152 on account of my share of the purchase money of Block of land known
Receipt for £152. [
Hori
                              Ropiha.] by the name of the Tuatua Block as the same is delineated in the plan
                      shown on this receipt.

                    


Hori Ropiha.

                    
Witness to signature—

                    

Samuel Deighton, Licensed
                      Interpreter, Wairoa.

 Charles Harmer, Licensed Victualler, Wairoa.

                    

1873. 20 February. Received from S. Locke Esq. R.M. the sum of One hundred and fifty two
                      pounds £152 on account of my share of the purchase money of Block of land
                      known by the
Receipt for £152 [Hori Niania.] name of the Tuatua Block as the same is delineated on the plan shown on
                      this receipt

                    

Hori Niania.

                    
Witness—

                    
J. B. Fielder, Dep. Registrar of Deeds, Napier, Hawke's Bay.

                    20th February, 1873.
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Translation.
                  

                  
This Deed
 made the Sixteenth day of August One thousand
                    eight hundred and seventy1871. 16 August.
Hawke's Bay.
 one Between Karaitiana Takamoana, Te Wirihana Kaimokopuna, Manahi
                    Paewai, Te Watene Te. Mango, Peete Te Aweawe, Rititia Hineipai, Tutere Tiweta,
                    Urapana Pakaha, Huru Te Hiaro, Paraone Ngatata, Patoromu, Nireaha Matiu,
                    Tungane, Eraihia Te

Seventy-Mile Bush.(Tamaki.)
 Moko, Hoepa Paewai, Rora Piripi, Ihaka Te Awe Awe, Atareta Pakihai,
                    Erina Porapora, Hoani Meihana, Hami Potangaroa, Karaitiana Te Korou, Marakaia
                    Tawaroa, Heketa Te Awe, Atemata Te Wharekiri, Herewini Te Whareraupo, Pine
                    Hakopa, Karauria Matuakainga, Hamuera Pakaiahi, Ihaia Te Ngarara, Hera Hiahia,
                    Maata Te Aopukahu, Kaninamu Te Hauerangi, Ihipera Te Wharekiri, Nepe Te Apatu,
                    Hori Hukahuka, Wehi Reihana, Erueti Tanguru, Iriwaata Hanita, Herewini Tamihana,
                    Ripata Moruki, Paora Ropiha, Tipene Apatu, Ropata Te Hoakakari, Waione
                    Pungaorangi, Pete Ropata, Matina Waikura, Oriwia Te Hori, Matenga Kurukore, Hemi
                    Te Uranga, Hataraka, Hiraka Tahua, Tanguru, Pani Tohare, Maka Mukakai, Maka
                    Mukakai, Maata Te Pare, Pine Patoromu, Porikapa Tamaiotua, Hori Pouri, Hori
                    Niania, Horomona Papanui, Hoani Tohu, Renata Ropiha, 
Hori Ropiha, Winiata Takataka, Heta Tiki, Nopera
                    Apiata, Matenga and Hoani Ngaihi Aboriginal Natives of New Zealand hereinafter
                    called called the vendors of the one part, and Her Majesty Victoria 

Queen of Great Britain and Ireland,
                    of the other part Witnesseth that in consideration of the sum of Sixteen
                    Thousand Pounds paid to the said vendors by Her said Majesty (the receipt
                    whereof is hereby acknowledged) They the said vendors according to their
                    respective estate and interest do and each of them doth hereby transfer
                    surrender and yield up unto Her said Majesty Queen Victoria and Her Successors
                    All those blocks of land situate in the Province of Hawke's Bay and Wellington
                    in the Colony of New ZealandBlocks purchased.
 containing together Two hundred and Fifty thousand acres (250,000) more
                    or less and known as Puketoi Number one containing Thirty seven thousand acres
                    Block Puketoi Number two containing Twenty eight thousand five hundred acres
                    more or less Block Puketoi Number three containing Thirty three thousand four
                    hundred acres more or less Block Puketoi Number four containing Thirty one
                    thousand acres more or less Block Puketoi Number five containing fifteen
                    thousand five hundred acres more or less Block Te Ahuaturanga containing Twenty
                    one thousand acres more or less Block Maharahara containing Thirteen thousand
                    acres more or less Block Manawatu Number one otherwise known as Block Umutaoroa
                    containing Seventeen thousand acres more or less Block Manawatu number three
                    otherwise known as block Te Ohu containing Twenty thousand six hundred acres
                    more or less Block Manawatu number five otherwise known as Block Ngamoko
                    containing fifteen thousand acres more or less Block Manawatu number six
                    otherwise known as Block Tuatua containing Nine thousand six hundred acres more
                    or less and Block Manawatu number seven otherwise known as Block Rakaiatai
                    containing Eight thousand two hundred acres more or less as the said blocks of
                    land are particularly delineated on the plan hereto annexed with all the
                    Minerals Waters Rivers Lakes Streams Trees and all rights-and appurtenances
                    whatsoever thereunto belonging or appertaining thereto and all the estate right
                    title claim and interest of them the said vendors therein To hold the same
                    blocks and hereditaments unto Her said Majesty Queen Victoria and Her Successors
                    for ever reserving nevertheless and excepting from this present deed all those
                    parcels containing Nineteen thousand Eight hundred and Seventy (19,870) acres
                    more or less (portion of the Lands hereby surrendered) as the same are described
                    in the Schedule hereunder written and are also delineated on the said plan
                    hereto annexed In witness whereof the said have hereunto subscribed their
                  names.
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Schedule of Lands reserved.
                  

                  
Native reserves. [19,870 acres.]
 All those parcels of Land being portions of the Land before described
                    containing Two hundred and fifty thousand acres more or less and being portion
                    of Manawatu Block No. 1 (Umutaoroa) situated between Tapuata stream and the
                    northern boundary of the Tahoraiti Block No. 1 and the Tamaki stream estimated
                    to contain Four thousand (4000) acres more or less—also that portion of Manawatu
                    Block No. 3 (Te Ohu) situate between the Mangatawainui and Matamau streams,
                    estimated to contain Thirteen Thousand Acres more or less—Also that portion of
                    Manawatu Block No. 6 (Te Tuatua) containing Thirteen hundred and seventy acres
                    (1370) more or less—also a Reserve containing One thousand acres (1000) more or
                    less situate near Ngawapurua in the Ahuaturanga Block—Also a Reserve of Five
                    hundred (500) acres more or less in the Ahuaturanga Block known as Te Rotoahiri,
                    as the said parcels of Land are delineated on the plan hereto annexed.

                  
The land intended to be reserved contains in the whole Nineteen thousand eight
                    hundred and seventy acres more or less.

                  
Receipt for £12,000, first instalment.
 The sum of Twelve thousand pounds sterling £12,000 being part of the
                    above consideration money of Sixteen thousand pounds sterling (£16,000) has been
                    paid this dayPrice, £16,000.
 to the said vendors (the receipt whereof is hereby acknowledged). The
                    balance to be paid when the reserves are marked out and the purchase finally
                    completed.

                  

                    
[Signatures.]

                    
[Witnesses.]

                    
                      Wairoa,
                    
                    Decr. 19/72.
                    

1872. 19 December. Received from F. F. Ormond Esqre. R.M. the sum of One hundred and fifty
                      two pounds £152 on account of my share of the purchase money of Block of land known
Receipt for £152. [
Hori
                              Ropiha.] by the name of the Tuatua Block as the same is delineated in the plan
                      shown on this receipt.

                    


Hori Ropiha.

                    
Witness to signature—

                    

Samuel Deighton, Licensed
                      Interpreter, Wairoa.

 Charles Harmer, Licensed Victualler, Wairoa.

                    

1873. 20 February. Received from S. Locke Esq. R.M. the sum of One hundred and fifty two
                      pounds £152 on account of my share of the purchase money of Block of land
                      known by the
Receipt for £152 [Hori Niania.] name of the Tuatua Block as the same is delineated on the plan shown on
                      this receipt

                    

Hori Niania.

                    
Witness—

                    
J. B. Fielder, Dep. Registrar of Deeds, Napier, Hawke's Bay.

                    20th February, 1873.
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Declaration of 
James
                      Grindell.
I, 
James Grindell
,
                  late of Napier, in the Province of Hawke's Bay, now of Wellington, in the Province
                  of Wellington, in the Colony of New Zealand, a Licensed Native Interpreter, do
                  hereby solemnly and sincerely declare,—

                  
1st. That I am a duly licensed Native Interpreter under "The Native Lands Act,
                  1867."

                  
2nd. That I was present on the sixteenth day of August, one thousand eight
                  hundred and seventy-one (16th August, 1871), when the within-named Urapane Pakaha,
                    

Horomona Papanui, Eraihia te
                  Mako, Watene te Mango, Ropata te Hoakakari, Pine Patoromu, Waione Pungaorangi,
                  Kirita Tauke, Hori Hukahuka, Erueti Tanguru, Nepe Apatu, Porikapa Tamaihotua,
                  Tipene Apatu, Pani Tohare, Ripata Moruki, Reweti Hukahuka, Hori Tawhai, Iriwaata
                  Hanita, Wehi Peihaua, Herewini Tarnihana, Heketa te Awe, Herewini te Whareraupo,
                  Tanguru Tuhua, Maka Mukakai, Hiraka Tuhua, Manahi Paewai, Pine Hakopa, Patoromu te
                  Kaka, Nireaha Matiu, Karauria Matuakainga, Horima Mutuahi, Matenga Kurukore,
                  Matenga, Te Hapuku, 
Karaitiana
                  Takamoana, Huru te Hiaro, Hoani Meihana te Raugiotu, Hanita te Awe Awe, and
                  Peeti te Awe Awe, all aboriginal natives of New Zealand, duly executed the
                  within-written Deed and the translation thereof marked A, and before they executed
                  the same I faithfully translated and explained the said Deed to them, and they
                  appeared to perfectly understand the purport thereof, and executed the same in my
                  presence and in the presence of Alexander Grant, of Burnside, in the Province of
                  Hawke's Bay, Sheep-farmer, and Thomas Scully, oil Napier, in the said province,
                  Inspector of Police, two adult Europeans.

                  
3rd. That the within translation of the said Deed marked A is a true and correct
                  translation thereof.

                  
4th. That I was present on the seventeenth day of August, one thousand eight
                  hundred and seventy-one (17th August, 1871), when the within-named Kerei Tanguru,
                  an aboriginal native of New Zealand, duly executed the within Deed and the
                  translation thereof marked A, and before he executed the same I faithfully
                  translated and explained the said Deed to him, and he appeared to perfectly
                  understand the purport thereof, and executed the same in my presence and in the
                  presence of Alexander Grant, of Burnside, in the Province of Hawke's Bay, Sheep
                  Farmer, and Thomas Skully, of Napier, in the said province, Inspector of Police,
                  two adult Europeans.

                  
5th. That I was present on the twenty-first day of August, one thousand eight
                  hundred and seventy-one (21st August, 1871), when the within-named Matiria
                  Waikura, Hataraka, Maata te Pare, Oriwia te Hori, and Hoani Tohu, all aboriginal
                  natives of New Zealand, duly executed the within-written Deed and the translation
                  thereof marked A, and before they executed the same I faithfully translated and
                  explained the said Deed to them, and they appeared to perfectly understand the
                  purport thereof, and executed the same in my presence and in the presence of
                  Robert Moffit, of Waipawa, of Hawke's Bay, Corporal of Police, an adult European.

                  
6th. That I was present on the twenty-third day of August, one thousand eight
                  hundred and seventy-one (23rd August, 1871), when the within-named Hohepa Paewai,
                  Rititia Hinepaia, Paraone Ngatata, Atereta Pakukai, Erina Porapora, Karaitiana to
                  Korou, Marakaia Tawaroa, Ataneta te Wharekiri, Hamuera Pakaiahi, Ihaia te Ngarara,
                  Ihipera te Wharekiri, Kaninamu te Hauerangi, and Wirihana Kaimokopuna, all
                  aboriginal natives of New Zealand, duly executed the within-written Deed and the
                  translation thereof marked A, and before they executed the same I faithfully
                  translated and explained the said Deed to them, and they appeared, to perfectly
                  understand the purport thereof, and executed the same in my presence and in the
                  presence of Robert Moffit, of Waipawa, in the Province of Hawke's Bay, Corporal of
                  police, an adult European.

                  
7th. That I was present on the twenty-sixth day of August, one thousand eight
                  hundred and seventy-one (26th August, 1871), when the within-named Ihaka to Awe
                  Awe and Tungane, aboriginal natives of New Zealand, duly executed the
                  within-written Deed and the translation thereof marked A, and before they executed
                  the same I faithfully translated and explained the said Deed to them, and they
                  appeared to perfectly understand the purport thereof, and executed the same in my
                  presence and in the presence of Robert Moffit, of Waipawa, in the Province of
                  Hawke's Bay, Corporal of Police, an adult European.

                  
8th. That I was present on the first day of September, one thousand eight hundred
                  and seventy-one (1st September, 1871), when the within-named Tutere Tiweta, an
                  aboriginal native of New Zealand, duly executed the within-written Deed and the
                  translation thereof marked A, and before he executed the same I faithfully
                  translated and explained the said Deed to him, and be appeared to perfectly
                  understand the purport thereof, and executed the same in my presence and in the
                  presence of Robert Moffit, of Waipawa, in the Province of Hawke's Bay, Corporal of
                  Police, an adult European.

                  
9th. That I was present on the fourth day of September, one thousand eight
                  hundred and seventy-one (4th September, 1871), when the within-named Hoani Ngaihi,
                  an aboriginal native of New Zealand, duly executed the with in-written Deed and
                  the translation thereof marked A, and before he executed the same I faithfully
                  translated and explained the said Deed to him, and he appeared to perfectly
                  understand the purport thereof, and executed the same in my presence and in the
                  presence of Robert Moffit, of Waipawa, in the Province of Hawke's Bay, Corporal of
                  Police, an adult European.

                  
And I make this solemn declaration conscientiously believing the same to be true,
                  under and by virtue of the provisions of "The Justices of the Peace Act, 1866,"
                  and "The Native Lands Act, 1867."

                  

                    


James Grindell.

                    
Declared at Wellington this fourth day of March, one thousand eight
                    hundred and seventy-two. Before me—

                    
G. S. Cooper, J.P.
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I, Josiah Pratt Hamlin
, of Napier, in the Province of Hawke's
                  Bay and Colony of New Zealand, Licensed Interpreter, do solemnly and sincerely
                  declare as follows:— Declaration of 
J.P. Hamlin.
 1st. That I am a duly licensed Native Interpreter under "The Native Lands
                  Act, 1867."

                  
2nd. That I was present on the twentieth day of February, one thousand eight
                  hundred and seventy-three, when the within-named Hori Niania, an Aboriginal Native
                  of New Zealand, duly executed the within-written Deed and the translation thereof
                  marked A, and before he executed the same I faithfully translated and explained
                  the said Deed to him, and he appeared perfectly to understand the purport thereof,
                  and executed the same in my presence and in the presence of John Beckett Fielder,
                  of Napier aforesaid, an adult European.

                  
And I make this solemn declaration conscientiously believing the same to be true,
                  under and by virtue of the provisions of "The Justices of the Peace Act, 1866,"
                  and "The Native Lands Act, 1867."

                  

                    


J. P. Hamlin.

                    
Declared at Napier this twenty-seventh day of February, one thousand eight
                    hundred and seventy-three. Before me—

                    

A. Kennedy, J.P.
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Declaration of 
Samuel
                      Deighton.
 I, 
Samuel
                    Deighton,
 of Wairoa, Hawke's Bay, in the Colony of New Zealand,
                  Licensed Interpreter, do solemnly and sincerely declare,—

                  
1st. That I am a duly licensed Interpreter under "The Native Lands Act, 1867."

                  
2nd. That I was present on the nineteenth day of December, one thousand eight
                  hundred and seventy-two (19th December, 1872), when the within-written 
Hori Ropiha executed the within-written
                  Deed and the translation thereof marked A, and before he executed the same I
                  faithfully translated and explained the said Deed to him, and he appeared
                  perfectly to understand the purport thereof, and executed the same in my presence
                  and in the presence of Charles Harmer, of Wairoa, in the Province of Hawke's Bay,
                  Licensed Victualler, an European male adult.

                  
3rd. That the within-written translation of the said Deed marked A is a true and
                  correct translation thereof.

                  
And I make this solemn declaration conscientiously believing the same to be true,
                  under and by virtue of the provisions of "The Justices of the Peace Act, 1866,"
                  and of "The Native Lands Act, 1867."

                  

                    


Samuel Deighton,

 Licensed Interpreter, Wairoa.

                    
Declared at Wairoa, Province of Hawke's Bay, New Zealand, this nineteenth
                    day of December, one thousand eight hundred and seventy-two. Before me—

                    
Fredk. F. 
Ormond,
                  R.M.
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Signatures on the surveyor's plan.
 Names subscribed on the surveyor's plan of the purchased Blocks and
                  forming part of this Deed:

                  


Karaitiana Takamoana.


                    Huru te Hiaro.

 Hoani Meihana te Rangiotu.

 Hanita Te Aweawe.

 Peeti
                    Te Aweawe.

 Hohepa Paewai.

 Urapane Pakaha x his mark.

 Horomona
                    Papanui.

 Eraihia te moko.

 Watene te Mango x his mark.

 Ropata te
                    Hoakakari.

 Waione Pungaorangi.

 Pine Patoromu.

 Hori Hukahuka.


                    Erueti Tanguru.

 Nepe Apatu.

 Pori Kapa tamaihotua.

 hiraka
                    tuhua.

 Manahi Paewai.

 Matenga Kurukore x.

 Nireaha matiu.


                    Karauria matuakainga.

 Paraone ngatata.

 Hatereta Pakukai x.

 Erina
                    Porapora x.

 Karaitiana Te Korou.

 Ihipera te Wharekiri x.

 Marakaia
                    Tawaroa.

 Kaninamu te Hauerangi x.

 Ataneta te wharekiri x.

 Hamuera
                    Pakaiahi.

 Ihaia te ngarara.

 Wirihana Kaimokopuna.

 Tutere
                    Tiweta.

 Hoani Ngaihi.


                    
Hori Ropiha.

 Hori Niania.


                    Hama Potangaroa.

Witness to signatures—


James Grindell, of Napier,
                    Licensed Interpreter.

 Alexander Grant, Burnside, Hawke's Bay, Sheep
                    Farmer.

 Thomas Skully, Inspector of Police, Napier.

 Robert Moffit, of
                    Waipawa, Hawke's Bay, Corporal of Police.

Witness to signature of 
Hori
                    Ropiha—

S. Deighton, Licensed Interpreter, Wairoa.

 Charles Harmer, Licensed
                    Victualler, Wairoa.


 The Native Land Court fees due on
                  the undermentioned Blocks, were paid by Mr. S. Locke to this office on the. 10th
                  February, 1875, and a Draft on the Bank of New Zealand, Auckland, for £35 . 18. 0
                  was transmitted to the Chief Clerk, Native Lands Court, Auckland.Receipt for fees due.

                  


	
Puketoi No. 1
	£3
	10
	0


	
 "  2
	3
	0
	0


	
 "  3
	3
	0
	0


	
 "  4
	3
	0
	0


	Ahuaturanga
	3
	8
	0


	Maharahara…
	3
	10
	0


	
Manawatu No. 1
	3
	8
	0


	
 "  3
	3
	6
	0


	
 "  5
	3
	8
	0


	
 "  6
	3
	4
	0


	
 "  7
	3
	4
	0


	Total
	£35
	18
	0


                  

J. B. Fielder,

 Depy. Regr. of Deeds, Napier.

                  
Registry of Deeds, Napier, 10th Feby.,
                    1875.

                  
No. 8715.

                  
Received for Registration at 11 a.m. 10 February
                      1875.
Registration.

                  
(
l.s.)

                  

Hanson Turton,

 Regr. of Deeds.

                  
Recorded 11 D, fol. 438.

                  
Index vol. 12, fols. 368 to 369.

                  
Fee £5 . 12 . 6.
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(
Enclosure 1 in No. 48.)

                


[i roto i te reo Māori]

                  
No te mea
 i tuhia tetahi pukapuka hoko, i tekau ma ono (16)
                    o nga ra o Akuhata, tahi1873. 23 
December.
 mano, e waru rau e whitu tekau ma tahi (1871) ko matou ko 
Karaitiana Takamoana,


Seventy-Mile Bush.(Tamaki.)
 Wirihana Kaimokopuna, Manahi Paewai, Te Watene Te Mango, Peete Te Aweawe
                    me etahi atu he tangata maori o Nui Tireni, i huaina ai i roto i taua pukapuka,
                    nga kai hoko i tino tuku i tino hoko rawa atu ki a Kuini Wikitoria o Piritana
                    Nui me Aerana, me
Payment of last instalment.
 nga kai whakakapi i tona tunga i muri i a ia Katoa aua wahi whenua o
                    roto i nga Porowini o Haku Pei o Weritana i te Koroni o Nui Tireni, hui katoa
                    nga eka, e rua rau e rima tekau mano (250,000) eka, nui atu iti iho ranei, mo
                    nga moni Tekau ma ono. mano (£16,000) pauna, otira e tino whakaaturia ana, e
                    whakamaramatia taua whenua i roto i te pukapuka i huaina i runga ake nei a i te
                    mapi e apiti ana ki taua pukapuka. Haunga ano ia nga wahi e puta ana ki waho mo
                    nga tangata maori, otira e tino whakaaturia ana i roto i te pukapuka hoko i
                    huaina i runga ake nei, a i roto hoki i te mapi e apiti ana ki taua pukapuka. A
                    e whakaatu ana ano hoki i roto i taua pukapuka hoko i huaina i runga ake hei
                    "kotahi tekau ma rua mano pauna (£12,000) kua ho atu i tenei ra ki aua kai hoko
                    (a e whakaaetia ana tenei te rironga o nga moni ki a ratou) Ko te wahi ia o aua
                    moni utu mo te whenua ara ko tekau ma ono mano (£16,000) pauna kua tuhia ki
                    runga ake nei ko nga toenga ka tangohia me ka oti nga porowhita te roherohe me
                    te hokonga kia ata oti marire." A ko matau ko nga kai tuku e whakaae



	
Receipt for
	£4,000


	
Cash received—


	16 
Aug., `71
	12,000


	
	£16,000


 ana ki te rironga mai i tenei te Rua tekau ma toru o nga ra o Tihema
                    kotahi mano e waru rau e whitu tekau ma toru (1873) te toenga otira nga moni e
                    wha mano pauna (£4,000) i riro mai i a Wikitoria Kuini o Piritana Nui me Aerana,
                    a ko te tino utu whakamutunga ia o nga moni ma matou mo te whenua e whakaaturia
                    ana e pukapuka hoko i huaina i runga ake nei, te whakaaetanga kua tuhia nei
                    matou i o matou ingoa me o matou maka.

                  

                    
Oriwia te Hori 
x her mark.

 Hataraka Te Whakapaenga 
x

 
his mark.


                      
Karaitiana Takamoana.


                      Wirihana Kaimokopuna.

 Atenata Wharekiri 
x her mark.

 Herewini
                      Whareraupo 
x his mark.

 Manahi Paewai.

 Paraone ngatata.

 Urapana
                      Pakaha 
x his mark.

 Patoromu Te Kaka 
x his mark.

 Atareta Pakukai 
x
                      her mark.

 Kaninamu Hauerangi 
x his mark.

 Ihipera Wharekiri 
x her
                      mark.

 Hanita Te Awe Awe.

 Rititia Hinapaia 
x her mark.

 Herewini
                      Tamihana 
x his mark.

 Hori Hukahuka.

 Pine Hakopa.

 Hamiora
                      Maraetai Pakaiahi.

 Ihaka te Aweawe.

 Karauria Matuakainga.

 Ihaia
                      te Ngarara.

 Manahi mo Hohepa Paewai.

 Nireaha Matiu.

 Erana
                      Porapora 
x her mark.

 Karaitiana Te Kahurangi 
x his mark.

 Pane
                      Towhare 
x his mark.

 Hoani Ngaihi.

 Mata Te Pare 
x her mark.


                      Pirimona Te Urukaheka 
x his mark.

 Wehi Peihana 
x his mark.

 Erueti
                      Tanguru.

 Tipane Apatu.

 Hemi Te Uranga 
x his mark.


                      

 Tungane 
x her mark.

 Te
                      Matenga Te Kurukore 
x his mark.

 Na Pine Patoromu.

 Waione
                      Pungaorangi.

 Ropata te Hoa kakari.

 Peti Ropata.

 Heketa te
                      awe.

 Iriwata Hanita 
x his mark.

 Hori Niania.

 Eraihia te
                      moko.

 Porikapa

 Rihata Maruki.

 Hira.

 Watene Te Mango 
x his
                      mark.

 Nepe Te apatu.

 Horomona Papanui.

 Hoani Tohu 
x his
                      mark.

 hirakatuhua.

 Tanguru Tuhua.

 Maka Whangataua.

 Tutere
                      Tiweta.

 Huru te Hiaro.

 Peeti te Aweawe.

 Hoani Meihana.


                      Renata Ropiha.

 Hami Patangaroa.

 Marakaia.

 Karaitiana Te Korou.


                      
Hori Ropiha.

 Rora Piripi 
x
                      her mark.

                    
I tuhia e taua Rapata Te Hoa Kakari, Peti Rapata, Heketa Te Awe, Iriwata
                      Haneta, Pori Kapa, Ripata Maruki, Hira, Watene Te Mango, me Nepe te Apatu he
                      mea whakamaori atu ki a ratou imua o to ratou tuhituhinga i te aroaro o—

                    
Totaea Parata Hemara, me

 
J. T. Abbott.

                    
I tuhia e taua 
Karaitiana
                        Takamoana he mea whakamarama atu ki a ia imua o te tuhinga o tona
                      ingoa i te aroaro o—

                    
Totaea Parata Hemara, me

 
M. Jos. Gannon, Clerk, Native Office,
                      Napier.

                    
I tuhia e taua Hori Hukahuka he mea whakamaori atu ki a ia imua o te
                      tuhinga i tona ingoa ki tenei pukapuka i te aroaro o—

                    
Totaea Parata Hemara.

 
M. Jos. Gannon, Clerk, Native Office, Napier.

                    
I tuhia e taua Hori Niania me Eraihia Te Moko he mea whakamarama atu ki
                      a ratou imua i te tuhinga i o ratou ingoa i te aroaro o—

                    
Totaea Parata Hemara.


                      

T.H. Drower.

                    

Signed by the said Pini Hakopa, Hamiora Maraetai, Ihake Te Aweawe,
                      Karauria Matuakainga, Ihaia te Ngarara, Manahi 
for Hohepa, Nireaha Matiu,
                      Wirihana Kaimokopuna, Atenata Wharekino, Herewini Whareraupo, Manahi Paewai,
                      Paraone Ngatata, Urapana Pakaha, Patoromu Te Kaka, Atareta Pakukai, Kaninamu
                      Hauerangi, Ihipera Wharekino, Hanita Te Awe awe, Retiti Hinapaia, Tungane,
                      Herewini Tamihana, Te Matenga Kurukore, he mea whakamarama te pukapuka ki a
                      ratou imua i te tuhinga o ratou ingoa i te aroaro o—

                    


J. P. Hamlin.


John
                      Farmer, Sergt. of Police.

                    
Tuhia e taua Pini Patoromu, Waione Punangaorangi, Oriwia Te Hori,
                      Hataraka Te Whakapaunga, Hoani Ngaihi, Mata Te Pare, Pirimona Te Urukaheka,
                      Wehi Peihana, Erueti Tanguru, Tipene Apatu, Hemi Te Uranga, Horomona Tapanui,
                      Hoani Tohu, Hiraka Tuhua, Tanguru Tuhua, Maka Whangataua, 
the deed having been
                      first translated and explained to 
them in the presence of—

                    


J. P. Hamlin.

                    
I tuhia e taua Renata Ropiha he mea whakamarama atu te pukapuka ki a ia
                      imua o te tuhinga o tona ingoa i te aroaro o—

                    
Totaea Parata Hemara, Kai Whakamaori o Nepia.

 
M. Jos. Gannon,
                      Clerk, Native Office, Napier.

                    


                    

Signed by the said
Hori
                      Ropiha
whose name 
appears to 
this Deed on the 31st of March 1876 the
                      within written deed having been translated and explained to 
him in the
                      presence of—

                    

J. S. Master.

                    

Signed by the said Rora Piripi 
on the 17th of January 1877 the within
                      written deed having been first translated and explained to 
him in the presence
                      of—

                    


James Carroll, 
Licensed
                      Native Interpreter.


S. 

Locke,
                      R.M.

                  

                

                


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                  

                    
Translation.
                  

                  
Whereas, by a Deed of sale bearing date Sixteenth day of August (16) One
                      thousand1873. 23 December.
Hawke's Bay.
 eight hundred and seventy one (1871), We, Karaitiana Takamoana, Wirihana
                    Kaimokopuna, Manahi Paewai, Te Watene Te Mango, Peete Te Aweawe and others,
                    aboriginal natives of New Zealand therein called the vendors, did transfer,
                    surrender and sell to

Seventy-Mile Bush.(Tamaki.)
 Her Majesty Victoria Queen of Great Britain and Ireland and Her
                    Successors, all those Blocks of land, situate in the Province of Wellington and
                    Hawke's Bay, in the Colony of New Zealand, containing together, Two hundred and
                    fifty thousand (250,000) acres,Payment of last instalment.
 more or less, for the sum of Sixteen thousand pounds (£16,000) sterling.
                    The description of which land is more fully set forth and explained in the
                    above-mentioned Deed of Conveyance and delineated on the plan attached thereto
                    saving and excepting certain Reserves, also fully described in the above named
                    Deed of Conveyance and delineated on the plan attached thereto, and, as it is
                    set forth in the above named Deed of Conveyance that "The sum of Twelve thousand
                    (£12,000) pounds, sterling, being part of the above consideration money of
                    sixteen thousand pounds (£16,000) sterling, has been paid this day to the said
                    vendors (the receipt whereof is hereby acknowledged) The balance to be paid when
                    the Reserves are marked out and the purchase finally completed." Now we the said
                    vendors hereby acknowledge to have received this twenty third day of



	Receipt for
	£4,000


	Cash received—


	16 Aug., `71
	12,000


	
	£16,000


 December One thousand eight hundred and seventy three (1873) the above
                    mentioned balance of Four thousand pounds (£4,000) sterling from Her Majesty
                    Victoria Queen of Great Britain and Ireland, being the full and final payment of
                    all monies due us in consideration of the land referred to in the above named
                    Deed of Conveyance. In witness whereof we have hereunto subscribed our names and
                    marks.

                  

                    
[Signatures.]

                    
[Witnesses.]
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[i roto i te reo Māori]

                  
No te mea
 i tuhia tetahi pukapuka hoko, i tekau ma ono (16)
                    o nga ra o Akuhata, tahi1873. 23 
December.
 mano, e waru rau e whitu tekau ma tahi (1871) ko matou ko 
Karaitiana Takamoana,


Seventy-Mile Bush.(Tamaki.)
 Wirihana Kaimokopuna, Manahi Paewai, Te Watene Te Mango, Peete Te Aweawe
                    me etahi atu he tangata maori o Nui Tireni, i huaina ai i roto i taua pukapuka,
                    nga kai hoko i tino tuku i tino hoko rawa atu ki a Kuini Wikitoria o Piritana
                    Nui me Aerana, me
Payment of last instalment.
 nga kai whakakapi i tona tunga i muri i a ia Katoa aua wahi whenua o
                    roto i nga Porowini o Haku Pei o Weritana i te Koroni o Nui Tireni, hui katoa
                    nga eka, e rua rau e rima tekau mano (250,000) eka, nui atu iti iho ranei, mo
                    nga moni Tekau ma ono. mano (£16,000) pauna, otira e tino whakaaturia ana, e
                    whakamaramatia taua whenua i roto i te pukapuka i huaina i runga ake nei a i te
                    mapi e apiti ana ki taua pukapuka. Haunga ano ia nga wahi e puta ana ki waho mo
                    nga tangata maori, otira e tino whakaaturia ana i roto i te pukapuka hoko i
                    huaina i runga ake nei, a i roto hoki i te mapi e apiti ana ki taua pukapuka. A
                    e whakaatu ana ano hoki i roto i taua pukapuka hoko i huaina i runga ake hei
                    "kotahi tekau ma rua mano pauna (£12,000) kua ho atu i tenei ra ki aua kai hoko
                    (a e whakaaetia ana tenei te rironga o nga moni ki a ratou) Ko te wahi ia o aua
                    moni utu mo te whenua ara ko tekau ma ono mano (£16,000) pauna kua tuhia ki
                    runga ake nei ko nga toenga ka tangohia me ka oti nga porowhita te roherohe me
                    te hokonga kia ata oti marire." A ko matau ko nga kai tuku e whakaae



	
Receipt for
	£4,000


	
Cash received—


	16 
Aug., `71
	12,000


	
	£16,000


 ana ki te rironga mai i tenei te Rua tekau ma toru o nga ra o Tihema
                    kotahi mano e waru rau e whitu tekau ma toru (1873) te toenga otira nga moni e
                    wha mano pauna (£4,000) i riro mai i a Wikitoria Kuini o Piritana Nui me Aerana,
                    a ko te tino utu whakamutunga ia o nga moni ma matou mo te whenua e whakaaturia
                    ana e pukapuka hoko i huaina i runga ake nei, te whakaaetanga kua tuhia nei
                    matou i o matou ingoa me o matou maka.

                  

                    
Oriwia te Hori 
x her mark.

 Hataraka Te Whakapaenga 
x

 
his mark.


                      
Karaitiana Takamoana.


                      Wirihana Kaimokopuna.

 Atenata Wharekiri 
x her mark.

 Herewini
                      Whareraupo 
x his mark.

 Manahi Paewai.

 Paraone ngatata.

 Urapana
                      Pakaha 
x his mark.

 Patoromu Te Kaka 
x his mark.

 Atareta Pakukai 
x
                      her mark.

 Kaninamu Hauerangi 
x his mark.

 Ihipera Wharekiri 
x her
                      mark.

 Hanita Te Awe Awe.

 Rititia Hinapaia 
x her mark.

 Herewini
                      Tamihana 
x his mark.

 Hori Hukahuka.

 Pine Hakopa.

 Hamiora
                      Maraetai Pakaiahi.

 Ihaka te Aweawe.

 Karauria Matuakainga.

 Ihaia
                      te Ngarara.

 Manahi mo Hohepa Paewai.

 Nireaha Matiu.

 Erana
                      Porapora 
x her mark.

 Karaitiana Te Kahurangi 
x his mark.

 Pane
                      Towhare 
x his mark.

 Hoani Ngaihi.

 Mata Te Pare 
x her mark.


                      Pirimona Te Urukaheka 
x his mark.

 Wehi Peihana 
x his mark.

 Erueti
                      Tanguru.

 Tipane Apatu.

 Hemi Te Uranga 
x his mark.


                      

 Tungane 
x her mark.

 Te
                      Matenga Te Kurukore 
x his mark.

 Na Pine Patoromu.

 Waione
                      Pungaorangi.

 Ropata te Hoa kakari.

 Peti Ropata.

 Heketa te
                      awe.

 Iriwata Hanita 
x his mark.

 Hori Niania.

 Eraihia te
                      moko.

 Porikapa

 Rihata Maruki.

 Hira.

 Watene Te Mango 
x his
                      mark.

 Nepe Te apatu.

 Horomona Papanui.

 Hoani Tohu 
x his
                      mark.

 hirakatuhua.

 Tanguru Tuhua.

 Maka Whangataua.

 Tutere
                      Tiweta.

 Huru te Hiaro.

 Peeti te Aweawe.

 Hoani Meihana.


                      Renata Ropiha.

 Hami Patangaroa.

 Marakaia.

 Karaitiana Te Korou.


                      
Hori Ropiha.

 Rora Piripi 
x
                      her mark.

                    
I tuhia e taua Rapata Te Hoa Kakari, Peti Rapata, Heketa Te Awe, Iriwata
                      Haneta, Pori Kapa, Ripata Maruki, Hira, Watene Te Mango, me Nepe te Apatu he
                      mea whakamaori atu ki a ratou imua o to ratou tuhituhinga i te aroaro o—

                    
Totaea Parata Hemara, me

 
J. T. Abbott.

                    
I tuhia e taua 
Karaitiana
                        Takamoana he mea whakamarama atu ki a ia imua o te tuhinga o tona
                      ingoa i te aroaro o—

                    
Totaea Parata Hemara, me

 
M. Jos. Gannon, Clerk, Native Office,
                      Napier.

                    
I tuhia e taua Hori Hukahuka he mea whakamaori atu ki a ia imua o te
                      tuhinga i tona ingoa ki tenei pukapuka i te aroaro o—

                    
Totaea Parata Hemara.

 
M. Jos. Gannon, Clerk, Native Office, Napier.

                    
I tuhia e taua Hori Niania me Eraihia Te Moko he mea whakamarama atu ki
                      a ratou imua i te tuhinga i o ratou ingoa i te aroaro o—

                    
Totaea Parata Hemara.


                      

T.H. Drower.

                    

Signed by the said Pini Hakopa, Hamiora Maraetai, Ihake Te Aweawe,
                      Karauria Matuakainga, Ihaia te Ngarara, Manahi 
for Hohepa, Nireaha Matiu,
                      Wirihana Kaimokopuna, Atenata Wharekino, Herewini Whareraupo, Manahi Paewai,
                      Paraone Ngatata, Urapana Pakaha, Patoromu Te Kaka, Atareta Pakukai, Kaninamu
                      Hauerangi, Ihipera Wharekino, Hanita Te Awe awe, Retiti Hinapaia, Tungane,
                      Herewini Tamihana, Te Matenga Kurukore, he mea whakamarama te pukapuka ki a
                      ratou imua i te tuhinga o ratou ingoa i te aroaro o—

                    


J. P. Hamlin.


John
                      Farmer, Sergt. of Police.

                    
Tuhia e taua Pini Patoromu, Waione Punangaorangi, Oriwia Te Hori,
                      Hataraka Te Whakapaunga, Hoani Ngaihi, Mata Te Pare, Pirimona Te Urukaheka,
                      Wehi Peihana, Erueti Tanguru, Tipene Apatu, Hemi Te Uranga, Horomona Tapanui,
                      Hoani Tohu, Hiraka Tuhua, Tanguru Tuhua, Maka Whangataua, 
the deed having been
                      first translated and explained to 
them in the presence of—

                    


J. P. Hamlin.

                    
I tuhia e taua Renata Ropiha he mea whakamarama atu te pukapuka ki a ia
                      imua o te tuhinga o tona ingoa i te aroaro o—

                    
Totaea Parata Hemara, Kai Whakamaori o Nepia.

 
M. Jos. Gannon,
                      Clerk, Native Office, Napier.

                    


                    

Signed by the said
Hori
                      Ropiha
whose name 
appears to 
this Deed on the 31st of March 1876 the
                      within written deed having been translated and explained to 
him in the
                      presence of—

                    

J. S. Master.

                    

Signed by the said Rora Piripi 
on the 17th of January 1877 the within
                      written deed having been first translated and explained to 
him in the presence
                      of—

                    


James Carroll, 
Licensed
                      Native Interpreter.


S. 

Locke,
                      R.M.
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                  

                    
Translation.
                  

                  
Whereas, by a Deed of sale bearing date Sixteenth day of August (16) One
                      thousand1873. 23 December.
Hawke's Bay.
 eight hundred and seventy one (1871), We, Karaitiana Takamoana, Wirihana
                    Kaimokopuna, Manahi Paewai, Te Watene Te Mango, Peete Te Aweawe and others,
                    aboriginal natives of New Zealand therein called the vendors, did transfer,
                    surrender and sell to

Seventy-Mile Bush.(Tamaki.)
 Her Majesty Victoria Queen of Great Britain and Ireland and Her
                    Successors, all those Blocks of land, situate in the Province of Wellington and
                    Hawke's Bay, in the Colony of New Zealand, containing together, Two hundred and
                    fifty thousand (250,000) acres,Payment of last instalment.
 more or less, for the sum of Sixteen thousand pounds (£16,000) sterling.
                    The description of which land is more fully set forth and explained in the
                    above-mentioned Deed of Conveyance and delineated on the plan attached thereto
                    saving and excepting certain Reserves, also fully described in the above named
                    Deed of Conveyance and delineated on the plan attached thereto, and, as it is
                    set forth in the above named Deed of Conveyance that "The sum of Twelve thousand
                    (£12,000) pounds, sterling, being part of the above consideration money of
                    sixteen thousand pounds (£16,000) sterling, has been paid this day to the said
                    vendors (the receipt whereof is hereby acknowledged) The balance to be paid when
                    the Reserves are marked out and the purchase finally completed." Now we the said
                    vendors hereby acknowledge to have received this twenty third day of



	Receipt for
	£4,000


	Cash received—


	16 Aug., `71
	12,000


	
	£16,000


 December One thousand eight hundred and seventy three (1873) the above
                    mentioned balance of Four thousand pounds (£4,000) sterling from Her Majesty
                    Victoria Queen of Great Britain and Ireland, being the full and final payment of
                    all monies due us in consideration of the land referred to in the above named
                    Deed of Conveyance. In witness whereof we have hereunto subscribed our names and
                    marks.

                  

                    
[Signatures.]

                    
[Witnesses.]
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(
Enclosure 2 in No. 48.)

                


[i roto i te reo Māori]

                  

                    

Claims of
Te Hapuku
and Tareha 
finally extinguished.
                  

                  
Kua riro mai i a mana i tenei te 11st
 o nga ra o Noema 1874 nga moni e Rima
                      Rau1873. 11 
November.
 pauna Na Tanara Makarini i utu mai ki a maua mo o maua panga piringa
                    ranei ki tenei


Seventy-Mile Bush.
 whenua i roto i nga rohe o te whenua e mohiotia ana Ko Tamaki Ko te 70
                    tekau maero
Receipt for £500.
 puihi. Ko te ahua o taua whenua kua whakaaturia i roto ite pukapuka hoko
                    o Tamaki[
Claims of 
Te Hapuku 
and
                        Tareha.]
 ki a te Kuini o Ingarangi tuhia i te 16th
 o nga ra o Akuhata 1871. A ko
                    tenei e tino tuku rawa atu ana i o maua panga piringa ranei ki taua whenua kua
                    whakahuatia imua ake nei ki a Kuini Wikitoria ki ona kai riwhi i muri iho i a
                    ia.

                  

                    

Hapuku.


Tareha.

                    
Kai titiro—

                    


J. P. Hamlin, 
Licd.
                      Interpreter of Napier.


S. 

Locke,
                        J.P., 
Napier.

                  

                

                


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                  

                    
Translation.
                  

                  
We have received
 this Eleventh day of November One thousand
                    Eight hundred and1874. 11 November.
 Seventy four (1874) the sum of Five hundred (£500) pounds, which the
                    Honorable Sir

Seventy-Mile Bush.

                    
Donald McLean has paid to us, in
                    consideration of all our claims to land contained within the boundaries of the
                    land known as Tamaki or Seventy Mile Bush Block,Receipt for £500
 . the full description of which land is contained in the Deed of Sale of
                    Tamaki Block to the[Claims of 
Te Hapuku and
                        Tareha.]
 Queen of England dated the sixteenth (16th) day of August One thousand
                    Eight hundred and Seventy one (1871) We hereby finally surrender all our claims
                    to the above lands to Victoria the Queen of England and Her Successors for ever.

                  

                    

Hapuku.


Tareha.

                    
Signed by the said 
Te
                      Hapuku and Tareha the deed having been first translated and explained
                      to them in the presence of—

                    

J. P. Hamlin, Licd.
                      Interpreter of Napier.

 S. 
Locke,
                        J.P., Napier.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation, Two Enclosures, and
                      Endorsement.

                    


H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    July 18th, 1877.
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[i roto i te reo Māori]

                  

                    

Claims of
Te Hapuku
and Tareha 
finally extinguished.
                  

                  
Kua riro mai i a mana i tenei te 11st
 o nga ra o Noema 1874 nga moni e Rima
                      Rau1873. 11 
November.
 pauna Na Tanara Makarini i utu mai ki a maua mo o maua panga piringa
                    ranei ki tenei


Seventy-Mile Bush.
 whenua i roto i nga rohe o te whenua e mohiotia ana Ko Tamaki Ko te 70
                    tekau maero
Receipt for £500.
 puihi. Ko te ahua o taua whenua kua whakaaturia i roto ite pukapuka hoko
                    o Tamaki[
Claims of 
Te Hapuku 
and
                        Tareha.]
 ki a te Kuini o Ingarangi tuhia i te 16th
 o nga ra o Akuhata 1871. A ko
                    tenei e tino tuku rawa atu ana i o maua panga piringa ranei ki taua whenua kua
                    whakahuatia imua ake nei ki a Kuini Wikitoria ki ona kai riwhi i muri iho i a
                    ia.

                  

                    

Hapuku.


Tareha.

                    
Kai titiro—

                    


J. P. Hamlin, 
Licd.
                      Interpreter of Napier.


S. 

Locke,
                        J.P., 
Napier.
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                  

                    
Translation.
                  

                  
We have received
 this Eleventh day of November One thousand
                    Eight hundred and1874. 11 November.
 Seventy four (1874) the sum of Five hundred (£500) pounds, which the
                    Honorable Sir

Seventy-Mile Bush.

                    
Donald McLean has paid to us, in
                    consideration of all our claims to land contained within the boundaries of the
                    land known as Tamaki or Seventy Mile Bush Block,Receipt for £500
 . the full description of which land is contained in the Deed of Sale of
                    Tamaki Block to the[Claims of 
Te Hapuku and
                        Tareha.]
 Queen of England dated the sixteenth (16th) day of August One thousand
                    Eight hundred and Seventy one (1871) We hereby finally surrender all our claims
                    to the above lands to Victoria the Queen of England and Her Successors for ever.

                  

                    

Hapuku.


Tareha.

                    
Signed by the said 
Te
                      Hapuku and Tareha the deed having been first translated and explained
                      to them in the presence of—

                    

J. P. Hamlin, Licd.
                      Interpreter of Napier.

 S. 
Locke,
                        J.P., Napier.

                    
A True Copy of Original Deed and Translation, Two Enclosures, and
                      Endorsement.

                    


H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    July 18th, 1877.
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Mangatainoko-Mohaka Block, Province of Hawke's Bay.
                  

                  
1875. 3 May.
Hawke's Bay.
This Deed
 made the third day of May One thousand eight hundred
                  and seventy five Between the undersigned Chiefs and people of Ngatimaruwahine
                  Ngatikurapoto and

Mangatainoko-Mohaka.
 their Hapus aboriginal natives of New Zealand hereinafter designated the
                  Vendors of the one part and Her Majesty the Queen of the other part Witnesseth
                  that in consideration of the sum of Five hundred and forty pounds twelve shillings
                  to the said VendorsReceipt for £540 . 12 . 0.
 paid by Her Majesty the Queen the receipt whereof is hereby acknowledged,
                  They the said Vendors do and each of them doth hereby convey and assure unto Her
                  said Majesty the Queen Her Successors and Assigns all that parcel of land situate
                  in the Province of Wellington containing by admeasurement Seventeen thousand
                  (17000) acres more or less and being called or known by the name of the
                  Mangatainoko block as the said parcel of land is particularly described in the
                  Schedule hereto and delineated on the plan drawn hereon together with the
                  appurtenances to the said hereditaments belonging or usually held or enjoyed
                  therewith and all the estate and interest of the said Vendors and each of them in
                  the said premises To hold the said hereditaments and premises unto Her said
                  Majesty the Queen Her Successors and assigns for ever. In witness whereof the
                  parties aforesaid have hereunto signed their names.

                  

                    
Hariata Kahia x.

 Waru x his mark.

 Kaaro Ngaoru x her mark.


                    Pehi Manini x his mark.

 Reihana te Aonui x his mark.

 Hori te
                    Tauri.

 te ri na Hupi x her mark.

 Hamiora Whitiana x his mark.


                    Hori terangikawhira.

 Te Kerewine Ko raha x his mark.

 Te Waka Takahari
                    x his mark.

 Tareha.

 Rawiri Kahia.

 Werewere.

 Mere Hapi.


                    Te Wai roroki x her mark.

 Wikitoria Te Korohike x her mark.

 Hami
                    Pahiroa.

 Rangi takaiho x his mark.

 Rangatana x his mark.

 Ta ra We
                    rate Whiwhi.

 Tematahi x his mark.

 Terangi pumamao x his mark.


                    Aperahama Tetuatara x his mark.

 Eru Temoho x his mark.

 Tarangi ita x
                    his mark.

 Rerei Tepohiahia x his mark.

 Takiriwera x his mark.


                    Tawhana Rangihiroa.

 Ngahere te pataka x his mark.

 Inohoke te Whare x
                    his mark.

 Matetahuna x his mark.

 Te Heuheu.

 Hohepa Tamamutu.


                    Perenara te Papanui.

 Petera te Rangihiroa.

 Whakarongo x his mark.


                    Toha.

 Mohi te Huri x his mark.

 Te Hirawanui x his mark.

 Te Kapiu
                    te Au x his mark.

 Hoani Ngarangi x his mark.

 Tarei Toki x his mark.

                    

Henry Mitchell,

 Land Purchase Agent.

                    
This Deed was by me read over and explained to the Vendors in the Maori
                    language and which they appeared fully to understand. I witnessed their signing
                    the same.

                    
S. 
Locke, R.M. and
                    Interpreter.

                    
Witness to signatures—

                    

J. P. Hamlin, Licd.
                    Interpreter, Napier.

                    
Witness to signatures—

                    
M. J. Gannon, Clerk, Native Office, Napier.
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Schedule.
                  

                  
Boundaries. [17,000 acres.]
All
 that piece or parcel of land situated in the District of
                  Taupo in the Province of Wellington in the Colony of New Zealand called
                  Mangatainoko Block bounded as follows: commencing at mouth of te Awapurua stream
                  on Ngaruroro River to Paru Kikurua te Mangatainoko and down same to Mohaka River.
                  Following same river to mouth of Makino Stream up said stream and following the
                  Western boundary of Kaweka Block to the Ngaruroro river thence up Ngaruroro river
                  to the mouth of the Awapurua stream which is the commencing point and containing
                  an area of seventeen thousand acres more or less.

                  

                    
A True Copy of Original Deed.

                    


H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    February 7th, 1876.
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Mohaka Block, Province of Hawke's Bay.
                  

                  
1875. 20 May.
Hawke's Bay.
This Deed
 made the Twentieth day of May One thousand eight
                  hundred and seventy five Between the following Hapus, Ngatiterangiita, Ngatitu,
                  Ngatimaruwahine, Ngatipurua,

Mohaka.
 Ngatirongomai, Ngatiruahine and Ngatituataka being sections of ancestral
                  divisions, of Ngatimaruwahine and Ngatikurapoto and the Undersigned members 

 thereof all aboriginal Natives of
                  New Zealand and hereinafter designated the Vendors of the one part and Her Majesty
                  the Queen of the other part Witnesseth that in consideration of the sum of One
                  thousand three hundred pounds (£1300) to the said Vendors paid by Her Majesty the
                  Queen the receipt whereof is hereby acknowledgedReceipt for £1,300.
 The said Vendors do and each of them doth hereby convey, and assure unto
                  Her said Majesty the Queen Her successors and assigns All that parcel of land
                  situate in the Province of Wellington containing by admeasurement Forty seven
                  thousand (47,000) acres more or less and being called or known by the name of the
                  Mohaka Block as the said parcel of land is particularly described in the Schedule
                  hereto and delineated on the plan drawn hereon together with the appurtenances to
                  the said hereditaments belonging or usually held or enjoyed therewith and all the
                  estate and interest of the said Vendors and each of them in the said premises To
                  hold the said hereditaments and premises unto Her said Majesty the Queen Her
                  successors and assigns for ever. In Witness whereof the parties aforesaid have
                  hereunto signed their names.
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Schedule referred to.
                  

                  
All that piece or parcel of land situate in the Province of Wellington and
                    calledBoundaries. [47,000 acres.]
 Mohaka Block containing by admeasurement Forty seven thousand (47,000)
                  acres more or less and bounded as follows. Commencing at the junction of the
                  Ngaruroro river and Awapurua stream, thence up the Ngaruroro river to Makorako to
                  Manawararuku, to Makahakaha thence crossing to Wai o tu puritai and to Oamaru
                  stream thence down said stream to Mohaka river, thence by said river to the mouth
                  of Mangatainoko stream thence up said stream with the Ngaruroro river, the point
                  of commencement.

                  

                    
Tareha.

 Rawiri Kahia

 Were Were.

 Mere Hapi.

 Te
                    Waeroroki x tana tohu.

 Wikitoria te Korohiko x tana tohu.

 Hami
                    Pahiroa.

 Rangitakaiho x tana tohu.

 Rangataua x tana tohu.


                    Tarawera te Whiwhi.

 Tematahi x tana tahu.

 Terangipumamao x tana
                    tohu.

 Whakarongo x tana tohu.

 Ihaia te rehutai.

 Aperahama
                    Tetuatara x tana tohu.

 Eru Temoho x tana tohu.

 Tawhana
                    Rangihiroa.

 Ngahere te pataka x tana tohu.

 Kiriwera x tana tohu.


                    Terangiita x tana tohu.

 Kerei Tepohiahia x tana tohu.

 Nohoke te Whare
                    x tana tohu.

 Mate tahuna x tana tohu.

 Te Heuheu.

 Hohepa
                    Tamamutu.

 Petera te Rangihiroa.

 Perenara Te Papanui.

 Toha.


                    Mohi te Huri x tana tohu.

 Te Hirawanui x tana tohu.

 Te Kapui te Au x
                    tana tohu.

 Harata x tana tohu.

 Pare wai kahurangi x tana tohu.


                    Hoane Ngarangi x tana tohu.

 Tarei Toki x tana tohu.

 Hariata
                    kahia.

 Te Waru x tana tohu.

 Karo papa x tana tohu.

 Pehi Manini x
                    tana tohu.

 Reihana Te Aonui x tana tohu.

 terina Hapi x tana tohu.


                    Hori Teuri.

 Hamiora Whitiaua x tana tohu.

 Hori terangikawhiua.

 Te
                    heriwini Koraha x tana tohu.

 Te Waka Takahari x tana tohu.

                    

Mitchell and Davis,

 per Henry Mitchell, Land
                    Purchase Agent.

                    
This Deed was duly explained to the Vendors in the Maori language which
                    they appeared to fully understand and I am witness to their signing the same.

                    
S. 
Locke, R.M.

                    
Witness to signatures—

                    

J. P. Hamlin, Licd.
                    Interpreter, Napier.

                    
Witness to signatures—

                    
M. J. Gannon, Clerk, Native Office, Napier.

                    
A True Copy of Original Deed.

                    


H. Hanson Turton.

                    
                      Wellington,
                    
                    February 7th, 1876.
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Deed Receipts—No. 1

              

                

                  

                    
Waimarama 
Block, etc. (Tamaihikoia'
s Claims), Ahuriri, 
Province of
                    Hawke's Bay.
                  

                  

                    

                      
                        Poneke,
                      
                      10 Pepuere, 1855.
                    

                    
Kua riro
 mai ki ahau na te Makarini, nga pauna moni kotahi
                    te rau takitahi (£100)1855. 10 
February.

Hawke's Bay. 

Waimarama.
 he mea whakarite tenei moku i roto i nga utu o te whenua ki Waimarama.

                    
Kua riro mai ano hoki ki ahau, na te Makarini, nga pauna moni kotahi te
                      rau
Receipt for £200.
 takitahi (£100) he mea whakarite hoki tenei moku i roto i nga utu o te
                    whenua e korerotia ana kia hokona e te Hapuku ma ki a te Kuini. Huihuia enei
                    moni e rua rau pauna (£200) kua homai ki au i roto o nga whenua ki Ahuriri, ara,
                    ko nga utu katoa tenei moku o Heretaunga.

                    

                      

Tamaihikoia
x tana tohu.

                      
Kai titiro—

                      

Te Hapuku
x tana tohu.


                      Te Harawira Tatera.

 
G. S. Cooper, J.P.

                    

                  

                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    

                      
                        Wellington,
                      
                      10th February, 1855.
                    

                    
I have received
 from Mr. McLean the sum of one hundred
                    pounds, £100, which was1855. 10 February.

Waimarama.
 agreed to be given to me out of the piece of the land at Waimarama. I
                    have alsoReceipt for £200.
 received from Mr. McLean the sum of one hundred pounds (£100) which was
                    further promised to me out of the price of the lands under offer by te Hapuku
                    and his people to the Queen. Added together these sums amount to two hundred
                    pounds (£200) paid to me on account of lands at Ahuriri.

                    
That is—these are all the payment to me on account of Herataunga.

                    

                      

Tamaihikoia x his mark.

                      
Witnesses—

                      

Te Hapuku x his mark.


                      Te Harawira Tatera.

 G. S. Cooper, J.P.

                      
True Translation.

                      
G. S. Cooper, D.C.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 28th, 1876.
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Waimarama 
Block, etc. (Tamaihikoia'
s Claims), Ahuriri, 
Province of
                    Hawke's Bay.
                  

                  

                    

                      
                        Poneke,
                      
                      10 Pepuere, 1855.
                    

                    
Kua riro
 mai ki ahau na te Makarini, nga pauna moni kotahi
                    te rau takitahi (£100)1855. 10 
February.

Hawke's Bay. 

Waimarama.
 he mea whakarite tenei moku i roto i nga utu o te whenua ki Waimarama.

                    
Kua riro mai ano hoki ki ahau, na te Makarini, nga pauna moni kotahi te
                      rau
Receipt for £200.
 takitahi (£100) he mea whakarite hoki tenei moku i roto i nga utu o te
                    whenua e korerotia ana kia hokona e te Hapuku ma ki a te Kuini. Huihuia enei
                    moni e rua rau pauna (£200) kua homai ki au i roto o nga whenua ki Ahuriri, ara,
                    ko nga utu katoa tenei moku o Heretaunga.

                    

                      

Tamaihikoia
x tana tohu.

                      
Kai titiro—

                      

Te Hapuku
x tana tohu.


                      Te Harawira Tatera.

 
G. S. Cooper, J.P.
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Translation.
                    

                    

                      
                        Wellington,
                      
                      10th February, 1855.
                    

                    
I have received
 from Mr. McLean the sum of one hundred
                    pounds, £100, which was1855. 10 February.

Waimarama.
 agreed to be given to me out of the piece of the land at Waimarama. I
                    have alsoReceipt for £200.
 received from Mr. McLean the sum of one hundred pounds (£100) which was
                    further promised to me out of the price of the lands under offer by te Hapuku
                    and his people to the Queen. Added together these sums amount to two hundred
                    pounds (£200) paid to me on account of lands at Ahuriri.

                    
That is—these are all the payment to me on account of Herataunga.

                    

                      

Tamaihikoia x his mark.

                      
Witnesses—

                      

Te Hapuku x his mark.


                      Te Harawira Tatera.

 G. S. Cooper, J.P.

                      
True Translation.

                      
G. S. Cooper, D.C.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 28th, 1876.
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Deed Receipts—No. 2.

              

                

                  

                    
Turangawaio 
Reserves, Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    

                      
                        Poneke,
                      
                      13 Pepuere, 1855.
                    

                    
Kua riro
 mai ki a matou na te Makarini, nga pauna moni e rua
                    rau takitahi (£200) hei1855. 13 
February.

Hawke's Bay.
 utu mo nga wahi whenua i puritia e nga tangata o Akitio mo ratou i te wa
                    i hokona ai

Turangawaio 
Reserves.
 taua kainga, ara, te wahi i whakaaetia e Hoera Rautu
Receipt for £200.
 ki a Hori Nia Nia kia hokona ki Turangawaio, ko te wahi ki te
                    whakawhitinga ki Houama hoki, haere mai ki Tukurangi. Otira, ko nga wahi tapu
                    katoa. No te rironga mai o enei rau e rua (£200) ki a matou i tenei ra, i te 20
                    hoki o nga ra o Hanuere 1855, ka tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu.

                    

                      

Te Hapuku Ikaotemoana
x tana tohu.


                      
Te Harawira Takuao 
x tana tohu.

                      

Witness—

                      

G. S. Cooper, J.P.

                    

                  

                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    

                      
                        Port Nicholson,
                      
                      13 February, 1855.
                    

                    
Received
 by us from Mr. McLean the sum of (£200) two hundred
                    pounds once told1855. 13 February.
 as a payment for the pieces of land kept back by the people of Akitio
                    for themselves

Turangawaio Reserves.
 when that land was sold That is the piece of land at Turangawaio which
                    Hoera RautuReceipt for £200.
 agreed with Hori to sell the piece also at the crossing to Houama thence
                    to Tukurangi including the sacred places Upon the receipt of this (£200) two
                    hundred pounds this day the (20th) twentieth of January we have hereunto affixed
                    our names and marks.

                    

                      

Te Hapuku Ikaotemoana x tana tohu.


                      
Te Harawira Takuao x tana tohu.

                      
Witness—

                      
G. S. Cooper, J.P.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      

H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 28th, 1876.
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Turangawaio 
Reserves, Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    

                      
                        Poneke,
                      
                      13 Pepuere, 1855.
                    

                    
Kua riro
 mai ki a matou na te Makarini, nga pauna moni e rua
                    rau takitahi (£200) hei1855. 13 
February.

Hawke's Bay.
 utu mo nga wahi whenua i puritia e nga tangata o Akitio mo ratou i te wa
                    i hokona ai

Turangawaio 
Reserves.
 taua kainga, ara, te wahi i whakaaetia e Hoera Rautu
Receipt for £200.
 ki a Hori Nia Nia kia hokona ki Turangawaio, ko te wahi ki te
                    whakawhitinga ki Houama hoki, haere mai ki Tukurangi. Otira, ko nga wahi tapu
                    katoa. No te rironga mai o enei rau e rua (£200) ki a matou i tenei ra, i te 20
                    hoki o nga ra o Hanuere 1855, ka tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu.

                    

                      

Te Hapuku Ikaotemoana
x tana tohu.


                      
Te Harawira Takuao 
x tana tohu.

                      

Witness—

                      

G. S. Cooper, J.P.
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Translation.
                    

                    

                      
                        Port Nicholson,
                      
                      13 February, 1855.
                    

                    
Received
 by us from Mr. McLean the sum of (£200) two hundred
                    pounds once told1855. 13 February.
 as a payment for the pieces of land kept back by the people of Akitio
                    for themselves

Turangawaio Reserves.
 when that land was sold That is the piece of land at Turangawaio which
                    Hoera RautuReceipt for £200.
 agreed with Hori to sell the piece also at the crossing to Houama thence
                    to Tukurangi including the sacred places Upon the receipt of this (£200) two
                    hundred pounds this day the (20th) twentieth of January we have hereunto affixed
                    our names and marks.

                    

                      

Te Hapuku Ikaotemoana x tana tohu.


                      
Te Harawira Takuao x tana tohu.

                      
Witness—

                      
G. S. Cooper, J.P.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      

H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 28th, 1876.
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Deed Receipts—No. 3.

              

                

                  

                    
Ngaruroro 
Block, Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    

                      
                        Poneke,
                      
                      14 Pepuere, 1855.
                    

                    
1855. 14 
February.

Hawke's Bay. 

Ngaruroro.
 Kua riro mai ki a matou i tenei ra nga pauna moni e rua rau (£200)
                    takitahi na te
Receipt for £200.
 Makarini i homai ki a matou hei utu mo to matou kainga kua tino tukua
                    rawatia e matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi i tenei ra.

                    

Boundaries.
 Ko Ngaruroro te ingoa nui o tenei kainga. Ka timata te rohe i
                    Kuripapanga mau noa atu ki te Kaimoku mau noa atu ki te Ture a te Kanawa rere
                    noa i runga i te hiwi makere noa atu ki te parae mau noa atu ki Taruarau rere
                    noa atu i te parae mau noa atu ki Rangitikei mau noa atu ki te Aputa Wharerangi
                    mau noa atu ki Kai manawa ka mutu i kona.

                    
Heoi kua tino tukua rawatia atu e matou tenei kainga o a matou tupuna tuku iho
                    ki a matou i tenei ra e whiti nei hei whenua pumau tonu iho ki a Wikitoria te
                    Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu. Kia
                    oti ra ano nga rohe te ruri kia kitea te ahua o te whenua ka whakatumautia ai te
                    tikanga mo nga utu e toe ana ki a matou mo tenei whenua.

                    

                      

Ko Kerei 
Tangur.


Ko Paora te Pakau.



Te Hapuku
x.


Puhara Hawaikirangi
x.


Wereta Kawakairangi
x.


Te Harawira Tatari
x.

                      

Witnesses—

                      

John P. Russell, Settler, Wairarapa.


G. S. Cooper, J.P.

                    

                  

                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    

                      
                        Port Nicholson,
                      
                      14th February, 1855.
                    

                    
1855. 14 February.

Ngaruroro.
Received
 by us this day the sum of (£200) Two Hundred pounds
                    once told from Mr. McLeanReceipt for £200.
 as a payment for our land which we have entirely given up to Victoria
                    Queen of England and to the Kings and Queens who may succeed her for ever this
                    day.

                    
Boundaries.
 Ngaruroro is the name of this place. The boundary commences at
                    Kuripapanga thence running to Kaimoku thence to Ture a te Kanawa thence running
                    along the ridge and descending to the plain and on to Taruarau thence running
                    along the plain to Rangitikei thence running to Aputa Wharerangi thence to Kai
                    manawa here it ends.

                    
We have entirely given up this land inherited by us from our forefathers under
                    the shining sun of this day as a lasting possession to Victoria the Queen of
                    England and to the Kings or Queens who may succeed her for ever. When the
                    boundaries have been surveyed and the nature of the land has been examined then
                    there will be a final settlement of the money that is due to us for that land.

                    

                      

Ko Kerei Tanguru,

 and 5 others.

                      
Witnesses—

                      
John P. Russell, Settler, Wairarapa.

 G. S. Cooper, J.P.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 19th, 1876.
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Ngaruroro 
Block, Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    

                      
                        Poneke,
                      
                      14 Pepuere, 1855.
                    

                    
1855. 14 
February.

Hawke's Bay. 

Ngaruroro.
 Kua riro mai ki a matou i tenei ra nga pauna moni e rua rau (£200)
                    takitahi na te
Receipt for £200.
 Makarini i homai ki a matou hei utu mo to matou kainga kua tino tukua
                    rawatia e matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi i tenei ra.

                    

Boundaries.
 Ko Ngaruroro te ingoa nui o tenei kainga. Ka timata te rohe i
                    Kuripapanga mau noa atu ki te Kaimoku mau noa atu ki te Ture a te Kanawa rere
                    noa i runga i te hiwi makere noa atu ki te parae mau noa atu ki Taruarau rere
                    noa atu i te parae mau noa atu ki Rangitikei mau noa atu ki te Aputa Wharerangi
                    mau noa atu ki Kai manawa ka mutu i kona.

                    
Heoi kua tino tukua rawatia atu e matou tenei kainga o a matou tupuna tuku iho
                    ki a matou i tenei ra e whiti nei hei whenua pumau tonu iho ki a Wikitoria te
                    Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu. Kia
                    oti ra ano nga rohe te ruri kia kitea te ahua o te whenua ka whakatumautia ai te
                    tikanga mo nga utu e toe ana ki a matou mo tenei whenua.

                    

                      

Ko Kerei 
Tangur.


Ko Paora te Pakau.



Te Hapuku
x.


Puhara Hawaikirangi
x.


Wereta Kawakairangi
x.


Te Harawira Tatari
x.

                      

Witnesses—

                      

John P. Russell, Settler, Wairarapa.


G. S. Cooper, J.P.
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Translation.
                    

                    

                      
                        Port Nicholson,
                      
                      14th February, 1855.
                    

                    
1855. 14 February.

Ngaruroro.
Received
 by us this day the sum of (£200) Two Hundred pounds
                    once told from Mr. McLeanReceipt for £200.
 as a payment for our land which we have entirely given up to Victoria
                    Queen of England and to the Kings and Queens who may succeed her for ever this
                    day.

                    
Boundaries.
 Ngaruroro is the name of this place. The boundary commences at
                    Kuripapanga thence running to Kaimoku thence to Ture a te Kanawa thence running
                    along the ridge and descending to the plain and on to Taruarau thence running
                    along the plain to Rangitikei thence running to Aputa Wharerangi thence to Kai
                    manawa here it ends.

                    
We have entirely given up this land inherited by us from our forefathers under
                    the shining sun of this day as a lasting possession to Victoria the Queen of
                    England and to the Kings or Queens who may succeed her for ever. When the
                    boundaries have been surveyed and the nature of the land has been examined then
                    there will be a final settlement of the money that is due to us for that land.

                    

                      

Ko Kerei Tanguru,

 and 5 others.

                      
Witnesses—

                      
John P. Russell, Settler, Wairarapa.

 G. S. Cooper, J.P.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 19th, 1876.
                    

                  

                

              








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

[Deed Receipts—No. 4.]



            

              
Deed Receipts—No. 4.

              

                

                  

                    

Land at Ruataniwha, 
Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    

                      
                        Poneke,
                      
                      14 Pepuere, 1855.
                    

                    
1855. 14 
February.

Hawke's Bay. 

Ruataniwha.
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra nga pauna moni kotahi te
                    rau (£100) takitahi na te
Receipt for £100.
 Makarini i homai ki a matou hei utu tenei ki a matou mo to matou kainga
                    kua tino tukua rawatia e matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi i tenei ra.

                    

Boundaries.
 Ka timata te rohe i te Puta ka rere i te Korora mau atu ki te Pa o
                    Porahui mau atu ki Tawiti Kuri mau atu ki Mangatawai mau atu ki Maruanui mau atu
                    ki te Ruakiwi ka eke ki runga ki te tihi o Ruahine rere atu i runga i te hiwi
                    mau atu ko te Tohu a te Atua rere atu ka mau ana ko Tauhaparapara rere atu te
                    Iringa o te Pokeka o Paka ka whati i kona rere atu te Apiti ka mau ana ko
                    Ngapakira rere atu ki Matangikaiawha ka mau ana ki Kohikoromatua tutaki atu ki
                    te Puta.

                    
Heoi kua tino tukua rawatia atu e matou tenei kainga o a matou tupuna tuku iho
                    ki a matou i tenei ra e whiti nei hei whenua pumau tonu iho ki a Wikitoria te
                    Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu. Kia
                    oti ra ano nga rohe te ruri kia kitea te ahua o te whenua ka whakatumautia ai te
                    tikanga mo nga utu e toe ana ki a matou mo tenei whenua.

                    

                      

Harawira Takuo
x.


Te Hapuku Ika
o te Moana
x.

                      

Witnesses—

                      

John P. Russell, Settler, Wairarapa.


G. S. Cooper, J.P.

                    

                  

                  


                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    
We have received
 this day the sum of £100 One hundred Pounds
                    from Mr. McLean1855. 14 February.
 as payment for our land which we fully give up and make over to Victoria
                    the Queen

Ruataniwha.
 of England this day.Receipt for £100.


                    
The boundaries commence at the Puta and thence on to the Korora and on to the
                    Pa o Porahui and on to theBoundaries.
 Tawiti Kuri and thence on to Mangatawai and thence on to Maruanui thence
                    on to Ruakiwi thence on to the top of the Ruahine range thence on by the range
                    to the Tohu a te Atua thence on to Tauhaparapara thence on to the Iringa o te
                    Pokeka of Park here turning and on to Apiti and on to Ngapakira thence on to
                    Matangikaiawha thence on to Kohikoromatua thence joining the Puta.

                    
We fully give up and make over this our land inherited by us from our ancestors
                    under the shining sun of this day as a permanent possession to Victoria the
                    Queen of England and to the Kings and Queens who may succeed her for ever and
                    ever. When the boundaries have been surveyed and the land has been looked over
                    then shall the final payment to us be agreed to for this land.

                    

                      

Harawira Takuo x.


                      
Te Hapuku Ika o te Moana x.

                      
Witness—

                      
John P. Russell, Settler, Wairarapa.

 G. S. Cooper, J.P.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 19th, 1876.
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Land at Ruataniwha, 
Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    

                      
                        Poneke,
                      
                      14 Pepuere, 1855.
                    

                    
1855. 14 
February.

Hawke's Bay. 

Ruataniwha.
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra nga pauna moni kotahi te
                    rau (£100) takitahi na te
Receipt for £100.
 Makarini i homai ki a matou hei utu tenei ki a matou mo to matou kainga
                    kua tino tukua rawatia e matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi i tenei ra.

                    

Boundaries.
 Ka timata te rohe i te Puta ka rere i te Korora mau atu ki te Pa o
                    Porahui mau atu ki Tawiti Kuri mau atu ki Mangatawai mau atu ki Maruanui mau atu
                    ki te Ruakiwi ka eke ki runga ki te tihi o Ruahine rere atu i runga i te hiwi
                    mau atu ko te Tohu a te Atua rere atu ka mau ana ko Tauhaparapara rere atu te
                    Iringa o te Pokeka o Paka ka whati i kona rere atu te Apiti ka mau ana ko
                    Ngapakira rere atu ki Matangikaiawha ka mau ana ki Kohikoromatua tutaki atu ki
                    te Puta.

                    
Heoi kua tino tukua rawatia atu e matou tenei kainga o a matou tupuna tuku iho
                    ki a matou i tenei ra e whiti nei hei whenua pumau tonu iho ki a Wikitoria te
                    Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu. Kia
                    oti ra ano nga rohe te ruri kia kitea te ahua o te whenua ka whakatumautia ai te
                    tikanga mo nga utu e toe ana ki a matou mo tenei whenua.

                    

                      

Harawira Takuo
x.


Te Hapuku Ika
o te Moana
x.

                      

Witnesses—

                      

John P. Russell, Settler, Wairarapa.


G. S. Cooper, J.P.
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Translation.
                    

                    
We have received
 this day the sum of £100 One hundred Pounds
                    from Mr. McLean1855. 14 February.
 as payment for our land which we fully give up and make over to Victoria
                    the Queen

Ruataniwha.
 of England this day.Receipt for £100.


                    
The boundaries commence at the Puta and thence on to the Korora and on to the
                    Pa o Porahui and on to theBoundaries.
 Tawiti Kuri and thence on to Mangatawai and thence on to Maruanui thence
                    on to Ruakiwi thence on to the top of the Ruahine range thence on by the range
                    to the Tohu a te Atua thence on to Tauhaparapara thence on to the Iringa o te
                    Pokeka of Park here turning and on to Apiti and on to Ngapakira thence on to
                    Matangikaiawha thence on to Kohikoromatua thence joining the Puta.

                    
We fully give up and make over this our land inherited by us from our ancestors
                    under the shining sun of this day as a permanent possession to Victoria the
                    Queen of England and to the Kings and Queens who may succeed her for ever and
                    ever. When the boundaries have been surveyed and the land has been looked over
                    then shall the final payment to us be agreed to for this land.

                    

                      

Harawira Takuo x.


                      
Te Hapuku Ika o te Moana x.

                      
Witness—

                      
John P. Russell, Settler, Wairarapa.

 G. S. Cooper, J.P.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 19th, 1876.
                    

                  

                

              








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

[Deed Receipts—No. 5.]



            

              
Deed Receipts—No. 5.

              

                

                  

                    

Land at Ruataniwha, 
Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    

                      
                        Ahuriri,
                      
                      Maehe 23, 1855.
                    

                    
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra nga pauna moni e toru rau
                    takitahi (£300) na1855. 23 
March.

Hawke's Bay. 

Ruataniwha(
Land at).
 te Makarini i homai ki a matou. Hei utu tenei ki a matou mo to matou
                    kainga ki te Rua o Taniwha kua oti nei i a matou te tino tuku rawa atu ki a
                    Wikitoria te Kuini o
Receipt for £300, first instalment.
 Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu.

                    
Ka timata te rohe ki Totaratutahi ka rere i runga i te rohe tawhito puta noa ki
                      te
Boundaries.
 Whare o Hinetaia ka rere ki roto ki Makaretu puta noa ki te
                    Rongo-o-Tamaiawhitia ka whati mai i reira ka rere i te taha o te ngaherehere
                    puta noa ki Orangi-iti ka whati i reira whaka-te-mauru puta noa ki Kauaenui ka
                    haere i roto i Waipaoa tae noa ki Ngahuinga katahi ka heke i roto i te wai o
                    Waipaoa tutaki noa ki Totaratutahi.

                    
Heoi ra kia oti ra ano enei whenua te ruri ka whakapumautia ai te tikanga o nga
                    utu ki a matou mo enei whenua kua oti i a matou te tuku atu i tenei ra ki te
                    Kuini o Ingarangi ake tonu atu.

                    

                      


Te Hapuku
x.


Ropata.


Kerei Tanguru.


Maika Iwikatea.


Te Kuini te Hei.

                      
Kai titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                      


C. J. Nairn, 
Settler,
                      Porerere.


G. S. Cooper, J.P.

                    

                  

                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    

                      
                        Ahuriri,
                      
                      March 23rd, 1855.
                    

                    
Received
 by us this day the sum of Three hundred pounds
                    (£300) once told from1855. 23 March.

Ruataniwha (Land at).
 Mr. McLean as a payment to us for our piece of land at Rua o Taniwha. We
                    have entirely given it up to Victoria the Queen of England.Receipt for £300, first instalment.


                    
The boundaries commence at Totaratutahi thence running along the old boundary
                    to Whare o Hinetaia thence running inland to Makaretu thence to
                      Rongo-o-TamaiawhitiaBoundaries.
 thence turning and running along the forest to Orangi-iti thence turning
                    in a westerly direction to Kauaenui thence running in Waipaoa thence till it
                    reaches Ngahuinga thence running in the river Waipaoa till it reaches
                    Totaratutahi.

                    
Then when it is surveyed the final payment will be made to us for this land
                    which we have this day given up to Victoria the Queen of England for ever.

                    

                      


Te Hapuku x,

 and 4 others.

                      
Witnesses to these receipts of money and these signatures—

                      

C. J. Nairn, Settler,
                      Porerere.

 G. S. Cooper, J.P.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 19th, 1876.
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Land at Ruataniwha, 
Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    

                      
                        Ahuriri,
                      
                      Maehe 23, 1855.
                    

                    
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra nga pauna moni e toru rau
                    takitahi (£300) na1855. 23 
March.

Hawke's Bay. 

Ruataniwha(
Land at).
 te Makarini i homai ki a matou. Hei utu tenei ki a matou mo to matou
                    kainga ki te Rua o Taniwha kua oti nei i a matou te tino tuku rawa atu ki a
                    Wikitoria te Kuini o
Receipt for £300, first instalment.
 Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu.

                    
Ka timata te rohe ki Totaratutahi ka rere i runga i te rohe tawhito puta noa ki
                      te
Boundaries.
 Whare o Hinetaia ka rere ki roto ki Makaretu puta noa ki te
                    Rongo-o-Tamaiawhitia ka whati mai i reira ka rere i te taha o te ngaherehere
                    puta noa ki Orangi-iti ka whati i reira whaka-te-mauru puta noa ki Kauaenui ka
                    haere i roto i Waipaoa tae noa ki Ngahuinga katahi ka heke i roto i te wai o
                    Waipaoa tutaki noa ki Totaratutahi.

                    
Heoi ra kia oti ra ano enei whenua te ruri ka whakapumautia ai te tikanga o nga
                    utu ki a matou mo enei whenua kua oti i a matou te tuku atu i tenei ra ki te
                    Kuini o Ingarangi ake tonu atu.

                    

                      


Te Hapuku
x.


Ropata.


Kerei Tanguru.


Maika Iwikatea.


Te Kuini te Hei.

                      
Kai titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                      


C. J. Nairn, 
Settler,
                      Porerere.


G. S. Cooper, J.P.
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Translation.
                    

                    

                      
                        Ahuriri,
                      
                      March 23rd, 1855.
                    

                    
Received
 by us this day the sum of Three hundred pounds
                    (£300) once told from1855. 23 March.

Ruataniwha (Land at).
 Mr. McLean as a payment to us for our piece of land at Rua o Taniwha. We
                    have entirely given it up to Victoria the Queen of England.Receipt for £300, first instalment.


                    
The boundaries commence at Totaratutahi thence running along the old boundary
                    to Whare o Hinetaia thence running inland to Makaretu thence to
                      Rongo-o-TamaiawhitiaBoundaries.
 thence turning and running along the forest to Orangi-iti thence turning
                    in a westerly direction to Kauaenui thence running in Waipaoa thence till it
                    reaches Ngahuinga thence running in the river Waipaoa till it reaches
                    Totaratutahi.

                    
Then when it is surveyed the final payment will be made to us for this land
                    which we have this day given up to Victoria the Queen of England for ever.

                    

                      


Te Hapuku x,

 and 4 others.

                      
Witnesses to these receipts of money and these signatures—

                      

C. J. Nairn, Settler,
                      Porerere.

 G. S. Cooper, J.P.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 19th, 1876.
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Deed Receipts—No. 6.

              

                

                  

                    
Mataruahou 
Island (Land adjacent to), 
Napier, Province of Hawke's
                    Bay.
                  

                  

                    

                      
                        Ahuriri,
                      
                      Aperira 11th
, 1855.
                    

                    
1855. 11 
April.

Hawke's Bay.
Kua riro
 mai ki ahau i tenei ra nga pauna moni e rua tekau ma
                    rima takitahi (£25)

Mataruahou 
Island
 na te Makarini i homai ki ahau, hei utu tenei mo to matou wahi whenua
                    kua oti i a(
Land adjacent to).
 matou te hoko i tenei ra ki a Wikitoria to Kuini o Ingarangi, ki nga
                    Kingi Kuini ranei
Receipt for £25.
 o muri iho i a ia, a ake tonu atu.

                    

Balance due, £25 and two town sections.
 Ko nga utu kua wkakaaetia
 e te Makarini kia homai ki a matou mo tenei
                    kainga, e rima tekau pauna takitahi (£50). Ko tetahi rua tekau ma rima ka homai
                    ki a matou hei utunga whakamutunga mo tenei whenua, me ka tae mai nga moni i
                    Akarana. Ko tetahi wahi hoki o nga utu mo tenei whenua, ka whakatakotoria ki a
                    matou, ara e rua tahi o nga tekiana o te taone, ka whakatumautia e te Kuini ki a
                    matou, me ka oti tenei whenua te whakataone.

                    

Boundaries.
 Ka timata te rohe ki te rohe tawhito ki Oterangi, rere atu i te taha o
                    te wai ki a Pona, rere atu ki Omoko, rere atu ki te Ahi tahu o te Waru, ka
                    tapahi ki runga ki te tahuna ki te Taupata, ka puta ki te Moana tutaki noa ki te
                    rohe tawhito. Heoi ano, kua oti tenei wahi te tino tuku rawa atu hei whenua
                    pumau tonu iho ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi, Kuini ranei o
                    muri iho i a ia a ake tonu atu.

                    

                      

Tareha.

                      
Nga kai titiro—

                      

Witnesses to 
payment and signature—

                      

Robert Park, Government Surveyor.


G. S. Cooper, District
                    Commissr.

                    

                  

                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    

                      
                        Ahuriri,
                      
                      April 11th, 1855.
                    

                    
1855. 11 April.

Mataruahou Island
Received
 by me this day the sum of (£25) Twenty five pounds,
                    once told from Mr. McLean, as a payment for a piece of land we have this day
                    sold to Victoria Queen(Land adjacent to).
 of England, and to the Kings or Queens who may succeed her for ever. The
                      paymentReceipt for £25.
 Mr. McLean consents to give us for this land is the sum of (£50) Fifty
                      pounds.Balance due, £25 and two town sections.
 Another (£25) Twenty five pounds is to be given to us as the final
                    instalment for this land when the money arrives from Auckland, a portion of the
                    payment is to be two sections of a town to be laid out which the Queen is to
                    give to us when this land has a town.Boundaries.
 The boundary commences at the old boundary line at Oterangi, thence near
                    to the water at Pona, thence to Omoko, thence to Ahi-tahu-o-te-Waru, thence
                    running along the same bank to Taupata, thence to the sea and running along the
                    sea till it meets the old boundary line. We have entirely given up this land as
                    a lasting possession to Victoria Queen of England and to the Kings or Queens who
                    may succeed her for ever.

                    

                      

Tareha.

                      
Witnesses to payment and signatures—

                      
Robert Park, Government Surveyor.

 G. S. Cooper, District Commissr.

                      
A True Translation.

                      


Donald McLean,

Chief Commissioner.

                      29 March, 1856.
                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      December 30th, 1876.
                    

                  

                

              

            

          








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Mataruahou Island (Land adjacent to), Napier, Province of Hawke's Bay



                

                  

                    
Mataruahou 
Island (Land adjacent to), 
Napier, Province of Hawke's
                    Bay.
                  

                  

                    

                      
                        Ahuriri,
                      
                      Aperira 11th
, 1855.
                    

                    
1855. 11 
April.

Hawke's Bay.
Kua riro
 mai ki ahau i tenei ra nga pauna moni e rua tekau ma
                    rima takitahi (£25)

Mataruahou 
Island
 na te Makarini i homai ki ahau, hei utu tenei mo to matou wahi whenua
                    kua oti i a(
Land adjacent to).
 matou te hoko i tenei ra ki a Wikitoria to Kuini o Ingarangi, ki nga
                    Kingi Kuini ranei
Receipt for £25.
 o muri iho i a ia, a ake tonu atu.

                    

Balance due, £25 and two town sections.
 Ko nga utu kua wkakaaetia
 e te Makarini kia homai ki a matou mo tenei
                    kainga, e rima tekau pauna takitahi (£50). Ko tetahi rua tekau ma rima ka homai
                    ki a matou hei utunga whakamutunga mo tenei whenua, me ka tae mai nga moni i
                    Akarana. Ko tetahi wahi hoki o nga utu mo tenei whenua, ka whakatakotoria ki a
                    matou, ara e rua tahi o nga tekiana o te taone, ka whakatumautia e te Kuini ki a
                    matou, me ka oti tenei whenua te whakataone.

                    

Boundaries.
 Ka timata te rohe ki te rohe tawhito ki Oterangi, rere atu i te taha o
                    te wai ki a Pona, rere atu ki Omoko, rere atu ki te Ahi tahu o te Waru, ka
                    tapahi ki runga ki te tahuna ki te Taupata, ka puta ki te Moana tutaki noa ki te
                    rohe tawhito. Heoi ano, kua oti tenei wahi te tino tuku rawa atu hei whenua
                    pumau tonu iho ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi, Kuini ranei o
                    muri iho i a ia a ake tonu atu.

                    

                      

Tareha.

                      
Nga kai titiro—

                      

Witnesses to 
payment and signature—

                      

Robert Park, Government Surveyor.


G. S. Cooper, District
                    Commissr.
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Translation.
                    

                    

                      
                        Ahuriri,
                      
                      April 11th, 1855.
                    

                    
1855. 11 April.

Mataruahou Island
Received
 by me this day the sum of (£25) Twenty five pounds,
                    once told from Mr. McLean, as a payment for a piece of land we have this day
                    sold to Victoria Queen(Land adjacent to).
 of England, and to the Kings or Queens who may succeed her for ever. The
                      paymentReceipt for £25.
 Mr. McLean consents to give us for this land is the sum of (£50) Fifty
                      pounds.Balance due, £25 and two town sections.
 Another (£25) Twenty five pounds is to be given to us as the final
                    instalment for this land when the money arrives from Auckland, a portion of the
                    payment is to be two sections of a town to be laid out which the Queen is to
                    give to us when this land has a town.Boundaries.
 The boundary commences at the old boundary line at Oterangi, thence near
                    to the water at Pona, thence to Omoko, thence to Ahi-tahu-o-te-Waru, thence
                    running along the same bank to Taupata, thence to the sea and running along the
                    sea till it meets the old boundary line. We have entirely given up this land as
                    a lasting possession to Victoria Queen of England and to the Kings or Queens who
                    may succeed her for ever.

                    

                      

Tareha.

                      
Witnesses to payment and signatures—

                      
Robert Park, Government Surveyor.

 G. S. Cooper, District Commissr.

                      
A True Translation.

                      


Donald McLean,

Chief Commissioner.

                      29 March, 1856.
                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      December 30th, 1876.
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Deed Receipts—No. 7.

              

                

                  

                    

Land at Tutaekuri, 
Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    

                      
                        Ahuriri,
                      
                      Aperira 11th
, 1855.
                    

                    
1855. 11 
April.

Hawke's Bay.
Kua riro
 mai ki ahau i tenei ra nga pauna moni kotahi te rau
                    takitahi (£100) na

Tutaekuri.
 te Makarini i homai ki ahau hei utu tenei mo to matou wahi whenua kua
                    oti i a matou
Receipt for £100, first instalment.
 te hoko i tenei ra ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi
                    Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu.

                    

Price, £200.
 Ko nga utu kua whakaaetia e te Makarini kia homai ki a matou mo tenei
                    kainga e rua rau pauna takitahi (£200) ko tetahi rau ka homai ki a matou hei
                    utunga whakamutunga mo tenei whenua me ka tae mai nga moni i Akarana.

                    

Boundaries.
 Ka timata te rohe o tenei whenua ki te kongutuawa o Tutaekuri raua ka
                    Purimu ka haere i roto i Tutaekuri tae noa ki te Pukeroa tae noa ki Ruahine tae
                    noa ki Whakararanui tae noa ki te Oneahuahu tae noa ki Owhangai tae noa ki
                    Tamihinu tae noa ki Pakaua ka tutaki ki runga ki te rohe tawhito ki Purimu.

                    
Heoi ano kua oti tenei wahi te tino tuku rawa atu hei whenua pumau tonu iho ki
                    a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a
                    ake tonu atu.

                    

                      

Tareha.

                      

Witnesses to 
the payment and signatures—

                      

Robert Park, Govt. Surveyor.


G. S. Cooper, District Commr.

                    

                  

                  


                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    

                      
                        Ahuriri,
                      
                      April 11th, 1855.
                    

                    
I have received
 this day the sum of One hundred pounds
                    (£100) from Mr. McLean1855. 11 April.

Tutaekuri.
 which is the payment for our portion of land which we this day give up
                    and make overReceipt for £100, first instalment.
 to Victoria the Queen of England and to the Kings or Queens who may
                    succeed her for ever.

                    
The sum of money agreed to be given to us by Mr. McLean for this land is
                      TwoPrice, £200.
 hundred pounds; the second instalment for this land of (£100) One
                    hundred pounds is to be given to us when the money shall arrive from Auckland.

                    
The boundaries of this land commence at the mouth of Tutaekuri and PurimuBoundaries.
 Creeks thence on in the Tutaekuri Creek until it joins the Pukeroa and
                    thence to Ruahine and on to Whakararanui and on to Oneahuahu and on to Owhangai
                    and on to Tamihinu and on to Pakaua where it joins the before mentioned boundary
                    of Purimu.

                    
We have fully given up and made over this land to Victoria the Queen of England
                    and to the Kings or Queens who may succeed her for ever.

                    

                      

Tareha.

                      
Witnesses to the payment and signatures—

                      
Robert Park, Govt. Surveyor.

 G. S. Cooper, District Commr.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      

H. Hanson Torton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 19th, 1876.
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Land at Tutaekuri, 
Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    

                      
                        Ahuriri,
                      
                      Aperira 11th
, 1855.
                    

                    
1855. 11 
April.

Hawke's Bay.
Kua riro
 mai ki ahau i tenei ra nga pauna moni kotahi te rau
                    takitahi (£100) na

Tutaekuri.
 te Makarini i homai ki ahau hei utu tenei mo to matou wahi whenua kua
                    oti i a matou
Receipt for £100, first instalment.
 te hoko i tenei ra ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi
                    Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu.

                    

Price, £200.
 Ko nga utu kua whakaaetia e te Makarini kia homai ki a matou mo tenei
                    kainga e rua rau pauna takitahi (£200) ko tetahi rau ka homai ki a matou hei
                    utunga whakamutunga mo tenei whenua me ka tae mai nga moni i Akarana.

                    

Boundaries.
 Ka timata te rohe o tenei whenua ki te kongutuawa o Tutaekuri raua ka
                    Purimu ka haere i roto i Tutaekuri tae noa ki te Pukeroa tae noa ki Ruahine tae
                    noa ki Whakararanui tae noa ki te Oneahuahu tae noa ki Owhangai tae noa ki
                    Tamihinu tae noa ki Pakaua ka tutaki ki runga ki te rohe tawhito ki Purimu.

                    
Heoi ano kua oti tenei wahi te tino tuku rawa atu hei whenua pumau tonu iho ki
                    a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a
                    ake tonu atu.

                    

                      

Tareha.

                      

Witnesses to 
the payment and signatures—

                      

Robert Park, Govt. Surveyor.


G. S. Cooper, District Commr.
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Translation.
                    

                    

                      
                        Ahuriri,
                      
                      April 11th, 1855.
                    

                    
I have received
 this day the sum of One hundred pounds
                    (£100) from Mr. McLean1855. 11 April.

Tutaekuri.
 which is the payment for our portion of land which we this day give up
                    and make overReceipt for £100, first instalment.
 to Victoria the Queen of England and to the Kings or Queens who may
                    succeed her for ever.

                    
The sum of money agreed to be given to us by Mr. McLean for this land is
                      TwoPrice, £200.
 hundred pounds; the second instalment for this land of (£100) One
                    hundred pounds is to be given to us when the money shall arrive from Auckland.

                    
The boundaries of this land commence at the mouth of Tutaekuri and PurimuBoundaries.
 Creeks thence on in the Tutaekuri Creek until it joins the Pukeroa and
                    thence to Ruahine and on to Whakararanui and on to Oneahuahu and on to Owhangai
                    and on to Tamihinu and on to Pakaua where it joins the before mentioned boundary
                    of Purimu.

                    
We have fully given up and made over this land to Victoria the Queen of England
                    and to the Kings or Queens who may succeed her for ever.

                    

                      

Tareha.

                      
Witnesses to the payment and signatures—

                      
Robert Park, Govt. Surveyor.

 G. S. Cooper, District Commr.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      

H. Hanson Torton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 19th, 1876.
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Deed Receipts—No. 8.

              

                

                  

                    
Waipureku 
Block, Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    

                      
                        Ahuriri,
                      
                      13 Aperira, 1855.
                    

                    
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra nga pauna moni kotahi te
                    rau takitahi (£100) na1855. 13 
April.

Hawke's Bay
 te Makarini i homai. Hei utu tenei mo to matou wahi whenua kua hokona e
                    matou i

Waipureku.
 tenei ra ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi a ake tonu atu. Kia oti ra
                    ano tenei
Receipt for £100, first instalment.
 whenua te ruri me nga korero katoa oti rawa hei reira whakatutukitia ai
                    te tikanga o nga utu mo tenei kainga.

                    
Ka timata te rohe ki Tukituki ka rere ki Ngaruroro ka tae ki Makaramu rere
                      atu
Boundaries.
 Motukawa rere atu ka mau ana ko te kongutuawa Whakamarino ka haere i
                    roto i te wai o Whakamarino puta noa ki te Waitukukaha rere atu ki te kauru o
                    Makaramu ka puta ki Waipureku ka rere i roto i Waipureku puta noa ki te
                    kongutuawa o Tukituki. Ka mutu.

                    
Heoi ano kua oti tenei kainga te tino tuku rawa atu i tenei ra hei whenua pumau
                    tonu iho ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho
                    i a ia a ake tonu atu.

                    

                      

Te Moananui Hawea
x.


Karauria Pupu
x.

                      

Witness—

                      

G. S. Cooper, District Commissioner.

                    

                  

                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    

                      
                        Ahuriri,
                      
                      April 13th, 1855.
                    

                    
Received
 by us this day the sum of One hundred pounds (£100)
                    once told from Mr. McLean1855. 13 April.

Waipureku.
 as a payment for the piece of land we have this day sold to Victoria
                    Queen ofReceipt for £100, first instalment.
 England for ever. When this land is surveyed and the nature of the land
                    examined when all is finished then will be determined the final payment.

                    
The boundary commences at Tukituki thence to Ngaruroro thence to MakaramuBoundaries.
 thence to Motukawa thence running till it reaches the mouth of the river
                    Whakamarino thence running in the river Whakamarino till it reaches Waitukukaha
                    thence to the top of Makaramu thence to Waipureku thence to the mouth of the
                    river Tukituki. Here it ends.

                    
We have entirely given up this land for a lasting possession to Victoria the
                    Queen of England or to the Kings or Queens who may succeed her for ever.

                    

                      

Te Moananui Hawea x.


                      
Karauria Pupu x.

                      
Witnesses—

                      
G. S. Cooper, District Commissioner.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 19th, 1876.
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Waipureku 
Block, Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    

                      
                        Ahuriri,
                      
                      13 Aperira, 1855.
                    

                    
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra nga pauna moni kotahi te
                    rau takitahi (£100) na1855. 13 
April.

Hawke's Bay
 te Makarini i homai. Hei utu tenei mo to matou wahi whenua kua hokona e
                    matou i

Waipureku.
 tenei ra ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi a ake tonu atu. Kia oti ra
                    ano tenei
Receipt for £100, first instalment.
 whenua te ruri me nga korero katoa oti rawa hei reira whakatutukitia ai
                    te tikanga o nga utu mo tenei kainga.

                    
Ka timata te rohe ki Tukituki ka rere ki Ngaruroro ka tae ki Makaramu rere
                      atu
Boundaries.
 Motukawa rere atu ka mau ana ko te kongutuawa Whakamarino ka haere i
                    roto i te wai o Whakamarino puta noa ki te Waitukukaha rere atu ki te kauru o
                    Makaramu ka puta ki Waipureku ka rere i roto i Waipureku puta noa ki te
                    kongutuawa o Tukituki. Ka mutu.

                    
Heoi ano kua oti tenei kainga te tino tuku rawa atu i tenei ra hei whenua pumau
                    tonu iho ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho
                    i a ia a ake tonu atu.

                    

                      

Te Moananui Hawea
x.


Karauria Pupu
x.

                      

Witness—

                      

G. S. Cooper, District Commissioner.
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Translation.
                    

                    

                      
                        Ahuriri,
                      
                      April 13th, 1855.
                    

                    
Received
 by us this day the sum of One hundred pounds (£100)
                    once told from Mr. McLean1855. 13 April.

Waipureku.
 as a payment for the piece of land we have this day sold to Victoria
                    Queen ofReceipt for £100, first instalment.
 England for ever. When this land is surveyed and the nature of the land
                    examined when all is finished then will be determined the final payment.

                    
The boundary commences at Tukituki thence to Ngaruroro thence to MakaramuBoundaries.
 thence to Motukawa thence running till it reaches the mouth of the river
                    Whakamarino thence running in the river Whakamarino till it reaches Waitukukaha
                    thence to the top of Makaramu thence to Waipureku thence to the mouth of the
                    river Tukituki. Here it ends.

                    
We have entirely given up this land for a lasting possession to Victoria the
                    Queen of England or to the Kings or Queens who may succeed her for ever.

                    

                      

Te Moananui Hawea x.


                      
Karauria Pupu x.

                      
Witnesses—

                      
G. S. Cooper, District Commissioner.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 19th, 1876.
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Deed Receipts—No. 9.

              

                

                  

                    
Te Mata 
Block, Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    

                      
                        Ahuriri,
                      
                      Aperira 13th
, 1855.
                    

                    
Kua riro mai ki a matou i tenei ra nga pauna moni e rima rau takitahi (£500) na
                      te1855. 13 
April.

Hawke's Bay.
 Makarini i homai ki a matou. He utu tenei ki a matou mo to matou wahi
                    whenua mo

Te Mata.
 te Mata kua oti i a matou te tino tuku rawa atu i tenei ra ki a
                    Wikitoria te Kuini o
Receipt for £500.
 Ingarangi ake tonu atu.

                    


                    

Boundaries
 Ko nga rohe o tenei kainga kua oti te ruri e Tamati (Fitzgerald
) kai
                    ruri whenua i mua. Ara ko Tukituki tetahi rohe ka timata i te Ahi Koura rere noa
                    i roto i Tukituki puta tonu ki Taumata o te Rangihouao rere ki uta piki tonu i
                    te hiwi i runga i te ruri a Tamati rere noa i runga i taua ruri puta noa ki
                    Ngaruroro haere ki Karituwhenua whiti noa ki te Ahi Koura. Ka tutaki.

                    

Two portions reserved.
 E rua nga Kainga i roto i enei rohe e kapea ana ki waho ko te whenua a
                    Karanema tetahi ta te mea kahore a matou tikanga mo runga mo taua kainga. Ko
                    tetahi wahi e whakakapea ana kei Kohinerakau hei wahi mau tenei hei kainga mo
                    matou.

                    
Heoi ano kua oti tenei whenua i a matou te tino tuku rawa atu i tenei ra e
                    whiti nei hei whenua pumau tonu iho ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga
                    Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                    
Kia oti ra ano te wahi hou te ruri ka kapitia ano ki tenei whenua ka
                    whakakotahitia katoatia nga tikanga katoa mo tenei kainga.

                    

                      
Te Moananui Hawea 
x.

 te Meihana.

 Tareha.

 Wiremu Whanga
                      
x.

 Karauria Pupu.

 Eraihia Huakuru.

 Paora te Muri.

 te Waka
                      Kawatini 
x.

 Matenga Te Hokiwate.

 Karaitiana.

 Paora
                      Torotoro.

 Tamehana Pekapeka.



                      

Witnesses to 
the payment and signatures—

                      


Alfred Domett,
                      
Commissioner.


G. S. Cooper, Dist. Commr.


Walter B. D. Mantell,
                      C.L.C.

                    

                  

                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    

                      
                        Ahuriri,
                      
                      13th April, 1855.
                    

                    
1855. 13 April.

Te Mata.
Received
 by us this day the sum of Five Hundred Pounds (£500)
                    once told from Mr. McLeanReceipt for £500.
 as payment to us for the portion of our land called Te Mata which we
                    have this day fully given up and made over to Victoria the Queen of England for
                    ever and ever.

                    
Boundaries
 The boundaries of this land have been surveyed some time ago by Thomas
                    (Fitzgerald's) Land Surveyor. That is Tukituki is one boundary commencing at te
                    Ahi Koura thence on in Tukituki and coming out at Taumata o te Rangihouao thence
                    inland on the ridge on Thomas's survey line and on in that line coming out at
                    Ngaruroro thence on to Karituwhenua and across to Ahi Koura. Here the boundaries
                    join.

                    
Two portions reserved.
 Two portions of land are reserved out of this sale the land of Karanema
                    is one (of the portions reserved) because we have no right or claim on this
                    particular portion; the other portion reserved is at Kohinerakau, this is a
                    reserve for us.

                    
We have fully given up and made over this land under the shining sun of this
                    day as a possession for Victoria the Queen of England and for the Kings or
                    Queens who may succeed her for ever and ever.

                    
When the new portion of land shall have been surveyed it shall be added to this
                    land and also all arrangements whatsoever having been agreed to shall apply to
                    this land.

                    

                      

Te Moananui Hawea. x,

and 11 others.

                      
Witnesses to the payment and signatures—

                      

Alfred Domett, Commr.


                      G. S. Cooper, Dist. Commr.

 Walter B. D. Mantell, C.L.C.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 19th, 1876.
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Te Mata 
Block, Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    

                      
                        Ahuriri,
                      
                      Aperira 13th
, 1855.
                    

                    
Kua riro mai ki a matou i tenei ra nga pauna moni e rima rau takitahi (£500) na
                      te1855. 13 
April.

Hawke's Bay.
 Makarini i homai ki a matou. He utu tenei ki a matou mo to matou wahi
                    whenua mo

Te Mata.
 te Mata kua oti i a matou te tino tuku rawa atu i tenei ra ki a
                    Wikitoria te Kuini o
Receipt for £500.
 Ingarangi ake tonu atu.

                    


                    

Boundaries
 Ko nga rohe o tenei kainga kua oti te ruri e Tamati (Fitzgerald
) kai
                    ruri whenua i mua. Ara ko Tukituki tetahi rohe ka timata i te Ahi Koura rere noa
                    i roto i Tukituki puta tonu ki Taumata o te Rangihouao rere ki uta piki tonu i
                    te hiwi i runga i te ruri a Tamati rere noa i runga i taua ruri puta noa ki
                    Ngaruroro haere ki Karituwhenua whiti noa ki te Ahi Koura. Ka tutaki.

                    

Two portions reserved.
 E rua nga Kainga i roto i enei rohe e kapea ana ki waho ko te whenua a
                    Karanema tetahi ta te mea kahore a matou tikanga mo runga mo taua kainga. Ko
                    tetahi wahi e whakakapea ana kei Kohinerakau hei wahi mau tenei hei kainga mo
                    matou.

                    
Heoi ano kua oti tenei whenua i a matou te tino tuku rawa atu i tenei ra e
                    whiti nei hei whenua pumau tonu iho ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga
                    Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                    
Kia oti ra ano te wahi hou te ruri ka kapitia ano ki tenei whenua ka
                    whakakotahitia katoatia nga tikanga katoa mo tenei kainga.

                    

                      
Te Moananui Hawea 
x.

 te Meihana.

 Tareha.

 Wiremu Whanga
                      
x.

 Karauria Pupu.

 Eraihia Huakuru.

 Paora te Muri.

 te Waka
                      Kawatini 
x.

 Matenga Te Hokiwate.

 Karaitiana.

 Paora
                      Torotoro.

 Tamehana Pekapeka.



                      

Witnesses to 
the payment and signatures—

                      


Alfred Domett,
                      
Commissioner.


G. S. Cooper, Dist. Commr.


Walter B. D. Mantell,
                      C.L.C.
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Translation.
                    

                    

                      
                        Ahuriri,
                      
                      13th April, 1855.
                    

                    
1855. 13 April.

Te Mata.
Received
 by us this day the sum of Five Hundred Pounds (£500)
                    once told from Mr. McLeanReceipt for £500.
 as payment to us for the portion of our land called Te Mata which we
                    have this day fully given up and made over to Victoria the Queen of England for
                    ever and ever.

                    
Boundaries
 The boundaries of this land have been surveyed some time ago by Thomas
                    (Fitzgerald's) Land Surveyor. That is Tukituki is one boundary commencing at te
                    Ahi Koura thence on in Tukituki and coming out at Taumata o te Rangihouao thence
                    inland on the ridge on Thomas's survey line and on in that line coming out at
                    Ngaruroro thence on to Karituwhenua and across to Ahi Koura. Here the boundaries
                    join.

                    
Two portions reserved.
 Two portions of land are reserved out of this sale the land of Karanema
                    is one (of the portions reserved) because we have no right or claim on this
                    particular portion; the other portion reserved is at Kohinerakau, this is a
                    reserve for us.

                    
We have fully given up and made over this land under the shining sun of this
                    day as a possession for Victoria the Queen of England and for the Kings or
                    Queens who may succeed her for ever and ever.

                    
When the new portion of land shall have been surveyed it shall be added to this
                    land and also all arrangements whatsoever having been agreed to shall apply to
                    this land.

                    

                      

Te Moananui Hawea. x,

and 11 others.

                      
Witnesses to the payment and signatures—

                      

Alfred Domett, Commr.


                      G. S. Cooper, Dist. Commr.

 Walter B. D. Mantell, C.L.C.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 19th, 1876.
                    

                  

                

              








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

[Deed Receipts—No. 10.]



            

              
Deed Receipts—No. 10.

              

                

                  
Waipureku 
Block, Province of Hawke's Bay.

                  

                    

                      
                        Ahuriri,
                      
                      15 Mei, 1855.
                    

                    
1855. 15 
May.

Hawke's Bay.
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra nga pauna moni e toru
                    tekau takitahi (£30) na te

Waipureku.
 Kupa i homai. Hei utu tenei mo to matou wahi whenua kua whakaaetia e
                    matou i
Receipt for £30.
 tenei ra kia hokona ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi
                    Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu. Otira kia oti ra ano tenei whenua
                    te ruri me nga korero katoa oti rawa hei reira whakatutukitia ai te tikanga o
                    nga utu mo tenei kainga.

                    

Boundaries.
 Ka timata te rohe ki Whakamarino rere atu te Kahikatoa rere atu
                    Whakarere rere atu te Wai o Whakamau puta noa atu ko te Timu rere noa i roto i
                    Tukituki puta noa ki Waipureku mau atu Makaramu mau atu Motukawa tutaki noa ki
                    Whakamarino. Ka mutu.

                    
Heoi ra ka pono rawa a matou whakaaetanga ki tenei whenua kia tino tukua
                    rawatia hei whenua pumau tonu iho ki a te Kuini o Ingarangi a ake tonu atu.

                    

                      

Te Waka Kawatini
x.


Hakaraia.

                      

Witnesses to 
payment and signatures—

                      

J. H. Marriott, Optician, Port Nicholson.

 te Hapuku te Ika o te
                      Moana 
x.

                    

                  

                  


                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    

                      
                        Ahuriri,
                      
                      15th May, 1855.
                    

                    
Received
 by us this day the sum of £30 Thirty pounds once
                    told from Mr. Cooper1855. 15 May.

Waipureku.
 as a payment for our land which we have this day consented to sell to
                    Victoria theReceipt for £30.
 Queen of England and to the Kings or Queens who may succeed her for ever
                    and ever. But when the land has been surveyed and talked over all completed then
                    the last payment for this place will be entered into.

                    
The boundary commences at Whakamarino thence to Kahikatoa thence toBoundaries.
 Whakarere thence to Wai o Whakamau thence to the Timu thence running in
                    Tukituki till it reaches Waipureku thence to Makaramu thence to Motukawa thence
                    closing at Whakamarino. There it ends.

                    
Our consent to entirely give up this land is true as a lasting possession to
                    Victoria the Queen of England for ever and ever.

                    

                      

Te Waka Kawatini x.


Hakaraia.

                      
Witnesses to payment and signatures—

                      
J. H. Marriott, Optician, Port Nicholson.


                      
Te Hapuku te Ika o te Moana x.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 19th, 1876.
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Waipureku 
Block, Province of Hawke's Bay.

                  

                    

                      
                        Ahuriri,
                      
                      15 Mei, 1855.
                    

                    
1855. 15 
May.

Hawke's Bay.
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra nga pauna moni e toru
                    tekau takitahi (£30) na te

Waipureku.
 Kupa i homai. Hei utu tenei mo to matou wahi whenua kua whakaaetia e
                    matou i
Receipt for £30.
 tenei ra kia hokona ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi
                    Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu. Otira kia oti ra ano tenei whenua
                    te ruri me nga korero katoa oti rawa hei reira whakatutukitia ai te tikanga o
                    nga utu mo tenei kainga.

                    

Boundaries.
 Ka timata te rohe ki Whakamarino rere atu te Kahikatoa rere atu
                    Whakarere rere atu te Wai o Whakamau puta noa atu ko te Timu rere noa i roto i
                    Tukituki puta noa ki Waipureku mau atu Makaramu mau atu Motukawa tutaki noa ki
                    Whakamarino. Ka mutu.

                    
Heoi ra ka pono rawa a matou whakaaetanga ki tenei whenua kia tino tukua
                    rawatia hei whenua pumau tonu iho ki a te Kuini o Ingarangi a ake tonu atu.

                    

                      

Te Waka Kawatini
x.


Hakaraia.

                      

Witnesses to 
payment and signatures—

                      

J. H. Marriott, Optician, Port Nicholson.

 te Hapuku te Ika o te
                      Moana 
x.
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Translation.
                    

                    

                      
                        Ahuriri,
                      
                      15th May, 1855.
                    

                    
Received
 by us this day the sum of £30 Thirty pounds once
                    told from Mr. Cooper1855. 15 May.

Waipureku.
 as a payment for our land which we have this day consented to sell to
                    Victoria theReceipt for £30.
 Queen of England and to the Kings or Queens who may succeed her for ever
                    and ever. But when the land has been surveyed and talked over all completed then
                    the last payment for this place will be entered into.

                    
The boundary commences at Whakamarino thence to Kahikatoa thence toBoundaries.
 Whakarere thence to Wai o Whakamau thence to the Timu thence running in
                    Tukituki till it reaches Waipureku thence to Makaramu thence to Motukawa thence
                    closing at Whakamarino. There it ends.

                    
Our consent to entirely give up this land is true as a lasting possession to
                    Victoria the Queen of England for ever and ever.

                    

                      

Te Waka Kawatini x.


Hakaraia.

                      
Witnesses to payment and signatures—

                      
J. H. Marriott, Optician, Port Nicholson.


                      
Te Hapuku te Ika o te Moana x.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 19th, 1876.
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Deed Receipts—No. 11.

              

                

                  

                    
Makaretu 
Block, Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    

                      
                        Akarana,
                      
                      22 Hepetema, 1855.
                    

                    
Kua
 riro mai i au inaianei kotahi rau pauna moni na te
                    Makarini i homai otira na te1855. 22 
September.

Hawke's Bay.
 ringaringa o te Kepa he moni homaitanga mo runga mo nga whenua meake nei
                      ka

Makaretu.
 tukua atu ki te Kawanatanga o Nui Tireni. Ko "Makaretu " te ingoa o te
                    whenua kei
Receipt for £100, advance.
 te Ruataniwha (Hawke's Bay
).

                    
£100—
By cheque.

                    

                      
Ko te tohu 
x o te 
Hapuku Ika o te 
Moana.

                      

Witness—

                      

John White, 
Interpreter, L.P.D.

                    

                  

                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    

                      
                        Auckland,
                      
                      22nd September, 1855.
                    

                    
I have
 this day received the sum of One hundred pounds from
                    Mr. McLean through the1855. 22 September.

Makaretu.
 hands of Mr. Kemp, these monies being an advance upon the lands shortly
                    to be sold toReceipt for £100, advance
 the Government of New Zealand. The name of the land is "Makaretu" in the
                    Ruataniwha, Hawke's Bay.

                    
£100—By cheque.

                    

                      
The mark of 
Hapuku Ika o te Moana x.

                      
Witness—

                      
John White, Interpreter, L.P.D.

                      
A True Transcript of Office Copy of Original Receipt.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 18th, 1876.
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Makaretu 
Block, Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    

                      
                        Akarana,
                      
                      22 Hepetema, 1855.
                    

                    
Kua
 riro mai i au inaianei kotahi rau pauna moni na te
                    Makarini i homai otira na te1855. 22 
September.

Hawke's Bay.
 ringaringa o te Kepa he moni homaitanga mo runga mo nga whenua meake nei
                      ka

Makaretu.
 tukua atu ki te Kawanatanga o Nui Tireni. Ko "Makaretu " te ingoa o te
                    whenua kei
Receipt for £100, advance.
 te Ruataniwha (Hawke's Bay
).

                    
£100—
By cheque.

                    

                      
Ko te tohu 
x o te 
Hapuku Ika o te 
Moana.

                      

Witness—

                      

John White, 
Interpreter, L.P.D.
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Translation.
                    

                    

                      
                        Auckland,
                      
                      22nd September, 1855.
                    

                    
I have
 this day received the sum of One hundred pounds from
                    Mr. McLean through the1855. 22 September.

Makaretu.
 hands of Mr. Kemp, these monies being an advance upon the lands shortly
                    to be sold toReceipt for £100, advance
 the Government of New Zealand. The name of the land is "Makaretu" in the
                    Ruataniwha, Hawke's Bay.

                    
£100—By cheque.

                    

                      
The mark of 
Hapuku Ika o te Moana x.

                      
Witness—

                      
John White, Interpreter, L.P.D.

                      
A True Transcript of Office Copy of Original Receipt.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 18th, 1876.
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Deed Receipts—No. 12. 
Mahinerangi Block, etc., Province of Hawke's
                  Bay.

                
We
 the Chiefs whose names are signed hereunder, have received on
                this day the 21 of1855. 21 November.
Hawke's Bay.
 November 1855 the sum of twenty pounds £20 none of this tribe will ever
                  hereafter

Mahinerangi.
 ask for payment on account of Mahinerangi or Heretaunga.Receipt for £20.


                

                  
(Signed) 
Hukiki te Matia.


                  
Matene te Whiwhi,


                  
Tamihana te Rauparaha.


                  
Pairoroko te Mahia.


                  
Horomona Toremi.

                  
Witnesses—

                  
(Signed) Rawiri Puaha.

 G. S. Cooper, Dist. Comr.

 Rawiri Ngawaka.

                  
(Copy.) True Translation.

                  
Signed 
G. S. Cooper.

                  
A True Copy of Certified Translation of Original Receipt.

                  


H. Hanson Turton.

                  
                    Wellington,
                  
                  March 1st, 1876.
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Deed Receipts—No. 13.

              

                

                  

                    

Interests of
Te Hapuku
and Family in Lands at Ruahine, 
Hawke's bay.
                  

                  

                    

                      
                        Akarana,
                      
                      31 Tihema, 1856.
                    

                    
1856. 31 
December.

Hawke's Bay.
Kua riro
 mai ki au i tenei ra mo nga whenua a toku whanau ki
                    Ruahine nga pauna

Ruahine.(
Te Hapuku'
s
                      claims)
 moni kotahi nei te rau (£100) he timatanga utu mo nga whenua maku ano e
                      whakaoti
Receipt for £100.
 tika aua whenua ki a te Kupa.

                    


	1.
	

Boundaries. Te wahi tuatahi. Ki Taangarewa rere noa ki Ruahine puta noa ki te rohe
                      Pakeha haere ki Mangatawai. Mo tenei wahi kotahi tekau pauna.


	2.
	Te wahi tuarua. A te Whiri ki Pukerangiora 
man atu ki Pukehou mau rawa aiu
                      ko te Mauku ko te Iringa ko te Puke ka whati i konei ko te Kohukohu ko te
                      Wakarau ko te Paewae ko Puponga tutaki atu ki Pukerangiora. £10 mo tenei.


	3.
	Te tuatoru o nga whenua kei Pukemanuka kotahi tekau pauna (£10) mo oku
                      wahi e tuku ai ki reira.


	4.
	Te wahi i korerotia e Hoani Waikato ki tona pukapuka. Nga rohe ko Tukituki
                      rere atu ki te Apiti rere atu ki nga huinga o Kawatau o Tukituki rere atu i
                      Kawatau eke noa ki Ruahine ka haere mai i te pito ki waho nei o Tukituki rere
                      atu ki te Papakura o Taangaroa rere atu ki Kaimatangi tomo noa i te putanga o
                      Ngatakiaho rere atu te whare o Pahu rere atu Ngatawhara mau rawa atu te Niho
                      rere atu te kauru o Tukituki rere atu ki Ruahine. E rua nga paraki o taua
                      pukapuka a Hoani Waikato hei apiti atu ki tena kua oti nei nga rohe te
                      whakaahua. £20 mo tenei.


                    
Kua riro mai ano hoki ki au nga pauna moni erima tekau (£50) maku ano enei e
                    whakarite i roto i oku kainga mahi hou ki Heretaunga.

                    

                      

Te Hapuku Ika o te Moana
x.

                      
Nga kai titiro ki tenei tuhinga ingoa me te rironga mai o enei moni—

                      
Aihipene.

 Rori.

 Kaho.

 
G. S. Cooper, Dist. Commr.

                    

                  

                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    

                      
                        Auckland,
                      
                      31st December, 1856.
                    

                    
1856. 31 December.

Ruahine.
Received
 by me this day for the lands of my family at Ruahine
                    the sum of One(
Te Hapuku's
                      claims)
 Hundred Pounds (£100) being a first instalment for certain lands the
                    final arrangementsReceipt for £100.
 for which I will properly negotiate with Mr. Cooper.

                    


	1.
	
Boundaries. The first portion. At Taangarewa thence to Ruahine till it reaches the
                      European boundary thence to Mangatawai. For this piece Ten Pounds (£10).


	2.
	The second portion. Te Whiri at Pukerangiora thence to Pukehou thence to
                      te Mauku to te Iringa to te Puke where it turns to te Kohukohu to Whakarau to
                      te Paewae to Puponga thence to Pukerangiora. Ten Pounds (£10) for this.


	3.
	The third portion of land is at Pukemanuka. Tea Pounds (£10) for the lands
                      I give up in this place.


	4.
	The piece spoken of by Hoani Waikato in his letter. The boundaries are
                      Tukituki thence to te Apiti thence to the confluence of Kawatau and Tukituki
                      and in the Kawatau to Ruahine thence by the outer end of Tukituki and on to te
                      Papakura o Taangaroa thence te Kaimatangi thence to the entrance of Ngatakiaho
                      thence to Pahu's house thence to Ngatawhara and on to te Niho thence to the
                      source of the Tukituki and on to Ruahine. Two of the pieces named in the said
                      letter of Hoani Waikato shall be joined to the one the boundaries of which
                      have been recapitulated. Twenty Pounds (£20) for this.


                    
I have also received Fifty Pounds (£50) which I will repay out of new Land
                    Sales in Heretaunga.

                    

                      

te Hapuka Ika o te Moana x.

                      
Witness to this signature and to the payment of these monies—

                      
Aihipene.

 Rori.

 Kaho.

 G. S. Cooper, Dist. Commr.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 19th, 1876.
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Interests of
Te Hapuku
and Family in Lands at Ruahine, 
Hawke's bay.
                  

                  

                    

                      
                        Akarana,
                      
                      31 Tihema, 1856.
                    

                    
1856. 31 
December.

Hawke's Bay.
Kua riro
 mai ki au i tenei ra mo nga whenua a toku whanau ki
                    Ruahine nga pauna

Ruahine.(
Te Hapuku'
s
                      claims)
 moni kotahi nei te rau (£100) he timatanga utu mo nga whenua maku ano e
                      whakaoti
Receipt for £100.
 tika aua whenua ki a te Kupa.

                    


	1.
	

Boundaries. Te wahi tuatahi. Ki Taangarewa rere noa ki Ruahine puta noa ki te rohe
                      Pakeha haere ki Mangatawai. Mo tenei wahi kotahi tekau pauna.


	2.
	Te wahi tuarua. A te Whiri ki Pukerangiora 
man atu ki Pukehou mau rawa aiu
                      ko te Mauku ko te Iringa ko te Puke ka whati i konei ko te Kohukohu ko te
                      Wakarau ko te Paewae ko Puponga tutaki atu ki Pukerangiora. £10 mo tenei.


	3.
	Te tuatoru o nga whenua kei Pukemanuka kotahi tekau pauna (£10) mo oku
                      wahi e tuku ai ki reira.


	4.
	Te wahi i korerotia e Hoani Waikato ki tona pukapuka. Nga rohe ko Tukituki
                      rere atu ki te Apiti rere atu ki nga huinga o Kawatau o Tukituki rere atu i
                      Kawatau eke noa ki Ruahine ka haere mai i te pito ki waho nei o Tukituki rere
                      atu ki te Papakura o Taangaroa rere atu ki Kaimatangi tomo noa i te putanga o
                      Ngatakiaho rere atu te whare o Pahu rere atu Ngatawhara mau rawa atu te Niho
                      rere atu te kauru o Tukituki rere atu ki Ruahine. E rua nga paraki o taua
                      pukapuka a Hoani Waikato hei apiti atu ki tena kua oti nei nga rohe te
                      whakaahua. £20 mo tenei.


                    
Kua riro mai ano hoki ki au nga pauna moni erima tekau (£50) maku ano enei e
                    whakarite i roto i oku kainga mahi hou ki Heretaunga.

                    

                      

Te Hapuku Ika o te Moana
x.

                      
Nga kai titiro ki tenei tuhinga ingoa me te rironga mai o enei moni—

                      
Aihipene.

 Rori.

 Kaho.

 
G. S. Cooper, Dist. Commr.
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Translation.
                    

                    

                      
                        Auckland,
                      
                      31st December, 1856.
                    

                    
1856. 31 December.

Ruahine.
Received
 by me this day for the lands of my family at Ruahine
                    the sum of One(
Te Hapuku's
                      claims)
 Hundred Pounds (£100) being a first instalment for certain lands the
                    final arrangementsReceipt for £100.
 for which I will properly negotiate with Mr. Cooper.

                    


	1.
	
Boundaries. The first portion. At Taangarewa thence to Ruahine till it reaches the
                      European boundary thence to Mangatawai. For this piece Ten Pounds (£10).


	2.
	The second portion. Te Whiri at Pukerangiora thence to Pukehou thence to
                      te Mauku to te Iringa to te Puke where it turns to te Kohukohu to Whakarau to
                      te Paewae to Puponga thence to Pukerangiora. Ten Pounds (£10) for this.


	3.
	The third portion of land is at Pukemanuka. Tea Pounds (£10) for the lands
                      I give up in this place.


	4.
	The piece spoken of by Hoani Waikato in his letter. The boundaries are
                      Tukituki thence to te Apiti thence to the confluence of Kawatau and Tukituki
                      and in the Kawatau to Ruahine thence by the outer end of Tukituki and on to te
                      Papakura o Taangaroa thence te Kaimatangi thence to the entrance of Ngatakiaho
                      thence to Pahu's house thence to Ngatawhara and on to te Niho thence to the
                      source of the Tukituki and on to Ruahine. Two of the pieces named in the said
                      letter of Hoani Waikato shall be joined to the one the boundaries of which
                      have been recapitulated. Twenty Pounds (£20) for this.


                    
I have also received Fifty Pounds (£50) which I will repay out of new Land
                    Sales in Heretaunga.

                    

                      

te Hapuka Ika o te Moana x.

                      
Witness to this signature and to the payment of these monies—

                      
Aihipene.

 Rori.

 Kaho.

 G. S. Cooper, Dist. Commr.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 19th, 1876.
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Deed Receipts—No. 14.

              

                

                  

                    
Aorangi 
Block, Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    
1857. 15 
April.

Hawke's Bay.
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra i te tahi tekau ma rima
                    (15) o nga ra o Aperira i te tau 1857 nga pauna moni kotahi nei te mano takitahi
                    (£1000) na te Kupa i homai

Aorangi.
 ki a matou. Ko te whakaotinga tenei o nga utu i whakaritea kia homai ki
                    a matou mo to matou kainga i tukua e matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi
                    ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu. Ko nga utu i
                    karangatia ai mo tenei kainga e 

rua nga mano takitahi (£2000) kotahi te mano i homai ki a matou i te ra i
                    tukua ai te whenua ara i te 22 o nga ra o Maehe 1856 a ko te rua tenei o nga
                    mano. Ka mutu tonu nga utu ki a matou mo tenei kainga.



	
Received—


	22 
Mar.,'56
	£1,000


	15 
Apr.,'57
	1,000


	
	£2,000




                    
Ko Aorangi te ingoa nui o tenei kainga ko Maraekakaho tetahi rohe haere ki
                    Kekakeka, te Rakauwharoa, Parikarangaranga, Mangaonuku, Matakite, Poporenga,
                    Oaro, Oahua, Mangatahi, Ngaruroro, a te ngutuawa ra ano o Maraekakaho kua oti
                    hoki nga rohe katoa te whakaahua i te pukapuka tuatahi i tuhia ai i te
                    tangohanga o te mano tuatahi i tera tau.
Boundaries.


                    
Nokonei hoki no te rironga mai o enei moni ka tuhia iho o matou ingoa me o
                    matou tohu ki tenei pukapuka.

                    

                      
Te Hapuka Ika 
x.

 Renata Pahou 
x.

 Te Wao 
x.

 Ropata te
                      Waiariki 
x.

 Haora Tupurupuru 
x.

 Ihaka Tupurupuru 
x.

 Harata
                      Tupurupuru 
x.

 Te Haurangi te Waihiku 
x.

 Te Haurangi Tupurupuru
                      
x.

 Kerei Tanguru.

 Hekiera te Rauparaha.

 Watene Haehae 
x.


                      Paneke 
x.

 Roka Ringawhati 
x.

 Rimarata Rauparaha 
x.

 Pirihira
                      Puau 
x.

 Hineipaketia 
x.

 Tawhara 
x.

 Erena Mekemeke 
x.


                      Horopapera Haruru 
x.

 Tupurupuru 
x.

 Komene Ngamotu 
x.

 Panapa
                      Ngarengare 
x.

 Tamihana Whareraupo 
x.

 Whaitiri.

 Ngapera
                      Hineirangiia 
x.

 te Homahutu.

                      
Nga kai titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                      

Wm. R. D. Ferguson, Settler, Pakowhai.

 Te Waka Rewharewha, Te
                      Aute.

 Wiremu Pukapuka, Rangitikei.

                    

                  

                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    
Received
 by us this fifteenth (15) day of April in the year
                    1857 the sum of One1857. 15 April.
 thousand pounds (£1000) in money once told paid to us by George Cooper
                      Esquire.

Aorangi.
 This is the final payment as agreed to be made to us for our Land given
                    up by us to



	Received—


	22 Mar.,'56
	£1,000


	15 Apr.,'57
	1,000


	
	£2,000


 Victoria the Queen of England and to Her Successors Kings and Queens for
                    ever and ever. The sum of money agreed to be paid for this Land was Two Thousand
                    Pounds once told (£2000). One thousand Pounds of which sum we received on the
                    day of Sale that is to say on the 22nd day of March 1856, And this is the second
                    thousand. So ends the payment to us for this Land.

                    
Aorangi is the principal Name of this Land one boundary being Maraekakaho
                      andBoundaries.
 thence on to Kekakeka and te Rakauwharoa and Parikarangaranga Mangaonuku
                    Matakite Poporenga Oaro Oahua Mangatahi Ngaruroro and so on to the mouth of the
                    Maraekakaho stream. All the boundaries moreover have been defined on the plan in
                    the former Deed drawn on the receipt of the first thousand Pounds last year.

                    
Wherefore also on the receipt of this sum we sign our Names and Marks to this
                    Deed.

                    

                      

Te Hapuku Ika x,

and 26 other signatures.

                      
Witness to this receipt and to these signatures—

                      
Wm. R. D. Ferguson, Settler, Pakowhai.

 Te Waka Rewharewha, Te
                      Aute.

 Wiremu Pukapuka, Rangitikei.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 18th, 1876.
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Aorangi 
Block, Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    
1857. 15 
April.

Hawke's Bay.
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra i te tahi tekau ma rima
                    (15) o nga ra o Aperira i te tau 1857 nga pauna moni kotahi nei te mano takitahi
                    (£1000) na te Kupa i homai

Aorangi.
 ki a matou. Ko te whakaotinga tenei o nga utu i whakaritea kia homai ki
                    a matou mo to matou kainga i tukua e matou ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi
                    ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia a ake tonu atu. Ko nga utu i
                    karangatia ai mo tenei kainga e 

rua nga mano takitahi (£2000) kotahi te mano i homai ki a matou i te ra i
                    tukua ai te whenua ara i te 22 o nga ra o Maehe 1856 a ko te rua tenei o nga
                    mano. Ka mutu tonu nga utu ki a matou mo tenei kainga.



	
Received—


	22 
Mar.,'56
	£1,000


	15 
Apr.,'57
	1,000


	
	£2,000




                    
Ko Aorangi te ingoa nui o tenei kainga ko Maraekakaho tetahi rohe haere ki
                    Kekakeka, te Rakauwharoa, Parikarangaranga, Mangaonuku, Matakite, Poporenga,
                    Oaro, Oahua, Mangatahi, Ngaruroro, a te ngutuawa ra ano o Maraekakaho kua oti
                    hoki nga rohe katoa te whakaahua i te pukapuka tuatahi i tuhia ai i te
                    tangohanga o te mano tuatahi i tera tau.
Boundaries.


                    
Nokonei hoki no te rironga mai o enei moni ka tuhia iho o matou ingoa me o
                    matou tohu ki tenei pukapuka.

                    

                      
Te Hapuka Ika 
x.

 Renata Pahou 
x.

 Te Wao 
x.

 Ropata te
                      Waiariki 
x.

 Haora Tupurupuru 
x.

 Ihaka Tupurupuru 
x.

 Harata
                      Tupurupuru 
x.

 Te Haurangi te Waihiku 
x.

 Te Haurangi Tupurupuru
                      
x.

 Kerei Tanguru.

 Hekiera te Rauparaha.

 Watene Haehae 
x.


                      Paneke 
x.

 Roka Ringawhati 
x.

 Rimarata Rauparaha 
x.

 Pirihira
                      Puau 
x.

 Hineipaketia 
x.

 Tawhara 
x.

 Erena Mekemeke 
x.


                      Horopapera Haruru 
x.

 Tupurupuru 
x.

 Komene Ngamotu 
x.

 Panapa
                      Ngarengare 
x.

 Tamihana Whareraupo 
x.

 Whaitiri.

 Ngapera
                      Hineirangiia 
x.

 te Homahutu.

                      
Nga kai titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                      

Wm. R. D. Ferguson, Settler, Pakowhai.

 Te Waka Rewharewha, Te
                      Aute.

 Wiremu Pukapuka, Rangitikei.
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Translation.
                    

                    
Received
 by us this fifteenth (15) day of April in the year
                    1857 the sum of One1857. 15 April.
 thousand pounds (£1000) in money once told paid to us by George Cooper
                      Esquire.

Aorangi.
 This is the final payment as agreed to be made to us for our Land given
                    up by us to



	Received—


	22 Mar.,'56
	£1,000


	15 Apr.,'57
	1,000


	
	£2,000


 Victoria the Queen of England and to Her Successors Kings and Queens for
                    ever and ever. The sum of money agreed to be paid for this Land was Two Thousand
                    Pounds once told (£2000). One thousand Pounds of which sum we received on the
                    day of Sale that is to say on the 22nd day of March 1856, And this is the second
                    thousand. So ends the payment to us for this Land.

                    
Aorangi is the principal Name of this Land one boundary being Maraekakaho
                      andBoundaries.
 thence on to Kekakeka and te Rakauwharoa and Parikarangaranga Mangaonuku
                    Matakite Poporenga Oaro Oahua Mangatahi Ngaruroro and so on to the mouth of the
                    Maraekakaho stream. All the boundaries moreover have been defined on the plan in
                    the former Deed drawn on the receipt of the first thousand Pounds last year.

                    
Wherefore also on the receipt of this sum we sign our Names and Marks to this
                    Deed.

                    

                      

Te Hapuku Ika x,

and 26 other signatures.

                      
Witness to this receipt and to these signatures—

                      
Wm. R. D. Ferguson, Settler, Pakowhai.

 Te Waka Rewharewha, Te
                      Aute.

 Wiremu Pukapuka, Rangitikei.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 18th, 1876.
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Deed Receipts—No. 15.

              

                

                  

                    
Te Rua-o-Taniwha 
South Block, Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra i te tahi tekau ma rima
                    (15) o nga ra o Aperira i te1857. 15 
April.

Hawke's Bay.
 tau 1857 nga pauna moni kotahi nei te rau takitahi (£100) na te Kupa i
                    homai ki a

Rua-O-Taniwha 
South.
 matou ko te whakaotinga tenei o nga utu i whakaaetia kia homai ki a
                    matou mo to matou kainga i whakaaetia kia tukua ki a Wikitoria te Kuini o
                    Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a matou a ake tonu atu. Ko nga
                    utu i karangatia ai mo tenei
Price, £1,200.
 kainga kotahi te mano e rua rau takitahi (£1200). Kotahi rau moni o enei
                    moni i homai



	
Received—


	22 
Sept., '55
	£100


	23 
Mar., '56
	£1,000


	15 
Apr., '57
	100


	
	£1,200


 e te Makarini ki a te Hapuku i Akarana i te tau 1855. Kotahi te mano i
                    homai ki a matou e te Kupa i te ra i tukua ai te whenua ara i te 22 o Maehe i te
                    tau 1856. A ko te rua tenei o nga rau pauna e oti ai nga utu o tenei kainga. Kei
                    te Rua-o-Taniwha tenei kainga ko Makaretu tetahi rohe ko Tukituki tetahi rohe
                    otira kua oti nga rohe katoa te tuhituhi te whakahua i roto i te pukapuka o te
                    tukunga i te tangohanga o te mano o nga pauna.
Boundaries.


                    
Nokonei hoki no te rironga mai o enei moni ka tuhia iho o matou ingoa me o
                    matou tohu ki tenei Pukapuka.

                    


                    

                      
Te Hapuku Ika o te Moana 
x.

 Ropata te Waiariki 
x.

 Tawhara
                      
x.

 Hinepaketia 
X.

 Erena Mekemeke 
x.

 Roka Ringawhati 
x.


                      Riwai Kaihaere 
x.

 Ropata te Ngahu 
x.

 Hakatohe Pehi 
x.

 Hanita te
                      Maero 
x.

 Wiremu te Roikuku 
x.

 Hoani te Oke 
x.

 Wiremu Toke
                      
x.

 Ripeka Hekeheke 
x.

 Ripeka 
x.

 Matariri Tungane 
x.

 Wiremu
                      te Whareraupo 
x.

 Paraone Tohirangi 
x.

 Tipene te Apatu 
x.


                      Hamuera Puku 
x.

 Hupata te Waiariki 
x.

 te Naera Mekeruhi 
x.


                      Ataneta Heke 
x.

 Winiata Waihi 
x.

 Makarini 
x.

 Rohi 
x.

 Poua
                      
x.

 Kerei Tanguru.

 Ihekiera te Rauparaha.

 Nirai Hamoa 
x.


                      Wehipeihana te Rore 
x.

 Tamihana te Whareraupo 
x.

 Himiona te Maka
                      
x.

 Henare Tanguru 
x.

 te Watene Haehae 
x.

 te Retimana te
                      Rangikawhiua 
x.

 Mehaka te Apatu 
x.

 Hataraka te Waha 
x.

 te
                      
Manibera Kaitoha 
x.

 Ngaehe 
x.

 Hakaraia Taiamai 
x.

 Hone
                      Takawhata 
x.

 Hona Raukawa 
x.

 Pehi te Ahi 
x.

 Nepitarima te
                      Ngauhe 
x.

 Oruru 
x.

 Oriwia Hauri 
x.

 Waihi 
x.

 te Whango
                      
x.

 te Aomahuta.

                      
Nga Kai titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                      

Wm. R. D. Ferguson, Settler, Pakowhai.

 te Waka Rewharewha, Te
                      Aute.

 Ko te Wiremu Pukapuka, Rangitikei.

                    

                  

                

              

              

                

                  

                    

                      
Translations.
                    

                    
1857. 15 April.
We have received
 on this day the fifteenth 15 of April in the
                    year One thousand

Rua-O-Taniwha South.
 eight hundred and fifty seven 1857 the sum of One hundred pounds once
                    told £100 given to us by George Cooper Esquire being the final payment as agreed
                    to be given to us for our Land which we consented to transfer to Victoria the
                    Queen of England andPrice, £1,200.
 to Her Successors Kings and Queens for ever and ever. The payment
                    promised for



	Received—


	22 Sept., '55
	£100


	23 Mar., '56
	£1,000


	15 Apr., '57
	100


	
	£1,200


 this Land was One thousand two hundred pounds once told £1200. One
                    hundred pounds of this sum was paid by Donald McLean Esquire to 
Te Hapuku at Auckland in the year 1855.
                    One thousand pounds was paid to us by George Cooper Esquire on the day of the
                    sale of the Land that is to say on the 22nd day of March in the year 1856. And
                    this is the second hundred being the final payment for the Land. This place is
                    at the Rua-o-Taniwha Makaretu being one boundaiy and Takituki being another
                      boundary,Boundaries.
 but the boundaries have been all recited and set forth in the Deed of
                    Sale on the receipt of the One thousand Pounds.

                    
Wherefore on the receipt of this sum we sign our names and marks to this Deed.

                    

                      


Te Hapuku x 
Ika o te Moana,

and 49 other signatures.

                      
Witnesses to this payment and to these signatures—

                      
Wm. R. D. Ferguson, Settler, Pakowhai.

 Te Waka Rewharewha, Te
                      Aute.

 Ko te Wiremu Pukapuka, Rangitikei.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 19th, 1876.
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Te Rua-o-Taniwha 
South Block, Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra i te tahi tekau ma rima
                    (15) o nga ra o Aperira i te1857. 15 
April.

Hawke's Bay.
 tau 1857 nga pauna moni kotahi nei te rau takitahi (£100) na te Kupa i
                    homai ki a

Rua-O-Taniwha 
South.
 matou ko te whakaotinga tenei o nga utu i whakaaetia kia homai ki a
                    matou mo to matou kainga i whakaaetia kia tukua ki a Wikitoria te Kuini o
                    Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a matou a ake tonu atu. Ko nga
                    utu i karangatia ai mo tenei
Price, £1,200.
 kainga kotahi te mano e rua rau takitahi (£1200). Kotahi rau moni o enei
                    moni i homai



	
Received—


	22 
Sept., '55
	£100


	23 
Mar., '56
	£1,000


	15 
Apr., '57
	100


	
	£1,200


 e te Makarini ki a te Hapuku i Akarana i te tau 1855. Kotahi te mano i
                    homai ki a matou e te Kupa i te ra i tukua ai te whenua ara i te 22 o Maehe i te
                    tau 1856. A ko te rua tenei o nga rau pauna e oti ai nga utu o tenei kainga. Kei
                    te Rua-o-Taniwha tenei kainga ko Makaretu tetahi rohe ko Tukituki tetahi rohe
                    otira kua oti nga rohe katoa te tuhituhi te whakahua i roto i te pukapuka o te
                    tukunga i te tangohanga o te mano o nga pauna.
Boundaries.


                    
Nokonei hoki no te rironga mai o enei moni ka tuhia iho o matou ingoa me o
                    matou tohu ki tenei Pukapuka.

                    


                    

                      
Te Hapuku Ika o te Moana 
x.

 Ropata te Waiariki 
x.

 Tawhara
                      
x.

 Hinepaketia 
X.

 Erena Mekemeke 
x.

 Roka Ringawhati 
x.


                      Riwai Kaihaere 
x.

 Ropata te Ngahu 
x.

 Hakatohe Pehi 
x.

 Hanita te
                      Maero 
x.

 Wiremu te Roikuku 
x.

 Hoani te Oke 
x.

 Wiremu Toke
                      
x.

 Ripeka Hekeheke 
x.

 Ripeka 
x.

 Matariri Tungane 
x.

 Wiremu
                      te Whareraupo 
x.

 Paraone Tohirangi 
x.

 Tipene te Apatu 
x.


                      Hamuera Puku 
x.

 Hupata te Waiariki 
x.

 te Naera Mekeruhi 
x.


                      Ataneta Heke 
x.

 Winiata Waihi 
x.

 Makarini 
x.

 Rohi 
x.

 Poua
                      
x.

 Kerei Tanguru.

 Ihekiera te Rauparaha.

 Nirai Hamoa 
x.


                      Wehipeihana te Rore 
x.

 Tamihana te Whareraupo 
x.

 Himiona te Maka
                      
x.

 Henare Tanguru 
x.

 te Watene Haehae 
x.

 te Retimana te
                      Rangikawhiua 
x.

 Mehaka te Apatu 
x.

 Hataraka te Waha 
x.

 te
                      
Manibera Kaitoha 
x.

 Ngaehe 
x.

 Hakaraia Taiamai 
x.

 Hone
                      Takawhata 
x.

 Hona Raukawa 
x.

 Pehi te Ahi 
x.

 Nepitarima te
                      Ngauhe 
x.

 Oruru 
x.

 Oriwia Hauri 
x.

 Waihi 
x.

 te Whango
                      
x.

 te Aomahuta.

                      
Nga Kai titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                      

Wm. R. D. Ferguson, Settler, Pakowhai.

 te Waka Rewharewha, Te
                      Aute.

 Ko te Wiremu Pukapuka, Rangitikei.
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Translations.
                    

                    
1857. 15 April.
We have received
 on this day the fifteenth 15 of April in the
                    year One thousand

Rua-O-Taniwha South.
 eight hundred and fifty seven 1857 the sum of One hundred pounds once
                    told £100 given to us by George Cooper Esquire being the final payment as agreed
                    to be given to us for our Land which we consented to transfer to Victoria the
                    Queen of England andPrice, £1,200.
 to Her Successors Kings and Queens for ever and ever. The payment
                    promised for



	Received—


	22 Sept., '55
	£100


	23 Mar., '56
	£1,000


	15 Apr., '57
	100


	
	£1,200


 this Land was One thousand two hundred pounds once told £1200. One
                    hundred pounds of this sum was paid by Donald McLean Esquire to 
Te Hapuku at Auckland in the year 1855.
                    One thousand pounds was paid to us by George Cooper Esquire on the day of the
                    sale of the Land that is to say on the 22nd day of March in the year 1856. And
                    this is the second hundred being the final payment for the Land. This place is
                    at the Rua-o-Taniwha Makaretu being one boundaiy and Takituki being another
                      boundary,Boundaries.
 but the boundaries have been all recited and set forth in the Deed of
                    Sale on the receipt of the One thousand Pounds.

                    
Wherefore on the receipt of this sum we sign our names and marks to this Deed.

                    

                      


Te Hapuku x 
Ika o te Moana,

and 49 other signatures.

                      
Witnesses to this payment and to these signatures—

                      
Wm. R. D. Ferguson, Settler, Pakowhai.

 Te Waka Rewharewha, Te
                      Aute.

 Ko te Wiremu Pukapuka, Rangitikei.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 19th, 1876.
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Deed Receipts—No. 16.

              

                

                  

                    
Ahuriri 
Block (Rangihiroa'
s Claims), Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    
1858. 24 
February.

Hawke's Bay.
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra i te 24 o nga ra o Pepuere
                    1858 nga pauna moni e rima tekau, na te Makarini i homai hei utu mo a matou
                    whenua katoa ki roto i nga rohe

Ahuriri.
 o te tukunga whenua a Ngatikahungunu ara o Ahuriri. Koia tenei ka
                    whakaotia nei e
Receipt for £50.
 matou i tenei ra e whiti nei ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga
                    Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu. Ekore ano matou e rere noa ki
                    runga i aua whenua
Boundaries.
 whakararuraru ai a muri ake nei. Ko nga rohe koia enei, ko nga tonu i
                    haere tahi ai a Ngatikahungunu me te Kai ruri me Paka, i te Kaweka haere ki
                    Mangatutu, Mobaka
, Mangaowhata, Titiokura, Karakiarangi, Rongomaipapa, puta noa
                    ki te Waiohingaanga, whiti katoa ki runga i nga wahi katoa o tenei whenua i pa
                    ai matou. Mo to matou whakaaetanga tapu i tenei ra ka tuhia iho o matou ingoa me
                    o matou tohu.

                    


Kingitana Tarewa.


Kipa Tamarahi.


Aperaniko
x tona tohu.

Nga kai titiro—


William M. Searancke, Dist. Comr., Wairarapa.


G. S. Cooper, Dist.
                      Comr., Hawke's Bay.


 A e whakaae ana a Te Makarini te
                    Kai wakarite o te Kawanatanga kia utua mai1859. 20 
August.
Receipt for £50.
 ano ki a matou ngapauna moni e rima tekau £50 takitahi huihuia Kotahi te
                    rau hei whakaotinga rawatanga mo te [
unclear: whenua]
 kua hokona e
                    Ngatikahungunu ki nga pakeha ko ana moni katoa kua riro mai ki a matou i tenei
                    ra i te 20 o nga ra o Akuhata 1859. 
Te Pataka 
x tona tohu.

 Henare
                      Rangihiroa.

 Wakaaia 
x tona tohu.

 Ngatuna 
x tona tohu.

 Te Waha 
x
                      tona tohu.

 Paora te Huriwaka 
x tona tohu.

 Nikora.

 Te Tareti.

                    
Nga Kai titiro—

                    

H. Fitzgerald, Provnl. Surveyor, Napier.


Edwd. Towgood, Settler, Pohue.


Te Hapuku
x tona tohu.

 Te
                      Harawira Tatari 
x tona tohu.

 Te Toka 
x tona tohu.

                  

                  

                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    
We
Have Received
 on this day on the 24th February 1858, the sum
                    of fifty pounds,1858. 24 February.
 which Mr. McLean has paid to us in consideration for all our lands
                    contained within the

Ahuriri.
 boundaries of the land sold by Ngatikahungunu, that is of Ahuriri, and
                    which we haveReceipt for £50.
 finally surrendered under the shining sun of the present day, to
                    Victoria, the Queen of England and to all the Kings and Queens Her Successors
                    for ever. And we will never enter upon these lands to give trouble hereafter.
                    These are the boundaries; all theBoundaries.
 boundaries traversed by Ngatikahungunu in company with Mr. Park the
                    Surveyor, from the Kaweka to Mangatutu, Mohaka, Mangaowhata, Titiokura,
                    Karakiarangi, Rongomaipapa, and including all the places included in these lands
                    to which we have any claim. In witness of our sacred assent on this day we have
                    hereto subscribed our names and marks.

                    


Kingitana Tarewa.


Kipa Tamarahi.


Aperaniko x his mark.

Witnesses—


William N. Searancke, Dist.
                      Comr., Wairarapa.

 G. S. Cooper, Dist. Commr., Hawke's Bay.
 And
                    Mr. McLean Comr. for the Government, also agrees to give us the sum of fifty1859. 20 August.
 pounds £50 making altogether one hundred, as a complete settlement for the
                    land sold by Ngatikahungunu to the Europeans, the whole of which monies we have
                    received onReceipt for £50.
 this 20th of August 1859. 

Te Pataka,


                      &c., &c., &c.

                    
Witnesses—

                    
H. Fitzgerald, Provl. Surveyor. Napier.

 Edwd. Towgood, Settler, Pohue.


                      
Te Hapuku x his mark,


                      &c., &c., &c.

                    
True Translation.

                    
G. S. Cooper, D.C.

                    
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                    


H. Hanson Turton.

                    Wellington,
                    March 1st, 1876.
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Ahuriri 
Block (Rangihiroa'
s Claims), Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    
1858. 24 
February.

Hawke's Bay.
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra i te 24 o nga ra o Pepuere
                    1858 nga pauna moni e rima tekau, na te Makarini i homai hei utu mo a matou
                    whenua katoa ki roto i nga rohe

Ahuriri.
 o te tukunga whenua a Ngatikahungunu ara o Ahuriri. Koia tenei ka
                    whakaotia nei e
Receipt for £50.
 matou i tenei ra e whiti nei ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga
                    Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu. Ekore ano matou e rere noa ki
                    runga i aua whenua
Boundaries.
 whakararuraru ai a muri ake nei. Ko nga rohe koia enei, ko nga tonu i
                    haere tahi ai a Ngatikahungunu me te Kai ruri me Paka, i te Kaweka haere ki
                    Mangatutu, Mobaka
, Mangaowhata, Titiokura, Karakiarangi, Rongomaipapa, puta noa
                    ki te Waiohingaanga, whiti katoa ki runga i nga wahi katoa o tenei whenua i pa
                    ai matou. Mo to matou whakaaetanga tapu i tenei ra ka tuhia iho o matou ingoa me
                    o matou tohu.

                    


Kingitana Tarewa.


Kipa Tamarahi.


Aperaniko
x tona tohu.

Nga kai titiro—


William M. Searancke, Dist. Comr., Wairarapa.


G. S. Cooper, Dist.
                      Comr., Hawke's Bay.


 A e whakaae ana a Te Makarini te
                    Kai wakarite o te Kawanatanga kia utua mai1859. 20 
August.
Receipt for £50.
 ano ki a matou ngapauna moni e rima tekau £50 takitahi huihuia Kotahi te
                    rau hei whakaotinga rawatanga mo te [
unclear: whenua]
 kua hokona e
                    Ngatikahungunu ki nga pakeha ko ana moni katoa kua riro mai ki a matou i tenei
                    ra i te 20 o nga ra o Akuhata 1859. 
Te Pataka 
x tona tohu.

 Henare
                      Rangihiroa.

 Wakaaia 
x tona tohu.

 Ngatuna 
x tona tohu.

 Te Waha 
x
                      tona tohu.

 Paora te Huriwaka 
x tona tohu.

 Nikora.

 Te Tareti.

                    
Nga Kai titiro—

                    

H. Fitzgerald, Provnl. Surveyor, Napier.


Edwd. Towgood, Settler, Pohue.


Te Hapuku
x tona tohu.

 Te
                      Harawira Tatari 
x tona tohu.

 Te Toka 
x tona tohu.

                  

                  

                

              








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Translation



                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    
We
Have Received
 on this day on the 24th February 1858, the sum
                    of fifty pounds,1858. 24 February.
 which Mr. McLean has paid to us in consideration for all our lands
                    contained within the

Ahuriri.
 boundaries of the land sold by Ngatikahungunu, that is of Ahuriri, and
                    which we haveReceipt for £50.
 finally surrendered under the shining sun of the present day, to
                    Victoria, the Queen of England and to all the Kings and Queens Her Successors
                    for ever. And we will never enter upon these lands to give trouble hereafter.
                    These are the boundaries; all theBoundaries.
 boundaries traversed by Ngatikahungunu in company with Mr. Park the
                    Surveyor, from the Kaweka to Mangatutu, Mohaka, Mangaowhata, Titiokura,
                    Karakiarangi, Rongomaipapa, and including all the places included in these lands
                    to which we have any claim. In witness of our sacred assent on this day we have
                    hereto subscribed our names and marks.

                    


Kingitana Tarewa.


Kipa Tamarahi.


Aperaniko x his mark.

Witnesses—


William N. Searancke, Dist.
                      Comr., Wairarapa.

 G. S. Cooper, Dist. Commr., Hawke's Bay.
 And
                    Mr. McLean Comr. for the Government, also agrees to give us the sum of fifty1859. 20 August.
 pounds £50 making altogether one hundred, as a complete settlement for the
                    land sold by Ngatikahungunu to the Europeans, the whole of which monies we have
                    received onReceipt for £50.
 this 20th of August 1859. 

Te Pataka,


                      &c., &c., &c.

                    
Witnesses—

                    
H. Fitzgerald, Provl. Surveyor. Napier.

 Edwd. Towgood, Settler, Pohue.


                      
Te Hapuku x his mark,


                      &c., &c., &c.

                    
True Translation.

                    
G. S. Cooper, D.C.

                    
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                    


H. Hanson Turton.

                    Wellington,
                    March 1st, 1876.
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Deed Receipts—No. 17.

              

                

                  

                    
Pakiaka-a-Matai Block, Province of Hawke's Bay.
                  

                  


[i roto i te reo Pākehā]

                    

                      
                        Nepia,
                      
                      Pepuere 26, 1858.
                    

                    
Kua
Riro
 mai ki ahau nga pauna moni kotahi tekau na te Kupa i
                    homai hei utu mo1858. 26 
February.
Hawake'
s Bay.
 taku kainga mo te Pakiaka a Matai, ka tukua nei e ahau ki a Wikitoria te
                    Kuini o

Pakiaka-A-Matai.
 Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.
Receipt for £10.


                    
Na ehara tenei i te utu whakaotinga mo taua kainga tena ano ona rangi e oti ai
                    nga tikanga katoa mo tenei kainga kia oti te ruri, te hurihuri me te korero mo
                    tenei kainga, hei reira whakarite ai nga utu e toe ana.

                    

                      

te Moananui 
x.

                      

Witness—

                      

Will. N. Searancke, Dist. Comr.

                    

                  

                  


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                    

                      
Translation.
                    

                    

                      
                        Napier,
                      
                      Febry. 26th, 1858.
                    

                    
I
Have Received
 from Mr. Cooper the sum of Ten Pounds sterling
                    given to me as payment1858. 26 February.
 for my land, for Pakiaka a Matai, which I surrender to Victoria the
                    Queen of

Pakaiaka-A-Matai.
 England and to the Kings or Queens who may succeed her for ever.Receipt for £10.


                    
This is not the full consideration for that land—on some other day all the
                    arrangements for it will be settled. When it is surveyed and pondered over and
                    discussed then will the payments remaining on this land be fixed.

                    

                      

te Moananui x.

                      
Witness—

                      
Will. N. Searancke, Dist. Comr.

                      
A True Copy of Original Receipt.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      September 25th, 1874.
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[i roto i te reo Pākehā]

                    

                      
                        Nepia,
                      
                      Pepuere 26, 1858.
                    

                    
Kua
Riro
 mai ki ahau nga pauna moni kotahi tekau na te Kupa i
                    homai hei utu mo1858. 26 
February.
Hawake'
s Bay.
 taku kainga mo te Pakiaka a Matai, ka tukua nei e ahau ki a Wikitoria te
                    Kuini o

Pakiaka-A-Matai.
 Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.
Receipt for £10.


                    
Na ehara tenei i te utu whakaotinga mo taua kainga tena ano ona rangi e oti ai
                    nga tikanga katoa mo tenei kainga kia oti te ruri, te hurihuri me te korero mo
                    tenei kainga, hei reira whakarite ai nga utu e toe ana.

                    

                      

te Moananui 
x.

                      

Witness—

                      

Will. N. Searancke, Dist. Comr.

                    

                  








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Translation




[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                    

                      
Translation.
                    

                    

                      
                        Napier,
                      
                      Febry. 26th, 1858.
                    

                    
I
Have Received
 from Mr. Cooper the sum of Ten Pounds sterling
                    given to me as payment1858. 26 February.
 for my land, for Pakiaka a Matai, which I surrender to Victoria the
                    Queen of

Pakaiaka-A-Matai.
 England and to the Kings or Queens who may succeed her for ever.Receipt for £10.


                    
This is not the full consideration for that land—on some other day all the
                    arrangements for it will be settled. When it is surveyed and pondered over and
                    discussed then will the payments remaining on this land be fixed.

                    

                      

te Moananui x.

                      
Witness—

                      
Will. N. Searancke, Dist. Comr.

                      
A True Copy of Original Receipt.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      September 25th, 1874.
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Deed Receipts—No. 18.

              

                

                  

                    
Pukahu Block, Province of Hawke's Bay.
                  

                  


[i roto i te reo Pākehā]

                    

                      
                        Nepia,
                      
                      Akuhata 5, 1858.
                    

                    
1858. 5 
August.

Hawke's Bay.
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra nga pauna moni e rua tekau
                    na te Kupa i homai

Pukahu.
 hei utu mo to matou whenua mo Pukahu kua oti te whakaae i tenei ra kia
                    tukua ki te
Receipt for £20.
 Kuini o Ingarangi. E hara tenei i te tino utu mo tenei kainga, hei
                    ritenga tenei mo to matou whakaaetanga me whakarite enei moni me nga moni katoa
                    mo tenei kainga a te wa e oti ai nga korero katoa me te ruri o tenei whenua.

                    

                      
te Moana Nui 
x his mark.

 Na Eraihia.

 Pene tiki.

 Na
                      Pene.

 Aperahama 
x.

 te Hira 
x.

 Nikera.

                      
Nga Kai titiro—

                      

H. Fitzgerald, District Surveyor, Napier.

                    

                  

                  


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                    

                      
Translation.
                    

                    

                      
                        Napier,
                      
                      August 5th, 1858.
                    

                    
1858. 5 August.
We
 have this day received from Mr. Cooper the sum of Twenty
                    Pounds sterling as

Pukahu.
 payment for our land, for Pukahu, which we have this day consented to
                    give up to theReceipt for £20.
 Queen of England. This is not the full consideration for this land, but
                    an earnest for it on account of our consenting. These and all other monies given
                    for this land will be arranged at the time when the final agreement is made and
                    the land surveyed.

                    

                      
[Signatures as above.]

                      
[Witnesses as above.]

                      
A True Copy of Original Receipt.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      September 23rd, 1874.
                    

                  

                

              

            

          








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Nepia, Akuhata 5, 1858




[i roto i te reo Pākehā]

                    

                      
                        Nepia,
                      
                      Akuhata 5, 1858.
                    

                    
1858. 5 
August.

Hawke's Bay.
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra nga pauna moni e rua tekau
                    na te Kupa i homai

Pukahu.
 hei utu mo to matou whenua mo Pukahu kua oti te whakaae i tenei ra kia
                    tukua ki te
Receipt for £20.
 Kuini o Ingarangi. E hara tenei i te tino utu mo tenei kainga, hei
                    ritenga tenei mo to matou whakaaetanga me whakarite enei moni me nga moni katoa
                    mo tenei kainga a te wa e oti ai nga korero katoa me te ruri o tenei whenua.

                    

                      
te Moana Nui 
x his mark.

 Na Eraihia.

 Pene tiki.

 Na
                      Pene.

 Aperahama 
x.

 te Hira 
x.

 Nikera.

                      
Nga Kai titiro—

                      

H. Fitzgerald, District Surveyor, Napier.
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                    

                      
Translation.
                    

                    

                      
                        Napier,
                      
                      August 5th, 1858.
                    

                    
1858. 5 August.
We
 have this day received from Mr. Cooper the sum of Twenty
                    Pounds sterling as

Pukahu.
 payment for our land, for Pukahu, which we have this day consented to
                    give up to theReceipt for £20.
 Queen of England. This is not the full consideration for this land, but
                    an earnest for it on account of our consenting. These and all other monies given
                    for this land will be arranged at the time when the final agreement is made and
                    the land surveyed.

                    

                      
[Signatures as above.]

                      
[Witnesses as above.]

                      
A True Copy of Original Receipt.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      September 23rd, 1874.
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Deed Receipts—No. 19.

              

                

                  

                    
Opako Block, Province of Hawke's Bay.
                  

                  


[i roto i te reo Pākehā]

                    

                      
                        Nepia,
                      
                      Hepetema 23, 1858.
                    

                    
1858. 23 
September.

Hawke's Bay.
Kua riro
 mai ki au i tenei ra nga pauna moni kotahi nei te
                    rau, na te Kupa i homai,

Opako.
 hei whakaritenga utu mo taku kainga mo Opako ka oti nei i au te tuku ki
                    a Wikitoria
Receipt for £100.
 te Kuini o Ingarangi ki ona uri ki nga Kingi Kuini katoa o muri iho i a
                    ia ake tonu atu. Kia oti ra ano te kainga nei te ruri kia mohiotia te nui me te
                    pai o tenei kainga ka whakarite ai i nga toenga me he mea e toe ana etahi moni.

                    

                      
Na 
uru peni.

                      
Nga kai titiro ki tenei homaitanga moni me tenei tuhinga ingoa—

                      

H. Brooking, Customs Clerk, Napier.

 Karaitiana.

 Renata
                    Kawepo.

                    

                  

                  


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                    

                      
Translation.
                    

                    

                      
                        Napier,
                      
                      September 23, 1858.
                    

                    
1858. 23 September.
I have received
 this day from Mr. Cooper One Hundred Pounds
                    as payment for my

Opako.
 land at Opako which I have ceded to Victoria the Queen of England, Her
                    Heirs theReceipt for £100.
 Kings and Queens who may succeed Her for ever. When the land is
                    surveyed, and its extent and quality ascertained, the remainder of the money
                    will be paid if there be any balance due.

                    

                      
Na 
Uru Peni.

                      
Witnesses to the payment and signatures—

                      
H. Brooking, Customs Clerk, Napier.

 Karaitiana.

 Renata Kawepo.

                      
A True Copy of Original Receipt.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      September 23rd, 1874.
                    

                  

                

              

            

          








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Nepia, Hepetema 23, 1858




[i roto i te reo Pākehā]

                    

                      
                        Nepia,
                      
                      Hepetema 23, 1858.
                    

                    
1858. 23 
September.

Hawke's Bay.
Kua riro
 mai ki au i tenei ra nga pauna moni kotahi nei te
                    rau, na te Kupa i homai,

Opako.
 hei whakaritenga utu mo taku kainga mo Opako ka oti nei i au te tuku ki
                    a Wikitoria
Receipt for £100.
 te Kuini o Ingarangi ki ona uri ki nga Kingi Kuini katoa o muri iho i a
                    ia ake tonu atu. Kia oti ra ano te kainga nei te ruri kia mohiotia te nui me te
                    pai o tenei kainga ka whakarite ai i nga toenga me he mea e toe ana etahi moni.

                    

                      
Na 
uru peni.

                      
Nga kai titiro ki tenei homaitanga moni me tenei tuhinga ingoa—

                      

H. Brooking, Customs Clerk, Napier.

 Karaitiana.

 Renata
                    Kawepo.
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Translation




[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                    

                      
Translation.
                    

                    

                      
                        Napier,
                      
                      September 23, 1858.
                    

                    
1858. 23 September.
I have received
 this day from Mr. Cooper One Hundred Pounds
                    as payment for my

Opako.
 land at Opako which I have ceded to Victoria the Queen of England, Her
                    Heirs theReceipt for £100.
 Kings and Queens who may succeed Her for ever. When the land is
                    surveyed, and its extent and quality ascertained, the remainder of the money
                    will be paid if there be any balance due.

                    

                      
Na 
Uru Peni.

                      
Witnesses to the payment and signatures—

                      
H. Brooking, Customs Clerk, Napier.

 Karaitiana.

 Renata Kawepo.

                      
A True Copy of Original Receipt.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      September 23rd, 1874.
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Deed Receipts—No. 20.

              

                

                  

                    
Puahanui, 
etc., Block, Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    

                      
                        Nepia,
                      
                      6 Hune, 1859.
                    

                    
1859. 6 
June.

Hawke's Bay.
Kua riro
 mai i a matou i tenei ra nga pauna moni kata kotahi
                    te rau na te Makarini i homai

Puahanui.
 ko tetahi wahi tenei o nga moni o Taumahapu o Puahanui me nga kainga
                    hoki e patataana
Receipt for £100.
 ki reira i whakatoea hoki e toru rau i te hokonga o aua kainga i tera
                    tau.

                    

                      

Kerei Tanguri.


Renata.

                      
Kai titiro ki enei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                      

G. S. Cooper, J.P.


Manihera, 
J.P., o
                    Wairarapa.

                    

                  

                  


                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    

                      
                        Napier,
                      
                      6 June, 1859.
                    

                    
Received
 on this day the sum of One hundred pounds from Mr.,
                    McLean. This part of1859. 6 June.
 the money of Taumahapu and Puahanui and the adjacent lands of which
                    three hundred

Puahanui.
 pounds were left unpaid at the time of sale in a former year.Receipt for £100.


                    

                      

Kerei Tanguri.


Renata.

                      
Witnesses to the payment and signatures—

                      
G. S. Cooper, J.P.


                      
Manihera, J.P., Wairarapa.

                      
A True Transcript of Office Copy of Original Receipt.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 28th, 1876.
                    

                  

                

              

            

          








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Puahanui, etc., Block, Province of Hawke's Bay



                

                  

                    
Puahanui, 
etc., Block, Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    

                      
                        Nepia,
                      
                      6 Hune, 1859.
                    

                    
1859. 6 
June.

Hawke's Bay.
Kua riro
 mai i a matou i tenei ra nga pauna moni kata kotahi
                    te rau na te Makarini i homai

Puahanui.
 ko tetahi wahi tenei o nga moni o Taumahapu o Puahanui me nga kainga
                    hoki e patataana
Receipt for £100.
 ki reira i whakatoea hoki e toru rau i te hokonga o aua kainga i tera
                    tau.

                    

                      

Kerei Tanguri.


Renata.

                      
Kai titiro ki enei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                      

G. S. Cooper, J.P.


Manihera, 
J.P., o
                    Wairarapa.
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Translation.
                    

                    

                      
                        Napier,
                      
                      6 June, 1859.
                    

                    
Received
 on this day the sum of One hundred pounds from Mr.,
                    McLean. This part of1859. 6 June.
 the money of Taumahapu and Puahanui and the adjacent lands of which
                    three hundred

Puahanui.
 pounds were left unpaid at the time of sale in a former year.Receipt for £100.


                    

                      

Kerei Tanguri.


Renata.

                      
Witnesses to the payment and signatures—

                      
G. S. Cooper, J.P.


                      
Manihera, J.P., Wairarapa.

                      
A True Transcript of Office Copy of Original Receipt.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 28th, 1876.
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Deed Receipts—No. 21.

              

                

                  

                    
Okawa 
Block, Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    
Kua Riro
 mai ki a matou i tenei ra, i te whitu (7) o nga ra
                    o Hune 1859 nga pauna1859. 7 
June.

Hawke's Bay.
 moni e rima tekau (£50) na te Makarini i homai ki a matou. Hei ritenga
                    tenei ki a matou mo te kainga i Okawa i tukua e te Moananui ma i Poneke i a
                    Hanuere 1854,

Okawa.
 kahore nei matou i uru ki roto ki taua tukunga, ka oti nei e matou tenei
                    kainga te
Receipt for £50.
 whakapumau hei kainga tuturu tonu iho mo Wikitoria mo te Kuini o
                    Ingarani mo nga Kingi Kuini katoa o muri iho i a ia a ake tonu atu. Ka timata te
                    rohe o tenei kainga i
Boundaries.
 Oreore, ka whai tonu i te taha o te roto, ka eke ki uta, tika tonu ai ki
                    Ngamahanga, ka rere ka heke ki Pakikokiko makere tonu ki roto ki Tutaekuri ka
                    haere tonu ki roto ki te wai puta noa ki Ngutuwaha, ka rere ki uta puta noa ki
                    Pukekautuku, makere noa ki Mangatarata rere tonu i roto i te wai tae noa ki
                    Okawa rere noa mai i roto i te wai puta noa mai ki Oreore. Heoi kua oti i a
                    matou te hurihuri te poroporoaki te tino tuku rawa atu i tenei kainga me ona
                    rakau me ona wai me ona pohatu me ona otaota me ona mea katoa kei runga ranei i
                    te mata o te whenua kei raro ranei i te mata o te whenui hei kainga pumau tonu
                    iho ki a Wikitoria te Kuini o Ingarani ki nga Kingi Kuini rai ei o muri iho i a
                    ia ake tonu atu. Nokonei hoki ka tuhia iho o matou nei ingoa ki tenei pukapuka.

                    

                      
Na 
Renata Kawepo.

 Na 
te Kepa
                      tanga.

                      
Nga Kai titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                      

Witness—

                      

Pilliet Wm. Draughtsman, Napier.


G. S. Cooper, J.P., Dis. Comr.,
                      Napier.

                    

                  

                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    
We have received
 on this day, the 7th of June 1859 the sum
                    of fifty pounds £50 which1859. 7 June.
 Mr. McLean has paid to us. This is a settlement for the land at Okawa,
                    sold by te

Okawa.
 Moananui and his party at Wellington in January 1854, but in which sale
                    we did notReceipt for £50.
 participate, and we have now finally conveyed this land in perpetuity to
                    Victoria the Queen of England and to the Kings and Queens her successors for
                    ever. The boundaryBoundaries.
 of this land begins at Oreore, and follows the edge of the swamp and
                    then goes on shore in a straight line to Ngamahanga, and runs on and descends to
                    Pakikokiko and then falls into the Tutaekuri and follows that stream to
                    Ngutuwaha, thence it runs over land to Pukekautuku and thence to Mangatarata and
                    follows that stream to the Okawa, and down the stream to Oreore. Now we have
                    fully considered and bid farewell to and finally given up these lands with all
                    the trees water streams grass and everything either above or below the surface
                    of the soil, as a lasting possession to Victoria the Queen of England and to all
                    the Kings and Queens her successors for ever. In witness whereof we have
                    hereunto subscribed our names.

                    

                      

Renata te Kawepo.


te Kepa Tanga.

                      
Witnesses to the payment and signatures—

                      
Pilliet Wm. Draughtsman, Napier.

 G. S. Cooper, J.P., Dist. Comr.,
                      Napier.

                      
True Translation.

                      

G. S. Cooper.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 28th, 1876.
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Okawa 
Block, Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    
Kua Riro
 mai ki a matou i tenei ra, i te whitu (7) o nga ra
                    o Hune 1859 nga pauna1859. 7 
June.

Hawke's Bay.
 moni e rima tekau (£50) na te Makarini i homai ki a matou. Hei ritenga
                    tenei ki a matou mo te kainga i Okawa i tukua e te Moananui ma i Poneke i a
                    Hanuere 1854,

Okawa.
 kahore nei matou i uru ki roto ki taua tukunga, ka oti nei e matou tenei
                    kainga te
Receipt for £50.
 whakapumau hei kainga tuturu tonu iho mo Wikitoria mo te Kuini o
                    Ingarani mo nga Kingi Kuini katoa o muri iho i a ia a ake tonu atu. Ka timata te
                    rohe o tenei kainga i
Boundaries.
 Oreore, ka whai tonu i te taha o te roto, ka eke ki uta, tika tonu ai ki
                    Ngamahanga, ka rere ka heke ki Pakikokiko makere tonu ki roto ki Tutaekuri ka
                    haere tonu ki roto ki te wai puta noa ki Ngutuwaha, ka rere ki uta puta noa ki
                    Pukekautuku, makere noa ki Mangatarata rere tonu i roto i te wai tae noa ki
                    Okawa rere noa mai i roto i te wai puta noa mai ki Oreore. Heoi kua oti i a
                    matou te hurihuri te poroporoaki te tino tuku rawa atu i tenei kainga me ona
                    rakau me ona wai me ona pohatu me ona otaota me ona mea katoa kei runga ranei i
                    te mata o te whenua kei raro ranei i te mata o te whenui hei kainga pumau tonu
                    iho ki a Wikitoria te Kuini o Ingarani ki nga Kingi Kuini rai ei o muri iho i a
                    ia ake tonu atu. Nokonei hoki ka tuhia iho o matou nei ingoa ki tenei pukapuka.

                    

                      
Na 
Renata Kawepo.

 Na 
te Kepa
                      tanga.

                      
Nga Kai titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                      

Witness—

                      

Pilliet Wm. Draughtsman, Napier.


G. S. Cooper, J.P., Dis. Comr.,
                      Napier.
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Translation.
                    

                    
We have received
 on this day, the 7th of June 1859 the sum
                    of fifty pounds £50 which1859. 7 June.
 Mr. McLean has paid to us. This is a settlement for the land at Okawa,
                    sold by te

Okawa.
 Moananui and his party at Wellington in January 1854, but in which sale
                    we did notReceipt for £50.
 participate, and we have now finally conveyed this land in perpetuity to
                    Victoria the Queen of England and to the Kings and Queens her successors for
                    ever. The boundaryBoundaries.
 of this land begins at Oreore, and follows the edge of the swamp and
                    then goes on shore in a straight line to Ngamahanga, and runs on and descends to
                    Pakikokiko and then falls into the Tutaekuri and follows that stream to
                    Ngutuwaha, thence it runs over land to Pukekautuku and thence to Mangatarata and
                    follows that stream to the Okawa, and down the stream to Oreore. Now we have
                    fully considered and bid farewell to and finally given up these lands with all
                    the trees water streams grass and everything either above or below the surface
                    of the soil, as a lasting possession to Victoria the Queen of England and to all
                    the Kings and Queens her successors for ever. In witness whereof we have
                    hereunto subscribed our names.

                    

                      

Renata te Kawepo.


te Kepa Tanga.

                      
Witnesses to the payment and signatures—

                      
Pilliet Wm. Draughtsman, Napier.

 G. S. Cooper, J.P., Dist. Comr.,
                      Napier.

                      
True Translation.

                      

G. S. Cooper.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 28th, 1876.
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Deed Receipts—No. 22.

              

                

                  

                    
Mangamate, 
etc., Block, Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    

                      
                        Nepia,
                      
                      Hune 9, 1859.
                    

                    
Kua Riro
 mai ki au nga pauna moni e rima tekau na te
                    Makarini i homai ki ahau,1859. 9 
June.

Hawke's Bay.
 hei ritenga mo aku kainga meake ka tukua nuitia ki te pakeha, ara mo te
                      Ate-a-Manuwhiri

Mangamate.
 ahu mai ki Mangatiheke ki Mangamate, Pukikihiao anga atu ki
                      Ngawakarara.
Receipt for £50.
 Ko nga whakaritenga nui mo te katoa o enei kainga me komiti nui e nga
                    tangata katoa o te iwi. Hei reira whakarite ai i nga moni e toe ana mo enei
                    kainga katoa o matou ko oku Whanaunga.

                    

                      

Wiremu te Ota.

                      

Witness—

                      

G. S. Cooper, Dist. Commr., Napier.


George Friend.

                    

                  

                  


                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    

                      
                        Napier,
                      
                      June 9, 1859.
                    

                    
1859. 9 June.
Received
 from Mr. McLean the sum of Fifty pounds on account
                    of my lands which

Mangamate.
 are soon to be sold to the Europeans 
i.e. for the
                    Ate-a-Manuwhiri coming down toReceipt for £50.
 Mangatiheke, to Mangamate, Pukikihiao, and back to Ngawhakarara The
                    final arrangements for these lands to be fully discussed by all the people of
                    the Tribe when the balance of the price of these lands belonging to myself and
                    my relatives is to be fixed.

                    

                      

Wiremu te Ota x.

                      
Witness—

                      
G. S. Cooper, Dist. Commr., Napier.

 George Friend.

                      
True Translation.

                      
(Signed) 
G. S. Cooper.

                      
A True Transcript of Office Copy of Original Receipt.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 28th, 1876.
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Mangamate, 
etc., Block, Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    

                      
                        Nepia,
                      
                      Hune 9, 1859.
                    

                    
Kua Riro
 mai ki au nga pauna moni e rima tekau na te
                    Makarini i homai ki ahau,1859. 9 
June.

Hawke's Bay.
 hei ritenga mo aku kainga meake ka tukua nuitia ki te pakeha, ara mo te
                      Ate-a-Manuwhiri

Mangamate.
 ahu mai ki Mangatiheke ki Mangamate, Pukikihiao anga atu ki
                      Ngawakarara.
Receipt for £50.
 Ko nga whakaritenga nui mo te katoa o enei kainga me komiti nui e nga
                    tangata katoa o te iwi. Hei reira whakarite ai i nga moni e toe ana mo enei
                    kainga katoa o matou ko oku Whanaunga.

                    

                      

Wiremu te Ota.

                      

Witness—

                      

G. S. Cooper, Dist. Commr., Napier.


George Friend.
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Translation.
                    

                    

                      
                        Napier,
                      
                      June 9, 1859.
                    

                    
1859. 9 June.
Received
 from Mr. McLean the sum of Fifty pounds on account
                    of my lands which

Mangamate.
 are soon to be sold to the Europeans 
i.e. for the
                    Ate-a-Manuwhiri coming down toReceipt for £50.
 Mangatiheke, to Mangamate, Pukikihiao, and back to Ngawhakarara The
                    final arrangements for these lands to be fully discussed by all the people of
                    the Tribe when the balance of the price of these lands belonging to myself and
                    my relatives is to be fixed.

                    

                      

Wiremu te Ota x.

                      
Witness—

                      
G. S. Cooper, Dist. Commr., Napier.

 George Friend.

                      
True Translation.

                      
(Signed) 
G. S. Cooper.

                      
A True Transcript of Office Copy of Original Receipt.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 28th, 1876.
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Deed Receipts—No. 23.

              

                

                  

                    
Ranga-a-Tawhao 
Block, Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    
1859. 28 
June.

Hawke's Bay.
Kua riro
 mai i a matou i tenei ra i te 28 o nga ra o Hune i
                    te tau 1859 nga pauna moniranga-a-tawhao.
 e toru rau e rima tekau (£350) na te Makarini i homai ki a matou, hei
                    utu mo to matou
Receipt for £350.
 kainga ka tukua e matou i tenei ra e whiti nei hei whenua pumau tonu iho
                    ki a Wikitoria ki te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a
                    ia ake tonu atu. Ko te
Boundaries.
 Ranga-a-Tawhao te ingoa nui o tenei kainga. Ka timata te rohe o te taha
                    ki te Kaweka i Mangatutu, ka rere ki Makahu mau rawa atu ki te Umu o Maukorohe,
                    Ngahine o Patua i waho, te Kurapa, te Tawaroa, te Karuwai, ka tae ki Makino,
                    rere noa ki Mohaka tutaki tonu mai ki Mangatutu.

                    
Heoi ano ko te whakaotinga o nga utu e toe ana mo tenei kainga me whakarite
                    marire me ka ruritia nuitia tenei whenua hei reira whakaoti ai me ka kitea te
                    pai me te nui o tenei whenua kua tukua motureretia atu i tenei ra ki a Wikitoria
                    te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini katoa o muri iho i a ia ake tonu atu.

                    

                      

Te Waka Kawatini
x tona tonu.


                      
Paora Torotoro.

 Karaitiana.

 Tareha Ngatuna 
x tona tohu.


                      
Tamehana Pekapeka 
x tona tohu.

                      
Nga kai titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                      

G. S. Cooper, District Commissioner, Napier.


George Friend,
                      Account. 

L.P. Dept.

                    

                  

                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    
1859. 28 June.
Ranga-a-Tawhao.
We have received
 on this 28th day of June 1859 the sum of
                    three hundred and fifty pounds (£350) which Mr. McLean has given us in payment
                    for our land which we haveReceipt for £350.
 sold under the shining sun of this day as a lasting possession to
                    Victoria Queen of England and to the Kings and Queens her successors for ever.
                    The Ranga-a-Tawhao isBoundaries.
 the principal name of this land. The boundary of the side towards Kaweka
                    begins at Mangatutu and runs to Makahu, thence to te Umuomaukorohe, Ngahine o
                    Patua i waho, te Kurapa, te Tawaroa, te Karuwai, and thence to Makino, thence to
                    Mohaka, and following the Mohaka closes up at Mangatutu.

                    
The question of the balance to be paid for this land is to be settled on the
                    completion of the survey, it will then be finally concluded when the quality and
                    size of the land is known, which we have this day finally ceded to Victoria the
                    Queen of England and to all the Kings and Queens Her successors for ever.

                    

                      

te Waka Kawatini x his mark,

 &c.,
                      &c., &c.

                      
Witnesses to the payment and signatures—

                      
G. S. Cooper, Dist. Comr., Napier.

 George Friend, Accountant L.P.
                      Dept.

                      
True Translation.

                      

G. S. Cooper, D.C.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 29th, 1876.
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Ranga-a-Tawhao 
Block, Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    
1859. 28 
June.

Hawke's Bay.
Kua riro
 mai i a matou i tenei ra i te 28 o nga ra o Hune i
                    te tau 1859 nga pauna moniranga-a-tawhao.
 e toru rau e rima tekau (£350) na te Makarini i homai ki a matou, hei
                    utu mo to matou
Receipt for £350.
 kainga ka tukua e matou i tenei ra e whiti nei hei whenua pumau tonu iho
                    ki a Wikitoria ki te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a
                    ia ake tonu atu. Ko te
Boundaries.
 Ranga-a-Tawhao te ingoa nui o tenei kainga. Ka timata te rohe o te taha
                    ki te Kaweka i Mangatutu, ka rere ki Makahu mau rawa atu ki te Umu o Maukorohe,
                    Ngahine o Patua i waho, te Kurapa, te Tawaroa, te Karuwai, ka tae ki Makino,
                    rere noa ki Mohaka tutaki tonu mai ki Mangatutu.

                    
Heoi ano ko te whakaotinga o nga utu e toe ana mo tenei kainga me whakarite
                    marire me ka ruritia nuitia tenei whenua hei reira whakaoti ai me ka kitea te
                    pai me te nui o tenei whenua kua tukua motureretia atu i tenei ra ki a Wikitoria
                    te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi Kuini katoa o muri iho i a ia ake tonu atu.

                    

                      

Te Waka Kawatini
x tona tonu.


                      
Paora Torotoro.

 Karaitiana.

 Tareha Ngatuna 
x tona tohu.


                      
Tamehana Pekapeka 
x tona tohu.

                      
Nga kai titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                      

G. S. Cooper, District Commissioner, Napier.


George Friend,
                      Account. 

L.P. Dept.
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Translation.
                    

                    
1859. 28 June.
Ranga-a-Tawhao.
We have received
 on this 28th day of June 1859 the sum of
                    three hundred and fifty pounds (£350) which Mr. McLean has given us in payment
                    for our land which we haveReceipt for £350.
 sold under the shining sun of this day as a lasting possession to
                    Victoria Queen of England and to the Kings and Queens her successors for ever.
                    The Ranga-a-Tawhao isBoundaries.
 the principal name of this land. The boundary of the side towards Kaweka
                    begins at Mangatutu and runs to Makahu, thence to te Umuomaukorohe, Ngahine o
                    Patua i waho, te Kurapa, te Tawaroa, te Karuwai, and thence to Makino, thence to
                    Mohaka, and following the Mohaka closes up at Mangatutu.

                    
The question of the balance to be paid for this land is to be settled on the
                    completion of the survey, it will then be finally concluded when the quality and
                    size of the land is known, which we have this day finally ceded to Victoria the
                    Queen of England and to all the Kings and Queens Her successors for ever.

                    

                      

te Waka Kawatini x his mark,

 &c.,
                      &c., &c.

                      
Witnesses to the payment and signatures—

                      
G. S. Cooper, Dist. Comr., Napier.

 George Friend, Accountant L.P.
                      Dept.

                      
True Translation.

                      

G. S. Cooper, D.C.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 29th, 1876.
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Deed Receipts—No. 24.

              

                

                  

                    
Kauaenui 
Block, etc., Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    

                      
                        Nepia,
                      
                      July 1st
, 1859.
                    

                    
1859. 1 
July.

Hawke's Bay.
Kua riro
 mai i ahau na te Makarini nga pauna moni kotahi rau
                    e rima tekau hei ritenga

Kauaenui
 tenei ki ahau mo aku Kainga mo Kauaenui mo te Waipakiaka, otira mo aku
                      kainga
Receipt for £150.
 katoa kua riro i a te Hapuku te tuku ki a te Kuini, kua oti atu i au i
                    tenei ra te tino tuku rawa ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi
                    Kuini ranei o muri iho i a ia 

ake
                    tonu atu. Ekore ahau e hoki mai ki te tono utu ki te koura mo enei kainga ake
                    tonu atu.

                    

                      

Te Moananui
x.

                      

Witness—

                      

G. S. Cooper, Dist. Commr.

                    

                  

                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    

                      
                        Napier,
                      
                      July 1st, 1859.
                    

                    
Received
 from Mr. McLean the sum of One hundred and fifty
                    pounds in payment of1859. 1 July.
 my lands at Kauaenui, at the Waipakiaka. However for all my lands sold
                    by 
Te Hapuku

Kauaenui.
 to the Queen, which I have absolutely sold to Victoria the Queen of
                    England and to theReceipt for £150.
 Kings and Queens her successors for ever. I will never return to claim
                    payment on account of these lands hereafter.

                    

                      

Te Moananui x.

                      
Witness—

                      
G. S. Cooper, Dist. Commr.

                      
True Translation.

                      
(Signed) 
G. S. Cooper.

                      
A True Transcript of Office Copy of Original Receipt.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 28th, 1876.
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Kauaenui 
Block, etc., Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    

                      
                        Nepia,
                      
                      July 1st
, 1859.
                    

                    
1859. 1 
July.

Hawke's Bay.
Kua riro
 mai i ahau na te Makarini nga pauna moni kotahi rau
                    e rima tekau hei ritenga

Kauaenui
 tenei ki ahau mo aku Kainga mo Kauaenui mo te Waipakiaka, otira mo aku
                      kainga
Receipt for £150.
 katoa kua riro i a te Hapuku te tuku ki a te Kuini, kua oti atu i au i
                    tenei ra te tino tuku rawa ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ki nga Kingi
                    Kuini ranei o muri iho i a ia 

ake
                    tonu atu. Ekore ahau e hoki mai ki te tono utu ki te koura mo enei kainga ake
                    tonu atu.

                    

                      

Te Moananui
x.

                      

Witness—

                      

G. S. Cooper, Dist. Commr.
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Translation.
                    

                    

                      
                        Napier,
                      
                      July 1st, 1859.
                    

                    
Received
 from Mr. McLean the sum of One hundred and fifty
                    pounds in payment of1859. 1 July.
 my lands at Kauaenui, at the Waipakiaka. However for all my lands sold
                    by 
Te Hapuku

Kauaenui.
 to the Queen, which I have absolutely sold to Victoria the Queen of
                    England and to theReceipt for £150.
 Kings and Queens her successors for ever. I will never return to claim
                    payment on account of these lands hereafter.

                    

                      

Te Moananui x.

                      
Witness—

                      
G. S. Cooper, Dist. Commr.

                      
True Translation.

                      
(Signed) 
G. S. Cooper.

                      
A True Transcript of Office Copy of Original Receipt.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 28th, 1876.
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Deed Receipts—No. 25.

              

                

                  

                    
Mohaka-Waikare 
Block (Heruotureia 
Reserve), Hawke's Bay.
                  

                  

                    
Kua Riro
 mai ki a matou i tenei ra i te rima o nga ra o
                    Hurai i te tau o to tatou Ariki1859. 5 
July.

Hawke's Bay.
 1859 nga pauna moni kotahi te rau takitahi £100 . 0 . 0 he mea utu mai
                    ki o matou

Mohaka-Waikare 
Reserve.
 ringaringa na te Makarini mo to matou whenua i whakatapua ki te Heru o
                    tureia ara mo te wahi katoa i whakatapua e matou i mua i te hokonga o Mohaka o
                    Waikare ara te
receipt for £100.
 wahi i tanumia ai a te Kohu o te rangi me etahi atu tupapaku o matou. Ko
                    taua wahi katoa i whakatapua ka oti nei i a matou te tino tuku i tenei ra e witi
                    nei ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a
                    ia ake tonu atu, heoi ekore matou e hoki atu ki runga ki tenei wahi ake tonu atu
                    heoi ano hoki te wahi i whakatapua mo matou i mua i roto i tenei hokonga. Kua
                    oti nei i a matou te tuku kia mutu ai te raruraru mo nga rawa o nga pakeha e
                    haere ana ki runga o taua wahi, Kotahi te rau o nga eka, otira na to matou
                    mahara i nui ake taua wahi.

                    

                      
Pikai Tohutohu 
x tana tohu.

 Paora Rerepu 
x tana tohu.

 Na Toha
                      
x tana tohu.

 Te Teira 
x tana tohu.

 Na Hireni 
x tana tohu.

 Ko
                      Paora Hira 
x tana tohu.

 Ko Te Aotea 
x tana tohu.

 Ko Te Retimana 
x
                      tana tohu.

 Ko Te Otene 
x tana tohu.

 Ko Aperahama 
x tana tohu.


                      Ko Te Koroneho 
x tana tohu.

                      
Nga Kai titiro—

                      
Ko te Moananui.

 Ko Paora Kaiwhata.

 Ko Kopu
                    Parapara.



                    

                  

                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    
We
Have Received
 on this fifth day of July in the year of Our
                    Lord 1859 the sum of One1859. 5 July.
 hundred Pounds in money (£100) paid to us by Mr. McLean for our land
                    reserved at

Mohaka-Waikare Reserve.
 Te Heruotureia that is for all the portion reserved by us formerly at
                    the time of the sale of Mohaka and Waikare that is to say the place where Te
                    Kohuoterangi and others ofReserve for £100.
 our dead were buried. All that portion which was reserved we now fully
                    cede under the shining sun of this day to Victoria the Queen of England and to
                    the Kings or Queens who may succeed Her for ever. We will never go back upon
                    this place it was the only place reserved for us formerly out of this sale and
                    we now cede it in order to put an end to the disputes respecting the stock of
                    the Europeans running on that place there are one hundred acres but we estimate
                    it at more.

                    

                      
[Signatures.]

                      
[Witnesses.]

                      
Correct Translation.

                      

T. E. Young,

Translator Native Department.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      January 12th, 1877.
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Mohaka-Waikare 
Block (Heruotureia 
Reserve), Hawke's Bay.
                  

                  

                    
Kua Riro
 mai ki a matou i tenei ra i te rima o nga ra o
                    Hurai i te tau o to tatou Ariki1859. 5 
July.

Hawke's Bay.
 1859 nga pauna moni kotahi te rau takitahi £100 . 0 . 0 he mea utu mai
                    ki o matou

Mohaka-Waikare 
Reserve.
 ringaringa na te Makarini mo to matou whenua i whakatapua ki te Heru o
                    tureia ara mo te wahi katoa i whakatapua e matou i mua i te hokonga o Mohaka o
                    Waikare ara te
receipt for £100.
 wahi i tanumia ai a te Kohu o te rangi me etahi atu tupapaku o matou. Ko
                    taua wahi katoa i whakatapua ka oti nei i a matou te tino tuku i tenei ra e witi
                    nei ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a
                    ia ake tonu atu, heoi ekore matou e hoki atu ki runga ki tenei wahi ake tonu atu
                    heoi ano hoki te wahi i whakatapua mo matou i mua i roto i tenei hokonga. Kua
                    oti nei i a matou te tuku kia mutu ai te raruraru mo nga rawa o nga pakeha e
                    haere ana ki runga o taua wahi, Kotahi te rau o nga eka, otira na to matou
                    mahara i nui ake taua wahi.

                    

                      
Pikai Tohutohu 
x tana tohu.

 Paora Rerepu 
x tana tohu.

 Na Toha
                      
x tana tohu.

 Te Teira 
x tana tohu.

 Na Hireni 
x tana tohu.

 Ko
                      Paora Hira 
x tana tohu.

 Ko Te Aotea 
x tana tohu.

 Ko Te Retimana 
x
                      tana tohu.

 Ko Te Otene 
x tana tohu.

 Ko Aperahama 
x tana tohu.


                      Ko Te Koroneho 
x tana tohu.

                      
Nga Kai titiro—

                      
Ko te Moananui.

 Ko Paora Kaiwhata.

 Ko Kopu
                    Parapara.
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Translation.
                    

                    
We
Have Received
 on this fifth day of July in the year of Our
                    Lord 1859 the sum of One1859. 5 July.
 hundred Pounds in money (£100) paid to us by Mr. McLean for our land
                    reserved at

Mohaka-Waikare Reserve.
 Te Heruotureia that is for all the portion reserved by us formerly at
                    the time of the sale of Mohaka and Waikare that is to say the place where Te
                    Kohuoterangi and others ofReserve for £100.
 our dead were buried. All that portion which was reserved we now fully
                    cede under the shining sun of this day to Victoria the Queen of England and to
                    the Kings or Queens who may succeed Her for ever. We will never go back upon
                    this place it was the only place reserved for us formerly out of this sale and
                    we now cede it in order to put an end to the disputes respecting the stock of
                    the Europeans running on that place there are one hundred acres but we estimate
                    it at more.

                    

                      
[Signatures.]

                      
[Witnesses.]

                      
Correct Translation.

                      

T. E. Young,

Translator Native Department.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      January 12th, 1877.
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Deed Receipts—No. 26.

              

                

                  

                    
Kaweka 
and Upper Mohaka 
Block, Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    

                      Hurai 6, 1859.
                    

                    
Kua riro
 mai ki au na te Makarini nga pauna moni E toru
                    tekau takitahi mo aku whenua1859. 6 
July.

Hawke's Bay.
 e mau nei nga rohe ki tenei pukapuka.

Kaweka & 
Upper Mohaka.


                    
Ka timata te rohe ki Makahu haere ki Aniwaniwa haere tonu ki te Pateaha
Receipt for £30.
 wakaeke ki te Kaweka ka tahuri ki tua tona putanga ko Makino rere noa ki
                      Mohaka
Boundaries.
 haere i Mohaka puta noa ki te putanga o Makahu ki Mohaka ki Rangikapua.

                    


                    
Kei te otinga o te ruri ka wakarite ai i nga utu e toe ana mo tenei whenua kua
                    oti nei te hoko i tenei ra i te 6 o nga ra o Hurae i te tau o to tatou Ariki
                    1859.

                    

                      

Te Waka Takahari
x.

                      
Kai titiro—

                      
Hemi Taka 
x.

 
George Friend.

                    

                  

                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    

                      July 6, 1859.
                    

                    
1859. 7 July.
I have received
 from Mr. McLean the sum of Thirty pounds
                    (£30) for my lands the

Kaweka & Upper Mohaka.
 boundaries of which are described in this paper.

                    
Receipt for £30.
 The boundary begins at Makahu and runs to Aniwaniwa thence to te Pateaha
                      andBoundaries.
 over to the other side reaching Makino, thence to Mohaka and follows the
                    Mohaka to the embouchure of the Makahu at Rangikapua.

                    
When the surrey is finished, the balance shall be settled that is to be paid
                    for this land, which has been sold on this 6th day of July in the year 1859.

                    

                      

Te Waka Takahari x.

                      
Witnesses—

                      
Hemi Taka x.

 George Friend.

                      
True Translation.

                      

G. S. Cooper.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 29th, 1876.
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Kaweka 
and Upper Mohaka 
Block, Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    

                      Hurai 6, 1859.
                    

                    
Kua riro
 mai ki au na te Makarini nga pauna moni E toru
                    tekau takitahi mo aku whenua1859. 6 
July.

Hawke's Bay.
 e mau nei nga rohe ki tenei pukapuka.

Kaweka & 
Upper Mohaka.


                    
Ka timata te rohe ki Makahu haere ki Aniwaniwa haere tonu ki te Pateaha
Receipt for £30.
 wakaeke ki te Kaweka ka tahuri ki tua tona putanga ko Makino rere noa ki
                      Mohaka
Boundaries.
 haere i Mohaka puta noa ki te putanga o Makahu ki Mohaka ki Rangikapua.

                    


                    
Kei te otinga o te ruri ka wakarite ai i nga utu e toe ana mo tenei whenua kua
                    oti nei te hoko i tenei ra i te 6 o nga ra o Hurae i te tau o to tatou Ariki
                    1859.

                    

                      

Te Waka Takahari
x.

                      
Kai titiro—

                      
Hemi Taka 
x.

 
George Friend.
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Translation.
                    

                    

                      July 6, 1859.
                    

                    
1859. 7 July.
I have received
 from Mr. McLean the sum of Thirty pounds
                    (£30) for my lands the

Kaweka & Upper Mohaka.
 boundaries of which are described in this paper.

                    
Receipt for £30.
 The boundary begins at Makahu and runs to Aniwaniwa thence to te Pateaha
                      andBoundaries.
 over to the other side reaching Makino, thence to Mohaka and follows the
                    Mohaka to the embouchure of the Makahu at Rangikapua.

                    
When the surrey is finished, the balance shall be settled that is to be paid
                    for this land, which has been sold on this 6th day of July in the year 1859.

                    

                      

Te Waka Takahari x.

                      
Witnesses—

                      
Hemi Taka x.

 George Friend.

                      
True Translation.

                      

G. S. Cooper.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 29th, 1876.
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Deed Receipts—No. 27.

              

                

                  

                    
Aropawanui 
Block (adjoning), Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    

                      7 Hurae, 1859.
                    

                    
1859. 7 
July.

Hawke's Bay.
Kua riro
 mai ki ahau na te Makarini nga pauna moni kotahi
                    tekau (£10) mo toku

Aropawanui(
Land adjoining).
 wahi whenua i roto i nga rohe o te hokonga o Wiremu te Maiaia, ki
                    waenganui o
Receipt for £10.
 Aropawanui o Waipapa.

                    

                      

Kopu Parapara
x.

                      

Witness—

                      

H. Fitzgerald, Provincial Surveyor, Hawke's Bay.

                    

                  

                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    

                      7 July, 1859.
                    

                    
1859. 7 July.
Received
 from Mr. McLean the sum of ten pounds for my land
                    enclosed in the

Aropawanui(Land adjoining).
 boundaries of the sale by Wiremu te Maiaia between Aropawanui and
                    Waipapa.

                    

                      

Kopu Parapara x.

                      

Receipt for £10. Witness—

                      
H. Fitzgerald, Provincial Surveyor, Hawke's Bay.

                      
A True Transcript of Office Copy of Original Receipt.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 28th, 1876.
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Aropawanui 
Block (adjoning), Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    

                      7 Hurae, 1859.
                    

                    
1859. 7 
July.

Hawke's Bay.
Kua riro
 mai ki ahau na te Makarini nga pauna moni kotahi
                    tekau (£10) mo toku

Aropawanui(
Land adjoining).
 wahi whenua i roto i nga rohe o te hokonga o Wiremu te Maiaia, ki
                    waenganui o
Receipt for £10.
 Aropawanui o Waipapa.

                    

                      

Kopu Parapara
x.

                      

Witness—

                      

H. Fitzgerald, Provincial Surveyor, Hawke's Bay.
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Translation.
                    

                    

                      7 July, 1859.
                    

                    
1859. 7 July.
Received
 from Mr. McLean the sum of ten pounds for my land
                    enclosed in the

Aropawanui(Land adjoining).
 boundaries of the sale by Wiremu te Maiaia between Aropawanui and
                    Waipapa.

                    

                      

Kopu Parapara x.

                      

Receipt for £10. Witness—

                      
H. Fitzgerald, Provincial Surveyor, Hawke's Bay.

                      
A True Transcript of Office Copy of Original Receipt.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 28th, 1876.
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Deed Receipts—No. 28.

              

                

                  

                    
Ruataniwha 
North Block (Waototara, 
etc.), Province of Hawke's
                  Bay.
                  

                  

                    
1859. 12 
July.

Hawke's Bay.
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra i te tekau ma rua (12) o
                    nga ra o Hurae i te tau 1859, nga pauna moni e rua rau (£200) na te Makarini
                    raua ko te Kupa i homai, hei utu

Ruataniwha 
North.
 ki a matou mo o matou kainga ka tukua, ka tino hokona tonutia atu i
                    tenei ra e whiti(Waototara, &
c.)
 nei hei whenua pumau tonu iho ki a Wikitoria ki te Kuini o Ingarangi ki
                    nga Kingi
Receipt for £200.
 Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                    

Boundaries.
 Ko nga kainga ka tukua nei ko nga kainga o te Pakaru o te Rangi kei
                    Mangahouhou kei te Waototara—ara ko Tapui, ko tetahi wahi o te parae, haere ki
                    Mangahouhou, ko te Rakaukaka, ko Rakaipapa, haere ki Turi o Taraia, haere ki
                    Wakapaupakihi, otira ko nga kainga katoa o te Pakaru o te Rangi e takoto ana i
                    reira, i kapea ki waho i te tukunga nuitanga a Ngatikahungunu.

                    
No konei hoki no te rironga mai o enei moni i tenei ra, ka tuhia iho o matou
                    nei ingoa me o matou tohu.

                    

                      
te Paratene te Akonga 
x.

 te Paraone Hakihaki 
x.

 te Moananui
                      Hawea 
x.

 Wiremu Rohu 
x.

 Peni te Puna 
x.

 penetiki.


                      rikera.

 Rota Hounganga 
x.

                      
Nga kai titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                      

H. Fitzgerald, Provincial Surveyor, Hawke's Bay.


George Friend,
                      Accountant, L.P.D.

                    

                  

                  


                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    
Received
 on this 12th day of July in the year 1859, the sum
                    of two hundred pounds1859. 12 July.
 £200 which Mr. McLean and Mr. Cooper have given us, in payment for our
                      lands

Ruataniwha North.
 which we have conveyed and fully assured under the shining sun of the
                    present day, as a lasting possession to Victoria the Queen of England and to all
                    the Kings and Queens(Waototara, &c.)
 Her Successors for ever.Receipt for £200.


                    
The lands we have sold this day are the possession of the Pakaru o te Rangi
                      atBoundaries.
 Mangahouhou and te Waototara—to wit—Tapui, a part of the plain joining
                    on to Mangahouhou, te Rakaukaka, Rakaipapa, going on to Turi o Taraia, and on to
                    Whakapaupakihi—In fact all the lands belonging to te Pakaru o te Rangi in that
                    neighbourhood which were excepted from the large sale by Ngatikahungunu.

                    
In testimony whereof, and in acknowledgment of the receipt of the said monies,
                    we have this day subscribed our names and marks hereto.

                    

                      

te Paratene te Akonga x,

 &c.,
                      &c., &c.

                      
Witnesses to the payment and signatures—

                      

H. Fitzgerald, Provincial Surveyor, Hawke's Bay.


                      George Friend, Accountant, L.P.D.

                      
True Translation.

                      

G. S. Cooper.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 21st, 1876.
                    

                  

                

              

            

          








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Ruataniwha North Block (Waototara, etc.), Province of Hawke's Bay



                

                  

                    
Ruataniwha 
North Block (Waototara, 
etc.), Province of Hawke's
                  Bay.
                  

                  

                    
1859. 12 
July.

Hawke's Bay.
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra i te tekau ma rua (12) o
                    nga ra o Hurae i te tau 1859, nga pauna moni e rua rau (£200) na te Makarini
                    raua ko te Kupa i homai, hei utu

Ruataniwha 
North.
 ki a matou mo o matou kainga ka tukua, ka tino hokona tonutia atu i
                    tenei ra e whiti(Waototara, &
c.)
 nei hei whenua pumau tonu iho ki a Wikitoria ki te Kuini o Ingarangi ki
                    nga Kingi
Receipt for £200.
 Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu.

                    

Boundaries.
 Ko nga kainga ka tukua nei ko nga kainga o te Pakaru o te Rangi kei
                    Mangahouhou kei te Waototara—ara ko Tapui, ko tetahi wahi o te parae, haere ki
                    Mangahouhou, ko te Rakaukaka, ko Rakaipapa, haere ki Turi o Taraia, haere ki
                    Wakapaupakihi, otira ko nga kainga katoa o te Pakaru o te Rangi e takoto ana i
                    reira, i kapea ki waho i te tukunga nuitanga a Ngatikahungunu.

                    
No konei hoki no te rironga mai o enei moni i tenei ra, ka tuhia iho o matou
                    nei ingoa me o matou tohu.

                    

                      
te Paratene te Akonga 
x.

 te Paraone Hakihaki 
x.

 te Moananui
                      Hawea 
x.

 Wiremu Rohu 
x.

 Peni te Puna 
x.

 penetiki.


                      rikera.

 Rota Hounganga 
x.

                      
Nga kai titiro ki tenei homaitanga moni me enei tuhinga ingoa—

                      

H. Fitzgerald, Provincial Surveyor, Hawke's Bay.


George Friend,
                      Accountant, L.P.D.
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Translation.
                    

                    
Received
 on this 12th day of July in the year 1859, the sum
                    of two hundred pounds1859. 12 July.
 £200 which Mr. McLean and Mr. Cooper have given us, in payment for our
                      lands

Ruataniwha North.
 which we have conveyed and fully assured under the shining sun of the
                    present day, as a lasting possession to Victoria the Queen of England and to all
                    the Kings and Queens(Waototara, &c.)
 Her Successors for ever.Receipt for £200.


                    
The lands we have sold this day are the possession of the Pakaru o te Rangi
                      atBoundaries.
 Mangahouhou and te Waototara—to wit—Tapui, a part of the plain joining
                    on to Mangahouhou, te Rakaukaka, Rakaipapa, going on to Turi o Taraia, and on to
                    Whakapaupakihi—In fact all the lands belonging to te Pakaru o te Rangi in that
                    neighbourhood which were excepted from the large sale by Ngatikahungunu.

                    
In testimony whereof, and in acknowledgment of the receipt of the said monies,
                    we have this day subscribed our names and marks hereto.

                    

                      

te Paratene te Akonga x,

 &c.,
                      &c., &c.

                      
Witnesses to the payment and signatures—

                      

H. Fitzgerald, Provincial Surveyor, Hawke's Bay.


                      George Friend, Accountant, L.P.D.

                      
True Translation.

                      

G. S. Cooper.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 21st, 1876.
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Deed Receipts—No. 29.

              

                

                  

                    
Takapau 
Block (Te Kuru'
s Claims), Province of. Hawke's Bay.
                  

                  

                    
Kua Riro
 mai i a maua i tenei ra, i te 16 o nga ra o Hurae i
                    te tau 1859, nga pauna1859. 16 
July.

Hawke's Bay.
 moni e rima tekau, na te Makarini i homai. Ko tetahi wahi tenei o nga
                    utu o to matou kainga i te Takapau ka hokona ka tino tukua rawatia atu e matou i
                    tenei ra e whiti nei

Takapau.
 hei kainga pumau tonu iho ki a Wikitoria te Kuini o Ingarani ki nga
                    Kingi Kuini ranei
Receipt for £50.
 o muri iho i a ia, a ake tonu atu. Ka timata te rohe i Opuoka mau atu ki
                    te Pinepine,
Boundaries.
 mau atu ki a Wanau, mau atu ki a Numia, mau atu ki te Whare o Kaiwaru,
                    mau atu ki te Matau, mau atu ki te Rakehou, rere tonu i te Matau, mau atu ki te
                    Pa-tu-kauae, rere tonu ki Ohinekota, rere atu ki Taurangapapa, rere atu ki
                    Nga-puna-a-Whakahinga, rere atu ki te Pukahu, rere atu ki Porangahau rere atu ki
                    Makirikiri, mau atu ano ki Opuoka. Ko nga ingoa i roto i enei whenua ko te Rongo
                    o Marama ko te Waimanu, ko te Waiaau, ko Putaeore, ko te Rango. Heoi ko nga utu
                    e toe ana mo enei kainga, me ata whakarite marire i runga i te ruritanga o tenei
                    whenua.

                    

                      

Ko te Kuru.


Ko Wi Matua.

                      

Witness—

                      

G. S. Cooper, District Commissioner.


George Friend,
                    Accountant.

                    

                  

                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    
Received
 on this 16 day of July in the year 1859, the sum of
                    Fifty pounds from Mr. McLean.1859. 16 July.
 This is a part of the price of our land at the Takapau which we have
                      sold

Takapau.
 and fully given up, under the shining sun of the present day as a
                    lasting possession toReceipt for £50.
 Victoria the Queen of England and to all the Kings and Queens Her
                    Successors for ever. The boundary begins at Opuoka, and runs on to te Pinepine,
                    thence to Wanau,Boundaries.
 thence to Numia, thence to te Whare o Kaiwaru, thence to te Matau,
                    thence to te Rakehou, thence following the Matau to te Pa tu Kauae, thence to
                    Ohinekota, thence to Taurangapapa, thence to Ngapunaawhakahinga, thence to te
                    Pukahu, thence to Porangahau, thence to Makirikiri and thence to Opuoka. The
                    names of places included in these lands are te Rongo o Marama, te Waimanu, te
                    Waiaau, Putaeore, and te Rango. The balance of the price of these lands is to be
                    settled when they are surveyed.

                    

                      

Te Kuru.


Wi Matua.

                      
Witness—

                      
G. S. Cooper, Dist. Commr.

 George Friend, Accountant.

                      
True Translation.

                      

G. S. Cooper.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 29th, 1876.
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Takapau 
Block (Te Kuru'
s Claims), Province of. Hawke's Bay.
                  

                  

                    
Kua Riro
 mai i a maua i tenei ra, i te 16 o nga ra o Hurae i
                    te tau 1859, nga pauna1859. 16 
July.

Hawke's Bay.
 moni e rima tekau, na te Makarini i homai. Ko tetahi wahi tenei o nga
                    utu o to matou kainga i te Takapau ka hokona ka tino tukua rawatia atu e matou i
                    tenei ra e whiti nei

Takapau.
 hei kainga pumau tonu iho ki a Wikitoria te Kuini o Ingarani ki nga
                    Kingi Kuini ranei
Receipt for £50.
 o muri iho i a ia, a ake tonu atu. Ka timata te rohe i Opuoka mau atu ki
                    te Pinepine,
Boundaries.
 mau atu ki a Wanau, mau atu ki a Numia, mau atu ki te Whare o Kaiwaru,
                    mau atu ki te Matau, mau atu ki te Rakehou, rere tonu i te Matau, mau atu ki te
                    Pa-tu-kauae, rere tonu ki Ohinekota, rere atu ki Taurangapapa, rere atu ki
                    Nga-puna-a-Whakahinga, rere atu ki te Pukahu, rere atu ki Porangahau rere atu ki
                    Makirikiri, mau atu ano ki Opuoka. Ko nga ingoa i roto i enei whenua ko te Rongo
                    o Marama ko te Waimanu, ko te Waiaau, ko Putaeore, ko te Rango. Heoi ko nga utu
                    e toe ana mo enei kainga, me ata whakarite marire i runga i te ruritanga o tenei
                    whenua.

                    

                      

Ko te Kuru.


Ko Wi Matua.

                      

Witness—

                      

G. S. Cooper, District Commissioner.


George Friend,
                    Accountant.
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Translation.
                    

                    
Received
 on this 16 day of July in the year 1859, the sum of
                    Fifty pounds from Mr. McLean.1859. 16 July.
 This is a part of the price of our land at the Takapau which we have
                      sold

Takapau.
 and fully given up, under the shining sun of the present day as a
                    lasting possession toReceipt for £50.
 Victoria the Queen of England and to all the Kings and Queens Her
                    Successors for ever. The boundary begins at Opuoka, and runs on to te Pinepine,
                    thence to Wanau,Boundaries.
 thence to Numia, thence to te Whare o Kaiwaru, thence to te Matau,
                    thence to te Rakehou, thence following the Matau to te Pa tu Kauae, thence to
                    Ohinekota, thence to Taurangapapa, thence to Ngapunaawhakahinga, thence to te
                    Pukahu, thence to Porangahau, thence to Makirikiri and thence to Opuoka. The
                    names of places included in these lands are te Rongo o Marama, te Waimanu, te
                    Waiaau, Putaeore, and te Rango. The balance of the price of these lands is to be
                    settled when they are surveyed.

                    

                      

Te Kuru.


Wi Matua.

                      
Witness—

                      
G. S. Cooper, Dist. Commr.

 George Friend, Accountant.

                      
True Translation.

                      

G. S. Cooper.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 29th, 1876.
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Deed Receipts—No. 30.

              

                

                  

                    
Kaweka 
Block (Moananui'
s Claims), Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra i te 20 o nga ra o Hurai
                    i te tau o to tatou Ariki1859. 20 
July.

Hawke's Bay.
 1859. Nga pauna moni Kotahi nei te rau takitahi £100.0.0 hei utu mo to
                      matou

Kaweka.
 kainga ki waenganui o Mohaka o Ngaruroro kei te otinga o te ruri te kite
                    ai te nuinga
Receipt for £100.
 me te pai o taua whenua me nga utu e toe ana mo taua whenua. Ka timata i
                      Manga-
Boundaries.

                    

 tutu te rohe ki te ra whiti ka
                    rere ki Makahu, Hinakepaka, Te Akatawai Pakautangi rere atu ki te Waipukahu rere
                    atu ki Okaiawa rere atu Ngamangatawa rere atu Ngaawapurua te Rotoroa haere ki te
                    Rototuna haere Waiharakeke puta noa ki Ngaruroro ki te Makomako Pakihiroa te
                    Aramaitawhiti rere atu ki te Kotuku rere atu ki Oruahuru rere atu ki te Kaweka
                    rere atu i te Kaweka puta noa i te rohe o te whenua kua hokona ki Makino puta
                    noa ki Mohaka ka tae ki Mangatutu.

                    
E whakaae ana matou kia hokona tenei whenua o matou ki a Wikitoria te Kuini o
                    Ingarani ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu. A mo to matou
                    wakaaetanga pono i tenei ra ka tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu.

                    

                      
Te Moananui 
x tona tohu.

 Hemi Taka 
x tona tohu.

 Ko Wharerangi
                      
x tona tohu.

 Te Waka Taka hare 
x tona tohu.

 Ko Hona 
x tona
                      tohu.

 Renata Hoekai.

 Nopera Te Kanohi 
x tona tohu.

 Korohine 
x
                      tona tohu.

 Hamahona Tutaihonga 
x tona tohu.

                      
Nga Kai titiro—

                      

H. Fitzgerald, Provincial Surveyor, Hawke's Bay.

                    

                  

                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    
1859. 20 July.
We have received
 on this 20th day of July in the year of our
                    Lord 1859, The sum of

Kaweka.
 One Hundred pounds £100 in payment for our lands between Mohaka and the
                      Ngaruroro,Receipt for £100.
 when the survey is completed then will be apparent the size and quality
                    of theBoundaries.
 land and the balance of its price. The boundary towards the North begins
                    at Mangatutu and runs to Makahu, Hinakepaka, Te Akatawai, Pakautangi, and runs
                    thence to te Waipukahu, thence to Okaiawa thence to Ngamangatawa thence to
                    Ngaawapurua, te Rotoroa, thence to the Rototuna, thence to Waiharakeke, thence
                    to Ngaruroro, to te Makomako, Pakihiroa, te Aramaitawhiti and thence to te
                    Kotuku, thence to te Oruahuru, thence to te Kaweka, and from the Kaweka
                    following the boundary of the land which has been sold, to Makino, thence to
                    Mohaka, and so to Mangatutu. This land is the whole of the Kaweka, from the
                    eastern to the Western side. We agree to sell this land of ours to Victoria the
                    Queen of England and to all the Kings and Queens her successors for ever.

                    
And in testimony of our true consent on this day, we have hereunto subscribed
                    our names and marks.

                    

                      

te Moananui x his mark.

                      
Witness—

                      
H. Fitzgerald, Provincial Surveyor, Hawke's Bay.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      March 1st, 1876.
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Kaweka 
Block (Moananui'
s Claims), Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra i te 20 o nga ra o Hurai
                    i te tau o to tatou Ariki1859. 20 
July.

Hawke's Bay.
 1859. Nga pauna moni Kotahi nei te rau takitahi £100.0.0 hei utu mo to
                      matou

Kaweka.
 kainga ki waenganui o Mohaka o Ngaruroro kei te otinga o te ruri te kite
                    ai te nuinga
Receipt for £100.
 me te pai o taua whenua me nga utu e toe ana mo taua whenua. Ka timata i
                      Manga-
Boundaries.

                    

 tutu te rohe ki te ra whiti ka
                    rere ki Makahu, Hinakepaka, Te Akatawai Pakautangi rere atu ki te Waipukahu rere
                    atu ki Okaiawa rere atu Ngamangatawa rere atu Ngaawapurua te Rotoroa haere ki te
                    Rototuna haere Waiharakeke puta noa ki Ngaruroro ki te Makomako Pakihiroa te
                    Aramaitawhiti rere atu ki te Kotuku rere atu ki Oruahuru rere atu ki te Kaweka
                    rere atu i te Kaweka puta noa i te rohe o te whenua kua hokona ki Makino puta
                    noa ki Mohaka ka tae ki Mangatutu.

                    
E whakaae ana matou kia hokona tenei whenua o matou ki a Wikitoria te Kuini o
                    Ingarani ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu. A mo to matou
                    wakaaetanga pono i tenei ra ka tuhia iho o matou ingoa me o matou tohu.

                    

                      
Te Moananui 
x tona tohu.

 Hemi Taka 
x tona tohu.

 Ko Wharerangi
                      
x tona tohu.

 Te Waka Taka hare 
x tona tohu.

 Ko Hona 
x tona
                      tohu.

 Renata Hoekai.

 Nopera Te Kanohi 
x tona tohu.

 Korohine 
x
                      tona tohu.

 Hamahona Tutaihonga 
x tona tohu.

                      
Nga Kai titiro—

                      

H. Fitzgerald, Provincial Surveyor, Hawke's Bay.
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Translation.
                    

                    
1859. 20 July.
We have received
 on this 20th day of July in the year of our
                    Lord 1859, The sum of

Kaweka.
 One Hundred pounds £100 in payment for our lands between Mohaka and the
                      Ngaruroro,Receipt for £100.
 when the survey is completed then will be apparent the size and quality
                    of theBoundaries.
 land and the balance of its price. The boundary towards the North begins
                    at Mangatutu and runs to Makahu, Hinakepaka, Te Akatawai, Pakautangi, and runs
                    thence to te Waipukahu, thence to Okaiawa thence to Ngamangatawa thence to
                    Ngaawapurua, te Rotoroa, thence to the Rototuna, thence to Waiharakeke, thence
                    to Ngaruroro, to te Makomako, Pakihiroa, te Aramaitawhiti and thence to te
                    Kotuku, thence to te Oruahuru, thence to te Kaweka, and from the Kaweka
                    following the boundary of the land which has been sold, to Makino, thence to
                    Mohaka, and so to Mangatutu. This land is the whole of the Kaweka, from the
                    eastern to the Western side. We agree to sell this land of ours to Victoria the
                    Queen of England and to all the Kings and Queens her successors for ever.

                    
And in testimony of our true consent on this day, we have hereunto subscribed
                    our names and marks.

                    

                      

te Moananui x his mark.

                      
Witness—

                      
H. Fitzgerald, Provincial Surveyor, Hawke's Bay.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      March 1st, 1876.
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Deed Receipts—No. 31.

              

                

                  

                    
Moeangiangi 
Block, etc. (Maata'
s Claims), Province of Hawke's
                  Bay.
                  

                  

                    

                      
                        Te Aute,
                      
                      8 Akuhata, 1859.
                    

                    
1859. 8 
August.

Hawke's Bay.
Kua riro
 mai ki au na te Makarini nga pauna moni kotahi tekau
                    £10 . 0 . 0 mo oku

Moeangiangi.
 whenua kua pau i a Ngatikahungunu ki Moeengiengi ki te Heru o Tureia ki
                      Waipatiki
Receipt for £10.
 te Aropawanui hei utu whakaotinga mo oku wahi katoa ki aua nga whenua.

                    

                      

Maata Kuirahi.

                      
Nga Kai-titiro—

                      

G. S. Cooper.

                    

                  

                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    

                      
                        Te Aute,
                      
                      August 8th, 1859.
                    

                    
1859. 8 August.
Received
 from Mr. McLean the sum of ten pounds £10 for my
                    lands sold by Ngatikahungunu

Moeangiangi.
 at Moeengiengi at te Heruotureia at Waipatiki, at Aropawanui This is
                      aReceipt for £10.
 final payment to me of all my lands at the above named places.

                    

                      

Maata Kuirahi.

                      
Witness—

                      
G. S. Cooper.

                      
A True Transcript of Office Copy of Original Receipt.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 28th, 1876.
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Moeangiangi 
Block, etc. (Maata'
s Claims), Province of Hawke's
                  Bay.
                  

                  

                    

                      
                        Te Aute,
                      
                      8 Akuhata, 1859.
                    

                    
1859. 8 
August.

Hawke's Bay.
Kua riro
 mai ki au na te Makarini nga pauna moni kotahi tekau
                    £10 . 0 . 0 mo oku

Moeangiangi.
 whenua kua pau i a Ngatikahungunu ki Moeengiengi ki te Heru o Tureia ki
                      Waipatiki
Receipt for £10.
 te Aropawanui hei utu whakaotinga mo oku wahi katoa ki aua nga whenua.

                    

                      

Maata Kuirahi.

                      
Nga Kai-titiro—

                      

G. S. Cooper.
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Translation.
                    

                    

                      
                        Te Aute,
                      
                      August 8th, 1859.
                    

                    
1859. 8 August.
Received
 from Mr. McLean the sum of ten pounds £10 for my
                    lands sold by Ngatikahungunu

Moeangiangi.
 at Moeengiengi at te Heruotureia at Waipatiki, at Aropawanui This is
                      aReceipt for £10.
 final payment to me of all my lands at the above named places.

                    

                      

Maata Kuirahi.

                      
Witness—

                      
G. S. Cooper.

                      
A True Transcript of Office Copy of Original Receipt.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 28th, 1876.
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Deed Receipts—No. 32.

              

                

                  

                    
Pourerere 
Block (Morena'
s Claim), Province of Hawke's Bay.
                  

                  


[i roto i te reo Māori]

                    

                      
                        Te Aute,
                      
                      10 Akuhata, 1859.
                    

                    
1859. 10 
August.

Hawke's Bay.
Kua riro
 mai ki au na te Makarini nga pauna moni e rua tekau
                    ma rima £25 . 0 . 0 mo

Pourerere.
 taku wahi whenua ki Pourerere. Ma te Kupa e whakaoti nga tikanga mo taua
                      whenua
Receipt for £25.
 ana tae atu ra ki reira.

                    

                      
Na 
Morena 
x.

                      
Kai-titiro—

                      
Ropata.

                    

                  

                  
                  


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]



                    

                      
Translation.
                    

                    

                      
                        Te Aute,
                      
                      10 August, 1859.
                    

                    
Received
 from Mr. McLean the sum of £25, twenty five pounds
                    for my land at Pourerere1859. 10 August.

Pourerere.
 . Mr. Cooper will settle the particulars of the land when he goes
                      there.Receipt for £25.


                    

                      

Morena x.

                      
Witness—

                      
Ropata.

                      
True Translation.

                      
(Signed) 
G. S. Cooper.

                      
A True Transcript of Office Copy of Original Receipt.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 28th, 1876.
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[i roto i te reo Māori]

                    

                      
                        Te Aute,
                      
                      10 Akuhata, 1859.
                    

                    
1859. 10 
August.

Hawke's Bay.
Kua riro
 mai ki au na te Makarini nga pauna moni e rua tekau
                    ma rima £25 . 0 . 0 mo

Pourerere.
 taku wahi whenua ki Pourerere. Ma te Kupa e whakaoti nga tikanga mo taua
                      whenua
Receipt for £25.
 ana tae atu ra ki reira.

                    

                      
Na 
Morena 
x.

                      
Kai-titiro—

                      
Ropata.
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]



                    

                      
Translation.
                    

                    

                      
                        Te Aute,
                      
                      10 August, 1859.
                    

                    
Received
 from Mr. McLean the sum of £25, twenty five pounds
                    for my land at Pourerere1859. 10 August.

Pourerere.
 . Mr. Cooper will settle the particulars of the land when he goes
                      there.Receipt for £25.


                    

                      

Morena x.

                      
Witness—

                      
Ropata.

                      
True Translation.

                      
(Signed) 
G. S. Cooper.

                      
A True Transcript of Office Copy of Original Receipt.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 28th, 1876.
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Deed Receipts—No. 33.

              

                

                  

                    
Puahanui 
Block, etc. (Last Instalment), Province of Hawke's
                  Bay.
                  

                  

                    

                      
                        Te Aute,
                      
                      Akuhata 12, 1859.
                    

                    
Kua Riro
 mai ki au i tenei ra nga pauna moni e rua rau £200,
                    na te Makarini i homai.1859. 12 
August.

Hawke's Bay.
 Ko nga toenga enei mo nga utu mo te whenua i tukua e matou i mua ara mo
                      Puahanui

Puahanui.
 mo te Mahue mo nga kainga e takoto ana i reira.
Receipt for £200.


                    

                      
Na 
te Hapuku.

                      

Witness—

                      

G. S. Cooper, Dist. Commr.

                    

                  

                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    

                      
                        Te Aute,
                      
                      August 12, 1859.
                    

                    
Received
 from Mr. McLean on this day the sum of Two hundred
                    pounds. This is the1859. 12 August.
 balance of price of land sold by us formerly—that is Puahanui, te Mahue
                    and all the

Puahanui.
 lands adjacent thereto.Receipt for £200.


                    

                      


Te Hapuku.

                      
Witness—

                      
G. S. Cooper, Dist. Commr.

                      
A True Transcript of Office Copy of Original Receipt.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 28th, 1876.
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Puahanui 
Block, etc. (Last Instalment), Province of Hawke's
                  Bay.
                  

                  

                    

                      
                        Te Aute,
                      
                      Akuhata 12, 1859.
                    

                    
Kua Riro
 mai ki au i tenei ra nga pauna moni e rua rau £200,
                    na te Makarini i homai.1859. 12 
August.

Hawke's Bay.
 Ko nga toenga enei mo nga utu mo te whenua i tukua e matou i mua ara mo
                      Puahanui

Puahanui.
 mo te Mahue mo nga kainga e takoto ana i reira.
Receipt for £200.


                    

                      
Na 
te Hapuku.

                      

Witness—

                      

G. S. Cooper, Dist. Commr.

                    

                  

                

              








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Translation



                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    

                      
                        Te Aute,
                      
                      August 12, 1859.
                    

                    
Received
 from Mr. McLean on this day the sum of Two hundred
                    pounds. This is the1859. 12 August.
 balance of price of land sold by us formerly—that is Puahanui, te Mahue
                    and all the

Puahanui.
 lands adjacent thereto.Receipt for £200.


                    

                      


Te Hapuku.

                      
Witness—

                      
G. S. Cooper, Dist. Commr.

                      
A True Transcript of Office Copy of Original Receipt.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 28th, 1876.
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Deed Receipts—No. 34.

              

                

                  

                    
Ruataniwha 
North Block (Arapata'
s Claims), Province of Hawke's
                  Bay.
                  

                  

                    
Kua riro
 mai ki a matou na te Makarini i tenei ra i te 15 o
                    nga ra o Akuhata 1859, nga1859. 15 
August.

Hawke's Bay.
 pauna moni E rua tekau takitahi £20 hei utu mo a matou wahi katoa kua
                    pau nei te

Ruataniwha 
North.
 utu i roto i nga rohe e mau nei ara ki Totaratutahi rere noa i Waipaoa
                    puta noa ki Ruahine haere noa ki Pohatuhaha haere tonu mai i runga i te rohe kua
                    riro puta noa mai
Receipt for £20.
 ki Matakite rere tonu mai Mangaonutu puta noa mai ki te rohe tawito
                    tutaki no atu ki Totaratutahi.

                    
A heoi kua hokona kua tino tukua enei wahi katoa e pa ai matou ki aua whenua i
                    tenei ra e witi nei ki a Wikitoria a te Kuini o Ingarini ake tonu atu.

                    

                      

Arapata.


Mangatahi
x

by
Arapata.


Hinepera
x
 " 
 " 


Hoeta
x
 " 
 " 


Hoera
x
 " 
 " 

                      
Nga Kai titiro—

                      

G. S. Cooper.


Te Hapuku
x.

                    

                  

                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    
Received
 from Mr. McLean on this 15th day of August 1859,
                    the sum of twenty1859. 15 August.
 pounds £20 in payment for all our lands sold within the undermentioned
                      boundaries—
Ruataniwha North.
 that is, from Totaratutahi following the Waipaoa to Ruahine and then to
                    Pohatuhaha and following downReceipt for £20.
 the boundary of the land formerly sold, to Matakite thence down the
                    Mangaonuku to the old boundary and so back to Totaratutahi.

                    
Now we have sold and finally conveyed all these places to which we have any
                    claim under the shining sun of the present day, to Victoria the Queen of
                    England, for ever.

                    

                      

Arapata,

 &c., &c.

                      
Witnesses—

                      
G. S. Cooper.


                      
Te Hapuku x.

                      
True Translation.

                      

G. S. Cooper.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 28th, 1876.
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Ruataniwha 
North Block (Arapata'
s Claims), Province of Hawke's
                  Bay.
                  

                  

                    
Kua riro
 mai ki a matou na te Makarini i tenei ra i te 15 o
                    nga ra o Akuhata 1859, nga1859. 15 
August.

Hawke's Bay.
 pauna moni E rua tekau takitahi £20 hei utu mo a matou wahi katoa kua
                    pau nei te

Ruataniwha 
North.
 utu i roto i nga rohe e mau nei ara ki Totaratutahi rere noa i Waipaoa
                    puta noa ki Ruahine haere noa ki Pohatuhaha haere tonu mai i runga i te rohe kua
                    riro puta noa mai
Receipt for £20.
 ki Matakite rere tonu mai Mangaonutu puta noa mai ki te rohe tawito
                    tutaki no atu ki Totaratutahi.

                    
A heoi kua hokona kua tino tukua enei wahi katoa e pa ai matou ki aua whenua i
                    tenei ra e witi nei ki a Wikitoria a te Kuini o Ingarini ake tonu atu.

                    

                      

Arapata.


Mangatahi
x

by
Arapata.


Hinepera
x
 " 
 " 


Hoeta
x
 " 
 " 


Hoera
x
 " 
 " 

                      
Nga Kai titiro—

                      

G. S. Cooper.


Te Hapuku
x.
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Translation.
                    

                    
Received
 from Mr. McLean on this 15th day of August 1859,
                    the sum of twenty1859. 15 August.
 pounds £20 in payment for all our lands sold within the undermentioned
                      boundaries—
Ruataniwha North.
 that is, from Totaratutahi following the Waipaoa to Ruahine and then to
                    Pohatuhaha and following downReceipt for £20.
 the boundary of the land formerly sold, to Matakite thence down the
                    Mangaonuku to the old boundary and so back to Totaratutahi.

                    
Now we have sold and finally conveyed all these places to which we have any
                    claim under the shining sun of the present day, to Victoria the Queen of
                    England, for ever.

                    

                      

Arapata,

 &c., &c.

                      
Witnesses—

                      
G. S. Cooper.


                      
Te Hapuku x.

                      
True Translation.

                      

G. S. Cooper.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 28th, 1876.
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Deed Receipts—No. 35.

              

                

                  

                    
Tukuwaru 
Reserve Block, Province of Hawke's Bay.
                  

                  


[i roto i te reo Māori]

                    
1859. 15 
August.

Hawke's Bay.
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra i te tekau ma rima (15) o
                    nga ra o Akuhata 1859,

Tukuwaru 
Reserve
 nga pauna moni e wha tekau (£40) na te Makarini i homai ki a matou. Hei
                    utu tenei
Receipt for £40.
 ki a matou mo to matou kainga mo te Tukuwaru i whakatapua mo matou i te
                    hokonga tuatahi o te whenua ki te Kuini. Ko taua wahi kua oti i a matou te tino
                    tuku te tino hoko whakaoti atu i tenei ra e whiti nei, me ona rakau me te papa
                    tonu o te whenua kua oti atu i a matou te tuku atu hei tino mau tonu atu ki a
                    Wikitoria Kuini o Ingarangi ki ona uri ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a
                    ia ake tonu atu.

                    

                      

te Hapuku
x tona tohu.


                      
te Haurangi 
x tona tohu.


                      
Hori Niania.

                      
Nga Kai titiro—

                      

G. S. Cooper.


Peter Bourke.

                    

                  

                  


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                    

                      
Translation.
                    

                    
1859. 15 August.
We have received
 on this 15th day of August 1859, the sum of
                    forty pounds £40 from

Tukuwaru Reserve
 Mr. McLean. This is a payment to us for our land called te Tukuwaru,
                    which wasReceipt for £40.
 reserved for us when the land was first sold to the Queen. This land we
                    have finally and entirely sold and assured under the shining sun of this day,
                    with all its trees, and the soil itself, we have conveyed the whole as a sure
                    possession to Victoria the Queen of England Her Heirs and the Kings and Queens
                    Her Successors for ever.

                    

                      


Te Hapuku x his mark,

 &c., &c., &c.

                      
Witnesses—

                      
G. S. Cooper.

 Peter Bourke.

                      
True Translation.

                      

G. S. Cooper, D.C.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      March 1st, 1876.
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[i roto i te reo Māori]

                    
1859. 15 
August.

Hawke's Bay.
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra i te tekau ma rima (15) o
                    nga ra o Akuhata 1859,

Tukuwaru 
Reserve
 nga pauna moni e wha tekau (£40) na te Makarini i homai ki a matou. Hei
                    utu tenei
Receipt for £40.
 ki a matou mo to matou kainga mo te Tukuwaru i whakatapua mo matou i te
                    hokonga tuatahi o te whenua ki te Kuini. Ko taua wahi kua oti i a matou te tino
                    tuku te tino hoko whakaoti atu i tenei ra e whiti nei, me ona rakau me te papa
                    tonu o te whenua kua oti atu i a matou te tuku atu hei tino mau tonu atu ki a
                    Wikitoria Kuini o Ingarangi ki ona uri ki nga Kingi Kuini ranei o muri iho i a
                    ia ake tonu atu.

                    

                      

te Hapuku
x tona tohu.


                      
te Haurangi 
x tona tohu.


                      
Hori Niania.

                      
Nga Kai titiro—

                      

G. S. Cooper.


Peter Bourke.
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Translation




[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                    

                      
Translation.
                    

                    
1859. 15 August.
We have received
 on this 15th day of August 1859, the sum of
                    forty pounds £40 from

Tukuwaru Reserve
 Mr. McLean. This is a payment to us for our land called te Tukuwaru,
                    which wasReceipt for £40.
 reserved for us when the land was first sold to the Queen. This land we
                    have finally and entirely sold and assured under the shining sun of this day,
                    with all its trees, and the soil itself, we have conveyed the whole as a sure
                    possession to Victoria the Queen of England Her Heirs and the Kings and Queens
                    Her Successors for ever.

                    

                      


Te Hapuku x his mark,

 &c., &c., &c.

                      
Witnesses—

                      
G. S. Cooper.

 Peter Bourke.

                      
True Translation.

                      

G. S. Cooper, D.C.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      March 1st, 1876.
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Deed Receipts—No. 36.

              

                

                  

                    
Ruahine 
Block (Claims of Renata 
and Others), Hawke's Bay.
                  

                  

                    

                      Akuhata 15, 1859.
                    

                    
1859. 15 
August.

Hawke's Bay.
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra na te Makarini i homai nga
                    pauna moni E rua rau e

Ruahine.
 waru tekau £280 mo a matou wahi whenua katoa i roto i te tukunga o
                      Ngatikahungunu(Renata'
s claims.)
 i te taha wakarawiti o Waipaoa eke noa ki te tihi o Ruahine rere noa i
                    taua hiwi puta
Boundaries.
 noa ki nga rohe o nga whenua kua pau i nga pakeha puta noa mai ki te
                    rohe tawhiti o te hokonga o te Waipukurau rere noa ki taua rohe puta noa ki
                    Totaratutahi puta noa ki te awa o Waipaoa.

                    
Ko aua whenua katoa o matou me o matou whanaunga i roto i aua rohe kua oti noa
                    I a matou i tenei ra e whiti nei ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi
                    Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu me ona awa me ona rakau me ona aha
                    noa iho o taua
Receipt for £280.
 whenua kua hokona tonutia nei e matou mo aua moni £280 . 0 . 0 kua homai
                    i te 15 o Akuhata 1859 e te Makarini te Kaiwhakarite whenua. Kahore o matou
                    paanga atu ki tenei whenua ake tonu atu.

                    

Ko Renata Hapuku.

 Ko te Waka Rewharewha.

 Ko te Watene te
                      Wangai.

 Ko Urania te Whiri.

 Ko Ani te 
Whangax.

 Ko Rota
                      
Porehuax.

 Ko Piripi 
Mawhetax.

Nga kai-titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—


Te Hapuku
x.

 Maika
                      Iwikatea.

Receipt for £20.
 Kua riro mai ki au mo Mauruuru tuahine o Noa Taikiwa nga pauna moni E rua
                    tekau £20 mo aua wahi i pa ai ia ki roto i tenei pukapuka. 
Na 
te Hapuku 
x.

                    
Kai-titiro—

                    

Maika Iwikatea.

                  

                  

                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    

                      August 15, 1859.
                    

                    
1859. 15 August.
Received
 from Mr. McLean this day the sum of two hundred and
                    eighty pounds £280 for all our lands within the Block sold by the Ngatikahungunu
                    to the Northward of

Ruahine.
 Waipaoa and up to the top of Ruahine, and following the hill to the
                    boundaries of the(Renata's claims.)
 lands sold to the Europeans and closing up to the old boundary of the
                    sale at the WaipukurauBoundaries.
 and following that boundary to Totaratutahi and so on to the Waipaoa
                    River.

                    
All the lands belonging to us and our relatives contained within the above
                    boundaries, we have absolutely sold under the shining sun of the present day to
                    Victoria the Queen of England and to all the Kings and Queens Her Successors for
                    ever, with all its rivers, trees and everything appertaining in any way to the
                    said lands we have 

absolutely
                    sold for the said sum of two hundred and eighty pounds £280, which has been
                    given to us on this day, on the 15th of Augt. 1859 by Mr. McLean the
                    Commissioner. We shall have no claims to any part of these lands hereafter.Receipt for £280.


                    

                      

Renata Hapuku,

 &c., &c.

                      
Witnesses to the payment and signatures—

                      

Te Hapuku x.

 Maika
                      Iwikatea.

                      
Received for Mauruuru, sister of Noa Taikiwa the sum of twenty pounds £20
Receipt for £20. for the claims that she has to the lands above enumerated.

                      
Na 
te Hapuku x.

                      
Witness—

                      
Maika Iwikatea.

                      
True Translation.

                      

G. S. Cooper.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 28th, 1876.
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Ruahine 
Block (Claims of Renata 
and Others), Hawke's Bay.
                  

                  

                    

                      Akuhata 15, 1859.
                    

                    
1859. 15 
August.

Hawke's Bay.
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra na te Makarini i homai nga
                    pauna moni E rua rau e

Ruahine.
 waru tekau £280 mo a matou wahi whenua katoa i roto i te tukunga o
                      Ngatikahungunu(Renata'
s claims.)
 i te taha wakarawiti o Waipaoa eke noa ki te tihi o Ruahine rere noa i
                    taua hiwi puta
Boundaries.
 noa ki nga rohe o nga whenua kua pau i nga pakeha puta noa mai ki te
                    rohe tawhiti o te hokonga o te Waipukurau rere noa ki taua rohe puta noa ki
                    Totaratutahi puta noa ki te awa o Waipaoa.

                    
Ko aua whenua katoa o matou me o matou whanaunga i roto i aua rohe kua oti noa
                    I a matou i tenei ra e whiti nei ki a Wikitoria te Kuini o Ingarini ki nga Kingi
                    Kuini ranei o muri iho i a ia ake tonu atu me ona awa me ona rakau me ona aha
                    noa iho o taua
Receipt for £280.
 whenua kua hokona tonutia nei e matou mo aua moni £280 . 0 . 0 kua homai
                    i te 15 o Akuhata 1859 e te Makarini te Kaiwhakarite whenua. Kahore o matou
                    paanga atu ki tenei whenua ake tonu atu.

                    

Ko Renata Hapuku.

 Ko te Waka Rewharewha.

 Ko te Watene te
                      Wangai.

 Ko Urania te Whiri.

 Ko Ani te 
Whangax.

 Ko Rota
                      
Porehuax.

 Ko Piripi 
Mawhetax.

Nga kai-titiro ki enei homaitanga utu me enei tuhinga ingoa—


Te Hapuku
x.

 Maika
                      Iwikatea.

Receipt for £20.
 Kua riro mai ki au mo Mauruuru tuahine o Noa Taikiwa nga pauna moni E rua
                    tekau £20 mo aua wahi i pa ai ia ki roto i tenei pukapuka. 
Na 
te Hapuku 
x.

                    
Kai-titiro—

                    

Maika Iwikatea.
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Translation.
                    

                    

                      August 15, 1859.
                    

                    
1859. 15 August.
Received
 from Mr. McLean this day the sum of two hundred and
                    eighty pounds £280 for all our lands within the Block sold by the Ngatikahungunu
                    to the Northward of

Ruahine.
 Waipaoa and up to the top of Ruahine, and following the hill to the
                    boundaries of the(Renata's claims.)
 lands sold to the Europeans and closing up to the old boundary of the
                    sale at the WaipukurauBoundaries.
 and following that boundary to Totaratutahi and so on to the Waipaoa
                    River.

                    
All the lands belonging to us and our relatives contained within the above
                    boundaries, we have absolutely sold under the shining sun of the present day to
                    Victoria the Queen of England and to all the Kings and Queens Her Successors for
                    ever, with all its rivers, trees and everything appertaining in any way to the
                    said lands we have 

absolutely
                    sold for the said sum of two hundred and eighty pounds £280, which has been
                    given to us on this day, on the 15th of Augt. 1859 by Mr. McLean the
                    Commissioner. We shall have no claims to any part of these lands hereafter.Receipt for £280.


                    

                      

Renata Hapuku,

 &c., &c.

                      
Witnesses to the payment and signatures—

                      

Te Hapuku x.

 Maika
                      Iwikatea.

                      
Received for Mauruuru, sister of Noa Taikiwa the sum of twenty pounds £20
Receipt for £20. for the claims that she has to the lands above enumerated.

                      
Na 
te Hapuku x.

                      
Witness—

                      
Maika Iwikatea.

                      
True Translation.

                      

G. S. Cooper.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 28th, 1876.
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Deed Receipts—No. 37.

              

                

                  

                    
Ruahine 
Block (Hupata'
s Claims), Province of Hawke's Bay.
                  

                  


[i roto i te reo Māori]

                    

                      
                        Ahuriri,
                      
                      24 Akuhata, 1859.
                    

                    
Kua Riro
 mai ki au na te Makarini nga pauna moni e toru
                    tekau takitahi £30 . 0 . 0 hei1859. 24 
August.

Hawke's Bay.
 utu mo te whenua o Keremenata ma ki Ruahine, ko nga rohe koia enei.

Ruahine.(Hupata'
s claims.)


                    
Ka timata te rohe ki uta ki Makaroro ka rere ki Omaunu ka takoto ki roto i
                      nga
Receipt for £30.
 rohe ko Mahineatea, ko te Witikoroiro, ko te Mano, ko te Takapau. Ko te
                    ingoa nui o
Boundaries.
 te kainga ko te Takapau, mau noa ki Warekaho.

                    
Ko te tino wakaotinga tena a o matou wahi whenua katoa i roto i te whenua i
                    hokona e Ngatikahungunu ara nga wahi e pa ai a Keremenata Taukere, Karepa
                    Matiti, Ani Kanara Hinekohe, a Marakaia, a Hemaima Kura, a Hemiona runga i te
                    rangi.

                    

                      

Hupata Wheao
x.

                      
Nga kai-titiro—

                      
Waka Rewharewha.

 Wi Potangaroa.

 
H. Fitzgerald, Provincial
                      Surveyor, Hawke's Bay, Napier.

                      

                        Akuhata 24, 1859.
                      

                      
Kua riro mai ki au na te Makarini nga pauna moni kotahi tekau £10 . 0 .
                      0 mo a

Receipt for £10. matou whenua ki te Mano, ma te Kupa e wakaoti ki a matou ko Uhuuhu nga
                      toenga.

                      

Na Ponatahuri
x.

 Na 
te Hapuku
                      
x.

                      

Witness—

                      

Greorge Friend.

                    

                  

                  


[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                    

                      
Translation.
                    

                    

                      
                        Ahuriri,
                      
                      Augt. 24, 1859.
                    

                    
Received
 from Mr. McLean the sum of Thirty pounds £30 in
                    payment for a piece of1859. 24 August.
 land belonging to Keremenata and others at Ruahine, the boundaries of
                    which are as
Ruahine.(Hupata's claims.)
 follows.Receipt for £30.


                    
The inland boundary begins at Makaroro and runs to Omaunu. Lying within
                      theseBoundaries.
 boundaries are Mahineatea, te Whitikoroiro, te Mano and te Takapau. The
                    principal name of the land is te Takapau, running on to te Wharekaho.

                    
This is the last of our pieces of land within the lands sold by Ngatikahungunu,
                    that is, of the lands belonging to Keremenata Taukere, Karepa Matiti, Ani Kanara
                    Hinekohe, Marakaia, Hemaima Kura, Hemiona Runga i te rangi.

                    

                      

Hupata Wheao x.

                      
Witnesses—

                      
Waka Rewharewha.

 Wi Potangaroa.

 H. Fitzgerald, Provincial
                      Surveyor, Hawke's Bay, Napier.

                      

                        Augt. 24, 1859.
                      

                      
Received from Mr. McLean the sum of ten pounds £10 for our lands at te Mano.
Receipt for £10. Mr. Cooper is to settle the balance with us and Uhuuhu.

                      
(Signed) 
Ponatahuri x.


                      
te Hapuku x.

                      
Witness—

                      
George Friend.

                      
True Translation.

                      

G. S. Cooper, D.C.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 29th, 1876.
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[i roto i te reo Māori]

                    

                      
                        Ahuriri,
                      
                      24 Akuhata, 1859.
                    

                    
Kua Riro
 mai ki au na te Makarini nga pauna moni e toru
                    tekau takitahi £30 . 0 . 0 hei1859. 24 
August.

Hawke's Bay.
 utu mo te whenua o Keremenata ma ki Ruahine, ko nga rohe koia enei.

Ruahine.(Hupata'
s claims.)


                    
Ka timata te rohe ki uta ki Makaroro ka rere ki Omaunu ka takoto ki roto i
                      nga
Receipt for £30.
 rohe ko Mahineatea, ko te Witikoroiro, ko te Mano, ko te Takapau. Ko te
                    ingoa nui o
Boundaries.
 te kainga ko te Takapau, mau noa ki Warekaho.

                    
Ko te tino wakaotinga tena a o matou wahi whenua katoa i roto i te whenua i
                    hokona e Ngatikahungunu ara nga wahi e pa ai a Keremenata Taukere, Karepa
                    Matiti, Ani Kanara Hinekohe, a Marakaia, a Hemaima Kura, a Hemiona runga i te
                    rangi.

                    

                      

Hupata Wheao
x.

                      
Nga kai-titiro—

                      
Waka Rewharewha.

 Wi Potangaroa.

 
H. Fitzgerald, Provincial
                      Surveyor, Hawke's Bay, Napier.

                      

                        Akuhata 24, 1859.
                      

                      
Kua riro mai ki au na te Makarini nga pauna moni kotahi tekau £10 . 0 .
                      0 mo a

Receipt for £10. matou whenua ki te Mano, ma te Kupa e wakaoti ki a matou ko Uhuuhu nga
                      toenga.

                      

Na Ponatahuri
x.

 Na 
te Hapuku
                      
x.

                      

Witness—

                      

Greorge Friend.
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[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]

                    

                      
Translation.
                    

                    

                      
                        Ahuriri,
                      
                      Augt. 24, 1859.
                    

                    
Received
 from Mr. McLean the sum of Thirty pounds £30 in
                    payment for a piece of1859. 24 August.
 land belonging to Keremenata and others at Ruahine, the boundaries of
                    which are as
Ruahine.(Hupata's claims.)
 follows.Receipt for £30.


                    
The inland boundary begins at Makaroro and runs to Omaunu. Lying within
                      theseBoundaries.
 boundaries are Mahineatea, te Whitikoroiro, te Mano and te Takapau. The
                    principal name of the land is te Takapau, running on to te Wharekaho.

                    
This is the last of our pieces of land within the lands sold by Ngatikahungunu,
                    that is, of the lands belonging to Keremenata Taukere, Karepa Matiti, Ani Kanara
                    Hinekohe, Marakaia, Hemaima Kura, Hemiona Runga i te rangi.

                    

                      

Hupata Wheao x.

                      
Witnesses—

                      
Waka Rewharewha.

 Wi Potangaroa.

 H. Fitzgerald, Provincial
                      Surveyor, Hawke's Bay, Napier.

                      

                        Augt. 24, 1859.
                      

                      
Received from Mr. McLean the sum of ten pounds £10 for our lands at te Mano.
Receipt for £10. Mr. Cooper is to settle the balance with us and Uhuuhu.

                      
(Signed) 
Ponatahuri x.


                      
te Hapuku x.

                      
Witness—

                      
George Friend.

                      
True Translation.

                      

G. S. Cooper, D.C.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 29th, 1876.
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Deed Receipts—No. 38.

              

                

                  

                    
Kakariki 
Block, Ruahine, 
Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    
1859. 24 
August.

Hawke's Bay.
 £10 . 0 . 0.

                    

Kakariki.
Kua riro
 mai ki au na te Makarini i tenei ra i te 24 o nga ra
                    o Akuhata 1859 nga
Receipt for £10.
 pauna moni kotahi tekau £10 . 0 . 0 mo runga i taku wahi whenua ki
                    Ruahine.

                    
Ko Kakariki te ingoa o taua wahi.

                    

                      

Ropata Tiakitai.

                      

Witness—

                      

George Friend.

                    

                  

                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    
1859. 24 August.
 £10. 0 . 0.

                    


Kakariki.
Received
 from Mr. McLean, on this 24th day of August 1859 the
                    sum of ten poundsReceipt for £10.
 £10 on account of my lands at Ruahine.

                    
Kakariki is the name of this place.

                    

                      

Ropata Tiakitai.

                      
Witness—

                      
George Friend.

                      
True Translation.

                      
(Signed) 
G. S. Cooper.

                      
A True Transcript of Office Copy of Original Receipt.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 28th, 1876.
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Kakariki 
Block, Ruahine, 
Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    
1859. 24 
August.

Hawke's Bay.
 £10 . 0 . 0.

                    

Kakariki.
Kua riro
 mai ki au na te Makarini i tenei ra i te 24 o nga ra
                    o Akuhata 1859 nga
Receipt for £10.
 pauna moni kotahi tekau £10 . 0 . 0 mo runga i taku wahi whenua ki
                    Ruahine.

                    
Ko Kakariki te ingoa o taua wahi.

                    

                      

Ropata Tiakitai.

                      

Witness—

                      

George Friend.
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Translation.
                    

                    
1859. 24 August.
 £10. 0 . 0.

                    


Kakariki.
Received
 from Mr. McLean, on this 24th day of August 1859 the
                    sum of ten poundsReceipt for £10.
 £10 on account of my lands at Ruahine.

                    
Kakariki is the name of this place.

                    

                      

Ropata Tiakitai.

                      
Witness—

                      
George Friend.

                      
True Translation.

                      
(Signed) 
G. S. Cooper.

                      
A True Transcript of Office Copy of Original Receipt.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 28th, 1876.
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Deed Receipts—No. 39.

              

                

                  

                    
Rangatawhao 
Block, etc., Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    
1859. 24 
August.

Hawke's Bay.
Kua riro
 mai ki au i tenei ra i te 24 o nga ra o Akuhata i te
                    tau o to tatou Ariki 1859 nga pauna moni e wha tekau hei utu mo aku wahi katoa
                    ki Ahuriri ara ki te

Rangatawhao.
 Rangatawhao ki Mohaka ki Kaiarero otira ki nga wahi katoa e pa ai au ki
                      nga
Receipt for £40.
 whenua o Ngatiterautangata o Ngaitamawahine ko te otinga mai o enei moni
                    ki au i tenei ra ka oti tonu aku korero mo runga i enei nga whenua e hokona ana
                    ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ake tonu atu.

                    

                      

Wiremu Potangaroa
x.

                      
Nga Kai-titiro—

                      
Hori Mare.

                      

H. Fitzgerald, Provincial Surveyor, Hawke'a 
Bay, Napier.

                    

                  

                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    
1859. 24 August.
Received
 on this 24th day of August a.d. 1859 the sum of
                    Forty pounds in payment

Rangatawhao.
 for all my lands at Ahuriri 
i.e. at the Rangatawhao,
                    at Mohaka, at Kaiarero, that is atReceipt for £40.
 all the places to which I have any claim in the lands of
                    Ngatiterautangata and of Ngaitamawahine. On the payment to me of this amount
                    this day I put an end to all I have to say about these lands which are sold to
                    Victoria the Queen of England for ever and ever.

                    

                      

Wiremu Potangaroa x.

                      
Witnesses—

                      
Hori Mare.

                      
H. Fitzgerald, Provincial Surveyor, Hawke's Bay, Napier.

                      
True Translation.

                      

G. S. Cooper.

                      
A True Transcript of Office Copy of Original Receipt.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 28th, 1876.
                    

                  

                

              

            

          








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Rangatawhao Block, etc., Province of Hawke's Bay



                

                  

                    
Rangatawhao 
Block, etc., Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    
1859. 24 
August.

Hawke's Bay.
Kua riro
 mai ki au i tenei ra i te 24 o nga ra o Akuhata i te
                    tau o to tatou Ariki 1859 nga pauna moni e wha tekau hei utu mo aku wahi katoa
                    ki Ahuriri ara ki te

Rangatawhao.
 Rangatawhao ki Mohaka ki Kaiarero otira ki nga wahi katoa e pa ai au ki
                      nga
Receipt for £40.
 whenua o Ngatiterautangata o Ngaitamawahine ko te otinga mai o enei moni
                    ki au i tenei ra ka oti tonu aku korero mo runga i enei nga whenua e hokona ana
                    ki a Wikitoria te Kuini o Ingarangi ake tonu atu.

                    

                      

Wiremu Potangaroa
x.

                      
Nga Kai-titiro—

                      
Hori Mare.

                      

H. Fitzgerald, Provincial Surveyor, Hawke'a 
Bay, Napier.
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Translation.
                    

                    
1859. 24 August.
Received
 on this 24th day of August a.d. 1859 the sum of
                    Forty pounds in payment

Rangatawhao.
 for all my lands at Ahuriri 
i.e. at the Rangatawhao,
                    at Mohaka, at Kaiarero, that is atReceipt for £40.
 all the places to which I have any claim in the lands of
                    Ngatiterautangata and of Ngaitamawahine. On the payment to me of this amount
                    this day I put an end to all I have to say about these lands which are sold to
                    Victoria the Queen of England for ever and ever.

                    

                      

Wiremu Potangaroa x.

                      
Witnesses—

                      
Hori Mare.

                      
H. Fitzgerald, Provincial Surveyor, Hawke's Bay, Napier.

                      
True Translation.

                      

G. S. Cooper.

                      
A True Transcript of Office Copy of Original Receipt.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 28th, 1876.
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Deed Receipts—No. 40.

              

                

                  

                    
Moturoa 
Block (Kauranaki), 
Peovince of Hawke's Bay.
                  

                  

                    
1862. 12 
May.

Hawke's Bay.
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra i te 12 o nga ra o Mei i
                    te tau o to tatou Ariki 1862 nga pauna moni E toru tekau hei utu mo to matou
                    wahi whenua e mau nei te

Moturoa.
 ahua ki tenei pukapuka Nga rohe o te whenua ka timata ki Ngakioretahi
                    haere i te
Boundaries.
 ruritanga i te Moturoa haere ki runga o te hiwi ki Otutapaturangi puta
                    noa ki Ngakioretahi.
Receipt for £30.
 Kua oti rawa i a matou tenei whenua te hoko atu ki a wikitoria te Kuini
                    o Ingarini ake tonu atu mo aua moni E toru tekau kua riro mai ki o matou
                    ringaringa i tenei ra.

                    

                      

Hetaraka Ritai.


Inia Tuahu.


Hemi Tauha.


Te Hapuku Ika o te Moana
x.


Ko Morena
x. 

                      
Nga kai-titiro—

                      

J. C. Lambton Carter, Superintendent.

 E. 
S. Curling, J.P.


                      
Saml. Locke.

                    

                  

                  


                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    
We Have
 received on this 12th day of May in the year of our
                    Lord 1862 the sum of1862. 12 May.
 Thirty Pounds in money as payment for our piece of land herein
                      described.

Moturoa.


                    
The boundaries of the land commence at Ngakioretahi thence along the survey
                      atReceipt for £30.
 Te Moturoa, thence along the hill to Otutapaturangi thence to
                    Ngakioretahi. We haveBoundaries.
 absolutely sold this land to Victoria Queen of England for ever for the
                    said sum of Thirty Pounds which we have this day received.

                    

                      
[Signatures.]

                      
[Witnesses.]

                      
Correct Translation.

                      

T. E. Young,

 Translator, Native Department.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      January 12th, 1877.
                    

                  

                

              

            

          








Victoria University of Wellington Library




Maori Deeds of Land Purchases in the North Island of New Zealand: Volume Two

Moturoa Block (Kauranaki), Peovince of Hawke's Bay



                

                  

                    
Moturoa 
Block (Kauranaki), 
Peovince of Hawke's Bay.
                  

                  

                    
1862. 12 
May.

Hawke's Bay.
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra i te 12 o nga ra o Mei i
                    te tau o to tatou Ariki 1862 nga pauna moni E toru tekau hei utu mo to matou
                    wahi whenua e mau nei te

Moturoa.
 ahua ki tenei pukapuka Nga rohe o te whenua ka timata ki Ngakioretahi
                    haere i te
Boundaries.
 ruritanga i te Moturoa haere ki runga o te hiwi ki Otutapaturangi puta
                    noa ki Ngakioretahi.
Receipt for £30.
 Kua oti rawa i a matou tenei whenua te hoko atu ki a wikitoria te Kuini
                    o Ingarini ake tonu atu mo aua moni E toru tekau kua riro mai ki o matou
                    ringaringa i tenei ra.

                    

                      

Hetaraka Ritai.


Inia Tuahu.


Hemi Tauha.


Te Hapuku Ika o te Moana
x.


Ko Morena
x. 

                      
Nga kai-titiro—

                      

J. C. Lambton Carter, Superintendent.

 E. 
S. Curling, J.P.


                      
Saml. Locke.
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Translation.
                    

                    
We Have
 received on this 12th day of May in the year of our
                    Lord 1862 the sum of1862. 12 May.
 Thirty Pounds in money as payment for our piece of land herein
                      described.

Moturoa.


                    
The boundaries of the land commence at Ngakioretahi thence along the survey
                      atReceipt for £30.
 Te Moturoa, thence along the hill to Otutapaturangi thence to
                    Ngakioretahi. We haveBoundaries.
 absolutely sold this land to Victoria Queen of England for ever for the
                    said sum of Thirty Pounds which we have this day received.

                    

                      
[Signatures.]

                      
[Witnesses.]

                      
Correct Translation.

                      

T. E. Young,

 Translator, Native Department.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      January 12th, 1877.
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Deed Receipts—No. 41.

              

                

                  

                    
Waipukurau 
Block (Morena'
s Claims), Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra te 13 o nga ra o Mei 1862
                    nga pauna moni e whitu1862. 13 
May.

Hawke's Bay.
 tekau ma rima £75 mo te whakarerenga rawatanga o a matou paanga ki nga
                    whenua katoa o matou ki te Kauhokiroa ki Makakaha ki Karokaro ki Wharemate ki te
                      Pirau

Waipukurau.
 otira ki nga wahi katoa e pa ai matou ki roto i te tukunga o te whenua
                    ki te Waipukurau
Receipt for £75.
 i te tau 1851 Ekore matou me o matou iwi e hoki ki runga ki aua whenua
                    korero ai ake tonu atu.

                    

                      

Morena
x his mark.


Hemi Tauha. 

Te Hapuku
x his mark.


Tetara Wakitai.


Inia Tuahu.


Mango
x his mark. 

                      
Nga kai titiro—

                      

J. C. Lambton Carter, Superintendent.

 E. 
S. Curling, J.P.


                      
Saml. Locke. 

                    

                  

                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    
Received
 by us this day the 13th May 1862 the sum of Seventy
                    five pounds (£75) for1862. 13 May.
 finally giving up our claims to our pieces of land at te Kauhokiroa,
                    Makakaha, Karokaro,

Waipukurau.
 Wharemate, and at te Pirau, in fact to all the pieces of land claimed by
                    us in the WaipukurauReceipt for £75.
 sale of 1851. Neither we nor our tribe will talk again about those lands
                    for ever.

                    

                      

Morena x his mark.


                      
Hemi Tauha.


                      

Te Hapuku x his mark.


                      
Tetara Wakitai.


                      
Inia Tuahu.


                      
Mango x his mark. 

                      
Witnesses—

                      
J. C. Lambton Carter, Superintendent.

 E. S. Curling, J.P.


                      Saml. Locke.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 29th, 1876.
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Waipukurau 
Block (Morena'
s Claims), Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    
Kua riro
 mai ki a matou i tenei ra te 13 o nga ra o Mei 1862
                    nga pauna moni e whitu1862. 13 
May.

Hawke's Bay.
 tekau ma rima £75 mo te whakarerenga rawatanga o a matou paanga ki nga
                    whenua katoa o matou ki te Kauhokiroa ki Makakaha ki Karokaro ki Wharemate ki te
                      Pirau

Waipukurau.
 otira ki nga wahi katoa e pa ai matou ki roto i te tukunga o te whenua
                    ki te Waipukurau
Receipt for £75.
 i te tau 1851 Ekore matou me o matou iwi e hoki ki runga ki aua whenua
                    korero ai ake tonu atu.

                    

                      

Morena
x his mark.


Hemi Tauha. 

Te Hapuku
x his mark.


Tetara Wakitai.


Inia Tuahu.


Mango
x his mark. 

                      
Nga kai titiro—

                      

J. C. Lambton Carter, Superintendent.

 E. 
S. Curling, J.P.


                      
Saml. Locke. 
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Translation.
                    

                    
Received
 by us this day the 13th May 1862 the sum of Seventy
                    five pounds (£75) for1862. 13 May.
 finally giving up our claims to our pieces of land at te Kauhokiroa,
                    Makakaha, Karokaro,

Waipukurau.
 Wharemate, and at te Pirau, in fact to all the pieces of land claimed by
                    us in the WaipukurauReceipt for £75.
 sale of 1851. Neither we nor our tribe will talk again about those lands
                    for ever.

                    

                      

Morena x his mark.


                      
Hemi Tauha.


                      

Te Hapuku x his mark.


                      
Tetara Wakitai.


                      
Inia Tuahu.


                      
Mango x his mark. 

                      
Witnesses—

                      
J. C. Lambton Carter, Superintendent.

 E. S. Curling, J.P.


                      Saml. Locke.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      


H. Hanson Turton.

                      
                        Wellington,
                      
                      February 29th, 1876.
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Deed Receipts—No. 42.

              

                

                  

                    
Pourerere 
Block (Morena'
s Claims), Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    
Kua Riro
 mai ki au na te Makarini nga pauna moni Kotahi rau
                    takitahi i tenei ra i te1862. 15 
May.

Hawke's Bay.
 15 o nga ra o Mei i te tau o to tatou Ariki 1862.

                    
Ko aua moni hei utu mo oku wahi whenua katoa i Pourerere nohoia nei e J.
                      Northwood
,

Pourerere.
 he tino wakarerenga rawatanga no taua whenua ake tonu atu.
Receipt for £100.


                    
Ko te wahi e mau ki au ko te wahi i tanumia oku tamariki ki waenganui o te
                      Awa
Native reserve.
 o Ikanui o te Waipukakahu ara ko nga ngakinga kai hoki o roto o taua
                    wahi. E toru tekau pea nga eka o taua wahi nana e piki atu ki te wha tekau o nga
                    eka 40—Tetahi wahi ki te tukenga o Ikanui rere roa ki tetahi tukenga ki te wahi
                    e patata ana ki Ikanui ki oku ngakinga hoki i reira.

                    
Heoi ko te tino otinga rawatanga tenei o aua whenua ki te Kawanatanga o Nui
                    Tireni ake tonu atu.

                    

                      

Morena Hawea
x.

                      
Nga Kai-titiro—

                      
Hapuku 
x his mark.

 
Saml. Locke, Surveyor, Napier.

                    

                  

                  


                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    
1862. 15 May.

Pourerere.
Received
 from Mr. McLean the sum of One hundred pounds, this
                    day the 15th May 1862. This money is in payment of all my pieces of land at
                    Pourerere now occupied byReceipt for £100.
 J. Northwood, and the said land is hereby given tip for ever.

                    
Native reserve.
 The part retained by me is the piece where my children are buried
                    between the streams of Ikanui and te Waipukakahu, that is, the cultivations in
                    that part, the said piece may contain thirty acres, or perhaps forty, one
                    portion (extends) from the bend of Ikanui to another bend at the part near
                    Ikanui at my cultivations there. This is the final cession of that land to the
                    Government of New Zealand for ever.

                    

                      

Morena. Hawea x.

                      
Witness—

                      
Hapuku x i his mark.

 Saml. Locke,
                      Surveyor, Napier.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      

                        

H. Hanson
                      Turton.
                      

                      
                        Wellington,
                      
                      February 29th, 1876.
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Pourerere 
Block (Morena'
s Claims), Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    
Kua Riro
 mai ki au na te Makarini nga pauna moni Kotahi rau
                    takitahi i tenei ra i te1862. 15 
May.

Hawke's Bay.
 15 o nga ra o Mei i te tau o to tatou Ariki 1862.

                    
Ko aua moni hei utu mo oku wahi whenua katoa i Pourerere nohoia nei e J.
                      Northwood
,

Pourerere.
 he tino wakarerenga rawatanga no taua whenua ake tonu atu.
Receipt for £100.


                    
Ko te wahi e mau ki au ko te wahi i tanumia oku tamariki ki waenganui o te
                      Awa
Native reserve.
 o Ikanui o te Waipukakahu ara ko nga ngakinga kai hoki o roto o taua
                    wahi. E toru tekau pea nga eka o taua wahi nana e piki atu ki te wha tekau o nga
                    eka 40—Tetahi wahi ki te tukenga o Ikanui rere roa ki tetahi tukenga ki te wahi
                    e patata ana ki Ikanui ki oku ngakinga hoki i reira.

                    
Heoi ko te tino otinga rawatanga tenei o aua whenua ki te Kawanatanga o Nui
                    Tireni ake tonu atu.

                    

                      

Morena Hawea
x.

                      
Nga Kai-titiro—

                      
Hapuku 
x his mark.

 
Saml. Locke, Surveyor, Napier.
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Translation.
                    

                    
1862. 15 May.

Pourerere.
Received
 from Mr. McLean the sum of One hundred pounds, this
                    day the 15th May 1862. This money is in payment of all my pieces of land at
                    Pourerere now occupied byReceipt for £100.
 J. Northwood, and the said land is hereby given tip for ever.

                    
Native reserve.
 The part retained by me is the piece where my children are buried
                    between the streams of Ikanui and te Waipukakahu, that is, the cultivations in
                    that part, the said piece may contain thirty acres, or perhaps forty, one
                    portion (extends) from the bend of Ikanui to another bend at the part near
                    Ikanui at my cultivations there. This is the final cession of that land to the
                    Government of New Zealand for ever.

                    

                      

Morena. Hawea x.

                      
Witness—

                      
Hapuku x i his mark.

 Saml. Locke,
                      Surveyor, Napier.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      

                        

H. Hanson
                      Turton.
                      

                      
                        Wellington,
                      
                      February 29th, 1876.
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Deed Receipts—No. 43.

              

                

                  

                    

Land on the Tiraumea 
River, Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    

                      
                        Nepia,
                      
                      18 Oketopa, 1865.
                    

                    
1865. 18 
October.

Hawke's bay.
Kua riro
 mai i a matou i tenei ra nga pauna moni e rua tekau
                    ma rima (£25) na te

Tiraumea.
 Petetone i homai ki a matou. Kua riro mai i a matou i mua nga pauna moni
                    e rima tekau (£50) na te Makarini i homai—huihuia e whitu tekau ma rima
Receipt for £25.
 pauna kua riro mai mo tenei wahi e mau nei nga rohe te tuhituhi kei raro
                    nei, kua tino whakaaetia ponotia kia tukua rawatia atu ki a Wikitoria te Kuini o
                    Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o
Boundaries.
 muri iho i aiaake tonu atu. Ko nga rohe o tenei whenua ko Tiraumea, ka
                    haere i roto i Tiraumea puta noa ki Ihuraua, ka haere i roto i Ihuraua puta noa
                    ki Mangatakoto ka haere i roto i Mangatakoto ka kati ki te kauru o Mangaone ka
                    rere i roto o Mangaone tutuki tonu ki Tiraumea.

                    
Hei te otinga o te ruri i tenei whenua ka whakaritea ai nga utu e toe ana.

                    

                      

Hoani Meihana.


Peeti Te Aweawe.


Huru Te Hiaro.

 Te Hiriwanu Kaimokopuna 
x.

 Horima
                      Mutuahi 
x.

                      

Witness to 
payment and signatures—

                      

G. S. Cooper, J.P.

                    

                  

                

              

              

                

                  

                    

                      
Translation.
                    

                    

                      
                        Napier,
                      
                      18th October, 1865.
                    

                    
1865. 18 October.

Tiraumea.
We have
 this day received the sum of Twenty five Pounds (£25)
                    from Dr. FeatherstonReceipt for £25.
 We have already received the sum of Fifty Pounds (£50) from Mr. McLean
                    making altogether Seventy five Pounds that we have received for this land the
                    boundaries of which are hereunder set forth and which it has been truly agreed
                    to finally cede to Victoria the Queen of England and to the Kings or Queens who
                    may succeed her forBoundaries.
 ever. The boundaries of this land are Tiraumea, thence along the
                    Tiraumea to Ihuraua thence along the Ihuraua to Mangatakoto, thence along the
                    Mangatakoto to the source of Mangaone thence along the Mangaone to Tiraumea.

                    
When the survey of this land is completed the balance to be paid will be
                    arranged

                    

                      
[Witness.]

                      
[Signatures.]

                      
Correct Translation.

                      

T. E. Young,

Translator, Native Department.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      

                        

H. Hanson
                      Turton.
                      

                      
                        Wellington,
                      
                      October 5th, 1874.
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Land on the Tiraumea 
River, Province of Hawke's Bay.
                  

                  

                    

                      
                        Nepia,
                      
                      18 Oketopa, 1865.
                    

                    
1865. 18 
October.

Hawke's bay.
Kua riro
 mai i a matou i tenei ra nga pauna moni e rua tekau
                    ma rima (£25) na te

Tiraumea.
 Petetone i homai ki a matou. Kua riro mai i a matou i mua nga pauna moni
                    e rima tekau (£50) na te Makarini i homai—huihuia e whitu tekau ma rima
Receipt for £25.
 pauna kua riro mai mo tenei wahi e mau nei nga rohe te tuhituhi kei raro
                    nei, kua tino whakaaetia ponotia kia tukua rawatia atu ki a Wikitoria te Kuini o
                    Ingarangi ki nga Kingi Kuini ranei o
Boundaries.
 muri iho i aiaake tonu atu. Ko nga rohe o tenei whenua ko Tiraumea, ka
                    haere i roto i Tiraumea puta noa ki Ihuraua, ka haere i roto i Ihuraua puta noa
                    ki Mangatakoto ka haere i roto i Mangatakoto ka kati ki te kauru o Mangaone ka
                    rere i roto o Mangaone tutuki tonu ki Tiraumea.

                    
Hei te otinga o te ruri i tenei whenua ka whakaritea ai nga utu e toe ana.

                    

                      

Hoani Meihana.


Peeti Te Aweawe.


Huru Te Hiaro.

 Te Hiriwanu Kaimokopuna 
x.

 Horima
                      Mutuahi 
x.

                      

Witness to 
payment and signatures—

                      

G. S. Cooper, J.P.
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Translation.
                    

                    

                      
                        Napier,
                      
                      18th October, 1865.
                    

                    
1865. 18 October.

Tiraumea.
We have
 this day received the sum of Twenty five Pounds (£25)
                    from Dr. FeatherstonReceipt for £25.
 We have already received the sum of Fifty Pounds (£50) from Mr. McLean
                    making altogether Seventy five Pounds that we have received for this land the
                    boundaries of which are hereunder set forth and which it has been truly agreed
                    to finally cede to Victoria the Queen of England and to the Kings or Queens who
                    may succeed her forBoundaries.
 ever. The boundaries of this land are Tiraumea, thence along the
                    Tiraumea to Ihuraua thence along the Ihuraua to Mangatakoto, thence along the
                    Mangatakoto to the source of Mangaone thence along the Mangaone to Tiraumea.

                    
When the survey of this land is completed the balance to be paid will be
                    arranged

                    

                      
[Witness.]

                      
[Signatures.]

                      
Correct Translation.

                      

T. E. Young,

Translator, Native Department.

                      
A True Copy of Original Receipt and Translation.

                      

                        

H. Hanson
                      Turton.
                      

                      
                        Wellington,
                      
                      October 5th, 1874.
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List

of

The Chief material errors
          


          
as they occur in this issue of maori deeds.
          


          
Schedule.
        

        

          

            

Volume the first.


Province of Auckland.
            

              
	Deede.
              
	Page.
              
	Line.
              
	Errata.
            

            

              
	
              
	
              
	
              
	
Part I—
Deeds.
            

            

              
	
                
1
              
              
	
                
1
              
              
	
                
6
              
              
	
                

Day and 
month of Nopera's deed
                  not recited, though 
August is mentioned in the
                translation.
              
            

            

              
	
                
3
              
              
	
                
3
              
              
	
                
16
              
              
	
                
For "whakaminga" read "whakaminenga."
              
            

            

              
	
                
6
              
              
	
                
7
              
              
	
                
9
              
              
	
                
For "kai" read "kei."
              
            

            

              
	
                
7
              
              
	
                
8
              
              
	
                
25
              
              
	
                
Omit the second "te"
              
            

            

              
	
                
8
              
              
	
                
9
              
              
	
                
3
              
              
	
                
For "Rararawa" read "Rarawa."
              
            

            

              
	
                
9
              
              
	
                
11
              
              
	
                
13
              
              
	
                
For "186" read "1860."
              
            

            

              
	
                
11
              
              
	
                
12
              
              
	
                
1
              
              
	
                
For "rai" read "ra."
              
            

            

              
	
                
11
              
              
	
                
13
              
              
	
                
19
              
              
	
                
Omit the second "e ono tekau ma."
              
            

            

              
	
                
13
              
              
	
                
15
              
              
	
                
32
              
              
	
                
The name "Te Henare Kepa" omitted between "e" and "mo."
              
            

            

              
	
                
26
              
              
	
                
38
              
              
	
                
1
              
              
	
                
The 
day and 
month of executing
                  deed omitted.
              
            

            

              
	
                
26
              
              
	
                
39
              
              
	
                
10
              
              
	
                
The 
day and 
month of receipt
                  of purchase-money omitted.
              
            

            

              
	
                
31
              
              
	
                
45
              
              
	
                
2
              
              
	
                
For "ona" read "ono."
              
            

            

              
	
                
34
              
              
	
                
48
              
              
	
                
2
              
              
	
                
The word "waru" omitted between "ma" and "1858."
              
            

            

              
	60
              
	82
              
	20
              
	The words "rau e whitu tekau ma toru" omitted after the word "waru."
            

            

              
	60
              
	82
              
	21
              
	The words "me te tekau hereni" omitted after the word "rua."
            

            

              
	61
              
	83
              
	7
              
	The words "me te tekau hereni" omitted after the word "tekau."
            

            

              
	63
              
	86
              
	12
              
	The words "tekau ma toru hereni me te wha kapa" omitted after the word
              "tahi."
            

            

              
	67
              
	92
              
	49
              
	For "£350 "read "£353."
            

            

              
	107
              
	145
              
	2
              
	For "Ngaipou" read "Ngaiporo."
            

            

              
	
                
169
              
              
	
                
223
              
              
	
                
33
              
              
	
                
For "rima tekau ma waru" read "ono tekau ma tahi."
              
            

            

              
	
                
171
              
              
	
                
226
              
              
	
                
4
              
              
	
                
The name "Te Rokena" omitted between "e" and "mo."
              
            

            

              
	
                
178
              
              
	
                
235
              
              
	
                
5
              
              
	
                
The 
day and 
month of receipt
                  of purchase-money omitted.
              
            

            

              
	
                
181
              
              
	
                
238
              
              
	
                
15
              
              
	
                
The words, "ma toru" omitted after the word "tekau."
              
            

            

              
	
                
181
              
              
	
                
238
              
              
	
                
16
              
              
	
                
The word "ma" omitted after the word "tekau."
              
            

            

              
	
                
186
              
              
	
                
245
              
              
	
                
3
              
              
	
                
For "1876 " read "1867."
              
            

            

              
	
                
193
              
              
	
                
252
              
              
	
                
1
              
              
	
                
For "ahua" read "ahau."
              
            

            

              
	
                
210
              
              
	
                
272
              
              
	
                
11
              
              
	
                
The 
year "(1844)" omitted after the word
                  "January."
              
            

            

              
	
                
221
              
              
	
                
279
              
              
	
                
10
              
              
	
                
Omit the second "ra."
              
            

            

              
	
                
222
              
              
	
                
280
              
              
	
                
4
              
              
	
                
For "hoki" read "hoko."
              
            

            

              
	
                
227
              
              
	
                
284
              
              
	
                
1
              
              
	
                
The words "rima tekau" omitted after the word "rau."
              
            

            

              
	
                
256
              
              
	
                
314
              
              
	
                
3
              
              
	
                
For "Ngatiata" read "Ngatiteata.
              
            

            

              
	
                
265
              
              
	
                
322
              
              
	
                
2
              
              
	
                
The words "ma toru" omitted after the word "tekau."
              
            

            

              
	
                
266
              
              
	
                
323
              
              
	
                
7
              
              
	
                
For "Oroua" read "Orewa."
              
            

            

              
	
                
287
              
              
	
                
349
              
              
	
                
20
              
              
	
                
For "Kaiwhakarite "Whenua" read "James Speedy."
              
            

            

              
	
                
287
              
              
	
                
349
              
              
	
                
33
              
              
	
                
The words "James Speedy" omitted after the word "e."
              
            

            

              
	
                
289
              
              
	
                
354
              
              
	
                
22
              
              
	
                
For "rua" read "rima."
              
            

            

              
	
                
289
              
              
	
                
354
              
              
	
                
7
              
              
	
                
Omit the words "Kaiwhakarite Whenua."
              
            

            

              
	
                
295
              
              
	
                
364
              
              
	
                
16
              
              
	
                
The 
day and 
month of receipt
                  of purchase-money omitted.
              
            

            

              
	
                
305
              
              
	
                
375
              
              
	
                
31
              
              
	
                
The word "waru" omitted after the word "ma."
              
            

            

              
	
                
306
              
              
	
                
376
              
              
	
                
29
              
              
	
                
The 
day
                  
of the month (12) omitted in the receipt.
              
            

            

              
	
                
309
              
              
	
                
380
              
              
	
                
31
              
              
	
                
The word "iwa" omitted after the word "ma."
              
            

            

              
	
                
315
              
              
	
                
387
              
              
	
                
29
              
              
	
                
The word "iwa" omitted after the word "ma."
              


            

            
            

              
	
                
316
              
              
	
                
388
              
              
	
                
33
              
              
	
                
The figures "20" omitted after the "£."
              
            

            

              
	
                
356
              
              
	
                
461
              
              
	
                
33
              
              
	
                
For "J. V. Davy" read "G. B. Davy."
              
            

            

              
	
                
357
              
              
	
                
462
              
              
	
                
54
              
              
	
                
For the figures "31" read "30."
              
            

            

              
	
                
404
              
              
	
                
563
              
              
	
                
50
              
              
	
                
The 
day and 
month of receipt
                  of purchase-money omitted.
              
            

            

              
	
                
427
              
              
	
                
592
              
              
	
                
7
              
              
	
                

Acreage and 
name of county
                  omitted.
              
            

            

              
	
              
	
              
	
              
	
Part II.—
Deed Receipts.
            

            

              
	3
              
	716
              
	1
              
	The 
day, month, and 
year of receipt
              omitted.
            

            

              
	7
              
	717
              
	7
              
	Name of the 
year (1856) omitted.
            

            

              
	31
              
	728
              
	1
              
	The 
day, month, and 
year of receipt
              omitted.
            

            

              
	48
              
	734
              
	2
              
	Name of the 
year (1854) omitted.
            

            

              
	62
              
	741
              
	1
              
	The 
day, month, and 
year of receipt
              omitted.
            

            

              
	95
              
	758
              
	1
              
	Name of the 
year (1854) omitted.
            

            

              
	114
              
	767
              
	2
              
	
Amount of consideration (£50) omitted.
            

            

              
	122
              
	771
              
	1
              
	For the year "1864" read "1854."
            

            

              
	133
              
	776
              
	1
              
	The 
day, month, and 
year of receipt
              omitted.
            

            

              
	137
              
	778
              
	1
              
	The 
day, month, and 
year of receipt
              omitted.
            

          

        

        

          

            

              
Volume the Second.
            
            

              
	
              
	
              
	
              
	
                
Province of Taranaki.
              
            

            

              
	
                
8
              
              
	
                
14
              
              
	
                
51
              
              
	
                
For "toru" read "ono."
              
            

            

              
	
                
50
              
              
	
                
64
              
              
	
                
2
              
              
	
                
For "mana" read "mano."
              
            

            

              
	D.R. 12
              
	90
              
	2
              
	Name of the 
year (1855) omitted.
            

            

              
	
              
	
              
	
              
	
                
Province of Wellington.
              
            

            

              
	11
              
	109
              
	1
              
	The 
day, month, and 
year omitted.
            

            

              
	12
              
	109
              
	2
              
	The 
day, month, and 
year omitted.
            

            

              
	20
              
	125
              
	22
              
	Name of 
place where signed omitted.
            

            

              
	32
              
	145
              
	52
              
	Name of 
place where land situated omitted.
            

            

              
	34
              
	147
              
	11
              
	For "No. 4c" read "No. 4g."
            

            

              
	37
              
	151
              
	20
              
	Name of 
day and 
month omitted.
            

            

              
	37
              
	151
              
	26
              
	
Amount of consideration (£220) omitted.
            

            

              
	39
              
	154
              
	58
              
	Name of 
place where land situated omitted.
            

            

              
	45
              
	162
              
	5
              
	
Residence of vendors omitted.
            

            

              
	
                
54
              
              
	
                
180
              
              
	
                
26
              
              
	
                
All 
dates and 
amount of
                    purchase-money omitted.
              
            

            

              
	
                
55
              
              
	
                
180
              
              
	
                
37
              
              
	
                

Name of Land Commissioner omitted.
              
            

            

              
	
                
56
              
              
	
                
183
              
              
	
                
10
              
              
	
                

Date of agreement omitted in Maori
                version.
              
            

            

              
	
                
74
              
              
	
                
234
              
              
	
                
29
              
              
	
                

Amount of advance to be secured by lien
                  omitted.
              
            

            

              
	
                
107
              
              
	
                
289
              
              
	
                
1
              
              
	
                

Date of execution of deed omitted.
              
            

            

              
	
                
155
              
              
	
                
345
              
              
	
                
10
              
              
	
                
The word "tekau" omitted after the word "iwa."
              
            

            

              
	
                
173
              
              
	
                
370
              
              
	
                
1
              
              
	
                
For "kotahi" read "rua."
              
            

            

              
	
                
173
              
              
	
                
371
              
              
	
                
1
              
              
	
                
For "tahi" read "rua."
              
            

            

              
	
                
174
              
              
	
                
371
              
              
	
                
3
              
              
	
                

Name of the tribe omitted.
              
            

            

              
	
                
174
              
              
	
                
372
              
              
	
                
12
              
              
	
                
The word "toru" omitted after the word "ma."
              
            

            

              
	
                
175
              
              
	
                
372
              
              
	
                
3
              
              
	
                

Name of the tribe omitted.
              
            

            

              
	
                
175
              
              
	
                
373
              
              
	
                
8
              
              
	
                

Names of directions of boundary omitted.
              
            

            

              
	
                
175
              
              
	
                
373
              
              
	
                
21
              
              
	
                
The word "toru" omitted after the word "ma."
              
            

            

              
	
                
176
              
              
	
                
374
              
              
	
                
15
              
              
	
                

Name of the purchaser (I. E. Featherston)
                  omitted.
              
            

            

              
	
                
177
              
              
	
                
375
              
              
	
                
25
              
              
	
                

Name of the purchaser (
I. E. Featherston) omitted.
              
            

            

              
	
                
178
              
              
	
                
376
              
              
	
                
11
              
              
	
                

Name of the block (Kopuarauga) omitted.
              
            

            

              
	
                
178
              
              
	
                
377
              
              
	
                
17
              
              
	
                

Name of the purchaser (
I. E. Featherston) omitted.
              
            

            

              
	
                
179
              
              
	
                
378
              
              
	
                
19
              
              
	
                

Name of the purchaser (
I. E. Featherston) omitted.
              
            

            

              
	
                
D.R. 32
              
              
	
                
451
              
              
	
                
2
              
              
	
                
For "£200" read "£100."
              
            

            

              
	
              
	
              
	
              
	
                
Province of Hawke's Bay.
              
            

            

              
	
                
44
              
              
	
                
563
              
              
	
                
2
              
              
	
                
The word "waru" omitted after the word "ma."
              
            

            

              
	
                
48
              
              
	
                
569
              
              
	
                
42
              
              
	
                
For the words "ko tekau" read "kotahi tekau."
              
            

            

              
	
                
D.R. 2
              
              
	
                
577
              
              
	
                
1
              
              
	
                
For "13 Pepuere" read "20 Hanuere."
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